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I. 

Magyarország  törvényhozásának  teljes  anyagát  és  fokozatos  fejlő- 
dését tünteti  föl  e  gyűjtemény,  Szent  István  királytól  kezdve  a  mai 
napig.  Minden  magyar  és  minden  erdélyi  (1540—1848)  tőroény^  valamint 
Werbőczy  Hármaskönyvének  szószerinti  közlése  kapcsán  —  a  latin 
nyelvű  eredeti  szöveget  az  e  kiadás  számára  készült  magyar  forditás- 
ban  is  közreadva  —  e  gyűjtemény  hiven  akarja  az  olvasó  elé  tárni 
a  hazai  jog  törvényi  fejlődésének  minden  mozzanatát,  lehetőleg  teljes 
képét  nyújtva  ezáltal  a  magyar  törvényhozás  kilenczszáz  éves  munkás- 
ságáról, amely  az  1898.  év  végéig  6727  (ismert)  törvényt  alkotott  meg. 

E  mellett  a  gyűjtemény  felöleli  az  1867  óta  a  törvények  végre- 
hajtása és  a  hiányzó  törvények  pótlása  tárgyában  a  magyar  királyi 
kormány  által  kibocsátott  azokat  a  rendeleteket,  amelyek  a  Magyar- 
országi Rendeletek  Tárában  lettek  közzétéve,  amely  rendeleteknek 
száma  az  1898.  év  utolsó  napjáig  7421-et  tett  ki. 

Nem  mellőzhette  továbbá  e  gyűjtemény  az  1868  :  XXX.  t.  ez.  10.  §-a 
alapján  Horvát-Szlauonországok  önkormányzati  hatáskörében  alkotott 
törvényeknek  (számszerint  253),  habár  nem  is  szószerinti  közlését,  de 
m^is  az  alkalmas  helyeken  fölemlitését,  hogy  a  magyar  birodalom 
egész  törvényhozása  együttesen  és  áttekinthető  alakban  csoportosit- 
tathassék. 

Végűi  pedig  lehetetlen  volt  figyelmen  kivűl  hagyni  az  1849 — 1861. 
kormány  rendelkezéseit,  amelyek  közül  igen  sok  még  mindig  érvény- 
ben levő  jogszabály,  mig  mások  időközben  átalakult  intézmények- 
nek képezik  gyökereit. 

Az  egész  gyűjteményt  egységes,  1000-től  1899-ig  terjedő  és  az  ösz- 
szes  jegyzeteket  is  felölelő,  természetesen  magyar  nyelvű  betűrendes 
tárgymutató  egészíti  ki. 

Az  ilyképen  e  gyűjteményt  alkotó  törvényeknek  és  rendeleteknek 
számáról  a  következő  részletek  adnak  tájékoztató  felvilágositást : 

1.  A  magyar  királyok  uralkodása  alatt  alkotott  törvények  száma  — 
az  Approbatae  és  Compilatae  constitutiókban  foglalt  tartalom  részlete- 
zésének mellőzésével  —  a  következő: 
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Szent  István.  I.  könyv  10  feje- 
zel, II.  könyv  55  fejezet,  összesen  65 
t.  ez. 

Szent  László.  I.  könyv  4^  fej., 
II.  könyv  18  fej.,  III.  könyv  29  fejezel, 
összesen  89  t.  ez. 

Kálmán.  I.  könyv  84  fej.,  II.  könyv 
48  fej.,  összesen  402  t.  ez. 

II.  Endre.  1222.  évi  aranybulla 
34  t.  ez. 

Róbert  Károly.  4342.  évi  de- 
cretuma  4.  ez. 

I.  (Nagy)  Lajos.  4351-ból  25  ez. 

Mária.  4384-ből  1  ez. 

Zsigmond.  4404-bőI  4,  4405-ből 
(I.)  24  4-  (II.)  46,  37;  4441-ből  6, 
4435-böl  (1)9  +  (11.)  24,  33,  összesen 
77  ez. 

Albert.  4439-ből  39  ez. 

Hunyadi  János.  4446-ból  12  ez. 

V.  László.  1453-bóI  10, 1454-bőI 
16,  összesen  26. 

Szilágyi  Mihály.  4458-bóI  15 
czíkk. 

I.  Mátyás.  4462-ből  3,  4464-ből 
28,  4474-ből  34,  4474-ből  46,  4478- 
ból  45,  4481-ből  17,  1485-ből  12, 
4486-ból  78,  összesen  20  ez. 

II.  Ulászló.  4492-ből  (408  ez.  -f- 
44  sziavon  ez.)  419,  4495-ből  45, 
4498-ból  74,  4500-ből  43,  4504-ből 
34,  4507-ből  20,  4544-ből  71,  összesen 
403  ez. 

IL  Lajos.  1548-ból  (18  +  44  ez.) 
62,  1519-ből  43,  1522-ből  60,  1523- 
ból  58, 4525-ből  34, 4526-ból  44,  össze- 
sen 295  ez. 

I.  Ferdinánd.  4527-ből  8  ez., 
4528-ból  8,   4536-ból   60,    4537-ból 


29,  (4538-ból  26  sziavon,)  4542-ből 
(54  +  54)  402,  4543-ból  36,  4545-ből 
57,  4546-ból  60,  4547-ből  39,  4548-ból 
74,  4550-ből  78,  4552-ből  46,  1553- 
ból  30,  1554-ből  24,  1555-ből  16, 
1556-ból  46,  1557-bői  24,  1559-ből 
56,  1 563-ból  81 ,  összesen  897  ez. 

Miksa.  1566-ból  28,  4567-ből  46, 
1569-ből  60,  1572-ből  8,  4574-ből  38, 
4575-ből  48,  összesen  498  ez. 

Rudolf.  4578-ból  37,  4582-ből  8, 
4583-ból  3,  4588-ból  48,  4593-ból  23, 
4595-ből  56,  lo96-ból  61, 1597-ből  46, 
1598-ból  42, 1599-ből  48, 1600-ból  29, 
1601-ből  36, 1602-ből  25, 1603-ból  15, 
1604-ből  22,  összesen  529  ez. 

II.  Mátyás.  1608-ból  (23  +  27) 
50,  1609-böl  70,  1613-ból  43,1618- 
ból  77,  összesen  240  ez. 

IL  Ferdinánd.  1622-ből  79, 
162;)-ből  66,  1630-ból  47,  1635-ből 
94,  összesen  286  ez. 

III.  Ferdinánd.  1638-ból  73, 
1647-ből  155,  1649-ből  402,  4655-ből 
1 1 9,  összesen  449  ez. 

I.  Lipót.  1659-ből  133,  1662-böl 
55, 1681-ből  82, 1687-ből  28,  összesen 
298  ez. 

III.  Károly.  1715-ből  136,  1723- 
ból  129,  1729-ből  50,  összesen  315  ez. 

Mária  Terézia.  1741-ből  70, 
47o4-ből  44,  i765-ből  47,  összesen 
458  ez.,  továbbá  4744-ből  4,  1747-ből 
14,  1748-ból  1,  1751-ből  9,  4752-ből 
4,  1753—55-  és  4757-ből  5,  összesen 
37  erdélyi  t.  ez. 

II.  Lipót.  1790— 94-ből  74  ma- 
gyarországi ez.  ós  72  erdélyi  ez. 

Ferencz.  4792-ből  22  magyar- 
országi és  4  erdélvi  t.  ez.,  4796-ból 
3,  4802-böl  34,  18Ó5-ből  8,  4807-ből 
32,  4808-ból  41,  4812-ből  5,  4827-ből 
45.  4830-ból  17,  összesen  477  ez. 
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IX 


V.  Ferdinánd.  1836-ból  49, 
1840-ből  55,  i844-ből  13,  i848-ból  31, 
összesen  148  t.  ez.,  a  melyekhez  járul- 
nak a  következő  erdélyi  t.  czikkek  : 
i838-ból  1,  1847-böl  29,  1848-ból  11, 
összesen  189  t.  ez. 

L  Ferencz  József  (1848,  iU. 
i867  óta).  1867-ből  17, 1868-ból  58, 
i869-ből  26, 1870-ből  60, 1871-ből  68, 
1872-ből  38, 1873-ból  40, 1874-ből  43, 


1875-böl  58, 1876-ból  51, 1877-ből  30, 
1878-ból  36, 1879-ből  61, 1880-ból  66, 
1881-ből  73, 1882-ből  48, 1883-ból  46, 
1884-ből  41, 1885-ből  28, 1886-ból  37, 
1887-ből  48, 1888-ból  37, 1889-ből  48, 
1890-ből  44, 1891-ből  43, 1892-ből  33, 
1893-ból  41, 1894-ből  38, 1895-ból  55, 
1896-ból  36, 1897-ből  43, 1898-ból  32, 
összesen  1423. 

összesen  6573  magyarországi  és  154 
erdólvi  t.  ez.  =  6727  t.  ez. 


2.  A  Magyarországi  Rendeletek  Tára  1867 — 1898  végéig  a  következő 
számban  tett  közzé  királyi  és  miniszteri  rendeleteket  (melyeket  e 
gyűjtemény  a  vonatkozó  törvényes  .rendelkezések  kapcsán  idéz) : 


1867-ben  211,  1868-ban  168.  1869- 
ben  <52,  1870-ben  94,  1871-ben  121, 
1872-ben  184,  1873-ban  287,  1874- 
ben  193, 1875-ben  170, 1876-ban  158. 
1877-ben  198,  1878-ban  182,  1879- 
ben  195, 1880-ban  216, 1881-ben  208, 
1882-ben  253,  1883-ban  277,  1884- 


ben  259, 1885-ben  283, 1886-ban  220, 
1887-ben  240,  1888-ban  206,  1889- 
ben  208, 1890-ben  221, 1891-ben  239, 
1892-ben  278.  1893-ban  321,  1894- 
ben  298, 1895-ben  384, 1896-ban  343, 
1897-ben  374, 1898-ban  278,  összesen 
7421  ez. 


3.  Az  1868:  XXX.  t.  ez.  alapján  alkotott  horvát-szlavón  autonóm 
törvények  száma  a  következő: 


1868-ból  2,  1869-ből  3,  1870-ből 
21,  1872-Lől  2,  1873-ból  11,  1874-ből 
15,  1875-ből  18,  1876-ból  13,  1877- 
ből  6,  1878-ból  6,  1879-ből  6,  1880- 
ból  6,  1881-ből  9, 1882-ből  5, 1883-ból 
J,  !  884-ből  10,  1885-ből  3,  1886-ból 


10,  1887-ből  11,  1888-ból  9,  1889-ből 
12,  1890-ből  8,  1891-ből  10,  1892-ből 
6,  1893-ból  9,  1894-ből  16,  1895-ből 
12,  1897-böl  8,  1898-ból  5,  összesen 
253  t.  ez.  (1871-ből  és  1896-ból  nincs 
ilyen  törvény.) 


IP 

íme  kilenczszáz  év  törvényhozásának  végső  eredménye  száraok- 
ban. Képzelhető-e,  hogy  azok  között,  akik  e  törvényeket  és  rendele- 
teket alkalmazni  kötelesek,  sőt  azok  közt  is,  akik  a  további  jog 
fejlesztése  érdekében  ujabb  jogszabályokat  alkotni  hivatvák,  sokan 
akadjanak,  a  kik  e  törvényhozási  és  rendeleti  anyagot  még  csak 
áttekinteni  is  képesek  volnának?  Képzelhető-e,  hogy  —  kevés  kivé- 
tellel —  bárki  is,  esetről-esetre  való  fárasztó  kutatás  nélkül,  képes 
legyen  megállapítani,  hogy  valamely  törvényes  intézkedés  (vagy  a 
Werbőczy  Hármaskönyvén  alapuló  valamely  jogintézmény)  keletke- 
zésének ideje  óta  ment-e  át  változásokon  és  milyeneken,  életben 
van-e  még  egészben  vagy  részleteiben,  és  hogy  mely  későbbi  törvé- 
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nyes  vagy  kormány-rendelkezések  azok,  a  melyek  hatályát  teljességé- 
ben vagy  egyes  szakaszaiban  módosították. 

A  válaszok,  a  melyeket  e  kérdésekre  kaphatnánk,  a  dolog  termé- 
szeténél fogva  nem  igen  kedvezők. 

A  törvények  és  rendeletek  útvesztőjében  eligazodni  annál  nehezebb 
feladat,  mennél  kevésbbé  gondoskodnak  jogszabályaink  alkotói  arról, 
a  mit  alább  más  szempontból  is  megérintek,  hogy  t.  i.  a  későbbi 
jogszabályok  által  hatályukat  vesztő  korábbi  rendelkezéseket  kétséget 
kizáró  alakban  megjelöljék  és  mennél  kisebb  fáradságot  vesznek 
maguknak  jogi  tan-  és  kézikönyveink  is,  a  fokozatos  törvényi  fejlő- 
désnek és  az  élő  tételes  jognak  pontos  megállapítására. 

Ezek  a  szempontok  voltak  azok,  a  melyek  első  sorban  e  gyűj- 
temény szerkesztésére  indítottak.  A  gyűjtemény  időrendben  közli  az 
összes  magyar  törvényeket  Szent  Istvántól  kezdve  a  mai  napig,  oly 
alakban,  hogy  minden  egyes  törvényes  rendelkezésről  azonnal  fel- 
ismerhető annak  valamely  korábbi  vagy  későbbi  intézkedéssel  való 
összefüggése,  ugy,  hogy  az  olvasó  könnyen  tisztába  jöhet  azzal, 
vájjon  valamely  magyar  jogi  intézménynek  hol  rejlik  a  gyökere, 
melyek  annak  a  hajtásai  és  mikor  szűnt  az  meg  életben  lenni.  Más 
szóval:  minden  törvény  kapcsán  feltűntetem,  hatályban  van-e  még? 
mily  összefüggésben  van  más,  korábban  vagy  későbben  hozott  tör- 
vénynyel és  melyek  a  reá  vonatkozó  rendeletek  ?  módosultak-e  egyes 
mondatai,  szakaszai,  szaval?  módosult-e  vagy  hatályát  vesztette-e 
az  egész  törvény  és  ha  igen,  melyik  a  módosító  vagy  hatályon  kivűl 
helyező  későbbi  rendelkezés?  Amellett  különös  gondot  fordítottam 
arra,  hogy  minden  törvény  egyes  szakaszal  közt  az  összefüggést  fel- 
tűntessem, a  mi  tetemesen  megkönnyíti  az  alkalmazást  és  biztosítja 
annak  lehetőségét,  hogy  a  valamely  törvénynek  egy-egy  intézkedésere 
vonatkozó  összes  rendelkezéseket  azonnal  megismerjük  és  alkal- 
mazzuk. Szóval :  legfőbb  czélom  az  volt,  hogy  minden  törvényes 
rendelkezésnek  a  lehető  legkönnyebben  áttekinthető  fejlődését  tűntes- 
sem föl,  keletkezésétől  kezdve  a  mai  napig,  a  nélkül,  hogy  akár  a 
törvények  alkotásának  sorrendjében,  akár  szövegükben,  a  legcseké- 
lyebb változtatást  eszközöljem,  beérve  azzal,  hogy  a  törvényeknek 
hatályon  kivül  helyezett  részeit  apróbb,  a  hatályban  levőket  pedig 
nagyobb  betűvel  szedettem,  a  ml  az  áttekinthetőség  és  használhatóság 
megkönnyítése  végett  történt. 
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III. 


Fölösleges  mondanom,  hogy  mindezen  feladatok  megoldásánál  a 
legtöbb  munkát  és  a  legnagyobb  fáradtságot  —  amint  azt  a  Werbőczy 
Hármaskönyvét  tartalmazó  kötet  elején  már  kiemeltem  —  annak  a 
kérdésnek  a  megoldása  okozta,  hogy  az  184S  előtt  alkotott  törvé- 
nyekből mi  tekinthető  még  életben  levőnek  és  mi  az,  ami  már  hatályát 
Desztette  f 

E  feladat  megfejtése  különösen  a  közjogi  tön^ényeknél  okozott 
nagy  gondot,  a  melyeknek  egyik  része  alakilag  hatályban  van  ugyan, 
valósággal  azonban  a  változott  viszonyok  folytán  érvényesnek  már 
nem  tekinthető;  mig  másik  részük,  annak  daczára,  hogj'  szószerint 
végre  nem  hajthatók,  mint  alkotmányunknak  alapvető  és  sarkalatos 
intézményeit  megalapító  törvények,  változatlanul  érvényben  levőknek 
tekintendők.  Ez  utóbbi  törvények  közé  kell  soroznunk  pl.  az  1222.  évi 
aranybullát  is,  a  melynek  egyetlen  intézkedése  sem  tekinthető  ugyan 
szószerint  hatályban  levőnek,  amely  azonban  —  a  kifejezetten  eltörölt 
ellentállási  záradék  kivételével  —  szelleménél,  czéljánál  és  amaz  in- 
dító oknál  fogva,  amely  megalkotására  vezetett,  mind  ez  ideig  a  ma- 
gyar alkotmánynak  magna  chartája,  a  melynek  épségben  megtartását 
királyaink  koronázásuk  alkalmával  esküvel  fogadják. 

Innen  van,  hogy  ebbeír  a  gyűjteményben  számos  törvény,  a  mely 
első  pillanatra  hatályát  vesztettnek  látszik  és  szószerinti  tartalma 
szerint  annak  is  tekintendő,  ugy  van  feltüntetve,  mint  amely  még 
mindig  érvényben  van  —  azért,  mert  későbbi  jogszabály  nem  pótolja 
ama  törvénynek  rendelkezéseit,  ez  pedig  valamely  máig  élő  intéz- 
ményünk változatlan  alapjának  tekintendő. 

A  nem  közjogi  tartalmú  és  jellegű  töi-vényeknél  —  a  közjogiak- 
hoz sorozom  az  egyházjogi  jellegűeket  is  —  nem  ez  a  szempont  volt 
a  döntő,  egyes,  az  illető  helyeken  megjelölt  kivételektől  eltekintve. 
Ezeknél  a  törvényeknél  annak  megítélése,  vájjon  rendelkezéseik  még 
élő  jognak  tekinthetők-e  vagj'  sem  ?  első  sorban  természetesen  a 
később,  illetőleg  legutoljára  hozott  annak  a  törvénynek  a  tartalmá- 
tól függ,  a  mely  a  korábbi  tör\'ényben  szabályozott  intézményre 
vonatkozóan  foglal  magában  rendelkezéseket. 

Könnyű  a  megítélés  akkor,  mikor  a  későbbi  törvény  kifejezetten 
jelöli  meg  a  korábbi  törvénynek  ama  szakaszait,  a  melyek  hatályukat 
vesztik  az  uj  intézkedések  folytán.  Már  nehezebb  ennek  a  megállapí- 
tása, midőn  a  későbbi  törvény  csak  általánosságban  jelenti  ki  ha- 
tályukat vesztetteknek  a  vele  ellenkező  rendelkezéseket  —  mert  itt 
sokszor  az  eg>'éni  nézettől  függ  a  helyes  törvénymagyarázat,  a  mely 
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vélemény,  legyen  az  bármennyire  alapos  és  megokolt,  nem  mindig 
találja  majd  el  a  törvényhozó  igazi  szándékát,  a  mi  kétségtelenül  a 
jog  biztosságának  és  igazságos  alkalmazásának  válik  csak  kárára, 
nem  szólva  arról  a  fölösleges  munkateherröl,  a  melyet  a  törvények 
ilyen  laza  és  fölszines  szerkezete  a  biróságokra  ró.  A  törvényhozó 
csekély  fáradsággal  kikerülhetné  a  törvényeknek  ezen  kételyt  támasztó 
szerkezetét  és  a  jogbizonytalanság  kikerülése  végett  egyrészről,  a  tör- 
vényszerkesztés szabatossága  czéljából  másrészről,  kétségtelenül  fel- 
hagyhatna a  törvényalkotás  ama  kényelmes  alakjával,  amely  óvato- 
san kerüli  ama  jogszabályok  pontos  és  kifejezett  megjelölését,  a  melyek 
valamely  uj  törvény  életbeléptetésével  érvényességüket  elvesztik. 

Általánosságban  való  hatályon  kivül  helyezés  utján  vesztették  el  pl. 
érvényességüket  az  1878 :  V.  és  1879  :  XL.  t.  czikkel  ellentétben  levő 
mindazok  a  korábbi  törvények,  a  melyek  büntető  rendelkezéseket  tar- 
talmaznak. S  mivel  az  1880 :  XXXVII.  t.  czikk  kifejezetten  sorolja  föl  azo- 
kat a  törvényeket,  a  melyek  az  imént  emiitett  két  büntető  törvényköny\' 
életbelépte  után  is  hatályban  maradtak,  azok  közt  pedig  1848  előtt 
alkotott  törvény  (az  időközben  történt  módosításokat  is  beleértve) 
nem  található :  a  Corpus  Juris  Hungarici  1848  előtti  korszakból  szár- 
mazó büntetőjogi  rendelkezéseinek  hatálya  teljesen  megszűntnek 
tekinthető,  miért  is  az  ilyeneket  tartalmazó  törvények,  kivétel  nélkül, 
érvényüket  vesztetteknek  voltak  megjelölendők. 

Ugyanígy  jártam  el  azokkal  a  törvényekkel,  a  melyek,  tartalmuk- 
ból kitűnően,  alkalmi  jellegűek  avagy  olyan  intézkedéseket  foglalnak 
magukban,  a  melyek,  ámbár  nem  későbbi  törvény  alapján,  hanem  a 
viszonyoknak  mindenki  által  ismert  megváltozása  folytán,  teljesen 
elavultak  gyanánt  ismerhetők  föl. 

Mert  lehetetlen  volt  —  mint  már  érintem  —  mindenütt  arra  a 
későbbi  törv'ényre  hivatkozni,  a  mely  abrogálta  a  korábbi  jogsza- 
bálj%  abból  az  egyszerű  okból,  mert  ilyen  későbbi  törvény  sokszor 
nem  létezik.  De  viszont  fölötte  bajos  volt  az  ilyen  gyűjteményben, 
a  hol  a  lehető  legszűkebb  szavú  jegyzetekre  kellett  szorítkoznom, 
a  mely  jegyzeteknek  pedig,  néhány  szóban,  commentárt  kell  pótol- 
niok,  minden  intézménynél  a  jogszokás  és  joggyakorlat  ama  rész- 
leteire hivatkozni,  a  melyek  alapján  az  illető  törvényt  elavultnak 
tekintettem. 

A  legbiztosabb  módszer  az  ilyen  kétes  helyek  megítélésénél  an- 
nak a  kérdésnek  a  fölvetése,  vájjon  akkor,  a  mikor  az  illető  intéz- 
mény szóba  kerül,  az  azt  szabályozó  régi  törv'ényre  hivatkozunk-e 
még  mint  jogforrásra  vagy  sem  ?  Ha  ezt  sem  a  jogszokás,  sem  a 
joggyakorlat,   sem  a  jogtudomány  nem  teszi  s  ha  ehhez  járul  még 
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a  jogászi  érzék,  valamint  a  változott  életviszonyoknak  ismerete:  ak- 
kor alakszerű  későbbi  jogszabály  nélkül  is  állithatjuk,  hogy  vala- 
mely korábbi  tön^ény  nincs  többé  hatályban. 

Magától  értetik,  hogy  erre  a  módszerre  főképen  a  magánjogi 
tartalmú  törvények  körül  nyilt  szükség,  mert  a  jogászok  előtt  isme- 
retes, hogy  a  magyar  magánjog  csak  legkisebb  részében  található 
föl  a  Corpus  Jurisban,  legnagyobb  részében  pedig  Werbőczy  Hár- 
maskönyve, a  számos  statutarius  jogszabály,  a  biróságok  döntései 
alkották  meg  a  mai  magyar  magánjog  anyagát.  Hogy  ebből  mi  te- 
kinthető ma  is  érvényesnek,  mi  nem?  Annak  eldöntése  a  magyar 
jogtudomány  legnehezebb  kérdései  közé  tartozik.  Mert  régi  magyar 
magánjogunk  a  nemes,  a  rendi  Magyarország,  egy  kiváltságok  alap- 
ján szervezett  társadalom  számára  készült,  a  mely  az  ősiségen  ala- 
puló öröklési  viszonyokat,  a  kir.  adományon  sarkalló  birtokviszo- 
nyokat, e  két  intézmény  korlátozta  kötelmi  viszonyokat  ismert,  a 
melynek  minden  ténye  és  rendelkezése  a  felfogásunkból  és  gondol- 
kodásunkból is  rég  eltűnt  időket  és  viszonyokat  tartott  szem  előtt, 
a  melyeket  a  jelennel  alig  lehet  összeegyeztetnünk.  Innen  van,  hogy 
akkor,  midőn  az  országbírói  értekezlet  által  javaslatba  hozott  ideig- 
lenes törvénykezési  szabályokkal  visszaállított  régi  magyar  magán- 
jogi szabályokat  a  jelenben  is  alkalmazni  akarjuk:  minduntalan 
zavart  okozó  ellenmondások,  nehezen  megoldható  és  igazságtalansá- 
gokat szülő  bonyodalmak,  a  jogegyenlőséggel  össze  nem  férő  jogi 
helyzetek  keletkeznek,  nem  szólva  arról  a  számtalan  méltánytalan- 
ságról, a  perek  ama  sokaságáról  és  ama  rengeteg  károkról,  a  me- 
lyeket a  jognak  ilyen  óriási  bizonytalansága  és  ingadozása  egyrész- 
ről, régmúlt  idők  számára  alkotott  jogszabályoknak  a  mai  kor  élet- 
viszonyaira alkalmazása  másrészről,  szüntelenül  előidéz. 

Jól  tudom,  hogy  az  így  fölmerülő  összes  kételyek  megoldásának 
módja  nem  fog  mindig  mindenkinek  helyeslésével  találkozni  —  hi- 
szen az  eg\'éni  tekintély  az  ilyen  vitás  kérdések  eldöntése  körül  a 
legnagyobb  szereppel  bír,  a  mihez  járul  még  az  a  már  említett  kö- 
rülmény, hogy  az  én  nézetem  megokolására  e  gyűjtemény  jellegénél 
fog\'a  csak  szűkszavú  jegyzetek  állottak  rendelkezésemre,  a  melyek 
nem  meríthették  ki  egészen  a  megoldás  anyagát.  Másrészről  pedig 
az  anyag  óriási  nagysága  mellett  tévedések  sem  zárhatók  ki,  melyek 
folytán  külsőleg  hatályban  levőnek  van  talán  föltüntetve  oly  törvény 
is,  mely  nincsen  már  érvényben  és  viszont  —  de  azt  hiszem,  hogj' 
a  legszigorúbb,  de  méltányosan  és  igazságosan  biráló  könnyen  meg- 
fogja állapithatni,  hol  forog  fenn  tévedés  és  hol  lehet  szó  helytelen, 
megokolatlan  véleményről. 
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IV. 


Az  ezen  gj^üjtemény  jegyzeteiben  feldolgozott  rendeletekről^  me- 
lyekről fönn  röviden  már  megemlékeztem,  még  a  következőket  kell 
megjegyeznem. 

Különös  súlyt  helyeztem  arra,  hogy  e  gyűjtemény  használója 
minden  törvényes  rendelkezés  kapcsán  megtalálja  az  arra  vonatkozó 
azokat  az  érvényes  miniszteri  rendeleteket,  amelyek  a  Mag\'arországi 
Rendeletek  Tárában  megjelentek,  az  illető  kötet  és  lapszám  pontos 
föltüntetésével. 

Hogy  főképpen  —  mert  néhol  kivételeket  kellett  tennem  —  a 
Rendeletek  Tárában  foglalt  anyagra  szorítkoztam,  annak  két  oka 
van.  Az  első  az,  hogy  a  legfontosabb  miniszteri  rendeletek  túlnyomó 
részükben  közzé  lettek  téve  ebben  a  gyűjteményben,  a  mely  min- 
denkire nézve  könnyen  hozzáférhető.  A  másik  pedig  az,  hog}'  az 
egyes  minisztériumok  kiadta  hivatalos  lapok,  a  melyek  az  illető  mi- 
nisztériumok összes  rendeleteit  közlik  csakhamar  kibocsátásuk  után, 
nemcsak  nehezen  hozzáférhetők,  hanem  fölötte  hiányosak  is,  mert 
a  legkevesebb  minisztérium  hivatalos  lapja  jelenik  meg  1867  óta, 
úgy,  hogy  ezen  joganyag  felhasználása  sem  nyújtaná  azt  a  teljessé- 
get, amelyet  a  rendeletek  idézése  körül  épp  úgy  szerettem  volna  el- 
érni, mint  a  törvények  közlése  tekintetében.  Fokozta  e  nehézségeket, 
a  teljesség  szempontjából,  az  a  sajnálatos  körülmény  is,  hogy  számos 
legfelsőbb  elhatározás  —  pl.  a  rendjelek  alapításáról  szólók  —  csak 
a  hivatalos  lapban  jelenik  meg;  hogy  igen  sok  nagyfontosságú  kor- 
mányrendelet egyáltalán  nem  lesz  kellőképen  kihirdetve;  hogy  a 
közös  minisztériumok  rendeletei  sem  lesznek  hozzáférhető  módon 
közzétéve,  noha  mindezeknek  a  Rendeletek  Tárában  volna  helyük, 
mert  hiszen  e  rendeletekről  mindenkinek  tudomást  kell  szerezniök, 
nemcsak  azoknak,  a  kikhez  közvetlenül  intézvék.  Ehhez  járul  még 
az  a  mulasztás  is,  hogy  miniszteri  rendeleteink  —  eltérően  min- 
den más  állam  szokásától  —  nem  jelennek  meg  kibocsátásuk  nap- 
jával egy  időben  a  Rendeletek  Tárában  is,  hanem,  hogj^  ez  utóbbi 
gyűjtemény  füzetei  csak  két-három  hónappal  az  illető  rendelet  kelte 
után  kerülnek  nyilvánosságra,  amely  rendszer  éppenséggel  nem  al- 
kalmas a  jogszabályok  azonnali  ismeretének  terjesztésére  és  alkal- 
mazásuknak megkönnyítésére.  Ez  az  oka  annak,  hogy  ebben  a  gjüj- 
teményben  helyenként  a  Budapesti  Közlöny  amaz  évfolyamát  és 
számát  idézem,  melyben  a  hivatkozás  tárgyát  képező  rendelet,  a 
Rendeletek  Tárát  jóval  megelőzve,  megjelent. 

Hogy   miért   utaltam    túlnyomó  részben   csak  a  még  érvényben 
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levő  rendeletekre,  azt  talán  nem  is  kell  bővebben  megokolnom.  Hi- 
szen e  gyűjtemény  a  törvényekre  akar  csak  kiterjedni  és  a  rende- 
leti joganyag  feldolgozása  csak  mellékes  czélja  jegyzeteimnek,  a  vég- 
ből, hogy  a  tételes  jogszabályokat  lehető  teljességükben  ismertessék 
incg  e  gyűjtemény  használójával.  Másfelől  a  rendelet  ritkán  bir  tör- 
ténelmi értékkel  és  érdekkel.  A  rendelet  a  jelennek  szükségleteit 
van  hivatva  kielégíteni,  a  törvénynek  a  jelenben  végrehajtását  kí- 
vánja lehetővé  tenni,  a  riia  követelményeinek  megfelelően,  hogy  hol- 
nap olyannak  adjon  helyet,  amely  ezeket  az  igényeket,  a  változott 
körülményeknek  megfelelően,  jobban  elégíti  ki.  Éppen  azért  csak 
zavaróan  hatott  volna,  ha  rég  hatályukat  vesztett  rendeleteket  is 
idéztem  volna  a  forrásukat  vagy  alapjukat  képező  törvényszakaszok 
kapcsán  —  a  teljesség  ebben  az  esetben  a  használhatóságnak  lett 
volna  rovására. 

De  mégis  kivételt  tettem  ebben  a  tekintetben  azoknál  a  rendele- 
leknél,  a  melyekben  valamely  létező  intézményünk  gyökerét  lelte^ 
mert  hiszen  e  gyűjtemény  lehetőleg  minden  jogszabályba  foglalt 
intézmény  kapcsán  fel  akarja  tűntetni  annak  jogi  fejlődését,  kelet- 
kezésének időpontjától  kezdve  a  mai  napig. 

Ugyanez  a  szempont  vezetett  az  1849 — 1861.  korszakban  közzétett 
rendeletekre  való  utalásoknál  is.  Ezekben  a  rendeletekben,  amelyek 
a  Birodalmi  Törvény  Lapban  (Reichsgesetzblatt)  vagy  pedig  a  magyar- 
országi, vagy  pedig  az  erdélyi  országos  törvény-  és  kormánylapban 
(Landes-Gesetz  und  Regierungsblatt)  jelentek  meg,  számtalan  oly 
intézkedés  van,  mely  ma  sem  vesztette  hatályát,  (pl.  az  osztrák  pol- 
gári törvénykönyv  életbeléptetése,  a  bányatörvény,  a  telekkönyvi 
rendtartás,  az  ősiségi  és  úrbéri  ny.  parancsok.  Fiúméban  érvényes 
számos  jogszabály,  a  postajogra  vonatkozó  szabályok  és  számtalan 
pénzügyi  szabály  stb.  stb)  vagy  pedig  olyan,  a  melynek  eredete  erre 
az  időszakra  vezethető  vissza  és  a  melyet  a  meglevő  alapon  fej- 
lesztett tovább  vagy  szervezett  újjá  alkotmányos  törvényhozásunk 
(pl.  az  államszolgálatra  vonatkozó  számos  szabály,  a  csendőrség,  a 
kir.  közjegyzőség  intézménye,  adórendszerűnk  nagy  része,  pénzügy- 
igazgatásunk stb.).  Azt  hiszem,  hogy  ezen  joganyag  feldolgozásával 
nem  tettem  fölösleges  szolgálatot  e  gyűjtemény  használóinak,  a  kik 
ezen  a  réven  is  bizonyára  észre  fogják  venni,  hogy  az  1849 — 1861. 
évi  korszak  igazságügyi  történetének  megírása  nem  tartoznék  a  ma- 
gyar jogi  irodalom  hiábavaló  munkái  közé. 


Digitized  by  VjOOQIC 


XVI  Bevezetés. 


V. 


A  rendeletekre  való  utalás  éppen  ugy,  mint  minden  más  utalás 
ebben  a  gyűjteményben,  a  törvényszöveg  alatt  elhelyezett  jegyzetek 
alakjában  történt,  a  melyekről  legyen  szabad  néhány  fölvilágosító 
szót  mondanom. 

E  jegyzetek  természetes  terjedelmét,  mint  azt  az  előzőkben  már 
emiitettem,  e  gyűjtemény  jellege  szabja  meg.  Főczélom  az  volt,  hogy 
minden  egyes  törvényes  rendelkezésnek  összes  előzményei  könnyen 
és  áttekinthető  alakban  legyenek  ebben  a  gyűjteményben  feltalál- 
hatók ;  hogy  ott,  a  hol  jogfolytonosság  létezik,  ez  azonnal  felismer- 
hető legyen  s  hogy  a  múlt  és  a  jelen  magyar  törv^ényhozása  közt  létező 
kapocs  minden  intézkedésnél  lehetőleg  feltűntettessék.  És  noha  e 
gyűjtemény  rendeltetésénél  fogva  a  jegyzetek  túlnyomó  része  a  leg- 
tömörebb utalás  alakjában  jelentkezik  —  bővebb  magyarázat  com- 
mentárt  eredményezett  volna,  a  mi  reám  nézve  bizonyára  kényel- 
mesebb és  hálásabb  alakja  lett  volna  a  munkának,  mint  a  terjedel- 
műknél fog\^a  is  jelentéktelennek  látszó  szűkszavú  jegyzetek  — :  ezen 
rövid  utalások  kidolgozása  sokszor  az  egész  vonatkozó  jogi  irodalom 
és  joganyag  (történeti  és  törvényhozási  előzmények,  törv^ények  meg- 
okolása és  országgyűlési  tárgyalása)  beható  tanulmányozását  tették 
szükségessé  és  a  néhány  szóba  foglalt  utalás  vajmi  gyakran  ugyan- 
annyi munkát  és  fáradságot  igényelt,  mint  a  mennyit  a  kérdésnek 
terjedelmes,  bőszavu  fejtegetése  tett  volna  kívánatossá. 

A  hely  kímélése  érdekében  természetesen  nem  volt  lehetséges  az 
ugyanegy  kérdésre  vonatkozó  adatokat  minden  alkalommal,  vala- 
hányszor arról  törvényes  intézkedés  fordul  elő  a  törvénytárban,  szó- 
szerint  ismételni.  A  fősúlyt  ebből  a  szempontból  arra  helyeztem, 
hogy  lehetőleg  a  valamely  kérdésre  vonatkozó  utolsó,  vagy  pedig  az 
azt  illető  legfontosabb  törvényes  jogszabály  kapcsán  gyűjtsem  egybe 
az  azzal  —  a  legtágabb  értelemben  —  összefüggő  egész  joganyagot, 
a  többi  hasonló  tárgyú  törvénynél  az  ezen  törvényre  való  utalással 
érve  be.  Ezzel  a  rendszerrel  e  gyűjtemény  számos  kérdésnek  a  tételes 
jog  szempontjából  oly  kimerítő  megvilágítását  érte  el,  amilyent 
egyetlen  egy  jogi  kézikönyvünk  sem  mutathat  fel,  a  nélkül,  hogy  e 
gyűjteménynek  százezret  jóval  meghaladó  jegyzetében,  ill.  utalásában 
egyetlen  fölösleges,  jobban  mondva,  a  tárgy  által  nem  igényelt  szó 
fordulna  elő. 

Megjegyzem  még,  hogy  az  1836 — 1898.  évi  törvényczikkek  összes 
jegyzeteiért,  továbbá  a  többi  törvényczikkek  magyar  szövege  kapcsán 
előforduló  összes  jegyzetekért  —  a  mennyiben  azok  mellett  a  forditó 
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ur  neve  nem  szerepel  —  a  felelősség  kizáróan  engem  illet,  éppen  ugy, 
mint  az  egész  gyűjteményen  elejétől  végig  annak  megjelöléséért  is, 
vájjon  valamely  jogszabály  hatályban  van-e  vagy  sem  ?  Ellenben  a 
latin  nyelvű  szöveghez  fűzött  összes  jegyzetek  —  ha  nevem  (M.)  alá- 
írása nem  jelzi  a  kivételt  —  a  forditó  araknak  képezik  szellemi  tu- 
lajdonát és  őket  illeti  meg  érettük  a  felelősség  is. 

A  Corpus  Juris  Hungarici  eddigi  kiadásaiban  előforduló  jegyze- 
teket a  lehető  leggondosabb  birálat  alá  vettem  és  a  mig  egyrészről 
megtartottam  belőlük  mindent,  a  mi  a  törvények  használhatóságát 
növelheti  —  a  milyenek  pl.  a  korábbi  vagy  későbbi  törvényekre 
vonatkozó,  bár  általam  természetesen  bőven  kiegészített  utalások  — 
addig  mellőztem  belőlük  mindent,  a  mi  a  törvénytár  mai  használó- 
jára nézve  nem  bir  értékkel  (pl.  szómagyarázatok),  vagy  a  minek 
megbízhatatlanságát  az  ujabb  történeti  kutatások  földerítették  (pl.  tör- 
téneti, életrajzi,  földrajzi  adatok  stb.).  De  magától  értetik,  hogy  az 
eddigi  kiadásokból  átvett  ezeket  a  jegyzeteket  is  nem  az  ottani  latin 
szövegben,  hanem  magyarul  közli  e  gyűjtemény. 

VI. 

A  latin  szövegű  tőroéngeket  (1000 — 1830)  újonnan  készült  magyar 
fordításban  közli  e  gyűjtemény,  oly  alakban,  hogy  a  két  szöveget 
egymással  szembe  állitva,  a  páros  számú  oldalakon  a  magyar  tör- 
vényeknek eredeti,  hiteles  latin  nyelvű  szövege,  a  páratlan  számú 
oldalakon  pedig  ennek  hű  és  megbízható  fordítása  található. 

Minden  egyes  decretumnál  a  forditó  ur  közli,  hogy  mely  kézirat 
nyomán  történt  a  szövegnek  correcturája  —  mert  természetes,  hogy 
törvényeink  eme  kiadásában  kerülni  kívántuk  ama  számtalan  szö- 
veghibát, a  melytől  a  Corpus  Juris  eddigi  kiadásai  hemzsegnek. 
Viszont  magától  értetik,  hogy  az  eddigelé  közkeletű  szövegtől  való 
eltérés  avagy  annak  hibája  a  forditó  urak  bő  jegyzeteiben  megtalálja 
a  maga  megokolását,  ill.  javítását,  ugy,  hogy  az  eddigi  kiadások  szö- 
vegével szemben  kizárv^ák  a  kételyeket  előidéző  ellenmondások. 

Az  eddigi  latin  szövegnek  meglehetősen  önkényesen  megállapított, 
zavaró  helyesírását  egyöntetűvé  tette  e  gyűjtemény,  a  mely  a  tulaj- 
donnevek kivételével,  a  latin  szavak  nagy  részének  megokolatlanul 
nagy  kezdőbetűvel  írását  mellőzte,  a  mi  —  bármily  csekélységnek 
lássék  is  első  pillanatra  —  nagyon  fokozza  a  régi  törvényeknek  olvas- 
hatóságát. 

A  fordítások  nyelve,  bár  a  jogi  műszavak  tekintetében  az  egy- 
öntetűség létesítése  csaknem  teljesen  sikerűit,  az  illető  forditó  urnák 
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irói  egj'éniségét  tükrözteti  vissza  és  én  e  tekintetben,  az  önálló  szel- 
lemi munka  iránt  való  köteles  tiszteletből,  ott  sem  tartottam  magamat 
módosításra  feljogosultnak,  a  hol  —  egyéni  felfogásom  szerint  —  a 
magyar  szövegből  mellőzni  lehetett  volna  'az  archaistikus  kifejezése- 
ket. A  főczél  azonban,  hogy  t.  i.  régi  törvényeinknek  (ideértve  Wer- 
bőczy Hármaskönyvét  és  az  erdélyi  latinnyelvü  törvényeket  is)  jó  és 
feltétlenül  megbízható  fordítását  nyújtsuk,  a  legtökéletesebben  el 
lévén  érve:  a  fordítás  szempontjából  felmerülhető  egyéni  vélemény 
vagy,  ha  ugy  tetszik,  egyéni  izlés,  nem  igényelhet  döntő  figyelembe 
vételt. 

Hiszen  e  gyűjtemény  létesítésére  egyik  fő  inditó  okul  szolgált 
az  a  körülmény  is,  hogy  1836  előtt  alkotott  törv^ényeink  csak  latin 
nyelven  (és  egy  fölötte  gyönge  és  megbízhatatlan  magyar  fordításban) 
és  nehezen  kezelhető  alakú  kiadásokban  voltak  eddigelé  megszerez- 
hetők, a  mi  használatukat  szerfölött  megnehezítette  vagy  legalább  is 
kényelmetlenné  tette  s  a  mi  talán  nem  volt  utolsó  oka  annak,  hogj' 
jogászaink  ujabb  nemzedékei  vajmi  ritkán  forgatták  régi  tör\'é- 
nyeinket,  a  melyeket  az  áhítatos  kegyelet  titokzatosságával  szerettek 
körülvenni,  a  nélkül,  hogy  a  fátyol  mögött  —  ebben  az  esetben  ez 
a  fátyol  a  latin  nyelv  —  rejtőzködő  tartalmával  megismerkedni  meg- 
kísérelték volna. 

Mert  ne  feledjük,  hogy  egjTészről  a  latin  nyelvnek  napról-napra 
csökkenő  ismerete  —  a  miért  kétségtelenül  a  középiskolai  oktatás 
módszerét  tehetjük  felelőssé,  másrészről  pedig  a  magj'ar  jogtörté- 
netnek és  különösen  a  magyar  jogi  kútfőknek  és  jogforrásoknak  a 
magyar  jogi  főiskolákban  való  csaknem  teljes  elhanyagolása  -r  amiért 
csakis  az  illető  jogtanárokat  lehetjük  felelősekké,  a  mag\'ar  Corpus 
Jurist  a  magyar  jogászra  nézve  csaknem  teljesen  idegenné  tették,  a 
melynek  használata  reá  nézve  csaknem  annyira  idegenszerű,  mint  akár 
a  Manu  törvénykönyvéé  és  a  melynek  tartalmáról  legtöbbször  csak 
annyit  tud,  a  mennyit  pl.  a  közvetlen  tapasztalatból  nem  ismert 
tengerentúli  országok  tájékairól  tanul,  mégis  azzal  a  különbséggel, 
hogy  ez  utóbbiakról  érdekes  útleírások  utján  bővebb  ismereteket  is 
szerezhet,  a  nélkül,  hogy  közvetlenül  észlelné  sajátosságaikat,  mig  a 
hazai  törvényhozás  alapos  megismeréséhez  a  legközvetlenebb  ész- 
lelet szükséges,  annál  inkább,  mert  a  kaleidoskop  magában  a  Corpus 
Jurisnak  folytonosan  változó,  bár  nem  mindig  gj^önyörködtető  tar- 
talmában található  föl. 

Közvetve  tehát  a  magj'ar  jogtudomány  művelésének  is  szolgálatot 
vél  tenni  c  gyűjtemény  azzal,  hogy  az  1836  előtt  latin  nyelven 
alkotott  törvTnyeket  uj  és  hű  magj'ar  fordításban  és  könnyen  kezel- 
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hető  alakban  teszi  hozzáférhetőkké,  mert  ez  talán  azokat  is  a  hazai 
jog  tanulmányozására  fogja  inditani,  a  kiket  ettől  az  érintett  nyelvi 
nehézségek  eddigelé  visszatartottak. 

A  forditó  urak  közül  —  kiknek  mindegyikével  szemben  ezen  az 
utón  is  lerovom  nagy  hálámat  azért,  hogy  kiváló  és  kitüntető  közre- 
működésükkel lehetővé  tették  e  gyűjteménynek  a  magyar  jogtudo- 
mány hasznára  megjelenését  —  Nagy  Gyula  orsz.  levéltárnok,  a 
M.  T.  Akadémia  1.  tagja  az  Árpádházbeli  királyok  idejéből  való  tör- 
vényeket forditotta;  Kolosvári  Sándor  dr.  és  Óvári  Kelemen  dr.,  a 
kolozsvári  m.  kir,  tud.  egyetem  ny.  r.  tanárai  és  a  M.  T.  Akadémia 
1.  tagjai,  az  1301—1659  közt  alkotott,  valamint  a  latin  nyelvű  erdélyi 
t.  czikkeknek  és  Werbőczy  Hármaskönyvének;  Tóth  Lőrincz  dr., 
ny.  kir.  curiai  tanácselnök,  a  magyar  főrendiház  tagja  és  a  M.  T. 
Akadémia  tiszt,  tagja,  az  1659—1740  közt;  végül  Csiky  Kálmán  dr., 
műegyetemi  ny.  r.  tanár,  az  1740—1830  közt  alkotott  törvények  for- 
dítását volt  szives  végezni. 

A  fordításra  vonatkozó  egyéb  megjegyzések  a  forditó  urak  jegy- 
zeteiben és  egj'es  részeknek  önálló  bevezetéseiben  találhatók  föl. 

VII. 

Werbőczy  Hármasköngvéről  és  Erdélynek  külön  tőrvényhozásáról 
az  illető  kötetek  elején  található  bevezetések  tartalmazván  a  szüksé- 
ges ismertető  megjegyzéseket,  ezúttal  a  Corpus  Juris  Hungarici  szem- 
pontjából azokról  a  törvényekről  óliajtok  néhány  megjegyzést  tenni, 
a  melyek  törvénytárunk  eddigi  kiadásaiból  hiányoznak  (1.  ezeknek 
pontos  felsorolását  alább  a  XXXVI.  lapon)  és  a  melyek  ebből  a 
gyűjteményből  is  kimaradtak. 

Az  a  búvárkodás  ugyanis,  a  melyet  az  összes  magyar  törvények 
felkutatása  érdekében  száz  és  néhány  év  óta  folytattak  tudósaink 
vPray,  Kollár,  Katona,  Fejér,  Endlicher,  Knauz  stb.,  főképen  pedig 
a  két  Kovachich :  József  Miklós  és  Márton  GyörgjO,  a  kutatások 
nagy  sikere  daczára  sem  mondható  még  véglegesen  befejezettnek  és 
kétségtelen,  hogy  országgyűlési  emlékeink  földerítésének  nagy  mun- 
kája, tör\'ényhozásunk  teljességének  szempontjából  is,  áldásos  ered- 
ményt fog  felmutathatni.  Csak  ezután  lesz  majd  lehetséges  régi 
törvényeinknek  teljes,  hiteles  szövegét  rnegállapitani  és  a  magj-ar 
Corpus  Jurisnak  uj,  végleges  gyűjteményét  megalkotni. 

Mindaddig,  mig  ez  meg  nem  történhetik,  csak  félmunkát  végezne 
a  gNÜjtö,  ha  gyűjteményébe  sorozná  törvénytárunk  eddigi  pótlásait, 
annál  inkább,  mert  a  sok  századéves  gyakorlat   ezeknek   a  kevéssé 
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ismert  törvényeknek  —  igaz,  alaptalanul  —  nem  tulajdonította  azt  a 
hatályt,  a  melylyel  a  többi  törvényt  felruházta.  Hogy  mik  voltak 
ennek  az  inditó  okai?  hogy  miért  mellőzték  a  Corpus  Juris  kiadói 
gyűjteményükből  az  oly  törvényeket  is,  a  melyek  már  az  ő  idejük- 
ben is  ismeretesek  voltak?  hogy  mennyiben  vezethető  vissza  e  mu- 
lasztás gondatlanságra  és  mennyiben  czélzatosságra  —  mindezekre  a 
kérdésekre  ebben  a  szerény  bevezetésben  lehetetlen  válaszolni. 

De  ha  e  törvényeknek  közlését  mellőzte  is  e  gyűjtemény:  annak 
használója  a  fel  világosi  tó  jegyzetekből  tudomást  szerezhet  eme  tör- 
vények létezéséről,  tartalmáról  és  arról,  hogy  azokra  hol  találhat 
reá,  a  mi  az  érdeklődőnek  mindenesetre  becses  útmutatás,  könnyen 
lehetővé  tevén  számára  a  bővebb  tanulmányozást. 

Nem  vonhatók  azonban  ugyanezen  szempont  alá  azok  a  törvények, 
a  melyeket  a  Corpus  Juris  eddigi  kiadásai  csak  csonkán,  kivonatosan 
közöltek  (a  milyen  pl.  Hunyady  János  1446.  évi  decretuma,  II.  Lajos 
decretumai  stb.).  Ezeket  a  törvényeket  teljesen  kiegészítve  nyújtja  e 
gyűjtemény  az  eredeti  latin  szövegben  és  magyar  fordításban,  a  mi 
mindenesetre  fokozni  fogja  a  jelen  kiadásnak  becsét  és  hasznavehető- 
ségét. 

VIII. 

Hátra  van  még,  hogy  aiTÓl  szóljak,  mily  jelentősége  van  a  Corpus 
Juris  Hungaricinek  a  mai  magyar  jogélet  szempontjából? 

Első  pillanatra  bizonyára  furcsának  hangzik  ez  a  kérdés  —  hiszen 
egy  ország  törvénytárának  értéke  és  becse  egyáltalán  nem  vitatható, 
törvényein  sarkallván  minden  polgárosult  és  alkotmányos  országnak 
belső  élete,  minden  intézménye.  De  közelebbről  szemlélve  a  dolgot, 
a  kérdés  nem  tűnik  föl  meddőnek  abban  az  alakban,  a  melyben 
azt  fölvetettem. 

Mert  Corpus  Jurisunk  tartalmából  a  túlnyomó  rész  ma  már  ha- 
tályát vesztette  —  későbbi  törvény,  jogszokás,  joggyakorlat  és,  a  mi 
talán' a  legfontosabb,  állami  és  társadalmi  életűnknek  gyökeres  át- 
alakulása, gazdasági  és  művelődési  \iszonyaink  megv^áltozása  foly- 
tán. Ehhez  járul,  hogy  a  jogéletnek  egyik  legfontosabb  mezején: 
a  legtágabb  értelemben  vett  magánjog  terén,  a  Corpus  Juris  a  leg- 
kevésbbé  fontos  jogforrás,  mert  —  amint  már  fönn  említem  —  a 
magyar  magánjog  tételei  Werbőczy  Hármaskönyvében,  a  bíróságok 
gyakorlatában  (Plánum  Tabulare  stb.),  a  kűlömbözö  statútumokban 
találhatók  föl,  míg  magánjogi  törvényeink  úgyszólván  csak  eme  jog- 
források mellett  tartalmaznak  kiegészítő  és  általános  jellegű  (sokszor 
azonban  csak  egy-egy  fenforgott  esetre  vonatkozó)   rendelkezéseket. 
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Es  ha  nagy  vonásokban  akarjuk  ecsetelni  a  Corpus  Jurís  tartal- 
mának jelenlegi  hatályát,  mit  tapasztalunk  ?  Nem  bír  már  érvény- 
nyel e  törvénytár  büntetőjogi,  perjogi,  hadügyi,  közigazgatási  és  — 
túlnyomó  részben  —  magánjogi  tartalma;  hatályát  vesztették  azok 
a  törvények,  amelyek  a  katholikus  egyháznak  kiváltságos  állást  biz- 
tosítottak az  ország  világi  ügyeiben ;  s  lényegesen  módosultak  régi 
közjogi  törvényeink,  noha  ezek  adják  a  hatályban  levő  korábbi  tör- 
vényeink legnagyobb  számát 

Mert  a  közjogi  törvényeket  lehetetlen  ugyanoly  szempontból  bí- 
rálni, mint  a  jog  egyéb  ágaira  vonatkozókat.  Magyarország  alkot- 
mányát —  e  szót  legtágabb  értelmében  véve  —  nem  egy  törvény, 
nem  is  egyes  törvények  alkotják  és  a  már  alakilag  hatályukat  vesz- 
tett törvények  rendelkezései  közt  is  számos  olyan  található,  amelyek 
a  ma  érvényes  alkotmánynak  értékes  és  —  emberi  értelemben  — 
örökkévaló  lánczszemei,  amelyek  nélkül  szabadságaink  sohasem 
lettek  volna  olyanokká,  a  milyenek  a  valóságban.  Régi  törvényeink- 
nek egy-egy  mondata,  egy-egy  szava  reá  mutat  alkotmányunk  egy- 
egy  sarkalatos  intézményére,  szabadságaink  egy-egy  biztositékára, 
amelyet,  ha  talán  nem  is  szószerint,  de  szellemében,  a  mai  válto- 
zott viszonyokra  alkalmazva,  ma  is  érvényben  levőnek,  szentnek  és 
sérthetetlennek  tisztelünk.  És  azért  a  Corpus  Juris  közjogi  tartalma 
túlnyomó  részében  élő  jognak  tekinthető,  még  ha  annak  részei  ala- 
kilag már  a  történeleméi  látszanak  is  lenni. 

A  Corpus  Juris  Hungarici  többi  tartalma  —  az  1848  előtti  alko- 
tásokat tartva  szemmel  —  kevés  kivétellel  a  jogtörténeté,  a  melynek 
hivatása  e  régi  törvények  alapján  is,  kideríteni  a  magyar  állami 
és  társadalmi  életnek  múltját,  a  melynek  számára  e  törvények  ké- 
szültek. 

Mert  kevés  törvény  készülhet  minden  időkre. 

Ha  valami  van  az  emberi  társadalomban,  ami  leginkább  alá  van 
vetve  a  változó  idők  behatásának,  úgy  a  jog  az,  a  jog,  amely  a  lé- 
tező életviszonyokból  keletkezik,  azokhoz  simul,  azokra  alkalma- 
zandó. A  jelenből  indulva  ki,  a  jelen  viszonyok  közt  akarja  meg- 
szabni a  társadalom  rendjét  és  a  jelen  felfogásának  megfelelő  esz- 
közökkel akarja  e  rend  fentartását  biztosítani.  Az  életviszonyok  vál- 
tozása, az  emberek  felfogásának  átalakulása,  a  társadalmi  rend  uj 
szervezete  —  mindez  uj  jogot  tesz  szükségessé,  mert  a  réginek  ezekre 
az  uj  viszonyokra  alkalmazása  a  méltánytalanságoknak  és  igazság- 
talanságoknak válik  gyűlöletes  okozójává.  Es  éppen  azért  nincs  té- 
vesebb  tanítás  annál,  a  mely  a  jognak  szükségkép  conservativis- 
musát  hirdeti  az  emberiségnek  folytonos  haladása  daczára,  a  műve- 
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lödés  minden  képzelhető  terén,  a  társadalom  felfogásának  gyökeres 
átalakulása  daczára  is.  A  régi  jognak  az  uj  viszonyokra  alkalmazása, 
olyan  életviszonyokra,  amelyekről  a  múlt  idők  jogászai  é!s  törvény- 
hozói még  nem  is  álmodoztak,  nemcsak  igazságtalanságra  veáret,  ha- 
nem a  jogélet  óriási  bizonytalanságára  és  bonyolultságára,  a  jogi 
fictíoknak  nevezett  hazugságok  és  nyakatekert  értelmezések  alkotására 
és  arra,  hogy  a  törvény  helyébe  annak  minden  néven  nevezendő 
surrogatuma  lép :  a  joggyakorlat,  a  jogszokás,  a  hasonlóság  és  magj'a- 
rázat,  anélkül,  hogy  e  számtalan  és  nem  mindig  igazságos  kisegítő 
eszköz,  anyagilag  és  alakilag  pótolhatná  a  jognak  a  modern  államban 
egyedüli  forrását:  a  tör\'ényt. 

Igaz,  akadhatnak  és  akadnak  is  olyanok,  a  kik,  bár  kénytelenek 
elismerni  valamely  korábbi  törvénynek  alakszerű  vagy  a  viszonyok 
változása  folytán  hatályon  kívül  lépését,  mégis  az  ezen  törv^ény  sza- 
bályozta jogintézmény  helyébe  lépett  intézményre  is  a  korábbi  tör- 
vény rendelkezéseit  vagy  legalább  azok  szellemét  akarják  a  hasonló- 
ság révén  kiterjeszteni.  A  jogfolytonosságnak  e  föltétlen  hivei  azon- 
ban buzgalmukban  megfeledkeznek  arról,  hogy  a  mig  egyrészről  a 
helyes  törvénymagj^arázat  minden  törvénybe  csak  annak  a  kornak 
a  szellemét  magyarázhatja  bele,  a  mely  korban  az  meghozatott,  nem 
pedig  egy  sokkal  későbbi  korét,  melyre  ama  törvény  alkotói  nem 
is  gondolhattak,  addig  másrészről  az  emberi  méltóságnak  is  nagy 
sértése  rejlik  abban,  ha  a  későbbi  századoknak  minden,  bármily 
gyökeres  átalakulásaira,  eltűnt  idők  elavult  intézkedéseit  akarják 
ráerőszakolni. 

A  jogszabály,  a  melynek  alapja  :  az  emberek  életviszonyai,  a  mely- 
nek czélja:  ezeknek  az  életviszonyoknak  czélszerü  rendezése,  nem 
dogma,  mint  a  milyen  a  vallás  tana,  melyet  hinni  kell  és  a  mely- 
ben kételkedni,  a  melyet  módosítani  akarni,  annyi,  mint  elszakadni 
az  ama  dogmát  hirdető  vallásfelekezettől.  Épen  azért  a  római  jog- 
nak gondolkodás  nélkül  való  imádása,  egyik  főoka  a  jogtudomány 
conserv^ativismusának  (tudomány-e  a  jog?,  ez  aars  boni  et  aequÍD, 
mint  a  római  jogászok  tanították,  arról  e  helyütt  lehetetlen  bőveb- 
ben szólnom),  annak  a  bámulatos  állhatatosságnak,  a  melylyel  a 
római  jog  tantételeit  a  római  világéval  homlokegyenest  ellenkező 
életviszonyokra  alkalmazták.  Pedig'a  római  jog  —  kötelmi  jogától  el- 
tekintve, a  mely  a  nemzetközi  jellegű  jus  gentiumon  sarkallt  —  nem- 
zeti jog,  a  mely  a  római  nép  vallásában,  politikai  szervezetében,  szoká- 
saiban gyökerezett,  a  melynek  tehát  hatályát  legnagyobb  részében  el 
kellett  volna  vesztenie,  mihelyt  átalakult  az  emberi  társadalom,  mi- 
helyt más  vallás  lépett   az   eddig  uralkodónak  helyébe,  mihelyt  az 
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állam  életét  más  alapokra  fektették.  Ma  már  tudatára  jöttek  a  jo- 
gászok a  multak  e  tévedéseinek  és  ma  már  a  romanisták  is  lassan- 
ként belátják,  hogy  a  mai  társadalmat  lehetetlen  ezredéves  hagyo- 
mányokkal kormányozni  és  eltűnt  idők  emlékeivel  óvni  meg  a  ha- 
ladó, a  fejlődő,  a  tökéletesbülő  emberiség  rendjét. 

S  a  mi  áll  a  római  jogra,  az  áll  minden  nemzet  múltjának  jo- 
gára, áll  tehát  a  hazai  jogra  is.  És  azoknak,  a  kik  mindent  jónak 
és  tiszteletreméltónak  mondanak  csak  azért,  mert  évszázadok  vonul* 
tak  el  fölötte;  a  kik  immár  korhadt  és  rothadt  felfogások  szülte 
jogtételeket  örök  igazságoknak  óhajtanak  föltúntetni,  a  melyek  irányt 
adhatnak  a  jövő  jogfejlődésnek,  azoknak  eszükbe  juttatom  Siéyés-nek 
e  szavait :  aVouloir  comprendre  le  présent  par  le  passé,  c'est  vou- 
loir  comprendre  le  connu  par  TinconnuD. 

Éppen  azért  hamis  az  a  tétel,  melyre  már  föntebb  utaltam  és  a 
mely  dogmaként  hirdeti  a  jognak  szükségkép  conservativismusát,  a 
mely  visszautasitja  azt  a  felfogást,  hogy  a  modern  lüktető  élet  nem 
érheti  be  a  jog  múmiáival,  hanem  életet  követel,  az  életnek  hason- 
mását, azokban  a  jogtételekben,  a  melyek  életét  szabályozni  akarják. 
Mert  csak  igy  létesülhet  az  összhang  élet  és  jog  között,  csak  igy 
lesz  lehetségessé,  hogy  jog  és  igazság  egymást  födő  fogalmakká  vál- 
janak .  .  . 

A  kegyeletnek  ebben  a  kérdésben  nem  jut  semmi  szerepe.  Ha' 
senki  sem  találja  a  kegyelet  megsértését  abban,  ha  társadalmi,  ha 
gazdasági,  ha  művelődési  életünkben  szakitunk  a  múlttal  és  ha  a  je- 
lenben a  jövőt  készítjük  elő  a  legmodernebb  eszközök  segitségével : 
miért  akaijuk  csak  a  jogi  élet  számára  megmenteni  egy  más  eszme- 
világnak, más  embereknek  alkotott,  immár  ósdi  intézményeket  s 
miért  akarjuk  magunkkal  elhitetni,  hogy  pl.  a  XV.  századbeli,  a  maiak- 
hoz képest  végtelen  távolságban  levő  életviszonyoknak  szabályozá- 
sára hozott  törvényeket,  emberi  méltóságunk  megsértése,  a  művelő- 
dés összes  vívmányainak,  a  jogegyenlőség  és  az  emberiesség  összes 
áldásainak  lerontása  nélkül,  alkalmazhatjuk  a  XX.  századnak  pol- 
gárára is?  Valamint  az  emberi  élet  minden  más  terén  minden  lé- 
pés, amelylyel  előrehaladunk,  egy-egj''  vivmány  a  tökéletesedés  szem- 
pontjából :  éppen  úgy  a  jog  terén  is  minden  haladás  egyértelmű 
eg>'-egy  igazságtalanságnak  a  lerombolásával,  egy-egy  igazságnak  az 
emberiség  javára  felderítésével  és  értékesítésével.  S  éppen  azért  nem 
kell  fájó  sziwel  tekintenünk  vissza  régi  Corpus  Jurisünknak  tartal- 
mára, amely  a  jelen  szempontjából  oly  kevés  positiv  értéket  kép- 
\isel,  de  amely  —  mint  minden  történeti  emlék  —  megmérhetetlen 
történelmi  becscsel  bír  a  jövő  jogának  megalkotására  nézve  is. 
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E  gyűjtemény,  a  mely  elénk  tárja  a  magyar  jog  múltját  és  jele- 
nét, folytonos  föltüntetésével  a  kettő  közötti  kapcsolatnak,  egyaríűit 
szolgálja  a  jog  történelmének  szempontjait,  a  jelennek  gyakorlati  igé* 
nyeit  és  a  magyar  joganyagnak  a  jövendőbeli  alkotások  számára  át- 
tekinthető egybefoglalásának  szükségességét  Szívből  óhajtom,  hogy 
e  gyűjtemény  használója  azzal  a  tudattal  forgassa  azt,  hogy  az  a 
sok  fáradság,  amelyet  ez  óriási  munkának  szenteltem,  nem  volt 
hiábavaló. 

Budapesten,  1899  ápril  havában. 

Dr.  Márkus  Dezső. 
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A  Gorpus  Juris  Hungarlci  keletkezése,  kiadásai  és  tartalma. 

A  Corpas  Juris  Hungariciy  nyelvünkön :  Magyar  törüénytár^  a  ma- 
gyar országos  végzeményeknek  vagy ,  törvényeknek  (decreta)  gyűjte- 
ménye. 

Ez  elnevezés  nyelvtani  egységének  külső  látszata  mellett  azonban 
a  Magyar  Törvénytár  manapság  sajátképpen  két  gyűjteményt  jelent, 
melyek  nem  vonhatók  ugyanegy  tekintet  alá«  Az  egyik,  a  régi  tör- 
véngtáry  mely  első  királyunk,  Szent  István  idejétől  kezdve,  a  jelen 
század  közepéig  (1848)  terjedő  nyolcz  század  alatt  keletkezett  orszá- 
gos törvényeknek  magáneredetű,  hézagos,  itt-ott  csonka,  nem  min- 
denben tökéletes,  és  sok  idegen  elemet  is  magába  ölelő ;  de  mind  a 
mellett  a  több  évszázadra  terjedő  használat  és  veleélés  következtét 
ben  zárt  egészszé  (corpus  juris  clausum)  vált  és  köztekintélyre  emel- 
kedett gyűjteménye.  A  másik,  melyet  új  törvéngtárnak  is  nevezhe- 
tünk, azokat  az  évenként  hivatalosan  és  hiteles  alakban  közrebocsá- 
tott országos  törvényeket  foglalja  magában,  melyeket  a  magyar  tör- 
vényhozó hatalom  1867  óta  napjainkig  alkotott. 

1.  A  régi  magyar  törvénytárról  és  ennek  keletkezéséről  a  követ- 
kező megjegyzéseket  kell  előrebocsátanunk : 

A  XV.  század  folyamán,  sőt  még  a  XVI.  század  első  negyedében 
is,  az  országlakók  közönségesen,  de  a  törvényhozás  is,  a  jogrendet, 
meg  az  igazságszolgáltatás  egységét  és  egyenlőségét  végképen  dúló 
veszélyes  bizonytalanságnak  egyik  főokát,  az  ország  élőjoga  feljegy- 
zésének a  hiányában,  meg  a  legtöbbnyire  hibás  és  tökéletlen  kéz- 
iratokban levő  decretumok  szétszórtságában,  hozzáférhetőségük  ne- 
hézségében, sőt  csaknem  lehetetlenségében  látták.  Ez  okon  a  bajok- 
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nak  megszüntetésére  két  irányban  tett  intézkedésükkel  kivántak 
hatni.  Az  egyik,  az  ország  régi  szokásai  és  törvényei  megtartásának 
hangsúlyozása  mellett,  az  érvényben  levő  jog  Írásba  foglalásának 
elrendelése  volt  (L.  1439:1.,  1458:11.,  1498:  VI.,  1500  :X.  t.  ez.  5.  6., 
7.  §§;  1518:XLII.  (bácsi),  1527:111.,  1537:  XXIX.  t.  ez.),  a  mi  végre  a 
Werbőczy  Hármasköngve  megírásával  1514-ben  eredményre  is  ve- 
zetett. A  második  az  ország  összes  régi  decretumai  összegyűjtésének 
elrendelésében  nyilvánult  (1. 1504:  XXXI.  t.  ez.),  de  ez,  kivált  a  régibb 
törv^ények  kéziratos  eredeti  példányai  megtalálásának  legyőzhetetlen 
nehézségei  miatt,  eredményre  a  többszörös  sürgetések  (1.  1507:  XX., 
1514:LXIII.,  1525:  XXXII.  t.  ez.)  után  sem  vezethetett. 

Ily  körülmények  között  a  közhasználatnak  még  hosszú  időn  át 
meg  kellett  elégednie  azokkal  a  löbbé-kevésbbé  hiányos,  csonka  és 
tökéletlen  magánkézirati  törvénygyűjteményekkel,  melyeket  egyesek, 
a  kik  a  közkormányzat,  igazságszolgáltatás  és  jogvédelem  terén  el- 
foglalt hivatalos  állásuk  szükségleteihez  képest,  nem  kis  fáradság- 
gal és  az  Íratás  drágasága  miatt  sok  költséggel,  maguknak  meg- 
szereztek. ' 

Ilyen  kéziratos  gyűjtemények  elég  nagj^  számban  forogtak  köz- 
kézen és  maradtak  is  fönn  az  utókorra  a  különböző  magán  és  köz- 
levéltárakban és  könyvtárakban. 

A  régi  törvények  számottevő  nagyobb  tömegét  nyomtatásban 
legelőször  a  nagj^szombati  származású  tudós  hazánkfia:  Zsámboki 
János  (Johannes  Sambucus),  Miksa  és  Rudolf  alatt  udvari  or- 
vos és  történetíró,  tette  közzé,  ki  többek  közt  BoNFiNiusnak  magyar 
történeti  munkáját  is  1581-ben  Frankfurtban  másodszor  kiadván 
(első  kiadás  Baselben  1568),  e  kiadáshoz  függelékül,  szavai  szerint 
aad  contextum  Bonfinii  illustrandum  forique  Panonici  usumD  egyéb 
oklevelek  mellett,  a  régi  országgyűlési  végzeményeknek  gyűjteményét 
is  közre  adta,  melynek  anyagát,  niikép  ő  maga  bevallja,  Mosóczi 
Zakariás  püspök  bocsátotta  rendelkezésére.  Minthogy  azonban  a 
BoNFiNius  műve  csak  1495-ig  terjed,  ő  a  függelékül  csatolt  országos 
törvényeket  1481 -nél,  tehát  Mátyás  király  koránál  még  lejebb  nem 
hozta. 

A  fő  cs  a  Zsámboki  által  mellőzött  század  (1481 — 1584)  törvényeit  is 
felölelő  gyűjtemény,  melj^et  régi  törvénytárunk  alapjául  és  első  ki- 
adásául kell  tekintenünk,  az  úgynevezett  Mosóczi  és  TELEGDV-féle 
gyűjtemény. 

Mosóczi  Zakariás  előbb  váczi,  azután  pedig  nyitrai  püspök  ugyanis, 
ki  a  királyi  főtörvényszéken  birói  tisztet  is  viselt,  ismerve  az  or- 
szágos rendeknek  az  előbb  idézett  1507 :  XX.  t.  czikkelyben  kifejezett, 

Digitized  by  VjOOQ IC 


A  Corpu3  Juris  Hungarici  jellemzése,  xXvil 

de  megvalósuláshoz  nem  juthatott  óhajtását,  meg  a  birój  működés 
tereli  szerzett  szomorú  tapasztalataitól  is  sarkalva,  még  ZsámbokI 
elölt  jóval,  hozzá  kezdett  az  előző  idők  összes  törvényeinek  az  össze- 
gyűjtéséhez. 

Hogy  szándékát  könnyebben  hajthassa  végre,  összeállott  Telegdy 
Miklós  pécsi  püspökkel  és  ketten,  IlosVay  István  egri  prépostnak  a 
legjobb  hirben  álló  és  1544  tájáról  származó  kézirati  gyűjteményét 
felhasználva,  mindazokat  az  országos  végzéseket,  a  melyeket  csak 
megkaphattak,  időrendben  egybeállítva,  a  többi  kézirati  magán-gyűjte- 
ményekben levőkkel  (ritkán  egy-egy  eredeti  példánynyal  is)  össze- 
hasonlítva, egybevetve  s  a  hibákat  a  lehetőségig  kijavítva,  1584-ben 
egy  g}'űjteményben  (collectio)  Nagyszombatban  nyomtatásban  közre- 
bocsátották ily  czimen :  Decreta  constitutiones  et  articuli  regum  in- 
clyti  regni  Hungáriáé  ab  anno  Domini  millesimo  trigesimo  quinto  ad 
annum  post  sesqnimillesimum  octogesimum  tertium,  publicis  comitiis 
edita  cum  reram  indice  copioso.  Tirnaviae  cum  sacrae  Caesareae  re- 
giaeque  majestatis  gratia  et  privilegio.  Anno  Domini  1584, 

Minthogy  a  magyar  törvénytár  későbbi  közrebocsátói  kivétel  nél- 
kül ezt  a  legteljesebb  kiadást  vették  alapul,  azért  ez  más  neve  mel- 
lett is,  az  első  kiadás  cziniét  annál  is  inkább  méltán  viselheti,  mert 
a  mikép  előbb  megjegyzők,  Zsámboki  is  azt  az  anyagot,  melyet  há- 
rom évvel  előbb  mellékesen  kinyomatott,  Mosóczitól  kapta. 

Az  a  tény  azonban  el  nem  hallgatható,  hogy  a  gyűjtemény-szer- 
kesztő püspökök  a  törvények  eredeti  példányainak  hiányában,  az 
egybevetés  és  az  önkényes  s  akárhányszor  téves  egyeztetés  eme 
nehéz  és  fáradtságos  munkájával  kortársaik  méltányos  elismerését 
kiérdemelhették  ugyan,  de  az  utókor  szerencsésebb  kutatóínak  a 
törvények  hiteles  szövege  helyreállítására  irányzott  törekvése  czél- 
hoz  jutását,  nemcsak  hogy  könnyebbé  nem  tették,  hanem  meg- 
nehezítették. Azokkal  a  különben  bár  hasznos,  de  a  törvénytárba 
nem  illő  pótlásokkal  pedig,  milyenek  a  gyűjteménybe  foglalt  külön- 
féle eskűminták,  vármegj'ék,  érsekségek  és  püspökségek  stb.  följegy- 
zései, példát  adtak  arra,  hogy  a  későbbi  kiadók  is  az  idegen  elemet 
abban  folyton  szaporítsák. 

E  kiadást,  mint  második ^  követte  az  1628.  évi  u.  n.  bécsi  kiadás 
(Rath  Gáspár  cs.  és  kir.  egyetemi  nyomtató  részéről)  három  részben 
ily  czim  alatt :  Tripartitum  opus  decretorum  constitutionum  et  articu- 
lonim  regum  inclgti  regni  Hungáriáé  in  trés  tomos  divisum,  mely- 
nek első  része  Werbőczy  Hármaskönyvét  foglalja  magában ;  a  má- 
sodik a  Mosóczi  és  TELEODV-féle  gyűjteményt;  a  harmadik  az  1584 
óta  160i-ig  alkotott   ujabb   törvényeket.   Különös  jelentőséget   ad   e 
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kiadásnak,  hogy  a  Hármaskönyv  ennél  nyert  első  beillesztést  a  tör- 
vénytárba, melyben  aztán  mindvégig  benmaradt  Annak  okát,  hogy 
a  bécsi  kiadó  az  1604 — 1628  között  kelt  törvényeket  mellőzte,  abban 
adja,  hogy  könyvét  túlságosan  megvastagitani  nem  akarta.  E  hiány 
azonban  csakhamar  maga  után  vonta  az  1653.  évi  sárospataki  pót- 
kiadás  szükségességét,  mely,  az  1604  után  (1608-tól)  1649-ig  terjedő 
törvényeken  kivül,  felöleli  még  a  bécsi  békekötés  czikkelyeit,  valamint 
ezek  megtartása  czéljából  a  magyar,  cseh,  morva,  sziléziai  és  lusiczai 
rendek  részéről  kiadott  biztositó  leveleket,  meg  a  törökkel  kötött 
zsitvatoroki  béke  megállapodásait 

A  sárospataki  félrétü  kiadást,  ennek  egyszerű  utánnyomásával, 
de  az  1655-iki  és  1659-iki  törvényekkel  kibővítve,  1668-ban  a  potten- 
dorffi  kiadás  követte. 

Corpas  Juris  sea  decretam  generálé  elnevezés  alatt,  melyet  a  gyűj- 
temény a  legújabb  ideig  megtartott,  legelőször  Szentiványi  Márton 
jezsuita,  a  nagyszombati  főiskola  könyvnyomtató  intézetének  igaz- 
gatója adta  ki  169&-ban,  Nagy-Szombatban,  félrétben.  A  bécsi  kiadás 
mintájára  ez  is  három  részből  áll.  Az  első  Werbőczy  Hármasköny- 
vét, a  második  a  Mosóczi  által  kiadott  végzéseket,  a  harmadik  a 
pataki  kiadás  anyagát  öleli  magába,  az  1687-ig  terjedő  törvényekkel 
és  egyéb  idegen  elemekkel  megtoldva.  E  kiadás  második  és  harma- 
dik részét  ugyanez  az  intézet  ismételte  1734-ben  és  azt  követőleg 
1743-ban  az  1687—1741.  kelt  törvényeket  is  kiadta. 

Sorban  követte  ezeket  1742— 1751-ig  terjedő  idő  alatt,  Szegedi 
JÁNOsnak,  a  számos  törvénytudományi  munkájáról  himeves  jezsuitá- 
nak nagyszombati  kiadása.  E  kiadás  főkép  arról  nevezetes,  hogy  a 
tudós  kiadó  abban  az  egyes  decretumok  czikkelyeit  (articulos)  sza- 
kaszokra (§§-ra)  osztotta,  miáltal  azoknak  használását  és  idézését 
megkönnyítette. 

A  SzEGEDié  után  következett  az  1779.  évi  kiadás,  melynek  nyom- 
tatását még  Nagyszombatban  kezdték  meg,  de  a  nyomdának  az 
egyetemmel  együtt  Budára  történt  áthelyezése  miatt,  már  itt  látott 
napvilágot. 

Budához  még  két  kiadásnak  emléke  fűződik.  Az  egyik  1822-ből 
három  kötetben;  a  másik  1844-ből,  melyhez  az  1848-iki,  ugyanolyan 
alakban  külön  nyomatott  törvényeket  is  utólagosan  hozzáadva 
találjuk. 

Napjainkban  ez  az  1844-iki  kiadás  forog  leginkább  közkézen,  mind 
a  mellett  is,  hogy  Gegus  DÁNiELtől  van  a  törvénytárnak  1866-ból, 
magyar  forditásban  egy  ujabb  kiadása  is.  De  ez  nemcsak  nyelveze- 
tének  rosszasága  és  érthetetlensége,   hanem  a  lefordított   törvények 
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tartalmának  és  szellemének  téves  felfogásából  származó  hibás  és 
igen  sok  helyt  hamis  volta  miatt  is,  használhatatlan  és  szinte  sze- 
rencse számba  megy,  hogy  csak  keveseknek  került  birtokába. 

A  Franklin-Társulaté  a  dicsőség,  hogy  a  magyar  állam  ezeréves 
fönnállásának  emlékére  dr.  Márkus  Dezső  gondos  szerkesztése  mel- 
lett, nagy  anyagi  áldozattal,  a  magyar  törvénytárnak  ezen  egészen  uj 
és  önálló  magyar-latin  kiadásával  ajándékozta  meg  a  nemzetet. 
A  forditás  munkáját  túlnyomó  részben  (Werbőczy  Hármaskönyvét 
és  az  1342 — 1659-ig  terjedő  törvényeket),  összevető  és  a  KovACHiCHok 
után,  a  csonkaságokat  pótló,  meg  az  eltéréseket  kitüntető  jegyzetek- 
kel kisérve:  Kolosvári  Sándor  és  Óvári  Kelemen  kolozsvári  egye- 
temi tanárok;  további  részeiben  Nagy  Gyula  kir.  orsz.  levéltárnok, 
(az  Arpádkori  törvényeket),  Tóth  Lőrincz,  ny.  kir.  curiai  tanács- 
elnök, főrendiházi  tag  (az  1659— 1740-ig  törvényeket),  és  Csiky  Kál- 
mán, műegyetemi  tanár  (az  1740— 1830-ig  alkotott  törvényeket)  vé- 
gezték. 

2.  Áttérve  most  már  a  régi  magyar  törvénytár  tartalmára,  abból 
külön  kell  választanunk  a  törvényeket  és  az  úgynevezett  törvényeket, 
mindazoktól  a  bele  nem  illő  elemektől,  melyeket  időnként  a  kiadók 
toldalékul  abba  illesztettek  vagy  hozzá  pótoltak. 

A)  Az  Arpádházból  való  királyok  közül  a  Corpus  Juris  öt  királytól 
összesen  kilencz  törvényt  ölel  magába,  u.  m. : 

a)  Szent  István  végzeményeinek  két  könyvét.  Ezek  közül  az  első 
(Decretorum  liber  primus)  nem  törvénj^  hanem  azokat  a  bizonyta- 
lan származású  erkölcsi  és  kormányzati  tanácsokat  és  intelmeket 
foglalja  magában,  melyeket  állitólag  a  király,  mint  atya  intézett  fiá- 
hoz: Imre  herczeghez.  Ezek,  ha  nem  is  szavukkal,  de  tartalmukkal 
élénken  emlékeztetnek  ama  hasonló  intelmekre,  a  melyeket  Basilius 
Macédo  császár  Leó  fiához  irt.  A  második  (Decretorum  liber  secundus) 
túlnyomó  részben  olyan  egyházi  és  büntető  törvényeket  tartalmaz, 
melyekről  sem  azt,  hogy  hol,  sem  azt,  hogy  mikor  adta  ki  István, 
az  első  király,  tudni  nem  lehet,  mert  a  törvénytári  szöveg  végén  az 
ezt  jelző:  ^Explicit  decretum  S.  Stephani  Regis  promulgatum  Stringonii 
anno  1035y>  befejező  szavak,  minthogy  életében  senkit  szentnek  ne- 
vezni nem  lehetett,  bizonyára  későbbi  keletűek.  Hogy  vájjon  Zsám- 
BORinak  van-e  igaza,  a  ki  a  törvények  lajstromában  Tolnáról  1032-ből 
keltezi  vagy  KoLLÁnnak  és  PRAYnak,  a  kik  Esztergomból  1016-ról 
adatolják  vagy  Batthyány  püspöknek,  kinek  vélekedése  szerint  azok 
egy  későbbi  kéztől  összeirv^a,  eredetileg  külömböző  helyeken  és  idő- 
ben keltek  ?  eddig  még  kétségtelenné  téve  nincsen.  Annyi  tény,  hogy 
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az  előszó  egységre  mutat.  A  helyre  és  időre  nézve  e  bizonytalanságot 
Szent  István  törvényeinek  Stiriában,  az  admonti  kolostor  egy  XII.  szá- 
zadi kézirati  codexében  dr.  Wattenbach  Vilmos  porosz  tudós  által 
1846-ban  fölfedezett  és  a  kritika  megállapitása  szerint  az  eredeti  szöve- 
get feltüntető  ama  példánya  sem  oszlatja  el,  a  mely  Endlicher  Istváx 
ajándékából  és  tőle  a  legnagj^obb  figyelemmel  elkészitett  hasonmás- 
ban, jutott  a  M.  Tud.  Akadémia  birtokába,  mivel  ennek  záró  szavai  : 
^Explicit  Decretum  Stephani  regisT>  sem  az  időt,  sem  a  helyet  meg  nem 
nevezik.  Ebből  a  legrégibb  és  leginkább  hitelt  érdemlő,  de  a  törvény- 
tárétól sok  tekintetben  eltérő  szövegből  már  világos,  hogy  a  szentté 
avatott  király  törvényei  két  könyvbe  voltak  ugyan  foglalva,  de  ezek 
mindketteje  a  törvénytárban  önkényesen  egybe  foglaltattak,  t.  i.  a 
második  könyvbe,  holott  eredetileg  kétfelé  oszoltan  e  második  könyv 
1—33.  fejezete  (caput) ;  az  első,  a  34—55.  fejezete  pedig  a  második 
könyv  tartalmát  alkotta.  De  világos  ekkép  az  is,  hogy  a  törvénytár- 
ban első  köny\'kép  szereplő  atyai  intelmek,  még  ha  valódiak  lenné- 
nek is,  itt  hamis  betétet  képeznek.  (L.  Arpádkori  új  okmánytár.  I.  k. 
Pest,  1860,  3—14.  1.) 

b)  I.  Endre  király  egy  hirdetményét  (Andreáé  primi  Edictum, 
sive  constitutiones),  mely  tartalmából  Ítélve,  ha  valóban  létezett  is 
<1.  Thuróczy  II.  r.  42.  sz.  ak.),  eredetében  bizonyára  nem  törvény,  ha- 
nem a  törvénytárba  olyan  betoldás,  melyet  a  mai  alakjában  legelő- 
ször fennebb  a  kiadók  közt  emiitett  Bonfinius  történetiró  illesztett 
bele,  a  mikép  ezt  Mosóczi  hiven  fel  is  jegyezte,  de  a  későbbi  kiadók 
€  följegyzést  mellőzvén,  mulasztásukkal  a  későbbi  kor  tévedéseinek 
kaput  nyitottak. 

c)  Szent  László  végzeménj^einek  három  könyvét.  Ezek  közül  az 
első  (Decretorum  liber  primus)  1—42  fejezetben,  a  két  utolsót  kivéve, 
olyan  egyházi  rendszabásokat  tartalmaz,  melyeket  a  bevezetés  1092- 
ből  Szabolcs  városából  keltez,  de  nagy  részük  a  keleti  zsinatok  vég- 
zéseiben is  megtalálhatók  (l.  Péterfy:  Conciliae  Ungaiiae  ez.  müve 
I.  k.  16.  1.).  A  második  és  harmadik  könyv  (Decretorum  liber  secun- 
dus  et  tertius)  büntető  szabályokat  foglalnak  magukban,  de  a  szöve- 
gezésükben előforduló  eme  kifejezések:  a/ioc  decreueranhj  (t/ia/ic 
legem  constitiieriinh,  aultra  qiiem  terminum  dixh,  acollector  qaem 
dixh  stb.  arra  vallanak,  hogy  azokat  régi  krónikákból  szedegethet- 
ték össze. 

dj  Kálmán  király  végzeményeinek  két  könyvét,  melyeknek  elsejéről 
kétségtelen,  hogy  Szerafin  esztergomi  érsek  rendeletéből,  egy  Al- 
berik  nevű  szerzetes  irta  össze,  a  ki  terjedelmes  élőbeszédében,  mi- 
dőn  eíívfelől   a  rágalmazók   ellenében   való   védekezése   mellett  ön- 
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maga  bevallja  tolla  tulcsapongását,  másfelől  kéri  az  érseket,  hogy 
munkájából  a  haszontalan  részeket  nyesse  le,  a  tökéletleneket  pó- 
tolja és  a  hibákat  javitsa  ki.  Eme  kifejezésével  pedig:  (lTu  mi  do- 
mine, qui  in  hüjüs  populi  linguae  genere  minus  promptam  me  consi- 
dc/nsi>,  egyenesen  reámutat  arra,  hogy  Kálmán  törvényei  (állítólag 
1100-ban  Venczellön)  eredetileg  magyar  nyelven  keltek.  A  második 
könyv  nem  mutat  az  első  szerzőjének  kezére.  Valószínű,  hogy  en- 
nek tartalma,  részben  krónikákból,  részben  pedig  a  Lőrincz  eszter- 
gomi érsek  részéről  1112-ben  tartott  zsinat  végzéseiből  került  ki. 

e)  II.  Endre  szabadságlevelét  (Diploma  Andreanum,  Decretum  Andrea- 
num,  Bulla  aurea),  melyet  a  reá  függesztett  arany  pecséttől  közön- 
ségesen óarany  bullái  elnevezés  alatt,  elődeink  a  legújabb  időkig, 
mint  a  nemesség  jogait  biztosító  első  rendű  és  fő  alaptörvényt  (tam- 
quam  legem  fundamentalem  regni)  soroztak  a  XIII.  század  legfon- 
tosabb alkotásai  és  emlékei  közé.  Kelt  1222-ben  és  eredetileg  7  pél- 
dányban adatott  ki.  Ezeknek  egyike  sem  maradt  ugyan  fönn,  de 
hiteles  másolatokból  (1.  Kovachich  :  Not.  praelim.  cap.  á|^.  V.  ö.  Tud. 
gyúji.  1828.  IX.  60.  1.)  és  későbbi  kir.  megerősítő  levelekből  (1.  Ko- 
vachich :  Lect.  var.  decr.  comit.  16.  1.)  annak  kétségbe  nem  von- 
ható teljes  tartalmát  hitelesnek  ismerhetjük. 

A  törvénytár  az  Árpádkorból  ezeken  kivül  több  tör\'ényt  nem 
tartalmaz.  De  hogy  az  itt  felsorolt  törvények  és  helytelenül  iigyneve- 
zett  tőrvények  e  kor  tör^^ényhozási  alkotásait  ki  nem  merítik :  azt  az 
ujabb  időben  történt  kutatások  eredményei  kétségtelenné  teszik. 
(L.  alább  a  XXXVI.  lapon,  a  Corpus  Jurisba  nem  foglalt  törvények 
czime  alatt.) 

B)  A  üegyes  házakból  származó  királyok  uralkodása  idejéből  a  tör- 
vénytárban a  következő  törvényeket  és  törvénynek  nevezett  elemeket 
találjuk : 

a)  I.  (vagy  Róbert)  KÁROLvnak  1342-ből  egy  decretumát  (Ca- 
roli  I.  regis  decretum),  mely,  tartalmából  kitetszőleg,  nem  törvény, 
hanem  haszonbérszerződés,  melylyel  a  király  a  főpapok  és  ország- 
nagyok beleegyezése  mellett,  a  körmöczi  kamarájához  tartozó  jöve- 
delmeket és  haszonvételeket,  800  márka  évi  haszonbérért,  Hippolit 
mesternek.  Árva  várnagyának  bérbe  adta.  Ezt  követi : 

b)  I.  vagy  Nagy  Lajos  király  1351.  évi  egyetlen  decretuma  (Ludo- 
^ici  I.  regis  decretum  unicum),  melylyel  II.  Endre  arany  bulláját 
(kivéve  ennek  az  örökös  hátrahagyása  nélkül  elhalt  nemes  emberek 
birtokai  fölött  való  rendelkezési  szabadságot  biztosító  4.  czikkét) 
egész  terjedelmében  megerősíti  és  25  uj  czikkelylyel  megtoldja.  Ezután 
sorakozik  : 
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c)  Mária  királyné  egyetlen  végzése,  melylyel  atyjának  I.  Lajos- 
nak  az  előbbi  pontban  emiitett  megerősitő  decretumát  újból  meg- 
erősiti,  az  annak  hozzáadott  czikkelyeivel  együtt. 

d)  Zsigmond  királynak  hat  decretuma,  melyek  közül  az  dsö 
(Decretum  prímum  supra  donationibus  possessionum  infideliiun) 
1404-böl,  nem  egyéb,  mint  az  egyházi  és  világi  főmrak  tanácsával 
kibocsátott  királyi  végzés  (resolutio),  válaszul  azok  panaszára,  a  kik 
hűtlenség  vádja  miatt  jószágukat  vesztették.  A  második,  cdecretum 
minusD  néven,  1405-ből,  az  országos  törvény  kellékeit  azért  nélkülözi, 
mert  csupán  a  szabad  és  királyi  városok  küldöttjeiből  alakult  gyű- 
lésből kelt.  A  harmadik^  mely  szintén  1405-ből  kelt,  valóságos  tör- 
vény. Mig  a  negyedik,  1411-b61,  ismét  nem  egyéb,  mint  a  királyi 
dézsma-  és  adószedőkhöz  intézett  királyi  parancs.  Az  ötödik  és  ható- 
dik  decretum  egy  évből :  1435-ből,  származnak  és  közülök  az  első,  a 
katonáskodást  tárgyaló  tartalmával,  királyi  rendelet  alakjában  kelt, 
az  utóbbi  pedig  adecretum  májusa  nevet  visel. 

e)  ÁLBERlI'királynak  1439.  egy  decretuma. 

f)  Az  országos  rendeknek  a  várnai  csata  után,  de  Hunyadi  János 
kormányzóvá  választása  előtt,  illetőleg  azzá  választása  alkalmából 
1445  és  1446-ból  két  decretuma  kelt,  de  Mosóczi  az  előbbinek  csak 
is  az  ország  pecsétjéről  szóló  egyetlen  czikkelyét,  az  utóbbit  pedig 
megcsonkítva  vette  fel  gyűjteményébe,  mely  csonkaság  a  törvénytár 
későbbi  kiadásaiban  is  megmaradt,  de  a  törvénytár  jelen  kiadásában 
pótoltatott. 

g)  V.  LÁszLÓ-nak  két  decretuma  1453-  és  1454-ből. 

h)  Az  1458-ik  évi  január  elején  tartott  országgyűlés  végzései,  me- 
lyeket (I.  Mátyás  még  kiskorú  lévén)  horogszegi  Szilágyi  Mihály  kor- 
mányzó erősitett  meg. 

i)  I.  Mátyás  királynak  hat  decretuma,  és  pedig:  1462-ből,  mely 
mindössze  csak  három  czikkelyből  áll ;  1464-ből,  mely  a  hozzáadott 
czikkelyek  mellett  I.  Lajos  töivényeinek  s  egyben  II.  Endre  arany- 
bullájának, meg  Zsigmond  nagyobb  decretumának  a  megerősítése. 
A  többiek  1471,  1478,  1481  és  1486-ból  vannak  keltezve.  Ezek  közül 
az  utóbbi  külön  nyomtatásban  is,  többször  könyvalakban,  meg- 
jelent és  a  törvénytárból  « decretum  majusB  néven  ismert  törvény 
a  legfontosabb,  nemcsak  sok  irányú  és  biztosság  tekintetéből  a  régi 
jogot  egybefoglaló  czélzatánál  fog\^a,  hanem  azért  is,  mert  e  decre- 
tumot  az  irók  a  codificatio  első  kísérletének  szokták  tekinteni. 
A  harmadik  és  negyedik  decretum  közé  vannak  beillesztve  az  orszá- 
gos rendeknek  1474-ből  származó  végzései,  melyeket  Mátyás  kü- 
lön levélben  erősitett    meg   (1.    Kovachk.h:  Suppl.    ad   vest    comit. 
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11.  236.  1.)  és  az  ötödik  decretuma  után  a  nádori  tisztről  szóló  czik- 
kelyek,  1485-b61,  melyeknek  hitelessége  kétséges. 

k)  II.  Ulászló  királynak  választási  oklevele  1490-röl  és  hét  decre- 
tuma; ezek  közül  az  első  1492-ből,  mely  nagyobb  decretumnak  ne- 
veztetik és  csaknem  ismétlése  I.  Mátyás  1486.  törvénykönyvének; 
azután  1495-ből,  melynek  czikkelyei,  mint  az  első  decretumboz  való 
ahozzáadásokiD  (additiones)  fordulnak  elő;  továbbá  149S-ból,  mely 
kisebb  decretum  nevet  visel,  továbbá  1500-ból,  a  mely  pótlásául  je- 
lentkezik az  előbbinek;  ezt  követi  1504-ből  az  ötödik  és  1507-ből, 
meg  1514-ből  a  hatodik  és  hetedik. 

l)  II.  Lajos  hét  decretumából  a  hat  elsőnek  csak  töredékei  vannak 
a  törvénytárban  és  pedig  1518-ból  kettőnek  (tolnai  és  bácsi),  azután 
az  1519,  1522,  1523,  1525-ből  valóknak,  melyeket  az  1526.  rákosi 
végzemények  követnek.  E  töredékek  a  törvénytár  jelen  kiadásában  ki- 
egészíttettek, 

C)  A  Habsburg-házból  származó  királyok  korából  törvénytárunk  a 
következő  decretumokat  foglalja  magában: 

a)  I.  Ferdinánd  királynak  összesen  busz  decretumát,  melyek  kö- 
zül az  1527.  (fejérvári  és  nem  budai,  mint  a  törvénytár  mutatja; 
1.  Kelemen:  Hist.  287.  lap),  1528,  1535  (a  törvénytárban  hibásan  van 
1536-ra  téve)  és  1537.  1542-ből  kettő  (beszterczebányai  és  pozsonyi) 
1543,  1545  és  1547-iki  decretumok,  amelyek  csonkák,  felterjesztésük 
alakjában  és  —  a  bevezetéssel  vagy  a  külön  királyi  válaszszal  ellátott 
1543.  és  1545-iki  decretumok  kivételével  —  megerősitő  záradék  nél- 
kül állanak.  Az  1538-ik  évi  decretutn  Horvát-Szlavonország  törvé- 
nye. De  az  1546,  1548,  1550,  1552,  1553,  1554,  1555,  1556, 1557,  1559  és 
1563-iki  decretumok  teljesek  és  törvényes  alakban  vannak  a  törvény- 
tárban. 

h)  Miksa  királynak  hét  decretuma :  1566,  1567, 1569,  1572-ből  kettő, 
1574  és  1576-ból. 

c)  Rudolf  királynak  tizenöt  decretuma :  az  1578, 1582,  1583,  1588, 
1593,  1595,  1596,  1597,  1598,  1599,  1600,  1601, 1602,  1603  és  1604.  évek- 
ről, melyeket  a  később  újból  vitatás  alá  került  és  1608-ban  beczikke- 
lyezett  1606-iki  bécsi  béke  megállapodásai,  meg  a  zsitvatoroki  béke 
pontjai  egészítenek  ki. 

d)  II.  Mátyás  királynak  négy  decretuma:  1608  (koronázás  előtt 
és  után),  1609,  1613  és  1618-ból. 

e)  II.  Ferdinánd  királynak  négy  decretuma :  1622,  1625,  163^0  és 
1635-ből. 

f)  III.  Ferdinánd  királynak  szintén  négy  decretuma :  1638, 1647 
(magába  foglalva  az  1645-iki  linczi  békekötést  is),  1649  és  1655-ből. 

Magyar  Törvénytár.  1000—1526.  C 
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g)  l.  Lipót  királynak  négy  decretuma :  1659,  1662, 1681  és  1688-ból, 
mely  utóbbi  hibásan  van  1687-re  téve. 

h)  III.  KÁROLY  királynak  három  decretuma :  1715, 1723  és  1729-böU 

i)  Mária  Therésia  királynőnek  szintén  három  decretuma:  1741, 
1751,  1765-röl. 

k)  II.  Lipót  királynak  egy  decretuma :  1790— 1791-ből. 

l)  L  Ferencz  királynak  kilencz  decretuma  1792,  1796,  1802,  1805, 
1807,  1808,  1812,  1827,  és  1830.ból. 

m)  V.  Ferdinánd  királynak  négy  decretuma:  1832—1836,  1840, 
1844  és  1847— 1848-ból. 

Mindeme  törvények  nyelve  egész  az  1832— 1836-ik  országgyűlésig 
a  latin.  Az  1832 — 1836-ik  törvények  hasábosán  latin  és  magyar.  Az 
1840-böl  valók  és  a  későbbiek  pedig  kizárólag  magyar  nyelven 
keltek.  Szövegük  igen  sok  helyütt  hibás,  mert  a  gyűjtőknek  és  ki- 
adóknak főképp  a  régi  kéziratos  törvények  eredeti  szövege  ren- 
delkezésükre nem  állott,  s  igy  a  hibás  másolatokra  voltak  szo- 
rulva. 

KovACHiCH  József  Miklós  elismerésre  méltó  munkát  végzett,  a 
midőn  Lectiones  variantes  czimü,  Pesten  1816-ban  megjelent  művé- 
ben a  kutatások  rendén  felfedezett  eredeti  és  hiteles  példányok  alap- 
ján az  eltéréseket  közzétette. 

E  törvények  beosztásáról  megjegyzendő,  hogy  Szent  István,  Szent 
László  és  Kálmán  törvényei  fejezetekre  (capita)  a  többiek  pedig  czikke- 
Igékre  (articuli)  vannak  tagolva.  Csakhogy  e  tagolás  (az  1498.  évi  decre- 
tumot  kivéve)  a  törvények  eredeti  példányaiban  a  XV.  század  vége 
előtt  elő  nem  fordul  és  rendszeresen  csak  1554  óta  jött  gyakorlatba. 
A  czikkelyek  czimfeliratai  (rubricae)  pedig  eredetileg  hiányozván,  ön- 
kényesen Írattak  és  csak  1596-tól  kezdve  hitelesek.  A  czikkelyeket 
szakaszokra  (§§)  1803  óta  szokták  felosztani.  A  megelőző  időkből 
való  törvények  ilynemű  beosztása,  a  miképp  fönnebb  jelzők,  a  Szegedi 
munkája. 

3.  A  régi  törvénytárról  Írtaknak  befejezéséül,  miután  az  ebből 
hiányzó  törvények  alább  (XXXVI.  s  kk.  lapon)  külön  vannak  fel- 
sorolva, itt  csak  azokra  az  idegen  elemekre  kell  még  reá  mutatnunk, 
melyeket  a  különböző  kiadásokban  fölvéve  találunk,  u.  m. : 

1.  Werbőczy  Hármasköngve^  melyet  Mosóczi  és  Telegdy  püs- 
pökök az  általuk  rendezett  kiadásba  még  föl  nem  vettek,  de  amely 
az  1628-iki  bécsi  kiadásban  már  első  helyen  áll  és  mely  helyét  későb- 
ben is  megtartja.  (A  Hármaskönyvből  bővebben  lásd  a  jelen  g)^üjte- 
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menynek  a  Hármaskönyvet  tartalmazó  kötetéhez  a  fordítók  által  irt 
előszót.) 

2.  Egg  esküminta  I.  Lajos  korából,  ennek  1351.  évi  decretuma 
után,  magyar  nyelven. 

3.  Egy  adománylevél  mintája,  Zsigmond  első  decretuma  elébe 
illesztve,  melyet  Mosóczi  WERBŐczY-b61  vehetett. 

4.  Egy  keggelemlevél  a  pártütők  számára  1403-ból. 

5.  Szlavónia  két  municipalis  törvénye  1492.  és  1538-ról. 

6.  I.  Ferdinánd  egy  parancsa  1560-ból,  az  elfoglalt  egyházi  javak 
visszaadása  tárgyában. 

7.  Egy  a  helytartóság  adományozásáról  szóló  levél  az  1563.  évi 
decretum  végén. 

8.  Tárnoki  czikkek  (Articuli  juris  tavemicalis)  először  1733-ban 
folvéve. 

9.  Becsületsértés  esetében  való  eljárása  a  katonai  főtörvényszéknek, 
(Obser\'ationes  processus  causarum  militaris  curise  regiae  in  £acto 
honoris  usu  receptae.) 

10.  Mária  Therésia  1747-iki  katonai  rendszabása  (regulamentum 
militare),  mely  először  a  Szegedi  kiadásában  jelent  meg. 

11.  Forma  processus  judicii  criminalis  seu  praxis  criminalis,  melyet 
III.  Ferdinánd  1656-ban  Alsó-Ausztria  számára  adott  ki  német  nyelven, 
de  latin  fordításban  fölvette  Szentiványi  az  általa  rendezett  kiadásba. 

12.  Kosztajniczai  Kitonich  János  törvénykezési  munkája  ^Directio 
methodica  processus  judiciarii  juris  consuetudinariii>  stb.  czímen  (elő- 
ször fölvette  Szegedi). 

13.  tCenturia  certarum  contrarietatum  et  dubietatum  ex  decreto  tri- 
partito  desumptarum  et  resolutarum^,  ugyancsak  KiTONiCHtól,  felvette 
szintén  Szegedi. 

14.  tRegulae  juris  antiqui,  patrii  et  canonicÍT>.  A  bécsi  és  Szegedi- 
féle  kiadásokban. 

15.  Kúlömböző  esküminták,  történeti  fejtegetések,  királyok  élet- 
leirásai,  királyok,  vármegyék,  esztergomi  érsekek,  püspökök,  nádorok, 
honositottak  hiányos  névjegyzékei. 

16.  Törvények  lajstroma  (Index  omnium  decretorum).  Tárgy- 
mutató (Cynosura  universis  juris  Ungarici)  és  pedig :  a)  de  rebus  et 
actionibus;  b)  de  personis  et  familiis  decretalibus. 

Az  itt  6 — 16.  alatt  felsoroltakat  a  törvénytár  jelen  kiadása,  mint 
a  törvénytárral  egybe  nem  függőket,  mellőzte  (a  2.  alatt  emiitett 
Lajos-féle  esküminta  jegyzetben  van  közölve).  A  törvénytárnak  1000— 
í899-ig  terjedő  tárgymutatója  pedig,  magyar  nyelven,  a  jelen  kiadás- 
nak önállóan  kidolgozott  kötetét  képezi. 
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II. 
A  Corpus  Jurisból  hiányzó  törvények. 

A  mint  az  előzőkből  látható,  egyfelől  a  törvénytárba  sok  oly 
anyag  került  bele,  a  mely  szorosan  véve  oda  ^em  tartozik,  másrészt 
abból  számos  törvény  maradt  ki,  a  melyeknek  ott  méltó  helyük 
volna. 

E  törvények  közül  némelyek  mind  a  mai  napig  ismeretlenek  s 
csak  a  krónikákban  vagy  olyan  törvényekben  maradt  fönn  emlékük, 
a  melyek  reájuk  utalnak;  mások  ellenben  csak  a  törvénytár  szer- 
kesztése idején  voltak  ismeretlenek,  később  azonban  egyes  tudós 
buvárkodóknak  sikerült  azokat  fölfedezniök,  de  a  törvénytár  későbbi 
kiadásaiba  nem  vétettek  föl. 

A  törvénytárba  föl  nem  vett  törvények,  melyeknek  felkutatásában 
a  két  KovACHicH  —  József  Miklós  és  Márton  György  —  a  legbuz- 
góbban  s  a  legsikeresebben  fáradozott,  a  következők: 

1.  II.  Endre  királynak  1231.  évi  végzeménye,  a  mely  az  arany 
bulla  legtöbb  czikkelyét,  néhány  uj  czikkelylyel  megtoldva,  ismétli. 

2.  IV.  Bélának  1267.  évi  végzeménye  10  czikkelyben,  a  melyek 
közül  egynehány  az  arany  bulla  némely  czikkelyeihez  hasonló  szel- 
lemben intézkedik. 

3.  III.  ENDRÉnek  41  czikkelyből  álló  végzeménye,  a  mely  Kova- 
CHiCH  J.  M.  szerint,  1291-ben  kelt,  de,  a  mint  Szabó  Károly  ki- 
mutatta, voltaképen  az  1290.  évből  való.  E  törvény  ugy  a  köz-,  mint 
a  magán-  és  perjog  története  szempontjából  kiváló  fontosságú  intéz- 
kedéseket tartalmaz. 

4.  Ugyancsak  III.  ENDRÉnek  1298.  évi  végzeménye  80  czikkely- 
ben, a  mely  a  birtokaristokraták  elhatalmasodására  fényes  világot 
yet  s  a  peres  eljárás  történetéhez  érdekes  adatokat  szolgáltat.  Sker- 
LECZ  Miklós  véleménye  szerint,  a  melyben  Bartal  György  is  osz- 
tozik, e  törvénynek  csak  első  44  czikkelye  származik  III.  ENORÉtől, 
míg  második  része,  a  45.  czikkelytől  kezdve  Rórert  Károly  alatt 
kelt. 

5.  I.  Mária  királynőnek  1385.  évben,  az  ország  főpapjaival,  bárói- 
val és  előkelőivel  Budán  tartolt  országgyűlésből  kelt  oklevele,  mely- 
ben Ígéri,  hogy  az  ország  nemeseit,  szabadságaikban,  mentességeik- 
ben és  előjogaikban  meg  fogja  tartani. 

6.  Az  ország  rendéinek  1386.  évben  hozott  végzései. 
7*  Zsigmond  királynak  1397,  évi  végzeménye. 

8.  Az  az  előbeszéd  és  befejezés,  a  melylyel  az  ország  rendéi  Alrert 
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király  1439.  évi  törvényét  az  ugyanazon  évben  Budán  tartott  gyülé^ 
sükben  látták  el. 

9.  I.  Ulászló  királynak  1440-ben  Székes-Fehérvárt  kelt  végzemé- 
nye  hat  czikkelyben,  melyet  amaz  alkalommal  hozott,  a  midőn  az 
arany  bullát,  az  1298.  és  1351.  évi  végzeményeket  megerősitette  és  a 
melynek  a  pápai  bullák  behozatalára  (jus  placeti)  és  az  egyházi  bí- 
ráskodásra vonatkozó  intézkedései  kölcsönöznek  különös  érdeket. 

10.  I.  llLÁszLénak  az  1444.  évi  budai  országgyűlésen  s  34  czik- 
kelyt  magában  foglaló  végzeménye,  melynek  fontosabb  rendelkezései 
az  országlakóknak  hűség  fogadására  való  kötelezése,  a  korona  jöve- 
delmeinek elidegenithetetlenségére,  a  tisztségek  adományozására,  a 
pénzverésre,  a  hatalmaskodási  tényekre,  stb.  vonatkoznak* 

11.  Az  ország  rendéinek  az  1445.  és  1446.  évi  pesti  országgyűlések- 
ben hozott  constitutiói,  melyeknek  csak  egy  töredéke  van  meg  a 
törvénytárban;  továbbá  ugyanazoknak  az  1447.  évi  budai  ország- 
gyűlésen kelt  constitutiója,  a  mely  a  törvénytárból  teljesen  hiányzik. 
Az  első  constitutio  23,  a  második  16  czikkelyből  áll,  a  harmadik,  az 
előzőnek  tartalmát  irván  át,  már  47  uj  czikkelyt  tartalmaz. 

12.  I.  Mátyás  királynak  nyolcz  végzeménye,  ugy  mint :  a)  az  első 
az  1458.  évi  pesti  országgyűlésen  kelt  összesen  63  czikkelyben; 
b)  Síz  1459.  évi  szegedi  országgyűlésen,  50  czikkelyben  alkotott 
végzeménye,  mely  a  hadi  kötelezettséget  szabályozza;  c)  az  1463. 
évi  s  29  czikkelyből  álló  tolnavári  decretum ;  d)  az  1467.  évi  végze- 
mény,  de  csak  csonkán;  e)  az  1468.  évi  pozsonyi  decretum,  17  czik- 
kelyben ;  )9  a  18  czikkből  álló  budai  végzemény  1470-ből ;  g)  az  1472. 
évi  budai  decretum  15  czikkelyben ;  h)  az  1475.  évi  budai  decretum 
11  czikkelyben.  Ezeken  felül  a  rendek  1474.  évi  constitutiót  megerő- 
sítő oklevele. 

13.  II.  llLÁszLÓnak  az  1508.  évi  budai  országgyűlésen  kelt  koro- 
názási hitlevele,  melyet  fiának,  II.  LAJOsnak  nevében  adott  ki. 

14.  II.  Lajos  király  hat  végzeménye,  t.  i.  az  1518.  évi  tolnai,  a  tartal- 
mukra nézve  föltűnően  egyező  1518.  és  1519.  évi  bácsi,  az  1521.  és 
1523.  évi  budai  teljes  szövegűkben,  mig  a  Corpus  Jurisban  csak  cson- 
kán vannak  meg  (az  1521.  évi  hibásan  1522.  évszám  alatt).  Továbbá 
az  1525.  évi  rákosi  végzemény,  végre  az  1518.  évi  tolnai  országgyű- 
lésen a  köznemesek  távozása  után  az  egyházi  és  világi  főurak  részé- 
ről hozott  határozatok  töredéke.  E  végzemények,  az  utolsó  helyen 
emiitett  töredék  kivételével,  sem  élőbeszéddel,  sem  utószóval  ellátva 
nincsenek. 

15.  Az  ország  rendéinek  1539.  évi  határozatai,  melyeket  a  pozsonyi 
országgyűlésen  I.  Ferdinánd  király  előterjesztésére  válaszolva  alkot- 
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lak  s  e  határozatoknak  királyi  jóváhagyása,  s  továbbá  e  királynak  az 
1542.  évi  beszterczebányai  országgyűlésen  alkotott  töryényczikkelyekre 
adott  válasza,  nemkülönben  a  rendeknek  az  1542.^  évi  pozsonyi  de- 
cretumhoz  készült  bevezetése,  a  melylyel  a  törvényczikkelyeket  meg- 
erősítés végett  fölterjesztették. 

16.  Az  onzág  rendéinek  Rudolf  király  idejében  Esztergomban 
megállapított  1594.  évi  végzései. 

17.  II.  Ferdinánd  királynak  1619.  évi  decretuma, 

18.  IV.  Ferdinánd  királynak  1647.  évi  június  14-én  Pozsonyban 
kelt  s  17  pontból  álló  koronázási  hitlevele.  Végül  :J 

19.  I.  JÓZSEF  királynak  ugyancsak  Pozsonyban,  1687  szeptember 
8-án  kelt  koronázási  hitlevele,  mely  hét  pontot  foglal  magában* 

Az  imént  felsorolt  törvényeket  Kovachich  Márton  György  «Ve- 
stigia  Comitiorum»,  Buda,  1790;«Supplementum  ad  vestigia  Comi- 
tiorumi»  Buda,  1799—1801 ;  és  Kovachich  József  Miklós  «Monumenta 
veteris  legislationis  HungaríseiD  Kolozsvár  és  Zágráb,  1815,  ezimú 
munkáikban  szórványosan  tették  közzé;  utóbb  azonban  Kovachich 
J.  M.  azokat  cSylloge  decretorumi>  Pest,  1818.  czimü  munkájában 
keletkezésük  éveinek  sorrendjében  együttesen  egybe  foglalta. 

Az  1386.  évi  végzéseket  ugyancsak  Kovachich  J.  M.  közölte 
«NotitÍ8e  prseliminaresi  Pest  1820.  czimü  munkájában,  az  1397.  évi 
végzeményt  pedig  Knauz  Nándor  a  aMagyar  Történelmi  tár»  III.  kö- 
tetében 1857-ben. 


III. 

A  Corpus  Juris  Hungarici  kézirat-gyűjteményei. 

A  Corpus  Juris  Hungarici  latin  nevet  viselő  Magyar  Törvény- 
tárt a  XV.  és  főképen  a  XVI.  században  közkézen  forgott  nagy 
számú  olyan  kéziratu  kisebb-nagyobb  törvénygyűjtemények  (codexek) 
előzték  meg,  amelyeket  egyes  magánszemélyek  vagy  a  jogszolgálta- 
tás terén  működött  birák  és  ügyvédek,  illetőleg  történetkedvelök 
különböző  czéljaikhoz  vagy  a  hivatalos  állásukkal  járó  szükségleteik- 
hez képest  magán  utón  gyűjtöttek  egybe.  Közhasználatba  jutásukat  a 
hivatalos  és  hiteles  gyűjteményeknek  hiánya  okozta.  Mert  mindamellett 
is,  hogy  az  ország  régibb  törvényeinek  a  megtartását  s  ill.  aCollectio 
Decretorumi»  kifejezés  alatt  azoknak  a  hivatalos  és  közhitelű  egybe- 
gyűjtését már  a  XV.  század  óta  számos  törvény  elrendelte  (1. 1439 : 1., 
1458:  II.,  1498:  VI.,  1500:  X.,  1504:  XXXI.,  1518:  XLII.  [bácsi],  1527: 
III.,   1537:  XXIX.   t.^  czikkeket  stb.),  az  országgyűlés  eme  törvényes 
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rendelkezéseinek,  az  I.  Ulászló  1440.  évi  decretumában,  korábban  pe- 
dig az  1222.  évi  aranybullának,  meg  a  IIL  Endre  129S-iki  és  az  I.  Lajos 
1351-iki  törvényeinek  egybefoglalásán  és  ünnepélyes  alakban  együt- 
tesen történt  kiadásán  valamint  az  előkészületeken  kivül,  egyéb  ered- 
ménye a  többszörös  sürgetések  ellenére  (L  1507 :  XX.,  1514 :  LXVIII« 
[hatvani],  1525:  XXXII.,  1527:111.  t.  czikkeket)  sem  volt. 

Elzeket  a  magángyűjteményeket,  amelyek  a  magyar  törvénytárnak 
alapul  szolgáltak,  Kovachich  József  Miklós  :  cNotitiae  praeliminares 
ad  Syllogen  Decretorum  comitialium:^  etc.  czimü,  Pesten  1820-ban  meg- 
jelent munkája  nyomán,  a  következőkben  sorolhatjuk  föl : 

1.  Az  esztergomi  káptalan  codexe,  mely  a  íKovachich  itt  idézett 
munkája  megirásakor  már  megtalálható  nem  volt  ugyan,  de  hogy 
létezett,  azt  a  magyar  kir.  udvari  kamarai  levéltárban  levő  és  a  II. 
Ulászló  decretumait  magában  foglaló  kézirati  codexen  látható  meg- 
jegyzés bizonyitja. 

2.  A  Gregoriánczi  Pál  zágrábi  és  győri  püspök-féle  kézirati  codex, 
melyről  az  egyik  alább  következő  Batthyány  József  bibornok  codexé- 
ben  van  említés  téve. 

3.  A  Mossóczi'féley  állítólag  1583  körül  sajátkezüleg  irt  codex,  amely- 
nek nyoma  Cornides  Dánielnek  a  gr.  Batthyány  Ignácz  erdélyi  püspök- 
höz irt  azon  levelében  maradt  fenn,  amelyben  azt  állítja,  hogy  ez  a 
Mossóczi-féle  kézirat  a  bécsi  cs.  könyvtárban  volt  elhelyezve  és  azt 
neki  a  nagyérdemű  Kollár  több  ízben  megmutatta. 

4.  Az  egri  kézirati  codex,  amelynek  egykori  létezéséről  szintén  az 
előbbi  pontban  megnevezett  püspök  teszen  futólagos  említést  (1.  L. 
EIccl.  J.  L.  p.  11.),  de  Kovachich,  az  egri  érseki  könyvtár  és  az  abban 
őrzött  kéziratok  legjobb  ismerője,  arra  reá  nem  találhatott; 

5.  A  bécsi  cs.  könyutár  pergamen  codexe  a  XV.  századból,  amelyről 
ugyanaz  a  Batthyány  Ignácz  gr.  erdélyi  püspök  azt  írja  (1.  L.  J.  I.  p.  8), 
hogy  magában  foglalja  Szt.  István  őstörvényeinek  két  könyvét,  Szt. 
László  király  decretumait,  az  u.  n.  aSynodus  LaurentíanaD  (Lőrincz 
esztergomi  érsek  alatt  1112-ben  tartott  zsinat)  két  könyvét  és  végül 
Kálmán  három  zsinati  capitulumát. 

6.  A  Festetich'féle  codex  a  XVI.  század  végéről,  1583  körül  dVaria 
Decreta  regum  Hungáriáé*  hátirattal,  a  Festetích-család  sopron- 
megyei sághi  könyvtárában.  Magában  foglalja :  Szt.  István,  Szt.  László 
és  Kálmán  decretumait,  Zsigmond  1411.  évi,  I.  Mátyás  1464.  évi 
decretumait,  Zsigmond  1403*  évi  kegyelemlevelét  és  1405.,  1435.,  1405. 
(nagyobb),  1404.  (kisebb)  évi  decretumait,  Albert  1439.  évi,  V.  László 
1454.  évi.  Hunyadi  János  1446.  évi,  II.  Ulászló  1490.'  évi.  Horogszegi 
Szilágyi   Mihály  1458.  évi,  a  nádorságról  szóló  1485.  évi,  I.  Mátyás 
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1462.,  1481.,  1486.,  1478.  évi,  II.  Ulászló  1492.,  1498.,  1500.,  1504.,  1514., 
1507.  évi,  11.  Lajos  1518.  (tolnai),  1519.,  1521.,  1525.,  1526.  évi,  I.  Ferdi- 
íiánd  1527.,  1528.,  1536.,  1537.  évi  decretumait,  Szlavónia  1538.  évi  t, 
czikkeit,  a  beszterczebányai  1542.  évi  és  pozsonyi  1542.  évi,  a  besz- 
ierczebányai  1543.  évi  és  a  nagyszombati  1545.,  1546.,  1547.,  1548., 
1550.,  1552.,  1553.,  1554.,  1555.,  1556.,  1557.,  1559.,  1565.  évi  t.  czikkeket ; 
a  Miksa  1566.,  1567.,  1569.,  1572.  (L),  1572.  (II.),  1574.,  1575.  évi  törv. 
czikkeit,  valamint  eredeti  hiteles  példányokban  az  1578.,  1581.  és  1583. 
évi  t.  czikkeket. 

7.  A  Fehéruárg-féle  codex  a  XVI.  századból,  1559  utánról,  a  mely  a 
Fehérváry  Károly  birtokából  már  régen  a  Jankovich  Miklós  könyv- 
tárába került  Magában  foglalja,  egyebek  között,  Endre  1222.  évi, 
Zsigmond  1405.,  1435.  (L),  1435.  (II.)  évi,  Lajos  1351.  évi,  Ulászló  1495., 
1498.  évi.  Mátyás  1462.,  1486.  évi,  Ulászló  1500.,  1514.  évi,  Albert  1439. 
évi  decretumait;  a  beszterczebányai  1542.  és  1543.  évi  t.  czikkeket 
I.  Ferdinánd  1559.,  1542.,  1550.,  1554.,  1556.  1557.,  1545.,  1546.,  1547., 
4552.,  1555.,  1548.,  1563.  évi  t.  czikkeit. 

8.  A  bártfai  kisebb  codex,  a  XVI.  század  közepe  tájáról,  mely  a 
Batthyány  Ignácz  gr.  gyulafehérvári  könyvtárába  került.  Magában  fog- 
lalja Zsigmond  királynak  1415.  (helyesebben  1405.)  évi,  Ulászlónak 
1492.  évi  és  1494.  (II.,  1495.)  évi  és  1498.  (III.)  és  végre  az  1514.  (VI.) 
évi  decretumait. 

9.  A  Kollár-féle  I-ső  codex  a  XVI.  századból,  1564  utánról  e  czimen  : 
aDecreta  regum  Hungáriáé  d  a  cs.  udvari  házi  levéltárban,  a  Kollár-féle 
többi  kéziratok  között.  Magában  foglalja:  Szt.  István,  Szt.  László, 
Kálmán,  Mária  1384.  évi,  Zsigmond  1403.,  1404.,  1405.  (I.)  1432.,  1405. 
(II.)  évi,  Albert  1439.  évi,  László  i454.  évi.  Szilágyi  Mihály  1458.  évi, 
Hunyadi  János  1446.  évi,  I.  Mátyás  1462.,  1464.,  1471.,  1474.,  1478., 
1481.,  1486.  évi  és  a  nádorságról  az  1485.  évi,  II.  Ulászlónak  1490., 
1492.,  1495.,  1498.,  1500.,  1504.  és  1507.  évi  decretumait  Nemkülönben 
az  országlakók  1447.  évi  constitutióit ;  II.  Ulászló  1514.  évi  és  I.  Má- 
tyás 1468.  évi  decretumait. 

10.  Az  Illosvay-féle  codex  a  XVI.  századból,  1544 — 67  körül,  a  bécsi 
cs.  könyvtárban  ilyen  czim  alatt:  «Decreta  et  constitutiones  regni 
Hungariaei>.  Magában  foglalja :  Mátyás  1478.  évi,  II.  Ulászló  1507.  évi 
decretumait ;  továbbá  Szt.  István,  Szt.  László  és  Kálmán  decretumait ; 
Zsigmond  1435.  évi  nagj'obb  (II.),  1345.  (I.),  1404.,  1405.  (II.),  1411.  évi 
decretumait;  Albert  1439.,  Mátyás  1464.,  1481.  évi  decretumait;  a 
nádorságról  szóló  1485.,  valamint  az  1486.,  1462.  évi  decretumokat ; 
il.  Ulászló  1492.  évi  (nagyobb)  és  az  ezt  bővítő  1495.  meg  az  1498. 
(kisebb),  1500.,  1504.,  1514.  évi,  II.  Lajos   1518.   (tolnai),  I.  Ferdinánd 
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1542.  (beszterczebányai),  1548.,  1552.,  1553.,  1554.,  1555.,  1556.,  1557., 
1559.,  1563.  évr,  Miksa  1566.  és  1567.  évi  decretumait. 
*  11.  A  Nádasdg-féle  nagyobb  codex  a  XVI.  századból,  1558.  körül,  a 
budapesti  kir.  egyetem  könyvtárában.  Több  kézzel  irva.  Magában 
foglalja :  I.  Ferdinánd  eskümíntáját*  1527-b61,  a  törvényczikkek  czim 
feliratának  sorozatát  és*  azután:  Szt.  István,  Szt.  László,  Kálmán 
decretumait;  Zsigmond  1411.  évi.  Mátyás  1464.  évi,  Zsigmond  1403, 
1435.  (IL),  1435.  (I.),  1405.  (I.)  és  1404.  évi,  Albert  1439.  évi,  V.  László 
1464.  évi,  Hunyadi  János  1446.  évi,  Szilágyi  Mihály  1458.  évi,  a  ná- 
dorságról szóló  1485.  évi,  az  1462.,  1481.,  1486.  és  1478.  évi,  II.  Ulászló 
1492.,  1495.,  1498.,  1500.,  1504.,  1514.  és  1507.  évi,  II.  Lajos  1518. 
(tolnai),  1518.  (bácsi),  1521.,  1524.  és  1525.  évi,  I.  Ferdinánd  1528., 
1542.  évi  beszterczebányai'  1542.,  pozsonyi  1543.  évi  decretumokat ; 
továbbá  az  1543.,  1545.,  1546.,  1547.,  1548.,  1550.,  1553.,  1554.,  1555., 
1556.,  1557.,  1558,,  1527.  évi  responsumokat  és  Miksa  1572.  évi  II. 
decretumát. 

12.  A  kassai  codex  a  XVI.  századból,  e  czim  alatt :  aLiber  reipublicae 
Cassoviensis  Anno  Domini  15649.  Magában  foglalja:  Zsigmond  1405. 
(II.),  1411.,  1405.  (I.)  évi,  Albert  1439.  évi,  Mátyás  1464.,  1471.,  1478., 
1481.  évi,  a  nádorságról  az  1485.  évi,  Ulászló  1492.,  1495.,  1498.,  1500., 
1504.,  1514.  évi  decretumait  és  Ferdinánd  1527-iki  eskiímíntáját. 

13.  Batthyány  József  bibomok  codexe  a  XVI.  századból.  Czime  ez : 
cCoUectio  historica  rerum  Hungaricarum  utpote  epistolarum,  jura- 
mentorum  etc.  de  annis  1515 — 27.D  Magában  foglalja:  I.  Ferdinánd 
1527-iki  eskúmintáját,  Hunyadi  János  1446.  évi  t.  czikkeit,  amelye- 
ket követnek  a  Gregoriánczi  püspök-féle  (1.  fönn  2  szám)  codex 
magyarországi  decretumaiból  átvett  némely  nevezetes  és  tudnivaló 
dolgok.  Azután  a  nádorságról  az  1485.  évi,  meg  a  Ferdinánd  1527.  évi 
t  czikkelyeket. 

14.  A  kamarai  codex  a  XVI.  századból,  1570  körül,  a  magyar  kir. 
udvari  kamarai  levéltárban.  Magában  foglalja :  IL  Ulászló  1492.,  1495., 
1498.,  1500.,  1504.,  1514.,  1507.  évi  decretumait.  Amely  utóbbi  után 
megjegyzésül  áll,  hogy  e  decretumokat  varasdi  Munchich  Miklós'^és 
hkznarinich  Mihály,  az- esztergomi  káptalan  codexében  (lásd  fönn 
1.  alatt)  is  benfoglaltakkal,  szórói-szóra  összehasonlitották,  a  hiányo- 
kat és  az  eltéréseket  megigazították  (castigavimus). 

15.  A  Nádasdy-féle  kisebb  codex  a  XVI:  századból,  1572  körül.  Hajdan 
a  Nádasdy-család  könyvtárában,  ahonnan,  még  egy  kézen  átmenve, 
T^ol  a  budapesti  kir.  egyetem  könyvtárába  került.  Magában  foglalja : 
Zsigmond  1404.,  Í405.  (L),  1435.  évi,  I.  Mátyás  1462.,  1464.,  1471., 
1478.,  1481.,  1486.    évi,  Albert   1439.   évi,  László  1454.  évi.   Szilágyi 
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Mihály  1458.,  az  1485.  évi,  II.  Ulászló  1507.  évi,  II.  Lajos  1518.  (tolnai), 
1518.  (bácsi),  1521.,  1525.,  1526.  évi,  I.  Ferdinánd  1527.  évi  esküjét  és 
1527.,  1528.  évi  t.  czikkeit;  II.  Ulászló  1492.,  1495.,  1498.,  1504.,  1514. 
évi,  I.  Ferdinánd  1542.  beszterczebányai  t.  czikkét  a  felterjesztéssel 
együtt,  azután  a  pozsonyi  1543.,  az  1545.,  1546.,  1547.,  1548.,  1550., 
1552.,  1553.,  1554.,  1556.,  1557.,  1559.  és  1563.  évi  decretumokat 

16.  Az  u.  n.  Regestrataralis  codex  a  XVI.  századból,  1574-ből,  ezzel  a 
felirattal :  cArticulorum  in  diversis  congregationibus  per  status  et  ordi- 
nes  regni  tractatorum  liber».  Magában  foglalja :  Ulászló  1514.  évi,  I.  Fer- 
dinánd 1528.,  1537.,  1542.  évi  beszterczebányai,  1543.  évi  pozsonyi 
decretumait  és  1543.,  1545.,  1546.,  1548.,  1550.,  1552.,  1553.,  1554.,  1555., 
1556.,  1557.,  1559.  és  1563.  évi  feleleteit;  Miksa  1566.,  1567.,  1569.,  1572. 
(I.)  1572.  (II.),  1574.,  1575.,  1578.,  1581.,  1583.  évi  és  Rudolf  1587.  és  1593. 
évi  decretumait. 

17.  Az  Esterházy-féle  kisebb  codex  a  XVI.  századból,  1575-^  között, 
a  hg.  Esterházy-féle  könyvtárban:  cManuscriptum  decretorum  regni 
Hungáriáéi  felirattal.  Magában  foglalja :  Szt.  István,  Szt.  László,  Kál- 
mán törvényeit;  II.  Endre  1222.  évi,  I.  Lajos  1351.  évi  és  Zsigmond 
1435.  évi.  Mátyás  1464.  évi,  II.  Ulászló  1492.,  1495.,  1498.,  1500.,  1504., 
1514.,  1507.  évi  decretumait,  IL  Lajos  1518.  (tolnai),  1518.  (bácsi)  és 
1521.  évi;  Albert  1539.  évi,  I.  Mátyás  1471.,  1478.,  1481.  és  1486.  évi, 
II.  Lajos  1526.  évi,  I.  Ferdinánd  1543.  és  1547.  évi  beszterczebányai 
t.  czikkeit. 

18.  A  bártfai  nagyobb  codex  a  XVI.  századból,  1578  utánról,  Bártfá 
város  levéltárában.  Magában  foglalja:  az  1519.  évi  (bácsi)  t.  czikkeket; 

I.  Ferdinánd  1536.,  1542.  évi  beszterczebányai  és  pozsonyi  czikkeket 
és  azok  mellett  a  karok  és  rendek  felterjesztését,  valamint  a  pozsonyi 
1545.,  1546.,  1548.,  1550.,  1552,,  1553.,  1554.,  1556.,  1557.,  1559.,  1565. 
évi,  Miksa  1567.,  1569.,  1572.,  1574.,  1575.  évi  t.  czikkeit. 

19.  Az  egyetemi  könyvtár  codexe  a  XVI.  század  végéről,  1578  után- 
ról. Magában  foglalja :  IL  Endre  1222.  évi,  Lajos  1351.  évi,  Zsigmond 
1404.,  1405.  (L),  1411.  és  1435.  évi,  Albert  1439.  évi,  Hunyadi  János 
1446.  évi  V.  László  1454.  évi,  Szilágyi  Mihály  1458.  évi,  a  nádorság- 
ról szóló  1485.  évi.  Mátyás  1462.,  1464.,  1471.,  1478.,  1481.  és  1486.  évi 
decretumait;  Ulászló  1492.,  1495.,  1498.,  1500.,  1504.,    1514.,  1507.  évi, 

II.  Lajos  1518.  (bácsi),  1518.  (tolnai),  1521.,  1524.,  1525.,  1526.  é\i  de- 
cretumait;  I.  Ferdinánd  1527.  évi  eskümintáját  és  1527.,  1528.,  1542. 
évi  beszterczebányai  és  pozsonyi  törvényczikkeit  a  felterjesztéssel 
együtt,  továbbá  az  1543.  és  1545.  évi  t.  czikkeket  és  az  1546.,  1547., 
1548,,  1550..  1552.,  1555.,  1554.,  1556.,  1557.,  1559.,  1563.  évi  feleleteket ; 
Miksa  1566.,  1567.,  1569.  t.  czikkeit 
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20.  Az  Esterházy-féle  nagyobb  codex  a  XVI-ik  századból,  1583  ko- 
rúi, cDecreta  divorum  regum  Hungáriáé  in  Manuscripto^  ez.  kézirattal, 
az  Esterházy  hg«  könyvtárában.  Magában  foglalja :  Szt.  István  tör- 
vényeit; I.  Mátyás  1464.  évi,  Endre  1222.  évi,  I,  Lajos  1351.  évi, 
Zsigmond  1435.  évi;  Albert  1439.  évi,  Szilágyi  Mihály  1458.  évi, 
Mátyás  1481,  1478.  évi,  a  nádorságról  szóló  1485.  évi,  Zsigmond  1435, 
1404,  1406,  (II)  évi.  Mátyás  1462,  1471,  1486.  évi,  Ulászló  1492,  1495, 
1498,  1500,  1504,  1514.  évi;  11.  Lajos  1526.  évi,  I.  Ferdinánd  1536, 
1542.  évi  beszterczebányai  t  czikkelyeit,  az  1545,  1546,  1547,  1548, 
4550,  1552,  1555,  1554,  1556,  1557,  1559,  1563.  évi  feleletekkel;   Miksa 

1566,  1567,  1569,1572.  (I)  és  (II)  1574,  1575.  évi,  Rudolf  1578,  Í582.  évi, 
11.  Ulászló  1507.  évi,  II.  Lajos  1518  (bácsi),  1525,  1524,  1526.  évi  tör- 
vényczikkeit  és  I.  Ferdinánd  1527.  évi  eskümintáját. 

21.  A  Rádag-codex  a  XVI.  század  végéről,  mely  a  Ráday  gr.-család 
péczeli  levéltárában  volt  elhelyezve.  Ugy  látszik,  hogy  vagy  máso- 
lata a  Nádasdy  kisebb  codexnek  vagy  azzal  egy  forrásból  volt  merítve. 
Magában  foglalja :  Zsigmond  1404,  1405,  1411, 1435, 1454.  évi.  Szilágyi 
Mihály  1458.  évi,  I.  Mátyás  1485  (a  nádorságról),  1462,  1471,  1478, 
1464,  1481.  és  1486.  évi,  Albert  1439.  évi,  Ulászló  1495,  1492,  1500, 
1504,  1514.  és  1507.  évi,  11.  Lajos  1518.  (tolnai),  1518.  (bácsi),  1521, 
1525,  1526.  évi  decretumait,  I.  Ferdinánd  1527.  évi  eskúmintáját ;  az 
1527, 1528.  évi  t.  ez.,  az  1594v  évi  esztergomi  czikkelyeket;  I.  Ferdinánd 
1542.  (beszterczebányai)  és  1542.  (pozsonyi),  1543,  1545,  1546,  1547, 
1548,1550,1552,1553,1554,1555,1556,  1557,  1559,  1565.  évi,  Miksa  1566, 

1567,  1569,  1572.  (I)  és  (II),  1574,  1575.  évi  és  Rudolf  1578,  1582, 
1583.  évi  decretumait. 

22.  A  Szapáry-féle  codex,  két  kötetben,  a  Szapáry  Péter  gr.-féle 
könyvtárban.  Másolata  az  előbb  említett  (6.  számú)  Festetich-féle 
codexnek.  Czime  ez :  « Antiquse  Constitutiones  et  Decreta  regni  Hun- 
gáriáé a  primo  rege  Apostolico  Sancto  Stephano  usque  regem  Ru- 
dolftim  II.  in  anno  1583  condita*.  A  benne  foglalt  törvényekről  lásd 
a  másolásra  alapul  szolgált  Festetich-codexben. 

23.  A  Kollár-féle  IL  codex,  e  czim  alatt :  «Acta  publica  regni  Hun- 
garísBB.  II.  Rudolf  császár  és  II.  Mátyás  16.  decretumán  és  az  esz- 
tergomi 1594.  évi  czikkelyeken  felül,  többnyire  országgyűlési  irato- 
kat tartalmaz  a  XVI-ik  századból. 

24.  A  Kollár-féle  IIL  codex  «Decreta  quaedam  et  diplomata  regum 
Hungáriáéin  felirattal,  a  többi  Kollár-féle  irat  között,  az  udvari  házi 
titkos  levéltárban.  Fontosságot  nyer  az  által,  hogy  a  sok  heterogén  tár- 
gyak között  felölelt  decretumoknak  az  eredeti  hiteles  példányaira  is 
reámutat    így  pl.  I.  Lajos  1351.  évi  decretumára,  melylyel  II.  Endre 
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aranybulláját  átírja  (transumptum) ;  (eredetije  az  ausztriai  ház  tabala- 
riumában) ;  Mária  1381.  évi  decretuma,  kiírva  a  pozsonyi  kin  kamara 
levéltárában  levő  eredeti  példányból ;  Zsigmond  1435.  évi  decretuma, 
az  ausztriai-ház  tabulariumában  levő  eredeti  példányról ;  Albert 
1439.  évi  decretuma,  az  u.  o.  levő  eredeti  példányról  leirva. 

25.  A  bécsi  császári  könyvtár  codexe^  a  XVI.  századról.  Ez  a  codex 
a  különböző  t  czikkelyeket,  fejezetek  alá  vonva  és  a  Werbőczy  Hár- 
maskönyvének az  illető  czimeire  hivatkozva,  egész  kiterjedésükben 
közli,  összesen  1 — 78.  cz.-felirat  (rubrica)  alatt,  amelyek  Kovachich 
elől  id.  munkája  361 — 364.  lapjain  olvashatók.  A  bekötött  fehér  per- 
gamen codexben  belül  a  ez.  helyett  ez  áll :  cZacharise  Mossoczy 
labor  imperfectusv. 

26.  A  lőcsei  L  codex  1570-ből,  Lőcse  város  levéltárában.  Magában 
foglalja:  II.  Ulászló  1492,  1495,  évi,  I.  Mátyás  1486,  1462,  1464,  1478, 
1488.  (helyesebben  1481)  évi,  I.  Ferdinánd  1542.  (beszterczebányai), 
1545,  1559.  évi,  Miksa  1567.  évi,  I.  Ferdinánd  1557.  és  Miksa  1569.  évi 
decretumait. 

27.  A  lőcsei  11.  codex  a  XVI.  századból,  Lőcse  város  levéltárában 
ilyen  ez.  alatt:  «Decreta  et  statutiones,  processus  et  institutiones, 
divorum  regum  regni  Hungáriáé  a  plurimis  annis  edita  et  in  unum 
recoUecta  M.  G.  1554».  Magában  foglalja  II.  Endre  1222.  évi,  I.  Lajos 
1351.  évi,  Zsigmond  1435.  évi,  I.  Mátyás  1464, 1471,  1478.  évi,  II.  Ulászló 
1492,  1495,  1498, 1500.  évi,  I.  Ferdinánd  1542.  (beszterczebányai),  1543., 
1546.,  1548.,  1550.,  1545.,  1552.,  1553.  évi  decretumait. 

28.  A  lőcsei  IIL  codex  a  XVI.  századból.  Lőcse  város  levéltárában, 
ilyen  ez.  alatt:  aDecreta,  statutiones,  processus  et  institutiones  divo- 
rum regum  regni  Hungarise  a  plurimis  annis  editae  et  in  unum  col- 
lectae».  Tartalmazza:  Szt.  István,  Szt.  László  és  Kálmán  törvényeit; 
II.  Endre  1222.  és  I.  Lajos  1351.  évi,  Zsigmond  1435.  évi,  I.  Mátyás 
1464,  1471,  1478.  évi,  II.  Ulászló  1492,  1495,  1498,  1500.  évi,  I.  Fer- 
dinánd 1542.  beszterczebányai,  1543,  1546,  1547,  1548,  1550,  1552, 
1553,  1557,  1563.  évi,  Miksa  1566,  1567,  1572.  (II),  1574,  1575.  évi^és 
Rudolf  1581.  évi  decretumait. 

29.  A  Thuróczi-codex  a  XVI.  századból,  Turócz  vármegye  levél- 
tárában. Magában  foglalja  I.  Ferdinánd  1542.  évi  beszterczebányai, 
1542.  évi  pozsonyi,  1543,  1545,  1546,  1547,  1548,  1550,  1552,  1553, 1554, 
1556,  1557,  1559,  1563.  évi,  Miksa  1566,  1567,  1569,  1572.  (I.  és  II.), 
1574.  évi,  II.  Ulászló  1492,  1495,  1498,  1500,  1504.  évi  decretumait 

30.  A  körmőczbángai  I.  codex  1563-ból,  Körmöczbánya  város  levél- 
tárában ilyen  czimen:  «Decreta  certorum  quorundam  regum  Hun- 
gáriáé, Andreáé,  Sigismundi,  Szilágyii-Ladislai  II.,   Mathise  I.,  Tobias 
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Czannakl  Cremniciensis  Montanista  15639.  Magában  foglalja :  II.  Endre 
1222.  évi,  Zsigmond  1435.  évi,  Szilágyi  Mihály  1458.  évi,  II.  Ulászló 
1495,  1492.  évi,  I.  Mátyás  1486,  1481.  évi,  Ferdinánd  1557,  1559.  évi 
decretumait. 

31.  A  körmöczbángai  IL  codex  a  XVI.  évszázadból,  Körmöcz- 
bánya  város  levéltárában.  Magában  foglalja:  Zsigmond  1435,  1404, 
1406.  (I.  és  II.),  I.  Mátyás  1462,  1471,  1478,  1481.  évi  I.  Ferdinánd  1547, 
1563.  évi,  Miksa  1566,  1567,  1569,  1574,  1575.  és  1578.  évi  decretumait. 

32.  A  beszterczebányai  codex,  a  Beszterczebánya  város  levéltárában ; 
szakadozott,  elől  csonka.  Magában  foglalja:  Szt.  István,  Szt.  László 
törvényeit;  Mátyás  1486.  évi,  Albert  1439.  évi,  Ulászló  1492,  1498, 
1500,  1504,  1514.  évi  decretumait. 

33.  A  selmeczbányai  L  codex  Selmeczbánya  város  levéltárában. 
Magában  foglalja:  II.  Endre  1222.  évi  és  I.  Lajos  azt  megerősítő 
1351.  évi  decretumát;  Zsigmond  1435.  évi,  I.  Mátyás  1481,  1486.  évi, 
Albert  1439.  évi.  Mátyás  1464.  évi,  Ulászló  1492,  1496,  1500,  1504.  és 
1514.  évi  decretumait. 

34.  Selmeczbánya  város  IL  codexe  Selmeczbánya  város  levéltárá- 
ban, mely  magában  foglalja  I.  Ferdinánd  1542.  évi  (beszterczebányai), 
1543,  1545,  1548,  1542.  (pozsonyi)  és  1456.  évi  decretumait. 

35.  Selmeczbánya  III.  codexe  a  XVI.  századból,  Selmeczbánya 
város  levéltárában,  amely  magában  foglalja  I.  Ferdinánd  1563.  évi, 
II.  Miksa  1566,  1567,  1569,  1572  (I.  és  II.),  1574.  és  1575.  évi,  Rudolf 
1578,  1582.  és  1583.  évi  decretumait. 

36.  Selmeczbánya  IV.  codexe,  Selmeczbánya  város  levéltárában, 
amely  magában  foglalja  II.  Lajos  1521.  évi,  Ferdinánd  1543,  1545, 
1546,  1548,  1550,  1552,  1554,  1557.  évi,  Miksa  1572.  (I.)  évi  decretumait. 

Az  itt  fölsorolt  kézirati  codexek  (melyek  közül  az  1 — 5  pont  alatt 
megnevezetteken  kivül,  a  többi  Kovachich  József  Miklósnak  kezén 
mind  megfordult)  a  bennük  jelzett  törvények  mellett,  a  gyűjtők 
czéljához  és  szükségletéhez  képest,  még  hol  több,  hol  kevesebb,  egyéb 
heterogén  elemeket  is  foglalnak  magukban.  így  nem  csodálkoz- 
hatunk azon,  hogy  a  régi  magyar  törvénytárba  is  részint  ezeknek 
alapján,  részint  ezeknek  mintájára,  annyi  idegen  anyag  belecsúszott. 
Érdekes  az  az  összeállítás,  amelyben  Kovachich  kimutatja:  a)  hogy 
az  ezen  gyűjteményekben  foglalt  vegyes  decretumok  mindenike  hány 
és  közülök  névszerint  melyik  gyűjteményben  foglal  helyet ;  és  b)  hogy 
a  törvényeken  kivül  mindenik  gyűjtemény  még  minő  egyéb  anya- 
got foglal  magában  ?  Mindezekről  lásd  az  id.  m.  368.  és  köv.  lapjait. 

Kolosvári  Sándor  dr. 
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Ap.  P.  T.  a.  vagy  ed.  =  Approbatse  Constitationes,  Pars,  Tltulns,  arüciilns 
vagy  edictum. 

Art,  art  =  Articulus. 

B.  T.  L.  =  Az  osztrák  Birodalmi  Törvénylap  (Reichsgesetzblatt  Pl.  1851. 
B.  T.  L.  49  =  1851.  évi  Birodalmi  Törvénylap  49.  szám). 

Gomp.  P.  T.  a.  =  Gompilatse  Gonstitationes  Pars,  Titulas,  articnlas. 

cs.         =  császári. 

Cz.,  ez.  =  Czim. 

Decr.    =  Decretum. 

Hk.       =  Werbőczy  István  Hármaskönyve.  (Hk.  I.  1.  =  I.  Rész  1  czim.) 

Id.  törv.  szab.  =  Az  1861.  évi  országbírói  értekezlet  által  javaslatba  hozott 
ideiglenes  törvénykezési  szabályok. 

k.  =  könyv,  kötet 

kor.  e.  =  A  II.  Mátyás  megkoronázása  előtt  alkotott  1608.  évi  törvényczikkek 

kor.  u.  =  A  II.  Mátyás  megkoronázása  után  alkotott  1608.  évi  törvényczikkek 

min.      =  miniszter,  miniszteri. 

Ny.  p.,  par.  =  Császári  nyilt  parancs. 

R.  6.  Bl.  =  Az  osztrák  «Reichsgesetzblatb  (hivatalos  törvény-  és  rendelet- 
gyűjtemény.  Pl.  1878.  R.  6.  Bl.  64.  =s  1878.  Reichsgesetzblatt  64.  szám. 

R.  T.  =  Magyarországi  Rendeletek  Tára  (Pl.  1869.  R.  T.  89  =  1869.  évi  Ren- 
deletek Tára  89.  lap). 

rend.    =  rendelet 

szab.     =  szabály,  szabályzat 

T,  Tit  =  Titulus. 

urb.      =  úrbéri. 

V.  ö.  =  Vesd  össze  (Pl.  v.  ö.  1875 :  XX.  t  ez.  20.  §.  =  vesd  össze  az  1875  : 
XX.  törvényczikk  20.  §-ával) ;  v.  ö.  20.  §.  =  vesd  össze  az  illető  t  czikk 
20.  §-ával. 


Digitized  by  VjOOQIC 


AZ  1000-1526.  ÉVI  TÖRVÉNYCZIKKEK 
IDÖRENDBELI  MUTATÓJA. 


INDEX  GHRONOLOGICUM  DECRETORUM 
A.  1000-1526. 


Digitized  by  VjOOQIC 


Digitized  by  VjOOQIC 


INDEX.  —  TARTALOM. 


SZENT  ISTVÁN. 

(1000—1038). 


yBER  PRIMUS. 

Cap.  1.  De  ohaervanda  catholica  fide    4 

Gap.  2.  De  ecclesia  et  continendo  eccle- 
siagttco  stcUu      .__-.-«    -^    —    —    6 

Gap.  3.  Episcopi  nomenclatura,  et  de 
impendendo  honore  pontificibus       _    8 

Cap.  4.  De  merito  honore  principum  et 
baronum      -«    —    __»---__  10 

Gap.  5.  De  servanda  virtute  patientiae 
et  tribuendo  judicio^    —    ^    —    «-  10 

Gap.  6.  De  acceptione  exterorum  et  nut- 
rimento  hoapitum     —    ^    —    ^    —  12 

Gap.  7.  De  magnitudine  consilii    ^  14 

Cap.  8.  Quod  majores  imitari  debe^nt 
et  filii  obedire  parentibus    -.    —    —  14 

Gap.  9.  Orandum  esse,  et  quomodo  16 

Gap,  10.  De  pietate  et  müericordia  cae- 
terisque  virtutibus    —    .^    -»     ^    _  16 

LIBER  SEGUNDUS. 

Cap.  1.  De  statu  ecclesiastico  et  vene- 
ratione  domus  Dei  _    „^    ->    —    ^  20 

Cap.  á.  De  potestate  episcoporum  super 
re$  e4:clesiasticas^    ,_    _^    ->.-_.._  20 

Cap.  3.  Quales  debeant  esse  accusatores 
et  testes  ?  et  quod  laici  clericos  accusare 
non  possint  .__.-.    —    -..    ~.    —  22 

Cap.  4.  De  assiduo  et  gravi  laboré  sa- 
cerdotum      _„____.-  22 

Gap.  5.  De  concessione  regali  propria- 
i^tn  rerum  _>.___    -^    ->    ^    .^  22 

Gap.  6.  Regalia  et  fisci  res  sint  in- 
tactae      __„_-_---,    —    . -24 

Cap.  7.  De  observaiione  dominici  diei, 
ut  abstineatur  in  laboribus^    _    .„  24 

Gap.  8.  üt  eodem  die  dominico  concur- 
ránt  omnes  ad  ecclesiam     _    —    ..^24 

Cap.  9.  Diebus  quatuor  temporum  car- 
nes  non  comedantur^    ^    ^    ^    ^  ^^ 

Magyar  Törvén>'tár.  1000-1526, 


ELSŐ  KÖNYV. 

1 .  Fej.  A  keresztény  hit  megtartásáról    5 

2.  Fej.  Az  egyházról  és  az  egyház  álla- 
potjának  megtartásáról^    ^    ^    ^    7 

3.  Fej.  A  püspök  nevezetről  és  a  főpa- 
pokat illető  tisztelet  megadásáról    ^    9 

4.  Fej.  A  főemberek  és  országnagyok 
méltó  tisztességéről  ^    .-.    _    —    ->.  11 

5.  Fej.  A  türelem  gyakorlásáról  és  az 
igazságszolgáltatásról     —    —    —    —  11 

6.  Fej.  Külföldiek  befogadásáról  és  a 
vendégek  tartásáról  ^    ^    ^    ^    ^  1^ 

7.  Fej.  A  tanács  nagyságos  voltáról  15 

8.  Fej.  Hogy  követni  kell  az  ősöket  és 
hogy  a  fiak  engedelmesek  legyenek  az  ő 
aty jóknak     __    _    _    _    _    _  15 

9.  Fej.  Az  imádságról  és  annak  mód- 
járól  »    _    _„    ^    .„    _    _  17 

10.  Fej.  A  kegyességről  és  irgalmasság- 
ról  és  egyéb  jóságos  cselekedetekről--.  Í7 

MÁSODIK  KÖNYV. 

1.  Fej.  Az  egyház  állapotjáról  és  Isten 
házának  tiszteletérőL^    ~_     —    .~.    -.21 

2.  Fej.  A  püspökök  egyházi  hatalmá- 
ról   ._    .-.    ...    ...    .»    .-    ...    .-.    ^  21 

3.  Fej.  Milyenek  legyenek  a  vádlók  meg 
a  tanuk  f  és  hogy  világi  emberek  papi 
renden  valókat  ne  vádolhassanak    _  23 

4.  Fej.  A  papok  szüntelen  és  nehéz  mun- 

I  kajáról  —    ™     ~ ~     ,_    .„  23 

I  5.  Fej.  A  király  engedelmérölj  hogy  tu- 
j  lajdonát  mindenki  birhassa.^  ^  ^  23 
I  6.  Fej.  A  király  és  kincstár  javai  sér- 
!  tétlenek  legyenek  .,_  .,_  ._  .^  _  25 
I      7.  Fej.  A  vasárnap  megtartásáról,  hogy 

a  munkának  szünete  legyen^-    -^    ,_  25 

8.  Fej.  Hogy  iKisámap  mindenki  tem- 
plomba járjon    .-^    -»    -„    _.  25 

9.  Fej.  Kántornapokon  húst  enni  ti- 
los   .^    ....    .^    ._.     „    ,^    ^    .^    ^  25 


Digitized  by 


Google 


Index,  —  Tartalom.  (Szent  István.) 


Cap.  10.  Sexta  feria  camea  non  edan- 
íur   __.-._    ^.    __->    -^  24 

Cap.  11.  De  hi8  qui  sine  confes9Í(me 
moi^iuntur    .„.    --..-.-_.___  26 

Cap.  12.1)6  ohaervanda  christianitate  26 

Cap.  13.  De  homicidiis,  et  primo  ca- 

suali^    ^    _    _    „-    _>__„_  26 

Cap.  14.  De  to  qui  suas  occidunt  uxo- 

res    ^    ,^    ^    ^    ^^    .^.    ^    ^    ^  26 

Cap.  15.  De  perjurits     ^.    ^    ^      28 

Cap.  16.  De  homicidiis  voluntariis.-.  28 

Cap.  17.  De  libertate  servorum  _-      28 

Cap.  18.  De  conventu  ad   ecclesiam,  et 

de  hi8,  qui  murmurant  hóra  missa^e,  vei 

loquuntur     _>„___    -^    _.  28 

Cap.  19.  De  non  redpiendis  aetvis  vei 

ancillis  in  accusationem  vei  testimonium 

contra  dominoa  »uo8  vei  dominas    ^.  28 

Cap.  20.  Liherum  nemo    in  servitutem 

redigat  _  _  _  -.  .„  ,^  _  .^  28 
Cap.  21.  De  his,  qui  alteriu^  milites  aut 

servitores  avocant _    _    —    ^      30 

Cap.  22.  De  redpiendis  hospitibus^,  30 
Cap.  23.  De   his,  qui  flagellantur  sua 

quaerentes  ~  _  —  ^  .-.-  -~  —  30 
Cap.  24.  De  viduis  et  orphanis  _  30 
Cap.  25.  De  raptu  puellai^m  _  _  32 
Cap.  26.  De  liheris,  fomicantibus  cum 

ancillis  alterius  domini.-,  ^  ^  ^32 
Cap.  27.  De    his,    qui  petunt    ancillas 

alienas  in  uxores     _ ~    _„    ._  32 

Cap.  28.  Qui  extra  regnum  a  suis  aufu- 

giunt  uxorihus  _._..,_  ™  __  ^  32 
Cap.  29.  De  furto  mulierum  maritata- 
rum     ^    .-    ...    .-    —    ._    —  34 

Cap.  30.  De  incendiis  mansionum  „,  34 

Cap.  31.  De  strigilnts   _ _„    ^.  34 

Cap.  32.  De  maleficis,  veneficis  et  sorti- 

legis  ^  -^  ...  .-  —  —  ._  --  .-.  34 
Cap.  33.  De  invasione  domorum   et  de 

pugna  ibidem  sectda  .>._„..-_.  34 
Cap.  34.  De  aedificatione  et  dote  eccle- 

siae,  a  villis  composita  ._    _.    ...-    ...-  36 

Cap.  35.  De  donationibus  rcgum,  et 
propi*iae  rei  possessioTie .~.    ._.    .._    ._  36  i 

Cap.  36.  De  .sert'O  interfecto  db  altero  I 
servo .      ., .    -.^    . .    .  -    _ -.  :í8  i 

Cap.  37.  De  redemptione  homicidae  \ 
servi.-    .^     ^    _    ....    - 38 , 

Cap.  38.  De  vindicta   nitentium  acqui-  I 

rere  libertatém  alictiis  servis     ^    ....  38  , 

I 

Cap.  39.  De  furto  servi  semel  com- 1 
misso      ™    .- -    38 

Cap.  40.  De  poena  furtum.  secundo  et  ' 
tertio  committtmtis .  38  ! 

Cap.  41.  De  furto  liherorum,  semel,  bis  , 
et  ter  commisso  ^    .._    „    „    _    .  .  38  ' 


10.  Fej.  Pénteken  húst  enni  tilos  _  25 

11.  Fej.  i4  gyónatlan  megholtakról^  27 

12.  Fej.  A  keresztyénség  megtartásá- 
ról   ^    ^    ,^    .^    ^    ^    „^    ^    ^^ 

13.  Fej.  Az  emberölésről,  először  is,  ha 
történetből  esik  .-    -^    -.    -.    -^    —  27 

14.  Fej.  Azokról  szól,  a  kik  feleségöket 
ölik  meg^    „..    ^    ^    ^    .^    ^    ->  27 

15.  Fej.  A  hitszegésről  ^    ^    ^    ^  ^ 

16.  Fej.  A  szándékos  emberölésről^  29 

17.  Fej.  A  szolgák  felszabadításáról  29 

18.  Fej.  A  templomi  gyülekezetről  és 
azokról,  a  kik  mise  alatt  suttognak  vagy 
fecsegnek       _-«_..-._-.—  29 

19.  Fej.  Szolgák  vagy  szolgálóleányok 
vádaskodását  avagy  ianu^ágtételét  az  6 
urok  vagy  asszonyuk  ellen,  meghallgatni 
nem  kell       ....    _..>--«._.--.—  29 

20.  Fej.  Szabad  embert  senki  szolga- 
ságra ne  hajtson      ^    ^    ^    ^    ^  ±^ 

21.  Fej.  Azokról  szól,  a  kik  elszerzik 
másnak  a  vitézeit     ..-    —    -     _.  31 

22.  Fej.  A  vendégek  befogadásáról^  31 

23.  Fej.  Arról,  ha  valakit  megvernek y 
mikor  a  magáét  keresi  ^    ._    ._    —31 

24.  Fej.  Az  özvegyekről  és  árvákról  31 

25.  Fej.  Leányok  elrablásáról  _     .._  33 

26.  Fej.  Ha  szabad  ember  másnaJc  a 
szolgálóleányával  paráználkodik  _      33 

27.  Fej.  Azokról  szól,  a  kik  másnak  szol- 
gálóleányát kéink  feleségül  _     _     —  33 

28.  Fej.  Azokról,  a  kik  az  országon 
kivül  szöknek  az  ő  feleségöktől ._.     ....  3:» 

29.  Fej.  Arról,  ha  férjes  asszonyok  lop- 
nak   „     -»     - .-      -     .„    _.  35 

30.  Fej.  A  gyujtogatásokról  _    _.      35 

31.  Fej.  J  boszorkányokról       _..     „35 

32.  Fej.  A  bűbájosokról,  ördöngösökrűl 
és  jövendőmondókról      .-    _     ._.  35 

33.  Fej.  Ariból,  ha  valakinek  hazárd 
mennek  és  ottan  viadal  támadd    .->  35 

34.  Fej.  Templomok  épitéiéről  és  arrói. 
hogy  mivel  ajándékozzák  meg  a  faluk  az 
egyházat       .„     ..-     .-.     ...     ._     ..~     ....  37 

35.  Fej.  A  királyok  adományairól  és  a 
tulajdon  javak  birásáról      .„.    ....     _   37 

36.  Fej.  Arról,  ha  szolga  szolgát  öl  39 

37.  Fej.  A  grjilkos  szolga  váltságáról  39 

38.  Fej.  Azok7iak  büntetésökről,  a  kik 
más  ember  szolgáit  ig\f ekéznek  elszaba- 
ditani     -_     -_     ._     J' „-.     .._  39 

39.  Fej.  sAz  első  lopásról,  mit  szolga 
követ  el  _..     _     39 

40.  Fej.  Annak  büntetéséről,  a  ki  má- 
sod és  harmad  izhen  lop      _  39 

41.  Fej.  Arról,  ha  szabad  ember  lop 
cgijszrr,  kétszer  és  háromszor     —     —  3í> 


Digitized  by 


Google 


Index,  —  Tartalom.  (L  Endre.  —  Szent  László,) 


LI 


Gap.  42.  Comües,  quod  regis  est,  apud 
se  non  detineant      ______  38 

Gap.  43.  De  cantemptu  et  spretione 
justi  judicii  comitis  __    —    -„_  38 

Gap.  44.  Ee  restituenda  re,  militihus 
per  comites  injuste  ablata   -_    —    ._.  40 

Gap.  45.  Promissum  cadit  in  dehitum  40 

Gap.  46.  De  his,  qui  hominem  gladio 
occiderint     _    ..„    ^    ,_    -^    ^    «-  40 

Gap.  47.  De  dehilitatione  memhrorum 
gladio  facta.^    >„_„-_.,-._  40 

Gap.  48.  De  eo,  qui  gladio  percussus, 
vulnus  accepit    _    ->.    __    _    ._    -^  40 

Gap.  49.  De  gladii  evaginatione  sine 
vulnere  _-_„-->-->-.---.->-  40 

Gap.  50.  De  testimonio  servorum,  regali 
curiae  vei  comitis  praepositorum    ^  40 

Gap.  51.  De  corvspiraXione  contra  regem 
et  reginam  ^    ._    .._    _    —    _    ._  42 

Gap.  5á.  De  decimatione.^    ^-    _      42 

Gap.  53.  De   calumniatoribus  aulae  42 

Gap.  54.  De  his,  qui  mendacia  intet^ 
duos  aulae  familiares  adstruunt     .^  42 

Gap.  55.  De  furto  udvomicorum   ....  42 


42.  Fej.  A  mi  a  király é^  azt  az  ispánok 
ő  magoknál  ne  tartsák  ._    ^    ^    _  39 

43.  Fej.  Arról  szól,  a  ki  az  ispán  igaz 
Ítéletét  megveti,  el  nem  szenvedi     ^.  39 

44.  Fej.  Arról,  hogy  az  ispánok  adják 
vissza,  a  mit  a  vitézektől  erőszakkal 
vettek  el^    .^    __    —    .___  41 

45.  Fej.  ígéret  adományt  választ.^      41 

46.  Fej.  Azokról  szól,  a  kik  karddal 
ölnek  embert      _.__-___  41 

47.  Fej.  A  test  tagjainak  megnyomori- 
tásáról    -_-_-_    —    _>«__  41 

48.  Fej.  Arról,  a  ki  megsebesül  kard- 
vágás miatt  .^    .-______  41 

49.  Fej.  Arról,  a  ki  kardot  von,  de  sebet 
nem  ejt.^    -___-___-.,    41 

50.  Fej.  A  király  vagy  ispán  udvarán 
élőijárókká  tett  szolgák  tanúságáról  41 

51.  Fej.  A  király  és  ország  ellen  való 
pártütésről  ™    ^    ._    —    ->-_    -^  43 

52.  Fej.  A  tizedről    .-    _    ._    .^      43 

53.  Fej.  A  király  rágalmazóiról     ->.  43 

54.  Fej.  Azokról,  a  kik  a  király  udvarló 
népe  közölt  koholnak  hazugságokat^  43 

55.  Fej.  Arról,  ha  udvarnokok  lopnak  43 


Edictum  sive  constitutiones 


I.  ENDRE. 

(1046—1060). 

.    —  46  I     Parancsolatja  vagy  rendelései 


46 


SZENT  LÁSZLÓ. 

(1077—1095). 


UBER  PRLMUS. 

Gap.  1.  De  bigamis  presbyteris  et  dia- 
conis.^    „-    —    ._    ._    „.    ^    —    ^50 

Gap.  2.  De  his,  qui  ancillam  in  locum, 
surrogaverint  uxoris      -^    __    „_    ...-  50 

Gap.  3.  De  indulgentia  ad  tempus  facta 
presbyteris,  ut  cum  uxoribus  maneant  50 

Gap.  4.  De  episcopo  consensum  prae- 
bente  nolentibus  separari  ab  illicito  con- 
jugio...    ....    _.    _    _    ...    ^    ....  50 

Gap.  5.  De  dote  ecclesiarum  non  ex- 
pleta .^.    .^    ._ „    .- 52 

Gap.  6.  De  perditione  rerum  ecclesias- 
ticarum  ob  sacerdotis  incuriam      „„  52 

Gap.  7.  De  rcstauratione  desolatarum 
ecclesiarum  propter  seditíonem  .^.    „„  52 

Gap.  8.  De  denolattone  ecclesiarum,  pro- 
pter vetustatem  ^.    ^    ._    ^    ._    .-..  52 


ELSŐ  KÖNYV. 

1.  Fej.  -4  másodnős  papokról  és  diakó- 
nusotokról.^   _    _.    ..^    ^    _.-    ._    _  51 

2.  Fej.  Azokról  szól,  a  kik  szolgáló- 
leányt vesznek  feleség  gyanánt  —    ._  51 

3.  Fej.  A  papoknak  ideiglen  adott  en- 
gedelemről,  hogy  feleségükkel  marad- 
hassanak..-.   _ _    ....    _..    _    .~  51 

4.  Fej.  Arról,  ha  a  püspök  enged  azok- 
nak, a  kik  tiltott  házasságukat  felbon- 
tani nem  akarják    ™    ._.    _.    -.-    ._  51 

5.  Fej.  Az  egyháznak  igényt  adomány 
meg  nem  adásáról  .._    ._    _.    ..-  53 

6.  Fej.  Az  egyház  javainak  a  pap  gon- 
datlansága miá  való  vesztéről   .„    -.-  53 

7.  Fej.  A  háború  időkben  élpusztxdt 
templomok  felépítéséről ~-     .~ 53 

8.  Fej.  A  régiség  miá  romba  dűlt 
templomokról     __..-«.    —    —    —  53 


d* 


Digitized  by 


Google 


UI 


Index.  —  Tartalom.  (Szent  László.) 


Gap.  9.  De  negotiatoribus  qms  itmahe- 
litas  appelant     —-.    —    -.    ^    _  52 

Gap.  10.  De  canjugio  jíidaeorum  chris- 
tianas  mulieria  sibi  associanHum   ^  52 

Gap.  11.  De  negligentihus  venire  ad 
ecclenam  diehtis  dominicis  et  fesHvis  52 

Gap.  12.  De  celebratione  festivitatum 
praedictarum     ^    ^    ^    ^    ^    ^  b4i 

Gap.  13.  De  interfectione  aduüerae  54 

Gap.  14.  De  subtractione  canddarum 
absque  licentia  _^    -„    -.    .^    _    —  54 

Gap.  15.  De  negligentia  festivitatum  ob 
negotiationem     _    —    .-    —    —    .-.  54 

Gap.  16.  De   negligentia   dominicae 
diei  —    —    --.—.    —    -«-»-«— 54 

Gap.  17.  De  hospitibus  advenientibus 
clericis  —    ^.-.    —    __-__54 

Gap.  18.  De  perseveratione  clericorum 
in  uno  loco  -«,-^    —    _---__54 

Gap.  19.  De  deseríione  et  contemptu 
propriarum  ecclesiarum      —    _    _  56 

Gap.  20.  De  muliere  in  adulterio  dep- 
rehensa  __-.    —    >^,-_-_56 

Gap.  21.  Abbates  quomodo  se  habeant 
erga  proprios  episcopos^    ^    —    „_  56 

Gap.  22.  'Poena  gentium  ritu  aacrifican- 
tium       .-    —    —    —    —    —    -~    ^  56 

Gap.  23.  De  donatiane  rerum  alicui 
ecclesiae  facta    ^    ^    ._  56 

Gap.  24.  De  inventione  rerum  ecclesias- 
ticarum  .^    «^    ___.>.    „.    .._  *  „-.  56 

Gap.  25.  De  negligentia  festorum  et 
fldelium  cadaverum  sepultura  ._      -  56 

Gap.  26.  De  laboribus  judaeorum  in 
festivitatibus^    _..    ._     .- ~.    —  58 

Gap.  27.  De  decímatione  liberorum  ab- 
batum    _-    -.    ^    —    —    ._    —    _.  58 

Gap.  28.  De  teMibus  judicii  ferrei  vei ! 
aquae     ^    .-     .~.     .^    ~     -.  58 ; 

Gap.  29.  De  celebratione  missae  extra  j 
ecclesiam      _    ^^    ._„.___  58 1 

Gap.  30.  De  decimatione   liberorum  et  \ 
de    emancipatione    eorundem     ecclesiis 
facta-^    -    _     „    _    _      ..    _  58 

Cap.  31.  De  camis  dimissione   „_      58 

Cap.  32.  De  illata  violentia  virgini  vei 
mulieri  ^    .^    ™    ._    —    __    60 1 

Cap.  33.  De  decimatione  pecorum  in 
alio  episcopatu  nasceniium  ._    —    „60 

Cap.  34.  De  satisfactionc  meretrícum 
vei  strigarum       ._..__„_.  60 

Cap.  35.  De  abbatis  vei  mmiachi  oscuh 
erga  regem  vei  episcopum  -.    —    —  60  ■ 

Cap.  36.  De  salutatione  abbatis  vei  ma-  \ 
uachi  euntis  ad  regem  __    —    „     _  60  i 

Cap.  37.  De  sanctarum  vigiliarum  ob-  j 
ficrvatione     ~       .     ~~     .  .     „  60  - 

Cap.  38.  De  sanctarum  vetieratione  fvs-  | 
tivitatum      ™     ^    ~_    _ .    „  6á , 


9.  Fej.  Az  izmaeUta  kalmárokról  ^  53 

10.  Fej.  A  zsidókról,  ha  keresztyén  asz- 
szonyt  vesznek  társul  magokhoz^    ^  53 

11.  Fej.  Azokról  szól,  a  kik  vasárnap 
és  ünnepeken  templomba  nem  mennek  53 

12.  Fej.  A  mondott  ünnepnapok  meg- 
tartásáról    ^    —    —    —    —    —    — 55 

13.  Fej.  A  parázna  asszony  megölésé- 
ről  ^^^^^^^^^5!^ 

14.  Fej.  Arról,  a  ki  gyertyát  engedelem 
nélkül  viszen  eí—    —    —    —    —    — 55 

15.  Fej.  Arról,  a  ki  kalmárkodás  okáért 
ront  ünnepet      —    —    —    —    —    —  55 

16.  Fej.  A  vasárnap  megszegéséről    55 

17.  Fej.  A  jövevény  egyházi  személyek- 
ről  ^^^^^-,^^^^ 

18.  Fej.  Egyházi  személyek  egy  hely- 
ben való  megmaradásáról  —    —    —  55 

19.  Fej.  Mikor  a  nép  az  ő  templomát 
megveti  és  elhagyja^.    —    —    —    —  57 

20.  Fej.  A  paráznaságon  kapott  asz- 
szonyról^    —    .-_,_    —    ^>    —    —  57 

21.  Fej.  Miképen  tartsák  magokat  az 
apátok  az  ő  püspökeikhez   __    —    —  57 

22.  Fej.  A  pogány  módra  áldozók  bün- 
tetése     —    -^     ._    __    -.    ^,    —    —  57 

23.  Fej.  Az  egyháznak  adott  javakról  57 

24.  Fej.  Egyházi  javak  megtalálásá- 
ról   .-.    -„    .-    ™    __    .^    -    -    .-  57 

25.  Fej.  Az  ünnepek  megszegéséről  és  a 
hivek  holt  testének  eltakaritásáról   _.  57 

26.  Fej.  Arról,  ha  zsidó,  ünnepnapon 
dolgozik.^    ....    _ —    .-_    —    „59 

27.  Fej.  <4z  apátok  szabad  népeinek 
tizedadójáról ^   „     „_     „     _    „  59 

28.  Fej.  A  tüzes  vas  és  forró  viz  próbá- 
jánál való  tanúságról    ._     .._    __     —  59 

29.  Fej.  A  templotnon  kivül  való  mise- 
mondásról   —    —    ._.    —    —    —     .-  59 

30.  Fej.  A  szabadok  tizedadójáról  és  az 
egyház  szolgálatúba  való  szegődésökröl  59 

31.  Fej.  A  hushagyatról     —    —    _  59 

32.  Fej.  Hajadon  leányon  va^y  asszo- 
nyon való  erőszaktételről     __     —     „_  61 

33.  Fej.  Más  püspökség  határában  levő 
barmok  tizedéről „    ....  61 

34.  Fej.  A  lator  asszonyok  és  boszor- 
kányok meglakoltatásáról    ...    —    __  61 

35.  Fej.  Arról,  hogy  miképen  járuljofi 
az  apát  vagy  szerzetes  a  királyhoz  vagy 
a  püspökhöz  csókadás7*a       „    ,_    ,..  61 

36.  Fej.  Az  apát  vagy  szerzetes  tuivar- 
lásáról  a  királynál . .,     ._    —     ._.     _.  61 

37.  Fej.  Az  ünnepi  szent  böjtök  meg- 
tartásáról       ....     _     __  61 

38.  Fej.  A  szent  ünnepek  megülésé- 
ről    - .„     ...-.„-_  63 


Digitized  by 


Google 


Index,  —  Tartalom.  (Szent  László,) 


LIII 


Gap.  39.  De  ahbatíhus  vei  monachis  in 

kalendis  sederUihus  _    ^    _    _    _  62 

Gap.  4fí.Denegantibusdecimaiionem  64 

Gap.  41.  De  lüigatoribua  vementihue  ad 
regálé  palatium^    —    _-_-    —    —  64 

Gap.  49.  De  epreiu  sigilli  regit  el  ju- 
dicis^    ____«-_-.-.64 


liBER  SEGÜNDUS. 

Gap.  1.  De  furto  proximi  quorumlihet 
principum  -^  _  _  -^  ._  _  _  66 
Gap,  2.  De  furto  aervi  _  _  _  66 
Gap.  3.  De  ligatione  furis  ^  ^  ^  66 
Gap.  4.  De  purgaHane  furti,  si  qtiem 
tota  villa  furem  proclamaverit  —    ^  68 

Gap.  5.  De  investigatione  furtivaerei  68 

Gap.  6.  De  judicis  erga  servum  vei  li- 
herum  judicio    «.-.._-.    —    -.  68 

Gap.  7.  De  negotiatore  sive  mercatore 
furtivam  rem  emente    —    ._    —    ,--68 

Gap,  8.  De  juguluto  homine.^    ^      70 

Gap.  9.  De  quolibet  ey'ttsdem  prosapiae 
furtum  faciente^    __    —    —    «-  70 

Gap.  10.  De  cujuevis  servo  in  furto  de- 
prekenso^    ____-„    —    _-.  70 

Gap.  11.  De  no  bili  vei  milite  invadente 
alterius  domum~.    -^    _    ._    -^    —  70 

Gap.  12.  De  lihero  vei  servo  in  furto 
captOj  et  de  filiis  liberorum  in  servitu- 
tem  redactis  ..     .-    —    —    ^    —    —  70 

Gap.  13.  De  furto  clericorum     __      72 

Gap.  14.  De  liberó  in  furto  reperto  72 

Gap.  15.  Ut  nulli  negotiatori  liceat 
emere  vei  vendere  equos  vei  boves,  nisi 
quantum  ei  necesse  fuerit   -.    _-.  J  _  72 

Gap.  16.  De  venditione  equorum  et  boum 
fine  licentia  regis    _-    —    —    _—  72 

Cap.  17.  De  privatione  honoris  comi- 
tvm,  8i  permittunt  emere  vei  vendere  72 

Gap.  18.  De  cujusvis  hoiípitis  negotia- 
tione^    ___    —    -.-    —    —    -~  74 

UBER  TERTIÜS. 

Cap.  1.  De  ccnturionibus  et  decurioni- 
öuí  ___„.__._    _    _    _  74 

Cap.  2.  De  hie,  qui  aliorum  servientes 
detinent-^    -    _-    _     _    _  76 

Cap.  3.  De  paktHno  comite  et  ejus  si- 
gillo  oc  facuUate      __„___  76 

Cap.  4.  De  quolibet  fűre  ad  ecclesiam 
fugietUe—     _______  78 


39.  Fej.  A  kcUandoaban  iOő  apátokról 
és  szerzetesekről^    ^    _    _    _    —  63 

40.  Fej.  Azokról,  a  kik  a  tizedet  elta- 
gadják  ________  65 

41.  Fej.  A  királyi  palotára  jövő  pere- 
sekről    ________ 65 

42.  Fej.  Arról,  a  ki  a  király  vagy  a 
biró  pecsétjét  meg  nem  becsülik    _  65 

MÁSODIK  KÖNYV. 

1.  Fej.  Arról,  ha  akármely  főember 
közelvalója  lop  ^    ^    ^    ^    ^.    ^  67 

2.  Fej.  Arról,  ha  szolga  lop.^    ^      67 

3.  Fej.  A  tolvaj  megkötözéséről      _  67 

4.  Fej.  A  lopás  vádjától  való  megtisz- 
tulásról, mikor  az  egész  falu  tolvajnak 
kiáU  valakit^    ______  69 

5.  Fej.  A  lopott  jószág  nyomon  keresé- 
séről^   ________  69 

6.  Fej.  A  bírónak  szolgaszemüyre  vagy 
szabad  emberre  való  törvénytételéről  69 

7.  Fej.  i4  lopott  jószágot  vásárló  kal- 
márról vagy  kereskedőről    _    _    _  69 

8.  Fej.  Az  emberölésről  _    _    _      71 

9.  Fej.  Arról,  ha  valakinek  családja- 
bélije  lop      _______  71 

10.  Fej.  Arról,  ha  valaki  az  ő  szolgáját 
éri  lopáson  _______  71 

11.  Fej.  il  más  házára  támadó  nemes- 
ről vagy  vitézről      _    _    _    _    _  71 

12.  Fej.  A  lopáson  kapott  szabad  em- 
berről vagy  szolgáról,  és  a  szabadoknak 
szolgaságra  vetett  fiaikról    ._    _    _  71 

13.  Fej.  Arról^  ha  papi  renden  valók 
lopnak    _     -    _.    -«-    _    _  73 

14.  Fej.  A  lopásban  talált  szabad  em- 
berről    _    _    _    _    ^    _    _  73 

15.  Fej.  Hogy  semmiféle  kereskedőnek 
ne  legyen  szabad  lovat  vagy  ökröt  árulni 
vagy  venni,  hanem  csak  annyit  a  mennyi 
az  ő  szükségére  kivántatik  _,    _    _  73 

16.  Fej.  Arról,  a  ki  lovat  és  Ökröt  árul 
a  király  engedelme  nélkül  ^.    _    _  73 

17.  Fej.  Az  ispánoknak  az  ö  tisztségek- 
től való  megfosztásáról,  ha  az  adást  vagy 
vételt  megengedik    ._    _    .^.    _    _  73 

18.  Fej.  A  jövevény  kereskedőről   _  75 


HARMADIK  KÖNYV. 
\.Ye^,  Aszázadosokról és  tizedesékről  75 

2.  Fej.  Azokról  szól,  a  kik  mások  szol- 
gáló népeit  megtartóztatják.^    „„    _  77 

3.  Fej.  A  nádorispánról  és  az  ő  pecsét- 
jéről és  hatálmáról -    „„    „    _  77 

4.  Fej.  Arróly   ha    akármely    tolvaj    a 
templomba  menekedik   _    _    ._    _  79 


Digitized  by 


Google 


LIV 


Index.  —  Tartalom,  (Kálmán.) 


Cap.  5.  De  servo  vei  liberó  in  eadem 
culpa  ad  ecclesiam  fugiente    —    —    78 

Cap.  6.  De  muliere  in  furto  inventa    78 

Cap.  7.  De  puella  furtum  faciente    78 

Cap.  8.  De  furibus  liberis,  decem  vei 
sex  denarioa rem  valentem  furantibus    80 

Cap.  9.  De  his,  qui  capiunt  furem    80 

Cap.  10.  De  kis,  qui  stante  expedittone 
furantur     -.    -~    _    _    -^    _    _    80 

Cap.  11.  De  negatiatoribus  de  civitate 
in  civitatem  euntibiLs  -_    ^    ._    «,    80 

Cap.  12.  De  fűre  in  curia  nobilium 
capto    ^    ^_    .-    .-.    ._    ._    ._    ,_    80 

Cap.  13.  De  collectoribus  rerum  fugiti- 
varum  .^    _._---._    _    ._    _    82 

Cap.  14.  De  hia,  qui  a  cursaribus  equos 
dimissos  retinent    ^    -,.    ,-.    .^    ...    82 

Cap.  15.  De  his,  qui  decretum  regis 
speimunt     —    -^    _.-<_.-._    82 

Cap.  16.  De  judicibua    ^    _    _        82 

Cap.  n.  De  furibus  ad  ecclesiam  fu- 
gientibus  et  se  innocentes  proclamanti- 
bus^    _________    84 

Cap.  18.  Ut  nullus  cum  fűre  convenire 
audeai  _-~______84 

Cap.  19.  Nemo  furem  ducat  ad  alium 
judicem      -___-^___84 

Cap.  20.  De  usucapionibus  ._    ^        84 

Cap.  21.  De  kis,  qui  recipiunt  servum 
vei  lixas  alteriids    -^    ^    ._„-,-,    84 

Cap.  22.  De  judice  erecto  et  consti- 
tuto      -^.    ____->__    86 

Cap.  23.  De  falsis  judicibus    .^    _    86 

Cap.  24.  De  judice  litigium  di/ferente  86 

Cap.  25.  De  judicibus  sigillum  mitten- 
tibus     _____    -^    __    86 

Cap.  26.  De  spementibus  sigillum  judi- 
cum      ________    86 

Cap.  27.  De  kis,  qui  domi  fecerunt 
pugnam^  ______    _    86 

Cap.  28.  De  cursoribus  qui  uUra  tria 
milliaria  equos  duxerint    _    _    _    86 

Cap.  29.  Ve  qwierentihis  res  perdi- 
tas^    ^    ^.    ^    ^    ^„    ,^ _    88 


5.  Fej.  A  szolgáról  vagy  szabad  em- 
berről, ka  ugyanazon  vétek  okából  tem- 
plomba menekedik^    _    _    79 

6.  Fej.  A  lopásban  talált  asszonyról    79 

7.  Fej.  A  lopó  leányról     _    _    _    79 

8.  Fej.  A  tiz  vagy  kai  dénár  érőt  lopó 
tolvajokról  _    _    _    _    _    _    81 

9.  Fel.  Azokról^  a  kik  tolvajt  fognak    81 

10.  Fej.  Azokról,  a  kik  kadjárat  idején 
lopnak  _    _    _    .„    „„    _    _    _    81 

11.  Fej.  il  városról  városra  járó  keres- 
kedőkről    _    „_    _____    81 

12.  Fej.  A  nemes  ember  udvarában  ka- 
pott tolvajról    ^,    _____    81 

13.  Fej.  A  bitang  jószág  szedőiről    83 

14.  Fej.  Azokról,  kik  a  futó  követektől 
elha^fyatott  lovat  megtartóztatják  _    83 

15.  Fej.  Azokról,  a  kik  megvetik  a 
király  törvényét     _____    83 

16.  Fej.  A  Urakról  _    _    _    _        83 

17.  Fej.  -4  templomba  futamló  és  ma- 
gokat ártatlannak  kiáltó  tolvajokról    85 

18.  Fej.  Hogy  senki  ne  merjen  a  tol- 
vajjal megegyezni  _..-___    85 

19.  Fej.  A  tolvajt  senki  ne  vigye  máskol 
való  biró  eleibe       ___-.._    85 

20.  Fej.  A  birtokba  fogott  jószágról    85 

21.  Fej.  Azokról,  a  kik  másnak  a  szol- 
gáját vagy  cselédjét  fogadják  magok- 
koz.^    _____.>     __85 

22.  Fej.  A  letett  és  uján  rendelt  birok- 
ról-^    ________    87 


23.  Fej.  Az  ál  Urakról^    _    _        87 

24.  Fej.  A  pert  kalogató  birokról^    87 

25.  Fej.  A  pecsétkúldő  birákról    _    87 

26.  Fej.  Azokról,  kik   a    biró  pecsétjét 
semmibe  veszik^    _____    87 

27.  Fej.  Azokról,  a   kik  otthon  vínak 
we<7  ügyökért  _    ,.„    _    _    _    _    87 

28.  Fej.  A  futó  követekről,  kogy  károm 
mérföldön  tul  el  ne  vigyék  a  lovat    87 

29.  Fej.  Arról,  a   ki  elveszett  jószágát 
keresi    ________    89 


UBER  PRIMUS. 


KÁLMÁN. 

(1095—1114). 


Cap.  Í.De  dote  cujuslibet  ecclesiae  per 
beatum  regem  Stephanum  disposita    96 

Cap.  2.  De  synodo  in  unoquogue  epis- 
copatu,  comitibus  et  magistratious  cele- 
branda^    _    _    _    -„    _    _    _     96 


ELSŐ  KÖNYV. 


1.  Fej.  Az  egyházaknak  boldog  Mván 
királytól  rendelt  adományokról     _    97 

2.  Fej.  Az  ispánokkal  és  más  elöljá- 
rókkal minden  püspökségben  tartandó 
zsinatról     _______    97 


Digitized  by 


Google 


Index.  —  Tartalom.  (Kálmán.) 


LV 


Cop.  3.  De  alienigenis  preshyteris  sine 
literis  commendatüiis  advenientibue    98 

Cap.  4.  Quod  nullus  advena  sine  flde- 
j%issore  recipicUur  .«.    __-,„.._    98 

Cap.  5<  De  citationibus  preshyterar.     98 

Cap.  6.  De  citationibus  presbyterornm 
et  laicorum  contra  sese      -^    _    _    98 

Cap.  7.  De  causis  comitum  in  synodo 
terminandis      .^    ^    ^    ^'  ».    „^    98 

Cap.  8.  De  causis  duorum  abbatum  in 
synodo  litigantium..^    ....    ^    ^.    „-    98 

Cap.  9.  De  causis  ministrorum  regis 
vei  ducis  vei  capellanorum  in  synodo 
"tudicandis  ._    _    —    —    ^    ...-    .-    98 

Cap.  10.  De  contunuicia  judicum  ad 
synodum  venire  nolentium^    —    _    98 

Cap.  11.  De  contumacia  ministrorum, 
regis  et  ducis  .-    ...,    _-,    —    ..>.    ._  100 

Cap.  12.  De  judicibus  ministrorum  re- 
gis et  ducis      ^    ^    ^    ^    -„.    -.-100 

Cap.  13.  De  facuUate  comitum  discu- 
tiendi  causas  in  synodo     ^    ....    ....  100 

Cap.  14.  Quod  nullus   saecularis  judex 

erico  det  sigillum      .^    —    —    ....  100 

Cap.  15.  Revocatio  omnium  donationum 
praeter  donationem  sancti  Stephani  100 

Cap.  16.  Ablatio  piscinarum  monaste- 
riis  vél  ecclesiis  datarum  ^    _-    -«  100 

Cap.  17.  Quod  donationes  vinearum, 
mansionum  et  terrarum,  in  suo  vigore 
permaneant      __«,.-.....->-  100 

Cap.  18.  Quod  silvae  datae  ecclesiis  non 
auferantur^    _____    -^  102 

Cap.  19.  De  terris  occupatis  colonorum 
tyectorum    _______  102 

Cap.  20.  De  su^icessionibus  possessionum 
coUatarum  a  regibus  _    _    —    _  102 

Cap.  21.  De  haereditatibus  emptitiis 
quemlibet  haeredem  concementibus  102 

Cap.  22.  De  judicio  ferri  et  aquae.  In 
quibus  locis  fieri  possitf    _    _    _  102 

Cap.  23.  De  judice  ivjusto  cum  sigillo 
vei  sine  sigillo  citando  _    _    _    _  102 

Cap.  24.  De  justo  judicio  episcoporum 
ac  comitum,  et  negligentia  citatorum  104 

Cap.  25.  De  decimis  tributorum  et  vec- 
tigalium     _______  104 

Cap.  26.  De  testibus  conftteri  debentibus 
ante  attestationem  __...-_    _  104 

Cap.  27.  De  falsis  testibus  deinceps  non 
admittendis      ___._.-.._  104 

Cap.  28.  De  pristaldo  judicis  verberato 
et  de  poena  verberantis     _    _    _  104 


3.  Fej.  Az  ajánló  levél  nélkül  b^övő 
idegen  papokról     _____    99 

4.  Fej.  Hogy  kezesség  nélkül  semmi 
jövevényt  be  ne  fogadjanak     ....    _    99 

5.  Fej.  A  papok  törvényre  idézéséről    99 

6.  Fej.  Papok  és  világi  emberek  közt 
indult  perben  való  idézésről     .~.    _    99 

7.  Fej.  iiz  ispánoknak  a  zsinaton  el- 
intézendő dolgaikról    _...__    99 

8.  Fej.  Arról,  ha  két  apátur  perel  egy- 
mással  _    ..~    ._    _    ..-___    99 

9.  Fej.  A  király  vagy  herczeg  főszolgái- 
nak  vagy  udvari  papjainak  peres  ügyeik- 
ről, melyéket  a  zsinaton  kell  törvénynyel 
meglátni     _    ._    __.-__    ....    99 

10.  Fej.  A  birák  makacskoddsáról,  mi- 
kor a  zsinatra  menni  nem  akarnak    99 

11.  Fej.  Arról,  ha  a  király  és  herczeg 
főszolgái  makacskodnak     ._    _    _  101 

12.  Fej.  A  király  és  herczeg  f őszolgái- 
nak biráikról  ._    __...._    ._  101 

13.  Fej.  Az  ispánok  törvénytevő  hatal- 
máról a  zsinaton  _.-.___  101 

14.  Fej.  Hogy  világi  biró  egyházi  sze- 
mélyre ne  küldjön  pecsétet      _    _  101 

15.  Fej.  Mindennemű  adományok  vissza- 
foglalása^ kivéve  szent  István  adomá- 
nyát    ____.-.__.-...-  101 

16.  Fej.  A  monostoroknak  vagy  egyház 
zaknak  ajándékozott  halászó  vizek  elvé- 
teléről ____....___  101 

17.  Fej.  Hogy  a  szőllők,  házak  és  föld- 
adományok bántatlan  maradjanak  101 

18.  Fej.  Hogy  az  egyházaknak  ajándé- 
kozott erdőket  nem  kell  elvenni    _  103 

19.  Fej.  A  kiüzöU  lakosok  elfoglak  földn 
jéről     ___..-_-....-._  103 

20.  Fej.  A  királyoktól  adományozott  bir- 
tokok örökléséről    ____._.  103 

21.  Fej.  A  pénzen  szerzett  örökségről, 
mely  minden  örököst  illeti    _    _  103 

22.  Fej.  A  tüzes  vas  és  forró  viz  próbá- 
járól Micsoda  helyeken  lehessen?^  103 

23.  Fej.  Hogyan  kell  az  igaztalan  birót 
pecséttel  vagy  pecsét  nélkül  törvényre 
idézni  _    _    ._    ~    -    --    -  103 

24.  Fej.  A  püspökök  és  ispánok  igaz 
törvénytétéléről  és  a  meg  nem  jelenő 
peresekről  .-.    .-    .~.    .-    —    —     -  105 

25.  Fej.  A  vámok  és  adók  tizedéről  105 

26.  Fej.  Arról,  hogy  a  tanuk  gyónj  ár- 
nak meg,  minekelőtte  tanúságot  teszt- 
nek..   ________  105 

27.  Fej.  Arról,  hogy  a  hamis  tanukat 
annakutána  ne  bocsássák  tanuságtételre 

105 

28.  Fej.  Arról j  ha  a  biró  poroszlóját 
megveri  valaki,  és  a  verekedő  megbün- 
tetéséről     _    '_    ._.    _    _    _    _  105 


Digitized  by 


Google 


LVI 


Index.  —  Tartalom.  (Kálmán.) 


Cap.  29.  De  idoneitate  pristaldorum 
sicut  et  testiutn      _    —    --.-«—.  104 

Cap.  30.  Be  poena  pristaldi  iniquam 
execuiionem  facientis  ._--.    —    -.  106 

Cap.  31.  De  poena  jvdicis  occasione 
pristaldi  secuta-^    ^    ^    ^    ^    ^  106 

Cap.  32.  De  occupatoribus  terrarum  et 
poena  eorundem     -^    _    _    _    —  106 

Cap.  33.  De  duplici  tributo  mercaio- 
rum     _--._--    -^    __    —  106 

Cap.  34.  De  distrihutims  propriarum 
rerum  in  foro  emptarum  __«.-«  106 

Cap.  Sb.DesohUionehospitisaccolae  106 

Cap.  36.  De  equo  donando  regi  in  quo- 
lihet  comitatu.  Item  de  expensis  nuncio- 
rum  per  palatinum  comitem  dandis  106 

Cap.  37.  De  jvdicio  megae  regis  ^  106 

Cap.  38.  De  cive  a  rege  dimisso  _  108 

Cap.  39.  De  civibus  fugitivis  ahsque  li- 
centia  regis  non  retinendis      _    _  108 

Cap.  40.  Qiu>d  olim  loricati  secundum 
exigentiam  proventuum  disponeban- 
tur^    „,    ______-^108 

Cap.  41.  De  servis  divagis,  medio  ca- 
pite  tondendis  ~.    ^     _    _    _    .„.  108 

Cap.  42.  De  poenis  vagos  ahsque  licen- 
tia  regis  tenentibus      .^.    ^.    ^    „^  108 

Cap.  43.  De  redemptione  vagi  ab  eo 
qui  eum  apprehendit   ^    _    _    ,-,108 

Cap.  44.  De  poena  vendentium  vagos 
servos  et  etiam  ementium  _    ^    _  108 

Cap.  45.  De  exemptúme  liberorum  a 
solutione  octo  denariorum^.    ._.    ,_  108 

Cap.  46.  De  accusatione  ismaelitarum 
secundum  sectas  suas  viventium    —  110 

Cap.  47.  De  ecclesiis  ismaelitarum  et 
de  dotibus  earundem   ,_    ._    _    ,_  110 

Cap.  48.  De  matrimonio  ismaelita- 
rum     —    -^    —    «.-_,--„,    _  110 

Cap.  49.  De  esu  camium  porcinarum 
per  ismaelitas  ,^     .^    _    ,_    _    _  110 

Cap.  50.  De  poenis  homicidas  retinen- 
ium,  nec  non  patricidis  et  aliis  ,^.  110 

Cap.  51.  De  furibus  quarta  die  et  modo 
ad  judicium  statuendis      „..    _    _  110 

Cap.  52.  De  poena  cujuspiam  aliquem 
injuste  capientis     ^.    ^    .,..    ^    ^  Wi 

Cap.  53.  De  poéma,  capientis,  si  fur  fal- 
sus  evaserit      --     ,^    _..    ^    _    ._  112 

Cap.  54.  De  furto  viginti  denario- 
rum     >-.    _    ,^    —    „.    _    ._.    _  112 

Cap.  55.  De  poena  capientium  aliquem 
ex  sola  suspicione  —    —    —    —    , ...  112 


29.  Fej.  A    poroszlók,   mint    szinte    a 
tanuk  meghihető  voltáról  ^    ^    ^  105 

30.  Fej.  Az  igaztalanul  eljáró  poroszló 
bünhödéséről    ______  107 

31.  Fej.  A    hirónak   a   poroszló  miatt 
való  bünhödéséről  _____  107 

32.  Fej.  A  más  földjének  elfoglalóiról 
és  az  ő  büntetésökről   _    _    _    _  107 

33.  Fej.  A    kalmárok  kétszeres    adqjá- 
rdí_    ________  107 


34.  Fej.  Azokról,  a  kik  tulajdon  javai- 
kat árulgatják  a  vásáron  _    _    _  107 

35.  Fej.  A  vendég  lakos  fizetségéről  107 

36.  Fej.  Hogy  a  király  alá  minden 
megyében  lovat  <xdjand3í.  Továbbá,  a 
követek  költségéről,  mit  a  nádorispántól 
kapnak^    _______  107 

37.  Fej.  A  megyén  való  királyi  törvénu- 
szolgáUatásról  ______  107 

38.  Fej.  Arról,  ha  a  király  a  vár  népé- 
ből bocsát  el  valakit    _    _    _    _  109 

39.  Fej.  Arról,  hogy  szökevény  vámépet 
a  király  engedelme  nélkül  senki  magá- 
nál ne  tartson  ______  109 

40.  Fej.  Hogy  régenten  jövedelem  sze- 
rint rendelnek  vala  vértes  vitézeket  109 

41.  Fej.  Arról,  hogy  kóborló  szolgának 
fél  f^ét  nyirjak  meg   _    .-    _    _  109 

42.  Fej.  Azoknak  büntetésökről,  a  kik 
kóborlókat  fogadnak  fel  a  király  enge- 
delme nélkül    _.__„„__  109 

43.  Fej.  A  kóborlónak  kiváltásáról  attól, 
a  ki  megtartóztatta      _    _    _    _  109 

44.  Fej.  Azoknak  büntetésökről,  a  kik 
kóborló  szolgákat  adnak  és  vesznek  109 

45.  Fej.  A  szabadoknak  a  nyolcz  déná- 
ros  adótól  való  mentségökről  _    _  109 

46.  Fej.  Az  izmaeliták  bevádolásáról, 
kik  az  ő  magok  szokása  szerint  élnek  111 

47.  Fej.  Az  izmaeliták  templomairól  és 
azok  ellátásáról      .„.    ._    _    _    ,_  111 

48.  Fej.  Az  izmaeliták  házasságáról  111 

49.  Fej.  Arról,  hogy  az  izmaeliták 
disznóhúst  egyenek-^    ,_    _    .._    „_  111 

50.  Fej.  Azoknak  büntetésökről,  kik  a 
gyilkost  magoknál  tartják,  továbbá  az 
apagyilkosokról  és  más  ilyenekről.^  111 

51.  Fej.  Arról,  hogy  a  tolvajokat  négy  ed 
napra  állanak  törvény  éleibe,  és  ennek 
módjáról    _    _,    _.,    .._    _    _    _  111 

52.  Fej.  Annak  büntetéséről,  a  ki  mél- 
tatlanul fog  meg  valakit    _    _    _  113 

53.  Fej.  Annak  büntetéséről,  a  ki  ál 
tolvajt  fogott    _..    _,...__    _  113 

54.  Fej.  Arról,  a  ki  húsz  dénár  érőt 
top_    __,._____  113 

55.  Fej.  Azoknak  büntetésökről,  a  kik 
puszta  gyanuságból  fognak  meg  vala- 
/cií_    _____    _    .„,    _  113 


Digitized  by 


Google 


Index,  —  Tartalom.  (Kálmán.) 


LVII 


Gap.  56.  De  furi8  mpplicio,  uocore  et 

filiis  furum  -.___--._  112 
Cap.  57.  De  strigis  _  -  _  -  112 
Gap.  58.  De  mndieribus  parfüm  situm 

necantihua  —«-  —  --.  —  —  —  112 
Gap.  59.  De  raptu  mulierum  _  112 
Cap.  60.  De  maleficis^  _  «.  --  112 
Cap.  61.  De  aduiteris  -  «.  -  112 
Gap.  62.  De  amissUme  eqtU  in  villa, 

uH  rex  fuerit  .«-.-.._  —  -«  114 
Gap.  63.  De  amiasione  equorum   itine- 

ranlium  __-«_,-.««_  114 
Cap.  64.  De  tempare  discussionis  queri- 

momarum  -^  -«.-_-_  -~  —  114 
Gap.  65.  De  comitihus  et  militibus,  po- 

testcUem  eccleeiae  sibi  vendicantihus  114 

Cap.  66.  De  personis  ecclesiasticis  deci- 

mas  persolvenHbus^    _    —    ^    _  114 

Gap.  67.  De  bigámia  preshyteris  _  114 

Cap.    68.    De    celehrationihus    miaea- 

rum     ^-_-._____  114 

Cap.  69.  De  reliquiis  sanctorum  -.114 

Cap.  70.  De  vestibus  clericorum  —  114 

Cap.  71.  De  quatuor  temporibus  ™  116 

Cap.  7^.DeofficioSanctaeTrinitatÍ8  116 

Cap.  73.  De  sepüUuris  christianorum  116 

Gap.  74.  De  jvdaeis  chrietianum  man- 

cipium  ementibus  -,    ~,    —    —    -^116 

Cap.  75.  De   agriculiura    judaeorum, 

possessionibus    et    mansionibus    eorun- 

dem      --.„_____    .^    ...  116 

Cap.   76.  De  poena  incolarum,  alienis 

equum  hungaricum  ementium^    ._  116 

Cap.  77.  Quales  servi  posaunt  vendi 
extra  Hungáriám  f  et  aimiliter  qualiter 
qualia  animalia  f  et  de  poena  tranagre- 
dientium    -^    _...-._    —    .„  116 

Cap.  78.  De  tributia  inter  regem  et  co- 
mitem  dividendia   __    __    —    —    —  118 

Gap.  79.  De  pecuniis  per  comitea  in 
unoqu4)que  centuriatu  coliigendia  et  Stri- 
gonium  impartandia    ..-    —    ^    ._  118 

Cap.  80.  De  libéria  hoapitibua  alavia,  in 
terria  cUiorum  laborantibua     —    -.118 

CAp.  81.  De  aolutione  caatellanorum  118 

Cap.  82.  Quod  nemo  aine  aigillia  tri- 
butariorum  extra  Hungáriám  ire  au- 
deat      ^^^^^,-,^^118 

Cap.  83.  De  poena  falaorum  testimo- 
niorum^    ._    --.    —    ^.    —    —    —  118 

Cap.  84.  De  furibua  ad  eccleaiam  fu- 
gientibua    -.    _    _    .-    -.    —    .-120 


UBER  SECUNDÜS. 

Cap.  1.  De  judaeia     —    -.    _    .„  120 

Cap.  2.  De  mutuia    chriatianorum    et 

judaeorum^    —    .--.-«-..-  120 


56.  Fej.  A  tolvajok  bűntetéaéről,  meg 
a  tolvaj  feleségéről  és  fiairól  _    -.113 

57.  Fej.  A  boszorkányokról^    -      113 

58.  Fej.  A  magzaJtjokat  vesztő  asszo- 
nyokról^    .>..-    —    —    -.__1 13 

59.  Fej.  Asszonyok  elrablásáról^      113 

60.  Fej.  A  búbájosokról    ^    ^    -.113 

61.  Fej.  A  paráznákról^    -    -      113 

62.  Fej.  Arról,  ha  valaki  lovát  veszti 
a  faluban,  a  hol  a  király  leend   ^115 

63.  Fej.  Arról,  ha  utas  emberek  lovát 
lopják  el    -.-.--«.--.  115 

64.  Fej.  A  panaszok  megvizsgálásának 
idejéről^    „--.-.--.--115 

65.  Fej.  Az  ispánokról  és  vitézékről, 
kik  az  egyház  ügyeiben  hatalmat  tulaj - 
donitanak  magoknak  -.    -.    -.    -.115 

66.  Fej.  A  tizedet  adó  egyházi  szemé- 
lyekről^   _.--.-.    .-     -    _  115 

67.  Fej.  A  máaodnőa  papokról  —      115 
68.Fcj.il  miaemondásról^    --    -.115 

69.  Fej.  A  azentek  ereklyéiről  .-      115 

70.  Fej.  A  papi  rend  öltözetéről  —  115 

71.  Fej.  il  kántomapokról  -.    _      117 

72 .  Fej .  il  azent  Háromaág  ünnepéről  117 

73.  Fej.  A  kereaztyének  temetéaéről  117 

74.  Fej.  A  kereaztyén  caelédet  tartó 
zsidókról    -.-.-._«.---.  117 

75.  Fej.  A  földmivelő  zaidókról,  az  ő 
jóazágokról  éa  lákóhelyökről    ..-    .-117 

76.  Fej.  Azon  lákóaok  büntetéaéről,  kik 
magyar  lovakkal  idegenbe  kereaked- 
nek^    .-    „.    _    -.     -    -.    -.    ..„  117 

77.  Fej.  Miféle  szolgákat  lehet  eladni 
Magyarországon  kivülf  éa  azinte  miféle 
barmokat  és  mi  módon?  és  a  törvény- 
törők  megbüntetéséről  -.    _    —    _  117 

78.  Fej.  Az  adónak  a  király  és  ispán 
között  való  megosztáaáról  „.    _..     .-119 

79.  Fej.  Arról,  hogy  az  ispánok  azáza- 
donként  azedjék  az  adót  éa  vigyék  be  Esz^ 
ter gomba    —    -    .-    —     -    ._  119 

80.  Fej.  A  azabad  tót  jövevényekről,  kik 
másnak  a  földjén  munkálnak-^    —  119 

81.  Fej.  il  várbeliek  fizetségéről ...      119 

82.  Fej.  Hogy  senki  a  vámszedők  pe- 
csétje nélkül  Magyarországból  kimenni 
ne  merjen  .-    -.    -..    .-    -    _..  119 

83.  Fej.  A  hamia  tanuk  büntetésé- 
ről .-    -.._.--.    .„    ....    -    -  119 

84.  Fej.  A  templomba  menekedő  tolva- 
jokról „-    - _-.-..--.  121 


MÁSODIK  KÖNYV. 

1.  Fej.  A  zsidókról    ._ _.    -  121 

2.  Fej.  A  keresztyének   és    zsidók   közt 
való  kölcsönadásokról  -,    _     121 


Digitized  by 


Google 


LVIII 


Index,  —  Tartalom.  fIL  Endre) 


Cap.  3.  De  emptionibus  et   vendiHoni" '' 
bu$  christianorum  et  judaeorufn  _  120 
Cap.  4.  De  degradatione  bigamorum  122  | 

Cap.  5.  De  decinUs  papulorum  et  ser-  < 
vorum  denariis       .«    —    _-    _^    _  122 . 
Cap.  6.  De  notis  infidelitatü    ^      122 

Cap.  7.  De   muUeribus  fugientibus  a 
viris  9UÍ8    -_     _,    _    „_    ._    _    _  122 

Cap.  8.  De  mulieribus  aduUeris  _  124 ; 

Cap.  9.  Bigami    presbyteri    beneficiúi 
priventur    ^.     ,_    „.    _    —    ._  124 

Cap,  10.  Deservitio  conjugatorumpres- 
byterorum  ».    _.     ._    ,,„    _.     _  124 

(^p.  11.  Ut   nuUus   laicus  potestatem 
habeat  ecclesiae      ^    ._    _.    ,_    »..  124 

Cap.  12.  De  clericis  concubinariis  124 

Cap.  13.  De   venditionibns    in  diebus 
festis     _    _     „ 126 

Cap.  14.  De  non  celebrantibus  festivi- 
tatea      ^    _     _     _  126; 

Cap.  15.  De  desponsaiione  conjugali  in  \ 
facie  ecclesiae  fienda    -    _    _  126  | 


3.  Fej.  Arról,  ha  keresTtyéndí  és  zsidók 
adnak  és  vesznek  egymás  között    ^  121 

4.  Fej.  A  másodnős  papok  leléptetésé- 
ről ^    ^    ^    ^    ^    ^    ^    ^    ^  1^ 

5.  Fej.  A  tizedről   és  a  szolgák  dénár 
adójáról     _-__-«_-  123 

6.  Fej.  A    hűtelenség    szégyenvallásá- 
ról ^    -^    ^    ^    ,^    ^    ^    ^    ^  1^ 

7.  Fej.  Az  urakat  elhagyó  asszonyok- 
ról ^    ^    ^    -^    ^    --    ^    ^    ^  Í^Z 

8.  Fej.  A  parázna  asszonyokról  -.  125 

9.  Fej.  A  másodnős  papokat   meg   keil 
fosztani  javadíUmaktól       .~    ._    _  125 

10.  Fej.   A   házas  papok   szolgalatjá- 
ról ^    ^    ^    ^    ^    -^    ^    ^    ^  \^ 

1 1.  Fej.  Hogy  senkinek  a  világiak  közül 
ne  legyen  hatalma  az  egyházán  _  125 

12.  Fej.  Az  ágyastartó  papokról  —125 

13.  Fej.  Arról,  ha   ünnepnapon  árul 
valaki  __    _     ._    .._    _    _    ..„    _  127 

14.  Fej.  Azokról  szól,  kik  az  ünnepeket 
meg  nem  tartják   .„    „    _    „    _  127 

15.  Fej.  A    házasságkötésről,  hogy   az 
egyház  színe  előtt  legyen  -_    —    -^127 


11.  ENDRE. 

(1205—1235). 
(Az  1222.  évi  aranybulla). 


Ari.  1.    De    solennitate    sancti    reg  is 
Stephani  annuatim  celebranda     „.  130 

Ari.  2.  Quod  nemo   condemnetur,  nisi 
fuerit  citattis    ._.    ..„     _     _    .^.    _  132 

Ari.  3.  De  libertate  praedorium   ser- 
vientium  atque  ecclesiarum     _    _  132 

Art.  4.  Dp.  facultate  sermentum  dispo- 
nendi  de  rebus  et  possessionibus  suis  132 

Art.  5.  De  facultate  comitum  parochi- 
alium  et  hilochis  regalibus      «_    _  132 

Art.  6.  De    populis    conjuratis,    quod 
fures  non  nomincntur  ^.    _    _    _  134 

Art.  7.  De  exercitu  extra  regnum  du- 
cendo  per  regem   ^    ^    ....    _    _-  134 

Art,  8.  De  authoritaie  palatini  et  do 
vicariis  judicum     .^    ^    ..„    ....    _  134 

Art  9.   De    facultate    comitis    cuHa- 
lis  .------_    ^    .-___.  134 

Art.  10.    De    remuneratione    filiorum 
haronum  in  hello  occumbentium   _  136 

Ari.  11.  Ifoitpites   se\i    alienigenae   ad 
(lignit üt ea    quomodo   promoveantur  136 

.\rl.  12.  De  dotibus  uxorum  quomodo- 
cunque  decedcntium     «^    _.    ._.    __  136 

Ari,  13.  Quod  rustici  per  potentiores 
non  opprimautur,  nec  alii  pauperes  136 

Ari.  14.  Dv  vomite,  castri  sui  populos  | 
ttvsti*uefUe  ->     ..    ^    ^     ,_    -»    _  136 1 


1.  Czikk.  Szent  István  király  ünnepé- 
ről....   _    „_    ^    ^    ^    .-,    --    ->  113 

2.  Czikk.  Hogy  senki  perbehivás  nélkül 
el  ne  marasztassék....    ^    _    -«    --  133 

3.  Czikk.  A  nemesek  és  egyházak  jó- 
szágának szabadságáról     ^    -.    _  133 

4.  Czikk.  Hogy  a  nemesség  az  ő  mar- 
hájával és  birtokával  szabad  legyen  133 

5.  Czikk.  A  megyés  ispánok  hatóságá- 
ról és  a  király  falus-ispánjáról    ^  133 

6.  Czikk.  A  pártolkodókról,  hogy  tolvajt 
ne  kiáltsanak  _^    ^    ^    ^    .-    —  135 

7.  Czikk.  A  királynak  az  országon 
kivül  való  hadakozásáról  ^    —    -^135 

8.  Czikk.  A  nádorispán  hatalmáról  és 
a  helyettes  birokról     _    -.    _^    —  135 

9.  Czikk.  Az  országbíró  hatóságáról  135 

10.  Czikk.  Hadban  elesett  jobbágyurak 
fiainak  jutalmokról     _    ^    —    —  137 

11.  Czikk.  Vendégek  avagy  idegenek 
mi  módon  jussanak  méltóságra  f  —  137 

12.  Czikk.  Akármi  módon  megholtak 
feleségének  hitbéréről  _    _.    —    —  137 

13.  Czikk.  Hogy  a  hatalmasok  meg  ne 
nyomointsák  a  föld  népet,  se  a  szegény- 
séget    __«_-._-__-  137 

14.  Czikk.  Az  olyan  ispánról,  a  ki  az 
ő  vára  népét  megrontja     ^    —    .._  137 


Digitized  by 


Google 


Index,  —  Taiialom,  (Róbert  Károly.  —  Nagy  Lajos.) 


LIX 


Ari.  15.  De  agasonibus,  cckniferis  et 
faiconariis  ^    __    —    ----_  136 

Art.  16.  Quod  integri  comitatus  hono- 

res  in  perpetuum  non  conferantur  138 

*  Art.  17.  Quod  possessionibus  acquisitis 

nemo  privetur^    ^    ^    —    ^    —  138 

Art.  18.  De  facultate  servientim  eundi 
ad  fihum,  et  de  caugis  coram  filio  regis 
inchoatis    ^    ,_     _-    -^    —    -^    —  138 

Art.  19.  De  libertate  rusfticorum  et 
ho9pitum    ___«_-___»  138 

ArU  20.  De  decimis     ^    ^    ^      138 

Art.  21.  Quod  episcopi  non  dent  deci- 
műs  equis  regalibus,  nec  populi  eorun- 
dem  decimas  importent  ad  praedia  re- 
gaUa    __-_.-«.    -^    _--  140 

Art,  22.  De  porcis  regalibus  —      140 

Art.  23.  De  nova  moneta     ,.^    ^  140 

Art  24.  Quod  ismaelitae  et  judaei  non 
teneant  officiolatus^    ...    ^^    _    —140 

Art.  25.  De  salibus      _    --    «.      140 

Art.  26.  De  possessionibus  non  confe- 
rendis  rxtra  regnum  >„    —    ~~    —  140 

ArV  27.  De  marturinis  solvendis  142 

ArL  28.  De  convictis  in  judicio  non 
tUfendendis      _    _    ^    --    .^    .„  142 

Art.  29.  De  proventibus  comitis  et  re- 
galibus^   .._«_    —    _.-.    —    —  142 

Art.  30.  Quod  praeier  palatinum,  ba- 
num,  et  curiales  comites  regis  et  regináé, 
nuUus  dtms  dignitates  teneat  _    —142 

ArL  31.  Quod  articuli  praemissi  scripto 
et  sigillo  aureo  roborentur  et  ad  diversa 
lóca  servandi  assignentur  et  reponan- 
fur  _------..    ~-    -    -  142 


15.  Czikk.  A  lovászokról,  peczérekről 
és  solymárokról     —    —    —    —    —  137 

16.  Czikk.  Hogy  az  egész  megyék  ispán- 
sága  örökül  ne  adassék     -.    —    —  139 

17.  Czikk.  Hogy  szerzett  birtokától  senki 
meg  ne  fosztassék  —    —    —    —    —  139 

18.  Czikk.  A  nemesek  szabadságáról, 
hogy  a  király  fiához  mehessenek,  és  a 
király  fia  előtt  elkezdett  perekről  —  139 

19.  Czikk.  A  föld  népe  és  vendégek 
szabadságáról  _.    ^.-    —    -,    —    —  139 

20.  Czrkt  il  tizedről   -    -    -      139 

21.  Czikk.  Hogy  a  püspökök  ne  adja- 
nak a  tizedből  a  király  lovainak  és  a 
nép  se  hordjon  tizedet  a  király  jószá- 
gára    .--,-.-.    —    —    —    —    —  141 

22.  Czikk.  A  király  disznairól    -  141 

23.  Czikk.  Az  uj  pénzről   -    -      141 

24.  Czikk.  Hogy  izmaeliták  és  zsidók 
tisztséget  ne  viseljenek^    —    —    —  141 

25.  Czikk.  A  sóról  _    -    -    -      141. 

26.  Czikk.  Hogy  az  országon  kivül  va- 
lóknak birtokot  adni  nem  kell      —  141 

27.  Czikk.  A  nyestbőr  adóról  -      143 

28.  Czikk.  Hogy  a  kit  a  törvény  elma- 
rasztott, annak  oltalma  ne   legyen  143 

29.  Czikk.  Az  ispán  jövedelméről  és  a 
királyi  jövedelmekről  —    —    —    —  143 

30.  Czikk.  Hogy  a  nádorispánt,  a  bánt 
és  a  király  és  királyné  országbiráit  ki- 
véve, senki  két  tisztet  ne  viseljen  —  143 

31.  Czikk.  Hogy  az  előlbocsátott  czik- 
kelyek  arany  pecsét  alatt  Írásba  foglal- 
tatván, küLönb-különbféle  őriző  helyekre 
adassanak  és  tétessenek  eí—    —    .-  143 


DecretuED  anni  4342. 


L  (RÓBERT)  KÁROLY. 

(1308—1342). 
^    -    ,_    -  150 1     4342.  évi  decrelum- 


-    -  151 


I.  (NAGY)  LAJOS. 

(1342—1382). 
(1351.  évi  decretuma). 


Art  1.  Ecclesiastici  viri,  pendente  Lite, 
coníra  nobiles,  per  censuras  ecclesiasti- 
caa,  procedere  non  possint^    —    —  170 

Art  2.  Archi-diaconi,  pro  funere  inter- 
feeti,  nihil  exigant       —    —    -.    —  170 

Art  3.  Conr^ntus  minuti,  ab  emanon 
tione  literarum,  factum  possessionum 
tangentium,  cessent      —    —    —    „170 


1.  Czikk.  Hogy  a  per  függőben  léte 
alalt  az  egyházi  férfiak  a  nemesek  ellen 
egyházi  fenyitékekkel  fel  nem  léphet- 
tlek^     „_,_------  171 

2.  Czikk.  Hogy  a  főesperesek  a  meg- 
gyilkolt ember  eltemetéseért  semmit  se 
követeljenek      —    —    —    —    —    —  171 

3.  Czikk.  A  kisebb  conventek  a  birtok 
dolgát  illető  oklevelek  kiállításával  hagy- 
janak /ei    _-„    —    ---—  171 


Digitized  by 


Google 


LX 


Index,  —  Tartalom,  (Nagy  Lajos,) 


Art.  4.  De  lucro  camerae  instüuto  170 

Art.  5.  De  exemptis  a  solutione  lucri 
camerae     ^    -^    —    ^    — .    —    .«  172 

Art.  6.  De  nonarum  solutione,  et 
exactUme    —    >-    —    »-    —    -.—  172 

Art.  7.  De  lüerarum  redemptione,  super 
possessionibus  donatis  in  cancellaria  172 

Art.  8.  De  trihuHs  injustis,  super  terris 
siccis  non  exigendü     _    _    —    —  172 

Art.  9.  De  convictis  in  judicio,  per 
jvdicem  captivandis,  et  infra  triduum, 
causa  pacis,  conservandis  .^    ^    —  172 

Art.  10.  Filiiy  fratres,  proximi,  sorores, 
et  uxores  condemnaXorum,  pro  fwrum 
excessibus  non  debent  aggravari   _  174 

Art  11.  Nobiles  regni,  una  et  eadem 
libertate  gaudeant  —    —    —    —    ._  174 

Art.  12.  Nobiles  inter  fluvios  Dravae, 
Savae,  ac  de  Posega,  et  de  Valkó,  a  solvr- 
tione  marturinarum  exempti  habean- 
tur^    ____^____174 

Art.  13.  Nobüium  possessiones,  in  qui- 
bus  minerae  reperiuntur;  rex,  absque 
asquivalentibus  possessionibus,  non  aw- 
ferat     _________  174 

Art.  14.  Regium  nomen,  super  factis 
possessionum  donatarum,  litigionariae 
quaestioni  non  immisceatur     ^    -.174 

Art.  15.  Nobiles  ad  lóca  tributorwm 
ire,  non  compellantur  ^    _    „.    _  176 

ArL  16.  CoUmij  violenter  non  abdu- 
cantur  .^    _______  176 

Art.  17-  Nobiles,  tempore  nuptiarum, 
ad  sohUionem  unius  marcae,  in  locis 
tributorum  non  coganiur  _    _    _  176 

Art.  18.  CoUmi,  pro  pristinis  excessibus 
non  possint  arestari,  si  migrare  velint  176 

Art.  19.  FiliuSj  pro  excessibus  patris, 
non  puniatur  _    _    _    _    _    _  176 

Art.  20.  Ecclesiastici  viri,  cum  tribus 
literis  inquisitoriis  possessiones  acquirere 
non  possint      _    _      ..    _    _    _  176 

Art.  21.  De  testimoniis  capitulorum,  et 
conventuum:  et  de  salariis  eorundem  176 

Art  22.  Regivs  homo  fieri  non  possit, 
nisi  de  eodem  comitatu,  in  quo  fit  exe- 
cutio     ________  178 

Art.  23.  Inquisitiones  non  possint  aliter 
fieri,  nisi  nobilibus  simul  congregatis  178 

ArL  24.  Pro  judicio  pacis,  trés  marcae 
eangantur:  et  non  plus      _    _    _  178 

Art.  25.  Universae  causae  in  fcLcto  pos- 
sessionum, absque  dilatione,  in  tertio 
termino  terminentur    _    „ _  178 


4.  Gzikk«  Az  elrendelt  kamaranyere- 
ségről ^_--.^___-.171 

5.  Gzíkk.  Azokról,  kik  a  kamaranyere- 
ség fizetésétől  fel  vannak  mentve  ^173 

6.  Gzíkk.  A  kilenczed  fizetéséről  és  be- 
hajtásáról _______  173 

7.  Gzíkk.  Az  adományozott  birtokok 
tárgyában  a  kanczeUáriában  keU  levelek 
megváltásáról  ______173 

8.  Gzíkk.  Hogy  a  szárazföldön  igattor- 
lan  vámokat  nem  kell  szedni  _    _  173 

9.  Gzikk.  Hogy  a  törvényszéken  elma- 
rasztaltakat a  biró  fogja  el  és  egyezkedés 
végett  három  napig  őrizze—    _    _  173 

10.  Gzikk.  Az  elmarasztaltaknak  bű- 
neiért azok  fiait,  fivéreit,  rokonait,  nővé- 
reit és  feleségeit  nem  kell  büntetni  175 

11.  Gzikk.  Az  ország  nemesei  ugyanazt 
az  egy  szabadságot  élvezik       _    _  175 

12.  Gzikk.  Hogy  a  Dráva,  Száva  között 
lakó,  valamint  a  pozsegai  és  valkói  ne- 
mesek is  a  nyestbőradó  fizetése  alól  men- 
tesek legyenek  ______175 

13.  Gzikk.  A  nemesek  birtokait,  melyek- 
ben bányák  találhatók,  ugyanannyit 
érő  birtokok  adása  nélkül  a  király  el 
ne  vegye     _______  175 

14.  Gzikk.  Hogy  adományozott  birtokok 
tárgyában  folyó  peres  ügybe  a  király 
nevét  bele  ne  keverjék  _    _    „^     _  175 

15.  Gzikk.  A  nemeseket  ne  kényszerit- 
sék,  hogy  a  vámhelyek  felé  merjenek  177 

16.  Gzikk.  A  jobbágyokai  ne  vegyék  el 
erőszakkal  _    _    _    _    -~    _    _  177 

17.  Gzikk.  A  nemeseket  lakadalom  ide- 
jén ne  kényszeritsék  a  vámhelyeken  egy 
márka  fizetésére     _    _    _..    _    _  177 

18.  Gzikk.  Ha  a  jobbágyok  költözni 
akarnak,  régi  vétségeikért  nem  szabad 
őket  letartóztatni    -     _    _    _    _  177 

19.  Gzikk.  Hogy  a  fiú  apja  vétkeiért 
ne  bűnhődjék    ______177 

20.  Gzikk.  Hogy  az  egyházi  férfiak 
három  tanuvallató  levéllel  nem  szerez- 
hetnek birtokokat  _    _    _    _    _  177 

21.  Gzikk.  A  káptalanok  és  conventek 
bizonyságairól  és  azok  fizetéséről  _  177 

22.  Gzikk.   Hogy   királyi   ember    csaJc 
I  abból  a  megyéből  való  lehet,  a  melyben 

a  végrehajtás  történik  _    _.    _    _  179 

23.  Gzíkk.  Hogy  tanuvallatások  máské- 
pen nem  történhetnek,  hanemha  a  ne- 
mesek egybegyűjtésével^^    _    _    _  179 

24.  Gzikk.  Hogy  békebirságul  három 
márkánál  többet  nem  lehet  követelni  179 

25.  Gzikk.  Hogy  a  birtok  dolgát  illető 
minden  pert  halasztás  nélkül,  a  harma- 
dik határidőben  be  kell  végezni    _  179 


Digitized  by 


Google 


Index,  —  Tartalom.  (Mária,  —  Zsigmond.) 


hxi 


Mariae  decretam  anní  1384 . 


MÁRIA. 

(1382—1386). 

^    ^  184  I     Mária  4384.  évi  decretuma 


--    -    -.  185 


ZSIGMOND. 

(1397—1437). 


Exemplar  donatíoDalium  Sígismandi  imper. 
el  reg.    --______    _  192 

Graüa,  per  Sigismandum  facu^    ^      196 

ÜECRETUM  PRIMUM  (1404).       202 

DECRETUM  SECÜNDÜM  (1405). 

Ali.  1.  Mensura  liquidarum,  et  arido- 
rum,  per  totum  regnum,  ad  mensuram 
civitatis  Budensia  conformanda     ->.  212 

Art  2.  MerccUores  forenses,  qualiter 
pannum  vendere  intra  regnum  pos- 
8int?    -    .-    ^.    --.____  212 

Art.  3.  Notarii  puhlici,  non  valeant 
procurare  inter  duos  laicos,  in  judicio 
saeculari    -..___    „„    _    _  212 

Art.  4.  Appellationihus  civium,  hos- 
pitum^  et  populorum  civitatum,  defercn- 
dum  est      ^.    -     „.    _    ...    _    _  212 

Art.  5.  Malefactores  puniendi  fdcultas, 
penes  guos  sit9      _,_.___  212 

Ari.  6.  Colonis,  migrandi  libera  fa- 
cuüas  data^    -„>--.__-_  214 

ArU  7.  A7*e8tari  non  potest  aliquis, 
nisi  prius  coravn  suo  judice  convenia- 
tur^    -^    .__-..___    _  214 

Ari.  8.  LcBsi  et  damnum  passi,  primo 
a  judice  loci,  de  eo,  qui  vim  intulit, 
judicium  petant     ^    _    _    _    ^„216 

Art.  9.  Nonam,  et  decimam,,  ex  de- 
posita  in  loco  credibili  pecunia,  convi- 
ctus;  vei  qui  causam  depositioni  dedit; 
solvere  tenetur  ^    ^.    ^^    ^    _~  216 

Ari.  10.  Cives,  et  inhabitatores  singuli 
düitatum,  regi  contribuere  tenentur  216 

ArU  11.  Mercatores  incolce,  res  suas 
deferant  quoquo  libitum,  et  placitum 
est  _ _    „     _    „.    „.    ^    .-.  218 

ArU  12.  Appellatio  liberarum  civita- 
tum, fit  ad  magistrum  tavemicorum: 
inde  ód  personalem  praesentiam,  si  opus 
sit  _    ^    .^.    ^    ^    _    ._    _    _  218 

Art.  13.  Bona,  a  liberis  dvitatibu^ 
regi,  et  suis  offi^ialibus  débita,  qualia 
8int^    .->--______  218 


Zsigmond  császár  és  király  adománylevelei- 
nek egyik  példánya    ^    —    „.,    —    —  193 
Zsigmond  kegyelemlevele.-    .«    ^      197 

ELSŐ  DECaiETUM  (1404).         203 

MÁSODIK  DECRETUM  (1405). 

1.  Czikk.  Hogy  a  folyó  és  szilárd  testek 
mértékét  az  egész  országban  Budaváros 
mértékéhez  kell  alkalmazni     —    ~-  213 

2.  Czikk.  Milyen  módon  szabad  az  ide- 
gen kereskedőknek  az  országon  belül 
posztót  árulni  ^^    —    ~    —    —  213 

3.  Czikk.  A  nyilvános  jegyzők  két  világi 
egyén  között  folyó  perben  a  világi  biró- 
ság  előtt  ne  ügyvédkedjenek     —    ._  213 

4.  Czikk.  Hogy  a  polgárok,  jövevények 
és  városi  népség  feljebbezésének  helyet 
kell  adni    ^.    ^    ^    ^    ^    ^,    ^  m 

5.  Czikk.  Kiknek  áll  jogában  a  gonosz- 
tevők megbüntetése?     -^    ^    ~.  213 

6.  Czikk.  A  jobbágyok  szabad  költözé- 
sének megengedése-^    -~    —    —    —  215 

7.  Czikk.  Senkit  sem  lehet  letartóztatni, 
mielőtt  bírája  elé  idézték  volna     ._  215 

8.  Czikk.  A  sérelmesek  és  kárvallott 
felek  elsőben  az  illető  hely  birájától  kér- 
jenek az  erőszakoskodó  ellenében  Íté- 
letet     ^    ^    ...    ^    ^    ^    ^    ^  m 

9.  Czikk.  A  kilenczedet  és  tizedet  a  hi- 
teles helynél  letétbe  helyezett  pénzből  az 
elmarasztalt  vagy  az  a  fél  tartozik  meg- 
fizetni, a  ki  a  letétre  okot  szolgáltatott  217 

10.  Czikk.  A  polgárok  és  a  városok 
egyes  lakosai  a  királynak  adót  fizetni 
tartoznak    _„..___----  217 

11.  Czikk.  Az  országban  lakó  kereske- 
dők oda  vihetik  áiniikat,  a  hova  akadják 
és  a  hova  nekik  tetszik      „„    ^„    ..-  219 

12.  Czikk.  A  szabad  városoktól  a  tár- 
nokmesterhez, s  innen,  ha  szükséges,  a 
király  személyes  jelenléte  elibe  történik 
a  feljebbezés     ,.^    _.     ,-..     ._.     —     ->.  219 

13.  Czikk.  Milyenek  legyenek  az  aján- 
dékok, melyekkel  a  szabad  városok  a 
királynak  és  tiszteinek  tartoznak?.^  219 


Digitized  by 


Google 


LX-tí 


Index.  —  Tartalom.  (Zsigmond.) 


Art,  14.  Ecclesiastici  profanas,  saecur- 
lares  verő  iudices  ecclesiasticas  caitsas 
non  dijudicenty  neque  cognoscant . -  220 

ArU  15.  Aurutn,  et  alia  metallcw  ex- 
portari prohibita.  Et  de  inspectione,  ac 
exploratione  rerum  mercatorum,  per 
tricesifnatores  regios    _____  220 

Art.  16.  Poena  eorum,  qui  res  extra- 
neorutn,  vei  forensium  mercatorum,  sub 
nomine  rerum  propriarum,  penes  se 
tenent,  et  vendunt  _______  222 

Art.  17.  Tricesima  solvenda,  tam.  de 
rebus  efferendis,  quam  inducendis  in 
regnum      .^.    _     _    _    _    ,„    _  222 

Art  18.  Monetarum  xisus.  Et  poena 
ejus,  qui  in  re  tali  deliquerit  _    „_  224 

Art.  19.  De  regiis  commutatorihus 
monetarum  ^^    _    _    _    _    _    „..  224 

Art.  20.  Sales  extemi  non  inferantur, 
neque  sínt  in  u^u  apud  regnicolas  226 

Art.  21.  Aurum,  et  argentum,  in  mo- 
netam  non  conversum,  e  regno  non 
efferatur     _    ^.    _    _    _    _    .„  226 


DECRETÜM  TERTIÜM  (1405). 

Ari.  1.  Ne  per  vim,  transeuntes  domini, 
vei  milites,  damna  inferant  quibusvis 
regnicolis  _    _    _    _    ,_.    „,  230 

Art.  2.  Arestum  quarumcunque  rerum, 
nullus  propria  authoritate  faciat:  sub 
poena  potentiae      _    _    ™    _„    _  232 

Art.  3.  Mutilationes  membrorum  pro- 
hibentur :  exceptis,  quibus  facultas  a 
rege  facta  est  ..-.    _     _    _    „.    _  232 

Art.  4.  Potentibus  prohibetur,  ne  vim 
inferant  minoribus       _    .^ .„.  232 

Art.  5.  Arestationes  ne  fiant  in  pro- 
priis  locis,  et  bonis;  sed  necessarice, 
fieri  possunt  in  alienis,  juxta  veterem 
morém ^    .„.    _    .„,    _    .„    _  232 

Art.  6.  Pondus,  mensura,  et  ulna  Bu- 
densiSy  serventur  per  totum  regnum  232 

Art.  7.  Aurei  valor:  et  ejus  reductio 
ad  florenum     .-    _    _    „.    _    ._  234 

Art.  8.  Salium  extemorum,  prohi- 
bitio      _     _    ...    __-.__  234 

Art.  9.  Proscriptos,  aut  perduelles, 
nemo  ad  se  recipére  ausit,  sub  poena 
eriminis  notae  „^    .^.    _    .^    ...,    _  234 

Art.  10.  De  judicio,  ex  parte  colono- 
rum  a  dominis  terrestribus,  in  prima 
instantia,  petendo  „,,    _    ._     _    ....  234 

Art.  11.  Cives  civitatum  regianim,  in 
prima  instantia,  coram  suis  judicibus 
conveniri  debent     _    _    _    _    ._  236 


14.  Czíkk.  Egyházi  birok  világi,  és  tn- 
lágiak  egyházi  perekben  ne  Ítéljenek  és 
azokat  el  ne  bírálják  _    ._    __    __  áál 

15.  Czikk.  Hogy  arany  és  egyéb  ércze- 
ket  kivinni  tilos  és  hogy  a  kereskedők 
portékáit  a  királyi  harminczadosok  vizs- 
gálják meg  és  puhatolják  ki    _    _  2:21 

16.  Czíkk.  Azok  büntetése,  a  kik  ktU- 
földi  vagy  idegen  kereskedők  portékáit 
saját  portékáik  gyanánt  maguknál  tart- 
ják és  árulják  .^    _____    _  223 

17.  Czikk.  Hogy  harminczadot  mirui 
az  országból  kivitty  mind  az  abba  be- 
hozott áruk  után  kell  fizetni    „    _  223 

18.  Czikk.  A  pénzek  forgalma,  és  azok 
büntetése,  a  kik  e  tárgy  ban  vétkeznek  2:25 

19.  Czikk.  A  királyi   pénzváltókról  225 

20.  Czikk.  Külföldi  sókat  nem  szabad 
behozni  és  azokat  az  országlakók  ne  is 
használják  _._.____    .._  227 

21.  Czikk.  A  pénzzé  nem  alakított  ara- 
nyat és  ezüstöt  ne  vigyék  ki  az  ország - 
ból,„,    ....    _    „_    ______  227 


HARMADIK  DECRETÜM  (1405). 

1.  Czikk.  Hogy  az  átkélő  urak  és  kato- 
nák erőszakos  kárt  egy  országlakosnak 
se  okozzanak    _    _    _    .._    _    _  231 

2.  Czikk.  Bármi  dolgot  önhatalmúlag, 
hatalmaskodás  büntetésének  terhe  alatt, 
senki  le  ne  tartóztasson     _    _..    _..  233 

3.  Czikk.  Hogy  a  tagcsonkitás  tilos, 
kivéve  azokat,  kiknek  a  király  erre 
hatalmat  adott..    _    _..     „.     ._    _  233 

4.  Czikk.  Hogy  a  hatalmasoknak  nem 
szabad  az  alábbvalókon  erőszakos- 
kodni   _    _    _    ._    _    ._.    ...     _  233 

5.  Czikk.  Hogy  saját  helységeiben  és 
jószágaiban  senki  se  foglaljon;  hanem 
a  szükséges  foglalások,  régi  szokás  sze- 
rint idegen  jószágban  történhetnek  233 

6.  Czikk.  A  budai  súly-  s  másféle  mé)'- 
téket  és  rőföt  az  egész  országban  meg 
kell  tartani       „..    ..„     _ 233 

7.  Cxikk.  Az  arany  értéke  s  annak  egy 
forint  értékben  való  megállapítása..,  235 

8.  Czikk.  Külföldi  sókra  vonatkozó  ti- 
lalom   _    -_.     „_    „_    _.    _    ._     ....  235 

9.  Czikk.  Hogy  a  levelesitett  embereket 
vagy  felségsé^^tőket ,  hűtlenség  vétkének 
büntetése    alatt,   senki    se    merje    befo- 


gadni ..-  _  _  _  -,.  „.  ._  _  235 
I  10.  Czikk.  Hogy  a  jobbágyok  részéről 
I  törvénytételt  első  sorban  a  földes  uraktól 

I  kell  kérni  ._.     _     ._.     .._    _-     .,.,  235 

11.  Czikk.  Hogy  a  királyi  városok  pol- 
I  gárait  első  sorban  saját  bíráik  eleibe  kell 
I  idézni  .„-     ._.._.___-__  237 


Digitized  by 


Google 


Index.  —  Tartalom,  (Zsigmond.) 


LXIII 


Art.  12.  Ecclesiasticus  judex,  cauaas 
profanán:  et  saecularis  spirituales  non 
judicet^.    -    „-    -    _    .._    _    ...  236 

Art.  13.  Possessiones,  in  quarum  metis 
minerae  sünt;  rex  a  nohüihus  non 
auferat:  dimidietatem  verő,  urhurarum 
cultoribus,  propter  auctoa  fodinarum 
labor es  relcucat^    _    —    —    ^    .,~  236 

Art.  14.  Migratio  colonis  lihera  facia  238 

Art.  15.  Censum  quoque  dominus,  a 
colono  solvendum;  infra  mensem  com- 
mi9sum,  intra  dies  quindecim  exigate 
quibus  elapsiSy  a  migrare  volente  peter : 
non  valeat .-.»-.    —    -.    —    —    —  238 

Art.  16.  Colonus,  post  acceptam  licen- 
tiam,  a  dominis  terrae  non  vexetur  ca- 
lumniis^    ___    —    _    —    _  240 

DECRETUM  QÜARTUM  (1411). 

Art.  1.  Dicatores,  uUra  duos  denarios 
a  judicibu8,  ratione  quietantiarum,  non 
accipiant    __-.-,-_--.-  240 

Art.  2.  Portae  maiores,  ad  denarios 
triginta,  et  minores  ad  quindecim  di- 
centur  _____    ^.-^    _  242 

Art.  3.  Familiares  dominorum  terrae, 
non  dicentur    ______  242 

Art.  4.  Restantias  contrihutionum,  per 
comites,  et  vice-comites  exigantur,^  242 

ArU  5.  Decimatores,  iuramento  rusti- 
eorum  eredére,  et  stare  dehent^    _  242 

Art.  6.  Decimaeper  censuramecclesias- 
licam,  extorquaendae  sunt^^    _    _  242 

DECRETUM  QÜINTUM  (1435). 

Ari.  1.  Begis  penes  gentes  etiam  pro- 
ceres  insurgere  debent^    ~.-    _    —  246 

Art,  2.  De  triginta  tribus  colonis,  unus 
eques  armis  bene  instructus  mitti  in  ex- 
peditionem  debet _    _  246 

Art.  3.  Nobiles  impossessionati,  seu  co- 
Ionos  non  habentes,  in  propriis  personis 
in  bellum  ire  tenentur      _    ,,„    —  246 

Art.  4.  Nobiles,  fratres  indivisi,  unum 
eorum:  apud  dominos  autem  servientes, 
alios  pro  se,  in  bellum,  mittere  cum 
comite  tenentur      _    ^..    _    _    _  246 

Art.  5.  Proceres  cum  conjugibus  suis, 
pro  magistris  curiae,  aliquos  domi  re- 
linquere  nobiles  possunt     _    _..  248 

Art.  6.  Judex  nobilium  regestrum  colo- 
iwrum  omnium,  in  comitatu  existen- 
tium,  comiti  exhibere  tenetur  _    _  248 


12.  Czikk.  Hogy  egyházi  biró  világi 
ügyekben^  s  a  világi  biró  egyháziakban 
ne  Ítéljen   _    _    _____  237 

13.  Czikk.  Hogy  a  király  azokat  a  bir- 
tokokat, melyek  határaiban  bányák  van- 
nak, a  nemesektől  el  ne  vegye,  a  bánya- 
jövedelmek  felét  pedig  a  bányamivelők- 
nek  a  bányamunkák  szaporodása  miatt 
engedje  ei  _    _    _    _    _    _    _  237 

14.  Czikk.  Hogy  a  jobbágyok  szabadon 
költözhetnek     -.    .._    .,„.    _.    ._,    _  239 

15.  Czikk.  Hogy  a  földesúr  a  bért  is, 
melyet  a  jobbágynak  a  részére  kijelölt 
egy  hónap  alatt  kell  megfizetnie,  tizenöt 
nap  alatt  szedje  be,  a  melyeknek  eltelté- 
vel azt  a  költözni  akarótól  többé  nem 
követelheti  „„     _    _    -.-    -    _    .^  239 

16.  Czikk.  Hogy  a  földesúr  jobbágyát, 
miután  ez  szabadságát  megnyerte,  igaz- 
talan vádakkal  ne  zaklassa     _    _  241 

NEGYEDIK  DECRETUM  (1411). 

1.  Czikk.  Az  adókirovók  a  biráktól  a 
nyugtákért  két  dénárnál  többet  ne  ve- 
gyenek ^.     .-.    _    _    _    .„    _  241 

2.  Czikk.  Hogy  a  nagyobb  kapuk  után 
harmincz  dénárt,  a  kisebbek  után  tizen- 
ötöt kell  kiróni.,..    _    _    _    _    „..  243 

3.  Czikk.  Hogy  a  földesurak  cselédeit 
nem  kell  adóval  megr&ni _.     „..  243 

4.  Czikk.  Hogy  az  adóhátralékokat  az 
ispánok  és  alispánok  hajtsák  be    .._  243 

5.  Cziklt.  Hogy  a  dézsmálok  a  parasz- 
tok esküjének  hinni  és  abban  megnyu- 
godni tartoznak      _    „„    _    _    _  243 

6.  Czikk.  Hogy  a  dézsmákat  szigorú 
egyházi  fenyíték  utján  kell  behajtani  243 

ÖTÖDIK  DECRETUM  (1435). 

1.  Czikk.  Hogy  a  király  hada  mellett 
az  előkelők  is  tartoznak  fölkelni   _  247 

2.  Czikk.  Hogy  minden  harminczhárom 
jobbágy  után  egy  jól  felfegyverzett  lovast 
kell  hadba  küldeni 247 

3.  Czikk.  A  birtoktalan  vagy  olyan  ne- 
mesek, a  kiknek  nincsenek  jobbágyaik, 
kötelesek  hadba  menni -     247 

4.  Czikk.  Osztatlan  állapotban  levő  ne- 
mes testvérek  maguk  közül  egyet,  az 
uraknál  szolgálatban  állók  pedig  maguk 
helyett  másokat  tartoznak  az  ispánnal 
hadba  küldeni  _ „..    _    ..„  247 

5.  Czikk.  Hogy  az  előkelők  hitvestársaik 
mellett  néhány  nemest  az  udvar  felügyelői 
gyanánt  otthon  hagyhatnak     ._      ..  249 

6.  Czikk.  Hogy  a  szolgabíró  köteles  a 
vármegyében  létező  minden  jobbágy 
lajstromát  az  ispán  kezéhez  szolgál- 
tatni   _     _    ^. _  249 


Digitized  by 


Google 


LXIV 


Index.  —  Tartalom.  (Zsigmond.) 


Art.  7.  Non  veniens,  out  tarde  in  expe- 
ditionem  profectus,  aut  inde  clam,  aut 
temere  se  suhducens,  hona  amittit^  248 

Art.  8.  Müites,  nemini  damna  inferant ; 
et  praeter  herhas,  ligna,  et  aquam,  a 
coloniB  nihil  accipiant^    ...    ^    _  248 

Art.  9.  Modus  recupewindi  danma,  per 
milites  illata    _____    ^,  248 

DECRETUM  SEXTUM  (1435). 

Art  1.  De  Judidbus  ordinariis  regni 
et  eorum  juramento     ^    _    _  254 

Art  ±Dejudicum  nohiliumelectione'^b4i 

Art.  3.  Birsagia,  inter  comites,  et  ju- 
dices  nohilium.  dividantur^    _    _  254 

Art.  4.  Occupata  hona,  spoliatis,  guü- 
modo  per  comites  restituantur  f    _  254 

Art.  5.  Inquiaitione    sufficienti   háhita, 
et  saiisfactione  impensa,  factum  poten- 
tiae,    ad   regiam    curiam    decidendum 
transmittatur  ______  256 

Art.  6.  Castellani,   damna   aliis   infe- 

rentes,  cui  poenae  suhjaceant?,^    _  258 

Art.  7.  Birsagia  moderata,  per  quos,  et 

qimndo  exigendaf  .^    _    _    _    _  258 

Primus  casus  _    _    _,,    -.„    _      258 

Secundtis  casus  _    _ .„,  258 

Tertius  casus  _    _    _    ,_.    _      260 

Quartus  casus     _    _    „„    _ 260 

Quintvs  casus  _  _.  _  ..^  ..-  260 
Sextus  casus. ^  _  _  _  _  _  260 
Septimus  casus      _     _„    „„     „..      260 

Octavus  casus     260 

Art.  8.  Capituli,  et  conventus  pro  tes- 
timonio ;   quales  personae   emitti  dehe- 
ant?     _    _    _     _     _    _    ._.     _  260 

Art.  9.  yicinorum  et  commetaneorum 

nomina,  in  literis  relatoriis  capituli  con- 

scribantur  _    ._    _    _    ..„    _.    _  262 

Art.  10.  Liter  árum  taxa:   et  salarium 

fidedignitatum  „„    _     „„    _     ..„    .™  262 

Art.  11.  Taxa  liter  árum,  minoris  can- 

cellariae     _     _    _    _    _.     .„ 264 

Art.  12.  Taxa  literarum,  majoris  can- 

cellariae     _    _    _ ^  266 

Art.  13.  AreMOrtio,  in  propriis  tei^ris, 
et  offíciolatihus   fieri   nequet,  suh  pcsna 

marcarum  sex «.    _    _    _  266 

Art.  14.  Aresti  judicis,  parti   faventis 

poena    ^..    „„    ._    „-    -„    _    _.    _  268 

Art.  15.  Aresíarúium.  cívium  poena,  in 

propriis  terris  _    _    _    _.    _    ^.,  268 

Art.  16.  Aresti  judicis  salarium  ..„  268 

Art.  17.  De  defectu  seminis,  donatio- 
íiihus,  et  sequestro  ^    _    _    _    _  268 


7.  Gzikk.  Hogy  az,  a  ki  a  hadseregbe 
későn  jő  vagy  innen  titkon  avagy  vak- 
merően eltávozik,  fekvő  jószágait  ve- 
sziH      _______--249 

8.  Czikk.  Hogy  a  katonák  senkinek  se 
okozzanak  kárt ;  és  a  johhágyoktől  mást 
mint  füvet,  fát  és  vizet  ne  kapjanak  249 

9.  Gzikk.  A  katonák  okozta  károk  hely- 
rehozásának módjáról  _    _    _    _  249 


HATODIK  DECRETUM  (1435). 

1.  Czikk.  Az  ország  rendes  hiráiról  és 
azok  esküjéről  ______  255 

2.  Gzikk.  Aszolgabirdk  választásáról  255 

3.  Czikk.  Hogy  a  birságok  az  ispánok 
és  szolgahirák  között  megosztandék  255 

4.  Czikk.  Miképen  helyezzék  vissza  az 
ispánok  az  elfoglalt  fekvő  jószágokba 
azokat,  a  kiket  ezektől  megfosztottak  255 

5.  Czikk.  Kielégitő  tanuvallatás  ^y^eg- 
történte  és  elégtételadás  után  a  hatal- 
maskodás tényét  a  királyi  curia  etdön- 
tése  alá  kell  bocsátania    _    _    _  257 

6.  Czikk.  Mi  a  büntetése  a  másokat 
megkárositó  várnagyoknak?    _    _  259 

7.  Gzikk.  Hogy  a  mérsékelt  birságokat 
kiknek  és  mikor  kell  behajtaniok  _  259 

EUő  eset   ....    ______      259 

Második  eset  ______  259 

Harmadik  eset^    _    _    _    _      261 

Negyedik  eset      _    _    _    _    _  261 

Ötödik  eset      _____      261 

Hatodik  eset .____..__  261 

Hetedik  eset     _____      261 

Nyolczadik  eset  ___.._    _  261 

8.  Czikk.  Milyen  embereket  kell  a  káp- 
talán  és  convent  bizonyságául  kikül- 
deni     _    ^,    __    _     _    .-     -    -.  261 

9.  Czikk.  Hogy  a  szomszédok  és  hatá- 
rosok nevét  ii^ák  bele  a  káptalan  tudó- 
sitó  levelébe      _..     .„     _    ..^     _     ...-  263 

10.  Czikk.  A  levelek  dija  és  a  hiteles 
bizonyságoknak  fizetése       .._    _     _  263 

11.  Czikk.  A  kisebb  kanczellária  levelei- 
nek a  dija-.    _______  265 

12.  Czikk.  A  nagyobb  kanczellária  le- 
veleinek dija    ...-    ,_.     _     ~.    .—     —  267 

13.  Czikk.  Hogy  a  saját  területén  és 
tisztségében  hat  márka  büntetés  alatt  sen- 
kinek sem  szabad  mást  letartóztatni  267 

14.  Czikk.  Büntetése  a  letartóztatásban 
eljáró  birónak,  ki  a  félnek  kedvez^.  269 

15.  Czikk.  Azoknak  a  polgároknak  a 
büntetése,  a  kik  saját  területükön  tartóz- 
tatnak le  valakit    _____  269 

16.  Czikk.  A  letartóztatásban  eljáró  biró 
fizetése ....    _    _    _    _    ^    _-.  269 

17.  Czikk.  A  magszakadásról,  adomá- 
nyokról és  zár  alá  tételről....    _    _  269 


Digitized  by 


Google 


Index.  —  Tartalom,  (Albert,) 


LXV 


Art.  18.  De  tixarihus,  et  filiahus,  in 
damilms  nobilium  decedenHum,remanen- 
tibus     _    .-.    _    -^    -_    ^.    .^    ^.  270 

ArU  19.  De  quarta  filiarum,  et  domo 
patema      -    _    -^    ._    ,^    .^    _  270 

Art  20.  De  filiabus  nobilium,  homini 
rustico  nubentibus^    —    .__-_.  270 

Art  21.  Eccleaiarum  res,  et  bona,  sae- 
culares  non  occupent  .___._  270 

Art.  22.  Tributorum  superflua  exactio 
vetatur^.    ^     ^ _    _     ^    „_  272 

ArL  23.  De  moderandis  tributorum, 
sive  teloniorum  solutionibus :  et  viarum 
falsarum  prohibitione  ™    _    _     —  272 

Ari.  24.  Infideles,  ad  castra  dominorum 
non  acceptentur,  officiales  finitimi,  et 
latrones  recipére  poterunt ._    ...    -.  274 


18.  Czikk.  Az  elhunyt  nemesek  házai- 
ban visszamaradó  hitvestársakról  és 
leányokról  .„    „ _    _    _  271 

19.  Czikk.  A  leánynegyedről  és  apai 
házról  ^    - -    „,    „.    _    „.  271 

20.  Czikk.  A  nemeseknek  olyan  leányai- 
ról, a  kik  paraszt  emberhez  mennek  férj- 
hez..^   ^    -„    ^ ^    ^    „_    _  271 

21.  Czikk.  Az  egyháziák  vagyonát  a 
világiak  le  ne  foglalják     ^.    ._      ..  271 

22.  Czikk.  Tuüágos  vámok  szedésének 
eltiltása.^,    ^    _    ..„    -„    _    _    _  273 

23.  Czikk.  Az  uti  adók  vagy  vámok 
fizetésének  mérsékléséről  és  a  hamis  utak 
eltiltásáról  -.    .„    .„    .„ _  273 

24.  Czikk.  Hogy  a  hűtleneket  az  urak 
váraiba  be  ne  fogadják,  s  hogy  a  tisztek 
latrokat  is  elfogadhatnak  _    _    ^  275 


ALBERT. 

(1437—1439). 
(1439.  é\í  decretuma). 


Art  1.  De  reformatíone  consuetudinum 
regni    .,-    ...    .-    _    ^..     .-.    _ 278 

Art.  2.  Palatinus  per  regem  et  regni - 
colos  eligatur  .^    .._    .„.    „_     „.     .     280 

ArL  3.  De  stípendiatis  et  exercitu  ge- 
neráli ..-     ~.     -    .^    ..^    .^    ...    -  280 

Art  4.  Nocivas  consueiudines  abolean- 
tnr^    ^    .^    ^    ^    .^    ^    ^    .^  280 

Art.  5.  Extemis  officia  non  conferan- 
íur,  Et  quod  domini  praelati  et  barones 
homines  forenses  non  conservent  _..  280 

Art.  6.  Proventus  regales  solis  incolis 
regni  in  arendam  conferantur      ....  280 

Art  7.  De  lucro  camerae,  quinquage- 
sima,  cl  mardurinis     _     _    —    .  .  282 

Art  8.  Praelatiy  et  barones,  duxts  dig- 
nitates  tenere  non  possint .™    ....    ._  282 

Art  9.  De  cambiis  forensium  mercato- 
rum      _ _.    _ _.  282 

Art  10.  Moneta  non  imputanda :  de 
cusione  obulorum  .... „.     „..  282 

Art  11.  De  extraneis  monetis,  et  sali- 
bus...    -«    .^    ™ -^    ...    ...    ...  282 

Art  12.  Regina,  officiolatus,  solis  in- 
colis regni  conferat „.    __.  284 

Art  13.  Capti  in  bello  ex  hostibus  et 
manubice,  militibus  non  adimantur  284 

Art  14.  Rex,  in  defensioíiibus  meta- 
rum  regni,  consilio  regnicolarum  ute- 
tur ...    .>.__-,___    ^.  284 

Art  15.  Rex,  potest  absque  consilio, 
honores  saeculares,  incolis  hujus  regni 
conferre,  et  auferre     ^    ^    ^    ^  284 

Magyar  Törvénytár.  100(^1026. 


1.  Czikk.  Az  ország  szokásainak  vissza- 
áUitásáról  ....     ..       .     —     ...  279 

2.  Czikk.  Hogy  a  nádort  a  király  és 
országlakók  válaszszák ...    _    ...     -.281 

3.  Czikk.  A  zsoldosokról  és  a  közönséges 
hadseregről       ...     ...    _    _  281 

4.  Czikk.  Az  ártalmas  szokások  eltör- 
lendők  „.     ._    ._ ..    ._.  281 

5.  Czikk.  Hogy  a  külföldiekre  tisztségek 
nem,  ruházhatók  és  hogy  a  főpapok  e.s 
báró  urak  ne  tartsanak  maguknak  ide- 
gen embereket ~.     ._    ._ 281 

6.  Czikk.  Hogy  a  királyi  jövedelmeket 
egyedül  az  ország  lakosai  részére  kell 
bérbe  adni    .     ...    ... 281 

7.  Czikk.  A  kamaranyereségről,  az  öt- 
venedről és  a  nyestbőradókról „.  283 

8.  Czikk.  Hogy  a  főpapok  és  bárók  két 
méltóságot  nem  viselhetnek...    _    _  283 

9.  Czikk.  Idegen  kereskedők  csereberé- 
jéről  -    -    ..-    -    ...  283 

10.  Czikk.  A  pénznek  meg  nem  változ- 
tatásáról és  aprópénz  veréséről      ...  283 

11.  Czikk.  A  külföldi  pénzekről  és  sók- 
ról .. .- .„    -_    _  283 

12.  Czikk.  Hogy   a   királynő  csakis  az 
!  ország  lakosaira  ruházzon  tisztségeket  285 
I      13.  Czikk.  Hogy  a  katonáktól  a  hadifog- 
lyokat 8  az  ellenségtől  szerzett  zsákmányt 
el  ne  vegyék     ...    ..    ...    ...    ...    ...  285 

14.  Czikk.  Hogy  a  király  az  ország  ha- 
tárainak megvédelmezésében  az  ország- 
lakosok tanácsával  éljen    ...    .^    ._,  285 

15.  Czikk.  Hogy  a  király  ez  ország 
lakosainak  világi  tisztségeket  a  tanács 
nélkül  adományozhat  s  vehet  el  tőlük  285 


Digitized  by 


Google 


LXVI 


Index.  —  Tartalom.  (Albert.) 


Ari.  16.  Possessiones  forensihus  non 
conferantur :  incolis  etxam,  pro  sei^*itiis, 
et  nmi  pecuniis,  donentur  ._„    .,-.    _.  286 

Ari.  17.  De  metis  regni  Hungáriáé,  et 
Austriae,  ac  Moraviae  _..    ._ -..  á86 

Art.  18.  Hospitalitas,  et  victuulium 
procuratio  pro  rege  a  regnicolis,  an 
fieri  debeat?    .-.    ,_    ...    _..    -„    _  !286 

Art.  19.  Ecclesiasticae  personae  non  ta- 
xentur,  sed  exercitúent      ^  286 

Art.  20.  De  maritationibus  fHiarum 
regis     ^    .,..    _.     _     ...    _ _.  288 

Art.  21.  Ecclesiastica  beneficia,  saecu- 
lares  non  occupent _    „..     .- 288 

Art.  22.  ReXy  in  Hungária  manebit  288 

Art.  23.  Procuratores  regii,  et  regina- 
les^  dum  stmrum  majestatum  causae 
tractantur ;  in  sede  judiciaria  sedere 
non  possint      .^    .„ _-    288 

Art  24.  Qiíod  regia,  et  reginalis  ma- 
jestas  ratimie  indebitae  recaptivationis 
jurium  possessionarioriim ;  in  aestima- 
tione  bonoymm  convincantur.  Et  de  im- 
petratoribus  jufHum  regalium _.  288 

Art.  25.  Despotus,  et  comes  Cilice,  offici- 
olatus  Hungaris  conferant^    ....    _  290 

Art  26.  Honores  HungmHs,  quibus  vult, 
rex  confert^,    ,^    _.-    .,-    ^    ^    ....  290 

Art  27.  Nobiles  non  captiventur ;  nisí 
sententia  capitali  convincantur      ....  290 

Art  28.  Nobiles,  decimas  solvere  non 
teneantur    .-    ™    .~.    .~    -.    ~..    _,  290 

Art  29.  In  proclamata  congregatione, 
modus  institutus  tempore  Sigismundi 
imperatoris  per  Albertum  regem  revo- 
catus  est     —     ...    ^.-    _    ^    .<-.    —  292 

Art  30.  Pötentiariorum  novorum  ac- 
tuum  patrator ;  personaliter  coram  rege, 
aut  jiuiice  ordinario,  statim  respondere 
tenetur.^    _.-_..>.__    ...,  292 

Art  31.  Concordandi  libera  facultas, 
data  litigantibus    .^    ^    ^    ..^    ....  294 

Art  32.  Redemptio  liter  árum,  fidedig- 
nitatum  eductio,  tributa,  falsae  viae  294 

Art  33.  De  processibus,  per  ex?Ubi- 
tiones  literalium  instrumentorum,  quis 
modus  fűit  olim  institutus,  et  obser- 
vatus  ?...-__--->.->-.---  294 

Art  34.  Bina  evocatione,  et  trina 
forensi  proclamatione  praemissis;  reus 
actori  respondere  tenetur  ._    _    _.  294 

Art  35.  Quid,  si  dixerit,  instrumenta 
apud  manus  alienas  existere?..^.    _  294 


16.  Czikk.  Birtokokat  nem  kell  idege- 
neknek adoma) ly ózni  s  az  országlako- 
soknak is  szolgálatok  fejében  és  nem 
pénzért  kell  adni   „.    _,     .^.     .._     „.  287 

17.  Czikk.  Magyarországnak  és  Ausztriá- 
nak meg  Morvaországnak  határairól  iSl 

18.  Czikk.  Vájjon  kötelesek-e  az  ország- 
lakosok a  királyt  megvendégelni  és 
élelmiszerekkel  ellátni?      ....     _„     ..  287 

19.  Czikk.  Hogy  az  egyházi  személyek 
adót  ne  fizessenek,  hanem  hadakozza- 
nak.^ ._.    „_    „..     ._     .„    _.     _„  287 

20.  Czikk.  A  király  leányainak  kihá- 
zasitdsáról .._     .._    _.     ._     .„     ....     _  289 

21.  Czikk.  Az  egyházi  javadalmakat  a 
világiak  ne  foglalják  el      _     ._     _.  2S9 

22.  Czikk.  A  király  az  országban  foq 
lakni    „_    .„     1     .„  289 

23.  Czikk.  A  király  és  királyné  ügy- 
védjei ő  Felségeik  ügyeinek  tárgyalása 
idején  nem  ülhetnek  a  törvényszékben  289 

24.  Czikk.  Hogy  ő  Felségeiket,  a  királyt 
és  királynét  a  birtokjogok  igaztalan 
visszafoglalása  miatt  a  fekvőjnszágok  be- 
csüjében  kell  elmarasztalni.  És  a  királyi 
jogok  felkérőiről     _-___>.-„  289 

25.  Czikk.  Hogy  a  despota  és  Cili  grófja 
a  tisztségeket  magyaroknak  adományoz- 
zák..  _ ._    _    _    _^291 

26.  Czikk.  Hogy  a  király  a  tisztsége- 
ket magyaroknak  adományozza,  a  kik- 
nek akarja.., ™     _.     __     ....     _  29  í 

27.  Czikk.  Hogy  a  nemeseket,  hacsak 
főbenjáró  Ítélettel  él  nem  marasztalták, 
el  ne  fogják      ....    ....    _„    ....    _    _  291 

28.  Czikk.  Hogy  a  nemesek  nem  tar- 
toznak dézsmát  fizetni.^    „_    ....     _  291 

29.  Czikk.  Azt  a  rendet,  mely  a  kihir- 
detett gyűlések  tárgyában  Zsigmond  csá- 
szár idejében  honosult  meg,  Albert  király 
felújítja      ..„    ..__.___._  293 

30.  Czikk.  Hogy  az  uj  hatalmaskoélások 
elkövetője  a  király  vagy  a  rendes  biró 
előtt  azonnal  személyesen  tartozik  fe- 
lelni     _^    _     _    _    _    ->     _    _  293 

31.  Czikk.  Hogy  a  peres  feleknek  joguk 
van  szabadon  egyezkedni  ..-    ^    ^  295 

32.  Czikk.  A  levelek  megváltása,  hite- 
les bizonyságok  kivitele,  vámok,  hamis 
utak      —_-.-_____»  295 

33.  Czikk.  Milyen  szabályt  hoztak  és 
tartottak  meg  hajdan  az  okiratok  fel- 
mutatása mellett  folytatott  perekben?  295 

34.  Czikk.  Az  alperes  két  perbehivás  és 
három  vásáron  való  kikiáltás  előrebocsá- 
tása után  a  felperesnek  felelni  tartozik  295 

35.  Czikk.  Mi  történik  akkor,  ha  azt 
mondja,  hogy  az  okiratok  idegen  kéznél 
vannak?     __    _    ____  295 


Digitized  by 


Google 


Index.  —  Tartalom,  (V,  László,) 


LXVII 


Art  36.  Quid,  si  plures  fuerint  in 
causam  attracti;  et  quidam  ex  iis  absentes 
fuerint?      .^    ^.    ^    ^    ^    ,  294 

Art.  37.  Quid,  si  omnes  in  exercitu 
fuerint?     ._    „_    „_    „.    ,^    ,.„     „_  296 

Art  38.  De  poenia  inter  ecclesiasticos 
et  saeculares  impositis...    ^    .„.    _  296 

Art.  39.  De  funerihus  inter fectoruiyi, 
quod  archi'diaconi  nullám  solutionem 
recipére  valeant     —    _.    —    _-_  296 


36.  Czikk.  Mi  történik  akkor,  ha  több 
az  alperes^  és  közülök  egyik  másik  távol 
van?     _     _    _    _    _     _  295 

37.  Czikk.  Ifi  történik,  ha  valamennyien 
hadban  vannak^    .-    .».     _    _    _«.  297 

38.  Czikk.  Az  egyháziak  és  világiak 
közölt  kirótt  büntetésekről.-,    .-.    .^  297 

39.  Czikk.  Hogy  a  megölt  emberek  el- 
temetéséért  a  főcsperesek  semmi  fizetést 
se  fogadhassanak  el     ™    _    ,_    _  297 


Decretuni  anno  1446.  edltum. 

Art.  1.  Eligitur  gubernátor  _„    _  302 

ArL  2.  Occupata  bona  per  quoscunque, 

remittentur,  et  suis  possessoribus  restitu- 

entur.  Castra  nuper  erecta  molientur  302 

Art.  3.  Honores  et  officiolaJtus,  resig- 
nentur  _    _    „.    ^.    „,    _    _    „„  302 

Art.  4.  Constitutiones  hujus  conventus, 
ohserventur....    -^    _    J^    ....    _.    ._  304 

Ari.  5.  Confoederationes,  seu  conspira- 
tiones,  in  detrimentum  regni,  a  quibusvis 
factae;  dissolventur,  et  cessent-.    .^  304 

Art  6—9.      _    ^    .^    -^    ^    ...  304 

Art  10.      -^    --    ^    ^    ,^    .-.      304 

Art.  11.    _.-,-.-_-.--    .^  304 

Art.  12.      _-.-._.-.-..      306 


Az  1446.  é^i  decretum. 

1.  Czikk.  Kormányzó  választása  ._  303 

2.  Czikk.  Hogy  az  elfoglalt  javakat 
mindenki  engedje  át  és  adja  vissza  bir- 
tokosaiknak, a  nem  rég  épitett  várakat 
rombolják  /e     ._    _    _    _    „.    ._  303 

3.  Czikk.  Hogy  a  hivatalokról  és  tiszt- 
ségekről le  kell  mondani   _    ._.    _  303 

4.  Czikk.  Hogy  ennek  a  gyűlésnek  a 
határozatait  meg  kell  tartani  .-.    _^  305 

5.  Czikk.  Hogy  az  ország  kárára  bárki 
részéről  létesített  szövetségek  vagy  össze- 
esküvések felbontandók  és  megszünte- 
tendők .-._»______  305 

6—9.  Czikk.  -    _    ._    _    _^    >.  305 

10.  Czikk.    .-._-___      305 

11.  Czikk..--    ______  305 

12.  Czikk.   ______      307 


V.  LÁSZLÓ. 

(1440—1457). 


DECRETUM  PRIMUM  (1453). 

Ari.  1 .  Quod  rexjuramentum  deponet  1 30 

Art  2.  Status  et  ordines  in  diaeta  con- 
stituti  regi  ad  fidelitatem  praestandam 
jurabunt    _______  312 

Art  3.  Rex  extraneis  dignitates  non 
conferet      ______    _  312 

Art  4.  Rex  omnibus  super  anteactis 
excesídbus,  gratiam  facit    _    _    _  312 

Art  5.  Donaiiones  Elisabethae  regináé 
et  Ladislai  regis  Poloniae,  ad  Vamam 
inter fecti,  cassantur     _    _     _    _  312 

Art.  6.  Castella  noviter  erecta;  sub 
poBnanotaeinfidelitatis,  demoliantur  314 

Art  7.  Bona  occupata,  sub  pcena  in- 
fidelitatis;  iis  quorum  sünt,  restituan- 
tur^    ________  314 

Art  8.  Donationes  gubematoris,  Jvannis 
Hunyadi  confirmantur,^    _    _    _  314 

Art  9.  Insinuationes,  in  suo  vigore 
permaneant      ______  314 

Art  10.  Taxae,  nuUae  fiant    ^      314 


ELSŐ  DECRETUM  (1453). 

1.  Czikk.  Hogy  a  király  esküt  tegyen  311 

2.  Czikk.  Hogy  az  országgyűlésen  együtt 
levő  karok  és  rendek  a  király  kezébe  hű- 
ségi esküt  tegyenek,-    _    _    _    _  313 

3.  Czikk.  A  király  méltóságokat  kül- 
földiekre ne  ruházzon,-.    _    _    ...  313 

4.  Czikk.  A  király  az  ezelőtt  elkövetett 
kihágásokra  nézve  mindenkinek  megke- 
gyelmez     ________  313 

5.  Czikk.  Erzsébet  királynő  és  a  Vár- 
nánál megölt  László  lengyel  király  ado- 
mányainak a  megsemmisitése ,-.    _  313 

6.  Czikk.  Hogy  az  újonnan  épitett  kas- 
télyok, hűtlenség  büntetése  alatt  lebon- 
tandók ________  315 

7.  Czikk.  Hogy  az  elfoglalt  javakat 
hűtlenség  vétkének  büntetése  alatt  vissza 
kell  adni  azoknak,  a  kiket  illetnek  315 

8.  Czikk.  Hunyadi  János  kormányzó 
adományainak  megerősitése     _    _  315 

9.  Czikk.  Hogy  az  értesitések  erejükben 
maradnak  _*___.___  315 

10.  Czikk,  Semmi  adózás  se  történjék  315 


Digitized  by 


Google 


LXVIII 


Index.  —  Tartalom.  (V,  László.) 


DECRETUM  SECÜNDUM  (1454). 

Art  1.  Joannes  de  Hunyadi  in  generá- 
léin capitaeum  eligitur      —    _-,    _  316 

Art.  2.  Ut  homines,  ad  cognoscendum 
de  regiis  proventibus,  et  eorum  eroga- 
tione,  deputerdur   _    _    _    _    _318 

Art.  3.  Praelati,  rcUione  proventuum, 
antiquo  more  tnüüare  tenentur.  Et  quo- 
rum  provenius  imminuti  sünt,  onus 
quoque  eorum  müitiae  minuatur  _  318 

Art  4.  Equites  quatuor,  pedites  duo, 
a  portis  centum,,  conscrihantur.  Nobiles 
unius  sessioms,  singuli  in  hélium  pro- 
ficiscantur  ^    ^    ^    ^    „..    _    _  318 

Art.  5.  MagnateSj  barones,  nobiles,  per- 
sonaliter  hoc  vice  in  bellum  eant,  Castel- 
lanus  umi8,  in  arcé  manere  possit^  320 

Art.  6.  In  majorum  nobilium  domibu^ ; 
pro  provisore  unus  nobilis  remaneat:  sed 
pro  se,  hominem  mittere  debeat    ^..  320 

Art  7.  Coloni,  in  pluribus  comitatibus 
ad  unum  nobilem  pertinentes;  penes 
dominum  suum  exercittiare  possunt  320 

Ari.  8.  Om.i^s  in  suü  expensis  militare, 
sine  damno  aliorum  tenentur.  Et  poena 
in  dissolutos  milites  statuta     ^    ....  320 

Art9.jRegrnum  SclaDoniae,  et  aliae  pro- 
vinciáé, ac  civitates  régin  e;  adinstar  ali- 
orum regnicolarum  regni  Hungáriáé; 
militare  teneantur  ^    _.    ™    _    _  320 

Art  10.  Judicia  tempore  belli  cessent  320 

Art  11.  Defectus  equitis  unius^  aureis 
quindecim ;  peditis,  decem  compensetur: 
ad  rationemque  hujus  mulctae,  posses- 
siones  occupari ;  et  jure  impignoratUio 
teneri  possint  _.    _    .  „    „„    322 

Art  12.  Milites,  in  solutionem  pecunia- 
riam  non  convet^tanttír ;  sub  poena  capi- 
tis  ^    „    _    _    _ 322 

Art  13.  Nobiles,  de  bello  clam  se  sub- 
ducentes,  possessiones ;  ignobiles  caput 
amittant     ._ „    ..„    _    ._    ._  322 

Art  14.  Rex  nunquam  talem  incon- 
suetam  exercituationem.  imposterum  se 
promulgaturum  reepit       —    ....    _..  322 

Art  15.  Comes,  et  judices  nobilium, 
super  omnibus  acítbtw  potentiariis,  et 
possessionum  occupationibus,judicium,  et 
executionem  fa^cere  possint;  sub  poena  324 

Art  16.  Acceptis  literis  generális  capi- 
tanei ;  omnes  insurgere  debeant    ._  324 


MÁSODIK  DECRETUM  (1454). 

1.  Czíkk.  Hunyadi  Jánost  főkapüánynyá 
teszik    _-____„__„  317 

2.  Czikk.  Hogy  a  királyi  bevételek  és 
kiadások  megvizsgálására  emberkéét  keü 
kirendelni  —    -^    -__.__    _  319 

3.  Czikk.  Hogy  a  főpapok  jövedelmeik 
alapján,  a  régi  szokás  szerint  tartoznak 
katonáskodni,  és  a  kiknek  jövedelmei 
megkevesbültek,  azok  hadszolgálati  terhe 
is  alábbszálljon^    _    —    _    _    „319 

4.  Czikk.  Száz  porta  után  négy  lovas, 
két  gyalogos  Írandó  össze;  az  egytelkú 
nemesek  önmagukra  mennek  hadba  319 

5.  Czíkk.  A  mágnások,  bárók  és  neme- 
sek ez  alkalommal  személyesen  menje- 
nek hadba.  Egy  vámagy  a  várban  ma- 
radhat _    „..    _     ->.     ..    ._    _     „.  321 

6.  Czikk.  Az  előkelőbb  nemesek  házai- 
ban tiszttartóul  egy  nemes  maradjon 
vissza,  de  ez  maga  helyett  tartozik  egy 
embert  küldeni.-.,     .-.    „    _^    _     _  3ál 

7.  Czikk.  Ugyanazon  egy  nemesnek 
több  vármegyében  levő  jobbágyai  uruk- 
kal indulhatnak  hadba      ._    ^,     ...  3ái 

8.  Czikk.  Hogy  mindenki  saját  költsé- 
gén, mások  megkárosítása  nélkül  tarto- 
zik katonáskodni  és  a  rakanczútlankodó 
katonákra  szabott  büntetés^.    —     ._  321 

9.  Czikk.  Hogy  Szlavonország  és  a  többi 
tartományok,  úgyszintén  a  királyi  váro- 
sok Magyarország  más  lakóinak  módjára 
kötelesek  katonáskodni  .^     .^    __     .-  321 

10.  Czikk.  Háború  idején  a  bíróságok 
szüneteljenek    ._    _..    .-.     .„ 321 

11.  Czikk.  Hogy  minden  egyes  lovasnak 
hiányát  tizenöt,  minden  gyalogosét  tiz 
aranynyal  kell  megfizetni,  és  hogy  e 
bírság  czimén  a  birtokok  elfoglalhatok 
és  zálogos  joggal  megtarthatók      _..  323 

12.  Czikk.  Hogy  a  katonáskodás  főben- 
járó büntetés  terhe  alatt  pénzbeli  fize- 
tésre át  nem  változtatható.^    ..„    ...  323 

13.  Czikk.  A  háborúból  titkon  eltávozó 
nemesek  birtokaikat^  a  nem  nemesek 
fejüket  veszítsék      _.    ...,     _^     _     __  323 

14.  Czikk.  A  király  ígérete,  hogy  ilyen 
szokatlan  hadba  szállást  nem  fog  hir- 
detni   _    _    „    „_    .„    _    „  323 

15.  Czikk.  Hogy  az  ispán  és  a  szolga- 
bírák  minden  hatalmaskodás  és  birtok- 
foglalás tárgyában  büntetés  terhe  alatt 
ítélni  8  az  ítéletet  végrehajtani  tartoz- 
nak        _ „..    _    __  325 

16.  Czikk.  Hogy  a  főkapitány  levelének 
vétele  után  mindenki  tartozik  felkelni  325 
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Horogszegi  Szilágyi  Mihály  1458.  évi  decretuma. 


Art.  1.  Bona  tam  ecclesiasHca,  quam 
aaecularia  a  trihus  annis  anteactis  occu- 
pata,  usque  quindecimum  diem,  sub 
poena  facti  potenHarii,  remittantur  328 

Art.  2.  Rex,  de  suü  provenUhus  exer- 
cüuare  teneatur :  alioquin  etiam  hande- 
riati;  et  demum  nohiles  insurgatU  330 

Art.  3.  De  damtiis,  et  injuriia,  ah  anno 
mülenmo,  quadringentesimo^  quinqua- 
gesimo  sexto  illatis:  in  comitoHbtis  ju- 
dicium  celébrari  possit      ^    ^    ^  330 

Art.  4.  Hoc  esset  contra  libertaiem  rt- 
giam,  et  palatinale  officium.  Igitur  ad 
ipsum  permaneat  in  antiqua  conauetu- 
dine,  Quod  quatuor  octavae  singulia  an- 
nis celebrentur^.    ^    ._    ._    _    „  330 

Art.  5.  QtiOGÍ  nunquam  aliqua  taaa  pe- 
tatur    ,».-„____    „„    _  330 

Art.  6.  Universa  fortalitia,  ad  monitio- 
nem  nobilium,  infra  quindecim  dies  di- 
ruantur,  suh  nóta  infidelitatis-^    _  330 

ArL  7.  Dignitates  ecclesiasticae,  ac  offi- 
eiolatus,  et  perpetuitates,  extraneis  non 
conferantur      _.___.__  332 

Art.  8.  Bona  extraneis  coUata  recupe- 
renJtur  ________  332 

Art.  9.  Quales  causas  ecclesiastici  pos- 
sint  judicare  ?______  332 

Art.  10.  Quod  sacerdotes,  scholares,  et 
nohiles ;  telonia,  et  decimas  non  sol- 
vant      ________  332 

Art.  U.jReof  ex  parte  omnium  frat- 
rum,  et  familiariam,  dehitam  justitiam 
impendere  teneatur      _    _    _     ._  332 

Ari.  Í^.Qtiod  novaepecuniae  cudantur: 
et  nunquam  mutentur-^    _    _    _  332 

Art.  13.  Quod  singulis  annis,  ad  festum 
Pentecostes  fiet  diaeta  in  Pesth      „^  334 

Art.  14.  Quod  universae  civitates,  et 
castra  regalia,  ad  manus  domini  guher- 
natoris  tradantur  ._>     „.    _    _     _.  334 

Art.  15.  Quod  omnes  jobagiones,  lihere 
dimittantur ;  suh  poena  occupaiionis  bo- 
norum  et  solutionis  duodecim  marca- 
rum      ________  334 


1.  Cxikk.  A  lefolyt  három  év  óta  el- 
foglalt, ugy  egyházi,  mint  világi  Javak, 
hatalmaskodás  büntetése  alatt,  tizenöt 
nap  alatt  visszaadandök    _    _    _  329 

2.  Ciikk.  A  király  a  maga  jövedelmé- 
ből köteles  hadat  viselni;  különben  a 
zászlósok  és  végül  a  nemesek  is  keljenek 
/Sí  _____-_--_  331 

3.  Czikk.  Az  ezemégyszázötvenhcUodik 
éven  innen  elkövetett  Kártételek  és  jog- 
talanságok tárgyában  a  vármegyéknek 
szabad  biráskodniok     _    _    _    _  331 

4.  Ciikk.  Minthogy  ez  a  király  jogával 
és  a  nádor  tisztével  ellenkezik,  tehát  ma- 
radion fön  e  részben  a  régi  szokás,  hogy 
minden  esztendőben  négy  nyolczados  tör- 
vényszék tartandó  _    _    „..    _    _  331 

5.  Czikk.  Hogy  adót  soha  se  lehessen 
követelni     _    _    _    _    _    _    _  331 

6.  Czikk.  A  nemesek  felszólítására,  min- 
den erősséget,  hűtlenség  vétke  alatt,  tizen- 
öt nap  alatt  le  kell  rontani     ~..    _  331 

7.  (^ikk.  Egyházi  méltóságokat  és  tiszt- 
ségeket, meg  örökségeket  nem  keÜ  ide- 
geneknek adományozni      _    _    _  333 

8.  Czikk.  A  külföldieknek  adományozott 
fekvő  jószágokcU  vissza  kell  követelni  333 

9.  Czikk.  Hogy  milyen  ügyekben  bírás- 
kodhatnak az  egyháziak    _    _    _  333 

10.  Czikk.  Hogy  a  papok,  tanulók  és 
nemesek  vámot  és  tizedet  nem  fizetnek  333 

11.  Czikk.  i4  király  *  minden  atyafia  és 
egész  háznépe  részéről  kellő  igazságot 
tartozzék  szolgáltatni   _    ^.     —    _  333 

12.  Czikk.  Hogy  uj  pénzeket  kell  verni 
és  azokat  soha  sem  kell  megváltoztatni  333 

13.  Czikk.  Hogy  évenkint  Pünkösd  ünne- 
pén országgyűlést  kell  tartani  Pesten  335 

14.  Czikk.  Hogy  minden  várost  és  királyi 
várat  a  kormányzó  ur  kezére  kell  szol- 
gáltatni      .-.    .--    ....    _     —     .-.    .-.  335 

15.  Czikk.  Hogy  minden  jobbágyot  a 
fekvőjószágok  elfoglalásának  és  tizenkét 
márka  fizetésének  terhe  alatt  szabadon 
el  kell  bocsátani     _    ._    .-      ..    _  335 


I.  (CORVIN)  MÁTYÁS. 

(1458—1490). 


DECRETUM  PRIMUM  (1462). 

Art.  1.  Articuli,  in  quibus  juxta  anti- 
quam  consuetiulinem  regni,  eoocatio,  sine 
procrastinatione  extra  octavas  fieri  potest 


ELSŐ  DECRETUM  (1462). 

1.  Czikk.  Azok  az  esetek,  melyekben  a 
perbehiváSy  az  ország  régi  szokása  sza- 
rint, halasztás  nélkül  a  nyolczados  tör 
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in  praeaentiam  personalem  regis,   uhi- 
cufique  intra  ambitum  regni  fuerit  338 

Art.  2.  Articuli,  qui  concemunt  notam 
infldelitatis  et  in  quibus^  et  aliis,  possint 
per  dominum  regem^  possessiones  et 
Dona  delinquerUium,  alicui  donari  seu 
conferri      _„    _    _^    ._    „ _  340 

Art.  3.  Causae  fórum  speciale  concer- 
nentes  ^    ^    ^    ^    ^    ^.    ^    ,^  340 


DECRETUM  SECUNDUM  (1464). 

Art.  1.  Decreta  praedecessorum  Ungu- 
riae  regum^  serventur:  per  Matthiam 
regem  jam  confirmata,-    ^    ^    ^  344 

Art  2.  De  consei^aiione  sacrae  coro- 
nae^^    -__-___„.__  344 

Art.  3.  Nóta  infidelitatis  nemo,  sine 
praélatorum,  et  baronum  consilio,  dam- 
netur    _    _    _    _    ^.    „_.    _..    _  346 

Art.  4.  Abolitío  brenium  evocatio- 
num     _    _    _    -„    ^,    _     _^    _  346 

Art.  5.  De  celebratione  quatuor  octava- 
rum.  Evocationes  cum  insinuaJtione ;  sub 
sigillo  omnium  judicum  regni  expedi- 
antur    ~-.    „.    .-    .-,    _    .^    _    „^  346 

Art.  6.  De  prorogationibus  et  poenis 
utentium  falsis  prorogationibus     „.  346 

Art.  7.  De  quatuor  factis  potentiariis, 
quae  in  tertia  octava  finaliter  terminen- 
tur :  nec  ulterius  ^'usmodi  causae  possint 
prorogari  et  differri    ..«.    _^    _    ._  348 

Art.  8.  De  prorogationibus  fratrum 
indivisorum :  ut,  qui  in  publicis  muniis 
non  sünt  occupati ;  prorogationes  eis  non 
serventur    ^,    ^    ^    _.    ._    _  348 

Art.  9.  Sales  extranei  in  regno  non 
vendantur  _.    .„    ._    ....    _    „.    .„  348 

Art  10.  Distrahenda  castella,  post  obi- 
tum  Alberti  regis  erecta,  sub  posna  per- 
duellii.  Et,  quae  fortalitia  salva  manere 
debeantf    ^    ,._    ^    „.    ^ 348 

Art.  11.  (}uod  hi,  qui  cum  jure  regio, 
vei  alio  processu,  alios  in  suis  juribus 
injuste  vexant,  in  aestimatione  bonorum 
eorundem  convincantur     _    „_    ,„  350 

Art  12.  Bona  post  obitum  Alberti  regis 
occupata  remmittantur ;  alioquin  occu- 
patores  ipsi  evocentur  _.    „.    ._    .„,  350 

Art.  13.  Regnum  Sclavoniae  et  partes 
Transylvaniae,  in  libertatibu^  suis  can- 
serventur    ...    .~    ^    _    ,-    _~    ._.  350 

Art.  14.  Ecclesiasticarum  personarum 
et  scecularium,  contra  sese  invicem  agen- 
tium,  aequalis  mulcta  -.    ^    -^    ^„  350 


vényszéken  kivúl  a  király  személyes  je- 
lenete elé  történhetik,  bárhol  tartózkod- 
jék a  király  az  ország  határain  belül  339 

2.  Czikk.  Azok  az  esetek,  melyek  hűt- 
lenség vétkére  tartoznak,  és  a  melyek- 
ben, valamint  másokban,  a  király  úr  a 
bűnösök  birtokait  és  fekvő  jószágait 
másnak  adhatja  és  adományozhatja  341 

3.  Czikk.  Az  egyházi  biróság  elé  tartozó 
ügyek  —    ^    „_    ___.._  341 


MÁSODIK  DECRETUM  (1464). 

1.  Czikk.  Hogy  Magyarország  előbbi 
királyainak  decretumai,  melyeket  Mátyás 
király  már  megerősített,  megtartan- 
dók.^    _    ^.    ,^    _     ^    „^    >-    ^  354 

2.  Czikk.  A  szent  korona  megőrzésé- 
ről _    ™    ^    ^     ».    -    -    .„     -  345 

3.  Czikk.  Hűtlenség  vétkében,  a  főpapok 
és  bárók  tanácsa  nélkül,  senkit  se  kell 
elmarasztalni   .-    --.    ._    —    ..„     —  347 

4.  Czikk.  A  rövid  idézések  eltörlése  347 

5.  Czikk.  A  négy  nyolczados  törvény- 
szék megtartásáról.  Az  értesités  mellett 
való  perbehivások  az  ország  minden  birá- 
jának  pecsétje  alatt  eszközlendők  ^  347 

6.  Czikk.  A  halasztásokról  és  azok  bün- 
tetéséről, a  kik  csalárd  halasztásokkal 
élnek    _    ,^    -    _    ._    ^  347 

7.  Czikk.  A  négy  hatalmaskodási  tény- 
ről, a  melyeket  a  harmadik  nyolczados 
törvényszakon  el  kell  intézni,  s  hogy  az 
ilyen  ügyeket  nem  kell  tovább  halasztani 
s  huzni-vonni   „^    —    -,.    ,~-    —    —  349 

8.  Czikk.  Az  osztatlan  testvérek  hala- 
dékáról, hogy  a  kiket  hivatalos  köteles- 
ségük nem  foglal  el,  azoknak  a  halasztás 
nem.  használ     „.    _.,     ™    .._    ^     „  349 

9.  Czikk.  Külföldi  sókat  nem  szabad  az 
országban  eladni    ~    _.    - .     —  349 

10.  Czikk.  Hogy  az  Albert  király  halála 
után  épült  kastélyok,  hűtlenség  büntetése 
alatt,  lerontandó k  és  hogy  mely  erőssé- 
gek maradhatnak  fönn      _ _  349 

11.  Czikk.  Hogy  azok,  a  kik  másokat 
királyi  jog  czimén  vagy  egyéb  perrel 
jogaikban  igaztalanul  zaklatnak,  az  illető 
fekvő  jószágok  becsűjén  maradnak.^  351 

12.  Czikk.  Az  Albert  király  halála  után 
elfoglalt  fekvő  jószágokat  vissza  kell  bo- 
csátani, különben  a  foglalókat  hivják 
perbe    ,_,._.--.     -^    -«    —    —  351 

13.  Czikk.  Szlavonország  és  az  erdélyi 
részek  megtartandók  az  ő  szabadságaik- 
ban-^     _    _    .^.    ^     „    ».    _  351 

14.  Czikk.  Hogy  az  egymás  ellen  per- 
lekedő egyházi  és  világi  személyek  bir- 
sága kölcsönösen  egyenlő   —    ^    —351 
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Ari.  15.  Tributum  in  una  villa  in 
pluribus  locis  exigi  non  possit.  Viae  falsae 
in  aliarum  terris  non  ohserventur.  Et 
nemo  extra  metas  possessionis  trihuti, 
moleatari  possit      -«    «-    ^    .~.    —  350 

Art.  16.  Convictorum  in  judicio  bonaj 
more  veteri  conferantur     ....    _    _-  350 

Art.  17.  De  caiusis  fórum  ecclesiasticum 
concementibus .-    —    _ —    -.  352 

Ari.  18.  jReíT,  ad  simplicem  querelam 
hona  aliquorum  non  occupet ;  et  causam 
propriam  ordine  juris  prosequatur  35í2 

Art.  19.  Judices  ordinarios  regni  ver- 
herantis  poena ;  notae  infidelitatis  .^  352 

Art.  20.  De  his,  quorum  literalia  instru- 
menta  perirent;  uí  hona  eorum,  nova 
donatione  a  rege  impetrata,praevia  attes- 
tatione  roborentur,  et  confirmentur  352 

Art.  21.  Judicium  generálé,  in  omnibus 
cotnitcUibus   celebretur,  more  veteri  352 

Art.  22.  De  nova  moneta  cudenda  352 

Art.  23.  De  confirmatione  donationum 

Ladislai  et  Matthiae  regum:  ut   infra 

annum,  ad  confirmandum  afferantur  354 

Ari.  24.  De  modo  solvendi  decimas ;  ac 
acervorum  examinatione    —    -.    -.  354 

Art.  25.  Dominicis  diebus  et  festis  be- 
atae  virginis  fórum  non  celebretur  354 

Ari.  26.  Monetarum  falsarum  cusores, 
puniantur  ._    -^    _    _..    _    _    _  354 

Art.  27.  Salvum  conductum  violantium 
pcena    -^    _<    .-,    ^    —    -_    .^    -,  354 

Ari.  28.  De  violatione  ecclesiarum  :  ac 
immunitate  domorum  nobilium,  ac  ecc- 
lesiasticarum  personarum  »^    ._    _.  356 


DECRETUM  TERTIUM  (1471). 

Art.  1.  Comitia  singulis  annis  celeb- 
rentur  —_-.-,    -^    __._„    ^  358 

Art  2.  Nobiles  regni  nemo  capiat :  nisi 
quis  sit  fjctor,  et  servitio  non  completo 
aufugiat     —._,-...    _^    ^    „    ._  358 

Art.  3.  In  decimando,  servetur  modus 
praecedentis  immediati      ~~    358 

Ari.  4.  Sal  regi,  teneatur  in  locis  pris- 

cis  ....    -..    _    ^.    ....    -.    .._    „.  360 

Art.  b.  Judicium  generale,sublatum  360 

Art  6.  Castra  regis,  et   aliorum,  non 

aliis ;  quamHungaris,  conservanda  assig- 

nentur  -._______  360 


15.  Czikk.  Egy  községben  vám.  több 
helyen  nem  szedhető;  mások  földén  hamis 
utak  nem  tartandók,  és  a  vámos  birtok 
határain  kivül  senkit  sem  szabad  zak- 
latni    __-..____    .„.  351 

16.  Czikk.  A  biróilag  elmarasztaltak- 
nak a  fekvő  jószágait  a  régi  szokás  sze- 
rint kell  el  adományozni    _-    „„    .--  351 

17.  Czikk.  Az  egyházi  biróság  elébe  tar- 
tozó ügyekről   -~    .,-    _.     ..^    -.    —  353 

18.  Czikk.  A  király  valakinek  egyszerű 
panaszára  senkinek  a  fekvő  jószágait  se 
foglalja  el;  és  saját  ügyét  a  tőrvény 
rendje  szerint  perelje  ._    _    _    ..„  353 

19.  Czikk.  A  ki  az  ország  rendes  biráit 
megveri,  hűtlenség  vétkének  büntetésével 
lakol     -„    ,.„     _     >..     ,„    _    _    _  353 

20.  Czikk.  Azokról,  kiknek  okiratai  el- 
vesznek, hogy  azok  fekvő  jószágai  a  ki- 
rálytól felkért  uj  adománynyal  előleges 
bizonyitás  után  megerősítendők  és  jóvá- 
hagyandók.^    _     ...    ^    _    —    »_  353 

21.  Czikk.  Köztörvényszéket  a  régi  szo- 
kás szerint  minden  vármegyében  kell 
tartani „    .^    .^    _    _  353 

22.  Czikk.  Uj  pénz  veréséről     .^      353 

23.  Czikk.  László  és  Mátyás  királyok 
adományleveleinek  megerősítéséről;  hogy 
azokat  megerősítés  végett  egy  év  alatt 
elő  kell  mutatni     ___.----  355 

24.  Czikk.  A  dézsmafizetés  módjáról  és 
az  osztagok  megvizsgálásáról  _    _  355 

25.  Czikk.  Vasárnapokon  és  a  boldogsá- 
gos szűz  ünnepén  nem  kell  vásárt  tar- 
tani     —    ._    .„    ^    ....    ™    .-.    ._  355 

26.  Czikk.  A  hamis  pénzverőket  meg 
kell  büntetni     - _     _.    .....  355 

27.  Czikk.  A  szabad  menedéklevél  meg- 
sértőinek büntetése..-    „,    —    .^.    _«  355 

28.  Czikk.  Az  egyházak  megsértéséről  és 
a  nemes  meg  egyházi  személyek  házai- 
nak mentességéről  —    .->    ~.    —    —  357 


HARMADIK  DECRETUM  (1471). 

1.  Czikk.  Hogy  évenkint  országgyűlés 
tartandó     ...___—  359 

2.  Czikk.  Hogy  az  ország  nemeseit  senki 
se  fogja  el,  kivévén  azt,  a  ki  másnak 
sáfára  és  szolgálatának  teljesitése  előtt 
megszökik  ._     „.. 359 

3.  Czikk.  A  dézsmálásban  megtartandó 
a  közvetlenül  megelőző  decretumban  meg- 
állapított mód  ™    ....    ..-    ....    359 

4.  Czikk.  A  királyi  sót  a  régi  helyeken 
kell  tartani       —    .  .     .~.     —    —    —  361 

5.  Czikk.  A  köztörvényszék  eltörlése  361 

6.  Czikk.  Hogy  a  király  és  mások  várai 
másoknak  mint  magyaroknak  örizetére 
nem  bizandók  „..    _    ....    ^    —    ..-361 
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Art.  7.  Exercüuandi  modus  MatthicLe 
regis  simüis  Sigismundi    «>-.-,  360 
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Art.  2.  Tatár,  vei  curator  haeredis 
regni,  palatinus     -     -..  398 

Art.  3.  Diaetas  indicere,  rege  non  exis- 
tente,  aut  infante  existente,  potest ....  398 

Art  4.  Est  capitanQus  generális  ,...  398  , 
Art.  5.  Discordias     sopire     et    sedare 

habét    .„       .     _     ...     _     „ 398 

Art  6.  Differentiam    inter    regem    et 

rcgnicolas  componere  habét     ._    ...  400 

Art.  7.  Audire  oratores  rege  audire 
eos  nequeunte  --_._«.    ._    ._  400 

Art.  8.  Querimonias  ad  aures  regis 
dtferre^    ._    _..____  400 

Art.  9  Judicum  regni  maximus ....  400 

kxK,  10.  Absente  rege  est  locumtenens  402 

ArL  11.  Pulatinus,  judex  Comanortim: 

et  salarium  ejus     _    _.    ....     ,.    _  402 

Art.  12.  Dalmatiae  judex  _      402 


9.  Czikk.  Az  egyházi  tilalmat  a  dézsma 
okán  gyertyaszentelő  napjáig  nem  kell 
kihirdetni  „_    ....    -..    -..    ^    -.    —  391 

10.  Czikk.  A  dézsmakivetés  módjáról  és 
az  azt  áthágok  büntetéséről     —     -  393 

ll.Czikk.il  dézsmát  a  szokott  birsd-- 
gokkal  kell  behajtani  _..    _    -~    __  393 

12.  Czikk.  A  dézsmát  a  szerint  kell  be- 
hajtani, a  mint  azt  a  főpappal  mindenki 
elintézte      ^     ..     -.    -.    < -  393 

13.  Czikk.  Azoknak  a  büntetése,  a  kik 
a  dézsma  tekintetében  a  királyi  felségnél 
igaztalan  panaszt  tettek     __    ^    ->  393 

14.  Czikk.  Köztörvényszéket  9zent  Már- 
ton napjáig  nem  kell  tartani  .-    —  393 

15.  Czikk.  A  birtokjogoknak  hűtlenség 
vétke  vagy  magszakadás  czimén  avagy 
más  valamely  okból  való  adományozá- 
sairól ;  hogy  az  ellentmondók  az  iktatás- 
tól számitandó  egy  egész  éven  belül  kö- 
telesek kiváltságleveleiket  felmutatni  395 

16.  Czikk.  A  káptalanok  és  conventek 
bizonyságairól,  kik  a  részükre  megálla- 
pitott  fizetéssel  meg  nem  akarnának  elé- 
gedni   ...    ^ _    —    —    -,    —  395 

17.  Czikk.  Az  egyházi  birák  ne  általános 
idézéseket  és  megintéseket  adjanak  ki, 
hanem  olyanokat,  a  melyekben  az  idé- 
zendők  meg  vannak  nevezve  és  az  ügy 
meg  van  jelölve     .>.     .._     ...     —    .-  395 

A  nádori  tisztség  tárgvában  hozott  czik- 

kelyek  (Ú85). 

1.  Czikk.  .1  nádort  a  királyválasztásnál 
az  első  szavazat  illeti  -..    .._    .».     —  397 

2.  Czikk.  A  nádor  az  ország  örökösének 
gyámja  vagy  gondnoka      -..     ._     ....  399 

3.  Czikk.  Király  nem  létébeti  vagy  annak 
gyermekkorában  országgyűléseket  hir- 
dethet     ~  399 

4.  Czikk.  Ő  a  főkapitány    ..-     ...      399 

5.  Czikk.  Az  egyenetlenségeket  tartozik 
lecsiUapitani  és  elfojtani    399 

6.  Czikk.  A  király  és  országlakósok  kö- 
zött támadt  viszályt  ki  kell  egyen  li- 
tenic     ...     ..„    .^    .^.    ^    ^    ^    ....  401 

7.  (  zikk.  Ki  kell  hallgatnia  a  követeket, 
ha  i":t  a  király  nem  tehetné  401 

8  C'.ikk.  Köteles  a  panaszokat  a  király 
elébe  terjeszteni      _     .._    .~      ..  401 

9.  Czikk.  Ö  az  ország  legfőbb  birája  401 

10.  Czikk.  A  király  távollétében  ennek 
helytartója _ -.     ....  403 

11.  Czikk.  A  nádor  a  kunok  birája;  és 
annak  fizetése  .       _..     .-.     ..„ 403 

12.  Czikk.  Ö  Dalmátia  birája  .-.      403 
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DEGRETUM  SEXTUM  (1486). 

ArU  l.Judicium  generálé  aeupcUatinale 
ahrogatur:  et  comiti  exstirpandi  IcUro- 
cinia,  cum  praescitu  regis,  facultas 
daia     _____--__406 

Art.  2.  Proclamatae  congregationes  et 
breves  evocationes,  antiquatae  ._.    ^  408 

Art  3.  Singulis  annis  duae  octavae, 
quibiíB  duo  judices  ordinarii  intersint ; 
et  aXiae  duae  octavae  breves,  pro  festis 
S.  Jacobi  et  epiphaniarum  domini,  ce- 
lebrentur    —    —    —    ->.    —    —    —  408 

Art.  4.  Causae  omnea,  in  facto  jurium 
posseseionariorum,  in  quatuor  octavis 
flniantur    __----._--  408 

ArL  5.  Concordare  adversaH,  in  om- 
nibus  causis  possint     .^    _ ~.  410 

Art.  6.  Causae  potentiarum,  damnorum 
et  injuriarum,  in  primis  octavis :  si  verő 
in  facto  possessionario  fuerint,  in  secun- 
dis  definiantur.  Et  evocationes  omnes  ju- 
dices dare  possint  _    ._    —    -~    —  410 

ArL  7.  Prorogationes  quibus  personis 
et  qualiter  obset^ventur  ?  Ac  depcena,  si 
qui  eas  falsé  impeiraverint      .-    -^410 

Art.  8.  Regii  komines,  in  uno  quoque 
comitatu  eligantur,  qui  ad  executiones 
cum  fidedignitatibus  procedant :  et  posna, 
si  falsum  commiserint...    ._ ~„  412 

Art.  9.  Comitatibus  in  singulis^  judices 
nobilium  potiores  eligantur :  et  de  pcena, 
si  assumere  officium  nollent    .-    _^  412 

Art.  10.  Fidedignitates  capitulorum,  et 
conventuum,  quales  sint?  Et  de  fideli 
executione,  ac  relatione  eorum,  poenaque 
delinquentium ....    —    .._    .  .     ._ 412 

Art.  11.  Ahbatias  et  praeposituras  con- 
ventuum reguiarium,  soli  illius  ordiuis 
religiosi  teneant     - 414 

Art.  12.  Conventus  et  praeposituras  pe^* 
episcopos  singulis  annis  bis  esse  visi- 
tandos  _>    ._,    _    ...    _    ,..    ._.    .^  414 

Art.  13.  Evocationes  cum  clausula ;  de 
consensu,  et  voluntaXe  T.  emanatae,  ab- 
rogantur:  et  quod  uxores,  matres,  filiae, 

sorores  nobiles,  non  evocentur 416 

I 

Art.  14.  Communis  inquisitionis  cele- 1 
brandae  modus.  Ac  de  oculata  revi-  | 
sione     —    _    .^    —    -„    ..«    —  416 1 

Art.  15.  Capitali   in  sententia,  pi^aeter 
quinque    casus,    nemo    convincatur.    Et  l 
quod,  ei  officiales  vei  johagiones   domi-  \ 
norum,  violentias  intulerint:  debeant  se 


HATODIK  DEGRETUM  (1486). 

1.  Czikk.  A  nádori  vagy  köttörvényszék 
eltörlése  és  az  ispánnak  adott  hatalom 
a  rablásoknak  a  király  tudtával  való 
kiirtására  ^    „-    -~    —      ..    __    —  407 

2.  Czikk.  A  kihirdetett  gyűlések  és  rö- 
vid perbehiiyások  megszüntetése      ^  409 

3.  Czikk.  Évenként  két  nyolczados  tör- 
vényszék tartandó,  a  melyeken  két  ren- 
des biró  legyen  jelen,  és  szent  Jakab 
meg  Vizkereszt  ünnepén  két  más,  rövid 
törvényszék..^    .-    ._.    .-    _ _  409 

4.  Czikk.  A  birtokjogok  dolgát  illető 
minden  pert  négy  nyolczados  törvény- 
szakban be  kell  fejezni       _     _    ._  409 

5.  Czikk.  A  peres  felek  minden  peres 
ügyben  egyezkedhetnek       .„    411 

6.  Czikk.  A  hatalmaskodá>sok,  kártételek 
és  bántalmazások  tárgyában  indított  pe- 
reket az  első  nyolczados  törvényszéken, 
ha  pedig  birtok  dolgát  érintik,  a  má- 
sodikon kell  befejezni,  és  perbehivást 
minden  biró  elrendelhet     ....    __    .-411 

7.  Czikk.  Hogy  mely  személyeknek  és 
miképen  adhatók  haUtsztások?  És  azok 
büntetéséről  a  kik  azokat  csalárdul  eszköz- 
lik ki    ...    „..    .^    .„    ...    ....    .^    .,..  411 

8.  Czikk.  Mindenik  vármegyében  válaaz- 
szanak  királyi  embereket,  kiknek  a  hi- 
teles bizonyságokkal  a  végrehajtásokra 
ki  kell  menniök:  és  büntetésük,  ha  csa- 
lást követnek  el     .._    _    ....    _.  413 

9.  Czikk.  Szolgabirákid  az  egyes  me- 
gyékben tehetősebbeket  vála>szszanak,  és 
azok  büntetéséről,  ha  a  tisztségeket  nem 
akarnák  elvállalni.^    ~    .-.  413 

10.  Czikk.  Milyeneknek  kell  lenniök  a 
káptalanok  és  conventek  bizonyságainak  ? 
és  ezek  hűséges  végrehajtásáról  és  jelen- 
téstételét^öl,  valamint  a  vétkezők  bünte- 
téséről        ..- ,    -„  413 

ll.Czikk.il  szerzetes  conventek  apát- 
ságait és  prépostságait  egyedül  az  illető 
rend  szerzetesei  bírják...    415 

12.  Czikk.  Hogy  a  püspököknek  a  con- 
venteket  és  prépostságokat  évenkínt  két- 
szer kell  tneglátogatniok    ...     ._    ..„  415 

13.  Czikk.  Eltihdése,  az  tiV.  beleegyezé- 
sével és  parancsából* -féle  záradékhal  ki- 
adott perbehívásoknak  és  hogy  a  nemes 
feleségeket,  anyákat,  leányokat  ne  hívjók 
perbe    ._    „ _ 417 

14.  Czikk.  A  közös  tanuiyallatás  megejtv- 
sének  módja;  és  a  szemügyre  vételről  417 

15.  Czikk.  Főbenjáró  ítéletben,  az  öt  eset 
kivételével,  senkit  sem  kell  elmarasztalni, 
és  hogy  ha  az  urak  tisztei  vagy  jobbá- 
gyai erőszakoskodnak,  uraiknak  esküvel 
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domini  juramerUo  purgare  et  de  illis 
justüiatn  adtninistrare^    ^    ^    _  418 

Art  16.  Bepulsionis  pcena  _    _      420 

Art.  17.  Trinae  forenses  proclamationea 
aboleantur  _.___._    —    —  420 

Ari.  18.  Duelli  dimicatíOj  in  sedejudi- 
caria  regia  decemi  non  ptssit:  nisi  in 
catufis,  more  militaris  curiae  regiae :  et 
tunc  quoque;  non  nisi  probatione  defi- 
ciente  -    ._    ^    ,       ...    -»    ...  420 

Art.  19.  Causae  juHum,  possessionario- 
rum,  qualiter  in  quatuor  octavis  termi- 
nentur ._.___    .„     „     ....     „  422 

Art.  20.  Proto-notarii  in  hospitiis  judi- 
care  non  possint.  Et  quod  literae  senten- 
tiarum,  in  sede  perlegantur,  ac  per 
omnes  magústros  proto-notarios  suhscri- 
hantur  _     .-     _     ...     ..     ^  422 

Art  ^\.  Exemptiones  diversis  personis 
a  jttdicatu  comitum,  et  aliorum  judicum 
ordinariorum  indultáé;  invigorosae  ha- 
beantur,  et  nullae  eint _    ...-    ....  422 

Art  22.  Bona  a  rege  impetrata,  non 
ohstante  contradictione,  pro  se  violenter 
occupantis  posna:  ut  per  comitem  eji- 
ciatur,  et  in  aestimatione  honorum  con- 
vincatur      __     424 

Art  i3.  Donationales  literae,  cum  clau- 
sula:  de  manibus  regiis,  nullius  sint 
vigoris  _ .     ..»    ....    ^    _  424 

Art  24.  Bona,  contra  jura  et  antiquam 
consuetudineni  a  rege  impetraXa,  pro 
non  impetratis  habeantur _    .„  424 

Art  25.  Modus  procedendi  in  lite,  de 
bonis  pignoratitivi :  de  pcena  eorum, 
qui  admoniti,  pecunias  levare,  et  bana 
remittere  nollent    -.    .-    _.  426 

Art  26.  [bst  defectum  seminis  de  bonis 
dubiis,  pro  uxoribus  filiabusque  dece- 
dentium  nobilium,  quid  fieri  debeat  ?  426 

Art  27.  Impetratores  bonorum,  si  tem- 
poré  stcUutionis  contradictores  fuerint; 
bona  non  occupent.  Et  si  contradictores 
de  recenti  in  bona  ea  se  intromiserint ; 
quid  faciendumf  Uxor,  decedente  ma- 
rito,  nulla  ratione  contradote  sua  frau- 
detur    .„     ..-     _ „    ^    428 

Art  28.  Praelati  et  personae  ecclesias- 
ticae,  contra  nobiles  saeculares,  causas 
movenífíiy  lite  pendente,  interdictum  dare 
non  possint.  Et  quod  ipsi,  in  eadem 
pcena  contra  saeculares  convincantur ;  in 
qua  ipsos  saeculares  contra  se,  in  causis 
suis  incurrere  praetenderent  .-_    —  428 

Art  29.  Arestationes  in  regno  quomodo 
fieri  possint  f    _.___-.     _  430 


kell  magukat  tisztázniuk,  azok  részéről 
pedig  igazságot  szolgáltatniuk,^    ...  419 

16.  Czikk.  A  visszaúzés  büntetése      421 

17.  Czikk.  Hogy  a  három  vásáron  való 
kikiáltások  eltörlendők.^    .^    ...    ^  421 

18.  Czikk.  Hogy  párbaj  vivását  a  kirá- 
!  lyi  törvényszéken  nem  szabad  elhcUá- 
I  rozni,  kivéve  a  király  katonai  curiájának 
I  szokása  szerint  eldöntendő  perekben  és 
:  akkor  is  csak  bizonyítékok  hiányában  421 

19.  Czikk.  Miképen  fejezendők  be  négy 
nyolczados  tőrvényszakon  a  birtokjogo- 
kát  tárgyazó  peres  ügyek  >«    . .-    ^  423 

20.  Czikk.  Az  ilélőmestereknek  szállá- 
saikon nem  szabad  Ítélkezni;  s  hogy  az 
itéletlcveleket  a  törvényszéken  föl  kell 
olvasni  és  minden  itelőmestemek  alá 
kell  imia    _ _ 423 

21.  Czikk.  A  különböző  személyeknek 
adott  mentességek  az  ispánok  és  más 
rendes  birák  birói  hatósága  alól,  erőtle- 
neknek és  semmiseknek  tekintendők  423 

22.  Czikk.  Annak  a  büntetése,  a  ki  a 
királytól  felkért  fekvőjószágot,  megtörtént 
ellentmondás  ellenére,  a  maga  részére 
et^őszakosan  elfoglalja :  hogy  az  ispán  az 

I  olyant  dobja  ki  áí  a  fekvőjószágok  be- 
I  csibében  marasztalja  el  .._  —  .._  425 
I  23.  Czikk.  Hogy  az  ilyen  záradékkal 
i  ti  királyi  kézből*  ellátott  adomány  levelek 
erőtlenek     _     ...    —  425 

24.  Czikk.  Hogy  a  királytól  a  törvé- 
'  nyék  és  régi  szokás  ellenére  felkért  jó- 
I  szagok  fel  nem  kérteknek  tekintendők  425 

25.  Czikk.  A  zálogos  fekvő  jószágokat 
\  illető  perlekedés  módjáról  és  azok  bün- 
i  teleséről,  a  kik,  megintés   után,  a  pénzt 

fölvenni  és  a  javakat  visszabocsátani  nem 
akarják      _     _.    _..  427 

26.  Czikk.  Magszakadás  esetében  mit 
kelljen   tenni  a  kétes  fekvő  jószágokra 

I  nézve   az  elhunyt    nemesek    feleségei   és 
leányai  érdekében?      .._     ._     _-.     ..  427 

27.  Czikk.  A  fekvő  jószágok  felkérői 
abban  az  esetben,  ha  az  iktatás  idején 
ellentmondók  akadnak,  a  fekvőjószágokat 
ne  foglalják  el.  És  hogy  mit  kell  tenni, 
ha  az  ellentmondók  a  fekvő  jószágokban 
Íziben  beleelegyednének?  —  A  feleség, 
férje  halála  után,  semmi  okból  se  essék 
el  viszonhitbérétől —    .-    ...  429 

28.  Czikk.  A  főpapok  és  egyházi  szemé- 
lyek, kik  világi  nemesek  ellen  pert  indí- 
tanak, a  per  függőben  léte  alatt,  egyházi 
tilalmat  nem  bocsáthatnak  ki.  És  hogy 
őket  a  világiak  ellenében  ugyanazon 
büntetésben  kell  elmarasztalni,  a  mely- 
Jyel  ők  a  világiakat  maguk  ellenében 
saját  pereikben  kívánják  sújtatni  —  429 

29.  Czikk.  Miként  mehetnek  végbe  az 
országban  a  letartóztatások     ^    ^  4SÍ 
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Art  3íJ.  Profiei»cent€8  ad  bellum,  vei 
alio  gwjcunque,  damna  nemim  infe- 
rant      - -.    .  _    .-„-.__  :3í4 

Art.  31.  M Hites  damna  nemini  infe- 
ránt:  et  de  inferentium  pcena -iSi 

Afl.  3á.  Venetis  et  Monis,  netno  audeat 
hona,  seu  arces  vendere,  aut  quocunque 
tituXo  insrribere,  vei  donare,  sub  puena 
infidelitatis ^    ^    ....    —  43á 


Art.  33.  Nobiles,  vei  quicunque  officia- 
lei  dominorum,  si  aXiis  damna  intule- 
rint,  domini  eorum  teneantur  ex  parte 
illarum  satisfactianem  impendere:  si 
vevő  non  fuerint  officiales,  sed  solum- 
modo  Htipendiarii,et  ex  domibus  eoi^m 
damna  intulerint;jure  conveniantur  434 

Art.  34,  Fugitivus  servitor,  vei  officia- 
lis,  reddatur  ab  eo,  ad  quem  fugit, 
priori  dominó  ,_    ,^    .-    _    _    -.  434 

Art.  35,  Tributorum  lóca  comites  revi- 
deant,  et  de  singulis  regi  rescribant  434 

Art  36.  liustici  uxores  ducentes,  tribu- 
tum  non  pendant.  Sartores  aut  panni- 
tonsores,  plus  quam  alii  viatores,  in 
telonio  non  solvant^    _ 436 

ArL  37.  Ba-ni  et  comitdi,  in  ecclesias 
dei,  qxuirum  jus  patronatus  ad  regem, 
ipectat,  ne  ingerere  non  praesumant  436 

Ari.  38.  Furem  et  latronem  captum, 
dimittentis  poena    -«-__._    „..  436 

Art.  39.  Colonorum  violenta  et  inde- 
biia  abductio,  qnodque  libei^e  manere, 
et  discedere  possint ;  et  de  pcena,  si  quis 
calumniose  illoa  detinueiHt,  ne  disce- 
dánt     -^_______  438 

ArU  40,  Modus  connumerationis  et  exac- 
tionis  dectmarum  observetur,  qui  des- 
criptus  est  in  decreto  anni  iA64.  _  438 

Art.  41.  Decimator  sit  contentus  jura- 
mento  rustici.  Si  noluerit:  deposito  uno 
aureo,  acervum  subvertere  possit   -.  440 

Art.  4a,  De  animalibus,  in  dicscesi  ag- 
riensi  decimari  solitis^    -^    _    _  440 

Art.  43.  Domini  terrae  de  decimis  nihil 
pro  se  usurpent      -.____  440 

Ari  44.  Causae,  pro  decimis  in  curia 
Romána  per  aliquos  motae,  revocen- 
tur^    ^^^^^^^^4A^2 

Art  45.  Romána  in  curia,  ratione 
décimarum  aut  aUorum  negotiorum, 
nemo  causam  movere  praesumat :  et  rex 


30.  CzikL  A  kik  hadba,  vagy  egyebüvé 
akárhová  utaznak,  senkinek  se  tegyenek 
kiirt  ..      .___-_.-  431 

31.  CzikL  .4  katonák  senki fiek  se  okoz- 
zanak hirokat;  és  a  kártevőknek  bún- 
íetéséi'ől      _-._     —     ..—  4*J3 

3á.  Czíkk.  A  velenczeieknek  és  lengye- 
leknek, hűtlenség  büntetése  alatt  senki 
se  merjen  fekvOjőszágokat  vagy  várakat 
eladni,  vagy  részükre  bármely  czimen 
ideig  lettesen  átruházni  vagy  elajándé- 
kozni    ___-.^-~-_    —     —  433 

33.  Czikk.  Ha  az  uraknak  nemes  vagy 
bármiféle  tisztei  mtisoknak  károkat 
okoztak,  az  urak  tartoznak  azok  részé- 
ről elégtételt  szolgáltaim ;  ha  pedig  nem 
tisztek,  hanem  csak  zsoldosok  lennének, 
perbe  kell  őket  fogni    -.     _     _     ...  43ő 

34.  Czíkk.  Hogy  a  szökevény  szolgát 
'  vagy  tisztet  az,  a  kihez  szökött,  adja 
\  vissza  előbbi  urának  .._  _  _„  —  435 
i  35.  Czikk.  Az  ispánok  a  vámhelyeket 
I  vizsgálják  meg  s  a  királynak  mitul- 
I  egyikről  tegyenek  jelentést  __  _  —  435 
;      36.  Czikk.  Hogy  a  parasztok,   kik  fele- 

'  ségeiket  viszik,  vámot  ne  fizessenek.  A 
szabók  vagy  posztónyirók  vám  fejében 
iie  fizessenek  többet,  mint  más  utasok  437 

37.  Czikk.  A  bánok  és  ispánok  ne  met*- 
jenek  beleavatkozni  az  Isten  egyházaiba^ 
a  melyek  kegyursága  a  királyra  tar- 
tozik    ...    _    _    -_ .  _     .^    _    _  437 

38.  Czikk.  Anyiak  büntetése,  ki  az  elfo- 
gott tolvajt  és  latrot  szabadon  ereszti  437 

39.  Czikk.  A  jobbágyok  erőszakos  és 
jogtalan  elvitele,  és  hogy  szabadságuk- 
ban áll  helyben  maradni  vagy  elkölt 
tözni  és  annak  büntetéséről  a  ki  őket 
igaztalanul  letartóztatja,  hogy  el  ne 
költözzenek.^    ,^    .-    ^.    ...    _    _  439 

40.  Czikk.  A  dézsma  összeirásában  és 
behajtásában  az  i464.  évi  decretumban 
megszabott  módot  kell  követni...,    —  439 

41.  Czikk.  A  dézsmáló  elégedjék  meg  a 
paraszt  esküjével,  ha  nem  elégszik  meg, 
az  osztagot,  egy  arany  letétele  mellett 
széthányhatja   .«..__-..-.__  441 

4á.  Czikk.  Azokról  az  állatokról,  me- 
lyekből az  egri  püspöki  megyében  tizedet 
szoktak  venni  ._.    „_     .>.    ...     _    ^  441 

43.  Czikk.  A  földes  urak  a  dézsmából 
a  maguk  részére  semmit  se  bitorolja- 
nak.^   ...._.-..«_     -.    .^    _  441 

44.  Czikk.  Hogy  azokat  a  peresügyeket, 
melyeket  a  dézsmák  dolgában  némelyek 
a  római  curia  előtt  inditották  meg, 
vissza  kell  vonni    -_--    —    «.-.  443 

45.  Czikk.  Dézsmák  tárgyában  vagy 
egyéb  ügyekben  senki  se  merjen  a  római 
curián  pert  inditani ;  és  a  dásmapereket 
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causM  decimarum,  cum  agitur  de  pos- 
sessario  jure,  discutiat  —    —    —    ~~  442 

Art.  46.  Rex  ad  gravem  et  enormem 
qtierelam,  hona  quoi^mpiam  occupare; 
fieminemvej  sine  consilio  domitwrum 
praelatorum  et  haronum,  nóta  infUleli- 
tatis  condemnare  valeat     .^    ^    ^  442 

Art.  47.  Regios  infideles,  qtiotnodo  quis 
per  duodecim  dies  et  non  ultra,  in  cas- 
tris,  seu  honis  suis,  tenere  possit?  Et 
pcena,  si  qui  contrarium  facerent^  444 

Art.  48.  Camites,  capere  possint  ubique 
malefa^tores  omnes,  in  borús  quorum- 
cunque.  Et  de  posna,  ai  aui  resisterent: 
'  '  uhi  malefactores 
^    ^    ^    ^  44A 


ammtssto  possessionis. 
reperirentur     ^    -.- 


Art.  49.  Rex  hona  et  possessiones  do- 
niinorum  ac  nohilium,  in  quibus  qua- 
lescunque  minerae  auri  reperientur, 
sine  debita  et  aequivalente  compensa- 
tione  non  auferat:  $ed  sit  contentus 
urburis^    .._     -'     —    -.,--    —    .~  446 

Art.  50.  Judicatus  comitatus  Zagoriae, 
in  regno  Sclavoniae,  cesset:  et  quod 
appellatio  fiat  ad  banum  ^_    —    ^„  446 

Art.  51.  Homicidae  voluntarii,  absque 
gratia  regis,  interimantur :  qui  ubicun- 
que  fuerint,  capi  possint,  quodque  nemo 
eo8  defendere  ausit^    —    —    -.-.  446 

Art.  52.  Birsagia  inter  partes  (sive 
coram  judicibus  regni  orainariis,  sive 
in  sedibus  comitaúmm  convincantur) 
quamodo  exigantur      ._    _    —    _..  448 

Art.  53.  A  vice-comitibusjure  convictus, 
8%  causam  in  curiatn  regiam  appella- 
verit;  causa  approbata,  tdem  convictus 
in  dupli  mulcta  convincatur   _    _,  448 

Art  54.  Judices  et  magistros  proto- 
notarios  infamia  nemo  laedere  ausit: 
et  de  posna  talionis  ^us,  qui  id  temere 
praesumeret     ^    —    _    -~    _    —  448 

Art.  55.  CapitaM  in  sententia  convictus, 
per  Judicem  suum  statim  capiaiur,  et 
tribus  diebus  pro  ineunda  concordia  te- 
neaJtur:  qua  non  succedente,  tertio  die 
adversario  assignetur  ^    ^    ^    ^  450 

Art.  56.  Páter  pro  filio  et  e  contra 
fiUus  pro  patre,  non  condemnatur  450 

Art.  57.  Épiscopi,  capitula,  abbaies, 
praepositi,  et  persanae  ecclesiasticae,more 
veteri,  cum  literis  inquisitoriis,  in  aqui- 
rendis  et  reHnendis  juribus  possessiona- 
riis procedere  non  possint:  sed  cum  lite- 
ris, privilegiis,  et  instrumentum    ->  450 

Art.  58.  Violatores  sedis  judiciariae,  in 
viginti  quinque  marcis  convincantur  452 


midőn  birtokjog  forog  kérdésben,  a  király 
intézze  el    ^    ^    ^    ,^    ^    ^    ^  443 

46.  Czikk.  Hogy  a  király  súlyos  és  fe- 
lette nagy  panaszra  senki  fckvö  jószá- 
gait sem  foglalhatja  el  és  a  főpapurak 
meg  bárók  tanácsa  nélkül  hűtlenség  vét- 
kében senkit  sem  marasztaUiat  el  _.  443 

47.  Czikk.  Miképen  szabad  valakinek  a 
királyhoz  hűtleneket  tizenkét  napon  át 
és  nem  tovább,  váraiban  és  fekvőjószá- 
gaiban tartani,  és  azok  büntetése,  a  kik 
ellenkezőt  cselekszenek  ^    „^    445 

48.  Czikk.  Az  ispánoknak  minden  go- 
nosztevőt bárhol,  bárki  fekvő  jószágain 
el  szabad  fogniok;  és  hogy  az  ellensze- 
gülők annak  a  birtoknak  az  elvesztésével 
bűnhődnek,  a  hol  a  gonosztevőket  meg- 
kapják...   _    ^..    __--.«-    ^  445 

49.  Czikk.  A  király  az  urak  és  nemesek 
ama  fekvő  jószágait  és  birtokait,  a  me- 
lyekben bármilyen  aranyérczek  talál- 
hatók, méltó  és  egyenértékű  kárpótlás 
nélkül  el  ne  vegye,  hariem  elégedjék 
meg  a  bányajövedelemmel  ^    ^    ^  447 

50.  Czikk.  Szlavonország  Zagoria  vár- 
megyéjének biráskodása  szűnjék  meg; 
és  a  felebbezés  a  bánhoz  menjen  ~-  447 

51.  Czikk.  A  szántszándékos  gyilkosokat 
királyi  kegyelem  nélkül  ki  kell  végezni, 
a  kiket  is,  bárhol  legyenek,  el  szabad 
fogni  és  hogy  azokat  senki  se  merje 
megvédeni  „-    ~~    ^ ~~    .~.    ~~  447 

52.  Czikk.  Miképen  kell  a  feleken  (akár 
az  ország  rendes  birái  előtt,  (akár  a 
megyei  székeken  Ítélték  legyen  el)  a  bir- 
Ságokat  megvenni  ^.    .-    —    ~~    .^  449 

53.  Czikk.  Ha  az,  kit  az  alispánok  tör- 
vényesen elmara^sztaltak,  a  pert  a  királyi 
curiához  felebbezi,  azt  az  elmarasztalt 
felet,  az  ügy  helybenhagyása  esetében 
kétszeres  birságban  kell  elmarasztalni  449 

54.  Czikk.  A  birákat  és  itélőmestereket 
senki  se  merje  becstelenség g el  illetni ;  es 
az  arra  szabandó  forbátbüntetésről,  a  ki 
ezt  vakmerően  megtenné    „-    ^    «^  449 

55.  Czikk.  A  főbenjáró  ítéletben  ma- 
rasztaltat bírája  azonnal  fogja  el  és 
egyezkedés  végett  három  napig  tartsa 
fogva;  az  egyezkedés  nem  sikerültével 
harmadnap  szolgáltassa  ki  az  ellenfél- 
nekm    _„«_-,___    .^    ,^,  451 

56.  Czikk.  Az  apát  fiáért,  és  viszont  a 
fiút  apjáért  nem  kell  elmarasztalni  451 

57.  Czikk.  A  püspökök,  káptalanok,  apá- 
tok, prépostok  és  egyházi  személyek  bir- 
tokjogok szerzésében  és  megtartásában, 
régi  szokásnál  fogva  ne  tanuvallató 
levelekkel,  hanem  csak  kiváltságlevelekkel 
és  okiratokkal  járhassanak  el  ^    _  451 

58.  Czikk.  A  széksértőket  huszonöt  girá- 
ban  kell  marasztalni   ^    ^    ^    ^  453 
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Art  59.  ConvefiJtua  minores  et  Szent 
Jóh  a  dandis  literis  cessent     _,    .-  452 

Art.  60.  Comitea  singulis  comitatibus 
praeponantur.  Et  ipsi  comites,  vice- 
comites  8ihi,  notdbüea  viros  eligere,  ex 
eodem  comitatu  teneantur.  Ac  de  jura- 
mento  eorum    —-__-_    ^    .,-  452 

Art.  61.  Ecclesiarum  violationis,  et  des- 
tructionis  per  exercituanteSj  pcena^.  452 

Art.  62.  Exercüuaniium  poena,  qui  in 
domibus  nobilium  condescenderint  vei 
victualia  eo  inducta^  vi  abstulerint  454 

Art.  63.  Archi-diaconi  et  vice-archi- 
diaconi  aut  plebani,  de  sepultura  intei*- 
fectorum  nihil  exigere  praesumant,  sub 
poena  amissionis  bencfidorum^    --  454 

Art.  64.  Praelati  et  barones  ac  universi 
nobiles  teneantur  in  médium  comitatus, 
de  eorum  bonis  contribuere,  si  quando 
ad  communem  necessitatem  comitatu^^ 
expensia  opus  sit:  neglige^ites,  comes 
cum  exactione  soliti  birsagii  ad  contri- 
buendum  cogat.  Non  contribuunt  tamen 
dominij  quxvndo  itur  ad  diaetam  ,~,  456 

Ari.  65.  Arma  in  sédem  comitatus  non 
inferantur,  sed  in  hospitiis  relinquan- 
tur:  ac  poena  nobilis  et  rustici  secus 
facientis     _~    ^    ,^    -    -  456 

Art.  66.  Arma  deponat  omnia,  ad  taber- 
nam  profecturus    ._    --    ._    - 458 

Art.  67.  Contra  comitem  aut  vice-co- 
mitem  et  Judices  nobilium,  in  executione 
exurgens  et  vim  inferens^  nóta  infideli- 
tatis  mulctetur.-,    _    «>    -~.     .„ 458 

Art.  68.  Judices  regni  or dinarii  qui 
sint  ?  Et  quod  nemo  in  sédem  judicia- 
riam,  nisi  vocatus,  intrare  possit  ^  458 

Art.  69.  Procurator  unus,  personarum 
quaiuordecim  tantum  causis  patrocine- 
tur- ^. ^     ...    -.-    _  460 

Art.  70.  Causaejam  motae,  suis  consue- 
tis  processibus  discuiianlur      -.  460 

Art.  71.  Privilegia  amissa  allegantes, 
attestatione  nobiliumj  citra  sexaginta 
annos,  faktum,  probent^,    _    ,.„    _-  460 

Art.  72.  Saeculares  personae  contra  ec- 
clesiasticas,  in  judicio  pari  onere  convin- 
cantur  -,,_,-„_    -^    _>.    „„     .>,  462 

Art.  73.  Judices  regni  ordinarii  et 
eorum  vices  gerentea,  nec  non  comites^ 
vice-comitesj  proto-notarii,  asaeaaorea, 
aliique  regni  judida  exercentea,  jura- 
mentum  auia  locis  praeatent    „.    .„.  462 


59.  Czikk.  A  szent  jóbi  és  a  kisebb  con- 
ventek  többé  leveleket  ne  adjanak  ki  463 

60.  Czikk.  Hogy  az  egyea  megyék  élére 
ispánokat  kell  tenni,  éa  hogy  ezek  az 
ispánok  ugyaruxbból  a  megyei  kötele- 
sek maguknak  tekintélyes  férfiakat  al- 
ispánokul kioálasztani ;  éa  azok  cs/tii/c- 
rJÍ  __    .^    ..    ^    _    _.    -^    --    _  453 

61.  Cxikk.  Azoknak  a  katonáknak  a 
büntetése,  a  kik  az  egyházakat  megtá- 
madják  és  tönkre  teszik     _    -^.    _  4Ö3 

62.  CzikL  Azoknak  a  katonáknak  a 
büntetése,  a  kik  a  nemesek  házaiba 
szállnak  vagy  az  oda  beszállított  élelmi- 
szereket erőszakosan  elviszik    _    —  455 

63.  Czikk.  A  főesperesek  éa  eaperesek 
vagy  a  plébánusok,  javadalmaik  veszté- 
aének  büntetése  alatt,  a  megölt  emberek 
cltemetéseért  aemmit  se  merjenek  köve- 
telni    .__-.._    —    __    -^    —    —  455 

64.  Cziltk.  A  főpapok  és  bárók  meg  az 
összes  nemesek  tartoznak  fekvő  jóazágaik 
után  a  vármegye  pénztárába  adijzni, 
valamikor  a  vármegye  közöa  azükaégeire 
költaégek  kellenek;  a  vonakodókat  az 
ispán  a  azokott  biraág  felvételével  kény- 
szeritse  az  adózásra.  Mindazonáltal  az 
urak  nem  adóznak  akkor,  a  mid^n 
országgyűlésre  kell  menniök    .^.     ...  457 

65.  Czikk.  A  fegyvereket  nem  szabad  a 
vái^megye  székére  bevinni,  hanem  a 
szállásokon  kell  hagyni; és  annak  a  ne- 
mesnek meg  parasztnak  a  büntetése,  a 
ki  másképen  caelekazik^    ^      ~     ._  457 

66.  Czikk.  A  ki  korcamába  akar  menni, 
a  fegyverét  tegye  le      _    —    _    ._  459 

67.  Czikk.  A  ki  végrehajtás  alkalmával 
az  ispán  vagy  alispán  és  a  azolgabirák 
ellen  támadt  éa  erőszakot  használ,  hüt- 
lenaég  vétkébe  eaaék      _,_>__  459 

68.  Czikk.  Hogy  kik  az  ország  rendes 
birái  éa  hogy  a  törvényazékre  hivatlanul 
senki  sem  mehet  be      „^    ..^    _    _  459 

69.  Czikk.  Egy  ügyvéd  legfölebb  tizen- 
négy személy  ügyeit  védelmezze     ^461 

70.  Czikk.  A  már  meginditott  pereket 
szokott  folyamatuk  szerint  kell  megvi- 
tatni    -~    „-„..-__-.    -^  461 

71.  Czikk.  A  kik  azt  állitják,  hogy  ki- 
váltságleveleik elvesztek,  a  hatvan  éven 
belül  történt  dolgot  nemesek  tanúvallo- 
másával bizonyítsák     ^    .^    ._    —  461 

72.  Czikk.  A  világi  személyeket  egy- 
háziak ellenében  a  biróság  előtt  egyenlő 
birságban  kell  marasztalni      —    —  463 

73.  Czikk.  Az  ország  rendes  birái  és 
helyetteseik,  úgyszintén  az  ispánok,  ál- 
ispánok,  itélőmesterek,  táblabirák  és 
mások,  a  kik  az  országban  bíráskodnak, 
a  maguk  helyén  esküt  tegyenek    _  463 
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Art  74.  LUerarum  in  capitulis  et 
conventibus  taxa    ^    ^    ^    ,^    ^  462 

Art.  75.  De  pecunUs  in  capitulo  vél 
convenlu  depositis,  quid  exigaturf  et 
fidedignitatibuSfpro  executianis  angaria, 
laboreque,  qtUd  in  diem  solvaturf  464 

Art  76.  Literarum  in  judiciis,  id  est 
minori  cancellaria  regis,  taxa^    —  464 

Art.  77.  Vicinorum,  et  commetaneorum 
nominaj  qui  tempore  statutionis  et  méta- 
rum  reambulaiionis  interfuerint ;  in  lite- 
ri3  executariia  eapitulorutn  et  conoen- 
tuum,  semver  scribantur  ^.    ^    —  466 

Art  78.  Quodque  in  eo  contenta  nun- 
guam  variarí  deheant^^    ^    -~-  466 


74.  Czíkk.  A  levelek  dija  a  káptalanok- 
ban és  conventekben     _.    _    .^    _  463 

75.  Czikk.  A   káptalanban    vagy   con- 1 
ventben  letett  pénzektől   mit   kell  venni 
és   a  hiteles    bizonyságoknak  a   végre- 
hajtás alkalmából  tett  ntjokért  és  mun- 
kájúkért mit  kell  napjára  fizetni  f  465 

76.  Czikk.  Levelek  dija  a  törvényszéke- 
ken vagyis  a  királyi  kisebb  kanczelláriá- 
ban       _    -^    _    _    .„    _    _    _  465 

77.  Czikk.  A  szomszédok  és  határosok 
neveit,  a  kik  az  iktatás  és  határjárás 
alkalmával  jelen  voltak,  a  káptalanoknak 
és  conventeknek  a  végrehajtásokról  készült 
leveleibe  mindenkor  bele  kell  imi^  467 

78.  Czikk.  Hogy  az  abban  foglaltakat 
soha  sem  kell  megváltoztatni  —    ....  467 


11.  ULÁSZLÓ. 

(1490—1516). 


Confirmatio  juriunt,  consuetudinum  et 
libertatum  regni  ac  conditiones  suscepti 
regiminis  üladislai  reffis  ....    _ 472 

DECRETUM  PRIMUM  (1492). 

Art.  1.  Rex  omnes  Status  et  Ordines 
regni  in  eorum  anLiquis  libertatibus 
conservet :  novitates  per  Mathiam  regem 
introductas  aboleat:  ordinariis  proven- 
tibtis  sit  contentus  ^    —    ....  482 

Art  2.  Bona  per  regem  Mathiam  et 
reginam  vei  alios  occupata,  remittan- 
tur _ -.     ....    ....    _    _  482 

Art.  3.  Corona  regni  quomodo,  pet^ 
quos  et  ubi  serveturr  „.    _. 482 

Art  4.  Moravia,  Silesia,  et  Lusatia  a 
corona  regni  non  alienentur    ._    _-  484 

Art.  5.  Rex,  pro  majori  parte,  in  Hun- 
gária maneat  -_     ....    -. _     ....  484 

Art  6.  Consiliarii,  cancellarius,  the- 
saurarius,  et  alii  officiales  hungari 
sint --     - _ -.  484 

Art  7.  De  rehus  Hungáriáé,  rex  cum 
consiliariis  hungaris  cousultet..^    _  486 

Art  8.  Dignitates,  et  officia,  hungaris 
conferantur      ...-    ._    .„.    _ _  486 

Art.  9.  Jura  possessionaria,  non  extra- 
neis,  sed  hungaris  conferantur      ....  486 

Art  10.  Judices,  ín  celehratione  judi- 
ciorum  personaliter  intersint:  et  de 
modo  celebrandi  judicia    _..    ..-    ..^  486 

Art  11.  iíea?^  aí/  querelam  simplicem, 
parte  non  audita,  neminem  impediat  488 

Magjar  Törvénytár.  1000— 15áH. 


Az  ország  jogainak,  szokásainak  és  sza- 
badságainak megerösitése  és  Ulászló  ki- 
rály felvállalt  uralkodásának  feltételei  473 

ELSŐ  DECRETUM  (1492). 

1.  Czikk.  A  király  az  ország  összes 
karait  és  rendéit  tartsa  meg  régi  sza- 
badságaikban; az  ujitásokat,  melyeket 
Mátyás  király  hozott  he,  törölje  el;  a 
rendes  jövedelmekkel  elégedjék  meg  483 

2.  Czikk.  A  fekvő  jószágokat,  melyeket 
Mátyás  király  és  a  királyné  vagy  mások 
elfoglaltak,  vissza  kell  bocsátani    ....  483 

3.  Czikk.  Az  ország  koronáját  hogyan, 
kik  és  hol  őrizzék  f^      .^.     ._     483 

4.  Czikk.  Hogy  Morvaország^  Szilézia 
és  Lausitz  az  ország  koronájától  cl 
nem  idegenitendő  „„    -,  485 

5.  Czikk.  A  király  nagyobbrészint  Ma- 
gyarországban lakjék _     „.  4sr) 

6.  Czikk.  A  tanácsosok,  a  kanczellár, 
kincstárnok  és  egyéb  tisztviselők  magya- 
rok legyenek    _     ....  485 

7.  Czikk.  Hogy  a  király  Magyarország 
dolgairól  magyar  tanácsosokkal  tanács- 
kozzék ._ _     ._     ....     --    ^     _-,  487 

8.  Czikk.  A  méltóságok  és  tisztségek 
magyaroknak  admnányozandók     ....  487 

9.  Czikk.  A  birtokjogok  nem  idegenek- 
nek, hanem  magyaroknak  adomány o- 
zandók ....    „,.     ._     .. .     ._     ..„     «  487 

10.  Czikk.  Hogy  a  bírák  a  törvény- 
székek tartása  alkalmával  személyesen 
legyenek  jelen  és  a  törvényszékek  tartá- 
sának módjáról      ._ _    .„.  487 

11.  Czikk.  A  király,  az  illető  fél  meg- 
hallgatása nélkül,  egyszerű  panaszra 
senkit  se  akadályoztasson  _.-    -..    ..^  489 
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Ari.  Iá.  Rex  motu  proprio,  aut  etiam 
deUUione  aliorum,  nocendi  occasUmem 
contra  neminem  regnicolarum  conci- 
piat      _____-->    ^.    _488 

Art.  13.  Nóta,  seu  crimine  infidelüatis; 
sine  consüio  praelatoí^m,  et  baronum, 
rex  neminem  condemnet  _    ._    —  488 

Art.  14.  Bona  universa,  post  obitum 
McUhaei  regis  occupaia.remittantur  488 

ArU  15.  Fortalitia,  noviter  erecta,  di- 
ruantur      ^    .~    -.-    ^    ._    ^    ^.  490 

Art.  16.  Damna,  post  obitum  Mathiae 
regis,  quibuscunque  illata,  requirantur 
jure      _    _    _    _    „-    ,^    ._    ...,  490 

Art.  n.  De  conservatione  militum  re- 
giorum:  et  de  poena,  si  cui  milites 
damna  intulerint  __    ~.    _.    ._  490 

Art.  18.  Rex,  extra  regnum  militem 
ducere  volens,  regnicolas  invitos  secum^ 
ire  non  compellat :  et  quomodo  regnicolae, 
contra  hostes  regni,  penes  regis  exerci- 
tum  exurgant?      ....    -.    -.    .-    .^  490 


Art,  \^,  Exercituandi  inodus....    _  490 

Art.  20.  Sub  banderio  uno  quot  equites 
sint?  et  nobiles  possessioncUi,  ac  unius 
sessionis  quomodo  in  bellum  proce- 
dantf  -    .^    --    ^    ....  49á 

Ari.  21.  Duces,  et  comites  quomodo  in 
bellum  prodeant,  qui  similiter  banderia 
habent  ?      -.    .^    ._    _.    ^    ....    .„  49á 

Art.  2á.  Domini  in  servitiis  regis,  et 
regni,  sive  etiam  privatis  negotiis  pro- 
fecturi,  et  gentes  eorum  si  damna  intu- 
lerunt ;  quomodo  de  his  satisfactio  im- 
petulatur,  juxia  juramentum  damnifi- 
catorum  ?  _    _ «.  492 

Art.  23.  Nullae  gentes,  post  finitum 
bellum,  in  aliorum  bona  condescendant^ 
ne  damna  inferant.  Contrarium  facien- 
tes,  puniantur  ,„    _,     _ 494 

Art.  24.  De  damnis,  per  castellanos, 
seu  officiales  arcium  patratis,  domini 
satisfactionem  impendere  tencnlur,et  se 
de  innocentia,  juramento  purgare : 
domini  verő  servitores  ejuscemodi,  non 
obstante  nobilitatis  privilegio,  etiam  in 
domibus  propriis  captivare;  ad  recupe- 
rationem  damnorum  suorum,  possint  496 

Art.  25.  Metarum  rectificatio,  cum  fini- 
iimis  proüinciis      _ 496 

Art.  26.  Proventus  regii,  lu^rum  ca- 
mei^ae,  quinquagesimxi,  et  marturinae, 
quomodo  exigantur  ?   _     .„     ._     ..    496 

Art.  27.  Tricesimae,  exigantur  juxta 
veterem  consuetudinem :  de  rebiis  autem 
minutis,  infra  valorem  unius  floreni, 
tricesimae  non  exigantur  _    ._    -^  496 


12.  Czikk.  A  király  se  önszántából  se 
mások  vádjára  ne  keressen  bármely 
országlakós  ellenében  alkalmat  az  ár- 
tásra     ....    _    .-    - _    _    _  489 

13.  Czikk.  Hogy  a  király  a  főpapok  es 
bárók  tanácsa  nélkül  senkit  se  marasztal- 
jon hűtlenség  vétkében  vagy  bűnében  489 

14.  Czikk.  A  Mátyás  király  halála  után 
elfoglalt  összes  fekvő  jószágok  vissza- 
adandók     _     _    „     _    „  489 

15.  Czikk.  Az  újonnan  épitett  erőssége- 
ket le  kell  bontani-..     _    -^    —    .-.491 

16.  Czikk.  A  Mátyás  király  halála 
lUán  bárkinek  okozott  károk  mcgtéritését 
törvény  utján  kell  kereimi ....    ....      .491 

17.  Czikk.  A  királyi  katonák  fentar- 
tásáról,  és  a  kárt  okozó  katonák  meg- 
büntetéséről      ....    ^,    .„    -„  491 

18.  Czikk.  Midőn  a  király  a  katona- 
ságot az  országból  ki  akarja  vinni,  ne 
kényszeritse  az  országlakosokat,  hogy 
akaratuk  ellenére  menjenek  vele ;  és  ho- 
gyan keljenek  föl  az  országlakosok  az 
ország  ellenségei  ellen  a  királyi  had- 
sereg mellett     --    _    ....    „    >_  491 

19.  Czikk.  A  hadviselés  módja      „_  491 

20.  Cj'.ikk.  Hány  lovas  legyen  egy  ban- 
dériumban ?  és  miképen  kelljen  a  bir- 
tokos meg  az  egy  telkes  nemeseknek 
hadba  vonulniok? -..    „ 493 

21.  (iZikk.  Miképen  vonuljanak  hadba 
a  herczegek  és  ispánok,  a  kiknek  ha- 
sonlóképen bandériumaik    vannak  f  493 

22.  Czikk.  Ha  a  király  és  ország  szol- 
gálatában vagy  akár  a  magán  ügyeik- 
ben utazók  és  embereik  kárt  tesznek, 
miként  kell  ezért  a  károsultak  esküjéhez 
képest  elégtételt  szolgáltatni  9  ....    _.  493 

23.  Czikk.  A  háború  befejezése  után 
semmiféle  hadcsapatok  se  szálljanak  be 
mások  fekvőj  őszágaira,  nehogy  kárt 
okozzatutk.  A  kik  ellenkezőt  tesznek,  azo- 
kat meg  kell  büntetni _    .-  495 

24.  Czikk.  Az  urak  azokért  a  károkért, 
melyeket  vámagyjaik  vagy  vártisztjeik 
elkövettek,  elégtételt  adni  és  magukat 
ártatlanságukra  nézve  esküvel  tisztázni 
kötelesek.  Az  urak  viszont  káruk  megté- 
ritése  czéljnből  az  ilyen  szolgákat  saját 
házaikban  is  elfoghatják,  nemességük  elő- 
joga ellent  nem  álhán       .^    ..      ._  497 

25.  (.zikk.  A  szomszéd  tartományokkal 
való  határigazitás  ....     _     .-.    497 

26.  Czikk.  Miképen  hajtandók  be  a  ki- 
rályi jövedelmek:  a  kamaranyereség, 
az  ötvened  és  a  nyeMbő%^adó? 497 

27.  O.ikk.  A  harminczadot  a  régi  szo- 
káshoz képest  kell  szedni,  az  egy  forint- 
nál kevesebb  értékű  csekély  dolgok  után 
pedig  hai^minczadot  nem  kell  venni  497 


Digitized  by 


Google 


Index,  —  Tartalom.  (11.  Ulászló.) 


LXXXIII 


AtL  48.  Rex,  in  bonts  praelaiorum, 
magnatum,  et  nobHiumj  victtuUmm 
ejcactiones,  vecturas,  et  alia  onera, 
praeter  voluntatem  eorum,  facetbe  non 
permittat    —    .„ —    —     .~  498 

Art.  á9.  Archi-diaconi,  Vice-archi- 
diaconi,  et  plehaniy  pro  sepultura  inter- 
fecti,  marcam  argenti  non  exigant,  sub 
amissione  beneficiorum.^    .^    ^    -...  498 

Ari.  30.  Minercdj  in  quorumcunqae  reg- 
nicolarum  bonis,  qualescunque,  demptis 
scUibus,  repertae  fuerint :  eas  rex  pro  se 
occupare  non  possit :  sed  urburas  regá- 
léi, ab  eis,  qui  eas  coluerint,  exigi 
faciat    _.     „     --     ....     ...     ..     .-  498 

Art.  31.  Monetae  extraneae,  in  regnum 
non  inducanttir.  In  confiniis  tamen, 
iisus  earum  permittitur     _..     ._    .^  50() 

Art  32.  Aurum^  et  argentum  non  cu- 
sum,  ex  regno  non  efferatur:  alioquin 
cedant  in  commissum  -_.-..--._  500 

Ari.  33.  De  palatini  auctoritate,  judi- 
cibus,  officialibiis  regiis,  comitibus,  et 
assessoribus,  víces^erentibusy  proto-no- 
tariis  judicum  ordinariorum,  ac  forma 
juramenti  eorum    „.    „ .     ._.    ._     ....  500 

Ari.  34.  De  judicibus  nobilium,  in  sin- 
gulis  comitatibus  eligendis^.    ^    —  504 

Ari.  35.  Abolitio  judicii  generális  pa- 
latinatus:  et  modus  puniendi  malefac- 
tores     _     _    50á 

-\rL  36.  Proclamatarum  congregatio- 
nutn  abolitio    —     _    .^    „-    L  504 

Art.  37.  Duellorum  abolitio...    .^      504 

ArL  38.  Trinae  forenses  proclamationes 
tollantur.  Obligamina  in  primis  octavis 
judicentur —    -..         504 

Ari.  39.  Conventus  minuti,  praesertim 
Szent  Jób  cessent    —  504 

Art.  40.  Octavae  duae  singulis  annís 
celebrentur,  quibus  duo  judices  ordinarii 
intersint :  et  jicdices,  ad  sortem,  vei  for- 
tunam  leventur       .._    .„.    _    _    _  504 

Ari.  41.  Octavae  duae,  in  Transylvania 
et  Sclavonia  celebrentur     --_..-  506 

Art.  44.  Judices  regni  ordinarii,  qui 
sintf  Et  qui  ad  judicium  intrare  pos- 
sint  9  Ac  de  custodia  ostii  domus  judi- 
ciariae _     ._.     .-    „.-     ...   506 

Art.  43.  De  capitulis,  et  conventibus, 
quales  pet^  sonne  ad  executiones  emittan- 
tur?  be  juramento  regit,  et  capituli 
/u>minum:  pcena  falsae  executionis  et 
hominis  regii  nolentis  ad  executionem 
ire:  ac  de  nominibus  commetaneorum 
conscribendis    ._    ._    .,    ^    .  .  506 


28.  Czikk.  A  király  a  fápapok,  mág- 
nások és  nemesek  fekvő  jószágain,  azok 
akaratán  kivtU,  élelmi  szerek,  fuvarozás 
és  egyéb  terhek  követelését  ne  engedje 
meg        ..    -.._.-._    .^     _     .„  499 

49.  Czikk.  A  főesperesek,  esperesek  és 
plébánusok  a  meggyilkoltnak  eltemeté- 
seért, javadalmaik  elvesztése  alatt,  egy 
ezüst  márkát  ne  követeljenek  .-,    _  499 

30.  Czikk.  A  királynak  bármely  ország- 
lakos  fekvő  jószágaiban  felfedezett  bár- 
miféle ásványokat,  a  sók  kivételével  nem 
szabad  maga  részére  lefoglalni,  hanem 
azoktól,  kik  a  bányákat  müvelik,  szedesse 
be  a  királyi  bányajövedelmet  ...     ,„  499 

31.  Czikk.  Külföldi  pénzeket  nem  sza- 
bad az  országba  behozni;  azonban  a 
végvidékeken  azok  használata  meg  van 
engedve       .,    ._ _..    „^    _    _  501 

34.  Czikk.  Még  pénzzé  nem  vert  ara- 
nyat és  ezüstöt  nem  szabad  az  országból 
kivinni,  külömben  le  kell  azt  foglalni  501 

33.  Czikk.  A  nádor  hatalmáról,  a  ki- 
rályi birákról  es  tisztekről,  az  ispánoh- 
ról  és  a  rendes  birák  ülnökeiről,  he- 
tyetteseiről^  itélő  mestereiről  és  ezek  es- 
küjének alakjáról  .„    _.     ._    _     _  501 

34.  Czikk.  Az  egyes  megyékben  válasTí- 
tandó  szolgabirákról    —    —    -.._  503 

35.  Czikk.  A  nádori  köztörvényszék  el- 
I  törlése  és  a  gonosztevők  megbüntetésének 

módja  ....    ^    ....    —    _    ._     ._  503 

36.  Czikk.  A  kihirdetett  gyűlések  eltör- 
lése^    ...     „.     ..-_.____  503 

37.  Czikk.  A  bajvivások  eltörlése.^  505 

38.  Czikk.  A  három  vásáron  való  ki- 
kiáltások eltörlése.  A  kötelezést  tárgyazó 
ügyeket  az  első  nyolczados  törvényszakon 
kell  elitélni       „.    ,^    ._    ..^    _  505 

39.  Czikk.  A  kisebb  conventek,  különö- 
sen a  szent  jóbi,  szűnjenek  meg     ._.  505 

40.  Czikk.  Évenkint  két  nyolczados  tör- 
vényszék tartandó,  a  melyeken  két  ren^ 
des  biró  legyen  jelen;  és  a  bírósági 
leveleket  a  szükséghez  és  körülmények- 
hez képest  kell  kivenni  .    .„    _     ._.  505 

41.  Czikk.  Az  erdélyi  részekben  és  Szla- 
vóniában két  nyolczados  törvényszék  tar- 
tandó   ....     „ ..     _     _  507 

44.  Czikk.  Hogy  kik  az  ország  rendes 
birái  és  kik  mentetnek  be  a  tőrvény- 
székre f  továbbá  a  törvényszéki  épület 
ajtajának  őrzéséről..^    ._     „ _  507 

43.  Czikk.  Milyen  személyeket  kell  a 
káptalanokból  és  conventekből  a  végre- 
hajtásokra kiküldeni?  a  király  és  káp- 
talan embereinek  esküjéről,  a  csalárd 
végrehajtásnak  és  a  végrehajtásra  ki- 
menni vonakodó  királyi  emberrtek  a 
büntetéséről;  s  a  határosok  neveinek 
följegyzéséröl    .,..    _..     ._      ...     ...    ._  507 
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Art  4A,  In  amventihué  quot  penanae 
9ÍfU,  et  qualetf  De  potegtate  praepositi, 
vei  abbatü  in  $uo$:  et  de  modo  extra- 
dandi  litercu  ex  conventihus    _    „.  508 

Art.  46,  In  románam  curiam,  aut  in 
prae$entiam  legati,  vet  nuntii  apostolid, 
mw  dioecesano  negUcto ;  convenire  ali- 
(piem  in  judicium  non  licet    —    -~  508 

Art.  46.  Caiuae  ecclesiasticum  fórum 
concementes.  Vicarii  ad  mandátum  ju^ 
dicis  ordinarii,  causas  in  curiam  regiam, 
$ub  poena  amissionis  heneficiorum  trans- 
mittant^    __    -    -^    _->.-„  510 

Art  47.  Noná  pars  frugum,  et  vino- 
rum,  a  colonis  tam  regis,  quam  regináé 
(demptis  civitatibus  muratis)  nec  non 
praelatorum,  magnatum,  nooílium  pro 
um  (lominorum  terrestrium  exigatur  510 

Art.  48.  Ecclesiaaticae  personae,  nonam, 
€í  decimam  in  honia  suis  exigant^  51í2 

Art.  49.  Nonam  partém  solvant  dominó 
terrestri,  etiam  coloni  in  terris  aliorum 
vineas  habentes,  aut  fruges  seminantes: 
ulioquin  haereditaíes  amittant       -.,512 

Art.  50.  Nobiles,  decimaa  ex  propriis 
terris  non  solvant  _    _    ...    _    .._  51i2 

Art,  51.  De  novo  judicio,  revocatione 
procuratoris,  ac  inhibitione:  et  cum  his 
quomodo  procedendum  ?    .-.    „ 51  á 

Art.  54.  Növi  judicii  causae,  in  piHmis 
ovtavin  diacutiantur      _    _.   514 

Art.  5«'l.  In  comitntibua  judicia,  non 
per  elrctos,  ac  juratos  nobiles  fiant^  scd 
per  vomitt'H,  vicc  comites,  et  judices 
nobilium  :  cjecutiones  verő  per  regios, 
vt  capitulorum  homines  „_    .^  514 

Art.  54.  Caxuide  jurium  possessionario- 
rum,  semotis  diiationibus,  in  (juatuor 
ovtavis  terminentur      ^    .  .    >^    _  514 

Art.  55.  Catísac,  minoris  potetUiav  fac- 
tum  tangcfites  _       .    _ .    ._  516 

Art,  5(J.  In  rauais  majoris  potentiac, 
prOiUHlt*ndi  modus  ^  _    . .  516 

Ari.  57.  licpuhiouiim  patia      —       516 

.\rl,  5S,  KiH}cationihus  cum  clausula  ; 
de  cousnuiu  ct  volitutatCy  locus  non 
dctuv,  l\vovcs,  f>icifiv>\  filiac,  et  s(wotv's 
uobilium  non  t*vocentur  ..    .M8 

,  .\rU  59.  Douotarius,  Imiui,  iu  quihus 
contí^odictio  facta  »vf  intn^ductioui^  tcm- 
/><»ív,  /)»*<)  >Y  ik'cm<;kiiv  moh  auidt    —  518 

ArU  60.  Doiuitioftis  lUcntc  cum  cíau- 
sul\i:  de  uuiutbus'i  tv»7iKs\  ctc.  nulhus 
stut  vit:oris  ..._.._  o:íl> 


i  44.  CzikL  Hány  személy  legyen  a  con- 
ventekben  és  minők  legyenek  azok?  A 
prépost  és  apát  hatálma  az  ő  aláren- 
deltjei fölött  és  a  conventi  levelek  kiadod 
sának  módja    —    —    _    ._     -_    _  oíW 

45.  CzikL  Senkit  sem  szabad,  megyés 
püspökének  elkerülésével,  a  rónúti  curia 
avagy  az  apostoli  követ  vagy  kiküldött 
előtt  perbe  fogni    —    __    _    ^    —  509 

46.  Czikk.  Az  egyházi  törvényszékre 
tartozó  ügyek.  A  szentszéki  helyettesek 
az  ügyeket  a  rendes  hiró  parancsára, 
javadalmaik  elvesztésének  terhe  cUatt  a 
királyi  curiára  küldjék  fel     —    —  .511 

47.  Czikk.  Mind  a  király,  mind  a  ki- 
rálynő jobbágyaitól  (kivéve  a  kőfallal 
kerített  városokat),  valamint  a  főpapok, 
mágnások  és  nemesek  jobbágyaitól  is  a 
gabonanemü  és  bor  kilenczed  részét  a 
földesurak  javára  be  kell  hajtani  ,..  511 

48.  Czikk.  Az  egyházi  személyek  szedjék 
be  fekvőjószágaikon  a  tizedet  és  a  kilen- 
czedet   ^.    _    ..^    _     ...    _    5l;{ 

49.  Czikk.  Azok  a  jobbágyok  is  fizesse- 
nek a  földesúrnak  kilenczedet,  a  kik 
mások  földén  bimak  szőlőkkel  vagy  vet- 
nek gabonát,  különben  örökségüket  ve- 
szítsék el    ^    .„.    ,..-    ._    ,^    -_.    —  5iri 

50.  Czikk.  A  nemesek  saját  földeik  után 
ne  fizessenek  tizedet      —    _..    ^    --  513 

51.  Czikk. /l  perujitásröl,  az  ügyvédszii 
visszavonásáról  és  az  eltiúásról,  és  hogy 
miképen  kell  ezekre  nézve  eljárni  ..  513 

52.  Czikk.  A  megújított  peres  ügyeket 
az  első  töt^ényszakon  kell  elintézni  51.5 

53.  Czikk.  A  vármegyékben  ne  válasz- 
tott és  esküdt  nemesek,  hanem  az  ispá- 
nok, alispánok  és  szolgabír ák  ítéljenek, 
a  végrehajtásokban  pedig  királyi  é> 
káptalani  emberek  járjanak  el      ._  .51."! 

54.  Czikk.  A  birtokjogokat  tárgyazí't 
pei^ekeL  halasztások  kizárásával,  négy 
nyolczados  töi^vényszakon  kell  befe- 
jezni    ..„_„„_    „^    _„  515 

.55.  Czikk.  A  kisebb  hatalmaskodást  tár- 
gyazó  ügyek     —    __    ..„    ._    _    _  .517 

56.  Czikk.  A  nagyobb  hatalmaskodás 
ügyekben  való  eljárás  módja   ^    _  517 

57.  Czikk.  A  visszaüzés  büntetéséről  517 

58.  Czikk,  .42  ilyeti  záradékkal:  •Bele- 
egyezésével és  parancsára*  ellátott  per- 
behivásoknak  tiem  kell  helyet  adni,  A 
nemeitek  anyját ,  leányait  és  nővéreit  nem 
sztíhad  perbe  hivní^  ._     _.     „519 

.59.  Czikk.  Az  adományos  ne  merész- 
kedjék a  maga  részére  olyan  fekvő  jő- 
szAtaokat  elfoglalni,  a  jnelyekre  nézve  az 
ikttU(i:>    idején    ellentmondás  történt  519 

60.  Czikk.  A  •kifűhji  kézbőh  stb.  zára- 
dékkal ellátott  adonuinylei^leknek  semmi 
n\jűk  se  legyen     _  _____  5ál 
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Art  61.  Bimorum  impetrator:  auo  no- 
tnine  sibi  collata  h(ma  occupet,  et  cum 
contradictorihtis  litiget,  ac  nomen  regis 
liti  mm  immisceat^    -^    —    —    -^  520 

Art  62.  Juris  regit  impetrator ,  si  jus 
regium  male  impetraverit ;  in  aestima- 
tione  bonorum  convincitur^    ^.    _  520 

Art.  63.  Cum  donationibiis  regiia,  per 
defectum  seminis  alicujus  impetratis, 
quomodo  procedendum  sit  f     ^    ^  520 

Art  64.  Dotes  tucorum,  quomodocunque 
decedentiumf  salvae  sint    .,-    .._    ^  522 

Art.  65.  Pignorata  hona,  quomodo  a 
tnanibus  aliorum  recuperentur  f  Et 
posna  foeneratorum,^    _^    _    --    _  522 

Ari.  66.  Birsagia,  quomodo  judices  exi- 
gantf   ...    ___.__,.«_  522 

Art.  67.  Violationis  sedis  pcena;  viginti 
quinque  marcae     —    ,,-    _^    „.,    _  524 

Art.  68.  Concordandi  libera  facultas 
in  omnibus  causis  .^    ^,    ^    ^    ^  524 

Art  69.  Proto-notarii,  in  hospitiis  nul- 
lás causas  judicent.  Et  de  literarum 
sententionalium  subscriptionibus    ^  524 

Art  70.  Judices  regni  ordinarios  diffa- 
mantium,  vulnerantium,  et  interimen- 
tium  poBna^,    ,_      ..    _-.-»__-  524 

Art  71.  Prorogationes,  quibus  suffra- 
genturf      .^    ™.    _    .^    -.    ^^    ._>  526 

Art  72.  Áppellans  male  ad  judicem 
superiorem;  in  duplo  convincitur^  526 

Art  73.  Remissas  causas  ex  curia 
regia ;  comites,  et  vice-comites,  ac  judi- 
ces nobilium  exequi,  sub  pcena  viginti 
quinque  marcarum  tenentur    _.,    _  526 

Art  74.  Capitali  in  causa,  cum  con- 
victo;  quid  agendum  sitf  et  de  haere- 
düatibiis  ^us    ^    ^^    .^    ^    ^    .^  528 

Art  75-  Execvtiones  comitum,  et  vice- 
comitum  quomodo  fiant?  Quodque  non 
impediantur,  et  de  pcena  turbantium 
executiones  eorum, ....    _.    _    ._    „.  530 

Art.  76.  Ecclesiasticarum,   et    saecula- 

ium;  eadem  poena  in  judicio    saecu- 

lari^    ..^    ^    ^    ^     .  „     ..    _    _  530 

Art  77.  Ecclesiasticae  personae,  cum 
inquisitoriis  literis,  nec  acquirunt  pos- 
sessiones,  nec  retinent  ^    _^    _     ._  530 

Art  78.  Nova  donatio,  quomodo  impet- 
randa  a  rege:  si  quis  causet  combusta, 
aut  perdita  esse  de  bonis  suis  privi- 
legia  ?>-.___    .^    _    ...    _  532 

Art  79.  Sédem  judiciariam  armati  non 


61.  Czikk.  A  fekv^'ószágok  felkérje  az 
adományul  nyert  javakat  saját  nevében 
foglalja  el  és  saját  nevében  peregjen  az 
ellentmondókkal,  a  király  nevét  pedig  ne 
eUgyitse  a  perbe  —  _.-._-«  521 
62.  CzikL  A  királyi  jog  felkéröjét^  a 
királyi  jog  igaztalan  felkérésének  eseté- 
ben a  fekvó  jószágok  becsüjében  kell 
elmarasztalni   ..._.__--—  521 

63.  Czikk.  Miképen  kell  eljárni  olyan 
királyi  adományok  tárgyában,  melyeket 
valakinek  magszakadása  czimén  kértek 
fölf      .^    ^    .^    ^    .^    ^    ^    ^  521 

64.  Czikk.  A  bármely  módon  elhalok 
feleségeinek  hitbérei  épen  maradja- 
nak^..   „.    _.__.„_    „.,    _  523 

65.  Czikk.  Miképen  kell  a  zálogos  fekvő 
jószágokat  mások  kezéből  visszaszerezni  f 
és  az  uzsorások  büntetése  ,^    _    _  523 

66.  Czikk.  Miképen  hajtsák  be  a  hirák 
a  bírságokat?  __--->--_  523 

67.  Czikk.  A  széksértés  büntetése  huszon- 
öt gira.-.    .„    __«-_-_---.  525 

68.  Czikk.  Hogy  minden  perben  szabat- 
don  lehet  egyezkedni    .^.    ..^    _    >-  525 

69.  Czikk.  Hogy  az  itéWmestereknek 
semmi  ügyben  sem  szabad  szállásaikon 
biráskodniok ;  és  az  itéletlevelek  aláírá- 
sáról    ^.    ->_.____    _.  525 

70.  Czikk.  Azoknak  a  büntetése,  a  kik 
az  ország  rendes  biráit  rossz  hírbe  hoz- 
zák, megsebesítik  vagy  megölik     „_  525 

71.  Czikk.  A  halasztások  kinek  a  javára 
szolgáljanak?  ^    _    .„    ^.    .„    ---  527 

72.  Czikk.  A  felettes  bíróhoz  konokul 
felebbező  kétszeres  bírságon  marad  527 

73.  Czikk.  A  királyi  curiától  visszakül- 
dött ügyeket  az  ispánok  és  alispánok 
meg  szolgabírák  huszonöt  márka  bün- 
tetés alatt  végrehajtani  kötelesek   ^..  527 

74.  Czikk.  Miképen  kell  elbánni  a  fő- 
benjáró ítéletben  elmarasztalttal?  és 
annak  örökségeiről^    -^    .„.    -^    ,_  529 

75.  Czikk.  Az  ispánok  és  alispánok  vég- 
rehajtásai miképen  történjenek  ?  és  hogy 
azokat  nem  szabad  zavarni,  és  azok 
büntetéséről,  kik  azoknak  végrehajtását 
zavarják     .^    ^    ._    ™    _    „-    —  531 

76.  Czikk.  A  világi  bíróságban  az  egy- 
házi éi  világi  személyek  büntetése 
ugyanaz      _,    _„    ._    ^    „_    ..^    —  531 

77.  Czikk.  Hogy  az  egyházi  személyek 
tanuvallató  levelekkel  birtokokat  sem 
nem  szereznek,  sem  meg  nem  tarta- 
nak      ...,    _    ^    ..^    ^.    ...    _    --  531 

78.  Czikk.  Ha  valaki  azt  panaszolja, 
hogy  az  ő  fekvő  jószágait  illető  kivált- 
ságlevelek elégtek,  vagy  elvesztek,  mi- 
képen kell  a  királytól  uj  adományt  fel- 
kérni? ^    _    ....    _.    ._    .^    _    .-533 

79.  Czikk.  A  törvényszékre  nem  szabad 
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ifUrent.  Et  pcena  molestantium  venientes 
ad  sedes  camitatuum,  aut  inde  redeun- 

tes  ...    .^    ....    .._    .-.    ^ 53á 

Art.  80.  De  pcena  tam  privatorum 
nobílium,  quam  comitum  et  vicecotni- 
tunif  8i  puhlicum  malefactorem  dimise- 
rint.  Et  quod  vire-comes,  ex  eodem  comi- 
tatu  eligatur,  ubi  residentiam  hahet  <53i2 

Ari.  81.  De  pcena,  ac  modo,  captivatio- 
neque  puhlicorum  malefactarum,  faUa- 
riorum,  ac  monetarum  ciisorum,  in  bo~ 
nis  quarumcunque  fuerint _    ._.  534 

Art.  8:2.  Uomicidium  voluntarium,  et 
deliheratum,  quicunque  patraverit:  sine 
omni  gratia  regis  eodem  poena  punia- 
tur.  De  homicidio  tamen  casualiter  pat- 
rato,  concordare  poasit^    _    _    ...  534 

Art.  83.  Infldeles  regios,  nemo  ultra 
quadraginta  dies  apud  se  conservare 
potest :  et  de  poena  diutiua  retinentis : 
quodque  salvus  conductus,  etiam  infide- 
íibus  per  regem  detur  ^    ^    ^,    ^  534 

Art.  84.  Mercatores  extranei,  et  foren- 
9ea,  ad  lóca  consueta  ad  emendum,  et 
permutandum  deputata,  accedant  ^.  536 

Art.  85.  Eccleaiasticae  personae,  et  no- 
hiles;  ad  lóca  tributorumy  et  vadorum, 
ire  non  compellantur :  nec  nohtles,  uxo- 
rea  ducentes,  tributa  solvere  teneantur: 
et  de  poena,  qui  eos  cui  aolvendum  co- 
gerent  ...    _    _.    _    ...,    _  536 

Art.  86.  Eustici,  uxores  ducentes,  vic- 
tualia  dominia  terrestribus,  aut  ad  mo- 
lendina  fruges  vehentes;  tributum  non 
solvant.  Sartores  quoque,  et  panni  ton- 
sores,  non  plus,  quam  alii  viatores,  in 
tclonio  dare  teneantur.^    ..^    -  536 

Art  87.  De  tributi  justa  exactione.  De 
falsis,  et  novis  m'ts,  pontibus,  et  navi- 
bus:  et  in  his;  de  officio,  et  auctoritate 
comitis .-  -       .     ._  ._    -^  538 

Art.  HS.  Vadorum  privilegiato^^um  in 
praejudicium :  nemo  vada  falsa,  et  oc- 
cuUa,  tenere  possit :  sub  amissione  pos- 
sessionis:  et  de  poena  transeuntium  in 
vadis  falsis  .    ^  ._         538 

Ari.  89.  Arestationes,  quomodo  fieH  de- 
beantf    ...       544) 

Art.  90.  Arestari  nobiles,  et  eorum 
6ona,  et  colotii  pro  nobilibus;  non  pos- 
sunt  540 

Ari,  91.  Cives,  non  in  suis  ciuitatibus^ 
svd  in  loco  communi,  pro  suis  debitis 
art^stare  possinit.  Salariumjudicis  aresti. 
Vuhieratores  vero.veí^ltei'atores,  et  hojjti- 
cidae  ubitjue  detinn^i  possunt  5 iá 


fegyverrel  bemenni,  és  azoknak  bünte- 
tése, a  kik  a  vármegye  székére  menőket 
és  az  innen  visszaj övöket  háborgcUják  5;i:J 

80.  Czikk.  Azoknak  a  magánnemesek- 
nek és  ispánoknak  meg  alispánoknak  o 
büntetéséről,  kik  a  nyilvános  gonosztevőt 
eleresztik;  és  hogy  az  alispánt  abból  a 
vármegyéből  kell  választani,  a  hol  szék- 
helyét tartja      _.    _     ..»     ..-    ....     -   53;> 

81.  Czikk.  A  bármely  fekvő  jószágban 
tartózkodó  nyilvános  gonosztevők,  hatni- 
sitók  és  pénzcsinálók  büntetéséről  és  elfo- 
gásuk módjáról      __    ....     _ 5^C> 

S±  Czikk.  A  ki  szándékos  és  előre  eltö- 
kélt emberölést  követ  el,  minden  királyi 
kegyelem  mellőzésével  ugyanazon  bünte- 
téssel lakoljon;  a  véletlenül  elkövetett 
emberölésre  nézve  azonban  egyezked- 
hessek  ...     ._ ....     _.  5;í5 

83.  Czikk.  A  királyhoz  hűtleneket  negy- 
ven napon  tul  senki  sem  tarthatja  ma- 
gánál :  és  azoknak  büntetéséről^  kik  ennél 
tovább  tartják  meg;  és  hogy  a  király  a 
hűtleneknek  is  adjon  szabad  menedék- 
levelet   -     ™    bXy 

84.  Czikk.  .4  külföldi  és  idegen  keres- 
kedők vásárlásra  és  csereberélésre  a  ki- 
jelölt szokott  helyekre  menjenek    ._  TviT 

85.  Czikk.  Az  egyházi  személyeket  és  a 
nemeseket  nem  kell  kényszeriteni,  hagy 

I  a  vám-  és  révhelyek  felé  menjenek ;  és 
a  feleségeiket  vivő  nemesek  ne  legyenek 
kötelesek  vámot  fizetni;  és  azok  bünte- 
téséről, a  kik  őket  a  vámfizetésre  kéwf- 
szeritik.. ^    ....     ...     .-.     ._     .-..  537 

86.  Czikk.  A  parasztok,  kik  feleségüket 
hozzák,  földesuraik  részére  élelmi  szere- 
ket vagy  a  malmokba  gabonát  visztiek, 
vámot  ne  fizessenek.  A  szabók  és  posztó- 
nyirok  se  tartozzanak  vám  fejében  többet 
adni,  mint  tnás  utasok       537 

87.  Czikk.  A  vám  igazságos  szedéséről  ; 
a  hamis  és  uj  utakról,  hidakról  év 
hajókról  és  az  ispánnak  ezekre  a  dol- 
gokra vonatkozó  tisztéről  és  hatalmárólh:^^) 

SH.  Czikk.  A  kiváltságolt  révek  kárára 
ál-  és  titkos  réveket,  a  birtok  elvesztésének 
terhe  alatt,  senkinek  sem  szabcui  tar- 
tani; és  azoknak  a  büntetéséről,  a  kik 
titkos  réveken  kelnek  át     . .     _    ...  5:^9 

89.  Czikk.  A  letartóztatásoknak  miképen 
kell  végbemenniökf  ._     ..  541 

90.  Czikk.  A  nemeseket  és  azok  fekvő 
jószágait,  ugy  szintén  a  netnesekért  azok 
jobbágyait  nem  szabad  letartóztatni  541 

91.  Czikk.  A  polgáí'ok  adósságaikért 
nem  saját  városaikban,  hanetn  köz- 
helyen tartóztathattuik  le,  A  letartóztató 
hirő  dija.  Azokat  pedig,  a  kik  valakit 
mefisehesitenek,  megverjiek  és  megölnek, 
mindenütt  le  szabad  tartózttUni     _  hi^\ 
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Art.  9á.  Manife8t%t8  débitor,  vulgo  szem- 
be-való  adós ;  utique  detineri  potest  54:2 

Ari.  93.  CoUmum,  accepta  licentia, 
migrare  voUntem,  non  dimittentis 
poena  ..-    ._.    .._    .-    .-.    —    _ 544 

ArU  94.  Colonum,  non  petita  licentia, 
aut  furtim  migrantem;  et  coniitis,  ac 
vice-comitis  aliorutn  colonos  abducen- 
tium,  poena      .„.    —    -.    -    ..-  544 

Art.  95.  Literarum  in  capitulis,  et 
conventibus  taxa.  De  laboré  viarum 
fidedignitatum,  et  pecuniis  in  capitulis, 
et  conventibus  depofitis     „_     _    .-  544 

Ari  96.  De  transumptia   literarum,  in 

capitulis,  et  conventibus      546 

.  Art  97.  Mulieres  nobiles,  coram  duobus 
testimoniis  capituli,  vei  conventua,  pro- 
curatores  constituere  possunt  .  548 

Art.  98.  Literarum  judicum  ordinario- 
rum,  id  est  minoris  cancellariae  regiae, 
taxa      ~    548 

Art.  99.  Literarum.  majoris  cancella- 
riae region  majestcUis  taxa:  et  de  va- 
lore  denariorum  ctirrentium 548 

Art.  100.  Pestiensis,  et  Pilisiensis  comi- 
taíus,  comites  non  habeant       ...         550 

Art.  101.  De  falcatione,  et  foeni  com- 
paraHone :  quod  per  vim  fieri  non  de- 
beat,  pro  equis  regiis  ....    .,..     550 

Art.  102.  vissegradiensis  civitatis  liber- 
tás, super  quocunq}ie  excessu;  abole- 
iur^    _„    _    _    „„     _    _    „..     _  550 

Ari.  103.  DeposUionum,  et  permuta- 
tionumnin  quibusdam  civitatibus,  lóca  550 

Art.  104.  Supet*  nonis  frugum,  et  vino- 
rum,  libertatea  se  habere  allegantibus ; 
judicium  in  primis  octavis  administre- 
tur.^     ___.>-    _    _„    --    .„  550 

Art.  105.  De  domibus  praelatontm, 
baronum,  et  nobilium;  budensibus,  in 
médium  civium  nihil  solvatur;  demptis 
inquiliniSj  qui  aliquid  solvere  tenentur. 
Idem  tempore  hujus  constitutionis,  in 
aliis  civitatibus  regiis,  et  liheris,  set*va- 
tum  esse        550 

Art.  106.  Domus  indebite  ab  aliquíbus 
ablatae  Btidae;  restituantur  552 

Art.  107.  Interregni  tempore,  nempe 
post  decessum  regis,  occupationes,  spolia, 
rapinas,  et  alia  mala  patrantium 
poena  ....    _     __     -^     _     ...  .552 
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lannak vagy  conventnek  két  bizonysága 
előtt  ügyvédet  vallhatnak  _    _    ^.  549 

98.  Czikk.  A  rendes  birák  vagyis  a  ki- 
rályi kisebb  kanczellária  leveleinek  a 
dija      -^      -    --„._..-__  549 
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váhagyni          _     ....    -.  553 
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raszt megszökött,  az  egy  hizonyos  számú 
emherrel  esküdjék  meg      -._    —    >-.  725 

43.  CzikL  Az  ispánoknak  szahad  ehhcn 
az  esethen  köztörvényszéket  tartaniok  725 

44.  Czikk.  Azokat  a  parasztokat,  kik  ez 
időhen  uraiktól  elmentek,  az  ispánok 
állitsák  vissza  .__    —    .>-    —    —  727 

45.  Czikk.  Az  ispánt,  a  ki  ehhen  az 
esethen  maga  a  vétkes,  a  nemesek  közön- 
sége helyettesitse     -    —    —    ._  727 

46.  Czikk.  A  vajdákról  és  rahlóvezérek 
letételéről    ^    ^    ^    ^     ^    -.    .^  7^7 

47.  Czikk.  Azoknak  a  parasztoknak  a 
hűntetése,  a  kik  a  leányokon  vagy  asszo- 
nyokon erőszakot  követtek  eí   —    ^  727 

48.  Czikk.  A  gonosztevő  papokat  a  fő- 
papok nyomozzák  ki  s  vettessék  bor- 
tönre   .-____--.-<..„->  729 

49.  Czikk.  A  zűrzavarok  idején  bármi- 
lyen czimen  nyert  fekvő  jószágokat 
azonnal  vissza  kell  bocsátani  _-     -  729 

50.  Czikk.  Az  ispánok  és  alispánok  is 
bocsássák  vissza  az  ez  időben  felkért 
fekvő  jószágokat     ^    ^    ^    ^    ^  729 

51.Czikk.il  nemesek  javai,  (ha  azok 
nem  hadi  zsákmányok)  kisebb  hatalmas- 
kodás hűntetése  alatt  és  a  javak  árának 
megfizetése  mellett  uraiknak  vissza- 
adandók     _______  729 
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Art  52.  A  ríisticis  extortam  rem,  spo- 
liato  restituere  nolens ;  majoris  potenttae 
poena  mulctetur     —___-«  728 

Art.  53.  Jura  possessianaria  nobilihus, 
novae  donationis  titido,  regia  majestas 
restituat     _______  730 

Art.  54.  Metas  regni,  rex  rectificari 
curet     .-.-.____-«_  730 

ArL  55.  Personalis  praesentia  regiae 
majestatis,  semper  Budae  maneat:  cau- 
sasque  transmissionales  continue  judi- 
cet :  et  personalis  praesentia ;  sit  saecu- 
laris  persona   —_._-«-_-.  730 

Ari.  56.  Honor  comitatus  Hevesiensis, 
personae  saeculari  conferatur^    ^  730 

Art.  57.  Ut  turresy  castra,  fortalitia, 
nobiles  cum  regis  scitu  constmere  pos- 
sint      ->___-.___  732 

Art.  58.  Nonae  a  civibuSf  in  terris 
aliorum  vineas,  et  terras  hahentilms ; 
solvi  debent      ^    .^    ^    .^    ^    ^  732 

Art.  59.  Nullus  plura  beneficia  eccle- 
siastica  teneat  ^    ^    ^    ^    ^    ^  732 

Art.  60.  Presbyteri  non  beneficiati, 
scholares,  hajdones,  rustici;  arma,  et 
pixides  non  gerant      _    -^    ^    -.,  732 

Art.  6i.  Pastores  pecudum,  banae  famae 
teneantftr,  et  non  alii  _    _    _    -^  732 

Art.  62.  Possessiones  nobilium  interemp- 
torum;  flliabus,  avt  tíxoribus  eorum 
donentur    __«„___>«  734 

Art.  63.  Decreta  comportentur,  et  rec- 
tificentur,  ac  per  singulos  comitatus  dis- 
tribuantur^    -„«,____  734 

Art.  64.  Decimatores,  pro  debito  nemi- 
nem arestent    _.«    —    --_-.    ^  734 

Art.  65.  Beneficiati,  in  urbem  proficis- 
centes,  quomodo  regi  se  obligare  debeant ; 
ne  mortuis  ipsis  Romae  pontifex  bene- 
ficia conferatf^    ^    ^    —    -«    —  736 

Art.  66.  Monetae  exterae  non  indiLcan- 
tur:  nec  pecora  extra  regnum  educan- 
íur_    -^    —    —    _._.__    _  736 

Art,  67.  Ut  castra  finitima  providean- 
tur^    ___"_„..    _  736 

Art  68.  Provisores  ad  arces  flnitimas 
deputentur ;  thesaurarius  verő,  perpetuo 
penes  regem  maneat    ^    ^    ^    ^  736 

Art.  69.  Actus  potentiarii,  et  novae 
oecupationeSy  stante  rusticano  bello;  in 
brevibus  ante  alias  causas  discutian- 
tur^    -.__--.____  738 

Art.  70.  Scribatur  in  regna  vicina,  ne 
fugientes  rustici,  hoc  casu,  recipiantur 
a  quibusvis..^    ._     „.    _    _    _     _  738 

Art.  71.  Combusta  lóca,  hoc  casu; 
exempta  a  sohUione  dicae^.    „,    ^  738 


52.  Czikk.  A  ki  a  parasztoktól  kicsikart 
dolgot  annak,  a  kit  attól  megfosztottak, 
visszaadni  nem  akarja,  azt  nagyobb  ha- 
talmaskodás büntetésével  kell  sújtani  729 

53.  Czikk.  A  birtol^ogot  uj  adomány 
czimén  adja  vissza  a  királyi  felség  a 
nemeseknek      __«>.-.__  731 

54.  Czikk.  Gondoskodjék  a  király  az 
ország  határainak  kiigazításáról  _  731 

55.  Czikk.  A  királyi  felség  személyes 
jelenléte  mindig  Budán  maradjon  és  a 
felebbezett  pereket  állandóan  birálja  el ; 
és  a  személyes  jelenlét  világi  személy 
legyen  -,-    _    _^    -~    _    -,    -~    ^  731 

56.  Czikk.  A  Hevesvármegyeiispánitiszt- 
ség  világi  személynek  adományozandó  731 

57.  Czikk.  Hogy  a  nemeseknek  szabad 
a  király  tudtával  tornyokat,  várakat, 
erősségeket  építenie    _    _    .^    _  733 

58.  Czikk.  A  polgároknak,  a  kiknek 
mások  földén  szölWik  és  szántóik  van- 
nak, kilenczedet  keU  fizetniök^    _  733 

59.  Czikk.  Senki  kezén  se  legyen  több 
egyházi  javadalom^    _._--._  733 

60.  Czikk.  A  nem  javadalmazott  papok, 
a  tanulók,  a  hajdúk,  a  parasztok  fegy- 
vert és  puskát  ne  viseljenek    ....    _  733 

61.  Czikk.  Marhapásztorokul  jóhirü  em- 
bereket s  nem  másokat  kell  tartani  733 

62.  Czikk.  A  meggyilkolt  nemesek  bir- 
tokai azok  leányainak  és  feleségeinek 
adományozandók   —__,_-«  735 

63.  Czikk.  A  decretumok  összegyűjtenr 
dók  és  kiigazitandók  és  az  egyes  vár- 
megyéknek megküldendők  .^    ^    ^  735 

64.  Czikk.  A  dézsmálok  senkit  se  tar- 
tóztassanak le  adósságért  _     ._    _  735 

65.  Czikk.  Miképtn  kell  magokat  a 
Rómába  utazó  javadalmasoknak  a  ki- 
rály részére  lekötelezni,  hogy  Rómában 
bekövetkezett  haláluk  esetében  javadal- 
maikat ne  a  pápa  adományozza  _  737 

66.  Czikk.  Külföldi  pénzeket  behozni, 
és  marhákat  az  országból  kivinni  nem 
szabadd    .--_,._--.     .^     ...    _  737 

67.  Czikk.  A  végvárakról  gondoskodni 
kell      ^    .^,    .„    ™    ^     ..    _    ^  737 

68.  Czikk.  A  végvárakhoz  tiszttartókat 
kell  kirendelni ;  a  kincstárnok  pedig 
állandóan  a  király  mellett  maradjon  737 

69.  Czikk.  A  parasztháború  tartama 
alatt  történt  hatalmaskodásokat  és  uj 
foglalásokat  a  rövid  törvényszékeken 
más  ügyek  előtt  kell  megvitatni    _-,  739 

70.  Czikk.  A  szomszédos  országokba 
imi  kell,  hogy  ebben  az  esetben  a  szö- 
kevény parasztokat  senki  se  fogadja  be  739 

71.  Czikk.  A  leégett  helységek,  ebben  az 
psetben,  a  rovás  fizetése  alól  ki  vannak 
véve      .,,.    _    _    _    -.     .„    .,„    ..^  739 
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II.  LAJOS. 

(1516—1526). 


Docretis  Tolnensis  conventus,  anni  1518. 
artículi  potiores. 

Art.  1.     „    „„    _„    ._    ™    ..„  744 

Art  2.  Exereituandi  Ludovico  modus ; 
ui  a  colonü  viginti,  unus  eques  mittatur 
in  hélium,  annis  inaiructus    ^    _  744 

Art.  3.  Ecclesiasticae  personae,  ultra 
gentes  roHone  decimarum  servatas;  a 
viginti  colonü,  unum  militem  in  hélium 
mittant^    _______  746 

Art.  4.  Sanciimoniales  et  viduae^  modo 
eodem,  a  colonis  viginti  singulos  equites 
mittant       ..._„_    ^.,    _    _  746 

Art.  5.  Nohiles  aliis  servientes,  pro  se 
cUios  in  hélium  mittant     _    _    _  746 

Art.  6.  Quidam  comitatus,  pixidarios 
pro  equitibus,  mittere  solent    _    _  746 

Ari.  7.  Rex,  suos  rehelles  in  Moravia 
coerceat     ______„,  746 

Art.  8.  Ad  hélium,  omnes  sine  damno 
procedant  _    _    _    _    „-    ^.  746 

Art.  9.  Contrihutio,  denariorum  quin- 
quaginta    _    _    _    ^.    _    _    _  746 

Art.  10.        .- ^.    „ ^„    _      746 

Art.  11—16 _    _    „ _    _  748 

Art.  16.  Cautio  quaedam ;  quomodo 
coloni  a  contrihutione  imposterum  sal- 
ventur?      _    _    ^,    _    _    ._    _  748 

Ari.  n.  De  judiciis,  et  causis ;  quae 
etiam  in  hello  discuti  pos-nmt  _     _  750 

Art.  18.  Coloni  ahducti  reddantur  7bO 


Art.  20. 


7c0 


Ex  constitutioníbus  Bachiensis  conven- 
tus,  anni  1518.  excerpti  articuli. 

Art.  1.  Gentes,  secundum  numerum 
colonorum  teneantur    _    ^ _  750 

Art.  2.  Ecclesiasticarum  personarum 
qua£rimonia,  de  intertentione  militum  752 

Ari.  3.  Bona,  et  proventus  regis,  etiam 
cum  gentihus  nohilium  conserventur,  et 
exigantur _ _    _    _  752 

Art.  4.  Rex  requisitus,  executionem 
facere  dehet      ___..„__  754 

Art.  5.  ThesauraHi  executionem  faci- 
ant;  si  rex  et  palatínus,  eam  faceí^e 
nequierit.    _    ..-    _    _    _    _    .^  754 


Az  1518.  évi  tolnai  g^'úlésen  alkotott 

decretumaiból  kivett  nevezetesebb  czik- 

kelyek. 

1.  Czikk.  ________  746 

2.  Czikk.  A  hadi  szolgálat  módja  Lajos 
alatt:  hogy  minden  húsz  johhágy  titán 
egy  félfegyverzett  lovas  kiUdmdő  a 
hadha  ________  745 

3.  Czikk.  Az  egyházi  személyek,  a 
dézsma  fejéhen  tartott  katonákon  felül, 
minden  húsz  johhágy  után  egy  katonát 
küldjenek  a  hadha^    _    _    _    _  747 

4.  Czikk.  Az  apáczák  és  özvegyasszo- 
nyok ugyanazon  módon  minden  húsz 
johhágy  után  egy-egy  lovast  küldjenek  747 

5.  Czikk.  A  mások  szolgálatában  álló 
nemesek  maguk  helyett  mást  küldjenek 
a  hadha     _______  747 

6.  Czikk.  Némely  vármegyék  lovasok 
helyett  puskásokat  szoktak  küldeni  747 

7.  Czikk.  A  király  fékezze  meg  Morva- 
országhan  az  ellene  lázadókat^    _  747 

8.  Czikk.  Mindenki  kártevés  nélkül 
menjen  hadba. ^    _____  747 

9.  CziŰL.   ötven  dénámyi   adózás  747 

10.  Czikk._    ^ ^    _    _    _    _  747 

11— 16.  Czikk _    ,.„    _    „      749 

16.  Czikk.  Bizonyos  gondoskodás  arról, 
hogy  ezután  miképen  mentesitendők  a 
jobbágyok  az  adófizetés  alól    _    _  749 

17.  Czikk.  A  biróságokról  és  a  háború 
idején  is  megvitatható  ügyekről    _  751 

18.  Czikk.  Az  elvitt  jobbágyokat  vissz/t 
kell  adni    _______  751 

20.  Czikk._    _    _    _    „^    .,.  761 


Az  1518.  évi  bácsi  gyűlésnek  rendelke- 
zéseiből kivont  czikkelyek. 

1.  Czikk.  K:itonákat  a  jobbágyok  száma 
szerint  kell  tartani      _    -    _  751 

2.  Czikk.  Az  egyházi  személyeknek  a 
panojíza  a  katonatartás  miatt. „    _  753 

3.  Czikk.  A  király  javai  és  jövedelmei 
a  nemesek  csapataival  is  fentartandók 
és  hehajtandók^    _____  753 

4.  Czikk.  A  király,  ha  megkeresik,  kö- 
teles a  végrehajtást  foganatositani.^  755 

5.  Czikk.  Ha  a  király  és  a  nádor  a 
végrehajtást  nem  foganatosithatja,  foga- 
natosítsák azt  a  kincstárnokoké    —  755 
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Art.  6.  In  causa  iriumphans,  execu^ 
tűmem  fcunenU,  viribus  et  faeuUcUe  8%ut, 
assisiére  debet  —_-.    —    —    -^  754 

Art.  7.  Bona,  et  praventw  regis,  ah 
omnibus  recuperentur,  remütantur,  et 
módis  omnibus  rectificentur    ^    _  756 

Art.  7— la     ___._---^-756 
Art.  11.  Civitates  montanae,  in  liber- 
tatibus  pristinis  conserventur.  Et  quod 
a  tnctualibus  ad  montana   devehendis; 
aut  ntUlwn^  out  mediocre  exigaiur  tri- 
btUum^^    __    —    ____758 

Art.  11.    ________  768 

Art.  12.  Tributa  vei  Telonia  sicca,  atU 
arida,  quae  dicantur ,  explicat     _  758 


Art.  13.  De  auro  et  argento,  e  regno 
non  exporiando     _____  760 

Art.  14.  Coquinae  regis,  proventus  app- 
licati   _    _    _    _    „„    _    _    _  760 

Art.  15.  Jura  patronatus  ecclesiarum, 
reoocantur^    ______  760 

Art.  17— íl.   _______  762 

ArL  21.  Báni  ambo,  ex  castris  finiti- 
mis  non  prodeant:  et  provisioree  ad 
castra  finitima  deputentur^    _    _  762 

Art.  23—26.    _______  764 

Art.  26.  Nobiles  praMiales  ecclesiae 
Sexárdiensis;  conserventur  in  libertate  764 

Art.  27.  Nonas,  cives  civitatum  regia- 
rum,  dominis  terrae  ex  vineis  solvant  764 

Art.  28.  Qtumiodo  puniantur  qui  ad 
diaiam  non  veniunt   _    _    _    _  766 

Art  29.  De  novo  judicio :  quo  quis  se 
inhibet  a  juramenti  depositione    _  766 

Art.  30.  Proscribuntur  secundo ;  qui 
castra  finitima  amiserunt  ^    _    _  766 

Art.  32.  Reintegraiio  comitatus  Theme- 
siensis  ________  768 

ArL  32.    _    -.    _    ^.    ..„    _    _    _  766 

Art.  34.  Quod  omnes  status,  gentes 
suas,  in  locis  ad  hoc  deputatis,  interte- 
neant    ________  768 

Art.  34.    _    _    _    „    _    _    ,_    _  768 

Art.  35.  Fures,  et  malefactores,  per 
comites  comitatuum. ;  alias  per  regium 
assessorem  exstirpentur     _    _    _  768 

Art.  36.  Nobiles  unius  sessionis,  ad 
conservationem  militumnontaxentur  770 

Art.  88—48.    ______    _  770 

Art.  39.  Consiliariorum,  et  assessorum 
ex   utroque   statu,  ac    ordinibus    coop- 
tatio      ________  770 

Art.  40.  Quod  vice-palatinuSj  vice-judex 
curiae,  et  proto-notarii,  consilio  interessé 
po«siní_    _______  772 


6.  Czíik.  A  perben  győztesnek  a  végre- 
hajtásban eljárót  er^éoü  és  tehetségével 
segitenie  kell    ______  755 

7.  Gzikk.  A  király  javait  és  jávedelmeit 
mindenki  adja  vissza ;  azokat  vissza  keü 
szerezni  és  mindenképen  helyre  kell  áüi- 
tani      ________  757 

J— 10.  Czikk.  _______  767 

11.  Gzikk.  A  bányavárosok  régi  szabad- 
ságaikban megtartandök ;  és  hogy  a  bá- 
nyákba száüitandó  eleség  után  vagy 
semmi  vagy  csak  csekély  vámot  keü 
szedni  ___-.____  759 

11.  Ciikk._    _______  769 

12.  Gzikk.  Annak  tisztába  hozása,  hogy 
mely  vámokat  vagy  réveket  keü  szá- 
razoknak vagy  feíhagyottakncLk  tekinr 
teni^    ________  759 

13.  Gzikk.  Hogy  aranyat  és  ezüstöt 
nem  szabad  az  országból  kivinni  _  761 

14.  Gzikk.  A  király  konyhájára  szánt 
jövedelmeké    ______  761 

15.  Gzikk.  Az  egyházakra  vonatkozó 
kegyúri  jogok  visszavonása      _    _  761 

17—21.  Gzikk.      _    _    _    _    _    ~-  763 
21.  Gzikk.  A  bánok  mind    ketten    ne 
távozzanak  a  végvárakból;  és   a  végvá- 
rakhoz gondviselőket  keü  kirendelni  763 
23— ía  Gzikk.       _____.-,  765 

26.  Gzikk.  A  szegszárdi  egyháznak  egy- 
házi nemesei  megtartandök  az  ő  szabad- 
ságukban  _______  765 

27.  Gzikk.  A  királyi  városok  polgárai 
fizessenek  szőüőik  után  a  földesuraknak 
kilenczedet^    ______  765 

28.  Gzikk.  Miképen  büntetendők  azok, 
a  kik  nem  jönnek  az  országgyűlésref  767 

29.  Gzikk.  A  perujitásról,  a  melylyel 
valaki  magát  az  eskütételtől  visszatartóz- 
tatja    ______--_  767 

30.  Gzikk.  Újból  való  levelesitése  azok- 
nakj  kik  a  végvárakat    elveszítették  767 

32.  Gzikk.  Temes  vármegyének   kiegé- 
szitése  ________  769 

32.  Czikk.._    _____    _    _  767 

34.  Gzikk.  Hogy  csapatjait  minden  rend 
az  arra  kijelölt  helyeken  tartsa    -.  769 

m.  Gzikk.  „.    _    _    _    _    _      -  769 

35.  Gzikk.  A  tolvajokat  és  egyéb  gonosz- 
tevőket a  vármegyék  ispánjai  irtsák  ki, 
különben  a  királyi  ülnök  tegye  azt  769 

36.  Gzikk.  Az  egy  telkes  nemeseket  a 
katonák  eltartása  czéljából  nem  szabad 
megadóztatni    _    _    _     _    _    _  771 

38—48.  Czikk._    ___-.__  771 

39.  Gzikk.  Tanácsosok  és  ülnökök  vá- 
lasztása mindkét  kar  és  rend  /eebeíe- 
&(?/_________  771 

40.  Gzikk.  Hogy  az  alnádor,  az  alor- 
szágbiró  és  az  itélőmesterek  a  tanácsban 
jelen  lehetnek  _    _    _     ...    ..„    _  773 
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Ari.  41.  Bréma  judicia  celebrentur ; 
causae  transmissionales  continue  judi- 
centur:  et  sententiae  executioni  deman- 
dentur  _    _    _    _    ^     _    _    _  772 
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SANCTI  STEPHANI  PRIMI  REGIS  HUXGAMAE 

DECRETORUM  LIBER  PRIMUS/*^ 
AD  SANCTUM  EMERICLM  DICEM. 

PRAEFATIO, 
IN   QUA  HORTATUR  DUCEM   AD  CAPESSENDA  PATERNA  MOMTA  ET  PRAECEPTA.<2' 

In  nomiiie  sanda*  Trinilalis  el  individua*  Unilalis  ^^^ 

§.  1.  Cum  cuncta  Deí  nutu  condíta  suaque  evideutissima  prseordinatioue 
disposita,  tam  in  aniplitudine^*^  coeli,  quani  in  istis  ainplissimis  ^^^  terrarum 
climatibus,  ratione  intelligentiaí  fundilus  senliain  ^®^  vigere  atque  subsistere : 
cumque  aifatim  univcrsa  huius  vitae  utilitati  dignitatique  gratia  Dei  concessa, 
scilicet  regna,  consulatus,  ducatus,  comitatus,  pontiiicatus,  ca^terasqu  digni- 
tates,  partim  divinis  prseceplis  atque  institutis,  partim  legalibus,  partim 
juridicis/'^  partim  civilibus  jurisdictionibus  ^®^  ac  nobiliorum  aetaleque  pro- 
veclorum  consiliis,  suasionibus  regi,  defendi,  dividi,  coaduniri  <®^  videam ;  el 
cum  omnes  ordines  ubique  terrarum,  cuiuscunque  siut  dignitatis,  non  soluni 
satellilibus,  amicis,  servis  prapcipere,  consulere,^*®^  suadere,  sed  etiam  filiis. 


(i )  Szent  István,  Szi'nt  László  és  Kálmán  király  lörvényeínek  két  legréf^íbb  ismeri  gyűjteményéi  a 
Hunyadi  Mátyás  király  korabeli  úgynevezett  Turtkzi-codéxben  (a  bécsi  ud\ari  könyvtár  liéziralai  közt: 
uod.charl.  saec.  XV.  nr.  3i55.)  és  Ilosvai  István  ej^ri  prépost  1^44  é\i  kéziratában,  az  Dosvai-<.'ode\l»en 
(S.  0.  Cüd.  chart.  sec.  XVI.  nr.  8496.)  bírjuk.  Ezeken  kíviii  Szent  István  tör%ényeinek  (a  Corpus  Jurísban 
C.  Steph.  r.  Decr.  Lib.  II.)  niéjr  sokkal  régibb  szövege  a  Xll-ik  századi  admonti  codexben  maradt  fen, 
melyről  alább  a  maga  helyén  fogunk  szólni.  Tudvalévő  dolog,  hogy  a  Corpus  Juris  és  az  emiitelt  régibb 
kézíratí  gyűjtemények  szö\ege  közt  sok  pontban  lényeges  eltérések  vannak,  minthogy  azonban  a  jelen 
forditásos  kiadás  czélja  és  természete  kizárja  azt,  hogy  az  immár  három  százados  jogi  gyakorlat  által 
elfogadott  s  mintegy  szentesített  törvénytár  eredeti  latin  szövegében  —  kivéve  az  eddigi  kiadások  igen 
g>arló  s  többn>ire  értelemzavaró  inlerpunclióit  és  a  nyilvánvaló  sajtóhibákat  —  bármit  is  niegyállozta>- 
sűnk  vagy  megigazítsunk,  az  eltéréseket  mindenütt  a  textushoz  fűzött  jegyzetekben  adjuk.  Ennyit  nem- 
csak megengedhetőnek,  nemcsak  érdekesnek  és  tanulságosnak,  hanem  tekintettel  a  fordító  feladatának 
nehézségeire  s  helyenkínt  felfogásának  igazolásául,  szűkségesnek  is  tartunk.  Megjegyezzük,  hogy  a  szö- 
vegek összevetésénél  a  szórendben  és  orthographiában  mutatkozó  (sekélyebb  különl)ségeket,  melyek  az 
értelmet  nem  módosítják,  valamint  a  kétségtelenül  hibás  eltéréseket  is  ligyelmen  kí\űl  hagytuk.  .Vz  idé- 
zeteknél a  következő  siglákkal  élűnk:  TC  =  Turóczi-codex,  I(i  =  llos\al-codex,  AG«-.\(lmonii  codex. 
Köszönetlel  tartozunk  Szilágyi  Sándor  egyetemi  könv  \táp-igazgaló  és  Pauler  Gyula  országos  főlevéltárnuk 
uraknak,  a  kiknek  hivatalos  úton  a  aló  szíves  közvetitésök  lette  lehetővé,  hogy  munkánknál  a  kél  bécsi 
codexel  eredetiben  használhattuk. 

(2)  E  czim  a  TG-ben  nincs  meg.       (5)  TG.  aptissimis.  18)  Tti.  iurisdictionihms  nin- 

(3)  TG.  In  nomine  Domiut  no-      (6)  TG.  ratione  inteUiyam  ac    csen. 

stri  Jesu  Christi.  Incipit  de-    funditus  scniiam.  (9>  TG.  coadunari. 

cretum  sancli  rajis  S/cphani.      [D  TCparthti  legaiibus^par-    (10)  TC.  coHsiiüni. 

(4)  IC.  alíttudine.  fit/t  ÍHri(iia\'<,  nincsen. 
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SZENT  ISTVÁN  ELSŐ  MAGYAR  KIRÁLY 

DEKRÉTOMAINAK  ELSŐ  KÖNYVE. 
SZENT  IMRE  HERCZEGNEK. 

ELÖLJÁRÓ  BESZÉD, 

melyben  a  herczeget  atyai  tanításainak  és  parancsolatainak 
megfügadAsára  inti. 

A  sziMil  Háromság  egy  Islen  nevében. ^*^ 

1.  §.  Mélyen  érzem,  hogy  valamit  Isten  az  ő  akaratából  teremtett  és  bizo- 
nyos elevelátó  végezéséből  elrendelt,  mind  a  kiterjedt  mennyég  boltjain,  mind 
itt  e  széles  földi  tereken,  mindent  az  okosság  törvénye  éltet  és  igazgat; 
látom  jól,  hogy  a  mit  ez  élet  javára  és  tisztességére  Isten  kegyelme  adott, 
úgymint  királyságot,  főbiróságot,  hadnagyságot,  ispánságot,  főpapságot  és 
egyéb  méltóságokat,  mindazt  részint  isteni  parancsolat  és  rendelés,  részint  a 
törvény,  részint  a  birák,  részint  a  polgári  jog  hatalma,  részint  a  jobbak  és 
vénebbek  tanácsa  és  javallata  intézi,  oltalmazza,  osztja  és  alkotja ;  tudom  bi- 
zonyosan, hogy  minden  renden  valók  mindenütt  a  földön,  akármi  tisztök 
legyen  is,  nemcsak  az  ő  csatlósaiknak,  híveiknek,  szolgáiknak,  hanem  fiaik- 
nak is  parancsolnak,  tanácslanak,  javallanak ;  azért  hát,  szerelmes  fiam,  ne 


(1)  a  Taróczi-codexben:  A  mi  Urunk  a  Jézus  Krisztus  nevében.  Kezdődik  szent  István  király 
dekrétoma.  Fordító. 
n.  Endre  1322.  évi  aranybullája  is  azokkal  a  szavakkal  kezdődik,  mint  Szl.  Isuán  fönti  decreluina. 

Márkus. 
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4  »S'.  Stephani  1. 1. 

pro  certo  sciani :  tuiic  me  non  piget/^^  tilí  aniabilissime  !  hac  viia  coinite, 
libi  documenta,  praecepta,  consilia  el^-^  suasioiies  parare/**^  quibus  Ui* 
vitíe  mores  libique  subjecloruni  exornes,  quando  ^*^  summa  concedente  po- 
tentia  post  me  regnabis. 

§.  2.  Te  autem  stúdiósé  adhibila  audientia,  patris  prsecepla  juxta  divinae 
sapienliae  suasum  condecet  obsenare,  dicenlis  per  os  Salamoiiis :  Andi  fiti 
ini^  patris  tui  disciplinmn^  et  ne  dimittas  legeni  matris  íuae^  uí  addatnr 
yratia  capiti  tuo  et^^>  multiplicentur  libi  anni  vitae  tnae.  Ex  hac  ergo 
senleiilia  animadvertere  poleris :  si  ea,  quae  paleraa  pietate  tibi  praecipío, 
eontempseris,  quod  absít,  quod  amplius  amicus  Dei  et  bominum  non  eris. 

§.  3.  Audi  vero  inobedieniium  praevaricalorum  pra?cepti  casum  et  pneci- 
pitium.  Adam  quidem,  quem  dominus  ^^^  conditor  totiusque  creaturee  plas- 
mator  ad  suam  formavit  similitudinem,  eumque  uni versalis  fecil  haeredem 
dignitatis,  vínculum  fregit  pra^ceptorum,  statimque  dignitatem,  sublimitatem 
ac  mansíonem  paradisi  perdidit 

§.  4.  Antiquus  quoque  populus  a  Deo  electus  et  dilectus,  quia  ligamina 
mandatorum  digitis  Dei  condita^'^^  disjecit,  idcirco  diversis  interiit  módis : 
partém  quidem  lerra  deglutivil,  partém  quoque  extemiinalor  morlificavil,  el 
pars  invicem  se  inlerfecit. 

§.  5.  Filius  quoque  Salamonis,  abjiciens  paciíica  Nerba  patris  ac  superbia 
elatus,  minatus  est  populo  percussiones  framese  pro  masligiis  patris :  ^®'  id- 
circo multa  mala  passus  est  in  regno,  ad^®^  uliimum  dejectus  est.^*®^ 

§.6.  Hoc  tibi  ne  accidai,  obedi  fili  mihi  !^"^  Puer  es,  deliciarum^*^^  vemula, 
pulvinaris  accola,  fotus  educatusque  in  deliciis  cunctis,  expeditionum,  labo- 
ris,  atque  diversarum  gentium  incursionis  expers,  in  quibus  ego  jam  fere 
lotam  meam  conlrivi  aelatem. 

§.  7.  Jam  tempus  adesl,  in  quo  tibi  non  semper  pulvinarium  mollilies/**^ 
quae  te  hebetem  et  delicatum  reddant,  adhíbendae  sünt,  quod  est  dissipatio 
virtutum  et  \itíorum  fomentum  atque  conlemplio  mandatorum,  sed  interdum 
asperilas  tribuenda  est,  aua;  tuam  intelligentiam  ad  ea,  quív  praecipio,  red- 
dat  altenlam.  His  ilaque  <^**^  pnefatis,  redeamus  ad  proposilum/*®^ 

CAPUT  \. 
De  ohservanda  catholica  fide. 

Quoniam  <*«^  ad  regalis  dignitatis  ordinem  non  oporlel  nisi  íideles  el  ca- 
tholica fide  imbutos  accedere,  idcirco  saneta?  fidei  in  noslris  mandatis  pri- 
nium  damus  locum. 

§.  1.  In  primis  praecipio,  consulo/^*^^  suadeo,  fili  charissíme !  si  regálém 
cupis  honestare  coronam,  ut  fidem  catholicam  et  apostolicam  tali  diligentía 


11)  TC.  lunc  nec  me  pigcl.  (8)  I(^.  pro  niaslij^iís,  verberi-  (15)  Az  előbeszéd  után  következ- 

(2)  TC  et  nincsen.  Otut  vei  flagellis  {patris  nmcsen),  nek  a  T(l>ben  a  fejek  czímeí  fca- 

(8)  TC.  ponere.  (9)  TC.  et  ad.  pituiatioj,  mef^eielők  a  Corpus 

(4)  TC.  quandoque  et.  (10)  TC  est  nincsen.  Juris    felosztása    szerinti     capu- 

(5)  TC.  (iddatur  grutia  capiti    (11)  TC.  obedi  mihi  íili  mi!  toknak. 

txto  et  nincsen.  (12)  TC  IC  divitiarum.  (16)  TC  Quia. 

i6)  TC  divinwt.  (13)  TC  IC  pultium  mollitiae.  (17)  TC  coimlior. 

1 7 )  TC  condiiata  {'!)  (14)  TC  His  ita. 
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legyek  én  se  resi,  neked  még  életemben  tanulságot,  intést,  oktatást  és  taná- 
csokat adnom,  hogy  mind  a  magad,  mind  a  te  alattad  valók  élete  módját 
azokkal  ékesitsed,  valamikoron  a  Mindenható  engedelméből  országolni  fogsz 
én  utánam. 

2.  §.  Illik  pedig,  hogy  figyelmetesen  hallgatván  reám,  Isten  bölcsességé- 
nek beszéde  szerint,  őrizze  meg  elméd  a  te  atyádnak  parancsolatait,  a  ki 
Salamon  szavával  szól  hozzád  ekképen :  Hallgasd  szerelmes  fiam,  a  te 
atyádnak  bölcsességét^  és  a  te  atiyádnak  oktatását  el  ne  hagyjad,  hogy 
kedves  ékessége  légyen  a  te  fejednek  és  megsokasuljanak  tenéked  a  te 
életednek  esztendeiS^^  Tehát  ezen  mondásból  veheted  eszedben :  ha  meg- 
nlálod  azokat,  de  távol  legyen,  a  miket  én  atyai  kegyességemből  hagyok 
neked,  többé  nem  nyersz  kedvet  az  Isten  és  az  emberek  előtt. 

3.  §.  De  halld  meg  a  parancsolatot  általhágó  engedetlenek  esetét  és  rom- 
lását. Ádám  ugyanis,  a  kit  a  teremtő  Isten,  mennynek  és  földnek  alkotója,  a 
maga  hasonlatosságára  formált  és  minden  állatnak  uraságának  örökségébe 
helyhezett  vala,  megszegvén  a  parancsolatok  tilalmát,  azonnal  elvesztette  az 
ő  tisztes  boldog  állapotját  és  a  paradicsomban  való  megmaradást. 

4.  §•  Isten  ama  régi  választott  és  kedvelt  népe  is,  mivelhogy  megszaggatá 
a  törvény  köteleit,  melyeket  Isten  ujja  kötözött  vala,  más-más  módon  veszeti 
el  azért :  némely  részét  elnyelte  a  föld,  némely  részét  irtó  had  ölte  ki,  né- 
mely része  egymást  konczolta  fel. 

0.  §.  Salamon  fia  is,  elvetvén  tőle  az  ő  atyjának  békességszerető  szavát  és 
felfíivaikodván  kevélységgel,  dárdaütésekkel  fenyegeti  vala  a  népet  az  ő  atyjá- 
nak ostora  helyeit ;  ^^^  azért  sok  háborúságot  szenvede  országában  és  vége- 
zetre kivetek  a  királyságból. 

6.  §.  Hogy  ez  ne  essék  rajtad,  engedj  nekem,  fiam !  Gyermek  vagy,  édes 
kicsi  szolgám,  pelyhes  ágy  lakója,  ki  minden  gyönyörűségben  láplállatál  és 
neveikedéi,  hadakban,  munkában  járatlan,  és  gyönge  a  különféle  nemzetek 
támadásai  ellen,  melyekben  én  már  életemnek  jóformán  minden  idején 
forgottam. 

7.  §.  Itt  az  idő,  hogy  ne  mindég  a  puha  párnát  ölelgesd,^^^  mely  elkényeztet 
és  tunyává  teszen,  a  mi  a  férfiasság  elvesztegetése,  a  gonosz  gerjedelmek 
melegágya  és  megutálása  a  parancsolatoknak,  hanem  olykor  keményebben 
is  bánjanak  veled,  hogy  figyelmelessé  legyen  elméd  az  én  tanításomra.  Annak- 
okáért  ezeket  elmondván,  lássunk  a  dologhoz. 

i.  FEJEZET. 
A  keresztyén  hit  megtartásáról. 

Mivel  a  királyi  méltóság  rendje  ugy  hozza  magával,  hogy  arra  egyedül  a 
közönséges  keresztyén  hitet  valló  hivek  jussanak,^^^  azért  a  mi  tanításink  során 
az  első  helyet  a  szent  vallásnak  adjuk. 

1.  §.  Elsőben  is  parancsolom,  hagyom,  javallom  neked,  én  szerelmes 
fiam,  ha  kívánatos  előtted  a  királyság  koronájának  tisztessége,  légy  a  közön- 

•DIVW.  1:8.  9.,  i:IO. 
,2)V.  ő.  Kir.  I.  12:11.14. 

<3)  A  bécsi  eodexek  ohasisa  szerint  fordítva:  Itt  az  idő,  ho^  ne  mindég  lágy  péppel  elessenek. 
<4)  V.  ö.  az  1723:  U.  i.  czikkbe  iktatott  praKniatíca  sanctiót.   mely  7.  §-ában,  a  magyar  trón  5rok- 
ihétk  einrík  frltéteiéíil  a  római-katholikiis  hitvallást  szabja  meg.  Aéárktis. 
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el  custodía  conserves,  ul  omnibus  tibi  a  Deo  siibjeclis  exemplum  praebeas, 
cunclique  ecclesiaslici  viri  ^*^  merilo  te  veruni  christianae  professionis  no- 
minenl  virum,  sine  qua,  pro  certo  scias,  christianus  non  diceris  vei  eccle- 
sise  filius. 

§.  2.  Qui  enim  falsé  ^^^  credunt  vei  fidem  in  ^^^  bonis  non  implent  el 
ornant  operibus,  quia  ^*^  fides  sine  opere  morilur,  nec  hic  honesté  regnanl, 
nec  in  aelerao  regno  vei  corona  participant/^^ 

§.  3.  Si  verő  scutum  retines  fidei,  habes  eliam  galeain  salulis.  His  quidem 
annanienlis  ^®^  conlra  invisibiles  el  visibiles  legitimé  dimicare  poteris  ini- 
niicos.  Nam  ail  aposlolus  :^'^  Non  coronabitur^  nisi  qui  legitimé  cerlaveril. 

§.  4.  Fides  ergo,  de  qua  loquor,  ha;c  esi :  ut  patrem  Deum  omnipotenleni, 
factoreni  totius  crealurse/®^  el  unigenilum  ejus  filiiim,  Dominum  noslnim 
Jesum/®^  de  Maria  virgine  ^^^^  angelo  annunciante  nalum,  el  ^">  pro  totius 
nuindi  salute  in  crueis  palibulo  passum,  el  Spirilum  Sanctum  qui  per  pro- 
phelas  et  aposlolos  el  evangelislas  ^^^^  loculus  est,  unani  deitaleni  perfectam, 
indissolubileni,  inconlaminatam  esse  fínniter  credas  et  sine  omni  anibigui- 
tate  leneas.  Haec  est  fides  catholica,  quani,  sicut  Athanasius  dicit,  nisi  quis^^^^ 
fideiiter  firmiterque  crediderit,  salvus  esse  non  jwterit. 

§.  5.  Si  aliquando  ^**^  infra  luani  inveniantur  potentiani,  quod  absit,  qui 
hanc  collationeni  Sancta*  Trinilatis  di\idere  vei  minuere  sive  augere  cona- 
buntur/*^^  hos  ipsos  scias  esse  haeresiarcha^  servos  et  non  sanctíe  ecclesiae 
filíos. 

§.  6.  Tales  verő  nec  nulrias  nec  ^*®^  defendas,  ne  lu  etiani  videaris  amicus 
el  faulor ;  ^*'^  hujusmodi  enim  viri,  sanctse  fidei  filios  omnino  reddunl  mor- 
bosos/*®^  el  islam  novellám  sandái  ecclesiaí  plebem  miserabiliter  ^*®>  de- 
stnuint  ac  eliam  dissipabunt/^®^  Hoc  ne  fiat,  principaliter  ciira. 


CAPUT  "1, 
De  ecclesia  et  continendo  ecclesiastico  statuJ^^^ 

,  In  regali  quidem  palalio  posl  fidem  ecclesia  secundum  lenét  locum,^^^  a 
capile  noslro,  sciliccl  Christo,  prius  seminata/^^^  deinde  per  ejus  membra, 
ulique  aposlolos,  sanclosque  patres  transplantala  el  firmiler  íedificala  atque 
per  tolum  orbem  diffusa. 

§.  1.  Et  quamvis  semper  novam  parial  prolem,^'-^*^  in  cerlis^^^^  tamen 
locis  quasi  anliqua  habelur.  Haec  aulem,^26;  q\\  charissime  !  in  nostra  mo- 
narchia adhuc  quasi  juvenis  et  novella  f^rsedicatur,  atque  idcirco  cautioribus 
evidenlioribusque  eget  cuslodibus,  ne  bonum,  quod  divina  clementia  per 


(1)  TC  filü.  (12)  TC.  atgue  evangelisus.  Az  (20)  TG.  et  dissipant. 

(2)  TC. /a/*o.  IC-ben  et  aposlolos  et  et^ange-  121)  TC.   De    continendo  eccle- 
l3í  TC.  m  nincsen.  listás  nincsen.  siasliro  sialu  cupittilum, 

t4)  TC.  guoniam.  (13)  TC.  anisque.  (22)  TC.  stattim. 

(5)  TC.  participantur.  (14)  TC.  Si  ^wi  aliquando.  (23)  TC.  ecclesia  primitus  se- 

'6)  TC.  nrmis  mentis.  (15)  TC.  conatitnr.  minata. 

1 7 )  TC.  nam  apostolus  í/ic/V.  {'16)  TC.  negiie,  (24)  TC.     novam    et    habeat 

(8)  TC.  facturae.  (17)  TC.  IC.  nec  tu  eliam  >i<iea-  proleni. 

i9)  TC.  .lesuni  Cfm'sfutn.  ris  inimicus  el  ultor.  (25)  TC.  in  ceterts. 

(10)  TC.  de ífí/wr^a  Maria  virgine.  (18)  TC.  morbidos.  (26)  TC.  Hic  auiem. 

(11)  TC.  ac,  (19'  TC.  inmisei'abilifpr. 
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séges  keresztyén  apostoli  hitnek  szorgalmatos  megtartója  és  iigy  őrizzed  azt, 
hogy  minden  alattad  valóknak  példát  mutass  és  minden  egyházbeliektől 
Krisztus  vallása  igaz  követőjének  méltán  neveztessél,  mely  nélkül,  tudd  meg 
bizonynyal,  sem  keresztyénnek,  sem  egyházfiának  monifeni  nem  fognak. 

2.  §.  Mert  a  kiknek  hami3  hitek  vagyon,  avagy  jó  cselekedetekkel  bé  nem 
töltik  és  fel  nem  ékesitik  azt,  minthogy  megholt  állat  a  hit  cselekedetek  nél- 
kül^*'^  azok  sem  itt  nem  országolnak  tisztességgel,  sem  az  örök  életnek  koro- 
nájában részök  nem  leszen. 

3.  §.  Ha  pedig  a  hitnek  paizsát  megtartod,  az  idvességnek  sisakját  is  fel- 
vészed.^^^  Ebben  a  fegyverben ^®^  harczolhatsz  nyilván  igazsággal  mind  lát- 
hatatlan, mind  látható  ellenségid  ellen.  Lám,  az  apostol  mondja :  Hogyha 
furakodik  is  valaki,  nem  koronáztatik  meg  különben^  hanem  ha  igazán 
tusakodikS*> 

4.  §.  Tehát  a  hit,  melyről  szólok,  im  ez :  higyj  Istenben,  mindenható  Atyá- 
ban, mennynek  és  földnek  teremtőjében,  és  az  ő  egyszülött  fiában,  mi  Urunk- 
ban Jézusban,  a  kit  az  angyal  megjelentvén,  szülétek  szűz  Máriától  és  mind 
e  világ  szabadulásáért  keresztfán  szenvede,  és  szent  Lélekben,  mely  a  pró- 
féták és  apostolok  és  evangyélisták  nyelvek  által  szólott ;  e  háromnak  tökéle- 
les,  megoszolhatatlan,  szeplő  nélkül  való  egy  istenségét  higyjed  rendületlen, 
minden  kételkedet  nélkül.  Ez  a  közönséges  keresztyén  hit,  melyet  —  mint 
Athanasius  mondja  —  valaki  igazán  és  állhatatosan  nem  hiszen,  idves- 
séget  nem  lelhet, 

5.  §.  Ha  valamikor,  de  távol  legyen,  találtatnának  a  te  fejedelemséged 
alatt  olyak,  a  kik  a  szent  Háromság  ezen  alkotmányát  megbontani,  avagy 
abban  valamit  elvenni  vagy  hozzátenni  törekednének,  tudjad,  hogy  eretnek- 
ség fejének  szolgái  azok  és  nem  a  szentegyház  fiai. 

6.  §.  Ilyeneknek  pedig  se  táplálást  se  oltalmat  ne  adj,  hogy  magad  is  velők 
társnak  és  jóakarójoknak  lenni  ne  láttassál :  ^^^  mert  az  eíTéle  emberek  min- 
denestől fogván  megmételyesitik  a  szent  vallás  hiveit,  megrontják  imez  Isten 
egyházának  mostan  gyűjtött  gyönge  nyáját  és  széjjel  szórják  azt.  Hogy  ez  ne 
következzék,  fő  gondod  legyen. 

2.  FEJEZET. 
Az  egyJiázról  (is  az  egyház  áüapotjának  megtartásáról. 

A  királyi  palotában  bizonyára  másod  helyen  áll  a  vallás  után  az  egyház, 
melynek  elsőben  a  mi  fejünk,  tudniillik  a  Krisztus  hinte  magot,  azután  az  ő 
tagjai,  úgymint  az  apostolok  és  a  szent  atyák  által  elplántáltatván  és  meg- 
épülvén erősen,  mind  az  egész  föld  kerekségén  eláradott. 

i.  §.  És  noha  untalan  uj  sarjat  fakaszt  magából,  némely  helyeken  mégis 
mintegy  régtőlfogva  valónak  ismerik.  De,  szerelmes  fiam,  gyönge  és  növen- 
dékeny  ez,  mely  mostan  a  mi  országunkban  prédikáltatik,  és  azért  szükség, 
hogy  annál  vigyázóbb,  annál  szorgalmasabb  őrizői  legyenek,  hogy  azt  a  jót, 

'l)Jak«bá:í6. 
42)  Pftl  Efés.  6:  i7. 

•3>  A  Tnróczi-codex  okasása  szerint  a  fordítás  ígv  lenne:  E  lelki  fegyverOe  őUöjzce  slb. 
•4)PilTim.  n.2:o. 

'5»  A  bécsi  code.xek  ellenkező  értelmű  szavaival  fordítva:  ('s  magad  is  a  hit  ellenségének  és  bosszú- 
te*^t}jének  lenni  ne  Uttassál. 
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suani  immensaiii  misericordiam  ^*>  nobis  concessil  immerilis,  per  luani  de- 
sidiam  et  pígritiam  atque  negligentiam  destruatur  et  annihíletur. 

§.  2.  Nam  quí  minuit  aut  foedat  sanct^  ecclesíse  dignitatem,  ille  Chrísti 
corpus  mutilare  ^^^  nititur.  Ipse  enim  Dominus  dixit  Petro,  quem  custodeni 
magistrumque  eidem  posuit  sanctas  ecclesiae  :  Tu  es  Petrus  et  super  hanc 
peíram  aedificabo  ecclesiam  meam.  Se  ipsum  quidem  nominabal  petrani, 
verum  non  ligneam  vei  lapideam  ^^^  super  se  sediiicatam  ecclesiam  dixit,  sed 
populum  acquisitionis,  gentem  electam,  divinam,  gregera  fide  docluni/*' 
oaptismate  lolum,  chrismale  ^^^  unctum,  sanctam  super  se  aedificalam  eccle- 
siam dixil  el  appellal/®^ 

§.  3.  Si  quis  infelix  ^'^  hujus  sanctaB  ecclesiae  membra  vei  parvulos  scan- 
dalisat,  juxta  evangelii  praeceptum  dignus  est,  ut  mola  suspendatur  asinaria 
in  ^®^  collo  ejus  et  demergatur  in  profundum  maris ;  id  est :  dejicialur  de  po- 
testatís  dignitat€  et  maneat  extra  ecclesiam  justorum  in  illa  mundiali  mise- 
ria  sicut  ethnicus  et  publicanus. 

§.  4.  Ac  per  hoc,  fili  mi !  fervenli  ^®^  studio  debes  invigilare  in  sancta 
ecclesia  de  die  in  diem,  ut  potius  capiat  augmentum,  quam  detrimentuni 
patiatur.  Inde  etiam  ^^^^  in  primis  reges  augusti  dicebantur,  quia  augebant 
ecclesiam.  Hoc  et  tu  facias,  ut  tua  corona  laudabilior,  et  vita  beatior  et  pro- 
lixior  habeatur. 

CAPUT  3. 
Episcopi  nomenclatura,  ef^**>  de  impendendo  honore  pontificibus.^^'^^ 

Regium  solium  ómat  ordo  pontificum,  ac  per  hoc  in  regali  dignitate  ter- 
tium  possident  locum  pontifices. 

§.  1.  Charissinie  fili !  seniores  ^*^^  illos  ita  custodias,  sicut  oculorum  pupil- 
las.  Si  illorum  benevolentiam  habebis/**^  neminem  adversariorum  timebis. 
Illis  quidem  te  observantibus  eris  securus  in  omnibus ;  illorum  precalio 
commendabit  te  omnipotenti  Deo. 

§.  2.  Illos  enim  Deus  humani  generis  ^^^^  constiluit  custodes,  fecitque  spe- 
culatores  animarum  ac  totius  ecclcsiastie^e  dignitatis,  ac  divini  sacramenti 
dispcnsatores  ^**^^  et  datores. 

§.  3.  Sine  enim  illis  non  ^"^  constituuntur  reges  nec  principatus/*®^  Per 
illorum  interventum  delicta  delentur  hominum.  Si  illos  perfecte  amas,  te 
ipsum  sine  dubio  sanas  tuumque  regnum  honorifice  gubemas :  in  manus 
enim  illorum  posita  est  potestas  ligandi  nos  in  peccatis  et  a  peccatis  sol- 
vendi. 

§.  4.  Testamentum  enim  ^*®^  sempitemum  slatuil  illis  Deus,  eosque  segre- 
gavit  ab  hominibus,  et  sui  nominis  atque  sanctitatis  fecit  participes  et  ab 
hominibus  ^^^^  interdixit  reprehendendos  esse.  Per  Dávid  deificum  regeni. 


(1)  TC.  clemenliam.  (7)  TG.  Si  quis  ín  fehre (?)  (13)  TC.  xint  tihi  seniores. 

(2)  TC.  mutare.  (8i  TC.  in  nincsen.  (14)  TC.  habuei'is, 

(3)  TC.  IC.   non  lijjneam  r^o  {^)1C.  florenle.  IC.  florentú  115)  TC.  IC.  dimií  generis. 
neau^  lapideam.  (10)  TC.  Unde  quidem.  (16)  TC.  IC.  compostitores^ 

(4}  TC.  divinum  jfregem  üde  (11)  TC.  Episcopi  nomencln-  (17 )  TC.  IC.  Sine  illis  enim  nec. 

docium.  túra  et  nincsen.  (18)  TC.  IC.  nec  principantur. 

(5)  TC.  carismate  (cliarisma,  (12)  TC.  De  impendendo  lionore  (19)  TC.  verő. 

'oiffua  — ajándék).  ponti/ícum  capitulum.  (20^  TC.  et  al)  humano  die. 


GooQle 


(6)  te.  sanctam  appellai  super 
se  jedilicatani  ecclesiam. 
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a  mit  a  kegyelmes  Isten  az  ő  véghetetlen  irgalmából  nekünk  érdemünk  felett 
adott,  a  le  henyeséged  és  reslelkedésed  és  gondviseletlenséged  el  ne  rontsa, 
semmivé  ne  tegje. 

2.  §.  Mert  valaki  a  szenteg}ház  méltóságát  kissebbiti  avagy  szeplővel  illeti, 
Krisztus  testének  megcsonkitója  az.  Lám,  az  Ur  maga  mondotta  Péternek, 
kit  az  6  szentegyháza  őrizőjének  és  elöljárójának  állata:  7>,  Péter,  kőszikla 
vagy^  és  ezen  kősziklán  épitem  fel  az  én  anj/aszentegyházamatS^^  Ugyanis 
ő  magát  nevezi  vala  kősziklának,  de  sem  fából,  sem  kőből  épült  egyházról 
nem  szólott,  hanem  a  megtérteket,  Isten  választott  népét,  hitre  hajtott  nyáját, 
mely  keresztvizzel  megmosatott,  kenettel  megkenetelt,  mondotta  az  ő  szent- 
eg}házának. 

*3.  §.  Ha  valaki  boldogtalanul  megbotránkoztatja  e  szentegyház  tagjait  vagy 
annak  kicsinyeit,  az  evangyéliom  irása  szerint  méltó,  hogy  malomkövet  kös- 
senek a  nyakára  és  a  tenger  mélységébe  vessék ;  ^^^  azaz :  vessék  ki  hatalma 
méltóságából,  és  az  igazak  gyülekezetén  kivül  maradjon  a  világnak  keserű- 
ségében, mint  pogány  és  publikánus. 

4.  §.  Ezért  hát,  fiam,  napról-napra  buzgó  törekedéssel  kell  őrt  állanod  a 
szentegyházban,  hogy  inkább  gyarapodást  lásson,  mintsem  fogyatkozást  szen- 
vedjen. Onnan  is  nevezek  elsőben  a  királyokat  felségeseknek,  mert  fel- 
sef  élik  vala  az  egyházat.  Ezt  cselekedjed  te  is,  hogy  koronád  ékesebb,  életed 
boldogabb  és  a  te  napjaid  számosabbak  legyenek. 

3.  FEJEZET. 
A  püspök  nevezetéről  és  a  főpapokat  illető  tv^ztelet  meg  adásáról. 

A  főpapi  rend  a  király  székének  ékessége,  s  ezért  a  királyi  méltóság  a 
harmadik  helyet  a  főpapoknak  adja.^*"^^ 

1.  §.  Szerelmes  fiam !  Legyenek  ők  a  te  véneid,^*^  ugy  őrizd  őket,  mint 
szemed  fén\ét.  Ha  megtartod  az  ő  jóakaratjokat,  nem  lesznek  félelmedre 
ellenségeid.  Ha  ők  megbecsülnek,  ugyan  bátorsággal  fogsz  járni  minden  dol- 
gaidban ;  az  ő  könyörgésök  leszen  a  te  dicséreted  a  mindenható  Istennél. 

2.  §.  Mert  őket  rendelte  Isten  nz  emberi  nemzetnek  őrizőkül,  tette  lelki 
pásztorokká  és  az  egész  egyházban  vigyázókká  ^''^  és  a  szent  sákramentom 
sáfáraivá  és  osztóivá. 

3.  §.  Mert  ö  nálok  nélkül  fel  nem  állanak  a  királyok,  sem  országok.^®^  Az  ő 
közbenjáróságok  által  töröltetnek  el  az  embereknek  bűneik.  Ha  őket  igazán 
szereted,  bizonynyal  tenmagadnak  lészen  orvosságos  és  tisztességgel  fogod 
igazgatni  a  te  országodat;  mert  nekik  adatott  halalom  bűnösöket  kötniök  és 
bűnből  oldaniok.^'^^ 

4.  §.  Ugyanis  örök  törvényt  szerzett  ő  nekik  Isten,  és  különrekesztvén 
őket  a  világtól,  a  maga  nevének  szentségében  tette  részesekké,  és  meir- 
tiltotta,  hogy  emberektől  meg  ne  feddessenek.  A  szent  Dávid  királyért,  meg 

(1)  Máté  16:18. 

(2)  Márk  9: 42.  Máté  18: 6. 

(3)  V.  5.  Werbőczy  Hk.  I.  R.  2.  ez.  M. 

(4)  A  TG.  szövege  szerint  fordfiva.  Véneid  -=  tanácsadóid. 

(5)  Vigvázó  «i  episcopns. 

(6)  A  bécsi  codexek  szövege  szerint  fordítva:  Mert  ő  nálok  nélkül  spm  tel  nem  állanak  a  királyok,  sem 
nem  országlanak. 

(7)  A  Halotti  Beszédben:  kinek  oduit  hotolm  oudonia  és  keinie. 
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nolite  fangere  chn'afoíi  7}ieos .' eic.^^^  Ille  aulem^-^  tangit  chrislos  Dei,  qiii 
conlra  divinum  alqiie  canonicuni  ^^>  iiistituliim  sacri  ordinis  viros  falsis  cri- 
minibiis^*^  foedat  aíque  in  piiblicuni  protrahil;  quod  le  omnino,  (ili  mi  ! 
agere  prohibeo,  si  vis  beatus  vivere  el  liiiim  regnum  honestare ;  quia  in  his 
rebus  impriniis  óffenditur  Deus. 

§.  5.  Si  accidente  casu,  culpa  reprehensione  digna  super  aliquem  honim, 
de  qnibus  sermo  esi,  ceciderit,  quod  absit,  corripe  eum  ter,  quater,  inler  te 
el  ipsuni  solum.  juxta  praecepUim  evangelii.  Si  lunc  secrela^^^  renueril 
audire  monila,  adhibenda  sibi  sunl  publica,  secundum  haec :  Sí  te  non  au- 
(lien'f,  dic  erclesiae.  Nam  si  tu  hunc ^^^  ordinem  senabis,  gloriosam  Inam 
penitns  exaltabis  coronam. 

CAFÜT  i. 
IJe  merito  honore  principum  et  baronump^ 

QuarUis  decor  regiininis  esi  íidelitas,  forliludo,  agililas,  comilas,  confiden- 
lia  principum,  baronum/®^  comitum,  niililum,  nobilium/®^ 

§.  1.  Ilii  enim  sunl  regni  propugnalores,^*®^  defensores  imbecillium,  ex- 
pngnatores  adversariorum,  augmentalores  monarchiarum/"^ 

§.  2.  Ilii  tibi,  fili  mi !  sinl  palres  el  fralres/*^) 

§.  3.  Ex  his  Aero  neminem  in  servilulem  redigas  vei  senum  nomines. 
Ilii  libi  mililenl,  non  seniant.  Eorum  omnibus  ^*^^  sine  ira  et  superbia  atque 
invidia,  paciíice,  humililer,  mansuete  dominare :  memória  relinens  semper, 
quod  omnes  homines  unius  sunl  ^**^  conditionis,  el  quod  nil  eleval  nisi  hii- 
mililas,  el  nihil  ^*^^  dejicit  nisi  superbia  et  invidia. 

§.  4.  Si  eris  pacificus,  lunc  diceris  rex  et  regis  filius,  alque  amaberis  a 
cunclis  militibus:  si  iracundus,  superbus,  invidus,  impaciíicus/^®^  ac^"^ 
super  comites  et  principes  cervicem  erexeris,  sine  dubio  fortiludo  militum, 
hebeludo  érit  regalium  dignilatum,  et  alienis  tradenl  regnum  luum/*®^ 

§.  5.  Hoc  limens,  cum  regula  virlulum  dirige  vilam  comitum,  ut  tua  dile- 
clione  angulali,^^®^  semper  regali  dignilali  adha»reant  inoffensi,  ut^*^^  tuum 
regnum  per  omnia  sil  paciíicum. 

CAPUT  ri. 
De  sei^anda  virtute  patientiac  eí  t7nbuendo  jtirficio/^i) 

Palienliae  et  judicii  obsenatio  quinla  regalis  coronae  est  ornalio. 
§.  1.  Dávid  rex  alque  prophela  dicit:  Deus  jiuUcUun  tinim  regi  da.  Et 
idem  alibi :  Honor  regis  jndicinm  diligit.  De  palienlia  Paulus  aposlolus 


(1)  T(].  vtc.  nincsen.  (10)  TC.  propuf/nuculum.  (17)  TC.  ac  nincsen. 

(2)  TC.  pnitn.  (11)  TC.   marnanon  (marchi-  (18)  TC.  et  alienis  tuum  trade- 
•  81  TC.  c«/io/<M///.  árum).  tur  regnum. 

(4)  TC.  criminationíhits.  (12)  TC.  Ilii  enim  sünt  Üli  mi  I  (19)  TC.  cinyuUtti. 

(5)  TC.  secrefa  nincsen.  lilií  palres  et  fratres.  (20)  TC.  et  nt. 

i6)  TC.  huuc  nincsen.  (13)  TC.  Kortim  omiiium.  (21 )  TC.  De  oA.swr«/ioNe  tudi- 

<7)  TC.  De  honore  principum  et    (14)  TC.  shit.  cii  et  patienii*. 

viHitum  sequitur.  (15)  TC.  elfíimt  nisi  Inimilitus 

'8i  TC.  buronum  nincsen.  et  ni/iil  nincsen. 

<9'  TC.  nohilium  nincsen.  (16)  TC.  inpncificatm. 
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ne  bántsátok  az  éti  kenettimet !  ^^^  stb.  Megbántja  pedig  Isten  kenetteit,  va- 
laki az  isteni  és  kánoni  végezés  ellen  papi  renden  való  férfiakat  hamis  vádak 
g}'a]ázatával  illet  és  a  község  elé  vonszon ;  ^^^  a  mit  is  tenned  egyáltalában 
tiltalak,  fiam,  ha  boldog  életet  akarsz  és  királyságodat  megbecsülni  kivánod, 
mert  az  efiele  dolgok  búsítják  legfőképen  az  Istent. 

5.  §.  Ha  történetesen  valaki  azok  közül,  a  kikről  szólok,  feddést  érdemlő 
vétekbe  esnék,  dorgáld  meg  6t  csak  négy  szem  közölt,  háromszor,  négyszer, 
az  evangyéliom  tanitása  szerint.  Ha  nem  hallgatja  meg  a  te  intésidet  titkon, 
fen yiltesd  meg  nyilván ;  mint  irva  vagyon :  Ha  szódat  nem  fogadja,  mondd 
meg  a  gyülekezetnek S^^  Mert  ezzel  a  rendtartással  magasztalod  fel  dicső- 
ségre a  te  koronádat. 

i.  FEJEZET. 

A  főemberek  és  országnagyok  méltó  tisztességéről. 

A  főemberek,  országnagyok,  ispánok,  vitézek,  nemesek  hűsége,  ereje, 
serénysége,  emberségtudása,  bizodalma,  a  királyságnak  negyedik  ékessége. 

1.  §.  Mert  ők  oltalmazzák  az  országot,  a  gyöngéket  ők  védelmezik  meg, 
legyőzik  ellenségeidet,  öregbítik  birodalmadat.^*^ 

2.  §.  Legyenek  ők  neked,  fiam,  a  te  atyáid  és  testvéreid. 

3.  §.  Senkit  pedig  ezek  közül  szolgaságra  ne  vess,  avagy  szolgádnak  ne 
nevezz.  Vitézlő  rend  legyenek,  ne  szolga  rend.  Uralkodjál  felettek  mind- 
nyájan harag  és  kevélység  és  gyűlölség  nélkül,  békességesen,  szelíden,  em- 
berségesen ;  megemlékezvén  szüntelen,  hogy  minden  ember  azon  egy  állapot- 
ban vagyon,*^^  és  semmi  fel  nem  emel,  hanem  az  alázatosság,  és  semmi 
meg  nem  aláz,  hanem  a  kevélység  és  a  gyűlölség.^®^ 

4.  §.  Ha  békességestűrő  leszesz,  királynak  mondatol  és  király  fiának,  és 
szeretni  fognak  minden  vitézeid ;  ha  haragos,  kevély,  gyűlölködő,  békéletlen, 
ispánok  és  főemberek  felett  fenhéjázó,  bizony  a  vitézek  ereje  királyságod 
romlására  válik  és  idegen  nemzetnek  árulják  el  a  te  országodat. 

5.  §.  Ettől  félj,  és  azért  jóságos  cselekedetek  példájával  igazgasd  az  ispá- 
nok élete  módját,  hogy  megövezvén  magokat  ^"^^  a  te  szereteteddel,  mindenha 
sérelmetlenül  ragaszkodjanak  a  királyság  méltóságához  és  a  te  uralkodásod 
minden  tekintetben  békességes  legyen. 

ti.  FEJEZET. 
A  türelem  gyakorlásáról  és  az  igazságszolgáltatása  ól. 

Türelem  és  igaz  Ítélet  a  királyi  korona  ötödik  ékessége. 
i.  §.  Dávid  király  és  próféta  mondja :  Isten,  a  te  ítéletedet  adjad  a  király- 
nakJ^*  És  ugyanaz  más  helyen:  A  királynak  ereje  Ítéletet  szere  tS^^  A  tűre- 

íl)  V.  ő.  Zsolt.  103:  i5.  és  132: 10. 
•2)  V.  ő.  Sxpm  IstTáo  n.  3: 2. 

3^  Máté  18: 16. 17. 

■4)  A  TC.  Tariaasáoak,  a  hol  angmentatores  marciarum  (marchiarum)  áll,  ugyanez  az  értelme. 
(5>  T.  i.  a  keresztyénség  szempontjából,  mely  minden  emnernek  közös  származását  és  Krisztus  által 
Ttkó  közős  megráltását  hirdeti. 

6  V.  ö.  Máté  23: 13. 

i7)  Vagy,  ha  a  Corpns  .Tiiris  variánsához  akarunk  inkább  rafi^aszkodni,  így  lehetne:  hogy  megerősítvén 
magokat slb. 

8<  Zsolt.  72:1. 

9  Z»oitf)9:4. 
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loquitur :  Pafientes  eatote  ad  ornnes.  Et  Dominus  in  evangelio :  In  patien- 
tia  vestra  possidehitts  animaa  f^estra^. 

§.  2.  Ad  hoc  tende  fili  mi !  Si  vis  regni  habere  honorem,  dilige  judieiuni  ; 
si  animam  luam  possidere  vis,  esto  patiens. 

§.  3.  Quotíescunque  Gli  charissime !  causa  digna  judícari  ad  le  venerit 
vei  aliquis  capitalis  senlentiae  reus,  noli  impalienter  portare  vei  cuni  jura- 
mento  finnare,  illum  punire ;  quod  instabilé  et  fragile  esse  debet,  quia  slulta 
vota  frangenda  sünt :  vei  per  te  ipsum  dijudicare,  ne  tua  regalis  dignitas 
usurpalione  inferiorum  negotiorum  ^*^  foedetur ;  sed  potiiis  hujusmodi  nego- 
tium  ad  judices  mitte,  quibus  hoc  comniissiini  est,  quod  ipsi  secundum 
siiam  hoc  discernant  legem/^^ 

§.  4.  Time  esse  judex,  gaude  verő  rex  esse  et  nominari.  Reges  ^^^  patien- 
tes  regnant,  impatientes  vero^*^  tyrannisant. 

§.  5.  Quando  aulem^^^  aliqwid,  quod  tuse^*'^  convenii  ad  judicandum  di- 
gnitati,  tibi  venerit,  cum  patientia,  misericordia  ^"^^  sive  miserantia^®^  hoc 
judica,  ut  tua  corona  laudabilis  sit  et  decora. 


CAPUT  (5. 
De  acceptionc  exteroimm  et  mitrimento  hospittimJ^^ 

In  hospilibus  et  adventiliis  viris  tanta  inest  utilitas,  ut  digne  sexlo  in  re- 
galis dignitatis  loco  possit  haberi. 

§.  1.  Unde  imprimis  ^*®^  romanum  crevit  impérium,  romani(^ue  reges 
sublimati  fuerunt  et  gloriosi,  nisi  ^">  quod  multi  nobiles  et  sapientes  ex 
diversis  illuc  ^^'^^  confluebant  partibus  ?  Roma  verő  usque  hodie  esset  ancilla, 
nisi  Aeneades  ipsam  fecisset  ^^-^^  liberam. 

§.  2.  Sicut  enim  ex  diversis  partibus  provinciarum  ^**^  venumt  hospites, 
ita  diversas  linguas  el  consuetudines,  diversaque  documenla  et  arma  secum 
ducunt,  quae  omnia  regiam  ^*^*^  ornant  et  magnificant  aulám,  et  perterrilant 
exlerorum  airogantiam. 

§.  3.  Nam  unius  linguae  uniusque  moris  regnum,  imbecille  et  fragile  est. 

§.  4.  Proplerea  jubeo  te,  fili  mi !  ut  hona  voluntate  illos  nutrias  et  honeste 
ieneas,  ut  tecum  libenlius  degant  quam  alibi  <*®>  habitent.  Si  enim  tu  destru- 
erc,  quod  ego  a^difícavi,  aut  dissipare,  quod  congregavi  studueris,  sine  dubio 
maximum  detrimentum  tuum  patietur  regnum.  Quod  ne  fiat,  tuum  quotidie 
auge  regnum,  ut  tua  corona  ab  omnibus  augusta  habeatur^**^^ 


(1)  TC.  inferioris  negotii.  (7)  TC.  et  misericordia.  (13)  TC.  fecissent  illám. 

(2)  TC.  quo  ////secundum  suam      (8)  TC  sine  iusiurando  (így).  (14)  TC.  provinciis. 
homo  decemat  lef^em.                      (9)  TC.  De  detentione  et  nulri-  (15)  TC  omnia  regna. 

(3)  TC  Re^es  t^ero.  menlo  hospilum.  (16)  TC.  alicuhi. 

(4)  TC  autem.  (10)  TC  Inde  enim  (in)primis.  (17)  TC  IC  ab  hominibus  ha- 

(5)  TC  quidem.  (11 )  TC  nisi  nincsen.  beatur  augusla. 
16)  TC  meae.  (12)  TC  illó. 

GooQÍe 
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lemről  Pál  apostol  beszél :  Tűrők  legyelek  mindenekhez S^^  És  az  Úr  az  evan- 
g}  éliomban :   A  ti  békességes  türésteknek  általa  birjátok  a  ti  lelketeketS^ 

2.  §.  Erre  fordítsd  elmédet  fiam !  Ha  kívánod  a  királyság  tisztességél,  íté- 
letet szeress ;  ha  bírni  akarod  a  te  lelkedet,  légy  békességestürő. 

3.  §.  Én  szerelmes  fiam !  Valahányszor  valamely  ítéletet  érdemlő  ügy, 
vagy  valaki  jő  t«  elődbe,  a  kinek  főbenjáró  dolga  vagyon,  légy  türelmes 
hozzá  és  ne  esküdözzél,  hogy  megbünteted  őt ;  ez  gyarlóság  lenne  és  erőte- 
len  szó,  mert  a  bolond  fogadást  ember  meg  nem  állja ;  és  ne  is  itélj  te 
magad,  nehogy  alábbvaló  ügyekben  forgódván,  csorbulást  szenvedjen  a  te 
királyi  méltóságod ;  hanem  az  efféle  ügyet  bocsásd  inkább  a  bírákhoz,  a  kikre 
bízva  vagyon,  hogy  törvény  szerint  igazítsák  el  azt. 

4.  §.  Óvakodjál  bírónak  lenned,  örvendezz  pedig,  hogy  király  vagy  és 
annak  neveztetel.  A  békességestürő  királyok  uralkodnak,  de  a  tűrhetetlenek 
rettegtetnek. 

5.  §.  Valamikor  pedig  a  te  méltóságodhoz  illendő  dologban  adatik  Ítélned, 
itélj  békességes  tűréssel,  szánakodással,  irgalom  szerint,<^>  hogy  legyen  dicsé- 
ret és  tisztesség  a  te  koronádnak. 

6.  FEJEZET. 
Külföldiek  befogadásáról  és  a  vendégek  tartásáróL 

A  vendég  és  jövevény  népekben  oly  nagy  haszon  vagyon,  hogy  a  királyi 
méltóság  érdem  szerint  nekik  adhatja  a  hatodik  helyet. 

1.  §•  Honnan  gyarapodott  a  római  birodalom  kezdetben,  és  magaszlaltatr 
lak  fel  dicsőségre  a  római  királyok,  hanem  hogy  különféle  tartományokból 
íiok  jelesek  és  bölcsek  sereglenek  vala  oda?^*^  Bizony,  hogy  Róma  mind  e 
mai  napig  szolgaságban  lenne,  ha  Aeneas  maradéka  szabaddá  nem  tette 
volna. 

!2.  §.  Mert  a  mint  különb-különbféle  tartományok  széléről  jőnek  a  vendé- 
gek^ különb-különbféle  szót  és  szokásokat,  fegyvert  és  tudományt  hoznak 
magokkal,  a  mi  mind  a  király  udvarát  ékesíti  és  teszi  nagyságosabbá,^^^  és 
igen  megrettenti  az  idegeneknek  magahitt  szívókét. 

3.  §.  Lám,  gyönge  és  töredékeny  az  egynyelvű  és  egyerkölcsű  ország.^*^ 

4.  §.  Hagyom  azért,  fiam,  adj  nekik  táplálást  jóakarattal  és  tisztességes 
tartást,  hadd  éljenek  nálad  örömestebb,  hogysem  másutt  lakozzanak.  Mert 
ha  te  elrontani  törekedel,  a  mit  én  építettem,  vagy  ha  mit  én  gyűjtöttem,  te 
széjuel  hányod  azt,  bizony  mondom,  nagyon  nagy  kárát  fogja  vallani  orszá- 
god. A  mii  hogy  eltávoztass,  növeld  naponként  a  te  országodat,  hogy  a  te 
koronádnak  felségét  mindenek  tiszteljék. 


(DPAlThess.  1.5:14. 

i2)  Lukács  21: 19. 

t3)  A  TC  stőveire  szerini  fordítva:  békességes  lúréssel  és  irgalmasan,  esküdözés  nélküi.  V.  ö.  3.  §. 

(4)  A  TC  szövege  szerint  a  kérdfi  mondat  állftóvá  alakul  át:  Mert  onnan  gyarapodott stb., 

bojnr slb. 

15)  A  TC.  szövege  sierínt  fordítva:  a  mi  minden  országnak  ékességére  szolgál  és  a  király  udvarát 
ugvságosabbá  teszi. 

■6i  v:  5.  WerMciy  Hk.  ffl.  R.  25.  ez.  3/. 


Digitized  by  VjOOQ IC 


14 


S.  Stephani  L  L 


CAPUT  7. 
De  magnitudine  consiliíS^> 

In  tríbunalibus  reguin,  consilium  sibi  septimum^^^  vendicat  locum. 

§.  1.  Consilio  enim^^^  constituuntur  reges,  gubernantur  regna/*^  defeudi- 
tur  patria,  componuntur  proelia,  suinitur  victoría,  propelluntur  inimici,  appel- 
lantur  amici,  civitates  conslruunlur  el  castra  adversariorum  destruunlur. 

§.  2.  Quando  verő  consiliis  inest  iilílitas,  nani^^^  a  stultis  et  arrogantibus 
ac  mediocribus,  ut  míhí  videlur,  non  valeiU  componí  virís,  sed  a  niajoribus 
el  melioribus,  superioribusque  ac^®^  honest issimis  senioríbus  exprimi  debenl 
et  poliri. 

§.  3.  Ideirco,  íili  mi !  cum  juvenibus  et  minus  sapíentibus  noli  consiliari 
aut  de  illis  consilium  quaerere,  sed  a  senioríbus/''^  quibus  illud  negotiuni 
propler  aetatem  et  sapientiam  sit  aptum.  Nam  consilia  regum  in  pnecor- 
diis  ^'^^  sapientum  debenl  claudi,  non  ventosilale  stultoruni  propagari. 

§.  4,  Si  enim  gradieris  cum  sapientibus,  sapiens  efficieris ;  si  versaris 
cum  stultis,  sociaberis  illis ;  fatenle  Spirilu  Sanclo  per  Salamonem :  Qtii  cum 
sapientibus  graditur,  sapientum  érit  amirus,  nec  stultoruni  érit  similis, 
Et  Dávid  psaílit :  Cum  sanrto  sanctus  eris,  et  cum  viro  innocente  intiocena 
eris,  et  cum  electo  electus  eris,  et  cum  perverso  perverteris. 

§.  5.  Ad  hoc^®^  quidquid  negolii  unicuique  convenil^*®^  aetali,  in  hoc  se 
exerceat,  scilicel  juvenes  in  armis,  senalores  in  consiliis. 

§.  6.  Omnino  tamen  juvenes  non  sünt  expellcndi  a  ^"^  consiliis.  Quoties 
verő  cum  illis  consilium  inibis,  eliamsi  sit  hanile,  tamen  semper  ad  majores 
deferas,  ut  omnes  actus  tuos  norma  sapienliae  mensures. 


CAPLT  8. 
Quod  majores  imitari  debeant  et  filii  obedire  pareyitibusM'^^ 

Imitatio  ^^^^  majorum  in  regali  dignitate  octavum  possidet  locum. 

§.  1.  Regale  ornamentum  scito  ^**^  esse  maximum :  sequi  antecessores 
reges  et  honestos  imitari  parenlcs.  Qui  enim  antecessorum  decreta  spemir 
palrum,  nec  divinas  procurat  leges,  peribit. ^^^^  Palres  enim  ideirco  sünt  pat- 
res,  ut  nutriant  filios;  ideoque  sünt  filii,  ut  obedianl  patribus.^*®^ 

§.  2.  Qui  patri  suo  resislit,  inimicus  Dei  existit.^*'^  Omnes  enim  inobedi- 
entes  Deo  sünt  resistentes.  Spiritus  enim  ^*®^  inobedientiae  dispergit  flores 
coronae.  Inobedienlia  enim  totius  regni  est  pestilentia. 


(1)  TC.  Iiozzh:  cayitulum. 

(2)  TC.  xempiternum. 
(3)TC.yMÍdí'//i. 

(4j  TC.  determmaiUur  regna. 

(5)  TC.  iam. 

(6)  TC.  sapiüntioribus  et.  IC. 
sapientioribm(\\\íí  ac. 


\  7 )  TC  IC  senatoribtix. 
(8)  TC  pecton'biut. 
(9)TC  .4c  per  hoc. 
llO)  TC  conveniat. 

(11)  T(^  a  nincsen. 

(12)  TC   De  executwne  fili- 
orum. 


(13)  TC  IC  Executio. 

(14)  TC  scio. 

(15)  TC  peribil  nincsen. 

(16)  TC  parentibtu. 
(17)TCcoiww/iY. 
(18)  TC  quidem. 
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7.  FEJEZET. 

A  tanács  nagyságos  voltáról. 

A  királyok  törvénytevő  székén  a  tanácsot  illeti  a  hetedik  hely/*^ 

1.  §.  Mert  a  tanács  állat  királyokat,  kormányoz  országokat,  védelmezi  a 
hazát  és  csendesíti  a  hadakozást,  győzedelmet  szerez,  elkergeti  az  ellenséget, 
megnyeri  a  barátokat,  városokat  épít  és  elrontja  az  ellenség  táborát. 

2.  §.  Minthogy  pedig  hasznos  a  tanácskozás,  már^^^  nekem  úgy  tetszik, 
hogy  ne  bolondok  és  maganagyzó  és  középszerű  emberek  gyülekezete  legyen, 
hanem  az  öregebbek  és  jobbak,  feljebbvalók^^^  és  nagytiszteletű  vének  szól- 
janak hozzá  és  miveljék  azt. 

3.  §.  Annakokáért,  fiam,  iQakkal  ne  tanácskozzál,  és  valaki  kevésbbé  böl- 
csen szóló,  tanácsot  attól  ne  kérj,  hanem  a  vénektől,  a  kiket  az  ő  esztendeikre 
és  bölcsességekre  nézve  megillet  azon  dolog.  Mert  a  királyok  tanácsa  lakozzék 
a  bölcsek  szivében  és  ne  kövesse  a  nyughatatlan  elméjű  bolondok  ösvényét. 

4.  §.  Mert  ha  jársz  a  bölcsekkel,  bölcs  leszesz ;  ha  forgódol  a  bolondokkal, 
társul  adod  magadat  azokhoz ;  így  szólván  a  szent  lélek  Salamon  által :  A  ki 
jár  a  bölcsekkel^  bölcsek  barátja  lészen,  és  nem  lészen  hasonlóvá  a  bo- 
londokhoz.^*>  Dávid  pedig  ekképen  énekel :  A  szenttel  szent  lészsz,  és  az 
ártatlan  férfiúval  ártatlan  lészsz,  és  a  választottal  választott  lészsz,  és 
az  elfordulttal  elfordulszS^^ 

0.  §.  Ki-ki  azért  abban  legyen  foglalatos,  a  mit  az  ő  ideje  hoz  magával, 
tadniiílik  az  ifjak  fegyverben,  vének  a  tanácsban. 

6.  §.  Mindazáltal  az  ifjakat  a  tanácsból  egészen  kirekesztened  nem  kell. 
De  valahányszor  tanácsot  tartasz  vélek,  ha  szinte  alkalmatos  lenne  is  taná- 
csok, vidd  mégis  mindig  az  öregebbek  eleibe,  hogy  minden  cselekedeteidet 
a  bölcsesség  mértékéhez  mérjed. 

8.  FEJEZET. 

Hogy  követni  kell  az  ősöket  és  hogy  a  fiak  engedelmesek  legyenek  az  ö 

atyjoknak. 

Az  ősök  követése  a  királyi  méltóság  nyolczadik  lépcsője. 

1.  §.  Tudd  meg,  hogy  legnagyobb  disze  a  királyságnak:  az  előbbeni  kirá- 
lyok nyomában  járni  és  követni  a  tisztes  atyákat.  Mert  valaki  megutálja  az  ő 
eleinek  végzésit  és  Isten  törvényére  gondja  nincsen,  elpusztúl.^®^  Mert  azért 
atyák  az  atyák,  hogy  táplálják  az  ő  fiaikat ;  és  azért  vannak  a  fiak,  hogy  meg- 
fogadják az  ő  atyjok  szavát. 

2.  §.  A  ki  ellentáll  az  ő  atyjának,  Istennek  ellensége  az.  Mert  az  engedet- 
lenkedők  mind  Istennel  ellenkedők.  Mert  az  engedetlenség  fuvallata  elher- 
vasztja koronád  virágait.  Mert  az  engedetlenség  az  egész  országnak  veszedelme. 


(1)A  TC.  srö?ege  azerinl  —  ámbár  a  sempitemum  szól  csak  iráshibának  larljuk  septimum  he- 
lyett —  e  pont  magyarul  így  hangzanék:  A  királyok  törvénytevő  székén  örökké  helye  van  a  tunácmak. 

(2)  Ez  egész  2-ÍK  szakasz  helyes  constructi  )ja  csakis  a  TC-ben  a  7iam  helyén  álló  mm  elfogadásával 
lehetséges. 

(3)  A  bécsi  codexek  szerint:  bölcsebbek. 
14)  Péld.  13:20. 

(5)  Zsolt.  17:26.  27.  (Káldi  ford.) 

(6)  A  TC.  szövege  szerint,  melyben  a  peribit  ige  nincs  meg,  a  mondat  kérdő\é  alakúina  ily furnián: 
Men  kicsoda  utálja  meg  az  ö  eleinek  végzésit  és  kicsoda  az,  kinek  Isien  törvén yéw  gondja  nincsen  ? 
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§.  3.  Proplerea,  fili  charissinie  I  edicia  palris  tui  ^*^  scmper  libi  sídI 
prompluosa,  ut  prosperitás  lua  ubique  regalibus  dirigatur  haDenis.  Mores 
quidem  nieos,  quos  regali  vides  convenire  dignitati,  sine  vinculo  lolius  am- 
biguitatis  sequere ;  grave  eníni  tibí  est  hujus  climatis  teuere  regnum,  nísi 
imitátor  consuetudinis  ante  regnantiuni  exstitcris  reguni. 

§.  4.  Quis  grsecus  regeret  latinos  graecis  moríbus  ?  aut  quis  latinus  grsecos 
lalinis  regeret  moribus?  Niillus.  Idcirco  consuetudines  sequere  meas,  ul 
inter  tuos  habearis  praecipuus  et  inter  alicnos  landabilis. 


CAPUT  9. 
Orandum  esse,  et  quomodoS^^ 

Übservatio  orationis  maxinia  acquisitio  est  regalis  salulis,  el  ideo  uonuiii, 
el  nouaria  regiae  dignitatis  canit  regula/^^ 

§.  1.  Continua^*^  oratio  est  peccalorum  ablulio  et  remissio.  Tu  autem  fili 
mi !  quotiescunque  ad  templum  Dei  curris,  ut  Deum  adores,  cum  Salamoné 
íilio  regis,  et  ipse  rex,  semper^^^  dicas:  Ernitte  Domine  sapientiam  de 
sede  rnagnitudinis  tuae,  ut  mecmn  sít  et  mecum  laborét,  ut  sciam,  quíd 
aeceptum  sít  coram  te  omni  tenipore.  Et  iterum :  Domine  páter  et  Deus 
vitae  meae,  ne  derelinquas  me  in  cogitatu  maíigno.  Extollentia^n  ocu ló- 
rum meormn  ne  dederis  milii,  et  desiderium  malignum  averte^^^  a  me 
Domine.  Aufer  a  me  conrupiscentiam,  et  animo  irreverenti  et  infrunito 
ne  tradas  me  Domine. 

§.  2.  Hac  itaque  ^'^^  oratione  antiqui  utebantur  reges.  Tu  quoque  hac  eadem 
ulere,  ut  Deus  cuncla  vitia  a  te  auferre  digiietur,  ut  iuvictissiums  rex  a  cun- 
clis  uomineris. 

§.  3.  Üra  etiam,  ut  desidiam  el  hebetudinem^**^  a  le  depellat  et  supple- 
meiitum^®^  omnium  tibi  tribual  virlutum,  quibus  visibiles  et  invisibiles  vin- 
cas  inimicos,  ut  securus  el  expeditus  ab  omni  incursione  adversariorum, 
cum  omnibus  tibi  subjeclis  cursum  setatis  tuae  vitai  cum  pace  possis  finire. 

CAPUT  U). 
De  pietate  et  mise^*icordia  caeteinsque  virtuiihus. 

Modus  virtutum  ornat  ^*®^  coronam  regum  et  in  prseceptis  ponítur  de- 
cimus. 

§.  1.  Nam  dominus  virtutum  ipse  est  rex  regum.  Sicut  ergo^**^  sui  exerci- 
tus  coelestis  plenitudo  in  denis  consistit  choris,  sic  tuae  vitae  conversatio  in 
decem  persistat  mandatis. 

§.  2.  Oportet  regem  esse  pium,  misericordem,  et  caeterís  virtuübus  imbu- 
tum  et  ornatum.  Rex  enim  impíetate  et  crudelitate  foedatus,  incassum  sibi 
vendicat  nomen  regis,  quia  lyrannus  est  dicendus. 

( 1 )  TC.  iiozzá :  scüicet  rnei.  (4)  TC.  contiguu.  etíam  ul  desideria  camis  el  (h)e- 

(2)  TC.  De  observatione  ora-      (5)  TC.  el  ipse  seniper  rex.  beludinem. 

tianig.  [6)  TC.  auferto.  {9^  TC.  stíblevamentum. 

( 3)  TC.  el  ideo  tonum  in  notia-      ( 7 )  TC.  Ilac  quidem.  (10 )  TC.  /init, 

ria  regiie  dígnitalis  canil  regula.      [H)  TC.  habitudinem.  IC.  Ora    (11 )  TC.  ergo  nincsen. 
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3.  §.  Annakokáérl,  szerelmes  fiam,  legyenek  te  előtted  mÍDdég  nyilván  a 
te  atyádnak  parancsolatai^  hogy  szerencséd  gyeplőjét  királyi  kéz  hordozza 
mindenütt.  Az  én  szokásimat  legalább,  melyek  a  királyi  méltósághoz  illendők, 
minden  kételkedés  gáncsa  nélkül  kövesd,  mert  nehéz  lesz  e  tartomány  táján 
országlanod,  ha  nem  követended  az  előtted  való  királyok  példáját. 

4.  §.  Kicsoda  az  a  görögök  közöl,  a  ki  görög  törvénynyel  igazgatná  a 
rómaiakat  ?  avagy  kicsoda  az  a  rómaiak  közül,  a  ki  római  törvénynyel  igaz- 
gatná a  görögöket?  Senki.  Kövesd  azért  az  én  szokásimat,  hogy  a  te  néped 
között  kiváltképen  becsültessél  és  dicséretel  nyerj  az  idegenek  előtt. 

9.  FEJEZET. 
Az  imádságról  és  annak  módjaiból. 

Az  imádság  gyakorlása  fő  eszköz  a  királyok  idvességéhez,  és  azért  a  királyi 
méltóság  rendtartásában  a  kilenczedik  pont  ez. 

l.§.  A  szüntelen  való  könyörgésben  megtisztulás  és  bűnbocsánat  vagyon. 
Te  pedig  fiam,  valahányszor  Isten  házába  mégy  az  ő  imádására,  Salamonnal, 
a  király  fiával,  magad  is  király  lévén,  imádkozzál  mindég  ekképen :  Küldd 
el  Uram  a  bölcsességet  a  te  nagyvollodnak  székétől^  hogy  velern  légyen 
és  velem  munkálkodiék ;  hogy  tudiam^  mi  légyen  kedves  nálad  minden 
időbenS^^  És  ismét :  Urafn  atyám,  én  életemnek  Istene,  ne  hagyj  engem 
álnokságnak  gondolatában.  Az  én  szemeimnek  ne  adj  kevélységet,  és  a 
gonosz  kívánságot  távoztasd  el  tőlem  Uram.  Vedd  el  tőlem  a  testnek 
kivánságit,  és  a  tisztátalan  és  esztelen  léleknek  ne  adj  engem  Ura7nS'^^ 

2.  §.  A  régi  királyok  tehát  igy  imádkoznak  vala.  Te  is  épen  igy  imádkoz- 
zál, hogy  Isten  minden  bűneidnek  eltörlésére  méltasson,  hogy  mindenektől 
gvőzhetetlen  királynak  neveztessél. 

3.  §.  Könyörögj  azért  is,  hogy  a  henyeséget^-*^  és  tunyálkodást  eltávoz- 
tassa tőled  és  adjon  tenéked  segedelmei  minden  jóságos  cselekedetekben, 
győzedelmet  a  te  látható  és  láthatatlan  ellenségid  ellen,  hogy  minden  alattad 
valókkal  egyetemben  bátorságosan  és  minden  ellenséges  támadástól  menten, 
végezhesd  el  a  te  életednek  folyását  békességben. 

40.  FEJEZET. 
A  kegyességről  és  irgalmasságról  és  egyéb  jóságos  cselekedetekről. 

A  jóságos  cselekedetek  törvénye  fő  ékesség  a  királyok  koronáján^*'  és  a 
parancsolatok  közt  a  tizedik. 

1.  §.  Mert  a  jóságos  cselekedetek  ura,  maga  a  királyoknak  királya.  Tehát 
valamint  az  ő  mennyei  seregének  teljességgel  liz  kara  vagyon,  ugy  a  le  éle- 
led  forgásának  is  tiz  parancsolatja  legyen. 

2.  $.  Illik  a  királynak  kegyesnek,  irgalmasnak,  és  több  egyéb  jóságokkal 
teljesnek  és  ékesnek  lenni.  Mert  a  kegyetlenséggel  és  ^gonoszsággal  fertőzött 
kinály  haszontalan  keres  király  nevel,  mivel  bitornak  mondatik. 


(l)Bölcs.9:10.(Káldirurd.) 
12)  Sirák  23:4.  .>.  6.  (Káldi  ford.) 
'3)  Az  IC.  szerint:  hogy  a  testnek  kivúnsttgit. 

(4)  k  TC  Tariaosa  (ornat  helyett  /init)  szerint  fordítva:  A  jósáiicis  cseleiiedeick  törvÍMiye  luhvUi  mi'u 
a  kirfiyok  koronáját. 

Magyar  Törvénytár.  lOOÖ— 1526.  ^  , 
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§.  3.  Ob  hoc  ergo,  ííli  mi  amabíiissinie,  diiicedo  cordis  niei,  spes  fulurae 
sobolis !  precor,  jubeo,  ul  per  omnia  el  in  omnibus  píetate  fultus/^^  non 
soluin  parentelae  el  eognationi,  vei  principibus,  sivc  ducibus/^^  sive  divitibus, 
seu  vicinis  et  incolis  sis  propitiiis,  verum  etiani  extraneis  et  ciinclis  ad  te 
venientibus.  Nani  opus  pietatis  ad  summáin  te  ducit  beatitudinem. 

§.  4.  Sis  misericors  omnibus  vim  patientibus,  semper  ilhid  Domini  ^^>  in 
luis  praecordiis  habens  exemplum:  Mhericm^diam  volo  et^*^  non  mer i- 
ficium. 

§.  5.  Patiens  esto  ad  omnes  ;  non  tanUim  potentes,  sed  etiam  poleslate 
carentes. 

§.  6.  Sis  denique  forlis,  ne  le  prosperitás  nimis  elévet  aul  adversilas 
dejicial. 

§.    7,  Sis  quoque  humilis,  ut  Deus  le  allum  facial  hic  el  in  futuro/*^ 

§.    8.  Sis  verő  modestus,  el  ullra  modum  neniinein  punias  vei  damnes. 

§.    9.  Sis  mitis,  ut  nunquam  jusliliae  repugnes. 

)|.  10.  Sis  honestus,  ut  nunquam  alieui  sponlaneum  inferas  dedecus. 

jj.  11.  Sis  pudicus,  ul  cunctos  libidinis  fcetores,  sicut  stimulum  mortis, 
e\iles. 

%.  12.  Hfec  omnia  superius  libata  regálém  componunt  eoronam,  sine  qui- 
bus  valet  nullus  hic  regnare,  nec  ad  a»lernum  periingere  regnunj/®^ 


SANCTl  STKPHANl  REGIS 

DECRETORUM   LIBER  SECUNDUS/"> 


PR.EFATI()/«> 


Heu'iiaiile  divina  eleinenlia. 


^  r 


§.  1.  Opus  regalis  dignitalis  alimonia  calholica'  iidei  eíTectum  iunplians, 
solidius  alterius  dignitalis  sólet  operibus  adesse/®^ 

%.  2.  Et  quoniam  unaquaeque  gens  propriis  regitur^  *^^  legibus,  idcirco  Nos 
quoque  Dei  nulii  noslram  gubernando  monarchiám,  antiquos  et  modernos 
imilantes  Augustos,  decrelali  meditalione  noslra  slaluimus  genli  noslrse/"* 
quemadmodum  honeslam  el  inofTensam  ducerenl  vitám :  ul  sicut  divinis 


(i)  TC.  suffuUus.  '41  TC.  i-l  iímc^ni.  i6)  TC.  Iiozzjí  :  Ámen.  Expii- 

['2)  TC.  sive  duciöus  nincsen.       (5)  A  7.  5j,  nincs  nii'ga  T(]-lM»n.    cif  liber  prímns. 

(8)  TC.  illud  divinum. 

1 7 )  második  könyv  —  mert  az  első  nem  ep\  éb  a  kinih  tiálioz  intézeti  politikai  és  erkölcsi  tamljísnál  — 
tartalmazza  voluiképen  Szent  István  türvénu'it,  nielv éknek  U'Kréíribb  és  habár  nem  teJjes,  de  különben 
mi'í^lehetosen  correct  szövegét  a  stájerországi' admonlikolo^^tor  köii\vtárában  egy  Xü-ik  századi  codexberi 
Uattenbach  Vilmos  német  tudós  fedezte  fel  IHiö-ban.  Endlicher  btván  az  adm'onti  kéziratnak  igen  nagy- 
gonddal  és  pontossággal  készült  hasonmását  (fac-similejét)  a  M.  Tud.  Akadémia  könyvtárának  ajándékozta', 
a  hol  az  jelenleg  Cod.  lat.  4°  nr.  3.  jegy  alatt  őriztetik.  A  szöveg  összevetésénél  e  minden  U>kintetben  hileli 
érdemlő  fac-similét  használtuk. 

'S)AC.    Pnefatio   regtilis   de-    al(i)monia  catholii*  Iidei  eíTectum,    ( 10 >  AC.  n/i/Mr. 
ctfii.  ttmplitts     uc    solidius     alterius    <11)  AC.    derretalí    medilationi* 

'9'  AC.  Opus  n^galis  dignitatis    diírnilatis  operibns  sólet  esse.  nostre  statuimus  genti. 

GooQÍe 
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3.  §.  Azérl  hát,  szerelmes  fiam,  te  lelkem  gyönyörűsége,  én  reménységes 
magzatom !  kérlek,  parancsolom,  hogy  mindenütt  és  mindenekben  kegyes- 
séggel járván,  fedezd  bé  kegyelemmel  nemcsak  a  te  atyádfiait  és  rokonságo- 
dat, avagy  a  főembereket,  hadnagyokat,^^^  gazdagokat,  vagy  a  szomszédokat 
és  haza  lakosait,  hanem  az  idegeneket  és  minden  embert  is,  valaki  tehozzád 
jövend.  Mert  a  kegyesség  jótéte  vezérel  a  fő  boldogságra. 

4.  §.  Légy  irgaimas  minden  szenvedőkhöz,  az  Úrnak  amaz  intését  hor- 
dozván szüntelen  szivedben :  Irgalmasságot  akarok  és  nem  áldozatot}^^ 

5.  §.  Légy  békességestürő  mindenekhez ;  nemcsak  a  hatalmasokhoz,  ha- 
nem azokhoz  is,  a  kik  hatalom  nélkül  szűkölködnek. 

6.  §.  Azután  légy  erős,  hogj'  a  jó  szerencsében  fölöttébb  ne  kevélykedjél, 
va^}'  a  bal  szerencsében  meg  ne  aláztassál. 

7.  §.  De  alázatos  is  légy,  hogy  Isten  felmagasztaljon  mind  itt,  mind  a  jö- 
vendő életben. 

8.  §.  Légy  mérsékletes,  hogy  mód  felett  senkit  ne  büntess  vagy  ne  kár- 
hoztass. 

9.  §.  Légy  szeiid,  hogy  az  igazságnak  soha  ellent  ne  tarts. 

10.  §.  Légy  tisztességtudó,  hogy  soha  senkit  szántszándékból  gyalázattal 
ne  illess, 

11.  §.  Légy  szemérmetes,  hogy  minden  bujaságnak  fertőjét,  mint  a  kopor- 
sóra való  utat,^^^  elkerüljed. 

12.  §.  Mind  ezekből,  a  miket  im  egybeszedegettem,  készíttetik  a  királyság 
koronája,  mely  nélkül  sem  itt  nem  országolhat  senki,  sem  az  örök  életre  el 
nem  mehet. 


SZEXT  ISTVAX  KIRÁLY 

DEKRÉTOMAINAK  MÁSODIK  KÖNYVE. 

ELÖUÁRü  BESZÉD. 

Islon  keg}eliiit*  velünk. 

1.  §.  A  királyi  méltóságnak  a  közönséges  keresztyén  hit  éltető  erejéből 
tá|)lált  munkássága  sikeresebb  és  derekasabb  szokott  lenni  más  méltóság 
munkáinál.^*^ 

2.  §.  És  mivelhogy  minden  nemzet  az  ő  tulajdon  törvénye  szerint  igazo- 
dik,^^'  azért  Mi  is,  országunkat  Isten  akaratából  kormáuvozván,  mind  a  régi 
és  mostani  császároknak  példájokra,  tanácsi  elmélkedésből  szabtunk  módot 
a  mi  népünknek,  hogyan  élne  tisztességes  és  háborúság  nélkül  való  életet : 


11)  Azl  hiszszuk,  a  dux  itt  is,  valamint  föntebb  az  előbeszéd  1-ső  pontjában,  a  szó  sajátlagos  értelmé- 
ben veendő. 

(2)  Máté  9:  13. 

(3)  Salamon  Péld.  7:27. 

(-^'  Ezen  szakasz  ma^^arra  fordításában  az  AC.  értelmesebb  szerkezetét  kö\etifik. 
(5;  Vajry  az  AC.  szerint:  az  ő  tnlajdon  törvényeiéi  ét. 
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legibiis  síinl  ditati.  similiter  eticun  secularibiis  siut  addicti ;  iit  quan(uni  boni 
in  divinis  ^*^  ampliaiilur,  tanluni  mali  el  rei  in  islis  vilitenlur/^^  Qiiae  aulein 
decrevimiis,  in  sequentibiis  subnotavinuis.^'**^ 


CAPUT  l. 

De  statu  ecclesiastico  et  veneratione  domus  DeiM^ 

Quisquis    faslu    superbiae    elatus,    domum  i  honesté  Iraclarit  vei  infringere  pra;siimpseriK 
Dei    ducit    contemptibilem,   et    possessiones  1  quasi  iovasor  cl  violator  domus  Dei,  excom- 
Deo  coDsecratas  atque  ad  honorem  Dei  sub '  muoicelur. 
regia   immunílatis   defeosione  constítutas  in-t 

%.  1.  Decel  enim,  ut  indignalionem  ipsius  domini  regis  senliat,  cnjiis 
benevolenlia*  contemptor  et  constitulionis  praevaricator  exislit/^^ 

%.  2.  Nihilominus  tanien  rex,  siiae  concessionis  immunitatem  ab  homini- 
bus  ditioni  suae  subjectis  illaesam  ^®^  conservari  prsecipial.  Assensum  verő 
non  praebeat  improvide  aflirmanlibiis,  non  debere  esse  res  doniinicas,  id 
est,  Dominó  Dominantium  tradilas.  Itaque  sub  defensione  regis  sit,  et  siculi 
suae  proprise  haeredilati/"^^  magisque  adverlal,  quia  quanto  Deus  exQellenlior 
est  homine,  tanlo  praeislanlior  est  divina  causa  mortalium  possessione. 

§.  3,  Quocirca  decipilur,  quisquis  nlus  in  propriis,  quam  in  dominicis 
rebus  glorialur ;  ^**^  quarum  defensor^®^  et  custos  divinilalis  conslitutus/*^' 
diligenti  cura  non  soíum  eas  servare,  sed  etiam  multiplicare  debet ;  magis- 
que iila  quae  dixinius  pra?slanliora,  quani  sua  defendere  oportel  el  aug- 
mentare. 

§.  4.  Si  quis  igilur  insanus,  iniporlunitale  improbitateque  sua/**^  regem  a 
reclo  proposilo  perverlere  lenlaveril,  nullisque  remediis  miiigari  posse  visus 
fiierit,  licet  ^^^^  obsequiis  aliquibus  et  ^^^^  iransiloriis  sil  necessarius,  abscin- 
dendus^**^  ab  eo  projiciendusque  est  juxla  illud  evangelitmi :  ^^^^Si  pes,  wm- 
mta  aut^^^^  onthts  Knua^'^'^^  srandalmtf  te,  erue  ettm  '^^^  cf  projire  abs  te. 

CAPUT  ± 
De  potestate  episcoponim  super  res  ecclesiaslwas.^^*^* 

l't  ^^^>  episcopi  habeanl  poleslalem  res  ecclesiasticas  providere,  regere  et 
gubemare  atque  dispensare,  secundum  canonum  aulhoritalem/*'^^' 


(1)  AC.  ín  his  divinis.  [ü^  AC.  ah  omnibus  ditionis  (13)  AC.  et  nincsen. 

(2)  AC.  tantiini  rci  in  islis  mul-  suae  illaesani.  (14)  AC.  ahxcidendwt. 
tent'tir.                                             (7)  AC.//«.vm«/ sub  defensione  (15)  AC.  ^f'«m/<?/ici/wi  (t.  i.   di- 

(3)  AC.  in  si'uuentibus  subnota-  regis,  sicnti  propriue , suae  here-  cium). 
vimus  lineis.  ÍC.  litena  subno-  dilatis.  (16)  AC.  vei. 
tavimus.  —  A  pra'falio  nUín  kö-       (8^  A  3.  §.  e  kezdő  szavai  nin-  (17)  AC.  tuu*. 

vetkeznek  a  fejek  czimci   (capi-  csenek  meg  az  AC-ben.  (tH^  AC,  a mput a  vei  eme  eiirii. 

tiUa  huitts  lihrij  I— XXXV-ig,      (9)  AC.    Onarum    divinarum  (19)  AC.  hozzíi:  eorutnque  con~ 

melyek    a    Coi-jmis    Jurisban    az  rervm  defensor.  venientin  cum  luicis. 

\ — '33  caputoknak  felelnek  meg.  {10}  XC.diviuitate  statufu:t.  (20)  AC.  I  o/m/wma*  m. 

(4)  AC.   I.    I»c    slaiu    renim  {W)  kC  inoportunitaleinpvo-  (21)  AC.    cniiotiicain    auciori- 
ecclesiasticarum.  hitntis  suae.  laleni. 

(5  í  AC.  extnU.  ( 12  í  AC.  Ikeí  nincsen. 
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ho^y  valamint  meggazdagiUatott  isteni  törvényekkel,  azonképen  világi  törvé- 
nyek alá  is  vettetett  légyen ;  hogy  a  mennyi  előmenetelt  nyernek  a  jók  az 
isteniek  által,  annyi  kissebbségel  szenvedjenek  a  gonoszok  és  bűnösök  emezek 
állal/*^  Valamelyeket  pedig  elvégeztünk,  a  következőkben  jegyeztük  ide  alá. 


i.  FEJEZET. 
Az  egyház  állapotjáról  és  Isten  házának  tiszteletéről. 

A  ki  gőgös  kevélységében  fenhéjázva,  I  becstelenül  illetendi  avagy  azokban  elvenni 
Isten  házát  semmibe  veszi,  és  az  Istennek  merészkedik,  akárki  legyen,  mint  Isten  házá- 
szentelt  és  Isten  tiszteletére  a  király  oltal-  nak  megtámadóját  és  rontóját,  rekeszszék  ki 
mának    szárnyai    alá    helyheztetett    javakat '  a  gyülekezetböl.<2) 

• 

1.  §.  Mert  illik,  hogy  érezze  haragját  a  király  urnák,  valaki  az  ő  jóakaratát 
megveti  és  rendelését  általhágja. 

2.  §.  Mindamellett  parancsolja  meg  a  király  az  ő  birodalma  alatt  való  em- 
bereknek, hogy  a  mi  adományt  engedett/"^  azt  bántatlanul  hag^ják.^^^  Ne 
hallgasson  pedig  aflféle  meggondolatlan  bizonygatásokra,  hogy  nem  kell  egy- 
házi vagyon,  az  az,  hogy  az  Iraknak  Urának  nem  kell  jószágot  adni.  Tehát 
legyen  az  a  király  oltalma  alatt  és  viseljen  gondot  róla  mint  a  maga  tulajdon 
örökségéről,  sőt  még  jobban,  mert  a  mennyivel  nagyságosabb  Isten  az  em- 
bernél, annyival  előbbvalók  Isten  dolgai  a  halandók  javainál. 

3.  §.  És  azért  ugyan  megesalatkozik  minden,  a  ki  többet  kérkedik  ő  magá- 
nak, hog\'nem  az  Urnák  dolgaival ;  a  melyeknek  Istentől  rendelt  őre  és  oltal- 
mazója  nemcsak  megtartani  tartozik  azokat  szorgalmatos  gonddal,  hanem 
gyarapítani  is  köteles ;  és  inkább  is  illik  azokat  oltalmaznia  és  öregbítenie, 
melyeket  előbbvalóknak  mondottunk,  mint  a  maga  dolgait. 

4.  §.  Valaki  tehát  esztelenül,  jámbortalan  botorságból  kisértené  a  királyt, 
hogy  jó  szándokától  elfordítsa,  és  az  ilyennek  elméjét  megcsendesíteni  semmi 
módon  nem  lehetne,  ha  szinte  valamelyes  ideigvaló  szolgálatra  alkalmatos 
tag  lenne  is,  vágja  el  a  király  magától  és  vesse  ki,  amaz  evangyéliomi  tanítás 
szerint:  Hogyha  a  te  lábad  vagy  kezed.,  vagy  a  te  szented  azt  miveli,  hogy 
megt)Otránkozzál,  vágd  el  rmgy  vájd  ki  azt  és  vesd  el  tőled.^^^ 

2.  FEJEZET. 
A  püspökök  egyházi  hatalmáróL^*^> 

Akarjuk,  hogy  a  püspököknek  legyen  hatalmok  az  egyház  ügyeit  ellátni, 
igazgatni  és  kormányozni,  és  az  egyházban  sáfárkodni,  a  kánonok  tartása 
szerint.^'^ 


íi)  Vagy  az  AC.  szerint:  annyi  büntetést  vegyenek  a  bűnösök  emezek  által. 

(2)  A  vallás  és  ennek  szabad  gyakorlata  elleni  bűncselekményeUről   most  érvényes  jogunkban  v.  ö. 
1878:  V.  t.  ez.  190—192.  §§.  L.  még  ugyanezen  L  ez.  3315.  §.  1.  p.  '  Márkus. 

(3)  T.  i.  az  egyháznak. 
>4)  V.  ö.  Kálmán  I.  1.  fej. 

(5)  Málé  18: 8.  9.,  Márk  9:  iZ.  -iS.  47. 

(6.)  A  fejezel  czíme  az  AC.  szerint  így  lenne:  A  püspökök  cg}  házi  hatalmáról  és  a  világiakkal  való 
eififezésökrol. 
\'7)V.  ö.  Kálmán  I.  65.  fej. 
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§.  1.  Volumus,  ut  laici  eonini  ^*^  ininisterio  obedi«int  ^^^  ad  regendas  ec- 
clesías, 

viduas  et  orphanos  defensandum/s) 

et  iil  obedienles  sinl  eis  ^*^  ad  eorum  chrisliaiiitalein  servandaiii. 

§.   %   Consentientesque   sínt  comites,  ju-  {  dices  <^)   praesulibus   suis  ad  justitias  facien- 

;  das,  juxta  prspcepta  legis  divina'. 

§.  3.  Et  nullalenus  per  aliquorum  mendacia^®^  vei  falsum  testíinonium. 
neque  per  perjurium  aut  per  praemium,  lex  justa  in  aliquo  depravetiir. 


CAPUT  3. 

Quales   deheant   esse   accusatores  et   testes?   et  qiiod    Jaici  clericos  accusarc   nou 

^possint.C^) 


Testes  autem  ct  accusatores  (9)  sine  aliqaa 
sint  infamia,  uxores  et  filios  habentes,  et  omnino 
Christum  prfipdieantos.(o) 


§.1.  Tesümouiuin  laici  adversus  clericiim 
nemo  recipiat. 

§.  ±  Nemo  etiam  queuilibet  clerícuni  in  pii- 
blico,  nisi  in  ecclesia  cxaniinarc  pra»>uniat.(*o> 


CAPUT  4. 
De  assiduo  et  gram  laboré  sacerdotumM^^ 


Scitote  fratres  cuncti,  quod  supra  omnes 
laborant  sacerdotes.da) 

§.  4.  Unusquísque  enim  vestrum,  suum 
fért  laborem  proprium ;  illí  (<3)  verő  et  suum 
et  singulorum. 


§.  2.  Ideo  sícuti}ii<i^>  pro  omníbus  vobis. 
ita  et  vos  omnes  pro  eis  summopere  labo- 
rare  (^s)  debetis ;  in  tantum,  ut  si  necessita>i 
fuerit,  animas  vestras  pro  eis  (i«)  ponatis. 


CAPUT  ViM^) 
De  concessioue  regali  propriarum  rerum. 

Decrevinuis  regali  nostra  polenlia,  ul  iinusqiiisqiie  habeat  faciillaleni  siia 
dividendi,  Iribuendi  uxori,  filiis  filiabusque,  atque  parenlibus 

sive  -ecclesiíB. 

§.  1,  Nec  post  ejiis  obiliiiii  quis  hoc  deslrnere  aiideal. 


'vl}  AC.  ut  eí  laici  in  eorum. 

(2)  AC.  obediant  episcopin. 

(3)  AC.  defensandos. 

(4)  AC.  eis  nincsen. 

(5)  AC.  comites  et  iudices. 

(6)  AC.  mendacium. 


(9)  Eddig  tart  az  AC.  lU-'A  ca-  (12)  AC.  quod  supra  omnes  ttts 

piluluma;  a  következő  1.  2.  §§.  lahoral  sacerdos. 

már    IV-ik:    Item    de    eodem  (iS}XC.ille. 

czimmel.  (14)  AC.  El  ideo  sicul  il/e. 

(10)  AC.   Nemo  enim  clericum  (151  AC.proeoíimnmio/Jí'n/i/i 

quemlibet   in   publiro  examiiiare  lahorare. 


(7)  AC.  in.  Quales  debeant  esse    prsesuniat,  nisi  ín  eccle^^ia.  (16^  AC.  pro  eo. 
testes  et  accusatores  clericorum.    lll)  AC.V.De  Ial)oro  saceniotum.    (17}AC.  Ví. 

(8)  AC. accusatores  cIcHcorum. 
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1.  §.  Akarjuk,  hogy  a  világiak  az  egyházak  igazgatásában, 

az  árvák  és  özvegyek  oltalmazásában 

az  ő  szolgálatjokhoz  alkalmaztassák  magokat,  és  engedelmesek  legyenek  ne- 
kik a  keresztyén  vallás  megtartásában/^^ 

2.  §.  És  az  ispánok  (2)  és  birák  legyenek   az  egyház  elöljáróival  egyetértők  az  igazság- 

I  tételben,  mint  Isten  törvénye  parancsolja. 

3.  §.  És  az  igaz  törvényt  se  valakinek  hazugsága  vagy  hamis  tanúsága,  se 
hitszegés  vagy  jutalom,  semmiképen  meg  ne  vesztegesse. 


3.  FEJEZET. 

Milyenek   legyenek  a  t^ádlók  meg  a  tanuk  9  és  hogy  világi  emberek  papi  renden 
valókat  ne  vádolhassanaks^) 


Legyenek  pedig  a  tanuk  és  vádlók(4)  min- 
den gyalázat  foltja  nélkül  való,  feleséges  és 
családos  emberek  ós  mindenestől  fogván 
Krisztus  követői. 


1.  §.  Világi  ember  tanúságát  papi  rend 
ellen  senki  el  ne  fogadja. 

!2.  §.  És  senki  valakit  a  papok  közül  nyíl- 
vánságosan  vallatni  ne  bizakodjék,  hanem 
csak  az  egyház  előtte^-) 


4.  FEJEZET. 
A  papok  szüntelen  és  nehéz  munkájáról. 


Tudjátok  mc}(  atyánkfiai  mindnyájan,  hogy 
mindeneknél  feijebb  munkálódnak    a  papok. 

1.  §.  Mert  kíki  közülelek  a  maga  terhét 
hordozza,  ők  pedig  a  magokét  és  mindenekét 
egyen  egyen. 


2.  §.  Annakokáért,  valamint  ők  ti  értetek 
mindnyájan,  ti  is  azonképen  tartoztok  ő  érel< 
tek  munkálódnotok  minden  erővel;  ugy  any- 
nyira,  hogy  ha  kell,  a  lelketeket  is  rátegyé- 
lek  értök.' 


o.  FEJEZET. 
A  király  engedelméről,  hogy  tulajdonát  mindenki  birhassaJ^^ 

Királyi  hatalmunknál  fogva  végeztük,  hogy  kinek-kinek  szabad  legyen  azt 
a  mi  az  övé,  a  maga  feleségének,  fiainak  és  leányainak,  szintúgy  rokonainak 
vagy  az  egyháznak 

osztania  és  adnia. 

1.  §.  És  az  ő  rendelését  halála  után  se  merje  megbontani  valaki. 


(i)V.  ö.  e  kérdésről  Kálmán  H  k.  t>3.  fej.;  1543:  V.  t.  ez.;  153(»:  XYI.  t.  ez.  Az  árvák  és  özve- 
gyek olulmazása  jelenleg  a  világi  halóságok  hatáskörébe  tartozik  :  1877:  XX.  t.  ez.  .)fárkus. 

i2)  Az  ispánok.  com^«-ek  állására  és  nevére  vonatkozólag  oiv.  Pauler  Gyula  A  m.  nemzet  törhhu'fc 
az  Árpádházi  királyok  alatt  czimű  munkáját,  1.  3á.  :i3.  és  498.  499.  II. 

i3)  A  papirend  e  kivállsájrai  ma  már  megszűntek.  V.  ö.  a  tanukról  Werbőczy  Hk.  U.  R.  27.  ez. 
ez  ahhoz  ffizött  és  a  most  érvényes  jogunkig  terjedő  ju^ejlődést  érintő  je;?yzelekkel.  Afárktis. 

(4)  Az  AC.  mind  itt,  mind  a  fejezet  czímében  kifejezi,  hofry  papok  vádlóirólvan  szó. 

(5)  V.  ö.  Szent  István  I.  3:4.  §.  és  Kálmán  I.  5.  fej.  —  E  pontnak  vijáj^osabban  kifejezhető  értelme  az. 
hogy  papok  dolgában  csak  ej^házi  törvényszék  Ítélhet. 

(6)  V.  ő.  alább  35.  fej..  Kálmán  L  20.  fej.  és  H.  Endre  4.  ezíkk.  Fordító. 

A  szabad  rendelkezési  jogról  v.  ö.  II.  Endre  aranybullájának  4.  czikkét;  I.  (Nagy)  Lajos  1351.  évi 
decrelamának  11.  czikket;  Werbőczy  Hk.  I.  R.  5.  és  64.  czikkét.  Jelenleg  érvényes  jogunkról  v.  ö. 
Id.  tőrv.  szab.  I.  R.  7..  8.  §§.  Az  egyház  javára  \aló  végrendelkezés  korlátozásáról  (aholt  kéz»)  v.  ö. 
1715:  XVI.  i.  ez.,  De  libera  leslandi  faculUle  duniinoruni  pra?latorum  (4.,  5.  §§.).  L.  mép  1498:  LV. 
és  LXV.  t.cz.  Márkus. 
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CAPUT  6. 
Regalia  et  fisci  res  si7it  intactacM> 

\  olumus  quidem,  ut  sicut  caeterís  facultateni  dedimus  dominandi  suarum 
rerum,  ita  eliam  res,  milites,  servi/^)  el  quidqiiid  ad  nosiram  regálém  di- 
gnilalem  pertinet,  permanere  debel  ^^^  immobilé. 

§.  1.  Ét  a  nemine  quíd  inde  rapiatur  aut  subtrahatur;  nec  quísquam  iii 
his  prapdictis  sibi  favorem  acquirere  audeaí. 

CAPUT  7.(4) 
De  observntione  dominici  diei,  ut  abstineatur  in  Iaboribus.(^*> 

Si  quis  igitur  presbyier  vei  comes,  sive  aliqua ,  quein  doniinus  bove  redimal,  si  velit ;  el  idem 
alia  persona  (ídelís,die  dominíco  ínveneril  quem-   bos  manducelur,  ut  díctum  est. 
líbet  laboraDlcm,  abigaliir.io)  ,      §.  8.  Si  quí(8)  aliis  instrumentis,  lollantur 

§.  1.  Si  veroW  cum  bobas,  tollalursibi  bosi  insínimenta  et  vestimenta,  quae  si  velit,  cuni 
et  dvibns  ad  mandocandam  detnr.  '  cute  rediinat. 

^.  2.  Si  aiitem  cum  equis,  tollatur  equus, 

CAPUT  8. 
Ut  eodem  die  dominíco  concm^i^ant  omnes  ad  ecclesiamJ^) 

A  sacerdotibus  vcro  et  comitibus  com-ctC^a)  mulieres ;  cxceptis  illis,(i8>  qui  ignes 
meudetur  omnibus    villicis,    ita,  ut    ípsoruni '  custodiunt. 

jussu(io)    omnes    concurrant    die    dominíco  i      §.  1.  Si  quis  vero  obslinatus  remanebil,  va- 
ad  ecclesiam,   majores  et(")   minorcs,    \iri  I  puíet  el  depiletur.C**) 

CAPUT  9. 

Diebí(s  quatuor  temporum  cai*nes  non  comedanturM^) 

Si  quis  quatuor  temporum  jejunia,  cunctis  |  cognita,  carnem  manducans  violaverit,  per  spa- 

\  tiuni  unius  hebdomada;  inclusus  jejunet. 

CAPUT  10. 

Sexta  feria  carnes  non  edanturM^) 

Si  quis  in  sexta  feria,  ab  omni  christianitate   observata,    carnem  manducaverit,  per  unam 

'  hebdomadam  inclusus  C^"?)  jejunel. 


(DAC.  VTÍ.  1)0  reirntu  t'Pffft-  <  8 »  AC.  Si  yw/.*.  serrationis)   remanehil  per  ilto- 

Uum  rerum.  19'  AC.  VTIII.  Ilem  uliud.  mm neylifjentiam^vapulent  ac 

(2)  AC.  servoft.  (iO)  AC.  illorum  iussii.  IC.  tnsii.  depileninr. 

(3)  AC.  dehet  nincsen.  (li)  AC.  ac.  (15)  AC.  X.   De  observatione 

(4)  AC.  VIII.  (12)  AC.  ac.  quatuor  lemporum. 

(5)  AC.  ut  abstineatur  in  la-  113)  AC.  illis  nincsen.  (16í  AC.  Xl.  De  ohgen^tione 
horibus  nincsen.  (14)  AC.  Si  quis  verő  non  obser-  sextae  feriae. 

G^AC.  IC.  abigatur  nincsen,  rationis  (TC.  Si  quid  verő  ob-  (17)  AC.  IC. /mcc  inclusus. 
{1}  AC.sire. 
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6.  FEJEZET. 
A  király  és  kincstár  javai  sértetlenek  legyenekS^> 

Akarjuk  azt  is,  hogy  valamint  másoknak  adtunk  halaimat  az  ő  javaikai  bir- 
niok,<2>  ugy  a  mi  javaink  is,  vilézeink/^^  szolgáink,  és  valamelyek  a  mi  ki- 
rályi méltóságunkhoz  tartozandók,  épségben  maradjanak. 

1.  §.  És  senki  valamit  azokból  el  ne  ragadjon  vagy  sikkaszszon,  se  valaki 
az  elől  mondottakban  a  maga  számára  kedvezést  keresni  ne  merészeljen. 

7.  FEJEZET.  sáfDaponkénl  az  ő  felszólilásokra(<o)  mioden 

A  vasáimap  megtanásáról,  hogy  a  mvn- \  ^^'}^^\^^^V^  ^^  «P''*J8'   ^^J^\  ^  asszonya, 
kának  szünete  legyenM)  !  ?!!"^   lemp  ómba  menjen,  kivéve  azokat,  a 

^^  j  kik  a  lozhelyel  örzik. 

Tehát,  ha  pap   vagy   ispán,  vagy  más  ke-       1.    §.   Valaki   pedig  konokul  hátramarad, 
reszlyén  ember  vasárnapon  találna  munkában ,  csapják  meg  és  kopaszszák  meg.í**) 
valakit,  akárki   legyen,  űzzék  el  a  munkától. 

i.  §.  És  ha   ökörrel   dolgozott,  vegyék  el 
ökrét  és  adják  ételül  a  vár  népének.^'  9.  FEJEZET. 

±    §.    Ha  pedig  lóval,   vegyék  el   lovát,  |       „.  ,     /    v  .  ... 

melvet  a  gazdája   ökrön    váltson    meg,    ha ;       Kantornapokoni^^)  hvst  enni  tilos. 

miírmoüdf  r  *'  "''"  ^^'^^  ""^^^  ™'^^  'I      ^'^^""^^  «  kántornapi    böjtöt,    kit  mindenki 

3.  §.  Ha  valakit   egyéb  szerszámokkal  U.-  'ÁmX^L'^T'''  '''  '''"'   ''"' 
iáinak,   vegyék   el  szerszámaitC?)   és  ruháit,i    ^J^^'^^"  *^^''^^'^-^ 
melyeket  bőrénís)  váltson  meg,  ha  akar.        | 


8.  FEJEZET. 

Hogy  vasá}map  mindenki  templomba 
járjonS^) 

Ugyan  a  papok  meg   az   ispánok   hagyják 


10.  FEJEZET. 

Pénteken  húst  enni  tilos. 

Valaki  pénteki  napon,  melyet  az  egész  ke- 
resztyénségben  megtartanak,  húst  eszik,  egy 


meg  mindenfelé   a   falusbiráknak,   hogy   va-   hétig  böjtöljön  bezárva.í**) 


(i)A  koronajavakról  v.  ö.  1514:1— m.  t.  ez.;  a  korábbi  királyi  jövedelmekről  v.  o.  1492: XXVI. 
t.  ez.  és  (beszierczebányai)  1íU1:IV.  i.  ez.  Afárkus. 

(2)  L.  az  előbbi  fejezetet. 
<:i)  A  vitézek,  miles-ek  rendjéül  oiv.  Pauler  Gy.  id.  m.  I.  31.  32.  és  498.  II. 

(4)  Az  ipari  munkának  vasárnapi  szüneteléséről  jelenlej?  az  1891:  XIII-.  t.  ez.  rendelkezik.  A  vásá- 
rífknak  vasárnapokon  szüneteléséről  v.  ö.  1464:  XXV.  t.  ez.  —  V.  ö.  még  a  vasárnap  ünneplésére 
vonatkozóan:  1868:  UU.  t.  ez.  19.  §.;  1868:  UV.  t.  ez.  101).  §.;  1876:  XXVII.  l.  ez.  103.  §.;  1879: 
XL.  U  02.  52.  §.;  1881  :LX.  l,  ez.  22.  §.;  1886:  XXH.  l.  ez.  25.  §.  Márkus. 

(5)  Hogy  itt  a  cives  alatt  a  várak  népét,  jelesül  az  ispán  vitézeit  kell  értenünk,  víláp)san  kifejtette 
Pauler  id.  m.  I.  498.  és  505.  II. 

(6j  V.  0.  Szent  Uszló  1.12.  fej. 
i7)V.5.  Szent  László  1.26.  fej. 

(8)  Az  az :  teste  vereséjre,  vérig  vesszőztetése  árán. 

(9)  A  8 — 12.   fejezetben   fojrlalt  büntető  törvények,  a  melyekel  az  idó'k  foljamáii   —  midőn  a  val- 
lási szabál}rek  megtartása  többé-kevésbé  megszűnt  az  állam  ellenőrzésének   tárgyául  szolgálni  —  e^- 
házi  fenyítékekkel   pótoll   az   egyház,  alakílái;  vé^rképpen  hatályukat  vesztették  a  bűntettekről  es  vét- 
ségekről szóló  1878:  V.  t.  ez.  életbeléptével.  (1.,  485.  §§.)         '  Márkus. 
(ló)  Az  IC.  szerint:  az  ő  szemők  láttára. 

(11)  Az  AC.  és  TG.  szövege  szerint  a  büntetés  nem  az  elmaradókat,  hanem  a  falusbirákat  sújtotta;  éhez 
képest  e  pont  magyarul  íg>'  szólna:  Ha  pedig  az  ő  hanyagságokból  valami  mulasztás  történik, 
csapják  meg  és  kopaszszák  meg  őket.  V.  5.  Szent  László  I.  11.  fej.  és  Kálmán  II.  14.  fej. 

(12)  A  kántornapokról  bőven  értekezik  Knauz  N.  Kortan  245.  és  köv.  II. 

(13)  V.  ő.  Szent  László  L  25.  fej.  és  Kálmán  l.  71.  fej. 

(14)  Az  AC.  és  IC.  szövege  szermt:  egy  hétig  böjtöljön,  nappal  bezárva.  A  luce  inclusus  kifejezést  egy- 
szerűen így  értjük.  Endlicber  olvasása  és  értelmezése,  mely  szerint  a  vétkes  lu^'ae  inclusus,  az  az  setét 
lyukba  zán'a  böjtölt  volna  (olv.  Die  Geseize  des  heiligen  Stefan,  38.  és  156.  II.).  h>f?feljebb  szójáték 
lehel,  mert  föltéve,  hogy  van  ily  latin  szó:  luca,  ae,  mely  setét  h/uk-ni  jeleni,  akkor  is  a  szerkezel 
helyesebben  luca  inclusns  lenné. 
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CAPUT  11.(1^ 
De  his  qni  shie  confessione  moriuntur. 

Si  quis  obstínalus  esl/2)  quod  absit  ab  oniní  etconsoleturelemosvnis:  sed  parenles  iuanl  <^> 
•christlano,  ut  nolil  contiterí  siia  facinora  secun- 1  neglígentíam  jcjiiniis,  secnndum  arbitrium  pré- 
dám saasum  presbylerí,  hic  síné  ouini  divino   sbyteroruD). 


officio  et  elemosynis   jaceat,    quemadmodum 
ínfídelis. 

§.  1.  Si  aulem  parentes  ei  proxlmi  iieglexe- 
rint  vocare  presbyteros,  el  ila  subjacealW 
absqiie  confessione  niorti,  ditetur  orationibns 


§.  ±  Qui  verő  subilanea  periclíUintur  merte, 
cum  omni  ecclesiastíco  sepelíantur  hencre : 
nam  occalta  et  dívina  judicia  nobis  sünt  in- 
cognita.(5> 


CAPUT  i2.(«) 
De  obsey*vanda  christianitate. 


Si  quis  observatione  chríslianítatis  neglecta 
«l  negiigentiae  stolidítate  elatus,  quidc?)  ín  eam 
commíserít,  juxta  qaaiítateni  ofTensiouís,  ab 
episcopo  per  disciplinas  canoniim  judicetur. 

^.  I.  Si  verő  rebellítale  ínstínclus,(8)  reniie- 


rít  síbiímpositam  pcennm  suíTerre/^^)  íterum  eo 
judicío  restringalur,  etiani<<<W  usque  seplie>. 

§.  ±  Tandem  si  per  omnia  resislens(**'  el 
abnuens  invenielur/*^)  regali  judicío,  sciPrel 
defensorí  chrislianítalis  tradatur. 


CAPUT  V,i. 
De  homicidiis,  et  primo  casualiM^) 

Si  quis  aulem  casu  occideril  aliqueni,(i*)  duo-  i  §.  l.  Si  verő  liber  alicujus  ocdderil  serNum, 
decim  pcnsas  auri  persolval,  ot  sicul  canones  reddal  alium  sor\Tim  vei  prctiof*^)  componat 
mandani,  jejunel.íí"»>  |  et  seeundum  canones  jejunel.d"' 


CAPUT  14.(18) 
De  his  qni  snas  occidunt  uxorcs. 


Si  quis  comitum  obduratus  corde,  negligens 
animam/19)  quod  procul  sit  a  cordíbus  fideli- 
isilem  observanlium,  uxoris  homlcidio  polluetur, 
seeundum  decretum  regalis  senatus  cum  quin- 
quaginta  juvencis  parenlibus  mulieris  rccon- 
ciIielur/20)  el  seeundum  mandata  oanonum 
jejunel. 


5;.  1.  Si  aulem  miles  alicujus  virluli> '*•**> 
in  (22)  eandem  culpam  inciderít,  juxta  eundrm 
senalum  solveK^a)  parenlibus  decem  juvencos. 
jejunetque  ut  dictum  est. 

§.  2.  Si  verő  vulgáris  in  eodem  crímine  in- 
venietur,  cum  quinque  juvencis  cognatis  con- 
cilietur  (24)  (M  subdatur  prtediclis  jejuniis. 


(DAC.  XII. 

(2)  AC.  Si  quis  íam  perdtiniio 
curde  esi.  IC.  est  animo. 

(3)  AC.  subiacet. 

(4)  AC.  tavent.  TC.  luf/eanf. 

(5)  AC.  Nani  diviiia  iudicia  oc- 
i'iilta  iiohis  siint  el  inro^nita. 

iOAC.  XIII. 

( 7 )  \il.  quod, 

(81  A(^.  instrucfus. 

(9^  AC.  renuerit  sihi  iinpoxitum 
aeque  sudcrre. 
(10)  AC.  ^/etiam. 
Hl)  -AC.  Tandem .vm;í<»/'  omnia  si 
n'^isti'iis. 


(12)  AC.  innmitur. 
il3)  AC.  XIIII.  I)i»  homicidis.  — 
K   fejezet   első   pontja   a   Corpiis 
.luris  szerkezetében  alább  a  16-ik 
eapul  alatt  van  felvéve. 

(14)  AC.  quemlihet. 

(15)  K  pont  az  AC.  XlUI-ik  eapi- 
tultimának  második  pontja  Item 
niiud  ozínimel;  ezt  követi  a  har- 
madik, mely  a  Corpus  Juris  szö- 
vejíébül  hiá'nvzik  s  íjry  szól:  Item 
de  homicidiis  xort'orum,  Si  ali- 
(•uiu<i  seniis ser^um  alterius  ooci- 
ílerit.  reddalnr  «íen'us  pro    seivo 


aiit  rediinatur,  et  |MPniteütiaiii, 
quod  dictum  est,  agat. 

(16)  AC.  prelium. 

(17)  Ezen  1.  §.  az  AC.  XlIII-ik 
eapítulumában  Item  nliud  cziiii 
alatt  a  neg>edik  pont. 

(18)  AC.  XV. 

(19)  AC.  neglecttisgue  animn. 
i20)  A(i.  couciiietur. 

(21)  AC.  Si  autem  miles  rri  ali- 
fuius  f'/r  uhertatis. 

(22)  AC.  in  nincsen. 

(23)  AC.  itotvut. 

(24)  AC.  veconríffefur. 
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il.  FEJEZET. 
.4  gyónatlan  megholtakról 

Ha  ki  aoDvira  inegáltalkodik,  a  mi  távol 
legyen  mindén  keresztyén  lélektől,  hogy  a 
pap  intésére  nem  akarná  meggyónni  az  ó  bű- 
neit, fekagyék  sirjába  minden  egyházi  szol- 
gálat és  alamizsna  nélkül,  mint  hitetlen. 

1.  §.  Ha  pedig  a  rokonok  és  hozzá  köze- 
tick  mulatnák  el  hogy  papot  hívjanak,  és  így 
történnék  gyónatlan  halála,  boldogítsák  kö- 
nyörgéssel és  vigasztalják  alamizsnával;  de 
rokonai  keserüljék  meg  az  ö  gondatlanságo- 
kat bójtöléssel,  a  papok  tetszése  szerint. 

%  i.  Pl  kik  pedig  hirlelenvaló  halál  ve- 
szedelmébe esnek,  temessék  azokat  az  egy- 
ház minden  tisztességtételével,  mert  Isten 
ítéletei  titkosak  és  elrejtettek  mi  elöttnnk. 


12.  FFJEZET. 
A  kei^esztyénség  megtartásáról. 

Ha  valaki,  nem  törődvén  a  keresztyén  seg- 
gel, henyeségből  nagy  esztelenül  a'  vallás 
ellen  vétene  valamit,  ítélje  meg  a  püspök  az 
ő  vétségének  mivoltához  képest  az  egyház 
törvénye  szerint. 

1.  §.  Ha  pedig  ellenkezéstől  késztetve,  a  reá 
mért  büntetést  elviselni  (D  nem  akarná,  ismét 
azon  ítélet  sujtolja  hétszer  izig. 

%  §.  Végezetre,  ha  teljességgel  nyakas 
engedetlennek  találják,  tegyen  a  király  tör- 
vényt reá,  mint  a  keresztyénség  védője.^s) 


\X  FEJEZET. 

Az  emberölésről,  először  is,  ha  történet- 
ből esik.(9) 

Ha  \  alaki  történetesen  öl  meg  valakit,  tízen- 
két arany  pénzt  (*>  fizessen  és  böjtöljön,  mint 
a  kánonok  rendelik. (&) 

1.  g.  Ha  pedig  szabad  ember  a  szolgáját 
öli  meg  valakinek,  adjon  más  szolgát  érte, 
vagy  árán  váltsa  meg  és  böjtöljön  a  káno- 
nok szeri  nt.ío) 


U.  FEJEZET. 

Azokról  szól,  a  kik  feleségüket  ölik 
megS"^) 

Ha  valaki  az  ispánok  közöl  megkemén\- 
kedvén  az  ő  szivében,  lelke  idvességével  nem 
gondolván,  a  mi  távol  járjon  a  hívők  elmé- 
jétől, felesége  vérében  fertőznék,  engesztelje 
meg  az  asszony  rokonságát^s)  ötven  linóval, 
mint  a  királyi  tanács  végezte,  és  böjtöljön  a 
kánonok  rendelése  szerint. 

1.  §.  Ha  pedig  valamely  jóravaló  vitéz  esik 
azon  vélekbe,^'*^  adjon  a  rokonoknak  tíz 
tinót  ugyanazon  tanácsi  végzésből,  és  böjtöl- 
jön a  mint  mondtuk. 

2.  §.  És  ha  közrendű  ember  cselekeszi 
azon  gonoszságot,  békéljen  meg  öt  tinón  az 
atyafiakkal  és  alázza  magát  bőjtölésben,  mint 
elől  mondatott. (io) 


\\)  Az  AC.  szerint:  őékrrel  elviselni. 

i2)  V.  ö.  1359;  XU.  l.  rz.,  Episcopi  qus  officii  el  jiirisdiclionis  ipsoruiii  .síuu,  iibert*  exerceanl. 

Af árkus. 

(3)  A  szándékos  emberölésről  alább  a  lö-ik  fejezet  s^ól.  L.  alább  a  7.  jegyzetel. 

(4)  Az  arany  pénz  f penna J  alatt  nem  valami  arany,  hanem  30  ezüst  dénár,  mai  értékben  mintegy  .V,2 
korona  értendő.  Hogy  az  István-féle  auri  pentta  30* dénárnak  felelt  meg,  alább  a  10.  30.  és  37.  fejezetek 
Összevetéséből  is  kitűnik;  megjegyzendő  ősapán,  hogy  a  30-ik  fejezetben,  a  hol  a  tinó  értéke  van  nieg- 
határozva,  a  Corpiis  Juris  hátvan  solídnsa  helyeit  az  .AC.  szerinti  negyven  veendő  számításba.  V.  ö. 
Paoler  id.  m>  I.  45.  és  523.  II. 

(5)  Az  ilven  vezeklő  böjtöiés,  kenyéren  és  vízen,  az  egyházi  fegyelem  szerint  10 — 12  évre  is  kiiírjed- 
heleit.  Pauíer  id.  m.  I.  U.  I. 

(.6)  Az  ezen  1.  §.  előtt  hiányzó  pont,  melyet  az  AC.  szövege  tartott  fen,  magyar  furdításban  íg\'  hang- 
zanék: Szintúgy  a  szolgák  meggyilkolásáról.  Ha  valakinek  szolgája  más  ember  szolgáját  oli  meg, 
adjanak  szolgál  a  szolgáért  vagy  válteák  meg,  és  vezekeljen,  mint  mondtuk.  V.  ö.  alább  30.  fej. 

Mcgjeg}'zendő,  ho^y  az  1.  §.  fordítása  ezen  hiányzó  pont  után  olvasva,  némi  módosítást  kíván  a  szó- 
rendben, így:  Ha  pedig  szabad  ember  tili  meg  a  szolgáját  valakinek síb.  A  fordításra  nézve  meg- 
jegyezzük még,  hogy  a  latin  ííti'm*  jelentésében  magyarul  is  elégségesnek  tartjuk  a  szolga  nevet;  a  rab- 
szolga összetétel  voltaképen  tautológia,  melylyei  a  régibb  magyar  nyelv  nem  is  igen  él  vala. 


i7íV.  ö.  az  előző  fejezetet.  Az  ember  élete  elleni  bűnteltek  és  vétségekről  most  érvényes  hfiiiiető 
Jogunkban  v.  ö.  1878:V.  i.  czikk  278—292.  §§.  és  az  ezen  §S-oklioz  füzöit  megjegvzesekeu  A  vonat- 
kozó korábbi  törvényekről  I.  még  Hk.  H.  R.  U.  ez.;  Hl.  R.  *:>.  ez.  *  Márkus. 


(8)  Hogy  itt  parentes  alatt  a  megölt  asszonynak  nem  épen  esek  szGieit,  lianein  általában  a  rokonait 
kell  értenünk,  világos  az  alább  következő  2.  §.  szövegéből,  a  hol  pareutihus  helyett  már  cogualís  áll. 

(9>  Az  AC.  szerint:  Ha  pedig  %itéz  rm/y  valami jószá(/os  emörr  esik  azoti  véiekhe. 
íiO»V.  ö.  a  közbecsiiről  Werbőczy  Hk.  I.  R.  133.  ez.*  M. 
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CAPUT  i;í. 

De  perjtiriis.i^) 

Si  quis  valenüuni  fide  commaculalus,  corde 
pollulus,  juramento  confractus,(2)  perjurio 
addictus  invenietur,  perdita  manu(»^  per- 
jurium  luat,  aut  quinquaginlaC^>  juvencis  ma- 
mim redimat. 

§.  1.  Si  verő  Noilgaris  perjnrus  exslilerit, 
manu  amputatus<»)  punietur  aut  duodecim 
juvencis  redimelur,  et  jejunet  ul  canones 
niandant. 

CAPUT  10. 
De  homicidiis  voluntariisS^) 

Si  quis  accensus  ira,  ac("^  superbia  elalus, 
sponlancum  commiserit  liomicidium,  sciat  íc 
secundum  senatus  noslri  decrelum,  cenfum  et 
decem  daturum  auri  pensas. 

§.  1.  Ex  quibus  quinquaginla  ad  iíscum  regis 
deíerantur,  aliae  verő  quinquaginla  pareutibus 
dentur,  decem  autem  arbilris  el  mediatoribus 
condonenlur.  Ipse  quidem  homicida  secundum 
insiítulionem  c<nnonum  jejunci. 


mae    rcdemptiouo    sui  marili,  qualilercunqnr 
vclit. 


CAPUT  18.<i-») 

De  conventu  ad  ecclesiam,  et  de  his,  qui 
murmurant  hóra  missae,  vei  loq\iufUv.r. 

Si  qui  ad  ecclesiam  venienles  ad  audiendum 
divinumdo)  ofticium,  ibidem  hóra  solennitatis 
míssarum  ínter  se  murmurant  et  cseteros  in- 
quietant,  expooentes  fabulas  otíosas  et  non  in- 
tendentes  ad  divinas  lectiones  cum  ecclesiastíco 
■nutrimento:  si  majores  sünt,  ínerepati  cum 
dedecore  expellantur  de  ecclesia. 

§.  1.  Si  verő  minores  el  Milgares,  in  a  trió 
ecclesia;  pro  tanta  temeritate  coram  omnibus 
ligentur  el  corripianlur  flagellis/*") 


CAPUT  10.<i8> 

De  non  recipiendis  servis  vei  ancillis  in 
arcusationem  vei  testimonium  í*o»iíra'*»> 
dominos  suos  vei  dominas. 


I 
CAPUT  17. 

De  libertate  servornmA^>  I 

Si  quis  misericordia  ductus,  propríos  servos  i 
el  ancillas  libertate  donjivorilO)  cum  teslimo- ' 
nio,  decrevimus,  iil  post  obitum  ejus  nemo  | 
invidia  lactus  in  scrviiulem  eos  audeal  indu- 
cere.(io) 

§.  1.  Si  autem  libertatém  promiserit.  et  morte  I 
impediente  teslatus  non  fuerit/í*>habeat  mulier  t 
ipsius(*2)  vidua  el  filii  polestatom,  eandennií*^  1 
liberlalem  teslari,(**>  et  agapen  facere  pro  ani- ' 


Ut  gens  monarchiáé  hujus  ab  omni  incursu  el 
accusationc  scrvorum  et  ancillarum  remota  ct 
quieta  maneat,  secundum  regalis  decretum  con- 
cilii  peuilus  interdictum  est :  ut  nullius  causa 
culpa;  aliquam  ser\ilem  personam  cx>ntra  dít- 
miuos  vei  dominas,  ín  accu>ationem  el  te>ii- 
monium  recipiant.^^o) 

CAPUT  i>0. 

Liherxim  nemo  in  scrvituteni  redigatÁ^^> 

Quoniam  igitur  Deo  dignum  esi  et  hominibu^ 
optimum,  unumquemque  in  suíe  industria^  libér- 
ia te  ^22)  vitae  cursum  ducere,  secundum  regale 
decretum  statútum  est :  ul  nemo  comitum  vei 


(DAC.XVII.  De  periuri.s.  — 
Az  fzl  megelőző  XVI-ik  capitulum, 
mely  a  Corpus  .luris  szövegébe 
nincs  felvéve,  igy  szól:  XVI.  De 
evaginatione  yladii.  Ul  pax 
íírma  et  incontaminata  per  omnia 
maneat,  tam  inter  maiores  natn 
qiiam  inler  minores,  cuiuscunque 
conditionís  sint,  interdiximus  om- 
nino,  ut  nulliis  ad  ]a!dendum  ali- 
quom  evagínet  gladitim;  quod  si 
(jnis  postliac  stimulis  sua;  audacia? 
tartus  temptaverit,  eodem  iugule- 
tur  írladio.  —  V.  o.  alább  cap.  iö. 

{^)  AC.  confracto. 

l8i  .AC.  perditwf  manu.  TC.  in- 
viMiieiur  perditus,  manu  slb. 

l4)  AG.  aut  cum  quínquaginta. 

(5)  AC.  manu  amputata. 


6)  AC.  Xim.  De  homicidis. 
(7)AC.  űtt/. 

i8)  AC.  XVIII.  De  liberlis. 
(9)  AC.  ferinveriL 

(10)  AC.  reducere. 

(11)  AC.  non  testifícahis  ftierit. 
112)  AC.  illius. 

(13)  AC.  Art  WC  eandem. 

(14)  AC.  testi ficari. 

(15)  AC.  xvnii. 

(16)  AC.  divinum  nincsen. 

(17)  AC.  hozzíí:  ac  caesurn  cn- 
piliorum. 

(18)  AC.  XX. 

(19)  AC.  super. 

(20)  AC.  tW  testimonium  recipi- 
ani.  IC.  ut  nullus recipiat. 

(21)  AC.  XXII.  Dp  fiis  qui  libe- 
rns  in  serri/ufr/n  redtfjunt.  — 


A  XXI-ík  capitulum,  mely  a  Cor- 
pus .luris  szövegéből  hiányzik,  igj- 
szól:  XXI.  De  /lis,  qut  alients 
sem's  fihertnfetn  acquiruní.  Si 
quis  improvidus  alienum  senram 
sine  conscientia  sui  senioris  anto. 
regem  vei  maiores  natu  et  digni- 
tate  duxerit,  ut  soluto  servitutis 
iugu,  leviiatem  lihertatís  síbi  ac- 
quiral,  soial  se,  si  divcs  est,  quin- 
quaginla iuvencos  redditurum,  o\ 
quibus  quadraginta  debentur  refri, 
flecem  verő  seniori  servi;  si  Tero 
pauper  et  tenuis,  duwiecim  iuven- 
cos, ex  quibus  decem  regi,  duo 
seniori  seni. 

(22)  AC.  unumquemque  suae  in- 
dux/n'a  Uhertatis. 
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l;i.  FEJEZETE  1^  18.  FEJEZET. 

A  hitszegésrölS^)  A  templomi   gyülekezetről  és  azokról,  a 

kik  mise  alatt  suttognak  vagy  fecsegnekS') 


Ha  találkozik  valaki  a  tehelősbek  közül 
hilellen,  romiolt  szivü,  eskütöró,  hiteszegett 
ember,  keze  vesztével  fizessen  hitszegéseért 
vagy  váltsa  meg  kezét  ötven  tinóval. 


A  kik  Isten  igéjének  hallgatására  templomliu 
gyülekezvén,  ott  a  misemondás  ideje  alntt 
egymás    között    suttognak,    egyebeket    léha 


Ha  pedig  közrendű  ember  szeg  hitet,  j  fecsegesse!  zavarnak  és  a  szent  leczkék  éltető 
vágják  el  a  kezét  vagy  váltsa  meg  tizenkét '  szavára  nem  figyelmeznek :  ha  öregebbek, 
tinóval,  és  böjtöljön,  mint  a  kánoni  törvény  |  dorgálják  meg  őket  és  szég}'enséggel  űzzek 
IMirancsolja.  i  ki  a  templomból. 

1.    §.  Az  íQakat   és   közrendüeket   pedig 

16.  FEJEZET.  I  kössék  ki  mindenek  szeme  láttára  a  templom 
A  szándékos  emhei^ölésrölS^)            !  pitvarába    és    ostorozzák    meg    az    ily    na^-y 

vakmerosegérl.<»> 

Ha  valaki  haragra  gerjedvén  és  felfuvalkod-  j 
ván  kevélységgel,  szándékos  emberölést  követ  i?pif7FT 

el,  tudja  meg,  hogy  száztiz  arany  pénzt  fizet(*)  **'•  FEJEZEL 

érte,  a  mint  a  mi  tanácsunk  végezte.  |  Szolgák  vagy  szolgálóleányok  vádaskodás 

i.  §.  Ebből  ötvenet  a  király  kincstárába !  ^át  avagy  tanuságtételét  az  ö  urok  vagy 
vigyenek,  a  más  ötvenet  adják  a  rokoíio)Lna)í,.  asszonyuk  ellen,  meghallgatni  nem  keliy^^^ 
tize   pedjg    az   itélőbiráké    és    közbenjáróké 

legyen.  És  maga  a  gyilkos  böjtöljön  a  káno-  \  Hogy  ezen  ország  népének  a  szolgák  és 
nok  rendelése  szerint.  |  szolgálóleányok    minden    zaklatásától  és  vá- 

daskodásától  nyugta   és   maradása   legyen,  a 

17.  FEJEZET.  királyi    tanács    végzése    teljességgel    megtil- 
1    ^«i«,:í.  a./«^«i.«.7*^„x-«'/í-.í          'tolla,  hogy  semmiféle  vélek  okáért  valamely 

.4  szolgák  felszahadUasaroLu»  ,  ^^^j^^^^emély   vádlást  és  tanúságot   az  ö  ura 

Végeztük,  hogy  ha  valaki  irgalomból,  tanú-   vagy  asszonya  ellen  ne  tehessen.(io) 
bizonyság    elölt,    szabadsággal    ajándékozza 

meg  az   ö  tulajdon   szolgáit  és   szolgálóleá-  kkjv/ft  (h) 

nyait,  irigység  miá  senki  ne  merje  az  ő  halála;  ^'*  *'tj'^^-*^i-^ 

után  szolgaságra  vetni  azokat.  Szahad  embert  senki  szolgaságra  ne 

1.  ^.  Ha  pedig  szabadságol  igért,  és  halála  hajtson. 

gátolván,   bizonyságtételt  nem   szer/,etl  róla, 

özvegyének  és  fiainak  legyen  hatalmok  azon '  .Mivelhogy  Istenhez  méltó  dolog  és  igen  jó 
szabadságot  megbizonyitaniok  és  alamizsnái-  az  embereknek,  ha  kinek-kinek  az  ő  szahad 
kodniok  a  szegényeknekíO  a  férj  lelke  váll-  szándéka  szerint  folynak  élete  napjai,  annak- 
ságáért,  tetszésök  szerint,  i  okáért  királyi   végzésből  rendelte  lett :    hogy 


(i.)  Az  AC-oek  ezl  megelőző  XVT-ik  capiliilama,  mely  a  Corpus  Juris  szövegébe  iiiiiea  felvéve,  magyarul 
íg>'  SIÓI:  XVI.  A  kivont  kardról.  Hogy  állhatatos  és  megzavaraüan  békesség  legyen  mindenfelé,  napyok 
és'kicsinyek  közölt,  akármi  rendbeliek  legyenek,  álialánfogva  megtiltottuk,  hogy  senki  valakinek  séreimore 
kardot  ne  vonjon;  mit  ha  ki  ezentúl  megkísérteni  merészkednék,  azon  kard  állal  veszszen  el.  V.  Ö  aláhh 
46.  ÁTi.  4S.  és  49.  fej.  és  Szent  László  II.  8.  fej. 

(2j  A  hamis  esküről  most  érvénves  jogunkban  v.  ö.  1878:  V.  t.  ez,  219—221.,  223— 22(>.  §§.  V.  ö. 
mé^r  Szt.  Uszló  I.  L  40.  fej.;  Kálmán  I.  k.  27.  fej.;  Ii35  (II.):Vin.  l.  ez.;  1458:  IX.  l.  ez.;  1«52: 
III.  l.  ez.;  1486:  X.  és  XIV.  t.  ez.;  1492:XXH.  i.  ez.  7.  §.;  1504:1.  t.  ez.  3.,  (5.  S^.;  Hk.  1.  k. 
:«.  ez.,  II.  R.  30.  ez.  Márkus. 

(3)  V.  ö.  föntebb  13.  fej.  és  Szent  Uszló  II.  8.  fej.  Fordíió.  —  L.  tovább«  1471:  XX VIII.  ós  141)2: 
LXXXII.  t.  ez.  1/. 

(4.)  V.  ö.  alább  37.  fej.  és  Szent  László  11.  0:  1.  §. 

(5)  A  szolgákról  v.  ö.  alább  19..  23.,  2«.,  27.,  :U).,  38.  fej.;  Szl.  László  lí.  2.,  (5.,  11..  U., 
III.  2.,  5.,  8:,  20.,  21..  29.;  Kálmán  I.  41— U.,  II.  14.;  1.480:  XXXIII.  t.  ez.  (és  jegyzeieit);  Hk. 
I.  k.  39.  ez.;  D.  k.  68.  ez.  Márkus. 

16J  Azaz:  vendégséget  adniuk  a  felszabadíloitaknak. 

í7)V.  ö.  a  9.  jegyzetel  a  25.  lapon.  ^i- 

<8)  Az  AC.  szerint  megostorozták  és  mtynyirlák  őket,  a  mit  azóta,  boj^y  a  kereszlyénséíííjel  a  hosszii 
haj  viselete  is  divatba  jött.  szintén  me^rgvalázásnak  tariottak.  I'auler  id.  iii.  1.  46.  1. 

19)  V.  5.  Werbőezy  Hk.  U.  R.  27.  és  33.  ez.,  IH.  R.  27.  ez.  -1/. 

(10)  Az  K:.  siöveífe  szerinl  fordítva:   hogy  senki  valamely  \kwk  okáért  szolKaszemély  vádlásál  és  lanu- 
ságtételét  az  Ő  ura  a  agy  asszon^va  ellen,  niey  ne  hallgassa. 

(11)  Az  AC-nek  a  Corpus  Jurísból  hiányzó  XXI.  capilnlunia:   Aznhról  szól.  a  kik  más  emhev  szolffó- 
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niilíluiu,   poslhac  ali(|uaiii    liheram   pcrsonani        );.  :2.  Sed  si  qiiis  hactenus  \\\  senitute  reten- 
serviiiiU  subdere  audeat.  i  tus,  pro  libertate  sua   tuenda,  judicium   re- 

^.  1.  Quod  si  eiationis  audacia  sua*  sünuila-,  gale^4)  faciens,  securus  exstiteril,  tanlumniodo 
lus  pra»sumpserit,  sciat  se  totideni  ex  proprio  I  liberlule  frualur,  et  ille,  a  qiio  in  serviiute  tene- 
composiluruni ;  qua'  coinposilto(^)  inter  regem    balur,  nil  reddat.('>> 
el  comilemí2)  dividatur,  el  cietera.(»> 

CAPUT  ál. 

De  his,  qui  alterkis  milites  aut  set'vitoi'es  avocantS^) 

Volumus,  ut  unusquisque  senior,  seii  domi- 1  quuni  deserere  seniorem  el  ad  se  venire.  liide 
nus,(7>  smm)  liabeat  iiiilitem,  id  est  servien- 1  enini  litigium  habel  initium. 
lem  :  <s^  nec  aiiquis  altér  iili  í»'  suadeat  anti- 1 

CAPUT  ±2. 
De  recipiendis  hospitibusMOf 

Si  qiils  hospitem  cum  beoevolentia  accipit  el   suum  nulrilorem  et  nec  ad  alíquem  aliuoi  suaiii 
nuirimenluni  stbi  honeste  impendil,  quamdiu   deferal  liospitalítalem. 
secnnduni  proposiUim   nulrilur,  nou  deserat  | 

CAPUT  4í3.<ii) 

De  his,  qui  /laíjellantur  sua  qtiaereutes. 

Si  cujus  milos  veKi2)  servus  ad  alium  Íuge-I  percussus  ac(*6)  flagellaliis  exstilcrit:  decre>i- 
rii,  el  is,  fujii>  miles  vei  serMis  fuga  est  ela- j  mus<^i7>  nostroruni  primalum  conventu,  iil  ille 
psusji3)  suum  nvseril  legalam  ad  reducendura '  percussor  decem  sóival  juvencos. 
e«iii,'**>  el  is  legátus  ibidem  a  quücunque(is; , 

CAPUT  i>iJ  iH) 
De  vídtiis  et  orphanis. 

Volunuis  quiticni,  iil  viducT^*®^  el  orphaiii  sinl  nosirap  legis  parlicipes,  tóli 
tenoré:  ul  si  qua^  \idiia  cuni  filiis  el  filiabus^-"^  renianseril,  alqiie  nutríre 
eos,  niauere  ^'^^^  cum  illis,  qnaiiidiii  vixeril,  promiserit,  habeat  poleslatein  a 
nobis  sibi  eoneessam  id^'^-^^  faciendi,  el  aneinine  itenini  eogaliir  in  conjugiuni. 

%  1.  Si  enini^'-^*^  inulalo  >olo,  ileruni  ^^^^  niibere  voliieril  el  oiphanos  de- 
serere, de  rebiis  orphanoruni  nihil  oninino  sibi  vendicel,  nisi  tantum  sibi 
congrua  \eslinienla  accipial/*-^^^ 

§.  2.  Si  aulem  >idua  sine  prole  renianseril  et  se  innuptani  in  sua  vidui- 
tate  pernianere  proniiserit,  voiunuis,  ut  potestateni  habeat  onmiuni  bononini 
suoruni,  el  quidquid  inde  facere  velil,  faciat.  El  posl  obiluni  ejus  ^^^  eadem 
bona  ad  sui  redeanl  parenies  niarili,  si  parenles  habel:  sin  auteni  non/*'' 
rex  sil  haeres/*-*®^ 


(1 )  AC.  quae  verő  compositio. 

(21  AC.  comites. 

ili)  AC.  1//  c«iera. 

•4)  AC,  íudicium  leifftif. 

l5)  Ezen  2.  §.  az  AC-Immi  a 
XXII-ik  (-apitulum  Item  (heodeut 
cziiii  alatt  álló  pontjának  f<'lel  meg. 

i6)AC.XXin.  De  his,  qui  alH'- 
riu.s  milites  sibi  tollunt. 

<7)  AC.  sen  dominus  nincsen. 

i8'»  At^.  id  fst  se  mentem  nin- 


(9'  AC.  Hiiim. 
íiOjAC.  XXIIií.    De  his,    qui 
hospites  n/teritis  sihi  tollunt. 
'ID.VC.  XXV. 
(l'JiAC.  r/M^ 
(i:i)  AC.  lupsius  e.si. 
(14)  AC.  ad  reducendoseos. 
115)  A(^.  a  quoquunt. 
(16)AC.  <í/. 
'  17í  AC.  decerniiHHs. 
MSiACXXVI. 
(19' AC.  ut^^  viíJme. 


(20)  AC.  liliabus^ue. 

(21 )  AC.  et  manere. 
(22)AC.  Aoc. 

123  >AC.  Si  lero. 

(24)  AC.  itemto. 

(25)  A(^.  accipiat  nínesen. 

(26)  AC.  posl  obitum  autem  eitis. 

(27 )  AC.  non  nincsen. 

(28)  Ezen  2.  §.  az  AC.  XXVI-ik 
rapiUilumáhan  Item  de  viduix 
ezini  alatt  áll. 
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ezentúl  seuki  az  ispánok  \agy  vitézek  közül 
szabad  embert  szolgaság  alá  vetni  ne  merjen. 

i.  §.  A  mit  ha  ki  gőgös  merészség  ösztö- 
néből tenni  bátorkodnék,  legyen  tudtára,  hogy 
tulajdonából  váltja  meg ;  iv  a  mely  váltság 
király  és  ispán  között  oszoljon,  mint  a  többi.(2) 

2.  §.  De  ha  valaki,  eddig  szolgaságban 
tartatván,  törvény  előtt  keres  oltalmat  az  ő 
szabadságának  és  megtalálja  azt,  éljen  csak  a 
szabadsággal,  és  a  ki  őt  szolgaságban  tartja 
vala,  váltságot  ne  adjon. 

-2i.  FEJEZET. 

Azokról  szól,  a  kik  ehzerzik   másnak  a 
vitézeit. 

Akarjuk,  hogy  minden  urnái  (^^  megmarad- 
jon az  ő  vitéze  (4)  és  senki  más  rá  ne  be- 
szélje azt,  hogy  elhagyván  régi  urát,  hozzá 
szcífődjék.  Mert  ebből  támad  a  perpatvarkodás. 


22.  FEJEZET. 

A  vetidégek  hefogculcísáról. 

Ha  valaki  vendéget  fogad  magához  jóaka- 
rattal és  annak  tisztességes  tartásáról  gon- 
dot visel,  valameddig  feltett  szándéka  szerint 
látja,  ne  hagyja  el  a  vendég  az  ö  gazdáját^ 
se  lakó  szállást  ne  keressen  másnál. (^> 

28.  FEJEZET. 

Arrólj  ha   valakit   megvernek,  mikor  a 
magáét  keresi. 

Ha  valakinek  vitéze  vagy  szolgája  elszökik 
máshoz,  és  az,  a  kinek  vitéze  vagy  szolgáj» 
megszökött,  követét  küldi  annak  visszahoza- 
tálára,  és  a  követet  ottan  akárki  megveri 
vagy  megostorozza:  elvégeztük  a  mi  nagy- 
jaink tanácsában,  hogy  a  verekedő  tiz  tinóval 
fizessen  meg  érte.(«^ 


24.  FEJEZET. 
Az  özvegyekről  és  ái'vákróL^'^^ 

Akarjuk  nyilván,  hogy  az  özvegyeknek  és  ánáknak  is  legyen  részök  a  mi 
törvényünkben,  ily  ok  alatt :  ha  valamely  özvegynek  fiai,  leányai  maradnak, 
és  azokat  nevelni,  mind  éltiglen  vélek  lakni  fogadkozik,  legyen  a  mi  enge- 
delmünkből  hatalma,  hogy  azt  míveihesse,  és  senki  uj  házasságra  ne  kény- 
szerítse őtet. 

1.  §.  De  ha  megmásolván  az  ő  szándékát,  ismét  férjhez  akarna  menni  és 
az  árvákat  elhagyná,  egyáltalában  semmit  az  árvák  javaiból  magának  ne  tu- 
lajdonitson,  hanem  csak  hozzá  illendő  öltöző  ruhát  adjanak  véle.^^^ 

2.  §.  Ha  pedig  magzat  nélkül  maradt  el  özvegyül,  és  házasságtalan  az  ő 
özvegységében  való  megmaradásra  igéri  magát,  akarjuk,  hogy  birja  minden 
javát,  és  valamit  azzal  cselekedni  akar,  cselekedje  azt.  És  az  ő  holta  után 


jnnuk  keresnek  szabadságot.  Valaki  más  ember  szolgáját  meggondolatlanul,  ura  ludtán  kívül,  a  király 
eleibe  vagy  a  vénebbek  és  főbbek  eleibe  viszi,  hogy  levetvén  az  ő  szolgaságának  igáját,  könnyű  szabad- 
ságot nyerjen,  tudja  meg:  ha  gazdag,  ötven  ünóváí  (izet  érte,  melynek  negyvene  a  királyt,  tize  a  szo|(;a 
urát  illeti;  ha  pedig  szegény  és  vékony  állapotú  ember,  tizenkét' tinót  adjon,  melybőf  tíz  a  királynak, 
kettő  a  szolea  urának  jár.  —  V.  ö.  alább  38.  fej. 

(1)  llfveboen  fordítva:  tulajdonából  váltja  meg  ugyanannyin;  minthogy  azonban  a  totidem  ^jjqwaV. 
Cáak  az  AC.  imént  idézett  XXI-ik  capituhima  után  olvasva  van  értelme  c  helyen,  a  magyar  szövegből 
kihagytuk. 

(2]£  helyen  a  Corpus  Jurisban  et  caetent  áll  ugyan,  de  ennek  semmi  értelme;  azért  fordításunkban  az 
AC.  szöve$;et:  ut  cetera  követtiik,  a  mi  legalább  a  tör\énv  más  hasonló  intézkedéseire  vonatkoztatva 
érthető. 

(3)  A  senior^  francziáúl:  seignpur  ne\ezet  értelmezésére  nézve  v.  ő.  Du  Cange  Glossariumát  az  illető 
szónál. 

t4)  A  seu  dominus  és  id  est  servieníem  (a  fejezet  ezfmében  aui  sei-ritoresj  magyarázó  betoldásokat 
szükségtelennek  tartottuk  lefordítani. 

(5)  V.  ö.  Szent  László  I.  18.  fej. 

(6)  V.  ö.  Szent  László  IlL  29.  fej. 

l7)Az  Özvegyi  öröklésről  és  az  özvegyi  jogról  v.  ö.  IL  Endre  122i.  évi  aranybullájának  12.  czik- 
kéi:  i435  (IL):'XVIIL  t.  rz.,  Werbőczy  Hk.  1.  R.  98.  s  kk.  ez.  A  jelenleg   ér\ényes  jog  tekintetében 


\.  ö.  Id.  törv.  szab.   I.  R.  14 — 17. 
zéséről  szóló  1877:  XX.  t.  czikket 
18)  V.  ö.  alább  28.  fej. 


Az  árvákról  v.  ö.  a  gyámsági  és  gondnoksásri   üjryek   rendé- 

Mrkus. 
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CAPUT  á:í.(í> 
De  raptu  puellarum, 

Si  quis  niilítum  ínipudicilia  fűedatus,  pueliam   raptu,    lícel   postca    reconcílíeiur    parentibu> 
alíquaoi  sine  coocessíone  parenlum  sibi  in  uxo-   puella;. 

rem  rapuerii,  decernimus  (2)  pueliam  parenti-:  §.  1.  Si  verő  pauper  quis,  aut  vulgáris  hoc 
tibus  reddi,  etianisi  ab  \\\o(^)  alíqua  vis  síbí .  aggrediatur  agere,  componalur  raplus  quinque 
íllala  sít ;  el  rapior  decem  sóival  jnvencos  pro   bobus.(4) 


CAPUT  áfí. 
De  liheris,  fomicantihus  ciim  ancillis  alterius  dominiS'*) 


Ul  libct'i  suam  custodiant  liberlatem  incoota- 1 
inlnalam,  volumus  illis  ponere  cautionem,  ne 
•cuni  alienís  fornicentur  aDCiilis.Co^  i 

1^.  i.  Si  quis  autem  improvidus  hanc  cautío- 
uem  transgrediens,  fomícareturC?^  cum  ancilla  i 
aiterius,  sciat  se  reum  esse(s)  criminis,  et  prol 
«odem  crimine  imprimis  decalvari(o)  etdepi-! 
lari.(io)  Si  verő  secundo  cum  eadem  fornicalus  j 
íueril,  ilerum  decalvelur  (w>  elU2)  depiletur.  Si 
autem  lertio,  síi  servus  paríter  cum  ancilla  aut  | 
redimal(í«>  se.  \ 


§.  2.  Si  aulem  ancilla  conceperil  de  eo,  el 
parere  non  poteril/f^>  sed  in  partu  morie- 
lur,(i'>)  componat  eandem  cum  aiiado)  ancilla. 

§.  3.  SerNTis  quoquc  alicujus,^i'7>  si  cum  an- 
cilla allerius  fornicalur,  decal velúr d®)  eU***-* 
depiletur ;  el  si  ancilla  de  eo  conceperit  el  in 
parlu  morialur,í20)  servus  venundelur,  ac  di- 
mídia  pars  pretii  seniori  ancülie  detur,  altéra 
pars  verő  seniori  servi  semper(2i>  reroa- 
neat.(22> 


CAPLT  á7. 
Dt:  his,  qui  petunt  ancillas  alieiias  in  luroresÁ*^'^) 

Ul  nemo  eorum  qui  liberó  nomine  censentur,  i  est,  ut  si  quis  liber  connubinm  ancilla;  allerius. 
facere  cuiquam  injurlam  audeal,(24)  lerrorem  1  sdente  dominó  ancilla',  elegerit,  perdita  í2r») 
et  caulíonem  imposuimus.  sua^    libertatis  industría,  perpciuus  efticialur 

íí.  1.  Quia  ín  hoc  rcgali  concilio  decretum  i  servus. 


CAPUT  28. 
Qui  extra  regnum  a  suis  aufygiunt  uxoribiisS^^> 

Ul  genus  utriusque  sexiis  cer la  lege  et  absque  I  §.  1.  Sed  si/2U)  sponte  nubere  velit,  Hceal 
injuriis  maneal  et  vigeal,  et  in  hoc  regali  de-i  sumptis  congruis  veslimentis  (»<»  el  dimissis 
cre(o(27)  statútum  est :  ut  si  quis  protervitale  <  ca;teris  bonis,  ad  conuubium  ire.  Et  si  vir,  hoc 
pra'ditus,proplerabominationemu\orís  pátriám  I  audito  redierit,  ne  liceat  sibi  aliam  ducere, 
effugerit,  uxor  cuncla,  qua;  in  polestate  niariti  1  propler  suam  culpam,(»i)  nisi  cum  hcontia 
habebantur,  possideal  dum  velit  expeclare  •  episcopi. 
virum,  et  nemo  in  aliud  conjugium  eam(28), 
cogere  pnesumat.  ' 


(DAC.  XXVII, 

(2)  AC.  decrerimus. 

13)  TC.  ah  ulio. 

(4)  AC.  Si  verő  pauper  ({uis  hoc 
viiJKHris  (TC.  ac  Tolgaris  hoc) 
«gert'  afffjgreditur^  compmmt 
rapfum  quinqtie  iuvencis. 

(5)  AC  XXniI.  De  fornicato- 
rihus  ciini  ancillis  alterius. 

lö>  AC.  HP  cum  alienis  fonii- 
centur  ancmís  iiiiicscii. 

í7^  A(^  Qui-tgui^f  traii?»i:iciii('iis 
fortnaüur. 

(8)  Ad.  vssv  iiiiicsi'ii. 

(1)1  AC.  deconurí, 
110  >  AC.  et  dcpiiari  iiiiicseii. 


(11)  AC.  decorieiur. 

(12)  AC.  ac. 
(IB)  AC.  redimet. 

(14)  AC.  non  pottirrif. 

(15)  AC,  morilur. 
(Itt)  AC.  cum  allpvu. 
(17)  AC.  aiffriu.s. 

i IH)  XCdpcoriffur. 
(19)AC.  rtc. 
(20>  AC.  murit ur. 

(21)  A(^.  srmper  nincsen. 

(22)  Kz^n  3.  g.  az  AC.  XXVIII-ik 
capiiulnniának  De  senntnim  for- 
nicatione  czim  alatt  álló  külön 
pontja. 


(23)  AC.  XXVIIIL  Di^  his,  qui  pe- 
tunt sibi  ancillas  in  uxores. 

(24)  AC.  cuiquam  quid  iniuriae 
facen>  audeaU 

(25)  TC.  praepedita. 

(26)  AC.  XXX.  De  his,  qui  extra 
r(*gnuni  suas  fwjiunt  uxorex. 

(27)  ACin  hocregaie decretum. 

(28)  AC.  eam  nincsen. 

(29)  AC.  et  si. 

*ÍW)  AC.    congruis    sifti    vesli- 

nientis. 

(31)  AC.  IC.  praefer  guam  (t.  i. 

nxorcni). 
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szálljaDak  vissza  azon  javak  a  férje  rokonságára,  ha  vannak  rokonai ;  ha  pe- 
dig nincsenek,  legyen  örököse  a  király/^^ 


25.  FEJEZET. 
Leányok  elrablá8áróL(^'^^ 

Ha  ki  a  vitézek  közöl  rúl  szeméremleleD, 
valamely  leányt  az  ö  szőleinek  engedelme  nélkül 
rablana  feleségül  magának,  parancsoljak,  hogy 
adja  vissza  a  leányt  a  szülőknek,  ha  mingyárt 
valami  eröszakot  mi  veit  volna  is  rajta;  és  a 
rabló  tiz  tinóval  fizessen  a  rablásért,  jóllehet 
azután  meg  is  békéljen  a  leány  szüleivel. 

i.  §.  Ha  pedig  valamely  szegény  vagy 
közlendő  ember  indul  ilyen  cselekedetre, 
legye  jóvá  a  rablást  öt  tínóval.(»> 

26.  FEJEZET. 

Ila   szalmd   ember   másnak   a  szolgáló- 
leányával paráznáViodikSA) 

Hogy  a  szabadok  az  ő  szabadságok  szeplőle- 
leo  tisztaságát  megőrizzék,  óvni  akarjuk  őket  a 
mások  szolgálóleányaival  való  paráználkodáslól. 

1.  §.  Valaki  tehát  ezen  törvényt  meggon- 
dolatlanul általhágván,  másnak  a  szolgálóleá- 
ayával  paráználkodnék,  tu4ja  meg,  hogy 
bonbe  esett,  mely  bűnéért  első  izben  vérig 
vesiszözik  és  megkopasztják.  Ha  pedig  má- 
sod izbeD  paráználkodik  azzal,  ismét  vesz- 
szőzzék  vérig  és  kopaszszák  meg.(&>  Ha  har- 
mad ízben,  legyen  szolgatársa  a  szolgálóleány- 
nak vagy  váltsa  meg  magát. 

±  §.  Ha  pedig  a  leány  fogadna  tőle  mé- 
hében és  nem  tudna  szülni,  hanem  a  szü- 
lésbe halna,  más  szolgálóleányt  adjon  érte. 

3.  §.  Hasonlóképen  ha  valaki  szolg^a  pa- 
ráználkodik másnak  a  szolgálóleányával,  azt 
is  veszszózzék  vérig  és  kopaszszák  meg;  és 
ha  a  leány  fogadna  tőle   méhében  és  a  szü- 


lésbe halna,  a4ják  el  a  szolgát  és  árának  fele 
legyen  a  leány  uráé,  fele  pedig  maradjon 
mindenkor  a  szolga  urának. 

27.  FEJEZET. 

Azokról  szól,  a  kik  másnak  szolgálóleá- 
nyát kérik  feleségúlS^) 

Hogy  senki  azok  közül,  a  kik  szabadok 
nevén  neveztetnek,  valakinek  bosszúságot 
tenni  ne  merjen,  rettentjük  és  óvjuk  őket. 

1.  §.  Mert  im  ezen  királyi  tanács  végezte, 
hogy  ha  szabad  ember  másnak  a  szolgáló- 
leányát válaszlja  házastársul,  tudtával  a  leány 
urának,  elveszítvén  az  ő  szabadsága  bü'ását, 
örök  szolgaságra  vettessék. 

28.  FEJEZET. 

Azokról,  a  kik  az  országon  kivül  szök- 
nek az  ő  feleségöktöl.iV 

Hogy  mind  a  két  nemen  valók  bizonyos 
törvény  alatt  és  bosszuvallás  nélkül  éljenek  és 
gyarapodjanak,  ezen  királyi  végzéssel  rendel- 
tetett: ha  valaki  szilaj  gerjedelmében  az  ő 
felesége  utalása  miá  elhagyja  hazáját,  minden 
a  mit  a  férj  bír  vala,  legyen  az  asszonyé, 
valameddig  férjére  várakozni  akar,  és  senki 
őtet  más  házasságra   kényszeríteni  ne  merje. 

1.  §.  De  ha  kedve  tartja,  magával  vívéii 
hozzá  illendő  ruháit,  egyéb  javakat  pedig  kí- 
bocsátván  kezéből,  szabad  legyen  házasságra 
mennie.W  És  ha  férje,  hallván  ezt,  vissza- 
térend,  ne  legyen  szabad  neki  mást  feleségül 
venni  az  ő  vétkéért, (<»  hanem  csak  a  püspök 
engedelmével. 


(i)  V.  ö.  az  1222.  évi  traDyballa  i.  czikkét.  Magszaktdás  esetére  a  király  öröklési  jof^át  szabja  nifi; 
Werbőczy  Hk.  I.  R.  10.  ez.;  mig  most  érvényes  jogunk  a  kir.  kincstár  által  képviselt  szt.  koronát 
ismeri  ff  az  aratlan  hagyaték  örökösének:  Id.'lörv.  szab.  I.  R.  18.  §.  Márkus. 

'2)V.  ő.  KáimáD  L  S9.  fej.  Forditó.  —  Jelenlegi  jogunkról  e  kérdésben  v.  ö.  1878:  V.  t.  iz. 
321..  322.  §§.  Márkus. 

<3>  A  Corpus  Juris  szövésében  bobus  áll  ugyan,  de  mivel  másutt  mindenült y^re/tcuA'  az  az  tinó-szám 
sjrrÍBt  szabja  meg  Szent  István  a  büntetéseket,  helyesebbnek  tartottnk  a  fordításban  e  helyen  az  AC.  cor- 
rectebb  si5ve|Eét  köpetnünk. 

'4)B  fejezet  reidelkezései  korán  elavuluk;  alakilag  az  1878:  V.  i.  ez.  életbeléptével  vesztették  el 
baiilviikmi  (1.,  486.  §§.).  A  szemérem  elleni  bűncselek ményekröl  most  érvényes  jogunkban  v.  Ö.  1878: 
V.  u'cz.  232-230.  §§.  Márkus. 

(5)  A  büntetés  fokozatainak  megállapítása  az  AG-ben  kétségkívül  helyesebb;  az  AC.  szerint  ugyanis  az 
ebő  tsben  oKgkopasztásróI  vafry  nyírásról  nincs  szó,  hanem  >érig  vesszőzték  a  bűnöst;  mind  a  két  bGn- 
iet«9  «|r>'iitt  esák  másodízben  iárla.  A  fordításra  nézve  meg  kell  jegyeznünk,  hogy  a  Corpns  Juris  diaira 
r^  éepilo  igéi  synonymák  lévén,  a  dtcalvo  helyén  az  AC-oeli  decorio  értelmét  igyekeztünk  visszaadni. 

\%}  Htassági  jopnkat  az  1894:  XXXI.  t.  ez.  hatálybaléptéi^  a  felekezetek  egyházjogi  rendelkezései 
szabályoiváo:  e  fejezet  csakhamar  elvesztette  halásat.  Márkus. 

1 7 1  Az  elhari^sról  mint  a  házasság  felbunthatásának  okáról  most  érvényes  ju^unkban  v.  ö.  18S)4: 
XXXi  t.  ex,   u.  g.  Márkus. 

(8)  V.  ő.  föntebb  24.  fej. 

)9t  Ax  AC.  szerint  e  szavak:  az  ti  vétkéért,  a  fordításból  elhagyandók. 


Hsgyar  Törvénytár.  1000— 1&26. 
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CAPUT  á9.(4> 
De  furto  inulie}*uin  mar  itat  armnS^) 

Cum  ígítiir  cuncüs  horrendum  el  omDÍbusCs)  |  aliqaa  mulier  maritala  furlum  comuiíseril,  a  nu- 
abominabile  sít,  viríieni  sexum  repertum  fecisse  ;  ríto  redimatar.(4> 

furlum,  el  magis  magisque  sexum  teniÍDeum,  I     §.  1.  Et  sí  secuDdo  üi«^)  eandem  culpam  in- 
secundnm  regálém  senatum  decretum  est:  ul  si  j  eiderít,  similíter  redimalur ; <«)  si  verő  tertio, 

venundetur. 

CAPUT  3Ü.(7> 
De  incendiis  mansionum. 


Si  quis  per  inimicitias  alterius  sediticia  ere- 
maverit  ígiie,  decrevimus :  ut  a;di(icía(8>  resti- 
tuat,  et  quidquid    supelleclilis    arsum   fueril. 


persolvat/o)  et  insuper  sedecim  juvencos,  qiii 
valeiit  sexaginla  ( «*»  soiidos. 


CAPUT  31. 

De  strigibusM^) 

Si  qua;  striga  íuveuta  fuerit,  secuudum  judi-  [  lur,  simili  jejunio  subjaceal ;  ^^4>  post  jejunium 
cialem  legem  deducatur<>^2)  ad  ecclesiam,  et   \ero,  íd  modum  crueis,  in  pectore  et  in  fronle 


commendetur  sacerdoti  ad  jejunandum  tidem 
que  discendum  ;  (*»)  post  jejunium  verő  domuni 
redeal. 

5;.  \.  Si  secundo  in  eodem  crimine  invenie- 


atque  inter  scapulas  incensa  clavi  ecdesiastica» 
donmm  redeat. 

^.  ±  Si  vcro  terüo,  judicibus  tradalur. 


CAPUT  3á,(i5> 

De  malvficis,  veneflcis  et  sortileyisM^^ 

Ut  creatura  Dei  ab  omnium(^'7>  hesione  ma-i  ^.  1.  Asl  si  quis  vei  qua*,  posthac  haec<2t> 
lignorum  reniola,  el  a  nullo  detrimentum  sui  i  pnesumpserit,  tradatur  in  manus  maleficio  laesi 
passura  maneal,  nisi  a  Deo,  a  quo  augmenla-  aut  in  manus  parentum  ejus,  secundum  eomm 
tur,^i8)  secundum  decretum  senatus  statuimus '  velle,  ad  judicandum.(22) 
ad  (10)  magni  cautionem  terroris  YeneficiS|  §.  !2.  Si  verő  sortilegio  utentes  inveniren- 
et^2o;  maletícis :  ut  nulla  persona  maleficio  aut  lur/^*"))  ut  faciunt  in  cinere  et(24)  his  similibas^ 
\eneíicio  quemquam  hominum  subvertere  a  1  ab  episcopis  flagellis  emendentur. 
stalu  menlis,  aut  interficere  audeat. 

CAPUT  33/25) 
De  invcmone  domorum  et  de  pugna  ibidem  seciLtaS'^^> 

Voiuniüs  ut  (irma  pa\(27)  el  unanimltas  sit  j  exslileril,  ut  alium  domí  qu»rat  ad  perdendum 
inter  majores  et  minores,  secundum  aposto-  {  eum  alque  suas  dissipare  res,<80>  ct  (3i>  si  do- 
lum :  Omnes  unanimes  esíote ;  (28>  nec  i  mínus  domi  est,  et  si(32)  secum  pugnavcril  vei 
alium  aliquis  invadere  audeaL  '  interfecerit,  lual  secundum  legem  de  evagina- 

^.  i.  Nam  si  quis  comilum  post  dcíiniüo- 1  tione  gladii  confectam. 
nem  (20)  hujus  communis  concilii  tani  contumax 


( DAC.  XXXI. 

(2)  AC.  maritaiarum  iiiiicseii. 

<:J)  TC.  Pl  hominibuis. 

í4)  AC.  redimetur. 

(5)  AC.  m  iiiiios«n. 

((J^  k{\.  rrdtmetur. 

(7)A(:.  XXXH. 

[H)  A(^.  ut  cl  ipditiciu. 

(91  AO.  persoitHit  nincsen. 
MO)  AC.  és  IC.  XL—  guadra- 
t/inía. 

VlDAC.XXXlH.  \h>sfrHjis. 
\V2KU:.ducnfui\ 


(13)  AC.  tidein(|ue  docrndam. 

(14)  AC.  subicintw. 
(ir>)A(:.XXXIlII. 

(Itt)  \C.  feHpfícis  et  KortilerfiH 

nin('«i<'n. 

117)  AC.  ah  omiti. 

(18)  AC.  a  mio  H  anginentalnr. 

(19)  AC.  ri/i  nincsen. 

(20)  AC.  ac. 

(21 )  AC.  hoc. 

(22)  AC.  secundum  ^elle   eorum 
diiudicttndum. 

'23)  .\(^  iniH*nientHr. 


(24)  AC.  aut. 

<25)AC.  XXXV. 

(26)  AC.  et  de  piigna  ibidem 

xecuta  nincsen. 

(27)TC.  utuiMipav 

(28)  AC.  hozzá:  et  eetera, 

(29)  AC.  diffinitionetn. 

(30)  A<^.  atque  sua  dissipare. 

(31)  AC.  et  nincsen. 
<32)  A(^.  si  nincsen. 
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-21).  FEJEZET. 
Arról,  ha  ftTJes  asszonyok  lopnakS^) 

Mivelhogy  szörnyűséges  dolog  és  atáiatos 
niinden  ember  előtt,  ha  férfinép,  és  még  an- 
nál  is  inkább,    ha  asszonynép   tapasztaltatik 
lopásnak    cselekedetében,     azért    a    királyi  | 
tanács   ezt  végezte:   ha   férjes   asszony  lop,' 
férjé  váltsa  meg.  | 

1.  §.  És  ha  másodszor  esik  azon  vétekbe,  j 
hasonlóképen  váltsa  meg ;  ha  pedig  harmad- 
szor, adják  el/2) 


:^0.  FEJEZET. 

A  gijujtogatíisokrólÁ^> 

Végeztük :  hogy  ha  valaki  más  ember  épü- 
leteit ellenségeskedésből  felgyújtja,  áHassa 
helyre  az  épületeket,  és  valami  házi  eszköz 
odaégett,  tizesse  meg,  és  annakfelette  adjon 
tizenhat  tinót,  ki  összevéve  hatvan  ezüst 
pénzt  ér.(*) 

31.  FEJEZET. 
A  hoazorkányokrólS^) 

Ha  valami  boszorkány  találkozik,  vigyék  a 
birák  törvénye  szerint  az  egyház  eleibe  és 
bizzák  a  papra,  bog}'  böj  töltesse  és  oktassa 
hitben ;  bőjtölés  után  pedig  menjen  haza. 

1.  §.  Ha  másod  ízben  találtatik  azon  vétek- 
ben, alázza  meg  magát  ismét  bőjtöléssel ;  an- 
nakutána   a   templom  kulcsával  keresztforma 
bélyeg    süttetvén    mellére, 
válía  közzé,  menjen  haza.  | 

±  §.   Ha    pedig    harmad   izben,   adják   a| 
birák  kezébe.  ' 


32.  FEJEZET. 

A  bnhájosokról,  ördöngosökröl  és  jö- 
vendŐmondókrólSfi^ 

Hogy  Isten  teremtménye  minden  gonosz- 
nak ártalmától  ment  maradjon  és  senkitói 
kánallást  ne  szenvedjen,  hacsak  nem  Isten- 
tói, ki  előmenetelét  is  adja,  tanácsi  vég- 
zésből vetettünk  nagy  rettentő  tilalmat  az 
ördöngösöknek  és  bűbájosoknak:  hogy  senki 
bőbájjal  vagy  ördöngös  tudománynyal  egy 
embert  is  eszéből  kiforgatni  vagy  elveszteni 
ne  merjen. 

i.  §.  De  ha  mégis  ember  vagy  asszony- 
ember ennekutána  ilyetén  dologra  vetemed- 
nék, adják  annak  a  kezébe,  a  kit  megrontott, 
avagy  rokonai  kezébe,  hogy  tegyenek  tör- 
vényt reá  az  ő  akaratjok  szerint.C?) 

%  §.  Ha  pedig  jövendőmondók  találtatná- 
nak, a  kik  hamuban  s  más  effélékben  mes- 
terkednek, igazítsa  meg  őket  a  püspök  os- 
torral.(8> 

33.  FEJEZET. 

Ai^*úl,  ha  valakinek  házára  mennek  és 
ottan  viadal  támadS^) 

Akarjuk,  hogy  állhatatos  béke  és  egyesség 
legyen  mind  nagyok  és  kicsinyek  között, 
mint  az  apostol  mondja:  Mindnyájan  le- 
gyetek  egyesek ;  (*o)  és  senki  másra  támadni 
ne  merjen. 

1.  §.  Mert  ha  valaki  az  ispánok  közül  ezen 
köztanácskozás  határozata  után  oly  nyakas 
engedetlen  leend,  hogy  mást  a  házánál  keres 
homlokára  és  a  |  halálra  és  dúlja  annak  javait,  és  a  ház  urát 
otthon  találván,  vele  viaskodik  vagy  megöli 
őt,  bűnhődjék  a  kivont  kardról  való  törvény 
szerint.  (**> 


(i)E  megkülömböztetésl  az  1878:  V.  t.  ez.  nem  ismeri  (333—341.  §§.).  .\  házastársak  között  vagy 
""       "-2.  és  343.  r- 


a  közös  háztartásban  élők  közt  elkövetett  lopásról  v.  ö.  e  t.  ez.  343. 

(2)  V.  ö.  Szent  László  UI.  6.  fej. 

(3)  A  g:\njtogatasrol   most  érvényes  jogunkban  v.  ö.  1878:  Y.  i.  ez.    i2i — 428. 
lí.  t.  ez.;  flk.  I.  R.  14.,  ni.  R.  3á.  ez. 


ait. 


Márkus. 

§.  L.  még  1462: 
Márkus. 


(4)  Az  összefőve  szót  helyes  értés  okáért  szúrtuk  a  fordításban  közbe,  nehogy  a  kiteli  becsfii  egy  tinó 
értékének  vecye  valaki.  A  solidnst,  mely  alatt  a  karolínj^i  12  déniros  ezüst  solidus  értendő  (Pauler  id.  m. 
I.  5:^.  I.),  ellentétben  az  arany  pénznek  nevezett  30  denáros  pensával,  ezüst  pénznek  nevezzük.  Ily  ezüst 
pénzt,  nem  mint  a  Corpus  Jurís  hibás  szövege  mondja,  hatvanat,  hanem  az  AG.  és  IC.  helyesebb  szövege 
szerint  negyvenet  ért  tizenhat  tinó;  1  tinó  értéke  tehát  —  2Vs  ezfist  pénz  (solidus)  —30  dénár  —  1  arany 

Knsa.  a  mi  tökéletesen  összevág  a  16.  és  37.  fejezetekkel,  melyek  egyike  az  emberölés  vérdíját  110  pensá- 
n,  másika  110  tinóban  szabja  meg.  V.  ö.  föntebb  a  13.  fejezetnél  a  (4)  alatti  jegyzetet. 

(5)  Y.  ö.  Szent  László  L  34.  fej.  és  Kálmán  L  57.  fej. 

i6i  Y.  ö.  Kálmán  L  60.  fej.  Ford.  —  Jelenlegi  jogunk  tekintetében  v.  ö.  1879:  XL.  t.  ez.  79.  §.  M. 

(7)  Később  tOzbaláUal  büntették  őket,  v.  ö.  Praxis  eriminalís  6.  ez.  M. 

(81  Y.  ö.  Szent  László  L  34.  fej. 

^9 'Jelenleg  érvényes  jogunkról  az  eme  fejezetben  tárgyalt  cselekményekhez  hasonlók  tekintetében 
T.  ö.  1878:  V.  t.  ez.  193—199.,  201,  330-332.  §§.  Márkus. 

(10)  Péter  L  3: 8. 
iii)  L.  föntebb  a  15.  fejezetnél  az  (1)  alatli  jegyzHel. 
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§.  %  Si  autem  ídem(i)  comes  ibídem  oecu- 
buerit,  sine  composítione  jaeeai. 

§.  3.  Si  verő  miles  quis  curiam(2)  vei  lur- 
rím<d>  vei  doEDum  alteríus  invaseril  milUis, 
decem  juvencis  componat  invasionem.  Si  vero 


ilie  non  superveneril,  sed  suos  milítes  miseríi, 
centum  juvencis  compooat  invasionein.<*> 

§.  i.  Si  vulgáris  quidem  alteríus  sui  similis 
maosíuDCuias  invascrít,  quinque  juvencis  solvat 
invasionem.ís) 


CAPUT  34. 

De  aedificatione  et  dote  ecclesiae,  a  viUis  composíta,^^^ 

Decem    villa;    ecclesíaoi    sdeficenl,  quam       §.  1.  Vestimenta  vero  et  corporalia  (o)  et 
duabus  mansiooibus  (^>  totidemque  mancipiis  |  coopertoría,  re\  provideat ;  (io>  presbytenioi 
dotent,    equo    et  jumento,    sex    bobus    eti  et  liberosdD  episcopi. 
duabus   vaccis,   tríginta,   quatuorC^;  minutis 
bestiis. 

CAPUT  3ü. 
De  do7iationibus  regiinij  et  propriae  rei  possessioneÁ^'-^) 

Consensimus  igitur  petítioni  totius  senalus, ,  menluni  booorum  suoruui  patialur  quis,  ni>i 
ut  unusquisque  dominetur  propríorum,  simili- 1  consiliatus  mortem  regís  aut  traditionein  regni 
ler  ctu»)  donorum  regis,  dum  vi\il ;  exceplo,   feceril,(*»)  vei  in  aliam  fugerit  pro\inciam. 
quod  ad  episcopatum  pertinet  el  comitalum.  §.3.  Tunc  vero  bona  illius  in  regiam  veniant 

§.  i.  Ac  posl  ejus  vitám  íilii  simili  domínio '  polestatem,(i<()  ipse  vero  subjaceat  sententia*, 
succedant.  I  ílliis  innocentibus  remanentíbus.(i7>> 

S.  2,  Nec  pro  nullius  d*)  cansa  realus  detri- 


(1 )  AC.  ídem  nincsen. 

(2)  AC.  curtim,  TC.  curtom. 

(3)  AC.  vei  turrim  nincsen. 

(4)  A  3.  §.  két  részel  az  AC.  fel- 
cserélve adja. 

(5)  AC.  incursionem.  —  Ilt 
végződik  Szeut  István  királ)  tör- 
vényeinek első  könyve.  AC*.  Ex- 
plicit liOer  primus.  A  második 
könyv  capitulumai  (I— XV)  a  Cor- 
pus'Jurisban  a  34 — il  és  ÍU — 1>5 
capulokkal  egyeznek;  a  közl>e  eső 
eaputok  (iH—SS)  nincsenek  niej? 
az  AC-lien. 


(6)  AC.  I.    De  regali  dute  ad 
ecclesiuM. 
[D  AC.  duohun  man«is. 

(8)  AC.  tnyinta. 

(9)  AC.  et  corporalia  nincsen. 
(10)  AC.  prcievideat. 
ÜDAC.  IC.  el/i^r«*. 

(12)  AC.  II.  De  8u(c)cessoribuif 
reyalium  heneficioi^m.  TC.  De 
dominio  propinarum  rei^m  el 
reg  alig  doni. 

(13)  AC.  simul  el. 

(14)  AC.  »c  pro  w//m.  TC.  IC. 
nec  pro  uílius. 


(15)  AC.  fxierit  (l.  i.  coii>iliatu^). 

(16)  .4C.  hozzá:  ast  jrí  quix  itt 
consilio  reyiae  mortvs  aut  tra~ 
ditionix  reyni  letjutiter  ittren- 
tus  fuerit. 

(17)  AC  ipse  vero  capitah 
subiaceal  sentenlia*,  ftona  ry*rr« 
illius  tiliis  innoeenlibus  itire- 
mota  sint,  remanenlibus  salrix. 
TC.  ipse  vero  subiaceal  sententia, 
tiliis  innoeenlibus  remanenlilms 
salvis. 
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ü.  §.  De  ha  azon  ispán  esik  el  olt  a  baj- 
ban,  fekdgyék  megtorlallanul. 

8.  §.  És  ha  valanoely  viléz  más  vitéz  ud- 
A  arát  vagy  házát(i>  támaiiya  meg,  fizessen 
érte  tiz  tinóval.  Ha  pedig  amaz  (2)  maga  el 
nem  jövend,  hanem  az  ö  vitézeit  küldi  oda, 
száz  tinót  adjon  a  támadásért.<3> 

4.  §.  Ha  közember  más  hasonló  sorsának 
a  kunyhójára  tör,  bűnhődjék  öt  tinóval.(4) 


U.  FEJEZET. 

Templomok    építéséről    éa    arról,   hogy 
mivel  ajándékozzák  meg  a  faluk  az  egy- 
házat. 

Minden  tiz  falu  templomot  építsen  és  aján- 
dékozza meg  azt  két  házzal  «^>  és  ugyan- 
annyi cseléddel,<6>  továbbá  lóval,  kabalá- 
val/?)  hat  ökörrel  és  két  tehénnel,  harmincz- 
négy(8)  darab  apró  barommal. 

1.  §.  Ruhákról  pedijr,  mind  papi  öltözők- 
ről,  mind  oltártakarókról,  a    király   gondos- 


kodjék ;    papról 
pökök.(io) 


és   könyvekről  (»>    a    pös- 


35.  FEJEZET. 

A  királyok  acU>mányatről  és  a  tulajdon 
javak  birásárólM^) 

Hajoltunk  a  tanács  egyakaró  kérelmére, 
hogy  ki-ki  ura  legyen  az  ő  tulajdonának, 
szinte  ugy  a  király  adományainak  is,  mig 
él;  kivéve  a  püspökséghez  vagy  ispánsághoz 
tartozandókat.(i2) 

1.  §.  És  az  ő  halála  után  tiai  hasonló  ura- 
sággal bírják  örökségöket 

2.  §.  És  senki  semmi  vétek  okáért  kár- 
vallást az  ő  javaiban  ne  szenvedjen,  hanem 
ha  a  király  életére  tör,  vagy  országárulást 
követ  el,(i«)  vagy  idegen  földre  szökik. 

3.  §.  Akkor  a  királyra  szálljanak  javai,  őt 
magát  pedig  ítéljék  meg,  de  ártatlan  fíainak 
hántások  ne  legyen.  (**> 


<!)  A  tornyot  (vei  lurrim),  mely  kélséckívfil  csak  az  AC-beii  curtim  (=-  udvar,  caria)  hibás  olvasása 
révén  csúszott  bf  a  Corpns  Juris  szövegebe,  oly  ídétlenségnek  tartjuk,  hof^  a  rordftásból  szándékosan 
kihagytuk. 

(2)  T.  i.  az  ispán,  a  kiről  előbb  volt  szó. 

(3)  Az  AC.  helyesebb  szerkezete  szerint  fordítNa,  e  szakasz  így  szólna:  3.  §.  Ha  pedig  ő  maga  el  nem 
jövend,  hanem  az  0  vitézeit  küldi  oda,  fizessen  érte  száz  tinóval.  És  ha  valamely  vitéz  más  vitéz  udvarát 
vagv  házát  lámadja  meg,  tíz  tinói  adjon  a  támadásért. 

(4)  A  későbbi  jogfejlődés  tekintetében  v.  ö.  Hk.  H.  R.  42.  és  67.  ez.  M. 

(5)  A  mannio.  vagy  akár  az  AC-beli  mansus  vagy  mansum  szót,  melynek  a  középkori  latinságban 
viselt  jelentését  kélsé^ínil  a  franczia  maison  Urtotta  meg  (v.  ö.  Du  Gangé  'filossarinmát),  leghelyesebb- 
nek véllfik  egyszerűen  A4z-zal  fordítani  magyarra,  hogy  azonban  az  ilyen  házhoz  telket,  vagy  az  egyház 
javéra  mívelendő  (oldet  is  adtak,  az  csak  természeU's,  'miután  a  hozzá  szQkséji^s  igavonó  barmokkal  is 
ellátták  az  egyházat. 

(6)  A  mancipium  fogalmának  kifejezésére,  mely  szó  mind  itt,  mind  alább  a  3^ik  fejezetben,  a  hol 
Szent  kivin  törvényei  közt  még  egyszer  előfordul,  valószínűleg  nem  egy  fej  szolgát,  hanem  egész  ház- 
népet, szolga -családot  jelent,  legalkalmasabbnak  véltük  a  cseléd  elnevezéssel  élnfink,  mely  némileg  a 
szolgaság  és  egyszersmind  a  háznép  fogalmát  is  jelöli.  A  cseléd^  illetőleg  ezzel  nárhuzamos  cscUád  sza- 
vunk jelentésére  nézve  igen  fontos  acfal  olvasható  Zsigmond  királynak  egy  1407.  évi  oklevelében,  a  hol 
megengedi  némely  nég^^szállási  jászoknak,  hogy  Boszniából  hozott  rabjaikat:  captivos  eorum  utriusque 
sexus  homines  de  partibus  Boznensibus  educios,  vulgo  chalad  vocalos,  Szent-Kozma-Demjén  szállására 
telepíthessék.  Gyárfás  Jász-kúnok  története  III.  3£>4. 1. 

[1)  Jumentum  általában  mindenféle  igavonó  barmot  jelent  ugarán,  de  minthoj^  a  törvény  nevezet  sze- 
rint számlálja  elő,  miféle  állatokat  kell  adni  az  egyháznak,  azt  hiszszflk,  hogy  itt  a  jumentum  is  a  szó 
speciálisabb  középkori  értelmében  veendő,  és  azért -^  (P^ua,  francziáúl.j ume/i/,  magyarul:  kabala  vagy 
kanczaló. 

(8)  Az  AC.  szerint  csak  harminc z  darab  apró  barom  járt. 

(9)  A  Gorpus  Jurtsban  a  liberos  oly  nyilvánvaló  hiba  libros  helyett,  hogy  szükségesnek  tartottuk  leg- 
alább a  fordításban  a  helyes  szövegel  aani  vissza. 

(iO)  V.  ö.  Szent  Uszló  I.  7.  fej. 

(11)  V.  ö.  föntebb  5.  fej.  Kálmán  I.  20.  és  21.  fej.,  II.  Endre  -4.  és  17.  czikk. 

(12)  V.  ö.  az  1222.  évi  aranyhalul  16.  czikkét.  L.  még  1331:  XI.  t.  ez.;  Hk.  I.  R.  3.  és  64.  ez.  M. 

(13)  V.  ö.  alább  51.  fej.  Forditó.  —  V.  ö.  még  1462:11.  t.  ez.  és  1495:  IV.  t.  ez.;  Hk.  I.  R.  14  ez.  M. 

(14)  Az  AC.  meelehelősen  eltérő  szövege  szerint  fordítva,  a  2.  és  3.  §§.  együtt  így  szólna:  Es  senki 
valami  vétek  okáért  kárvallási  az  ő  javaiban  ne  szenvedjen,  hanem  ha  a  király  élele  ellen  vagy  ország- 
ámlásra  tanácskodik,  vagy  idegen  földre  szökik;  akkor  pedig  a  királyra  szálljanak  javai.  Mégis  ha  valakit 
a  király  élete  ellen  való  fondorkodás  vagy  országánilás  bűnében  talál  a  törvény,  ő  maga  veszítse  fejét,  de 
javai  maradjanak  meg  ártatlan  fiainak,  a  kiknek  bánuisok  ne  legyen.  Fordító.  —  L.  még:  1715: 
\TI.  L  ez.  ^'^• 


Digitized  by 


Google 


38 


S.  Stephani  l.  11. 


CAPUT  36. 
Le  se}*vo  interfecto  ab  altei^o  servo.^^ 

Sí  alícujus  scrvus  servum  ailerius  occidít/'^) 
senior  homícida;  medietatein  serví  componat 
seniorí  interfectí,  sí  potest :  si  aiitem  non,  (3) 


pcracta  una  Quadragcsima.  vonundeliir  senu^ 
el  pretíum  di\idalur. 


CAPUT  :J7. 
De  rcdemptione  homicidoe  serviS*^ 

SerMim,  liberi(»>  homíeídam,  sí  seniorí  pla-l  cuerít,  cum  centuni  ct  decem  juvencís  redünal, 

I  aul  tradat. 

CAPUT  ;«. 
De  vindicta  nüetitium  acquirere  libertatcm  aUenis  sei*vis.(^) 


Si  quis  alienís  servis  libertatém  aequircre 
nileretur,(7^  quol  serví  erunt,  lolidem  man- 
cípia  solvat. 


^.  1.  Ex  quibos  dua^  partes  regi.  lertía  seniorí 
servorum  detur.^8>  Re\  autem  ex  sua  parte 
tertiam  tribuat  comiti. 


CAPLT  39. 
De  furto  servi  semel  commissoS^^ 

Sí  quis  servorum  semel  furlum  commiserítj  juvencís,  si  potest:  sin  anteni  non/M)  ab>cin- 
reddat  furtum  et  redimat<i<»  nasum  quinque   dalur. 

CAPUT  m. 
De  poena  furtum  secundo  et  tertio  committentisÁ^*^^ 

Si  íurtuui  abscissus  naso  commíseril,(ia)  re- 1      §.   I.   Si  tertio  commisciil  furtum.* »«>  ca- 
dimal^i^)  aures  quinque  juvencís,  sí  potest;  síj  reat  vita. 
autem  non,  (*5i)  abscindantur.  | 

CAPUT  il.d-) 
De  furto  Uherm^im,  semel,  his  ct  tei*  coinmissoÁ^^> 

Si  quis  libcronim  furtum  commiserít,  hancl      §.  1.  Si  idem(22)  venundalus  furtum  commi- 
decrevimus    logem    componere :  (*»>    ul    se- 1  serit,  legibus  servonim  subjaceal. 
mel(20)    redimat  se,  si  potest;    sin    autem  |      §.  ^.  Sí  secundo.  simíH  légi  subjaceat.  Si  verő 
non,(2i)  venundetur.  I  tertio,  díspendio  >ita?  dijudicetur.<*-4í>> 

CAPUT  i± 
Comites,  quod  regis  est,  apud  se  non  d('tim'a7it.(^*> 
Si  quis  comítum  partém  regis  defrauda vérit,  j  reddat  fraudem  et  duplo  componat. 

CAPUT  i3. 
De  contemptu  et  spretione  JuMi  judicii  comitisÁ'^*) 

Si  quis  militum,  judicium  a  suo  eouiite  recte  I  cupiens  comitem  suum  reddere  iajustum :  sít 
judicatum  spernens,  ad (26)  regem  appellaverit,  I  debítor  decem  pensarum  auri  suo  comiti. 


(ijAC.  ni.  De  serns  el  sor- 
vorum  occisorihus. 

(2)  AC.  occidorit. 

(3)  AG.  8iu  autóm. 

(4)AC.  IIII.  De  iiheratioHe 
eiusdem. 

(5)  AC.  liheran. 

16)  AC.  V,  De  libertate  ser- 
vorum. 

(7)  AC.  vilit ur. 

(8)  AC.  detur  nincsen. 

(9)  A(^  VI.  De  furto  serrorutn. 

(10)  AC.  componat. 

(11)  .AC.  non  nincsen. 


(12)  A  40-ik  caiiut  MZ  A(:-i)en  a 
második  kön\vVl-ik  capilulumába 
tartozik,  külön  czime  nincsen.  TC. 
De  Hndicla  semel  abfsjcisi 
furis  et  tertio  commisso. 

(13)  AC.  Si  ahsciso  naso  ilervf/i 
commiserít  furtum. 

(14)  AC.  componat. 

(15)  AC.  sin  autem. 

(16)  AC.  Si  idem  tertio  furtum 
rom  miserit. 

(17)A(:.VH. 

(18)  AC.  ítpmel,  hi.s  el  ter  com- 
misso nirioen. 


(19)  AC.   hac    letje    componere 

decrevinius. 

120)  AC.  si  semel. 

(21)  AC.  non  nincsen. 

(22)  AC.  Si  autem  idem. 

(23)  K  2.  §.  az  AC-líen  11  em  de 
eitdem  czim  alatt  áll. 

(24)  AC.  MII.  he  rompo9Ítionr 
reffis.  TC.  De  r<»gali  jtortioHe 
a  comitibus  defraudatn. 

(25)  AC.  IX.  De  iniusla  appel- 
latione. 

(.26)  AC.  ad  nincsen. 
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36.  FEJEZET. 

Arról,  ha  szolga  szolgát  ölÁ^) 

Ha  valakinek  szolgája  más  ember  szolgáját 
őli  meg,  a  gyilkos  ura  a  megölt  szolga  fele 
ánival  elégítse  meg  annak  urát,  ha  tudja; 
ha  pedig  nem,  negy>'ennapi  böjt  után  adják 
el  a  szolgát  és  osztozzanak  az  árán. 

37.  FEJEZET. 

A  gyilkos  szolga  váltságúról. 

Azt  a  szolgát,  ki  szabad  embert  öl,  váltsa 
meg  ura  száztíz  tinón  (2>  ha  akarja,  vagy  adja 
kézbe. 

38.  FEJEZET. 

Azoknak  bűntetésökröl,  a  kik  más  ember 
szolgált  igyekeznek  elszabaditaniA^^ 

Ha  valaki  más  ember  szolgáit  elszabadítani 
igyekeznék,  valahány  szolga  leszen,  annyi  cse- 
léddel(4>  tizessen  érte. 

i.  §.  Ebből  két  rész  a  királyé,  a  harma- 
dik a  szolgák  uráé  legyen.  A  király  pedig 
az  ő  részéből  egy  harmadot  adjon  az  is- 
pánnak. 


39.  FEJEZET. 

Az  első   lopásról,   mit   szolga    követ   el. 

Valamely  szolga  először  követend  el  lopást, 
a4ja  vissza  a  mit  lopott  és  váltsa  me^^  az 
orrát  öt  tinóval,  ha  tudja;  ha  pedig  nem, 
vágják  le.(r>) 


iO.  FEJEZET. 

Annak  büntetéséiből,  a  ki  másod  és  har- 
maxi  Ízben  lop,\ 

Ha  vágott  orral  újra  lop,  váltsa  meg  a 
fülét  öt  tinóval,  ha  tudja;  ha  pedig  nem, 
vágják  le  a  föleit. 

1.  §.  Ha  harmadszor  lopott,  haljon  meg.^^> 

44.  FEJEZET. 

Arról,  ha  szabad  ember  lop  egyszer,  két- 
szer és  háromszor. 

Szabad  embernek,  ha  lopásban  vétkezik, 
ily  törvényt  szerzettönk  bönhödésére :  hogy 
egyszer  váltsa  meg  magát,  ha  tudja;  ha  pedig 
nem,  adják  el  szolgaságra. 

í.  §.  Ha  eladatván  lopand,  a  szolgák  tör- 
vénye alá  vettessék. O 

2.  §.  Ha  másodszor  is,  ugyanazon  tör- 
vény teljék  be  rajta.  Ha  pedig  harmadszor, 
élete  veszszen.<^8) 

.i2.  FEJEZET. 

A  mi  a  királyé,   azt  az   ispánok  ö  ma- 
goknál ne  tartsák. 

Ha  ki  az  ispánok  közöl  a  király  részét  ^*^> 
elsikkasztja,  adja  meg  a  mit  sikkasztott  és 
a  kétszeresével  bűnhődjék.  (*«^ 

43.  FEJEZET. 

An*ól   szól,  a  ki  az   ispán    igaz   Ítéletét 
megveti,  el  nem  szenvedi. 

Ha  ki  a  vitézek  közül  megvetvén  az  ítéle- 
tet, a  mit  az  ő  ispánja  igazán  ítélt,  feljebb  a 
királyhoz  viszi  ögyét,  hogy  az  ispán  hamis 
bírónak  láttassék:  tíz  arany  pénzzel  legyen 
adózója  az  ő  ispánjának,  (^i) 


(1)V.  0  fónlebb  a  13.  es  16.  fejeíetet  jegyzeteikkel  és  a  14.  fej.  7.  jegyzetéi.  Az  1878;  V.  i.  ez. 
f  jogeg^enlosfg  elyébol  indulva  kj.  nem  lesz  kiilöinbségei  ember  és  ember  közi.  A  kárléritésről  ifyil- 
kossig  es  emberölés  eselen  v.  ö.  1878:  V.  t.  ez.  292.  §.  Márkus 

(2)  E  Doniban  a  Corpus  Juris  szövege  világosabb  az  AC-néi,  a  hol  is  lióeri  helvelt  Uherari\\\.  mintán 
kcisegtelen,  hogy  száztíz  tinó  csak  szabad  ember  vérdíja  lelieiell.  V.  5.  fóniebb  l6.  fej. 

(3)  V.  ö.  föntebb  a  26.  fejezetnél  a  (11)  alatti  jejfvzeiel. 

(4)  L.  fonlebb  a  34.  fejezetnél  a  (6)  alatti  jeevzetet. 

(5)  V.  ö.  Szem  László  H.  2.,  12.  fej.  és  14:  í.  §. 
16)  V.  ö.  Szem  László  U.  2.  fej.  és  UI.  8.  fej. 
(7)L.rónt€bb39.  és40.  fej. 

(8)  V.  ö.  Szent  Uszló  U.  1.  12.  és  14.  fej. 

(9)  T.  i.  a  bírságokból,  váliságokból  s  más  efféle  jövedelmekből  való  részt. 

(10)  V.  ö.  Kálmán  L  79: 1.  §. 

(11)  Azt  hiízszük,  hogy  iu  nem  egyszer  megfizetendő  bírságról,  hanem  bizonyos  állapotról  van  szó, 
melybe  a  vitéz  vétke  miatt  esett  és  a  melyben  aztán,  talán  évenkint,  tíz  aranv  pénzzel  adózott  az  ő  ispánjá- 
nak. Ilyen  adózók  (debitores)  fordulnak  elo  okleveleinkben;  p.  o.  egv  1157"^ körül  kelt  oklevélben  Adalbert 
nevű  úr  véjn-endeletet  t4vén,  egyik  jószájcái  cum  nno  aralro  et'uno  debitore  sex  pensarum  hagyja 
örökösére.  Wenzel  Ci,  Arpádkori  Uj  Okmánvtát  L  64.  I.  Fordító.  —  Ez  az  els6  törvényes  szábá- 
Ivunk.  mely  a  konokul  perlekedőre  birsáiíot  (fiünletést)  ró  ki.  V.  ö.  a  Jtésöbbi  joe  tekintetében.  Hk. 
III.  R.  7(».,  71.  ez.  1729:XXXIL  t.  rz.  Mnrkm. 
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CAPUT  U. 
De  restituenda  re,  militibu^  per  comites  injuste  ahlat€L(^^ 

Si  qiiis  comitum,  ínventa  aiiqna  oecasione,  1  quid  injuste  militi  absiulerit,  reddat,  et  insnper 

I  ex  proprío  tantarndem  solvat/2> 

CAVVl  m. 
Promíssum  cadit  in  debituntS^) 

Si  quis  auteni  milíumi,  suuin   spontaneum  {  rít:  et  hoc(4)  careat,  et  insuper  fanlumdem 
doDum  díceDs  sibi  ví  ablatum,  mendax  exstite- 1  solvat. 

CAF»rr  i6. 
De  his,  qui  hominem  gladio  occideinnt.(^) 
Si  quis  hominem  gladio  occideril,  eodem  ju-   gulelur  gladio. 

GAPUT  i7/«) 
De  dehiiitatione  memhroi*um  gladio  factaS^^ 

Si  quis  autem  gladio  evaginato  alium  qnem- 1  vei  in  manu,  consimile  sui  corporis  damnum 
libel  debilitaverit,  vei  in  ociilis(8)  ycl  in  pede  |  patialur. 

CAPUT  48. 
De  eOj  qui  gladio  pcrcussus,  vulnus  accepiL^^> 

Si  quis  verő  gladio  viilnera\il  aliquem,  et  vul- 1  evaserit,  homicidii  compositionem  vulneris  illa- 
noratus  de  eodem  vulnerc  sanus  el  incolumis  I  lor  componal. 

CAPUT  49. 
De  gladii  evagiiwtione  sine  vulnei^e. 

Si  quis  furorc  repletus  evaginaveril  gladíum  |  et  tamen  non  Ibsent,  pro  sola  evaginatione 

I  médium  liomicídii  composilum  solvat.(io) 

CAPUT  iiO. 
De  tcstimmxio  servorum,  regalt  curiae  vei  comitis  Ui)  praepositorumA^'^) 

Si  quis  servorum  curia*  regali  (*«)  vei  comi-'  tes  recipiatur,  si(*s)  servus  seniorem,  vei  scr- 
lis(i*)  prífficitur,  ejus  testimonium  intor  comi- ,  vions(*6)  suum  comitem  interfeceril. 


(DAC.   X.   De   vioipfitia  co-  1 4  *  AC. /'a?  hoc.  (10)  TC.m<>t/ia;M  homicidii  com- 

milis.  (5)  AC.  Xll.  De  iudicio  gladii.  posifinnem  absohntf. 

(2)AC.  et  insuper  e\   proprío  (6^AC.  XIIJ.  Ili )  TC.  vei  ciVrta/í. 

tantutn.  il)  Ml.  yladio  facfa  nincsen.  (12)  TG.  propoftYortim. 

(3)  AC.  XI.  De  soltitione  men-  i8)  AC.  in  ocxdo.  (13)  TC.  curti  regali. 

dafciij.  TC.  ÍJe  Mendaciu  do-  (9»T(:.    W^   i/hidii    nthipm-  i/í^)  TC.  aut  civif ah', 

num  spoiite  facfi  (ii:y\  \nf\\v~  tioitp.  (15)  TC.  í/ein  si. 

sehben /ViciWííwy.  \\%)  IC  si  miles. 
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i4.  FEJEZET. 

Arról,  hogy  az  ispánok  adják  vissza,  a 
mit  a   vitézektől   erőszakkal   vettek    el. 

Ha  valamely  Ispán  keresett  oknak  ürügyé- 
vel, erőszakkal  vészen  el  a  vitéztől  valamit, 
adja  vissza  és  azonfelül  a  magiéból  fizessen 
megannyit/^) 

-45.  FEJEZET. 
ígéret  adományt  választS^) 

Ha  pedig  a  vitézek  kőzöl  valaki  szabad 
akaratjából  adott  valamit,  és  hazudván  álli^a, 
hogy  erőhaulommal  vették  el  tőle :  azt  is 
veszítse  el  és  azonfelül  adjon  megannyit. 

46.  FEJEZET. 

Azokról  szól,  a  kik  karddal  ölnek 
embert. (^) 

Valaki  embert  ői  karddal,  azon  kard  álUl 
veszszen  el.(*) 


47.  FEJEZET. 

A  test   tagjainak   megnyomoritásárólS^) 

Valaki  pedig  kardot  vonván,  akárkit  mást 
mepyomoríl,  vagy  a  szemén,  vagy  a  lábán, 


vagy  a  kezén,  hasonló  veszedelmét  szenvedje 
az  ő  testének. 


48.  FEJEZET. 

Arról,  a  ki  megsebesül  kardvágás  miatt. 

És  ha  valaki  megsebesít  valakit  kardjával, 
és  a  sebesült  meggyógyul  és  felépül  az  ő  se- 
béből, fizesse  meg  a  vérdijat  érte,«<^  a  ki 
okozta. 

49.  FEJEZET. 

Arról,  a  ki  kardot  von,  de  sebet  nem  ^t. 

Ha  valaki  dühe  gerjedelmében  karaját  ki- 
vonja, de  míndazálUl  sebet  nem  ejt  vele, 
csupán  a  mezítelen  kardért  bűnhődjék  a  vér- 
díj felével.Cy) 

üü.  FEJEZET. 

A  király  vagy  ispán  udvarán  elöljárókká 
tett  szolgák  tanúságáról. 

Ha  valaki  a  szolgák  közül  a  király  vagy 
ispán  udvarán(8)  elöljáróvá  leszen,  hallgattas- 
sék  meg  az  ő  tanúságtétele  az  Ispánok  kő- 
zött ;  szintúgy  akkor  is,(o>  ha  valamely  szolga 
a  maga  urát,  vagy  vitéz(io)  a  maga  ispánját 
öli  meg.í**) 


(i)V.  ö.  II.  Endre  li.aikk. 

(2)  Az  az:  ígéretből  adomány  Tálik.  Közmondás.  Nyelvtört.  Szótár  i.  15ri8.  i.  —  A  fejezel  czíme  az  AC 
szerint:  A  hazudósért  íhiIó  fizetségről. 

(3)  Az  AC.  szerint:  A  kard  törvényéről.  V.  5.  Szent  Uszló  U.  8.  fej. 

(4)  V.  ö.  föntebb  a  15.  fejezetnél  az  (1)  alatti  jegyzetet  és  33: 1.  §. 

(5)  A  testi  sértésekről  a  későbbi  jojrban  t.  ö.  1495:  TV.  és  XVI.  L  ez.; 
Vffl.  t.  ez.;  1745:  LV.  t.  ez.;  i723:  Vll„  X.  és  XI.  u  ez.;  Hk.  I.  R.  14.  ez. 
V.  ö.  1878:  V.  t.  ez.  301—313.  §§. 

(6)  L.  föntebb  16.  fej.  Forditó.  —  A  vérdijról  (homagium)  v.  ö.  Hk.  I, 
IL  R.  22.,  23.,  36.,  40.,  43.  ez.;  lU.  R.  3—5.,  9.,  21,,  26.,  31-33.  ez. 

\,1)  A  tairoffl  tttőbbi  fejezet  már  némi  enyhítése  ama  korábbi  kegyetlen  törvénynek,  mely  halált  mért  arra 
is.  a  ki  csak  kívonu  karidját,  ha  nem  ölt  is  vele.  L.  föntebb  a  15.  fejezetnél  az  (1)  alatti  jegyzetben.  For- 
ditó.  —  E  cselekményt  az  1879:  XL.  t.  ez.  A\.  §-ában  körülírt  kihágással  lehet  Ulán  összehasonlítani. 

Márkus. 


1498:  VnL  L  ez.;  1508: 
Most  érvényes  jogunkról 

Márkus. 
R.  2.,   117.,   132.  ez.; 

Márkus. 


(8)  Megjegyezzük,  hogy  a  király  udvarán  e  helyt  uem  a  tulajdonképeni  királyi  udvar,  hanem  valamely 
királví  jószág,  valamint  az  ispán  udvarán  várjószág  értendő;  és  ezen  értelmezés  felel  meg  a  TC.  szövegé- 
nek IS.  a  hol  a  curia  helyett  curtiSy  a  comes  helyett  civitcu  áll.  A  civitas  jelentésére  nézve  v.  ö.  Pauler 
id.  m.  I.  505. 1. 

(9)  A  TG-ben  olvasható  item  szócskát,  melv  a  Corpus  Juris  szövegéből  hiányzik,  oly  lényegesnek  tart- 

Í'uk  e  pont  helyes  megértésére,  hogy  a  fordításoan  nem  mellőzhettflk;  ez  teszi  világossá  az  inter  comites 
ifejezést  is,  a  mit  úg>'  értőnk,  hogy  a  szolgaságból  tisztségre  emelt  ember  az  ispánok  között  felmerült 
fijryekben,  valamint  akkor  is  tanoskodhatott,  ha  valamely  szolga  a  maga  urát,  vagy  vitéz  a  ma^ra  ispánját 
ölté  meg. 

(10)  Hogy  serviens  ugyanazt  jelenti  a  mit  miles,  erre  nézve  legyen  eléf;  a  szó  későbbi  használatára  hivat- 
koznanL 

(ii)  Szent  István  törvényeinek  esyik  legvitásabb  pontja  ezen  50-ik  fejezet.  Többek  nézete  szerint  (pl. 
Szalay  L.  Magyarország  Története  I.  119.  1.,  Harczalí  H.  A  magyar  nemzet  története  I.  262. 1.) 
nem  szolgákról,' hanem  urakról  van  benne  szó,  s  így  servorum  helyett  mind  a  czímben,  mind  pedig  a 
törvény  textusában  seniontm  lenne  olvasandó.  Nem  lehet  feladatunk  e  helyen  a  kérdés  bővebb  tárgyalása, 
csupán  annyit  kívánónk  megjegyetni,  hogy  valamint  a  Corpus  Jurisban,  úgy  a  TG-ben  is  tényleg  ji^rf Mó- 
niin áll,  és  azt  tartjuk,  helyesen;  mert  arra,  hogy  nrak  (seniorok)  világi  törvény  előtt  akármi  ügyben  is 
tanúságot  lehessenek,  csak  nem  kaUett  külön  végzést  hozni,  míg  ellenben  a  szolgákra  vonatkoztatva  ú^ry 
tekinthetjük  e  fejezetet,  mint  a  korábbi  19-iknek  némi  módosítását  vagy  niegbővitesél. 
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&  Stephani  l.  11. 


CAPUT  ÍJI, 
De  conspiratione  contra  regem  et  reginamÁ^> 


Si  quís  in  regem  aut  regDum(2)  couspira-{ 
vérit,  refugium  nullum  habeat  ad  ecclesíam.       i 

§.  1.  Si(ö)  quis  contra  (*>  regis  salatem| 
aut  dignitatem  quolibet  modo  nlíqiiíd  conspíra- ; 
vérit  aut  conspirare  nliquíd  lenlaveril  seu  ten- ' 


tanti  scienler(5)  consen serit,  anathematisetur, 
et  omniiim  tidelium  communione  privetar. 
§.  2.  VeK«)  si  quis  hujusmodi  aliquem  no- 


verit,  el  probare  valens    non 
pnrdíctsp  subjaceat  damnationi. 


indicaverit,("> 


CAPUT  :')± 
De  dec  imát  ioné, 

Si  cui  Deus  decem  dederít  in  anno,  decimam '  §.  2.  Et  si  quis  decimationem  episcopo  sepa- 
Deo  det.  1  ratam  furatus  fuerlt,  díjudicetur  ut  fnr,  ac  hu- 

§.1.  £t  si  quis  decimam  suara  abscondit,  |  jusmodi  compositio  tota  pertineat  ad  epi- 
novem  solvat.(8>  '  scopum. 


CAPUT  Vu\. 

De  calumniatoribus  aulaeS^> 

Si  quis  versulus,(io)  alicui  comitum  vei  alleri  pei^ditionem  tui  /07M1,  el  hic  invenlus  fuerit. 
persona;    fideli    dixeril:   Atuh'vi  regem   ^r/ipereal. 


QAVm  üi. 

De  his,  qui  mendacia  intei"  dnos  aulae  familiares  adMrmmtA^^) 

Si  quis  inter  duos  comites  mendacia  protu-    val  duas  composítiones    fallacis    líugua;  pro 
Ierít,(i2)  tacereque  eos  deprecalus  fuerit,  ul   reatu  mendacii. 

astutia  diaboli  ab  invicem  eos  separarel,(i»)  soI-       §.   1.  Si  uni  soli  adulatus  fuerit,  prívelur 

lingua. 


CAPUT  lili. 
De  furto  vdvornicorumS^*) 


Si  quis  illonim  qui  vulgo  udvornic  (*s>  vocan- 
tur,  fnrlum  commiserit,  lege  iiberorum  (*e>  di- 
judicelur. 


5^.  \.  Testimonium  autem  ejus(47>  inler  ip- 
sos(i8>  non  recipíaiur. 


conspiratione  regis 


(1)  TG.  Ih' 
et  reyiu\ 
(2j  TC.  aut  in  i-egimni. 
(3)  TC.  Et  si. 
14)  TC.  circa. 
{5}TC.scietis. 

(6)  TC.  Et. 

(7)  TC.  efticat^rrit. 


(8)  Kzen     1.   §.   nincs    nwií  a 
TC-ben. 
(9t  TC.  i>e  verstíitia  comitum. 

(10)  TC.  versHtiis. 

(11)  AC.  XIIII.  De  adulat ori' 
ttus.  TC.  De  his,  qui  mendacia 
inter  duos  proferunf  comites. 

(12)  AC.  Si  quis  fa/sum  testi- 


monium vei  adulafionis  sermo- 
nem  contra  aliguos  protulerít. 

(13)  AC.  ad  inTÍcem  eos  separet. 

(14)  AC.  XV.  \e  furis  testimo- 
nium recipiatur. 

(15)  TC.  vdornich. 

(16)  AC.  litferorum  nincsen. 

(17)  AC.  eorum. 

(18)  AC.  inter  ii/teros. 
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öl.  FEJEZET. 

A  király  és  ország  (*)   ellen   való  párt- 
űtési*őLCi^ 

Ha  valaki  pártol  üt  a  király  vagy  ország  el- 
len, annak  oltalmat  ne  adjon  a  templom. 

1.  §.  És  ha  valaki  akármi  módon  a  király 
élete  vagy  méltósága  ellen  esküszik  össze, 
vagy  megkísérti  azt,  avagy  a  kísértővel  todva 
egyetért,  legyen  átok  raju  és  foszszák  meg  a 
hívekkel  való  minden  közösségtől. 

^-  §•  ^&gy  ha  valakinek  valami  efTéléről 
tudomása  vagyon,  és  noha  bizonyságot  te- 
hetne róla,  meg  nem  jelenti,  ugyanazon  bün- 
tetés szálljon  reá.^:)> 


:>2.  FEJEZET. 
A  tizedrőK^) 

A  kinek  Isten  tizet  ad  egy  évben,  a 
díket  adja  Istennek. 

4.  §.  És  ha  valaki  elrejti  a  tizedet,  kilencz 
részt  adjon  érte.(s> 

%  §.  Valaki  pedig  a  püspöknek  osztott 
tizedet  meglopja,  mint  lopót  ítéljék  meg(o> 
és  az  ilyennek  váltsága  mind  a  püspöké 
legyen. 


Íi3.  FEJEZET. 

A  kit^y  rágalinazóirOlS'> 

Ha  ki  valamely  ispánnak  vagy  más  keresz- 
tyén embernek  álnokul  ezt  mondja  :  Hallóin 
vesztedre  szólni  a  királyt,  és  reá  bízonyo- 
dik  a  dolog,  haljon  meg. 

?i4.  FEJEZET. 

Azokról,  a  kik   a   király    udvarló   népe 
közölt  koholnak  hazugságokat^^) 

Ha  valaki  két  ispánt  hazug  hirhordozással 
áltat  és  hallgatásra  bírja  őket,(o)  hogy  ör- 
dögi ravaszsággal  meghasonlást  szerezzen  kö- 
zöltök, fizesse  meg  kétszer  hamis  nyelve  vált- 
ságát a  hazugságért. 

1.  §.  Ha  rsak  egynek  susárlott,  messék  ki 
a  nyelvét. 

?jlj.  FEJEZET, 
tize-         Arról,  ha  udvarnokok  lopnak,(^*^> 

Ha  valaki  azok  közül,  a  kiket  közönsége- 
sen udvarnokoknak(ii)  nevezünk,  lopást  kö- 
vet el,  ítéljék  meg  a  szabadok  törvénve  sze- 
rint. («) 

1.  §.  De  az  ő  tauuságtételét  szabad  em- 
berek közt  senki  meg  ne  hallgassa.C^s) 


(ij  Hogy.  a  Gurpus  Jurisban  a  fejezet  czímében  reginam  Dyllvánvaló  tévedésből  áll  regnum  helyeit, 
maga  a  törvény  szöve^^e  is  mutatja,  melyben  a  királvnéról  szó  sincsen. 
(2)V.ö.fóotebb35il  §. 

(3)  V.Ö.Kálmán  n.  6.  fej. 

(4)  Ez  az  első  magvar  tönény  a  tizedekről.  A  későbbiek  tekintetében  v.  ö.  Szt.  László  I.  27.,  30.. 
33..  40.;  Kálmán  I.  23.,  66.;  U.  3.;  1222.  évi  aranybulla  20.  ez.;  1488:  XLIX.  l.  ez.;  1507:  XV. 
t.  czíkk.  A  papi  tized  megszfintetésérŐI  az  1848:  XUI.  t.  ez.  rendelkezik.  Márkus. 

(5)V.Ö.  Szent  László  L  40:1.  §. 
(6)  L.  föntebb  41.  fej. 

17)  A  TC  szerint:  Az  ispánok  fondorságáróL  L.  a  következő  (8)  jegyzetet. 

18)  Az  AC.  szerint:  A  susárlókröL  Fordító.  —  A  rágalmazásról  —  mert  itt  csak  újtv  erről  van 
szó.  mint  az  33.  fejezetben  —  v.  ö.  1486:  LIV.  t.  ez.  2.  §.  Most  érvénves  jogunkról  v.  'ö.  1878:  V. 
i.  ez.  258.,  277.  §§.;  a  királv  elleni  sértésről  v.  ö.  1878:  V.  i.  ez.  140.  §1  Márkus. 

19)  Az  AC.  szerint:  Ha  valaki  mások  ellen  hamis  tanúságot  vagi/  susárló  beszédet  szól  és  hallga- 
tásra bírja  őket, stb. 

(10)  Az  AG-ben:  A  lopó  tanuságtételét  nem  kell  meghallgatni.  Fordító.  —  A  lopás  ezen  fajáról 
későbbi  törvényeink  nem  tesznek  említést.  Mai  jogunkban  (1878:  V.  t.  ez.  333—343.  §§.)  a  bün- 
eselekmény  elkövetőjének  társadalmi  állása  nincs  befolyással  a  büntetés  kiszabására.  Márkus. 

(11)  Az  udvarnokok,  vagy  mint  kezdetben  valószínűleg  magyarul  is  ejtették:  udvarnikok  osztályának 
keletkezéséről  olv.  Panler  id.  m.  L  38. 1. 

(12)  Az  AG-ben  csak  ez  áll:  ítéljék  meg  törvény  szerint  L.  föntebb  41.  fej. 

(13)  A  Gorpus  Jurís  korábbi  kiadásai  e  szavakkal  fejezték  he  Szt.  István  törvényeinek  közlését: 
Explicit  decretum  sancti  Stephani  regis,  promulgatum  Slrigonii,  anno  1033.  (Vege  van  Szent 
István  király  dekrétomának,  mely  kihirdettetett  Esztergomban,  1033-ben).  Márkus. 

A  Corpos  Jnris  ezen  hozzátételének  semmi  történeti  alapja  nincsen.  Szent  István  törvényei  különböző 
időben  keletkeztek,  a  miről  a  fordításunkhoz  fűzött  ntaló  jegyzetek  nyomán  tartalmuk  összevetésél)ől  is 
meggvőződést  lehet  szerezni.  A  legrégibb  rész,  mely  a  Gorpus  Juris  szerinti  Decretorum  liber  secundus 
1 — óÁ.  fejezeteit,  vagyis  az  AG-beli  első  könyvet  foglalja  magában,  a  király  uralkodása  elején,  talán 
míngyárt  megkoroniusa  ntán  keletkezett;  az  AG.  második  könyve,  vag)ris  a  Gorpus  Juris  34 — 47.  és 
3Í--83.  fejezetei,  melyek  az  előbb  említett  törvényeket  sok  pontban  módosítják,  újabb  intézkedéseket 
tartalmaznak;  az  AG-mI  hiányzó  48 — 33.  fejezetek  pedig  valószínűleg  még  későbbi  keletűek.  Lásd  fön- 
tebb a  20-ik  lapon  a  (3).  és  a  3i6-ik  lapon  az  (3)  számú  jegyzeteket  a  latin  szöveg  alatt.  Szent  István  törvé- 
nyeinek keletkezése  idejére  nézve  v.  ö.  Pauler  id.  m.  I.  43.  497.  és  503.  11.  Fordítú. 
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ANDREiE  PRI^II 

EDICTUM  SIVE  CONSTITüTIONES/*> 


Ut  quícunque  ungarus    scu   peregrinus  in  |  sosque  deos  abrogarent,  et  símulacra  demo- 
Ungaria,  deposito  scythico,  gentiii  et  elhnico  |  lirentar. 

ritu,  %d  veram  Jesu  Chrísti  fidem  illico  non  j  §.  5.  Si  quis  Deo,  sanctísqae  ejus  et  sacer- 
rediret,  ac  sacram  legem  a  dlvo  rege  Stephano ;  dotibus  malediceret,  aiil  in  eos  noaii  quid  patra- 
traditam  non  reciperet,  capite  et  bonts  mulcta-  ret,  Dei  prímum,  tum  vindictam  suam  íncursu- 
relur.  1  rum  se  sciret. 

§.  6.  Quícunque  sacris  addíctum  aut  etiam 


§.1.  Civitates,  oppida,  viU«e,  templa  demo- 
lila  dirutaque  reficerenlur. 
§.  2.  Pontifices  el  collegia  sacerdotum  pri- 


profanum  hominem  occidisset,  peccatum  more 
veteri  expiaret.  Omnes  demum  a  cípdibos, 
latrocíniis  ac  casteris  injuriis  et  vi,  abslinerenL 


.stino  more  observarentur,  et  illis  parerent.  ^.  7.  Qui  verő  conslitulionem  hanc  contem- 

§.  3.  Ritus  omnes  christianí  revocarentur.       nerel  et  ei  animo  reluctaretur,  capilis  et  rerum 
,^,  4.  Profanas  el  scythicas  caeremonias,  fal- 1  omnium  reus  essél :  edixit. 


(1)1.  Kiidre  király  állítólagos  ediclumát  a  magyar  lör\én\-g)üjteméü\  elsű  kiadói,  Mossóczi  Zachariás 
ós  Tclejrdi  Miklós  j)üspükök,  Ronfinius  lürléiifii  elbeszélése  nyomán  (Reruni  L'ng.  Decad.  IL  Lib.  II. 
|m^'.  197.  Zsáiiiboki  János  kiad.  1381.)  szerkesztették  és  iktatták  a  törvények  közzé,  oldaljegyzet  ben 
jelölve  nie^r  a  forrást,  a  melyből  vették.  K  jepyzelel  a  (k>rpus  .luris  későbbi  kiadói  elhagyták. 
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Megparanesolta :  hogy  minden  magyar  avagy  i  hamis  istenektől  forduljanak  el  és  rontsák  el 
jövevén>  Magyarországon,  ki   a   seythiai  ösi !  a  bálványokat, 
pogány  szokást  el  nem  hagyja,  Jézus  Krisztus  i      5.  §.  Valaki   Istent   és   az  ö  szentjeit  és 


igaz  vallására  nyomban  vissza  nem  tér  és 
nem  hallgat  a  szent  törvényre,  melyet  a  di- 
csőséges István  király  adott  vaia,  feje  és  jó 


papjait  szidalommal  illetné,  vagy  valami  go- 
noszságot cselekednék  azokon,  tudja  meg, 
hogy  elsőben  Isten,  azután  az  ő(2)  büntető  ha- 


szága  vesztével  bűnhődjék.  =  ragja  száll  reá. 

1.  §.  Városok,  mezővárosok,  faluk,  épit-;  (3.  §.  A  ki  papi  személyt  vagy  akár  világi 
sék  meg  ismét  a  ledöntött  és  elpusztult  tem- ,  embert  ölt  volna,  lakoljon  a  régi  mód  sze- 
plomokat.(i>  I  rintO)  bűnéért.  Végezetre  vérontástól,  ragadó- 

2.  §.  Főpapok  és  papi  gyülekezetek  a  régi  i  zástól  és  egyéb  bosszúság  és  erőszak  tételé- 
lisztele tben  tartassanak  és  mindenki  engedjen  \  tői  minden  ember  tartózkodjék. 

nekik.  7.  §.  A  ki  pedig  ezen  rendelést  megvetné 

3.  §.  Minden  keresztyén  szertartást  vissza  és  ellene  szegülne  annak  az  ő  szivében,  fejére 
kell  hozni.  i  és  minden  jószágára  ítéltessék. 

4.  g.  A  szentségtelen  scytha  szokásoktól  és 

(i)Bonfiniiis  elbeszélésében  e  poot  így  hangzik:    \  icug,  opptdum  et  civitat  quaegue,  demolita 
tempia  ö<uiiicasgue  refícito.  E  szerint  t  Corpus  Juris  szövegéoen  reficei'entur  hibásan  áll  reficerent 
helyett;  ezért  a  fordítást  a  helyesebb  szerkezethez  alkalmaztuk. 
{^)  T.  i.  a  kiráJv.  Fordító, 

'3iT.  i.  Szent  íslván  törvényei  szerint:  II.  k.  16.  és  4(K  fej.  M, 
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SANCTl  LADISLAI  REGIS 

DECRETORUM  LIBER  PRIMUS. 


Kegnanle  ciraloiv  ol  salvaloir  Dominó  iioslro  Jesu  Chrislo.^*' 

§.  1.  Anno  incarnalionis  ejiis  Millesimononagesimoseciindo,XIII  kaleudas 
Junli,  in  civitate  Szaboich,  sancta  synodiis  liabila  esi  pra3sidenle  chrislianis- 
sinio  ungaronim  rege  Ladislao,  einn  nni\ersis  regni  sui  ponlifícibus  et  abba- 
tibus,  nec  non  cunclis  optinialibus,  cuni  leslinionio  lotius  cleri  et  popiili.  In 
qua  sancia  synodo  canoniee  el  laiidabililer  lia^c  invenla  sunl  decrela. 

CAPUT  1. 

JJc  biijdmis  presbyl(TÍs  et  diaconisX'^ 


Bifrjimos  presbj  leros  ol  dincoiios,  ol  vidua- 
rimi  vei  rcpudialanim  marilos  jubümus  scpa- 
rari,  el  peracia  po»nitenlia  ad  ordinem  siiiim 
revcrli. 


tere,  secundum  insliluta  ranonis  ^3)  debeaiil^*> 
degradari. 

5i.  ±  Separatas  aiitem  fípminas  parenlihiis 
reddi  juheiims  suis ;  el  quia  non  erant  legiUnia*, 


í:í.  1.  El  qui  noluerinl  illicita  conjuKÍa  dimit-    sl  voluerinl,  lieeal  eis  mariiari. 

CAR'T  il. 
De  hif<,  qui  anctUam  in  lovum  snirrogaverÍ7it  vxoy^is. 

Si  quisaiitein  presbyleranclllani  suani  uxoris  '  rit,  \enundelur<'>>  i*l  preliiini  ejiis  ad  episeo- 
in  locum  sibi  associaveril,  vendal ;  et  si  noliie-   pum  Iransferatiir. 

CAirr  :5. 

De  indulgeritia  ad  tempus  facta  preshytei*is,  ut  cum  uxorihus  mnneautM*^ 

Presbyterís  autem,   qui   prima  et  iegitima  !  ritus  Sancli,   quousque   nobis  in  hoc  doinini 
duxerc  conjugia,  indulgentia   ad   tempus  da-   apostoliéi  palernitas  consilietur. 
tur,  propler  vineulum  paeis  et  unitatem  Spi- 

CArrT  í. 
De  episcopo  consetisum  praehente  nolcutibus  separari  ab  illicito  conjugioS'> 

Si  quis  autem  episcopus  aul  archiepisco-  j  eonsensum  pnebueril,  aul  ei  (^o^  ecclesiani 
pus  ab  illieitis  conjugiis  separari  nolenti/«>  i  dederil,  aut  aliquid  quod  ad  ordinem  perli- 
sprelo  synodali  deerclo,  aut  consiliuni    el  <»> ;  net   agere   perniiseril,  a  rege  el   coepiscopis 


{'í)TC.Jnci})if(ircrf'fum,san-      {1l)'yc  diacunihus.  «7)T(^.    Ih*  coiisensu  ppinro- 

cfi  rrf/is  Lndislni.  Capi/u/iim.      (tVlC.  canontifH.  ftorum    iioU'nlibus    scparMri    ab 

KiTc  köx'iki'ziH'iv  az»'lí«ő  küiiyvliüz      <4i  T(^  dcbent.  illicito  coniiigio. 

tartozó  f<'j(»k('zimei(i — 4á  capiit),       (5)  T(J.  veiiiiiidoiur  ftiinon.  "8'  TC.  nolonlihux. 

aziiláiiazinscripliü  (füi-fiiiila  (Icvo-       '(>)  Td.  Deindiiiírontia  yí/r.v/y//-  (5>)  T(].  cousihutn  et  niiiCMMi. 

liuiiis):  lU'gnanto  stb.  Irranun.  '10)  Tí^.  ei  nincsen. 
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SZENT  LÁSZLÓ  KIRÁLY 

DEKRÉTOMAINAK  ELSŐ  KÖNYVE/*> 


A  UMTiiilő  IsUmi  és  a  mi  rrunk  a  ineg\álló  Jézus  Kriszliis  krgyelme 
vrlűiik. 

1.  §.  Az  6  megtestesülésének  ezer  kilenczvenkelledik  esztendejében, 
május  hava  huszadik  napján  lőn  szent  zsinat  Szabolcs  városában,  melyet  a 
magyarok  nagy  keresztyén  királya,  László,  ül  vala  országának  valamennyi  fő- 
papjával és  apáluraival  és  minden  jobbjaival,  mind  az  egész  papság  és  nép 
jelenlétében.  A  mely  szent  zsinat  szerze  törvény  szerint  és  dicséretesen  ily 
végzéseket. 


1.  FEJKZET. 

A  másodnős  <'-i)  papokról  és  diakonu- 
sokróU'^> 

Parancsoljuk,  hogy  a  másodnös  papok  és 
diakónusok  és  a  kik  özvegygyei  vagy  ura- 
hagyotl  asszonynyal  kellek  egybe,  bocsássák 
el  azt  magoktól,  és  bűnbánat  után  térjenek 
\  issza  az  6  papságok  rendjébe. 

1.  ^.  A  kik  pedig  n  tiltott  házasságtól  el- 
állani  nem  akarnának,  azok  a  kánoni  törvény 
szerint  alacsonyabb  rendre  lépjenek  alá.(*^ 

:2.  §.  És  parancsoljuk,  hogy  az  elbocsátott 
asszonyokat  adják  vissza  az  ő  rokonságuk- 
nak ;  és  mivel  nem  valának  törvényes  társak, 
leiryen  szabad  házasságra  menniök. 

2.  FEJEZET. 

Azokról  szól,  a  kik  szolgálóleányt   vesz- 
nek  feleség  gyanánt. 

Ha  pedig  valamely  pap  az  ő  szolgálóleá- 
n>át  veUe   társul   magához   feleség   gyanánt, 


adjon  tul  rajta ;  mit  ha  nem  akarna,  adják  e 
mégis,  és  az  árát  vigyék  a  püspöknek. <•>> 

li.  FEJEZET. 

A  papoknak  ideig  len   adott    engedelem- 
röly  hogy  feleségökkel  inaradhassanak.(^> 

Az  olyan  papoknak  pedig,  a  kik  első  és 
törvényes  házasságban  élnek,  minthogy  a 
szeretel  kötötte  és  a  szent  Lélek  birta  egybe 
ökel,  ideiglen  való  engedelmet  adtunk,  mig  az 
apostoli  szent  atya  adna  tanácsot  rólok  nekünk. 

/*.  FEJEZET. 

Arról,  ha    a  püspök  enged   azoknak,  a 

kik  tillott  házasságukat  felbontani  nem 

akarják. 

Ha  pedig  valamely  püspök  vagy  érsek, 
megvetvén  a  zsinat  végzéséi,  engedne  annak, 
a  ki  tiltott  házasságát  felbontani  nem  akarja, 
vagy  javallaná  az  ő  cselekedetét,  avagy  egy- 
házat adna  neki,  vagy  megengedné  hogy  papi 


lii  Szent  László  tor\éDyeiiiek  keletkezéséről  v.  ö.  alább  a  89.  I.  (4)  jef^yzelct. 

^2)  A  bigamus  meglehetősen  tág  értelmére  nézve  v.  ö.  Dn  Cange  (jjossariumát  az  illető  szónál. 

(3)  Az  eg>1iázi  rendfokozat  szerint  e  helyen  me^kiilönbözteieU  prpíf/yy/er  elnevezésére,  kit  egyébiránt 
misés  papnak  vagy  áldozó  papnak  mondhatnánk,  miután  a  másik  rend,  a  diaconus  latin  nevét,  a  magyar 
fordításban  is  megtartók,  elégségesnek  találtuk  röviden  a  pap  nevezettol  élnünk.  A  diaconns  neve 
magvarúi  régebben  diák  vagy  félpap,  ujabban  szerpap;  de  ezeket  mint  kevéssé  ismert  kifejezéseket 
mellőztök.   Fordiló.  —  Most  érvényes  házassági  jogunkról  v.  ö.  181)i:XXXL  l.  ez.  .]/. 

'4)  V.  ö.  Kálmán  L  67.  fej.  U.  i.  és  9.  fej. 

(5' V.  5.  Kálmán  U.  il  fej. 

Hi)  V.  0.  (Vin.  Bonifíícz)  Sevli  Decrelalium  HL  k.  H.  ez.  De  clericis  conjugaiis.  J/. 
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suis,  sccundum  quod  rationabile  videbítur,  is ,  sbyter  per  eonsensum  iliius  iu  tali  vitio  |>er- 
dijudicelur.(i)  |  manserit,   judicio    episcopí    voluntario    suh- 

§.    i.    Si    verő    arcliiepiscopus  (2)    causa  •  jaceat. 
ígDorantije  episcopo   consen sori  1,(3)  aut  pre-l 

CAPUT  íi. 
De  dote  ecclesiarum  non  expleta, 

Quicuuaue  ecclesiani  Deo  dediíicaverit  et  dotem  noinínaverit,  noniíiiataiii 
verő  non  dederit,  ad  illud  explendum,  transmisso  nuncio,  prsevaleat  episco- 
pale  judiciiim :  ciii  si  qiiis  conlradixerit  et  conlradicendo  verberaveril,  ipse 
regali  judicio  siibjaeebit. 

CAPUT  (). 
De  perdiüo7ie  rerum  ecclesiasticaruni  (*^  ob  sacerdotvi  inctiriam. 

Si  quis  presbyteroruni  res  ecclesiae  ad  propria  lóca  duxeril  el  ibi  vendi- 
derit,  vei  per  ineuriam  suam  perdideril,  Iripiiciler  ecclesiap  resliliial. 

CAPUT  7. 

De  restauratione  desolatarum  ecclesimnim  propter  seditiojiem. 

Ecclesias  propler  seditionem  desolalas  aut  combustas,  jussu  regis  paro- 
chiani  reslaurent  :^"*^  calices  et  vestimenta  ex  sumptu  regis  denlur:  libros 
episcopus  proN ideál. 

CAPUT  8. 
De  desolatione  ecclesia^nim  ^^>  propter  vehistateni. 
Ecclesias  ex  velustate  desolalas  episcopus  reaedificet. 

CAPUT  9. 

De  ne(/otiatoribiis  qi(o,s  ismahelitas  appelUnit. 

De  negotiatoríbus  quos  appellant  ismahelitas,        ^.  i.  lüi  verő,  qui  íncuipabiles  per  judiciuni 
si  post  baptismum  ad  legem  suam  antiquam  per  i  npparueriDt,  in  propríis  sedibus  aut  íedibus  ct) 
circumcisionem  rediisse  inventi  fuerinl,  a  sedi-    remaneant. 
bus  suis  separati  ad  alias  villás  removeantur. 

CAPUT  lU. 

De  conjuyio  judaeoi^m  christianas  muUeres  aihi  associantiumS^^ 

Si  judaíi  uxores  chrislianas  sibi  associaverinl,  |  datur ;  venditoribus  ejus  (»)  pretiuro  (olialur  el 
aut  aliquam  personam  chrisliaiiam  in  servitio ,  in  sumplum  episcoporum  venial. 
apud  se  detinuerinl,  ablata  ab  els,  libertatí  red- 1 

CAPUT  11. 

De  ncglüjentibus  venire  ad  ecclesiam  diebus  duminicis  et  feMivittÁ^^f 

Si  quis  in  dominicis  diebus  aut  ín  majoribus  clesiam  suam  parochialemU2)  villani  venire  non 
festivitalibus  ad  ecclesiam  non  venerit  paroeliia- 1  polucrint,  unus  tamen  e\  eis  nomine  ('i3>  oin- 
em,<**>  verberibus  corripiatur.  '  nium  cum  baculo  ad  ecclesiam  veniat,  et  lrc> 

5*.  1.  Si  verő  villa'  remotíe  fuerinl,  et  ad  ec-    panes  et  candelám  ad  allare  alTeral. 

(1)  TC.ríííí'/wrm,  dijudict'tiir.       (6)  T(i.  ecviesininim   iiim-scii.    (10)  TC.  \)v  fie(fligeiitia  errí*-~ 
{^)1C.  archipreshiftev.  (7)T(-.  aut  aedihua  iiincseii.    smntm   in  duininicís  ri  f(*>ii\ÍN 

(3)  I(í.  Si  verő  fírr/iiy>rpí6iy/er      (8)  TC.   l)o  couíuiíjü  r A riAÍm-    <lii'lnis. 

lí/woraw íff  í^í*ro/)0  consenseril.    noruiti   et   indaoonun   muli(*-    ('\\)'\<\.  parochianain. 

(4)  'YO.ecriosutnun.  rum  (?)  (12)  TC.  pnrttc/iianatM, 
(oí  T(i.  restit  mm  f.                       {\í^  TC.  eorum,  (i3)  T(^.  //<  vice. 
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rendje  tisztéhez  tartozandó  valami  dologban  i  püspoiv  tudtán  kivül,  vagy  a  pap  annak  meg- 
eljárjon, Ítélje  meg  a  király  és  ítéljék  meg !  egyezésével  maradna  meg  az  6  vétkes  álla- 
püspöktársaí,  a  mint  jónak  látják.  pótjában,    tegyen    ítéletet   a   püspök    szabad 

1.  §.  De  ha  a   főesperes  lenne  elnéző   a  akaratja  szerint/*) 

5.  FEJEZET. 

Az  egyháznak  igért  adomány  meg  nem  adásáról. 

Akárki  épit  házat  Istennek  és  ahoz  adományt  igér,  de  igéretét  nem  telje- 
siti, elsőben  is  a  püspöknek  legyen  hatalma  annak  teljesítését  követe  által 
sürgetnie ;  kinek  ha  valaki  ellenemond,  és  ellenemondván  a  követet  megveri, 
legyen  birája  a  király.^^^ 

6.  FEJEZET. 

Az  egyház  javainak  a  pap  gondatlansága  miá  való  vesztéről. 

Valaki  a  papok  közül  az  egyház  javait  az  ő  tulajdon  házához  viszi  és 
ottan  eladja,  vagy  gondatlanságból  elvesztegeti,  térítse  meg  az  egyháznak 
háromszor. 

7.  FEJEZET. 

A  háború  időkben  elpusztult  templomiak  felépítéséről. 

A  háború  időkben  elpusztult  vagy  leégett  templomokat  épitsék  fel  a  hivek 
a  király  parancsolatjából ;  kelyheket  és  öltöző  ruhákat  a  király  költségén 
vegyenek;  könyvekről  gondoskodjék  a  püspök.^='^ 

8.  FEJEZET. 

A  régiség  miá  romba  dűlt  templomokról. 

A  régiség  miá  romba  dűlt  templomokat  építse  meg  a  püspök. 

9.  FEJEZET.  I  mélyt  szolgaságban  tart  az  ö  házánál,  vegyék 


el  tőle  és  adják  vissza  annak  szabadságát -/ő) 
a  ki  pedig  eladta  volt,  attól  az  árát  vegyék 
el  és  legyen  az  a  püspökök  jövedelme. 


11.  FEJEZET. 

Azokról  szól,  a  kik  vasárnap  és  ünnepe- 
ken  templomba  nem  mennek. 


Az  izmaelita  kalmárokról. 

Ha  az  izmaelitáknak  nevezett  kalmárok 
között  volnának  olyanok,  a  kik  a  keresztség 
után  kömyűimetélkedvén,  visszatértek  az  6  régi 
törvényökre,  távoztassák  el  székeiktől  és  tele- 
pítsék más  falukra  őket. 

i.  §.  A  kik  pedig  ítélet  szerint  bűntele- 
neknek találtatnak,  azok  az  ő  tulajdon  szó-' 
kékben  vagy  házaikban  maradjanak.(^)  |      Valaki  vasárnap  vagy   nag>obb   ünnepeken 

!  el  nem  megyén  a  község  templomába,    csap- 

10.  FEJEZET.  ják  meg.(«)'* 

i      •  tji    'I  L    1         A   '  *  !      1.  $.  Ha  pedig  a  falu  távolabb  esik  és   a 

.4  ^^^^^^^/«^^^  népe  el  nem  mehet  a  templomba,  mégis 

nek  társul  magokfioz.  ;  ^^^  ^.L,^^  ^^^.^^  ^,  mindnyájak   képében, 

Ha  zsidó  keresztyén  asszonyt  vészen  tár- 1  kezében  a  bottal,  és  vigyen  az  oltárra   gyor- 
sul magához,  vagy  valamely   keresztyén   sze-   tyát  meg  három  kenyeret. 

(1)  E  pont  egyedQl  az  Oos^ai-codex  variánsa  szerint  érthető  helyesen,  azért  a  fordításhan  azt  követtük. 
Az  archtpresbyter  nevezetének  magyarul  talán  a  főesperes  felel  meg  leginkább.  Akkori  állására  nézve  a 
magyar  egyház  hierarchiájában,  v.  ö.  Szalay  L.  id.  m.  1. 188.  1. 

(2)  A  királv  legföbb  kegyari  jogáról  v.  ö.  Werbőczy  Hk.  I.  R.  11.  ez.;  i471:XVm.  t.  ez.;  1569: 
.\XXVI.  i.  ez-'  '  Márkus. 

i3)  V.  ö.  Szent  István  U.  3i.  f«>j. 

(4)  y.  0.  Kálmán  I.  4ö— i9.  fej. 

(5)  V.  ö.  Kálmán  I.  li.  es  H.  1.  fej. 

(6)  V.  ö.  Szeut  István  II.  8:  1.  §.  és  Kálmán  0.  14.  fej. 
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CAPUT  \± 
De  celeWatione  festivitatunt  praedictarumM> 


Sí  qiiis  in  his  diebus  venatus  fuerít,  caníbus 
e.i  eqiio  careal  ;(2>  sed  equuni  bove  redimal. 
Jí.  1.  Si  verő  prosbyler  aut  clericus  fueril 


venalus,  ab  ordiiie  doscendal  ii^jue  ad  satis 
faclioneni. 


CAPUT  13. 
De  intet^fectiofU'  aduUerae. 


Si  quis  uAorem  cum  allero  (3)  viro  adulteran- 
tem  necaveril,  Deo  de  se  (*)  ralionom  reddat ; 
el  si  Yoiuerit,  aliam  diicat. 

§.  1.  Sí  verő  ex  propinquis  foeminse  aliquís 
in  eum  insurrexerít,  quod  interfecissel  eam  W 
injiiste,  judicio  discutiatur ;  el  illud  a  vicinis 


eorum  omniniode(«)  invesligelur,  si  in  de- 
spectione  el  conlemplu  apud  vinini  suuni  essiM 
prius,  aut  (7)  aliqiia  suspicio  fornicalionis  de 
íiia  prius  orta  fuisset :  et  hoc,  secunduin  quod 
ralionahile  videtur  dijudicelnr. 


CAPUT  li. 

De  suhtractíone  candelarum.  abscjue  licrntia. 

Si  quis  candelám  í«)  siue  presbyleri  sui  el  |  qua    furtuin  comniisil/«>  decem   peiisis    re- 
fratnim  licentia  sublraxeríl,  manum  eani,  cum  {  dimal. 

CAPUT  lí). 

De  neglif/entia  festivitahim  oh  negotiaiionefnS^^f 

Si  quis  dominicis  diebus  (iD  vei  in  majori-  i  bus  feslivilaübus  ecclesiam  uegligens  niercatum 

I  frequenlaverit,  equo  careal. 

CAPUT  10. 

De  tiegligeyitia  dotninicae  divi. 

Si  quis  die  dominica  niercatum  constilueril,  {      )^.  1.  Si  autem  renuit,  qulnquaginta  quinque 
pnecipit  sancta  synodus,  ut  sicul  consliluit,(*2)  i  pensas  sóival. (ií*> 
ita  destrual.  j 

CAPUT  17. 
De  hosjjitibua  advenientUms  clericis. 

Si  quis  hospes  clericus  in  hanc  pátriám  sine  ]  ordinis  (**)    se    confessus    esse  (*'»->     fueril, 
coramendaliliis  lileris  episcopi  sui  veneril,  ne  I  judicio  vei  Icslimonio  discutiatur. 
forie  monachus  aut  homicida  fuerít,  et  alicujus  ; 

CAPUT  18. 

De  perscreratione  cJcy^ícorum  in  tnio  /ofO.(*«> 

Si  quis  clericus  in  pátriám  istam  >eniens,  ab  eo  (*'')  voluerit,   nequaquam   discedal,  do- 

alicui  episcoporum  vei  comilum  adlueseril,  el  i  nec(*8^  de  injustilia  sibi  illata  in  audienlia  refíis 

eum  dominus  suus  bene  habueril,  el  secundum  !  declaraveril.(í*Jí 
quod  cum  eo  convenit,  tractn\erit,  si  discedere  . 


(1)  TC.  l)i*  venefulioHP  supt'a- 
divtamm  diei^m. 

(2)  IC.  venatus  fiieríl  canibiis, 
equo  eareat. 

13)  TC.  alio. 

(4)  T(].  de  se  uincsen. 

(5)  TC.  eam  niucseu. 

(6)  TC.  a  vicinis  eorum  o/w/i/- 
modis. 


(7)  TC.  ut. 

(8)  TC.  IC.  Si  (]uis  de  ca- 
lendis.  X  czfmben  is:  calenda- 
rtim. 

(0)  TC.  IC.  eum  qua  fraferni- 
faíf'/n  prumisít. 

(10)  TC.  oh  negotium. 

(11)  TC.  in  Honiiriieis  iliehus. 

(12)  TC.  coustruxit. 


(13)  Kzen    1.    §.   iiiiies    mefj    :i 
TC-heu. 

(14)  TC.  vei  vuiujt  oniinis. 

(15)  TC  esse  nincsen. 

(16)  TC.  lU*  cohaei'vutia  ch'i-i- 
eonini. 

(17)TC.  ah  illó. 

(18)  TC.  (lonec  ///•/«.*. 

(19)  TC.  d('clatna(H'rif. 
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12.  FEJEZET. 

A  mondott   ünnepnapok  megtartásáról. 

Ha  valaki  c  napokon  vadászni  talál,  ve- 
gyék el  ebeit  és  a  lovát  ;(*>  de  lovát  ökrön 
válthassa  meg.(2) 

4.  §.  Ha  pedig  pap  vagy  egyliází  személy 
vadászna,  veszilse  el  egyházi  rendjét,  miglen 
eleget  teend  vétkeért. 

13.  FEJEZET. 

A  parázna  asszony  megölésérőlS^> 

Valaki  mással  paráználkodó  feleségét  meg- 
öli, Istennek  adjon  számot  róla ;  és  ha  kedve 
tartja,  vegyen  mást  feleségül. 

1.  §.  De  ha  valaki  az  asszony  közelvalói 
közül  ellene  kelne,  hogy  igaztalanul  ölte  volna 
meg,  biró  eleibe  vigyék  a  dolgot ;  és  minden 
luódon  arról  tudakozzanak  a  szomszédoktól, 
ha  gyülölségben  és  utálatban  lett  volna-e  az 
6  férje  előtt,  avagy  az  ő  paráznasága  felől 
valami  gyanuság  támadott  volna-e  már  előbb  ? 
és  a  biró  ítéljen  benne  igazság  szerint. 

U.  FEJEZET. 

Arról,   a   ki  gyertyát   engedelem  mlkül 
viszen  el. 

Ha  valaki  az  ő  papjának  és  társainak  enge- 
delme nélkül  gyertyát  viszen  el,  tíz  pénzen(4) 
váltsa  meg  azt  a  kezét,  a  melyiyel  onoiH^) 


Vó.  FEJEZET. 

Ai^^ól,   a   ki  kalmárkodás   okáért    ront 
ünnepet.(^) 

Valaki  vasárnap  vagy  nagyobb  ünne|)eken 
templomba  nem  megyén,  hanem  kalmárko- 
dik, lovát  veszítse  el. 

16.  FEJEZET. 

A  vasárnap  megszeg éséröLO) 

A  szent  zsinat  parancsolja,  hogy  a  ki  vasár- 
nap vásárt  üt,  bontsa  el  sátorát,  a  mint  állította. 

i.  §.  Ha  pedig  ellenkezik,  ötvenöt  pénzt 
tízessen. 

17.  FEJEZET. 

A  jövevény  egyházi  személyekről 

Ha  valamely  jövevény  egyházi  személy  az 
ő  püspökének  ajánló  levele  nélkül  jövend  e 
hazába,  törvénynyel  avagy  tanuvallás  által  kell 
meglátni,  hogy  nem  talán  barát  vagy  valami 
gyilkos  legyen-é,  avagy  micsoda  szerzetnek 
vallja  magát.<8^ 

18.  FEJEZET. 

Egyházi  személyek  egy  helyben  való  meg- 
maradásáról. 

Ha  valamely  egyházi  személy,  e  hazában 
jövevény,  valamely  püspökhöz  vagy  ispánhoz 
áll,  és  az  ő  ura  jól  bánik  vele  és  a  szegődsóg 
szerint  tartja  őt,  semmiképen  el  ne  hagyja  aziw 
ha  távozni  akarna,  míg  a  szenvedett  igaztalan- 
ságról való  panaszát  a  király  nem  hallja. 


(1)  Az  IC.  variánsa  szerint:  Valaki  e  napokon  ebekkel  vadász,  vt'gyék  el  a  lovAu 

(2)  V.  ö.  Szent  István  IL  7: 2.  §. 

(3)  A  liázasságtörö  nő  büntetéséről  későbbi  törvényeinkben  v.  ö.  1514:  XLVII.  és  1522:  XXXVI.  i.  ez. 
A  házasságtörés  büntetéséről  most  érvényes  jopmkban  v.  ö.  1878:  V.  t.  ez.  246.  §.  Márkus. 

I4j  A  petisa  alatt  László  király  korában  is  kétségkívfij  ugyanazon  30  dénáros  arany-értéket  kell  érte- 
nünk, mely  Szent  István  törvényéiben  auripetisa  néven  fordul  elő;  következetesség  okáért  itt  is  megtar- 
tottuk tehát  a  magyar  fordításban  a  pénz  elnevezést,  de  természetesen  elhagi^'va  mellőle  az  arany  jelzőt, 
miveiho^  Szent  László  és  utóbb  Kálmán  király  törvényeinek  latin  szövegében  is  már  mindenütt  ej?yszerűen 
«sak  pema  nem  pedig  auri  pensa  áll.  L.  föntebb  Szent  Ist\án  U.  13.  és  30.  fejezetei  alatt  az  erre  vonat- 
kozó jegyzeteket,  és  v.  ö.  Pauler  id.  m.  L  178.  és  56 i.  II. 

(5)  E  fejezet  a  (<orpus  Jurisban  leljességpl  ki  van  forgatva  a  maga  valóságából.  Helyes  szövege  a  bécsi 
codexek  egyező  variánsai  szerint  ez:  Si  quís  d»  calendis  sine  presbyteri  sui  et  fratnim  licentia  sublraxerii. 
manum  eam,  cum  qua  fraternitatem  promisil,  decem  pensis  redimat.  —  Magyar  furdíláshan:  lla  valaki 
a  knlandosbói  az  ő  papjának  és  társainak  engedelme  nélkül  eloson^  tíz  pénzenVáltsa  meg  azt  a  kezét,  a 
melyiyel  magát  társul  kötelezte  vala.  —  Tudni  kell,  hogy  a  középkorban  számos  helyen  alakultak 
valamely  papnak  vezetése  alatt  vallásos  czélú  társaságok  (sodalitates,  confraterniiates,  kalendtc),  melyeknek 
tagjai  egymás  védelmére,  kölcsönös  segedelmére  állottak  össze;  mint  Verancsics  Antal  iga  később  egy 
ilyen  már  politikai  czélokra  szövetkezett  társaságról:  Köt^'lesség  alattvaló  gyiileközetöt  szerzenek,  kiben  a 
kik  benne  akarnának  lenni,  hit  alatt  eg>másnak  kötelesök  lennének,  liogy  iia  valamelynek  közölök  valakitől 
báotása  esnék,  hogy  azon  mind  rajta  lennének  és  rajta  halnának  meg,  mindaddig,  mégneni  az  ő  atyjok- 
fiának  igazat  mennének;  mely  kölelességöt  kalandosnak  nevezték.  Magyar  Tört.  Emi.  írók.  III.  iSO.'l.  — 
Az  efféle  társaságok  rendesen  a  hónapok  kalendáin,  azaz  minden  hóriap  első  napján  tartották  összejöve- 
teleiket; innen  a  kalendaCy  magyarul  kalandos  nevezet,  mely  nemcsak  a  társaság  tagjait  (fratres  kaleii- 
darum),  hanem  magát  a  társaságot  (kalendie)  is  jelenti.  Dn  (^ange  Gloss.  és  Nyelvtört.  Szótár  az  illető  szók- 
nál. V.  ö.  alább  39.  fej.  Ford  —  K  fejezet  rendelkezését  jelenleg  a  lopásra  vonatkozó  átalános  szab<ílvok 
pótolják  (333—343.  §§.);  esetleg  e  cselekmény  az  i878:  V.  t.  ez.  33Ö.  §.  2.  p.  szerint  minősül.  Márkus, 

(6)  V.  ö.  Kálmán  D.  13.  fej. 

(,7)  V.  ö.  Sít.  István  II.  8.  fej.  Márkus, 

(8)Y.ö.  Kálmán  L  3.  fej. 

ií>t  V.  ő.  Szent  István  II.  22.  fej. 
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GAFUT  lí). 

De  desertione  et  contempUi  (^>  propriarunt  ecclesiatmm. 

Si  derelicla  ecclesia  sua/2)  viHani  ad  (s)  dalo,  unde  iransierinl,^*)  eodem  (s)  redjre 
alias  transierint,  pontíficaií  jure  et  regali  roan-  |  cogantur. 

CAPUT  20. 

De  muliere  in  adulterio  deprehetisa. 

Sí  quís  uxorem  suam  in  adulterio  deprehen-  ]  natúr,  et  peracta  poenitenüa,  si  maritus  voluerit, 
derít  (8)  et  in  judlcium  statuerít,  secundum  !  i terűm  eam(o)  recipiat;  sin  autem  non/^o) 
ínstituta  C?)  canonum  ei  (^)  poenilcntia  impo-  |  quamdíu  ambo  vixerínt,  ínnupti  permaneant. 

CAPUT  i>\. 
Abbates  quomodo  se  habeant  erga  proprios  episcoposS^^^ 

Abbates  secundum  decreta  patrum  in  procuratione  episcoporum  suoruni, 
in  quorum  ^^'-^^  terrilorio  sunl,  humiliter  permaneant. 

§.  1.  Et  non  semel  in  anno,  sed  saspe  monasteria  eorum  epíscopi  visítent, 
el  regularem  ^*^^  vilam  el  conversationem  fratrum  discutiant.  Tametsi  mo- 
nachi/**^  cui  monaslerio  ^*^^  voluerint,  se,  cum  rebus  suis  commendeni: 
similiter  et  sanctimoniales  in  monasterio  sanctimonialium/^^^ 

§.2.Deinceps  autem  aliquis  episcopus  aut  abbas,  sine  lítulo  cerli  locí, 
monachum  aut  monacham  non  audeat  ordinare. 

CAPUT  22. 

Poena  gentium  ritu  sacrifieantiumA^^) 

Quicunque  ritu  gentium  (*«)  juxta  poleos  |  lapides  obtulorint,  (*»)  realum  suiim  bove 
sacrificaverint,  ve!  ad  arbores    et  fonles  ct ,  luant. 

CAPUT  23. 
De  donatwne  rerurn  cdicui  ecclesiae  factaS^^^^ 

Si  quis  res  suas  aut  prfedia,  uni  dederit  ecclesiae,  nulla  inlervenienle 
causa  subtrahere  audeat  et  dare  alteri/^*) 

CAPUT  2i. 
De  inventione  rerum  ecclesiasticarumS^'^ 

Res  ecclesiarum  ubicunque  invenianlur,  sive  apud  ecclesias  alias  vei  apud 
dominos,  ad  priorem  ecclesiam  suam  redeant. 

CAPUT  2o. 

De  negligentin  festorum  et  fidelium  cadaverum  sepidturaS'^y 

Si  quis  dominicum  diem  non  observaveril(24)  tempóra  el  vigilias  non  jejunaveril,  aut  mor- 
ét dies  feslos  non  servaveril/^s)  aut  quatuor  i  tuos  suos  ad  pcclesiam  suam(26)  non  sepelterít : 


{1} 'HC.  et  conlemplu  lűncsvn.  hntum  orfía   proprios  episcopos  (V^)'W..K,.  oblationo*  oblule- 

l2)  TC.  8ua  níiicsen.  capitutum.  rinl. 

IH)  TC.  ad  iiincsfii.  (12 »  TC.  in  cuiux.  120)  TC.  De  datione  yroprin- 

(4)  TClransiot'unt.  ti3)  TC.  rof/ulan'ler.  rum  rerum  aliciii  ecclesw. 

(5)  TC.  ihi.  (14)  TC.  IC.  Converst  moiiachi.  (21)  TC.  alti. 

(6)  TC.  reprehenderit.  ( 15i  TC.  cui  nionasteri(<»)  mona-  (22)  TC.  ecclesiarum. 

(7)  TC.  slaiutu.  chorum.  (23)  TC.  De  negligeiilia  fidelium 

(8)  TC.  eí  nincsen.  (16)  TC.  Siniililer  et  monachae  cadavenim. 

(9)  TC.  eam  nincsen.  ín  nionastiTio  tn(mach(tnnn.  (24)  TC.  serrai^erit. 

(10)  TC.  non  nincsen.  (17)  TC.  De  ritu  f/eutilium.  (25)  TC.  fei^iaverít. 

(11)  TC.  De  procuratione  alf-  (18)  TC.  IC.  f/enfi/iuni.  <2ö)  TC.  suam  nincsen. 
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19.  FEJEZET. 
Mikor  a  nép  az  ő  templomát  megveti  és 


áO.  FEJEZET. 

A  paráznaságon  kapott  asszonyról. 

elhagyja.  Ha  valaki  az  6  feleségét  paráznaságon  kap- 

■  ván  törvény  eleibe  viszi,  tartson  az   asszony 

Ha    valamely    falu   népe  elhagyván    az   6 !  bűnbánatot  a   kánoni    rendelések   szerint  (2> 

templomát,  más   helyre  költözik,    a    püspök  i  és   bűnbánat   után   fogadja   vissza   férje,   ha 

hatalma  és  király  parancsolatja   kényszerítse   akarja ;  ha  pedig  nem,  hát  maradjanak  házas- 

visszaszállani  oda,  a  honnan  eltávozotl.(i>      '  ságkivül,  a  meddig  mindkettő  életben  leend.(3> 

21.  FEJEZET. 

Miképen  tartsák  magokat  az  apátok  az  Ö  püspökeikhez. 

Az  apátok,  mint  az  atyák  végezték  vala,  maradjanak  meg  alázatosan  az  ö 
püspökeik  kormányzása  alatt,  a  kiknek  foídi  határában  vannak. 

1.  §.  És  a  püspökök  nem  egyszer  egy  esztendőben,  hanem  gyakorta  láto- 
gassák meg  a  kolostorokat  és  vizsgálják  meg,  micsoda  mérsékletes  életet  és 
társalkodást  folytatnak  a  szerzetesek.  A  szerzetbe  lépők,^*^  valamely  kolos- 
torhoz akai-ják,  ahoz  ajánlják  magokat  javaikkal  egyben ;  hasonlóképen  az 
apáczák  is  az  ő  kolostoraikhoz. 

2.  §.  De  ennekutána  bizonyos  tartózkodás  helyének  megnevezése  nélkül 
szerzetest  vagy  apáczát  a  rendbe  felvenni,  se  püspök,  se  apát  ne  merjen. 

22.  FEJEZET. 

.1  pogány  módra  áldozók  hüntetése.^^^ 

A  ki  pogány  módra  kutak  mellett  áldoz, '  ajánl,  akárki  legyen,  egy  ökörrel  bűnhődjék 
avagy  fának  és  forrásnak  és  kőnek  ajándokol  i  érte. 

23.  FEJEZET. 

Az  egyháznak  adott  javakról. 

Valaki  az  ö  javait  vagy  jószágát  valamely  egyháznak  adta,  semmi  okon 
attól  elvonni  és  másiknak  adni  ne  merje. 

24.  FEJEZET. 
Egyházi  javak  megtalálá'^áról. 

Egyházak  javait,  bárhol  találtassanak  meg,  akár  más  egyházaknál,  akár 
uraknál,  annak  az  egyháznak  adják  vissza,  a  melyik  előbbször  birta  vala.^®^ 

25.  FEJEZET. 

Az  ünnepek  megszegéséről  és  a  hivek  holt  testének  eltakar itásáróL 

A  ki  meg  nem  szenteli  a  vasárnapot  és  az '  tomapokonO  és  ünnepek  estin  nem  l)őjtöl,(8> 
ünnepnapokat  meg  nem  tartja,  vagy   a  kán-   avagy   nem   a   templom  mellé   temeti   az   ő 


(i)V.ő.  Kálmán  IL  lá:l.  §. 

(2)  V.  ö.  Kálmin  I.  61.  fej. 

»3>  V.  ö.  KálmáD  H.  8.  fej.  Fordifó.  —  V.  ö.  fönn  a  13.  fej.  Az  uj  házasság  megkötésének  tilalma 
megegyezik  a  kánonjog  rendeléseivel,  melyek  az  189^:  XXXI.  t.  rz.  életbeléptéig  a  katholikus  vallásúak 
házasságát  illetően  nazánkban  kötelező  batálylyal  bírtak.  Aíárktis. 

♦4)  A  tameUi  kötőszó  nyilván  a  cmxversi  hibás  olvasásából  került  a  Corpiis  Jiiris  szövegébe.  Dii  Cange 
oxerint:  Converti  dicitur  q'ui  monachus  íit. 

<o)  V.  ő.  fönn  I.  Endre  edictumát.  3/. 

•61  A  jogtalan  elsajátításról  most  ér^énves  jogunkban  v.  5.  1878:  V.  i.  rí.  3(>o— 3(59.  §§.  .\í. 

»7)V,ö.  Kálmán  1.71.  fej. 

'8)  V.  5.  alább  37.  fej. 
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duodecim  diebusU^  paiie(2>  e(  aqua  poeniteat 
in  cippo.<3^ 

S-  1.  Si  dominiis  servi  sui  corpus,  aut  villi- 


cus  pauporís  villani  vei  hospítis,  uő  ccclesiam 
non  delulerit,  tantundom  pcpnileal. 


CAPUT  26. 

De  labor ibua  judaeoriim  in  fcstivitatibits. 

Sí  in  díe  dominico  aut  aliis  niajoribus  fesüvi- 1  ne  scandalisetur  christianilas,  cuni  quibus  in- 
latibus,  judieum  laborantrm  aliquis  inveneril, !  struraenlis  laboraveril,  ilia  anilHaL 

CAPUT  27. 
De  decimatione  liherorum  abhatum. 
Abbales  de  liberis  suis  dent  decimalioneni    episcopis. 

CAPUT  28. 

Dv  testilms  judicii  fer^*ci  (*>  vei  aqiute. 

Quoties(">)  vei  aqua  vei  ferro  judiciuni  facluni ;      j;.  I.  Presbyler  de  ferro  duas  pensas,  el  de 
íuerit,  intersint  íbi  trés  idonei  testes,  jurando   aqua  unam  pensam  accipial. 
jure  probati,  qui  et  innocentís  innocenliam,  et  | 
1'  contra  culpabiUs  culpam  perhibeant. 

CAPl'T  2*.). 
])e  celehraiwne  missae  extra  ccclesiam. 

Nulliis  presbyler  aiideat  missaiii  celebrare  exlra  ecclesiaiii,  iiisi  forle  ili- 
neris  caiisa  necessilas  eogal  euin. 

§.  i.  Si  verő  a  comite  suo  coactus  fueril,  j  coegerit/<s)     quinquaginta     quinque     pen>a> 
ab    ordíne    cessabit,    et   qui    eum    ad    hoc  j  solvat. 

§.  2.  In  ilinere  verő  (li\iniini  ofliciuni  celebrare  liceat  in  tenlorio. 

CAPLT  íít). 

De  drcimaíioiic  Uberonnti  et  de  emanviputione  eoruudeni  rcvlcsiis  fuctaS'^^ 

Hpiscopi  de  liberis  accipiant  decíinas.<s)  §.  2.  Qui  auteni  pro  animarum  salule  libér- 
ia. 1,  Liberl  verő,  cuicnnque  episcopo  vei  lati  (»)  niancipati  fuerinl,  eo  tenoré  tamen,  iil 

coniiti  adhieserint,  sieul  eis  placueril,  íla  liabe-  ecclesiie  serviant,  ipsi  neinini,  nisi  soli  presbx- 

antur,  sah  a  lamen  libertate.  leró  administrent. 

CAPIT  \\\. 

Dv  c(f  rn  is  dim  issione. ( i«> 

Latini,    qui    uiijjarormn  consueludini    leiri- 1  quani  «!*>    ungari   carnes  diniiserinl,(*2^   ip>i 
tinue    consentire    noluerint,     scilicet     posi-    iterum  in  secunda  el  lerlia  feria  coniederiiil. 


'  I )  TC.  dif's.                                   ( (> )  Ti  ;.  cfM'ffif.  { U  >  TC.  iiro  aiiimiiruni  lihertatv. 

i2)  TC. /«  pane.                              i7)T(:.    ])(•  íln-iniaiioiu*  IíIh'-    {'M)lV..\mziÁ:  cupitnlum. 

Ui)  ír.,  ieiunet  in  cippo.  ronim  ctfpifulum.  (11)  TCnáWcHifnipriujtqHfttfi. 

I  '* )  TC.  feni.                                 { H )  TC.  deci  mii  m,  1 12 »  TC.  dimixerunt. 
(51  T(].  Quu/ienscinn(jiie. 

GooQle 


Digitized  by  VjOOQ 


Szent  László  L  k. 


59 


halottjait:  tizenkét  napon   át   vezekeljen   ke- 
nyéren és  vizén,  kalodába  zárva/^> 

1.  §.  Ha  valamely  ur  az  6  szolgája  lestét, 
vagy  a  falusbiró  a  helybeli  szegény  vagy  jöve- 
vény halottat  a  templomhoz  nem  viteti,  azon- 
képen  vezekeljen.(2) 


26.  FFJEZET. 

Arról,  ha   zsidó,  ünnepnapon   (lofgozik. 

Ha  valaki  vasárnap  vagy  más  nagyobb  ün- 
nepen talál  zsidót  munkában,  tehát  hogy  a 
keresztyénség  meg  ne  botránkozzék,  vala- 
mely szerszámmal  a  zsidó  dolgozott,  azt  ve- 
szítse el.(3) 


á7.  FEJEZET. 

Az  apátok  szabad  népeinek  tizedadójáróL 

Az  apátok  az  ő  szabad  népeiken   engedje- 
nek tízedet  a  paspököknek.(4) 

48.  FtJEZET. 

A  tüzes  f'íw  és  foi*ró  viz  próbájánál  való 
tamtmgról. 

I  Valahányszor  vízzel  vagy  vassal  való  Ítélet- 
tétel leszen,  legyen  ott  három  alkalmatos  tanú, 
hittel  próbált  emberek,  a  kik  mind  az  ártat- 
lannak ártatlanságát,  mind  pedig  a  vétkesnek 
vétkét  megbizonyítsák. 

i.  g.  A  vastól  kél  pénz,  a  víztől  egy  pénz 
járjon  a  papnak.«&) 


-29.  FEJEZET. 
A  teniplamon  kivül  való  misemon dámból. 

Eg>'  pap  se  merjen  miséi  mondani  templomon  kivül,  hanem  ha  története- 
sen utazás  okából  szükség  hajtja  reá. 

i.  .^.  De  ha  csak  uti  társa  kényszeríti  öt,    akkor   szűnjék  meg   papi   tisztétől,    és  a  ki 

!  rákényszerítené,  ötvenöt  pénzt  fizessen. 

2.  §.  Utazás  közben  pedig  sátor  alatt  legyen  szabad  isteni  szolgálatol 
larlani.^®^ 


30.  FUEZET. 

A  szabadok    tizedadójáról  és   az  egyház 
szolgálatába  való  szegödésökrölS^^ 


háznak  szolgáljanak,  azok  senkinek   másnak, 
hanem  egyedül  a  papnak   adjanak   tizedet.c»> 

;m.  FUKZHT. 


A  hushagyatról.'^^^ 


A  püspökök  vegyenek  tizedet  a  szabadoktól. 

1.  §.  A  szabadokkal  pedig,  akármely  püspök- 
höz vagy  ispánhoz  állottak  légyen,  ugy  bán-  Az  olaszok,  kik  a  magyarság  törvényes 
janak  azok,  a  mint  nekik  tetszik,  mindazon- 1  szokását  kö\elni  nem  akarják,  tudniillik  hogy 
által  az  ö  szabadságok  épségben  maradjon.     !  ök,  mikor  a  magyarok  már  elhagyták  a  hus- 

2.  ^.  De  a  kiket   lelki   idvességért  szaba- '  nak  ételét,  még  azután  hétfőn  és   kedden    is 
dítottak  fel,  oly  okkal   mégis,    hogy  az   egy- '  húst  esznek,   ha   azt    mondják,   hogy   a   mi 


(IjV.  ö.  SziMilIstTánn.9.  fej. 

(2)  V.  5.  Kálmán  L  73.  fej.  Fordító.  —  V.  ö.  méj?  fönn  i5.  és  Ití.  fej.  Szt.  István  II,  8.  és  10. 
fei.  Az  ünnepek  és  vasárnapok  tiszteletben  tart/isáról  v.  ö.  18(^8:  LIII.  l.  vz.  19.  §.;  1879:  XI..  t.  vr.. 
52.  §.  Ai  eltemetési  kötelességről  most  érvénves  jogunkban  v.  ö.  18()8:  LIII.  l.  ez.  ±2.  §.;  1879: 
XL.  l.  ez.  U.  §.  *  ^fárku.s. 

(3)  V.  ö.  Szent  István  U.  7:3.  §.  Fordító.  —  Most  érvényes  jogunkról  1.  a  á.').  fej.  jejívzetól.    M. 

(4)  V.  ö  Szent  István  II.*  52.  fej.  és  Kálmán  I.  00.  fej.  Fordító.  —  A  papi  tized  eltörléséről  v.  ü. 
1íU8:Xm.  Lczikk.  —  V.  ö,  alább  a  30.  fejeieict.  AfnrkiLs. 

(5)  V.  ö.  Kálmán  í.  ±2.  fej.  Fordító.  —  A  kinzás  e  neméről  Kálmán  után  keletkezett  tör\ényeifik 
tneK  nem  emiékeznek.  A  kinzás  eltörléséről  \.  ü.  179i:XLlI.  t.  ez.  Múrku.s. 

l6)  V.  ö.  Kálmán  I.  (58.  fej.  Fordító.  —  E  törvónv,  épp  úgy,  mint  Szt.  István,  Szt.  László  é> 
Kálmán  egyéb  valiásügví  törvényei,  a  mennyiben  az  egyház  belső  éleiét  illetik:  az  áilamliatalomtól  fii};- 
gellen,  egyházjogi  hatálylyal  birnak  és  énenyességök  is  csak  ebből  a  szempontból  Ítélendő  meg.  L.  az 
eme   kötet  bevezetésében  erre  vonatkozóan  mőndüUakat.  Márkus. 

(7)  V.  ö.  Szent  István  II.  52.  fej.  és  föim  27.  fej.  M. 

(8)  V.  ö.  Kálmán  H.  5.  fej. 

(9)  A  carnisprivium  vagv  cornis  dimiastio  v^\  niagvar  neve:  /n'tshti(/i/at.  Nyelvtört.  Szótár 
I.  12U.1.  •  ... 
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si  se  nostr^e  consuetudini  melíorí  non  con- 
sentire  dixerinl :  (*>  quocunqne  volunt,  eo 
vadanl. 


§.  1.  Pccuniam  verő  quam  hic  acquisíenint^ 
hic  relinquant ;  nísl  forte  resipiierinl(2)  el  c ar- 
nes  nobiscum  dímíserint. 


CAPUT  32. 

De  illata  violentia  virgini  vei  mulierű 

Si  quis  virgini  W  vei  mulieri   de  villa  ín  vil- 1  lam  eunti  vim  inluleril,  quantum  pro  homi- 

I  cidio,  lanlundem  poenileal. 

CAPUT  33. 

De  decimatione  pecorum  in  alio  episcopaíu  nasceniinm. 

Episcopi,  qui  decimalionem  pecorum  in  alio  1  parlem  presbyteris  in  suo  episcopatu  manenli- 
episcopaíu  nascentium  (4)  accipiunt,  quarlam  |  bus  Iribuanl. 

CAPUT  34. 

De  satisfactione  meretricum  vei  strigainim. 

Meretrices  el  slriga*,  secundum  quod  epi- '  scopo  justumí^)  visum  fueril,  tali    niodo<ö 

dijudicenlur. 

CAPUT  ari. 

De  ahbatis  vei  monachi  osculo  erga  regem  vet  cpiscopum. 

Si  conligerit  regem  vei  episcopum  <'^  ad  qiiamlibet  abbaliam  \enire, 
abbas  el^®^  monachi  ad  regis  vei  episcopi  osciilum  in  ecclesia  non  acce- 
danl,  sed  egressi  in  clauslnmi,  ordinatim  ^®^  slanles,  regis  vei  episcopi  ^*®> 
osculum  prseslolentur. 

§.1.  Regem  autem  vel^**^  episcopum,  cum  quot  el  qualibus  sibi  placuerit^ 
abbas  claustrum  inlrare  permittal. 

CAPUT  36. 

De  salutatione  abbatis  vei  monachi  euntis  ad  regem, 

Si  autem  contigerit  abbatem  vei  monachum  ad  curiam  regis  venire,  ín 
ecclesia^**^^  ad  salulandum  regem  non  eat,  sed  poslquam  exieril  de  ecclesia, 
in  domo  vei  in^****^  tenlorio  salutet  eiim. 


CAPUT  37. 

De  sancta^nim  vígiliarum  ohse^^vationeM*'^ 

In  hac  verő  sancta  synodo  a  venerabili  rege  Ladislao  <*^^  slatuluni  est, 
el  ^***^  ab  universis  episcopis  ^"^  collaudatum   el   canonisalum,  ul  vigiliae 


(1)  TC.  non  consenserint.  (7)  TC.  regi  mit  episcopo. 

12)  TC.  respuerinf.  (8)  TC.  vei. 

(3)  TC.  vei  viigini.  (9)  TC.  ovdinnti. 

(.4)  TC.K-.  nascentium  nincsen.  (lOi  TC.  regi  vei  episcopo. 

(5)TC.  iuste.  (ll)TC.  eí. 

(6)  TC.  ita.  (12)  TC.  in  errk'sia  dei. 


(13)  TC.  in  nincsen. 

(14)  TC.  De  vígiliarum  s(aiu'Ui- 
runi)  observatione  sanctorum, 

(15)  TC.  Ladislao  nincsen. 

(16)  TC.  et  nincsen. 

(17)  TC.  episcopis  nincsen. 


Digitized  by 


Google 


Szent  László  L  k,  61 

jobb  szokásunk  nekik  nem  kellemetes :  men-  33.  FEJEZET, 

jenek,  a  hová  akarnak.(i> 

1.  §.  De  pénzöket,  mii  ill  kerestek,  hagy-   Más  püspökség  határában   levő  barmok 
ják   itten;   hacsak   eszökre    nem   térnek   és|  tizedérőL(^> 


Ha  valamely  püspök  más  püspökség  hatá- 
rában ellett  barmokból  vészen  tizedet,  adja 
negyedrészéi  az  ö  püspökségében  lakó  pa- 
poknak. 

34.  FEJEZET. 


velnnk  együtt  nem  kezdenek  a  böjthöz. 

32.  FEJEZET. 

Hajadon   leányon  vagy  asszonyon   való 
erőszaktéteíről.(^) 

A  lator  asszonyok  és  boszorkányok  meg- 
Valaki   hajadon   leányon   vagy   asszonyon,  lakoltatásáról 

egyik  faluból  a  másikba   menő   útjában   erö- 
szakot teszen,  ugy  bánja  meg,  mintha  embert  1     A  lator   asszonyok   és  boszorkányok  ugy 
ölt  vobia.  I  lakoljanak,  a  mint  a  püspök  jónak  látja.(4) 

3:j.  fejezet. 

AyTól,  hogy  miképen  ját^iljon  az  apát  vagy  szerzetes  a  királyhoz  vagy  a  püs- 
pökhöz csókod  éuiray^> 

Ha  valamely  apátságban  a  királynak  vagy  püspöknek  történik  látogatása, 
az  apát  és  a  szerzetesek  ne  járuljanak  csókadásra  a  király  vagy  a  püspök 
eleibe  a  templomban,  hanem  felmenvén  a  kolostorba  és  ottan  renddel  állván, 
várják  a  király  vagy  a  püspök  csókját.  i 

1.  §.  Az  apát  pedig  engedje  a  királyt  vagy  a  püspököt  a  kolostorba  lépni, 
a  hány  emberrel  és  a  kikkel  nekik  tetszik. 

36.  FEJEZET. 

Az  apát  vagy  szerzetes  udvarlásáról  a  királynáU^> 

Ha  pedig  történik,  hogy  valamely  apát  vagy  szerzetes  jő  a  király  udvarába, 
ne  menjen  a  királyt  köszönteni  az  Isten  házában,  hanem  minekutána  onnan 
kijött  volna,  a  maga  házában  vagy  sátorában  köszöntse  őt. 

37.  FEJEZET. 

Az  ünnepi  szent  höjtöU^^^  megtartásáróiy*> 

Végezte  pedig  ezen  szent  zsinatban  tisztelendő  László  király,  és  vala- 
mennyi püspök  javallásával  törvénybe  ment,  hogy  boldog  István  király  böjtit 


(i)E  fejezet  helyes  megértésére  megjegyzendő,  hogy  a  magyar  keresztyénség  első  századaiban  nem  a 
hamvazó  szerda  előui  kedileii,  hanem  már  áz  ezl  megelőző  vasárnapon^  a  mai  farsam  vasárna-pján 
kezdték  el  a  nagyböjtöt;  később  azonban  Magyarország  is  az  olasz  szokást  vette  fel  és  a  XlV-ik  században 
már  nálunk  is  a  húshayyó  keddet  tarlottali.  V.  5.  Knauz  N.  Kortan,  15i.  1.  Fordító.  —  E  fejezet 
tisztán  vallásszertartásos  jellegű  lévén:  természetesen  ma  már  nem  bir  államjogi  halálylyal.  Márkus. 

(2)  A  szemérem  elleni  erőszakos  bűncselekményekről  most  érvénves  jogunkban  v.  ö.  Í878:V.  t.  ez. 
232—240.  §§.  V.  ö.  még  1514:  XLVU.,  XLVIII.  t  ez.;  1522:XXXVí.  t.  ez.  Márkus. 

(3)  L.  a  (4)  jegyzetet  az  58.  lapon. 

í4)  V.  ö.  Szeollst>án  U.  31.  és  32.  fej.,  Kálmán  I.  57.  fej. 

(5)  E  fejezetre  is  alkalmazandók  a  29.  fej.  kapcsán  mondottak,  azzal  a  hozzáadással,  hogy  a  magyar 
királynak  a  róm.  kath.  egyházzal  szemben  fennálló  főkegyúri  jogából  eredő  kiváltságai  alapjukul 
éppen  Szt.  István  és  Szt.  László  eme  és  hasonló  törvényeiben  gyökereznek,  a  mely  törvények  ismét 
e  királyoknak  az  egyház  körfii  szerzett  érdemeikre  vezethetők  vissza.  'Márkus. 

l6)  A  vigília  neve  régi  magyar  naptárainkban:  böjt.  pl.  a  Mária-unnepek  vigiliája  legtöbbnyire  így 
említti'tik:  fíődogasszony  böjti.  Knauz  N.  Kortan  28^i.  I.  V.  ö.  Tónti-bb  25.  fej. 
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celebrenUir  beali  Stephani  regis  et  (ierhardi  inarlyris,  qiio  die  passiis  est, 
ol  trés  (lies  ad  festi\ilateni  sancli  Martini. 

%.  1.  Et  quod  palruus  siius,  Audreas  rex,  cuni  oimiibiis  qui  tunc  erant 
episcopis,  vovit  el  slaluit,  iste  rex  ehrislianissimus  deslruere  noluil,  sed 
(irniius  corroboravil  -/^^  trium  dieruni^-^  vigiliam  ad  festivilateni  sancli  Pelri. 


CAPL'T  38. 
De  sanctat'um  veneratione  festivitatumS^^ 

IslcT  verő  festi\itates  servandse  sunl^*^  per  anniini:  Xalivitas  Domini, 
sancti  Slephani  protoniarlyris,  sancli  Joannis  evangelislae,  sanctoriim  Inno- 
centiim,  (jrciímcisio  Doniini,  Epiphania  ciiin  vigilia,  Piiriíicalio  saucta^ 
Mariae,  in  Pascha  qualuor  dies,  sancli  (íeorgii  niarlyris,  Philippi  el  Jacobí 
ciim  vigilia,  Inventio  sanctae  crucis,  Ascensio  Domini,  in  Penlecosle  qualuor 
dies,  sancti  Joannis  Baptista*,  Pelri  el  Pauli  aposloloruin  ^"'^  una  die,  sancli 
Jacobi,  sancli  Laurentii,  Assuinptio  sanclae  Mariae,  sancli  regis  Slephani, 
sancli  Barlholomaei/®^  Nativitatis  ^"'^  sanctai  Mariae,  Exallalio  sanda*  crucis, 
sancli  Mathaei  apostoli  el  evangélistáé,^®^  sancti  (íerhardi  episcopi,^®^  sancti 
Michaelis  archangeli,  sanctorum  ^*®^  Simonis  et  Juda\  Oninium  Sanctoruni, 
sancli  Emerici  ducis,^"^  sancti  Martini,  sancti  Andrea?,  sancli  Nicolai,  sancti 
Thomae  apostoli ;  el  unaquaeque  parochia  suum  palronuni  el  dedicalionem 
ecclesiae  celebret. 


CAPUT  :«). 
De  ábhatihus  vei  monachis  in  kalendis  sedentibus.^^^^ 

Abbates  vei  (*^^  nionachi  inler  fratres  kalendaruni  non  sedeanl,  sed  abb^is 
oblationes  fratruni  in  clauslrum  accipial  ^**^  et  sccunduni  regulám  fratribus 
administret. 


{!)  TC.  roborálóit. 

(2)  TC.  sciltcet  (lierum  triuni. 

1^3)  TC.  hozzá:  capituluui  se- 
fjm'fur. 

(4)TC.  rf  is!(e  feslivilales /í»- 
n'fujndne  siiiil. 


(5)  T(^  apostolorum  ninosen. 
í(>)  TC.  Bartliüloma.M  apostoli 
(sancti  nincsen). 
\1)  TC.  Xatin'tas. 
(8)  TCetevatif/elistae nincsen. 
i5>i  T(].  episcopi  nincsen. 


(10)  T(^.  sanctorum  nincsen. 

(11)  TC.  sancti    Henrid  con- 
fessoris. 

(12)  TC.  hozzá:  capitulum. 
(13)TC.  e^ 

(14)  TC.  recipiat. 
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és  Gellért  püspökét,  a  mely  napon  márliromságot  szenvedelt,  megtartsák,  és- 
három  napot  szenteljenek  szent  Mártonnak/^^ 

i.  §.  És  a  mit  az  6  apja  bátyja,  Endre  király,  mind  ama  püspökökkel,  kik 
akkor  voltának,  fogadott  és  rendelt  vala,  azt  e  nagy  keresztyén  király  sem 
akará  eltörölni,  sőt  inkább  megerősítette :  úgymint  három  napi  böjtöt  szent 
Péter  ünnepe^^^  előtt. 

38.  FEJEZET. 
A  szent  ünnepek  meguíésérölS^^ 

Esztendőn  által  pedig  ezeket  az  ünnepeket  kell  megülni :  Nagykarácson 
napját,  szent  István  első  mártír  napját,  szent  János  evangyélista  napját, 
Aprószentek  napját,^*^  Kiskarácsont,^^^  Vízkeresztet^*^  böjtjével  együtt,  Gyer- 
tyaszentelő Boldogasszony  napját,^'^  Húsvétkor  négy  napot,  szent  György 
mártír  napját,^®^  Fiiepet  Jakabot^**>  böjtjével  együtt,  a  szent  keresztnek  meg- 
leletét/*®^  Áldozó  csütörtököt.  Pünkösdkor  négy  napot,  Keresztelő  szent  János 
napját,<">  Péter  és  Pál  apostolokat  egy  napon,^*''^^  szent  Jakab  napját,^**^  szent 
Lőrincz  napját,^  "^  Nagyasszony  napját/*^^  szent  István  király  napját, ^*®^  szent 
Bertalan  napját, ^*">  Kisasszony  napját,^*®^  a  szent  keresztnek  felmagasztalás 
sát/*®^  szent  Máté  apostol  és  evangyélista  napját, ^'-^^^  szent  Gellért  püspök 
napját, ^'-^^  szent  Mihály  arkangyal  napját, ^^^  szent  Simont  és  Júdát,^^^  Mind- 
szentek napját,^-*^  szent  Imre  berezeg  napját, ^^^  szent  Márton,^-®^  szent 
András, (27)  ^^ent  Miklós,(28)  g^ent  Tamás  apostol  napját ;  ^'-^^^  és  mindegyik 
eg>ház  ülje  meg  az  ő  szentjének  és  temploma  felszentelésének  ünnepét. ^^^^ 

ÍÍ9.  FEJEZET. 
A  kalandosban  ülő  apátokról  és  szerzetesekrőlS^^^^^ 

Apátok  vagy  szerzetesek  ne  üljenek  a  kalandosbeli  társak  közzé,  hanem 
az  apát  vegye  kezéhez  adományaikat  a  kolostorban,  és  oszsza  annak  rendje 
szerint  a  szerzeteseknek. 


(1)  László  méf;  a  Salamon  ellen  tívoU  mogyuródi  csata  napján  tőn  fogadást  szont  Mártonnak.  I^auler  id. 
m.  I.  1Hi  1. 

-2)  Péter  Pü  napja  értendő.  Knauz  id.  m.  284. 1. 

<3)Ez  ünnepekhez  járul  még  Szt.  István  napja  az  1:222.  évi  aranybulla  1.  ezikke  értelmében  (18UI: 
XIII.  t.  ez.)  L.  még:  1723:  XXIX.  t.  ez.,  De  feríis  nniversnlibusque  juristitiorun)  terminis.  Ujabb  tör- 
vényeink a  vasárnapokon  felül  aulában  a  róm.  kath.  egyház  ünnepeit  (Gergely  naptár  szerinti  íin né- 
pekéi) ruházzák  íol  oly  ünnepnapok  jellegével,  a  melyek  az  állam  jogának  szempontjából  is  íigyc- 
Ifnibe  jönnek  és  bizonyos  jogi  következményekkel  egybekötvék;  v.  ö.  1840:  XV.  t.  ez.  ÍI.  R.  201. '§.: 
1HKR:UV.  t.  ex.  100.,  235.  §§.;  187():XXVn.  t.  ez.  103.  §.;  1881  :f A',  l.  ez.  22.  §.  Afárkus: 

'4J  IW.  25.,  26.,  27.,  28.  (14)  Ang.  10.  (22)  Sept.  29. 

i5)  Jan.  1.  (15)  Aug.  io.  (281  Oct.  28. 

'61  Jan.  6.  (16)  Ang.  20.  (24)  Nov.  1 . 

7 1  Kebr.  2.  ( 17 )  Ang.  24.  (25 )  Nov.  5. 

•Hl  Ápr.  24.  (18)  Sept.  8.  (2«)  Nov.  11. 

<9'  Máj.  1.  (10)  Sept.  14.  (27 )  .Nov.  30. 

'  10;  Máj.  3.  (20)  Sept.  21.  (28)  Dec.  «. 

'II' Jan.  ^l.  (21)  Sept.  24-én,  a  mely  napon    '20*1  )»•«■.  21. 

12'  Jnn.  2í).  szenvedett,  V.  ö.  föntebb  \Yí.  fej. 

WJal.2.\ 

'•M)iL.  föntebb  a  14.  fejezethez  (5)  alatt  és  a  29.  fejezethez  fűzölt  jegyzeua.  A  kalandosokra  voiiat- 
k"Z(k  az  úgynevezett  Synodus  Strígoníensis  fmor  végzéseinek  47-ik  pontja  is.  Endlicher  Herum 
Ifuttgnricarum  Momimenta  Arpadiamty  3.^)5. 1. 
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iS.  Ladislai  L  L 


CAPUT  iO. 
De  negantihus  decitnationcm. 


Epíscopus  accipiat  decímalionem  de  onini- , 
bus,(i^  sed  eo  tenoré:    episcopi    prislaldiiS' 
inlerroget  possessorem  annonarum  seii  beslia- 1 
mm,  quantum  habeat  ?  si  crediderll  (2)  verbis 
illíus,  accipiat  secundum  hoc  quod  dixit ;  sí , 
\ero  non  crediderit,  faciat  iHum  jurarc  el  acci- 
piat. In  annona  verő  commLxtum  non  acci- 
piat,(3^  sed  separatim. 

§.  1.  Si  verő  post  juramentum,  dominuni 
annona*  quis  alienus  perjunim  dixerit,  praMer ' 
pristaldum  episcopi,  ante  pristaidum  regis  et ' 
comitis  numeretur  annona ;  et(*)  si  culpabilis 
inventus  fueri!  dominus  annona;,  ei  tantum  ^^)  1 
decíma  pars  delur,  el  novem  parles  dentur 
episcopo. 

§.  á.  Si  verő  ipse  qui  insurrexerit,  mendax 
exstiteril,(6>  eodem  judicio  persolvat   culpani. 
Si  non  habueril,('7)  unde  se  redimat,  solus  ve- ' 
niindelur,^^*)  exceplís  liberis.  j 


>^.  :3.  Decimatio  autem  tota  collígatur  usque 
ad  Nativitatcm  Domini. 

§.  4.  Filius  autem/^)  qui  in  douio  patrís  est, 
vei  ser\ais,  non  separelur,(^<»  sed  simul  denl 
decimationem  cum  patre. 

§.  5.  Filiis  verő  el  servis,(it)  qui  per  se 
liabent  domos,(iíi)  accipiant  decimationem  (í»' 
de  omníbus  qme  habent. 

§.  6.  Si  autem  aliqnis  (!♦>  contumax  fueril, 
et  <i5)  interrogatus  decimam  noluerít  indícare 
prístaido  episcopi,  tunc  pristaldus  coram  idoneis 
lestibus  designét,  quantum  sibi  videlur  esse 
justum.  Linum  vei  cannabum,  quantum  potest 
pugillus  capereC^^))  pressis  digitis  ad  terram. 
tantum  accipiat.d^)  si  irituratam  annonam  in- 
venerít.  si  decem  hydría;  fuerint,  nil  accipiot ; 
si  viginti  vei  plus,  accipiat  decimam  partém. 


CAPÜT  41. 
De  litigatorilms  venientibtis  ad  regale  palát ium. 


Si  quis  verő  nobilium  seu  mililum  aut  comi- 
tum(*»>  in  curiam  causa  litium  veniens,  ad 
regale  palatium  cum  suo  litigatore  non  sle térit, 


et  regio  nuncio  vocatus  siiie  regis  licenlia  do- 
mum  perrexeril,  raUonem  perdel.dö)  el  insu- 
per,  si  quid  ab  eo  abstulerit,  dupliciter  reddat. 


CAPUT  4á. 

De  spretu  sigilli  regii  el  judicisS^^) 

Si    quis    autem   regís   sigiilum    super    alí-|      §.  1.  Si  verő  judicís  sigillum  projiciens  non 
quem  projiciens,    ipseísi)    in   curiam   venire    veneril,  cenlum  nummos  persolvat. (*-»>  (2*> 
neglexeril,  rationem   perdal  et  quinque   pen-i 
sas   persolvat:  el  quoliescunque   renovaveril,  | 
lolies  quinque  pensas  persolvat.^22) 


ID  TC.  decimam  in  oninihus. 

(2)  TC.  Si  verő  crediderit. 

i3)TC.  in  (anno  autem  ke- 
resztül húzva)  noná  verő  com- 
mi^rfim  ne  accipiat. 

<4)  TC.  et  nincsen. 

(5)  TC.  tantum  hincsen. 

((>)  TC.  Si  autem,  qui  i/í.ví//^ 
rexei'fifj  ipse  mendax  exlilerit. 

\'á)TC.ftaf)eret. 

(81  TC.  rendatur. 

(í)i  TC.  autem  nincsen. 


^10)  TC.  .seu  filius  seu  servus, 
non  separentw. 

(11)  TC.  A  liliisvero  aut  senis. 

(12)  TC.  domos  sua^s. 
('I3»  TC.  decimam. 

(14)  TC.  aliguis  nincsen. 

(15)  TC.  et  nincsen. 

(16)  TC.  vapere  nincsen. 

(17)  TC.  pressis  digitis  ad  terram 
premercs  accijnal. 

II8)  TC.  Mohilinni  rel  conn'lnin. 


(19.)  TC.  perdat. 

(20)  TC.  reg  is  rel  iiidiris. 

(21)  TC.  et  ipse. 
(22)TC.  *o/mr 

(23)  TC.  solrat. 

(24)  A  Corpiis  Juris  kiadásaiban 
e  fejezel  után  ez  áll:  Explicit 
liber  primus  decretonini  sancti 
t^dislai.  TC.  Explicit  stb.  niit- 
csen,  hanem:  Seguitur  recapi- 
tulatio  secundi  lihri. 
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SO.  FEJEZET.  I 

Azokróij  a  kik  a  tizedet  eltagadják,      j 

A  püspök  mindenből  tizedel  vegyen/^)  de 
üj  módon:  a  püspök  poroszlója (2)  kérdezze 
meg  a  termés  vagy  a  barmok  gazdájától, 
mennyije  vagyon?  és  ha  hiszen  az  ö  szavá- 
nak, szedje  a  tizedet  a  szerint;  ha  pedig 
nem  hiszen,  esküdtesse  meg  és  azután  tize- 
deljen. Gabonában  pedig  el  ne  fogadjon  ele- 
gyest, hanem  kölön-köiön  szedje. 

i.  §.  És  ha  valaki,  a  püspök  poroszlóján 
kivül  más,  a  termés  gazdáját  letett  hite  ulán 
hamis  esküvőnek  mondja,  számlálják  meg  a 
termést  a  király  meg  az  ispán  poroszlója 
előtt:  és  ha  a  gazdát  vétkesnek  tapasztal- 
ják, legyen  övé  csak  a  tized,  és  kilenez  rész 
adjanak  a  püspöknek.(3) 

2.  §.  De  ha  ki  felszólalt  vala,  maga  marad 
a  hazugságban,  ugyanazon  törvény  szerint 
fizessen  vétkéért  Ha  nincs  a  miből  megváltsa 
magát,  adják  el  szolgaságra  őt  egyedül,  gyer- 
mekei nélkül. 

3.  §.  Mind  az  egész  tizedadót  be  kell  pedig 
szedni  karácsonig. 

'i.  ^.  A  íiu,  ki  apja  házában  lakik,  vagy 
a  szolga,  ne  külön,  hanem  az  apával  együtt 
adjon  tízedet. 

ü.  §.  De  oly  fiáktól  és  szolgáktól,  a  kik 
kütön  kenyéren  vannak,  valamijek  vagyon, 
mindenből  tizedet  vegyenek. 

().  §.  Ha  pedig  valaki  nyakaskodik,  és 
megkérdeztetvén  a  tízedről,  nem  akar  a  püspök 
poroszlójának  vallani,  akkor  a  poroszló  alkal- 


mas tanuk  jelenlétében  tizededen  annyit,  a 
mennyit  igazságosnak  lát  Lenből  vagy  ken- 
derből annyit  vegyen,  a  mennyit  marokkal  a 
földhöz  szoríthat.  Ha  cséplett  gabonát  talál, 
liz  vederig  semmit  ne  vegyen  belőle ;  ha 
húsz  vagy  annál  több  vederre  való  leszen, 
tizedelje  meg. 


44.  FEJEZET. 

A  királyi  palotára  jövő  peresekről. 

Ha  valamely  nemes  vagy  vitéz,  avagy  az 
ispánok  közül  valaki  az  udvar  eleibe  hozván 
ügyét,  a  királyi  palotában  az  ő  peresével  tör- 
vényt nem  áll,  és  mikor  a  kiáltó  hívja,  haza 
ment  a  király  engedelme  nélkül,  veszítse  el 
perét  és  azonfelül  ha  mit  a  másiktól  elvett 
volna,  adja  meg  kétszer. 

42.  FEJEZET. 

Arrólj  a  ki  a  királv  vagy  a  birő  pecsét- 
jét meg  nem  bec8i(li.(*) 

Ha  valaki  a  király  pecsétjét  küldi  másra(*>) 
és  maga  meg  nem  jelenik  az  udvarnál,  veszítse 
cl  peréi  és  fizessen  öt  pénzt  birságul :  és 
valahányszor  újra  mivelí  azt,  mindannyiszor 
Öt  pénzt  fizessen. 

i.  §.  Ha  pedig  a  bíró  pecsétjét  küldi  és 
nem  jövend,  száz  apró  pénz<6>  legyen  a  bir- 
sága. 


11  >V.  ö.  Kálmán  U.  5.  íej.  Fordító.  —  A  liiedrol  I.  fönn  a  27.  jegyzetet.  M. 

[2)  A  pristatdus  vagy  prestaldus  (v.  ö.  Kálmán  I.  28.  fej.)  meglehetősen  tág  fugaloninial  bfrő  ne- 
hezet középkori  latinságaukban;  de  mivel  alig  lenne  lehetséges  minden  viszonyában  és  vonatkozásában 
más-más  me^felelS  magyar  szót  találni  hozzá,  legczélszerűbbnek  tartoitiüc  azzal  a  szóval  fordítani  le, 
mdy,  bárha  jelentése  ma  szűkebb  és  alábbvaló  körre  szorítkozik  is,  de  nyelv  történetileg  kétségtelenül  a 
pristaldusnak  eredeti  szláv  prislav  abkjából  származik.  V.  ö.  Miklosich'F.  Etymologisches  Wm-ter- 
öuch  der  slavischen  Spracftett,  319. 1. 

(3)  V.  é.  Ssnit  István  H.  .^:  1.  §. 

^4)  E  fejezet  érdekes  adat  az  ú.  n.  makacsság  (contumacia)  jogtörténelmi  előzményeihez.  V.  ö. 
Szent  László  Hl.  26.  fej.  Hk.  H.  R.  77.  és  82.  ez.;  14«Ü:LÍ.  l.  ez.;  1495:  XH.  i.  ez.;  1563:  XXX VIH. 
t  ez.  1.  ex.;  1729:XXXVin.  t.  ez  AfnrkM. 

(ő)  Azaz:  a  király  pecsétjével  idéztet  perbe  valakit. 

í6>  ValószÍDŰieg'a  dénárnál  kisebb,  a  dénár  felét  vagy  annál  valamivel  többet  érő  pénz  (obolus) 
értendő,  a  mel)ből  1(K)  darab  körfilbelől  ötven,  vagy'  legfeljebb  hetvenöt  dénár  értekének  felclhe- 
irtt  meg. 


Magyar  Törvén>-Ur.  1000-15Í6. 
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K.  fjmimlai  l  IL 


SANCTI  LAÜISLAI  REGIS 

DIXRPrrORlM  LIBKR  SIXÜNDÜS/*^ 


CAirr  1. 

De  furto  projcími  quorumlibel  pHncipumS'^^ 

Teinporibiis  piissinii  Ladrslai  regis,  oiiiues  nos  regni  Pannónia*  <®^  opli- 
niates  in  nionte  sancto  conventum  feciniiis,  el  qiisesivimns,  qualiler  maloruni 
honiinuni  inipedirentur  sUidia,  el  genlis  noslra'  expedirentnr  negolia. 


1^.  l.  Priinuiii(4>  omiiíum  jurcjuraudu  coii- 
stiUiimus,  ut  quaiiscuiique  proxinius  i^)  priiici- ; 
púra  repcriretur  iii  furli  culpa  ultrn  pn'liuiii 
gallinarom,  nullát enus  pctssit  abscondi  vei  de- 
fondi  a  quoiíbet  ooruin. 

|:i.  !2.  Piacúit  quoquc  ut  ipse  fur,  uísi  cecide- 
ril  in  ecrlesiam,  suspendatur<«)  el  omnis  farul- ' 
tas  ejuí»<'7>  depereal.  Hl,  si  imprudeiilia  ejus 


qui  ceperal  euni,  e\aseril  iu  ecciesiam  vei  íu 
curiam  regis  vei  ad  pedes  episcoporuHK  canMi. 
qui  non  cavil,  vendicatione  <»^  íurti. 

J;.  ;i.  Si  autem  de  manu  tidejussorise^asel•il. 
de  palíbulo  quidem  liberelur,  verumlameu  cum 
eodem  lidejussore  in  aliam  regionem  vcnunde- 
lur,  et  hona  ipsius  repili  tisio  \endicentur. 


CAPIT  ± 
De  furto  srrvi. 


.    Si  senus   fur  in\enlus   fueril    el  '»>    non  si  eecideril,  careat    ouslos  ejus   ^endicatione 

possil    prelio    commulari,    nasus    ejus,    nisi  furli. 

eecideril    in  ecciesiam    vei  in    curiam    regis  $i.  l.  Si  verő  secundo  hoc  modoUi)  caplu^ 

vei    ad    pedes  episcopi,   ahscindalur.íi«>   Ki,  fueril,  su>pendalur. 


CAPl'T  :J. 
l)v  litjatiouc  fnr{)iM''^> 


Si  quis  auleni  fureni  liga  vérit,  haheal  pote- 
slatem  ligandi  eum  el  ducendi  ad  judicem,  sive 
jusle  sive  injusle  ligaveril. 


5i.  1.  Si  aulem  eum  ligare  quis  prohihueril,<  *:í» 
'  persolvat  quinquaglnta  quinque  pensas  et  ean- 
I  dem  noxam  reddal  iu  ligamine. 


(1)  SztMil  \Á>z\ó  királ\  má^udik 
könyvének  n  TC-lwn  lizenhél  fej- 
rziine  van,  mely  a  Corpus  Juris- 
han  az  1—7  és  íí—  IH  capuloknak 
felel  niefí. 

(2)  E  eziniel  a  TC-hen  rsak  a 
rfcapituiatio  adja ;  a  fejezet 
eluU  ez  áll:  lucipit  liher  sovun- 
tlus,  vnpUutum  primuin. 


\*S)  TC.  Pfinnunico.  E  \arians 
szerint  az  egész  mondai^  igy  lenne 
helyesen  szerkeszlendu ;  omnes 
nos  regni  opliniates  hi  monfe 
sancto  Fannoniro  (\agy  Pan- 
nóniáé) convenliuii  feeinius. 

l4)  TC.  Primo. 

(o)  T(I.  proximus  ninesen. 

l6)  TC.  insuspendatnv. 


{1 )  TC.  el  omnis  famitia  eiiis. 

l8)  TC.  tud icat ioné. 

(9)  TC.  IC.  et  nincsen. 
(.10)  TC.  IC.  aftstcindutur  nin- 
csen. 

(11)  T(a  hüc  niodo  ninoen. 
Í12»  TC.  I»e  nervi  ligalioiie  se^ 
tjuilur. 
( ini  TC.  pro/iiherei. 
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SZE\T  LÁSZLÓ  KIRÁLY 

DEKRÉTOMAINAK  MÁSODIK  KÖNYVE. 

4.  FEJEZET. 
Aii'róU  ha  akármely  főember  közelvalója  lop. 

A  kegyességes  László  király  idejében  gyülekezlünk  egybe  mi,  Pannónia 
országának  jobbjai  mindnyájan,  a  szent  hegyen,^^^  és  módot  keresénk  benne, 
miképen  lehetne  a  gonosz  emberek  szándékát  megakadályoztatnunk  és  elő- 
menetelt szereznünk  a  mi  nemzetfink  ügyének. 


1.  §.  Mindenekelőtt  >égeztúk  és  esküi 
iiioDdtonk  reá,  hogy  akármely  főember  kö- 
zelvalója találtatnék  lopás  vétkében  egy  tyúk 
áránál  teljebb/'^)  senki  seromiképeu  el  ne 
rejthesse  vagy  meg   ih*   oltalmazhassa  azt.(*)> 

±  §.  Tetszett  azt  is  végeznünk,  hogy  ma- 
gát a  tolvajt,  ha  csak  templomba  nem  jutand, 
ikaszszák  fel  <*>  és  minden  vagyona  veszszen 
utána.^^>  És  ha  ki  megfogta  vala,  annak  vi- 


gyázatlanságából menekedik  a  templomba, 
vagy  a  király  udvarába,  vagy  a  püspök  lábai- 
hoz, ne  nyerjen  elégtételt  a  lopásért,  a  ki 
nem  vigyázott.^®) 

3.  ^.  Ha  pedig  kezese  kezén  szabadul  meg, 
ment  legyen  ugyan  az  akasztófától,  de  mind- 
azonáltal a  kezessel  együtt  adják  el  szolga- 
ságra az  ország  más  részébe  C?)  és  javai  a 
királyi  kincstárra  szálljanak. 


2.  FEJEZET. 

Arról,  ha  szolga  lopS^^ 

Ha   szolgát  érnek   lopáson   rajta   és   meg!  kedik.    És    ha    megmenekedett,    ne    nyerjen 
nem  váUhatja  magát  ára  szerint,  vágják  le  az  |  elégtételt  a  lopásért  az,  a  ki  fogta. 
orrát,  hacsak   templomba,  vagy  a  király  ud-       1.  §.   Ha    pedig  másod  izben  foga  tik  meg 
varába,  vagy  a  püspök   lábaihoz  nem  mene-  i  azon  módon,  akaszszák  fel.<i» 

3.  FEJEZET. 

A  tolvaj  megkötözésá^őlA^^^ 

Valaki  a  tolvajt   megkötözi,   annak  legyen  1.  §.  Valaki    pedig   nem   engedné  megkö- 

hatilma,  hogy  megkötözvén  azt,  a  biró  eleibe  tözni,  tízessen   ötvenöt   pénzt  és  kötözötten 

\igye,  akár  méltán,  akár  méltatlanul  kötözte  ugyanazon  büntetést  szenvedje.(ii) 
léi:  yen  meg. 


(1)  Vagy  a  Talószinüleg  helyesebb  szerkezel  szerinl:  gyülekeztünk  eg^be  mi,  az  ország  jobbjai  niind- 
nyájtD.   Pannónia   szent  hegyén   (az  az   Pannonhalmán).   V.   ö.  a  latin  szöve«:nél   a  (3)  alatti 

<2)  Mai  ériékben  körülbelül  kél  fiUérre  tehető.  Paiiler  id.  ni.  I.  180.  és  565.  II. 

(3)  V.  ö.  Szem  László  ül.  1:3.  §. 

v4)  V.  ö.  Szent  István  H.  41.  fej.  és  alább  fí.  fej. 

to'A  Ttl.  lényegesen  eltérő  variánsa  szerinl:  és  egész  családja  Aeszszen  utána.  Hogy  itt  a  Td. 
sxőTege  hibás,  nyilván  kitűnik  alább  a  ().  fej.  1.  §-ból,  a  hol  az  ártatlanul  elítélt  einbc>r  javainak  a 
r«alád  részére  való  visszaadásáról  van  szó. 

(6)V.  ő.  Szem  László  IIL  4:1.  §. 
7)  V.  ö.  Szent  Uszló  IIL  4:2.  §. 

H'  V.  Ö.  a  lopásról  az  1878:  V.  l.  ez.  333— 3i2.  §§-ait  és  az  ezek  kapcsán  idézelt  korábbi,  ma 
már  batáKokat  veszteti  törvényeket.  Márhis. 

9-  E  fejezet  a  bécsi  codexek  szöve(^e  szerint  fordítva  igy  hangzanék:  Ha  szolgát  érnek  lopáson 
raju,  meo  ne  rálthassa  mrál  az  árán,  hacsak  teniploniba',  vagy  a  király  udvarába,  vagy  a  püs- 
pök libáihoz  oem  menekedik.  És  ha  megmenekedett,  ne  nyerjen  elégtételt  a  looásért  az,  a  ki  fo^ta. 
I.  %.  Ha  pedig  másod  izben  fogatik  mec,  akaszszák  fel.  V.  ö.  Szent  István  IL  39.  és  40.  fei. 
( lő)  A  TC.  rubruma  szerint  a  3-ik  fejezet  is.  mint  a  i-ik,  csak  a  szolgákra  vonatkoznék.  V.  ö. 
Szrm  U5zlo  lil.  9.  fej. 
( 11 )  T.  í.  a  melyet  a  lopó  szenvedett  volna. 
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CAPÜT  4. 

I)c  jjttrgatimie  furti,  si  queni  tota  villa  furem  proclamaverit 


Sí  qucmpíam  dcinccps  tota  villa  furem  esse 
proclamaverit,  probenl  (i)  judicio. 

§.  1.  Unde  si  mundus  apparuerít,  \itla  per- 
solvat  sotum  unam  pensani  (2)  presbytoro.  Si 
autem  reus  judicio  conxíncelur,  omni  sub- 
stantía  sun  prívetur  et  vendicetur  regi,  unde 
detur  quarta  pars  vUIanis.Cs) 

íí.  2.  Si  verő  aliquem  personalilcr  furem  esse 


proclamaverinl  (*>  viliani,(">)    nccipianl    unam 
pensam.(«í 

§.  3.  Sí  autem  una  pars  accusaverit  furem, 
alía  ^ero  defenderit,  non  accipiatur  <'?>  eorum 
defeusio ;  et  probato  fűre  judicio,  sí  culpabilis 
inventus  fuerit,  non  habeant  partém  in  quaria 
parte  vendicationis.<8> 


CAPÜT  íi. 
De  invcstigationt!^^^  furtivae  rei. 

Sí  quís  veslígia  sequitur  furti voi  rei,  nuncium  ,  ídoneis  investigare  rem.  ubí  putn vérit  esse :  ei, 
prsemittat  in  vitlam,  in  quam  diríguntur  ve- 1  sí  prohibitus  fuerit,  prohibitores  probentur 
stígia,  ne  cxcutíendo  beslias  suas,  perturbent  i  judicio,  et  si  culpabiles  eíTecti  fuerint,  pereanl 
víllani  vesligia  sequenda;  quod  si  contumaci- !  ut  fures;  sí  veromundati,propterprohibitionem 
ter  fecerint,  perditas  res  persolvant. 

§.  1.  Si  autem  prlusquam  nuncius  venerit, ' 
víllani  excusserint  beslias  suas,  tunc  invesüga- , 
tores  perscrutentur  síngulas  domos,  ut  ipsis 
placuerit. 

S.  2.  Si  cuí  perierii  res,  eal  cum  lestibus ' 


quinquaginta  quinque  pensns  persolvant.' to) 
^.  3.  Si  autem  (ii>  instinctu  eomítis  suí.  mi- 
lites  investigared'^)  ímpediorint.  pro  ipsis  quin- 
quaginta quinque  pensas  comes  persolval,  el 
posíea  (i'**)  probetur  judicio. 


CAPUT  l\. 
l)c  judicis  et^ga  set^vum  vei  liheinim  judicio. 


Sí  judex  nasum  servi  non  inciderit  vei  libe- 
rum  non  suspenderil,  pereanl  omnia  sua, 
prseter  filios  tiliasve :  el  ipse  judex  venundetur. 

§.  1.  Si  verő  juslum  suspenderit,  centuni 
et  íi4)  decem  pensas  et  omnia  bona  suspensí, 
suis  restit ual. 

§.  á.  Et,  si  se,  cum(»'>)  duobus  teslibus  ído- 


neis liberaverit,  ab  eo  qui  duxeral  (^o)  cum  in 
consiUum,(^'7)tollatquinquaginla  quinque  pensas. 

S.  3.  El,  sí  ad  judicium  perveneril  (i8>  el 
justus  judex  apparuerit,  introductor  eadem 
pu'na  pereal,  qua  judex  pt^riturus  eral. 

^.  4.  Et,  si  majoris  facultatis  fuerít  quam 
judex,  amittat  etiam  liberlalem. 


CAPUT  7. 
De  negotiatore  sive  mercatore  furtivnm  rem  emfniteJ"^^*) 


Nemo  vendat  vei  emal,  praíler  mercatum. 

§.  1.  Si  quís  vcro  contra  hoc,  emerit  (20)  de 
furliva  re,  pereanl  omnes  :  et  emptor  et  ven- 
ditor  et  testes. 


I      §.  ±  Sí  verő  propriam  rem  lraxerint,<íii) 
perdant    rem  el  pretitmi,  el  testes    tantun- 
1  (lem. 


{DTC.  probetur. 

(2)  TC. solummodo  L(= qxiin - 
qwufinlu)  pensas. 

(3)  TC.  Si  autem  reus  iudieelttr 
(í^y),  ütnnis  substanlia  sua  re^i 
detur,  quarta  pars  villanis. 

(.4)  TC.  procla marerit. 
(5)  TC.  viilani  nincsen. 
(6)TC.    li  {^quinqunyintaj 
pensas. 


(7)  T(^.  reeipiatur. 
[H)  TC.  non  haheant  quaríam 
>indi('ationis. 
(9)  TC.  inquisitione. 

(10)  TC.  sotvant. 

(11 )  TC.  autem  nincsen. 

(12)  TC.  investigatam  rem. 
IC.  inirsligatores. 
(í^m:.  posthaec. 

(14)  TC.  et  nincsen. 


(15)  TC.  eum  nincsen. 
{te)Ti:.direxerat. 

(17)  TC.  eoncilium. 

(18)  TC.  Et  si  adt^enerit  imli- 
ciunu 

(19)  TC.  De  negotiaiori/fus  s\\t 
mercatoribus. 

i20)  TC.  Si  qui  \^To  contra  hoc 

egerint. 

(21)  TC.  eontraxerinf. 
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i.  FEJEZET. 

A  lopás  vádjától  való  megtisztulásról,  mi- 
kor az  egész  falu  tolvajnak  kiált  valakitS^) 

Ha  valakit  ennekutána  az  egész  falu  tol- 
vajnak kiált,  próbávaK^)  kell  megbizonyítani.  | 

I.  §.  A  miből  ha  tisztának  tetszenék  meg,  | 
tizpssen  a  falu  csak  egy  pénztC*'')  a  papnak.(4) 
De  ha  vétkesnek  Ítéltetik,  foszszák  meg  min- ! 
den  vagyonától,  mely  a  királyra  szálljon,  és 
egy  negyedrészt  adjanak  belőle  a  falu  né- 
pének. 

±  %  Ha  pedig  a  falu  lakosai  egyenként 
mondanak  valakit  lopónak,  egy  pénzt  kap- 
janak, (sí 

.*?.  §.  Ha  pediglen  egy  rész  vádolja,  más 
rési  védelmezi  a  tolvajt,  a  védelmezőkre 
hallgatni  nem  kell ;  és  ha  a  vádlott  a  próbán 
vétkesnek  találtatik,  nekik  ne  legyen  részök  a 
büntetés  negyed  részében. 


í>.  FEJEZET. 
.1  lopott  jószág  nyomon  ke^^escséröL 

Ha  \ alaki  ellopott  jószága  nyomán  vagyon, 
köldje  köxetét  előre  a  faluba,  hová  a  nyom 
vezet,  nehogy  a  falul>eliek  »z  ő  barmaikat 
kihajtván,  eltapodják  a  keresett  nyomot :  a  i 
mit  ha  általkodottan  megcselekednének,  Űzes- 
senek meg  az  elveszett  jószágért. 

i.  ^.  Ha  pedig  a  falubeliek  előbb  kihaj- 
tották az  ő  barmaikat,  hogynem  a  követ  el- 
érkezett volna,  akkor  a  nyomozók  házról - 
házra  motozzanak,  a  mint  nekik  tetszik. 

±    §.    Ha    valakinek     valamije    elveszett,  | 
\ig>en  alkalmas  tanukat   a  jószág  nyomozá-  • 
sara.  a  hol  azt  lenni  gondolja :  és  ha  mások 
tiltanák  őt  a  nyomozástól,  próbáltassanak  meg 
a  tiltok,  és  ha  vétkesek   lesznek,  veszszeuck, 


mint  tolvajok;  ha  pedig  megtisztulnak,  fizes- 
senek a  tilalomért  ötvenöt  pénzzel.(o) 

3.  §.  Ha  vitézek  az  ő  ispánjok  ösztönzésé- 
ből vetnek  akadályt  a  nyomozásnak,  fizes- 
sen értek  ötvenöt  pénzt  az  ispán  és  annak- 
utána  próbáltassék  meg. 

6.  FEJEZET. 

.4  bírónak  szolgaszemélyrc  vagy  szabad 
emberre  való  törvénytételérőlS^) 

Ha  valamely  biró  le  nem  vágatja  a  szolgá- 
nak orrát,  avagy  a  szabad  embert  fel  nem 
akasztatja,(»)  mindene  veszszen,  kivéve  fiait 
és  leányait;  és  magát  a  birót  adják  el  szol- 
gaságra. 

1.  §.  Ha  pedig  ártatlant  akasztat  fel,  száz- 
tíz pénzt  fizessen  «)^  és  az  elitéltnek  minden 
javait  acya  vissza  övéinek.  W) 

2.  §.  És  ha  két  alkalmas  tanúval  meg- 
menti magát,  akkor  attól,  a  ki  őt  a  tanács 
előtt  bevádolta   vala,   ötvenöt   pénzt  vegyen. 

3.  §.  És  ha  törvényre  menne  a  dolog  (**) 
és  a  biró  igaznak  tetszenék  meg,  vádlóját 
sújtsa  azon  büntetés,  melylyel  a  biró  lelt 
volna  sújtandó. 

4.  §.  És  ha  tehetősebb  ember  a  bírónál, 
szabadságát  is  veszítse  el. 

7.  FEJEZET. 

.4  topott  jószágot  vásárló  kalmárról  vagy 
kereskedőrőLC^^) 

Senki  ne  adjon  vagy  vegyen  vásáron  kívül. 

1.  ^i.  Ha  valaki  ennek  ellenére  lopott  jó- 
szágot vásárlana,(i3)  veszszcnek  mindny^an : 
mind  a  vevő,  mind   az  eladó,  mind  a  tanuk. 

2.  §.  Ha  pedig  igaz  jószággal  keresked- 
nek, (**)  veszítsék  el  azt  meg  az  árát,  és  a 
tanuk  ugyanannyival  bűnhődjenek. 


il)V.  ö.  n.  Eodre  6.  csikk. 

l2í  Itt  a  jnáicium  alalt  kétségkívül  isten  Ítélete^  az  az:  a  lüzes  vas  vaj^v  forró  víz  próbája  ér- 
ipndo.  V.  5.  fönn  I.  k.  28.  fej. 

'»•  A  TC.  szerint:  őYmi  pénzt. 

•41  V.  5.  KiJmán  I.  22.  fej. 

15)  Arra  az  esetre  értjük  ezt,  ha  a  vádlott  a  próbán  elmarasztatoti,  a  mikor  is  az  elkobzott  va- 
donból nem  a  negyed  rész,  a  mi  csak  az  ej^ész  falunak  járt  ki,  hanem  csupán  egy  pénz  (pensa) 
iifetie  a  Tádlókai.  A  TC.  itt  is.  mint  föntebb  az  1.  §-ban,  ötven  pénzt  mond. 

«>  V.  ü.  Szent  Uszló  IH.  29.  fej. 

■7»A  hivatali  iiatalommal  való  visszaélés  eseteit  tartalmazza  e  lor^énv.  V.  ö.  jelenleg:  1878:  V,  t.  ez. 
^71-478.  §§.  Márkus. 

'8-  T.  i.  ha  lopuk.  V.  ö.  föntebb  i:2.  §.  és  2.  fej. 

•»  T.  í.  a  vérdijat.  V.  ö.  Szent  István  H.  1().  fej. 

lO' V.  ö.  fdnlebb  1:2.  §. 

'  fi »  Valószinfileg  itt  is  a  tüzes  vas  törvénye  az  az  próbája  értendő. 

»i2i  A  T<:.  szerint:  A  kalmárokrót  vagy  kereskedőkről.  V.  ö.  Szent  László  III.  11.  AJ.  Fordító  — 
Az  urjtazda^ágról  most  érvényes  jogunkban  v.  ö.  1878:  V.  t.  ez.  370—373.  §§.;  1879:  XL.  l.  ez.  129— 
I3«.  §§.  Korabbi  törrényeink  tekintetében  v.  ö.  az  1878:  V.  t.  ez.  mosi  id.  §§-aiuak  jegvzelct.       M 
13'  A  T(I.  szerint:  A  kik  ennek  ellenére  cselekednének. 
fl^>  Értsd:  vásáron  kívül. 
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^.  3.  Si  vero  iii  iiiercatu  íit  oontnictiis,  íiut  ]  pariHM'il,  eniptor  quidem  losllnionio  jndicis 
coram  judice  el  teloiiialorc  et  lestibus.d^  |  cl  lelouialoris  (»>  ovadal,  lesles  aiiteni  rt»ddanl 

1^.  A.  El,  si  (2)  ros  empta  furliva  esse  ap-   vendilorem. 

CAPIT  8. 
De  Juyulato  homiut\^^) 

Si  quísi  o.xtraclo  gladio  jugulavorít  lioniinem,  jugulati,    UTŰa    vero    íiUis  et   uxori    jugula- 

regali    judício    IradaUir  (*">)  in    carcerem,    et  toris. 

(»innia   bona«>)    siia   di\idanlur  C?)    ju   tria :  .^.  ±  Si  \ero  minorís  faeultatis  síi   quaui 

seilieel  Mneap,  terra',  IíXcT,  servi.  ceiiUin]   el  decem    pensis/«)    amittal    et'ani 

S-    I.   Tnde    dua'    partes  denliir  eognatis  libertatém. 

CAPri  9. 
Di'  quolibrt  cjusdem  prosapiae  ftirtmn  facicnte. 

Sí  quís  eodeni  decreto,  ex  (o^  diviiia  propí- 1  nem  non  subeaU  sed  ul  exui  \enuudctur«  sí 
líanle  gralia,  prolem  vei  coKnatum  sívé  quem- '  vulgáris  fiierit;  si  xero  nobilis  eadem  culpa 
libet  propinquiim  in  furli  eognitione  <io>  pne-  eaplus  a  parentibus  fuerít,  non  venundetiir,  S4*d 
oeenpaverit,  suspensioneni  xel  carnis  perdilio-    erKastu'onmi  í*í>  custodúe  eommendetur. 

CAWT  l(K 

De  cujusvis  servo  in  furto  deprehemfo. 

Si  quis  ergo  (*2)  ser\um  suum,  vei  ín  fiirto  pra'falo  lestanle  eloquio,  jiidicibtis  ni  í<*>  par- 
proprio,  sixe  aliorum/ ií^>  culpabílem  inxeneril.   eal  ad  incidenduni  largiri  nasnm. 

CAPUT  11. 

Dr  nohili  vrl  militc  invndente  (dtn^iKft  domimh 

Si  quis  nobilium  \el  iniiituni,  allerlus  doniuni  íí.  ±  Alii  >ero,  qui  cum  eoUö>  eranl  liberí, 
nobilis  invaserit  et  ibi  pugnam  feceril  et  uxorem  <  reatum  suum  quinquaginla  quinque  byzaDlií> 
illius  flagellaveril :  si  tantam  subslanllam  habue-  rediniant.  Servi  vero  eadem  p<rna  damnentur, 
ril,  dua'  partes  ejusdeni  subslantía>  pro  reatu  \  ut  donilni  illorum.(i'7>  Servi  vero  alíeoi,  qui  ad 
commisso  denlur,  lerlia  vero<^*-''>)  uxorl  liliisque  j  hanc  pugnam  insciis  dominis  convcnerunl/*«*> 
suis  remaneal.  \enundentur,  et  dimldíum  pretium  pro  realu 

§.  1.  Si  autem  substantia  defueril,  raso  ca-;delur,   dimidium    xero    ad    dominos    illorum 
pile,  ligalus  el  (lagellalus  c.irea  fórum  duealur  redeal. 
el  sic  vendalur. 

CAirr  \± 

De  liberó  vei  serro  in  furlo  raptOy  et  de  fdiis  Hheeovum  in  serritute}7i  redaetisS^^^> 

Si  quis  liber  vei  ser\us  in  furlo  captus  fueril,  siam  fuKenUí'-^o)  abduclus(2i)  ab  eoolesia  obiNe- 
suspendalur.  relur. 

5^.  I.  Si  \erü  pro  e>adendo  palibuloatl  eccle-       íi.  ±  SerNUS  in  furlo  captus,  si  ad  eeclesiani 


(1)  T(].   Si   AtTü    in    niercalo      [1  )'YV..  diridenlur. 


(l/iiTC.  ICuc. 


(\í:\)  et   (ravtits  lit  i'oulractiis,       (HíHi.   quam    ímmiIuiii    íIitimii     clőrrc.  fY»ro  ninrsoii. 


iial  oorani  iu<lir<'  pl  theloneitritt    pvnsits. 

cl  U'MÍlms.  •  iS)'  TC.  et. 

(2)  T(i.  si  iiiucsi'ii.  tU^i  Td.  IC.  eonditioHf 

(3)  TC.  t/ipl(jHf'(ini.  1 11)  TC.  enjmtuU. 
(•^1  K  ra|Mitiiak  ;i  TC-Ihmi  iiiii-    (i2>  TC.  Si  t«ero  quis 

fM'n  czlmc. 
(51  TC.  (nidtifur. 
^iyLIil.  honn  nincsen. 


'i(>tT( ;.///«. 

'17 »  TC.  üomtHUs  eorum. 

( 18i  TC.  eonvencrint. 

'19)  TC.  et  de  filiis  tifjrromnf 

itt  jtferilutem  redactix  MÍncM»ii. 
<i3*  TC.  \\*\  in  prifprioi'iati  si\c    (20»  TC.  eofifuffet'it.  "^ 

;ilií»runi  in  fnrln.  <2'1 )  TC.  etluctus. 
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3.  §.  Hog>ha  pedig  vásáron  kötnek  alkut, 
kössék  a  bíró  meg  a  vámos  előtt  és  tanuk 
jelenlétében. 

4.  §.  És  ha  kitudódik,  hogy  a  mit  vásár- 
lottak,  lopott  jószág  légyen,  a  vevöl  mentse 
meg  ugyan  a  biró  meg  á  vámos  tanúbizony- 
sága, de  az  eladót  adják  kézre  a  tanuk. 

H.  FEJEZKT. 
Az  emberölésrőlM^ 

A  ki  kivont  karddal  embert  öl,  vessék 
tömlőczbe  a  király  Ítélete  szerint  és  oszszák 
három  részre  minden  vagyonát:  úgymint 
szőlleít,  földeit,  cselédségét,  szolgáit. 

1.  §.  Ebből  két  rész  illesse  a  roegöltnek 
rokonságát,  a  harmadikat  adják  a  gyilkos 
fiainak  és  feleségének/^) 

!2.  §.  Ha  pedig  száztíz  pénz  érőnél  keve- 
sebb vagyona  lenne,  szabadsiígál  is  ve- 
szítse el. 

U.  FEJEZET. 
Arról,  havaiakinek  családjabelije  lopA-^) 

Ha  valaki  Isten  kedvező  kegyelméből  gyer- 
mekét vagy  atyjaüát,  vagy  akármely  közei- 
való  rokonát  a  törvény  keze  előtl  éri  lopá- 
sion rajta,  az  ilyen  tolvaj  ne  szenvedjen  | 
akasztófát  vagy  testi  veszedelmet,<^>  hanem 
adják  el  mint  számkivetettet,  ha  közrendű 
ember:  ha  pedig  nemes  embert  kapnak  azon 
vétekben  rokonai,  azt  nem  kell  eladni,  hanem 
vessék  a  tömlöcz  fogságába.  | 


10.  FEJEZET. 
Arról,  ha   valaki  az  ö  szolgáját  fh*i 


lo- 


Ha    pedig 
hogy  vagy  az  övéből, 


páson. 

valaki  az  ő  szolgáját  éri  rajta,  [ 
vagy 


a  másokéból  lo- 


pott, az  előbb  mondottak  szerint  ne  kímélje 
azt  orra  levágatása  végeit  a  bírák  kezébe  ad- 
nia. í*"^) 

H.  FEJEZET. 

A  más  házára   támadif   nemesről   vagy 
vitézrőm) 

Ha  valamely  nemes  vagy  vitéz  más  nemes 
ember  házára  megyén  és  ottan  viaskodik  és 
a  ház  asszonyát  bántalmazza:  ha  van  annyit 
érő  vagyona,  két  részt  adjon  belőle  birságul 
az  ő  rósz  eselekedetiért,  a  harmadik  pedig  a 
feleségének  és  fiainak  maradjon.C?) 

i.  §.  Hogyha  pedig  vagyona  nincsen,  meg- 
nyírt fejjel,  kötözötten,  ostorozva  hordozzák 
körol  a  piaczon  és  ug)  adják  el  szolga- 
ságra. 

2.  g.  Más  szabad  emberek,  ha  kik  vele 
valának,  ötvenöt  bizanczi  pénzzel<8)  fizesse- 
nek meg  vétkökérl.  A  szolgák  pedig  azon- 
képcn  bűnhődjenek,  miképen  az  ő  uraik.  De 
ha  mások  szolgái  urok  tudtán  kívül  egyeled- 
nek  a  harczba,  azokat  adják  el,  és  áruk  fele- 
részc  legyen  az  ő  bűnök  bírsága,  felerésze 
petiií?  urokat  illesse.<«> 


\±  FEJEZET. 

A  lopáson  kapott  szabad  emberről  vagy 

szolgáról,  cs  a  szabadoknak  szolgaságra 

vetett  fiaikróLW> 

Ha   szabad   embert    vagy    szolgát   lopáson 
kapnak,  akaszszák  fel. 


41)  V.  ö.  Sz«nt  fstváo  H.  15.  fcjezftnél  az  (1)  alaUi  jegvzeiet,  vaiainint  a  1<>.  és  4(>.  fejezeleket. 

(2.)  V.  ö.  alább  H.  fej. 

<3)A  huzzátartozó  lopásáról  niosl  érvénvcs  jogunkban  v.  ö.  1878:  V.  l.  ez.  336.  §.  8.  p.,  3-44., 
3t3.  |§.  Márkus. 

•4)  V.  ö.  föolebb  1:1  §. 

(5)  Ezen  t^^z  fejezet  értelmét  a  bécsi  codevek  ne  szórskája  adja  im*g.  mely  judicihux  után  hz 
!#/  heKén  áll.  Fordító.  —  V.  ö.  fönn  M.  á.  fej.  Mosl  érvényes  jogunkról  v.  ö.  1878:  V.  l.  ex. 
33íi.  §;  7.  p.,  343.  §.  Márkus. 

'6)V.  ö.  fentebb  8:1.  §.  E  fejezet  —  most  érvényes  jogunk    (erminoloí?iaJa  szerint  —  a  magáno- 
sok  elleni   erőszak   és   a   mafránlaknak  magánszemélyek  által  mej^sérlése   bűncselekményeit  tárg>azza: 
1H7«:V.  i.  ez.  175..  330-331  §§.  (A  jogfejlődés  szempontjából  I.  e  Sí5-ok  Jcffvzeteit).         Markitx. 
7»  V.  ö.  föntebb  8:1.  §. 

i8>Ámbátt»r  1.  Kéla  király  óla  már  nálunk  is  forgóit  a  bizanczi  pénz,  de  lekinive  a  lobbi  analóg 
es«*b»ket  mint  p.  o.  fdnlehb'3:l.  §.,  5:1  3.  §§.  és  U:l  §.,  íit  is  csak  ülvenöt  pensát  (arany  pénzt) 
kell  érteniink.  és  valószinimek  látszik,  hoK\  a  buzantius  későbbi  módositás  a  lönénv  szövegében. 
V.  ő,  Pauler  id.  m.  I.  5B7.  I. 

f9<  Az  eladoii  szolgák  árának  megoszlásáról  hasonló  módon  n>ndelkezik  Szent  István  II.  i():3.  §. 
é**  3l».  fej. 

•  lO)  Szrni  I^szló  Il-ik  könyve  12.  és  alább  következő  14.  fejezeteinek  az  1.  és  1  fejezetekkel  való 
es^zeretéséboi  az  tiinik  ki,  liogy  a  Iá.  fejezettel  kezdődő  rész  későbbi  keletű  törvényeket  foglal  ma- 
gában. mÍDt  a  könyv  előbbi  fejezetei;  legalább  a  li.  fejezet,  mely  a  lopáson  kapott'  szabad  emberre 
és  szolgára  egyaránt  akasztófát  mond.  a  templomba    menekedől    me^vakíttalja,  nem  lehet  egyidejQ  az 
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nou  fugerit,  sícut  liber  suspendatur ;  el  dominó 
ser>i  íllius  detrimentum  síi  in  servo  suspenso, 
dominó  vcro  rerum  perditarum  sít  delrúncntum 
in  rebus  pcrditis. 

§.  3.  Liber  in  furto  captus,  sí  ad  ccclesiam 
fugeril(í)  et  inde  eductus  obccccalus  íueril,  filii 
suí  ot  íiiía*  su£e/2)  sí  decem  annonim  aut  míno- 


ris  ielatís  fuerínt,  in  libertate  permaneant :  si 
verő  majorís  a^tatis  quam  decem  annorum  fiip- 
rinl,  in  servitutem  redigantur  et  omois  substan- 
lia  corum  auferatur. 

§.  4.  Semis  aulem  vei  liber,  si  ansen^m 
vei  (3)  galünam  fiiralus  fuerit,  monoculus  effiri- 
atiir,  et  quod  furatus  est,  reddat. 


CAPUT  13. 
De  furto  clericorum. 

Ürdo  cIeWcalis,  si  anserem  vei  gallinam,  |  est,  restilual.  Május  his  si(5>  furalus  fuerit,  ab 
aut(*)  poraa  vei  his  similia  furatus  fuerit,  scopis  episcopo  suo  degradelur  el  judicio  vulgari 
tanlum  a  magistro  corrigatur,  sed  quod  furatus  \  damuetur. 


CAPUT  44. 

De  liberó  in  furto  rcperto. 


Si  quis  liber  decem  denariorum  prellum  fura- 
tus fuerit,  suspendatur.  Minus  denarlis  decem 
si  furatus  fuerit,  furtum  duodecies  reddat  et 
bovem  unum  persolvat. 

§.1.  Ser\iis  aulem  si  lale  furtum  feceril,  requiral  per  eum,  si  quid^s)  perdidit, 
reddat  duplum  el  nasum  amittat. 


S.  á.  SerMis  profugus,  si  alicubi  in(o)  furio 
deprehensus  fuerit,  obcnícetur ;  el  ideo,  ne  sus- 
pendatur nec  lingua  ei  abscindatur,  decrevimus, 
ul(7-)  si  poslea  dominus  suus  eum  invenoril. 


GAPUT  líi, 

Vf  nuUí  ncqotiatori  Uceat  rmere  vei  vendere  erfuos  vrU^)  boves,  nisi  (juaiitum  ri 

necesse  fuerit M^) 

Nullus  mercator  in  alíquo  hujus  terrae  con- 1  lionem  necessaríum,  aut  boves  ad  arnndum 
finio  equum  aut  bovem  vendere  vei  emerc  prw-  aptos,  si  volueril,  emal. 
sumat ;  sed  equum  solumUD  síbimel  ad  expedi- 

CAPUT  16. 

De  venditione  equorum  et(^'^)  houm  sinc  licentia  regisA^^^ 

Si  quis  equum  ad  vendendum  siue  licentia  i     §.  1.  El,  si  reus  exslilerit,  sicul  fur  poeni- 
regis  in  coníinium  duxeril,  equus  ab  ejusdem  leat :  (is>  sin  autem,  liber  sospes  (io>  ovadat, 
coníinii  comite  auferalur,  eK**)  equi  dominus  sedO?)  equum  qiiem  adduxii,  amittat. 
in  carcerem  mittatur,  donec  festimonio  comilis 
sui  comprobetur. 

CAPUT  17. 

De  prívotione  honoris  comitum,  si  permi ttunt  emere  vei  vendéibe. 

('omites  confiniorum,   si   equos   vei  boves   dere(*8>  permiserinl,    comitatus    honore   pr- 
ullra  fmes  hujus  patriae  sine  licentia  regis  ven-|  venlur. 


(1 )  TC.  confwjerit. 

(2)  TC.  suae  riiiusni. 
líJiTC.  rtM/. 

•  4)  TC.  aut  nincsen. 

15)TC.  ^ui. 

f(>)  TC.  í/i  niiK'siMi. 


i7)  T(].  dt'crevinius;  et. 
^H)  Ti:,  aliquid. 
(«)  TC.  aut. 

( 10 )  Tí>.  1 1  ozzá ;  cap  it  u  lu  in . 

(11)  TC.  sotummodo. 
(l'JjTC.  *W. 


(18)  TC.  re<fi}(  nincsen. 
(14)TC.  r<?/. 
(Ih)TC.  pereat. 
(16)  TC.  IíImt  e/ sospt's. 
(17)TC.  e/. 
(18)TC.mirf/. 
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1.  §.  Ha  pedig  az  akasztófa  elől  tem- 
plomba menekedik,  hozzák  ki  onnan  és  va- 
kilsák  meg.(*> 

%  §.  A  lopáson  kapott  szolgát,  ha  tem- 
plomba nem  menekedik,   akaszszák  fel  szinte 

mint  a    szabad   embert;    és    a    felakasztott.  j^.    vywyyr 

szolga  leg>en  kára  az  ö  urának,   az  ellopott  rr.jn/.ti. 

jószágnak  pedig  a  jószág  gazdája  vallja  kárát. 

li.  §.  Ha  lopáson  kapott  szabad  ember  a 
templomba  menekedik,  és  kihozattatván  onnan 
szemét  veszti,  tizedik  esztendejekben  járó 
vagy  annál  kissebb  kom  (iai  és  leányai  sza- 
badok   maradjanak;    de    ha   tiz  esztendőnél 


azért  végezők,  hogy  se  fel  ne  akaszszák,  se 
nyelvét  ki  ne  messék,  hogy  ha  annakulána 
az  ó  ura  megtalálja  öt,  rtytá  kereshesse,  ha 
valamit  elvesztett  volna. 


Hogy  semmiféle  kereskedőnek  ne  legyen 

szabad   lovat   vagy   ökröt    árulni    vacf^' 

venni j  hanem  csak  annyit  a  mennyi  az 

ő  szükségétbe  kívántatik. 

Ez  ország  végcin   sehol  semmiféle   keres- 


idösebbek,  vessék  szolgaságra  őket  és  minden   kedő  ne  merjen  lovat  vagy  ökröt  árulni  vagy 
>agyonttkai  vegyék  el  lőlök.(2)  |  venni  ;(»>  hanem  ha  szükség,  lovat  egyedül  a 

i.  §.  Ha  szolga  vagy  szabad  ember  ludat   maga  használatára,  avagy  szántó  ökröt  igába 
vag>  tyúkot  lop.  tolják  ki  fél  szemét  és  a  mit   valót  vegyen,  ha  kedve  tartja, 
lopott,  adja  meg. 


i(j.  FEJEZET. 


lií.  FEJEZET. 


I  Art^ől,  a  ki  lovat  és  ökröt  árul  a  király 
Arról,  ha  papi  renden  valók    lopnakS^)\  engedelme  néíkülS^) 

Ha  papi  renden  való  ember  ludat  vagy  Ha  valaki  a  király  engedelme  nélkül  viszeu 
tyúkot,  gyümölcsöt  vagy  más  eíTélét  lop,  fe-'  árulni  lovat  a  végekbe,  az  ott  való  ispán 
nyiise  meg  csak  az  ő  elöljárója  vesszővel,  de  vegye  el  tőle  lovát,  a  ló  gazdáját  pedig  vesse 
a  mit  lopott,  azt  megtériteni  tartozzék.  Ha ,  tőmiöczbe,  míglen  az  ő  ispánjaOo)  bizonysa- 
többet    érőt    oroz,    püspöke    vesse    le   papi   got  tcune  mellette. 

rendjéről    és     ítéljék     meg    a    köztörvény       1.  §.  És  ha  vétkes  Icend,  bűnhődjék  mint 

szerint.  i  tolvaj  ;(ii)  különben  pedig  bocsássák  bántatlan 

44    FEJEZET  '  ^2***''^**ö">  ^^  Xo^ii,  mit  oda  vili,  veszítse  el.(^2) 

A  lopásban  talált  szabad  emberí-ől.(*>  \j    FEJEZET. 

Ha  valamely  szabad  ember  tiz  dénár  árát ,  Az  ispánoknak  az  ö  tisztséqektöl  való 
lop,  akaszszák  fel.ír>)  Ha  tiz  dénárnál  kéve-  meq (osztásáról,  ha  az  adást  'vagy  vételt 
sebb  erő  leszen,  adja  meg  a  lopást  tizenkél- .       '  megengedik. 

szeHOí  és  egy  ökörrel  váltsa  meg  magát. 

i.  §.  Ha  pedig  szolga  lop  annyit,  kétszer  A  végek  ispánjai,  ha  megengedik,  hogy 
adja  meg  és  bűnhődjék  az  orrával  érte.C?)     i  valaki  a  király  engedelme  nélkül  árudon  lovat 

±  ji.  A  szökevény  szolgát,  ha  Naiahol  tol- 1  vagy  ökröt  e  haza  határán  tul,  foszlassanak 
vajságban   tapasztaltalik,   vakítsák    meg;    és    meg  az  ő  ispánságok  tíszt('től.(i»> 

1.  és  2.  fejezetekkel,  melyek  a  mogvakftást  nem  említik  és  a  szolgára  csak  akkor  mérnek  halált,  ha 
már  kélszer  lopott  (2:  1.  §.).  És  hasonlóan  áll  a  dolog  a  14.  fejezettel  is.  mely  szerint  a  szabad 
ember  csak  akkor  lakolt  halállal,  ha  líz  dénár  árát  (mai  értékben  mintegy  ÍH()  íifiér)  lopott,  mig  az 
1.  fejezet  már  egy  tynk  áránál  (2  fillér)  feljebb  érő  lopásért  is  ak;«szt*ófára  kí'ildi  a  tolvajt.  Szent 
IJiszió  tör^énveinek  keletkezése  idejéről  egvébiránt  alább  a  lU-ik  könyv  végénél  lesz  még  szó. 
(Ij  V.  ö.  Sient  Uszló  ül.  4:2.  §.,  Káínián  I.  m.  és  8-4.  fej. 

(2)  V.  ö.  Kálmán  I.  56.  fej. 

(3)  A  papi  jelleg  mai  tör^'ény hozásunkban  nem  tesz  külÖmbséget  a  bűnvádi  eijiir.í^  körében.         M. 

(4)  A  lopásra  vonatkozóan  v.  ö.  a  67.  jegyzetet  a  8.  lapun.  .1/. 

(5)  V.  ö.  Kálmán  I.  54.  fej. 
•G)  V.  ö.  Kálmán  H.  3:3.  §. 

<7»  V.  ö.  Szent  István  II.  3í).  fej.  és  alább  Szent  László  III.  8.  fej. 

I8)  V.  ö.  Kálmán  1.  7H.  fej. 

(9)  .\  kereskedők  U'kintetében  v.  ö.  fönn  Szt.  Uszló  I.  15.  fej.;  alább  K:ilmán  I.  33.  fej.;  14(15(1):  II.. 
XI..  XVÍ.,  XVII.  t.  ez.;  1439: IX.  t.  pz.;  1492:  LXXXIV.  t,  ez.  és  jejrvzeteikel.  A  fonti  fejezet,  épp 
úgy,  mint  a  következő  Iti— i8.  fi'j.  rendelkezései  már  ré«:óia  liaiálynkat  vesztették.  V.  ö.  az  ijiar- 
tör^énvröl  rendelkező  1884:  XVIf.  t.  ez.  I.  §-ái.  Márkus. 

(iO)  t.  i.  a  kinek  megyéjébe  való. 
ílDA  TC.  szerint:  veazszen  mint  tolvaj. 
(I2)V.  5.  Kálmán  I.  76:2.  §. 
(13)  V.  ö.  Kálmán  I.  77:2.  55. 
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§.  1.  Custodes  or^o  coiitíníorum,  quí  vulgo 
cwriK*)  vocautuis  si  absque  licenlia<2>  roini- 
iiim  taic  quid  eommíserint/*'))  líhertniom  aniit- 
lant,  si  pauperes  fuerinl. 


i^.  %  Illis  verő  custodibus  qui  pra;suiil,  si  ín 
culpa  t?adein  rei  inventi  fiiorínt,  cum  omnibus 
qua;  habuorínt,  poreant ;  soli  tilii  et  filía'  in.liber< 
laté  permaneanl. 


rAPl'T  18. 

De  citjusvis  hospitis  twf/oHationrÁ^) 

llospe>(»>  e\  alíis  regioiiibus  iii  coiitínium(<')  j  regem  eal,  el  per  llcenlíani  regis  quidquid  et 
pro  equo  enieiido  \el  aliís  rebiis  negotiandís  si  quaiituni  ei  concessuni  fuerit,  coram  pristaido 
venerit,  ciini  imneio  ejiisdem  coiitliiii  comilis  ad '  rejjis  «'inal.(') 


SANCTI  LADISLAl  REGIS 

DIXRETORÜM  LIBKR  TERTIUS. 


CAtn'T  I. 
De  cctUuvionihuíi  rt  decuriouibusS^> 


Hoc  decreNeniiil,  hanc  legem  conslitueruiit : 
lit  nuneiiis  regis  peromnese.ivit«ntes  dirÍKatur,qui 
eongrcget  eeiitm*iones  el  decuriones<4»  eonim, 
qui  vulgo  ewrii(í<»  vocautur,  eum  omnibus  sibi 
eommissis,  el  pra*cipiat  eis,  ulU*)  si  quem  furli 
culpabilem  sciuiH,  ostendanl ;  el  qui  pro  culpa- 
bilibus  osteiisi  fuerint,  si,  quod  non  sint  culpa- 
biles,  judicium  porlare  voluerint,  judicium  detur 
illis.  Quosquenom!narinÜí2>e\vrii/««>  illi  parli- 
antur  sub  decenarlo  numero,  quoi  um  unus  pro 
decem  portel  judicium  ;  qui(i*>  si  fueril  sal>ns, 
reliqui  no  vem  salvi  űant ;  sin  autem,  no\em  por- 
téul judicium  unusquisque  pro  se.  lile  aulem 
qui  pro  novem  judicium  porlaveril,' *'»)  ipse 
etiam  pro  se  porlel  ieque^*")  judicium. 

:í.  i.  Tosl  íuec  inquiralur  a  cunciis  oplinia- 
tilms  et  populo,  si  quam  villám  scíanl  furto 
diíTamatam  *,  et  si  quam  diverint,  dical  nuncius 


regis  villanis,  ut  quos  fures  sciant  in  illa,  íilos 

,  reddanl.  (juos  aulem  reddiderinl/^''^  sisejudi- 
cio  defendere  di.\erinl,<í»>   ne   prohibeanlur ; 

I  sed  qui  fures  anlea  audili  fuerant,  illis  nequa- 

'  quam  detur  judicium. 

í^.  á.  PraMerea  ejusdem  villa'  \illani  per  decem 
et  decem  divídantur,  el  decimus  pro  novem 
portét  judicium.  Si  ipse  fueril  mundus.  reliqui 
no>eni  mundi  sint;  si  culpabilcs  siul,<*»)  sicul 
supra   dixímus,   unusquisque  pro   se  porlet ; 

I  decimus  autem  qui  pro  novem  portaverat,  ipse- 

jmcl  aíque  judício  probe.tur.í^o) 

;^.  :K  Deinde  nuncius  regis  de  villa  in  \iliani 
vadat,  sciscilando  a  viilani>  :  el(2i>  ubí  furem 
sciunl,  monstrent.  Notum  etiam  faciant,  totiu< 
Ungaria?  prineipes  sacramentum  fecisse,«*22) 
quod  neque  furi  parccnl,c-2»)  neque  celent 
ipsum.(24)  ipsi  quoque  simililer  facianl. 


•DTi:.  /ura.  KétM'trkivül  ;iz 
eurii  szó  hfUliiiok  liiluts  oU ásá- 
sa hói. 

(2)  T(].  scientút. 

(2l>  TC  ronsvHserinl. 

í4)  T<i,  hozzá:  capilulnin. 

(o)  T(l.  líospiffs. 

((>'  T(!.  in  confiiu'o. 

'7' A  (lorpiis  Jiiris  kia(Já>ai- 
han  e  fejezel  mán  c  szavak  állul- 
lak:  l!l\|)iiril  lilier  scciindus  de- 
rrt'lorum  sancli  Ladislai  rcjriso 
(VíVzödik  szem  l.aszló  király 
dckrctomainak  második  könyvo). 
T<1.  K\|»lícil  IIIkm-  st'cnriclus,  in- 
riftif  h'hcr  frrfíus.  Kzuláii  kö- 
M'tkrzik  a  lianuadik  küiiw  ra|Hln- 


latiója,  in<»iy  nir;rf«'lol  a  (Jor|Mi> 
•Inriv  feloszlása  sz<>rimi  1 — !29 
ra|Mi(  oknak. 

i8)  TO.  A  eapitniatiólian  :  hi' 
(MMilurioiiibus.  rinfatihiot  ol  dc- 
(Mii'ioníbiis.  A  fvji'zol  i'lőll:  Incipit 
IíIh'v  trrtíus;  capitulum  se- 
qnitur. 

I?)'  Tíl.  pf  ftcrtu'ioues  niiicsi'n. 
( 10' T(]. /<//•/.    .N'\ihán    hibásan 

VüVi  il('l\('U. 

í  11 )  T(i.  ut  nJncM-n. 
<llí'  T(l.  tiohiinnrt. 
(ilM'C. /»//•/. 
'  1^>  'r<i.  t/ni  riinrsi'n. 
'ioj  T(^  itot'tarri'd/. 


M7)T(:.  i'eift/ifhruni. 

118)  TI),  si  iudicio  se  t'l/i  re/ie 

iU'ívmWrv  díxt'rim. 

(lt)i  TC  sitit  nincsí'M. 

{*20^1i:.proffef. 

(2i)T(:.  ic:.  ul. 

(22)  TC.  .NoUini  oliaiii  fariftt 
loiius  Hungária'  prÍHrepH  sacra- 
intMitiini  feiissi'.  Ili  a  prinrep» 
n\il\án  hibásan  áll  priucipex  Ik^- 
jü'll,  a  facint  Hleiiíien  holyesfbb, 
niinl  faciant,  mert  e  rselek\és 
alan\  a  rsak  a  fiunrius  vpffis  lehet. 
I2:V'  TC.  pni'vttut. 
(24)'n:.  ní/w. 
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1.  §.  Tehát  a  végbeli  katonák,  a  kiket 
közönségesen  örökoek  neveznek,  ha  az  ispán 
tudtán  kivül  miveJnek  valami  afféle  dolgot,  ha 
szegények,  >eszitsék  el  szabadságukat.  ;  ságban 

^.  §.   A  kik  pedig   azon  öröknek  elötlök 


járóik,  ha  olyan  vétekben  találtatnak,  vesz- 
szenek  mindenestől  vaiamijek  vagyon:  egye- 
dül   liaik    és    leányaik    maradjanak    szabad- 


18.  FEJEZET. 

A  jövevény  kereskedőről. 

Ha  más  ország  tájáról  jövevény  ember  ér-   sároljon   a   király   engedelméból,  a  mit  és  a 
kezik  a   végekbe    lovat  venni,   vagy    egyéb   mennyit  engedni  fog  neki,  a  király  poroszlója 
áruval  való  kereskedés  okáért,  menjen  azon ,  előtt. 
végbeJí  ispán  követével  a  király  eleibe,  és  vá- ' 


SZENT  LÁSZLÓ  KIRÁLY 

DÍÍKRÉTOMAINAK  HARMADIK  KÖNYVE. 

1.  FEJEZET. 

^1  századosokról  és  tizedesekről. 

Ezt  végezek,  ily  törvényt  szcrzének^  1) :  hogy  1  nak  ismernek,  adják  ki.  Azokat  pedig,  a  kiket 

a  király  követe  menjen  minden  vármegy ébe<*-2> '  kiadnak,  ha  próbával  akarják  menteni  mago- 

és  a  kiket  közönségesen   öröknek  neveznek,  kat,  meg  ne  tiltsa  tőle ;  de  a  kikről  már  an- 

azok    századosait    és    tizedeseit    mind    az  nakelőtie  liaiiatolt   volna,    hogy  tolvajok  Irn- 

alattok  valókkal  egyetemben   összehiván,  pa-  nének,   azokat   semmi  képen   próbáru    no  bo- 

ranesolja  meg  nekik,   hogy   valakit  tolvajság  csássa. 

vétkében  tudnak,  vallanak  reá ;   és  ha  azok,       ±  ^.  Továbbá  azon  falu  lakosai  ti/en-tízon 

a   kikre  rávallanak,    próbával   akarják    meg-  esoportozzanak.  és   a  tizedik  hordozza   meg 

bízonyilani    ártatlanságokat,     adassék     meg  kilenczérl  a  \asat.   Ha  (iszta  leszen,  a  többi 

nekik  a  próba.    És  a  kiket   az  őrök  níegiie-  kilenrz  is  tiszta  leg>en;  ha  >étkeseknek  let- 

veznek,   tizenként    álljanak    elő    és    minden  szenek    meg,    minden    egyik   magáért  álljon 

tízért  egy  közölök  hordozza  meg  a  vasat  ;(3)  pn')bát,  mint  feljebb  mondtuk;   a  tizedik  |>e- 

a  ki  ha    igazul,   a    többi   kilencz    is   iga/.ult '  dig,  a  ki  kilenczért   próbálkozott   vala,  maga 

legyen ;  ha  pedig   nem,  akkor  mind  a  kilen-  is  azonképen  próbállassék  meg. 
rze    próbát   álljon,    ki-ki   magáért.    És    ki  a       !).  ^.  Azután  járjon  a  király  kö\ete  faluról 

küenczért   fogott   vala    vasat,    ő   magáért  is  falura   és    tudakozzék    a    faluk    népétől ;    és 

azonképeu  hordozza  meg  azt.  valahol  tolvajt  tudnak,  jelentsék  meg.   Azt  is 

4.  §.  Annakutána   meg  kell  kérdezni  mind  tegye     hirré,(«)    mikép    egész    Magyarország 

a  jobbakat  és  a  népet,  ha  tudnak-e  valamely  fejedehneí  esku\el  fogadták,  hogy  a  tolvajnak 

tolvajsággal    hires   falut:     és    ha   jelentenek  nem  kedveznek,  sem  el  nem  rejtik  azl/'"*)  Ők 

ol\at,  mondja   meg   a   király    követe  a  fahi-  is  hasonlóképen  cselekedjenek, 
bélieknek,   hogy  a  \iket  azon  faluban  lopók-       i.  s^.    És  lia  a  pórok  kö\otní   akarják  az 


<i)T.  i.  a  II.  k.  1.  fejezetében  enilítelt  dHegiii  Paiitionia;  Oplimale>».  .1/. 

(2)  A  civitas  értelmére  nézve  v.  ö.  Pauler  adat»il  id.  ni.  I.  5()5.  i.  Ho<íy  itt  nem  maga  a  var, 
hanem  annak  egész  megyéje  értendő  alatta,  a  dolog  lerniésziHehóI  következik. 

"3)iV2t  hihzszíik,  szabad  íg>-  fordítani,  miután  »  judin'um  porfare  kifejezés  is  mnlatja,  hogy  ná- 
liiuk  főképen  csak  a  iGzes  vas  próbája  járta,  míg  a  ^izp^óba  alkalmazására,  jóllehet  ezt  is  említik 
törvényeink  (Szent   liiszló   1.    i8.  fej.)    talán   ei(V  esetet  sem  tudnánk  felhozni.  V.  ö.  Paiiler  id.  m.  I. 

s«8.  i: 

(4)  Lásd  a  latin  szövegnél  a  {ű'l)  alaui  jejívzetet. 
(5)V.  ö.  Szent  Uszló  II.  1:  1.  §. 
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%  4.  El,  si  rustíci  dixerint  jusjurandum  se  1  vertnt/i)  et  íta  perjuri  invenli  fueriiil,  pro 
'velle  observare,  tunc  ostendaiil  fures  ubí  scíunt.  { commulatione  lingua.'  decgn  pensas  persol- 
Sed  si  aliqui,  fures  postea  celasse  cos  accusa-  j  vant/2)  et  canonice  pocníteant. 


CAPUT  2. 
De  kis,  qui  aliorum  servientes  detinent. 


Fracipimus  eliam,  ul  idem  rogis  nuncius| 
palám  facial  omoibus,  tam  nobilíbus  quam  igno- , 
bilibus,  ínprimis  episcopis,  abbalibus,  comilibus,  1 
postea  verő  mínoribus,  quod  a  tempore  regis  I 
Andrea;  el  ducis  Béla;,  el  a  descriplioiic  judí- 1 
cis  Sarchas  <»>  nomine,  apud  quemcunque  aliqui 
civium,  vei  illorum  qui  dicuntur  ewrek  vei ; 
servi,(*)  detinentur,  in  Assumplione  sanda'  | 
Mariié  regi  pra;senlentur.('»>> 


§.  3.  El  quisquis(o)  ultra  tcrminuni  pra'di- 
ctum  aliquem  illorum  quos  tunc  reddi  praecipi- 
mus,  detinuerit,  dupUciter  reddat,  et  quinqua- 
ginta  quinque  pensas  propter  transgressionem 
solvat ;  et  si  qua;  suspicío  de  illó,  vei  alterius 
qui  rem  dclinebal,(i<»  habila  fueril,  eo  quod 
quem  relinuerat,(*^>  fur  et  latro  diÍTamabatur, 
ipse  expurget  se  judicio.  Si  culpabilis  fueril,  ul 
fur,  el  ipse  dijudicelur.(*2) 


§.  1.  Quod  si  quis  forte  detinuoril,(«>  dupli- '  §.  4.  Illi(*3)  qui  dicuntur  vulgo  wzbeg,(i*» 
ciler  reddat :  vei  is  quiC)  defendere  volueril,  cuicunque  personíE  adhaeserint,  repraísentent 
in  praídlcla  fesli vitaié  venial  ad  curiam  el  de-  i  eos  regi  in  Assumplione  sancta;  Maria'  vir- 
fendal.  ginis.MB) 

1^.  ^.  Venianl  et  illi  omnes  qui  dicuntur  §.  ü.  Quod  si  quis  transgrcssus  fueril,  bis 
W7.beg,(8)  ad  curiam  in  eadem  feslivilale :  el  lolidem  reddal,  el  insuper  propter  legis  fraclio- 
secundum  quod  regalo  judicium  ordinaverll, '  nomíí«)  quinquaginla  quinquo  pensas  adhibeat. 
poslmodum  ralum  permaneat. 


CAPUT  3. 

De  palát ino  comüe  et  ejns  sigillo  ac  facnUateS^'^^ 

Piacúit  etiam,  ul  si  aliquando  palatínus  co- !  regis  una  est  curia,  et  ila  umim  sigillum  por- 
mps(i8>  domum  iverit,  regis  el  curia;  sigillum,  I  sislat. 
qui  in  vice  ojus  remanserit,  illi  dimillal,  ul  siculj     §.  1.  Domi  voro  comes  idcm(*»)    quamriiu 


(Íj  TC.  sed  posioa  atiqnis  furos 
<'class<'  cos  (wcusa vérit. 

(2)  TC.  solrwit. 

{S}  TC.  Arcfias.  IC.  et  a  con- 
$ct'iptione  indiris  sarkas. 

(4)  TC.  qui  dicunlur  li/teri  v»*l 
servi.  Mt'gjfjrNzeudd:  i'  pontban 
mind  a  Tumczi-podox,  mind  a 
Curpiis  .luris  olvasása  liiliás;  he- 
lyesen azIlos\ai-code\  a<IJa,  a  hol 
ez  áll:  qui  dieunlnr  eivnck  vei 
seni. 


(5)  TC.   omnes    regi    pwsen- 
lenlur. 
i6>  TC  Quod  si  (juis  renueiu'f. 
il)  TC.  vei  si quis. 
(8^  TC.  nzltech. 
(9)TC.  V\  hí  quis. 

(10)  TC.  de  illó  qui  alterius  rem 
retinrhat. 

(11)  TC.  eo  quem  ille  nMinueral. 

(12)  TC.  Si  cxilpdttilis  fiierit, 
ut  fur,  pf  ipse  (iiiudicetitr 
nineMMi. 


(13)  TC.  Illi  quoque. 

(14)  TC.  vzhech. 

(lőj  TC.  virf/inis  nincsen. 

(10)  TC.  frácfurtUM. 

(17j  TC.  Ile  palalino  comile  tvi- 

pitulum. 

(18)  TC.  ut  si  palatinus  et  come>. 

(19)  TC.  itiest. 
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Azokról  szóly  a  kik   mások   szolgáló  né- 


Szent  László  III.  k.  77 

eskü  szavát,  mondják  meg  a  tolvajokat,  kit ;  ítélőszéke  végez  rótok,  annakutána  abban  ma-^ 
hol  tudnak.  De  ha   ennekutána  vádolja  őket   radjanak. 

valaki,  hogy  a  tohnjokat  elrejtették  volna  éS|  3.  §.  És  akárki  legyen,  a  ki  az  elől  mon- 
ily  módon  hitszegésben  tapasztaltatnak,  tiz  I  dotl  napon  tul  tartóztatna  magánál  valakit 
pénzen  váltsák  meg  nyel  vöket  és  vezekeljenek  {  azok  közül,  a  kiknek  akkoron  elbocsátását 
a  kánonok  szerint.  parancsoljuk,  adjon  kétannyit  érte  és  ötvenöt 

I  pénzzel  tizessen  a  parancsolat  általhágásáért  '.('7> 
és  ha  valami  gyanuság  támadna  felőle,  mint 
ki  a  másét  tartogatja,  mert  a  kit  megtartóz- 
tatott, lopó  és  lator  liirében  áll  vala,  próbá- 
val igazolja  magát.  Ha  vétkes  leend,  őt  is 
peit  megtatHóztatJákM) '  mini  lopót  Ítéljék  meg.is) 

4.  §.  A  kiket  közönségesen  üzbégeknek 
Azt  is  parancsoljuk,  hogy  azon  király  kö-  nevezünk,  akárki  szolgálatában  legyenek, 
vete  hirdesse  meg  nyilván  mindeneknek,  ne-  Nagyasszony  napján  vigyék  a  király  eleibe  őket. 
meséknek  és  nem  nemeseknek,  elsőben  a  pös-  ti.  §.  A  mit  ha  valaki  elmulatna,  kétszer 
pököknek,  apáturaknak,  ispánoknak,  azután  megannyit  adjon  érte  és  annakfelette  bün- 
pedig  a  kissebb  rendüeknek,  hogy  a  kiket  a  hödjék  a  törvényszegésért  ötvenöt  pénz- 
várak népeibőK2>  vagy  az  inek(3)  nevén  ne-  ze\.<^> 
vezeti  szolgáló  népek  közül  Endre  király  és 

Béla   berezeg  idejétől   fogván   és   a   Sarchas  'X  FEJEZET, 

nevű  h\TŐ(*)  összeírása  óta   megtartóztattak, 

akárkik  legyenek,  azokat  Nagyasszony  napja  A  nádor  ispánról  és  az  ő  pecsétjéről  é& 
ünnepénC*'^)  mind  a  király  eleibe  állassák.  hatnlmáróL 

1.  §.  Hogy  ha  valaki  ellenkezni  talál,  két- 
szer adja  meg    az   árát;    vagy   ha  valakinek i      Tetszett  azt  is   végeznünk,    hogy  mikor  a 
mentsége  vagyon,  jöjjön  a  mondott  ünnepen   nádorispándo)  haza  megyén,  a  király  és  ud- 
az  udvarhoz  és  mentse  magát.  vara   pecsétjót  annál   hagyja,  ki  az  ő  helyén 

2.  §.  Szinte   azon  ünnepnapon  jöjjenek  az    leszen,  hogy  valamint  egy   a   király  udvara,, 
udvarhoz  azok  is   mindnyájan,  a  kiket  üzbé-  >  azonképcn  pecsétje  is  egy  legyen.(ii) 
^'eknek<(<)    mondanak;    és  valamit   a    király;      1.    §.  Valamíg   pedig   azon   ispán   otthon 


(1)  V.  ö.  Kálmán  1.  39.  fej. 

(2)  A  cives  vár-nép  jelentésére  nézve   olv.    Szent  István  H.  7.  fejezete  alatt  az  (5)  számú  jegyzetel. 

(3)  Az  Ilosvaí-codexben  olvasható  eivnek  szót,  melynek  helyér(>  a  Corpus  Juris  kiadásába  csak  ér- 
tetlenségből csúszott  be  az  élőbben!  fejezetben  előfordnló  ewrii  í=  örök)  révén  az  ewrek  hibás  alak, 
ma$ra  a  törvény  latin  szövege  magyarázza  me^  i^en  világosan,  míctőn  ezt  mondja:  qui  dicnntur  eíVfiek 
vei  servi.  Lásd  a  latin  szöveg'  alatt  a  (4)  számú  jegyzetet.  Tehát  ewnek:  magyaros  többese  az 
eívfi,  een,  én  vagy  in  szónak,  mely  a  NyehtÖrt.  Szótár  adatai  szerint  is  (I.  1577.  1.)  szolf^át,  szol- 
gáló népet  jelent,  es  ma  is  él  az  inség  szobán,  melynek  sajátlagos  értelme:  serrúíus,  servitium.  ké- 
sőbb módosult  a  sze^énysé^,  nyomorúság  rokon  fogalmának  kifejezésére.  Az  én  vagy  tn-nei  egy 
tőről  való  az  eneu  (éno)  parlicipiálís  alak,  melyet  IV.  Béla  királynak  bizonyos  szolgálatokat  szabályzó 
1Í40  évi  oklevelében  lalálnnk  ily  körülirásaar:  Communem  aratnram,  que  vnlgariter  eneu  diritur, 
facere  non  debenL  Wenzel  G.  Árpádkori  Új  Okmáni/tár,  VTI.  97.  I. 

l4)  A  Sarchas  vaf^y  Sarkas,  vagv  mint  a  TC-bén  találjuk:  Archas  nevű  biró  mivolta  eddigié 
inegfejtetlen  kérd^  jogi  régiséfreinkneli;  annyi  legalább  is  kétséges,  hogy  a  pogánykorí  karchuSy 
kurkhász,  harkász  vagy  harka  birói  méltósággal  valami  összefüggése  lenne.  Pauler  nézete  szerint 
(id.  m.  I.  547.  I.)  tulajdonnév  is  lehet,  ámbátor  e  nézetet  a  TC.  archas  alakjával  szemben  azon 
adat,  hogy  egy  1251  évi  oklevélben  csakugyan  találkozunk  a  Sarras  személynévvel,  nem  igen 
támogatja. 

(5)Aug.  15. 

16)  Az  üzbég  vag\'  izbég  (szerbül  zheg)  valamint  a  vele  rokon  értelmű  pribék,  a  szláv  bégu,  heg 
(futás,  szökés)  szótól  veszi  származását  és  szökevényt,  szökexcny  szolgát  jelent.  Miklosich  id.  m.  1:2.  1. 

Ki)  V.  ö.  alább  21:1.  §.  Kálmán  I.  42.  fej. 

18)  V.  ö,  alább  21:2.  §.  Kálmán  I.  -42.  fej. 

(9)V.  ö.  alább  21:1.  §. 
(10}  A  TC  szövege  szerint  mintha  két  külön  személyről,  u.  ni.  nádorról  és  ispánról  szólna  a  tör- 
vény. Föltéve,  hogy  a  codex  variánsa  nem  hiba,  a  nádor  mellett  talán  a  későbbi  országbíróra  gon- 
dolhatnánk, a  kit  még  az  aranybulla  comes  curialis  néven  említ,  midőn  birói  hatóságát  frja  körfil- 
a  9-ik  czikkelyben,  melynek  intézkedései  némileg  Szent  liiszló  jelen  törvényét  újítják  meg  az  ország 
eg^ik  főbirájára  n^ve.  Fordító,  —  A  nádori  méltóságról  v.  ö.  az  1222.  évi  aranybulla  30.  ezíkkét; 
\\erbőezvHk.  I.  k.  30.  ez.  3.  §-át  és  94.  czimét,  s  különösen  az  1481.  évi  i.  czikkeket  a  nádori, 
hivatalról'.  aCome^^  paiatimisról  szól  az  1622:  LXIX.  t.  ez.  ±  §-a.  J/ar/u-v., 

'11)  Y.  ö.  II.  Endre  8.  czikk. 
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permauserít,(i)  supor  iiemíneni  sigiliuni  niil- 
tat,  nisi  super  eos  dunlaxat,  qui  vocanlur  ud- 
vornik ;  (2)  et  qui  spoiilanea  volunlale  iverin! 
ad  eum,  illos(3>  ei  liceal  jiidican'. 


§.  ±  Quod  si  alíler  feccril,  qninquagiula  quiii- 
que  pensas  sóival. 

§.  3.  SimiUter  et  duces,  comiles,^*>  qui  su- 
per suos  quam  alios  judicaverint,(B)  ea  senteo- 
lia  comgantur.(«> 


(APUT  4. 
De  quolihet  furc  ad  ecclesiam  fugiimte. 

Si  quis  liber  furalus  fueril  el  adO  ecclesiam  j  í^.  ±  Si  presbyler  poslea  euni(»*)  cuiancipa- 
íugerit,  cujus  ecclesisp  refugium  qna'si\i!,  illius  \enl,  et  ipse  vice  ejusdem  servus  sit  eccle^ia^ 
servus  sit.  i  lile  verő  qui  furalus  fuerat,(»>  veuundetur  in 

§.  1.  lile  aulem  cujus  suasione  evasit,  parle  I  aliam  pátriám,  el  si  poslmodum  huc  reversus 
sua  careal.  '  fueril,  lollantur  ei  ocnii. 


CAPUT  li. 
De  aej^'o  vei  liberó  in  eadem  culpa  ad  ecclesiam  ftujieiüe. 


Servus(>«^  qui  furatus  fueril  el  ad  ecclesiam 
íugeril,  dominó  suo  reddalur,  et  cujus  consilio 
fugit,  det  ecclesiíc  duas  pensas. 

^.  i.  El,  si  liber  furtum  fecerit,  sed  neque 
captus  neque  ligatus  ad('ii)  ecclesiam  fugerit, 
ipse  similiter  sit  servus  ecclesiae,  el  cujus  erat 
fur,  parte  sua  non  careat. 


§.  á.  Eo  modo,  si  servus  ad  ecclesiam  fuge- 
ril,  una  pensa  dominus  ejus  eum  redimat,  cu- 
jusque  res  furatus  fuerat,  illi  totum  reslaurel. 

().  3.  Item,  si  servus  magnum  quid  et  tanluiii 
furalus  fueril,  quanlum  dominus  ejus  restanraro 
non  polerit,  cujus  eral,  unain  pensam  ecclesia* 
del(í2)  cl  servus  sit  ejus. 


CAPUT  «. 
De  muliere  in  fitrlo  inventa. 

Si  quie  niulier  Iiabens  marilum,  furtum  fece-       íj.  1.  Et,  si  vidua  idem  fecerit,  allerum  per- 
rit,  nasum  perdat  el  venundetur,  et  cum  tola  |  dal  oculum,  et  exceplis  partibus  liliorum  >uo- 
substantia  sua,  cum  qua  posl  viri  sui  mortem  I  rum,  cum  parte  sua  annihiletur. 
maritari  alio  posset,(i»)  pereal. 

CAPUT  7. 
De  puella  furtum  facicnteA^*) 

Si  quai  iuDupla  puella  furlum  fecerit,  veiiun-       Jí.  4.  El,  si  quis  emancipaveril,  prelio  careal, 
detur  et  nunquam  ad  libertatém  redeal.  el  iW'ái^^)  in  curiam  regis  ducatur. 


(1)  TC.  manserií. 

(2)  TC.  vdonu'c. 

(3)  TC.  tV/w. 

i4)  TC.  IC.  et  (iud.s  coi/ies. 

(5)  TC.  quam  alios  qua  iuifi- 
ravei'it. 

(6)  TC.  eadein  scHUMitia  corri- 
Ueluv. 


[DTC.  in. 

i8)TC.  Ef  si  pri'sliyU'r  ilíum 
postea. 

(9)  TC.  fuerit. 
('iO)TC.  Svr\us  antem. 
(ll)TC.  iM. 
{V2)'n:.fhnef. 


113)  TC.  et  cum  tota  substaiitia 
sua,  qua  postTÍri  sui  mortem  rum 
aliu  viro  posset  mariiari. 

(14)  TC.  hozzá:  sequitur  rapi- 
hdum. 

(15)  TC.  illa  autem. 
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teend,  seDkíre  pecsétjei  ne  küldje,  hanem 
csak  azokra,  kik  udvarnokoknak  hivattat- 
nak :ti)  és  a  kik  szabad  akaratjokbói  járul- 
nak eleibe,  azokon  legyen  hatalma    ítélnie/^) 

±  §.  Ha  máskülönben  cselekszik,  ötvenöt 
pénzt  fizessen. 

'(.  §.  Hasonlóképen  a  hen*zeg  ispánja  is/*<) 
ha  mást  mint  ki  alatta  vagyon,  megitél,(4) 
ugyanazon  törvénynyel  fenyiltessék. 


-i.  FEJEZKT. 

Arról,  ho  akármely  tolvaj  a  templomba 
menekedik  J'*> 

lla  szabad  ember  lop  és  templomba  mene- 
kedik, a  melyik  egyháznak  oltalmát  kereste, 
iinnak  legyen  szolgájává. 

i.  §.  Az  pedig,  a  kinek  javallásával  meg- 
fuenekedelt,  veszítse  cl  az  ö  igazságát.«$) 

"2.  §.  Ha  utóbb  szabadon  bocsátja  a  pap,  ö 
maga  szolgáljon  helyette  az  egyháznak.  Azt 
pedig,  a  ki  lopott,  adják  el  más  vidékre,('7>> 
és  hn  annakutána  visszatérend,  foszszák  meg 
szeme  világától.í«) 


got,  de  sem  meg  nem  fogják,  sem  meg  nem 
kötözik,  és  ugy  menekedik  a  templomba, 
legyen  hasonfóképen<f*>  az  egyház  szolgájává, 
és  a  kit  meglopott,  az  ne  veszítse  el  az  ő 
igazságát. 

^.  ^.  Ha  szolga  menekedik  ily  módon(in>  a 
templomba,  váltsa  meg  ura  egy  pénzen,(">  és 
a  kit  meglopott  vala,  annak  minden  kárál 
fordítsa  vissza. 

3.  §.  Továbbá,  ha  valamely  szolga  valami 
derék  dolgot  és  annyit  oroz,  a  mennyit  ura 
megtéríteni  nem  tud,  adjon  a  kárvallott  egy 
pénzt  az  egyháznak  ós  legyen  a  szolga 
az  övé. 

Ü.  FEJEZET. 

A  lopásban  talált  asszonyrőU  ^'-^^ 

Ha  valamely  férjes  asszony  lopásra  vele- 
niedik,  veszítse  orrát,  őt  pedig  adják  eK^í*) 
és  minden  vagyona,  meKlyel  férje  halála  uián 
máshoz  meheiell  volna  feleségül,  veszszen 
utána. 

4.  §.  És  ha  özvegy  asszony  esik  azon 
vetekbe,  tolják  ki  fél  szeméi,  és  kivévén  az  ő 
tiait  illető  részt,  legyen  semmivé  a  maga  ré- 
szével. 


n,  FEJEZET.  , 

I 
A  szolgáról   vagy   szabad   emberrölf  ha 
ugyanazon  vétek  okából  templomba  me- 
nekedik. 

A  szolgát,  ki  lopván,  templomba  meneke- 
dik, adják  vissza  az  ő  arának,  és  a  kinek 
tanácsából  menek£dett,  elégítse  meg  az  egy- 
házat két  pénzzel. 

1.  §.  És  ha  szabad  ember  mivel  tol  vaj  sá- 


7.  FEJEZET. 
A  lopó  leányról. 

Ha  valamely  hajadon  leány  lop,  adják  el  és 
ne  nyerje  vissza  többé  szabadságát. 

i.'§.  És  ha  valaki  felszabadítja,  veszilse 
el  az  árál,  a  leányi  pedig  vigyék  a  király 
udvarába. 


'1)  Az  ud\arDokokról  olv.  Szoiil  István  U.  55.  reii'zetéiiél  a  (ti)  aialli  ji'gyzetet. 

(2)  V.  ö.  Kálmán  I.  37.  fei.  és  U.  Endre  9.  czikk. 

(3)  E  pont  fordításában  a  bécsi  cudexek  határozottan  correctebb  szÖM'gét  kö\(>ttük,  miután  kétség- 
telen, liog}'  ilt  nem  herczegekröl  és  ispánokról,  hanem  csakis  a  dua-,  László  király  öcscse,  Lampert 
licrczeg  ispánjáról  vagy  udvarbirájáról  (diicis  comes)  lehet  szó.  Lampert  herczef^ségérőr  olv.  I'auler  id.  ni. 
I.  18$).  190.  és  569.  II.  A  király  és  herczeg  közötti  viszonyra  nézve  v.  ö.  Kálmán  L  9.  M.  és  12.  fej. 

l4)  A  qui  Jtuper  suos  qua'm  alioa  jmUcaverint  (helyesen  judicaverit)  kifejezésnek  csak  iiíry 
van  értelme,  ha  a  síws  és  altos  szavak  lielyél  megcseréljük,  mint  Endiiehcr  tette.  id.  m.  3^23.  1. 

(5)  A  teniplomról  mint  menedékhelyről  v.  ö.  Szt.  István  H.  51.  fej.;  Szt.  László  IL  1.,  ±  fej.  és 
ülább  lU.  1/.  fej.;  Kálmán  L  84.  fej.  Későbbi  tönényeink  erről  nem  tesznek  említést.  Márkus. 

(6)  C  pont  alig  érthető  mefr  máskép,  mini  ha  Szent  László  It.  1 : 2.  §.  és  u.  o.  a  2.  fejcz4't  intéz- 
kedéseifel vetjük  össze,  a  hol  az  áil,  hogy  a  ki  a  megfogott  tolvajra  nem  vigyázott  elé^rgé  s  keze  kö- 
zül menekölni  hagyta,  nem  nyert  elégtételt  a  rajta  elkÖvetell  lopásért.  Azt  hiszszük.  itt  is  hasonló 
«sein*  történik  intézkedés,  a  mii  a  következő  5  fej.  1.  §.  is  mutat,  mely  szerint,  ha  a  tolvaj  előbb 
jiienekedik  templomba,  mintsem   megfogták    volna,  akkor  a  káros  fél  nem  veszti  el  a  maga  igazsá^^át. 

l7)  V.  ö.  Szent  László  IL  1.3.  §. 

(8)  V.  ö.  Szent  Uszló  H.  12: 1.  |$.  Kálmán  I.  56.  és  U.  fej. 

í9)  T.  i.  mint  föntebb  a  4.  fejezet  rendeli. 
iiO)  \z  az:  mielőtt  megfogta  volna  valaki. 
^11)  V.  ö.  Kálmán  L  43.  fej. 
^12)  V.  ö.  Szem  István  11.  29.  fej. 
^3)  V.  ö.  Kálmán  L  56.  fej. 
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G.\PÜT  8. 

l)c  fnribus  liherisy  derem  vei  sex  denarios  rem  valentem  furantibuaS^) 

Si  liber,  quod  decem  denarios  valel,(2)  fura- ,  §.  1.  Ileni,  si  senus  sex  dena  iorum  pretiuiii 
lus  fueril,  cum  omni  substantia  sua  pereat.(3)  furatus  fuerít,  careat  oculis ;  sí  mínus,  semi- 
Sí  niinus  aulem/4>  altér  oculus  eruatur  el  se- 1  oculo ;  (o)  el  quod  furatus  fuerít,<7>  domínus 
cunduni  saiicli  Stephani  decrelaís)  dijndicotur.  ejus  duplícíter  persolvat  ac<8)  reslituat. 

CAPUT  9. 
De  his,  qui  capiunt  furem. 

Quoiiescunque  quis  fureni  ceperíl  el  liga- 1  euui  vinculatum  tonuitur>>  et  secundum  leesem 
verilí***)  per  trés  tnntum  dies  eumüo)  leneal,  i  lerlia  vei  quarta  die  non  repraísentaverll J  *«> 
quarto  autem  die  judicKH>  statuat.  ipse  etiani^^*?)  ante  judicem  slaluatur,  et  quia 

§.  1.  Et  si  forle  se  conscios  furtiinvenlurum  injusle  tenuit  furem,  decem  pensas  persol- 
dixeril,(*2>  sex  septimanarum(*»)  habeal  indul-  val;í*8>  fur  autem  secundum  legem  dijudi- 
ííentiam,  et  interim(**>  furti  conscios,  quos  se  ceiur. 


inventurum  promiserat,  invenial;  si  autem  non 
invenerít,  regalí  sententia  damnelur. 

t^.  ±  Si  verő  plus  quam  per  Ires  dies  eum 
lenuerit,  et  in  quarta,  sicut  diximus,  judíci  non 
praesentavcrít.  et  postea  vei  a  parentibus  ipsius 
furis  vei  a  dominó,  si  dominum  liabet,  decia 


^.  H.  Kt  si  quis  conlumax,  judicium  judieis 
IransgrediUir,  sex  pensassolvat;  judex  vero' »») 
per  vim  furem  capial/20>  et  si  fur  judicium 
qua;sieríl,  judicioquc^'-ii^  dato  inculpabilís  fueril, 
de  his  sex  pensis  unam  sancta;  ecclesiai  donel ; 
et  si  culpabilis  fueril/'-^'-^)  cum  omni  substantia 


matio  veneril,  ante  judicem  stalualur ;  quod  sua  ín  sumptum  regis  exporlelur. 

CAPUT  10. 

I)o  hÍH,  qui  stante  expeditione^^'^)  fiirantur. 

Si  rex  in  expedilione  fueril  et  interim  furem       S-  *•  Quod  si  aliter  fecerit,  sex  pensas  enii- 

capi  contigerit,  qui  cepit,  íirmilcr  teneat ;  sed  méret. 

poslquam  rex  el  primates  redibunl,  ult  a  quem       S.  ±  ltem,(2r>)  si  quis  in  expedilione  fnrlum 

temnnum  dixi,(24)  tenere  non  pra'sumal.  feceril,  cum  omnibus  rebus  suis  exstirpelur. 


CAPUT  11. 

De  netjotiatoribtts  de  civitate  in  civitatem  cimííí>i/s.<20) 

Si  quis  de  civitate  in  civilalem  vadens  emerit '  fur  dijudicelur,  el  qui  testes  fuerínljudicio  dis- 
vei  \endiderit,  et  si  quod  prius  vendidit,  postea  I  culianlur.  Si  culpabiles  ínventi  fueriut,  sicut 
furahim  esse  appanierit,  ille  qui  \endidít,  sicut  fures,  ila(27)  dijudicenlur. 

CAPUT  \± 
De  fűre  in  curia  iiobilium  capto. 

Si  quis  in  curia  nobilium  furlum  feceril,  nun-  j  domi  sít,  exspcctetur(2»)  per  decem  dies ;  si  iu 
clelur  vei  ejusdem  dominó  curíie(2H)  \el  pristaido  undecimo  ueuter  illorum  venerit,  ante  judicem 
ejus.  slatuatur  el  secundum  legem  tractetur. 

^.  l.  El,   si  forte  contigerit,  quod   neuter 


(1)  TC.  De  furibus  flerein  vei 
sex  denarios  valentium  írerum). 

(2)  TC.  Si  libcr,  qtwt  denarios 
rnleat. 

lU)  TC.  cum  omni  substantia 
per(latui\ 

'.4)  TC.  autem  nincsen. 

(5)  TC.  et  secundum  sanctffij 
tlecrel«i. 

(«»TC.ocm/o. 

•  7)TC. /-tííY. 

(8)TC.  persoliHtl  uc  nincsen. 

l!)>  TC.  ce perit,  iiyuhit. 


(10)  TO.  eum  nincsen. 

(11 )  TC.  in  quarto  ante  iudicem. 

(12)  TC.  promiserat^  dixerit. 

( 13)  T(^.se\  septimnrum  spatio. 

(14)  TC.  et  iterum. 

(15)  TC.  et  quia  iniuste  te- 
iniil  (e  kél  szó:  iniuste  tenuit y 
ki  \an  íuíz\h)  eum  et  vinculatum 
tenuit. 

(16)  T(>.  praesentarerif. 

(17)  TC.  (*tiam  nincsen. 
íl8)TC.  «o/ra/. 

(19)  TC.  rero  nincsen. 


(20)  TC.  accipiat. 
(21)TC.  í»í  iudicio. 

(22)  TC.  de  his  sex  pettit* 
unam  sanctae  ecctesiáe  donel ^ 
et  si  cutpabitís  fuerit.  nincsen. 

(23)  TC.  qui  in  expedilione. 

(24)  TC.  dixit. 

(25)  TC,  De  etulem  re. 

(26)  TC.  euntifms  nincsen. 

(27)  TC.  i7a  nincsen. 

(28)  TC.  vei  eíusdem  cu//t>  (i^y; 
lielvesen  talán  curtis?)  domín'o. 
(2Ö.ITC.  expeclent. 
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8.  FEJEZET. 


A  tiz  vagy   hat   dénár  érőt '  lopó  tolva- 
jokróK*) 

A  szabad  ember,  ha  tiz  dénár  ér6t  lop, 
veszszen  minden  vagjonával.W  Ha  keveseb- 
bet, vájják  ki  fél  szeméi  és  ítéltessék  meg 
szent  István  törvénye  szerint.(») 

1.  §.  Továbbá,  a  szolga,  ki  hat  dénár  árát 
lop,  veszítse  mind  a  két  szemét;  ki  keve- 
sebbet, fél  szemét;  és  a  mit  orzott,  azt  az 
ő  ura  térítse  meg  és   fizesse  Alssza  kétszer. 


».  FEJEZET. 

Azokról,  a  kik  tolvajt  fognakM^        I 

Valahányszor  tolvajt  fog   valaki  és   meg- , 
kötözi    azt,    három    napon    által   tartóztassa  I 
csak  magánál,  negyed  napra  pedig  állassa  a 
biró  eleibe.í-'*^ 

i.  §.  És  ha  talán  azt  mondja,  hogy  a  tol- 
vaj bnnös  társainak  is  nyomára  akar  menni, 
hat  heti  engedelem  adassék  neki  és  azonköz- 
ben nyomozza  ki  a  bűnös  társakat,  a  mint 
Ígérte  vala ;  de  ha  meg  nem  találja  őket, 
királyi  törvényt  lássanak  reá. 

±  §.  Ha  pedig  három  napon  tul  tartóz- 
tatja meg  a  tolvajt,  és  negyed  napra,  mint 
mondtuk,  a  bíróhoz  nem  viszi,  és  osztán 
azon  tolvaj  rokonai  vagy  ura,  ha  ura  vagyon, 
zajt  ütnek  miatta,  állassák  a  biró  eleibe;  és 
a  ki  fogságban  tartá  és  törvény  szerint  har- 
mad vagy  negyed  napra  kézbe  nem  adla,  azt 
is  állassák  a  biró  eleibe,  és  mivelhogy  tör- 
vénytelen tartóztatta  meg  a  tolvigt,  fizessen 
tiz  pénzt  birságul,(8>  a  tolvajt  pedig  ítéljék  meg 
törvény  szerint. 

3.  §.  És  valaki  a  biró  ítéletét  makacsul 
mellőzi,  hat  pénzt  fizessen;  a  bíró  pedig 
hozassa  bé  a  tolvajt  erővel,  és  ha  a  tolvaj 
próbát  kíván  és  a  próbán  ártatlannak  tetszik 
meg,  azon   hat   pénzből  egy  a  szentegyház- 


nak járjon ;    ha  pedig  vétkes  leend,  a^ják  el 
minden  vagyonával  a  király  javára.('7> 

iC».  FEJEZET. 
Azokról,  a  kik  hadjárat   idején  lopnak. 

Mikor  a  király  hadakozik  és  történetesen 
azonközben  fog  tolvjgt  valaki,  őrizze  jól,  a  ki 
megfogta;  de  mihelyt  a  király  és  főemberei 
haza  térnek,  a  mondott  időhatáron  tnl<8>  ma- 
gánál tartóztatni  ne  meije. 

1.  §.  Hogyha  másképen  cselekszik,  hat 
pénzzel  fizessen  érte. 

%  §.  Továbbá,  \  alaki  a  hadban  lop,  veszszen 
mindeneslől.í^) 


11.  FEJEZET. 

A  városról    városra  járó   kereskedökröL 

Ua  valaki  városról  városra  járván,  vásárol 
avagy  árul,  és  utóbb  kivilágosodik,  hogy  lo- 
pott jószágot  adott  el,  az  eladó  mint  tolvaj 
bűnhődjék,  a  tanukra  pedig  lássanak  törvényt. 
Ha  vétkeseknek  találtatnak,  tolvajok  gyanánt 
ítéljék  meg  őket.(i«> 

[±  FEJEZET. 

A  nemes  ember   udvarában    kapott    tol- 
vajról. 

Ha  valaki  nemes  ember  udvarában  követ 
el  tolvaj  ságot,  jelentsék  meg  azon  udvar  urá- 
nak vagy  az  ő  poroszlójának. 

1.  §.  És  ha  történetesen  ugy  esnék,  hogy 
egyikök  sem  lenne  otthon,  várni  kell  tiz 
napig:  ha  tizenegyed  napra  sem  jő  meg 
egyik  is  közölök,  állassák  a  tolvajt  a  bíró 
eleibe  és  bánjanak  vele  törvény  szerint. 


íl)V.  ö.  Swni  László  II.  U.  fej. 

(2)  V.  ö.  Kálmán  I.  54.  fej. 

(3)  Szent  István  II.  41.  fej.  Y.  ö.  alább  17: 1.  §.  A  TC.  szÖTei^e  e  pontban  hibásnak  látszik;  leg- 
alább a  fejezel  elején  e  kifejezés:  Si  liher,  quot  denarios  vahnt.  furntus  fuerity  alig  érthető. 

(4)  V.  ö.  Szent  László  II.  3.  fej. 

(5)  V.  ö.  Kálmán  L  51.  fej. 

(6)  V.  ö.  Werbőczy  Hk.  III.  R.  33.  ez.  M. 
KD  E  b&ntetés  a  T(I.  szövegre  szerint  a   loUaj   ártatlansága  esetében  azt  siijioita  volna,  a  ki  h  biró 

.teletel   mellőzni   akarU  és  a  tolvajt  előállalni   vonakodott.  Olv.  a  (22)  számú  jej^yzelel  a  latin  szöveg 
alatt. 

(8)  T.  i.  a  9.  fejezetben  megszabott  három  napon  túl. 

(9*  Az  1855  jan.  15.  katonai  biintetötörvénykönyv  471.  §-a  értelmében,  mely  a  közös  hadsereg 
és  a  kir.  honvédség  körében  ma  is  érvénves,  a  háború  idején  elkövetett  lopás,  ha  a  lopott  tárgy 
értéke  száz  frtot  meghalad,  halállal  bünteiietik.  Márku>>. 

(iOj  V.  ö.  Szent  Uszló  IL  7.  f^j. 


Magyar  Törvénytár.  1000—1626. 


(> 


Digitized  by 


Google 


82 


iS.  Ladislai  l.  HL 


CAITT  i;i 
De  collectorihus  rerum  fugitivarumS^) 


Re  rum  fugilivarum(2)  colleclor,  quem  vulga-  \ 
riter  jokergechía)  dícunl,  quidquid  collegil/*) 
ad  civitatem  ejusdem  provincia*  congreget ;  el 
regis  agaso  et  comilís  ejusdem  civítatis,  in  sub- 
nrbio  slabulum  faciat/^)  ubi  usque  ad  feslivi- 
tatem  sancti  Michaelis  arcbangeli<o>  quidquid 
pecorum  colleclum  eril/'')  sérve lur ;  dua  par- 
les  íugilivonim  hominumí8>  donenlur  regis  | 
pristaldo,  terlia  pars  comiti ;  et  usque  ad  pro- 1 
nunciataro^^)  festivítatem  detineantur  et  reser- 
ventur  ;(io)  de  quibus  post  festivitatem  sancti 
Michaelis,  quando  dividuntur/i>^  nuncius  epí- 
scopí  decimam  partém  accipiat.  i 

iii.  1.  A  fesli\ítale  sancti  Martini  usque  ad, 


festivitatem  sancti  Georgii,  cougregentur  oxe.s 
et  boves,  et  similí  modo  di\idantur/i*-2> 

^.  ±  Él,  si  iterum(i»>  renim  fugitivarum  c«>l- 
lecior,  quem  di.\i,  transgressus  fuerit,(í*>  exiv- 
ptis  filiis  et  uxore  ejus,  cum  omni  subsianlia 
perdatur. 

§.  3.  Si  comitis  coliector  fugití>orum  liber 
fuerit,  simili  modo disperdatur ;  si  seniis, comiti 
aufeiatur. 

S.  4-.  Si  regis  fugitivorum  colleclor,  de  hi^ 
qua*  coliegit,(*''^>  aliquid  denegaverit  aul<*«> 
alicui  dederil,  tam  qui  recipit  quam  qui  dederil, 
ambo  perdautur;  el,  si  quis  eí  quidquam  de 
talibus  negaveril,  quantum  nega\il.(i'7í  duode- 
cies  tantum  reddal. 


CAPLT  li. 

De  hia,  qxd  a  cnrsoribmi  eqKOs  dimissos  rvt'nwut. 

Si  quis  equos,  quos  cursores  dimiltunt,  lia-        ^.  1.   Símiiiter  de  equis    íial<'-2<*)  a  fnribii^ 
buerit,  per  Ires  septimanas  ad  ecclesiam   vei    dimissis ;  et(2t)  qui  furem   cum   equo  depn*- 
ad(*8)  mercatum  causa  monstrandi  ducal ;  el,  i  henderit,  furem  judiei  del,  equu<  \ero  suus  ^il 
si  dominus  ejus  non  venerit,  donel  e()s(i»>  col-   sibi/22) 
lectori  regis.  ' 


CAPLT  i:í. 

De  hiüy  qui  decretum  reijia  sjtn^nxnkt. 


Quicunque  ergo  regis  et  principutn  decívla 
fregeril :  si  episcopus  est,  secundum  volun 
tatem  regis  dijudicelur  ;(23)  si  comes,  a  comi 


lalu  degradelur;   si   centurio,   honore   prive-|  quiuque  fH'nsas  soKat. 


tur<!£4)  1*1  insuper  quinquaginta  quiuque  pens:i> 
solvat. 

í;.   1.  Miles^*-*''^^  cousimililer'*-íö>  quinquajíiiila 


(APUT  1(>. 

De  judicilnis. 

l^uusquisqueí'-s'^  judex  in  parocbia  sua  judi- 1  cet ;  id  esi,  nemű  judicum  exlra  suam  juris- 

I  diclionem  judieetA^H' 


(1)  TC.  furíimrum  n»nini. 

(2)  TC.  fitrUrarum. 
(*,\\TC.  iovf'pdeth.    Az  Ilíisvai- 

oüdexbfii:  jovteráeh. 

t4)  Tí:.  colHífit. 

(5)  TC.  facmnt. 

(fi)  T(l.  nrvhniufcl í  u'wwsmx. 

[DTC,  fuerit.' 

(H)  TC.  hozzá:  itfch  srilieet. 

W  IV..  praenominatttm. 
(10)  TC.  H  r€gei'ronturim\cí.i'u. 


(11)  TC.  íUvidentnr. 
{V2)'rC.(hrKlentur. 

(13)  TC.  tHteium. 

(14 )  TC.  haec  iraiisgrrssus  fiicril. 
(15)TC.  co/ZiV/iY. 

(Ki)  TC.  IC.  aliquf'd  flehefftire- 
rít  nut  iiiiK'seii. 

(17)  T<:.  n('(/arerit. 

(18)  TC.  ad  iiimseii. 
(Í91TC.  eww. 
120)  TC.  /iant. 


(21)TC.  M/. 

(22)  TC.  *<■/;*■  niiii-sen. 

(23)  TC.  wdicetur. 

(24)  TC.  ab  hoiiuri*  deprircfar. 

(25)  TC.  .SVniiU's. 

(26)  T(^.  Consiinilitci'  nincsi'u. 

(27)  TC.  Volumus,    ut    iimi-!.- 
qui>qiit\ 

^28 1  TC.  id  est  iiemo  iudínttn 
stl).  iiiiirscn. 
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13.  FKJEZET. 
.1  bitang  jószág  szedőiről S^) 


W.  FKJKZET. 

Azokról,  kik  a  futó    követektől  eUtagya- 
tott  lovat  megtartóztatjákC^^ 


A  bitang  jószág  szedője,  kii  közönségesen 
jo€h-szedÓDek(2)    mondanak,     valamit    csakj      Ha  valaki  Tutó  követektől  elhagyatott  lovat 


Tog  el,  három  hétig  mutogassa  a  templom- 
nál vagy  a  sokadalomban  ;<8)  és  ha  gazdája 
nem  keral,  adja  a  király  szedőjének. 

1.  §.  Hasonlóképen  bánjanak  a  tolvajoktól 
elhagyatott  lovakkal ;  és  ki  a  tolvajt  lovastul 
fogja  meg,  a4ja  a  tolvajt  a  bíró  kezébe,  a  ló 
pedig  legyen  az  övé. 


Ki.  FEJEZKT. 
A  hirákról. 


egybegyüjtend,  hajtsa  a  vármegyére /»)  és  a 
király  jovásza  meg  a  megye  ispánjának  lo- 
vásza építsenek  aklot  a  vár  ailyán,  és  a  mi 
baromféle  szent  Mihály  árkang>al  napjáig 
ősszeszedődik,  azt  ott  tartsák:  a  szökevény 
szolgákbóK^)  két  részt  adjanak  a  király  po- 
roszlójának, a  harmadik  az  ispáné  legyen; 
és  a  mondott  ünnepnapig  hagyják  és  tartsák 
ottan  az  egészet;   szent   .Mihály   napja    utáni  .,.    yvAv/yr 

pedig,  mikor   megosztják,  a   püspök  embere!  r  jr./.hi. 

tizedet  vegyen  belőle.  :  Azokról,  a    kik   megvetik  a  király  tór- 

vényét. 
{.  §.  Szent  .Márton  napjától    szent  György ; 

napjáig  a  juhokat  és  ökröket  szedjék  össze,  |      A  kj  tehát  a  király  és  a  nagyok  törvényét 

azután  oszszák  meg  hasonló  módon.  megtöri:  ha  püspök,  vegyen  Ítéletet  a  király 

2.  §.  És  ha  a  bitang  jószágot  szedő,  kit '  akaratja  szerint ;  ha  ispán,  foszszák  meg  az  i) 
említek,    e     rendelést    általhágja,     veszszen   ispánságától ;  ha  százados,  vessék  ki  tisztéből 
minden  javával,    kivéve   fiait   és   az  ő  fele-   és  azonfelül  ötvenöt  pénzzel  bűnhődjék, 
ségét  I      i.  §.   Ha   vitéz,    hasonlatoské|)en    ötvenöt 

3.  §.  Az  ispán  szedője,  ha  szabad  ember,   pénzzel  bűnhődjék, 
hasonló  módon  pusztuljon;  ha  szolga,  \ egyék 

el  az  ispántól. 

i.  §.  Ha  a  kiráh  szedője  eltagad  vagy 
másnak  ad  valamit  abból,  a  mit  egybegynj- 
tött,^^*  mind  ki  kapta,  mind  ki  adta,  mind- ! 
ketten  veszszenek  :<*>>  és  ha  valaki  tőle  tagad '  Minden  bíró  a  maga  járása l)an<*>>  ítéljen  ; 
meg  valamit,  a  mennyit  megtagadott,  annyit  1  az  az,  senki  a  bírák  közül  az  ő  törvényes 
fizessen  tizenkétszer  érte.  I  hatóságán  kivül  ne  biráskodjék.(i«> 


ti)V.  ö.  alább  iO.  fej. 

12)  E  szó  megfejtésének  kulcsát  a  TC.  .szövfge  adja  kezünkbe,  iiielybeii  e  lielyen  »z  e;i:yediii  én- 
hető  ioccedeth  alakot  találjuk,  alább  pedig  a  duae  pnrtes  fugiíivoruiií  hominum  szavak  után 
mintegy  niagrarázalúl  ezen  bozzátételt:  ioch  scilicet.  L.  a  latin  szöveg  alatt  a  (3)  és  (8)  szánni 
jegyzeiekeu  Ennek  alapján  bonlhatjnk  fel  a  szót  alkotó  részeire:  iocfhj'cedefh,  az  az:  ioch-gzHfrf 
(vagy  szedőt,  mint  szülét  vagy  szülőt).  A  szó  utóbbi  részéi  két>é«f  telén  né  teszi  a  latin  szövf^egx- 
crtelmii  coliectar  szava;  hogy  pedig  a  szedő  tárgyeseiben  magyarul  ragozva  alkalmazkodik  a  latin 
s»rkexethez,  ez  oly  tfinemény.  nielyn>  számos  példát  találunk  emlékeinkben.  A  mi  a  szó  első  ré«zét. 
a  iorh  majprv'arázatát  illeti,  azt  hi&zszük.  hogy  ebben  a  Jó  többesalakját  keresnünk  (mint  Paiiler  id.  m. 
L  56K.  I.)  nem  lehet,  miolhogy  többes  alanyesetből  és  participiumból  összetett  magyar  szó  nincsen 
(p,  o.  ninc'*  hadah^erő,  borok  fiuzó^  vagy  fogakká  jó,  hanem  csak  hadrerő,  hor'huzó.  fogvájó. 
^.):  a  iock  tehát  kétségtelenül  egyes  számú  alanyeselben  álló  szó.  és  talán  nem  csalódunk,  ha 
benne  a  mai  nyelvhasználatban  már  módosult  értelmű  jog  szavunkat  látjuk,  mely  régi  honujt  jcIimi- 
lésében  épen  bp.  mint  a  jó^  bonumot,  jószágot,  vagyont  is  jelenthetett.  V.  ö.'a  ibchtnf,  inkttif. 
iogtaf,  igtat,  iktat  igealakokat. 

13)  Mai  szőjárással:  a  vármegyére  =  a  vármegye  székhelyén*  (ad  civiiatem  provinciáé). 

(4}  lla  a  latin  szövegbeli  fugitivorum  hominum  nem  a'  leirók  hibája  fugitivorttm  oinuiuin  (t.  i. 
peeonini)  lielyeit,  akkor  csaiis  szolga  szökevényekről  lehet  szó. 

i5)  A  bécsi  codexek  szerint  csak  ennyi:  Ha  a  király  szrdője  másnak  ad  abliól.  a  mii  i>i:vhe- 
gvtijtöu. 

'<6)  V.  ő.  Kálmán  I.  U.  fej. 

(7)V.  ö.  alább  28.  fej. 

48»V.  ő.  alább  ^.  fej. 

í9' /'íirorAiű  vagy  p€tToecin,  a  KÖrőg  7:ápo'.xo;-ból  ^  szoins/.é(l>ág.  \iílék,  kerület,  járás. 
<IO»V.   5.   alább  19..  25.  és  2tt.  fej.  és  az*1222.  évi   aranvbulla  5.  czikkél;  WiThöczv  Hk.  »'lőbe-z. 
13.,  Hí.  rz.,  U.  W.  22.  és  73.  ez.,  III.  W.  «.  rz.;  i492:X.*l.  ez.  ^fórk^ls. 
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CAPLT  17. 
De  furÜAis  ad  rcclcsiam  fugientilnuH  et  se  innocentes  proclamantilniíi. 


Si  qiií  servi  >ei  liberi  fures  ad  ecciosiam  sub- 
intraverint  el  se  innocenlrs  esse  prociMmaverint 
judicio  probenlnr. 

^.  1.   Qiiod   sí   rei   apparuerinU  (|uasí   quíi 


ecciesiam  non  inlrassent.  judicentur;  si  verő 
culpam  confessi  fuerini,  Ifge  beali  Stephani 
dísculiantiir. 


CAPUT  18. 

rt  uuHus  cum  fűre  rcnivenirc  audeat. 

Nenio  cum  íure  conveníre  aiideal ;  sí  aulem  quís  fuerit    talis,(i)    qiiínquagínta   quinque^'-^/ 

I  pensas  perdat. 

CAPLT  líK 

Xfmo  fur(*m  ducat  ad  alium  judicem. 

Voliimus  etiaiii,  iit  si  quíspiam  lureni  ceperit,  |  anle  illiin)  judicem  disciitíatiir  causa,  ín  cujus 

I  terniíno  captus  fuerit  fur. 


CAPIT  á(). 


De  usucapionihus. 


l'sucapiones  capiaulitr  u  feslo  sanclí  Georgií  \ 
us(iue  ad  fesium  sancti  Joannis  Raptista;,  et  \ 
ducantur  in  civitatem  teneanturque  usque  ad  \ 
fe>ium  sanctí  Michaelis,  ac  pra"senlenlur'3>| 
assídue  in  mercata,  ut,  si  quíspiam  suam  repe- 1 
rerit(4>  personam:  redimal  nonaginta  denarüs, 
equum  duodecim,  bovem  qnínque. 

§.  1.  Ex  quíbus  duaí  parles  regi,  Ires  comili 
lnbuanlur.('>> 

§.  "1.  Si  >ero   usque   ad(o)   fesium   sauclí 
Michaelis   iuvenlí  í?)   uon    fuerinl,    dividantur 


pra^dícto  modo ;  tameu  iiullo  pacio  veudantur 
vei  celentur,  sed  tautuip  laboré  eorum 
ulanlur.<8) 

^.  3.  Quod  sí  collector  vendiderit  vei  cela\eríl, 
iríplum  reddat,  ípseque  decem  pensas  persolvaL 

§.  4.  Comes  verő.  si  ítidem  ^»)  fecisse  próba- 
tur,  quínquaginta  quinque  pensas  persolvat. 

)^.  ö.  Simílí  modo  jubemus,  ut  qui  usucapio- 
nes  tenuerint  a  tempore  regis  Béla;,  nsque  ad 
festum  sanclí  r>^'  Siephani  diniíltanl. 


CAPUT  ál. 

De  hisy  (jui  recipiunt  aermim  vei  ILnis  alteritui. 

Interdiciuuis  etiam,  ut  nullus  recípial  servum  ;  crímíne  laluerit,  et  receptor  conscius  reatus 
alterius  \el  lí\as.  I  íllíus  fuerit,  et  negaverit  se  fuisse  consaum : 

.^.  l.  Sí  quíspiam  autem  receperit:  sí  comes  j  sí  comes  est,  juramento  se  purgel  et  ínsaper 
fuerit,  sciat  se  duplíciler  cum  quínquaginta  I  quínquaginta  quinque  pensas  solvat;^i*'<)  si  verő 
quinque  pensis  reddilurum ;  sí  minister,  dupli-  plebeus,^^^)  simili  juramento  purgetur  et  quin- 
citer  cum  vigínti  quinque  pensis :  si  plebeus,  |  que  pensis  componat :  et  sí^i^)  quid  contra  eum 
duplíciler  cum  quinque  pensís(ii>  lalro  proclama vérit,  exaudíaiur. 

!i.  2.  Quod  si  receptus  vei  pro  furio  vei  aliquo ' 


'  i )  TC.  si  auU'ni  quis  fecerit. 
i!2'  TC.  quinque  ninrsi'ii. 
•:í>  TC.  praesententurque. 
'4iTC.  reperit. 
(5)  TC.  tertiam  (!g\;  lielM'scii 
ffififij  (•(iiiiiti  tribuntur.  IC.  E\ 


quilius  (inas  parles  (í;r>)  refri, 
una  cüiniti  tribuaniiir. 

'í»)  TC.  ad  nincsen. 

(7)  TC.  tnrenta. 

t8)TC.  utatur. 

iO'TC.  idem. 


(10)  TC.  beatú 

'11)  TC.  si  plebé  etus,  duplex 

quinque  pensis. 

*t2)TC.  persolvaL 

113>TC.p/e/>*. 

(14)  TC.  8i  nincsen. 
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M.  FEJEZET.  I 

A  templomba  futamló   és   magokat  ár- 
tatlannak kiáltó  tolvajokróL 

Ha  valami  tolvajok,  akár  szolgák,  akár 
szabadok,  templomba  futamlanak  és  ártatlan- 
nak kiáiyák  magokat,  próbáltassanak  meg. 

1.  §.  Hogyha  bűnösök  lesznek,  ugy  ítéljék 
meg  őket,  mintha  be  sem  léptek  volna  a 
templomba;  ha  pedig  meg\al|ják  bűnöket, 
bánjanak  vélek  szent  István  törvénye  sze- 
rint.<t' 

18.  FEJEZET. 

Hogy  »enki  ne  merjen  a  tolvajjal  meg- 
egyezni. 

Senki  ne  merjen  a  tolvajjal  megegyezni; 
> alaki  pedig  miveli  azt,  ötvenöt  pénze  bánja 
meg.í2> 

111.  FEJEZET. 

A  tolvajt  senki  ne  vigye  máshol  való  birő 
eleibe. 

Azt  is  akarjuk,  hogy  ha  valaki  tolvigt 
íog,  azon  bíró  lásson  törvényt  reá,  a  kinek 
határában  a  tolvajt  megfoglák.<3> 

áO.  FFJEZET. 

.1  birtokba  fogott  jószágrólM^ 

A  birtokba   fogott  jószágot    szent  György 
napjától  kezdve  Keresztelő   szent  János  nap- 
jáig szedjék  össze   és  hajtsák  a  vármegyére,, 
és  tartsák  ottan   szent  Mihályig  és  mutogas- ; 
sák  szorgalmatosan   a    sokadalmon,(s)   hogy  | 
ha    valaki    a    magáéra    talál    benne,     váltsa  i 


meg:    szolgáját    kilenczven    dénáron,    lovát 
tizenkét  dénáron,  ökrét  öt  dénáron. 

1.  §.  Ebből  két  rész  illesse  a  királyt,  a 
harmadik  legyen  az  ispáné.C^) 

2.  §.  A  mi  jószágnak  pedig  szent  Mihály 
napjáig  nem  akad  gazdája,  azt  oszszák  meg 
a  mondott  arány  szerint;  mindazáltal  eladni 
vagy  elrejteni  semmiképen  nem  szabad,  ha- 
nem csak  munkára  használhatják. 

3.  §.  Hogy  ha  a  szedő  ad  ei  vagy  rejt  el 
valamit,  háromszor  térítse  vissza  és  maga  tiz 
pénzl  fizessen  birságul.<'7> 

A.  §.  Az  ispán  pedig,  ha  reá  bizonyodik, 
hogy  azt  cselekedte,  ötvenöt   pénzt  fizessen. 

5.  §.  Azt  is  parancsoljuk,  hogy  a  kinél 
Béla  király  ideje  óta  birtokba  fogott  jószág 
vagyon,  szent  István  napjáig(8>  bocsássa  ki 
kezéből. 

ál.  FEJEZET. 

Azokról,  a  kik  másnak  a  szolgáját  vagy 
cselédjét  fogadják  magokhoz.(^> 

Tiltjuk,  hogy  senki  másnak  a  szolgáját  vagy 
cselédjét  magához  ne  fogadja. 

i.  §.  A  ki  pedig  befogad  olyat:  ha  ispán, 
tudja  meg,  hogy  kétszer  adja  vissza  és  hozzá 
ötvenöt  pénzt  nzet;(io)  ha  tisztbéli  személy, 
adjon  a  kár  kétszeresén  felül  huszonöt  pénzl ; 
ha  közrendű  ember,  a  kár  kétszeresével  és  öt 
pénzzel  bűnhődjék. 

2.  §.  Hogy  ha  a  befogadott  vagy  lopás 
vag)  egyéb  Vétek  okáért  lappang,  és  a  be- 
fogadó tudván  az  ő  vétkét,  megtagadja,  hogy 
nem  tudna  róla :  ha  ispán,  hittel  mentse 
magát  és  annakfelette  ötvenöt  pénzt  fizes- 
sen ;  ha  pedig  közrendű  ember,  hasonlóképen 
adja  hitét  és  tegyen  eleget  öt  pénzzel ;  és  ha 
a  tolvaj  ellene  kiabál  valamit,  hallgattassók 
meg.  (ti) 


•I)  Szent  István  II.  39.  40.  és  41.  fej.  V.  ö.  rónlebb  K.  feí. 

<2)  A  TC.  nyilván  csak  a  leíró  vétségéből  mond  őtveti  penzl.  Fordító.  —  E  fej.  az  or^azdasájf  éi 
bűnpártolás  tekintetében  Urtalmaz  rendelkezési.  V.  ö.  1878:  V.  t.  ez.  370—378.  §§.  Afárkus. 

13)  V.  ö.  íonlebb  i6.  ky  Fordító,  —  A  bűnvádi  perrendtartásról  szóló  1896;XXX1II.  l.  ez. 
16.  §-a  szerint:  a  Bűnvádi  eljárásra  rendszerint  az  a  bíróság  illetékes,  a  molynek  lerülelén  a  bűnese- 
lekméo^'  elkövetve  volt,  habár  az  eredmény  máshol  következelt  is  ben.  Márkus. 

'41  V.  ö.  föntebb  13.  fej.  Fordító.  —  Á  gazdátlan  lárj^yakról  és  állatokról  must  ér>'ényes  jognnkbaii 
V.  ü.  a  mezőgazdaságról  és  mezőrendőrségről  szóló  18114:  XII.  l.  ez.  105—107.  §§-a*it.  L.  még  nz 
1K78:V.  uczikknek  a  joj^talan  elsajáiflásról  rendelkező  365—368.  §§-aít.  Márkxis. 

i5»  V.  ő.  föntebb  14.  fej. 

i6)  A  Corpus  Jorís  kélséinelenül  hibás  szövege  szerint  két  ötöd  rész  illette  volna  a  királyi,  három 
ötöd  rész  az  ispánt:  ez  azonban  már  csak  a  megosztás  arányánál  fujr^a  sem  lehetséges,  és  i^  ^ilá- 
|[us,  bogy  trés  hibásan  áll  tertia  helyett,  a  mit  különben  föntebb  a  13.  fejezet  aiialitg  íntezkedéM* 
r>  az  ICl  variánsa  is  bizonxft.  L.  a  latin  szőve;;  alatt  az  (o)  számú  je^ryzetei. 

7)V.  ö.  Kálmán  I.  44.  i'ej. 

•  8)  Ho|ey  itt  nem  az  első  mártír  szent  István  napját  (dec.  3(5.),  hanem  az  1083-l)an  szentté  avHU)ti 
Istvén  magvar  király  ünnepéi  (aug.  iO.)  kell  értenQnK,  a  mi  különösen  Szent  László  Ul-ík  törvénye  ke- 
l<ikezése  taejéoek  mejHiatározása  lekíntetéliől  fontos,  igen  jó  okokkal  támogatja  Pauler  íd.  ni.  I.  oHti.  1. 

<9'  V.  ő.  most  érvényes  jogunkban  az  1876:  MII.  l.  ez.  94.  §-ál.  M. 

10)  V.  ő.  föntebb  ±'.\  és  5.  ^^'.  Kálmán  I.  4^.  fej. 

<Ii)  V.  ő.  föntebb  2:3.  §.  Kálmán  I.  4í.  fej.  Fordífn.  —  A  bíítipárt<»lásról  most  érvénves  joguiikíinn 
I    ö.  lí<7K:V.  t.  ez.  374—378.  jí§.  '    .}fárkiis. 


Digitized  by 


Google 


m  S.  Ladislai  l.  IIL 

CAPIT  ^2á. 

De  judice  crectoH)  et  constiltUo. 

Si  quis  judicum  non  díflinivil  litÍKium  ante-  ^  eo  dísceniat ;  et  exinde  rocipíal  nonam  imrloin 
(|uam  ejiis  poleslas  auferaUir,  veniatad  judiccni '  jiidicii,  jiidcx  verő  decimam. 
conslítuium,  el  sicut  jiidicare  dísposiieral,  cuni 

CAPLT  ^23. 
De  fahsis  judicHma. 

Si  i\\iV''íf  faisi  judiees  in  oecullo  jndicare  ali-  eis  commíssi    causa,   quod   dijudicaverinM*> 
quid  co^'noscerentur/3)  pra*senlentur  judící,  in  duplum  reddanl,  ipsiqui*   deeem    pensns   |ier- 


eujus  termíno  reperti  fuerint ;  inquisílaque  ab 


solvanl.í*'*) 


CAPIT  ái. 
De  judice  litiffimn  differente.M^^ 

S:  quis  judieuni  dislulerll  liÜKia  ullra  Irifíinla  dies,  \apulelur.<"> 

CAITT  áí). 
De  jmlieifnis  a'ujiUum  mittentllms. 

rossiljudexsiKÍIIumsuuni  mit(eresuperquos-i  pensas  sóival :  sí  verő  judex  con\iclus  fneríl, 


cunque,  exceplis  presbyieris  el  clericis,  nec  non 
comitíbus. 

íj.  I.  Si  quis  autem<»>  judicem  injusle  judi- 
cjisst'  proelaina\eril  et  non  probaveril,  quinqiic 


judicatnm    ín   doplo   restítuat<^>    el    ínsuper 
quínque  pensas  persolvat. 

íj.  ±  Judex  pro  suo  judicalo  sil  uno  anno, 
poslea  non  introducalur.<*«> 


CAPUT  áO. 
I)t'  sjternentifnts  síf/Uhftn  judieutn. 

Si  quis  síkíIIuui  judícís  neglÍKens,  ad  causam  '  si  secundo,  tolídem ;  si  lerlío,  rationem  perdat 
uonveneril:  primo  quínque  pensis  puniatur:  eiionsus  reddalur<*i>  pro  debilo. 

<:AI»rT  47. 

De  hia,  qni  domi  fecei^mit^^-)  pmjnnm. 

Si  qui  domí  pugna\erint  el  ad  judieem  non  { judici  inde  dederíni,  terlíani  sibi,  duas  parles 
\enerinl,  nil  qua^ral  judex. Si  venerinl,  ad  jusd^^)  i  regi  reservet. 
ejus  fiai  líbitum ;  quod  si  conoordati  alíquid{ 

CAin'T  í>8. 
l)e  eursorihus  tjui  ultra  tria  milUaria(^*>  equoa  dna'erint. 

Nemo  eursoruni  audeal  ducere  equum  ullra  1  comilum,   nec  de  pr'esbyleiis  aul  d">   elerieis 
lerMam  \illani,  vei  aceipere  ad  ecclesiam  eun- 1  ac  curribus^í**-'  eoruni. 
tiuni  d'>>  si\e  ad  curiam  (*'»>  episcoporum  seu 


íl)  TC.  dfierto.  (8)  TC.  uuiein  nincsen.  ii8^  '\i\.  IC.  inx  uíuc'n«*ii. 

i2>  TC.  f/M/niiK-sni.  it>i  TC.  hidicium   in   duplum  ( 14)  TC.  ullra  terlium  rilUuH. 

ili^TC  voytuhseentur.  n'siiiiial.  (15)  TC.  nnitium   »W  redeuu- 

•'*>  TC.  tuftirareriiif.  <10)  T(^.  Judex  pro  suo  imlieatd  fiúm. 

\5)  Tí^.  pntfernut.  in'si  in  uno  Miino,  poslea  nisilu-  <16l  TC.  fttr  (Miriani. 

\Íi)T(l.  profeeenle.  troduralur.  (I7)TC.  e/. 

*7>  TC.  Si  qui>  ílisluleril  tuth-    (11)  T(^.  rendű  far.  (18>  TC.  -av  in  «Mirrihn>. 

cium  lílíijuri \\\\Ti\  lri};iiita  tlies.    {VJ,)'yV..  ft'cennt. 

rnfudt'f.    \7.   IC- bői    Hzeii  i'^ész 
fejezel  hiányzik. 
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í2á.  FHJEZET. 

.4  letett  (^"i  és  uján  rendelt  hirákról. 

Ha  valaki  a  bírák  közül  el  nem  intézte  a 
perU  minekelőtte  az  6  hatalmát  letette  volna, 
nienjen  a  helyébe  rendelt  bíróhoz,  és  a  ho- 
iryan  ítélni  szándékozott  vala,  igazítsa  el 
azzal ;  és  azután  a  birságból  kílenczedet,  az 
uj  bíró  |>edig  tizedel  vejryen.ís) 

"2:^.  FKJE/ET. 

Az  ni  birdkrőlS^> 

Ha  ta|iasztaltatnék,  hogy  holmi  ál  bírák  tit- 
kon ítélnek,  azon  bíró  eleibe  vigyék  őket,  a 
kinek  halárában  megtaláltatnak :  és  kikér- 
deztetvén tölök  a  |>erben  forgó  dolog,  a  mit 
Ítéltének,  adják  meg  annak  a  kétszeresét  és 
azonfelül  tíz  pénzzel  bűnhődjenek. 

!2i.  FHJKZET. 

-4  pert  halogató  birdkróLi^) 

Ha  valaki  a  bírák  közül  harmincz  napon 
tiil  halogatja  a  pert,  csapják  meg. 

Í25.  FEJEZET. 
A  persétkfddő  hirákról. 

A  bíró  akárkire   reá  küldhesse  az  ő   pe- 
t'^^tjét,  kivéve  a  papokat  és   egyházi  szemé- 1 
iveket,  meg  az  íspánokat.í&)  | 

t.  $.  Valaki  pedig  azt  hireszti,  hogy  a  bíró  j 
uem  ítélt  igazán,  és  meg  nem  bizonyítja,  öt ' 
pénzt  fizessen;  de  ha  rajta  veszt  a  bíró,  lé-, 
ritse  meg  kétszer  a  mit  ítélt,  és  annakfelelte  j 
adjon  öt  pénzt  bírságul.(<>>  i 


"2.  ^.  A  bíró  esztendeig  feleljen  az  ő  hiró- 
ságáról,  azontúl  ne  vonják  feleletre.^?) 

->6.  FEJEZET. 

Azokról,  kik   a    hiró  pecsétjét   semntíbe 
veszikS^) 

Ha  \  alaki  a  bíró  pecsétjét  megvetvén,  az 
idézésre  elő  nem  áll:  először  öt  pénzzel 
bűnhődjék;  másodszor  ismét  annyival;  har- 
madszor veszítse  ügyét  és  megnyírt  fejjel 
adják  el  adósságáért. 


á7.  FEJEZET. 

Azokról j  ü  kik  otthon  mnak  meg 
ügyökért. 

A  kik  megvínak  otthon  és  a  bíró  eleibe 
nem  viszik  ügyöket,  azokon  a  bírónak  semmi 
I  keresete  ne  legyen.  Ha  hozzá  jőnek,  tetszése 
I  szerint  ítéljen ;  és  ha  megegyezteti  őket  és 
!  ezért  adnak  a  bírónak  valamit,  egy  harma- 
dot magának,  két  harmadot  a  királynak  tart- 
i  son  belöle.to^ 


ÜH.  FEJEZET. 

A  futó  követekről,  hogy  három  mérföl- 
dön tul  el  ne  ingyék  a  lovat.i^o) 

Futó  követ  egy  se  merje  a  harmadik  falun 
tul  eMnni  a  lovat,  és  sem  a  templomba, 
vagy  a  püspök  avagy  ispán  udvarába  igye- 
kező emberek,  sem  papok  vagy  egyházi  sze- 
mélyek lovát  el  .ne  vegye,  szekerökből  ki  ne 
fogja. 


<i)  .NyiháriTaló,  ho^y  a  Corpns  Jiirisban  erer/o  hibásan  áll  eietio,  vagy  ntiiil  a  Tí:-b«»ii  olvassuk, 
fíeierio  hí  Ivett. 

'2)V,  ö."  1405:  IX.  l.  «.;  1435:  VU.  i.  ci.;  1486:  LU.  i.  «.;  1492:  LXVI.  t.  ez.;  1546:  XI.  és 
XXX\1I.  l.  ez.  Az  1869:  IV.  l.  ez.  5.  §-a  szerint:  « Minden  biró  az  állampénzlárból  húzza  fizelését  és 
a  lőnéiiyben  meghatározott  illetékeken  és  díjakon  kfvQl  ingyen  tartozik  a  feleknek  ij^azsáKOt  szolgál- 
tatni./*   '  Márkus. 

•  3»  MosUní  jogunk  tekintetében  v.  ö.  1879:  XK.  t.  ez.  44.  §.  J/. 

'4»V.  ő.  az  I8T1:VIII.  i.  ez.  21).  §.  a)  pontjában  kÖHiJirt  fescyelmi  vétségei.  V.  ö.  1486:  IX.  t.  ez.; 
1492:  XXXIV.  L  ez.;  1836:  IX.  t.  ez.  1.  §.  Márkus. 

i5»  V.  ő.  Kálmán  I.  5.  és  14.  fej.;  Hk.  I.  R.  12.  ez.  L.  továbbá  az  1492:  LIV.  t.  ez.  5.  §-át  és 
>í:>»leit.  A  korábbi  birói  hatáskörről  v.  ö.  az  Id.  lön.  szab.  I.  K.  24 — 42.  §§-aii  és  ezek  jegyzeteit. 

Már  hu. 

O'  E  cselekniénv  jelenlegi  büntetéséről  v.  ö.  1878:  V.  t.  ez.  262.  és  270.  §§-ait.  M. 

7  >  V.  ö.  Kálmán  1.  23.  fej. 

8'  V.  ö.  Szem  Uszló  I.  42.  fej.  Fordiió.  -  V.  ö.  1723:  XXXII.  t.  ez.;  1729:  XXXV.  t.  ez.;  1729: 
XXXVni.  U  ez.  Márkus. 

O  V.  ö.  a  22.  fej.  7.  jegyzetét,  M. 

« lO   .\  TC.  szerint   a    lörvenv  szö% ebének    is  nie^elelöbhen  a  fejezet    e^inu'  ez:  .-1  fufó  körefekrűi, 
h*t*ftf  a  harmadik  foluii  tiU  el  ne  riffnek  n  lovat.  V.  o.  íbnU-hb  14.  fej. 
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^.  i.  Accipiat  autem  quaiescunque  invcDerítl  quinquaginta  quínque<^>  pensis,  si  lora  retinue* 
equos,  at  regis  legatio  cilius  expediatur.  1  rít^^)  ejus/<')>  decem  pensis  puniatur. 

|i.  2.  Sí  qnis  autem  ciirsorem  verberaverít,  | 

CAPUT  -29. 

De  quaerentibua  res  perdUasS*> 

Si  quis  servum  fugítivum  vei  quodcunquej  §.  1.  Siquis  autem  proliibue rí t  vei  qu£erent«m 
perditum  quaerere  voluerít,  a  nemine  prohi- 1  verberaverít,  decem  juveneis  mulclabitur/^> 
bealur.  I  valentibus  decem  pensas.«^> 


(1)TC.  quifiquayinf ff.  {h)Ti\.  muUiplicahit.  nak:     Explicit    decrelum    sanrlr 

(2)  TC.  relemptaverit.  (6)  E    fejezet    után    a    Corpus  regis   Ladislai  (Véjse    vao    S»*nt 

(3)  TC.  eia»  nincsen.  .Iiiris  kiadásaiban  e  szavak  ;<lla-  liiszló  dekréiomának).    \fnrkuu. 

(4)  TC.  perditantM  remiit. 
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t.  ,:i.  Különben  akármicsoda  lovat  lalál,  |  !2.  §.  A  ki  pedig  a  futó  követet  megveri, 
elveheti,  hogy  a  király  követsége  hamarabb  ötvenöt  pénzzel/^)  a  ki  kantárszáron  fogván 
járjon.  I  visszatartóztatja,  tiz  pénzzel  bűnhődjék. 


á«.  FEJEZET. 
Arról,  a  ki  elveszett  jószágát  keresi 


Ha  valaki  szökevény  szolgígát  vagy  akármi 
elveszett  jószágát  indul  keresni,  senki  meg  ne 
tihsa  töle/2> 


4.  §.  A  ki  pedig  megtiltja,  vaj:y  a  keresOl 
megveri,  tiz  pénz  érő  tiz  tinót  adjon  birságiil 
vélkeért.(»)  (*) 


(1)  A  TC.  sxerini:  titvfn  pénzzel. 

(2)  V.  ö.  Szent  Uszló  11.  3: 1  §. 

^3)  V.  ö.  Szent  István  U.  !23.  fej.  A  Unó  ériékére  néz\«  oh.  u.  o.  a  30.  fejezetnél  a  je^rvzelei. 

(4,)  Szent  László  törvényei  közt  legkésőbbi  keletűek  az  1092  évi  szabolcsi  zsinaton  hozott  tör^é- 
n>ek,  melyeket  a  Corpus  Jurisban  az  I.  könyv  foglal  magában.  E  könv^'  rendszeres  törvény,  gondos 
serkezaili,'  egyöntetű  munka,  mely  maga  mondja  meg  keletkezésének  helyét  és  idejét,  a  minek  hite- 
lesséf^ében  kételkednünk  semmi  ók  nincsen.  A  II.  és  m.  könyv  korábbi  törvények  compilalióia.  me- 
lyek, tarulmnkból  ítélve,  különböző  időben  keletkeztek.  A  legkorábbiak,  mint  már  föntebb  a  II.  12.  feje- 
zethez fíizöu  jegyzetben  érintettük,  a  H.  könyv  1—11  fejezeteiben  maradlak  fen;  keletkezésök 
lőnéneliróiok  vélekedése  szerint  László  uralkodása  elejére.  1078-ra  tehető.  Későbbi  keletű  a  \±.  feje- 
zettel kezdődő  rész,  és  \alószinQleg  még  későbbi  az  egész  Dl.  könyv.  Pauler,  id.  m.  L  565.  és  566. 11. 
jóformán  eloszlatja  azon  nehézségeket,  melyeknél  fogva  némely  tudósok  Szent  László  törvényeinek 
ni.  könyvéi  Salamon  korára,  sőt  mindjárt  L  Béla  király  halála  évére.  1063-ra  telték,  ós  meggyőző 
okokkal  muutja  ki,  hog>-  a  III.  könyv  öt  vagy  hat  esztendő\el  a  U.  1—11  fejezetei  után  keletkezett. 
Hog>-  mÍDdeneselre  későbbi  keleta  \  II.  könyvnél,  már  csak  azon  világos  vonatkozásból  is  kitűnik. 
melvlvel  a  III.  1:  3.  §.  a  főurak  pnnnonhulmí  gvűiésére  és  ott  a  tolvajok  ellen  fogadott  eskűvésökre 
(II.  1:1.  ^.)  hivatkozik. 
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COLOMANI  REGIS 

DECRETORUM  LIBER  PRIMUS. 

pri:fati() 

AD  SERAPHIN  ARCHIPRAESULEM  STRIGOMENSEM.(i) 


Dei  gralia. 

§.  1.  Seraphin  archipraesuli,  divinaruni  igne  virtutuin  ardenli,  Albricus, 
quamvis  uniis  ex  minimis,  tamen  servus  sanctilalis  nuncupaius  in  palalio 
cceleslis  contemplationis. 

§.  2.  Quoniam  ^2)  fiduciam  talem  habemus  per  Christum  ad  Deum,^^^  nou 
quod  sufficientes  sinius  cogilare  aliquid  a  nobis  ^*^  quasi  ex  nobis,  sed  sufB- 
cientia  nostra  ex  Deo  est,  cum  spirituális  gratiae  inspiratio  ^^^  mentem  tuain 
coelestis  sapienlise  thesauro  ditaverit,  et  quamplurimis  disertis  ad  didascalíci 
meriti  ^®^  lucidas  contubernii  tui  officinas,  quasi  totidem  gemmis  ornaveril, 
haud  parum  ^'^  ingenioli  mei  reformidat  ruslicitas,  dum  me,  ut  ita  dicam. 
elinguem,  ac  pene  totius  urbanitalis  exortem,  jubes  ^®^  0  Praesul !  regaliam 
inslituta  collalionum  recolere,  vei  senatoria  totius  regni  decreia  jejuna  ora- 
lione  recapitulare/®^ 

§.  3.  Neque  enim  ad  regalia  consilia  me  consultricis  prudentiae  inculta 
provexit  <*®^  materies,  nec  tenuis  rei  stanlem  pro  foribus  ^"^  intromittit  de- 
specta  pauperies. 

§•4.  Quia  verő  obedienlise  eligo  magis  operám  dare,  quamcharilalionmia 
speranti  aliquid  denegare,  malo  etiam  ultra  vires  obtemperando  ^^*^^  praesii- 
mere,  quam  praesumptuose  minimé  obtemperare. 

§.  5.  Quamvis  enim  imperitia  mea  <*^^  dictandi  non  pra^stel  ^^*^  facundiani. 
charitas  tamen  obedientiam  non  negat. 

§.  6.  Porro,  non  <^**^  in  hoc  opere  proprii  arbitrii  vestigia  íigo,  verum  pra*- 
viis  alieni  ilineris  visibus  ^*®^  insisto ;  ob  quam  videlicet  causam,  si  quid  in 
errabundo  vesligio  liberius  evagatus,  meus  deviaverit  calamus,  non  ^"^  am- 


(1)  E  czini  a  TC-beii  nincsi'ii.  (6)  TC.   ac    ilidascalici    merili  (10)  TC.  prorf^hit. 

(2.)  A  quoniam  szó  a  TC-beii  virts.  (11)  TC.  pro  florihus  >laiil«ii. 

elől  az  inscriptiü   eloU  .ill:  Qm-      [1 )  TC.  aut  part  i.  {iZ^  TC.  ohtem/terarp. 

niam  dei  gralia  síb.  (8)  TC.  iubeas.  (13)  TC.  wi/A/. 

(3)  TC.  IC.  ad  Deum  iiincsen.      (9)  TC.  quasi  ieiune  lusceiUe  Í14)  TC.  praoslat. 

14)  TC.  a  iio/»f>  iiiiifseii.  (ijrx;   helyesebben    lassescente)  (15)  TC. /íí»<-. 

(5)  TC.  emu  spin'fah's  f/ral/a  ora t/onts  nostrae {UeWesQn  ora-  (16)  TC.  ttiítibHs. 

itii(piraítONÍs.  fíone  nostra)  reeapitu'lare.  '17^  TC.  tirr. 
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KÁLMÁN  KIRÁLY 

DEKRÉTUMAINAK  ELSŐ  KÖNYVE. 

ELÓUÁRÓ  BESZÉD 

SZERAFIN  ESZTERGOMI  ÉRSEKHEZ. 


Isleii  keííNoliuével. 


'  r? 


1.  §.  Szeraiín  érseknek,  az  isteni  virtusok  szerelmében  lángoló  férfiúnak, 
Alberik/^^  a  ki  bár  egy  a  legkissebbek  közül,  de  mindazonáltal  a  mennyei  el- 
mélkedés palotájában  jámbor  szolgának  hivattatik. 

2.  §.  Mivelhogy  olyan  a  mi  bizodalmunk  Istenhez  a  Krisztus  által,  nem 
mintha  elegek  volnánk  magunk  magunktól  megfontolni  valamit,  hanem  hogy 
minden  mi  elégségünk  Istentől  vagyon,  míg  neked  a  szentlélek  malasztja 
mennyei  bölcsesség  kincsével  gazdagitja  elmédet,  és  a  te  lársalkodásod  fényes 
házát  oly  sok  jeles  szavú  és  érdemes  oktató  mesterekkel,  mint  megannyi  drága- 
kővel ékesiti,  nem  kicsinnyé  retteg  csekély  elmém  az  ő  együgyüségében,  mi- 
dőn énnekem,  ki,  hogy  ugy  mondjam,  szólni  sem  tudok  és  csaknem  minden 
kedvesség  módja  nélkül  szűkölködöm,  parancsolod,  óh  papi  fejedelem !  hogy 
a  királyi  tanácskozások  rendeléseit  egybeszedegessem,  vag}'  hogy  az  egész 
ország  gyűlési  végzéseit  gyarló  szómmal  rövideden  előadjam. 

3.  §.  Mert  engemet  a  tanácsi  ügyek  ismeretében  tudatlan  voltom  a  király 
tanácsházába  nem  viszen,  és  mint  vékony  állapotú  embert,  ki  csak  ajtón 
ki\1il  állok,  megvetett  szegénységem  oda  bé  nem  bocsát. 

4.  §.  Mivel  azonban  inkább  igyekezem  azon,  hogy  engedelmes  legyek, 
mint  hogy  a  mindeneket  reménylő  szeretettől  megtagadjak  valamit,  azért  in- 
kább is  akarok  engedelmességből  erőmön  tul  bizakodnom,  hogynem  elbiza- 
kodva engedetlenkednem. 

5.  §.  Mert  jóllehet  az  én  járatlanságom  nem  ad  nekem  ékesen  szólásra 
való  tehetséget,  mindazáltal  a  szeretet  az  engedelmességet  meg  nem  tagadja. 

6.  §.  Továbbá  én  e  munkában  nem  a  magam  tetszésén  járok,  hanem  ide- 
gen csapásnak  követem  útmutató  jeleit ;  annakokáért,  ha  pennám  a  bizony- 
talan nyomokon  merészebben  csapongván,  megtéved  valahol,  nem  is  kétel- 


li)Alb<'rik  szeméKéröl  olv.  Paiiler  id.  m.  I.  385.  I. 
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bigo,  quaiii  facilis  apud  le  sil  venia^  locus;  qn*  res  pi}i;rain  eliaiii  iiiipellil^*^ 
hujiis  consilií  moraiu. 

§.  7.  Sed  síinl  foriasse  iioniiulli,  qui  siue  ralionis  circunispeclíone,  idein, 
uüde  sernio  esi,  couciliuni  Vercellinum  ^^^  aulunianl  ^^^  esse  superfluuiu,  iiii- 
niis  provide  asserenles :  anliquis,  dicenles/*^  potius  pionini^^^  insislendiiiii 
esi  ^®^  relatibus.  Quorum  profeclo  quain  frivola  qiiamque  sil  inconsiilla  coii- 
jecliira,  ^'^^  non  esi  supervacuum  paulisper  coninieinorare. 

§.  8.  Quia  hi  regni  delraclores  niagis  proprio  consulani  ^**'  arbilrio,  qiiani 
comniuniler  regni  profectui  ^®^  adminislrando.  Nam  quis  anibigat  a  saneto 
palre  noslro  Stephano,  viro  quippe  aposlolico,  legem  popuio  noslro  dalani. 
in  qnibusdani  auslerioreni,  in  quibusdani  verő  tolerabiliorem,  in  his  quoque 
intensius  vindicanlein,  alque  in  aliis  renussiiis  indnlgentem ;  nec  quenqiiain 
tamen  absqne  disciplinae  verbere  diniillenlem,  cuni  praedeslinalionis  lenipns 
nullum  adhuc  verum  adduxisset  íidei  sponsorem.  Nec  hoc  quideni  prsehM- 
divinae  dispensalionis  respeclmn  eredi  nefas  esi. 

§.  9.  Nani  cuni  tenipore  pi-aedicli  regis^'®^  universum  regnuni  ejus  barbari- 
cis  inservierit  cnltibus/**^  ac  rudis  coaclusque  chrislianus,  conlra  coimnoni- 
toreni  ^**^^  sanclae  fidei  slinniluni  adhuc  recalcilrarel,  adhuc  conlra  poenilen- 
lialia  ullricis  virgae  verbera  remorderel,  operse  prelium  fuil,^*^^  ul  sanda* 
disciplinae  coaclio  infidelibus  quideni  ad  conversionem  íidei,  sed  eonversis 
fierel  ad  jusliliam  p(i»nitenlia\^**^ 

§.  10.  Al  chrislianissinius  rex  nosler  Colonianus/*"*^  colunibin»e  graliii* 
simplicilale/**^^  cuni  onini\irlulunidiscretionepr8pdilus,  poslquanividit  adul- 
tani  fidem  perfeclae  religionis  robur  accepisse,  legális  vinculum  catena?  cogi- 
tavil  relaxare  prudenler :  uli)0le  indignum  esse  perpendens,  si  jam  sponla- 
neuni  íidei  inililem  legális  pduisp  linior  lorqueret,  queni  nec  ipsa  niors  ab 
agnilaí  jani  confessione  verilalis  absirahere  ^  *'^  poluissel. 

%  11.  Hic  niniiruni,  cuni  videret  propter  civilia  bella  usque  ad  lempus 
illius  ^^^^  ingravescenlia,  paternis  Iraditionibus  jani  niagna  ex  parle  solulis. 
regni  consilium  <*®^  labefaclari,  curiae  honorem  vilescere,  liniens,  ne  miles 
insolens  pacis,  domesticus  lanien  virlulis  ^-^^  hospes,  irrevocabilis  fierel  ini- 
quilalis,  regni  principibus  congregalis,  lolius  senalus  consullu  pnefati  regis 
sancl*  memória*  Slephani  legaleni  lexluni  recensuil :  de  quo,  si  reni  consi- 
deres,  nihil  comminuil  sed  auxil,  non  tamen  quasi  ^^^^  fundalor,  sed  snper- 
a;difícalor;  qualemis  primitiva  planlaria,  salunri  veluti  respersionis  infu- 
sione  irrigata,  percipianl  juslilia*  incremenla. 


[DTC.  in  pulit.  íIO)1lC.  palris.  tudiíkos  szújátókii)  »  Mküvrikezó 

{ll)'£C.  cursoll in um.  IC.  tur-  i  11)  TC.  serviret  inculíiOvif. —  co/Mwftínotf  szóval. 

soltinum.  IC.  barbár iebus   sennerit    in-  (16)  TC.    Coiumbinae  //ifit in 

(8)  TC.  autument.  cuUibus.  simpUcitatis. 

(4)  T(^.  (licentes  niiii-sen.  Íi2)  TC.  commoni tórium.  (17  >  TC.  aftstei-t/iTo. 

(5)  TC.  prionim.  (13)  TC.  opcn*  jrraecipuo  fuil.  M8)  TC.  ipsius. 
(6>  TC.  esse.  (14)  TC.  pwmtendo  peccafi.  (19)  TC.  cwisiűíum. 
{DTC  co/iiectf'o.  (15)  TC.    Conhwbammt.  Való-  (20)  TC.  iy»;v"/«//*. 

(8»  TC.  conituíunt.  színííU»}C  ('o/««í/m«M,v«kart  U'imi,  (21)  TC,  noti  tnm  /jiiam. 
(91  TC.  proret'tui. 
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kedeiii  a  te  hajlandó  bocsánatodnak  elnyeréséről ;  és  ez  ösztökéljen  lassú 
szándékom  végbe  vitelére. 

7.  §.  De  lehetnek  olyanok,  a  kik  a  vercelli  gyűlést/*^  nielyi'öl  épen  szó 
vagyon,  minden  okos  meggondolás  nélkül  feleslegesnek  alítják  lenni,  eszte- 
lenül azt  mondván :  hogy  inkább  jámbor  eleink  rendelésén  kell  megállanunk. 
A  kiknek  nyilván  mennyire  hiábavaló  és  balgatag  az  ő  vélekedésök,  jó  lesz 
kisség  megbeszélni. 

8.  §.  Mert  az  országnak  ezen  gonoszakarói  inkább  az  ő  tulajdon  tetszése- 
ket, hogynem  az  ország  közönséges  javának  előmenetelét  követik.  Lám,  ki 
kételkednék  benne,  hogy  mikor  szent  István  atyánk,  amaz  apostoli  férfíu, 
törvényt  szerze  népünknek,  némely  dolgokban  keményebb,  némelyekben 
viszont  szenvedhetőbb*  egyszer  szigorúan  büntető,  másszor  türelemmel  en- 
gedő vala ;  mindazonáltal  a  fegyelenmek  vesszeje  nélkül  senkit  el  nem  bo- 
csáta,  minthogy  az  Ígéretnek  ideje  akkor  még  el  nem  érkezvén,  meg  nem 
hozta  a  hitnek  igaz  vallását.  És  bizony  nem  szabad  azt  hinnünk,  hogy  ezek 
isteni  rendelés  nélkül  történtek  volna. 

9.  §.  Mert  a  megnevezett  király  idejében,  a  midőn  is  az  ő  egész  népe 
barbár  szoká3okban  sinlett  volna,  és  mint  tudatlan  és  erőszakkal  való  keresz- 
tyén, rugoldozék  a  szent  vallás  intő  ösztökéje  ellen,  és  a  büntetés  bosszuló 
vesszejét  visszamardossa  vala,  szükség  volt  nz  egyházi  fenyiték  erejére,  hogy 
a  hitetleneket  megtérítse,  a  megtérteknek  pedig  a  bűnön  való  bánat  igazságát 
szolgáltassa. 

10.  §.  De  a  mi  nagy  keresztyén  királyunk,  Kálmán,  az  ő  galambi  szelíd- 
ségének  tisztaságában  és  jeles  tulajdonságinak  minden  ékességében,  minek- 
utána látta,  hogy  a  felserdült  hit  immár  a  tökéletes  isteni  félelenmek  erejébe 
öltözött  volna,  arra  adta  elméjét,  hogy  a  törvény  lánczának  köteleit  bölcsen 
megtágitsa ;  méltatlannak  tartván  mintegy,  hogy  a  törvény  bosszújától  való 
rettegés  gyötörje  a  hitnek  szabad  akaratú  bajnokát,  kit  a  megismert  igazsás; 
vallásától  a  halál  árnyéka  sem  tántorítana  el  többé. 

11.  §.  Ugyanis,  midőn  látná,  hogy  az  ő  koráig  reánk  sulyosodó  polgári 
háborúk  miatt  az  atyák  hagyományai  megromlottak,  az  ország  tanácsa  boni- 
ladoz,  a  királyi  udvar  tisztelete  hanyatlik,  félvén,  hogy  a  békéhez  nem  szo- 
kott és  a  mellett  az  otthon  való  ügyekhez  is  keveset  értö  vitéz  valami  helyre- 
hozhatatlan ígaztalanságot  ne  miveljen,  gyűlésbe  hivta  az  ország  főembereit, 
és  az  előbb  mondott  szent  emlékezetű  István  király  törvényét  az  egész  tanács 
hozzájárulásával  rendre  általvizsgálta ;  a  melyben,  ha  megnézed,  semmit  el 
nem  rontott,  sőt  inkább  megjobbitolta  azt,  nem  ugyan  mint  fundámentomot 
vető,  hanem  mint  feljebb  épitő ;  azért,  hogy  a  zsenge  ültetés,  mint  hulló  eső 
harmatával  hasznosan  megöntöztetvén,  nyerjen  növekedést  az  igazság  által. 


<1)A    Cürpiis   Juris   kiadói    lalán    az   olaszországi    Vercelli   vagy    Vercellae-hen  korábltan  tartott 


ból  következteteU  Kartal.  melyet  F^auler  (id.  ni.  I.  231.  és  5K5.  II.)  gyanít  a  gyűlés  helyének;  mert 
ha  a  középkori  írás  betfií  közt'  a  c  és  í  könnyen  felcseréihetok  is,  de  már  az  s'és  t.  kivált  sző  kö- 
zepén, a  hol  mindig  hosszú  «-el  írtak,  annyira  különböznek  egymástól,  hogy  alig  képzelhető,  mikep 
curtoilinum  helyett,  a  mi  lehetne  Kartal,  atrsollinum-ox  olvasott  és  irt  \őlna  valaki:  és  ha  a  kél 
hely  között  kell  választanunk,  akkor  is,  az  a  körülmény,  hogy  László  király  alig  4—5  éwel  fiöbii 
Szabolcson  tartolt  zsinatot,  inkább  a  szintén  azon  tájon  fekvő  Tarczal  mellett  szól.  A  vercelli  gyűlést 
Pauler  megtiatározása  szerint  (id.  h.)  valósziníileg  \{M\  tavaszán  tartották. 
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§.  12.  Et  ille  quidem  destruclor  fűit  inlideliuni/*^  isle  rectse  couversalio- 
nis  ^'^^  augnientator  in  justiOcatione ;  ille  lorica  fidei  populuni  iuduerat,  isle 
lerrenae  ambitionis  superfluenta  cingulo  justitiae  praecingebat ;  ille  gladio  spí- 
rilus  verbi  Dei  perlerruit,  iste  galea  salutis  decoravit. 

§.  13.  Postremo  hunc  uterque  regum  (inem  rebus  imposiiit,  iit  dum  debita 
ullricis  poena^*^  filios  perdilionis  consumerel,  filios  prsedeslinationis  refove- 
ret:  non  enim  sine'causa  rex  gladium  portat. 

§.  14.  Dei  enim  minister  est  vindex  in  iram  ejus  qui  malum  ágit ;  nam 
principes  non  sünt  terrori  ^*^  boni  operis,  sed  mali.  Quis  enim  est,  qui  no- 
ceat  vobis,  si  boni  aemulatores  fueritis?  Hactenus  haec. 

r<§.  15.  Contra  supradictos  auteni  hujus  concilii  detractores.  de  singulis 
capitulis,  quae  ab  re  esse  mentiuntur,  possem  etiam  scribendo  satisfacere, 
nisi  epistolaris  erga^*^  sermonis  modum  excedens,  molestiae^®^  luae,  o  prae- 
sulum  decus !  aures  timuissem  fastidire.  Possunt  tamen  illa  ex  hís  coliigi, 
qiiae  moderata  satis  brevitate  praescripsi. 

j|.  16.  Verumtamen  tu  mi  ^"^^  domine !  qui  in  hujus  populi  linguae  genere 
minus  nie  promptum  consideras,  si  quid  calamus  a  suscepti  itineris  tramite 
declinaverit,  tua,  quspso,  in  me  solita  benevolentia,  et  supervacua  reseces, 
et  imperfecta  suppleas,  errata  corrigas,  commode  diéta  patema  gratia  pro> 
vehas ;  et  antequam  in  aures  prodeant  publicas,  eurae  tusé  digitum  dignanter 
iniponas,  et^^^  quae  tuo  duntaxat  doctissímo  digna  constitui  examine,  tuo 
etiam  judicio  a  detrahentium  muniantur  livore. 


De  dote  cujtislibet  ecclesiae  per  heatum  regem  Stephanum  disposüa. 

íMacuil  regi,  communi  concilio,^"*^  ut  dotes  cujuslibel  possessionis/"^  mo- 
nasteriis  seu  ecelesiis  a  beato  Síephano  rege  dispositae,  inconviilsdp  rema- 
neant. 

CAPIT  ± 

De  synodo  in  unoquoqiie  episcopatu,  comitibus  et  rnagistrntibns  celebranda, 

(Juia  populus  noster  magnis  siepe  lam '  non  potest,  bis  ín  anno«  íd  est,  in  festivitale 
Niie^i'-^;  (|uam  inopísp  laboribus  priegravatus,  |  apostolorum  Philíppi  et  Jacobí  et  in  ocUvis 
pro  qualibol  necessitate  curiam  regálém  adire  |  MichaelisC^s)    synodum    in    unoquoque    epi- 


(DTC.   Ki  ille  quidem   indi-      [Q)  TC.  modestiae.  (10)  TC.  Piacúit  n'gi  eí  omtimm 

sfrictiis  fűit  intidefiuni  exac/or      (7)  TC.  mt  nincsen.  concilio.    IC   et  communi    con- 

Itffis  per  tran9ifre$$iOHe(m).         i8)TC.  wí.  cilio. 

i2)  1(1  iste  uim  fidelium  nM-Ue       (9»  Kálmán  király  torvén\eiiiek  (11)  TC.  ut  dnlís  cuiuslibet  pOf- 

cdiiAersatíouís.  fejezetekre  osztása  a  TObén  (el-  sessiones. 

i:|)  TC.  w/^rijr  piena.  jesen   hián\zik,    csupán   az  el«-  {i2)  IC.  vitae. 

{'é)  TC.  timori.  beszéd   után   áll   efíjszer  e  szó:  (13)  TC.  dri/ic/i  Micliaelis. 

(5)  TC.  IC.  ftfo.  capituitun. 
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12.  §.  Meri  ainaz^*^  iitolta  a  hitetleneket,  eniez<*^  a  helyes  életnek  módját 
segíti  elő  igazságtétellel :  amaz  a  hitnek  fegyverébe  öltöztette  a  népet,  emez 
a  földi  nagyravágyást  mérsékeli  az  igazság  kötelével ;  amaz  Isten  igéjének 
pallosával  rettegtetett,  emez  az  idvességnek  sisakjával  ékesit  fel. 

13.  §.  Végezetre  mind  a  két  királynak  feltett  czélja  az,  hogy  az  érdem- 
lett bosszú  büntetése,  mig  a  kárhozatnak  fiait  elemészti,  a  választottakat  meg- 
elevenítse; mert  nem  ok  nélkül  vagyon,  hogy  kardot  hordoz  a  király. 

14.  §.  Istennek  szolgája  ő,  ki  megbosszulja  annak  haragját  a  gonosz  osele- 
kedőkön ;  mert  a  fejedelmek  nem  a  jó  cselekedetnek,  hanem  a  gonosznak 
rettentésére  vannak.  Mert  kicsoda  az,  a  ki  ártana  tinektek,  ha  jóban  veteked- 
tek egymással  ?  Ennyit  erről. 

15.  §.  Eme  gyűlés  fentebb  emiitett  gáncsolóinak  pedig  minden  egyes 
fejezetről  is,  melyet  haszontalannak  költenek  lenni,  megfelelhetnék  Írásomban, 
ha  nem  félnék,  óh  papi  fejedelmek  disze !  a  levélbeli  szólás  módját  által- 
hágnom és  kegyes  fiileidet  untatnom  beszédemmel.  Mindazonáltal  azokból  is 
eleget  érthetni,  melyeket  elől  röviden  megírtam. 

16.  §.  De  téged,  uram,  ki  látod,  hogy  énnekem  e  nép  nyelve  járásában 
kevés  gyakorlatom  vagyon,  kérlek  a  te  hozzám  való  szokott  jóakaratodért, 
ha  pennám  az  ő  megkezdett  utjának  ösvényétől  eltérne  valahol,  vesd  ki  a  mi 
felesleges,  pótold  meg  a  mi  hiányos,  a  hibákat  igazgasd  meg,  valamit  pedig 
tetszésedre  írtam,  atyai  kegyességedből  öregbítsed  azt ;  és  minekelőtte  köz- 
hallomásra  jutna  írásom,  méltóztassál  gondoskodó  kezedet  reátenned,  hogy 
legalább  a  mit  a  te  legbölcsebb  ítéleted  szerint  méltóképen  szerzettem,  jnval- 
lásod  oltalmazza  is  meg  a  gáncsoskodók  irigységétől. 

4.  FEJEZET. 
Az  egyházaknak  boldog  István  királytól  rendelt  adományokról. 

Tetszett  a  királynak  és  az  egész  gyűlésnek,  hogy  minden  birtokadomány, 
a  mit  boldog  István  király  monostorok  vagy  egyházak  számára  rendelt  vala, 
sértetlenül  megmaradjon.^®^ 

2.  FEJEZET. 

Az  ispánokkal   és  más   elöljárókkal  minden  püspökségben   tartandó   zsinatróL(*> 

Minthogy  a  mi  népűnk  sokszor  hol  az  |  bajában  a  királyi  udvarhoz  nem  mehet,  ren- 
utazás  nagy  nehézségei  miá,  hol  szegénysé-  deltük,  hogy  esztendőnként  kétszer,  úgymint 
|!étdl    felettébb  terheltetvén,  akármi  ügyében  |  Filep   Jakab    apostolok    ünnepekoron(~>^    és 


[t)  T.  i.  István  király. 

(2)  T.  i.  Kálmán  kiiily. 

13}  V.  5.  Szent  István  H.  1  : 2.  §.  és  alább  15.  fej. 

4)V.  5.    1498:  LXVm.  t  ez..   A   synodo  episcopi.  sacerdoles,  plebani  ecclesiariim,   pecunii!«   non 

He  redimant,  sed  omnes  ín  lyBodo  compareant;  1359:  \Ll.  t.  ez.,  Episcopi,  que  officii  et  íurisdictio- 

nís    ipsoram    snnt,    libere  exerceant.   Az    egyházi   bíróságok   hatásköréről   v.   ö.    az  liOS  (I.):Xn'.. 

1406  (II.):  Xn.,  1403:  ni.,  146i:«VII.,    1^:XLVI.,    1498:  LX.    t.  czíkkeket   és  az  aiokhoz  fűzöu 

jegyzeteket.  K  most  idézett  tőrvénvek  meKSzQntették  a  2.  fej.  hatálvút.  Márkus. 

(5)  Máj.  1. 

Magyar  TOrrénytár.  1000—1516.  7 
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scopatu  eelebrari  constituimus ;  ín  qua  tam  |  opiscopum  conveníant ;  ad  quam  qaicunque 
comes  quam  comítes,  el  aliorum  magistra- 1  etiam  síné  sigillo  vocatus  non  venerit,  reos 
tuum  dignitates   et    potestates(i>    ad    suum  j  judicio^^)  erít. 

CAPUT  X 
De  alienigenis  presbyteris  sine  literis  commendatitiis  cufvenientibus. 


Alienigena  presbyter,  diaconus/^)  cum 
comnDendatitíís  líterís  recipiatur. 

(^.  1,  Qui  verő  hactenus  receptí  sünt,  si 
jure  venerínt,  examínentur,  quatenus  de  qui- , 


bus  aliqua  aures  noslras  pulsat  infamia,  hí 
ab  officío  cessent,  donec  ín  judieioC^)  pnr- 
gentur  vei  de  terra  eliminentur. 


CAVU  -4. 
Quod  nulhia  adverut  sine  fidejussore  recipiatur. 
llein,<3;  miHus   advena(«>   siiie  lidejussorc :  rccipiaUir. 

CAPUT  li. 
De  citationibuif  prf'shyterarutn. 

Kpiseoporum  el  comítumcaprllnnivelrelíquo- 1  rum,  por  sigillum  episcopi  mH  arehiepíscopi  ad 

I  causandum  eogantiir. 

CAPUT  (5. 

De  citationihiis  presbytnrorum  et  laiconim  contrn  sese. 

Si  verő  clericus  causam  habel  cum  laico,(">  j  \el  arcliiepiscopi<8>  clericus  cogatur.  ab  oisque 
per  judicis  sigíllum  Inícus  eogalur ;  si  verő  laieus  i  lanqnam(<'>  judíce  suo  examinontur. 
iiabet  causnm  cum  clerico,  per  sigillnm  episcopi 

CAPUT  7. 
De  causia  cotnitum  in  síjnodo  tei^minandiü. 
Sí  duo  comitcs  pro  causn  aliqua  dissideanl,   in  supradícta  s>nodo  vcnlilentur. 

CAPUT  8. 
De  causis  diiorutn  ahhatum  in  synodo  litigmüinra, 
SI    duo    abbates    contenderinl,    in    eadem ,  s>nodo  judicenlur. 

CAPUT  i). 
De  causis   ministrorum    retjiü    rrf    dneis  rrl    capcUanor^mi  in  mjuodo  judicaiidis. 

Majores  niinislri  regis  vei  ducis,  et  capellani.   inferiori  se  consliluere,(MW  in  eadem   synodo 
quonim  personis  indignum  est  corain  judice  judicenlur. 

CAPÍT  10. 
7)^,'  contnmacia  judicnm  ad  si/nodinn  verdre  nolentiurn, 

Si  quis  snperbus  jiidex  ad  pra'diclani  >>nü-|diini   \enire   neglexeril,  mio  accusalore  judi- 

I  ceUir. 


(1)  T(^  iii  (/uam  lam  conu's  f/      (4)  TC.  rcl  itidirio.  (7)  TC.  Si  Witícus  cum  laicis 

riiiniii's,  quam  reliquorum  nui-       (5^  T(J.  Itetn  nincsen.  causam  liabel. 
}:is(i-atu(u)m  potesUites.                       t.(>i  T('.  imlius  ittdiqiif.  IC.  nul-      (8)  TC.  arcfitpreshyterí. 

{2}TC.ÍHdictfiJ,  hxí^  indigena.  {íí^  TC.  cum. 

\*,V  TC.  IC.  rei  íliaconus.  í  10'  TC.  infra  ,sp  cwiferre. 
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szent  Mihály  nyolezad  napján,(i)  míuden  püs- 
pökségben zsinatot  tartsanak:  és  arra  mind 
az  ispánok,  mind  más  egyéb  tisztet  és  ha- 
laimat viselő  elöljárók  gyülekezzenek  a  püs- 
pökhöz: a  hová  valaki,  bárha  pecsét  nélkül 
idézve  is,«>  el  nem  jövend,  perét  veszti.<») 

:í.  fejezet. 

Az  ajánló  levét  nélkül  b^'övő  idegen  pa- 
pokról. 

Idegen   papot  vagy  diakónust  csak  ajánló 
levéllel  kell  befogadni. 

1.   §.   A    kiket    pedig  eddig    befogadtak, 
meg   kell    vizsgálni,    ha  igaz  utón  jöttek-e? 
azért.  bog\'   ha   valamelyiknek    vahimi  rossz  i 
Ilire  ütné   meg   fülünket,    az   ilyen    szűnjék! 
me;:  hivatalától,  miglen  tör\'ény  szerint  iga-| 
zolja   magát    vagy  az   országból   el    kitaka-i 

i.  FEJEZET. 

Horjy  kezesség   nélkül   semmi  jövevényt' 
he  ne  fogadjanak. 

Továbbá,  kezesség  nélkül  semmi  jövevényt 
he  ne  fogadjanak.  (&> 

:í.  FEJEZET. 


törvény  eleibe ;  de  ha  világi  ember  perel  pap- 
pal, akkor  a  püspök  vagy  érsek^^)  pecsétével 
idézzék  meg  a  papot  és  ezek  lássanak  mint 
birák  törvénvt  reá.í»> 


7.  FEJEZET. 

Az   ispánoknak   a    zsinaton    elintézendő 
dolgaikróW) 

Ha  két  ispán  között  támad  versengés  valami 
dologból,  azt  a  feljebb  mondott  zsinalon^io) 
kell  megvizsgálni. 


8.  FEJEZET. 

Arról,  ha  két  apátur  perel  egymással. 

Ha  két  apáturnak  vagyon  pere  egymással, 
ugyanazon  zsinatban  Ítéljék  meg  őket. 

1).  FEJEZET. 

A  király  vagy  herczeg  főszolgáinak  vagy 

tuivari  papjainak  peres   ügyeikről^  me- 

b/eket  a  zsinaton  kell  töri^énynyel  meg- 

látni.(^) 


A  papok  törvényre  idézéséről. 


A  király  vagy  herczeg  nagyobb  tisztet  vi- 
selő   főszolgáít    és    udvari    papjait,  a  kiknek 
személyéhez   méltatlan   lenne   alábbvaló   biró 
l*üspökök  és  ispánok  vagy   mások   udvari  1  eleibe  állaniok,  szintén  azon  zsinatban  Ítéljék 
papjait,  a  püspök  \ag>  érsek  pecsétjével  kellj  meg. 
lőrvénvre  idézni/«> 

iO.  FEJEZET. 


().  FEJEZET. 


A  birák  makacskodásáról,  mikor  a  zsi- 
natra menni  nem  ákamak.C^) 


Papok  és  viUigi  emberek  közt  indult  p^- 1 

ben  való  idézésről.(y)  I      „       ,       . 

Ha  valamely  bíró  a  mondott  zsinatra  való 
Ha  pedig  egyházi  személy  visel  pert  világi   menetelt  makacsul  elhenyélné,  Ítéljék  meg  a 
tniber  ellen,  a  világit  a  biró  pecsétjével  hívják  {  vád  szerint/ii> 


«2)  V.  ö.  alább  ^.  fej. 

•3í  V.  ő.  alább  i4.  fej. 

(41  V.  ö.  Szent  László  I.  i7.  fej.  Ford/ló,  —  E  rendelkezés,  mint  az  egyház  belső  életét  érintő 
<^  ^Ihmjo^í  hatályiyal  nem  biró,  már  nem  érvényes.  Márktis. 

(5)  A  TC.  variánsát  mellőzne,  melyben  indigne  nyilván  hibásan  áll  indi^ena  helyeit,  az  IC  cor- 
n><-tebb  szÖTeirét  fgy  magyarázzuk:  Továbbá,  kezesség  nélkül  genkit  hazafiavá  ne  fogadjanak.  Pauler 
{iá.  m.  ].  :243.  1.)  szabadabb  felfugással  így  értelmezi:  Hazalit  is  csak  olyat  szenteljenek  fel,  kiért 
xaiaki  kezeskedik.  Forditó.  —  V.  ö  a  magyar  állampolgárság  me;rszerzéséröl  az  1879:  L.  t.  ez.  8.  §-át. 

Márhxís. 

6'V.  ő.  Szent  István  ü.  3:2.  §.  és  Szent  László  ID.  25.  fej.  Forditó.  —  Jelenleg  a  törvény 
rk'itt  mindenki  egyenlő  (1868:  XLIV.  t  oz.  bev.)  és  azért  az  egyházak  papjainak  peres  figyel  is  ugyan- 
oh   ázabálvok  szerint  biráltatnak  el,  mint  minden  más  állampolgár  peres  üg}'e.  *  Afnrkus. 

"1  V.  Ö-'  a  2.  fej.  (4)  jegyzetét  a  98.  lapon.  M. 

H»  A  TC.  szerint :  a  püspök  vagy  fŐesperes. 

■9  A  TC  szerint:  és  ezek  lássanak  a  bíróval  tőrvényt  reá. 
'10>U  foDtebb  2.  fej. 

11)  V.  ö.  alább  23.  fej. 
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CAl'üT  M. 
De  contumacia  mimstrorum  regis  et  ducis. 

Sí  majores  niinistri  regis  et  ducis,  vei  inter  |  cem  venire  contempserínt,  comes  parochialís(i> 
se  vei  cum  majoribus  contcnderint  et  ad  jndi-   cam  judice  eorum  causas  discutíat.(2> 

CAPUT  12.(3) 

Be  judicibus  mimstrorutn  regis  et  ducis. 

Ducis  míjiíslrí  quí  in  mega  regis  sünt,  et  i  et  judicem,  minorcs  verő  ante  judícem  deli- 
égis  qni  in  mega  sünt  ducis,  ante  comiteml  tigenl. 

CAPUT  43. 

De  facuüate  comitum  discutietidi  causds  in  synodo. 

Sí  comes  cum  comile  contenderil  vei  popu- 1  lus  ejas,  seu  syoodica  díscretio  seu  vicínus 

I  comes  causas  eomm  discutíal. 

CAPUT  U. 

Quod  nullus  saecularis  judex  cletnco  det  sigillum. 

NuUus  praisumal  sa'cularis  judex  sígilluin(4)  i  cleríco  dare. 

CAPUT  iü. 
Bevocatio  otnnium  donationum  praeter  donaiionem  sancii  Stephani, 

'  Quia  eo  nunus  videtur  valere  curia,  quo  minus  suppetunt  uecessaria,  ne 
nostra  abundantia  uiiiiis^^^  superfluat  penuria,  piacúit  omnes  pístrínas^^^ 
prseter  quas  sanctus  Stephanus  rex  ^^^  donaverat,  solio  ^^^  regaii  reddere ; 

3uia  indignum  erat  nobís  recedentibus  curialem  nobíscum  bonorem  récé- 
ére, ubi  prsestal  nos  el^®>  venientes  copíam  honoris  invenire. 

CAPUT   16. 
Ahlaúo  py^cinaruiín  monasteriis  vei  ccclesiis  daiai'um, 

Simiüter  decreviinus  piscinas  monasteriis  et  ^^^^  ecclesise  datas,  alias  quí- 
dem  reddere,  sed  necessarias  quotidiano  fi*atrum  usui  relinquere,  nullás 
verő  nisi  superfluas  auferre. 

CA1»UT  17. 

Quod  donationes  vinearum,  tnansionum  et  ierrarumy  in  suo  vigore  perma- 

neant 

Vineae,  mansiones,  lerrae,  a  regibus^"^  quibuslibet  datae,  perseverenl  his 
qnibiis  dabantur  et  permaneanl.^^*-^^ 


(1)  TC.  parochiauHs.  (4)  Td.  seeiilaris  W4ÍiHs  sigil-      (9)  TC.  et  nincsen. 

(2)  TC.  discíitiant.  luni.  (10)  TC.  tW. 

(3)  A  12-ik  és  a  reáküuMkezo      (5)  TC.  IC.  in  eius.  (11)  TC.  a  regalibus. 

12Í-ik  caput  nincs  meg  a  Tfi-ben;      (6)  TC.  IC.  ptscinas,  (12)  TC.  ;)er«ei'tfran/0r  his,  qui- 

az  IC-bol  pedig  a  11.  és  12.  eapn-      <7)  TC.  rex  nincsen.  hiis  dabantur,  permanrant 
sok  hiányzanak.                                (8)  TC.  stimptni. 
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11.  FEJEZET.  ott  való  ispán  és  bíró  előtt,  a  kissebb  tiszt- 

,  béliek  pedig  a  biró  eldtt.<») 


Arról,  ha  u  király  és  herczeg  f őszolgái  j 
makacskodnak. 


13.  FEJEZET. 


Ha  a  király  es  berezeg  nagyobb  tisztet  vi- ;  Az  ispánok  törvénytevő  hatalmáról  a 
seld  fdszolgái  akár  egymás  közölt,  akár  előbb-  zsinaton. 

kelőekkel  viszálkodnak  és  megvetésből  birájok 

eleibe  nem  mennek,  a  megyés  ispán  a  biró-       Ha  ispán   ispánnal  vag>'  a  maga   népével 
val  vizsgálja  meg  űgyökel.(0  ezivódik,   tehát  a  zsinat   bölcsessége  vagy  a 

I  szomszéd  ispán  ítéljen  közöltök. 

12.  FEJEZET. 

U.  FEJEZET. 
-4  király  és  Jierczeg  főszolgáinak 

biráikról  Hogy  világi  biró   egyházi  személyre  ne 

küldjön  pecsétet. 
A  herczeg  főszolgái,  kik  a  király  nieg)éjé- 
ben  vannak,  és  a  király  főszolgái  kik  a  her- 1      A  világi  birák  közül  senki  ne  merjen  egy- 
rzeg  megyéjóbení2>  vannak,  perlekedjenek  az  t  házi  személyre  pecsétet  küWeni.í*) 

ly.  FEJEZET. 
Minde7i7iemü  adományok  visszafoglalása,  kivéve  szent  István  adományát. 

Mivel  a  királyi  udvar  annál  kevesebb  erőt  látszik  venni,  mennél  inkább 
megfogyatkozik  a  szükségesekben,  azért,  nehogy  a  mi  gazdagságunk  felettébb 
való  Ínségre  forduljon,  tetszeti  minden  halászó  vizeket^^>  a  királyi  széknek 
adnunk  vissza,  kivéve  melyeket  szent  István  király  adománvozott  vala  oda  ;^®^ 
mert  nem  illik,  hogy  mi  alább  szállván,  velünk  szálljon  alá  az  udvar  méltó- 
sága, holott  jobb  magunknak  a  hozzánk  jövőkkel  együl  tisztességben  bővel- 
kednünk. 

10.  FEJEZET. 

A  monostoroknak  vagy  egyházaknák  ajándékozott  halászó  vizek  elvételérőL 

Hasonlóképen  végeztük,  hogy  a  monostoroknak  és  egyházaknak  ajándéko- 
zott halászó  vizeket  vissza  kell  venni,  de  maradjon  annyi,  a  mennyi  a  ba- 
rátok mindennapi  élésére  szükséges,  és  csak  a  felesleg  valót  adják  vissza. 

17.  FEJEZET. 
Hogy  a  szöUők,  házak  és  földadományok  bántatlan  maradjanak. 

A  mi  szőUőt,  házat  és  földet  a  királyok  adtak,  valakinek  adták,  állandó- 
képen annál  maradjon. 


(1)  V.  ö.  a  kŐTelkexő  12.  fej. 

(2)  A  szláv  mezda  (mes^af  meme,  szerbal  medja)  szóból  származó  tnega :  met/ya  vagy  megye 
kifeiezés  itt  használtatik  először  törvényeinkben. 

{Ú)  Kálmin  királysága  és  Álmos  berczeesége  olyforroa  viszonvban  tűnnek  fel.  mint  a  milyen  volt 
régebben  László  kírálv  és  Lampert  herczeg  Között.  V.  ö.  Szent  László  III.  3: 3.  §.  alatt  a  (3)  számú 
je-yzetet.  Fordító.  —  V.  ö.  Werbőczy  Hk.  H.  R.  39.  ez.;  1723:  XXVI.  t.  ez.  Af. 

'4)  A  TG.  szerint:  Egyházi  személyre  világi  biró  pecsétjét  küldeni  setiki  ne  merje.  V.  ö.  Szent 
László  m.  25.  fej.  és  föntebb  5.  és  6.  fej.  Fordító.  —  V.  ö.  Hk.  L  R.  12.  ez.  és  fönn  a  2.  fej. 
jegyzetében  idézett  jo^orrásokau  Márkus. 

(5)  A  Gorpus  Jurisban  levő  pistrina  (sütöház)  oly  nyilvánvaló  hiba  és  képtelenség  piscina  he- 
lyett, hogv  a  fordításban  a  bécsi  codexek  szövegét  kellett  követnünk,  melynek  helyességét  a  követ- 
kező 16.  fejezet  is  igazolja. 

•6)  V.  ö.  föntebb  1.  fej. 
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CAPirr  18. 
Quod  silvae  datae  ecclesiis  non  aufei^antur. 
Silvas  ecclesiis  datas  minimé  auferri  concedimus. 

CAPUT  19. 

Be  ten*is  occupatis  colotunnim  ^ectorum. 

Vcteres  coloni  ejeclK  terram  non  habentes  |  monasteriis  vei  ecclesiis,  et  i|)si  aliam  habent. 
alibi,  ad  suam  revertanlur.  I  hoc  inviolabíliterC-^)  ita  permaneat. 

S.  {.  Si   lainen(t)  lerra   eorum  data   esi' 


CAPUT  40. 
Be  successionibus  possessiommi  coUatarum  a  rerjilynü. 


Possessío  quffilibet  a  sanclo  Stephano  do- 
nata/s)  humane  successioois  quoslibet  con- 
tíngat  haeredes/4) 

§.  i.  Possessío  verő  ab  aliis  regibus  data, 
de "  patre    descendat    ad   filium,  qui   si   de- 


fuerít/^>  succedat  germanus,  cujus  íílii  etíani 
post  mortem  illius  non  exhaeredeotur. 

§.  2.  Germanus   aiitem   prdedietus  si  non 
Inveniatur,  regi  liaereditas  depuletur. 


CAi^UT  ál. 
De  haereditatibys  emptitiis  quemlibet  haeredem  concernentibus, 

Hapredilas  emplilia  nulli  ha'redi  auferatiir,  sedtamen^**^  eadem  leslinio- 
nio  coníirmelur. 

CAl'UT  iti. 

De  judicio  ferri  et  aquiie..  hí.  quibus  loeis  fiei*í  potatii  f 

Judiciuui  ferri  et   aqua^  in  aliqua  ecclesia  1  et    niajoribus    prseposilurís  ^    ut    l^osonií    el 
fieri   interdicimus,    nisi    in    sede    episoopi(">|  Nilria\í«> 


Bv  judict'  injusto  cvm  sifjillo  vei  sine  siffillo  citando, 

Judex    injuste    causam  ^»>   discutieiis,    ad  i  curiani   regis   ciim   sigillo  cogatur;   sed  sine 

I  sigillo  ad  synodum. 


(1)  TC.  tatnen  iiíiusimi.  (5)  TC.  defuei-int.  íoriin  (ígv),  iiec  mm  J'osoiiii  v{ 

(2)  TC.  innumerahitittn:  (6)  TC.  sed  tnntum.  .Miriir. 

i3)  TC.  data.  \  7 )  TC.  e^mcopuli.  (>)»  TC.  raums. 

(4)  T(^.  successores  i^el  lienMles.  ( 8  ^  TC.  el  inaiorilius  praeposi- 
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48.  FEJEZET. 
Hogy  az  egyliázaknak  ajándékozott  erdőket  nem  keü  elvenni. 

Az  egyházaknak  ajándékozott  erdőket  épenséggel  nem  engedjük  elvenni. 

19.  FEJEZET. 

A  kiűzött  lakosok  elfoglalt  földjéről. 

A  régi  lakosok,  a  kiket  kiűztek,  ha  niásuU  |  roknak  avagy  egyházaknak  adattak  és  dk  mást 
foldják  nincsen,  térjenek  vissza.  birnak,  abban  maradjon  a  dolog. 

1.  §.  Mindazonáltal,  ha  földjeik  monosto-, 

20.  FEJEZET. 

A  királyoktól  adományozott  birtokok  órökléiérölS^) 


Valamely  birtokot  szent  István  adományo- 


zott vala,  abban  minden  maradék  örököl)ön 
az  6  következése  szerint. 

i.  §.  Más  királyok  adománya  apáról  fiúra   legyen  a  birtok  a  királyé, 
szálljon,    és   ha   fiu   nincsen,  következzék  a 


testvér,  a   kinek  holta  után  az  ő  fiait  sem 


kell  kirekeszteni  az  örökségből. 

2.  §.  De  ha  testvér  nem  találkozik  olyan, 


21.  FEJEZET. 

A  pénzen  szerzett  örökségről,  mely  minden  örököst  illetS^> 

A  pénzen  szerzett  örökséget  senki  maradékától  el  ne  vegyék,  de  azonban 
bizonyságot  kell  tenni  róla. 

22.  FEJEZET. 

-4  tüzes  vas  és  forró  viz  próbájáról  Micsoda  helyeken  lehessen  ?  ^'^> 

Megtiltjuk,  hogy  vassal  és  vízzel  való  pró^j  nem   csak  püspöki  székhelyen  és  nagy   pré- 
bát  akármely  egyházban  is  ne  tegyenek,  ha- 1  postságokban,  mint  Pozsonyban  és  Nyitrán.C^) 

23.  FEJEZET. 
Hogyan  kell  az  igaztalan  bírót  pecséttel  vagy  pecsét  nélkül  törvényre  idézni. 

A  birót,  ki  nem  itél  igazán,  pecséttel   kell!  a  király  udvarába  idézni,  de  pecsét  nélkül  a 

1  zsinatra. (•'»> 


(1)V.  ö.  Sieni  Istváo  H.  5.  és  3o.  fej.  és  H.  Eudrc  4.  ciikk.  Far diíó.  —  A  törvényes  öröivlés- 
nek  itt  megállapított  rendje  magában  foglalja  a  végrendelet  nélküli  öröklés  nálunk  jelenleg' is  ér\énye.s 
rendjének  csiráját  V.  5.  erről  Hk.  I.  K.  iO.,  17.,  47—49..  1Ö6.  ez.;  Id.  törv.  szab.  I.  R.  9—12., 
13.  §§.;  a  szt.  korona  örökléséről  pedig  v.  ö.  Id.  törv.  szab.  I.  R.  18.  §.  Márkus, 

(2)V.  ö.  Szent  István  U.  35.  fej.  és  11.  Endre  17.  rzikk.  Foi'ditő.  —  A  szerzeményi  vagyonban 
való  öröklésnek  ez  a  szabályozása  lényegében  az  ősiség  egész  uralma  alatt  hatályban  volt  és  mai 
jogunknak  is  aUpját  képezi.  V.  ö.  Id.  tör^.  szab.  I.  R.  10.,  13.,  U.  §§.  Márkus. 

(3)  V.  ő.  Szent  László  L  28.  fej.  és  H.  4.  fej. 

(.4)  A  1{\.  szövege  szerint :  püspöki  székhelyen  és  na^y  prépustságokban,  továbbá  Pozsonyban  és 
.Nyítrin. 

(5)V.  ö.  Szent  Uszló  III.  25:1.  2.  §§.  és  rónlebb  10.  fej. 


Digitized  by  VjOOQ IC 


104  Colomani  L  L 

CAPUT  !24. 
De  justo  judicio  episcoporutn  ac  comitum,  et  negligentia  citatorum. 

Si  quis  ad  couventum  episcoporuui  et  conii-i  librainínis  (2)  trutJDam  compensenU  qualeuus 
tujn  venire  neglexerít,  judicetur.  |  nec  hujus(8)  per  ódium  innoeeotiam  eondem- 

§.  1.  Ipsi  verő  si  soiito  more  conveniant,  sic  j  iient,  nec  illiusC^)  per  amicitiam  culpam  defen- 
subnixa  cura(i)  sicque  summn  diiígentía  a'quel  danl. 

CAPUT  ^2íj. 

De  decimis  trihitorum  et  vectigalium. 

De     iríbuüs     aulem      et('>)     vecligalibus,  |      §.  1.  Incautum  igitur^®)   et  inconsultiuu  est, 
sicut  comitíbus    tertiam  partém    dari    decre- 1  si  insiituta  sanctorum  pr«sumamus  infringere, 
vimus,   ita   decimam  quoque  episeopis    cen- )  quie  summa  potius  devolione  debemus  ad- 
semus,    quíbus    tam  (®>    noví    quam   veteris  i  implere. 
testamenti  pagina  decimas  dandas  esse  procia- 
mat.C7> 

CAPUT  26. 

De  toMibtus  confiteri  dehentibus  ante  attestationem. 

Si  quis  iu  leslimonium  adductus,  alicujus  |  dotibus ;  si  denique  coutrarium  habeatur,  et 
verilalem  sua  nitílur  attestatione  probare ,  cautela  sit(io)  veri  lestimonii  per  sacerdotem  in 
hujus  testimonium  sic  reeipi  jubemus :  si  pra;-  j  conressione,  et  mendaeis  culpse  redemptío  fiat 
sertim    sit    confessus  peccata  sua(»)  sacer-l  cum  posscssione.di) 

CAPUT  27. 

De  falsis  testibus  deinceps  non  admittendüs. 

Nullus  audeat  perhibere  teslinioniuni,  nísi  I  sum  invenietur,(^4)  ejus  testimonium  aniplius 
confessus  peccata  fuerit.(i2)  ,  non  recipialur. 

S.  1.  Cujuscunque  vero(*3)  lestimonium  fal- 

CAPUT  28. 

De  pristaldo  judicis  verberato  et  de  poena  verberantis, 

Si  pristaldus  judicis  pro  causa  dijudicala  ab  tem  comítatus  mittalur/'i<')  et  quidquid  delibe* 
aliquo  verberabitur,  verberatus(;i5)  ad  comi-   ralum  est,  totum  auferalur  vií*"?)  judicis. 

CAPUT  29. 
De  idoneitate  pristaldorum  sicut  et  testium. 
Pristaldos  (>»>  tales  esse  príecipimus,  quales !  idoneos  testes  tieri  supra  jusseramus. 


(1)  TC.  Ipsi  verő  sic  soUiciÍp  (8)  TC.  iyilur  nincsen.  (15)  TC.  IC.  vei*öeratusi\inci»u. 
convpníant,  sic  subnixa  cura  con-  (0^  T(>.  sua  nincsen.  (16)  TC.  ad  fiunc  a  comite  ci- 
sidant.  (lOí  TC.  si   denique  aratn'um    i>iUtti»  miliatur.  IC.  ad  hunc  a 

(2)  TC.  aequi  libraminís.  (íkv)  habeut,  ut  et  sit  cautela.  comite  comitatos  mitlatur. 

(3)  TC.  nec  hincque.  (1Í)  TC.  m  possessione.  (17)  TC.  tolum  auferatar  ter.  Az 

(4)  TC.  nec  iUinc.  (12)  TC.  fuerít  nincsen.  utolsó  sxé.judiciSy  már  a  követ- 

(5)  TC.  et  nincsen.  (13'  TC.  t^ero  nincsen.  kező  mondathoz  tartozik. 

(6)  TC.  quia  cum  tani.  (14)  TC.  inrpHintur.  (18»  TC.  Judicis  prisUldos. 
[D  TC.  proclamet. 
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ÜL  FEJEZET. 

A  püspökök  és  ispánok   igaz   törvény  té- 
telétből és  a  meg  nem  jelenő  peresekről, 

Vahrfci  a  püspökök  és  ispánok  zsinatárad) 
meg  nem  jelenik,  maraszszák  el.(2> 

i.  §.  ök  pedig,  a  mikor  szokott  módon 
^8 > begyülekeznek,  oly  vigyázó  gonddal,  oly 
nagy  szorgalmatossággal  fontolgassák  az  igaz- 
ság mérő  serpenyőjét,  hogy  sem  gyűlölségből 
az  ártatlant  el  ne  kárhoztassák,  sem  kedve- 
zésbö!  a  bűnösnek  pártját  ne  fogják. 


-iö.  FEJEZET. 
-4  vámok  és  adók  tizedéről. 

A  vámokból  és  adókból  pedig,  valanűnt  az 
ispánoknak  harmadot  adtunk,(^)  azonképen 
tizedet  rendelünk  a  püspököknek,  mert  mind 
az  uj,  mind  az  ó  testámentom  tanitása  szerint 
ilIeU  Őket  a  tízed.(4) 

1.  §.  Azért  balgatagság  és  esztelen  dolog, 
elbizakodva  megszegnünk  a  szentek  rendelé- 
seit, melyekel  beteljesíteni  tartozunk  inkább 
nagy  buzi^ósággal. 


ságát  akarja  megbizonyítani,  ily  okkal  fogad- 
ják el  annak  tanuságtételét :  elsőben  is,  ha 
meggyónta  bűneit  a  papnak,(&>  azután,  ha  földje 
van  -ffi)  azért,  hogy  a  gyónás  le^en  zálog  az 
igaz  tanaságért,  a  birtok  pedig  váltság  a 
hazug  tanú  vétkeért. 


-27.  FEJEZET. 

Arról,  hogy   a   hamis   tanukat  annakr- 
utána  ne  bocsássák  tanuságtételre. 

Senki  ne  merjen  tanúságot  tenni,  hanem 
ha  meggyónja  büneit.<'7) 

1.  §.  Valakinek  |)edig  az  ő  vallomása  ha- 
misnak találtatik,  annak  tanúságát  el  ne  fo- 
gadják többé.íH) 

-28.  FFJEZET. 

Arról,  ha   a    biró   poroszlóját    megveri 
valaki,   és   a   verekedő  megbűntetésérőL 

Ha  a  biró  poroszlójátco)  megitélt  dologért 
veri  meg  valaki,  küldjék  a  verekedőt  a  megye 
íspánjához,(iO)  és  a  mi  meg  van  Ítélve,  azt 
vegyék  el  mind  a  biró  hatalmával. u*> 


2(i.  FKJEZET.  *'•  ^P'^ET. 

I  A  poroszlók,  mint  szinte  a  tanuk   meg- 
Arról,  hogy   a   tanuk   gyónjanak  meg,  \  hihető  voltáról, 

minekelőtte  tanúságot  tesznek, 

l'arancsoijuk,  hogy  a  poroszlók   oly   meg- 
parancsoljuk, hogy  ha  valaki  tanúságra  lii- 1  hihető  személyek  legyenek,  a  milyeneknek  fel- 
vatik  és  az  ő  vallomásával  másnak  az  igaz-  í  jebb  a  tanukat  hag>'tuk  vala  ienni.ci^) 


(1)  Itt  a  coHventus  alatt   kétségkívül   azon   éyenkiiit   kélszer  Uirloti  vegyes  zsinat  érU'ndő.  nielyr5t 
fÓDtebb  a  ±  fejezet  rendelkezik. 
i2)  V.  ö.  íonlebb  2.  fej. 
^3)  V.  ö.  alább  78.  fej.  és  II.  Endre  ^.  czikk. 

(4)  V.  ö.  Szent  István  H.  fii.  fej.  és  Kálmán  II.  5.  fej. 

(5)  V.  d.  alább  27.  fej. 

(,6)  A  Corpus  Juris  szövege  e  pontban  :  si  deniyup  rontrarium  habettíur,  slb.  teljességgel  értel- 
rnetiptiül  van  corrnmpálva,  fordításunkban  tehát  a  TC.  szövegét  követtük,  melynek  helyességél  a  tör- 
vényben a  Uouság  kétféle  feltételéhez  fíizöli  és  annak  megfelelő  kétféle  okadás  is  kétségtelenné  teszi. 
V.  ö.  a  latin  szöveg  alatt  a  (10)  számú  jegyzetel.  Megje^ezzük.  hogy  az  aratrium  hibás  alak,  még 
pedig  ^alószin&leg  nem  aralnim  {=  eke,  egy  ekére  való  (old,  a  mennyit  egy  eke  eiry  nap  alatt  meg- 
szánt), hanem  nratriam  (aratria  =>  ager  araturiiis:  szántó  föld)  helyett.  Du  Cange  dloss.  az  illető 
szónál. 

(7)V.  ö.  föntebb  2b.  fej. 

(8)  V.  ö.  alább  83.  fej.  Fordító.  —  k  hamis  lanuzásról  v.  ö.  Werbőczy  Hk.  II.  R.  27.,  29.. 
34).  ez.  és  agyanott  a  tanuzásra  vonatkozó,  Werbőczy  idejében  érvényes  jogszabályokat.     Márkus. 

(9)  A  poroszlóról  olv.  Szent  László  I.  -40.  fejezeténél  a  (2)  számú  je<;yzelet. 

(10)  A  Corpus  Juris  szövege  ugy  szól,  mintha  a  megvert  poroszlót  küldték  ^olna  az  ispánhoz,  de  » 
dolog  természete  szerint  azt  hiszsziik,  hogy  a  szövegben  verberatus  helyett  inkább  verberator  értendő. 
(li)Ezen.  a  Gorpns  Jnrís  szerkezetében  kissé  homályos  fejezet,  a  becsi  codexek  szerint  fordítva  így 
hangzanék:  Ha  a  biró  poroszlóját  megitélt  dologért  veri  meg  valaki,  a  megye  ispánja  küldjön 
hozzá,  és  a  mi.mefr  van  ítélve,  az  ej^szet  háromszor  vegyék  meg  rajta.  V.  ö.  a  latin  szöveg 
diau  a  (i5\  (16)  és  (17)  számú  jegvzetekel.  Forditó.  —  E  fejezel  nyilvánvalóan  arról  a  cselekményről 
rendelkezik,  melyet  mai  jogunk  hatóság  elleni  erőszaknak  minősít  (1*878:  V.  t.  rz.  lí^S— 100.  §.^.)  M. 
í  12)  V.  ö.  fonlebb  2«.  és  27.  fej. 
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CAPUT  m. 
De  poetia  prUttaldi  iniquani  executiouem  facientis. 

Si  prisUildos  judicis  ín  legatione  ejiis  ínjiiste  |  quid  Píjoril,  damncUir  cum  jiidice  iniqiie  ei 

I  mandaiile. 

CAPUT  ;n. 

Df  ponia  ji4dicií(  occasimie  pristaldi  scvuta. 
Damnoni  n  judice  per  pristaldiiin  aliciii  in-  juste  illaUim,  de  rebiis  judieís  resti tiialnr. 

CAPUT  \H. 
De  occnpatoribít4i  terrarum  ct  poena  i^oinindem. 

Si  quis  lerrani  alterius  ad  possídenduni  sibi  |  Uinlimdem  de  propria  terra  perdat,  insuper 
iisurpaverit  ínjuste.  cum  ín  jndicío  reus  fueril, ,  deceni  pensas  persolval. 

CAPUT  :ia. 
De  duplici  tributo  mercatorum. 

Mercatores,  ad  id(i)  solum  ul  ditescanl,  véna- 1  buta  ;  pauperes  verő  qui  de  niercalo  \i>unl. 
lium  rerum  dedíií  slndiis,  prislliia  duplicenl  tri- 1  solila  <2)  tributa  persolvant. 

CAPUT  :h. 
De  distrilnUiviü  propriarum  rerum  in  foro  nnptarum. 

Si  quis  de  propriís  et  domeslíeis  rebus  quid    in  foro  vendiderit,  lege  sanctí  Stopbani  tribuluni 

reddat. 

CAPUT  :í;í. 

Üv  sohitione  hospitis  accolav. 

Si  quis  liospituiii  aecola  lerrani  dvium  cülia- 1  expedilionem   facial,   aul   seplem(«>  denario^ 
bítat,  aut  juxta  medietalem  substantía'  civiliuni'  solval.^^> 

CAPUT  m. 
De  eqíio  dotiando  nyi  in   quolibet  comiíatu.  lletn  de  expmsis  mniriorum  pet' pa~ 

latinum  comiteni  dandis. 


Quaiido  re\  vei  du\  ín  coniílaluni  alíqueni 
intraverit,  lunc  reíralis  í^*)  equus  exereitualis 
pra»sle!ur.  j 

5Í.  I.  Qui  sí  casu  aliquo  <«Muorluus  fueril, 
quindefim  penstT  dominó  equi  douentur :  si 
verő  aliquo  niodo,  sed  non  usque  ad  morlem 
la'sus  fueril,  pra'díe.ti  prelii  pars  dimidia  pro 
equo  reddatur. 

,^.  12.  Sí  mairna  fáma  marchiam  inlra>erír, , 


comes  nuncíos  duos,  equís  exercitualibus  qua- 
luor,  ad  regem  dirigál,  qui  cum  proprío  cibo 
illue  pervenienles,  pretíum  \iaticí  sui  a  palalíno 
eomite  exígani,  et  lantundem  ad  reditum  suum. 

5j.  X  Sí  \ero  equi  illonim  mortui  seu<">  la^i 
fuerinl,  lol  pensu*  quot  pra'dixinuis,^*^'  pro 
equis  reddantur. 

5^.  i.  Sed  si  redeanl,'^)  pro  una  via  exercituali 
deputetur. 


CAPUT  :J7. 
T)e  jiulieio  nuujac  reg  is. 

In  quaninque  comitis  niega^i<>>*  re\  digre-  discrelo  examine  dirimant,  et  ipsi,  cum  clamor 
diatur,  ibi  judiees  duo  megales  cum  eo  ronjun-.  populi  ingravescil/^:^)  a  romite  palatino  dijudi- 
genlur,<*i>  qui  el  dissensiones(i*-í>  populi  illius    eenlur. 


(DTC.  ohiú. 

12)  TC.  persoh'ta. 

t3)Tí:.  ICorfo. 

l4)  Itt  a  TC.  fums;in»k  irója 
a  kö vetkező  megjegyzést  szúrta 
közlie:  So<l  istius  capituU  nl- 
ítn-a  pars  inlellectui  meo  mtt 
(ig>:  helyesebben  haud)  fncilo 
imtpxn'f^ scitirel :  aut  iiixta  me- 


(líetateiii  subsiaiilíte  civiiium  expe- 
(lilioneiii  faeiat.  Aestimo  mitem, 
qutul  illem  sit  seiisus  iliius  vn- 
pituli.  f/uo(i  jtci'iptum  est  de 
non  dnndis  ref  dttndis  ocfo  df- 
narios  (í{r\;  lielxesen  denuriis). 
I  >yaDez  az  IC-bcn  it. 

(5)  TC..  Iciffiiius  (?).  az  I(!-I)en 
íftet/a/is. 


iH)  TC.  quo  easu. 

»7)TC.  ívf/. 

(8)  TC.  suprttdiximus, 

l9>  TC.  Swi  si  sani  redeaiil. 
'10)  TC.  Ili  (piameuinque  rin- 
fai  is  niega. 

(11)  TC.  rum  eoc€>m(mJnfren(. 

(12)  TC.  et  qui  rontenlione*. 
(13)TC.i/i(7rr#rej»rff/. 
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:«).  FWEZET. 

Az   igaztalanul   eljáró  poroszló    hűnhö- 
déaérőL 

Ha  a  bíró  poroszlója  az  6  kfildelése  alatt 
igaztalanul  jár  el  valamiben,  bűnhődjék  a 
bíróval  egjütt,  a  ki  parancsolt  neki. 


35.  FEJEZET. 

A  vendég  lakos  fizetségéről. 

Ha  vendég  lakos  telepedik  a  vár  népe(«> 
földére,  az  vagy  az  ö  vagyona  fele  értéke 
szerint  szolgáljon  a  vár  népével,  vagy  pedig 
hét  dénárt(s>  fizessen.(6> 


I 


M.  FEJEZET. 


A  bírónak  a  poroszló   miatt   vaUt    hűn-  j 
hö(iésé*űl. 

A  mi  kárt  a  biró  az  6  poroszlója  által 
méltatlanul  okoz  valakinek,  térítsék  meg  a 
biró  vagyonából. 


32.  FEJEZET. 

A    más  földjének   elfoglalóiról   és   az  6 
biintetésökrőK^y 

A  ki  másnak  a  földjét  hamisan  birtokához 
foglalja,  ha  ítélet  szerint  vétkes  leend,  veszít- 
sen megannyit  a  maga  tulajdon  földjéből, 
annakfelette  tiz  pénzt  fizessen  büntetésül. 


33.  FEJEZET.  . 

.4  kalmárok  kétszeres  adójáróU'^> 

Olyan  kalmárok,  a  kik  csak  azért  űznek 
kereskedést  áruikkal,  hogy  gazdagodjanak, 
kétszerezzék  meg  régi  adójokat:  de  a  szegé- 
nyek, a  kik  vásárból  élnek,  a  szokott  adót 
Gzessék. 

34.  FlüEZET. 

Azokról,  a  kik  tulajdon  javaikat   árul- 
gatják  a  vásáron. 

A  ki  az  6  tulajdon  házi  javaiból  árul  va- 
lamit a  vásáron,  adózzék  szent  István  törvénye 
szerint.ís) 


36.  ¥¥JK/.K\. 

Hogy  a  király  alá  minden  megyében 
lovat  adjanak.  Továbbá,  a  követek  költ- 
ségéről,   mit   a  nádorispántól    kaptunk. 

Mikor  a  király  vagy  a  berezeg  valamely 
megyébe  bemegy en,  adjon  a  megye  hadra  való 
lovat  alája. 

1.  §.  Mely  ha  történetesen  eldöglik,  tizenöt 
pénz  járjon  érte  a  ló  gazd^ának;  ha  pedig 
megsérül  valami  módon,  de  nem  halálosan, 
akkor  a  mondott  árnak  a  felét  adják  meg  a 
lóért. 

2.  §.  Ha  a  végekben  valami  nagyobb  do- 
lognak cserdül  híre,  az  ispán  két  követet 
négy  hadra  való  lóval  indítson  a  királyhoz,  a 
kik  a  magok  kenyerén  elérkezvén,  kérjék  meg 
az  ő  uti  költségöket  a  nádoríspántól,  és  meg- 
annyit kapjanak  a  vissza  útra. 

3.  §.  Ha  pedig  lovaik  eldöglenek  avagy 
megsérülnek,  annyi  pénz  járjon  a  loxakérl,  a 
mennyit  feljebb  mondtunk. 

4.  §.  De  ha  épen  térnek  vissza,  egy  had- 
járat számba  menjen  lítjok. 


37.  FEJEZET. 

^1  megyén  való  királyi  törvényszolgálta- 
tás^M. 

Akánnely  ispán  megyéjébe  ránduljon  a 
király,  ottan  két  megyei  biró  kisérje,  és  ezek 
igazítsák  el  emberséges  módon  a  nép  közölt 
való  egyenetlenségeket:  és  őket,  ha  ellenek 
zajdol  a  népnek  panasza,  ítélje  meg  a  nádor- 
ispán.("> 


íi)V.  ö.  érvénves  jogunk  tekinleiébfn:  1878:  V.  i.  rz.  4ál.  ^'.  .lA 

(2j  V.  ö.  Sít.  Lásiló  U.  15.  fej.  JA 

(8)  E  torrény  nem  maradt  ff>n  emlékeinkben. 

(4)  Olv.  Szent  István  H.  7.  fejezeténél  az  (5)  számú  jegvzetft. 

(5)  A  bécsi  codexek  szerint:  nyolcz  dénárt.  V.  ö.  alább  45.  és  80.  ffj. 

(6)V.  ö.   Szl.    l8l%án    l.   6.  fej.;  Kálmán  I.  i.  és  80.  fej.;    \^1.  évi  aranybulla  11.  és  19.  ez.  és 
jegyzeteit.  MárkHu. 

(7)V.  ö.  Szent  László  IH.  3:1.  §. 
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CAPUT  38. 

De  cive  a  rege  dimisso. 

Si  rex  forte  cuiquam  comili  vei  ministro  ali- 1  bus  (*)  pergal ;  sin  aiifem,  ad  populiim  ubi 
quem  de  civibus  dimiserit,  solas  in  expeditioni- 1  egil,(2)  revertalur. 

CAPUT  39. 

De  civibus  fugitivis  ahsque  licentia  regis  non  retincndis. 

Omnibus  ínlerdicimas  lenere  quemquam  de  1  licentia ;  al  si  quis  tentaveril/*)  qnasi  leiris 
civibus  <»)  ad  fogam  faciendam   absque  regis  j  fracluram  emendet. 

CAPUT  40. 

Quod  olim  loricati  secundum  cxigentiam  proventuum  disponehantur. 

Comites,  si  proprios  in  villis  suis  liberos  (5)  de  sumplu  illó  procurent :  si  verő  quadraginta 
habucrinl,  de  quibus  equos  accipere  el  centum  pensas,  mililem  absque  lorica  edacant  ;W  ai 
peiisíis  possinl  coliigere,  loricatum  unum  regi ;  si  minus,  suis  hoc  propriis  usibus  reservcnt. 

CAPUT  il. 
De  sci*vis  divagis,  medio  capite  tondendis. 
Si  rcx  aliquem  vagum  servum  alicui  dona- 1  non  íecerit,  decera  pensas  amiitat ;  cui  si  uxo- 


veril,  hic  médium  capul  ejus  tondal;  quod  si  |  rem  dederit,^?)  etiam  iilam  cum  eo  perdat. 

CAPUT  42. 

De  poenis  vagos  ahsque  licentia  regis  tenentibus. 

Quicunque  absque  licentia  regis  vagum  tenu- 1  jussor  ejus  fueral,  illum  ostendat,  ideaique  si 
eril,  pensas  solvat  quinquagíuta  quinque;  et  sil  inculpabiüs  fueril,(»)  eandem  legem  persolval 
apud  dominum  quidquam  ^8)  sil  furatus,  domi- ;  quam  delenlor(*o^  ejus ;  et  si  non  habét,  pro- 
iius  a  crimine  judicio  purgetur :  et  qui  fide-   priam  libertatém  amittal. 

CAPUT  43. 
De  redemptione  vagi  ah  eo  qui  eum  apprehendit. 
Cum   quis    vagimi    apprehensum    tenueril,  |  a  dominó  ejus  una  pensa  rcdimatur^^o 

CAPUT  44. 
De  poena  vendentium  vagos  servos  et  etiam  ementiuni. 

Si  quis  (12)  vagum,  quem  tenet,  aut  alicui  |  venerinl  et  valuerinl,    non    minoris    lautuoi 

donarit,  vendiderit,^^*)  decem  pensas  persol- 1  capetium  comparent ;  (*'»>    qui    vcro  mÍDorís 

vat ;  totidem  (i^)  emptor  illíus.  pretli  accepeiit,  aut  qui  majoris  fecerít,  quin- 

>^.  1.  Ubicunque  equites,  emptores,  \iatores  quaginta  quinque  pensas  pei>solvat. 

CAPUT  45. 

De  exemptione  liherorum  a  solutiotie  octo  denariorum. 

Denarii  octo,  qui  de  liberis  singulis  coiiige-       )^.  1.  De  civilibus  hebdomadarüs  octo  dena 
bantur,  amodo  non  accipiantur.  rios  pra'cipimus  coltigí,  inter  quos  scilicet  s 


(1 )  TC.  in  expcdüioneni,  (10)  TC.  retentor.  (13)  TC.  IC. pro  notiaginta  ali- 

(2)  TC.  IC.  unde  exiit.  (11)  TC.  una  pensa  exiyutur.  fui  denariis  dederit. 

(3)  TC.  de  civilibus.  E  eapiit   szövege  az  IC-bcíi  így  (14)  TC.  IC.  et  lolidem. 

(4)  T(].  tenuerit.  hangzik:   Si  quis  vagum  appre-  (15)  TC.     l'bicumque    equiies, 

(5)  TC.  si  proprifijg  in  vill(i)s  hensuni  uuiuent,  uO  eo  qut  eum  eniplor(e)5s,      viatores     venerint, 
SU08  liberos.  apprehendií,    f/uingue    pensis  quinque    si    tH}luernit     num- 

1,6)  TC.  educent  redimnt.  mis     lantiim     eapecium      com- 

i7l  TC.  dederat.  '12)  TC.  Si  quis  iocuscidarius.  pa(r)<'nt. 

í8)  TC.  quicquid.  IC.  iorus/dtttius. 
(9'  TC.  incxdpntus  fuei^ut. 
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38.  FEJEZET. 

Arról,  ha  a  király  a  vár  népéhői  bocsát 
el  valakit. 

Ha  valakit  a  király  a  vár  népéből  netalán  va- 
lamely ispánhoz  vagy  fószolgájához  bocsát,  az 
maga  menjen  a  hadba :  ha  pedig  nem  megyén, 
téljen  vissza  azon  vár  népe  közzé,  a  hová 
való. 

39.  FEJEZET. 

Arról,  hogy  szökevény  vámépet  a  király 

engedelme    nélkül    senki    magánál    ne 

tartson.  \ 


4á.  FEJEZET. 

Azoknak  büntetésökről,  a  kik  kóborlókat 
fogadnak  fel  a  király  engedelme  nélkül. 

A  ki  kóborlót  fogad  fel  a  király  engedelme 
nélkül,  akárki  legyen,  ötvenöt  pénzt  fizessen  : 
és  ha  a  felfogadott  valami  lopást  követ  el 
ott  létében,  ura  próbával  tisztítsa  magát  a 
vétekből ;  a  kezest  pedig  jelentse  meg ;  és  ha 
bűntelen  leend,  az  is  azon  bírságot  fizesse, 
melyet  a  felfogadó :  és  ha  nincs  miből  fizetnie, 
veszszen  szabadsága/^) 

43.  FEJEZET. 


Tiltunk   minden  embert,   hogy    vár  népé-    a    kóborlónak   kivdUásáról   attól,  a    ki 
bői  való  szökevényt  senki  magánál  ne  tartson  megtartóztatta, 

a  király  engedelme  nélkül;  valaki  pedig  cse-l 

Ickesziazt,  mint  törvényszegésről  tegyen  eleget;      Ha  valaki  a  kóborlót  megtartóztatja,  váltsa 
ró1a.(i)  ki  ura  egy  pénzen.C*) 

40.  FDEZET.  j 

Hogy   régenten  jövedelem  szerint    ren-' 
délnek  vala  vértes  vitézeket. 

Minden  ispán,  kinek  az  ő  tulsgdon  falvainj 
annyi  szabad  népe  vagyon,  hogy  lovakat  kap- 
hat és  száz  pénz  adó  jövedebnet  szedheti 
össze,(2)  egy  vértes  vitézt  állítson  a  király- 1 
nak:  ha  pedig  negyven  pénz  a  jövedelme,! 
adjon  katonát  vért  nélkül:  ám,  ha  annál  is| 
kevesebb,  tartsa  meg  élésére. 

41.  FEJEZET. 

Arról,  hogy    kóborló   szolgának  fél  fejét  \ 
nyirják  meg. 

A   kinek  a  király   valami   kóborló   szolgát 
ajándékoz,   nyírassa  meg  a  szolga   fél   fejét ; 
mit  ha  nem  teszen,  tíz  pénze  bápja  meg :  és 
ha  feleséget  adott   neki,   azt  is   veszítse   el! 
vele. 


44.  FEJEZET. 

Azoknak    büntetésökről,    a    kik    kóborló 
szolgákat  adnak  és  vesznek. 

A  ki  a  nála  tartóztatott  kóborlót  másnak 
ajándékozza  vagy  eladja,  tíz  pénzzel  bűnhőd- 
jék; és  ugyanannyit  fizessen  a  vevő.(s) 

\.  §.  Lovasok,  vásárosok,  utasok,  a  merre 
járnak,  öt  apró  pénzen  vehessenek  kepél<o> 
ha  akarnak;  a  ki  pedig  kevesebb  érőt  ad, 
vagy  a  ki  nagyobb  áron  adja,  ötvenöt  pénzt 
tizessen.(7> 

iíi.  FEJEZET. 

A  szabadoknak  a  nyolcz  dénáros  adótól 
való  mentségökről. 

A  nyolcz  dénáros  adót,  mit  egyen-egycii 
minden  szabad  ember  fizet  vala,  ezentúl  ne 
sze4jék.(8) 

1.  §.   Parancsoljuk,   hogy  a  hetes   szolgá- 


(1)  V.  ö.  Suni  László  UI.  1  fej. 

(2)  A  szabadok  adójára  nézve  v.  5.  alább  4o.  fej. 

(3)  V.  ö.  Szent  László  lU.  3:3.  §.  és  ii.  o.  21.  fej 

(4)  Az  IC.  Tariansa  szerint  öt  vénz  volt  a  váltsáfr.  V.  5.  Szent  László  HL  5: 2.  !$. 

(5)  V.  ö.  Szent  László  liL  13:4.  §.  és  u.  o.  20.  fej.  E  pont  egyébiránt  a  bécsi  codexek  szeiint 
fordítva  így  szól :  Ha  valainely  iocuseidarius  a  nála  tartóztatott  kóborlót  kilenczven  dénárért 
másnak  (ája,  tíz  pénzzel  bűnhődjék;  és  ugyanannyit  fizessen  a  vevő.  V.  ö.  a  latin  szöveg  alatt  az 
(12),  (13)  és  (14)  számú  jelzeteket.  A  iocuseidarius  vagy  iocusidarius  nevezetre  vonatkozólag 
megieKvezzük,  hosy  az  kétségkívül  a  Szent  László  HL  13.^  fejezetében  emliteli  joch-szedő  rokona. 
legusbí  az  össaetetel  első  része,  a  joch  vag\'  ioe  itt  is  megvan,  az  egészet  azonban  nem  tarthatiiik 
9  iocbr-széáS  mmiptifjáiiak,  bútm- inkébb-astbiszsziílr.  hogr  a  iocuscidariuS't»m  ti  joch  mellott 
valami  más,  a  szedő-^tl  rokonérlelmfi  magyar  szó  lappang. 

(.6)  A  latin  ssövegben  capetititn  kétséKkíviil  hibásan  áll  capefiam  helyett.  Kepe  alaii  itt  az  má- 
sok lovai  számára  való  takarmány  értendő. 

(7)  B  szakasz  a  Gorpus  JurisMn  teljességgel  érthetetlen,  és  esakis  a  TC.  variánsa  alapján  \olt  Ic- 
(urdftható.  Y.  Ö.  a  latin  szöveg  alatt  a  (15)  számú  j(>Kyzetet. 

iS)  V.  ő.  U.  Endre  3.  czikk. 
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qiiis   liber  non   a   rejíP,   sed   nb   ipsis(i>  ci- 
vibns. 

5;.  2.  Si  aulem   liberi,   qiii   regi  per  tines 
eorum  transmigranti  equos,  ciirnis  subducto- 


ríos  el  sei'viüa  sUpcndiaría  suppedílabanl,  qua- 
luor  denarios  persolvanl;  simililer  cl  Iiberi,(2) 
qui  cuni  eís  cohabitare  consenserint ,  aul 
exeanl.(») 


CAPUT  i6. 

De  accusaümie  ismaelüarutn  secundum  sectas  suas  viventium. 

Si  quis  ismaelitas  in  jejnnio  seu  comestione,  i  nőre  deprehenderit,  ismaelitie  regi  depulentur ; 
porcinaque (*)  carnLs  abstinentia,  vcl  in  ab-|  q\x\^^>  verő  cos  accusabat,  de  subslantía 
íutione,   vei  <'*^  in   qnoiibel    sua*  seclu'   faci- 1  eorum  partém  accipiat. 

CAPUT  47. 
Dfí  ecclesiis  isnmelitnrum  et  de  dotibus  eurxindem, 

Tnicuique  viliié  ismaelilarum  ecclesíam  (edi- 1  extrínseous  sedeant,  aut  quasi  <^)  unius  uioris 
íicare,  de  eademque  \illa  dotem  dare  pra- 1  in  domo :  mater  aulem  ío)  nobiscum(40)  ana 
cipimus.  I  eademque   Ghristi  ecclesia  individua  (^i>  una- 

^.  1.  Qme  postquaui  ledifieata  fuerit,  média  ;  nimiter  consistat.(  12) 
pars  vilhe  ismaelitamm  emigret/'?)  sicque  aut 

(APUT  i8. 

De  matrimonio  ismaelitarum. 

ismaelilarum  \ero  nuliiis  audeat  tiiiam  suam   jungere  matrimonio  alicujus  de  genie  sua,  sed 

nőst  ni. 

CAPUT  49. 

De  es^u  carnium  porcina'imm  per  ismaelitas. 

Si  quís  ismaelitarum  hospiles  liabuerit  vei  1  ipse  quam  convivo;  ejus  de  porcina  lantuni 
aliquem   inda)    convivium   vocaverit,(t*>  lam  j  carne  vescaiilur. 


CAPUT  Vá). 
De  poenis  Jtomiridas  refinent'mm,  nec  tton  patricidis  et  aliis. 

Si  quis  tiomieida  apud  comítem  vei  quem- 
libel  iuNcniatur,  per  nuneium  episcopi  ad  pceni- 
tenliam  qua^ralur ;  quem  si  mitlere  renuerit, 
eadem  cum  homicida  sententia  feriatur. 

;;.  I.  Patricidia  et  cietera  qute  pnetituiavinms 
liomicidia,  episcoporum  censurisd**^)  vacarc  de-  i  inter  se  disparliant 
erevimus,  qui    juxta  quatitalem  faciuorum  et 


personarum,  prout  ipsis  \isum  fuerit,  canonice 
Imjusmodi  facinus  deliberent. 

$.  ±  Simplícia  verő  Imjusmodi  homicidia 
archidiacono  et  judice  sa*culari  judiceDlar,d«) 
de  quibus  et  ipsi  nonam  el  decimam  partém 


CAPUT  :jl. 

De  furihus  (ptarta  die  et  modo  ad  judicium  statuetidia. 

Fur  captus,  per  tríduum  iigatus,  sine  ma-l  teneatur,   quarta  aulem  die  ad  jiidícem  du- 
nuum    secalioned?)    cl  ignis  concrematione  i  catur. 


(t)  TC.  ipsiiis. 
1.2)  TC.  ct  simililer  liheros. 
»3)  TC.  nnte  pxpaiil.  IC.  autea 
cveant. 
i4j  TC.  pori'iinp  qv-oqne. 
(5)  TC.  aut. 
(«)  TCy MO. 
(7)TC.  Hllfun  emigprta  (ig>). 


(K)  TO.  IC.  s\v{\\w  (dtrinsecus 
sHieuiit,  et  quasi.  \V..  ut  quasi. 

(9>  TC.  mater  nutem  iiiiicstMt. 
(10)  TC.  HUhv  iiohiscMim. 
(ll)TC.  IC.  í/irf/r//í«. 

(12)  TC.  eonsistant, 

(13)  T(i.  in  nincsen. 
iVi)lV..(n-oij(n^nt. 


(15)  TC.  censurae. 

(16)  T(^.  pruul  ipsis  visuin  fuerit. 
ranoníct'  liiiiiismódi  homicidia  ídf 
archidiacono  pl  iudioe  secularí  íudí- 
cenlur.  IC.  Simplicía  \eru  huius- 
modi  homicidia  archidiacono  et 
iudici  seculari  indieentur. 
ÜDTC.  siccatione. 
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latradjjáró  várnépeken  nyolrz  dénárt  vegye- 
nek, ladniiJlík  azokon  közölök,  n  kik  nem  a 
királynak,  hanem  magának  a  vár  népének 
szabadjai. 

±  %  Azok  a  szabadok  pedig,  a  kik  a 
királynak  a  batáron  által  utazlában  lovat,  lár- 
szekeret  adnak  és  zsoldos  szolgálatokat  tel- 
jesítenek vala,  négy  dénárral  adózzanak;  lia- 
íjonlóképen  azon  szabadok  is,  a  kik  közzéjek 
ielepednek,^2)  vagy  pedig  költözzenek  ei.(3) 

i6.  FEJEZET. 

Az   izmaeliták    bevádolásáről,   kik   az  n 
magok  szokása  szeinfU  élnek. 

Ha  valaki  az  izmaelitákat  böjtölésben  vagy 
e\esben,  disznóhústól  való  tartózkodásban  vagy 
niosakodásban,  vagy  akármiben  is  az  ö 
gonosz  szokások  szerint  való  cselekedeten 
éri  r^ta,  az  izmaelitákat  vigyék  a  király 
eleibe ;  a  ki  pedig  bevádolá  őket,  vegyen  részt : 
az  ő  javaikból. 


házastáreul  adni,  hanem  csak  a  mi  nemzetünk- 
ből való  emberhez. 


Arról,    hogy 


ií).  FEJEZET. 

az    izmaeliták 
egyenek. 


disznóhúst 


i7.  FEJEZET. 

.\z  izmaeliták  templomairól  és  azok  el- 
látásáról. 

Parancsoljuk,  hogy  minden  izmaelita  falu 
templomot  építsen  és  ugyanazon  falu  gondos- 
kodjék annak  ellátásáról. 

{.  §.  Mikoron  pedig  a  templom  felépül,  a 
falu  népének  fele  költözzék  el  onnan,  és  ugy 
leiepedjék  le  másho),  hogy  azért  mint  azon 
e^  erkölcsű  házban,  maradjon  velőnk  eg>- 
at^árattal  Krisztus  megoszthatatlan  egyházá- 
l>an.(4) 

48.  FEJEZET. 

Az  izmaeliták  házasságáról. 

Az  izmaeliták  közöl  pedig  senki  ne  merje 
az  ó  leányát   \  a  la  kihez   a   roa^a    nemzetéből 


Ha  valamely  izmaelitának  vendégei  érkez- 
nek, vagy  vendégségbe  hí  magához  valakit^ 
mind  6  maga,  mind  az  ó  vendégei  csak 
disznóhússal  éijenek.({^> 

:;0.  FEJEZET. 

Azoknak    büntetésökról,   kik   a   gyilkost 

magoknál   tartják,   továbbá  az  apagyil- 

kosokról  és  más  ilyenekről. 

Ha  valamely  gyilkost  az  ispánnál  vagy  akár- 
kinél találnak,  a  püspök  követe  menjen  érte,, 
hogy  vezeklésre  vigye:  és  a  ki  el  nem  bo- 
csátja, azt  azon  egy  törvény  sújtsa  a  gyilkossal. 

1.  §.  Végeztük,  hogy  apagyilkolásokat  és^ 
egyéb  gyilkosságokat,  mint  emiitők,  ítéljenek 
meg  a  püspökök,  a  kik  a  bun  és  bűnös  mi- 
voltához  képest,  az  ő  tetszések  és  a  kánonok 
rendelése  szerínK^)  lássák  meg  az  ilyen  gonosz 
cselekedetet. 

2.  §.  Kíssebb  emberöléseket  pedig  a  főes- 
peresnek  és  a  világi  bírónak  kell  megjelen- 
teni, és  a  birságból  járó  tized  és  kilenczed 
közöttök  oszolj on.<'7) 

:íi.  fejezet. 

!  Ai^^'dy  hogy  a  tolvajokat    negyed  napra 
állassák    törvény   eleibe,  és  ennek  mód- 
járól. 

A  ki  tolvajt  fog,  három  napon  által  tartsa 
megkötözve,  keze  szárasztása^^)  és  tűzzel  ége- 
tése nélkül,  negyed  napra  pedig  vigye  a  bíró 
eleibe.(o> 

1.  §.  .Mikor  a  tolvajt  az  ő  urának  porosz- 


'1>A  hebdomadariu*  (=^liHes)  mivoltára  nézve  elé^jó  tájékoztatáNl  nviijt  a  csatári  (*on\ent  alapftá 
okIfTfle.  mWypt  n.  Béla  adou  H37  körűi.  Fejér  Codex  Oiplomaficun'ü.  90.  I. 

•21  V.  ő.  föntebb  35.  fej. 

l3l  A  bécsi  rodexek  variánsa  szerinl  :  minekelőtte  elköltöznének.  Az  a  magyarázat,  niolvet 
Kaiiier  (id.  m.  L  234.  és  585.  II.)  és  utána  Marczffii  (id.  m.  II.  :S19.  i.)  követ.  lio<;y:  menjenek  ki 
n  király  eleibe,  kissé  erőltetettnek  látszik. 

<4)  Azt  hisKszük.  hogy  e  szakasznak  csak  í^y  lehel  némi  értelme;  a  latin  szöveg.  különös<'ii  a  Oor- 
pus  Jiaris  szerkezelében,  annyira  homályos,  ho^sy  ejrészi^n  híven  alif^  volna  iefordftíintó. 

i5)  Az  izmaelitákra  vonatkozó  törvényeket  v.  ö.  Szent  László  I.  9.  fej. 

6t  V.  ö.  Szem  litván  II.  13.  és  16.  fej. 

7>  A  T(^  szÖTege  e  pontban  hézagosnak  látszik  lenni.  V.  ö.  a  latin  oldalon  a  (16)  számii  jegyzetet. 

Hi  Hogy  a  C^orpus  Jnrisban  olvasható  secatione  világos  hiba  a  TC^belí  siecaiione  helyett,  maga 
a  Nzó  lehetetlen  alakja  is  elárulja,  melynek  helyén,  ha  kézvágásról  volna  szó,  bizonyára  sectione- 
•iilana. 

!)  V.  ö.  Szent  Uszló  lU.  9.  fej. 
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§.  1.  Fur  quando  ducitur  a  prisialdo  dominij      §.  ±  Si  verő  íbi  nulla  família  íucrii,  ad  >ici- 
soi,  sí  ana  tantam  ibi  familía    sít,  in  die(i)  niorem  doininí<2)  locam  judex  lígatum  dirigat, 
UDUS  cnm  fűre  eat,  qui  si  ire  nolurrit,  judcx !  lego  (^)  autem  fur  judícetur. 
judícare  non  formidet. 

CAPUT  öá. 
De  poena  cujuspiam  aliquem  injunte  capientis, 

Si  fur  ductus  in  judicio  saivus  apparuerít,   captor  ejus  judícetur  scnlenlia,  sed  non  aboeu- 

lelur. 
GAPUT  Síi. 
De  poena.  capientis^  si  fur  falsus  evaserit. 

Si  furi  capto  furlum  proponi  non  possit, '  fur  diclus  habero  dígnoscilur,  non  auteni  ab- 
detur  judicium;    in  quo  si  saJMis  appareat,   oculotiir. 
«aptor  illius  privetur  subslantia,  quantum  ipse 

CAPUT  54. 
De  furto  vigirUi  detutriarum. 

Sí  quis  furalus  fuerít<4>  quadrupes  animál    vei  pretium  ejus,  aul  veslimenluni  pretii  >ipnti 

denariorum  furetur,  ut  fur  judícetur. 

CAPUT  lilK 
De  poena  capientium  aliquem  ex  soUi  suspicione. 
Si  quis  sola  suspicione  furem  ceperít,  ut  fur  |  culpabilís  ín  judicio  judícetur. 

CAPUT  l)(\. 

De  furis  supplivio,  uxore  et  filiis  farum. 

Fur  inventus  in  judicio  culpabilís,  abocule- ,  Glií    quoque    eorum  quindecim  annonim   el 

lur ;  et  (»>  uxor  furis,  qua;  (o>  particeps  est ;  ultra,  malris  poenam  sortiantur ;  qui  verő  infra 

scelerís  maríti,  merítő  C?)  serviluti  mancipelur : ;  quindecim  annos  fuerint,  ímpune  dimitlaulur. 

CAPUT  57. 
De  strigis. 
De  strigis  verő  quu*  non  suni,  nulla  qu»>stio  I  fmS^> 

CAPUT  58. 
De  mulieribuit  partum  suum,  necantibua. 
.Mulieres  parlum  suum  necantes,  archidiacono  |  allalu*  (<»  p(pnitentiam  agant. 

CAPUT  l)\). 
De  raptu  mulierum, 
Kaptus  mulierum  episcopus  seu  nrchidiaco-   nus  dijndicel. 

CAPUT  60. 
De  maleficia. 
.Maleiíci  per  nnncium  archidiaconi  et  comitis   inventi,  judicentur. 

CAPUT  (H. 
De  aduiteris. 
.\dulteri  episcopo  vei  archidiacono  adducti,   debitis  pcenarum  judicisí  •«>  deputentur. 


(1)  TC.  iwííc.  iudicio  mtpabiH»  ahontlftur,      i8)  T(í.  we  ulla   qiisstio   liat. 

(2)  TC.  domiiii  Hlius.  pf  nincsen.  KI.  nulla  mentio  fiat. 

(3)  IC.  rege.  (6)  TC.  quia.  19)  TC.  oblataf. 

(4)  TC.fiwrif  nincsen.  (7)  Tíl.  mnrito.  (10)  IC.  iudiciis. 

(5)  Td.  IC.  Fur  inf^nfns  in 
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lója  viszi,  ha  csak  egy  házuép  vagyon  is  ottan, '.  üti.  FKJEZET. 

egyilíölL  luenjeD  a  tolvajjal,  és  lia  nem  al^ar,  1 

a  bíró  ne  féljen  ítélnie.  1 .1    tulvajoU    büntetéséről ,  mey   a   tolvaj 

feleségéiből  és  fiairól. 
%  §.  Df  ha  ottan  semmi  házbeli  nép  nin- ' 
csen,  küldje  a  biró  a  megkötözött  bűnöst  azon  |     A  vétkén  marasztott  tolvajt   foszszák   meg 
urnák  valamely  közelebb  fekvő  birtokára,  és   szeme  világától  ;(4>  és  a  feleségét,  ha   rés/cs 
ítélje  meg  törvény  szerint.  |  ura  vétkében,  érdeme  szerint  vessék  szolga- 

i  ságra  ;<«'^>  és  az  ö  űaik  is,  ha  tizenöt  észten- 
,  dösök  vagy  annál   idősebbek,  anyjok   sorsál 
IH,  FEJE/LT.  '  viseQék ;  de  ha  tizenöt  eszteudejek  még  nin- 

I  csen,  bocsássák  büntetetlen  öket.(<)> 
Annak  büntetéséről,  a  ki  méltatlanul  fog 
meg  valakit.  j 

I  ÍÍ7.  FEJEZET. 

Ha  a  fogott  tolvaj  bűntelennek  tetszik  meg ! 
a  törvény  előtt,  bűnhődjék  a  ki  megfogta,  de  |  A  boszorkányokról) 

ne  foszszák  meg  szeme  világátől.(i>  | 

I      A  boszorkányokról  |)edig,  mivelhogy    nin- 
I  csenek,  semmi  emlékezet  ne  legven. 
:>;{.  FEJEZFH.  I 

Annak  bimteteséi-őt,  a  ki  ál  tolvajt  fogott.  \  '^^^  ^'^'^^^ 

.1  magzatjokat  vesztő  asszonyokról. ^^^ 

Ha  a  fogott  tolvajra  a  topiisl  reabizonyiiani 

nem  lehet,  vessék  próbára :  melyből  ha  bún- 1      A  magzatjokat  vesztő  asszonyok  a  föesjX'rt's 

telennek  telszik  meg,  vádlója  veszítsen  annyíl !  előtt  vezekeljenek. 

vagvonából,  a  mennyi  értéket  a  mondott  tol-' 

vaj  bir,  de  ne  foszszák  mc;j  szeme  világátől.(2)  |  ..      vv\v7v\ 

'  Asszonyok  vlrabUisáróLi^> 

iii.  FEJEZhl. 

1      Asszonyok  elrablóira  a  püspök   vagy  a  fő- 
Aj'^i'óI,  a  ki  húsz  dénár  n'őt  lop.        j  esperes  lásson  törvén\t. 

Ha  valaki  négylábú  barmot  vaj?y  egy  barom  MJK/K'I 

árát,  vagy  húsz  dénár   érő   ruhát   lop,    mini,  *  ■  »*'-'''-'' í^*- 

tolvajt  ítéljék  meg.(a>  ;  ^  húbájosokról.iii>* 

i      A    bűbújosokat  a  főespercs   meg  az  ispán 
iiii.  FEJEZET.  '  emberei  keressék  fel  és  vigyék  lör>ény  eleibe. 

Azoknak  búntetésökr*öl,  a  kik  puszta  gya-  .. .    vVWyV'X 

nuságból  fognak  meg  valakit.  i  >  .  .ii  . 

I  A  paráznákról.^ ^^^ 

A  ki  puszta   gyanuságból  fog  meg   valakit, 
tolvaj  gyanánt,  mint  vétkén  marasztott  tolvaj       A  paráznák  a  pü.^pöklől  >agy  a  föesperc>- 
bünhödjék.  i  tői  vegyék  cl  mélló  bünletésöket. 


<1)  V.  ö.  Szent  László  U.  \±  I.  §.,  lil.  4:  á.  ^-.  és  aláhh  oO.  icj. 

(2i  V.  Ö.  föntebb  5i.  fej. 

(8)  V.  ö.  Szent  Uszló  JI.  14.  fej.  és  Ul.  K.  fej. 

(4)Y.  ö.  Szent  László  U.  li:l.  $.  UI.  4:1  §.  ós  aláhb  Ki.  f.j. 

io)  Y.  ö.  Szent  László  Ili.  6.  fej. 

16)  V.  ö.  Szeol  László  IL  l!á:3.  §. 

i7)V.  ö.  Szent  István  IL  31.  fej.  és  Szent  liiszJó  í.  34.  fej. 

(8)  A  nnairutelkajtásról  mosi  énényes  joj^unkbiin  v.  ö.  187K:  V.  i.  i-z.  ^H.\  |^.  J/. 

(.»»  V.  ö.  Szent  István  U.  io.  fej.  ' 
(lOt  V.  ö.  Szent  István  IL  'Á±  fej. 
(ii)  V.  ö.  Szent  László  I.  :20.  fej.  és  Kálmán  II.  S.  fej. 


Mayyar  Törvénytár.  100(>— irii6. 


Digitized  by 


(íoogle 


114  Colomani  L  L 

CAPl'T  02. 

De  amissione  equi  in  villa,  ubi  rex  fue%*ii. 

Si  in  villa,  qua  rex  fuerit,  equus  perdatar,  i  parles  illas,  nbi  in  villa  latrocinium  fuerít,<i> 
nullus  de  villa  illa    emendet ;  sed  si  circa  |  hi  ligentur. 

CAPIT  63. 

De  amissione  equorwm  itineraniium. 

Si  equites   viatores    in  villa   jacuerínt    ell  lar;  si  verő  extra  \iilaQi,  nullus  do  villa  per- 
equos  perdiderínt,   a  villanís  haec  emenden- 1  solvat. 

CAHIT  fii. 

De  tempore  discussionis  querimoniarum. 

Qui  in  tribus  concílüs  causam  suam  legali- 1  ler  <*-^>  deűnire  nolurrlt,  ejus  queriiuoniie  am- 

I  plius  non  audiantur/s> 

CAPUT  (íü. 

De  comitihíis  et  ntilitibus,  poteslatem  ecclesiae  sibi  vendicantibus. 

Nullus  comitum  vei  niililum  in  ecclesia  pne- 1  snmat  síbl  vendicare  poteslatem,  prasler  solum 

episcopum. 

CAPüT  66. 

De  pet*sonis  ecclesiasticút  decimas  pei*solventibns, 

Fresbyleri  el  abbales,  seu  cujuslibel  per- 1  solvant,  in  cujus  lerrilorio  afíriculluram  exer- 
0  nffií*)  digniUitis,  eccl?siíe  decimationem  per- ;  cent  aut  >indemianl.(&) 

CAPÜT  67. 
De  bigamis  presbyteris. 
Bigamí  et  viduarum  vei  repudiatarum  mariti,  a  conjiigiis  cessent  iliícitis, 

^1  u  rifíri  PYriliiHantiir^®^  ronsArtiis 


vei  a  cleri  excludanlur^®^  coDsortüs. 


CAITT  68. 

De  celebrationibtis  missarum. 

Missa  uon  celebretur  nísí  cousecratis  ín  locís,  nisi  caiisa  necessílalís 
aliqua  exislente,  et  tiinc  in  lentorio  sive  ^'^  alio  niiindo  loco ;  sed  viae  lan- 
tuni  ac  itineri  haíc  vacel  necessilas,  non  venationí,  nec  sine  tabula  itine- 
raria. 

CAPIT  61). 

De  reliquiis  sancto>mm. 

Relíquia^  sanctoruni  per  viain  non  portentur,  nisi  a  bono  et  religioso 
clerico. 

CAPlT  70. 

De  vestibv^  clericorum, 

Nullus  qui  clericus  a^stiinatur,  vestibus  utatur  laícalibus,  ulpote  iisso  pelli- 
cio  vei  luniea,  sparsa  manica,  rubra  slrangula  ^®^  vél  viridi  chlamyde,  caliga 

li)  TC.  sed  si  circ4i  parips  illas  (4)  T('.  persona.  \1)  TC.  seu. 

Uűronum  villa  fuerit.  (5)  'li\.  a^ricullurani  ea-erreant      (8)  TC.  sparsa  nianica  velgt/va^ 

12)  TC.//^a/i7;>í«(t.i.conciiiis).  aut  vinőeminm.  rnhra  stragula. 

<íi)  TC.  eius  f/iierimonin  ani-       (61  Ti].  e.i'cludf*ntHr. 
plius  noii  nuéiatur. 
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(•>2.  FEJEZET. 

Arról,  ha  valaki  lovát  veszti  a  faluban, 
a  hol  a  király  leend. 

Ha  valamely  faluban,  a  hol  a  király  leend, 
lovát  veszti  valaki,  senki  azon  fala  népe  közül 
ne  feleQen  róla ;  de  ha  a  környéken  tolvajok 
vannak,  azokat  kötözzék  meg. 

(i3.  FEJEZET. 

Arról,  ha  lUas  emberek  lovát  lopják  el. 

Ha  lovas  utasok  szállanak  meg  a  faluban 
és  lovokat  ott  vesztik  el,  a  falubeliek  tar- 
tozzanak a  kárt  megtéríteni;  de  ha  falun 
kiviil  vész  el  a  ló,  senki  közülök  ne  fizes- 
sen érte. 

()4.  FEJEZET. 
A  panaszok  megvizsgálásának   idejéről. 
A  ki  az  ö  ügyét  három  zsinatonc^)  törvé- 


nyesen elvégezni  nem  akaija,  annak  panaszát 
továbbá  nem  kell  meghallgatni. 


65.  FEJEZET. 

Az  ispánokról  és  vitézekről,  kik  az  egy- 
ház ügyeiben  hatalmat   tulajdonítanak 
magoknak. 

Senki  az  ispánok  avagy  vitézek  közöi  ne 
bizzék  hatalmat  tulajdonítani  magának  az 
eg>'báz  ügyeiben ,  hanem  csak  egyedül  a 
püspök.(2> 


66.  FEJEZET. 

A  tizedet  adó  egyházi  személyekről. 

Papok  és  apátok,(8)  vagy  akármi  tisztet  vi- 
selő személyek,  tizedet  a4ianak  annak  az 
egyháznak,  melynek  határában  földet  mivelnek 
avagy  szóilöt  szednek. 


67.  FEJEZET. 

A  másodnős  papokról, 

A  másodnős  papok  és  a  kik  özvegyet  vagy  urahagyott  asszonyt  vettek 
feleségül,  álljanak  el  e  tiltott  házasságtól,  vagy  rekeszszék  ki  őket  a  papi  rend- 
nek társaságából.^*^ 

68.  FEJEZET. 

A  misemoyidásróL 

Misét  mondani  csak  felszentelt  helyen  legyen  szabad,  hanemha  valami 
szükség  oka  kivánná  máshol,  és  akkor  sátor  alatt  vagy  más  tiszta  helyen 
mondják ;  de  azt  is  csak  utón,  utazás  közbe,  nem  vadászaton,  és  soha  kézi 
oltár  nélkül.í»> 

69.  FEJEZET. 

A  szentek  ereklyéiről. 
A  szentek  ereklyéit  csak  jámbor  és  istenfélő  pap  \igye  útra. 

70.  FEJEZET. 

A  papi  rend  öltözetéről. 

Semmi  papi  renden  való  személy  világi  öltözetet  ne  viseljen,  úgymint  ha- 
sított mentét  vagy  dolmányt,  tarka  kesztyűt/®^  piros  nyereglakarót  vagy  zöld 

il)V.  ö.  föntebb  2.  fej. 

(2)  V.  ö.  Szent  István  H.  1  fej.  és  Kálmán  U.  11.  fej. 

(3)  V.  ö.  Szent  László  L  37.  fej. 

(4)V.  ö.  Szent  László  L  1.  fej.,   Kálmán   U.    i.   és  9.   fej.;   Fordító.  —  V.  ö.  1894:  XXXL  l.  ez 
25.  §.  M. 

(5)  V.  5.  Szent  Uszló  L  ü^.  fej. 
^6)  A  TC.  szerint  tarka  vayij  sánja  kesztyűt. 
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seu  joppa/*^  calceo  piclo  vei  sericaia^*-*^  caiiiisia^^^  quoque  et  lunica'/**  el 

serico  in  pectore  non  consuantiir,  sed  nodís  vei  iibulis  eollnni   aniple- 

clenlur.^*^ 

CAl'UT  7L 

De  quatuor  tem2}onhus. 
Quatuor  tempóra  in  suis,  ut  hactenus  mos  fűit,  locis  celebientur. 

CAPUT  Tá. 
De  officio  Sanctae  THnitatis. 
Oflicium  de  Saneta  Trinilate  posl  octavas  Pentecostes  celebretur. 

CAPUT  7:í. 
De  sepulitnis  christianoi^m. 
Sepultura  (^)   cliristiaiioruni    iioii    nisi   in ;  atriis  ecclesíaruro  liat.(~) 

CAPl'T  7i. 

De  judaeis  christiauum  tnamipium  ementibits. 

NullUb  juda'us  chrisUanum  mancipíuin  eniere       |^.  1.  Nunc  verő  qui  habét,  si  iiifra^t^^  datis 
vei  vendere  aiideat,  aul  in  suo  servitío  tenere   sibi  induciis  non  vendat,  ainittal. 
sinalur.  i 

CAPUT  Tó. 

De  aijricultura  judaeorum,  possejisimiihu^  et  mamtio^iiinaf  eorundem. 

Agriculturam  auleni  si  quis  eorum  liabel,  euiere,  liabeant:(»«>  sed  ip>i  nusquani,  iiisi  ubi 
paganis  (»)  hanc  nianci|)iis  exoniel.  ■  sedes  epi>copalis,(H)  reuiauere  (*'-2>  sinautur. 

i5. 4.  Possessiones  quideiii  judu'i,  quipossiinl 

CAl^UT  70. 
De  poena  incoUn^im,  uiiein»  equum  hungaricwin  enieiUiurn. 

Nullus  habílantiuni  in  Hungária,  adjacen-  |^.  ±  Ciiui  verő  equi  \endítoreni  íu  e\- 
tibus(t:^>  Hungária;  regionibus  hungarícum  tranea(i&)  voluerit  quvrere  patria,  uou  HliO«> 
equum  euiere  audeat.  |  illuc  írc  permittatur,  sed  ferri  judiciiun  portét. 

g.  1.  Quod  si  quis  enierel,  ac  ul  alium(í*)   Si  reus  apparuerit,  pro  íure  judicelur :  si  niun- 
furatus  sil,  sibi  impositum  fuerit,  infra  Hun-   dus,  non  ut  fur  tenealur,  sed  prelio  quo  enie- 
gariam  et  usque  ad   tines  Hungariie  lantuui '  ral,  solumniodo  (^">  careal. 
eausam  suíe  excusationis  prolendere  ei  liceal. 

CAPUT  77. 

Qualea  se>*vi  possunt      női  extra  Hmu/ariam  ?   el   similUei*  qxtalUet*  qualia  ani- 
alia  ?  et  de  poena  transgredienlnim. 

Neme   servuui   in   genere    bungaroruni  \el   servis.  qui  ab  aliis  ducti  sünt  regionibus,  ven- 
quemlibel  in  Hungária  natuni,  etiam(it^>  alieui- '  da1.(if» 
genam,  nec  ancillani,  exceplis  lingna' allerius !      ^.  1.  Nec  aliud  animál  prieler  boves  niascu- 


{'í  )  TC  si'U  cappa.  Iibulis,  seil  umplejL'antxír  rolluni  (12)  TC.  mrnicre. 

(21  TC.  calci'ü   |»iclu  vei  *«•/-  guasi.  (iB)  IC.  aiiiaccntihus^i^. 

ca/o.  (6 )  TC.  SepuUuruc.  i  14 )  TC.  eutn. 

13 MC.  pictu   vei   smcata  r«-      (7)  TC. /7«/ií.  ( 15)  TC.  ftr/rrni«. 

misia.  {H^TC  in lerea.  llö)  TC.  i7// nincsen. 

l4  >  TC.  ramisia  qiioquo  íum'co.      {9}  TC.  pugt'ilis  (?)  (17^  TC.  suomodo. 

(5)  TC.  el  «cicrn^07*um  nun  III  (10»  TC.    qui   possunt   iit   ntre  ( 18 »  TC.  eímiw  nincsen, 

perlőre    conseruntur  nofli>    xtt  {\\\];:\  iurine,y^f,\  imere?)  \\íí-  (19' TC.    vetiffat    nincsen.    IC 

(i^\:  ii\ihán  lollliilta  fW  lieKell)  ImmiiI.  Sen'uni neino  einere  au- 

(11 )  TC.  Iiozzá :  f'A7.  f//vi/. 
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kurta  köntöst,  csizmát  vagy  sapkát,  hímes  sarut  vagy  selyenmiei  varrott 
inget ;  és  ne  fogja  össze  mellén  selyem  kötéssel  ruháját,  hanem  a  nyakánál, 
L'ombbal  vagy  kaporscsal/*' 

71.  FEJEZET. 

A  kántomapokról. 

A  kántornapokat,  mint  eddig  szokás  vala,  ezentúl  is  tartsák  meg.^'^' 

1±  FEJEZET. 
A  szent  Háromság  ümiepéről. 
A  szent  Háromság  ünnepét  Punkösd  után  nyolczad  napon  kell  megülni/**^ 

T,\.  FFJEZET.  7().  FEJEZET. 

A  kertésztijének  temetéséről.  Azon  lakósok    húntetéséi^ől,   kik  magyar 

lovakkal  idegenbe  kedveskednek. 
Keresztyének  temetése   ne  másutt,    hanem 
a  templom  rsarnokában  lexyen.(^)  Magyarországon  lakó  ember  senki  ne  mer- 

jen a   környúlfek\ő   végekben   magyar   lóval 
kereskedni.(8> 
7i.  FEJEZET.  4.  i^.  Hogyha  valaki  lovat  vásárol  és  azzal 

vádolják,  hogy  mást  lopott  volna   meg,   csak 
A  kei^esztyén  cselédet  tartó  Z8Ídt)królS^>  \  Magyarországon  belül  és  Magyarország  hatá- 

I  ráig  legyen  szabad  az  ő  maga  mentségének 
Senki  a  zsidók  közül  keresztyén  cselédet(o>  ügyét  követnie, 
venni  vagy  eladni,  avagy  magánál  szolgaság- 1  ±  %.  Ha  pediglen  külföldön  akarná  meg- 
bán tartani  ne  merjen.  '  találni  a  lónak  eladóját,  meg  ne  engedjék 
1.  §.  A  melyiknél  pedig  jelenleg  van  olyan,  j  neki  hogy  kimenjen,  hanem  hordozza  meg  a 
ha  a  neki  megengedeti  idő  alatt  tul  nem  ad  tüzes  vasat.  Ha  vétkes  teend,  mint  tolvaj 
rajta,  veszítse  el.n>  !  bűnhődjék ;  ha  igazul,  ne  ítéljék  meg   tolvaj 

gyanánt,  csupán  a  ló  árát  veszítse  el.(9> 

7:>.  FEJEZET.  I 

I  77^  FEJEZET. 

-4  fűldmiveló  zsidókról,  az  u  jószágokról 

és  lakóhelyökről,  '  Miféle  szolgákat    lehet   eladni   Magyar- 

^   , .    ^  , ..  ..,^,  .         .    ,  országon  kivül  ?  és  szinte  miféle  6arwio- 

A  kinek  kozulok  mezei  gazdasaga  vagyon, j^^j    ^   ^^  módon?   és   a  tóruénytörők 
pogány  cselédekkel  lássa  el  azt  i  meghúntetéHá-rd. 

1.  ^.  Zsidók,  ha  módjok  van  benne  venni,  i 
bírhatnak  ugyan  mezei  jószágot,  de  ő  nekik  I      xMagyar  nemzetbeli   szolgát  vagy  akárkit  a 
sehol  másutt,  hanem  csak  püspöki  székhelyen  i  ki  Magyarországon  született,  ha  idegen  nem- 
legyen szabad  lakniok.  '      I  zel  is,  avagy    szolgáló   leányt,    kivéve  a  más 

f  l)  A  TC.  szövegig  i'  ponlban  körülményesebb,  a  meiiiiviben  a  felsxenieit  papokai  inli,  lu)jr>  riihá- 
jí>kal  ne  a  mellökön  kapcsolják  őssie,  hanem  nyakif?  ^rombolkozzanak.  Fordító.  —  A  papi  jelléjí  szín- 
lelése esetleg  kíháeást  állapít  meg:  1879:  XL.  t.  ez.  tö.  §.  Márkus, 

(2)  V.  ö.  Szent  István  II.  9.  fej.  és  Sieni  László  I.  23.  fej. 

(3)  Ez  első  nyoma  nálunk  ezen  Onnep  megtartásának.  Knaiiz  id.  m.  á7i).  I. 

(4)  V.  ö.  Szent  Uszló  I.  25:  i.  §.  Fordító,  —  V.  ö.  1868:  UH.  t.  ez..  22.  I5.;  1879:  XL.  l.  ez.  54.  S. 

Márkus. 

(5)  A  zsidókról  r.  ö.  Szt.  László  l.  10.,  2H.;  alább  Kálmán  IL  2.,  3.;  H.  Endre  1222.  évi  arany- 
bullája 2i.  ez.  Márkus. 

<6)  A  cseléd  ne\ezclre  vonatkozólag  »lv.  Szenl  István  II.  34.  fejezeténél  a  (••)  számú  jegyzeU'l. 

i7)  V.  5.  Szem  László  L  19.  fej.  és  Kálmán  IL  i,  fej.  Fordító.  —  L.  mé^  a  zsidók  lekintetében: 
1222.  évi  aranybulla  24.  ez.;  1578:  U.  t.  ez.;  179l:XXXViU.  l.  ez.;  1807:1.  i.  ez.;  IHlOrXXIX.  t.  ez. 
18(57 :XVII.  t.  ez.;  i895:  XLH.  L  ez.  Márkus. 

i8>  Az  IC.  \arían>a  szerinl  e  pont  így  harij^zanék:  Ma^^yarorszá^on  ős  a  kórnyüi fekvő  réijekhm  lakó 
ember  senki  ne  merjen  magyar  lóval  kereskedni.  V.  ö.  Szenl  László  II.  15.  fej. 

*9>  V.  ö.  Szenl  László  H.  10:  I.  Jj.  Fordító,  —  V.  0.  métf  Szt.  László  IIL  14.,  20.,  28.  fej.;  1495: 
XWIL  t.  ez.  M. 
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los,  extra  Hangariaoi  vel(^>  vendere  vei  ducere   lionore  suo  pri\etur  aal  daas  renim  suanim 


aodeat. 
§.  ±  Qiiod  si  quis  comitum  infríngeret,  aut 


partes  amittat,  tcrtía  verő  sobstantia'  portio 
uxorí  alque  hseredibns  suis  reoianeat. 


CAPUT  78. 

De  tributis  inter  regem  et  comitem  dividendis, 

Quisque  comitum  in  comitatu  suo  terlíam  |  plénum  de  tribulo  omníum  ('^>  similiter  dua> 
ubiqne  partém  habeat  de  tributo ;  rex  verő  ad  |  partes  habeat. 


CAPUT  79. 


De  pecuniús  per  comites  in  unoquoque  centuriatu  colligendis  et  Strigonium 

portandis. 


Singuli  comites  per  quemcunque  suorum 
voluerint,  denaríos,  qui  per  universas  Hungá- 
ria partes  coUiguntur,  quantum  super  uno- 
quoque centuriatu  (3)  fuerit  collectum,  nomí- 
natim  sub  certo  scríbenles  numero,  Strigonium, 
usque  festum  sancli  Míchaelis  míttant :  neque 


prius  regii  (^)  comites  vei  cen túrion es  partém 
accipiant,  sed  in  eodem  loco,  videlicet  Strígonü, 
fiat  omnium  parlium  divisio. 

§.  1.  Si  quis  autem  usque  ad  teuipus  prae- 
signatum  nummos  illos  cum  pleno  illuci^> 
numero  non  attulerit,  duplíciter  reddat. 


CAPUT  80. 

De  liberin  hospitibus  slavis,  in  ten^is  aliorum  lahorantilnis, 

Liber  quoque    tiospes,^'''    sícut    sia>i    vei  1  non  alios  elíam  denarios  insuper  pro  ^»>  opere 
cslerí  C^)    extraneí,    qui    in    terrís    laborant  |  aliquo  dare  cogantur. 
aliorum,  pro  libertate  tantum  denaríos  dent : ' 

CAPUT  81. 
De  solutione  castellanoi*i(m. 
De  caslelianis  aulem  lam  pro  opere  quam    pro  liberlate  denarii  accipiantur. 


CAPUT  H± 

Quod  nemo  sine  sigilíis  tributariomtn  extra  Hungáriám  ire  audecit. 

Egressurí   de   Hungária,  a  telonearüs  tam   altéra   parte  telonearíusC^^^   liguram  comitis 
regis  quam  comitís,  qui  exitus  tenent,  sigUlum ;  sui.i^s) 

quaerent  (o>  pro  tctonüs  ;  UO)  quod  teloneariusj      §.  4.  Si  quis  absque  tali   sigitlo  tentaverít 
regis  ab  una  parte  cum  sigillo  comprimat,  ab  |  egredi,  ut  legis  pra'varícator,   unam   pensam 

sol\'al.(*»> 

CAPUT  83. 
De  poena  faLHOi*iim  teatimoniorum,. 


Sí  quispiam  falsuni  teslimonium  alicui  im- 
posuerit,  íd  est  de  eo  pluribus  ex  villis,  sive 
rixie  vei  odíi  causa  atteslantibus,  ferreo  pro- 
betur  judicio :  ac,  si  mundus  fuerit,  impositor 
culpflB  deeem  pensas  sóival. 


i^.  \.  (Juod  si  leus  eril,  sive  quidem  res 
ojus  pernianeat,(i4>  sed  ad  modum  crucis  ferro 
in  K^nis  excoquatur,  ut  amplius  testimonium 
ejus  refutetur. 


(1)  TC.  vei  iiincbi'ii. 

(2)  TC.  ofnwf. 

(3)  TC.  IC.  centuriotiatu. 

(4)  TC.  IC.  neque  prius  reije. 

(5)  TC.  illuc  nincsen. 

(6)  TC.  IC.  Liben  quiqne  (IC. 
quoque)  ne  hospites. 


^7)  TC.  hozta:  *uiir 

(8)  TC.  pro  nincsen. 

(9)  TC.  guaerant. 

(10)  TCpro  teloniis  nincsen. 

(11)  TC.  Iiozzh:  comitis. 

(12)  T(i.  fíífura  cumitis  sui  coti- 
ciufiaí. 


(13)  TC.  quinquagmta  pentoM 
persolvat. 

(14)  TC.  Kané  quidem  r^s  eiuH 
permanett  nt. 
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tartományokból  hozott  más  nyelven  beszélő- 
ket, senki  el  ne  adjon. 

4.  §.  Sem  ökrön  kivül  egyébféle  barmot  Ma- 
gyarországból kivinni,  vagy  eladni  ne  meijen. 

2.  §.  Valaki  a?  ispánok  közfii  e  törvényt 
megtöri,  fosztassék  meg  az  ö  tisztétől  vagy 
az  ö  javainak  két  harmadát  veszítse,  de  a 
harmadik  harmad  maradjon  meg  feleségének 
és  örököseinek.(i) 

78.  FEJEZtnr. 

Az  adónak  a  király  és  ispán  között  való 
megosztásáról. 

Mindenik  ispán  mindenütt  egy  harmadot 
kapjon  az  adóból  az  ő  megyéjében  ;(2)  a  kí- 
Ti\yi  pedig  valamennyi  megye  adajából  tel- 
jességgel két  rész  illesse.(3) 

79.  FEJEZEÜ. 

Arról,  hogy  az  ispánok  századonként 
iszedjék  az  adót  és  vigyék  be  Esztergomba. 

Az  ispánok  a  dénár  adót,  mit  Magyarország 
minden  részeiben  szerte  szedetank,U>  a  meny- 
nyit századonkéntCft)  beszednek,  névszerint 
bizonyos  lajstromba  inán,  a  kivel  akarják, 
küldjék  Esztergomba  szent  Mihály  napjáig ;  és 
az  ispánok  vagy  a  századosok  el  ne  vegyék 
a  királynál  előbb^')  az  ó  részöket,  hanem 
azon  helyen,  tudniillik  Esztergomban,  legyen 
kinek-kinek  része  kiosztása. 

4.  §.  A  ki  pedig  a  dénárokat  a  mondott 
időre  minden  fogyatkozás  nélkül  el  nem  hozza, 
kétszer  fizesse  meg  a  hijáLC?) 

80.  FEJEZET. 

A  szabad  tót  jövevényekről,  kik  másnak 
a  földjén  munkálnak. 

A  szabad  jÖNevények,  mint  a  tótok  vagy 
más  idegenek,   a   kik   másoknak    a    földjén 


munkálnak,  csak  az  ő  szabadságokért  adjanak 
dénár  adót;  ennekfelette  egyéb  dénárokat, 
valami  munkáért,  senki  ne  vegyen    rajtok.(8) 


84.  FEJEZET. 

A  várbeliek  fizetségéröL(^> 

A  várbeliek  pedig  mind  munkaváltságal,mind 
az  ő  szabadságokén  dénár  adót  fizessenek. 

82.  FEJEZET. 

Hogy  senki  a  vámszedők  pecsétje  nélkül 
Magyarországból  kimenni  ne  merjen. 

A  kik  Magyarországból  ki  akarnak  .menni, 
mind  a  király,  mind  az  ispán  vámszedőitől, 
kik  a  kpró  helyeket  őrzik,  jegyei  kérjenek  a 
vámról;  a  melynek  egyik  oldalára  a  király 
vámszedője  nyomja  rá  pecsétjét,  másik  ol- 
dalára pedig  az  ispán  vámszedője  az  ispán 
bélyegét  üsse. 

4.  §.  Valaki  ilyen  pecsét  nélkül  kisérti  meg 
a  kijárást,  egy  pénzzeK^o)  fizessen  a  törvény 
általhágásáért. 

83.  FEJEZET. 

A  hamis  tanuk  büntetéséről 

Ha  valakit  hamis  tanuságtételről  vádolnak, 
az  az,  ha  több  falubeliek  akár  viszálkodás, 
akár  gyűlölség  okából  vallják  azt  felőle,  pró- 
báltassék  meg  tüzes  vassal ;  és  ha  megtisztul, 
a  vádoló  bűnhődjék  tiz  pénzzel. 

4.  §.  Ha  pedig  vétkes  leend,  javait  meg- 
tartsa ugyan,  de  arczára  keresztforma  jegyet 
égessenek  vassal,  hogy  senki  el  ne  fogadja 
többé  az  ő  tanuságát.(i^> 


(1}  V.  ö.  Szent  László  II.  17.  fej. 

12)  V.  ö.  fónicbb  23.  fej. 

13)  V.  5.  II.  Endre  !39.  ozíkk. 

(4)  V.  ö.  föntebb  45.  fej. 

(5)  A  százados  rendszerre  nézve  v.  ö.  Szent  László  111.  i.  fej. 

(6)  A  bécsi  codexek  szerint,   melyekben    nyilván  helyesen  áll  prius  reye.  a  Curpiis  Jiirisban  ol\ ás- 
ható prius  regit  helyeit. 

i7)  V.  ó.  Szent  István  U.  4i.  fej. 

(8)  V.  5.  fentebb  35.  fej.  Fordító.  —  A  tótokról  v.  ö.  lik.  lU.  R.  3.,  io.  ez.  M. 

19)  V.  ö.  1435  (H.)  VI.  i.  ez  M. 

(10)A  TC.  szerint  ötreii  pénzzel,  de  valószinnleg  ez  is  hibás,  mintiioj^y  a  törvénysértésnek  általá- 
ban ötvenöt  pénz  volt  a  bírsága.  V.  ö.  Szent  László  III.  i:  3.  5.  §§.,  3:  ±  §.  15.  és  18.  fej.,  fön- 
tebb 43.  fej.  és  4i:  1.  §. 

m;  V.  ö.  föntebb  27.  fej.  t  ordító.  —  V.  ö.  (most  érvényes  JoKunkban)  1878:  V.  t.  ez.  213—226.  §S. 

Afárkus. 
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CAPUT  8i. 
]Je  furilnis  ad  ecclesiam  fugientibus. 


Sí  quis  autcni  de  furlo  accusatus  ad  eccle- 
siam fngerit,  non  illico  tencrí  pro  fűre  culpnbili 
eum  judicamus ;  sed  jadex  cum  presbytero 
eeclesiie  ipsius  eiini  interroget :  utram  culpa- 
bílis  sít,  nec  ne  ?  Kt,  sí  reum  se  esse  fatebítur, 
pro  ecclesía  de  obc(Rcatione  ocnlonim  seu 
aüorum  delrimenlalione  (*)  membrorum  líbe- 
refur ;  sí  verő  se  non  esse  furem  dixeril,  ex- 


cusandi  se  polestas  ei  non  negelur,  sed  non  de 
periculis  supradictis  eum  ecclesía  líberabit,  sí 
reus  poslea  esse  probabitur. 

i$.  i.  Item,  sí  quis  fur  esse  ab  alíquo  accnsa- 
bítur,  fur  ti  (2)  sígno  apud  ípsum  reperto,  vei 
comprobato,  quod  pro  talí  causa  aliquid 
>illa»  («)  reslauraverit ,  nnde  de  villis  aliis 
pinres  eum  criminabuntur/*) 


COLOMAXI  RE^IS 

DECRETORUM  LIBER  SECUNDUS. 


CAFUT  1.(5) 

De  jiaiaeiss. 

(>)lonianus  etc.«^)  Hanc  legem  dedít  judaeís 
in  regno  suo  commorantibus :  C?)  ut  nullus 
judsus  deinceps  praesumat  chrístianum  man- 
cipinm,  cujuscunque  línguae  vei  nationis,  emere 
vo|(8)  vendere,  aut  in  servilio  suo  retinere. 


§.  1.  Et  si  <«>  quis  hoc  decrelum  Iransgre- 
díelur,(io)  damnnm  cliristianí  mancípíí  apud 
eum  invenli  paiiatur. 


CAPUT  ± 
De  mntuis  christianorxim  et  judaeorum. 


Si  chrislianus  juda^o,  aut  judxns  christíano 
duurum  vei  tríum  personanim  pretiuui  accom- 
modare  voiuerit,  mutuator  a  routuante  vadímo- 
níum  recipiat,  et  testes  chrístiani  ac  judaeí  in 
tostimonium  assumantur,  ut  sí  forte  altér  alleri 
quod  muluaverit,(ii)  denegaverit,  vadimonio 
tamcn  el  feslimonio  ulriusque  comprobetur.(i2) 

5i.  I.   Si   aulem   ultra   trés   personas   altér 


alleri  quidquam  accommodaverít,  vadímouium 
et  testes,  ut  pnedictum  est,  assumant,  et  quan- 
títatem  pecuniíe  ac  nomína  tesüum  in  chartu- 
lam  scribere,  ac  sígillo  utriusque,  mutnalorís 
sciiícet  et  mntuanlis,  sigíllari  faciant;  ut  si 
quando  altér  alteri  in  hac  re  vim  ínferre  Noln- 
eril,  scripto  autOa)  sígillo  utriusque  veritas 
comprobelur. 


CAPUT  X 

De  emptionilms  et  venditionilnts  chrístianm'um  et  judaeorum. 

Sí  judoius  a  christíano  aut  chrístianus  a  chartula  scríbere  facíat,  et  chartulam  Ulam 
juda;o  aliquid  emere  voluerit,  coram  ídoneis  cum^i^>  sigillo  utriusque.  venditoris  sciliret  et 
testibus  christíanis  et  judaeis  (i^>  rem  venalem  emploris  insignítam.  apud  se  custodiat :  ut  si 
emat,  eamque(i-'>)  rem  et  nomína  testium  in  I  in  hac  emptione  furti  reus  alíquando  argua- 


II)  TC.  IC.  deíruttcatioHt'. 

(2)  TC.  fur  fiirti. 

ili)  TCnlli. 

<4)  A  (lorpus  Juris  korábbi  ki- 
adásaiban  lU  ez  volt  olvasiialó: 
Explicit  liber  prinlus  derretorum 
Colomani  rpgis  (Vége  Kálmán  ki- 
rálv  dekrétomai  első  könyvének.) 

(o)  TC.  Sequitur  capilulum 
honwn  (így).  Rgyébirrinl  a  feje- 
zetekre oszuis  itt  is  liiáiiyzík.  niiiit 
már  az  első  könyvnél  niejrjeír)  ez- 


.tiik.  A  czinibeli  6a/iu»i  valószíuű- 
k'K  irsishiba  tertium  helyett ; 
njrxíuiisa  Turóezi-eodex  Kálmán 
király  két  deeretuma  közzé  a  I^o- 
rinez  érseknek  és  sufTraganeusai- 
nak  tulajdonított  úgynevezett  Sy- 
nodu.^  Sfrigotiiensis  prior  vég- 
zéseit iktatván,  erre  a  decrelumok 
másmlika  mint  capt'tulum  tf*r- 
tium  következhetik. 

<<>)  Tí^  Colonianus  f/raliti  dri 
rr.r  /iiitiffarornm. 


{!)  TC.  contnanentibiis, 

(8)  TC.  aut. 

(9)  T(í. .«  nincsen. 

(10)  TC.  transgrediatur. 

(11)  TC.  mutuarerat. 

(12)  TC.  vadimonio  tautum  et 
ientihus  ul/rgue  comprobeinr. 
(13)TC.  f/r. 

(14)  TC.  chrtsiiattuset  iudaeus. 

(15)  TC.  eandemque. 
ll(»)  TC.  cum  nincsen. 
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84.  FEJEZET. 

A  templomba  menekedő  tolvajokról 

Ha  valaki  lopással  vádoItatváD,  templomba  |  nak  neki  módot  a  maga  mentésére,  de  annak- 
fntamllk,  nem  akarjuk,  hogy  azért  mingyárt !  atána,  ha  vétke  reá  bizonyodik,  nem  sza- 
vétkes  tolvajnak  tartsák ;  hanem  a  bíró  meg  \  badilja  meg  a  templom  semmi  veszedclemtÓI. 
az  egyház  papja  kérdezzék  meg  i6\e :  ha  vél- 1  1.  §.  Hasonlóképen,  ha  valaki  mástól  tol- 
kes-e,  vagy  nem  ?  És  ha  vétkesnek  vallja ;  vajsággal  vádoltatik  és  a  lopásnak  valami 
magát,  az  egyházért  ne  bántsák  8zemeil,(i)  |  jelét  kapják  nála,  vagy  megbizonyul,  hogy 
se  máskép  az  ö  teste  meg  ne  csonkittassék ;  visszatéritetta  falunak  valamit  oly  okért,  a  miért 
ha  pedig  azt  mondja,  hogy  nem  lopott,  adja-   más  falubeliek  többen  vétkest  kiáltanak  reá/2> 


KÁLMÁN  KIRÁLY 

DEKRÉTUMAINAK  MÁSODIK  KÖNYVE.<«> 


1.  FEJEZET.  I  mégis  a  zálog  és  mindkettejek  tanúi  bizonyít- 

sák. 
A  zsidókról  4.  §.  Ha    pedig   egyik  a  másiknak   három 

pénznél  nagyobb  kölcsönt  adand,  zálogot  és 
Kálmán  stb.  Ily  törvényt  szerzett  az  ő  or-  tanukat  vegyenek  hozzá,  mint  mondtuk,  és  a 
szagában  lakozó  zsidóknak :  hogy  keresztyén  pénznek  summáját  meg  a  tanuk  neveit  Írassák 
cselédet,  akármicsoda  nyelvű  vagy  nemzető  i  levélbe,  és  azt  mind  a  kettőnek,  tudniillik  nlind 
legyen,  venni  vagy  eladni,  avagy  magánál  I  a  kölcsönadónak,  mind  a  kölcsön  vevőnek  pe- 
szolgaságban  tartani  senki  a  zsidók  közül  ne  i  csétjével  pecsételjék  meg ;  hogy  ha  valamikor 
merjen  ezentúl.  j  ebben  a  dologban  egyik  a  másikon  méttatlansá- 

i.  §.  És  ha  valamelyik  ezen  végezést  által- ,  gol  akarna  tenni,  az  irás  és  mindkettejek  pe- 
hágja,  szenvedje   kárál  a  nála   megtalált  ke-  ^  csétje  bizonyítsa  meg  az  igazságot, 
resztvén  cseléd  elvesztésével/*) 


±  FEJFJZET. 


.S.  FEJEZET. 


Ar^vtl,  ha  keresztyének  és  zsidók  adnak 
A  keresztyének  és  zsidók   közt  való  köl-  •  és  vesznek  egymás  között, 

csönadásokról. 

Ha  zsidó  keresztyéntől,  avagy  keresztyén 
Ha  keresztyén  zsidónak,  vagy  zsidó  kercsz- ;  zsidótól  vásárol  valamit,  meghihető  keresztyén 
tyénnek  két  vagy  három  pénz^^)  érő  kölcsönt  i  és  zsidó  tanuk  jelenlétében  vásároljon,'^)  és 
akar  adni,  a  kölcsönadó  zálogot  vegyen  a '  az  árut  meg  a  tanuk  neveit  írassa  levélbe,  és 
kölcsönvevőtől,  és  keresztyén  meg  zsidó  tanuk  |  a  levelet  mind  az  eladó  mind  a  vevő  pecsét- 
legyenek jelen,  hogy  hn  netalán  eltagadná  I  jével  megerősítvén,  tartsa  meg  magánál,  hogy 
egyik,    a    mit   a   másiktól   kölcsönzött    vala,    ha  valamikor  ezen  vételből  totvajsággal  vádol- 


ni) V.  ö.  Szem  László  II.  lá:1.  §..  lU.  i:±  §.  és  föntebb  m.  fej. 

(2)  Az  első  könyv  szerkezeiéin  vonatkozólajr  tanulságos  megjefívzéseket  tesz  Panler,  id.  m.  I. 
.'SKtJ.  l. 

(3)  V.  ö.  a  II.  könyvben  foglalt  törvényekről  az  (5)  jegyzetet  a  127.  lapon. 

(4)  V.  ö.  Szent  Llszló  I.  10.  fej.  és  Kálmin  I.  li.  fej. 

(5)  A  latin  szövegben  itt  is,  alább  is  personarum  van  petimrum  helyeit,  de  nyilvánvaló,  hogv  ez 
miod  a  Corpus  Jurisban.  mind  a  co<te\ekben  rsak  a  leírók  hibája  lehet,  és  Endlicher  (id.  m.  371.  i.) 
legalább  ez  egyszer  helyesen  corri^lla  a  törvény  hibás  szövetréi. 

(6)  A  TC.  szerint:  Ha  zsidó  keresztvéntől,  a\aífy  keresztyén  zsidótól  vásárol  valamit,  mind  a  ke» 
resztyétij  mind  n  zsidó  nieghíhetö  tanuk  jelenlétében  vásántljon. 
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tur/i)  dominum  reí  furüva;  qus  apud  se 
recogníu  est,  et  testes  pnenominatos  prodacal 
el  liberetur. 

§.  i.  Sí  autem  dominóm  furtivs  reí  et  reco- 
gnita;  producere  non  poterit,  chartulam  verő 
sigUlatam  ostenderit,  j uramén to  testium  inscri- 
ptonim  purgatus  évadat. 

§.  2.  Si  autem  testes  chrislianos  non  habu- 


erít  ct  judjcos  idoneos  produxerít,  juramento 
eorum  seeundum  legem  judsorum  purgatus, 
furti  compositionem  quadruplo  persoivat. 

§.  3.  Quod  si  nec  dominum  recognite  reí 
invenerit,  nec  chartulam  sigillatam  produxerit, 
more  patriae  dijudicetur :  tunc  (2>  compositio- 
nem furti  duodecíes  persoivat. 


CAPÜT  i. 
De  degradatione  higamorum. 

Si  quis  bigamus  presbyter  propter  uxorem  dívínum  officium  reliquerit, 
oniDi  ecclesiastica  dignitate  prívetur  et  inter  laicos  deputetur. 


CAPUT  íi. 

De  decimis  populorum  et  servorum  denarüs, 

Decretum  est  in  sancta  synodo  ac  omnibus,  1  parochiano  presbytero  trés  denarios  impen- 
ut  episcopis  populus  (»)  sancta;  ecctesíie  decimas  1  dánt. 
omnium  qus  possídent,  servi  verő  ecclesíiei 


CAPUT  ().(*> 
De  notis  infidelitatis. 

Ex  authoritate  apostoli  pro  regis  nostri  salute  et  regni  ejus  stabiiitate,  in 
omnibus  quotidíe  ecciesiis  orandum  ceDsemus. 

§.  1.  Et  districte  prfficípimus :  utsiquís  con-|  raatísetur  et  omnium  tidelium  communione 
tra  regis  salutem  aut  dignitatem  qnolibet  modo  I  prívetur.  Ut  si  quis  hujusmodi  aliquem  noverit, 
aliquid  conspiraverit  aut  conspirarc(s>  tentave-|  ct  probare  valens  non  indicaverit,  pranlictx 
rít,  seu  leniari  <^)  sciens  consenserít,  anathe- 1  damnatíoní  subjaceat. 


CAPUT  7. 

De  mulieribua  fugientibus  a  viris  suis. 

Si  qua;  mulíer  a  viro  suo  fugerit,  reddatur  ei,  |  est :  Qnos  O)  Deus  conjioixit,  fiomo  nou 
et  quoties  fugertt,  restituatur  ei ;  quia  scriptum !  separeí. 


(1)  TC.  ul  si  quatido  iii  liac 
«mptione  furti  reus  fabj  altquo 
arjcuatur. 

i2)  TC.  tufic  nincsen. 

(3)  TC.  ah  omnibus cjtiscopis, 
ut  populus. 


(4)  A  következő  caputok  (<5 — 15)  maradt  fen;  ennek  variánsait  PC 

a  K:űmán-kori   úgynevezett  má-  jegy  alatt  idézzük  jegyzeteinkben, 

sodik  zsinat   végzéseit   foglal  iák  (5)  TC.  PC.  hozzá:  aliquid. 

magokban,    melyeknek   lepégibb  (6)  TC.  PC.  r^mptoti^. 

kézirata  a  Nemzeti  Múzeumban  őr-  ^7)  VC.  quod. 
zöu  XllI  szt^zadi  Pra>-codcxben 
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talnék,  a  nála  megismert  lopott  árának  arát 
adhassa,  és  a  feljebb  említett  tanukat  elöállat- 
ván,  megmenekedjék. 

1.  §.  Ha  pedig  a  megismert  lopott  ára  el- 
adóját eKUillatni  nem  tadná,  de  a  pecsétes 
Írást  felmutatja,  a  beirt  tanuk  hite  alatt  sza- 
badaljon. 

2.  §.  Ha  pediglen  keresztyén  tanúi  nincse- 


nek, de  meghihetó  zsidó  tanokat  állat  élőt 
azoknak  a  zsidók  törvénye  szerint  letett  hitek 
után  fizesse  meg  a  lopás 'birságát  négyszer.(i) 
3.  §.  Hogy  ha  sem  a  megismert  árunak 
urát  nem  adhatja,  sem  pecsétes  levelet  nem 
mutat  fel,  Ítéltessék  meg  az  ország  szokása 
szerint:  fizesse  meg  a  lopás  birságát  tizen- 
kétszer.(2) 


4.  FEJEZET. 
A  másodnős  papok  leléptetéséről. 

Ha  valamely  másodnős  pap  az  ő  feleségeért  elhagyja  Istennek  szolgálatát, 
vessék  ki  minden  egyházi  tisztéből  és  menjen  a  világiak  közzé.^^^ 

ö.  FEJEZET. 

A  tizedről  és  a  szolgák  dénár  adójáról. 

Azt  végezték  a  szent  zsinaton  a  püspökök  |  az  egyház  szolgái  pedig  három  dénárt  lizes- 
mindnyájan,  hogy  a  nép(4>  mindenből  tizedet  I  senek  a  gyülekezet  papjának.(o) 
adjon  a  szentegyháznak,  valamije   vag}'on,«&>! 


t>.  FEJEZET. 
A  hütelenség  szégyenvallásáról. 

Apostoli  akaratból  rendeljük,  hogy  királyunk  javáért  és  az  ő  birodalmá- 
nak állandóságáért  minden  templomban  naponkint  könyörögjenek. 


i.  ^.  És  erősen  parancsoljuk :  hogy  ha  va- 
laki akármi  módon  a  király  élete  vagy  mél- 
tósága ellen  esküszik  össze,  vagy  megkísérti 
azt,  avagy  a  kísértővel  tudva  egyetért,  legyen 
átok   rajta  és  foszszák   meg  a  hívekkel   való 


minden  közösségtől.  Hogy  ha  valakinek  valami 
efléléről  tudomása  vagyon,  és  noha  bizony- 
ságot tehetne  róla,  meg  nem  jelenti,  ugyan- 
azon büntetés  szálljon  reá.C?) 


7.  FEJEZET. 

Az  urakat  elhagyó  asszonyokrúL 

Ha  valamely  asszony  elhagyj  a  urát,  adják  vissza  hozzá;  mert  meg  >  agyon  írva:  Kikel   Isten 
neki,  és  valahányszor  elhagyja,   vigyék  vissza .  egybekötött,  ember  el  ne  v(Uaszsza.(9) 


(1)  A  zsidók  korábbi  esküjének  szövegét  1.  Hk.  UI.  R.  végén.  M. 

(2)  V.  ö.  Szeol  Uszló  ü.  14.  fej. 

^3)V.  ö.  Szent  László  I.  l:i.  §.,  Kálmán  I.  67.  fej.  és  alább  9.  fej. 

(4)  A  fejezet  e  kezdő  szavai  csakis  a  TG.  szövege  szerint  értelmezhetők  helyesen.  V.  ö.  a  laiin 
oldalon  a  (3)  számú  jegyzetet. 

(5)  V.  ö.  Szent  István  H.  51  fej.,  Sz«nt  Uszió  I.  40.  fej.  és  Kálmán  I.  ^.  fej. 
(.6)Y.  5.  Szent  Uszló  I.  3<):2.  §. 

(7)V.  5.  Szent  István  If.  51.  fej.  Fordító.  —  A  felségsértésró'l  most  érvényes  jogunkban  v.  ö. 
1878:  V.  i.  ez.  126—138.  §§.  Márkus. 

(8)  Háté  19:6.,  Márk  10:9.  Fordító.  —  Az  elhagyásról  mint  a  házasság  felbonthalásának  egyik 
okáról  most  érvényes  jogunkban  v.  ő,  1894:  XXXI.  t  ez.  77.  §.  Márkua. 
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CAPl'T  8. 

De  mulieribuA  ndulteris. 

Si  quís  uxorem  suam  corom  legibus  adui- 1  el  poslea  sí   voluerít,   reconcilÍPlur:('^  alitor 
teram  probaveril,  ípsa    poenílentiie  subjaceat,  j  inniipti  permaneant.C'^) 


CAPUT  9. 

Bigami  preshyteri  beneficiis  priventur, 

Ut  clericí  bigami  et  viduanim  aut(^>'repu-  ciis  et  cunctis  dignilatibus  eccicsiasticis  pri- 
diataram  roariti,  temporalibus  ccclesiae  benefi- 1  ventur. 

§.  1.  NuUus  episcopus^^^  aliquem  promoveat  clericonim  ad  díaconatum 
et  ^*^  ultra,  nisi  prius  continentiani  voverit ;  et  si  uxorem  habuerit,  ex  ejus 
fiat  consensu  idom  promittentis. 

CAPUT  10. 
De  servitio  conjugatontm  presbyterotmm, 

Nullus  ^®^  conjugatus  presbyter  aut  dinconus  alteri  ^"^  deseniat,  nisi  prius 
uxore  concedente  et  continentiam  vovente  ^®^  locum  separatum  et  necessaría 
vitse  temporalis  ei^®>  provideat ;  ut^*<^^  secundum  apostolum :  uxorem  habens 
non  habentem  se  esse  intellígat 

CAPIT  II. 
Ut  nulltis  laicus  potestatem  Jiabeat  ecclesiae. 
Nullus  laicus  potestatem  ecclesiie  habear. 


CAPLT  [± 

De  cl/fricijt  conciiblnarih, 

Si  presbyter  alteri^"^  deserviens  ooncubinam  habuerit,  illa  auferalur :  ^*-^ 
ipse  verő  juxta  prscceptum  episcopi,  fructu  peracto  ptiinitentíde,  ad  adminí- 
sirandum^**^  altari  restituatur  et  ^**^  ecelesise. 

)^.  l.  Ut  a  Nilla,(*ö)  in  qua  ost  ecclesia,  ab  ,  occlesia  longius  non  recedat;  quod  si  reccsse- 

I  rit,  decem  pensas  persolval  ct  redeat. 


(1)TC.  PC.  si  voluerint,  rr?- 
coHciíimtur. 

(2)  E  capiit  után  a  PC.  mé^  a 
kövi'ikí'ző  pontokat  adja:  ('t  si 
gnis  sponaam  alterius  rapue- 
ri(,  sponso  reddatur,  raptor 
verő  legibus  suhiaceat.  Ut  si 
f/HÍs  uxorem  exosam  haOens, 
.tponte  serf'ituti  se  siihdidprit. 


ut  ah  f'xosa  separetur,  iixor 
eum  salva  Uhertnte  sequatur, 
aliter  innnptt  perma neant. 

(3)  TC.  PC.  ac. 

(4)  PC.    Ut    nullus   ppiscopo- 
rum. 

(5)  PC.  fW. 

(6)  PC.  Ut  nullus. 
<7)  PC.  fí//</ri. 


(8»  TC.  PC.  uxori  conceAentt 
i«t  continentiani  íHJventi. 

(9)  TC.  PC.  ei  nincsen. 
(10)  TC.  PC.  et. 
iW)  Ví:.  altari. 
(12)  TC.  nuferetur. 
(13*  TC.  \H:.w\minislmmbtM. 
14)  TC.  PC.  <?^  nincsen. 
(iőíTC.  I»C.  UMilla. 
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8,  FEJEZEl. 
A  parázna  asszonyokrOlMi 


Ha  valaki  az  ő  íeles^'ge  paráznaságát  lör- 
véDv  elolt  bizonyltja  meg,  tartson  az  asszony 
búnhánatot,  és   annakutáoa   békéljenek   meg, 


tia  ked\ök   tartja:  máskúiönben    maradjanak 
házasságkivul/'> 


0.  FEJEZET. 

A  másodnös  papokat  meg  keU  fosztani  javadalmaktól. 

A  mái»odnós  papok  és  a  kik  Özvcgygvel  veszítsék  el  az  egyház  földi  javadalmait  t's 
\ag>    urabagyott   asszonynyal   kellek   egybe,   minden  egyházi  tisztökct(3> 

1.  §.  A  püspök  senkit  diakonusságra  és  aunál  feljebb  való  papi  rendre  ne 
emeljen,  hanem  csak  azl,  ki  előbb  magatartóztatást  fogad ;  és  ha  felesége 
vaf^'on,  annak  megegyezésével  és  hasonló  fogadásával  menjen  a  doloi^. 

40.  FEJEZET. 

A  házas  papok  szolgalatjáról. 

Házas  pap  vagy  diakónus  egy  se  áldozzon  az  oltárnál/^^  hanem  csak  ha 
felesége  reáhagyja  és  magatarlózlatást  fogad,  és  d  előbb  annak  külön  laká- 
sáról és  testi  élete  szükségeiről  gondoskodik;  mint  az  apostol  mondja: 
a  kinek  felesége  vagyon  ts,  i'/fl//  tartsa,  mintha  nem  volna.^^^ 

41.  FEJEZET. 

Hogy  senkinek  a  világiak  közül  ne  legyen  hatalma  az  egyházban. 
Senkinek  a  világiak  közül  ne  legyen  hatalma  az  egy  házban. ^'^^ 

\-l.  FFJEZET. 
Az  ágyastartó  papokróL 

Ha  áldozó  papnak  ág>asa  vagyon.  > egyék  el  tőle;  ő  maga  pedig  a  püspök 
rendelése  szerint  élvén  a  vezeklés  hasznával,  térjen  vissza  az  oltárhoz  és 
szolgáljon  az  egyháznak.^'^ 

4.  ^.  A  mely  falunak  temploma  vagyon,  távozik,  tíz  péuzl  fizessen  birságul  és  szálljoit 
messze  ne  távozzék  a  templomtól ;  hogyha  el- 1  vissza.^n; 


<1)V.  ö.  Sz^nl  Uszló  I.  20.  fej.  és  Kálmán  I.  61.  fej. 

<2)  .\  IVdv-rodexlwn  illeti  következő,  de  a  Curpiis  J úribból  hiányzó  kél  pont  (ulv.  a  latin  szövi'í; 
aUu  a  (á)  őámű  jegyzetel)  magyarul  így  hangzik:  Hogy  ha  valaki  ma;*  mátkáját  elragadja,  adják  azt 
lisan  ;egves  társának,  a  rabló  pedig  szen>edjen  törvény  szerint  Hogy  ha  valaki  meKfryűlölvén  az  ö 
feJeséget,  őnkénl  szolgaságra  adja  magái,  hogy  a  meggyöíöll  asszonytólszabadiiljon,  feiescge,  megtari- 
%áD  sz;ibadságál,  kövesse  öl.  máskülönben  m'aradjanak   házasságkivíil. 

'3)V.  o.  Szent  László  I.  1.  fej.,  Kálmán  I.  (íT.  fej.  és  föntebb  4.  fej. 

14 >  A  CoTpus  Jurisban  nyilván  csak  a  leírók  liibájiból  áll  e  helyen  és  aláhh  a  Iá.  fejezeihen  is 
rgv^zer.  elég  értelmetlenül  aUeri^  a  helyes  nltari  helyett. 

(a)  Pál  korinth.  I.  7:  !2U. 

(6)  V.  ö.  Kálmán  1.  (i5.  fej.  és  Szl.  Istv»ri  II.  1  Wy 

17)  V.  ü.  Szent  László  L  í.  fej. 

<8)  V.  Ő.  Szent  Uszló  \.  19.  fej. 
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CAPÜT  13. 

De  venditionibttís  in  diehus  festis. 

Sí  quis  in  die  festődi)  vendiderít,  pretium  1  acceptum  qoadruplo  restituat,  ipse  verő  poeni- 

I  tentiap  subjaeeat. 

TAPUT  U. 

De  non  celehrantihus  festivitates. 

Si  quis  descriptas  festivitales  non  celebrave-l  tribus  diebus  poeniteal;  sí  servus,  septem  pia- 
rit,  sic  judiceluK2)  jn  eum :  ut(3)  si  liber  esi,  |  f^ís  mulctetur. 


CAPUT  \Vy. 
De  desponsatione  conjugali  in  facie  ecclesiae  fienda. 


De  desponsatione  conjagali<4)  piacúit  sanclae 
synodo:  ut  omnís  conjugatís  desponsatio  in 
conspectu  ecclesise,  prsBsente  sacerdote,  coram 
idoneis  testibus,  aliquo  signo  subarrhationis 


et(&)  consensu  utriusque  tieret;  alíter  non 
conjugíum,  sed  opus  fornicationis  («)  repu- 
telur/7)  (8) 


(1)  PC.  Sí  quis  festa. 

(2)  TC.  PC.  vindicetur. 
{S)  TC.  PC.  ut  nincsen. 

(4)  TC.  PC.  De  despotwitione 
coniugali  nincsen. 


(5)  PC.  ex.  Finis  Colomani  regis  decretonim. 

(6)  TC.  PC.  opus  fornicarium.    (Vége  van  Kálmán  líirály  dekré- 

(7)  TC.  Iiozzá:  Ámen!  tom'ainali).  Márkus, 

(8)  ACorpus  Juris  korábbi  ki- 
adásaiban e  fejezel  után  ez    áll: 
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13.  FEJEZET. 

Arról,  ha  ünnepnapon  árul  valaJtL(^) 
Ha  vatokí  űnnepDapon   árul,  adja  meg  az  |  árát  négyszer,  magát  pedig  alázza  bŐDbánattal. 

14.  FEJEZET. 

Azokról  szól,  kik  az  ünnepeket  meg  nem  tartják. 

Valaki   a  rendelt  ünnepeket  (^  meg  nem  I  ember,  vezekeljen    három    nap ;   ha   szolga,, 
tartja,  ily  törvényt  lássanak  reá :   ha  szabad  {  csapják  hétig.<») 

lö.  FEJEZET. 

A  házasságkötésről,  hogy  az  egyház  szine  előtt  legyenS*) 

A  házasságkötésre  való  nézve  tetszett  a  szent  jelével  és  mind  a  két  fél  megegyezésével  men- 

z>tDaUiak :  hogy  minden  házasságkötés  az  egy-  jen  végbe ;  máskülönben  nem  hiázasság,  hanem 

báz  szine   elótt,    pap  jelenlétében,   alkalmas  paráznaságnak  szerzete  lészen.C^) 
taouk  szeme  láttára,  az  eljegyzésnek  valami 


(i)V.  ö.  SxcDt  Usxló  I.  15.  és  16.  fej. 

(2)  Szem  Lánló  I.  37.  és  38.  fej.,  KálmáD  I.  72.  fej. 

<3)  Y.  ő.  Snnt  Inván  a  8:  i.  §.  és  Sxent  László  L  11.  fej. 

<4)E  rendelkezés  hatályban  maradi  a  házassági  jogiól  szóló  1»U:XXX1.  t.  ez.  (29.  §.)  éleibe 
léptéig.  Afárktu. 

(5)  Kábnán  király  tönrényeinek  Il-ík  kőnvTe  nem  egy  zsinat  Tagy  gyűlés  végzéseit  foglalja  magá- 
ban, hanem  épen  ngy,  mint  a  László-féle  II.  és  HL  könyv,  különböző  időben  hozott  törvények  com- 
pílaliója.  A  zaídókra  vonatkozó  három  első  feiezet  a  vercelli  gyűlés  azonos  tárcyú  rencíelkezéseit 
(I.  74.  fej.)  ismétli,  illetőleg  bővíti,  és  a  törvény  bevezető  szavai  szerint  magának  a  királynak  szerzése; 
ÍLiilon  eredetűnek  látszik  a  4.  és  5.  fejezet,  és  mindezektől  világosan  különbözik  a  könyv  többi  része 
(t(— 15),  melyben  a  Kálmán-kori  úgynevezett  második  zsinat  vénéseí  maradtak  fen,  melyeknek 
ösawiariocását  már  stiláris  szerkezelök  is  bizonyítja;  legfeljebb  a  názasságkötésre  vonatkozó  ntolsó 
puat  piacúit  saticiae  synodo  kifejezése  kelthetné  a  (5.  fejezet  elején  álló  cetisemug  és  praecipimus 
oián  azt  a  gyanflást,  hogy  Kálmán  király  e  nagy  nevezetességfi  törvénye  későbbi  hozzátoldás  is  lehel. 
Miadeaekre  nézve  olv.  Panler  id.  m.  L  236—230.  246.  247.  577.  587.  és  589.  11.  A  házasságkötésre 
vonatkozó  törvén}!  széles  tudományos  alapon  méltatja  Kováts  Gyula  .4  háza^sm/kötés  Magyar^ 
országon  czimil  munkája  első  fejezetében.  FordÚó. 


Digitized  by  VjOOQIC 


Digitized  by  VjOOQIC 


II.  ENDRE 

(120i>— 123.')). 


Magyar  Törvénytár.  1000—1526. 
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ANDRE.*:  SECUNDI 

REGIS  HIEROSOLYMITANI  DICTI  I)ECRETUM/*> 

In  iioinine  saiicla'  Trinihitis  ei  individucV  Uiiilalis. 

§.  1.  ANDREAS  Dei  gratia  Uiigariae,  Dalmaliae,  Ooaliae,  Kania;,  Serviae, 
(íalliciae,  Lodomeriaeque  rex,  in  perpetuum. 

§.  2.  Quoniam  libertás  lain  nobiliuni  regni  nostri,  quain  eliain  alíoruni, 
institura  a  sancto  Stephano  rege,  per  aliquoruni  reguni  potentiani,  ulciscen- 
tiuin  aliquando  irain  propríam,  aliquando  etiain  artendentium  consília  falsa 
hominum  iniquorum  vei  sectantiuni  propria  lucra,  fuerat  in  quanipUirímis 
partibus  ^'-'^  diniinula,  niultoties  ipsi  nobiles  nostri,  serenitateni  nostrani,  el 
prdedecessorum  nostroruni,  reguin  suoruni  aures/^^  precibus  el  ínstantiis 
inultis  '^^  pulsaverunt  super  refonnatione  regni  nostri. 

§.  3.  Nos  igitur  eoruni  petitioni  sarisfacere  cupientes  ín  onmibus.  utí  tene- 
niur,  prsesertini  quia  inter  nos  el  eos  occasione  hac  ^^^  jani  saepius  ad  ania- 
riludines  non  niodicas  est  processunu  quod,  ut  regia  honorificenlia  plenius 
conservetur,  convenil  evilari/®^  hoc  enini  per  nullos  alios  melius  lit  quam 
per  eos,  concedimus  lam  eis  quani  aliis  houiinibus  regni  noslri,  libertatém, 
a  sancto  rege  concessam. 

§.  4.  Ac  alia  ad  statuin  regni  noslri  reformiuuluin  pertinentia  salubriter 
ordinamus  in  Ininc  moduin : 

AKTKXi.rs  1. 
De  solennitate  saiicti  regis  Stephani  annuatim  celehrandaP^ 

Statuimus,^^^  ut  annuatim  in  íeslo  sancli  regis,  nisi  arduo  negolio  ingni- 
ente  vei  infirmilate  fuerimus  prohibili,  Alba»  leneanuir  solennisare. 


(i)  Az  aranv bulla  eredeti  példMiiyaíhóI  egNUl  sem  ísiiierihik,  lejralábh  eddig  még  ^yct  sem  sikerült  a  hét 
küzül  feit:il.'íliu.  Kétséjcteleii  hitelirátirataí  l^iizl  legréfíibb  azon  1318  táján  készült  s  iii^fs  főpap  rárü^tst^s^- 
telt  pecsétjével  me-gerosíiell  másolat,  mely  az  eszterífomi  érseki  levéltárban  uriztetilí.  a  nova  17(>i-ben 
Barkóm  Ferencz  primás  útján  a  jtr.  Kornís  család  le\éltárál>ól  került  (Századok  1885.349.1.);  ismertette 
s  ejrvszersmind  bú  hason-mását  is  közzételte  A' ikím-j  A.  Majjvar  Történelmi  Tár,  X.  Í03— 213.  II.  Az 
esztérgonii  másolat  után  következik,  de  némely  pontban  az  aranybullának  correctebb  szövejíu  átiratát  adja 
amannál,  1.  Lajos  király  llVil.  évi  decz.  11-én  kelt  meírero>iiő  privilepania  (a  CiOrpus  Jurisban:  Ludo- 
vici  I.  regis  decrelum  uiiicum  anno  1351  editnm),  méhnek  eredeti  példánvát  az  Orszíipos  lievéltár  óni: 
Lad.  H.  Nr.  2.  dipl.  U.  4239.  Kiadásunkban  a  szövej?  összevetésénél  ez  utóbbit  liasználtuk  s  a  kuvetkraő 
jefTvzeiekben  Lk.  jejcv  alatt  idézzük. 

(2)  íik.  ymr/íAiiJí  nincsen.  {{\)\\<.  ('littire.  nak,    az  okle\elekben   iiineM*»t»k 

iíl)  Lk.  axires  ninrsen.  i7l  A  lör>én\  ezikkelvekre  o>z-    mejr. 

(4)  Lk.  et  inatantifi  multa.         tá>a  és  nibruniai  a  törven\uir  elsn       i8>  lik.  Stafuimux  nincsen. 

^r>)Lk.  íír.  jrxiijliiilől    és    kisKlúitól  szárniaz- 
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MAS<31>1K  ENDRE  KIRÁLY 

DEKRÉTOMA/*^  A  KI  JERUZSÁLEMINEK  MONDATIK. 


A  szoiil  Háromság  egy  Isleii  iirvéboii. 

1.  §.  Endre,  Isten  kegyelméből  Magyarország,  Üalniáczia,  Horvátország, 
Ráma,  Szerbia,  Galiczia  és  Lodoméria  királya,  örök  emlékezetűi. 

2.  §.  A  miért  hogy  országunk  nemeseinek  és  másoknak  is  szent  István 
királytól  szerzett  szabadságát  némely  királyok  hol  tulajdon  haragjok  bosszú- 
jából, hol  gonosz,  avagy  önnön  hasznokat  szerető  emberek  hamis  tanácsadá- 
sából, sok  pontban  hatalmasul  megrontották  vala,  azért  a  nemesség  gyakorta 
sürgető  könyörgésekkel  zaklatta  felségünket  és  előttünk  való  királyai  fülét  az 
ország  állapotjának  megjobbitásáról. 

3.  §.  Mi  tehát  az  ő  kérelmöknek  mindenben  eleget  akarván  tenni,  kivel 
tartozunk  is,  jelesben  azért,  mert  ez  okon  vélek  már  gyakorlább  nem  kicsiny 
keserűségre  jutott  ügyünk,  a  mit  a  királyi  tisztesség  tökéletes  megtartásáért 
eltávoztatnunk  illik,  ez  pedig  senki  más  által  nem  lehet  inkább  mint  ő  álta- 
lok :  megadjuk  mind  nekik,  mind  országunk  többi  lakosinak  azt  a  szabadságot, 
melyet  a  szent  király  adott. 

4.  §.  E  fölött  egyebeket  is,  az  ország  állapotjának  épülésére  való  üdvös 
dolgokat,  rendelünk  ily  módon : 


4.  CZIKKELY. 
Szent  István  király  ünnepérőlS'^^ 

Rendeljük,  ho^y  a  szent  király  ünnepét  minden  esztendőnként,  ha  csak 
valami  nagy  nehéz  ügyek  gondja  vagy  betegségünk  meg  nem  tilt  minket. 
Fehérvárat  tartozzunk  megülni. 


ti)  Az  aranybulla  magyar  fordítására  nézve  meii^jeg^-ezzük,  hogyannak  némely  kifejezéseit  egy  XVI-ik 
századi  fordílasból  vettük  át,  mely  az  Országos  levéltárban  őriztetik.  Dipl.  It.  1595.  Ford. 

A/,  aninybulla  jelentőségéről  és' jelen lef^i  érvényességéről  alkotmányunk  szempontjából  (a  koronázási 
híil<*vel  és  a  királyi  esküre  való  tekintettel)  v.  ö.  az  eme  kötet  bevezetésében  mondottakat. 

Az  aranybullát  megerősítették:  .Na?}'  Lajos  i35i.  évi  decretumával;  Mária  1384.  évi  decretumával; 
Z»igmoud  *1397.  évi  decretumával  (ez* nincs  meg  a  Corpus  Jurisban);  I.  Ulászló  1440.  évi  deeretumá- 
\al  (ez  sincs  meg  a  Corpus  Jurisban);  I.  Mátyás  1464:1.  t.  czikke. 

Az  arunybuila  megerősítéséről  a  királyi  iiillevelekben  \.  ö.  lik.  II.  K.  14.  ez.  12.  §.  L.  még  a 
királyok  liitlevHfít. 

11.'  Endrének  az  [m.  évi  aranybullán  felül  kiadott  bnlláiról  v.  ö.  az  ezen  kötet  bevezetésében 
iiiundottakat  és  különösen  Knauz  .Vándor:  II.  Endre  szabadságiéi  elei  ezímű,  a  M.  T.  Akadémia 
18H5)  jun.  ál.  ülésében  felolvasott  értekezését.  Márkus. 

•  12)  Szent  István  király  napjáról  mint  nemzeti  ünnepről  v.  ö.  1891:X1I1.  t.  ez.  1.  §.  M. 
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§.  1.  El  si  nos  interessé  non  poterinuis,  palatínus  prociil  dubio  ibi  erii 
pro  nobis,  el  vice  noslra  causas  andiet/^^  Et  omnes  servientes  qui  voluerint, 
libere  illic  ^^^  convenianl. 


ARTICULIS  á. 
Quod  nemo  condemnetur,  nisi  fuerit  citattju<. 

Volunius  eliiun,  quod  nec  nos  nec  posleri  nostrí  aiiquo  tenipore  servien- 
les  capianl  vei  deslruant  favore  alicujus  potentis,  nisi  primo  citali  fuerint 
el  ^^^  ordine  judiciario  convicli. 

ARTICILI  s  ;í. 
De  libertate  praediot^tn  servientium  atque  eccU'siarum. 

Ileni,  nulláin  collectani  nec  libras  denarioruni  ^^^  colligi  facienius  supra  *•"•' 
prsedia  servienliuni/®^ 

§.  1.  Nec  in^''^  domos  nec  villás  descendenuis,  nisi  >ocati. 

§.  2.  Super  populos  oliam  eeclesiaruni  ipsaruni^**^  nnllain  penilus  colle- 
ctam  faciemus. 

AKTICILLS  i. 
he  facultate  servientium  disponendi  de  rebus  et  possessiomhtm  suis. 

Si  quis  serviens^^^  sine  íilio  decesserit,  quartain  parleni  possessionís  (ilia 
obtíneat ;  de  residuo,  sicul  ipse  voluerit,  disponat. 

§.  1.  El  si  morte  prdeventus  disponere  non  poleril/***^  propinqui  sui  qui 
euni  niagis  contingunt,  obtineant :  et  si  nullám  peniUis  generalioneni  habuerit, 
re\  oblinebit. 

AKTia^rs  i'k 

De  faíMÍiate  comhmn  parochialium  et  hilochis  regalibits. 

Comites  parochiani  prsediasenienlium  non  disculiant,  nisi  causas^"^  nio- 
netarum  et  decimarum. 

§.  1.  ('.omites  curia'  parochiani  niillum  penitus  discutíant,  nisi  populos 
sui  castri. 


(i)Lk.  MÍ  vice  vosírns  (ig\)  ^O)  Lk.  miiidenüU  ^errfV/i/tim.      (8UA.ipjf0f*i<m(t.i.servienUiiD). 

c'dusHS  audiaf.  (7)IA.  »/<  niiiescii.    Klirz    ké-      iii)  Li..  comes. 

(2)  Lk.  íV/wr.  |>esi  a  szerkezei  így  lenne:  §.  i.  [ÍO)  IÁ.  potuerit. 

lii)  l.k.  »W.  Super    pranlía    ser\ienUini,     iier  (ii)  l.k.  cati^a. 

(/|^  lik.  liberóit  dcnnrios.  Hornos  nec  villás  descendenuis. 
^5)  lik.  sufter. 

GooQle 
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1.  §.  És  ha  mi  ott  nem  lehetnénk,  a  nádorispán  kétség  nélkül  ott  leszen 
érettünk  és  a  mi  képünkben  minden  ember  dolgát  meghallgatja ;  és  az  egész 
nemesség,  valaki  akar,  szabadon  oda  gyűlhessen. 

^i.  GZIKKELY. 
Hogy  senki  perbehivás  nélkül  el  ne  marasztassék. 

Ezt  is  akarjuk,  hogy  a  nemes  embert  sem  mi,  sem  az  utánunk  való  kirá- 
lyok soha  meg  ne  fogják  vagy  meg  ne  nyomorítsák  valamely  hatalmas  ked- 
véén, hanem  ha  előbb  perbe  hivatott  és  rendes  utón  törvényt  láttak  reá/*^ 

:\.  CZIKKEQ'. 
A  nemesek  és  egyházak  jószágának  szabadságáról. 

Továbbá  semmi  szerpénzt,^^^  sem  szabad  dénár  adól^^^  nem  szedetünk  a 
nemesek  jószágán/*^ 

i.  §.  Hivatlan  sem  házokra  sem  falujokra  nem  szállunk/*"*^ 

2.  ii.  Azonképen  az  egyházak  népén  sem  veszünk  semminemű  szerpénzt/^^ 

4.  GZIKKFXY. 
Hogy  a  nemesség  az  ő  marhájával  és  birtokával  szabad  legyen. 

Ha  valamely  nemes  ember  iíumagzat  nélkül  hal  meg.  birtokának  negyed 
részéi  leánya  kapja :  a  többivel  azt  mivelje,  a  mit  neki  tetszik/'^ 

i.  §.  Ha  podig  testamentom  nélkül  történik  halála,  valamely  közelebb 
való  atyjafiai  vannak,  azoké  legyen,  és  ha  teljességgel  semmi  nemzetsége 
nem  volna,  a  királyra  szálljon  birtoka/®^ 

ü.  GZIKKELY. 
A  megyés  ispátiok  hatóságáról  és  a  király  f<üus-Í9pánjairólS^> 

A  megyés  ispán  a  nemesek  jószágán  Ítéletet  ne  tegyen,  hanem  ha  pénzt 
vag\  tizedel  illet  a  dolog. 

i.  §.  A  megvei  várispánok^"*>  egyáltalában  senkit  ne  Ítéljenek,  hanem  csak 
a  magok  vára  népéi. 


íl)V.  ö.  Hk.  I.  R.  9.  ez.  JA 

(2)  A  coiíecta  megmagYarizására,  iiieiy  alatt  a  falukon  házról-házra,  szerrel  járva  szedett  adói 
kell  értenünk,  nem  találtunk  alkalmasabb  kifejezést  mint  szerpénz. 

(3)  Hogy  a  Corpus  Jurísban  álló  libras  detianonim  esetlen  hiba  liberos  denarios  helyett,  az 
kétsé|;telen;  a  fordításban  tehát  a  helyes  szövőjéét  követtük.  V.  ö.  Kálmán  I.  Ui.  fej.  Fordító.  — 
V.  ö.  Szt.  Utván  U.  k.  35.  fej.  bevez.  Márkus. 

<4)V.  ö.  1430:  XXVIII.  i.  ez.,  1458:  X.  t.  ez.,  157.t:XXn.  t.  ez.;  Hk.  I.  K.  9.  ez. 
(5)V.  ö.  1439 XVm.  és  1498:  XXXV.  t.  ez.  M. 
\fi)  V.  6.  15.,  ö.  ez. 

^7)V.  ö.  lik.  I.  R.  2.  ez.;  II.  R.  i4.  ez.;  továbbá  Szent  István  II.  5.  i').  fej.  és  I.  Lajos  király 
oieKerősítő  decretumának  záradékát. 

(8)  V.  ö.  Szent  István  U.  24:2.  §.  és  Kálmán  L  20:2.  §.  Ford.  —  V.  ö.  Hk.  I.  R.  5.,  17.,  88.  ez. 

Márkxis. 

(9)  A  biloehu)t  ma|r}'ar  uevezetére  a  Nyelvtört.  Szótár  (I.  kÖt.  1621.  1.)  a  következő  adatot  közli : 
fuerant  re^^ales  hylochi  ofíieíaies  partiales  possessionum  rej^lium,  hnngariee  kyraly  -Jaíus-  ispany 
vocati.  A  bilocliusokra  nézve  egyébiránt  olv.  Pauler  jegyzeteit,  id.  m.  I.  5(M).  és  567.  11.  Ford.  — 
V.  ö.  A  megyés  ispán  birói  hatásköréről,  v.  ö.  alább  14.  czikk,  továbbá  (1405  (1.):  V.  t  czikk;  1471  :XV. 
és  XIXI.  l.  ez,;  f486:XLVUI.  t.  ez.;  1492:LXXXI.  t.  ez.;  1504:11.  t.  ez.;  1M8:  XXXV.  t.  ez.;  1536: 
XXXV.  t.  ez,;  15i8:XLVin.  t.  ez.;  1574:  VH.  t.  ez.;  1599:  XXXVI.  t  ez.;  1655:  XXVI.  és  XXXVIH.  t.  ez. 

Márkus. 
(iO)  Minthogy   a   törvény  ilt  világosan  különbséget   tesz  a  comes  parochianus  és  a  comes  curiae 
parochiaHH:f   közölt,    a   kettőt   fordításunkban  is  meg  kellett  különbözietnünk,  s  minthogy  az  utóbbi 
az  ö  i'ára  népe  fölött  ilél,  nem  habozhattunk  a  várispán  elnevezési  használni. 
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§.2.  Fiires  et  latrones  bilochi^*^  regales  discutianl,  ad  pedes  tainen  ipsiiis 
comitis. 

ARTICIXUS  6. 
De  populis  canjuratis,  quod  furcs  non  nomineniur. 

Ileiu,  populí  conjurati  in  ununi,  fures  nominare  non  possínt.  sicul  con- 
sueveranl. 

ARTICULUS  7. 
De  exerdtu  extra  regnum  ducendopcr  regem. 

Si  aiilem  rex  exlra  rej^nuni  exercituni  ducere  >olueril,  senienles  cum 
ipso  ire  non  leneantur,  nisi  pro  pecunia  ipsins.  El  post  re>ei'sionem  jiidiciuni 
exercilus  super  eos  non  recipiat/^^ 

§.  1.  Si  verő  ex  adversa  parte  exercilus  venerit  snpor  regnnin,  onnu's 
universaliter  ire  leneanlur. 

§.  2.  lleni,  si  extra  regnum  exercituni  ducere  voluerimus  el  ^•**  cum  e\er- 
cilu  iverimus,  omnes  qui  coniilatus  habent,  pro  pecunia  noslra^**  iiobisoum 
ire  leneanlur. 

ARTICÜLUS  8. 

De  authoHtate  palatini  et  de  vicariis  judi/^im. 

Palatínus  omnes  honiines  regni  noslri  indifferenler  discutiat. 

§.  1.  Sed  causas^''^  nobilium,  quae  ad  perditionem  capilis  vei  ad  destrnoli- 
onem  possessionuni  pertinent/"^  sine  conscientia  rejjis  lerminare  non  possit. 

^.  2.  Judiees  vero^"^  >icarios  non  habeant/**^  nisi  ununi  in  ouria  sua. 


AUTICIIXS  \). 
De  facidtate  comitis  cu^nalis. 

(lurialis  conu^s  nosler,  donec  in  curia  manseril,  omnes  possit  judioare,  H 
causam  in  curia  inchoatam  ubique  lerminare. 

§.  1.  Sed  manens  in  pnedio  suo,  pristaldum  dare  non  possit,  nec  parles 
facere  cilari. 


( i )  I.L  Bylokfi.                             (4)  Lk.  omnes  qui  romiiatus  lia-  k 7 »  Lk.  íxto  nincsi'ii. 

(2)  lA.  rm/)ie/.  \wnl  vei  pecunmmnostram.  (8)  Az  esilePíromi  iná?»oUiban: 

(3)Lk.  exerciium  ducere  ro-      {^)Lk.caumm.  haheat. 
Ixierimns  et  ninrsen.                          (61  Lk.  pertinet. 
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2.  §.  A  topókat  és  latrokat  ítéljék  meg  a  király  falus-ispánjai,  de  ugyanazon 
megye  ispánja  széke  előtt. 

6.  CZIKKELY. 

A  pártolkodókról,  hogy  tolvajt  ne  kiáltsanak. 

Továbbá,  összepártolkodásból  a  nép  tolvajnak  senkit  ne  kiálthasson,  mint 
eddig  szokta  vala/^^ 

7.  CZIKKELY. 

A  királynak  az  országon  kivül  való  hadakozásáról. 

Ha  pedig  a  király  az  országon  kivul  akarna  hadakozni,  a  nemesség  ne  tar- 
tozzék vele  menni,  hanem  ha  a  király  pénzén :  és  valamikor  haza  térend,  a 
nemeseken  hadi  birságot  ne  vegyen. 

1.  §.  Ha  pedig  ellenség  támadna  haddal  az  országra,  általánfogva  mind- 
nyájan tartozzanak  elmenni. 

2.  §.  Azonképen,  ha  az  országon  kivul  akarnánk  hadakozni  és  mi  is  a 
haddal  mennénk,  minden,  valakinek  ispánsága  vagyon,  a  mi  pénzünkön 
velfink  jőni  tartozzék.^^^ 

8.  CZIKKELY. 

A  nádorispán  hatalmáról  és  a  helyettes  blrákról.^^^ 

A  nádorispán  minden  ember  dolgában,  ki  országunkbeli,  különbség  nélkül 
Ítéljen. 

í .  §.  De  nemesek  perét,  ha  fejők  vesztébe  vagy  birtokuk  veszedelmébe 
jár,  a  király  hire  nélkül  el  ne  végezhesse. 

2.  §.  Helyetles  bírákat  pedig  ne  tartson,  hanem  ha  egyet  a  maga  udva- 
rában.^** 

\).  CZIKKELY. 
Az  oi^szágbiró  hatóságáról. 

Országunk  bírája,  míg  a  eurián  leend,  mindeneket  ítélhessen  és  a  eurián 
indult  pert  akárhol  elvégezhesse. 

1.  §.  De  mikor  az  6  jószágában  lakik,  akkor  poroszlót^^'^  ne  bocsásson  és 
a  peres  feleket  meg  ne  idéztesse.^**^ 

<i)  V.  ö.  Sxenl  Uszló  U.  A.  fej. 

i2)  E  szakasz  L  Lajos  király  derreluma  szerint  lényef^es  eltéréssel  így  lianf^zanék:  Azonképt'n,  ha  az 
oraái^on  kívdl  mennénk  ha'ddal.  minden,  valakinek  ispánsáffa  vagyon,  avagy  pénzünket  felvette, 
^elftnk  jŐDi  Urtoziék.  Fordilő.  —  V.  ö.  1439:  lU.,  1454:  IV.  és  Xm.,  149á:  XVIIL  és  XIX.,  17ir>: 
\in.  L  ez.;  1S08:U.  és  HL  t.  rz.  Mai  védrendszerurikröl  v.  ö.  1889:  VI.  t.  ez.  Márkus. 

'3>V.  Ő.  Szent  Uszló  111.  3.  fej.  Fordító.  —  A  nádor  jogköréről  v.  ö.  az  1481:1— XII.  l.  czik- 
kekei  és  jegyzeteiket.  Márkus. 

(4)  Szorosán  a  Corpus  Jiiris  szavaihoz,  vagy  inkább  betűihez  ragaszkodva,  i>  pont  fordítása  úgy 
hangzanék,  hogy  a  birák  hetyetteseket  ne  tartsanak  stb.,  de  mintán  az  egész  czikkely  a  nádorra 
voiiaikozik.  világos,  hogy  a  habeant  mind  a  Corpus  Jiiris  szövegében,  mind  Lajos  király  oklevelében 
esak  iráshiba  lehet  habeat  helvett  V.  ö.  1518:  XL.  t.  ez. 

(5)  A  poroszlóról  olv.  Szent  László  I.  40.  fejezeténél  a  (i)  alatti  jegyzetet 

'6i  V.  0.  Szent  Uszló  UI.  3:1.  §.  Fordító.  —  Az  országbiróról' v.  ö.  lik.  1.  R.  94.  ez.;  148(»: 
LXVm.  és  LXXm,  L  cz.;  1498:XLIIL  t.  ez.;  1318:  XL.  t.  ez.;  k.  e.  1608:  Hl.  l.  ez.  2.  §.;  \m): 
XXXL  t.  cz.;  1613:  Vn.  t.  cz.;  1618:  IV.  t.  cz.;  1647:  LXL  t.  ez.;  1(i55:  XXm.  t,  ez.;  1681:  XL.  l.  rz  ; 
1«87:X.  i.  ez.;  1723:  XXIV.  t,  czikk  (4.  §.):  1723:  XLVU.  t.  ez.  (5.  §.);  189i:XL  t.  cz.  13.  §.:  1881: 
IJX.  i.  fx.  101.  §.;  188.Í:  XXXVIll.  t.  cz.;  188:>:  ML  t.  cz.  4.  5^.  Márkn.^. 
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ARTICnX'S  lU. 
De  remuneratione  filiorum  haronum  in  heüo  occumbentíum. 

Si  quis  jobagío  habens  honoreni  in  exercitu  fuerit  moKuus,  ejus  filius  vei 
fráter  congruo  honore  sit  donandus. 

§•  1.  Et  si  serviens  eodem  modo  fuerit  niortuiis,  ejus  filius,  sicutregi  vide- 
bitur,  donetur. 

ARTICÜLUS  II. 
Hospites  seu  alienigenae  ad  dignitates  quomodo  promoveantur  ? 

Si  hospites,  videlicet  boni  homines,  ad  regnuni  venerint,  sine  consilio 
re^ni  ad  dignitates  non  promoveantur. 

ARTICüLUS  \± 
De  dotihus  uxorum  quomodocunque  decedentium. 

Cxores  decedentium  vei  damnaloruni  ^^^  ad  mortem  per  sententiain,  vei 
in  duello  succumbentium,  vei  ex  quacunque  alía  causa,  non  fraudentur 
dőre  sua. 

ARTICÜLUS  13. 
Quod  rustici  per  potentiores  non  opprimantur,  nec  alii  pauperes. 

Jobagiones  ita  sequanrur  curiam  vei  quocunque  proficiscuntur/^^  ut  pau- 
peres  per  eos  non  oppriniantur  nec  spolienlnr. 

ARTlCULUS  li. 
De  comite,  castri  sui  populos  destruente. 

item/^^  si  quis  comes  honorifice  se  juxla  comilaUis  sui  qualitatem  non 
habuerit,  vei  destruxerit  populos  castri  sui,  convictus  super  hoc,  coram 
onmi  regno  dignitale  sua  íurpiter  spolielur,  cuin  restilutione  :ü)latorum. 

ARTlCULÜS  líi. 
De  agasonibus,  canifens  et  falcon ariis. 

Agasones,  caniferi  et  falconarii,  non  praesuniant  descendere  in  villis  ser- 
víentium. 


(1)  Lk.  condempiuiUmnn.  (2)  lA.  pro/icisatníur.  HV  Lk.  Item  nincsen. 
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10.  CZIKKELY. 
Hadban  elesett  jobbágy  urak  fiainak  jutáim  okról. 

Ha  valamel>  jobbágyurnak/*^  a  kinek  tiszte  vag}'on,  hadban  történik 
halála,  annak  fiát  vagy  atyjafiát  illendő  tiszttel  méltó  megajándékozni. 

1.  §.  És  ha  nemes  ember  halna  meg  azonként,  ajándékozza  meg  íiát  a 
király,  a  mint  neki  tetszik. 

H.  CZÜCKEDÍ. 
Vendégek  avagy  idegenek  mi  módon  jussanak  méltóságra  i 

Ha  vendégek,  tudni  mint  jámborok,  jönnének  az  oi-szágba,  ország  tanácsa 
nélkül  méltóságra  ne  jussanak.^^^ 

{±  CZIKKEÜÍ. 
Akármi  módon  megholtak  feleségének  hitbéré'őU^^ 

Ha  valaki  meghal,  vagy  törvény  szerint  halálra  Ítéltetett,  vagy  perdöntő 
bajon  esik  el,  vagy  akármi  más  ok  miá,  annak  felesége  az  ő  hitbérében 
kárt  ne  valljon. 

13.  CZIKKELY. 
Hogy  a  hatalmasok  meg  ne  nyomoritsák  a  föld  népét,  se  a  szegénységet. 

A  jobbágyurak  ugy  kövessék  a  király  udvarai,  vagy  akármerre  is  ugy  jár- 
janak, hog}  a  szegénységet  ne  foszszák,  ne  nyomorgassák. 

U.  CZIKKEÜ'. 
Az  olyan  ispánról,  a  ki  az  ő  vára  népét  megrontja. 

Továbbá,  ha  valamely  ispán  az  ő  ispánságának  módja  szerint  magát  tisztes- 
séggel nem  viselné,  vagy  az  ő  vára  népét  megrontaná,  ebben  találtatván, 
mind  az  ország  szine  előtt  vessék  ki  tisztéből  szégyenére,  és  a  mit  elragadott, 
adja  vissza.^^^ 

Ui.  CZlKKEIi'. 
A  lovászokról,  peczérekröl  és  soliimávokról. 

Lovászok,  peczérek  és  solymárok^"'^  nemesek  falvaira  szállani  ne  meré- 
szeljenek. 


(l/Mu  9l  jobagio  alatt  a  szó  ré^í  és  eredeti  jeleotése  szerint  előkelő  főembert  kdl  értenünk:  magya- 
rul az  úr  szóval  őaszetóve  a  jobbágyúr^  jobbágyurak  elnevezés  járta.  Fordító.  —  V.  ö.  alább  a 
13.  és  30.  (^zikkelyt.  Márkus. 

r2j  V.  ö.  1439:  V.  és  XXVI.  t.  ez.;  1492:  VI.  és  VIII.  i.  ez.;   1546:  XV.  t.  ez.;   16*2:  H.  és  X.  u  ez. 

Márkus. 

(3)  V.  ö.  Szent  István  II.  24.  fej.  Fordító.  —  A  hitbérrol  v.  ö.  Hk.  1.  R.  29.,  67..  78.,  93..  96., 
97..  103.,  106.,  109.  ei.;  II.  R.  18.,  24.,  43.,  (W.  ez.;  III.  R.  3.  ez.;  U90:  LXIV.  i.  ez.;  1492: 
IJlLin.  t.  ez.  Márkus. 

(4)  V.  5.  Szem  István  11.  U.  fej.  Fordiíó.  —  V.  ö.  fónn  5.  ez.  Márkus. 

U5)T.  i.  a  királv  emberei.  Fordító.^  V.  ö.  3..  22.  ez.;  1405  (If):  XIII.  t.  ez.;  Ii39:  XVUI.  t.  ez; 
Hk.  I.  R.  1)4.  ez.  2.  S.  Márkus. 
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ARTICLXUS  U). 

Qtiod  iniegH  comitattís  honores  in  perpetuum  non  conferantur. 

Inlegros  comitatus  vei  dignitates  quascunque,  in  pra^iia  seu  possessiones, 
non  confereinus  perpetno. 

ARTICULüS  17. 
Quod  possessionibus  acquisitis  nemo  privetur. 

I^ossessionibus  etiain,  quas  quis  justo  servilio  obtiniierit,  aliquo  tempore 
non  privetur. 

ARTICULÜS  18. 
Defacultate  se^inentium  eundi  ad  filium,  et  de  causis  coram  filio  regis  inchoati^. 

Item  servientes,  accepta  licentia  a  nobis,  possint  libere  ire  ad  íilium  no- 
stnim,  ul^*^  a  majoré  ad  minorem,  nec  ideo  possessiones  eornm  destruantur. 

§.  1.  Aliqueni  justo  judicio  tilii  nostri  condeninatuuh  \el  causam  incho- 
atam  coram  ipso,  priusquam  terminelur  coram  eodem,  non  recipiemus :  nec 
e  converso  íilius  noster. 

ARTiCülAS  ni 
De  libertate  unisücorxim  et  hospitum, 

Jobagiones  castrorum  teneanlur  secundnm  libertatém  a  sancto  rege  St**- 
phano^'-^  institutam.^^^ 

§.  1.  Similiter  et  hospites  cujuscunque  uationis,  secundum  libertatém  ab 
initio  eis  concessam  teneantur. 

ARTICLLIS  -JO. 
De  declmis. 

Decima*  argenlo  non  redimanlur,  sed  sicut  terra  protulerit  vinum  vei  segc- 
tes,  persolvantur. 

§.  1.  Kt  si  episeopi  contradixerint,  non  jiivabimus  ipsos. 

(1)  Lk.  st*ii.  (21  lik.  Slephano  niiirson.  (,3.'  lA.  constiiulnm. 
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16.  CZIKKEU'. 

Hogy  egész  megyék  iapánsága  őrökiU  ne  adassék. 

Egész  meg}'ét  vagy  akárminemű  méltóságot  örök  jószágul  vagy  birtokul 
nem  adunk/*' 

17.  CZIKKELY. 

Hogy  szerzett  birtokától  senki  meg  ne  fosztassák. 

A  mely  birtokot  valaki  méltó  szolgalatjával  szerzett,  attól  soha  meg  ne 
foszlassék.^^^ 

18.  CZIKKEI.Y. 

A  nemesek  szabadságáról,  hogy  a  király  fiához  mehessenek,  és  a  király  fia 

előtt  elkezdett  perekről. 

Továbbá  a  nemesek,  búcsút  véve^^^  tőlünk,  szabadon  mehessenek  a  mi 
fiunkhoz,  ugy  mint  a  nag>obbtól  a  kissebbhez ;  ^^'  ez  azért  az  ő  birtokuk 
veszedelmébe  ne  járjon. 

1.  §.  Valakit  a  mi  fiunk  igaz  törvény  szerint  fején  itélt,  a\agy  az  előtte 
kezdett  peil,  mig  ugyan  ő  előtte  vége  nem  szakad,  magunk  eleibe  nem 
bocsátjuk ;  viszont  a  mi  fiunk  is  azonképen. 

19.  CZIKKKLV. 

A  főid  71  épe  és  vendégek  szahadságáróU^*^ 

A  várakhoz  tartozó  jobbágyok  szent  István  királytól  szerzett  szabadságuk 
szerint  éljenek. 

l.§.  Hasonlatosképen  a  vendégek  is,  akár  micsoda  nemzet  legyenek, 
azon  szabadságban  tartassanak,  mely  kezdettől  fogva  vagyon  nekik  engedve. 

41).  CZIKKEIA. 
A  tizedröU^' 

A  tizedel  pénzűi  megváltani  senki  ne  tartozzék,  hanem  a  mit  a  föld  terem, 
bort  vagy  gabonát,  abbúi  fizessék. 

1.  §.  És  ha  ebben  a  püspökök  ellentartók  lesznek,  nem  segitjtik  őket. 


(\)\.  ö.  Swnl  Ist\án  M.  :tö.  fej.  Fordító.  —  150i:  III.  i.  rz.  Márkus. 

\!Z)  V.  ö.  SiMil  Islván  n.  ST).  fej.  Kálmán  I.  21.  fej.  és  róntebb  4.  czikk.  Fm-dHó.  —  V.  ö.  to\ábby 
1 7  i  5:  IX .  l.  ez.  Márkus . 

(3)  Búcsú  —  lirentia.  Ny.  Sz.  I.  318. 1. 

(4)Panler  (id.  m.  U.  1(U.  I.)  a  nagyobb  és  kissebb  alalt  Béla  és  Kálmán  lierczej^eket  érti. 

(5)  A  vendéf?ekre  nézve  v.  5.  Sieni  István  II.  Ü.  fej.,  Kálmán  I.  STi.  és  80.  fej.  Ford.  —  A  föld  népéről 
(rusüci)  V.  ö.  Hk.  I.  R.  4.  ez.;  0.  R,  27.,  33.  ez.;  lU.  R.  25-30.  ez,;  1351:  VI..  XVI.  és  XVIII. 
t  czikk;  1405  (I.):  n.,  VI..  VII.,  MH.  t.  ez.;  1405(U.):X.,  Xí.,  XIV.,  XV.  t.  ez.;  1458:  XV.  i.  rz.: 
U71:XVI.  t  rz.;  1474:XIV.  t.  ez.;  14Ö2:X(:iV.  l.  ez.;  1504:XVIII.  t.  rz.;  1514:XVÍI.  és  XXV.  i.  ez  : 
1548:  XXXIX.  l.  ez.;  1659:  LXX.  l.  ez.;  17Ki:  LXII.  l.  ez..:  I8:^(Í:IV-1X.  t.  ez.:  184-4:  IX.  i.  r/.: 
1848:  Vm— XV.  l.  ez.  Márkus. 

i6)  V.  ö.  SzwH  Islvén  II.  52.  fej. 
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ARTICULIS  -21. 

Quod  episcapi  non  dent  decimas  eqim  regalibus,  'tiecpopuli  eorundern  decimas 
importent  ad  praedia  regalia, 

Episcopi  super  praedia  servientium  equis  noslris  decinias  non  dent,  nec 
ad  praedia  regalia  populi  eorundern  deeimas  siias  apportare  teneantur. 


ARTICüUJS  it-I. 
De  porcis  regalihus. 

Item  ^*^  porci  noslri  in  silvis  vei  pratis  servientium  non  pascantur  conlra 
voluntatem  eorum. 

ARTICl'LrS  t2:j. 
De  nova  moneta. 

Iteni,^-^  nova  noslra  nionela  per  annuin  observelur,  a  Pasclia  nsque  ad 
Pascha. 
§.  1.  Et  denarii  tales  sint,  quales  fuernnt  tenipore  regis  Béla*. 

ARTÍCULUS  ái. 
Quod  ismaelitae  etjudaei  non  teneant  officiolaitis. 

('.omites  camerarii  monetaruni,'-*'  salinarii  et  iributarii,  nobiles  regni  no- 
slri sint/*^ 
§.  1.  Ismaelitae  et  judaei  íieri  non  possint. 

ARTicrixs  "in. 

De  salihus. 

Item/^^  sales  in  medio  regni  non  teneantur,  nisi  tantum  in  Zaboich  et 
Regecz  et  confiniis/®^ 

ARTICll.US  á(). 
De  possessionihus  non  conferendis  extra  reg^tum. 

Ilem,^*^^  possessiones  extra  regnum  non  couferantur. 
§.  1.  Si  sunt^®^  aliquae  collalae  (®^  vei  venditae,  populo  regni  ad  redimendum 
reddantur. 


(1)  Lk.  Item  iiiiiesen.  (5)  Lk.  líem  nincsen.  msisolatban:  Scegved)  el  in  coii- 

(2)  Lk.  Item  nincstMi.  (6)  Lk.  nisi  tantum  ín  Zalouch  liniis. 

(3)  Lk.  Comítes  camerae^mo-  (az  esztergomi  másolatban:  Zo-      l7)  Lk. //em  nincsen. 
netarii.  locfij  et  iu  Zet/ed  (az  esztergomi      (8)  Lk.  sünt  nincsen. 

(4j  Lk.  nostn  sint  nincsen.  (9)  Lk.  hibásan:  coilectae. 
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ál.  CZIKKKLY. 

Hogy  a  püspökök  ne  adjanak  a  tizedből  a  király  lovainak  és  a  nép  se  hord- 
jon tizedet  a  király  jószágáraM^ 

A  püspökök  a  nemesek  jószágán  való  tizedből  ne  adjanak  a  mi  lovainknak, 
se  az  ő  népök  ne  tartozzék  a  tizedet  a  király  jószágára  hordani. 

±2.  CZIKKELY. 
A  király  disznairóiy^^ 

Továbbá,  a  mi  disznaink  nemes  ember  erdején  vagy  rétjén  ne  legeljenek 
az  ő  akaratja  ellen. 

Í3.  CZIKKEIA. 
Az  uj  pénzről. 

Továbbá,  a  mi  uj  |)énzünk  esztendeig  járjon,  húsvét  napjától  húsvét 
napjáig. 

1.  §.  Es  a  dénáiok  olvfélék  legyenek,  a  minemüek  voltak  Béla  király  ide- 
jében/3> 

ái.  CZIKKEIA. 
Iloyy  izmaeliták  és  zsidók  tiszUtéget  ne  viseljenek. 

Pénzváltó  kamara- ispánok/^^  só-kamarások   és  vámosok,  országunkbeli 
nemesek  legyenek. 
1.  §.  Izmaeliták  és  zsidók  ne  lehessenek. 

Hl}.  CZIKKEÜ. 

A  sóról. 

Továbbá,  sót  az  országnak  közepette  ne  tartsanak,  hanem  csak  Szabolcson 
és  Regéczen^^^  és  a  végekben. 

áü.  CZIKKEÜ'. 

Hogy  az  07^zágon  kivül  valóknak  birtokot  adni  nem  kelU^*^ 

Továbbá,  birtokot  az  országon  kivül  való  embernek  ne  adjanak. 

1.  §.  Ha  valamelyest  adtak  vagy  eladtak,  azt  a  haza  fiai  válthassák  meg. 

(i)  V.  ö.  Szem  István  n.  52.  fej. 

(2)  V.  ö.  3.,  15.  CL.  M. 

13)  Panler  nézete  uerint  (id.  m.  U.  104.  és  tU4.  It.)  I.  Béla  király  értendő.  Fordiiö,  —  V.  ö.  mé^ 
az  iM%  évi  deeretum  1.  §-ái.  M. 

(4)Lk.  szÖ^eKe  szerint:  kamara-ispánok,  jwnzráitók,  stb.  Forditó.  —  V.  5.  az  1342.  c^i  de- 
eretuinot.  M. 

(5)  A  Corpus  Jnris  kiadói  a  kél  sórakőhciy  nevére  néz\e,  akarva  nem  akarva,  igen  nie-gté vedének: 
ugyanis,  mind  Lajos  kiráJy  okleveléből,  mind  az  esztergomi  másolatból  látható,  hogv  e  helyek  nem 
Szabolcs  és  Regécz,  hanem  Szulacs  és  Szeged  voltak.  V.  Ö.  a  latin  szöveg  alatt  a  (o)  számú 
jegyzetet.  /^^orditó. 

A  sóra  vonatkozó  későbbi  törvények  közül  \,  ö.  1405  (I.):  XXU.  l.  ez.;  1-105  (II.);  MU.  l.  rz.: 
1430:XI.  t.  Cl.;  146^t:IX.  t.  ez.;  U71:1V.  l.  ez.;  U92:XXX.  t.  ez.;  U98: XXXVII.  l.  ez.:  15^i8: 
XXIX.  t.  ez.;  1596:  L.  t.  ez.:  1715:  XW.  t.  ez.;  1723:  LXIV.  i.  ez.;  1741:  XIV.  és  XXXIV.  l.  ez.;  1791: 
XX.  t.  ez.:  1830:  X.  t.  ez.;  erd.  1848:  XI.  t.  ez.;  1868:  XI.  t.  ez.;  1897:1.  t.  ez.  Afárkvs. 

(6)X.  5.  1439:  XVI.  i.  ez.;  1535:  XUI.  t.  ez.;  (beszlerezebányai)  15i2:Xíl.  l.  ez.  2.  §.;  1399:  XXXI. 
l.  ez.:  1715:  LXn.  l.  ez.:  1723:  XXII.  és  LXIV.  t.  ez.  Afnrkus. 
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ARTICULUS  á7. 
De  martuHnis  solvendis. 
MarUirinse  juxta  consueludineiu  a  Coloniano  rege  constitiilaiii  solvantur. 

ARTiClLlS  48. 
De  convictis  in  judicio  7ion  defendendis, 

Si  auis  ordine  judiciario  fueril  condemnatus,  nulliis  potentuni  possit  eiini 
defendere. 

ARTICILUS  áU. 
De  proventíbiíH  romitis  et  regaUhus, 

(^oiniles  jiire  sui  conútatus  tantuii)  fniaiUur;  csetera  ad  regem  pertiiientia, 
scilicel  cibriones,^  *^  Iribula,  boves,  et  diias  parles  caslrorum  rex  obtineal. 

ARTicrus  :ju. 

Quod  praeter  palatinum,  banutn,  et  curiales  comites  regis  et  reg'mae,  ntUlus 

du<is  dignitates  teneat, 

Item.  praHer  hos  qnatuor  jobagioues,  scilicet  palatiiuiiii,  baniini,  comites 
eiiriales^2)  p^„jj.  ^j  regimi*,  diias  diíi;nilates  nullus  teneal. 

ARTIClíLUS  31. 

Quod  arliculi  praemissi  scripto  et  sígillo  aurco  rohorentur  et  ad  diversa  lóca 
sewandi  assignetitur  et  reponantur. 

Et  ut  ha^c  nostra  taiu  coucessio  quam  ordinatio,  sit  uostris  nostrorumque 
successorum  temporibus  in  perpetuum  valitura,  eam  conseribi  fecimus  in 
septem  pária  literarum  el  aureo  sigillo  nostro  roborari,  ila,  quod  unum  par 
mittatur  dominó  papse,  et  ipse  in  registro  suo  seribi  faciat ;  secundum  penes 
Hospitale,  tertium  penes  Templum,  quailum  apud  regem,  quiutum  in  capi- 
tulo  Strigoniensi,  sextum  in  ('.olocensi,  septimum  apud  palatinum  qui  pro 
tempore  fuerit,  reservetur. 

%  1.  lla,  quod  ipsam  scripturam  pra3  oculis  semper  habens,  nec  ipse  de- 
viet  in  aliquo  praidiclorum/^*^  nec  regem  vei  nobiles  seu  alios  cousentiat 
deviare ;  ut  et  ipsi  gaudeanl  sua  libertate,  ac  propter  hoc  nobis  et  successo- 

'  1 )  lA.  cliiflfriotws.  l2)  Kk.  et  ciiriales  coinitos.  i3}  Lk.  in  aliquo  tn  pruetlictis, 
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47.  GZlKKEIJf. 
A  nyestbőr  adóról. 

A  nyestbőr  adót  azon  szokás  szerint  fizessék,  a  mint  Kálmán  király  elvé- 
ííezle  voll/*^ 

-i8.  CZIKKELY. 
Hogy  a  kit  a  törvény  elmarasztott,  annak  oltatnia  ne  legyezi. 

Ha  valaki  törvény  renden  elmarasztatoti,  senki  a  hatalmasok  közül  meg  no 
oltalmazhassa  azt. 

49.  CZIKKELY. 
Az  ispán  jövedelméről  és  a  királyi  jövedelmekről. 

Az  ispánok  csak  az  ő  ispánságok  igazával  éljenek ;  egyebek,  a  királyhoz 
larlozók,  úgymint  cseberpénz,^^^  vám,  ökrök,  és  a  várak  jövedelmének  két 
része  is^^^  a  király  számára  legyen.^*^ 

:{().  CZIKKELY. 

Hogy  a  nádorispánt^  a  bánt  és  a  király  és  királyné  országbiráit  kivéve,  senk 

két  tisztet  ne  viseljeti.*^^^> 

Továbbá,  e  négy  jobbágym-al:  tudniillik  a  nádorispánt,  a  báni,  király 
országbiráját  és  királyné  asszonyéi  kivéve,  senki  két  tisztet  ne  viseljen. 

M.  CZIKKELY. 

Hogy  az  előlbocsátott  czikkelyek  arany  pecsét  alatt  írásba  foglaltatván,  feü- 
lőnb'különbféle  őriző  helyekre  adassanak  és  tétessenek  el. 

És  hogy  ezen  mi  tőlünk  engedett  szabadság  és  ezen  rendelésünk  mind  a 
mi  időnkben,  mind  az  utánunk  következők  idejében  örökké  erős  legyen, 
Írattuk  egy  igén  hél  levélbe,  és  megerősítettük  a  mi  arany  pecsétünkkel ; 
ugy,  hogy'^  egyik  levél  küldessék  a  pápa  urnák  és  ő  is  írassa  bé  az  ő  lajstro- 
mába ;  a  másikat  az  Ispotályban,^®^  a  harmadikat  a  Templomban^*^^  tartsák ;  a 
negyedik  maradjon  a  királynál ;  az  ötödik  az  esztergomi  káptalannál,  a  hato- 
dik a  kalocsainál  álljon ;  a  hetediket  őrizze  a  nádorispán,  ki  az  idő  szerint 
leszen. 

1.  §.  Oly  módon,  hogy  az  irást  mindenkor  szeme  előtt  tartván,  se  ő  maga 
meg  ne  tévedjen  valamikép  a  mondott  dolgokban,  se  királyt  vagy  nemeseket, 
avagy  másokat  megtévedni  ne  engedjen ;  hogy  ők  is  örüljenek  az  ő  szabad- 
ságoknak, és  azért  nekünk  és  a  mi  következőinknek  minden  időben  hívek 


(i)  A  KilmáD  király  korabeli  nvesibör  adóra  nézvi*  olv.  Paiiler  jegyzetéi,  id.  m.  II.  643. 1.    Ford. 
V.  ö.  1439:  Vn.  l.  ez.;  149á;X'5C\L  l.  ez.;  1518:  XU.  t.  ez.  Márkn.s. 

(2)  Cibrio,  chvbrio  =-  cseber,  cseberpénz.  V.  Ö.  Ny.  Sz.  I.  395.  1. 

(3)  T.  i.  kél  harmad   része.   Az   ereueii   iatío   szövegben  ucyan  a  várak  két  része  áll,  de  kétség- 
telen, hogy  itt  a  várak  jőredeime  értendő.  V.  ö.  Kálmán  I.  ^5.  és  78.  fej. 

(4)  A    királyi  jövedelmekről  v.  ö.  1514:11.,  III.  t.  rz.;   1548:  X XVII.   u  ez.;  1588:  IV.  t.  ez.;  k.  e. 
11.(18:  V.  és  XXIL  U  ez.  .\fárku^. 

(5)  V.  ő.  1439:  VIII.  és  1498:  LXX.  l.  ez.  JA 

(6)  T.  i.  a  szent  Jánosról  nevezett  ispotályos  lovagrendnél. 
'7)T.  i.  a  tempiomo!»  (lemplarius)  vitézeknél. 
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ribiis  Dostris  ^^^  semper  existant  fideles,  et  coronse  regiae  obsequia  debita  non 
negentur. 

§.  ±  Quod  si  vcro  üos,(2)  vei  aliquis  succes- ;  nes  ac  nobiles  regiii,(*>  universi  el  singuii, 
sorúm  nostrorum,  aliquo  unquam  tempore  huic  |  présen  les  el  fulurí,  posterique/^)  resislendi  el 
'disposilioni  nostra;  (3)  contraire  voliieríU  libe-   conlradiceodi  nobis  el  nostrís  successoribns  in 
ram  habeanl  barom  aulborítale^  sine  nóta  aücu- ,  perpeluum  facullatero. 
jus  iníidelilalis,  lam  epíscopi  quam  alií  jobagío- 

§.  3.  Dátum  per  manus  Cleti,  auiae  nostrae  cancellarii  et  Agriensis  ecclesiae 
prseposití,  anno  verbi  incarnati  Miüesimo  ducentesinio  vigesimo  secundo  ; 
\enerabili  Joanne  Strigoniense,  reverendo  Ugrino  Colocense  archiepiscopis 
^xistentibus :  Desiderío  Chanadiense,  Roberto  Vesprimiense,  Thoma  Agri- 
«nse,  Stephano  Zagrabiense,  Alexandro  Waradiense,  Bartholomaeo  Quinqiie- 
ecclesiense,  Cosma  Jaurinense/*^  Briccio  Waciense,  Vincentío  Nittriense  ^''^ 
^piscopis  existentibus;  regni  noslri  anno  deciuio  seplimo/®^ 


(i)  Lk.  nostrís  nincsen.  (6)  Lk.  Gyuriettse.  (8)  A  Corpus  Juris  korábbi  ki- 

{^)Li.. Síatmmusetia/H^quoíi  (7)Yincze  nyitrai  püspök   scni  adásaiban   e  §  után  n  áll:    An- 

-si  nos.  I^ajos  király   atiratáDan,   sem  az  drec  regis  decreti  finis.  (Váfce  van 

(3)  Lk.  nosírae  nincsen.  eszterj^omi  másolatban  nem   for-  Endre  király  dekrétoninnak.) 

(4)  Lk.  hozzá:  nostrí.  dal  elő. 

(5)  Lk.  pnesentes  ne  posterí. 
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legyenek,  és  a  királyi  koroDának  tailozó  engedelmes  szolgálatjokat  meg  ne 
tagadják. 

^.  ^.  Hog>lia  pedig  mi,  vagy  az  uláuunk  lenvalóknak  és  jövendőbeliekuek  ós  az  ö  meg- 
következendő  királ}ok  közöl  valaki  ezen  mi;  maradékoknak,  hogy  mind  nekünk,  mind  az 
szerzésünknek  ellene  járna  valaha,  ez  a  levél  I  utánunk  következendő  királyoknak  minden 
adjon  szabad  hatalmat  mind  a  püspököknek, 
mind  más  jobbágyuraknak  és  országunkbeli 
nemeseknek   mindnyájan  és  egjen-egyen,  je- 

3.  §.  Kelt  Keled  kezéből,  ki  egri  prépost  és  kanczellárunk ;  a  testté  lett  ige 
után  ezer- kétszáz-huszonkettedik  esztendőben,  mikoron  tisztelendő  János 
esztergomi,  tisztelendő  Ugrin  kalocsai  érsekek,  Dezső  csanádi,  Róbert  vesz- 
prémid Tamás  egri,  István  zágrábi,  Sándor  váradi,  Bertalan  pécsi.  Kozma 
győri,  Bereczk  váczi,  Vincze  nyitrai^^^  püspökök  voltának,  a  mi  királyságunk- 
nak tizenhetedik  esztendejében. 


hűtelenség  szégyen  vallása  nélkül  ellentállhassa- 
nak  és  elientmondhassanak  mind  örökké. ^i) 


i|)E  §-t  hatályon  kfvfil  helyezli^  az  1687: IV.  t.  ez.,  Secundi  Aiidren,  regis  Hierosolymítani  arti- 
fuliiH  de  aoiiü  Í!^.  certa  sin  in  parte  explanatur.  E  t.  czikk  alkotása  óta  a  királyi  hítfevél  és  iskü 
a  31.  ez.  %  §-át  mindig  kírejezetten  kiveszi  az  aranyballának  esküvel  megerősített  többi  czikkei  alól: 
!7!5.IL  Lcz.:  1741:11.  l.  pz.;  1791:11.  i.  ez.;  1792:11.  i.  ez.;   1836:  1. 1.  ez.;  1867:  H.  t.  ez. 

Márkus. 

■21  Vincze  nyitrai  püspök  ne\e  telje<ségfrel  iielytelenül  kerfilt  a  szövetébe,  mintliogy  ily  nevű  pűspö- 
kói  Nviirán  csak  jó\al  későbh.  I2í)0— f270  között  találunk.  Knanz  N.  Monum.  Eccl.  Sirigoti.  I. 
ík;.  es  :í60.  II.  Forditő. 


Magyar  TörvénytAr.  1000— lőftJ.  ^^ 
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A  VEGYES  HÁZAKBÓL 

VÁLASZTOTT  KIRÁLYOK  URALKODÁSA 

AIATT  ALKOTOTT^  TÖRVÉNYEK 

(1301-1526). 

FORDITUTTÁK    ÉS   JKfíYZETKKKKL   ELLÁTTÁK 

l>r.  ÓVÁRI  KELEMEN  és  tív.  KOLOSVÁKI  SÁNDOR. 

MAGYARÁZATOKKAL   ÉS    l'TALÁSdKKAL   KÍSÉRI 

Dl*.  MÁRKUS  DEZSŐ. 
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I.  (RÓBERT)  KÁROLY 

(1308—1342). 
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CAROLI  I.  REGIS 

DECRETUM.(i) 


Nos  Carolus,  dei  gralia  re\  Ungariae,  ineiuoriae  comniendantes  lenore 
prsesentium,  significanuis.  quibns  expedit,  universis. 

§.  1.  Quod  nos  pralatorum,  et  baroDum  no-  Trencliiniensi^  de  Zólyom,  de  Pesl,  et  de 
strorum  voto  uDanimi,  et  de  consilio  eorundem. ;  Komárom,  ex  alia  parte  Danubii,  seiltcet  a 
consideratis  íidelitatibus,  et  industriosis  virtu-  i  Posoniensi,  et  Báchiensi,  partibus  situatis/3> 
tibus  magístri  Ippolití,  castellani  de  Árva J  eidem  magistro  Ippolito,  pro  oclíngentis  mar- 
íidelis  noslri,  comitatum  cameraí  nostrae  de 
Kremnycz,  cum  omnibus  comitatíbus,  distrícti- 
bus,  villis,  oppídis,  qui,  et  quse,  ab  antiquo  ad 
eandem  cameram  nostram  dígnoscuntur  pertí- 
nuisse,  scílícet,  cum  comitalibus    Nitrensi,(2) 


cis,  partim  in  florenis,  seu  aureis  denariis  ca- 
mera;  nostrae  ejusdem,  cusis,  et  cudendis ;  par- 
tim verő  cum  integris  camers  nostrffi  moneüs, 
annorum  prseteriti,  tertii,  et  quarti,  et  pnesen- 
tis,  per  totum  regnum  uniformiter  discurrendis, 
Neogradiensí,  Barsiensi,  Posonlensi,  Hontensi,   ad  modum  anni  praeteriti,  tam  peripsam,  qnam 


(1)  Elz  a  decrelum,  mely,  urtalmáböl  iiiteiszőleg,  vullakénen  nem  egyéb,  mint  egy  Róbert  károly 
király  és  Hyppolit  mester'  között  kötött  bérleti  szerződés,  níteles  eredetiben  találhati&  Körmöczbánya 
város  levéltárában.  Fons.  36.  Fasc.  1.  n.  4.  (L.  Kovachich  Miklóg  József  Lectiones  variantes  decre- 
lorum  comitiatium,  Pestini  1816.  a  17.  lapon).  Ezt  egész  terjedelmében  iolvetie  és  tüzetesen  magya- 
rázta Schőnvisner  István  (tNotitia  Unngaricffi  rei  numarís  ab  origine  ad  pnesens  tempast  czimű 
munkájában,  Buda  1801  a  ^-313.  lapokon.  (Ó.) 

(2)  Helyesebben:  iNítriensi.  (ó.) 

(3)  Csakis  az  imént  Telsorolt  vármegyék  voltak  tudniillik  azok,  a  melyekben  a  körmöczi  kamara- 
ispánnak joga  Toll  az  ú.  n.  kamaranyereséget  (1.  alább  e  decr.  19.  §-át)  behajtani;  e  tekintetben  ar. 
flül  említett  öt  vármecye  egészen  a  kamara  ispánság  alá  tartozott,  Pest  és  Komárom  megyék  azon- 
ban csak  azon  részakben,  a  melyben  Bács,  illetőleg  Pozsony  vármegyékkel  határosak.  Az  ország 
lobbi  várme^éi  a  kamaranyereség  beszedése  czéljából   a  többi  kamaraispánok  halósápra  alatt  állotuk. 
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I.  KÁROLY  KIRÁLY 

DECKETUMA.(i) 


Mi  Károly,  Isten  kegyelméből  Magyarország  királya,  jelen  levelünk  ren- 
dén, adjuk  emlékezetére  és  tudtára  mindeneknek,  a  kiket  illet : 

részekben  feküsznek,  az  érseki  dézsmákkal 
egyetemben,  főpapjaink  és  báróink  egyértelmű 
óhajára  és  tanácsára  az  Umak  ezerháromszáz 
uegyvenkettetik  évében  ugyancsak  Hyppolit 
mesternek,  a  jelen  levél  keltétől  folyó  egy  év 


i.  §.  Hogy  miután  hívünknek,  Hyppolit  mes- 
ternek, Árva  várnagyának,  hűséges  és  buzgó 
szolgálatait  fontolóra  vettük,  körmöczi  kamara- 
ispánságunkat(2)  mindazokkal  a  megyékkel,  járá- 
sokkal, falvakkal  és  mezővárosokkal,  a  melyek, 


mint  tudva  van,  régtől  fog^a  ehhez  a  mi  kama- 1  tartamára  ismét  átengedtük  és  kezelés,  igazgatás 
ránkhoz  tartoznak,  úgymint :  Nyitra,  Nógrád,  s  birtokbantartás  végett  bérbe  adtuk  nyolcz- 
Rars,  Pozsony,  Hont,  Trencsén,  Zólyom,  Pest  és  <  száz  márkáért,(»)mely  összeget  nekünk  az  alább 
Komárom  vármegyékkel,  a  melyek  á  Duna  túlsó  '  irt  határidőkben,  részint  forintokban,(4)  vagy  az 
oldalán,  tudniillik  a  Pozsony  és  Bács  felől  való  |  ugyanezen  kamaránkban  vert  avagy  verendő 


(i>  Károly  király,  a  következőkben  idézett  törvénvek  folytán  módosult,  inajd  hatályát  vesztett  e 
derretumának  jellegéről,  I.  az  eme  kötet  bevezetésében  és  a  túlsó  (150.  lap)  1.  jejrvzetében  mon- 
dotukat. 

Péíix  é$  érmerendszerünkről  v.  ö.  a  következő  réíti  törvényeinket:  láál  évi  aranybulla. 
53.,  ii.  «.;  1405(I.):XVra.  és  XIX.  t.  ez.;  1439:  X.  és  XI.  t.  ez.;  1458:  XII.  l.  ez.;  144U:XXII. 
Lcrikk:  1492:  XXXI.  t.  ez.;  1507:  XI.  t.  ez.;  1514:  LXVI.  l.  ez.;  1522:  XIX.  t.  ez.;  1523:  XXXV., 
XXXVIII.  és  XU  t.cz.;  1525:  XXm.  t.  ez .;  1526:  XXXIV— XXXVII.  t.  ez.;  1536:  XIX.  t.  ez.;  1537  : 
XXIV.  i.  ez.;  1538:  XXVI.  u  ci.;  1543:  XXVII.  t.  ez.;  1547:  XXIV.  u  ez.;  15-i8:U.  t.cz.;  1550: 
XLVID.  és  XUX.  t.  ez.;  1552:  XLVI.  t.  ez.;  1553:  XXIH.  t.  ez.;  1554:  XVH.  t.  ez.  22.  §.;  1557:  XIV. 
i-«.  3.  §.;  1559:  XLVL  U  ez.;  1563:LXXIV.  t.  ez.;  1569:  XX.  t.  ez.;  1574:  XX.  t.  ez.;  Í578:XIX. 
i.  erikk.;  1588:  XX.WII,  t.  ez.;  1596:XLVm.  t.  ez.;  1600:  XXI,  t.  ez.;  k.  u.  1608:  X.  t.  ez.;  1613: 
XXVin.  t.ez.;  16i8:XIX.  t.cz.;  ie22:LXXVn.  t.cz.;  1625:  XXXIX.  és  XLI.  t.  ez.;  I(i35:  LXIX. 
Lrtikk;  1649:  XLVn.  t.cz.;  1655:  LXXX.  t.  ez.;  1659:  LXXH.  u  ez.;  1662:XLVUI.  t.cz.;  1723:  IX. 
Lrz.  4.  §.;  1723:LXVIII.  u  ez.;  1729:  XIV.  l.  ez.;  1741:XXXII.  t.  ez.;  1807:  XXU.  t.  ez. 

Márkus. 

i2)  Rőrmöcsbányáról  mint  pénzverő  helyről  v.  ö.  1514:  XXX.  és  XX.  t.cz.,  továbbá  1545:  L.  t.  ez. 
Kórmöezbányáról.  mint  elidegenítlietetlen  koronajószágról  v.  ö.  1514:111.  t.  ez.  L.  még  1547:  XXI. 
I.  ei.;  1550:  LXXV.  l,  ez, 

A  kamaráról  mint  adószedő  és  pénzügyi  hatóságról  v.  Ö.  az  (bácsi)  1518:  XXXIX  t.  czikket,  továbbá; 
az  1552:  XXXI.;  1622:  XVUI.  és  XXIV.;  1647:  aLVI.;  1655:  XI.;  1681:  XIU.;  1715.  XVIH.;  1723: 
XVL;  1741: XIV.;  Í791:XXII.;  1792:  Vffl.  t  ez.  rendelkezéseit.  Márkus. 

■3)  A  márkáról  mint  pénznemről  v.  ö.  Hk.  II.  R.  28.,  73.,  82.,  86.  ez.,  III.  R.  33.  ez.;  1532: 
XXXni.  L  ez.  Márkában  fejezik  ki  következő  törvényeink  a  bírság  összegéi:  1351:  XXIV.  t  ez.; 
1405(1):  XV.  L  ez.;  1435(n.):n.  l.  ez.;  1486:  IX.  és  LVUl.  t.  ez.;  1492:  XXIX.,  XXXIV.  és  LXXVH. 
tfiíkk;  Í495:V1.,  IX..  IVÜI.  t  ez.;  1498:1.,  X.  és  XXXV.  t.  ez.;  1523:  XXIH.  t.cz.;  1536: 
XX\U  t  ex.;  1538: XXT\.  t.  ez.;  15íi0: XXXVII.  l.  ez.  (3.,  4.  §§.);  1563:  XX.,  XUI.  és  LXXXI.  t.  ez. 
IH18:LXVn.  tcz,;  1625:  XX.  t.  ez.  (§.);  1659:  XLU.  t.  ez.;  1662:  Lffl.  t.  ez.;  1681:  XXX.  t.  ez.; 
1723:XXXni.  L  n.;  1729:  XXII.  t.cz.  (11.  §.),  XXXIII.  t.  ez.  (6.  §.)  és  XLIl.  t.  ez.  (2.,  3.  §§.); 
1M08:  UL  t.  ez.  (17.  §.)  és  XI.  i.  ez.  (1.  §.).  Márkus 

4)  A  forintról,  mely  fogalommal  itt  először  találkozunk,  v.  ö.  még  144i5  (II.):  VR.  l.  ez.;  1495: 
\LI.  L  ez.;  1«22:LXX\U.  l.  ez.;  1723:LXVin.  t.  ez.  A  «rhénusi»  forinlroi  v.  ii.  1807: XXH.  t.  ez,  7.  §. 

Márkw(. 


GooQle 
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Caroli  Rob.  decr,  anni  iS^tS. 


per  alios  regni  uostri  camerarios  ampliandis, 
nobis  in  termínis  ínfrascríptis  persolvendís ; ' 
anno  dominí,  millesimo^  trecentesimo,  quadra- 
gesimo  secundo,  a  data  praesentium,  per  anni 
eirculum,  simul  cum  deeimis  archiepiscopali- 
bns,  dedimus  iterato,  et  locavimus  ad  exer- 
cendum,  procurandum,  et  lenendam,  isto 
modo: 

§.  2.  Quod  idem  magisler  Ippolitus,  facial 
fabricari  íntegros  denarios,  camerse  nostra;, 
argenleos^  versB  combustionis  tertiae/D  ad  mo- 1 
dum,  et  fonnám,  ac  valítudinem  denariorum  | 
annorum  pneteriti,  tertíi,  et  quarli;  eosdem 
ampliando,  in  vera  et  lertia  combuslione,  ex  i 
quibus  de  una  marca  fini  argentí,   duodecimj 
pensrs  incidantur:(2)  Et  octo  pensae  ex  eisdem, ; 
et  non  plures,  unam  marcam  ponderis  budensis,  I 
in  statera  ponderabunt,  et  current,  pro  marca 
fini  argenti  in  montanis.(3) 

§.  3.  Qui  qnidem  denarii  nostrí  ínlegrij 
cambientur  per  hunc  modum :  Quod  ipse  comes 
camene,  vei  sui  ofíiciales,  in  singulis  foris  civi- 1 
tatum,  et  liberarum  villarum  noslrarum  rega- 1 
lium,  et  reginalium,  ac  quorumlibet  aliorumi 
pra^sentibus  hominibus  dominorum  archi-  i 
episcopi,  magistri  tavemícorum,  et  comitis  | 
parochialis,  ac  uno  judice  nobilium,  sub  testi- ' 
monio  aliciqus  capituli,  in  eisdem  foris,  ipsos ; 
denarios  ampliandos  camerae,  et  multiplicandos, 
publice  super  tabula  sua  exponere  debeat,  et  | 
trés  ex  eisdem  denariis,  proquatuor  latisVien- : 
nensibus,  vei  aUis  camerx  nostrae  monetis, ' 
quinli  anni  jam  abolitis:  aut  etiam  in  aliis; 
prsecedentis^^)  annis  fabricatis,  combustionem  | 
Viennensem  habentibus  cambientur :  Et  sex :  | 
ex  eisdem  iam  denariis  novis,  qaam  annorum  j 
prseteriti,  tertii,  et  quarti,  camerae  monetis, ' 
quia  ipsorum  annorum  preteriti,  tertii,  eti 
quarti  denarios  in  suo  esse  cursu,  et  cambio ' 
remanere  volnmus,  pro  grosso :  et  octo  pensae,  1 
ac  sedecim  denarii,  pro  marca  pagamenti, 
absque  aliqua  augmentalione  ubique  currant, 
et  solvantur. 


2^.  4.  Si  qui  verő  jam  dictas  moneta(^>  no- 
stras,  annorum  praeteriti,  tertii,  et  quarti,  etiani 
hoc  anno  pro  eonindem  ampliatione  in  eodem 
valore  fabricandas,  in  numero  augmentante^ 
repertí  fuerinl ;  tanquam  mandatorum  nostro- 
rum  regalium :  et  statuta  camerse  infríngentes ; 
in  rebus,  et  personis,  per  ipsum  comitem  came- 
rarum  nostrarum  puniantur :  nostra  authoritate 
mediante. 

§.  5.  Item,  si  ieviores  denarii  istis  pra;senti- 
bus,  praeteriti,  tertii,  et  quarti  annorum  camerae 
monetis,  pejoris  combustionis,  plures  quam 
octo  pensae,  ei  Ires,  vei  quatuor  denarii  mar- 
cam ponderantes,  apud  quemcunque,  sive  in 
civitatibus,  sive  aliis  locís,  sive  eUam  drca 
camerarios,  vei  suos  oftíciales,  numerum  mar- 
carum  augmentantes,  ubícunque  ínvenientur: 
tamquam  falsarii  nostra  authoríuite  puniantur. 

§.  6.  Propter  quod  volumus,  et  comittimus, 
ut  in  cunctis  civitatibus,  et  locis  publicis,  sta- 
tera cum  suis  ponderibus  semper  babeatur,  et 
servetur :  ad  evitandum,  quod  mercatores,  et 
alii  forenses,  aut  etiam  quicunque  ex  civibus, 
et  hospitibus  eorum,  juxta  abusivam  eorum 
consuetudinem,  et  fraudem,  gravíores  denarios 
ipsius  monetae  cameranim  nostrarum,  prae- 
sentis,  praeteriti,  tertii,  et  quarti/^')  non  possint 
eiigere :  vei  diminuere  per  ineísiones. 

§.  7.  Islud  tamen,  pro  multiplíc^itione  eanim 
monetarum  camerarum  nostrarum  maximé,  el 
specialissime,  cum  ipso  eomíte  camerarum 
nostrarum,  juxta  suam  spontaneam  obliga- 
tionem,  et  nostram  omnimodam  intentionem, 
volumus,  et  committimus ;  ut  in  cunctis  locis 
camerarum,  in  quibus  monetae  camerarum  cudi 
solent,  nunc  in  principio,  adminus  mille  marcas, 
idem  ciimerarius  fabricari  faciat,  cambio  expo- 
nendas :  qui  si  non  fecerit,  tanquam  nos  sedu- 
cens,  et  regnicolas  noslros  decipíens,  rcma- 
nebit. 

§.  8.  Item  ordínavimus ;  quod  abhinc,  unus- 


(1)  Vagyis  oly   Uj?yülékböl   való   dénárok,  melynek  kél  része  ezfisl,  ejry  része  pedig  réz  \olt.  (ó.) 
12)  MinlhoKV  '40  dénár  telt   egy  pepsál,   egy  márka  liszu  ezüslből,   egy  fél  miika  réz  liozzátegyi- 
lése  után,  4dÖ  dénárt  kellett  verni.  (0.) 

(3)  A  budai  márka  nyolcz  pensát,  a  bánvamárka  pedig  lizenkét  pensál  teti  ki.  (0.) 

(4)  nPraecedentisTi  helyen  olv.  vpraecedefitifms^^  (Ó.) 

(5)  «.A/oneta»  helyett  »»jo?iWa*'>-t  kell  olvasni.  (Ó.) 
(O)  Innen  kimaradt  az  (<a/i///»  szó.  (Ó.) 
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arany  dénárokban/ 1^  részint  pedig  kamaránknak  már  emiitett  tavali,  harmad-  és  negyedé>i  pén- 
tavali,  harmad  és  negyedévi  és  ez  idei  teljes  I  zeinket,  a  melyek  szaporítás  vételt  a  jeleu  évben 
sülyu  pénzeivel  fog  fizetni,  s  melyeknek  ország-  is  ugyanazon  értékben  készítendők,  értékükre 
szerte  egyaránt  kell  forogniok,  s  a  melyeket  \  nézve  azzal  apasztanák,  hogy  egy  márkából  töb- 
ugy  neki,  mint  országunk  más  kamarásainak  a  *  bet  darabolnak  ki :  azokat  kamaraispánunk,  mint 
tavali  mód  szerint  kell  kibocsátaniok  ilyetén-  j  királyi  rendeleteinknek  és  a  kamara  statútumai- 
képen  :  I  nak  a  megszegőit  a  mi  teljes  hatalmunknál  fogvu 
"1.  %.  Hogy  az  emiitett  Hyppolit  mester  ve- 1  vagyonúkban  és  személyükben  büntesse  meg. 
ressen  a  mi  kamaránkon  a  tavali,  harmad  és  .*$.  §.  Nemkülönben,  ha  bárkinél,  akár  a  váro- 
negyedévi  dénárok  mértékére,  alakjára  és  értéke  1  sokban  vagy  más  helyeken,  akár  a  kamarások 
szerint  valósággal  két  harmad  finomságú  déná- '  vagy  tisztjeik  környezetében,  a  kik  az  egy  már- 
rokat  ezüstből,  kiboesátván  ezeket  valódi  két-  j  kából  verendő  pénzdarabok  számát  szaporítják, 
harmad  finomsággal  ug>',  hogy  egy  márka  finom  |  bárhol  olyan  dénárokat  kapnának,  a  melyek  a 
ezüstből  tizenkét  penzát  daraboljanak.(2)  És  I  kamara  ez  idei,  tavali,  harmad-  és  negyedévi 
ezekből  nem  több,  mint  nyolcz  penza  Tog  a  dénárjainál  könnyebbek,  silányabb  ötvözésnek,  a 


méríegen  egy  budai  sulyu  márkát  nyomni(»)  és  a 
bányahivataloknál  egy  márka  finom  ezüst  érté- 


mennyiben nyolcz  penzánál  és  három    vagy 
négy  dénárnál  több  nyom   egy   márkát,   azok 


kében  lesznek  forgalomban.  |  teljhatalmunknál  fogva  mint  hamisítók  bünliöd- 

3.  §.  Teljes  sulyu  dénárjaink  bexáltása  pedig  |jenek.^8> 
olyan  módon  történj ék,hogy  a  kamaraispánnak^A)  G.  §.  Ennélfogva  annak  a  meggállására,  hogy 
vagy  az  ő  tisztjének  a  király,  királyné  >agy  a  kereskedők  és  más  vásárosok  vagy  akár  a 
bárki  más  városainak  és  szabad  községeinek  az  i  polgárok  és  idegenek  is,  gonosz  szokásukhoz 
egyes  piaczain  a  kamarának  a  kellő  mennyiség- 1  képest  és  csalárdságból  kamaráink  ez  idei,  tavali, 
ben  kibocsátandó  dénárjait  az  érsek  ur,  tárnok- 1  harmad-  és  negyedévi  pénzeiből  a  súlyosabb 
mester  ur  és  vármegyei  ispán  embereinek  és  dénárokat  ki  ne  választhassák,  vagy  levágással 
egy  szolgabírónak  a  jelenlétében  az  illető  |  meg  ne  kisebbíthessék,  parancsoljuk  és  meg- 
piaczon  levő  asztalukra  nyilvánosan  ki  kell  rak-  *  hagyjuk,  hog}'  minden  városban  és  közhelyen 
niok,  és  minden  ilyen  három  dénárt  négy  szé- ;  mindig  egy  sulymértékeivel  ellátott  mérleg  áll- 
les  bécsi  pénzen(~>*  vagy  kamaránknak  más  olyan  Jon  készen  és  legyen  kéznél, 
négy  pénzén  váltsanak  be,  a  melyek  már  ötöd- '  7.  §.  Mindazoiűíital  kamaráink  pénzeinek  a 
é>e,  hogy  a  forgalomból  kijöttek,  vagy  akár  más ;  szaporítása  czéljából,  kamaráink  ispánjával 
olyanokon  is,  a  melyek  bécsi  ötvözés  szerínt  a  együtt  ennek  önkénytes  kötelezéséhez  és  a  mi 
megelőző  években  készültek.  És  mivel  azt  aknr- 1  határozott  szándékunkhoz  képest,  kiváltképen 
juk,  hogy  a  tavali,  harmad-  és  negyedé\i  déná-  és  különösen  parancsoljuk  és  rendeljük  azt, 
rok  a  forgalomban  maradjanak  és  váltóértékü- 1  hogy  a  kamarás  mindazokon  a  kamarai  helye- 
ket megtartsák,  azért  a  forgalomban  és  fizetés '  ken,  a  hol  a  kamarák  pénzeit  szoktnk  verni, 
alkalmával  ugy  ezeknek  az  uj  dénároknak,  mint  |  most  kezdetben  legalább  is  ezer  márkát  készít- 
a  kamara  tavali,  harmad-  és  negyedévi  pénzei-  tesen,  a  melyeket  beváltás  alá  kell  bocsátania, 


nek  hat  darabja  egy  garasban(8>  és  nyolcz  penza 
meg  tizenhat  dénár  egy  fizető  márkában  szá- 
mítson, minden  ráfizetés  nélkül.^'^ 
4.  §.  Ha  pedig  akadnának  olyanok,  a   kik  a 


s  ha  ezt  meg  nem  tenné,  mint  olyan  fog  számba 
jönni,  a  ki  minket  félrevezetett  és  az  ország- 
lakosokat rászedte. 
8.  S.  Hasonlóképen  elrendeltük,  liog>  ezen- 


íi)A  dénárokról  megemlékezik  II.  Endre  1i22.  é?i  aranybullájának  23.  czikke;  a  későbbi  tör^e- 
Dvek  közül  V.  5.  1435  (II!):  XU.  l.  ez.  2.  §.;  1439  I.  L  ez.;  14-8:  IV.  l.  ez.  3.  §.:  1481 :  V.  i.  ez.:  I  iSH: 
XCIX.  t.cz.;  1495:  XU.  l.  ez.;  1523:XX\V1II.  i.  ez.;  1550:XLVIII.  i.  ez  4.,  5.  §§.;  1553:  XXIU. 
L  ez.;  1557:  XIV.  i.  ez.  4.  §.;  1723  LXVIII.  i.  rz.;  174l:XXXlI.  l.  ez.  Márkus. 

i2)A  pensa-TÍÁ  \.  ö.  mé$r  Szt.  Isiváti  II.  k.  13.  és  16.  fej.  Szi.  László  1.  k.  28.  fej.,  II.  k. 
3.,  tt.  és  8.  fej.,  lU.  k.  2.,  3.,  5.,  9.,  18,  23.,  25.  fej.;  Kálmán  I.  k.  32.,  83.  fej.  Az  1342.  évi  derre- 
tamoD  túl  lörvénveink  a  pensa-t  nem  emlíiik.  Márhis. 

(3)V.  ö.  aláb))  II.  §.  A  budai  mMHrőf  \.  ö.  140o(I.):T.  l.  ez.;  1405  (II.):  VI.  l.  ez.:  1588: 
XVI.  I.CZ.;  1655:  XXXI.  i.  ez.  Márkíis. 

(4)  V.  5.  alább  40..  50.,  52.  S§.  .V. 

(5)  A  őécsi  pénzekről  v.  ö.  alább  13.,  24.,  28.  §§.;  1351:  IV.  i.  ci.;  szlavóniai  1538:  XXV.  t.  ez.: 
löTi*!:  XLVUI.  t.  ez.;  iri53:XXin.  t.  ez.;  1467:  XLV.  l.  ez.;  158ö:XLVUI.  L  ez.;  I(i59:IXXII.  t.cz. 

.ynrku,s. 
<6)  A  garatról  v.  ö.  1351 :  IV.  i.  ez.;  1557:  XIV.  i.  ez.;  1647:  LXXXVTlf.  t.  rz.;  1723:  LXXVIII.  l.  ez.: 
1741 :  XXXn.  l.  ez.  .\fárkus. 

(,7)  Vagyis  a  mai  kor  műnyelvén  szóha:  oatfio))  nélkül  (ü.). 

(8^  V.  ö.  alább  13.,  17.,  18.,  43..  46..  47.  *§§.  A  pénzhamisítókra  voiialkozó  régibb  törvén\eiiik 
közöl  V.  ö.  1462:  U.  t.cz.  4.  .5.:  14ti4:XXVI.  i.  rz.:  1^3:  XXVII.  l.  ez.:  154:).  LI.  l.  ez.:  Í3íH: 
XIMII.  I.  rz.:  1547:  XXIV.  t.  ez.:  1548:1.1.  t.  ez.;  1550:XI.IX.  t.  rz.:  1723:IX.  t.  ez.  4.  §. 
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quisque  oambsores  denaríorum,  ut  solilil 
facereí*>  dícuntur,  per  se  servare  cessel  om-l 
nino,  et  desistat.  I 

j;.  í).  Si  enim  allquos,  ex  eisdeni  cambsori-  \ 
biis,  in  detrimentum  ramerarum  servare,  et| 
habere  ipse  comes  camerarum  sciveril;  íDj 
pnesentia  homiuum,  dominonim  archiepiscopi , 
Strigoniensís,  et  magistri  tavernicorum  nostro- 1 
rum,  iriuiiique  alioruiii  pnedictoruin,  et  una  j 
cum  eisdem  invenerint ;  nedűm  ipsi  camJ)sores, 
verum  etiam  ipsi  domini  eorum,  in  ablatione  | 
bononim,  el  rerum  ipsonim  punientur,  el  de- 
honestabunlur  in  personis.  i 

>;.  10.  iteni  florenus,  seu  aureus  denarius 
riimera%     pro    nonaginla     denariis    integrís,  | 
ramerae    uostrw   amplíandis,    semper  absque  | 
augmenlatiüne,el  refulalione  ubique  accepleiur, ' 
el  cambíaiur. 

^.  1 1.  Item  una  marca  auri,  ponderis  Budeu- 
>is,  duodecím  karalorum,  cambitur,  cum  septem 
luarcis  ipsonim  denariorum  cameru%  eum 
eudeni  pondere  Rudensí  levando  in  statera.       ; 

i.  \±  El  nullus  possit  cambire  aurum,  vei 
argentum,  cum  pecunia  numerala,  sed  debeat  i 
cjinibire  in  eamera  regali,  pro  eisdem  denariis 
ampliandis,  levaiido  ín  statera.  Si  qui  autem 
>pcus  fet'isse,  vei  íacere  reperli  fueriut ;  pcena 
condeeentí,  lanquam  transgressores  rcgalis 
mandati,  el  slatula  camerarum  infringentes, 
punienlur. 

§.  1*M.  Canerum  slaluinms ;  ul  nuilus  omníno 
honiinum,  cum  aliqtiibus  antiquis  monelis,  aut 
auro,  vei  argenlo,  in  specie,  et  specialiter ; 
cum  parvis,  eleliamcum  mediocribus  Viennen- 
sibus  (quorum  omnimodam  exstirpationem 
\(»!umus,  et  commiltimus)  pruilerquam  cum 
praHliclis  monetis  camerarum  noslrarum,  mer- 
cnndi  habeat  facultalem.  Alioquín,  emptores,  et 
xendilores,  suas  res,  et  bona  perdenl;  el  deho- 
nestabunlnr  in  personis. 

íí.  14.  Prajterea  nullus  mercator  exlraneus, 
\el  hujus  regni  superveniens,  palám,  vei  occulte 
in  domibus,  aut  camem;  suas  res,  el  bona,  tam 
in  pannís,  ({uam  ín  aliis  generibus,  el  spéciéi 
rebus,  pro  alíís  monetis  antiquis,  cujuscunque 
furniíi',  auro,  vei:  argento  \endere,  aut  com- 
nmlare  praísumal;  sed  pro  monetis  camerae 
pra^diclis.  De  nolitia  tamen,  ad  scitum  comitis 
rameninim  aut  pnediclorum  hominum  dominó- 
rum  archiepiscopi,  et  magislri  tavernicorum 
nostrorum,  ac  aliorum,  dum  ad  locum  deposi- 
tionis  ad  vendendum,  vei  commulandum  deve- 
Rcrit:  \endendi  habeat  facultalem. 


§.  líí.  Si  qui  autem  secus  facienles,  el  exer- 
centes  per  ipsum  comitem  camerarum,  vei  suos 
oftíciales  reperli,  seu  per  eosdeni  deprctiensi 
fuerint;  res  venditioni,  tam  in  pannis,  quam  in 
aliis  rebus  exposítas,  et  pro  \enditis  rebus 
receptas,  perdant,  et  puniantur  in  personis: 
Et  nedűm  ílli,  qui  per  se,  et  sua  propría  autho- 
rítate,  contra  ordínationem  camerarum  noslm- 
rum,  et  nostram  voluntatem,  aurum,  vei  argen- 
lum  in  specie  (prseterquam  in  aureis,  aut  argen- 
teis  novis  denariis)  ex portantes  inventi  fuerint; 
ablatione  eorundem,  et  dehonestalione  perso- 
narum  suarum  puniantur. 

§.  46.  Hoc  tamen  in  praeseuti  artículo  >pe- 
cialiter  expresso:  quod  comiles  camerarum 
uoslrarum,  sub  quorum  jurísdictione,  monlana 
habenlur,  el  exislunt,  pro  comparando  plumlH>, 
el  aliis  éviden libus  necessariis  camerarum,  et 
montanarum,  sinc  quorum  copta  minera;  auri, 
et  argenti  minimé  videntur  posse  procurart ; 
ad  notitiam  eorundem  hominum,  domini  archi- 
episcopi, et  aliorum  (si  tamen  evidens  neces- 
sílas  id  requirít)  de  auro,  vei  argento  tanlum, 
ad  comparationem  pra^missorum  habebunt 
iransmillendí  facultalem. 

§.  i7.  Item,  sub  cujuscunque  comitis  came- 
rarum comitatu,  vei  in  provinciis  prjvsens 
nosira  moiieta,  ex  mala  procuralione  falsiticala 
fuerit,  et  discurrere,  ac  abundare  coeperil: 
ipseque  comes  camerarum  eandem  falsam  mo- 
netam  captívare,  el  nnnihilare  non  procura- 
vérit ;  ipsi  comiti  camerarum  sic  imputabitur, 
ac  si  in  locís  camerarum  suarum  ipsa  falsa  mo- 
neta  fuissel  fabricata. 

^.  48.  Sí  autem  idem  comes  camerarum,  ad 
compescendum  eosdem  falsaríos,  de  eorum 
maliüosis  operibus,  propriam  alicubi  non 
I  habuerit  facultalem ;  extunc  idem  camerariu.s 
sub  testimoniis  praedíctorum  quinque  hominum, 
veritate  de  eorum  falsariorum  maleíiciis  inda- 
dagata,  et  recepta ;  eosdem  falsaríos,  nobis,  et 
noslris  báron ibus,  ac  regno  nominatim  del»eat 
declarare,  et  nos  pro  exstirpatione  eorundem, 
sollicite  lenebitur  incílare. 

§.  19.  llem,  quia  volumus,  ut  prjesens  nio- 
,  neta  nostra  lertiai  combustionis,  amplianda, 
per  totum  regnum  nostrum  immutabililer  pos- 
sit perpetuari,  el  abundare;  et  ipsi  denaríi 
cameríe  nostra*  annonim  pra'teríli,  tertii.  et 
quarti,  una  cum  eisdem  novis  paríler  debeant 
discurrere,  et  acceptari:  staUientes  ordina- 
vimus,  el  commiltimus ;  ut  in  quolíbet  comi- 
'  tatu,  de  singuiis  portis,  per  quas  curras,  cum 
fipno,  vei  frugibus  oneratus  intrare  polesl,  cl 


I  1 1  ../-V/íV'/v'rt  helyctl  iiiksibb  felel  me^'  a  réjci  kiadásokban  (»l\a>li:«ló  «fore>K 
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tiil  iiiiudenkí  tartózkodjék  ós  szűnjék  meg  a 
niaxa  számlájára  külöu  pcnzbevállókat  tartani, 
a  mit,  mint  mondják,  tenuí  szoktak. 

9.  §.  Mert  ha  a  kamarák  ispánja  rájön,  hogy 
\ alaki  a  mi  kamaráink  megkárosításával  állan- 
dóan ilyen  pénzbeváltokal  tan,  s  ezt  az  észter- 1 
gomi  érsek  és  tárnokmester  ur  embereinek  meg 
a  feljebb  emiitett  három  egyénnek  (i)  a  jelen- 
létében s  ezekkel  együttesen  valónak  találja  : 
nemcsak  ezek  a  pénzváltók,  hanem  uraik  is 
vagyonuk  elvesztésével  fognak  bűnhődni  és  sze- 
mélyükre nézve  becstelenekké  lesznek.(2> 

10.  §.  ToNábbá  a  forintot  avagy  a  kamarai 
aranydénárt  kamaráinknak  szaporítandó  kilencz- 
ven  teljes  sulyu  dénárjával  kell  mindenkor  és 
mindenütt  ráadás  és  ellenkezés  nélkül  elfogadni 
és  beváltani. 

11.  S-  Továbbá  egy  budai  sulyu'S^  tizenkét 
karátos  arán) márkát  ugyanazon  budai  súly  sze- 
rint mérlegelt  két  márka  kamarai  dénárral  vál- 
tanak be. 

12.  $.  És  aranyat  vagy  ezüstöt  senki  se  vált- 
hasson be  pénznek  a  leszámlálásával,  hanem  a 
beváltás  a  királyi  kamarán  ezekkel  a  kibocsá- 
tandó dénárokkal  mérlegelés  utjáu  történjék.  Ha 
l>edig  akadnának  olyanok,  a  kik  máské|)en  cse- 
lekedtek vagy  cselekszenek,  azok,  mint  a  királyi 
parancs  áthágói  és  a  kamarai  statútumok  mej;- 
sze^'öi,  illő  büntetéssel  fognak  lakolni. 

1').  $.  Egyébiránt  elrendepk,  hogy  egyálta- 
lán senkinek  sem  szabad  holmi  régi  pénzekkel, 
vagy  különösen  aranyuyal  avagy  e'/nsttel,  neve- 
zetesen pedig  kicsiny  és  középszerű  bécsi  pén- 
zekkel is,  (a  melyeknek  teljes  kiirtását  ki>ánjuk 
és  megparancsoljuk)  adni-venni,  hanem  egye- 
dül csak  az  előbb  emiitett  kamarai  pénzekkel : 
ellenkező  esetben  a  vásárlók  és  eladók  vagyo- 
nukat vesztik  és  személyükre  nézve  becstele- 
nekké lesznek. 

li.  ^.Ezenki> ül  semmiféle  idegen  Na^y  vélet- 
lenül ez  országba  jö\ő  kereskedő  se  merje  akár 
posztó-,  akár  másnemű  és  fajú  holmiját  nyilván 
va;!y  titkon,  a  házakban  vagy  a  kamarán,  más 
akármilyen  alakú  régi  pénzért,  aranyért  vagy 
ezüstért  eladni  vagy  elcserélni,  hnnem  csak  a 
kamarának  előbb  említett  pénzeiért.  .Mindamel- 
lett, ha  valamely  árúlerakó  helyre  jő  eladás  vagy 
csere  eszközlése  végett,  akkor  az  eladás  a 
knmaraispánnak  vagy  az  érsek  és  tárnokmester 
ur  embereinek  és  a  feljebb  emiitett  többi  sze- 
roéheknck  az  értesítése  mellett,  azok  tudtával 
szabadságában  álljon. 

l'-i.  ^.  Ha  pedig  a  kamaraíspán  vag\  tisztjei 


olyanokat  találnának  vagy  kapnának,  a  kik  más- 
képen cselekszenek  és  járnak  el,  azok  necsak 
az  eladásra  szánt  akár  posztónemüiket,  akár 
másféle  portékáikat,  hanem  azt  is  veszítsék  el, 
a  mit  az  eladottakért  kaptak  és  személyükben 
is  bűnhődjenek.  És  a  kikre  ráblzonyul,  hogy 
kamaráink  rendelése  és  a  mi  akaratunk  ellenére 
önmagukra  és  saját  hatalmuknál  fogva  egyene- 
sen aranyat  vagy  ezüstöt  (hanemha  uj  arany 
vagy  ezüst  dénárokban)  visznek  ki,  azok  ennek 
elvételével  s  személyük  megbecslelenitésével 
annál  inkább  bünhödjenek.(^^ 

16.  1^.  Mindazonáltal  különösen  kijelentvén  a 
jelen  czikkelyben  azt,  hogy  az  ólomnak,  vala- 
mint a  kamarák  és  bányák  más  nélkülözhetet- 
len szükségleteinek  a  beszerzése  czéljából,  a 
melyeknek  bő  készlete  nélkül  az  arany-  és 
ezüst  én'zek  elő  nem  teremthetők,  kamara- 
ispánjainknak, a  kiknek  a  bányák  joghatóságuk 
alatt  vannak  és  állanak,  joguk  leend  arra,  hogy 
a  mondottak  beszerzésére  az  érsek  embereinek 
és  a  többieknek  a  tudtával  (de  csak  ha  nyilván- 
való szükség  kívánja),  csupán  aranvat  és 
ezüstöt  küldjenek  ál. 

17.  í;.  Továbbá,  ha  jelen  pénzűnket,  rossz 
felügyelet  következtében  akármely  kamaraíspán 
ispánságában  vagya  tartománv okban  meghami- 

;  sítanák  és  ez  forgalomba  kerülne  s  elszaporod- 

I  nék,  az  illető  kamaraispán  pedig  ezt  a  hamis 

pénzt  le  nem  feglallatná  s  meg  nem  semmisit- 

I  letné,  ezt  annak  a  kamaraíspánnak  ugy  fogják 

betudni,  mintha  ezt  a  hamis  pénzt  az  ő  kama- 

I  rajának  a  helyiségeiben  készítették  volna. 

!      18.  $.  Ha  pedig  a   kamaraispánnak  valahol 

nem  volna  saját  ereje,  hogy  ezeket  a  hamisiló- 

,  kat  gonosz  foglalatosságukban  megzabolázza, 

akkor  a  kamarás  tartsa  kötelességének,  hogy 

1  ama  hamisítók  gaztetteire  nézve  a  feljebb  emli- 

I  tett  öt  ember  bizonysága   mellett  a   valóságot 

I  kipuhatolván  és  megállapítván,  e  hamisítókat 

j  nekünk,  báróinknak  és  ez  országnak  név  sze- 

Irint  följelentse  és   minket  sürgősen   azoknak 

kiirtására  serkentsen. 

i      19.  §.  Továbbá,  mivel  azt  akarjuk,  hogy  e 
kibocsátandó    kétharmad   finomságú  pénzünk 
'  egész  országunkban  változatlanul  állandó  forga- 
I  lomban  legyen  és  azt  eláraszsza,  s  hogy  kama- 
I  ránknak  lavalí,  harmad-  és  negyedévi  dénárjai 
:  ezekkel  az  ujakkal  együtt  egyaránt  forgalomban 
I  maradjanak  s  azokat  ezekkel  együtt  fogadják 
el,  halározatképen   rendeljük  és  meghagyjuk, 
hogy  nevezett  kamaránk  részére  minden  vár- 
megyében, minden  egves  kaputól,  a  melyen  egy 


{!)  L.  fentebb  e  docretiini  3.  ^-ál.  (Ó.) 

(2)  A  pénzbeváliókra  nézve  v.  ö.  az  1i(lo  (I):  XIX.  t.  czikkel. 

<3)  V.  ő.  fónn  á.  §. 

4)  Az  arany  és  ezüst  kivitelének  tilalmára  és  bünteiésére  nézve  \.  ö.  az  14<fö(l):XV.  i.  ez.  I  »í>2: 
XXXII.  i  ez.;  1498:  XXXI.  t.  rz.;  1518:  (bácsi)  XIII;  1558:  LIV;  155-2:  XXXVII;  1553:  XXIII;  l?i:>4:  \\II; 
l.>i9:XLVI;  1563:LXXI1I;  15«6:X;  1«18:  XLVI;  1H22:  LXXVII;  1«25:XXXIX,  és  XI.I;  l<):Vv  LXIX; 
hU9:XLVll;  I(i59:  LXXII.  t.  ez.  (Ó.) 
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exire :  sivc  sub  eadem  porta,  seu  curía  portum 
habén  les,  tres,  aut  quatuur,  vei  etiam  piures 
existant  homiDes  residenles,  sívé  solum  unus 
commoretar  in  eadem ;  nee  in  tantum  sít  egens, 
et  pauper,  ut  solvendi  non  habeat  facultatem : 
quod  videiicet  prffinominati  quinque  homines, 
archiepiscopi,  et  aliorum  juxta  ípsorum  con- 
scientiam  solvere  posse  cognoverinl,  el  coni- 
miserínt,  ac  domini  terrie,  seu  officiales,  sibi 
solulionem  facere  posse,  vei  non  posse,  jura- 
mento  suo  dixerinl  (exceptis  servis,  et(i)  con- 
dilionariis  nostrorum  regaiium,  et  reginalium, 
ecdesíarum,  ac  aliorum  quorumlíbet,  nec  non 
exercituantibus,  servientibus  dominorum  terrae, 
quos  juramento  ípsorum  exceperínt,  et  íidem 
quinque  homines,  sciticet  domini  archiepiscopi, 
et  aliorum,  főre  exercituantes  investigando 
sciverint ;  et  etiam  exceptis  ecclesíis,  civitatibus, 
vei  aliis,  evidenti  príviiegiatica  libertate  fultís), 
facta  dicatione,  ínfra  quintum  decímum  diem  ; 
decem  et  octo  denarios  prasdictiv  eamerse 
nostrae,  pro  lucro  cameraK^)  ipsí  comili  c^me- 
ranmi,  dare,  et  solvere  tencantur. 

§.  20.  Tali  tamen  expressione  medíante  : 
quod  uhi,  et  in  quibus  comitatíbus,  aut  regní 
Doslri  partibus,  ports  ex  consuetudine  non 
habentur ;  tum  etiam  propter  defectum  ligno- 
rum  tieri  non  poluerínt;  inibi,  et  ipsí  lales, 
prtt^díctum  lucrum  camerae,  secund um  quod  in 
aliís  temporíbus,  juxta  tamen  disposílionem, 
et  conscientíosam  ordinationem  praedictorum 
quinque  hominum,  inrra  idem  tempus  solvere 
tenebuntur. 

>;.  2i.  Civítales  autem,  et  alíí  regnícola*  no- 
stri,  prsetactam  evidentem  libertatém  habentes, 
a  sulutione  lucri  cameras  talíter  sint  exempli : 
sí  lamen  ípsas  monelas  camerae  nostra;,  in 
tenutís  ípsorum,  el  ínter  eos,  ac  jobagiones 
eorundem,  acceptari  facíendo,  conlinuum  cur- 
sum,  et  cambíum  eorundem  (»)  voluerint  facéré, 
et  exercere :  Sin  autem  ;  non  per  nos,  sed  per 
se  ipsos,  libertales  eorum  infringentur :  Et  sic 
ad  solutionem  ejusdem  lucri  c^mene,  sicut  alií  • 
regnicolae  nostri,  sic  et  ipsí  (dummodo  hoc,  ut , 
ipsa  monela  nostra  per  eos  non  fuerít  accep- 
tata,  nec  inler  eos,  et  ad  eos  pertinentes  cam- 
biri  curata  fuerít,  ad  relatíonem  quinque  homi- ' 


num  praedictorum,  videiicet,  archíepiscopi, 
magislri  tavernicorum,  ac  comítis  parochiali>, 
unius  judícis  nobilium,  et  alicujus  capituli,  no- 
bis  pateat  evidenler)  tenebuntur. 

§.  22.  Ita  tamen;  quod quivis camerariorum, 
ad  singulos  comitatus  suae  camene.  suf(icíeDtc> 
denarios  camerae  nostrae,  pro  nmltiplicalione 
dictorum  modernorum  denariorum  nostrorum, 
ad  scitum,  et  nolitiam  eorundem  quinque  hu- 
minum,  in  tanta  abundantia,  quod  ipse  comitatus 
de  ípsis  contentetur :  dare  debeai  cambio  expo- 
nendos.  Quí  si  non  facerent,  aut  ipsos  nostros 
denarios  in  tam  larga  copia  cambio  exponere 
non  curarent;  illic,  et  in  illis  comitatíbus,  jura 
sua  perdendo,  nec  dicam  facíendí,  nec  lucrum 
camera*  exigendi,  habeat  facultatem. 

§.  23.  Solvcntibus  autem  in  quibuslibol 
comitatíbus,  unus  tocus  communis,  et  conve- 
niens,  pro  dícta  solutione,  deputelur.  Et  si  quí 
praesentes,  prív  mullitudine  solventium,  aut 
allquo  alio  ímpedímento  pra;pediti,  die  assígnato 
solvere  non  possent;  absque  aliquo  gra\amine. 
quaiuor  dicbus  contínuis  exs|)ectentur,  nec 
ínfra  ipsos  quatuor  díes  íntegros.  si  solutionem 
fecerint,  possint  aggravari. 

§.  24.  Hoc  expresso :  quod  iídem  comites 
camerarum  nostrarum,  ípsum  lucTum  camerae, 
ratione  cambíi  sígnanter  ímpositum,  non  aliter, 
videiicet,  Víennensibus,  aut  aliquibus  antíquis 
denariis,  vei  grossís,  per  formám  eomposítionis, 
aul  alicujus  alterius  coloris  eautela  ;  nisi  rum 
ípsis  integris  denariis  camerae  nostrae  amplian- 
dis,  exígere  tenebuntur:  Et  quod  universos 
denarios  antiquos,  aut  Viennenses  grossos,  tam 
bcemíales,  quam  pachienses,  el  alios  cujus- 
cunque  forma*  existant  (exceptis  solummodo 
pra^sentíbus  denariis  camene  nostrae,  perpetuo 
currere  statutis)  comburere,  et  infundere,  ac 
ín  formám  modernorum  denariorum  nostrorum 
redigi  facere,  pro  multiplícatione  eorundem, 
teneantur  conditíone  tali;  quod  sí  qui  facta 
dicatione,  in  lermino  assígnato,  lucrum  camenp 
non  persolverit,  tunc  iidem  quinque  homine^, 
ad  possessionem,  de  qua  ipsum  lucrum  camerae 
non  est  persolutum,  accedant,  et  tamdiu  mo- 
ram  sibi  faciant  (absque  destnictione.  et  spo- 


(1 )  Ez  az  vef'>  szó  iit  fölösleges.  (0.) 

(2)  E  kamarán yereség  az  új  pénz  ver-ése  végeit  ^olt  tizelendő.  (Ö.) 
13)  i'Eontndem^)  hihVis.  helyeden  t>earun(tpmf>.  (Ó.) 
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szénával  \agy  gabonásai  megrakott  szekér  ine-  szolgabíró  és  valamely   káptalan   emberének  a 
het  be,  vag\  jöhet  ki,  (kivévén  a  királynak,  ki-  i  jelenléte  alapján  kétségtelen  legyen  elöltünk  az, 


rálynénak,  az  eg\  háznak  és  bárki  másnak  a 
szegődött  szolgáit,  valamint  a  földesuraknak 
azokat  a  katonáskodó  szolgáit,  a  kiket  azok 
esküjök  alatt  kivesznek  és  a  kikre  nézve  az  az 
érseki  s  más  öt  ember  vizsgálat  alapján  meg- 
g\dzödik  arról,  hogy  katonáskodni  Tognak,  ki- 
vévén továbbá  az  egyházakat,  városokat  vagy 
másokat  is,  a  kik  nyilvánvaló  kiváitságolt  sza- 
badságra támaszkodnak),  a  kirovás  megtör- 
ténte után  tizenöt  nap  alatt  kamaranyereség 
gyanánt  tizennyolcz  dénárt  kell  a  kamaraispán 
kezéhez  szolgállalni  és  űzetni,(i)  lakjék   bár 


hogy  pénzünket  sem  ők  ma^uk  el  nem  fogadták, 
sem  pedig  maguk  és  a  hozzájuk  tartozók  között 
be  nem  váltották). 

22.  §.  Ugy  mindazonáltal,  hogy  emiitett  jelen- 
legi dénárjaink  szaporítására  mindenik  kama- 
rás tartozzék  kamaránk  dénárjaiból  az  6  kama- 
rájának egyes  ispánságaiba  elegendő  mennyisé- 
get beszolgáltatni,  akkora  összegben,  hogy 
azokkal  az  illető  ispánság  ki  legyen  elégítve,  a 
melyeket  is  beváltás  alá  kell  bocsátani.  Ha  ezt 
meg  nem  tennék,  vagy  dénárjainkat  akkora 
mennyiségben  beváltás   alá  nem   bocsátanak. 


azon  a  portán  vagy  telken  három,  négy  vag}'  I  akkor  ott  és  azokban  az  ispánságokban  jogaikat 
több  olyan  ember,  a  kinek  kapuja  van,  avagy  1  elvesztvén,  sem  adókiro\ást  nem  eszközölhet- 
tartozkodjék  rajta  csak  egy  is,  csak  annyira  •  nek,  sem  a  kamaranyereséget  be  nem  szedhetik, 
szűkölködő  és  szegény  ne  legyen,  hogy  azt  meg  |  23.  §.  A  Hzetők  számára  pedig  a  mondott 
ne  fizethesse,  a  minek  a  íizetését  tudniillik  a  i  fizetés  czéljából  mindegyik  vármegyében  egy 
feyebb  emiitett  őt,  érseki  s  többi  ember  saját  { megfelelő  közhelyet  keíl  kijelölni.  S  ha  a 
lelkiismerete- szerint  lehetségesnek  tartja  és  { jelenlevők  közül  némelyek  a  fizetők  sokasága 
elrendeli.  És  a  földesurak  vagy  tisztjeik  eskü ,  vagy  más  valamely  akadály  fönforgása  miatt  a 
alatt  nyilatkozzanak  az  iránt,  hogy  részükre  a  |  meghatározott  napon  nem  fizetnének,  akkor 
fizetés  lehetséges  vagy  lehetetlen.  ,  minden  bírság  nélkül  négy  egymásután  követ- 

elj. §.  Mindazonáltal  annak  a  kijelentésével, ,  kező  napon  át  kell  reájuk  várakozni  és  ha  fizet- 


hogy  ha  valahol,  valamely  vármegyében  vagy  i 
országunk  valamely  részében  szokásnál  fogva  1 
porták(2)  nincsenek  és  fahiány  miatt  ezután  sem  i 
létesülhetnének,  ottan  és  az  olyanok  ugyanazon  I 


nek,  e  négy  nap  alatt  nem  szabad  Őket  meg- 
bírságolni. 

24.  §.  Annak  a  kijelentésével,  hogy  ezek  a 
kamaraíspánjaink  ezt  a  tisztán  beváltás  czimén 


idő  alatt  azon  a  módon,  mint  más  időkben,  de  |  kivetett  kamara  nyereséget  ne  másképen,  tudni- 


a  megnevezett  öt  ember  intézkedése  és  lelki- 
ismeretes rendelése  szerint,  kötelesek  az  érin- 
tett kamaranyerességet  megfizetni. 

21.  §.  Az  előbb  emfitett,  nyilvánvaló  szabad- : 
ságot  élvező  városok  és  más  országlakosok  { 
ehhez  képest  a  kamaranyereség  fizetése  alól 
mentesek  legyenek,(»)  ha  ugyan  kamaránk  pén- 1 
zeit  fekvő  jószágaikban  egymással  és  jobbágyaik- 1 


illik  bécsi  vagy  más  valamely  régi  dénárokban 
avagy  garasokban,  egyezkedés  utján  vagy  va- 
lami másfajta  biztosi  lék  mellett,  hanem  csakis 
kibocsátandó  teljes  sulyu  dénárjainkban  köte- 
lesek beszedni,  és  hogy  az  összes  régi  dénáro- 
kat vagy  bécsi  garasokat  ugy  a  csehországiakat, 
mint  a  Pach-féléket  és  másnemüeket,  bármily 
alakúak  legyenek  (kivévén  egyes-egyedül  ka- 


kál elfogadtatván,  azokat  folytonos  forgalomban  |  maránknak  jelenlegi  dénárjait,  a  melyekre  nézve 


tartani  és  beváltani  akarják ;  különben  nem  mi 
fosztanók  meg  szabadságukat  az  ő  erejétől,  ha- 
nem ők  maguk  és  ennek  következtében  ők  is 
épen  ugy  lesznek  kötelesek  a  kamaranyereresé- 
get  megiizetni,  mint  más  országlakosaínk  (csak- 
hogy a  föntebb  emUtett  öt  embernek,  tudniillik 
az  érsek,  a  tárnokmester,  a  megyei  ispán,  egyik 


elrendeltük,  hogy  szakadatlanul  forgalomban 
maradjanak)  elégetni,  megolvasztani  és  jelenlegi 
dénárjaink  szaporítása  végett  ilyenekké  tartoz- 
nak átalakítani,  az  alatt  a  föltélel  alatt,  hogyha 
valaki  a  kirovás  megtörténte  után  a  kamara- 
nyereséget a  kijelölt  időben  meg  nem  fizetné, 
ekkor  az  az  öt  ember  menjen  oda  abba  a  faluba,^ 


(1)  .4  kamaranyereség  fizetéséi  ujbói  elrendeli  az  1351:  IV.  i.  ez.  A  kamarai  nyereség  kifejezés 
Itt  először  fordul  elő  törvényeinkben;  v.  5.  még  alább  21.,  24.,  25.  33.  §§.  A  későbbi  törvények 
közül  V.  ö.  135I:IV.  és  V.  t.  ez.;  Í4H:I— IV.  t.  ez.;  1439: VII.  l.  ez.;  1474: M.  i.  ez.;  1492:XXVI. 
i.  .zikk:  1545:  XL  t.  ez.;  1547:  VIÍI.  t.  ez.;  1548:XXI1I.  t.  ez.;  1563:  IX.  l.  ez.;  1566:  IX.  l.  ez.; 
Io67:llI.  és  XV.  i.  ez.;  1565):  VI.  és  XVI.  I.  ez.;  1572:  VIII.  t.  ez.;  1574:  lU.  t.  ez.  Márkw. 

'2)  A  portarő]  — a  mely  az  15()7:III.  l.  ez.  5.  §-ábaD  «sessio»-vaI  egyértelmű  —  itt  először  tör- 
ténik említés  lörvénveinkben.  Későbbi  törvényeink  közöl  v.  ö.  1411  rlf.  t.  ez.;  1537:11— IV.  t.  ez.; 
beszlerezebányai  1542:  XXVI.  t.  ez.;  1546:  V.  és  IX.  t.  ez.;  15i7:X.  t.  ez.;  1550:  XXU.  l.  ez.;  1533: 
XXV.  i.  ez.;  1554:  IV.  i.  ez.;  1566:  V.  i.  ez.;  1567:  FV-IX.  t.  ez.;  1569:  Vü.  és  XII.  t.  ez.;  1572: 
V.  i.  ez.;  1574:1.  i.  ez.  5.  §.;  1575:  U.  l.  ez.;  1578:  Hl.  t  ez.;  1593:111.  l.  ez.;  1596:  V.  t.  ez.  4.  §.; 
1597:11.  t.  ez.;  k.  u.  1668:  XIV.  t.  ez,;  1609:  LX II.  t.  ez.  1.  §.;  1613:  IX.  t.  ez.;  1618:  XU.  i.  ez.; 
1622:  XXXII.  l.  ez.;  1630:  V.  t.  ez.;  1638:  XLVII.  i.  ez.;  1647:  XXXU.  és  XXXVI.  t.  ez.;  1681: 
L.\I.  t.  ez.  Márkua. 
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liatíone  possessionaria)  in  expeiisa  moderatu 
ejusdern  possessionis ;  donec  ipsum  lucrum 
camera;,  eum  judicio  triuni  marcarum,  persol- 
valur. 

§.  2ü.  Si  verő  populí,  vei  domiuí  viliaruni, 
non  soiventium  lucrum  camerse  prjenolatum^ 
pneteríto  tormino  solutionís,  dictis  bominibus, 
ín  ofíicio  camera*  procedentibus  cum  |»ecunia 
debita,  et  judicio  jam  ordinalo,  extra  villám 
placatum  obvjarent:  extunc,  ípsi  executores 
neKOtiorum  camera*,  in  talibus  víllis,  descensum 
Tacerc  nequeant  aliqualem. 

§.  26.  Comiles  autem  parochiales,  et  judices 
nobíiium,  favorc,vel  pretio  corruptos,  juslitiam 
camene  celantes,  et  homines  de  diéta  solutione 
defendentes,  vei  quoquo  modo  contra  nostram 
ordinalionem  procedenles  (dummodo  contra 
ípsos,  hoc  evídenter  possit  comprobarí)  \\miis 
non  soiventium  decrcvimus  puniendos. 

^.  97.  Et  quia  promisimus  seriem  omnium 
prafniissorura  in>iolabililer  observare:  volumus, 
ut  idem  comes  camerarum  nostrarum,  immu- 
labililer  in  praímissis  perseverel. 

í;.  28.  E  converso  auleni,  remedío  aliquarum 
literarum,  post  emanationem  pnesentium  con- 
feclarum,  aut  acquisíta  aliqua  astutia,  qui- 
cqnani(i>imniutare  queatde  siugnlis  pnemisso- 
rum.  Quía  si  quis  contra  hoc  facere,  ex  ipsís 
comitibus  camerarum  attentaret;  dictos 
quínque  homines,  síné  quorumjuvamine  lucnim 
camera^  exígendí  nolumus  habere  facultalem,  a 
societate  ipsoruni,  authoritate  pra-sentíum  jiibe- 
nms  separari.  Nam  ha  ne  dicani,  non  pro 
exactione  antiquarum  monetarum,  aut  Viennen- 
síum,  sed  pro  ampliatíone  monetanim  camera^ 
noslrae,  perpetuo  discurrere  in  lolo  regno 
nostro  ordinataruni,  duximus  dísponendani. 

i;.  29.  Ilem  voluuius ;  quod  díctus  comos 
camera'  nostra*,  absque  prxdíctis  quínque  bo- 
minibus, in  negotiis  camera%  ín  exterioríbus, 
seu  extraneis,  videlíccl,  in  comitatihus,  tiendis, 
et  pcragendís.  utpote,  in  dicationibus,  et  exac- 
líoníhus  lucrí  camene,  nihil  possinl  exercere. 
Sí  Ncro  ausu  lemerario,  contra  hoc  proccderent, 
el  ín  hoc  malum  aliquod  paterentur,  nierito 
patienlur,  et  sustinebunt. 

ji.  líO.  Igitur  si  comíti  camene,  aut  suis  se- 
quacibus,  ac  cum  eo  procedentibus  violentíam 
cuipiam^2)  ínferrent  manifeste;  tales  secundum 
qualitaleni,  et  quantítateni  delicti  pnnientur. 

íi.  81.  Civitatenses  verő  sub  comitatu,  et 
jurisdíctione  eorundeni  comilatuuni  camera; 
exístenles.  juxta  pra'sentem  taxationem  no- 
stram, et  baronum  nostrorum,  cerlam  summám 
|)ecunia;  de  pra^díctis  monetis  camera*  amplian- 
dis.  simílíter  infrn  pra*tactum  temporis  ^patium 


pro  argento  cambíre,  \el  linationem  evidentem 
monetai  campsa;,  in  eisdem  denaríís  camene 
ampliandís,  dare,  el  solvere  teneantur:  Videllcel 
civitas  Trenchiniensisdecem  marcas:  Item  civí- 
tas  de  Bach,  triginta  quínque  marcas :  Ilem  Kor- 
ponija,  simílíter  triginta  quínque  marcas :  Item 
civitas  Rarsíensis,  quindecim  marcas:  Item 
civitas  de  Tyrnavia,  centum  marcas :  el  civitas 
de  Tapolchán,  viginli  marcas,  modo  praniícto 
cambire  teneantur:  ila  tamen;  quod  aut  ipsi 
civitatenses,  receplis  ipsís  quanlílalibus  |»ecu- 
nia',  novse  moneta;  camera;,  pro  qualibet  niarca 
ocio  pensas  in  slalera  ponderanli;  unam  mar- 
cam  tini  argenti,  vei  solum  nihil  recípiendo, 
combustionem,  seu  finalioneni  síngularum 
marcarum  ipsius  nioneia' :  Vídelicel,  de  síngulís 
marcis  super  ipsos  impositís,  singulas  qualuor 
pensas  praediclarum  monelarum,  quarum  octo 
Itensa*  marcam  pondé rent,  dare  debeanl. 

§.  32.  Si  qua;  aulem  civitatum  negligens 
fuerít  In  solvendo :  pnedicü  execulores  negotio- 
rum  camera',  in  mcdio  talis  civitalis,  tamdíu 
permanebunt,  quousque  cum  gravamine  duo- 
decim  marcarum  solulionem  faciet  praenolalam : 
!n  expensa  tamen  ejusdem  civitatis  moderala. 
ul  superíus  est  expressum. 

^.  ti8.  Eo  elíam  declaralo:  quod  quilibet 
nobilis,  su|ier  solutione  lucrí  camera',  literas 
expedítorias,  a  coniíle  camene,  pro  uno  grosso 
redímere,  licet  plures  habeat  possessione>. 
leneatur. 

^,  34.  Item  statuímus ;  ut  in  quibuslibet  solí- 
tís  locís,  in  cívitatíbus  debeal  tíerí  donius 
regalis,  ad  quam  omnes  homines  aurum«  et 
argentum,  ad  vendendum,  comburendum,  el 
cambiendum  deferre  teneantur.  Vei  si  |>aiam, 
vei  occulle,  alias  comburere,  vendere,  vei  com- 
nmtare  pra^sumpserint,  et  ín  hoc  repcrtí  fuerínl . 
per  eundem  comílem  camerarum,  omnia  bona 
sua,  pra'sentíbus  supradictis  testimoniis,  aufe- 
rantur.  et  ínsuper  ul  intideles  punianlur. 

^.  3o.  Volumus  eliam,  ut  nullus  alias,  pra*- 
terquam  in  camera  regia,  aurum,  quot  karalo- 
runi  existal  ?  probare  debeal:  Sed  cameraríus 
debeat  examinare  in  domo  regia,  el  ponere 
Karátos  super  aurum,  et  signum.  noslrum 
regium,  et  sic  ad  cameram  aurum  deferalur. 
Contra  hoc  aulem  pra>sumentes,  per  eundem 
comilein  camerarum,  pra^iicla  pcena  jussimus 
puniendos. 

§.  B().  CaHerum  slaluimus :  ut  nullus  merca- 
tor,  aut  quilibet  aller,  ultra  duas  marcas  dena- 
riorum,  ad  monlana  secum  deferre  pn^summai 
pro  expensis.  Sí  autem  idem  comes  cameranini. 
vei  sui  ofticíaies,  apud  tales  ultra  duas  marcas 
reperierint  in  denaríís :  auferant  bona  sua  uní- 


(i)  A  (npiirt/uafn»  >7.6  i*161  kimaradi  a  anihih  szó.  (Ó.) 
{*2}  A  ovnipiani'^  lielyetl  (iqxiipinm^^  ulvjisandó.  (Ú.) 
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a  honnan  azl  a  kamarán)  eres^get  be  ueni  fizet- 
ték és  (a  faluban  való  pusztítás  és  fosztogatás 
nélkül)  maradjon  ott  mindaddig,  a  mig  azt  a 
kamaranyereséget  három  márka  birsággal  együtt 
meg  nem  fizetik. 

"ÍM.  i^.  Ha  pedig  az  előbb  emiitett  kamara- 
nyereséget meg  nem  fizető  faluk  né|ie  vagy 
urai  a  fizetés  határidejének  az  eltelte  utáii 
a  tartozás  összegével  és  a  már  elrendelt  birság- 
gal a  kamara  tisztében  eljáró  előbb  nevezett 
emberek  elé  mennek,  hogy  a  tartozást  a  falun 
kivül  kieg)enlitsék,  akkor  a  kamara  ügyeinek  a 
végrehajtói  az  olyan  falukban  semmi  szin  alatt 
se  szállhassanak  meg. 

•26.  í5.  Az  olyan,  kedvezéssel  vagy  pénzzel 
me^'vesztegelelt  vármegyei  ispánokat  és  szolga- 
birnkat  illetőleg  pedig,  a  kik  a  kamara  igazát 
eltitkolják  és  az  embereket  a  mondott  fizetéstől 
>  isszatartják  vagy  bármely  módon  a  mi  rende- 
lésünk ellen  járnák  el,  (ha  ugyanis  ezt  ellenük- 
ben világosan  be  lehet  bizonyítani),  azt  határoz- 
tuk, hogy  ugyanavval  a  bűntettesei  lakoljanak, 
mint  azoky  a  kik  nem  fizetnek. 

^7.  1^.  És  mivel  megígértük,  hogy  az  előre- 
borsátottak  rendjét  sértetlenül  megtartjuk,  pa- 
rancsoljuk, hogy  kamaraispánunk  rendíthetetle- 
nül az  előrebocsátottakhoz  tartsa  magát. 

48.  §.  És  viszont  az  elŐrebocsátotl  do'gok 
bármelyikén  is,  a  jelen  levél  kibocsátása  után 
készült  valamely  levél  segélyével  vagy  valamely 
keresett  ravaszsággal  semmit  se  változtat- 
hasson. .Mert  ha  a  kamaraispánok  valamelyike 
ez  eflen  merne  cselekedni,  jelen  levelünk  erejé- 
nél fog\a  megparancsoljuk,  hogy  a  mondott  öt 
ember  —  mint  a  kiknek  a  közreműködése  nél- 
kül nem  akarjuk,  hogy  a  kamaranyereséget  be- 
szedhessék —  azoknak  a  társaságából  váljék 
ki,  mivel  ezt  az  adót  nem  régi  vagy  bécsi  pén- 
zek beszedése,  hanem  kamaránk  oly  pénzeinek 
a  kibocsátása  végett  láttuk  jónak  elrendelni,  a 
méhek  egész  országunkban  való  állandó  forga- 
lomra vannak  szánva. 

:29.  ;^.  Parancsoljuk  továbbá,  hogy  nevezett 
kamaraispánnnk  a  kamarának  külső,vagyis  kivül- 
való  ügyeiben,  a  melyek  tudniillik  a  vármegyék- 
ben fordulnak  elő  s  íntézendők  el,  úgymint:  a 
kamaranyereség  kirovásában  és  behajtásában, a 
feljebb  emUtetl  öt  ember  nélkül  semmit  se 
végezhessen.  Hogyha  pedig  könnyelmű  vakme- 
rőséggel ennek  ellenére  járnának  el,  s  e  rész- 
ben valami  bajba  esnének,  méltó,  hogy  ezt  el- 
tűrjék és  elszenvedjék. 

:3<).  ^.  Ennélfogva,  ha  valaki  a  kamaraispánon 
vagy  kíséretén  avagy  azokon,  a  kik  vele  együtt 
járnak  el,  hatalmaskodnék,  az  olyan,  vétségé- 
nek minőségéhez  és  nagyságához  képest,  lakol- 
jon érette. 

31.  §.  Akamaraíspánságban  levő  és  az  ispán- 
ságok joghatósága  alatt  állóvárosíak  pedig  köte- 
lesek ugyancsak  az  előbb  érintett  időtartamon 
belül  kamaránknak  a  feljebb  említett  kibocsá- 


tandó pénzeiből  a  báróinkkal  ezúttal  megállapí- 
tott díjszabáshoz  képest  bizon>os  pénzösszeget 
ezüstön  beváltani,  vagy  a  be\  tiltott  pénznek  a 
nyilvánvaló  finomságát  ugyanazokban  a  kibo- 
csátandó kamarai  pénzekben  kiegyenlíteni  és 
megfizetni.  Yudniillik  Trencsén  városa  tíz  már- 
kát, továbbá  Hács  városa  hanninczöt  márkát, 
aztán  Korpona  városa  hasonlóképen  hanninczöt 
márkát,  ugy  színlén  Bars  városa  tizenöt  már- 
kát, továbbá  Nagyszombat  városa  száz  márkát 
és  TapoU!sán  városa  busz  márkát  kötelesek  az 
emiilett  módon  beváltani,  még  pedig  vagy 
akképen,  hogy  miután  azok  a  városiak  az  uj 
kamarai  pénznemben  az  filető  összeget  meg- 
kapták, annak  a  mérlegben  nyolcz  penzát 
nyomó  minden  egyes  márkájáért  egy  márka 
finom  ezüstöt  tartozzanak  adni,  vagy  akképen, 
hogy  semmit  sem  kapván,  az  uj  pénz  minden 
egyes  márkájának  az  ötvözetét  vagy  veg>ülékét 
adják  meg,  tudniillik  a  reájuk  kivetett  minden 
egyes  márka  után  az  emiitett  pénznemből  négy- 
négy penzát,  a  melyekből  nyolcz  penza  nyom- 
jon egy  márkát. 

3^2.  J;.  Ha  pedig  valamely  város  a  fizetési 
elhanyagolná,  akkor  a  kamaraügyeknek  előbb 
mondott  végrehajtói  maradjanak  benn  az  ilyen 
városban  mindaddig,  a  mig  az  előbb  érinlell 
fizetést  tízenkét  márka  birsággal  együtt  nem 
teíjesitette,  de  mint  föntebb  kijelentettük,  a  vá- 
ros köllségeinek  a  kímélésével; 

33.  1^.  Kinyilvánítván  azt  is,  hogy  a  kamara- 
nyereség  fizetéséről  szóló  nyugta  tóié  velet  min- 
den nemesnek,  habár  több  faluja  volna  is,  egy 
garason  kell  a  kamaraispántól  kiváltania. 

34.  §.  Határoztuk  továbbá,  hogy  a  városok- 
ban, minden  szokásos  helyen,  legyen  egv  ki- 
rályi ház,  a  hova  az  aranyat  és  ezüstöt  eladás, 
beolvasztás  és  beváltás  czéijából  mindenkinek 
el  keli  vinnie.  A  kiket  pedig  rajtakapnának,  hogy 
azt  másképen  merészkednek  Iteolvaszlani,  el- 
adni vagy  becserélni,  akár  nyilván,  akár  titok- 
ban, azoknak  a  kamaraispán  a  fentemfilett  bi- 
zonyságok jelenlétében  vegye  el  összes  javaikat 
és  ezenfelül  mint  hűtleneket  kell  őket  megbün- 
tetni. 

35.  §.  Meghagyjuk  azt  is,  hogy  másutt,  mint 
a  királyi  kamarán,  senki  se  merje  megvizsgál- 
tatni, hogy  hány  karátos  az  ő  aranya  ?  hanem 
a  kamarásnak  kefi  a  királyi  házban  a  vizsgála- 
tot megejtenie  és  az  aranyra  a  karatokat  és  ki- 
rályi jegyünket  rányomnia,  s  az  aranyal  iiyeii 
móüdon  vigyék  a  kamarába,  megparancsolván  a 
kamaraispánnak,  hogy  azokat,  a  kik  ez  ellen 
merészelnek  cselekedni,  az  előbb  említett  bün- 
tetés alá  vesse. 

3(1.  §.  Egyébiránt  határoztuk,  hoíry  költse- 
fejében  kél  márka  dénárnál  tölíbel  se  valamely 
kereskedő,  se  bárki  más  ne  merészeljen  a  bá 
nyákba  magával  vinni.  Ha  pedig  a  kamaraispán 
vágy  tisztjei  kél  márkánál  többet  találnának  :r/. 
ilyeneknél,  akkor  a  feljebb  megnevezett  bizon\- 
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\ersa,  et  puniant  eos  in  persona,  pnesentibus  | 
lestimoniis  supra  dictis. 

§.  87.  Et  ut  caineraríorum  nostrorumjustilia 
appareat  in  denaríís  fabricandis:   Statiiimus ;  | 
ut  quilíbet  eorum,  in  ipsorum  monetís,  sígniim 
habeal,  per  quod  moneta  per  ípsum  fabricata 
cognoscatur. 

§.  38.  Cíeterum  volumus,  uK*)  ipse  comes 
canierarum,  monetarios,  seu  cusores  dena- 
rionim,  ubicunque  in  clvitatibus,  aul  villís 
invenire  polerit,  el  eosdem  captivare  volueril, 
lunc  judex,  jurali,  el  universilas  civilalis,  vei 
villa*,  in  qua  reperti  fuerint,  ad  requísitionem 
ejusdem  comitis  camerfe,  vei  ejus  offícíaiium, 
ipsos  monetarios  captivare,  et  ad  nianus  comi- 
tis eanierarum  teneantur  assignare.  Secus 
aulem,  si  qui  fecerinl,  eadem  poén  a,  qua  mone- 
tarii  contumaces,  sunl  pleetendí,  punianlur. 

$.  30.  Ilcui  ipse  comes  camerarum  noslra- 
rum,  in  civitatibus  nostris,  ubi  monela;  noslrae 
fabricautur,  debel  haberc  duo  scrinia:  in  quo- 
rum  uno  fen-amenta  formalia,  sub  sigíliis  homi- 
num,  domini  archiepiscopi,  el  magisiri  taver- 
nicorum,  conserventur ;  in  altero  verő:  vir- 
guke  ]>ro  nionetis  Tusoe,  absque  monetis  novis : 
Sub  sigillis  tribus,  et  clavibus  tribus  eorundem 
trium  hominum,  videlicet  domini  archi-episcopi, 
el  magísiri  tavernicorum,  ac  ejusdem  camerarü, 
debent  conservari,  et  semper  in  praesentia 
ipsorum  hominum,  domini  archiepiscopi,  ac 
magistri  tavernicorum,  aperíantur:  Nec  possinl 
aliquo  ipsorum  absente  aperiri,  vei  opera  mo-  ^ 
uelarum  exerceri.  I 

i;.  U).  Ita,  quod  si  idem  comes  camerarum  | 
nosirarum,  ipsis  duobus  lestibus  absenlibus, 
\k'\  aliquo  ipsorum  absente,  fractis  lancibus,  et 
srgillis,  monelas  facérét  fabricari,  per  ipsum 
niagistrum  tavernicorum,  tanquam  falsarius 
puniatur ;  dummodo  hoc,  iidem  homines,  do- 
mini archi-episcopi,  et  magister  tavernicorum 
fateantur. 

3^.  41.  Specialiter  dum  fundilur  argentum, 
omnes  pcrsonaliter  interessé  debeant.  El  sin- 
Kulis  septimanis,  ipsos  novos  denarios  nostros, 
ipsi  homines,  domini  archiepiscopi,  et  niagistri 
tavernicorum,  in  combustione  quadraginla 
eorundem  denariorum  novorum,  debeant  exa- 
niinare :  Et  sic  iidem  növi  denarii,  cambio 
cxponenlur. 

§.  42.  ilem  cusores  denariorum,  cl  fabrica- 
tores,  in  eisdem  ciNitatibus  nostris  commoran- 
tes,  ne  ipse  comes  camerarum  uostrarum  pro 
falsis  monetis  inculpetur;  sub  potestale,  et 
Jurisdictione  ejusdem  remanebunt. 

§.  i3.  Oeterum,  antiqua  libertate  camerarum 
iiustrarum  requirente,  statuimus;  ut  omnes 
servientes,  ofíiciales,  ac  monetarios,  ipse  comes 
camene  nostra*,  el  non  altér  debeal  judicare. 


Et  si  ipse  ex  parte  suorum  justiliam  dare  ne- 
glexeril:  magister  tavernicorum  nostrorum 
pnedictus  justitíam  facere  teneatur,  quibus- 
cunque  querulantibus  de  eisdem. 

§.  ii.  Ilem  pro  ampliatione  earundem  mo- 
netaruro  camerse  noslrsB,  statuimus ;  ut  univem 
ecclesiarum  priclati,  decimas,  et  debita,  ac 
quosvis  reditus :  ac  etiam  cuncti  regni  nostri 
barones,  et  nobiles,  aliique  ci^usvis  statas  ho- 
mines, ipsorum  proventus  universos,  scilieet 
tributa,  lerragia,  et  quasvis  collectas,  a  qnibus- 
cunque  eorum  debltoríbus,  et  jobagionibus, 
tributariis,  et  ofGcialibus,  cum  ipsis  monetis 
camera;  nostr%,  aut  florenis,  recipére  et  exigí 
facere  teneantur.  Dumniodo  ipsi  denarii  camer» 
nostra;  ín  tanta  copia  cudantur;  ut  omnes  debí- 
lores  sua  debita,  cum  ipsis  denariis  c^meríe 
nostri  persolvendi  habeant  facultatem. 

§.  4ö.  Nos  autem  promiltentes  assumpsimus, 
universas  nostras  collectas  regales,  et  reginales, 
per  totum  regnum  nostrum,  specialiter  tributa 
nostra,  el  tricesimas  nostras,  exigi  facere,  et 
recipére  cum  eisdem. 

§.  46.  Ilem,  si  qui  contra  ipsum  comitem 
camerarum  noslrarum,  ratione  injuriarum,  seu 
damnorum,  aut  nocumentorum,  personis  came- 
rariorum  nostrorum,  in  officio  procedentibus 
illntarum,  ad  nostram,  vei  magistri  tavernico- 
rum praesentiam  cilali  fuerint;  in  primo  ter- 
mino,  absque  ulteríori  ditatione,  dante  justitia, 
ipsa  causa  tinaiiter  debeat  termi nari. 

§.  47.  Quicunque  autem  comitem  cameraí 
nostríe  priedictum,  ordine  judiciario  in  causam 
attraxeril;  praefatus  magister  tavernicorum 
nostrorum,  ex  parte  ejusdem,  justiliam  faciet 
nostra  authoritate  medianle. 

§.  48.  Hoc  etiam  ordinavimus;  ut  de  quíbus- 
libet  rebus,  et  bonis  ipsarum  camerarum  no- 
slrarum, ubicunque  in  terra,  et  ín  aquís,  per 
earundem  ofíiciales  deferendis  nullum  tributum 
exigatur. 

§.  49.  Praiterea,  de  qualibet  marca  unum 
pondus  ad  rationem  denariorum,  ratione  con- 
servatíonis  ferramentornm,  homini  ejusdem 
domini  archiepiscopi,  omni  die  operis;  et 
dimídius  fertő  homini  ipsi  magistri  taverni- 
corum, prster  summám  conventionis  nostne 
regalis  persolvatur.  Si  verő  ipse  comes  camene 
nostra;,  quolibet  die  operis,  de  singniis  marcís 
cusis,  singula  pondéra  denariorum,  et  diclos 
dimldios  ferlones,  prsBmisso  modo,  persolvere 
recusaverit;  vei  dilationem  facere  vellel;  homi- 
nes ipsius  domini  archiepiscopi,  et  magistri 
tavernicorum,  ferramenta  formalia  inchidendi 
habeant  facultatem. 

§.  liO.  Ilem,  aulae  nostrde  vice-cancellarío, 
idem  comes  camerje  nostrae,  proventus  ab  an- 
tiquo  consuetos,  videlicet  trigínta  marcas  in 
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ságok  jelenlétében  veg}ék  el  azok  összes  javail 
és  személyükben  is  büntessék  meg. 

37.  §.  £s  hogy  kamarásaink  igazságossága  a 
dénárok  készítése  tárgyában  kitűnjék,  határoz- 
tuk, hogy  azok  mindegyikének  legyen  az  ö 
pénzén  valamely  jegye,  a  melynek  alapján  meg 
lehessen  tudni,  hogy  a  pénzt  6  verte. 

38.  §.  Egyébként  rendeljük,  hogy  ha  a 
kamaraispán  a  városokban  vagy  falukban  akár- 
hol, pénzcsinálók  vagy  dénárkészitók  nyomára 
jöhetne  és  azokat  el  akarja  fogni,  akkor  ezeket 
a  pénzverőket  annak  a  városnak  vagy  falunak  a 
bírái,  esküdtei  és  közönsége,  a  hol  azokat  meg- 
kapják, tartozzanak  őket  a  kamaraíspánnak  vagy 
tiszteinek  a  kérésére  elfogni  és  a  kamaraispán 
kezéhez  adni.  Ha  pedig  valaki  másképen  csele- 
kednék, iigyaoazzal  a  büntetéssel  lakoljon,  a 
milyennel  a  konok  pénzverőknek  kell  bünhöd- 
níök. 

39.  §.  Továbbá  kamaraispánjainknak  váro- 
sainkban, a  hol  pénzeinkel  verik,  két  szekrényt 
kell  tartaniok,  a  melyek  egyikében  az  érsek  úr 
és  tárnokmester  embereinek  pecsétéi  alatt  a 
pénzverésre  alkalmas  műszerek  legyenek  elhe- 
lyezve, másikában  pedig  ugyanannak  a  három 
embernek,  tudniillik  az  érsek,  tárnokmester  és 
kamara  embereinek  három  pecsétje  alatt  és 
ezek  kulcsaival  elzárva  a  pénzhez  való  öntött 
rudak  legyenek  Őrizet  alatt,  az  uj  pénzek  nél- 
kül. És  ezeket  mindenkor  az  érsek  úr  és  a 
tárnokmester  embereinek  a  jelenlétében  nyissák 
föl  és  ezek  valamelyikének  a  távollétében  sem 
azokat  föMyílui,  sem  pénzmüveleleket  végezni 
nem  szabad. 

40.  ^.  Akképen,  hogy  ha  kamaraispánunk 
annak  a  két  tanúnak  vagy  azok  valamelyikének 
a  távollélében  a  lakatokat  és  pecséteket  feltörve, 
pénzt  veretne,  a  tárnokmester  ötét,  mini  hami- 
sítót büntesse  meg,  csakhogy  az  érsek  úr  és 
tárnokmester  emberei  ezt  vallomásukkal  bizo- 
nyítsák. # 

41.  ^.  Különösen  akkor,  a  mikor  az  ezüstöt 
olvasztják,  mindnyájuknak  személyesen  jelen 
kell  lenniök.  És  az  érsek  úr  meg  a  tárnokmester 
emberei  azokat  az  uj  dénárjainkat,  ezek  negy- 
ven darabjának  az  összeolvasztása  utján  heten- 
kint  vizsgálják  meg  és  aztán  így  bocsássák 
beváltás  alá  az  uj  dénárokat. 

42.  §.  Továbbá,  nehogy  kamaraispánunkat 
pénzhamisításról  vádoyák,  az  ama  városaink- 
ban lakó  dénárverök  és  pénzkészitök  az  ö  ha- 
talma és  joghalósága  alatt  álljanak. 

43.  §.  Egyébiránt  így  kívánván  ezt  kamará- 
ink régi  szabadsága,  elrendeltük,  hogy  minden 
szolga,  tiszt  és  pénzverő  fölött  kamaraispánunk 


bíráskodjék  és  más  senki.  És  ha  ő  azok  részé- 
ről igazságot  tenni  vonakodnék,  minden  pana- 
szosnak közülök  előbb  említett  tárnokmesterünk 
szolgáltasson  igazságot. (D 

44.  §.  Továbbá  kamarapénzeink  kibocsátása 
czéljából  efarendeltük,  hogy  egyházaink  összes 
főpapjai  az  ő  dézsmáikat,  künnlevő  tartozásai- 
kat és  mindennemű  követeléseiket,  ugy  szintén 
országunk  összes  bárói  és  nemesei  és  bármely 
áUásu  más  emberek  is,  minden  jövedelmüket, 
tndniillik  a  vámokat,  földbéreket  és  mindenféle 
adókat,  bármely  adósuktól  és  adózó  jobbágyuk- 
tól s  tisztjüktől  kamaránk  pénzében  vagy  forin- 
tokban kötelesek  elfogadni  és  beszedetni.  Csak- 
hogy kamaránk  dénárjait  akkora  mennyiségben 
verjék,  hogy  tartozását  minden  adós  ilyen 
kamaradénárokban  róhassa  le. 

45.  §.  Mi  pedig  ígérjük  s  magunkra  vállaljuk, 
hogy  országunk  egész  területén  összes  királyi 
és  királynői  adóinkat,  nevezetesen  vámjainkat 
és  harminczadaínkat  ugyanazon  pénzben  fogjuk 
beszedetni  és  elfogadni. 

46.  §.  Továbbá,  ha  valakit  a  tisztségükben 
eljáró  kamarásaink  személye  ellen  elkövetett 
sérelmek,  károk  vagy  bántalmak  okán  kamara- 
ispánunk ellenében  a  mi  színünk  vagy  a  tárnok- 
mester elébe  fognak  idézni,  az  ilyen  ügyet 
minden  további  halasztás  nélkül  az  első  határ- 
időben kell  véglegesen  befejezni,  a  mint  az 
igazság  követeli. 

47.  §.  Ha  pedig  említett  kamara  ispánunkat 
vonná  valaki  a  törvény  rendje  szerint  perbe, 
annak  részéről  saját  hatalmunk  erejénél  fogva, 
előbb  nevezett  tárnokmesterünk  fog  igazságot 
tenni. 

48.  §.  Elrendeltük  azt  is,  hogy  kamaráink 
bármely  portékája  után,  a  melyet  azoknak  a 
tisztei  szárazföldön  vagy  vízen  akárhol  szállíta- 
nak, semmi  vámot  sem  szabad  szedni. 

49.  §.  Ezen  felül  az  érsek  nr  embere  részére 
a  műszerek  őrzése  fejében  a  királyi  szerződé- 
sünkkel megállapitolt  összegen  felül  minden 
munkanapon  minden  egyes  márka  után  déná- 
rokban leszámított  egy-egy  garast,  a  tárnok- 
mester emberének  pedig  egy  félfertót  kell 
fizetni.  Ha  pedig  kamaraíspánunk  minden  egyes 
márka  után  a  dénárokban  számított  egy-egy 
garast  és  az  emUtett  félfertót  megfizetni  vona- 
kodnék, vagy  a  fizetést  el  akarná  halasztani,  az 
érsek  ur  és  a  tárnokmester  embereinek  jogában 
álljon  a  pénzveréshez  szükséges  műszerekel 
elzárni. 

üO.  §.  Kamaraispánunk  tartozzék  lovábbá 
udvari  alkanczellárunknak  az  ő  régtől  fogva 
szokásos  jövedelmeit,  tudniillik  harmincz  mar- 
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terminis  solutionis  subscriptanimd)  (salvis 
proventibus  Dotaríorum  remanentibus)  plene 
dare,  et  solvere  teneatur. 

§.  51.  Hoc  etiam  adjecto :  quod  injurias,  et 
damna,  officíalibus  camerarum,  per  quospiam 
irrogata,  pnefatos  magister  taverDíconim  prose- 
quatur,  et  emendet.  De  falsaríis  autem  eoram 
fautoribus ;  antíquam  regní  nostri  consuetudi- 
nem  volumus  observari. 

§.  52.  Item  statuimas;  utcomites  parochiales 
quorumlibet  comitatuum  non  plus,  quam  trés 
marcas,  octo  pensarum  novs  moneta;  nostne, 
a  eomitalibns  camerarum  nostrarum  petére, 
vei  recipére  ratione  fororum,  praBsumant. 

§.  53.  Nobiles  autem,  et  cujusvis  alterius 
status  homines,  fora  babentes,  praetextu  foro- 
rum  ipsorum,  ab  eisdem  camerariis,  quicquam 
petére,  vei  recipére  non  pnesumant. 

§.  54^.  Volumus  etiam ;  ut  tam  magistri  taver- 
nicorum  suos  dímidios  florenos,  quam  dominus 
archiepiscopus  sua  pondéra,  quíbuspiam  ven- 
dere non  possint,  et  loeare.  Quod  si  fecerint; 
his  juribus  ipsonim  priventur. 

§.  55.  Prsterea  iidem,  archiepiscopus,  et 
magister  tavernicoruro,  tales  homines,  in 
prosequendis  negotiorum  camerae  transmittant; 
quí  possessiones  habeant,  et  si  demerita  ipso- 
rum  reqnirerent,  pendere  habeant. 

§.  56.  Item  comites  camerarum  nostrarum, 
qui  anno  sequenti  cameras  nostras  conducere 
voluerint :  in  die  strenarum  venturo,  de  prae- 
dictís  debitis  ipsorum  ralionem  nobis  persona- , 
liter  reddendo ;  conducant. 

§.  57.  Item  quia  snperius  tetigimus,  ut  prse- 
fali  quínqne  homines,  execulores  negotiorum 
camera;  super  civitates,  huic  nostrae  ordinationi 
rebellantes,  lucrum  camerae,  in  expensa  mode- 
rata  commorando,  cum  subsidío  judícum,  et 
juratornm,  enrundem  civitatum  plene  exigere, 
cum  gravamine  judicii  duodecim  marcarum,  et 
eisdem  comitibus  camerarum  nostrarum 
|)tenaríe  persolvi  facere  teneantur ;  ideo  volu- 
mus, ut  si  ípsi  judices,etjurati,  prsesenti  nostro 
inandato  obedire  recusarent,  exlunc  ipsum 
lucrum  camerae  non  solntum  plene,  et  dictum 

Üaluin  in  Wyssegrád.  in  festő  puriíicalionis  vírginis  gloriosae.  anno  supra- 
dicio,  videiiccl.  millesimo,  trecenlesimo.  quadragesimo  seciindo. 


judicium  duodecim  marcarum,  cum  duplo  per- 
solvere  teneantur. 

§.  58.  Exprimentes  etiam,  quod  quicunque 
res,  et  bona,  ratione  non  observationis  aliquo- 
rum  articniorum  prsmissorum,  et  transgressío- 
nis  mandati  nostri  regalís,  seu  violationis  sta- 
tuti  eamene,  a  quibuscunque  personis  hominom, 
et  in  quibuscunque  locis  anferentur;  in  trés 
partes  debeant  dividi  cosqualiter,  quarum  du« 
partes  ipsi  comiti  camerarum :  tertia  verő  in 
manus  pnediclorum  hominum,  domini  archi- 
episcopi,  et  magistri  tavernicoium,  debeant 
provenire. 

§.  50.  Item,  de  quibuslibet  marcis,  pro  lucro 
camerae  ín  quibuslibet  comitatibus  dicatis,  et 
exactís,  unum  grossum,  seu  unum  pondus,  ho- 
mini  domini  archiepiscopi,  alinm  verő  gros- 
sum, seu  pondus,  homini  magistri  tavemico- 
rum,  dare,  et  solvere  tenebítnr  comes  camera- 
rum praedictarum. 

§.  60.  Istud  tamen  expresse  volumus :  quod 
si  ipse  comes  camerarum  nostrarum,  ípsam 
monelam  camerae  nostras  in  locis  solitis 
camera*,  cudendo  abundanter  fabricari  non 
fecerit ;  et  ipsi  solum  ad  ák»m ;  el  exaclíoneni, 
lucrum  ejusdem  camerae  se  dissimulando  com- 
miserit ;  extunc  ipse  talís,  tanquam  nos  sedu- 
cens,  et  regni  nostri  deceptor,  seu  mendax, 
contra  nostram  majestatem  convincatur. 

§.  6i.  Ut  autem  idem  comes  camers,  memo- 
ratam  summám  pecunia^  octingentarum  marca- 
rum, nobis  facilius  solvere  possit,  ordinantes 
decrevimus :  ut  In  octavis  festi  nativitatis  beati 
Joannis  Baplista>,  ducentas  marcis:  item  in 
octavis  nativitatis  beato;  Virginis,  iterum  ducen- 
tas marcas :  et  modo  similt  ducentas  marcas, 
in  octavis  beati  Martini  confessoris ;  resíduas 
verő  ducentas  marcas,  in  octavis  diei  strena- 
rum, ultimani  solutionem  faciendo,  in  terminis 
sese  invicem  subsequentibus  nunc  venturís, 
hic  in  Wyssegráé,  cum  monetis  prsnotatís, 
modo  praemisso,  nobis  tenebitur.  Pcenam  dupli 
incurret,  si  aliquem  terminum  pra^missorum 
omiserit  insolutum. 
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kál  az  alább  megírtak  fizetésének  a  határnapján 
(a  jegyzőket  megillető  jövedelem  épségben 
maradásával)  egész  összegükben  kiadni  és  kifi- 
zetni. 

54.  §.  Hozzátévén  azt  is,  hogy  azokat  a  jog- 
talanságokat és  károkat,  a  melyeket  kamara- 
tiszteinken követett  el  valaki,  a  megnevezett 
(űrnokmester  birá^ja  el  és  orvosolja.  Az  ilye- 
nek csalárd  pártfogóira  nézve  pedig  országunk 
régi  szokásának  a  megtartását  rendeljük  el. 

52.  §.  Elhatároztak  továbbá,  hogy  kamará- 
ink ispánságaitól  vásárjog  czimén  egy  vár- 
ineg}'ei  ispán  se  követelhessen  vagy  vehessen 
többet  három  márkánál,  egy-egy  márkát  uj 
pénzünk  nyolez  penzájával  számítván. 

o3.  §.  Az  olyan  nemesek,  vagy  más  bármely 
rendű  emberek  pedig,  a  kiknek  vásáijoguk  van, 
a  kamarásoktól  vásárjog  űrügye  alatt  semmit 
se  merészeljenek  követeini  vagy  elfogadni. 

54.  §.  Azt  is  parancsoljuk,  hogy  se  a  tárnok- 
mesterek az  ő  félforintjaikat,  se  az  érsek  ur  az 
6  garasait  senkinek  el  ne  adhassa  és  albérletbe 
ne  adhassa,  mit  ha  megtesznek,  eme  jogaikat  el 
kell  tőlük  venni. 

55.  §.  Ezenkívül  az  érsek  és  tárnokmester  a 
kamaraúgyek  ellátására  olyan  embereket  küld- 
jenek ki,  a  kiknek  birtokuk  van  és  a  kik,  ha 
vétségük  ugy  kívánná,  fizetni  tudnak. 

56.  ;^.  Továbbá  azok  a  kamaraispánjaink,  a 
kik  kamaráinkat  a  jövő  évben  bérbe  akarják 
venni,  a  legközelebbi  uj  év  napján  vegyék  bérbe 
és  emiilett  tartozásaikról  személyesen  adjanak 
nekünk  számot. 

57.  §.  Továbbá,  mivel  feljebb  érintettük, 
hogy  a  kamara  ügyeiben  eljáró  előbb  említett 
öt  ember  köteles,  a  jelen  rendelésünknek 
ellenszegülő  városok  bíráival  és  esküdteível  a 
kamaranyereséget  a  tizenkét  márkából  álló  bír- 
ság terhével  eg}ütt  egész  összegében  felhajtani 
és  minden  hiány  nélkül  kamara  ispánjaink  kezé- 
hez fizetni,  azért  meghagyjuk,  hogyha  azok  a 
bírák  és  esküdtek  jelen  parancsunknak  eleget 
tenni  vonakodnának,  magát  a  kamaranyereséget 


egész  mennyiségében  és  a  mondott  tízenkét 
márka  bírságot  ennek  kétszeres  összegében 
tartozzanak  megfizetni. 

58.  §.  Azt  is  kijelentvén,  hogy  ha  az  előbb 
irt  czikkelyek  bármelyikének  meg  nem  tartása 
és  királyi  parancsunk  megszegése  miatt  bármely 
személytől  és  akármely  helyen  bárminemű  dol- 
gokat és  javakat  fognak  elvenni,  ezeket  három 
egyenlő  részre  kell  osztani,  a  melyekből  két 
részt  a  kamaraispánnak,  a  harmadikat  pedig  az 
érsek  ur  és  a  tárnokmester  előbb  emiitett  embe- 
reinek a  kezéhez  kell  juttatni. 

59.  §.  Továbbá,  mondott  kamaraispáuunk  a 
kamaranyereség  fejében  bármely  megyében  ki- 
rótt és  behajtott  minden  márkából  egy  garast 
vagy  súlyt  az  érsek  ur  embereinek,  egy  másik 
garast  vagy  súlyt  pedig  a  tárnokmester  emberé- 
nek tartozik  adni  és  fizetni. 

60.  §.  Azt  azonban  határozottan  megparan- 
csoljuk, hogy  ha  kamaraispánunk  a  kamara  szo- 
kott helyein  kamaránk  pénzét  nem  veretné  elég 
bőven  és  a  kamaranyereség  eltitkolásával  egye- 
dül csak  a  kirovást  és  behajtást  teljesíti,  akkor 
őtet  felségünk  ellenéhen  mint  olyant  kell  elma- 
rasztalni, a  ki  minket  félrevezetett  és  országun- 
kat megcsalta,  vagy  mint  a  ki  hazudott. 

6i.  §.  Hogy  pedig  a  kamaraispán  nekünk  az 
említett  nyolczszáz  márkát  tevő  pénzösszeget 
annál  könnyeben  megfizethesse,  rendeletképen 
határoztuk,  hogy  Keresztelő  Szent  János  szüle- 
tése ünnepének  a  nyolczad  napján  kétszáz  már- 
kát, továbbá  a  Boldogságos  Szűz  születésének 
a  nyolczad  napján  ismét  kétszáz  márkát  és 
Szent  Márton  hílvalló  nyolczad  napján  is  hasonló- 
képen kétszáz  márkát,  uj  év  nyolczad  napján 
pedig,  az  utolsó  fizetést  teljesítve,  a  még  hátra- 
levő kétszáz  márkát  köteles  részünkre  letenni, 
még  pedig  itt  Visegrádon,  az  egymást  közvet- 
lenül követő  határidőkben,  az  előbb  említett 
pénzben  és  az  előre  bocsátolt  módon.  Ha  az 
elősorolt  határidők  valamelyikén  a  fizetést  el- 
mulasztaná, az  összeg  kétszeresének  tlzetésé- 
vel  fog  bűnhődni. 


kelt  Visegrádon,  Gyertyaszentelő  Boldogasszony  ünnepén,  a  feljebb  kitett, 
vagyis  az  ezerháromszáznegyvenkeltedik  esztendőben. 
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LUDOVfCf  I.  REGIS, 

decretum  unicum,  anno  1351.  edituni.<i' 


Ludovicus,  (lei  gratia,  Liigariae,  Üalmatise,  Croatise,  Raiiiae,  Sei*vi8e.  (rali  - 
tiae,  Lodomeriae,  Cumaniae,  Bulgariaeque  rex ;  princeps  salernitanns  o!  hono- 
ris  moiitis  sancti  angeli  dominus. 

§.  1.  Oinnibus  Christi  fidelibus,  pi^aesenlibus  pariter  el  fuUiris,  pra\seii- 
tium  notitiain  habituris :  salutein  ín  eo.  qui  regibus  dal  saluteni,  ac  felicitor 
regnare,  et  victoriose  triuniphare. 

§.  2.  Thronus.  el  potentia  regalis  dignilatis,  tunc  dignosciUir  roborari. 
i'um  subditoruin  quieli,  el  Iranquillitati,  provida  circumspectione,  providelur, 
ipsis(|ue  digno  remunerationis  bravio  in  libertatibus  largiendis ;  inio  eliani 
per  alios  reges,  pia  consideralione,  institulis,  componendis.  nec  non  confir- 
mandis,  liberaliter  respondelur. 

§.  3.  Nam  tinn,  observanlia  íidei  suse,  habens  originein  debilani,  rationis, 
«t  nalursB  legibns.  stabilis  perseverat ;  cum  benevolentia  príncipis  in  suos 
ostensa  regnicolas,  sic  semper  coalescil  in  snbditos ;  iil  nisi  vil«  síiffocetur 
Igniculus.  in  corpore  vigor  fidei  non  lentescil. 

§.  4.  Eapropler,  ad  universorum  notitiani  haruni  serié,  volunius  pervenire : 
Quod  prselatorum,  baronum,  nec  non  procerum,  ac  nobilium  regni  nostri, 
<;a»lns,  el  universilatis  idemptilas,  nostrum  regium  conspecluni  adeundo^ 
fidelilatibus  suis,  el  fideiium  servitiorum  praeclaris  meritis,  in  cunctis  nostris. 
H  regni  noslri  negotiis,  prosperis,  el  adversis,  ciini  summae  fidelilalis  studio, 
et  voliva  diligenlia,  noslrae  Majeslali  exhibitis,  et  impensis,  declaratis,  et  no- 
strani  in  memóriám  revocatis :  exhibuerunt  nobis  quasdam  lileras  privilegia- 
les,  illustrissimi  prineipis  domini  Andreáé  secundi,  filii  Belse.  regis  terlii,  olim 
inclyli  regis  Ungarise,  avi  et  praedecessoris  nostri  pifie  reeordalionis,  aurea 
bulla  siia  roboratas :  libertalesque  ipsorum,  per  sanctissimum  Stephaniim 
üngaricöe  gentis  regem,  el  aposlolum  (iil  praediclae  literae  declarabant)  ipsis 
insliliilas,  innovandas  el  confirmandas,  lenoris  subseqnenlis. 


(1}  E  decretum  liileles  ercdelijéheD  me^'an: 

a)  A  bécsi  udvari  titkos  levéltárban. 

b)  a  réjri  refniicolaris  levéltárban, 

cj  Szepesmegye  levéltárában,  melv  Kovacliichiiak  az  összehasonlítás  alapjául  szoij^áli. 
dj  gr.  Battyáni  I^náoz  könyvtáráían, 

ej    ^•.    Teleki-család    könvv-    és    levéltárában    Marosvásarlielven.    (L.  Knrachich   M.  J.    id. 
16.  oldal.)  (K.  és  6.) 
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I.  LAJOS  KIRÁLYXAK 

l«i>l.  évheii  kelt  egyetlen  (ieei*etiiiiia.^i> 


Lajos,  Isten  kegyelméből  Magyarország,  Dalmáczia,  Horvátország,  Ráma, 
Szerbia,  Galiczia,  Lodoméria,  Kunország  és  Bolgárország  királya,  Salerno 
fejedelme  és  a  szent  Angyalhegyi  javadalom  ura. 

1.  §.  Az  összes  keresztény  hivőknek,  ugy  a  jelenleg  élőknek,  mint  az 
ezután  jövendőknek,  a  kiknek  jelen  levelünk  tudomására  fog  jutni,  üdvöt 
abban,  a  ki  a  királyoknak  üdvöt,  szerencsés  kormányzást  és  győzelmi  dia- 
dalt ad. 

2.  §.  Köztudomású,  hogy  a  királyi  méltóság  trónja  és  hatalma  akkor  szi- 
lárdul meg,  ha  az  alattvalók  békéjéről  és  nyugalmáról  előrelátó  körültekintés- 
sel gondoskodva  van,  és  ha  szabadságok  adományozásával,  sőt  más  királyok- 
tól kegyes  megfontolással  adott  szabadságaik  elismerésével  és  jóváhagyásá- 
val is  bőkezűen  méltó  jutalomban  részesülnek. 

3.  §.  Mert  hűségük,  melynek  az  ész  és  természet  törvényeiben  van  meg  a 
kellő  alapja,  akkor  marad  fenn  állandóan,  a  mikor  a  fejedelemnek  az  ő  or- 
száglakosai iránt  tanusitott  kegyessége  az  alattvalókkal  szemben  folyton  nö- 
vekszik, úgyannyira,  hogy  mig  az  élet  szikrája  ki  nem  alszik,  a  hűség  eleven- 
sége sem  száll  alá  a  testben. 

4.  §.  Ennélfogva,  jelen  levelünk  rendén  mindenkinek  tudomására  akarjuk 
hozni,  hogy  országunk  főpapjainak,  báróinak,  valamint  előkelőinek  és  neme- 
seinek gyülekezete  és  ugyanaz  a  közönsége  a  mi  királyi  szinünk  elé  jővén, 
miután  ugy  magunk  mint  országunk  minden  kedvező  és  szerencsétlen  kö- 
rülményei között  felségünknek  a  leghivebb  igyekezettel  és  szent  buzgalont- 
mal  tanusitott  és  kifejtett  hűségüket  és  hűséges  szolgálataikkal  szerzett  kiváló 
érdemeiket  előadták  és  emlékezetünkben  felelevenitették,  megújítás  és  meg- 
erősítés végett  élénkbe  terjesztették  boldog  emlékezetű  ősünknek  és  elődünk- 
nek, harmadik  Béla  király  (iának,  második  András  urnák,  az  igen  dicső  feje- 
delemnek, Magyarország  néhai  dicsőséges  királyának  egy,  saját  arany  pe- 
csétével megerősített  kiváltságlevelét  és  azokat  a  szabadságaikat,  melyekot 
(miként  az  előbb  emiitett  levél  kijelenti)  Szent  István,  a  magyar  nemzet 
királya  és  apostola  adott  nekik,  az  alább  következő  tartalommal. 


11)  E  decretum  elején  a  Corpus  Juris  nááig'i  kiadásaiban  ezek  a  szavak  állanak:  dncipit  cunfírnia- 
iio  decretorum  Andrea;  II.  regís  Hierosolymitani  dicti.  aiini  1222:  facla  per  Liidovicum  primnni, 
anno  domini  millesiroo  trecentesimo  quinquagesimo  primo  (« Kezdetét  veszi  a  jenizsále minek  nevezeit 
n.  András  király  1222.  évi  deoretiimainak  mejferosilése,  .uiiely  l.  í^ijos  király  részéről  az  árnak  ISTil. 
esztendejében  történte).  Mnvkus. 
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§.  5.  Supplícanles  unanimíler,  et  conformiter,  nostrae  humílíter  Majestatí ; 
iit  ipsas  acceplantes,  ratiíicantes,  et  approbantes,  prseseiUibusqoe  ^^^  de  verbo 
ad  verbum  transuiní  facienles/^^  simul  cum  omnibus  libertatiDus  eorundem 
in  eisdem  expressis  (excepto  solummodo  uno  artículo,  in  subsequentibus 
declarando)  confirmare ;  ac  easdem  libertales,  in  diclis  lileris  expressas,  ex 
régise  benignitalis  clementia,  autorilate  regia,  innovando,  ipsos  in  eisdem 
perennaliter  fruiluros,  el  gravisuros,  lileris  noslris  privilegialibus  median- 
libiis,  stabilire  dignaremur.  Quarnni  tenor  lalis  esi : 

§.  6.  a  In  nomine  sanct^  trinitalis,  et  individuse  unitatis. 

§.  7.  íAndreas,  dei  gratia,  Ungarise,  Dalniatiae,  Ciroatiae,  Ramse,  Servise, 
Galliciae,  Lodomeriaeque  rex.  In  perpetuum. 

§.  8.  aQuoniam  libertás  tam  nobilium  regni  noslri,  quam  eliam  aliorum 
instituta,  a  sanclo  Slephano  rege,  per  aliquorum  regum  potentiam,  ulcis- 
centium  aliquando  iram  propriam,  aliquando  etiam  attendentium  consilia 
falsa  hominum  iniquorum,  vei  seetanlium  propria  lucra,  fuerunt  ^^^  in  quam 
plurimis  parlibus  diminuta,  etc.x)^^^ 

§.  9.  Nos  igitur,  petilioni  dictorun)  priTlatoruin,  baronuu),  proceruni,  et 
nobilium  regni  nostri,  aures  exaudíbiles,  regio  eum  favore  inclinantes ;  con- 
sideratis,  et  in  memóriám  revocalis,  fidelibus  obsequiis,  el  sincerissimis 
eomplacentiis  eorundem ;  quibus  in  cunctis  nostris,  et  regni  nostri  negotiis, 
prosperis  pariter  el  adversis ;  specialiter  verő  in  summenda  vindicla  ínnoxii 
sanguinis,  olim  domini  Andreáé,  hierusalem,  et  sicilise  regis,  fratris  nostri 
eharissimi,  beatae  recordationis,  cujus  dirae  necis  acerbitas,  fere  totius  orbis 
iines.  seu  plagas,  perpulsavit,  ad  diclum  regnum  Siciliao,  nobiscum  proficís- 
centes,  inopinatis  fortunae  casibus,  et  variis  personarum  periculis,  summa 
íidelitate  fulti,  intrepide  se  submiltendo ;  nostrae  Majeslati  sluduerunt  com- 
placere,  et  se  reddere  nobis  gratiosos/^^  et  acceptos, 

§.  10.  Volenles  votis  ipsorum  gratiose  occurrere,  el  eorum  beneplacitum 
adimplere,  ut  ipsos  ad  similia  íidelitalis  opera  exercenda  devota  mente,  inci- 
temus ;  praedictas  literas  ipsius  domini  Andreáé  secundi,  regis,  avi,  el  praede- 
eessoris  nostric  harissimi,  aurea  bulla  sua  roboratas,  omni  penitus  suspicione 
carentes,  de  verbo  ad  verbum  praesentibus  inserlas,  acceptanles,  ratifiean- 
les,  et  approbantes,  siniiliter^"^  eum  omnibus  libertalibus  in  eis  expressis. 

§.  11.  Exeepto  solummodo  uno  articulo,  praenotato,^'^  de  eodem  privilegio, 
exeluso,  eo  videlicel:  dQuod  nobiles  homines,  sine  haerede  decedentes,  pos- 
siut,^®^  etqueanl  eccicsiis,  vei  aliis  quibus  volunt,  in  vita,  vei  in  morte  dare,  et 
legare,  possessiones,  eorum  vendere,  vei  alienare.Dlmo  ad  ista  facíenda  nul- 
lám penitus  habeant  faciillateni,sed  inter  fratres^®^  proximos,  et  in  generalio- 


'l)Az  eredetiben  csak:  apriesiMilíbus)).  (K.  cs  Ó.) 

^2)  Az  eredetiben:  «transumpmi  faciendo.   (K.  és  Ó.) 

^3)  Az  eredetiben  «faerat9.  (K.  és  Ó.) 

'4)  A  deereUini  (aranybulla)  szószerinti  szövejrét  1.  fónn  a  130 — 143.  lapon. 

(5)  Az  eredetiben  fnoDÍs  gratiosos«  helyeit  ul'iiqne  írratioNOSrt  áll.  (K.  és  Ó.) 

(6)  Az  eredetiben  « simul o(K.  és  Ö.) 

i7)Az  eredetiben  amodo  prsnotatos.  (K.  és  Ó.) 
(8U\z  eredetiben  ((possitn  áll.  (K.  és  0.) 
lí)t  Az  eredetiben  «in  fralresD  áll.  (K.  és  0.) 
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5.  §.  Egy  értelemmel  és  akarattal  alázatosan  könyörögvén  felségünknek, 
hogy  azt  elfogadván,  helyeselvén  és  jóváhagyván,  és  jelen  levelünkbe  szóról 
szóra  átíratván,  az  abban  kijelentett  minden  szabadságukkal  együtt  (egyedül 
csak  az  alább  felemlítendő  egy  czíkkelynek  ^^^  kivételével)  megerősíteni,  és  a 
mondott  levélben  foglalt  szabadságokat  készséges  királyi  kegyelmünkkel, 
királyi  hatalmunknál  fogva  megújítván,  őket  kiváltságlevelünk  által  az  iránt 
biztosítani  méltóztassunk,  hogy  örök  időkre  azok  birtokában  és  élvezetében 
fognak  maradni.  Annak  a  kiváltságnak  tartalma  im  ez : 

6.  §.  (íA  Szent  Háromság  és  oszthatatlan  egység  nevében. 

7.  §.  ((András,  Isten  kegyelméből  Magyarország,  Dalmátia,  Horvátország, 
Ráma,  Szerbia,  Gallícia  és  Lodomeria  örökös  királya. 

8.  §.  ^Minthogy  ugy  országunk  nemeseinek,  mint  másoknak  Szent  István 
király  adta  szabadságát  is,  némely  királyoknak  hatalma,  néha  azért,  hogy 
saját  haragjukat  kielégítsék,  néha  meg  azért,  mert  igazságtalan  vagy  saját 
hasznukat  kereső  emberek  csalfa  tanácsát  követték,  igen  sok  részben  meg- 
csorbította  stb.D^'-^^ 

9.  §.  Mi  tehát  királyi  kegyelmünkkel  meghallgatván  mondott  országunk 
főpapjainak,  báróínak,  előkelőinek  és  nemeseinek  a  kérését,  miután  fontolóra 
vettük  és  emlékezetünkben  megújítottuk  az  ő  hű  engedelmességüket  és  leg- 
őszintébb szolgálatkészségüket,  melylyel  saját  magunk  és  országunk  minden- 
nemű, ugy  kedvező  mint  szerencsétlen  körülményei  között,  különösen  pedig 
akkor  törekedtek  felségünknek  megtetszeni  s  magukat  előttünk  kedvesekké 
és  kedveltekké  tenni,  a  mikor  legkedvesebb  fivérünk,  néhai  András  ur,  Jeru- 
zsálem és  Sícilia  királya  ártatlan  vérének  megboszulása  végett,  a  kinek  irtóz- 
tató erőszakos  halála  csaknem  az  egész  világ  határait  és  vidékeit  töltötte  be 
keserűséggel,  velünk  az  említett  Sícilia  országába  menvén,  a  legnagyobb 
hűséggel  eltelve,  a  sors  váratlan  eseményeivel  és  különféle  személyes  veszé- 
lyekkel rettenthetetlenül  szembeszálltak. 

10.  §.  Óhajuknak  kegjesen  eleget  tenni  és  akaratukat  teljesíteni  akarván, 
hogy  őket  hasonló  hű  tetteknek  odaadással  való  véghezvitelére  bu/dítsuk, 
legkedvesebb  ősünknek  és  elődünknek,  második  András  király  urnák  előbb 
említett,  s  aranypecsétjével  megerősített,  minden  gyanútól  egészen  mentes, 
szóról  szóra  ide  oeiktatott  levelét  az  abban  foglalt  minden  szabadsággal  egye- 
temben elfogadván,  helyeselvén  és  jóváhagyván ; 

H.  §.  Kivéve  egyedül  a  kiváltságból  kizárt,  előbb  érintett  egy  czikkelyt,^®^ 
tudniillik  ezt:  <s:Hogy  az  örökösök  hátrahagyása  nélkül  elhaló  nemeseknek 
Jogukban  és  szabadságukban  áll  az  egyházak,  avagy  tetszésük  szerint  mások 
részére,  élők  közt  vagy  halál  esetére  adakozni,  hagyományt  tenni,  birtokaikat 
eladni  vagy  elidegeníteni. ))^^^  Sőt  ellenkezőleg,  épenséggel  ne  legyen  joguk  ezt 
megtenni,  hanem  birtokaik  jog  és  törvény  szerént,  tisztán  és  feltétlenül,  min- 


(i)  T.  i.  a  i-ikuek.  jÓ.) 

(2)L.  a  decrptuniot  (ardnybiiila)  szó  szerint  fönn  a  130—145.  lapon.  A  Curpns  Jurib  eddigi  kiadá- 
saiban ezután  ezek  a  szavai  következnek :  Conclusiu  confirmationis  decrelonini  Andrea*  per  Ludovi- 
riini  facic.  íBefejezo  része  annak  a  levélnek,  melyben  Lajos  András  király  decretumaii  niegerosi telte.) 

<  3)  Tudniillik  az  aranybulla  4.  czikkelyét. 

(4)  V.  ö.  Hk.  U.  R.  Ü4.  ez.  és  i498: 55.  és  5<5.  ez.  Továbbá  az  1647.  é^i  XVII.  u  czikket,  a  hol  ezek 
incgerősitést  nyernek,  valamint  az  17i3:  XVI.  t.  ez.  \ég.  §-ában  történt  némi  módosítást. 
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nes  eorundeni :  ipsorum  possessiones,  de  jurc^  et  legitimé,  piire,  el  símpli- 
cíter,  absque  contradictione  aliquali,  devolvantur. 

§.  12.  Ut  lenor  continet  privilegii  bullarum  domini  Andreáé  regis  supra- 
dicli,  confirmantes,  el  easdem  libertates,  de  beneplacita  voluntate  serenis- 
simaB  princípissae,  dominae  Elisabeth,  eadem  gratia,  Regináé  IJngaride,  géni- 
tricís  nostrse  charíssimae,  ac  de  consilio  eorundem  baronum  nostrorum,  e\ 
régise  benignitatis  clementia  innovantes,  ipsos  eisdem  perenniter  eommisí- 
mus  fruíturos,  et  gravisuros. 

§.  13.  Insuper  pro  tranquilliori  statu,  et  pacifico  commodo  regnicolaruiii 
nostrorum,  de  volunt-ate  ejusdem  genitricis  nostrae,  et  consilio  eorundem 
baronum  nostrorum,  ipsis  ex  solita  liberalitate,  hujusmodi  libertates  ínfra- 
seriptas  superaddendum  duximus.  et  concedenduro. 


ARTICÜLUS  1. 

Ecclesi<i3tici   viri,  petidente   Ute,  contra 

nobiles,  per  censuras  ecclesiastica^,  pro- 

cedere  non  possint. 

Quodsi  prxlati,  vei  aliqai  viri  ecclesiastici, 
contra  nobiles  regni  nostri,  in  aliqua  causa,  in 
priesentia  alicujus  jadicis  regni  nostri  proces- 
serínt,  el  litem  habuerinl;  tunc  pro  causa,  pro 
qua  agítur,  lile  pendente,  interdictum  in  eos 
ponere,  vei  contra  ipsos  sententíam  excommu- 
nícationis  non  possunK^)  promulgare  (sicut 
hactenus  usi  sünt,  et  consueti)  absque  scitu, 
et  notitia  regííp  majestalis. 

§.  4.  El  si  iidem  viri  ecclesiastici,  seu  pra»- 
lati,  tramite  jurís  observato,  in  alicujus  regii  ju- 
dicis  pra>senlia(2)  de  jure  convicli  fuerint;  tunc 
in  eandem(3)  gravaminis  popnam,  quaC^)  eorum 
adversarios  inlondebant  aggravare/^^  íncidant 
eo  facfo. 

ARTICÜLUS  2. 

Archi-diaconL  pro  fiinere  interfectiy  ni- 
hil exiqont. 

Item/<>^  pro  funcre  hominuni,  per  aliqucm, 
vei  aliquos  interemptorum  :  archidíaconi,  mala 
consueludine,  sicul  usi  snnt,  nullamC?)  niarcam 
ex  igére  valeant/«> 


ARTICÜLUS  3. 

Conventus   minutij  ab  emanatione  Ute- 

rarum,  factum  possessionnifn  tangentium, 

cessent. 

Minuli  eliam  convenlus,  ab  emanatione  lile- 
rarum  suarum,  super  perpetualione  possessío- 
num  conficiendarum,  cessent,  et  eorum  sigtlla, 
omni  careant  íírmítate. 


ARTICn^US  i. 
De  lucro  caniei^ce  instituto. 

Lucrum  verő  caroent%  proul  tempore  inclyti 
principis  domini  Caroli,  oiim  regis  Ungaria*, 
genitoris  nostri  carissimi,  pia:  memóriáé,  de 
quolibet  inlegro  fundo  curiae,  trés  grossi  soive- 
banlur;  sic  et  nunc,  cum  Iribus  grossis,  in 
nostra  camera  cudendis  (quorum  grossoruni 
unus,  sex  denarios  camerse  nostne,  in  valore, 
et  quantitale  sex  latorum  Viennensium  valeat; 
et  ipsorum  grossorum  quatuordecím.  unum 
fertonem  faciant)  persolvatur. 

§.  4.  Superfluos  aulem  denarios,  dicarum'^*' 
redemplionem,  el  víctualia,  recipére  non  >a- 
íeant. 


^1)  Az  eredeti  szöveíibni  «noii  possinl»). 
(21  Az  eredelibeo  ((pneseiuíuin». 
<!))Ak  eredelilMO  «in  pjiisdemi». 

(4)  Az  eredetiben  uc|iio*). 

(5)  Az  eredetiben  ainlendebant  tionerare  seu  a^gra^arei). 

(6)  Az  eredetiben  «item»  helyett  «iieci)  áll. 
i7)Az  eredetiben  «nnamft  olvasható. 
<8)Az  eredetiben  cvuleant  alque  possintA. 

(9>  Az  eredelilien  «denarios  vidolicel  dicarnniD.  (K.  és  Ó.) 
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den  ellenmondás  nélkül,  legközelebbi  atyafiaikra  és  nemzetségeikre  hároméi- 
janak. 

12.  §.  Fentnevezett  András  király  ur  buliás  kiváltságlevelét  tartalma 
szerint  megerősítvén,  és  azokat  a  szabadságokat  a  fenséges  fejedelemasz- 
szonynak  Erzsébetnek,  ugyanazon  isteni  kegyelemből  Magyarország  király- 
nőjének, a  mi  legkedveltebb  anyánknak  kedves  akaratával  és  báróinknak 
tanácsára  készséges  királyi  kegyelmünkből  megujitván,  megengedtük,  hogy 
örökké  ezeknek  birtokában  és  élvezetében  maradjanak. 

13.  §•  Ezenfelül,  országlakosaink  nyugalmasabb  állapota  és  békét  szerető 
kényelme  kedveért  ugyanazon  anyánk  akaratából  és  ugyanazon  báróinknak 
tanácsára,  szokott  jó  indulatunknál  fogva  elhatároztuk,  hogy  részükre  még 
az  alábbirt  szabadságokat  adjuk  és  engedjük/^^ 


1,  CZIKKELY. 

Hogy  a  per  függőben  léte  aUüt  az  egy- 
házi férfiak  a  nemesek  ellen  egyházi  fe- 
nyitékekkel  fel  nem  léphetnek. 

Hogyha  a  főpapok  vagy  egyházi  férfiak  valamely 
agyben  országunk  nenaesei  ellenében  országunk 
valamely  bírája  előtt  föllépnek  és  velük  perben 
állanak :  akkor  a  perbe  vitt  ügy  miatt,  a  per 
függőben  léte  alatt  őket  a  királyi  felség  híre  és 
tudta  nélkül  sem  egyházi  tilalommal  nem  sújt- 
hatják, sem  pedig  (á  mint  ezt  eddigien  gyako- 
rolni szokták)  ellenök  egyházi  átkot  kimondó 
ítéletet  közzé  nem  tehetnek. 

4.  §.  És  ha  azokat  az  egyházi  férfiakat  vagy 
főpapokat,  a  törvény  utjának  a  megtartásával 
az  ország  valamely  bírája  előtt  törvényesen  el- 
marasztalják, akkor  legott  ugyanabba  a  bünte- 
tésbe essenek,  a  milyennel  ellenfeleiket  akarták 
sújtani.  (2) 

±  CZIKKELY. 

Hogy  a  főesperesek   a  meggyilkolt    em- 
ber eltemetéseért  semmit  se  követeljenek. 

Továbbá  a  főesperesek  az  olyan  emberek 
eitemetéseért,  a  kiket  valaki  meggyilkolt,  a 
mint  ezt  szokásból  gyakorlatba  vették,  semmi 
márkát  se  követelhessenek.<a) 


3.  CZIKKELY. 

A  kisebb  conventek  a  birtok  dolgát  illető 
oklevelek  kiállitásával  hagyjanak  fel. 

A  kisebb  conventek  is  álljanak  el  a  birtokok 
örökössé^e  tárgyában  készítendő  leveleiknek 
kibocsátásától,  és  pecsétiiknek  ne  legyen  sem- 
minemű ereje.W 


4.  CZIKKELY. 
Az  elrendelt  kamaranyereségről . 

A  mi  pedig  a  kamaranyereséget  illeti,  vala- 
mint a  mi  boldog  emlékű  legkedvesebb  apánknak, 
Károly  dicső  fejedelem  urnák,  Magyarország  né- 
hai királyának  idejében  minden  egész  jobbágy- 
telektől három  garast  fizettekfO"^)  épen  ugy  most 
is  a  mi  kamaránkban  verendő  három  garassal 
(a  mely  garasoknak  mindegyike  annyit  érjen, 
mint  kamaránknak  hat  fillérje,  hat  széles  bécsi- 
nek az  értékében  és  mennyiségében  :  tizennégy 
ilyen  garas  pedig  egy  fertőt  tegyen  ki.)  kell-<«> 
jen  azt  fizetni. 

4.  g.  Azonban  feles  filléreket,  a  rovatai  vált- 
ságdíját és  élelmiszereket  elfogadni  nem  sza- 
bad. 


(1)  A  Gorpiis  Jnrís  eddigi  kiadás;4Íban  ezután  ez  áll:  "Arlicnli  no\iler  concepli  per  Ludoviciim 
reicem  et  ad  prescriptos  Andrea:  regis  artieulos  addiii  sünt  isti.»  (Azok  a  czikkeiyek.  melvekei  Lajos 
kírálv  njonnan  alkotott  és  Endre  királynak  előbb  emlíielt  czikkelyeihez  liozzáadou,  a  köveiíiezők.) 

(2)  Egyházi  és  világi  személyek,  e|rymással  perlekedvén,  n^ryanazon  büntetés  alá  esnek,  miként  ezt 
Albert  király  is  az  1439:XXXVIIL  t.  czikkelyben  kimondja;  s  mef^erSsíli  ezt  a  Hk.  IL  R.  44.  czimr. 
V.  5.  még  Í464:  XIV.  és  Í48H:  LXXII.  l.  ez. 

(3)  V.  ö.  az  i439:  XXXIX..  az  4486:  LXin.,az  449^2:  XXIX.  és  az  1495:  VL  t.  ez.  rendelkezéseit. 

(4)  Az  ilyen  eonventeknek  és  név  szerint  a  Szent  Jóbinak  kiadványait  ér>ény telén f ti  az  Í486:LIX.  é-í 
Ut«;  XXXIX.  t  czikk  is. 

i5)  L.  az  4342.  évi  decr.  19.  §.  s  v.  ö.  mé}r  az  1411:  II.  i.  rz..  az  1439:  VII.  t.  ez.  :iz.  I Í9Í:  XXVI.. 
az  1545:  XL.,   az    1547:  VIÍL,  az  1548:  XXIIL.  az  1569:  VI.  i.  rz.  2.  §..  az  1574:111.  l.  iz.    rendel- 
kezéseit. (Ó.) 
6)V.  0.  az  1439:  VII.  i.  ez.  s  az  alább  következő  5.  és  12.  pzikkelvt. 
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ARTICULUS  IJ. 

Dv   exemptis  a  soliUione  lucri   camerce. 

Villícos,  el  servientes,  in  proprUs  eorum 
possessioDibus  commorantes,  ae  servos ;  ipsius 
lucri  camene  dicatores,  dicare,  el  super  ipsos 
luerum  camerie  exigcre  non  possinl. 

§.  4.  El  generaliler  dicendo,  nihil  plus  quam 
Ires  grossos  recipére  valeanl,  el  exlorquere. 


AKTICULl'S  ti. 

De  nonarum   solutione,  et  exactione. 

Pra^terea,  ab  omnibus  jobagioníbus  nostris, 
araloribus,  et  vineas  habenlibus,  in  quibuslibel 
viilis  liberis,  ac  etíam  udvarnicalibus  villis, 
quocunque  nomine  voeilatis,  ac  reginalíbus 
constílulis  (exceptis  civilatibus  muratis)  nonam 
parlem  omnium  frugum  suanim,  et  vinorum 
suorum(i>  exig  ifaciemus ;  et  domina  regina  exigi 
faciel;  ac  praedictí  barones^et  nobíies  símiliter, 
ab  omnibus  aratoribus  jobagíonibus,  el  vineas 
habenlibus,  in  quibuslibel  possessionibus  ipso- 
rum  exislenlibus,  nonam  partém  omnium  fru- 
gum suarum,  el  vinorum  suorum,  pro  eorum 
usibus  exíganU  el  récipiant 

§.  1.  Prselaü  quoque,  el  viri  ecclesiaslici 
jobagiones  habentes,  primo  decimas,  posl  hiec 
similíter  nonam  parlem  omnium  frugum  suarum, 
el  vinorum  ipsorum  exiganl. 

§.  ^.  Et,  sí  qui  in  exactione  prudícla  secus 
fecerint;  nos  in  taliuni  rebeilium,  elprsesenlem 
nosiram  insiilutionemC^)  alleranlium,  possessio- 
nibus, pro  usu  nostro,  ipsa  mnonam  parlem 
ipsarum  frugum,  cl  vini,  exigi  faciemus,  sine 
diminutione,  el  reiaxatione  alíqua/<')> 

1^.  3.  Ul  per  hoc,  honor  noster  augeatur,  el 
ípsí  regnicolci'  noslri,  nobis  Hdciius  possinl  fa- 
mulari. 


ARTICULUS  7. 

De  lüerarum  redemptione,  super  posses- 
sionibus donatis  in  cancellaria. 

De  possessionibus,<4>  a  nobis,  et  nostris  suc- 
cessoribus  inveniendís,  juxta  eorum  quantila- 
lem ;  videlicel  de  possessione  provenluum  de- 
cem  marcas  facienlium,^5)  vice-cancellarius  nos- 
ter unam  marcam,  et  scriplor  unum  ferlonem, 
et  dem  ajoribus  possessionibus,  proventus  ví- 
gin  ti  marcanim  facientíbus,  duas  marcas,  et 
scriplor  siniiliter  unum  ferlonem,  recipére  pos- 
sinl, el  habere:  et  sic  consequenter,  juxta 
excrescenliam  possessionum,  denuo  invenien- 
darum. 

ARTICULUS  8. 

De   trilmtis    injustis,  super  terris  siccis 
non  exigendis. 

Tributa  omnium^o^  injusta  super  terris  siccis, 
et  fluviis;  ab  infra  descendenlibus,  et  supra 
euntibus  non  exiganlur. 

§.  4.  Nisi  in  pontibus,  et  navigiis,  ab  ultra 
Iranseuntibus  solvantur. 

§.  2.  Cum  in  eis,  nobiles,  et  ignobiles  regni 
noslri,  mullum,('7>  el  nimium  percepimus  aggra- 
vari. 

ARTICULUS  9. 

De    convictis    in  judicio,   per  judicem 

captivandis,    et    infra    triduum,    caiísa 

pacis,  conservandis. 

Si  quis<s)  nobilis  ordine  judiciario  in  faclo 
potentiali,  aut  succubitus  daelli,  in  poena  C4- 
lumnite,  aestimationis  (^>  falsl  termini,  et  exhi- 
bilionis  falsarum  líterarum,  ac  senientise  capi- 
lalis,  pro  quocunque  faclo,  in  présen tia  palati- 
na1í,(^<»  et  judicis  curise  nostrte,  aut  alterias 
cujuscunque  judicis  prsesentia  convictos  fuerit 

§.  1.  Judex  illius  causse,  talem  convictum  re- 
capUvel,  et  tribus  diebus,  causa  reformationis 


^l)Az  eredetiben  ttvinoruni  ipsoruniD  áll.  (K.  és  Ö.) 
^2)  Az  eredetiben  astatuliouemn  áll.  (K.  es  Ö.) 
<8)Az  eredetiben  «aliqualiii>.  (K.  és  0.) 

(4)  Az  eredetiben  «enini  a  nobisD.  (K.  és  ó.) 

(5)  Az  eredetiben  ez  olvasható  aproventos  deceni  niarcaruni  facieuii».  (K.  es  ó.) 
<6)  Az  ((omnium*  szónak  itt  nincs  értelme,  e  helyett  az  eredetiben  cc^/mmo  áll. 
l7)Az  eredetiben  «mnlto9.  (K.  és  Ó.) 

'8).iz  eredetiben  ((ceierum  8iqaisi».  (K.  és  Ö.) 
(9*  Az  eredetiben  «asUtioms)).  (K.  és  Ö.) 
(10)  Az  eredetiben  epalaliniö.  (K.  és  Ó.) 
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5.  CZIKKELY. 

Azokról,  kik  a  kamaranyereség  fizetésé- 
től fel  vannak  mentve, 

A  saját  birtokaikon  lakó  gazdatiszteket  és 
cselédeket,  és  a  szolgákat  a  kamaranyereség 
kivetői  meg  ne  róhassak  s  rajtuk  kamaranyere- 
séget föl  ne  vehessenek. 

i.  §.  És  általában  szólva  bárom  garasnál  töb- 
bet se  el  ne  fogadhassanak,  se  ki  ne  csikarhas- 
sanak/!) 


<).  CZIKKELY. 

A   kilenczed   fizetéséről   és   behajtásáról. 

Ezenkívül  minden,  bármely  néven  nevezendő 
szabad  községben,  valamint  az  udvarnoki  és 
királynői  községekben  levő  összes  szántóvető 
és  szőlőbirtokos  jobbágyainktól  (kivéve  a  faiak- 
kal bekerített  városokai)  minden  terményüknek 
és  boruknak  kílenczedét  beszedetjük  és  a 
királyné  asszony  is  be  fogja  szedetni.  És  a  fönnt 
nevezett  bárók  és  nemesek  bármely  birtokaikon 
levő  minden  szántóvető  és  szőllővel  biró  job- 
bágyuktól ezek  minden  terményének  és  borának 
kilenczed  részét  a  maguk  szükségére  hasonló- 
képen hajtsák  és  szedjék  be. 

1.  §.  A  főpapok  és  egyházi  férfiak  is,  kiknek 
jobbág}aik  vannak,  előbb  a  tizedet,  aztán  meg 
hasonlóképen  azok  mindennemű  terményeinek 
és  borainak  kilenczed  részét  szedjék  be.<2> 

2.  i^.  És  a  kik  a  mondottak  beszedése  tekin- 
tetében másként  járnak  el,  az  olyan  ellenszegü- 
lőknek és  a  jelen  rendeletünket  megszegőknek 
birtokain  a  terményeknek  és  bornak  ama  kilen- 
ezed  részét  minden  lejebb  szállítás  és  leengedés 
nélkül  minmagunk  fogjuk  saját  használatunkra 
behajtani. 

3.  §.  Hogy  ezáltal  méltóságunk  gyarapodjék 
és  magok  az  országlakosok  nekünk  annál  híveb- 
ben szolgálhassanak. 


7.  CZIKKEU'. 

Az   adományozott  birtokok  tárgyában  a 
kanczelláriában  kelt  levelek  megváltásá- 
ról.        4,,, 

Azoktól  a  birtokoktól,  melyeket  mi  és  utó- 
daink adományozandunk,  alkanczellárunk  és 
Íródeákja  azok  mennyiségéhez  képest  kapjanak 
és  vegyenek  levéldíjat,  tudniillik  tíz  márka  jöve- 
delmet hajtó  birtoktól :  amaz  egy  márkát,  emez 
egy  fertőt ;  és  a  nagyobb  birtokoktól,  melyek  jö- 
vedelme húsz  márkát  tesz  ki,  az  alkanczellár  két 
márkát,  az  írnok  hasonlóképen  egy  fertőt  és  így 
tovább  az  ujabban  adományozandó  birtokok 
nagysága  szerint.^) 

8.  CZIKKEU'. 

Hogy  a  szárazföldön  igaztalan  vámokot 
nem  kell  szedni. 

És  azoktól,  kik  szárazon  vagy  folyókon  a 
vámig  lefelé  jönnek  és  felfelé  mennek,  igaz  ok 
nélkül  vámot  nem  kell  szedni.(4) 

1.  §.  Hanem  csak  azok  fizessenek,  kik  hida- 
kon vagy  hajókon  tulnnn  kelnek  át. 

2.  §.  Mert  értésünkre  esett,  hogy  e  részben 
országunk  nemeseit  és  nem  nemeseit  gyakrnn 
és  szerfölött  zaklatják. 

».  CZIKKELY. 

Hogy  a    tőrvényszéken   elmarasztaltaidat 
a  biró  fogja  el  és  egyezkedés  végett  há- 
rom, napig  őrizze. 

Ha  valamely  nemest  a  törvény  rendje  szerint 
a  nádor  és  udvarbiránk  vagy  bármely  más  biró 
előtt  akármely  tetteért,  hatalmaskodás  vagy  pár- 
bajban való  elbukás  tényében,  a  patvarság,  ha- 
mis tanúskodás,  ál  okiratok  előmutatásának 
büntetésében  és  főbenjáró  Ítéletben  elmarasz- 
taltok. 

i.  §.  Az  ügy  binija  az  ilyen  elmarasztalt  em- 
bert fogja  el  és  a  felek  közt  létesítendő  egyes- 


(1)A  kamtranvereség  alól  felmentetiHre  nézve  v.  d.  az  1342.  dei>r.  19.  és  21.  §§.  és  az  1411:111 
t.  czikk.  (Ó.)      ' 

(2)V.  5.  1411  :VL  i.  ez.,  14«4:XXIV.  t.  ez.,  1471:  HL  l.  ez.,  1474  :XVL  l.  ez.,  1492:XLVII.. 
XLVffl..  XUX.  l.  ez.,  1495:  XXXVfl.  t.  ez.,   1498:  XLI.  l.  ez.,  1500:  XXIX.,    1514:  XVHl.  l.  ez.  (Ó.) 

(3)  Azoknak  a  leveleknek  dijaíi.  melyeket  a  nagyobb  vagyis  a  királyi  canczeliáríából  szoktak  ki- 
venni, szabályozzák:  1435  (U.)  XIL  t.  ez.,  melyet  megerősít  áz  1492:  XCIX.  t.  ez.,  valamint  az  IGOl): 
LXXffl.  i.  ez.  Lásd  továbbá  az  1435  (H.):  XI.  ez.,  1486:  LXXVI.  l.  ez.,  1492:XC\Tn.  t.  ez.  és  1609: 
XXXn.  u  ez.  rendelkezéseit,  a  királyi  itélő-  és  kerületi  táblák  dijainak  1730.  évi  Károly-féle  szabá- 
lyozását, továbbá  a  káptalanokban,  conventekben  és  meg>'ékben  elfogadottakról  Szegedi:  Tvroe.  .Iiir. 
Hung.   2.  R.  21.  czim. 

(4)  Megerősíti  s  felvilágosítja  ezt  az  1435(11.)  XXH.  és  XXIH.  t.  ez.,  az  143í>:  XXXH.  l.  ez.  V.  ö. 
még  az  1498:LXXIV.  l.  ez.,  az  1518  (bácsi):  XIL  t.  ez.,  az  1655:  XXIX.  t.  ez.,  az  1659:  L\U  t.  n.. 
rendelkezéseit. 
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pacis  inter  partes  fiendas  et  ordinandas  de- 
tineauCi^ 

^.  2.  Et,  si  concordare  nequirent ;  tunc  in 
manus  sui  adversaríi  ad  ínfligendain  sibi  pce- 
nam,  juxta  regni  eonsuetadinem,  de  jura  debi- 
tain,  assignet 

§.  3.  El,  sí  tali  ronvicto  pars  adversa,  sive 
receplioneW  alíeujus  pecunia;,  sive  gravaminis 
possessionis^S'  sutt'complacuerit;  érit  expeditus. 

ARTICULUS  10. 

Filiij   fratres,  proximi,  sorores,  et  uxo- 

res  condemncUorum,  pro  horum  exces- 

stbíu$  non  debent  aggravari. 

Filii,  fratres,  proximi,  sorores,  et  uxores, 
pro  excessu  talis  perempti  hominis,  non  debent 
aggravari,  sed  in  possessionibas,  domibus,  el 
bonis  ipsorum,  quieti  et  paeifici,  pennaneanU 

§.  1.  Si  autem  cum  parte  adversa,  homo 

•  pra^misso  modo  convictus,  posset  concordare ; 

judex   non  ultra,  nisi  quínquaginta   roarcas, 

dando  sibi  terminum  debilum  ad  easdem  per- 

solvendas,  recipére  possil. 

§.  ±  Kt,  sí  dato  sibi  lermino  solvere  non 
curaret:  de  possessioue  sua  (exspiralo  ipso 
termino)  recepto  homine  regío,  el  leslimonio 
alíeujus  capiluK,  vei  credibilis  conventus,  por- 
tionem,  vei  porliones  ipsas,  quínquaginta  mar- 
ras  vaíenlein.  vei  valcnles,  posslt  occupare, 
lamdiu  possidendam,  vei  possidendas ;  donec 
per  hos,  quorum  redemptioní  eadem,  vei  ea^lem, 
roagis  convenire  dignoscuntur,  pro  ípsis  quín- 
quaginta marcís  redimantur. 

ARTICULUS  11. 

yobiles    retjuly    una    et  eadem  libertate 
gaudeant. 

Ad  eorundem  etiam  nobilium  pelitionem 
annuimus :  ut  universi  víri  U)  nobiles,  inlra  ter- 
minos  regni  nostri  conslituti,  etiam(&>  in  tenu- 
tib  ducalibus,  sub  inclusione  terminorum  ipsius 
regni  nostri  exístentes,  sub  una,  et  eadem  liber- 
tate gratulentur 


ARTICULUS  \± 

Nobiles  inter  fluvios  Dravce,  SawBj  ac 

de  Poaega,  et  de  Valkó,  a  sohUione  mar- 

turinarum  exempti  habeantur. 

Lucrum  etiam  camer»  nostrte,  nobiles  inter 
fluvios  Dráva,  Sava,  ac  de  Posega,  et  Valkó, 
I  cum  aliis  viris  (^f  nobilibus  regni  nostri,  unani- 
I  miter  solvere  teneantur. 
I  §.  i.  Nec  ratione  collecta;  marturinarum, 
,  bansul  mora  vocatarum,  amodo,  et  imposteram 
molestentur. 

§.  %  Sed  ab  omni  exactione  aliarum  quarum- 
j  libet  coUectarum,  hactenus  persolvi  consueta- 
I  rum,  exempti  penitus,  tanquam  cieteri  nobUesC?) 
'  nostri  alianim  partium,  et(8)immunes  habeantur. 

ARTICULUS  13. 

I  Nobilium  posaessiones,  in  quibus  mi- 
'  nerae  reperiuntur ;  rex,  absque  asqui- 
\  valentihus  possesionibus,  non  auferut. 
I  Si  quae  verő  minera?^9>  aurí,  vei  argenti, 
I  cupri,  vei  ferrí,  aut  aliie  fodins,(io)  in  posses- 
!  sionibus  nobilium  invenientur<i^> ;  absque  com- 
I  petenti  concambio  non  auferantur,  sed  pro  tali- 
I  bus  possessionibus  mineras  aurí  in  se  germinan- 
I  übüs,(i*^)  si  regiaB  placuerít  voluntaü,  aequales 
posscssiones  conferat  nobilibus  prsenotatis. 

|i.  1.  Alioquin,  si  possessiones  ipsas 
roinerosas,  regia  Majcslas  pro  cambio  habere 
nolil  ;í *3>  exlunc,  jus  regalc,  seu  urburas,  juri 
regio  pertinentes :  recipére  suo  nomine  fa- 
ciat<^^4)  easdem  possessiones  ipsis  nobilibus, 
cum  ca^terís  quibuslíbet  suís  utilítatibns,  pro- 
venlibus,  el  juríbus  relinquens.(is> 

§.  ^.  Prout  etiam  ídem  dominus  Carolus 
rex,  genílor  noster  charissímus,  ípsis  regni- 
colis  annueral,  literarum  suarum  per  vigorem. 

ARTICULUS  14. 
Regium   nomen,   super   factis   possessi- 
onum  donatarum,  litigionarice  qi4<B8tiofii 
non  immisceatur. 
Si  aulem  allcui  possessionem,  vei  possessio- 
nes contulerimus,  ille  possessionem,  vei  posses- 

<1)  Az  eredetiben  <idetineanl«.  (K.  és  Ö.) 

<2)Az  eredetiben  e  §.  első  része  így  szól:  uei  si  tali  con\iclo  pars  adversa  mortóm  vei  aliani 
poenam  cüusneludinis  regni  de  jure  debeDdain  infliírerilvel  fecerít,  innc  a  jure  el  parte  adversa  sine 
recepiione».  ÍK.  és  0.) 

i3>Az  eredetibeo  cposscssionibns)).  (K.  és  Ó.) 

(4)  A  vririn  szó  helyett  helyesebb  a  i*reri»  szót  irni.  (ó.) 

(5)  Az  eredetiben  atamw.  (K.  és  Ö.) 

(6)  Az  eredetiben  uveris*.  (K.  és  ó.) 

^7)Az  eredetiben  «ceteri  regni  noslri  nobile>n.  (K.  és  Ó,) 

(8lAz  eredetiben  neia  szó  hiányzik.  (K.  és  ó.) 

19)  Az  eredetiben  osi  verő  alique  minere».  (K.  és  Ó.) 
(10)  Az  eredetiben  uCuprí,  ferrí,  vei  alí«e  fodinco.  (K.  és  Ö.) 
Ili)  Az  eredetiben  «invenirpntur».  (K.  és  Ó.) 

(12)  Az  eredetiben  agerminandisd.  (K.  és  0.) 

(13)  Az  eredetiben  omollelu.  (K.  és  0.) 

(14)  Az  eredetiben  «percipi  suo  numine  facieto.  (K.  és  Ó.) 
(15' Az  eredetiben  «reliuquendo».  (K.  és  ó.) 
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ség  eszközlése  végett  három  napon  át  tartóz- 
tassa le. 

2.  §.  S  ha  ki  nem  egyezhetnének,  akkor  az 
ország  szokása  szerint,  szolgáltassa  ellenfele 
kezéhez,(i)  hogy  ri^ta  a  törvény  szerint  meg- 
érdemlett büntetést  végrehajtsa. 

3.  §.  És  ha  az  ellenfél  az  elmarasztaltnak 
valamely  pénzösszeg  átvételével  vagy  a  birtok- 
nak lekötése  mellett  megkegyelmezett,  az  elma- 
rasztalt megszabadul. 


10.  CZIKKEII. 

Az  ehna  rasztaltaknak  bűneiért  azok  fiait, 

fivéreit,  rokonait,    nővéreit   és  feleségeit 

nem  kell  büntetni. 

Az  ilyen  elitélt  embernek  bonéért  az  ő 
liait,  fivéreit,  rokonait,  nővéreit  és  feleségét 
nem  kell  megbüntetni,  hanem  maradjanak 
azok  békén  és  nyugodtan  birtokaikban,  házaik- 
ban és  jószágaikban.(2) 

i.  §.  Ha  pedig  az  előbb  emiitett  módon  el- 
marasztalt ember  az  ő  ellenfelével  meg  tudna 
békélni,  a  biró  nem  kaphat  többet  ötven  márká- 
nál, a  melyeknek  megfizetése  végett  kellő  határ- 
idől kell  annak  részére  adnia. 

2.  §.  És  ha  a  kapott  határidő  alatt  a  lizelésl 
elmulasztaná :  akkor  a  biró  (a  határidő  eltelté- 
vel) ei^y  kinílyi  embert  és  valamely  káptalannak 
vag\  hiteles  eonventnek  bizonyságát  maga  mellé 
\e\éüy  annak  birtokából  azt  az  ötven  márkát 
érő  részt  vagy  részeket  elfoglalhatja,  a  melynek 
vagy  8  melyeknek  birtokában  mindaddig  benn 
fog  maradni,  mig  azok,  kiket  annak  vagy  azok- 
nak kiváltása  leginkább  illet,  avval  az  ötven 
márkával  ki  nem  váltják. 


11.  CZIKKEU. 

Az  ország  fiemesei  ugyanazt  az  egy  sza- 
badságot élvezik, 

Ug>anazon  nemeseknek  kérésébe  is  bele- 
egyeztünk: hogy  az  országunk  határai  közt 
lakó  valódi  nemesek  még  az  országunk  határai 
közt  fekvő  berezegi  tartományokban  levők  is, 
megannyian  ugyanazon  egy  szabadsággal  élje- 
nek.(8) 


12.  CZIKKELY. 

Hogy  a  Dráva,  Száva  között  lakó,  vala- 

mint  a  pozsegai   és  valkói  nemesek  is  a 

nyestbőradó  fizetése  alól  mentesek  legye^ 

nek. 

A  kamaranyereséget  a  Dráva,  Száva  folyók 
között  lakó,  valamint  a  pozsegai  és  valkói  ne- 
mesek is  országunk  más  valódi  nemeseivel  egy- 
aránt tartoznak  fizetni. 

1.  §.  Nem  is  kell  őket  ezentúl  a  Bansul  Mórá- 
nak nevezett  nyestbőradó  miatt  ezentúl  zak- 
lalni.(4) 

±  §.  Hanem,  miként  országunk  más  részei- 
nek többi  nemesei,  ők  is  szabadok  és  mentesek 
maradjanak  bárminemű  egyéb  adók  kirovásától^ 
a  melyeknek  fizetése  eddigelé  szokásban  volt 

la  CZIKKELY. 

A  nemesek  birtokait,  melyekben  bányák 

találhatók,    ugyanannyit    érő    birtokok 

adása  nélkül  a  király  el  ne  vegyeS^^ 

Ha  pedig  a  nemesek  birtokaiban  arany 
vagy  e/üsl,  réz,  vagy  vasbányák,  avagy  egyéb 
bányák  lennének,  ezeket  megfelelő  csere  mel- 
lőzésével nem  szabad  elvenni :  hanem  ha  a 
király  akarja,  az  emiitett  nemeseknek,  elTéle 
aranyérczet  termő  birtokaikért  hasonértékü 
birtokokat  adományozzon. 

1.  §.  Különben,  ha  a  királyi  felség  azokat 
az  érczben  bővelkedő  birtokokat  nem  akarja 
cserébe  venni,  akkor  a  királyi  haszonvételt^ 
vagyis  a  királyi  jogra  tartozó  bányajövedel- 
meket a  maga  nevében  szedesse  be,  magu- 
kat a  birtokokat  mindennemű  egyéb  haszon- 
vételeikkel, jövedelmeikkel  és  jogukkal  a  ne- 
mesek kezén  hagyván.(«> 

%  §.  A  minthogy  ez  iránt  az  országlako- 
sokat legkedvesebb  atyánk,  Károly  király  ur 
is  levelének  erejénél  foKva  biztosította. 

14.  CZIKKELY. 

Hogy  adományozott  birtokok  tárgyában 

folyó  peres  ügybe  a  király  nettét  bele  ne 

keverjék. 

Ha  pedig  birtokol  vagy  birtokokat  adomá- 
nyoztunk valakinek,  ez  a  neki  adományozott 


11)  Megegyez  evvel  1439:  XXXI.  t.  ez.,  s  bővebben  kifejti  ezt  Hk.  11.  R.  55.  és  68.  ez.  Y.  ö.  még 
1435(n.):V.  i.  ez.  2.  §.  és  4464:  XVL  u  ez.,  1486:  V.  l.  pz.,  1492;  LXXI\'.  l.  ez.  és  1495:  H.  és 
Xffl.  t  ez. 

(2)V.  ö.  alább  19.  ez.,  továbbá  1435  (D.) :  XYIH.  u  ez.,  1481:  U.,  1486:  XUL  t.  ez.  (Ö.) 

i3)V.  5.  HL  L  R.  2.  és  9.  ez. 

<4)Y.  ö.  1222.  évi  araoybiüla  27.  ez.,  1411:  IV.  t.  ez.,  1439:  VII.  t.  ez.  és  1Í92:XXVL  t  ez.  (Ó.> 

(5)V.  ö.  1405(n.)Xm.  l.  ez..  1486:  XUX.  és  1492:  XXX.  l.  ez. 

i6)  V.  ü.  a  bányarejíáléról  jelenleg  érvényes  jogunkról  az  1854  máj.  23.  báiiyatörv.  3.  §-át     M. 
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siones  eidein  coliaUis,  pro  se  recipiat,(t>  et  non 
nomine  nostro,  sed  nomine  suo(2>  proprio,  rum 
contradictoríbas  in  statutione  dicUe  possessio- 
nís,  apparentíbus  trahal  Ütem. 

§.  1.  Ita,  quod  nomen  nosLrum  ipsi  liügiona- 
rise  quaesüoni  non  immísceator.(»> 


reginalíbus,  pnulatorum,  et  baronum,  ac  alionim 
nobilium  tenatis,  et  possessionibus,  jobagiones 
repicolarum  nostrorum,  pro  prístinis  faotis 
non  possint  impediri,  prohiberí,  eíi^o)  arestari, 
in  rebus,  et  personis. 

§.  i.  Sed  si  iidem(*«)  vulnera,  Ijcsiones,  mor- 


Nec  procuratorís  literas,  ad  executio- ,  tem,  íncendia,  et  alia  consimiiia  enonnia  perpe- 

nem  talium  causarum  a  nobis  recipére  possint,  |  trarent  manifeste;  cxtunc  ex  parte  eorundem, 

seu  ímpetrare.  !  judicium,  etjustíliam,quilibetquerulantium/i2> 

AnTipiriTTo  ir  in  proprionim  dominonim  suorum  pnpsentia 

Aiini.Li.u'>  10.  I  prosequatar<i3)  congruentem. 

Nobiles    ad    lóca   tributorum    íre,    twwi 

compellantur.  j  ARTICULUS  49. 

Nobiles,  ad  loca(4)  tributorum  ire,  non  com- 1  ^i^*"*.  P^'o  excessihus  patris,  noti  pu- 
pellanlur.  niatur. 

§.  1.  Sed  per  portus,  quo(5)  voluerinl,  liberói      Porro,  pro  excessibus  patris  filius,  ncr  in 

transítu,absquealiqualiimpedimenlo,  potíanlur. ,  personam,  imo  necd^)  in  possessionibus,  aul 

ARTICULUS  46  I  in(i5)rebus,damnificetur,aulcondemnetur.(i«> 

CoUmij  violerUet^  non  abducanttir.  ARTiCULlS  20. 

Jobagiones(«)  aliquorum  regnicolarum  nos-  Ecclesiaslici  viH,  cum  tribm  lUeris  in- 
irorum,  ad  regiam,  vei  reginalem  celsitudinem  quisitoriis  possessiones  acquirere  tion 
pertineníes,  vei  ad  ecclesiarum  prffiatos,  aut;  possint. 

potentes  regni  nostri  altínentes;  absque  volun-  '•  Episcopi  quoque,  capitula,  abbates,  conven- 
taria  permissione  dominorum  eorundem  jóba-  tus,  praepositi,  et  caeterip  possessionata;  per- 
gionum,  polenter  nonC?)  abdueanlur.  sonie  ecclesiastica;,  cum  tríbus  literis  inquisí- 

ARTICULUS  47  ^^^^  (°^^^  ^^^^  majestas,  destinatis  probis 

'.     *  ,      I  X      viris,  quos  maluerit,  experialur,  et  informelur: 

Nobtles,  iempm^e  nupttarum,  ad  soluh- 1  j^g^  nobiles,  et  ecdesiasücos  super  possessio- 
otícm  umus  marcíB,  xn  locis  hnbvtorum\  nibus ac4juirendis)(i'7) possessiones,  ncr reequi- 
non  coganmr.  1  rg^e,  ner  retinere  possint. 

Denique  istam  consuetudinem  :  Quod  dum;      §.  4.  Nisicumliteris(i8>privilegialibusregiis, 
nobilei"  regni  nostri,  ad  condueendas  uxores   vei  reginalibus,  autjudicum,  virem<i»>  geren- 
eorum  aocedunt ;  el  more  solito,  cum  eorum  i  tium  rogiw  majeslalis. 
uxoribusad  propria  redeunl,(«)  in  ponübus,et,  APTiriTMN  ^\ 

tribulis  una  marc^  ab  eis  exigitur;  duximusj  aiiiu.uluv^  ^i. 

cassandam,  el  annihilandam.  |  De  testimoniü   capitulorum,  et   convet^- 

ARTICULUS  48  I  *"*^*^*  ^^  ^  salanis  eorundem, 

'..  Uomines  autem  capilulorum,  seu  con\en- 

Coloni,  pro  pnstints  excessibus  mmpos-^  ^yun,,  qui  ex  mandato  regio,  pro  testímonio 
sínt  arestari,  st  mtgrare  velmt.         \  ducunlur;  non  possint  esse  alii,  nisi  hi,  qui 
In  civitalibus,(»>  et  liberis  villis,  regalibus,  et  |  dignitates  habcnl  in  eadem  ecclesia, 

(.1)  Ai  eredetiben  «recapiat».  (K.  és  ó.) 
(2)  Az  eredetiben  aipsorum».  (K.  és  Ö.) 
(s)  Az  eredetiben  «ininisceantari».  (K.  és  Ó.) 

(4)  Ax  eredetiben  aetiam  ad  loca».  (K.  és  Ó.) 

(5)  Az  eredetiben  <i:qaos».  (K.  és  Ö.) 

(6)  Az  eredetiben  aNec  etiam  jobbagiones)).  (K.  és  Ó.) 

(7)  Az  eredetiben  «potenter  abducanturn.  (K.  és  ó.) 

(8)  Az  eredetiben  «(redeantes».  (K.  és  Ö.) 

(9)  Az  eredetiben  anichilomínus  etiam  in  civítalibiis».  (K.  és  Ö.) 
(10)  Az  eredetiben  «seu».  (K.  és  Ó.) 

(11  j  Az  eredetiben  aidemv.  (K.  és  0.) 

(12)  Az  eredetiben  e  helyett  uet   justitíam'quilibet  queriilantium»  ez  áll:   «et  jiistítía   impendatur,  ei 

?nilibet  qiierulantes». 
13)  Az  eredetiben  aprcsentia  pmseqnalun)    helyett  ez  áll:   ((pra>senlia   jndíciiim    el   justitiam    pro- 
sequanturD.  (K.  és  Ó.) 

(14)  Az  eredetiben  «imu  nec»  hiányzik.  (K.  és  Ó.) 

(15)  Az  eredetiben  «nec  in».  (K.  és'  Ö.) 

(16)  Az  eredetiben  a  adamnilireUira  aul  condeníinetur»  helyett  csak:  («cundempnetQr»  olvasható.  (K.  és  Ó.) 

(17)  A  zárjel,  mint  ez  az  li86:  LYII.  t.  czikkelyb6l  kétségtelenül  kitetszik,  nem  ide,  hanem  az  ttiofonne- 
turo  szó  után  teendő;  csak  fgy  van  meg  a  tör^'ényezikkeiynek  a  helyes  értelme.  (Ö.) 

(18)  Az  eredetiben  «Cum  tribas  líteris»   (K.  és  Ö.) 

(19)  Az  eredetiben  «vices».  (K.  és  Ó.) 
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birtokot  vagy  birtokokat  foglalja  el  a  maga  ré- 
szére, és  a  mondott  birtokba  való  iktatáskor 
jelentkező  ellenmondókkal  ne  a  mi  nevünkben, 
hanem  az  ö  saját  nevében  perlekedjék. (D 

^*  §•  Ugy,  hogy  abba  a  peres  ügybe  a  mi  ne- 
vünket bele  ne  elegyítsék. 

±  §.  És  az  ilyen  ügyek  végrehajtására  tőlünk 
megbízó  levelel  se  kaphassanak  vagy  nyerhes- 
senek. 

lö.  CZIKKELY. 

A    nemeseket  ne   kényszerititék^   hogy  a 
vámhelyek  felé  menjenek. 

A  nemeseket  nem  kell  arra  kényszeríteni, 
hogy  a  vámbelyek  felé  menjenek. 

1.  §.  Hanem  a  réveken  mindenfelé,  a  merre 
csak  akarják,  minden  akadály  nélkül,  szabad  át- 
kelésük legyen.(2) 

16.  CZlKKEUf. 

-4  jobbágyokat   ne  vegyék  el  erőszakkal. 

Az  országlakosok  jobbágyait,  akár  a  király 
és  királynő  ő  felségéhez,  akár  pedig  az  egyházak 
főpapjaihoz  vagy  országunk  főuraihoz  tartozza- 
nak azok :  ama  jobbágyok  urainak  önként  adott 
engedélye  nélkül  erőszakkal  elvenni  tiIos/»> 

17.  CZIKKELY. 

A  nemeseket  lakadalom  id^'én  ne  kény- 
szerítsék a  vámhelyeken  egy  márka  fizer- 
tésére. 

Aztán  meg  azt  a  szokást,  hogy  a  midőn  or- 
szágunk nemesei  házasodni  mennek  és  felesé- 
geikkel szokott  módon  tűzhelyükre  visszatérnek, 
tőlük  a  hidakon  és  vámhelyeken  egy  márkát 
követelnek,  jónak  láttuk  megszüntetni  és  el- 
lörőlni.(*) 

18.  CZIKKELY. 

Ha  a  jobbágyok   költözni  akarnak,  régi 

vétségeikért  nem   szabad   őket   letartóz- 

tatnűi^) 

Országlakosaínknak,  a  városokban,  szabad 
községekben,  a  király,  királynő,  a  főpapok,  bá- 


rók és  más  nemesek  területén  ós  birtokaiban 
levő  jobbágyait,  régi  tetteikért  nem  szabad  seip 
személyükben,  sem  vagyonúkban  akadályoztatni, 
letiltani  és  letartóztatni. 

i.  §.  Hanem  ha  nyilván  sebzést,  sértést,  ölést, 
gyujtogatást,  vagy  ezekhez  hasonló  más  irtóz- 
tató dolgokat  követnének  el,  akkor  azok  részé- 
rői minden  panaszos  saját  uraik  előtt  kapjon 
ítéletet  és  megfelelő  igazságot. 

iJ).  CZIKKELY. 

Hogy  a  fiú  apja  vétkeiért  ne  bűnhődjék. 

Továbbá  az  atya  vétkeiért,  a  fiúnak  sem 
személyében,  sem  birtokaiban  vagy  vagyoná- 
ban kárt  ne  tegyenek,  vagy  el  ne  marasz- 
talják.(«) 

^20.  CZIKKELY. 

Hogy    az   egyházi   férfiak  három  tanu- 
vallató    levéllel   nem  szerezhetnek  birto- 
kokat. 

A  püspökök,  káptalanok,  apátok,  conventek, 
prépostok  és  egyéb  birtokos  egyházi  személyek 
a  nemesek  és  egyháziak  közt  való  bírtokszerzést 
illető  három  tanuvallató  levéllel  (hacsak  a  ki- 
rályi felség  a  dolgot  tetszése  szerint  kirendelt 
megbízható  férfiak  utján,  meg  nem  vizsgáltatja 
és  magát  nem  tájékoztatja)  a  nemesekkel  és 
egyháziakkal  szemben  birtokokat  sem  nem  sze- 
rezhetnek, sem  meg  nem  tarthatnak. (7) 

i.  §.  Hanemha  a  királynak,  királynőnek, 
vagy  a  királyi  felséget  helyettesítő  bíráknak 
kiváltságleveleivel. 

át.  CZIKKELY. 

A  káptalanok  és  conventek  bizonyságai- 
ról és  azok  fizetéséről. 

A  káptalanok  és  conventek  emberei,  a  kiket 
királyi  parancsra  bizonyságul  kivisznek,  csak 
olyanok  lehetnek,  a  kik  ugyanabban  ax  egyház- 
ban méltóságot  viselnek. 

i.  §.  És  ha  a  nemesek  annak  a  káptalannak 


(DMcjrerősíii:  ii92:  LXI.  i.  «. 

(2)V.  0.  1435(lL):XXn.  és  XXia  l.  ez.  és  1492:LXXXV.  i.  ez. 

(3)  A  jobbácyok  erőszakos  elhurczolásának  tilalmára  és  büntetésére  néz\e  v.  ö.  U95:  XCIY.  t.  ez., 
mU:  XVI.,  ÍSri4:  XXVI.  és  XXVH.  l.  ez.,  továbbá  1547:  XXVIH.  l.  ez.  (Ó.) 

(4)V.  ö.  4486:XXX1V.  és  i402:LXXXV.  l.  ez. 

(5)  A  jobbágyok  költözködéséről  v.  ö.  1405(I.):VL  l.  ez.,  14()3  (U.):  VIL  és  XIV.  i.  ez.,  1471: 
XVL  l.  ez.,  1474:  XIV.  i.  ez.,  1514:  XIV.  U  ez.,  1538:  XXL  és  XXIL  l.  ez.,  1550:  XXXIV.,  XXXV.  és 
XXXVn.  i.  ez..  1553:  Xin.  i.  ez..  1566:  XXVII.  t.  ez.,  1791:  XXXV.  és  1836:  IV.  t.  ez.       Aíárkus. 

'6)V.  a.  íonn  10.  ez.,  továbbá  1 492:  LXXIV.  i.  rz.  «.  §.  Mai  jogunk  aznnos  álláspontjáról  v.  ö. 
1878: V.  t.  ez.  54— 5ö.  §§.  M. 

f7)V.  0.  1464:  XX.  t.  ez.,  1486:  LVIL  l.  ez.,  149á- LXXVIL,  LXXVIIL  t.  czikk,  az  14Í)8:LV.  i.  cv.., 
1715:  XVI.  t.  ez.  utolsó  §.  (Ó.) 
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§.  1.  Et,  sí  ipsius  capituli  vei  convenlos  1  equo  ipsius  nobilis  ducetur ;  tunc  per  diem, 
testímoníum,  in  equo  suo  proprío  ductus !  unom  grossiim  ipsi,  íidem  nobiles  dare  tene- 
fnerít;  tunc  per  diem  duos  grossos ;  si  verő  in  •  antur.d) 


ARTICULUS  2^2. 
Regius  homo  fieri  non  possit,  nisi  de  eodem  comitaiu,  in  quo  fit  exeaitio. 


Homo  antem  regius,  qui  ducitur  ad  citan- 
dum,  vei  ad  inquisitionem  faciendam,  non  possit 
esse  aliunde,  nisi  de  eodem  comitatu,  vei  di- 
stricta,  in  quo  est  lile,  qui  ritatur,  vei  conlra 
qnem  fit  inquisítio. 


I;.  4.  Et  capitulorum  testimonium,  de  propin- 
quioribus  capitulis  abdocatur,  ad  rítandum. 
vel<2)  ad  inquirenduni. 


ARTICULUS  43. 
Inquisitiones  non  possint  aliter  fieri,  nisi  nohilibiis  sirmd  congreí/atis. 


Quod(3>  inquisitiones  non  possint  tieri  per 
alium  modum,  nisi  mediantibus  literis  regalibus, 
vei  palatini,  aut  judícis  curitT  regíiP. 


§.  i.  Et  rongregentur  nobiles  illius  comita- 
tus,  vei  distríctus  ín  unum,  el  ab  eis  inquiratar 
manifeste. 


ARTICULUS  -24. 

Pro  judicio  pacis,  trés  marcae  exigantur:  et  non  plím. 

Causantes  ením,  in  quacunque  niaxinia,  et  |  §.  4.  Et  de  judicio  paris,  ab  ipsis  non  plus, 
ardua  caosa,  si(^>  concordare  votuerint;  judex .  qnani  trés  marras  exigere  valeat  quoquomodo. 
prohíbere  non  possit.  | 

ARTICULUS  45. 

Universae  caitsae  in  facto  possessionum,  abstjue  dilatione,  in  tertio   termino    ter- 

minentur. 

Uníversa><^>  causa*  in  facto  possessionum  |  dilatione,  et  prorogatione  aliquali,  terniineD- 
mot^e,  veK<t>  movendas  in  tertio  termino  absque  i  lur. 

§.  1.  Et  ut  praesentís  nostrse  coníirmatíonís,  innovalionis,  constitutionis, 
et  libertatuni  largilioois,  et  coucessionis  series,  robur  obtineat  perpeluse 
finnitatis,  nec  ullo  uiiquain  tempore  per  nos,  vei  ^'^  iiostros  successores,  in 
aliqua  sui  parte  quoquomodo  valeat  in  irritum  revocari ;  prsesentes  concessi- 
nuis  litteras  nostras  privilegiales,  pendeutis.  et  atithenlicí  sigilli  nostrí  muni- 
mine  roboratas. 

§.  2.  Dátum  per  manus  venerabilís  in  Christo  patris,  domíni  Nicolai,  eadem 
et  aposloliCcT  sedis  gratia,  episcopi  ecclesiae  Zagrabíensis,  aulae  nostrse  vio^- 


(1)  Az  ei-edetibcíi  aidem  nobilis  dare  teneatiiri).  (k.  és  Ö.) 

(2)  Az  eredetiben  «Tel»  helyett  «auti»  áll.  (K.  és  0.) 

(3)  Az  eredetiben  equod))  hel^eU  «Et»  ál|.  (K.  és  Ó.) 

(4)  Az  eredetiben  €si»  hiányzik.  (K.  és  0.) 

(5)  Az  eredetiben  «unívers«  eliam  eauss».  (K..  és  0.) 

(6)  Az  eredetiben  aseh  helyett  aet)»  ált.  (K.  és  ó.) 

(7)  Az  eredetiben  avelw  helyett  (tein  áll.  (K.  és  ó.) 
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vagy  conventnek  bizonyságát  az  ő  saját  lován  i  maguk  lován,  akkor  napjára  egy  garast  kötele- 
vitték  ki,  akkor  napjára  két  garast :  de  ha  a  i  sek  (izetni.(i) 

-2±  GZlKKEUr. 

Hogy   királyi   ember  csak  abból  a  megyéből  való  lehet,  a  melyben  a  végrehajtás 

történik. 


Királyi  ember  pedig,  kit  idézés  vagy  tann- 
vallatás  eszközlése  v^ett  visznek  ki,  csakis 
abból  a  megyéből  vagy  kerületből  való  lehet,  a 
melyben  az  a  fél  lakik,  a  kit  idéznek  vagy  a  ki 
ellen  a  tanuvailatás  történik.<2) 


1.  §.  És  a  káptalanok  bizonyságát  a  legköze- 
lebbi káptalanokból  kell  idézésre  vag)'  tamival- 
latásra  kivinni 


23.  CZlJCKEUf. 

Hogy  tanuvallatások  másképen  nem    történhetnek,  hanen\íia  a   nemesek  egybe- 

gyűjtésével. 

Hogy  tanuvallatások  más  módon  nem  történ- 1  4.  §.  És  annak  a  megyének  vagy  kerületnek 
hétnek,  hanem  csak  a  király,  a  nádor,  vagy  az  I  a  nemeseit  egybe  kell  gyűjteni  és  ezeknél  kell 
udvabiró  levelei  utján.  I  nyilvánosan  tudakozódni.^^) 

-i4.  GZIKKELY. 

Hogy  békebirságul  három  márkánál  többet  nem  lehet  követelni. 

Ha  a  perlekedők  akármily  jelentékeny  vagy       1.  §.  És  tőlük  békebirságul  három  márkánál 
fontos  ügyben  egyezkedni  akarnak,  a  bíró  őket  \  többet  semmi  szin  alatt  se  követeljenek.(4; 
ebben  semmi  esetre  sem  gátolhatja  meg. 

-2Ö.  CZIKKEUr. 

Hogy  a  birtok  dolgát  illető  minden  pert  halasztás  nélkül,  a  harmadik  határidő- 
ben be  kell  végezni. 

A  birtok  dolgában  indított  vagy  indítandó  1  lás  nélkül,  a  harmadik  határidőben  l)e  kell 
mindennemű  pert,  minden  halogatás  és  halasz- 1  fejezni. (•'>> 

1.  §.  És  hocy  jelen  megerősítésünknek,  megújításunknak,  rendelésünk- 
nek, s  a  szabadság  e  bőkezű  adományozásának  és  engedélyezésének  a  rendje 
örök  szilárdságú  erőt  nyerjen,  s  hogy  azt  mi  vagy  utódaink  bármikor  bár- 
mely részében  vissza  ne  vonhassuk,  kiadtuk  függő  és  hiteles  pecsétünkkel 
megerősített  jelen  kiváltságlevelünket. 

2.  §.  Kelt  a  tisztelendő  atyának  Krisztusban,  Miklós  urnák,  Krisztus  és  az 
apostoli  szék  kegyelméből  a  zágrábi  egyház  püspökének,  a  mi  udvarunk 


(1)V.  ö.  1435(U.):X.  t.  ex. 

12)  V.  ö.  1435(n.):VlU.  l.  ez.,  1486:  VUÍ.  és  1492:  XLUI.,  LÍU.  l.  ez.  (Ó.)  L.  még  Hk.  U.  R. 
19.  és  20.  cr. 

(3)  A  UoDTallatásnak  ezt  a  módját  megerősíti  Hk.  U.  R.  28.  ez.  V.  ö.  még  U35(U.):XY.  t.  czikk 
és  i48B:XIV.  u  ez. 

(4)  A  szabad  egyezkedést,  anélkül,  hogy  ezt  a  bírótól  kérni  s  azért  bírságot  fizetni  kellene,  minden 
periekedőoek  megengedi  az  1439:XXXl:  t.  ez.  V.  ö.  még  1435  (U.):  U.,  Í492:LXYI[I.  és  LXXIV. 
t.  Cl.,  továbbá  1495:  n.  és  XHI.  t.cz. 

(5)  A  birtokjof^okat  tárgvazó  perek  befejezésének  határidejére  nézve  v.  ö.  1486:  IV.,  XIX.  és  149:2 
UV.t.  ez.,  a  birtokDerekrtI  1.  i 486:  VI.  t.  ez.  —  A  25.  czikkely  ntán  a  Gorpus  Juris  eddijri  kiadá- 
saiban ezek  a  szavak  állanak :  Concliisio  decreti  Liidoviei  (I^jos  decretiimának  befejezése). 

\± 
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cancellarií,  dilecti,  et  tidelís  nostri,  anno  doinini,  millesimo.  terceutesinio, 
quinquagesiino  primo,  lertio  idus  decenibris :  regni  autem  nostri  anno  decinio. 

§.  3.  Venerabilibus  in  Christo  patríbus,  et  dominis,  Nicolao  Slrigoniense, 
locique  ejusdem  coinile  perpeluo :  et  dominico  Spalalense,  archiepiscopis : 
fratre  Dionysio,  archielecto  Colocense ;  Nicolao  Agriense :  Demetrio  Vara- 
diense:  Andrea  linniniense:^*^  Colomano  Jaurinense :  Nicolao  quinque-eccle- 
siense :  Michaele  Vaciense :  Joanne  Vesprimiense :  Thoma  Chanadiense :  fra- 
tribus :  Thoma  Seremiense :  Pelegrino^^^  Bosnense :  Siephano  Niltriense^*>  epi- 
scopis,  ecclesias  dei  fideliler^^^  gubernantibus. 

§.  4.  Magnificis  baronibus ;  Nicolao  palatíno,  et  judice  cumanorum :  Nicolao 
filio  Laurentii  wayvoda  Transylvano :  Oliverio  magistro  tavernicorum  nostro- 
rum,  et  judice  curiae  dominae  Regináé,  genítricis  nostrae  charissimae :  comite 
Thoma  judice  curiae  :^*^  Stephano  totius  Sclavoniae,  et  Croatiae ;  Dominico  de 
Machow,  et  Nicolao  a  Zewrino  banis :  Paulo  magistro  tavernicorum  regina- 
lium :  Bartholomaeo  pincernarum :  el  Lewkenes^®^  dapiferorum :  Dionysio  Aga- 
zonum:  et  Thewlews,  janitorum  nostroruni:  nec  non  Joanne  filio  ejusdem 
Oliverii,  dapiferorum  reginalium  magistris :  Simoné  filio  Mauritii  comite  Poso- 
niense :  et  aliis  quam  plurimis/'^  regni  nostri  comitatus  lenenlibus,  el  ho- 
nores/®^ 


(1)  Az  eredetiben  « Andrea  Traosilvauoo  olvasható.  (K.  és  Ó.) 

(2)  Az  eredetiben  «Peregrino0.  (K.  és  ó.) 

(3)  Az  eredetiben  e  helynév  után  még  ezek  állanak:  «ei  Blasio  Tininien:>e».  (K.  és  Ó.) 

(4)  Az  eredetiben  <(feliciter».  (K.  és  0.) 

(5)  Az  eredetiben  aCarin  nostne».  (K.  és  ó.) 
16)  Az  eredetiben  aLewkus».  (K.  és  Ö.) 

(.7)  Az  eredetiben  ftp!uribus».  {K.  és  Ó.) 

(8)  A  Curpas  Juris  korábbi  kiadásaiban  e  mondat  után  ez  kö\ étkezik:  Fiftis  decj-eti  unici  Ludo- 
vici /.  regis.  («Vége  I.  Lajos  király  egyetlen  végzeményének^D). 
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kedvelt  és  hű  alkanczellárjának  a  kezével,  az  Urnák  ezer,  háromszáz  ötven- 
egyedik évében,  deczember  11-én,  uralkodásunknak  pedig  tizedik  esztende- 
jében. 

3.  §.  Jelen  lévén  a  tisztelendő  atyák  és  urak  Krisztusban :  Miklós,  eszter- 
gomi érsek  és  Esztergomnak  örökös  ispánja,  és  Domokos,  spalatói  érsek ; 
Dénes  barát  kalocsai  választott  érsek,  Miklós  egri,  Demeter  váradi,  András 
tinnini,  Kálmán  győri,  Miklós  pécsi,  Mihály  váczi,  János  veszprémi,  Tamás 
Csanádi,  Tamás  barát  szerémi,  Pelegrin  barát  boszniai,  István  nyitrai  püspö- 
kök, a  kik  az  Isten  egyházait  szerencsésen  kormányozzák. 

4.  §.  A  nagyságos  bárók:  Miklós  nádor  és  a  kunok  birája,  Lőrincz  fia, 
Miklós  erdélyi  vajda,  Olivér  tárnokmesterünk  és  legkedvesebb  anyánknak,  a 
királyasszonynak  udvarbirája.  Tamás  ispán,  udvarbiró ;  István,  egész  Tót-  és 
Horvátországnak  bánja;  Domokos  macsói,  Miklós,  Szörényi  bánok,  Pál,  király- 
női tárnokmester,  Bertalan,  pohárnok,  Lewkenes  (^>  asztalnok,  Dénes  lovász- 
és  Thewtews  ajtónálló  mesterünk,  valamint  ugyanannak  az  Olivérnek  a  fia, 
János,  királynői  asztalnokmester,  Móricz  fia  Simon,  pozsonyi  ispán  és  mások 
igen  sokan,  kik  országunk  ispánságait  és  tisztségeit  viselik/'-^^ 


(1)  Zsáinboki  a  frankfurti  kiadásban  e  nevet  így  nyomtatta:  Lewkews  —  LÖkös. 

(2)  A  Corpus  Juris  korábbi  kiadásai  az  I.  (Nagy)  Lajos  idejében  divott  eskumintát  h  tartalmazzák, 
(Forma  juramenti,  tempore  hiijas  LadoTici  regis  facti  et  praestiti  in  lingiia  ungarica)  a  következő 
magvar  szöveggel : 

« isten  téged  úgy  segéljen,  szűz  Mária  melletted  te  végnapodon  s/ent  Fiának  el6tte  úgy  támadjon; 
Istennek  minden  szentéi  te  érted  úgy  imádkozzanak,  Isten  teste  te  végnapodon  méltán  neked  adatni 
úgy  méltóztassék;  szörnyű  halállal  úg]^  ne  veszsz  el;  föld  tetemedet  úgy  fogadja  halva;  harmadnapon 
úgy  ki  ne  vesse;  Isten  szinét  te  végnapodon  úgy  láthassad;  örök  pokolban  úgy  ne  temettessél  és 
magul  —  magod  úgy  ne  szakadjon,  hogv  urunknak,  Lajos  királynak  és  szent  koronájának  való  hiv- 
ségtartásodra  minden  orvot,  tolvajt,  ^ilkost,  kaczért,  emberétetAet,  bűnösöket,  bajosokat,  házégeto- 
ket,  szentegyháztörőket,  félhiten  valót  és  ki  ország  veszedelmére  pogányoknak  segítséggel  avagy 
tanácsesal  volt,  állevélköltőket,  áípecsétlikasztókat  és  kik  ezekkel  élnének,  es  mindeneket  azokat,  kik 
urunk  Lajos  királynak  és  országának  és  szent  koronájának  ellene  és  veszedelmére  törekedök  volnának, 
igazán  megmondod,  megnevezed  és  kiadod,  és  me^  sem  tagadod;  és  irigységben  vagy  gyűlölségben 
senkit  el  nem  vesztesz,  és  ipzat  nem  hamisítasz,  es  hamisat  nem  igazítasz;  ezeket  által  nem  hágod, 
sem  kedvért,  sem  adományért,  sem  gyűlöiségért,  sem  félelemért,  sem  barátságért,  seramiért  is.  És  a 
mi  beszéd  közöttetek  lenne,  azt  titkon  tartod  és  ok  nélkül  senkinek  meg  nem  jelenled,  meg  sem 
mondod.  Isten  téged  úgy  segítsen  és  a  szent  kereszt. »  —  (A  zsidóknak  a  keresztények  ellenében  tett 
eskQ  mintáját  I.  Hk.  lÜ.  R.  36.  rz.)  Afárkus. 
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CÓNFIRMATIO 
DECRETOHl  M    AM>REAE  II.  ET  MDOVICI  I.  REGI  M  PER 

MARIAM  REGINAM, 

sub  pendenti  sigillo  dupplici,  fae(a.'i' 


Maria,  dei  ^ralia,  regina  Ingariae;  elc.^*'** 

§.  1.  Omnibus  Cliristi  fidelibus,  taiii  praeseulibus,  qiiain  fuluris,  pra^seii- 
tium  notítiam  habituris.  Saluteni  in  omnium  Salvatore. 

§.  2.  Ea,  quae  reipubl.  seu  conimunis  boni  grata  conunoda  respiciunt, 
teneinur  aspicere  consideratione  gratiosa :  quia  thronus  excellentide,  regalis 
culminis,  tanto  solídatur  felicius ;  qiianto  principalius^^^  suos  subjectos,  optatae 
pacis  praesidio  duxerit  confovendos. 

§.  3.  Proinde  ad  universorum  notitiani  haruin  serié  vohimus  pervenire ; 
quod  serenissimo  principe  Ludovico,^*^  dei  gralia,  inclyto  rege  Ungariae,  Polo- 
nise,  Dalinatiae,  etc.  genitore  nostro  charissimo,  volente^*^^  dominó  coeli,  cujus 
nntu  oninia  reguntur,  et  disponuntur,  absque  prole  masculina  de  medio  sub- 
lato,  nobisque  successoribus/®^  el  ordine  geniturae,  solium,  el  coronani  didi 
regni  IJngariae,  ac  sceptrum  regni  ^^^  ipsius  genitoris  nostrí,  feliciter  adeptis ; 
praelalorum/®^  baronuin,  nec  non  procerum,  et  nobilium  regni  nostrí  cíbIus,  et 
universitalis  ideniptitas,  niissis  ad  nos,  et  inclytam  principem  dominam  Eli- 
sabeth.  eadeni  dei  gralia  reginam  Ungariae,  Poloniae,  Dalmalíae,  etc.  Geni- 
tricem  Jiostram  charissimam,  eorum  nunciis,  nobilibus  scilicet  viris,  Paulo 
literato  de  Paduersia,  el  Dionysio  filio  Dominici  de  Osztopán ;  exhibuerunt 
nobis  quasdam  literas  privilegiales  ejusdem  genitoris  nostrí/^^  alias  literas 
illustrissimi  prineipis  ^^^^  doinini  Andreáé,  tertii  Belae  regis  filii,  olim  inclyli 

(1)  Mária  királynő  jelen   —   i384-ben  keh  —  decreinmának   hiteles  eredeti   példányai  megvannak: 

aj  a  bécsi  advari  titkos  levéltárban; 

ftj  a  régi  refrnícolaris  levéltárban; 

cj  Horvál-Szlavonorsiágok  levéltárában; 

dj  a  kir.  udvari  kamara  levéltárában; 

ej  Szepes  megye  levéltárában,  a  melylyel  Kovachicli  a  jelen  decretum  szövegét  összevetette. 
^2)  Az  eredeti  a  királynő  teljes  ezímét    így    adja:  ((Maria  dei  gratia  Hungarís.  Dalmalic,  Croalír. 
Rams,  Serviae,  Gallitis,   Lodomeríe,    Biilgaria>qiie    regina,    Prinoeps    Salernitana    et    honon   monti« 
Sancti  Angeli  dominas.  (K.  és  0.) 
(3)  Az  eredetiben  tananto  principalins»  helyett  olvasható:  «qiianto    pietas    principantís*.  (K.  h  Ó.) 
1.4)  Az  eredetiben  caomino  Ludovico».  (K.  es  Ö.) 

(5)  Az  eredetiben  tcharíssime,  tolente»  helyett  «karissíme  laudandc  reeordationis  volenteo  áll.  (K.  és  ó.) 
16)  Az  eredetiben  aSnccessoribuso  helyett  ajure  successoriov  áll.  (K.  és  Ó.) 
l7)Az  eredetiben  «Seeplra  regiminis »* olvasható.  (K.  és  ö.) 

(8)  Az  eredetiben  «pr«uatommi>  hiányzik.  (K.  és  Ó.) 

(9)  Az  eredetiben  «ejusdem  genitoris  nostriB  helyett:  ^memorali  genitoris  nostrí  priorÍB  áll.  (K.  és  0.) 
(lO)  Az  eredetiben  valias  literas  Illustrissimi  prin'cipis»  szavak  helyett  ezek  olvashatók:  aSuo  sigill» 
anthentieo  in  partibus  Uzurw  casualiter  depertlito  consignntAS  literas  privilegiales  illustrissimi  prin- 
cipiSD.  (K.  és  0.) 
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II.  AXDKÁS  ÉS  I.  LAJOS  KIRÁIAOK  VÉGZEMÉWEIXEK 

MÁRIA  KIRÁLYNŐ 

részéről  kettős  függő  pecsét  alatt  történt  megerősítése/ 1> 

Mária,  Isten  ketiyelméből  Magyarország  királynéja  slb. 

1.  §.  Az  összes,  ugy  jelenleg  élő,  mint  jövendő  keieszlénj  hívőknek,  a  kik- 
nek jelen  levelünk  tudomására  fog  jutni,  üdvöt  mindenek  üdvözilőjében. 

2.  §.  Szíves  megfontolással  kell  mindazt  figyelmünkre  méltatnunk,  a  mi  az 
országnak  vagy  a  közjónak  drága  üdvére  szolgál ;  mert  a  felségnek,  a  királyi 
magasságnak  trónja  annál  boldogabb  szilárdságot  nyer,  mentül  fontosabb 
kötelességének  ismeri  el  alattvalóinak  az  óhajtott  béke  eszközeivel  való  gyá- 
molitását. 

3.  §.  Ezért  jelen  levelünk  rendén  mindeneknek  tudomására  akarjuk  hozni, 
hogy  miután  az  egek  urának,  a  kinek  akarata  kormányoz  és  intéz  mindent, 
le^edvesebb  apánkat,  Lajost,  a  legdicsőbb  fejedelmet.  Isten  kegyelméből 
Magyarország,  Lengyelország,  Dalmáczia  slb.  felséges  királyát,  flmagzat 
hátrahagyása  nélkül  az  élők  sorából  kiszólítania  tetszett,  és  mi  az  ő  örököse- 
ként és  a  születés  rendje  szerént  a  nevezett  Magyarország  trónjához  és  ko- 
ronájához, valamint  apánk  országának  jogarához  jutottunk,  országunk  főpap- 
jainsÁ,  báróinak,  valamint  előkelőinek  és  nemeseinek  gyülekezete  s  ugyanaz 
a  közönsége  hozzánk  és  legkedvesebb  anyánkhoz,  Erzsébet  dicső  fejedelem- 
asszonyhoz, Isten  kegyelméből  Magyar-,  Lengyelország,  Dalmáczia  stb. 
királynéjához,  néhány  nemest,  tudnüllik  tudós  Paduersíai  Páll  és  Osztopáni 
Domokos  fiát  Dénest,  követségbe  küldvén,  élénkbe  terjesztették  apánknak 
egy  kiváltságlevelét,  mely  különben  a  mi  boldog  emlékezetű  ősünknek  és 

(1)  K  deciftiim  13ft4-bol  tüIó. 
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repis  Ungaria*,  avi,  et  praedecessoris  noslri,  piae  recordationis,  super  liber- 
talibus^^^  ipsoruni  baronum,  iiec  non  procerum,  et  nobiliuni  regni  nostri 
confectas,  jusle/^^  confirmatíve  continentes,  tenoris  el  eontinenliae  per 
omnia  infrascriptae. 

§.  4.  Supplicantes  nostrae  serenítati  precibus  humillimis,  et  devotis ;  ul 
niemoratas  literas  privilegiales  ipsius  genitoris  nostri,  de  verbo  ad  verbum, 
praesentibus  ^^>  inseri,  et  transcribí  facientes  <*^  simul  cum  libertatum  arti- 
culis,  tam  per  ipsum  domínum  Andreám  regem,  quam  etiam  genitorem 
nostrum  ipsis  datis,  et  concessis,  et  in  tenoríbus  earundem  expressis; 
acceptare,  approbare,  ralificare/*^^  et  innovative  noslro  dignaremur  privi- 
legio  perpetuo  confirmare.  Quarum  tenor  lalis  est: 

§.  5.  (tLudovicus  dei  gratia  Ungariae,  etc/®^  Salutem  in  eo,  qui  regibus  dal 
saliitem,  ac  feliciter  regnare/''^  etc.  Thronus,  et  potentia  regalis  dignitatis  tunc 
dignoscitur  roborari,  cum  subditorum  quieti,  et  tranquillitati,  provida  circum- 
spectione  providetur,  etc/®^ 

§.  6.  (iln  nomine  sanctae  trinitatis,  el  individuae  unitatis. 

§.  7.  «Andreas  dei  gratia  IJngariae,  Dalmatíse,  Croatiae,  ele.  Rex.  In  per- 
petuum. 

§•  8.  cQuoniam  libertás,  tam  nobilium  regni  nostri,  quam  etiam  aliorum, 
instituta,  a  sancto  Stephano  rege,  per  aliquorum  regum  potentiam,  etc.ií^*^ 

§.  9.  ((Quodsi  praclati  vei  aliqui  viri  ecclesiastici,  contra  nobiles  regni 
nostri,  in  aliqua  causa,  etc.j>^*®^ 

§.10.  No  sitaque,  praemissis  siipplicationibusmemoratorum^praelatorum,^^*^ 
baronum,  procerum  et  nobilium  regni,  per  dictos  eorum  nuncios  nobis  por- 
rectis.  favorabililer  exauditis ;  memoratas  literas  privilegiales  paternas,  prae- 
sentibus de  verbo  ad  verbum  insertas,  quoad  omnes  earum  continentias,  et 
clausuias  acceptamus ;  et  approbamus,  ratificamus ;  et  nostro,  praedictis^^^ 
baronibus,  proceribus,  el  nobilibus  regni  nostri  privilegio/*'^  perpetue  confir- 
mamus. 

§.  11.  In  eiijus  rei  memóriám,  lirmitatemque  perpetuam,  praesentes  con- 
eessimiis  literas  nostras  privilegiales,  pendentis,  et  authentici  sigílli  nostri 
diipplicis  munimine  roboratas. 

§.  12.  Dátum  per  manus  reverendissimi  in  Christo  patris,  et  domini  De- 
metrii,  divina  miseratione,  tit.  sanctorum  quatuor  coronatorum,  sacro-sanctae 
Homanap  eoclesiap  presbyteri  rardinalis,  ac  sanctae  Strigoniensis  ecclesiae 


(1l)  E  szavak  helvell:  apis  recordationis  super  Iiberutibu8»  az  eredetiben  ezek  állanak:  «pi«  recor- 
dationis Aiirea  Bulla  sua  roboratas  super  libertatibusn.  (K.  és  ó.) 

(2)  Az  eredetiben  ajustev  helyeit  «in  se«  áll.  (K.  és  Ö.) 

(3)  Az  eredetiben  ftprsseDiibusi)  szó  hiányzik.  (K.  és  0.) 
'4)  Az  eredetiben  afaciendon.  (K.  és  Ó.) 

iI))Az  eredetiben  aet  ratificare*  áli.  (K.  és  Ö.) 

•6)  Az  eredetiben:  Lodovícus,  Hongarie,  Dalmatic,  Crüativ.  Rania;,  Ser\i«.  Gallitic,  Lodoineric, 
Hiilfcarieque  Rex.  Prínceps;  Salernitaous,  et  honuris  montis  Sancli  Angeli  Domioo^,  onnDibus 
Christi  tidelibus,  prssentibns  pariter  et  futurís  prssentium  notitiam  habituris  etc.  (K.  és  0.) 

i7)Az  eredetiben  «feliciter  regnare  et  victoriose  iriuniphare  etc*  áll.  (K.  és  0.) 

iH)  1.  (Naffv)  L.ajos  1351.  évi  decreliimának  Mária  ezen  derretumá\al  megerősített  teljes  szövegét 
1.  fönn  a  íto.  lapon. 

i«)  Az  ezen  decretum  által  újból  megerösíiell  1222.  évi  aranybulla  teljes  szövegét!,  lono  a  130^145. 1. 
ÍIO)  I.  (Nag>)  Lajos  e  t.  czikkeit  1.  fönn  a  170.  lapon. 
Ili)  aPreláiomnii)  szó  az  eredetiben  hiányzik.  (K.  és  Ó.) 
(1*2^  Az  eredetiben  <rpro  priiediciisD  olvasható.  (K.  és  Ö.) 
ilíV  Az  eredetiben  ez  áll:  uprivilegio  innüvantes».  (K.  és  0.) 
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elődünknek,  harmadik  Béla  király  fiának,  András  umak,  az  igen  dicső  feje- 
delemnek, Magyarország  néhai  felséges  királyának,  országunk  bárói,  elő- 
kelői és  nemesei  szabadsága  tárgyában  kelt  levelét  megerősitve  foglalta  ma- 
gában, az  alább  egészt  erjedelmében  megirt  szöveggel  és  tartalommal. 

4.  §.  Alázattal  és  hódolattal  esedezvén  felségünk  előtt,  hogy  apánknak 
emiitett  kiváltságlevelét  jelen  levelűnkbe  szórói-szóra  bevétetni  és  átiratni,  és 
azokkal  a  czikkelyekkel  egyetemben,  melyeket  ugy  András  király  ur,  mint 
apánk  szabadságaikat  illetőleg  nekik  adtak  és  megengedtek,  s  amelyeket  az  a 
kiváltságlevél  felölelt,  elfogadni,  helyeselni,  jóváhagyni  és  megujitván,  a  mi 
kiváltságlevelünkkel  örök  időkre  megerősiteni  méltóztassunk.  A  melynek 
tartalma  im  ez : 

5.  §.  <s:Lajos,  Isten  kegyelméből  Magyarországnak  stb.  Cdvöt  abban,  ki  a 
királyoknak  ad  üdvöt  és  boldog  kormányzást  stb.  A  trón  és  a  királyi  méltó- 
ság hatalma  tudnivalóképen  akkor  erősödik  meg,  a  midőn  az  alattvalók  bé- 
kéjének és  nyugalmának  előrelátó  körültekintéssel  viselik  gondját  stb.^^^ 

6.  §.  «A  Szentháromság  és  oszthatatlan  egység  nevében. 

7.  %.  «András,  Isten  kegyelméből^  Magyarország,  Dalmáczia,  Horvátország 
stb.  örökös  királya. 

H.  §.  ((Minthogy  ugy  országunk  nemeseinek,  mint  másoknak  Szent  István 
király  adta  szabadságát  is,  némely  királyoknak  hatalma  stb.^^^^ 

9.  §.  «Hogy  ha  a  főpapok  vagy  egyházi  férfiak  valamely  ügyben  országunk 
nemesei  ellenében  stb.í)^*> 

10.  %.  Mi  tehát  kegyesen  meghallgatván  az  ország  emiitett  főpapjainak, 
báróinak,  előkelőinek  és  nemeseinek  előbb  érintett  könyörgését,  melyet  ne- 
vezett követeik  utján  élénkbe  terjesztettek,  apánknak  említett  és  jelen  leve- 
lünkbe szórói-szóra  beiktatott  kiváltságlevelét,  annak  egész  tartalmával  és 
záradékaival  együtt  elfogadjuk,  helyeseljük,  jóváhagyjuk  és  országunk  fent 
nevezett  bárói,  előkelői  és  nemesei  részére  pecsétünkkel  örök  időkre  meg- 
erősitjük. 

11.  §.  A  minek  örök  emlékezetére  és  ereje  czéljából  kiadtuk  függő  és 
hiteles  kettős  pecsétünkkel  megerősitett  jelen  kiváltságlevelünket. 

12.  §.  Kelt  a  főtisztelendő  atyának  Krisztusban,  Demeter  umak.  Isten 
irgalmából  a  római  szentegyház  <s:sanctorum  quatuor  eoronatorumi>  czimet 
viselő  presbjler  bibornokának,  Esztergom  szentegyháza  örökös  kormányzó- 


(1)1.  (NajT^)  Lajos  1351.  évi  decreUimának  Mária  ezen  decretumival  me|^eH>sfteU  teljes  szövef^é 
1.  fönn  a  167.  lapon. 

(2)  Az  ezen  oecretuni  áiul  iijból  megerősített  í'üfi.  évi  aranybulla  teljes  szövegét  1.  fönn  a 
130—145.  lapon.  A  Gorpus  Juris  eddigi  kiadásaiban  ezután  ezek  a  szavak  következnek :  tArticali 
p<>r  Liidovicam  regem  Andreie  decreto  adjecti.»  (Azok  a  czikkelyek,  melyekkei  Lajos  király  Endre 
decretumát  megtoldotta.) 

(8)  I.  (Nagv)  Lajos  e  t.  czikkeil  1.  fönn  a  171.  lapou.  —  A  Gorpns  Juris  eddigi  kiadásaiban  ezután 
ezek  a  szavak  következnek :  Conclusio  líteraram  Mariae  rejrine,  conűrmationalium,  decrctorum  Andrec 
el  Ludovici  regum.  (Befejezése  Mária  királynő  levelének,  melylyel  Endre  és  Lajos  királyok  leveleit 
megerősítette.) 
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gubernatoris  perpelui,  locique  ejusdem  comitis,  siniililer  perpeUii/*^  ac  aulae 
nostrse  fidelis  cancellarii,  anno  domini  millesimo,  trecentesimo,  octuagesimo 
quarto,  decimo  Calend.  mensis  julii,  regni  autem  nostri  anno  terüo. 

§.  13.  Reverendis,  el  venerabílibus,  in  Christo  patribus,  eodem  dominó 
Demelrio,  dictae  sanctae  Strigoniensis  ecclesiae  gubernátoré  perpeluo ;  Ludo- 
vico  Colocense :  Petro  Jadrense :  Ugulino  Spalaliense :  el  Pelro  Ragiisiense, 
archiepiscopis :  Einerico  Ágriensis :  Paulo  Zagrabiensis :  Gublino  Transilva- 
niensis :  Valentino  quinque  ecclesiensis :  decrelorum  doctore  :  Joanne  Vara- 
diensis  :  Guilieimo  Jaurinensís :  Benediclo  Vesprimiensis :  Joanne  Chanadien- 
sis  :^^^  Petro  Vaciensis,  Joanne  Sirmiensis :  Fralre  Dominico  Nitlriensis :  Paulo 
Tininensis :  Demelrio  Noviensis :  Grisogono  Traguriensis :  Mallhaeo  Sibnicien- 
sis :  Benevenuto  Pharensis :  Jacobo  Macariensis :  Michaele  Scardonensis :  el 
Thoma  Segniensis :  ecclesiarum  episcopis,  ecclesias  dei  feliciter  gubernan- 
tibus :  Corbaviensis  sede  vacanle. 

§.  14.  Magnificis  viris,  Nicolao  de  Gara  regni  nostri  palalino,  et  judice 
comanorum :  Ladislao  wayvoda  Transylvano,  et  comite  de  Zolnok :  comite 
Nicolao  de  Zeech,  judice^*^  curiae  noslrae :  Slephano  de  Lindwa,  totius  regni 
Sciavonise ;  Stephano  filio  Philpes,  de  Nachow  ;^*^  Themplino  de  sancto  Georgio, 
Dalmatiae,  el  Croatiae  banis :  Nicolao,  diclo  Zambo,  tavernicorum :  Blasio^^^  For- 
gách  pincernarum:  Nicolao  filio  Nicolai  de  Telegd,  janitorum:  Ladislao  íilio 
Nicolai  de  Wessen,  dapiferorum :  et  Stephano  filio  condam  domini  Dionysii 
waj'vodae,  agazonum  noslrorum  magislris :  praedicto  Nicolao  Zambo,<®^  comite 
Posoniense,  aliisque,  quam  pluribus,  regni  nostri  comitatus  tenentibus,  el 
honores. 


(1)  Ezek  a  szavak:    «lociqiie  ejnsdem  comitis   similiier   perpeluii),  a   mehr'ek  a  horvát-szlavonoiszái^i 
eredetiben  benne  vannak,  a  szepesmegyei  példányban  hiányzanak.  (K.  és  0.) 

(2)  Az  eredetiben  a  ((rhanadiensísi^  szó  után  még  aGorgio  Boznensis»  következik.  (K.  és  Ó.) 

(3)  Az  eredetiben  iíjudicisi>  áll.  (K.  és  Ö.) 

(4)  «Phílpes  de  ^achowj)  helyett  az  eredetiben  aPhiiipus  de  Machows  olvasható.  (K.  és  Ó.) 

(5)  Az  eredetiben  aBlasio  dícÍo)»  áll.  (K.  és  ó.) 

(6)  Az  eredetiben  « Nicolao  ZamboD  helyed  <kdicto  Zamhoun  áll.  (K.  és  ó.) 
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jának  s  ugyancsak  e  hely  örökös  ispánjáDak,  és  udvarunk  hű  kanczeliárjá- 
nak  kezével,  az  ar  ezerháromszáznyolczvannegyedík  évében,  június  ii-én, 
uralkodásunknak  pedig  harmadik  esztendejében. 

13.  §.  Jelen  levén  a  főtisztelendő  és  tisztelendő  atyák  Krisztusban :  Deme- 
ter ur  az  emiitett  esztergomi  egyház  örökös  kormányzója,  Lajos  kalocsai, 
Péter  jadi'ai,  Ugolin  spalatói  és  Péter  ragusai  érsekek ;  Imre  egri,  Pál  zágrábi, 
Gublin  erdélyi,  Bálint  az  egyházjog  doctora  pécsi,  János  váradi,  Vilmos  győri, 
Benedek  veszprémi,  János  csanádi,  Péter  váczi,  János  szerémi,  Domokos  ba- 
rát njitrai,  Pál  tinnini,  Demeter  novii,  Grisogon  traguri,  Mátyás  sebenicói, 
Benevenuto  phárai,  Jakab  macaríai,  Mihály  scardoni  és  Tamás  zenggi  püspö- 
kök, kik  az  Isten  egyházait  szerencsésen  kormányozzák ;  a  corba\iai  szék 
betöltetlen  levén. 

14.  §.  A  nagyságos  urak :  Gara  Miklós  országunk  nádora  és  a  kunok 
birája,  László  erdélyi  vajda  és  szolnoki  ispán,  Zechi  Miklós  ispán,  ország- 
bíránk,  Lindwai  István  egész  Tótországnak ;  Fülöp  fia  István  Macsónak^ 
szent  G\örg}i  Themplin,  Dalmát  és  Horvátországoknak  bánjai,  Zambónak 
nevezett  Miklós  tárnok-,  Forgách  Balázs  pohárnok-,  Wesseni  Miklós  fia 
László  asztainok-,  és  néhai  Dénes  vajda  umak  fia  István  lovászmesterünk, 
a  nevezett  Zambo  Miklós  pozsonyi  ispán  és  mások  igen  sokan,  kik  orszá- 
iiunk  ispánságait  és  tisztségeit  viselik. 
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t^xeniplai*  donationalium  Sigisniundi  iiiiper.  et  reg. 

Nos  Sijsisinundus,  dei  gratia,  re\  Cngarise,  Dalinaliae,  Croaliae,  ele.  Mar- 
chioque  Brandenburgensis,  ele.  Sacri  Romani  imperii  vicarius  generális,  el 
regni  Boiiniaí  gubernátor. 

§.  1.  Meinorise  commendamus  per  praesenies :  quod  cum  nos  praelalonini, 
ac  baronuni,  el  regni  noslri  procerum,  sana  deliberalione  exinde  subsecuta, 
pro  bono,  ulili,  el  Iranquillo  stalu  regnicolarum  nostrorum,  omnes,  el  sin- 
gulas  literas  quondam  excellenlis  principís  domini  Ludovici,  dei  gralia,  inclyti 
regni  Ungariae,  palris,  el  soceri  noslri  charissimi,  sub  ipsius  secrelo  sigíllo 
tanlunnnodo ;  ac  illuslrissiniaruin  principum  dominarum,  Elisabeth  niatris,  el 
Mariae  conlhoralis,  noslraruni  charissimarum  reginarum  didi  regni  Ungariae, 
feliciuni  recordalionum.  Nec  non  noslras.  sub  ipsarum,  alque  similiter  noslrís, 
tani  majoribus,  quam  minoribus  sigillis,  super  faclis  quibusvis,  el  prseser- 
lini  possessionariis,  confeclas,  el  emanalas,  quibuscunque  personis,  digniUle 
quavis  fungenlibus,  ad  loilendum  omne  dubium,  removendum  scandalum,  et 
ad  evitanda  mala,  alque  varia  incoinmoda,  quae  propler  sigilloruni,  ipsarum 
(lominaruni,  alque  noslrorum  deperdilionem ;  ac  noslri  majoris,  videlicel  du- 
plicis,  ex  causis,  el  ralionibus  legitiniis,  confraclionem ;  mullorum  juribus,  el 
praesertim  possessionariis,  ul  poluissenl  derogare,  a  feslo  beali  Georgii  Mar- 
tvris,  in  anno  domini  quadringentesimo  quinlo,  proxime  praelerilo,  usque  ad 
annualem  ejusdem  revolulionem,  sub  poena  revocalionis,  annullalionis,  el 
eassalionis  earundem  (si  non  jproducerenlur)  per  nos  videndse,  el  exami- 
nandse,  él  si  opus  fuissel ;  sub  praesenli  moderno  novo  nostro  aulheniico 
(luplici  sigillo,  confirmandae,  el  approbandse;  nostrae  Claritali  exhibendas 
decrevissemus,  el  praesenlandas. 

§.  2.  Tandemqiie  elapso  hujusmodi  decreli,  el  slaUili  noslri  lermiuo,  pro 
examinandis,  el  revidendis  hujusmodi  lileris,  coram  nobis  productis,  vei  non 
productis,  per  nosque.  cum  prsescripto  nostro  moderno  majori  duplici  sigíllo, 
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Zsiunioud  (császár  és  király  acloniáuyleveleinek  egyik  példánya.^ i^ 

Mi  Zsigmond,  Islen  kegyelméből  Magyar-,  Dalmát-,  Horvát-  slb.  országok 
királya,  brandenburgi  örgró/  stb.  a  szent  római  birodalom  közönséges  hely- 
tartója és  Csehország  kormányzója. 

1.  §.  Jelen  levelünkkel  adjuk  emlékezetre,  hogy  a  midőn  mi  a  főpapok- 
nak, báróknak  és  országunk  előkelőinek  e  részben  adott  tanácsa  következ- 
tében oi'száglakosaínknak  a  javára,  hasznára  és  békés  állapotára  elrendeltük 
volna,  hogy  a  közelebb  múlt  ezer  négyszázötödik  évi  szent  György  vértanú 
napjától  számított  egy  esztendő  forgása  alatt  megtekintés,  megvizsgálás  és 
ha  a  szükség  ugy  kivánná,  a  mostani  hiteles  kettős  pecsétünkkel  való  meg- 
erősítés és  helybenhagyás  végett  a  Mi  felségünk  személye  elibe  adják  és  ter- 
jeszszék,  különben  a  visszahuzás,  megsemmisítés  és  eltörlés  terhe  alatt  (ha 
föl  nem  mutatnák)  összesen  és  egyenkint,  mindazokat  a  kiváltságleveleket,  a 
melyeket  a  legkegyelmesebb  fejedelem,  néhai  Lajos  ur,  Isten  kegyelméből 
Magyarország  királya,  a  mi  szereteti  atyánk  és  ipunk,  csupán  csak  titkos 
pecsété  alatt  kiadott,  és  a  melyek  a  fenséges  fejedelemasszonyoknak,  a  mi 
legkedvesebb  Erzsébet  anyánknak  és  Mária  hitvesünknek,  a  mondott  Magyar- 
oi*szág  boldog  emlékezetű  királynőinek  pecsété  alatt,  vagy  a  mi  akár  nagyobb, 
akár  kisebb  pecsétünk  alatt  keltek  és  a  melyekel  bármely  dologban  s  kivált- 
képen  birtokra  nézve  bárminő  méltóságot  viselő  személyek  nyertek,  és  hogy 
minden  kétség  elenyészszék,  a  botrány  távol  maradjon  és  a  bajok  elkerülhe- 
tők és  a  különféle  alkalmatlanságok,  a  melyek  a  királynők  és  a  magunk  pe- 
csétéinek elvesztéséből,  valamint  a  mi  nagyobbik,  tudniillik  kettős  pecsétünk- 
nek törvényes  okból  és  alapon  való  összetöréséből  sokak  jogaira  s  különösen 
birtokjogaira  nézve  háramolhatnának,  elháríthatok  legyenek. 

2.  §.  Miután  ez  a  mi  rendeletünkkel  megállapitotl  hatjíridő  letelt,  megyei 
ispánainknak  megparancsoltuk,  hogy  mindezeknek  a  leveleknek,  a  melyeket 
nekünk  akár  felmutattak,  akár  nem,  és  melyeket  az  emlitelt  mostani  nagyobb, 


(1)  Emd  —  1410-WI  való  —  adománylevél-miniíU  közli  Werbőczy  a  Hk.  II.  K.  U.  ez.  i8— 32.  §§-ai- 
baii.  Tulajdonképpen  ez  adománvlevélnek  nincs  lielyt*  az  ország  tön-ényei  közt,  mert  iit  nem  az  ország- 
leülés  és  a  király  egyetértésével  létrejött  decretummal  állunk  szemben,  lianem  csak  az  adománvlevélnek 
Zsigmond  idejében  szokásos  alakjával.  Márkus. 

Magyar  TörványUr.  1000—1526.  lí< 
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contírmalis,  el  non  coníirniatis,  in  siiigulis  dicli  regní  noslri  coniitatibiis,  per 
coiniles  noslros  provinciales,  congregationesjussissenius  celebrari  generales. 

§.  3.  Denuim  quia  t.  el  l.  nobiles  comilalus  l.  lileras  suas,  super  dona- 
lione  porlionis  possessionarise,  in  possessione  l.  vocata,  in  comitatu  l.  pra»- 
dicto  exislenlis  habila,  diidum  per  Majestateni  noslram,  dieto  {.  filio  (.  palri 
ipsoruni,  et  per  consequens  eisdeni  l.  et  t.  ipsorumqiie  haeredibus  facta,  con- 
firmalionales,  coram  nobis,  sen  homine  noslro,  in  noslra  personali  pnesentia, 
ad  id  specialiter  depiilato,  nec  non  juratis  assessoribns  hujnsmodi  eongrega- 
Honis  generális,  prsedicti  comitatus  t.  producere  non  polnerunl,  sen  neqni- 
vernnt. 

§.  4.  Ideo  nos,  praíniisso  decreto  noslro,  juxla  vigoreni  ejnsdein,  salis- 
facere  volenles,  ipsumqne  robur  perpetuie  íirniilalis  obtinere  volentes ;  pra*- 
missas  lileras  donalionales,  pro  annolatis  l.  lilio  t.  el  per  consequens  ipsis  t. 
el  l.  ipsorumque  haeredibus,  super  donalione  dicta*  porlionis  possessionariae, 
per  nos,  modo,  quo  supra  dalas,  per  ipsos(|ue  pra^scriplo  aulhenlico  duplici 
noslro  sigillo,  coníirmare  non  procuralas ;  serialini,  el  verbolenus  revocan- 
tes,  cassanles,  ac  suis  viribus  prorsus  cariluras  decernenles,  el  reliquenles ; 
eandeinque  portionem  possessionariani^rursuni  nostris  regiis  nianibns  anne- 
clenles;  inenioralis  l.  el  l.  ac  ipsornni  ha^redibus,  el  posterilalibus  univei'sis, 
occasione,  el  pra*lexlu  praíscripla*  porlionis  possessionariaí,  in  dicla  pos- 
sessione t.  exislenlis,  ac  cunclis  ejusdein  ulililaluni,  el  perlinentiarum ;  per- 
peluuni,  el  irrevocabile  silenliuin  iniponenduni  dnxinuis,  el  imponimns  per 
praísenles. 

§.  5.  Nos  siquidem,  qui  ex  susceplo  regia^  dignilalis  ofíicio,  (ideiinni  no- 
slrornni  aclus  virüiosos,  el  nierila  (jiroul  rejíaleni  decel  dignilalem)  a»quo 
libramine  ponderanles,  unicuique  juxla  nieritoruni  qualilalem,  regio  favore 
occurrere  debenius;  consideranles,  el  in  nienioriani  celsiludinis  noslra*  revo- 
canles,  íidelilatis,  et  fideliuni  servilioruni  pra^claris  nierilis,  virluosis  geslis, 
el  acceplis  coniplacenliis  fideliuni  noslroruni  dilecloruni,  niagnificorum  viro- 
nnn  l.  el  t.  filioruin  quondam  l.  quibus  iideni  nobis,  sacra"  regni  corona^ 
noslrff  regiaí,  sub  diversilale  locoruni,  et  leniporuni,  cinn  onini  sincerilalis 
zelo,  fideliíalis  ardore,  devolionis  constanlia,  el  soliciludine  conlinua,  labores 
in  personis  subeunles,  el  expensas  in  rebus,  cuni  adjeclione  laudabiüuni 
operuni  se  sluduerunl  coram  oculis  noslra*  Majeslalis  reddere  gralos,  nlique 
el  acTeplos. 

§.  6.  Volenles  ob  hoc  eisdeni,  pro  praMiiissis  ipsorum  fideliuni  obsequio- 
runi  merilis,  ad  pra»sens  aliquali  noslro  regio  occurrere  cuni  fíivore,  eandeni 
portionéin  noslram  regiani  possessionariam,  in  dicla  possessione  t.  vocata, 
in  ante  faló  comilatu  l.  exislenlem  habilam,  simul  cuin  universis  ulililatibus 
suis,  el  pertinenliis,  videlícet ;  terris  arabilibus,  cullis,  el  incultis,  pratis, 
fícnilibus,  sylvis,  ncmoribus,  aquis,  piscinis,  molendinis,  aquarumque  decur- 
sibus,  montibus,  vineis,  el  generaliler  (|uibuslibet  ejusdem  porlionis  posses- 
sionaria'  ulililaluni  integrilalibus,  quovis  nominis  vocabulo  vocilalis,  sub 
eisdeni  veris  inelis,  et  anti(|uis  liniitibus,  quibus  eadein,  per  suos  posses- 
sores,  rile  lenla  fuisset  el  possessa. 

§.  7.  Meinoralis  l.  et  l.  el  per  eosdeni.  eorundem  lueredibus,  el  poslerita- 
libus  universis,  ex  cerla  noslra  scienlia,  ac  praelalorum,  el  baronum  no- 
slroruni consilio,  de  manibus  noslris  regiis,  nova^que  noslraMlonalionis  litulo, 
el  omni  eo  jure.  <juo  pranlicta  porlio  possessionaria.  in  pra^lacta  l.  Iiabila, 
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kettős  pecsétünkkel  akár  megerősitettünk  akár  nem,  a  megvizsgálására  és 
megrostálására  országunk  minden  vármegyéjében  közgyűléseket  tartsanak. 

3.  §.  Végre  mivel  N.  vármegyei  X.  X.  nemesek,  az  előbb  niondolt  X.  vár- 
megye A.  falujában  levő  birlokrész  adományozására  nézve,  melyet  felségünk 
már  régen  a  mondott  B  fiának  C-nek,  X.  X.  atyjának  és  következésképen 
ugyanazon  X.  és  X.-nek  és  ezek  örököseinek  javára  tett,  a  megerősítő  levelet 
előttünk,  vagy  a  mi  személyes  jelenlétünkben  arra  különösen  kirendelt  em- 
berünk és  a*  megnevezett  N.  vármegye  közgyűlésének  hites  birái  előtt  föl 
nem  mutathatták  vagy  fölmutatni  nem  tudták. 

4.  §.  Azért  Mi,  eíőrebocsátott  végzeményünknek  ennek  erejéhez  képest 
eleget  tenni  és  azt  örökre  foganatban  tartani  akarván,  a  megnevezett 
C-nek,  B.  fiának  és  következőleg  X.-nek  és  X.-nek  és  ezek  örököseinek,  a 
mondott  birtokrész  adományozására  nézve,  az  emiitett  módon  kiadott  ado- 
mánylevelet, melynek  a  mi  fentirt  hiteles  kettős  pecsétünkkel  való  megerő- 
sitéséről  nem  gondoskodtak,  rendről-rendre  és  szórói-szóra  visszaveszszök, 
eltöröljük,  mcgerőllenitjük  és  foganat  nélkül  hagyjuk  és  ugyanazt  a  birtok- 
részt ismét  királyi  kezünkbe  véve,  jelen  levelünkkel  az  említett  X.-et  és  X.-et 
és  ezek  összes  örököseit  és  maradékait  a  megirt  A.  faluban  fekvő  birtok- 
részre  és  ennek  minden  haszonvételére  és  tartozékaira  nézve  örökös  és  meg- 
másíthatatlan hallgatás  alá  vetettük  és  vetjük. 

5.  §.  Minthogy  Mi,  a  magunkra  vállalt  királyi  méltóság  kötelességénél 
fogva,  híveink  erényes  cselekedeteit  és  érdemeit  (a  királyi  méltósághoz  illően) 
igazságos  mértékkel  mérjük  és  kinek-kinek  érdemei  minőségéhez  képest 
királyi  kegyelmünket  tanúsítani  tartozunk ;  meggondolván  és  emlékezetünk- 
ben fölujílván  a  Mi  kedvelt  híveinknek,  nagyságos  X.  és  X.  uraknak,  néhai 
B.  fiainak  hűségüket,  hű  szolgálataikat,  jeles  érdemeiket,  vitéz  tetteiket  és 
tetsző  kedveskedéseiket,  melyek  által  ők  Nekünk  és  királyi  szent  koronánk- 
nak, különféle  helyeken  és  időkben,  az  őszinteség  minden  buzgalmával,  a 
hűség  melegével,  a  hódolat  állandóságával  és  a  szorgalmatoskodás  folytonos- 
ságával személyesen  fáradozva  és  dicséretes  munkájuk  mellett  vagyont  is 
áldozva.  Felségünk  szeme  előtt  magukat  kedvesekké  és  szeretetre  méltókká 
tenni  igyekeztek  : 

G.  §.  Ez  okból  királyi  kegyelmünkkel  most,  azoknak  hivséges  hódolatukért 
és  szolgálataikért  némileg  segedelmökre  jönni  akarván,  az  imént  megneve- 
zett N.  vármegyének  mondott  A.  falujában  fekvő  királyi  bírtokrészünket  min- 
den haszonvételével  és  tartozékaival,  tudniillik  megmívelt  és  míveletlen 
szántóföldeivel,  mezőivel,  kaszálóival,  erdőível,  berkeivel,  vizeivel,  halastavai- 
val, malmaival,  vízfolyásaival,  hegyeível,  szőlőível  s  általában  e  birtokrész 
mindennemű  és  bármi  névvel  nevezendő  teljes  haszonvételeivel,  ugyanazon 
igaz  határaival  és  régi  határjeleível,  a  melyekkel  azt  annak  birtokosai  jogos 
uralmuk  alatt  és  birtokukban  tartották, 

7.  §.  A  magunk  biztos  tudása,  valamint  főpapjaink  és  báróink  tanácsa  sze- 
rint királyi  kezünkből^^^  uj  adományozásnak  czimén,  a  mások  jogaínak  épség- 
ben tarlásával,^^^  adtuk,  ajándékoztuk  és  adományoztuk,  sőt  örökös  és  vissza- 
hivhatatlan  birtokul  adjuk,  ajándékozzuk  és  adományozzuk  az  említett  X.  és 
X.-nek  és  ezek  minden  örököseinek  és  maradékainak  uralmába,  míndazok- 


íi)E  záradék   tekintetébcD    (<iDe   manibxis  reyiisytj  v.  ö.  1486:  XIII.  t.  ez.  és   li92:LX.  i.  ez. 
(2)  Krről  a  záradékról  (vSalvo  jure  alienon)  ▼.  ö.  Hk.  II.  R.  9.  ez.  M. 
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tain  pru'via,  quaiu  aliis  quibiiseuuquo  ratiouibus,  seii  cansis,  ad  nostram 
legilimc  spectat  collalionem ;  dedinius,  donavimus,  et  contuliinus,  imo  damiis, 
doiiamus,  el  conferiinus,  perpetuo,  et  irrevocabililer  possidendam,  teneiidaiíK 
pariter  et  habendani :  Salvo  jure  alieno. 

§.  8.  Assiimmendo,  nostro,  et  nostroruiu  successoruin,  reguiu  scilirel 
rngaria\  nominibus,  et  in  personis,  praelibatos  t.  et  t.  ipsorunique  haeredes, 
et  quoslibet  successores,  in  paeifico  doniinio,  et  qiiieto  pra^dicla*  portionis 
possessionariae,  et  quariinilibel  ejiis  ulililalnni,  et  perlinentiarum  pm^scri- 
ptanini,  contra  quoslibet  impetitores,  caiisidicos,  el  aclores,  intra.  vei  extra 
judiciinn,  semper,  et  ubique,  propriis  noslris,  el  eorundeni  nostroriun  siic- 
cessoruui  laboribiis,  et  expensis,  indennies,  et  illa*sos,  prolegere,  expedire, 
et  conservare :  hariun  nostrannn  vigore,  et  testimonio  literanun  niediante. 

§,  í).  Qua*  diim  nobis,  in  specie  repotiala^  fiierint ;  in  fonnám  nostri  pri\i- 
legii  redigi  fiieiemus.  DaUun,  ele.  Anno  doniini  niillesimo,  quadringentesinio 
deeinio. 


(iHATlA.  I>I:K  8IGISM1  NDl  M  IMP.  ET  UEG. 

Jiifl(lelil>iis,  ar  rebellllms  suls  fa<Ma ;  ralíoiie  oreollonls  handerií  .'i'initli  siii. 

Ncc  ii<»n  íiijiiriariim,  (laiiinorum,  iiocuiiienloriiin,  sibi  niatoriiiii.  Anno  14(K{. 

posi  fu<)am  ex  aree  Soklyos.(i» 

Nos  Sigisnuindns,  dei  gratia,  rex  l'ngaria\  l)alnialia%  Croatia*,  ele.  Mar- 
ehioqiie  Brandenbnrgensis,  etc.  Sacri  Ronuuii  iniperii  generális  viearius,  et 
regni  Bcrrnia*  gubernátor.  Memóriái  commendanles,  ad  universorum  notitianí 
voluinuis,  serié  pra'senlium  pervenire. 

§.  1.  Quod,  quia  nos,  ad  instantem.  et  devotam  snpplicationem  tidelium 
noslrorum  baronum,  procerum,  et  nobilium  regni  nostri  Ungaria*,  bic  nobi- 
scum  pra^senlialiter^'-*^  exislenliuin,  quorum  preeibns,  propter  eonnn  íidelia, 
et  gratissima  servilia,  atque  tidelitales  eximias.  eonsensnm  non  possumus 
denegare ;  decrevinnis  cum  omnibus  rebellibus,  aMnulis,  et  adversariis 
nostris,  in  regnis  noslris,  Ungaria*,  et  Selavonia»,  nee  non  in  pailibus  Tran- 
sylvaniíe  eonslilutis,  et  e\isl(Milibiis,  veram  pacem  l'aeere,  el  concordiani 
stabilire. 

§.  2.  Idcireo,  nos  pra'diclorum  íidelium  noslrorum  supplicationibns  favora- 
bililer  annuentes,  ex  innata  nobis  clementia,  omnibus,  el  singulis,  priplalis, 
baronibus,  nobilibus,  mililibus,  clienlibus,  nee  non  eujnscunque  alterius  sla- 
tus,  et  pra*eminenlia%  vei  eondilionis  hominibus,  in  regnis  noslris  pra»libalis, 
Ingariae  el  Sclavonia*,  nee  non  parlibus  Transylvania\  eommoranlibus,  ad 
eosdemqne  pertinenlibus,  gratiam  faciendam  duxinuis,  in  hunc  modum. 

§.  3.  Primo  namque,  ex  regia  pietate  concedinuis :  quod  omnes  ipsi  pra»- 
lati,  barones,  nobiles.  niilites,  dienles,  el  alii  prírlitulali.  ac  ba^redes  eoruiiu 
el  cujuslibel  (»orum,  oeeasione,  vei  ralione  ereelionis  banderii  alieni,  ípniidi 
noslri,  el  sub  ipso,  contra  noslram  Majestalem,  el  alios  nostros  fideles,  diver- 
sarum  pugnarum,  el  eonflicluum,  exercilationis.  ablationis,  eliam  reeeptionis, 
seu  oecupationis  aliquorum  castrorum,  districtuum,  villarum,  et  possessio- 
num ;  sive  eondnislionis,  el  depra^dationis  illorum,  el  illarum,  nee  non  dis- 


(1)  E  ke^rvelf ?nle\ él  eredpli  példánya  mes:   van  a  királvi  ndvari  kamara  lc\éUárában.  I..  Kovnrhifh 
J.  M.  i.  m/  18.  I.  (K.  és  Ó.) 

(2)  ifPraesf»n(ínhíer>)  lielydl  holycseljb  ez:  vpersonal{fpr>\  (Ó.) 
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kai  a  jogokkal  együlU  a  melyekkel  a  megnevezett  faluban  fekvő,  mondott  bir- 
tokrész, akár  az  előbbi,  akár  bárminő  más  okból,  törvényesen  a  Mi  adomá- 
nyozásunk alá  tartozik. 

8.  §.  A  mi  nevünkben  és  utódainknak,  tudniillik  Magyarország  királyainak 
nevében,  magunkra  vállalván  azt,  hogy  X.  és  X.-et  és  ezeknek  örököseit  és 
akármely  utódait  a  mondott  birtokrész  és  minden  haszonvételének  és  a  fel- 
sorolt taülozékoknak  békés  és  csendes  uralmában,  jelen  levelünk  erejénél  és 
bizonyságánál  fogva,  bármely  támadók,  ügyvédek  es  perlekedők  ellenében, 
a  törvény  előtt,  vagy  azon  kivűi,  mindenkor  és  mindenütt  a  Magunk  és  utó- 
daink közreműködésével  és  költségünkkel  megtartjuk,  kár  és  sérelem  ellen 
védelmezzük  és  megőrizzük. 

9.  §.  És  mihelyt  ezt  a  maga  valóságában  élőnkbe  terjesztendik.  Mi  azt 
kiváltság  alakjába  foglaltatjuk.  Kelt  slb.  az  ezernégyszáztizedik  esztendőben. 


XSHíMONI)  CSAszAh  KS  KIRÁLY  KEGYKLEMLEVKLK 

a  melyet  l^iOit-ban,  niiiitán  Siklós  várából  kiszalmdiiU,  azoknak  a  hűtlenek- 
nek és  lázadóknak  adott,  a  kik  vetélytársának  a  bandériumát   fölálHták  és 
neki  Jot|talansá(|okat,  károkht  és  hátrányokat  okoztnk.d) 

Mi  Zsigmond,  Isten  kegyelméből  Magyarország,  Dalmáczia,  Horvátország 
stl).  királya  és  brandenburgi  őrgróf  stb.  A  szent  római  birodalomnak  közön- 
séges helytartója  és  Csehország  kormányzója.  Jelen  levelünk  rendén  minde- 
neknek emlékezetére  és  értésére  akartuk  adni : 

1.  §.  Hogy  mivel  előttünk  személyesen  megjelent  hű  báróinknak  és  Ma- 
gyarországunk előkelőinek  s  nemeseinek  sürgető  és  alázatos  könyörgésére, 
kiknek  kérésétől  kitartó  és  igen  kedves  szolgálataik  és  rendkívüli  hűségük 
miatt  beleegyezésünket  meg  nem  tagadhatjuk,  elhatároztuk,  hogy  Magyar- 
és  Szlavonországainkban,  valamint  az  erdélyi  részekben  levő  és  található 
minden  lázadóval,  vetélytársainkkal  és  ellenfeleinkkel  őszinte  békét  és  egyes- 
séget kössünk. 

2.  §.  Azért  mi,  előbb  nevezett  hiveink  könyörgésébe  kegyelmesen  bele- 
egyezvén, velünk  született  kegyességünknél  fogva  eltökéltük  magunkban, 
hogy  előbb  emlilelt  Magyar-  és  Szlavonországainkban,  valamint  az  erdélyi 
részekben  tartózkodó  minden  főpapnak,  bárónak,  nemesnek,  vitéznek,  alatt- 
valónak és  bármely  más  rendű,  rangú  és  állású  embernek,  valamint  hozzá- 
tartozóiknak együtt  és  egyenkint  megkegyelmezzünk  következő  módon: 

3.  §.  Először  is :  királyi  hajlandóságunknál  fogva  beleegyezünk  abba, 
hogy  ama  főpapokat,  bárókat,  nemeseket,  vitézeket,  alattvalókat  s  egyéb 
tíintnevezetteket,  úgyszintén  azoknak  vagy  bármelyiküknek  örököseit,  azért, 
mert  idegen  bandériumnak,  tudniillik  vetélytársunkénak  kiállításával  felsé- 
günk és  más  hiveink  ellenében  abban  különböző  alkalommal  harezoltak, 
összeütköztek  és  háborúskodtak,  várakat,  vidékeket,  falvakat  és  birtokokat 
elvettek,  megháboritottak  és  elfoglaltak,  vagy  felégettek  és  elpusztítottak, 
nemkülönben  a  mi  királyi  jószágainkat  és  jogainkat,  vagy  az  egyházakéit. 


(Ij  Ez    a  kfKyelemlevől  sem  törvén\.  hanem  a  király  egyaldalii   uraikodói   eliiatáruzása.  mely  éppen 
iijTV  csak  lörtéiielmi  emlék  jellegével  })ir.  mint  a  193.  lapon  közölt  adnmímylevél-minla.     Márkun. 
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sipationis,  et  perceptionis  boiiorum,  seii  jurinm  nostroniin  re^aliuui,  aut 
ecclesiarum,  vei  nobilínm,  et  generaliter  (|iioruineunque  homíniiiii ;  ac  eliaiii 
occasione  captivationis,  spoliationis,  ínterrectionis,  seu  niutilalionís  quoriini- 
í'unque  honiinuin,  tani  nobiliuiih  quam  i^nobilinin ;  nec  non  cusionis  mone- 
tarum ;  seu  denariorum^  et  generaliter  cujusvis  enormis  facli,  per  eos,  vei 
aliquem  eoruni,  simul,  vei  divisum,  hucusque,  quoniodocunque,  vei  qualilor- 
cunque  factoruni,  gestorum,  et  perpetratoruni :  nullo  unquani  tcmpo«\  quo- 
vis  modo,  per  nos,  aut  alios,  possint,  vei  debeant  inipediri,  seu  aliqnaliter 
aggravari. 

§.  4.  Sed  iidenu  a  quibusvis  causidicis  inlra,  vei  extra  judiciunu  absolnti. 
penitusque  supportuli  habeantur.  Nec  eos  quisquani  judex  ordinarius  regni, 
ratione  pr^evia  judicare  valeat,  aul  damuiíicare.  Inio  liles  exinde  suborta\ 
vei  oriunda*  sopianlur,  et  sedentur,  per  judiees  antefatos. 

§.  5.  Iteni  concediuuis;  quod  sí  aliqui  ex  regnieolis  nostris  pra»dichs, 
quaevis  eastra,  munitiones,  seu  fortalitia,  sponte,  vei  invite,  nianibus  aliorum 
tradidissent ;  seu  etianisi  aliqua  assumpta  sibi  potentia  extraneoruin  aliqui, 
dannia  nobis,  vei  regnicolis  intulissent  nostris ;  aul  super  civitales  liberas, 
villás,  oppida  et  possessiones  nostras,  vei  aliorunu  census,  colleclas.  vei 
taxas  recepissent ;  aut  ad  urburas,  canierasque  saliuuK  et  lucruni  canuM-a*. 
sive  aliorum  quorumvis  reddiluum,  el  provenluum  nostroruin  regaliuin.  vei 
regnicolarunu  debite,  vei  indebite  se  intromiltentes,  dissipassent ;  ratione 
horum,  nec  per  nos,  nec  per  aliquem  alium  possint  impediri,  sed  peuilus 
babeantur  absoluti. 

§.  6.  Praelerea,  si  qua  caslra,  muniliones,  seu  forlalitia,  districtus,  aul 
possessiones  ad  nostram  regiam  Majestatem,  cuipiam  bominuni  regnicolarum 
praedictorunK  Ibrenl  obligala ;  illa*,  vei  illa,  a  nemine  recipianlur.  Nisi  prius 
facla  debita  solutione:  eliamsi  ille.  cui  prius  impignorala  íueranl,  alteri  quo- 
que  ea  pignoris  nomine  obligasset. 

§.  7.  (^oncedinuis  (pioque :  quod  omnes  donaliones,  eis  hacleniis  facla*. 
maiori  sigillo  noslro,  de  novo  tiendo,  confirmenlur  pro  eisdem. 

§.  8.  (^aMerinn,  si  conligerit  imposlerum,  per  regnicolas,  in  regno  aliquani 
congregalionem  generalem  celebrari ;  ne  in  eadeni,  ratione  pra^missoruni, 
nos,  vei  aliquis  ex  rej^nicolis  nostris,  aliquem  ex  praMÜctis  baronibus.  nobili- 
bus,  militibus,  clientibus,  vei  ad  ipsos  spectanlibus,  sinuil  conjunclnn.  \el 
divisim,  quocun(|ue  exquisito,  ingenio  condemnare,  aul  aggravare  velle- 
mus,  vei  niterennir :  id  nullo  modo  nobis,  vei  eorum  cuilibet.  in  personis. 
possessionibus,  el  bonis  universis  üceal  facíM-e,  neípie  valeanuis,  possi- 
nuisque. 

§.  U.  Insuper.  onmes  episcopatus,  dignitales,  et  benelicia  (Hrlesiastica 
(pwiibet:  item  caslra:  Rohonch,  Jaurinense.  Hrwsow,  el  Podalin,  in  casu 
<|uo  Nicolaus  lilius  Slepb.  de  Liblyo,  et  ipsuni  Podalin,  non  in  lionorem,  sed 
in  perpelmmi  babere  dignosceretur;  nec  non  nnmitiones,  et  possessiones  a 
viris  ecclesiasticis,  vei  síccularibus,  aul  nobilibus  (juovis  modo  ablatas,  occu- 
palas,  et  receptas ;  duximus  eis,  a  quibus  eaMlem  abalienata*  luerant,  pleiio 
jure  reniittendas :  illis  videlicet,  pro  (piibus  ulei'ípie  Nicolaus,  wauoda*  Traii- 
sylvanienses,  duxerunt  obsides  nobis  dandos. 

§.  10.  Demum  omnibus,  et  singuüs  pra»latis.  baronibus.  nobilibus.  militi- 
bus, clientibus,  ca'lerisque  cujusvis  status,  et  condilionis  bominibus,  et  re~ 
gnis.  el  partibus  superius  nominális,  pro  quibus  ipsi  Wayvoda*,  ipsos  obsides 
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nemesekéit  és  általában  bármely  emberóit  feldúlták  s  magukhoz  ragadták ; 
nemkülönben  azért  is,  mert  valamely  nemes  vagy  nem  nemes  embert  el- 
fogtak, kifosztottak,  megöltek  vagy  megcsonkítottak,  pénzt  vagyis  dénárokat 
vertek,  és  egyáltalán  >alameiniyien  vagy  valamelyikük  eddigelé  együttesen 
vagy  külön-külön  bármely  ulon  és  módon,  valamely  még  oly  irtóztató 
dolgot  is  cselekedtek,  elkövettek  és  véghezvittek :  soha  és  semmi  módon  se 
nekünk,  se  másoknak  ne  lehessen  vagy  kellessék  háborgatni  avagy  vala- 
miképen terhelni. 

4.  §.  Hanem  minden  ügyvéd  mind  a  biróság  előtt,  mind  azonkívül,  ugy 
tekintse  őket,  mint  a  kiket  felmentettek  és  feloldoztak,  s  az  előbb  emiitett 
alapon  az  ország  egyik  rendes  birájának  sem  szabad  őket  ehtélnie  vagy 
megbüntetnie ;  sőt  a  íontebbi  okból  indított  vagy  indítandó  pereket  az  előbb 
nevezett  bírák  szüntessék  meg  és  enyésztessék  el. 

5.  §.  Beleegyezünk  továbbá  abba,  hogy  ha  font  elősorolt  országlakosaink 
közül  valaki  mások  kezére  önként  vagy  önkéntelenül  várakat,  várépületekel 
vagy  erődítéseket  adott  volna  át,  vagy  idegen  hatalmat  vévén  maga  mellé, 
nekünk  vagy  országlakosaínknak  kárt  okozott  volna,  avagy  ha  a  szabad  vá- 
rosokat, falukat,  mezővárosokat  és  a  mi  birtokainkat  vagy  másokéit  meg- 
adóztatták, megrótták  vagy  megsarczolták  volna ;  avagy  a  bányák,  sókama- 
rák  jövedelmeibe,  kamaranyereségbe,  vagy  pedig  bármely  más  királyi  be- 
vételeinkbe és  jövedelmeinkbe,  vagy  az  országlakosokéíba  igaz  okkal  vagy 
illetéktelenül  beavatkozva,  azokat  elfecsérelték  volna,  e  miatt  őket  se  mi,  se 
mások  ne  háborgathassák,  hanem  egészen  büntetlenek  maradjanak. 

it.  §.  Azonkívül,  ha  a  föntemlitett  országlakosok  valamelyikénél  királyi 
felségünkre  néző  várak,  várépületek  avagy  erődítések,  vidékek  vagy  birto- 
kok volnának  zálogban,  ezeket,  előzetesen  teljesítendő  kellő  fizetés  nélkül 
senki  se  vehesse  vissza,  ha  mindjárt  az,  ki  azokat  előbb  kapta  zálogba,  más- 
nak zálogosította  volna  is  el. 

7.  §.  Beleegyezünk  abba  is,  hogy  a  részükre  eddigelé  lett  minden  ado- 
mány ujonan  készülendő  nagyobb  pecsétünk  alatt  megerősítést  nyerjen. 

8.  §.  Egyébiránt,  ha  országlakosaink  jövendőben  netalán  országgyűlést 
tartanának,  és  mi  vagy  valamely  országlakosnnk  a  föntebb  előadott  dol- 
gok miatt  a  nevezett  bárók,  nemesek,  vitézek,  alattvalók  vagy  hozzájuk  tar- 
tozók valamehikét  együttesen  vagy  külön-külön  elmarasztalni  vaiíy  meg- 
büntetni akarnók  vagy  törekednénk,  azt  sem  személyükre,  sem  birtokaikra 
s  bárminemű  javaikra  nézve  megtenni  se  nekünk,  se  országlakosaink  bár- 
melyikének is,  megtenni  szabad  ne  legyen  s  ez  jogunkban,  hatalmunkban  ne 
álljon. 

O.  §.  Ezenfelül  elhatároztuk,  hogy  minden  püspökséget,  egyházi  méltósá- 
got és  javadalmat;  továbbá  Rohoncz,  Hrusó  és  Podolín  várakat,  a  mennyi- 
ben Lublyóí  István  fia  Miklós,  Podohnt  is  nem  tisztségképen,  hanem  örökö- 
sen bírná ;  valamint  az  egyházi  vagy  világi  személyektől  avairv  nemesektől 
bármi  módon  elvett,  elfoglalt  és  kézrekeritett  várépitményeket  és  birtokokat 
teljes  joggal  bocsássák  vissza  azok  részére,  a  kiktől  elidegenítették:  azoknak 
tudniillik,  a  kiknek  javára  a  két  Miklós  erdélyi  vajda  jónak  látta,  hogy  ne- 
künk túszokat  állítson. 

10.  §.  Elhatároztuk  végül,  hogy  mindazoknak  a  főpapoknak,  báróknak, 
nemeseknek,  vitézeknek,  alattvalóknak  és  egyéb  bármilyen  rendű  és  rangú 
embereknek  s  a  fenlomlitelt  orszáiíoknak  és  országrészeknek,  a  kikért  ama 
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eoruiii,  stare  voluerinl,  usqiie  ad  dies  iriginta,  a  die  dalarum  praeseiitiuiii  in 
aiitea,  inemorandos  noniiiiaiulo.  ipsi  nobis  in  scriptis  noniinatini  intima- 
verint,  ^raliani  facere  ipsis,  et  eo  niodo,  quo  ca»teris  rebellibus  indulf^ere. 

§.  11.  De  polioribus  aulein  proceribus,  ac  sociis  sequacibus,  fauloribns, 
e{  adhaprentibus  ipsoruni  apnudonnn  noslroruni,  el  cujuslibel  ipsoruni,  pro 
<piibu$  obsídes  non  habebinuis,  statiiinius;  cpiod  ilii,  si  nsque  ad  festnm  do- 
niinicae  nativitatis  mnic  venlnrae,  coram  nostra  Majeslate,  in  dii'to  regno 
nostro  Ingariíi*  exislentes,  persoiialiter  coniparuerinl ;  debeanl  (cnm  consiiio 
tanien  pra^latoninu  baroninnqiie  noslrorunu  consilíi  noslri)  in  forma  aliis 
concessa,  graliani  obtinere:  si  verő  venire  eontenipserint;  eis  praesens  gratia 
nihil  siiíTragetur. 

12.  §.  De  faniiliaribus  verő  ({uoruineunque  a^nnilorum  pra'falorinn  no- 
strorinn,  nec  non  de  (|nibnsennqiie  nobilibus,  in  praefatis  rej^nis  nostris.  In- 
iíariae,  Sclavonia\  et  parlibus  Transylvani*  possessiones  habenlibus,  dee^r- 
ninuis;  quod  in  praesens,  jjratia  ipsis  gencraliier  suffragetur:  itatamen; 
quod  infra  anni  revolulionem  proxinie  fiituri,  a  die  dal^inini  praesentinm 
incboando,  eansa  iidelitatis  ostendendae,  coram  nostra  Majestale  se  pra*sen- 
tando,  literas  nostras  regales  pro  se  obtineant  siiperinde, 

§.  13.  Qnodsi  forte  noinndli,  ex  rebellibus,  et  aemulis  nostris  superins 
desijxnalis,  seii  ex  sequaeibus  eornm,  aliqua  spolia,  ineendia,  danina,  male- 
ticia,  rapinas,  ea^des,  seu  alias  cujiisiibet  generis  offensiones  deinceps  coni- 
iniserinl,  vei  perpetraverinl,  seu  quicquani  contra  Majestateni  nostram  alten- 
tare  pra»snnipserint ;  videlicet  illi,  inter  partes  Transylvanienses,  el  Dravani 
eoniniorantes  posl  dies  oclo :  illi  verő  de  partibus  Transylvaniensibus  posl 
dií^s  viginli ;  sic  illi,  qni  sunl  Irans  Dravam,  posl  dies  quindecim,  a  die  dala- 
nnn  pra'sentinni  in  antea  compulando;  vohnnns.  quod  possinl,  non  obslan- 
tibus  contentis  in  lileris  nostris,  secundum  formám  juris,  el  justilia*  ron- 
denntari. 

§.  14.  F^ostremo,  donaliones  universas,  per  nostram  majeslalem  de  pos- 
sessionibus,  caslris,  oppidis,  et  distrietibus  dictorum  praelalorum,  baronum, 
nobilium,  mililum,  clientum,  el  ad  eos  perlinenlium  pra^scriptorum,  quibus- 
vis,  duranle  pra\senti  i^uerra  hactenus  faetas,  simul  cuni  omnibus  lileris 
exinde  scriptis.  vei  confectis,  irrilanles,  alque  aniudlantes,  a  prioribus  pos- 
sessoribus  earundem.  censennis  eo  jure,  quo  anle  possederunl,  eas  teneri. 
líc  etiam  gubernari. 

§.  15.  Spondenles,  al(|ue  promiltentes,  onniia  pra^nissa.  et  singula  eorum, 
eis,  el  quibuslibet  eorum ;  et  ad  ipsos  pertinentibus.  ha^'edibusque  ipsoruni, 
pure,  el  sincere.  sine  omni  dolo,  el  fraude  ali(|uaii,  bona  fide,  et  inviolabili 
medianle,  (irmiler  observare. 

§.  16.  Ita  videlicel,  ul  ubi  aliquis  eorum,  de  praemissis  quovis  modo  resi- 
dendo,  conlra  nostram  Majestíilem  rebellizare  nilerelur,  alque  vellet ;  lunc 
nos,  lamen  cum  praplalis,  el  baronibus  nostris,  qui  lunc  lemporis  de  consiiio 
nostro  fuerinl,  sinnd,  el  conjunclim,  non  autem  divisim :  agnilis  suis  deme- 
ritis,  proul  qualilas  exigel,  juxta  regni  noslri  anliquan)  consuetudinem. 
punire  talem  valeamus. 

§.  17.  Dátum  Huda%  feria  secunda  proxima  posl  festum  sancti  Francisci 
confessoris.  Anno  domini  millesimo.  quadrinírenlesimo  lerlio. 
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vajdák  túszokat  akarnak  állítani  akképen,  hogy  ezeket,  jelen  levelűnk  kelté- 
től számítandó  harmincz  nap  eltelte  előtt  megnevezvén,  a  megnevezendőket 
velünk  írásban  tudassák :  megkegyelmezünk  és  épen  olyan  módon  megbo- 
csátunk, mint  a  többi  lázadónak. 

11.  §.  Ama  hatalmas  főurak,  valamint  vetélytársainknak  vagy  ezek  bár- 
melyikének ama  szövetséges  társai,  pártfogói  és  hívei  tekintetében  pedig, 
kikre  nézve  nem  lesznek  túszaink,  elrendeltük :  hogy  ha  ezek,  mondott  Magyar- 
országunkban lakván,  a  legközelebbi  karácsony  ünnepéig  felségünk  színe 
előtt  személyesen  megjelennek,  akkor  (de  tanácsunknak  —  főpapjainknak 
és  báróinknak  —  javaslatára)  ugyanazon  a  módon  nyerjenek  kegyelmet, 
mint  a  többiek  ;  ha  azonban  megjelenni  átalnának,  akkor  a  jelen  megkegyel- 
mezes  javukra  ne  szolgáljon. 

12.  §.  A  mi  pedig  akármely  fentemiilett  vetélytársunk  háznépét,  valamint 
azokat  a  nemeseket  illeti,  a  kik  a  nevezett  Magyar-,  Szlavonországokban  és 
az  erdélyi  részekben  birtokosok,  azt  határozzuk,  hogy  ezúttal  a  megkegyel- 
mezés  általában  ezeknek  is  szóljon,  ugy  mindazonáltal,  hogy  hűségük  nyil- 
vánítása végett,  a  jelen  levelünk  keltével  kezdődő  egy  év  forgása  alatt  felsé- 
günk szine  előtt  meg^jelenvén,  ez  iránt  a  maguk  részére  királyi  levelünket 
eszközöljék  ki. 

13.  §.  Hogyha  a  föntebb  elősorolt  lázadók  és  ellenfeleink  közül  némelyek 
ennek  utánna  netán  fosztogatnának,  gyújtogatnának,  károkat  okoznának, 
íionosztettekel,  rablásokat,  gyilkosságokat  vagy  akármiféle  más  sérelmeket 
követnének  el  vagy  vinnének  véghez,  avagy  felségünk  ellenében  valamely 
merényletre  vetemednének,  elrendeljük,  hogy  ezeket  szabad  (egyen  a  jelen 
levelünkben  foglaltak  ellenére,  még  pedig  az  erdélyi  részek  és  a  Dráva  közt 
lakókat,  jelen  levelünk  kellétől  számítandó  nyolcz  nap  után,  az  erdélyi 
részekből  valókai  pedig  húsz  és  a  Dráván  tuliakat  tizenöt  nap  elteltével  a 
törvény  és  igazság  rendje  szerint  elmarasztalni. 

14.  §.  Végül  az  összes  adományokat,  melyeket  felségünk  a  mondott  fő- 
papok, bárók,  nemesek,  vitézek,  alattvalók  és  előbb  érintett  hozzátartozóik 
birtokaira,  váraira,  mezővárosaira  és  területeire  nézve  a  jelen  háború  tar- 
tama alatt  bárki  részére  tett,  az  azokról  irt  vagy  készült  levelekkel  egyetem- 
ben hatályon  kívül  helyezvén  és  megsemmisilvén,  rendeljük,  hogy  azok 
korábbi  birtokosaik  kezén  és  rendelkezése  alatt  maradjanak,  ugyanazzal  a 
joggal,  a  melylyel  ezelőtt  azok  birtokában  voltak. 

15.  §.  Fogadván  és  ígérvén,  hogy  mindazt,  a  mit  előrebocsátoltunk,  együtt 
és  egyenként,  valamennyíökkel  és  mindegyikökkel,  valamint  hozzátartozóik- 
kal és  örököseikkel  szemben,  föltétlenül  és  őszintén,  minden  csalárdság  és 
hamisság  nélkül,  igaz  és  sérthetetlen  hűséggel  szilárdul  megtartjuk. 

1(>.  ^.  Akképen  tudniillik,  hogy  ha  közülök  valaki,  a  fentebbiektől  bármi 
módon  eltérve,  felségünk  ellen  fel  akarna  lázadni  és  ezt  megkísértené,  akkor 
szabadságunkban  álljon  az  olyant  vétkességének  kiderítése  után,  mindazáltal 
azokkal  a  főpapjainkkal  és  báróinkkal,  kik  ép  akkor  tanácsadóink  lesznek, 
eiivüttesen  és  egyszerre,  nem  pedig  külön,  a  dolog  minőségéhez  képest,  or- 
szágunk régi  szokása  szerint  megbüntetni. 

17.  §.  Kelt  Budán  szent  Ferencz  hílvalló  üiniepe  után  való  hétfőn  az  Tr- 
nak  ezer  négyszáz  harmadik  évében. 
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SMiISMUNDI 

UECRETIJM  PRIMUM.(i) 


Nos  Sií^isimindus,  dei  gralia,  rex  Ungaiia*,  Dalnialia*,  Ooalia*  MarcIiio(|ue 
Brandenbiirgensis,  etc.  vSacri  Romani  iniperii  vicariiis  generális,  et  regni 
BíKiniae  gubernátor. 

§.  1.  Menioride  connnendamns,  tenoré  pra*sentiuni  signiüeantes,  qiiibiis 
expedit  universis.  Quod  queniadmodum  nobis  alias,  extra  regnnni  nostrnni 
in  partibus  Boemiíe ;  pro  sacri  Romani  iniperii  honore,  et  jnre  noslri  patri- 
inonii,  pro  posse  insndanlibus,  et  laborantibns,  quidani  pra*lali,  niagnates. 
procerescpie,  et  nobiles  regni  nostri,  malo  freti  consilio.  inio  rebellionis  ral- 
eaneo  ducti,  el  in  iniprobnni  sensuni  dali,  ingrati,  el  ininieniores  beneficio- 
rum  nostrorum,  a  celsitudine  nostra  susceptoruni,  in  crinien  laesa*  nosti-a» 
Majestalis  simul  eonspiranles. 

§.  2.  Nos  veruni  regem,  el  dominum  Ungarite,  diademale,  el  soiio  ipsius 
regni  nostri  (cui  Jani,  deo  propitio,  fere  a  sedecim  annis  feliciter  regnavinnis. 
et  imperavimus)  privare,  et  destruere,  aliuinque  eis  ignotuni,  in  regem,  ntpula 
Ladislaum  lilium  quondam  Caroli  de  Duratio,  eligentes,  in  dictum  regnnm 
nostrum  introducere  satagebanl. 

§.  3.  Tandemque  assisíente  nobis  divini  remedii  adjutore,  et  nonnnlloruni 
ildelium  baronum,  el  procerum  nostrorum  intervenicnte  snbsidio ;  guberna- 
cula  dicli  regni  nostri  votive  readipiscentibus,  plerisque  ^*^^  ex  dietis  inüdeli- 
bus  nostris,  juxla  deinerilonmi  suorum  exigenliam,  digna  eorrectionis  linea 
feriri,  aliosque  caslris,  lenulis  districtibus,  eomitatibus,  oppidis,  possessioni- 
bus,  et  eunctorum  bonorum  maneriebus  privari  disponenles,  el  destilui : 
bujusmodi  castra,  lenuta,  dislrielns,  civitales,  oppida,  possessiones,  el  cun- 
etas  bonorum  maneries ;  lanquam  per  nolam  iníidelitatis  bujusmodi  rebel- 
liuni,  ad  manus  nostras  regias  devolutas,  et  reduclas,  de  diclisque  nianibus 
noslris  regiis,  nonnullis  pranlietis  fidelibus,  baronibus,  proeeribus,  el  nobili- 
bus  noslris,  partém  nostram  animo  consianti,  el  fidelilate  firma  tenenlibus. 
foventibus,  magniíicanlibus.  juxla  laudabilium  servitiorum  ipsorum  inerita, 
vigore  cerlarum  lilerarum  nostrarum,  exinde  eonfectarum,  jure  perennali 
dedisse,  donasse,  conluiisse,  el  distribuisse  perhibemur,  et  recordamnr. 

§.  4.  Ila(|ue  nunc  nonnulli  forenl  regnicoUe  nostri,  quorum  ul  piwniillilur 
possessiones,  et  jura  possessionaria,  per  Majestatem  nostram,  modo  pra»- 
misso,  praptaclis  nostris  fidelibus  donata,  distributa  existunt,  qui  liis  tribus 
módis  iiifra  scriplis,  lamcnlabilibus  (juerelis,  nostram  infestant  Majeslalem : 

§.  5.  « Primo,  qualiler  nonnulli  essent  e\  ipsis,  (|uorum  licel  jura  posse>- 
sionaria.  pro|)ter  nolam  iníidelitatis  ipsorum,  dietis  nostris  fidelibus,  in  a'vum 


(1)  Knnek  a  decreliininak  az  eredelije  ;i  kir.  udvari  levéllárhnn  van  meg.  (K.  és  Ó.) 

(2)  vPIn'ist/uf'^^  \\v\\vH  i)lv.  (íplcrostiucr. 
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ZSIGMOND 

ELSŐ  OKCRETLMA.d* 


Mi  Zsigmond,  Islen  kegyelméből  Magyarország,  Dalmáczia,  Horvátország 
királya,  brandenburgi  őrgróf  síb.  a  szent  római  birodalomnak  közönséiJies 
helytarlója  és  Csehország  kormányzója. 

1.  §.  Jelen  levelünknek  rendén  adjuk  emlékezetére  és  tudtára,  minde- 
neknek, a  kikel  illel:  Minthogy  az  időben,  mikor  mi  a  szent  római  biroda- 
lom tekintélye  és  családi  örökségi  jogunk  érdekében  országunkon  kivül  a 
csehországi  részekben  tehetségűnkhöz  képesl  fáradoztunk  és  munkálkodtunk, 
országunk  bizonyos  főpapjai,  mágnásai  és  előkelői  meg  nemesei,  rossz  tanács 
után  indulva,  sőt  lázadási  szándéklól  vezérelve,  és  aljas  érzületet  láplálva, 
hálátlanul,  megfeledkezve  a  mi  felségünktől  nyeri  jótéteményekről,  ellenünk 
felségsértési  bűntény  elkövetésére  esküdvén  össze, 

2.  §.  Abban  mesterkedtek,  hogy  minket  Magyarország  igaz  királyát  és 
urát,  ez  ország  koronájától  és  trónjától,  (a  mely  ország  fölött  Isten  kegyelmé- 
ből már  csaknem  tizenhat  év  óta  uralkodtunk  és  kormányoztunk)  megfosz- 
szanak  és  megbuktassanak,  és  mást,  rájuk  nézve  idegent,  tudniillik  néhai 
Durazzoi  Károly  fiát,  Lászlót  királyul  választva,  hozzanak  be  nevezett  orszá- 
gunkba, 

3.  §.  És  mi,  miután  véiire  Isten  segitségével  némely  hű  báróink  és  elő- 
kelőink támogatása  mellett  mondott  országunk  kormányát  óhajtásunk  szerint 
visszanyertük,  mondott  hülleneink  közül  többekre  vétségükhöz  mérten, 
méltán  megérdemlett  büntetést  szabattunk,  és  másoknak  várait,  területeit, 
határait,  megyéit,  mezővárosait,  falvait  s  mindennemű  birtokait  elvétettűk, 
őket  azokból  kilélettúk,  és  a  mint  mondják  s  mi  is  visszaemlékezünk,  ezeket  a 
várakat,  területeket,  határokat,  mezővárosokat,  falvakat  és  mindennemű  jó- 
szágokat, mint  ama  lázadók  hűtlensége  czinién  királyi  kezünkre  háramlot- 
takal  és  visszaszálltakat,  mondott  királyi  kezűnkből  e  tárgyban  kelt  bizonyos 
levelünk  erejénél  fogva  előbb  emiitett  némely  báróink,  előkelőink,  nemeseink 
részére,  a  kik  kitartással  és  szilárd  hűséggel  a  mi  részünkön  voltak,  minket 
támogatlak  és  dicsőitettek,  adtuk,  adományoztuk  és  osztottuk  ki  dicséretes 
szolgálataikkal  szerzett  érdemeikhez  képesl : 

4.  %  Ennélfogva  vannak  most  némely  országlakosaink,  a  kiknek  mint 
előrebocsátotluk,  birtokai  és  birlokjogai  a  felségünk  részéről  az  emlitelt  mó- 
don történt  adományozás  és  kiosztás  következtében  előbb  érintett  hiveink 
kezén  vannak,  kik  ís  felségünket  siralmas  panaszaikkal  az  alábbirl  három 
módon  ostroniolják : 

5.  §.  ((Először,  hogy  vannak  köztűk  olyanok,  a  kiknek  birtokjogait  hűi- 
lenségi  vétkük  miatt  mondott  hiveinknek  örökös  adományul  adtuk  ugyan ; 

(DEzen  U(i4-I)ől  \aló  —  csak  lörléneli  énekkel  biró  —  di'cretumnak  a  Corpiis  .íuris  i'ddijíi  ki- 
adásaiban pz  a  (*7.ime  van:  «Supra  donaliunibns  ))ossessionum  ínfideliiim:  anno  duinini  1401. >.  (A  hűt- 
lenek birtokainak  adományozása  tárgyában:    az  IJr  liOi.  évében.) 
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conUileriiiuis ;  taiiien  tandem  inoti  regia  pietate,  qua  delinquentibiis  veníam 
solemus  imperliri ;  ipsis  rapilibus,  possessionibiis,  ac  rebus,  et  bonis  ipso- 
rum  universis,  graliam  fecisseimisspecialeni.)) 

§,  6.  aSecundo  auleni,  quibusdam  ex  ipsis,  licet  jura  possessionaria  ipso- 
rum,  per  eamlem  nolam  iníidelitalis,  aliis  iidelibus  nostris  doiiaverimus ; 
lamen  ipsi  juxta  gratiam  inter  nos,  ac  dominum  Joannem  airhiepiseopum 
Strigoniensem,  nec  non  utrosque  Nicolaum,  alias  wayvodas  nostros  Tran- 
sylvanienses,  felicilerfaclaui,  initani,  et  molam,  a  quibusvis  malorum  generi- 
bus,  nec  non  actibus  polenlionariis,  el  injuriis  cuipiam  inferendis,  superse- 
dissent  prorsus  el  cessassenl :  nec  iniquam  posl  praedictam  graliam,  nobis, 
aul  cuipiam  regnicolarum  nostrorum ;  adhserendo  nostris  rebellibus,  el  aemu- 
lis,  aii(|uan)  injuriam,  damna,  nocumenta,  insolenlias(|ue,  et  opprobria  inlu- 
lissenl.)) 

§.  7.  ((Tertio  aulem,  essenltales,  quorum  simililer  jura  possessionaria,  pro 
pruMuissa  nola  infidelitatis,  aliis  nostris  Gdelibus,  certarum  noslrarum  litera- 
rum  donationalium  vigoribus  contulissemus ;  qui  nunquam,  el  maximé  in  his 
elapsis  proximis  disUirbiorum  lemporibus,  aiiquam  noxii  criminis  infidelitalis, 
aut  aliam  cujusvis  conlagionis  notam  in  se  continentem,  contra  nostrani 
Majestatem.  el  sacrum  iiostrum  diadema,  aul  alios  quoscunque  fideles  no- 
stros: palám,  vei  occulle  perpelrassenl,  et  conunisissent:  parilerque  ipsi 
hujusmodi,  possessionibus,  el  juribus  possessionariis  non  essent  digni,  et 
merito  privandi,  et  destiluendi.  Supplicanles  noslra*  Majestati  vocibus  geme- 
bundis;  ut  ipsis  circ  aprsemissa^de  remedio  dignaremur  providere  opportuno.í* 

§.  8.  Nos  itaque,  qui  ex  snscepli  regiminis  ofticio,  causas  quorundibet 
oppressorum,  et  querulantimn,  omnino  metiri  debemus,  justitia  requirenle, 
auditis,  el  sane  intellectis  propositionibus  praemissis,  una  cum  Iidelibus  príP- 
latis,  baronibus,  et  proceribus  nostris,  maluro  exinde  praebabito,  et  digesto 
consilio  ;  circa  praemissos  arliculos,  objecliones,  et  querelas  prapuiemorato- 
rum  querulantimn.  modo  superius  specilicato,  coram  nobis.  ac  ipsis  prcelatis, 
et  baronibus  nostris,  propositos,  el  declaratos ;  una  cum  eisdem  sanximus, 
decrevimus,  et  instituimus,  super  hisíjue  statútum  fecimus. 

§.  9.  l't  Ili  omnes,  et  singuli  regnicolae  nostri,  quorum  uli  superius  expres- 
satum  est,  jura  possessionaria  aliis  iidelibus  nostris,  pra^texíu  praemissae 
nota^  intidelitatis,  contuiisse  dignoscimur ;  hos  nostros  fídeles,  apud  quos 
dicta  jura  possessionaria  existunl,  in  domibus  eorum  propriis,  aut  alias  ubi 
reperiri  potuerint,  medianlibus  bominibus  nostris  regiis,  el  teslimoniis  ali- 
(|uorum  credibilium  capitulorum,  vei  conventuum,  contra  s(Mpsos,  pei-sona- 
liter,  vei  per  procuralorem,  nostra*  Majeslatis,  ubicunque  tunc,  deo  diice, 
una  cum  eisdem  prfelatis,  baronibus,  el  proceribus  nostris  fuerimus  con- 
stituti,  evocenl  in  prapsentiam  ;  merum,  plénum,  et  condignum  judicium, 
finemque  decisivum  recepturos,  causa  in  praemissa. 

§.  10.  Adveniente  autem  ipso  termino,  ipsis  parlibus,  coram  nobis,  pro 
habendo  in  eorum  causa  moderativo  judicio,^*^  si,  et  in  quantum  ipsa*  par- 
les  unanimi,  et  concordi  volunlale,  se  ipsos  in  eorum  causa,  altestalione, 
seu  testimonio  aliquorum  fide  dignorum,  proborum  nobilium  virorum,  qui 
fideles  fuerint  a  principio,  et  se  noslrae  Majestati  sponte  submiserint,  et  <^^ 


'1 )  Hiányzik  innen  a  (^rompurenfihiis^^  sró.  (Ó.) 
(2)  Ez  az  t'Pi.)  szó  fölösle.sí's  s  csak  értelemzavaró.  (Ó.) 
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(le  királyi  hajlandóságunk  sugalmazására,  a  melylyel  a  bűnösöknek  meíí 
szoktunk  bocsátani,  utóbb  életüknek,  birtokaiknak  és  összes  vagyonuknak 
különös  kegyelmei  adtunk,  d 

6.  §.  (íMásodszor  meg,  hogy  noha  némelyiküknek  birtokjogail  ugyancsak 
hűtlenség  vétkének  ezimén  más  hiveinknek  adományoztuk,  mégis  a  köztünk 
és  az  esztergomi  érsek :  János  ur,  meg  erdélyi  vajdáink :  a  két  Miklós  közi 
szerencsésen  eszközöli,  megkötött  és  létrehozott  kegyelmezési  egyességhez 
képest  magukat  mindenféle  gonosztettektől,  hatalmaskodási  lényektől  teljes- 
séggel távol  tartották  s  az  ilyesmit  abbahagyták,  a  minthogy  az  előbb  emlilett 
megbékélés  után  lázadóinkhoz  és  ellenfeleinkhez  való  csatlakozással  soha 
sem  nekünk,  sem  valamely  országlakosainknak  jogtalanságot,  károkat  nem 
okoztak,  nem  ártottak,  szokatlan  dolgokat  el  nem  követtek,  minket  meg  nem 
gyaláztak.^ 

7.  §.  d  Harmadszor  pedig,  hogy  vannak  olyanok,  kiknek  birtokjogail  ha- 
sonlóképen az  előbb  mondott  hűtlenség  miatt,  bizonyos  adománylevelünk 
t^rejénéí  fogva  más  hiveinknek  adományoztuk,  a  kik  felségünk,  szent  koro- 
nánk vagy  bármely  hiveink  ellen  soha*  s  kiváltképen  a  legközelebb  mull 
7a\aros  időkben,  sem  nyilván,  sem  titkon,  valami  büntetésre  méltó  hűtlen- 
segi  vétket  vagy  más  bármilyen  bűnrészességre  valló  teltet  el  nem  kövei- 
tek, véghez  nem  vittek  ;  az  ilyeneket  birtokaiktól  és  birtokjogaiktól  megfosz- 
tani és  elejteni,  szintén  nem  volna  méltányos,  a  kik  is  sóhajtva  könyörögnek 
felségünknek,  hogy  róluk  az  előadottakra  nézve  alkalmas  szcrreí  gondos- 
kodjunk. f> 

8.  §.  Mi  tehát,  kiknek  elvállalt  uralkodói  tisztünknél  fogva  bizonyára  bár- 
mely elnyomottnak  és  panaszosnak  ügyeit  el  kell  bírálnunk,  miután,  igy  hoz- 
ván magával  az  igazság,  az  előadott  kívánságokat  meghallgattuk  és  teljesen 
megértettük,  az  emiitett  panaszosoknak  a  fent  körülirt  módon  élénkbe  és 
főpapjaink  meg  báróink  elibe  terjesztett  és  kinyilvánitotl  fentebbi  pontjai, 
ellenvetései  és  panaszai  tárgyában,  hű  főpapjainkkal,  báróinkkal  és  elő- 
kelőinkkel ez  iránt  tartott  és  folytatott  érett  tanácskozás  után,  velük  együt- 
lesen  megállapodlimk,  végeztünk  és  határoztunk,  s  azokra  nézve  azt  a  rende- 
lést tettük  : 

9.  §.  Hogy  mindazok  az  országlakosaink  együtt  és  egyenkint  véve,  kik- 
nek —  mint  fentebb  mondottuk  —  birtokjogail  az  előbb  emiitett  hűtlenség 
ezimén  más  hiveinknek  adományoztuk,  azokat  a  híveinket,  kiknél  a  mondott 
birtokjogok  vannak,  királyi  embereink  és  valamely  hiteles  káptalan  vagy 
convent  bizonysága  utján  saját  házaikból  vagy  onnan,  a  hol  épen  megtalál- 
hatják, maguk  ellen  személyes  vagy  ügyvédjük  által  való  megjelenésre  fel- 
ségünk elébe  idézzék,  oda,  a  hol  Isten  vezérlése  alatt,  épen  akkor  főpapjaink- 
kal, báróinkkal  és  előkelőinkkel  tartózkodunk,  hogy  az  előrebocsátolt  ügyben 
igaz,  tökéletes  és  méltó  ítéletet  s  döntő  elintézést  nyerjenek. 

10.  §.  Ha  aztán  a  felek,  a  határidő  elérkeztével  előttünk  megjelentek,  hogy 
rig\TÍkbeD  szabályul  szolgáló  ítéletei  nyerjenek  és  ügyükre  nézve  egyértelem- 
mel  s  akarattal  bizonyos  hitelt  érdemlő  és  becsületes  nemeseknek,  a  kik  kezdel- 
tol  fogva  hiveink  voltak  s  magukat  felségünknek  önként  alávetették,  a  bizony- 
ságtételében és  tanúságában  megállapodnak,  akkor  Mi  és  báróink  a  feleknek 
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comproiniseriiit :  exUinc  ibidem.  ipsa  coniproniissio,  ipsis  parlibiis,  per  nos, 
ac  ipsos  barones  nostros  adniiUatur,  et  conseiUiatur.  liUer  ipsasque  parles, 
juxta  formám  hujnsmodi  comproinissionis,  aiU  allesUilionis,  jiuiicium.  el 
jusliliam  exhibeani  indilale:  proul  i'oiiveuiens  fiieril,  et  jiiri  videbiliir  ex- 
pedire. 

§.  11.  In  casii  verő,  ipio  parles  praMaeUc,  in  hujusmodi  lesliinn  eleotione 
disrordes  fnerint ;  lunr  nos,  pra^latos,  barones,  aut  caMeros  nobiles  illius 
comilatus,  in  quo  ipsa»  possessiones  denotala\  el  rolloeaue  exislunl,  qui 
nobis  lideles  fuere ;  vei  si  in  ipso  comilalu,  lol,  el  tanti  nobis  lideles,  in 
numero  pro  tnnc  non  fuissent,  (|iionnn  testimonium  super  bis  sufíieiens 
essél,  el  acceplandinn  ;  lunc  alios  nostros  lideies  alterius  comitalus,  ipsis 
possessionibiis  eollalis  propinquiores,  de  (idelilate,  vei  inlideiitale  partis, 
qiKe  inculpaUn*,  per  eerlas  literas  nostras  requirere,  el  ab  ipsis  exinde  me- 
ráni certiludinem  reeipere,  el  experiri  leneamur.  l'l  reeepla  rei  verilale, 
inter  ipsas  parles  linem  facere  valenms^*^  indilalum. 

§.  12.  Ad  conehisionem  aulem  borúm  arliculonnn.  Primo,  (piicunque 
regnieolarum  nostrorum,  quorum  jura  possessionaria,  modo  antelalo,  cui- 
piám  íidelium  noslrorum  sunl  ooliala,  se  annotatam  i^raliam  per  nos,  ipsis 
dominó  archiepiscopo,  et  waywodae  factam,  per  evidens  doeumenlum.  aul 
alia  eredibilia  lestimonia,  veraeiler  observasse,  comprobare  poterunt ;  tales 
rursus  in  plénum  dominium,  universorunt  jurium  ipsorum  possessionario- 
rum,  debent  esse  in  conlinenli  restituendi. 

^.  m.  Illís  verő  noslris  íidelibus,  apud  quos  ipsa  jura  possessionaria  e\- 
sliterint,  loeo  eorundem  alias  possessiones  dare  non  lenebimur. 

§.  14.  Mii  aulem  íideles  nostri,  qui  possessiones  aliquorum  infidelium 
noslrorum  notoriorum,  a  nobis  impelraverint,  el  seipsos  ipsi  iníideles,  ab 
ipsa  nóta  inlidelitalis  expurgare  non  valuerint ;  alle^antibus  solum  sub  ipsis 
capilibus.  possessionibus,  et  bonis  eorum,  post  ipsam  donationem  nostram, 
per  nostram  Majestalem,  jíratiam  főre  factam ;  in  pleno  dominio  ipsarum 
possessionum  ipsis  donatarum,  in  a^vum  debeant  remanere :  nec  unquam 
ipsas  possessiones,  ab  eisdem  noslris  íidelibus,  modo  (pialicunque,  absque 
bona  eorum  anmienlia,  el  voluntale,  auferre  valeamus;  nec  ipsis  iníidelibus 
noslris,  ipsa  gratia  noslra.  <|uoad  rehabilationem  ^''^^  ipsarum  possessionum 
eorum,  possit  in  aiiquo  suRra^ari :  quoniam  volumus  hujusmodi  donatio- 
nem nostram,  semper,  el  ubique.  in  sui  roboris  firmitate,  inviolabiiiler  per- 
ma  nere. 

§.  15.  Ilem,  (|uieunque  tidelium  noslrorum,  ali(pias  possessiones  infide- 
liinn  noslrorum,  a  eelsitudine  noslra,  modo  qualicunque  obtinuerit,  vei  ini- 
petraverit,  seipsumque  in  domínium  hujusmodi  possessionum,  per  nos  sibi 
donatarum,  lepiditate,  aul  aliquali  inertia  duelus,  infra  tempus  legitimum, 
utputa  infra  anni  revolutionem,  per  nostrum,  aut  capiluli,  vei  eonvenlus 
homines,  proul  moris  esi,  slalui  non  feeerit :  talis  vigores  lilerarum  suarum 
donationalium  perdideril ;  ipsaupie  possessiones,  rin*sus  ad  manus  nostras 
resíias.  sunl  devolvenda*  (^o  faeto ;  aul  his  regnicolis  noslris,  quorum  capili- 
bus. el  possessionibus  ^raliam  fecissemus:  in  eo  casu  debeanl  esse  ulique 
reslituenda*. 


1 1  >  .  Vnlf'inus  hilíás.  e  lielycil  c valeamus  •.  (Ó.) 
(2'  .l'n'hahiiaiio-  IihIu'U  olv.  arehaliiliou.  (Ó.) 
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e  megállapodási  megengedjük  s  abba  beleegyezünk,  és  azok  a  felek  közt 
e  megállapodás  vagy  tanúságtétel  minőségéhez  képest  haladéktalanul  illő  és 
a  jognak  megfelelő  törvényt  s  igazságot  tegyenek. 

11.  §.  Hogy  ha  pedig  az  emiitett  felek  az  efféle  tanuk  kiválasztására  nézve 
nem  egyeznének  meg,  akkor  a  mi  kötelességünk  leszen  annak  a  megyének, 
hol  azok  a  birtokok  ki  vannak  jelölve,  vagy  a  hol  azok  feküsznek,  főpapjait 
báróit  és  egyéb  nemeseit,  kik  hozzánk  hivek  maradtak,  vagy  ha  akkoriban 
abban  a  megyében  nem  volnának  híveink,  akkora  számban  és  annyian,  a 
mennyinek  a  tanúságát  ebben  az  ügyben  ki  kellene  venni,  hogy  az  elégsé- 
ges legyen,  más  megyéből  való  s  az  adományozott  birtokokhoz  közelebb 
lakó  hiveinket,  a  vádlott  félnek  hűsége  vagy  hűtelensége  iránt  bizonyos  leve- 
lünk utján  kikérdezni  és  tőlük  erre  nézve  a  tiszta  valót  kivenni  és  megtudni, 
hogy  a  dolog  mibenlétéről  meggyőződést  szerezvén,  az  ügyet  a  felek  közt 
haladéktalanul  bevégezhessük. 

12.  §.  E  pontok  befejezéséül  pedig  rendeltük : 

Először,  hogy  ha  amaz  országlakosaink  közül,  a  kiknek  birtokjogait  az 
előbb  emiitett  módon  valamely  hívünknek  adományoztuk,  bárki  is  hiteles 
okirattal  vagy  más  elfogadható  tanúbizonysággal  kimutathatja  azt,  ho^y  az 
említett  ke^iyelmet,  melyet  az  érsek  urnák  és  a  vajdának  adtunk,  igazán  tisz- 
teletben tartotta,  azt  összes  birtokjogninak  teljes  uralmába  mindjárást  újból 
vissza  kell  helyezni. 

13.  §.  De  ama  híveink  részére,  a  kiknek  kezén  azok  a  birtokjogok  voltak, 
ezek  helyébe  nem  tartozunk  más  birtokokat  adni. 

14.  §.  Azoknak  a  híveinknek  pedig,  kik  tőlünk  nyilvánvaló  hűtleneink 
birtokait  kérték  fel,  a  mely  hűtlenek  magukat  a  hűtlenség  vétke  alól  nem 
tisztázhatták,  csakis  állítván,  hogy  felségünk  az  ő  életüknek,  birtokaiknak  és 
javaiknak,  adományozásunk  megtörténte  után  megkegyelmezett,  a  nekik 
adományozott  birtokok  teljes  uralmában  örökre  benn  kell  maradniok,  s  e 
birtokokat  ama  híveinktől,  az  ő  készséges  beleegyezésük  és  akaratuk  nélkül 
semmi  szin  alatt  el  ne  vehessük ;  és  a  mi  kegyelmünk  azoknak  a  hűtelenek- 
uek  ama  birtokok  visszavevése  tekintetében  semmit  se  használjon,  mert  azt 
akarjuk,  hogy  ez  az  adományozásunk  az  ő  szilárd  erejében  mindig  és  min- 
denült sértethetlenül  fónmaradjon. 

15.  §.  Továbbá  ha  híveink  közül  bárki  is,  felségünktől  akármilyen  módon 
hűtleneink  birtokait  nyerte  el  vagy  kérte  fól  és  magát  lanyhaságból  vagy 
restségből  a  mi  emberünk  vagy  a  káptalan  vagy  convenl  emberei  utján,  a 
mint  ez  szokásos,  a  törvényes  időn  belül,  vagyis  egy  év  forgása  alatt,  e  neki 
adományozott  birtokokba  be  nem  iktattatta,  arra  nézve  okmánylevelének 
ereje  elvész,  és  maguk  a  birtokok  ismét  legott  királyi  kezünkre  fognak  visz- 
szaszállani ;  vagy  az  ilyen  esetben  legalább  azok  részére  kell  azokat  vissza- 
adni, a  kik  fejének  és  birtokaínak  megkegyelmeztünk. 

16.  §.  A  mely  hűtlenekre  pedig  nézve  bizonyos  az,  hogy  csak  életüknek 
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§.  16.  lllorum  autein  inlídelium  possessiones,  qiioruin  soluni  capitibiis,  et 
non  possessionibus  j^raliani  fecisse  perhibemur,  nobis  relinenius;  aiit  si 
cuicunque  ipsas  mahierinuis  donare ;  id  in  nosira  conslal,  el  conslare  pote- 
rít  voluntate. 

§.  '17.  Qiii  verő,  niodo,  et  consueUidine  observalis,  se  viii^ore  donalionis 
nostr^"  regiae  in  doniiniuni  possessioninn  sibi  dalaruin,  infra  tempus  legiti- 
mum,  per  noslrum  el  capiliili,  aul  convenlus  hoinines  introdnci,  ac  per  ipsos 
homines  fassíonem  debilanu  corani  diclo  capilulo,  aul  conventu  (pronl  moris 
esi)  fieri  prociiraruni ;  occurrenlibusque  inlerini,  el  innninenlibus  aliquibus 
sibi  inipedimentis,  aul  obslaculis  eorundem  capiluü,  vei  convenlus ;  ipsnni 
capilulum ;  vei  convenlus  ipsas  iileras  slalulorias,  ob  contradiclorum  inhibi- 
lioneni,  aul  aiiani  potenliariain  resislenliani,  aul  favorem,  seu  forinidinem 
diclonnn  noslrorum  inűdeliuni,  val  fralnun  eorundem,  aul  aliis  causis  e\- 
pressis,  exlrahere,  el  emanari  facere  recusassenl;  lun  ex  eo,  non  debenl 
perdere  vigorem  lileraruni  suaruni  donalionaliuni :  dunnnodo  de  ea  re  leííi- 
linie  doceanl,  deque  el  super  liis,  perliibeanl  leslinionium  verilalis. 

§.  18.  Pra^lerea,  quicunque  lideliuni  noslrorum  in  dominium  possessio- 
num,  ob  notam  iniidelilatis  aücujus  per  nos  sibi  donalarum,  infra  anni  revo- 
lutionem,  hucusque  aul  ob  melum,  polenliani  sui  adversarii ;  vei  de  noslra 
commissione,  seu  mandalo,  aul  prorojsalione,  se  slatui  facere  nequivissel ;  el 
in  dominium  earundem  leíá;ilime  inlroire,  et  ad^*^  rile  et  legitimé,  eum  suf- 
(icienli  teslimonio  posset  couiprobare :  simililer  vohnnus,  ul  ex  eo,  non  per- 
dal  vires  lilerarum  suarum  donalionaliuni, 

§.  19.  Volumus  eliam,  el  pr^eseulis  scripli  noslri  palrocinio  slabilimus ; 
ul  Ili  omnes  el  singuli  noslri  tideles,  (|ui  de  possessionibus  eorum,  per 
noslram  Majeslaleui  eis,  pri^lextu  aliquannn  iniidelilalum  donalis,  vigore 
gralifT  noslrse,  per  nos  ipsis  inddelibus  facta\  aul  per  ipsos  intídeles  aul  alios 
quoscunque  polentionaliler  exclusi  essenl ;  vei  qui,  ul  pra»misimus,  ob  melum 
diclorum  adversariorum  eorum,  hucusque  diclas  possessiones  inlrare  nequi- 
vissent;  rursus  in  plénum  dominium  earundem,  per  comiles  parochiales 
illorum  comilatuum,  iu  quibus  ips<T  possessiones  exislunt.  módis  omnibus 
restiluanlur,  el  inlroducanlur. 

§.  20.  Volumus  eliam,  ul  numerus  eorundem  (idelium  noslrorum  augealur, 
et  via  recludalur  delinquenlibus :  sanximus,  ul  quicunque  regnicolarum  no- 
slrorum, quibusvis  noslris  iníidelibus,  facto,  aul  subsidio,  expensarumque 
largilione  subvenisse,  aul  ipsis  hospilalilalem  prsebuisse,  probari  poluerinl ; 
hi  omnes,  simililer  perdani  jura  ipsorum  possessionaria  universa.  Dalum 
Budíe,  feria  lertia  proxima  posl  dominicam:  invocabit.  Anno  domini  mille- 
simo,  quadringenlesimo  quarlo. 


(i)  »A<I''  lielyetl  isid»  ol\as;n»dó. 
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kegyelineztüok  meg,  de  nem  birtokaiknak  is ;  azoknak  birtokait  uiagunk  szá- 
mára tartjuk  meg ;  vagy  ha  inkább  másnak  akarnók  azokat  adományozni,  ez 
szabadságunkban  áll  és  fog  is  állhatní. 

17.  §.  A  kik  pedig  a  törvényt  és  szokást  megtartva,  magukat  királyi  ado- 
mányunk erejénél  fogva  a  nekik  adományozott  birtokok  uralmába  a  mi  em- 
berünk s  a  káptalan  vagy  convent  emberei  által  a  törvényes  idő  alatt  beve- 
zettették, és  a  nevezett  káptalan  vagy  convent  előtt  amaz  emberek  által  a 
kellő  bevallást  (a  mint  ez  szokásos)  megtétették  ;  de  időközben  némi  akadá- 
lyok vagy  nehézségek  merülvén  fel  s  gördülvén  eléjük  avagy  a  káptalan  és 
convent  elé,  ez  a  káptalan  vagy  convent  az  ellentmondók  tiltakozása,  vagy 
más  hatalmaskodó  ellenszegülés  miatt,  vagy  kedvezésből,  avagy  emlitetl  hűt- 
leneinktől,  avagy  ezek  atyafiaitól  való  féltében,  vagj'  más  kijelentett  oknál 
fogva  az  iktató  levél  kivételét  és  kiadását  megtagadta  :  e  miatt  az  ő  adomány- 
levelüknek nem  kell  erejüket  elveszteniök,  csakhogy  a  történteket  törvénye- 
sen bizonyítsák  és  azokra  nézve  a  való  tényt  kimutassák. 

18.  §.  Azonkivül,  ha  akár  az  ellenségtől  való  félelmében  vagy  ennek  ha- 
talmaskodása miatt,  akár  saját  meghagyásunk,  parancsunk  avagy  adott  ha- 
lasztásunk következtében  azoknak  a  birtokoknak  uralmába,  a  melyeket  vala- 
kinek hűtlensége  miatt  adományoztunk  neki,  eddigelé  egy  év  leforgása  alatt 
magát  be  nem  vezettethette  s  azok  uralmába  törvényesen  be  nem  léphetett, 
és  ezt  elégséges  bizonyítékkal  annak  rendje  szerint  és  törvényesen  bebizo- 
nyíthatná :  hasonlóképen  elrendeljük,  hogy  e  miatt  adománylevele  erejét  ne 
veszitse.^*^ 

19.  §.  Akarjuk,  és  jelen  levelünk  oltalma  alatt  megállapítjuk  azt  is,  hogy 
mindazokat  a  hiveket,  a  kiket  felségünktől  valamely  hűtlenség  czimén  ado- 
mányul nyert  birtokaikból  a  hűtleneknek  adott  kegyelmünk  erejénél  fogva, 
akár  magok  a  hűtlenek,  akár  mások  erőszakosan  kizártak,  vagy  a  kik,  n)int 
előrebocsátottuk,  mondott  ellenfeleiktől  való  félelmükben  emiitett  birtokaikba 
eddigien  be  nem  juthattak,  ama  megyéknek  ispánjai,  a  melyekben  e  birto- 
kok feküsznek,  együtt  és  egyenként  mindenképen  azok  teljes  uralmába 
visszahelyezzék  és  bevezessék. 

20.  §.  Akarjuk  azt  is,  hog}'  eme  híveinknek  száma  gyarapodjék,  és  a  bű- 
nösök elől  az  utat  elvágják ;  elrendeltük  hát,  hogy  a  mely  országlakosaink 
ellenében  be  lehet  bizonyítani  azt,  hogy  akármely  hűtleneinknek  tettel,  se- 
gélynyújtással és  költségadással  kezükre  játszottak  vag\'  irántok  vendég- 
szeretetet tanúsítottak,  mindazok  hasonlóképen  összes  birtokjogaikat  el- 
veszítsék.^-^ 

Kell  Budán,  az  <(lnvocabit»  vasárnapot^^^  követő  kedden.  Az  Tr  ezernégyszáz 
negyedik  évében. 


(i)V.  ö.  Hk.  I.  K.  3i.  ez.  1.  §.  és  H.  R.  9.  ez.  lü.  és  13.  §§. 

i2n'.  ö.  az  UOö(n.):IX..  az  l-i3o(ü.) :  XXIV.  i.  ez..,  az  Í48H:XLVU.  i.  ez.  és  az  14í)->:  LXXXIU. 
l.  czikk.(Ó.) 
(3i  Teyt  fphniár  ululső  \asám&pját.  M. 
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SIGISMUXDI 

i>e(:iíi:ti;>i  sk(:im>u.m." d 


Siíjisinundus  dei  jrralia.  I'n4íaiiu\  l)alin;Uia\  (Iroalia*,  Uama*,  S(M-via*,  (ial- 
licÍH\  Lo(loineria\  ('.oniania*,  Hiilí;ariaM|ue  it\  :  Marcliio  Urandenlnirirensis : 
sacri  Roinani  iinperii  aiThi-canierarius ;  Bolieniia*.  el  LiicíMiibiirjíensis  ha'- 
ívs,  l'niversis  Clirisli  liilHibus.  picesonlihiis  pariler,  cl  t'iitnris.  pra'senthini 
liotiliani  habiUiris,  saliilein  in  oiiiDium  Salvalore. 

§.  I.  Sceplrií^era  rei^alis  dignilatis  alliludo,  eo  vi^ilantiori  cma ;  sídxliU)- 
niin  suoruiu  conservalioiiem,  ac  tran(|uillilal(MU  e\(iuii'il ;  (pio  felinlaleni 
j)iiblicain,  in  siii  aiigmcntmn.  el  gloriani ;  eaiainilaleni  vem.  in  sui  eernii 
deli'inienlum,  el  ignaviani  re<lundare. 

§.  2.  Neípic  enini  priiu'ej)s  esse  polesl  inirlorius,  ((iii  de  subditornni  paee, 
el  seeui'ilale  seniper  eoiíiial ;  ne(pie  non  iiínavus,  ípii  fuhn*is  malis  el  peri- 
enlis  non  prawidel,  (juando  j)olesl. 

§.  ti.  Hine  esi,  ipiod  eonvoealis.  e\  oninibns  íviini  noslri  eomilalibiis,  ae 
dislrielíbiis,  eivilaUnn,  op])idonnn,  el  liberannn  villannn,  regia*  jurisdielíoni 
perlinenliunK  niineiis,  el  leiíalis  andilis,  el  diligenler  inlelleelis.  eonnn.  el 
eiijiislibel  ipsonnn  pelitionit)us.  i'e(|iiisilionibns,  infonnalionibus,  opinionibiis, 
el(|nerelis:  de  piielalonnn.  baroinnn,  el  polionnn  resini  noslri  nroeenini, 
ipsonnn  eliain  leíjalonnn  eonsüio,  nuilura  (punpie  snperinde  dehberalione 
|)ra'habilu.  |)ro  bono.  el  paeiíieo  slaUi.  evidenliqne  ulililale  toliiis  re^ni ; 
tpiasdani  eivílales,  niuronnn  anibilu  eingendas;  (piasdain  liberas  villás,  seii 
oppida,  eivitalis  hoiiore  subüinandas;  (piasdain  eonsnelndínes,  (lua"  poliiis 
abnsiones  videbanlur,  abolendas;  quasdani  inoderandas,  in  nielins^^^  refor- 
inandas ;  (pia^dam  eliani  de  novo  slalnenda  deerevinuis,  sanxinuis,  el  ordina- 
vinuis,  pronl  inIVa. 

^.  4.  Ad  (pnun  reni,  nna  polissinunn  eonsideratio  nienlein  nostrani  indnxit : 
(|nod  relroaelis  leniporibus,  pronl  in  ehronieis  lejrilnr  l  ngarornni.  Iioe  re- 
ifnnni  noslrnni  variis  sa'pe  afflielionibns,  inlerdnni  per  bissenos,  ali(|uando 
per  larlaros,  nonnnnqnain  per  alios  paganos ;  novissinie  verő  per  lureas 
irrogalis ;  solunnnodo  ob  niuralarinn  eivilaUnn,  sen  aiiannn  nnniitionuni 
earenliani  el  defeeluin,  euni  boniines,  nbi  se,  el  bona  sna  re<*indere,  sen 
redneere  possenl,  loea  forlia  non  babeienl;  (|nin  iino/''^  euncla  exposita 
praMÜs  hoslinm  in  propalnlo  snbjaeerenl,  nnserabiles  desolaliones,  Irislis- 
sinias  popnlornm  abdneliones,  el  generaliter  iniunnerabilia,  ipia'  borror  esi 
referre;  el  ina»slinial)iiia  perlnlil  delriinenla. 


li)  A    (^orpiis    .liiris  koráiibi  kiadá>;M  e  (lecreUiiiKit  iVy  liatározzúk  iiiojr  közelebbről:  uAuno  Domini 
14(10.  ediUim  et  ejus  aiiiii  priinuin  aliís  Si^isiiiundi  dcrretiini  minus  vucauim*. 

E  decreium  hiuíes  fredeli  példáiívai  lalállialók:  Kassa.  Supron.  Kürmöcibánya,  Koipona   cs   itirifa 
^;lr(^s^lk  levéltáraiban.  L.  Koviwhich  ./.   \í.  i.  m.  18.  1.  (K.  és  Ó.) 
'21  Az  eredeli^)en  az  c<in  melius"  elöli  is  ".juasdam.)  áll.  (K.  és  Ó.) 
í$'  Az  eredeliben  nejii  '<(|iiin  imoo,  liyiiem  "íjui  itiio-i  nlvyslialó,  (K.  e«»  Ó.) 


Digitized  by  VjOOQ IC 


Zsigmond  i40,\  rvi  eUö  decrctunui.  (II,)  211 

zsKaioxi) 


Zsi^Miiond,  Isleii  kegyelméből  Magyarország,  Dalniáczia,  Horvátország, 
Ráma,  Szerbia,  Galiczia,  Lodomeria,  Kunország  és  Bulgária  királya,  bran- 
denburgi őrgróf,  a  szent  római  birodalomnak  főkamarása,  (Isehország  és 
Luxemburjr  örököse.  Minden,  ugy  jelenleg  élő,  mint  jövendőbeli  keresztény 
hívőnek,  kiknek  jelen  iev^^ltink  tudomására  fog  jutni,  üdvöt  a  mindenek  í'dvö- 
ziiőjében. 

1.  §.  A  királyi  méltóságnak  kormányzó  fönsége  annál  éberebb  gonddal 
iiuinkálkodik  alattvalóinak  megmaradásán  és  nyugalmán,  mentül  inkább 
látja  át  azt,  hogy  a  közboldogsáí:  saját  gyarapodására  és  dicsőségére,  a  köz- 
nyomor pedig  saját  kárára  és  me^^alázására  szolgál. 

2.  §.  S  bizonyára  nem  lehet  dicstelen  az  a  fejedelem,  ki  mindig  alatt- 
valóinak békéjét  és  biztonságsát  forgatja  eszében,  valamint  nem  lehel  derék 
az,  a  ki,  mikor  tehetné,  a  jövő  bajoknak  és  veszélyeknek  nem  veszi  elejéi. 

3.  §.  Ez  az  oka,  hogy  miután  országunk  minden  megyéjéből  és  kerületé- 
ből a  köveiekei,  és  a  királyi  joghalóságunk  alá  tartozó  városok,  mezővárosok 
és  szabad  községek  küldötteit  összehívtuk,  s  mindnyájuknak  és  mindenikük- 
nek kérésért,  kívánságait,  előadásait,  véleményeit  és  panaszait  meghallgalluk 
és  pontosan  megérteltük:  országunk  főpapjainak,  báróinak  és  tekintélyesebb 
előkelőinek  valamint  ama  követeknek  tanácsára  s  az  e  részben  történi  érett 
megbeszélés  után,  az  egész  ország  java  és  békességes  állapota  kedveért  s 
annak  nyilvánvaló  hasznára  végeztük,  határoztuk  és  rendeltük,  hogy  némely 
városokat  védfalakkal  kell  körülvenni,  némely  szabad  községeket  vagy  mező- 
városokat a  városok  rangjára  kell  emelni,  némely,  inkább  visszaélésnek  látszó 
s/okásokat  el  kell  törölni,  másokat  mérsékelni  és  meiijavilani,  némelyeket 
iijonan  is  megállapítani,  mint  alább  következik. 

^.  §.  És  erre  az  elhatározásra  főképen  annak  az  egy  dolognak  a  meg- 
fontolása indilotla  akaratunkat,  hogy  ez  az  ország  az  elmúlt  időkben,  a  mint 
fzt  a  mag}'arok  krónikáiban  olvashatjuk,  különböző  csapások  következtében, 
melyeket  néha  a  besenyők,  máskor  a  talárok,  olykor  más  pogányok,  leg- 
utóbb pedig  a  törökök  mértek  rá,  gyakran  siralmas  pusztításokat,  a  népnek 
igen  sanyarú  elhurczoltatását,  s  egyáltalán  számtalan,  borzalom  nélkül  elő 
nem  sorolható  és  megbecsülhetetlen  károkat  volt  kényleien  elszenvedni, 
egyes  egyedül  azért,  mert  kőfalakkal  ellátott  városok  vagy  egyéb  várépilmé- 
n>ek  hiánya  és  fogyatékossága  miatt  nem  voltak  oly  erőditelt  helyei,  a  hol 
az  emberek  vagyonukkal  elzárkózhattak  és  megvonulhatlak  volna,  sőt  ellen- 
kí'zőleg.  mindenük  a  szabadban  az  ellenségnek  prédára  volt  kitéve. 


■i'A  Cor|»u>  Jiiris  k(»rábbi  kiadásai  szt*riiil:  << Kiadva  az  l>  1-405.  évéluMi,  és  ez  évből  az  e'ső, 
i.TiucKek  ZsiKinond  kisebb  decretumának  nevezik. »  (Ezzel  szemben  az  Ii35.  évi  m.isodík  decretu- 
M)'»t  —  I.  alább  '2'j!^.  I.  —  Zsigmond  ua^yubb  decretumának  hí\ják.)  ZsipiKMidtól  t.  i.  liOS-böl  két 
,l^<reiiini  maradt  fönn;  az  e^'xik  (a  fönti)  mint  K()5  (1.),  a  másik  (I.  alább  a  :23l.  lapon)  mint 
líít'i  (II.)  deeretum  szerepel  a  Corpus  .Inri>ban  és  így  is  idéztetnek. 
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AKTICl'U  S   I.  ARTKTLIS  3. 

Mensura    líquidorum,    et  aridorunt,  pet^  j  Notarii  pvbliei,   n(yn    vaicant  provurart- 

totum    regnum,   ad  mensuram   civitatisl  inter   duos   laicos,   in  judicio  scBculavt. 

Biidcfisis  eonformanda. 


Friirio  namque,  quorundam  snbditorum  no- 
stromm  precibus  inclinati;  liberlates  infra 
derlarandas  statuimus : 


I^creviniijs  insuper:  quod  nuilus  publirus 
nótárius,    in    causis  qua*  inter   duos    laico> 
vertuntur,  sive  corani  judíce  ecdesiastico,  sixe 
sseculari,  procurare  audeat;  vei  uliatenus  ad\<>- 
I  care  :  sed(3)  tantum  in  foro  spirítuali,  seu  vica- 
^.  i.  Quod  in  omnibus  civitatibus,  oppidis,  i  rlorum  curiis,  locum  habeat. 
castris,  el  villis,  el  generaliter  ubicunque  inlra  I      §.  1.  Necnobiles,  seu  viriecclesiastici,inqui- 
ambitum  regni  nostri,  tam  in  nostris,  quam   sitiones  possint  facere  contra  eo>. 
aiiorum  quommcunque  sínt:    libra,    statera, 
ulna,  mensura  vini,  frugum,  et  generaliter  om- 1 

nes  res  mensurabiles.   el  ponderabiles,   pon-,  ARTICIUS  i. 

derentur,  et  mensurentur,  secundum  mensuram 

civitatís  noslra;  Budensis.  AppellationiUus    riviuniy    hospitum^     et 

§.  2.  Demptis  tantummodo  mensuris  deci- .  populorum  civitatum,  defercndum  est. 
marum,  et  roontium  tributis,  \ulgo  Hegyvám,  i 

in  Theutonico  :  Pergrechl ;  ac  lucris,  censibus, '  Porro,  omnibus  cl  singulis  civibus.  hospili- 
fundis,  el  redítibus  proshytoronim  et  virorum  i  bus,  et  populis  quarumcunque  civitalum  nostni- 
ecclesiaslieorum :  quos  ín  suis  statu  et  justitia,  rum,  el  liberarum  villarum  alicuí  e\  prlncipaiio- 
quanlitate  et  valore,  volumus  peruianere.  ribus  civitatibus  annexarum;    a  quancunqiif 

g.  3.  Si  quis  autem  ronlrarium  farere  pra-    sentenlia,  per  eorura  judices,  cl  c ives  lala ;  ad 
sumpserit ;  incidet  in  poenam  amissionis  rei  {  magístrum  tavernicorum  noslrorum ;    ve!  ad 
ponderata;,    vei   mensurata; ;    perdendo,    pro  |  judicium   illius  civitalis,  cujus  lil)ertate  Uili> 
parte  pondernta  vcl  niensurata  :   lotani   rem   civítas,  vei  villa(4)  fungilur ;  liceat  ap|>eU«re. 
ponderandam,  vei  niensurandani.  §.  i.  Nec  ab  íUoruni,  ad  quos  appellatum 

I  fűit,  judicatu,  vei  sentenlia,  sit  ulterius  in  aiio- 
rum judicum  pra^sentiam  procedendum,    s«^ii 
ARTKU  Ll'S  -2.  ípsa  causa  deheat  coram  eisdero  tinaliler  lernii- 

I  nari. 
Mei^catores    forenses,    (puditet*    pwnnufn 

vendere  intrn  ro(jnum  ponsint?  '  ARTKTLIS  .">. 

Sanximus  praíterea:  niercatoribusforensibus,  Ma/e/Viríores  puniendi  facnUdi!.  penty 
in  civitatibus  quibuslihel  pannos  incidere,  et  ipws  sit? 

ad  ulnam  vendere,  inio  nec  pauciores  sex  sta- , 

minibus  simul  vendere,  ullo  lenipore,  eliam  i  Ad  lia;c ;  queniadinodum  ex  antíqua  rejmi 
diebusnundinarum  non  licere;  dummodo  iidem  !  nostri  consueludine,  per  divos  reges,  praHl«»- 
mercatores,  sex  pannos,  vei  plures  hnbere  |  cessores  uoslros,  et  nos  hactenus  observata, 
dignoscantur.  |  palatínus,  comiles  parochiales,  aliique  honoreiu. 

;  seu  dignilatem  baronatus  lenentes :  ín  congre- 

;;.  1.  Si  verő  pauciores  quam  sex  liaberenl ;  |  gationibus,  ac  generalibus  judiriis,  quoslibet 
eosdeui  inlegros  vendere,  vei  commnlare  fures.  latrones,  ac  alios  maleractorcs,  inibí 
valeanl,  alque  possint.  |  proscriplos,  el  extradatos,  judícare  rondemnare. 

^.  !2.  Qnodsi  secus  altentatum  fueril :  panni ,  punire,  seu  proscribere  consueverunt. 
qu»libetstamjna/'i)  contra  hujusmodíordinatio-|      §.  1.  Et  ínsu|)er  nobiles,(ö>  ex  s|)eciali  gratin 
nem  noslram  vendita,  alienata,  vei  commulata ;  •  regia,  ipsis  concedi  consueta,  ín  eorum  po>- 
nec  non  pecunia,  si  qua  forte  soíuta  fuissel  i  sessionibus  etiam,  malefactores,  quos  in  maleti- 
pro  eisdem,  auferantur.(2)  |  cijs,  el  ciilpis  deprehenderínt/<i^  rondemnare 


'  I)  A  Qpaniii  qnxlibet  slainiriaw  helyeit  az  eredptilx'n  ez  áll:  «perdaiitnr  qiiielibet  suiinina».  (K.  é$  0.) 
i2»  Az  credeliwn  az  anfemntiir  szó  hiányzik.  (K.  és  Ó.) 

C))  E  «sed»  szóval  kezdődő  s  «habeaU    szóval    véirzödő  muiidat  helvett   az  eredelílM*n  a  ko^elke7Ö 
mondat  olvashatí):  «sed  nec  exlraneuiii  testimoniiim  inter  ri^es  \ncnm  ^beulM.  (K.  e5  Ó.) 
<4>Az  eredetiben  «vilia  liberao  áll.  (K.  es  Ó.) 
(5)  Az  eredetiben  «vpliiii  nobiles  álló.  (K.  és  Ó.) 
lO)  Az  eredetiben  «deprehendnnt»  áll.  (K.  és  ó.) 

GooQle 
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1.  CZIKKELY. 


:i  C/IKKELY. 


Hof/ij  a  folyó  és  szilárd  testek  mértékét '  A    nyilvános  jegyzők   két   világi   egyén 
az  egész  országban  Budaváros  méi^téké-   között    folyó    perben   a    világi    bíróság 
hez  kell  alkalmazni,  előtt  ne  ügyvédkedjenek. 


Először  is  engedve  némely  alattvalóink  kéré- 
sének, az  alább  kijelentett  szabadságokat  álla- 
pítottuk meg : 

1-  S*  Hogy  a  fonttal,  mérleggel,  öllel  való  mé- 
rés, a  bornak,  gabonának  kimérése,  s  általában 
minden  megmérhető  és  mázsálható  dolognak  ki- 
mérése és  megmázsálása  minden  városban,  a 
mezővárosokban,  várakban,  falvakban  úgy  a 
mieinkben,  mint  bárki  máséban,  s  egyáltalán 
országunk  halárain  belúl  mindenütt  Budaváro- 
sunk mértéke  szerint  történjék. 

"2.  §.  Kivévén  a  dézsmamértéket  és  hegyadót 
(köznyelven  hegyvám,  németül:  Bergrecht), 
valamint  a  papok  és  egyházi  férfiak  haszon- 
vételeit, béreit,  telkeit  és  jövedelmeit,  melyekre 
nézve  rendeljük,  hogy  a  maguk  állapotában  és ! 
miuőségében,  mennyiségében  és  ériékében  ma- 
radjanak meg. 

:{.  §.  Ha  pedig  valaki  ezzel  ellenkezően  merne 
cselekedni,  az  a  megmázsált  vagy  kimért  dolog- 1 
nak  elvesztésével  fog  bűnhődni  egy  résznek  a  i 
kiméréseért  vagy  lemázsálásért  a  kimérésre 
va;íy  leniázsálásra  szánt  dolgot  egészen  oKvszl- , 
^én.í^) 


±  CZIKKELY. 

Milyen    módon   szabad  az  idegen  keres- 1 

kedőknfk     az     országon     belül    posztót ' 

árulni. 

Elrendeltük  azonkívül,  hogy  idegen  kereske- 
dőknek bármely  városban  posztót  levágni  és 
röíönkint  eladni,  sőt  egyszerre  hat  végnél  kéve-  * 
sebbet  eladni  sémikor,  még  vasárnapokon  se ' 
legyen  szabad ;  ha  ugyan  azoknak  a  kereske- 1 
dőkuek  van  hat,  vagy  ennél  több  darab  posz- 
tójuk. ! 

i.  .:í.  Ha  pedig  halnál  kevesebbjük  van,  álljon ' 
jogukban  és  szabadságukban  azokat  egészben ' 
eladni  vagy  elcserélni.  I 

±  %  Hogyha  másként  mernének  cselekedni, 
minden  vég  posztót,  melyet  jelen  rendelés  elle- 
nére eladtak,  elidegenítetlek  vagy  elcseréltek, 
valamint  az  azokért  netalán  fizetett  pénzt  is  el 
kell  tőlük  venni. (2) 


Elhatároztuk  ezenfelül,  hogy  két  világi  fél  kö- 
zött fenforgó  perekben  semmi  nyilvános  jegyző 
se  meijen  akár  egyházi,  akár  világi  biró  előtt 
megbízottként  vagy  ügyvédként  szerepelni,  ha- 
nem csak  a  szentszéken  vagy  a  szentszéki 
helyettesek  curiáiban  legyen  helve. 

i,  §.  És  ellenük  tanuv altatásokat  se  nemesek, 
se  egyházi  íérliak  ne  eszközölhessenek.ís) 

4.  CZIKKEIA. 

Hogy  a  polgárok,  jövevények    és    városi 
népség    feljebbeziísének   helyet  kell  adni. 

Továbbá  a  polgároknak  összesen  és  egyen- 
kint, a  jövevényeknek,  és  bármely  városunk 
valamint  valamely  nevezetesebb  városhoz  csa- 
tolt szabad  községek  lakosságának  szabadságá- 
ban áiyon  bármely  ítéletet,  melyet  bíráik  és 
esküdt  polgáraik  hoztak,  tárnokmesterünkhöz, 
vagy  annak  a  városnak  a  bíróságához  feljeb- 
bezní,  a  melynek  szabadságával  az  ilyen  város 
vagy  község  él. 

1.  §.  És  azoknak  ítéletétől  vagy  határozatá- 
tól, a  kikhez  a  feljebbezés  történt,  nem  kell  a 
pert  tovább  más  bírák  elibe  vinni,  hanem  ama- 
zok előtt  kell  azt  véglegesen  befejezni.(*> 

11  CZIKKELY. 

Kiknek  áll  jogában  a  go^iosztevök  meg- 
büntetése  ? 

Azután:  valamint  országunknak  régi  szokása 
szerint,  melyei  eddigelé  megdicsőült  királyi  elő- 
deink és  mi  is  megtartolluuk.  a  nádor  a  megyei 
ispánok  és  más,  bárói  tisztséget  vagy  meiiósá- 
got  viselők  a  gyűlésekben  és  köztörvényszéke- 
ken bármely  tolvajt,  rablói  valamint  egyéb  ott 
leveles! tett  és  kiszolgáltatott  gonosztevőket  el- 
ítélni, elmarasztalni,  megbüntetni  és  levelesiteni 
szoktak. 

i.  §.  És  ezenfelül  a  nemeseknek  is  a  nekik 
szokás  szerint  megadott  különös  királyi  kegye- 
lemnél fogva,  szabadságukban  állott  birtokaikon 
a  bűntetteken  vagy  vétségeken  kapott  gonosz- 


(i)A  mértékekről  v.  ö.  Í40Ö(IL):VL,  15(U:  XVU.,  1588:  XVL,  l(tö5:  XXXXÍ.,  llÍ59:XXm.  és 
LXXL,  17J3:LXnL  és  XCVH.,  1729:  XIV.,  Í7Ö4:  XXiX.  és  18()7:  XXII.  l.  rz.  (Ó.)  A  méiermérték 
behozataláról  v.  ö.  1874:  VUI.  t.  ez.  M. 

{^)\.  ö.  alább  e  decretum  XI.,  XVI.  és  XVIL  czikké^  továbbá  Li39:  IX.,  i  i92:  LXXXIV.,  (besiier- 
rzebányai)  ll>42:  XXXVIL  és  XL.  t.  ez.  Az  1405:11.  t.  ez.  alakilag  is  haiálvát  vesztette  az  1546:  LI.  és 
LIX-  t.  czikkek  foivlán.  —  A  most  érvényes  ipartönrényről  v.  ö.  188-4:  .XViL  t.  ez.  Márkus. 

í8)V.  ö.  1471: 5aV.  t.  ez.,  továbbá  Hk.  H.  B.  13.  ez.  M. 

í4)V.  ö.  Hk.  in.  B.  10.  ez.,  továbbá  1405 (U.):  XI.  t.  ez.  és  Uí)8:  XXXVHL  l.  ez. 
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po'nalíler, 
ranl.(i> 


ac  puníro  facultateni  liberam  liabiie- 


5i.  ^.  Ita  (U  iios,  in  praiseiili  sanctione  duvi- 
nius  stataenduni :  quod  de  rselero,  pro  conser- 
vanda  pace,  proquecivitalum,  el  villarum  ube- 
riorí  tranquülitate,  pro  viariini  securitate,  pro  iti- 
nerantium  comniodo,ut<''2)  malefactoríbus  delÍD- 
quendi  matéria  subtrahatur :  omiies,  el  singuls  < 
civilales,  ac  liberje  viliié,  seu  judices,  el  jurali ' 
earundcm,  hujusmodi  inalefactores,  qui  in  eo- 
runi<3)  lenutis  maleficia  perpetrassent  (quemad-  < 
niodum  el  nobiles,  ex  gralia  el  donatione  regia 
facere  posscnl)  condemnandi^etdebilispuniendí 
supplíciis  plenam,  el  liberam   habeant  facul-l 
latem:  salvo;  si  ipsi  rei,  velt*>suppliciisdigni, 
a  regia  majestale,  \eniai(s>graliamobtinuissenl 
superinde. 

55.  3.  Sin  auleni  palalinus,  comiles,  el  alii/«> 
qui   honorcm<"7>  baronalus  habon  les,  nec  non 
civitatum    reclores,    hujusmodi     malefaclores 
extradalos,    comprehcndere,    el    punire    non 
possont,  sed  nihílominus  eos  culpabiles  judi- 
cando,  proscriberenl ;  00  casu,  leneanlur  illi, 
qui  proscriplioneni  íecerint,  lalcs  malefaclores ' 
proscriptos,   cunclis  judicibus.    et  jusliliariis ; 
regni  noslri,  cl  eliam  onmibus  civilalibus  de- 
nunciare,  et  per  eorum  lileras,  maleficii  eorun-  \ 
deni  seriem  continentes,  manifeslare.  ' 

iJ.  4.  (,)ui  judiccs,  et  justiliarii,  ac  eliam ' 
civitatum  reclores,  postquaiu  hujusmodi  literae 
ad  manus  eorum  pervoniunt :  ipsos  maleraclo- 
res,  si  in  ipsorum  lenutis,  el  dislrictibus  in- 
venerint,  possint,  cl  \aleanl,  imo  leneanlur,  et 
debeant  arestarc,  capli\are,  punire,  el  juxla 
eorum  demerita.  dignis  affligero  suppliciis,  et 
tormenlis :  salvo  semper :  si  a  regia  majesta'e, 
venío'  gratinm  impelrassenl. 

^.  V).  (Juodsi  qui>  judicum,  justiliariürum, 
vei  rectorum  pra'dictonim,  ipsos  malefaclores, 
cum  in  manus  ipsorum  incíderint,  punire 
coniempseril :  scial  se  procul  dubio  indigna- 
lionem  majestalis  noslrai  ;:ravissimam  incur- 
surum,  cl  a  nostra  serenilau*,  juxla  qualitaiem 
excessus  exiude  dependonlis.  irremissibililer 
puniendum. 

^.  0.  Niillus  eliam  oiiinino  pra*sumat  eosdem 
malefaclores  fo\ere,  prolegere,  vei  aliqualiter 
defcnsare,  sub  p<i'na  >u|>erius  annolata. 


ARTUULIS  «. 

Colonis,  mujrandi   libera  facultas  dot*>. 

Sanximus  príclerea :  ut  amodo  in  antea.  ri\»*^, 
hospites,  seu  jobagiones  noslri  regales.  de  no- 
stris  civilalibus,  possessionibus,  oppidís,  cl  libe- 
ris  villis,  castrorumque  noslrorum  lenutis.  ad  «m-- 
clesiarum,<«í  nobilium,  et  alterius  praíeminenti* 
hominum  possessioues  ;  et  e  converso,  earun- 
dem  ecclesiarum,  nec  non  nobilium,  et  alte^iu^ 
pra^emlnentia;  hominum  jobagiones,  in  pni*fala> 
noslras  possessioues,  castrorumque  nu>lronini 
lennta :  et  gcnera liter,  quilibet  libera*  condi- 
lionis  homines:  de  possessionibus  nobilium, 
in  ecclesiarum  possessioues,  et  de  ecclesiarum 
possessionibus  in  nobilium  |)ossessione> ; 
lemporibus  semper  successivis,  universis,  cl 
perpetuis.  liberam,  tulam,  et  onmiuiodain. 
manendi  causa,  et  se  transferendi  habeant  factil- 
talem  :  harum  noslrarum  lüerarumpervigoreiii. 

§.  1.  Hís  moderaminum  liniilRlioDibu<.  Hnn* 
praíscnlibus  expressatis  :  ut  qnicunque  el  qin»- 
rumcunquc  jobagionum  dominiis,  aliqua  birsa^i;! 
sua,  quibus  jobagio  suus  aliquo  lempoiv  fuissei 
convictus,  infra  unius  mcnsis  spalium.  n<»n 
cxcgissel  su|)er  eundem :  ex  lunc,  bírsjiii.a. 
talia,  super  eundem  jobagionem  suum,  dicto 
mense  elapso  rcci|»ere,  el  eundem  jobagionem 
relinere  non  \aleal :  sed  idem  jobagio,  qno 
maluerit,  modo  pru'liabito,  indemnis,  mornluru> 
accedat. 

§.  2.  Jobagiones  aulem  ultra  Dravie  fluxium 
residenles,  hujusmodi  liberlalis  prixilcíiio  ^au- 
dere  nolumus  :  sed  potius  in  suis  antiquis  con- 
svcludinibus,  eos  decrcvimus'**'  permanerc. 


ARTir.rus  7. 

Arcstiiri  non    pof  esi    aliijvis.    hísí  prt>'^ 
ctfram  siw  judirr  rofnuniiatur. 

Decreximus  insuper,  et  ordinavimu> ;  quod 

I  nullus    ex    pra'lalis,    baroiiibu>,    proceribu^. 

nobilibus,  aut  allerius  cujuscunque  di.iriitlati^, 

I  ordinis,    status,    et    eonditionis    hominibn^, 

rejínicolis,    et    subditis    nostris,    occa>ioii»' 

dcbili,    dehcii,    culpa*,    aut    malelicii,    uníii- 

I  persona*,  seu  hominis,  cujuscunque  status,  »'l 

I  eonditionis   exislat :    audeal,    vei    príe«<«m.i'. 


(1)  Az  íTPcIeiiben  «halMH'runt».  (K.  és  0.) 

(2)  Az  rn»detilH?ii  «.et'>.  (K.  és  Ó.) 

(3)  Az  eredf'tilM'ii  teaninirt.  (K.  és  0.) 

(4»  A  kíirponai  eredplÜMin  avch  helyell  "el»  ;«ll.  (K.  és  ().) 

(5)  Az  eredelilMSii  «  «venia*»  szó  hiányzik.  (K.  é^  Ó.) 

16>  Az  i'ívdeirheii  cialii"  h«*l\eit  «aliijui'^  áll.  (K.  é^  O.J 

(7'i  Az  en'delihen  <«lionoreni»)  helyeU  c  hononmm.  (K.  es  O.) 

(8)  Az  ♦'HMlfliben  «jhI  <*í'f'le>iarnnifl  helyeit  dn  ecriesiariini''.  (K.  é^  () ) 

tíl- A  korponai  erodeliheii  e  <7.'A\tiV.  í<eo's  derrevimu>"  hiányzanak.  ^K.  e.-  O) 
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levőkel  iniiit  bűnösöket  elniaraszlalni  és  iiieg-  (>.  CZIKKEIY. 

büntetni.  | 

•á.  §.  rg)  mi  is  jónak  láttuk  egyébként  a  béke  A  jnbhác/yoh  szalad  költözésének  merj- 
fentartásának  és  a  városok  s  faluk  nagyobb  engedése. 

nyugalmának,  az  utak  bizton.<á};ának,  az  utazók 

javának  érdekében  s  a  gonoszte\ők  bönös  haj-  Elrendeltük  ezenkívül,  hog>  jövendőre,  jelen 
lámának  kiirtása  czéljából,  jelen  rendeletünkkel  levelünk  erejénél  fogva,  a  mi  királyi  polgáraink, 
megállapítani,  hogy  minden  városnak  és  szabad  i  jövevényeink  vagy  jobbágyaink,  a  mi  városaink- 
községnek vaj;y  azok  bíráinak  és  esküdteinek  ból,  falvainkból,  mezővárosainkból  és  szabad 
teljes  szabadságában  és  jogában  álljon  az  efféle  j  községeinkből  s  \ áraink  területéről  az  egyházak, 
gonosztevőket,  a  kik  az  ő  területükön  bűnténye- !  nemesek  és  más  rendű  emberek  birtokaira,  és 
ket  visznek  véghez  (a  mint  ezt  a  nemesek  is  |  mejífordilva  az  egyházak,  nemesek  és  más  rendű 
királyi  kegyelemnél  és  engedélyénél  fogva  meg-  \  emberek  jobbágyai,  a  mi  előbb  nevezett  birlo- 
tehetik),  elmarasztalni  és  keilő  büntetés  alá  kainkra  és  váraink  területére,  és  általában  a 
vetni,  kivévén,  ha  a  vélkesek  vagy  büntetésre ;  szabad  sorsú  emberek  megannyian  a  nemesek 
méltók  a  királyi  felségtől  e  részben  kegyelmet '  birtokairól  az  egyházak  birtokaira,  és  az  egy- 
nyertek,  a  melylyel  nekik  megbocsátott.  '  házak  birtokairól  a  nemesek  birtokaira,  az  egy- 

3.  ^.  Ha  pedig  a  nádor,  az  ispánok  és  mások,  mást  örökre  követő  minden  időkben  teljesen 
a  kik  bárói  tisztet  viselnek,  valamint  a  városok  1  szabadon  és  biztonságban  átköltözködhetnek, 
kormán\zói  az  ilyen  kiszolgáltatott  gonosztevő- 1  hogy  ott  megtelepedjenek, 
ket  el  nem  foghatnák  és  meg  nem  bűntelhetnék,  I  4.  ;^.  A  jeíen  levelünkben  világosan  kifejezett 
mindjízonáltal  bűnösöknek  ítélve,  levelesitenék  :  1  ama  mérséklő  korlátozással,  hog>  ha  bármely 
ebben  az  esetben  azok,  kik  az  ihen  gonosztevő-  j  jobbágynak  az  ura  a  maga  birságait,  melyekben 
ket  levelesitetlék,  ezeket  országunk  összes  birái-,  jobbágya  valamikor  el  lelt  marasztalva,  egv  hó- 
nak és  igazságszolgáltalóinak  bejelenteni  és  nap  tartama  alatt  rajta  föl  nem  hajtotta,  az 
bűntetteik  leírását  tartalmazó  levelükkel  közzé  |  il}en  bírságokat  a  mondott  hónap  elteltével  fel 
tenni  tartoznak.  |  nem  veheti  és  azt  a  jobbágyot  vissza  nem  larl- 

i.  §.  S  miután  az  ilyen  levél  a  bírák,  igazság- 1  hatja,  hanem  az  a  jobbágy  az  előadott  módon 
szolgáltalók  és  városi  kormányzók  kezéhez  ju-  károsodás  nélkül,  oll  tele()edjék  le,  a  hol  neki 
tolt,  joguk  és  hatalmuk,  sőt  tartozó  kötelessé-  ^  inkább  tetszik. 

gűk  leszen  ezeket  a  gonoszlevőket,  ha  saját       ^.  §.  A  Dráva  folyón  lul  lakó  jobbágvoknak 
leríiletükön  és  hatiíraikou  belül  megkapják,  le- 1  azonban  e  szabad  költözködés  jogát  nem  adjuk 
larlóztatní,  elfogni  és  bűnösségükhöz  képest' meg:  sőt  inkább  elrendeltük,  ho>:y  az  ő  réiji 
méltó  büntetéssel  sújtani  s  kínpadra  húzni,  ki- 1  szr>knsaik  mellett  maradjanak  meg.^'^^ 
véve  mindig  azt  az  esetet,  a  midőn  a  királyi  i 
felség  nekik  kegv elem  utján  meghocsátotl.         ,  ^    ryiKKKIY 

ÍJ.  ^.  A  ki  a  fenlemliletl  bírák,  iíiazságszol- ' 
gáltatók  vagy  kormányzók  közöl  a  kezére  került ,  v5-^»„/,>i7   sem    lehet    letartóztatni,   mielőtt 
gonosztevőket  megbüntetni   átalaná,  az  tudja  Inrdja  elé  idézték  rolna. 

meg,  hogy  kétségkívül  a  mi  Felségünk  legsulyo- ' 

sabb  neheztelését  fogja  magára  vonni  és  hogy  Kihatároztuk  és  rendeltük  azonfelül,  hogy 
Felségünk  az  ebből  származó  vétség  minőségé- i  bármely  rendű  és  snrsu  személvnek  vagy 
hez  képest  elengedhetetlenül  meg  fogja  bün-  embernek  adóssága,  bűne,  vétke  vagy  gonosz- 
tetni.  I  lette   alkalmából   a   főpapok,  bárók,  előkelők, 

ö.  jí.  S  ama  gonoszlevökel  eg> általán  segi- '  nemesek  vagy  bármelv  más  raniiu.  rendű, 
leni,  pártolni  vagv  valainiké|)en  védelmezni  se  >  állapotú  és  sorsú  országlakosaink  és  alatt- 
nierje  senki,  az  előbb  mondott  büntetés  terhe  |  valóink  közül  senki  se  merje  vagy  kisértse 
alatt.' t>  I  meg  azt    a    várost,  mezővárost  vagy  falut,  a 


-1)V.  ö.  Hk.  lil.  a.  áO.  (•>  3-2.  vz.  (ós  Jeírvzetnt).  Imábbá  1  {;j:i(II.) :  VII.,  IWHiXXXMIL  rs 
XLVÍIl.  t.  rz.,  li9o:  XI\.  t.  ez..  loH;  XXXIH.  t.  ez.,  lo4(>:XXV.  i.  ez.,  Í5(Í3:XLI.  l.  iz.  VHu: 
XXX.  l.  ez.,  iriiH):  XXXV).  lt)-2:2:  LXIV.  i.  ez..  1025X111.  l.  ez..  1(>38:LX.,  Kioo;  XXXVIII.  i.  ez., 
1715:XLVIiI.  t.  ez.  (Ó.)  Ez  a  t.  czíkk  alapítja  meg  kífi'jezeUPii  a  földesúri  (pallos)  jogot  (jiis  írladii), 
a  inflv»*i  végleg  az  IH^rlX.  l.  ez.  szüntetett  meíj.  Mávkus. 

Í2)A  jobbágvok  költözésére  nézve  v.  ö.  az  i;i5I:XVIlI..  1 40:i(Il.):  XIV..  XV..  XVI..  ICiH.XV., 
1{71:XVI..  H\\:\\S..  1  i8ö:  XXXIX.,  i  tí>-2:  XCIII.,  i:iU:  XXV.,  iri:í8:  XXIII..  XXIV..  15i7:  XXVIl.. 
XXIX..  15i8:  XXXII.,  loTit): XXXVII..  l?Kr2:  XXWII.,  15:i:2:  Vltl..  irKÍ3:X.,  XIII.,  XIV..  iri^i:  XXMI.. 
XXVIU.,  XXX.,  15«tí:  XXVII..  17JM:XXXV..  ISI^IirlV.  i.  ez.  (Ó.)  Az  1  iíCi  (H.):  XIV.  l.  ez.  esaknem 
SKKzerinl  ismétli  a  főnli  i.  ozikkei.  Márkus. 
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civilatem,  oppiduni,  vei  villám,  ubi  talis 
debilor,  delínqaens,  culpabilis,  aut  iiialelícus 
residere  consuevit ;  seu  cives,  oppidaoos,  vei 
villanos  arestare,  delinere,  vei  modo  ahqiio 
inipedire. 

§.  i.  Sed  si  quis  contra  talem,  quicquam 
actionis  habét,  vei  habuerit:  íd  in  prsesentia 
judicis  suí  ordinarii  exequatur:  proul  retro- 
actis  temporibus  tíerí  in  talibus,  secundum 
regni  nostri  juslitiam,  consuevit:  ita,  quod 
innoxii,  pro  nooentihus,  nuilo  modo  aggra- 
ventor. 


ARTICULUS  8. 

Lwsi  et  damnum  passi,  primo  a  judice 

loct,   de   eo,   qui   vim    inlulit,  judicium 

pfítant. 

Statuimus  etíam,  el  ordinavimus :  quod  queui- 
adinodum  antiqua  regni  nostri  habel  consue- 
tudo,utsicui(^Hn  villa,  vei  possessione  alicujus 
domini  terrestris,  cujuscunque  status,  et  condi- 
lionis,  tam  ecciesiasticus,  quam  sscolaris  exi- 
stal,  aliquaiis  inferrelur  injuria,  damnum,  vei 
oíTensa ;  laiis  la^sus,  seu  damnum  passus,  primo 
ad  domínum,  seu  judicem  illius  possessionis 
nccedendo,  juslitiam  poslulare  teneatur.(2) 

^.  1.  Et,  si  lalis  dominus,  vei  judex,  sibi  ju- 
stíliam  fac«re  contempserit ;  ad  comitem  pro- 
vineialem  valeat  appellare. 

^.  2.  El,  si  comes  eliam,  in  reddenda  juslitia 
tepidus  fuerit,  vei  remissus ;  ad  nostram  re^iam, 
majestalem  possit  eliam  appellare. 

^.  «3.  Ita  nunc  quoque  volumus :  ut  si  alicui 
persona;,  regnicola;,  vei  exlranea;,  in  aliqua 
civitatum,  oppidorum,  el  villarum  liberarum 
noslraruni  per  aliquem,  cujusvis  sUitus  exislat, 
cl  eonditionis  aliquaiis  injuria,  oíTensa,  vei 
damnum,  fuerinl  irrogata  vei  illata  :  tunr  talis 
kesus,  vei  damnum  passus,  primo  coram  judice 
iilius  civítatis :  suam  debeat  prosequi  jusli- 
tiam. 

i;.  4.  Et,  si  judex,  et  jurati  iilius  civitatis, 
juslitiam  sibi  debitam  facere  recusaverint,  vei 
exhiberc  dislulerint :  tunc  ipse  la;sus,  vei  dam- 
num passus,  ad  magíslrum  tavernícorum  no- 
strorum,  suam  causam  attrahere  valeat,  atque 
possil.<«w 


§.  5.  Deinde,  si  eliam  ipse  magisler  laNerni- 
corum  nostrorum,^4>  super  h^jusniodi  querela, 
juslitiam  mini slrare  comtempseril ;  tunc  liceal 
annotáló  la;so,  vei  damnum  passo,  ipsius  ma- 
gistri  lavernicorum  judicio  dlmisso,  suam  cau- 
sam in  noslrse  majesuitis  praesentiam  attrahere, 
Nosque,  uti  ex  regiminis  nostri  regalis  officio 
tenemur,  unicuique  ministrabimus  juslitiam 
complementum. 

§.  6.  Quodsi  quispiam  talis  Issus,^^)  vei  dam- 
num passus,  hoc  ordine  non  servato,  authorí- 
late  propria  se  pra;sumpserit  vindicare,  el  sibi 
salísfactionem  reci|)ere;  talis  transgressor  hujus 
nostri  decreti,  in  facto  potentis  convincntur : 
cum  neminem  liceal,  nulla  postulata  juslitia, 
propria  se  aulhorilMe  vindicare. 


ARTICULUS  H. 

Nmiam,    et    decimam,    ex    deposita    in 

loco    credibili   pecunia,    convíctus;     vei 

qui   causam   depositioni    dedít ;    solvere 

tetietur. 

Decrevimus  eliam :  quod  in  quibuscunque 
causis,  el  processibus,  de  quibus  judices  cau- 
sarum  quarumcunque,  nonam,  et  decimam,  ab 
illa  parte,  quai  causam  obtinet,  recipére  con- 
sueverunt ;  de  cailero  non  ab  ipsa  parte,  qu% 
causam  obtinet,  sed  ab  illa  parte,  qujp  in  ipsa 
causa  convincelur,  recipére  deljeant  judices 
illius  causse,  el  extorquere. 

.:^.  1.  Cum  non  sit  ;equum,  ut  qui  justus  est, 
pro  injuslis  punialur,  el  in  rebus  danmlticelur. 


ARTICULUS  10. 

Cives,  et  inhahitator&i  siru/uli  civitatum, 
regi  contrilmere  tenetUur. 

Statuimus  eliam ;  ut  quilibet  civis,  el  inliabi- 
tator  quarumlihet  nostranim  civitatum,  amodo, 
et  ín  antea,  colleclas  nostras  regales,  el 
,  contribulíones,  pro  rala  (non  obstantíbus  qui- 
I  buscunque  libertailbus,  ipsis  haclenus  datis,  et 
imposterum  per  nos,  et  noslros  successores, 
concedendis,  quas,  quoad  priemissa,  ipsis  non 
volumus  uUatenus  suiTragari)  solvere,  et  cum 
illis  nostris  cívibus  contribuerc  teneantur. 

S.  1.  Si  verő  per  nos,  vei  noslros  succes- 
sores, üliquos  cives  noslros  libertare,  et  exem- 


(i}Az  eredetiben  aciiiqiiani».  |K.  és  Ó.) 
i2)  Ai  eredetiben  (iteneuirs.  (K.  és  0.) 

i:í)A   «isuam»    szólói   kezd\e   a   szakasz   veséig   terjfdő   rés/,  a  korpunain   kívül  a  többi  ertflrtibeo 
hiányzik.  (K.  és  Ó.)  .     .    a 

'4')  E  §-nak  (íÜeinde»  szótól  eddijr  terjedő  része  az  eredeiiekheu  hiányzik.  (K.  és  0.) 
l5)  Az  eredetiben  «lah's  hesusa  helyen  csak  oLesusíí  áll.  (K.  és  0.) 
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liol  az  ilyen  adós,  bűnös,  vétkes  vagy  go-  látni,  akkor  az  említett  sértettnek  vagy  káros- 
iiosztevő  tartózkodni  szokott,  vagy  a  polgá-  nak  szabad  ieszen  ügyét  a  tárnokmester  bírás- 
rokal,  városiakat  avagy  falusiakat  letartóz-  kodásának  elkerülésével  felségünk  elibe  vinni^ 
tatni,  elfoKni  vagy  bármi  módon  liáborgatnt.(i>  i  és  Mi  bárkinek  teljes  igazságot  fogunk  szolgál- 

1.  ^.  Hanem  a  kinek  az  ilyen  ellenében ;  tatni,  aminthogy  ezt  tenni,  királyi  uralkodói 
valami  keresete  van,  az  az  ó  rendes  bírája  |  tisztünkből  fol>ó  kötelességünk, 
elóu  foganatosítsa  azt,  a  mint  ez  ilyen  ese-  6.  §.  Ha  valamelyik  ilyen  sértett  vagy  káros 
tekben  országunk  törvénye  szerint  az  elmúlt ;  fél,  ezt  a  rendet  meg  nem  tartva,  önhaúilmulag 
időkben  is  történni  szokott,  ugy  hogy  az  ár-  i  merne  boszut  állani  és  magának  elégtételt  sze- 
Milanok  a  bűnösökért  ne  lakoljanak.  rezni :  jelen  rendeletünknek    ilyen    áthágója 

hatalmaskodás  tényén  fog  maradni :  mert  senki- 
S   C7IKKFIY  ^^^  ^^^  szabad,  az  igazságszolgáltatás  kérésé- 

'    ■  nek  mellőzésével,  önhalalmulaK  boszul  állani. 

.4  sth\'lniesek    és  kárvallott  felek  elsőben 

az  illető  hely  birájától  kéljenek  az   erő- 1  ij,  CZ1KKE1.Y. 

szakoskodó  ellenében  ítéletet.  I 

„,^     .         ,  ^     .^  A  kilenczedet  és  tizedet  a  hiteles  helynél 

Elhatároztuk  es  rendeltük  azt  is,  hogy,  vala-  i  i^^tMe  helyezett  pénzből  az  elmarasztalt 
mmt  országunk  régi  szokása  azt  kívánja,  hogy  „oí/y  az  a  fél  tartozik  megfizetni,  a  ki 
ha  valamel)  földesúr  falujában  vagy  birtokán '  a  letétre  okot  szolgáltatott, 

\alakin,  legyen  az  bármely  rendű  és  rangú, 

akár  egyházi,  akár  világi  ember,  valamely  jog-  Elrendeltük  azt  is,  hogy  mindazokban  az 
talanság,  kár  vagy  sérelem  esnék :  az  ilyén  sér-  ügyekben  és  perekben,  melyekben  bármely  per- 
teitnek  vagy  károsnak  mindenek  előtt  annak  ai  nek  bírái  a  pernyertes  féltől  kilenczedet  és  tizedet 
birtoknak  urához  vagy  bírájához  kell  fordulnia  szoktak  kapni,  ezt  a  per  bíráinak  nem  a  per- 
é>  attól  köteles  igazságot  kérni.  •        nyertes  féltől,  hanem  attól  kell  követeluíök  és 

I.  §.  És  ha  ez  az  ur  vagy  bíró  vonakodnék   béhajtaniok,  a  kit  abban  a  perben  elmarasztal- 
nekí  igazságot  szolgáltatni,  a  megyei  ispánhoz   nak. 
fHebbezh€ssen.(2>  1.  §.  Mert  nem  méltányos,  hogy  az  igaztala- 

±  §.  És  ha  az  ispán  Is  elhanyagolná  vagy   nőkért  az  igaz  bűnhődjék  és  károsodjék  vagyo- 
me^tagadná  az  igazságszolgáltatást,  a  mi  királyi    náhan/^^^ 
íel>égünkhöz  is  felebbezhessen.  ...   ryiKKELY 

:J.  S.  Azonképen  most  is  meghágjuk,  hogy '  i  .  ua  . 

ha  valaki,  bármily  rendű  és  állású  legyen  is,  ^4  polgárok  és  a  városok  egyes  lakosai 
\alamely  személynek,  akár  országlakosnak,  akár  «  királynak  adót  fizetni  \artnznak.i^> 
kivölvalónak,  városaink,   mezővárosaink  vagy 

>zabad  községeink  valamelyikében,  valami  jog-  Határoztuk  azt  is,  hogy  valamint  minden  pol- 
taianságot,  sérelmet  vagy  kárt  okozott  avagy  gár,  ugy  bármely  városaink  lakosai  is  kűlömb- 
tett,  akkor  az  ilyen  sértettnek  vagy  megkárosí-  ség  nélkül  kötelesek  lesznek  ezentúl  a  mi  királyi 
tett  embernek  mindenekelőtt  annak  a  városnak '  rovatalainkat  és  adóinkat  aránylagos  részben 
a  bírája  előtt  kell  a  maga  igazságát  keresnie.(8) ,  megtlzetni,  (ellent  nem  állván  bármely  kiváltsá- 

i.  §.  És  ha  annak  a  városnak  a  bírája  és  es-  •  gaik,  melyeket  nekik  eddigelé  adtunk,  vagy 
kadteí  a  köteles  igazságszolgáltatást  részére  ■  ezután  Mi  és  utódaink  adni  fogunk,  s  meg  nem 
megtagadnák  vagy  halogatnák,  akkor  a  sértett- '  engedvén,  hogy  ezek  uekik  az  előrebocsátottak 
nek  vagy  károsnak  jogában  és  szabadságában  áll  *  tekintetében  valamit  használjanak)  és  ama  pol- 
a  maga'  ügyét  tárnokmesterünk  elibe  vinni.     {  gárainkkal  együtt  adózni. 

5.  §.  Ha  aztán  az  efféle  panasz  tárgyában  i.  §.  Ha  pedig  Mi  vagy  utódaink  valamely 
tárnokmesterünk  is  átal«ina  igazságot  szolgál- 1  polgárunkat  történetesen  felszabadit^nők  és  fel- 


■1)A  oeme^k  Ipiartőziatásáiiak  e  lilalmárói  és  szabadságáról  v.  ö.  foun  az  \^Í,  ő\i  aranybulla 
1  rz.  fs  alább  1435  (II.):  VI.  l.  ez.  az  ennek  kapcsán  ídézeu  törvén  veket.  (0.) 

<2>  V.  Ö.  Hk.  HL  R.  iri.  és  iH.  ez.  (es  jelzeteit).  Az  1848:  1)l.  t.  rz.  állal  meírszünietett  iiríszék 
i\uÁ>ó  szajMŰvozásáről  v.  ö.  i83<3:  X.  i.  ez.,  niig  a  községi  bírónak  1848  előtti  hatáskörét  ntoljára  az 
IKirtiXX.  l.Vz.  szabálywtta.  Mnihus. 

a)  V.  ó.  Hk.  III.  n.  1(1.  ez.;  1i4i5(Il.):Xl.  t.  ez. 

<4IA  leléidfíakra  néz\e  v.  ö.  1435  (II.):  X.  t.  ez.  18.  §.  (Ó.)  A  bírónak  lizetendő  díjakról  v.  ö. 
•iffj:  iH38:XXXl.  l.  ez.  á.  §.  Az  18t.9:IV.  l.  ez.  5.  §-a  szerint  vminden  bíró  az  állampénztárból 
liuz/a  fizfiését  és  a  törvényben  nie$rliatáruzoit  illetékek  és  díjakon  kívül  in^en  tartozik  a  feleknek 
iv'az^^üi  szoijráltatnif).  ^fárkug. 

ő'A  városok  adófizetési  kölelezeiiséjréről  v,  ö.  mé?  l.xSH:  XXXIV..  i:>i3:  XXXJX.;  a  közös  teher- 
viv-lésről  V.  ö.   l8t8:VIII.  l.  ez.  AfóHfis. 
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plosfa(*ereconlingerK-/t>  lunc  el  eo  casii,  nos. 
el  nosiri  succossores  |ira»di<Mi,  quicquid  ipsi 
cives  libertóli,  ad  oolleclas  soUerc  deberent,  íd 
de  communiUitis  oomputu(2)  dafalcando,  ad  no- 
slrani  leneaniur,  et  debehiiiius  recipére  ralio- 
neiii. 

ARTIClLrs  11. 

Mercatores    incolív,    rcs    suas    deferant 
ffuoqiw  Jihitum,  ct  placitum  est. 

lleiii,  llcel  cives  nostri  Hudenses,  inler  cit- 
leras  eoruni  liberlales,  talí  libertate  per  iio- 
stros  prtTdecessores  ipsis  largila,  ac  per  nos 
confirmata,  freli,  et  usihucusque  dígnoscuntar: 
ut  pula :  ul  omnes,  et  singulí,  tani  regnícolíp, 
qiiam  exlranei  mercatores,  ani\ersas,  et  quas- 
libet  res  niercinioniales,  ac  bona  venalla,  et 
conomutabiiia,  tam  descendendo,  qiiani  ascen- 
dendo,  in  ipsorum  civíuni  Rudensiuni  niedio 
deponere,  ac  depositas  in  Ibi  \endere,  et  coni- 
nnitarcabíndeque  nullatenus,(3)  alias  abdueere, 
neque  deportari  faccre  debuissenl,  et  fnissenl 
assueii. 

S.  i.  Tanien,  quia  nunc  facla  generáli  con- 
gregalione  quarunilibei  civitatuin,  oppidoruni, 
ac  liberarum  villarum  nostrarum  regaliiim ; 
habito  superinde  consilio,  vísum,  el  consulUim 
exstilit,  ut  pro  ampliori  frurtuositate.  el  ube- 
riorí  statu,  quaui  el  coniniuni  bono  regni,  et 
rcKnicolarum,  ac  príccipue  civiuni,  el  nierca- 
loruni  noslrorum.  ne  propler  ulilitateni,  el 
augmentuni  unius  civilalis,  tota  regni  no>tri 
conimunilas,  damnuno,  et  incomnioduni  su- 
scípial,  el  nocivum  recipíal  delrinientuni :  ul 
onines,  el  singuli  mercatores,  noslri  videlicet 
regnicoI.T,  de  regiio  noslro  exounies,  et  in 
regno  noslro  commoranles,  unixersas,  el  quas- 
libel  ip.sorum  res  mercimoniales,  el  bona 
venalia.  >eu  comniutabilia.  per  totum  noslrum 
regnum,  et  extra  ii»sum  regnum,  quocunque, 
quolíe>cunque.  el  quandocunque  voluerint, 
liherani.  meram,  plenam,  el  securam  deducendi, 
deferendi,  pellendí,  reducendi.  deponendí,  el 
deposílas  vendendí,  commutandi,  et  abínde 
deferendi,  el  deduci  faciendi,  el  cum  eisdein 
juxla  eoruni  volunlalem,  et  libilum,  disponendi 
habeanl  facullatem. 

^.  2.  Non  obstanlibus  quibiiscuiique  liberla- 
tibus,  el  prixilegiis.  diclis  civibus  noslris  lUi- 
densibus,  super  príeniissa  rerum  depositione, 
quomodolibel  daiis,  vei  concessis :  quas,  et 
qiiíe,(*>  quoad  pra;mis>a,  ex  certa  scienlia  revo- 
camus : 


§.  ;i  Exceplis  extraneis,  qui  leneaniur   in 
IH'íemissis  anliquam  consuetudinem   obsorvar«>. 


ARTICriAS  1-2. 

Appellatio    libeimnim    rivitatum,  fit    tnl 

magintmim  tavernirorum:  inde  ad  per- 

sonalem  pvcvsentiam,  íti  opus  sit. 

Insuper  omnes,  el  singuli  cives  civitatuin, 
quas  de  novo  creavinms,  quibusque  aiianiiii 
civilatum,  consliluímus  liberlales ;  si  de  judi- 
catu,  et  sententiajudicum,  eljuralorumsuonini 
Dolueriul  conlentari ;  ad  illám  cívilalem,  cuju> 
libertate  funguntur,  aut  ad  magistruni  t4i\er- 
nicorum  noslrorum,  valeant  apf»ellare. 

§.  1.  Ila  tamen,  quod  poslquam  magislnini 
lavernicorum  elegerint,  ad  judices,  et  juralos 
redire  dou  >aleant,  nec  e  contra  ad  nulluiii 
ulterius,  nisi  sí  opus  fueril,  ad  priesentlam  no- 
stram  |>ersonalem,  ap|)ellaiio  possil  lieri  quovis 
modo. 

AKTICrUS  l:{. 

Dona,  a  lihcris    rivitatihus    regi.  t*t  «**/> 
officiaiihus  df'bita,  (juafin  sint. 

Sanximus  iiibilominus  slaluenles;  ut  cives, 
el  hospile^  nostri,  quarumlibei  civilatum  no- 
strarum regalium,  intra  ambilum,  et  ciimaia 
regni  nostri  existentíuni,  dona,  seu  munern 
ipsorum  in  novo  quolibet  anno,  praMexu  stre- 
narum  regi.e  majestati  debila ;  sic,  el  eodem 
modo  noslra;  majestati  dare,  et  solvere  quem- 
admodiim  noviter  conveninuis  cum  eisdem : 
et  in  quarumlibei  civilatum,  ojipídorum.  et 
liberarum  villarum  nostrarum  literis.  |>er  nos 
ipsis  concessis,  inler  alias  eoruni  libertale^. 
clare  exprimunliir :  deL)ebunU  et  lenebuntur. 

15.  1.  PraUerea  magistro  janitonim  noslro- 
rum, lempore  in  itraetixo,  non  plus,  quam  sex 
florenos  dare ;  el  cum  eisdem  noslris  muneri- 
bus,  annis  singulis  solvere  leneaniur. 

^.  ±  Dum  autein,  ubi,  et  quando  noslram, 
vei  reginalem  ciaritatem,  in  aliquam  civitalum. 
(tppidorum,  et  liberarum  villarum  regni  noslri, 
inlrare  contigeril :  extunc  cives,  el  hospiles 
loci  illius.  in  quem  ingressum  fccerimus,  nostri*. 
ac  rcginali  majestati,  viclualia  opportnna,  nd 
unum  prandium,  et  unam  Cd'nam,  si  prandiuin, 
el  cienam  ibidem  habere  voluerimus  ;  aut  pran- 
dium, vei  caínam  lanlummodo,  si  non<'»'  ni-i 
semel  nos  ibidem  comestiouem  habere  coni - 


(i)A  korpoiiai  ki\éteU''vel  a  löhlii  ercdeliheii  ('cniitin^ctiir)'.  (K.  és  Ó.) 
l2)  Az  epedi'lielvben  "conipulort  íUl.  (K.  és  Ú.) 
i:))  A  korponaibaii  í$ry,  de  a  többilien  csak  <'ab  inde"  nll.  (K.  é>  O.) 
'4)  A  korponuihnn  így.  de  a  többiekben  az  ^et  (|u:e>  liián)7.ik.  (K.  és  0.) 
(5)  .\  kurponailian  "si  n(»nn  lielyell  ('s:»k  ksí-  nll.  (K.  és  ().) 
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n)(?iit('iiők,  akkor  is  abban  az  esí»lbcn  Mi  és  em- 
iilelt utódaink  tartozunk  és  kötelesek  leszünk 
azt,  a  nőivel  a  felmentett  polgároknak  az  adók- 
hoz járulniok  kellene,  a  városi  közönség  szám- 
adásából leülni  és  saját  számadásunk  terhére 
elfogadni. 

11.  CZIKKKLV. 

Az  orszáíjhan  lakó  kereskedők  odn  rihe- 

tik  (hóikat,  a  hova    akarják    rs  a  hova 

nekik  tetszik S^) 

Továbbá,  ámbár  tud>a  van,  hogy  budai  pol- 
gáraink egyéb  szabadságai  kÖzöttC^)  eddigien  an- 
nak a  kiváltságnak  is  birtokában  és  élvezetében 
voltak,  melyet  elődeink  adtak  nekik  és  ^\\  meg- 
erősitettunk,  hogy  tudniillik  minden,  ugy  az 
országban  lakó,  mint  külföldi  kereskedőnek,  az 
6  összes  és  bármiféle  áruczikkeit,  eladásra  és 
elcserélésre  szánt  holmiját,  úgy  lefelé  jővén, 
mint  felfelé  menvén  a  budai  polgárok  körében 
kellelt  leraknia,  és  a  lerakoltakat  olt  eladnia  és 
elcserélnie,  és  Innen  más  valahova  vinniök  vagy 
szállitaniok  szabad  nem  volt,  a  mi  szokásba  is 
ment. 

1.  )§.  .Mindamellett,  mivel  minden  királyi  vá- 
rosunknak, mezővárosunknak  és  szabad  közsé- 
günknek imént  tartott  közönséges  gyűlésében, 
az  e  tárgyban  folyt  tanácskozás  után.  országunk, 
országlakosaíuk  és  kiváltképen  polgáraink  meg, 
kereskedőink  jövedelmének  gyarapítása  és  hely- 
zetének emelése,  valamint  közjava  érdekében, 
nehogy  egy  város  haszna  vagy  gyarapodása 
miatt  országunk  egész  közönsége  szenvedjen 
kárt  és  rövidséget,  s  érezzen  ártalmas  vesztesé- 
get, —  jónak  láttuk  és  elhatároztuk,  hogy  a 
kereskedők,  a  kik  tudniillik  országlako.^aink, 
mindannyian  együtt  és  egyenkint,  országunkból 
kimenvén,  vagy  országunkban  tartózkodván  ösz- 
szes  és  bárminemű  áruczikkeikel,  eladó  és  el- 
rserélni  való  portékájukat  egész  országunkon 
keresztül  és  országunkon  kivül  akárhová,  akár- 
hányszor és  akármikor  egészen  szabadon  és 
teljes  biztonsággal  vihessék,  szállíthassák,  hajt- 
hassák, visszahozhassák,  lerakhassák,  és  a  le- 
rakottakat  eladhassák,  elcserélhessék,  onnan  el- 
szállíthassák, elhordhassák  és  azokkal  akaratuk 
s  tetszésük  szerinl  rendelkezhessenek. 

á.  S-  Ellent  nem  állván  nevezeti  budai  polgá- 
rainknak az  áruk  említett  lerakása  tárgyában 
bármimódon  adott  és  engedélyezett  bármiféle 
szabadságok  és  kiváltságok,  melyeket  az  előre- 
bocsálottak  tekintetében  határozott  szándékkal 
visszavonunk. 


lí.  í;.  Kivéve  a  külföldieket,  kiknek  kötelessé- 
gük az  előbb  mondottakban  a  régi  szok.-ist 
megtartani. 

\±  CZIKKKLY. 

A  szabad    városoktól  a  tái'nok}to.'Sti"rhvz, 

s  inneii^  ha  szükséges,  a  király  szetnéhfvs 

jelenléte  elibe  tórtmik  a  feljebhrzés. 

Kzenfelül,  ha  azoknak  a  városoknak  a  pol.i:á- 
rai,  melyeket  újonnan  létesítettünk  és  a  melye- 
ketmás városok  szabadságaival  láttunk  el,  bíráik 
és  esküdteik  ítéletében  és  határozatában  meg- 
nyugodni nem  akarnának,  megannyian  ahhoz  a 
városhoz,  a  melynek  szabadságával  élnek,  vajry 
tórnokmesterünkhöz  feljebbezhetnek.'^a^ 

1.  $.  Igy  azonban,  hogy  miután  a  tárnok- 
mesterhez fordultak,  a  bírákhoz  és  esküdtekhez 
többé  vissza  ne  térhessenek,  és  más  valakihez 
se  feljebbezliesseiiek  semmiképen,  kivévén,  ha 
szükséges  volna,  a  mi  személyes  jelenlétünkhöz. 

|:í.  CZIKKELV. 

Milyenek    legyenek    az    ajándékok,   me- 
lyekkel  a    szabad    városok   a  királynak 
és  tiszteinek  tartoznak? 

Nemkülönben  szabályképen  elrendeltük, hogy 
az  országunk  területén  és  határain  belül  levő 
bármely  királyi  városunk  polgárai  és  jövevényei 
azokat  az  ajándékokat  vagy  adományokat,  me- 
lyekkel felségünknek  újévi  ajándékok  ezimén 
tartoznak,  minden  uj  esztendőben  ugy  és  azon 
a  módon  lesznek  kötelesek  felségünk  részére 
megadni  és  álszolgállatní,  a  mint  velük  nem 
régiben  megegyeztünk  és  a  miképcn  az  hármelv 
városaink,  mezővárosaink  és  szabad  községeink 
leveleiben,  melyekel  nekik  adtunk,  a  többi  sza- 
badságok közöil  világosan  ki  van  fejezve. 

1.  ^.  Iv/.enkívül  ajtónálló  mesterünknek,  a 
kitűzött  időben  hal  forintot  és  nem  többet  kell 
adniok  és  évenkini  a  nekünk  járó  ajándékkal 
együttesen  lizelniök. 

4.  §,  Ha  és  a  mikor  pedig  a  király  vagy  királvnő 
ő  felsége  országunk  valamelyik  városába,  mezíV 
városába  vagy  szabad  községébe  találna  menni, 
ekkor  annak  a  helynek  a  polgárai  és  jövevényei. 
a  melybe  menni  fogunk,  a  mi  felségünknek  és 
a  királyné  ő  felségének  egy  ebédre  és  egy  vacso- 
rára alkalmas  élelmi  szereket  tartoznak  kellő 
bőségben  adni  és  szolgáltatni,  ha  ott  ebédelni 
és  vacsorálni  is  akarnánk :  avagy  pedig  egye- 


(1)V.  ö.  fiinn   11.  és  alább  XMI.  l.  ez.,  lo>ábl>á    Kálmán  I.  k.   33.  fej..    15-23:  XXX VT  i.  ez.,  líWo: 

:  íill.   l.  VI.  A  !«( 


111.   l.  ez.  A  m(»>l  örvpuM' 


I.    l.  ez.,    1(U7:  XXVII.    i.  ÍZ..    1(U9:II.   t.  ez.,     IÖím:  IV.    t.  ez., 
iparlörvéiivrol  v.  «.   IH84:  XVII.  l.  ez. 

í2)V.    ö.    lik.    III.    I\.    S.    és    11).    ez.,    llí»8:XX.\VIII.   és    XLI.  t.  ez..  I :>(«);  XLI.  l.  ez..  ITl.i: 
XXXVIl.  l.  ez.  Márkus. 

í:$i  V.  ő.  alább  li(K>  (II.):  11.  é>;   feiilebb  jelen    «leereUmi  4.  ezikkelyél.  valamint  lik.  II!.  K.   10.  ez. 


Digitized  by 


Google 


220  Sigísnnmdí  decr.  L  anni  i405.  (II.) 

^erit ;  abundantei*  dare,  el  administrare  tene- 1  contigerit,  et  non  alteri  dare,  et  admiiiístrare 
antur.  '  teneantur. 


^.  3.  Magistro  verő  agazonum,  cívitates,  |)er 
(|uas  noslrdiii,  vei  regínaleiii  majestatem  trans- 
ire  eonligeril ;  illius  scilicet  civilalis  artiűces, 
cujuslibet  generis;  utpula,  omnes  pellifíces 
UDum  pellieeam,  et  omnes  fraenatores  unum 
frienom,  et  sic  de  síngulis,  unn  vice  duntaxat 
in    anno,    quandocunque    nos    inde  transire 


§.  4.  Deinpüs  tantumniodo  civitatibus,  quttr 
ad  prasmissa  e\  anliqua  consueludioe,  nulla- 
len us  obiiga  nlur. 

s§.  o.  r^leris  verő  ofíicialibus,  lam  nostris^ 
quam  regínalibus,  videlicet:  pincernarum,  el 
dapiferorum  magistris  díspensaloribus,  hostia- 
riís,  cocis,  et  aliis  quibuscunque :  nil  |»eni(iis 
dare,  seu  solvcre  leneanlur. 


ARTICULIS  14. 

Eccleslasthd  profanas,  saeculares  verő  iudices  ecdesiasticas   rausas  non  diju- 
dicent,  neque  cogtioscant. 

Disposiiimus  etiani  de  modo,  et^*^  consuetudine,  ab  antiquo  solilis,  obser- 
vare:^'-*^  quod  prselati.  el  quipiani  viri  ecclesiaslici,  causas  aliqiias,  inter 
regnicolas  nostros  niolas,  ainodoqiie,  el  iii  anlea,  qualilercunque,  el  iibicun- 
qiie  movendas,  el  suscitandas,  ulpiita  judicium  saeculare  concernenles ;  jiuli- 
care,  et  definire^®^  minimé  valeanL  neque  possint. 

§.  1.  El  e  converso,  barones,  comiles  provinciarmn,  el  alii  regni  noslrí 
nobiles,  civesque,  el  hospiles,  causas  aliquas,  lites,  seu  qsestiones,  foruin 
videlicet  ecclesiaslicum  langentes;  discutere,  el  judicare  non  debeant,  neque 
praesumant. 

§.  2.  El  si^*^  inler  ipsos  viros  ecclesiaslicos  ab  una,  paiie  verő  e\  alléra 
judices  saeculares  praetaxatos.  super  aliquibus  causis  in  eonim  praesenlia 
verlenlibus,  circa  ipsarum  causarum  judicium,  cui  videlicet  ipsarum^*^  judicium 
perlineal  ?  discordia,  seu  disceplalio  aliqualis  exstiteril  suborla :  exlunc  par- 
tes  eaedem,  causas,  seu  causam  hujusmodi,  liligiosas,  in  specialem^®^  nostrani 
prapsenliam  ubi  Deo  duce,  pro  tunc  fuerimus  consliluli  cum  praelalis,  et 
baronibus  dirimendas,  transmittere  leneanlur:  ubi  decernentes  sanciemus, 
ad  cujus  parlis  judicium.  seu  fórum,  speclare  debeanl,  el  perlinere  causa* 
prfenolalae. 

ARTICrLlS  1;3. 

Aunim,  et  alia  metalla:  exportari  prohibita.    Et   de  inspectione,  ar  cxpíoraiione 
rei*\im  mervatormn,  pe}*  tricrsimatores  regios. 

Insupor,  qucmadiiiodum  et  ab  antiquo,  juxta  I  oppídoruni,  et  liberaruni  \  illarum,  duojuralr 
slalula  regia,  aurum  et  argenluni,  euprum,  el '  cives  ad  id  idonei,  per  judieem,  el  cives  eli- 
alia  metalla  de  regno  nostro  deducí  prohibita  ^'anlur,  qui  quibuslibet  lígationibus,  et  obstrt- 
existunt:  ila  inter  alias  constilutiones,  civilati-  ctionibus  brllarum,  vasorum,  ac  aliorum  pon- 
hus,  oppidis,  et  liberis  villis,  ad  pnesens  editas,  derűm  ligandorum  interessé,  el  easdem  con- 
sancimus,  et  statuimus;  ut  in  qiialibetcivitalum,  spicere  debeant.    Sine  quibus  civibus  ad  id 


(ii  Az  eredetiekben,  a  kurponait  kivéve  aac*  áll.  (K.  és  Ó.) 
'2)  vObservaron  helyet',  helyesebb:  ^observaria.  (Ó.) 
i'3l  Az  eredetiekben  udírűníreo.  (K.  és  ö.) 
(4)  Az  eredetiben  «Et  si«>  Helyett  <ised»  áll.  (K.  és  ö.) 
r>)Az  eredetiben  aipsorum»  all.  (K.  és  0.) 
<H)Az  eredetiben  ((in  specialern))  helyett  <iin  personalemv.  (K.  és  Ó.) 
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dűl  ebédel,  vagy  vacsorát,  ha  történetesen  csakis  i  ködmönt,  minden  nyereggyártó  egy  zabolát  és 
egyszer  étkeznénk  olt  !  igy  tovább. (D 

'{.  §.  A  lovászmesternek  pedig  azok  a  váró-  4.  §.  Kivévén  egyesegyedöl  azokat  a  városo- 
sok,  melyeken  netalán  Mi  vagy  a  felséges ;  kat,  melyek  régi  szokásnál  fogva  a  most  emli- 
királyoó  átutaznánk,  vagyis  inkább  az  illető  vá- 1  tettekre  nincsenek  kötelezve. 


rosnak  bármínemá  mesteremberei  egy-egy  kéz- 
müvet  tartoznak  adni  és  szolgáltatni,  de  csak 
egyszer  egy  esztendőben,  bármikor  találnánk  is 
ott  átutazni,  és  csakis  a  lovászmesternek,  s  nem 
pedig  másnak :  úgymint :  minden  szűcs  egy 


ö.  §.  A  többi  királyi  és  királynői  tisztviselők- 
nek pedig,  tudniillik  a  pohárnok  és  asztalnok- 
mestereknek,  sáfároknak,  ajtóőröknek,  szaká- 
csoknak és  másnak,  akárkinek,  semmit  sem  kell 
adniok  vagy  fizetniök. 


\L  CZIKKELY. 

Egyházi  bírák  világi,  és  világiak  egyházi  perekben  ne  Ítéljenek  és  azokat  el 

ve  bírálják. 

A  régtől  fogva  divó  módhoz  és  szokáshoz  képest  eh-endellük  azt  is,  hogy  a 
főpapok  és  bármely  egyházi  férfiak  ne  ítélhessenek  és  határozhassanak  oly 
perekben,  melyeket  országlakosaink  egymás  között  indítottak  vagy  ennek- 
ulána  fognak  bármi  módon  és  bárhol  egymás  közt  indítani  és  támasztani, 
mert  azok  a  világi  bíróság  elé  tartoznak. 

1.  §.  És  megforditva  a  báróknak,  megyei  ispánoknak  és  oi*szágunk  más 
nemeseinek,  úgyszintén  a  polgároknak  és  jövevényeknek  nem  kell  s  nem  is 
szabad  az  egyházi  bíróságra  néző  ügyeket,  pereket  és  peres  kérdéseket  mej:- 
vizsgálni  s  azokban  ítélni. 

2.  §.  És  ha  egyfelől  az  egyházi  férfiak,  másfelől  pedig  az  előbb  érinteti 
világi  bírák  között  az  előttük  forgó  ügyekben  ezeknek  a  bírósága  iránt,  hogv' 
ludniillik  kit  illet  azokban  a  bíráskodás  ?  egyenetlenség  vagy  szóvíta  támadt 
volna,  akkor  a  felek  az  efféle  vitás  ügyet  vagy  ügyeket  eldöntés  végeit  a  mi 
különös  jelenlétünk  elébe  tartoznak  vinni,  oda,  a  hol  Isten  vezérlete  alatt 
épen  akkor  a  főpapokkal  és  bárókkal  tailózkodni  fogunk,  a  hol  végzést  hoz- 
ván, meg  fogjuk  állapítani,  hogy  a  kérdéses  ügyek,  melyik  félnek  bíróságát 
vagy  törvényszékét  illetik  és  melyikre  lartoznak.^'-*^ 

15.  CZIKKELY. 

Ho(fif    arany    és  egyéb   érczeket    kivinni  tilos    és  hogy    a  kereskedők  portékáit  a 
királyi  harminczadosok  vizsgálják  meg  és  puhatolják  ki. 

Kzenfelül,  valamint  régentén  is,  királyi  rendé-  hogy  mindenik  városban,  mezővárosban  és  sza- 
lé>ek  az  aranynak  és  ezüstnek,  a  réznek  és  más .  bad  községben  válaszszanak  a  birák  és  polgárok 
érczeknek  országunkból  való  kivitelét  megtiltot-  \  két  arra  alkalmas  esküdt  polgárt,  kiknek  köle- 
ták,(3)Qgyavárosok,mezővárosokésszabadköz-  lességűk  leszen,  mindennemű  árucsomagok, 
ségekrészéról  ez  idő  szerint  kiadott  egyéb  hatá- !  edények  és  egyéb  bekötözni  való  terhek  be- 
rozatok  között  elrendeljük  és  megállapítjuk,   kötözésénél  és  begöngyölilésénél  jelen  lenni  és 

<1)E  i.  cukk  —  melyet  alakszerűén  nem  helyezett  hatályon  kívül  későbbi  (örvény,  melynek  ren- 
delkezéseit azonban  a  szükás  erőtlenftette  meg*  —  ellentétben  van  az  1223.  évi  aranybulla  3.  ós 
15.  ezikkévei.  V.  ö.  még  1439:  XVIII.  i.  ez.  'Márkus. 

(2)  Csaknem  szóról-SKÓni  ismétli  ezt  a  czikkelyt  az  1405  (II.):  XU.  t.  ez.  V.  ö.  1471:  XVn.  t.  ez.. 
1498:  LX.  és  LXII.  l.  «.,  15(K):  XXXtlI.  és  1647:  XV.,  XVI.  i.  rz.  Az  egyházi  és  világi  birósáffok  ez 
éles  kölönváiasztása  jelenleg  is  fönnáll  és  az  18b8:  LIV.  t.  ez.  fi.  §-ának,  valamint  az  1894:  XXXI. 
I.  ez.  136.  §-áiiak  rendelkezései  folytán  az  egyházi  bíróságok  semmiféle  viláei  Qifyben  nem  bírásk(»d- 
iiatnak,  h«tásköri'ik  kizáréan  az  egyház  belso  éleiére  szorítkozván,  a  melyCe  ismét  a  világi  hatóság- 
nak nincs  beleszólása  —  ameddig  az  állam  törvényeivel  nem  ellenkezik  í895:XUn.  t.  rz.  1.  §.  h«> 
azért  az  egyházi  bíróságok  fenvítő  határozatait  állami  hiróság  végn>  nem  hajthalja.  v.  ö.  1895:  XLlIf. 
t.  n.  3.,  4.,  18.  §§.;  1896:X\Xin.  t.  rz.  1.  §.  Afárku.s. 

•tHAz  arany  és  ezüst  kivitelének  tilalmára  nézve  v.  ö.  az  13-12.  decr.  15.  §-t  és  ;iz  ennek  kaprsát> 
iilf/etl  törrényrzikkeket.  (Ó.)  L.  alább  a  XXI.  rzikkelyi  a  227.  lapon.  Afnrhts. 
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depulatis,  niilli  mercaloros,  inslilores,  el  alíí 
(fiiiounque  commutatores,  ipsonini  ballas,  el 
alia  pondéra  ligare.  aul  coiicludere  pra^sumont. 

^.1.  Quas  (fuideni  ballas,  et  pondéra,  iidem 
diio  cives.  eoruin  sigillorum  appositione  con- 
signare  debeanl,  el  munire. 

$.  ±  Et,  si  conlra  faeluin  fueril;  eMunc 
ipsíe  ballie,  vei  mercimonia  uon  inspecla,C*)  vei 
si^illata,  u(  priTmiltílur;  totaliter  amttUintur, 
vi  fisco  noslro  regali  penílus  appliceutur. 

$.  3.  Oiiibus  quideni  ballis,  ac  aliis  quibusvis 
ponderíbus,  sic  ligát  is,  et  consignalis,  ad  loca- 
que  tricesiniarum  noslraruni  deduclis,  ad  por- 
talis, si  eo  ^'-i^  in  casu  noslri  tricesimalores,  aut 
eoruudem  oflicíales,  lalibus  sígillationibus  íidem 
nollenl  adhibere,  sed  hujusmodi  ballas  praílcn- 
derent  disligare ;  ex  liinc  si  currus,  in  qiiibus 
hujusu)odi<:í^  baliie.  el  ponderu  deferunlur,  magni 
onerali,  \u!go  .Mázsa  didi,  exsliterinl ;  unam 
marcani  aiirl.  vei  sexaginta'*)  florenos,  aul  mo- 
netüin  ejusdeni  valoris :  si  verő  currus  medius, 
niodlcus,^'>'seupar\usforet ;  Uinc  mediain  mar- 
cani,  aut  llorenum,  aut  nionelam  (equivaienlem, 
ad  lemoneni  ipsius  currus  apponendo,  easdem 
ballas,  et  pondéra,  disligare,  et  conspicere 
\Hleant,  alque  possinl. 

;;.  4.  El,  si  in  hujusmodi  ballis,  seu  ponderi- 
hus,  aunuiKel  argenluni,  vei  aliaí  res  prohibila! 
non  reperirenlur :  exlunc  Iricesiníalor  amillal 
niarcam,  seu  pecuniam  apposilam,  quie  dominó 
Oíirundeni  reruni,seu  niercalori  debealremanere. 

jí.  ü.  Si  verő  aurum,  argenluni,  sel  aliqu* 
res  proliibiUe,  reperUe  fuerinl  in  ipso  curru,  et 
inventa' :  lunc  non  solum  ea'dem  res  prohibila;, 
sed  etiam  aliie  unisersaí,  el  hona  quaívis,  in 
ip>o  curiu,  el  ballá,  existentes,  el  habila,  simul 
emu  marca,  seu  pecuniis  hujusmodi :  per'"'  ipsos 
Irieesimatores,  aul  eorum  ofliciales  auferanlur. 
el  recipiantur, 

AKTICrUS  10. 

pirna  f'oruyn,  1/111  res  ejtraneorinn,  re/ 
forensiutn  merrntorum,  síih  nomine  re- 
nnn  propriartnn,  penea  se  teiwnt,  ct 
i'eiidunt. 
Slatuimus  etiam,  el  ex  deliberalione  deere- 
víuuis:  ul  nullus  omnino  mercalorum,  alterius 
etiam  cujusvis  regni  noslri  status,  conditionis, 


el  pra^eminenliie  hominum,  res  merciinoniales, 
ac  boua  quwvis  venalía,  et  commutabilia  foren- 

I  sium,  ac  cxtraneorum,  sub  nomine  renina,  et 

'  mercanlíarum  propriarum,  prout  in  talibus 
aslutia  aliquorum  haclenus  íacere  consuevit, 
accepiare,  recipére,  lenére,  couservare,  \en- 
dere,  commnlare,  seu  eliam  modo  quovis  ex- 
pedire,  societatesque  cum  ipsis  íorensibus  con- 
traliere,  facere,  stabilire,  ordinare,  el  tirniare, 

I  ralione,  alque  eausa  :  ut  sub  colore  hujusmodi 
socielalis,  praímissa  libere  exerceatjC^  dicioque 

<  noslro  decreto  conlra  íacere,  ullatenus  audeal, 
alque  possíi. 

§.  I.  Contrarium  verő  fiicienles,  rerum  om- 

I  nium  ac  bonorum,  sub  hujusmodi  claneulosa<K> 
collusione,  ín  noslri  i>riesenlis  edicli  eontem- 
[)lum,  in  regnum  noslrum  apporlatorum,  vendí- 
torum,  ac  vendendorum :  commutalorum,  et 
commulandonim,  irremissibilem  perditionem,  et 

I  fisco  noslro  regio  applicalionem  :  personasque 

I  ipsas'«)  arbitrariam  nostra*  Majeslalis  poenam, 
incurrere  velumus  eo  faclo :  loties  quoties,'  i«> 
in  omnium^**'  pnemissorum,  per  quem piám 
conlra  faclum  fueril,  seu  eliam  acceplalum.<i2' 

!  AKTICILIS  17. 

Tríceninia  solvenda^  ttun  dv  rebus  effe- 
vendis,  quam  indurendis  in  %'egnum. 
I  lYielerea,  quia  noviicr,  certis,  juslis,  el  ra- 
'  liouabilibus  causis  molj,  pro  reipublicíe  utilítate. 
totiusque< '3)  regni  conservalione  pro  qua<ív 
eliam  retroaclis  lemporibus,  praídccessores 
noslri,  Hungáriái  reges,  multa  slatula,  mnllas- 
que  consueludines  inducere  curaverunl,  una 
cum  pnelalis,  baroníbus  et  regni  noslri  polio- 
ribus  proceribus  decrevimus  ;  ut  universi  raer- 
calores.  negotiatores,  el  alii  cujuscunque  status, 
et  conditionis  homines,  extra  regni  noslri 
liuiiles,  mercimonia,  seu  res  mercimoniales,  ac 
\enales  deferenles,  el  exporlanles:  Iricesimani 
parlem,  quemadmodum  de  illis,  qua;  introdu- 
cuntur  in  regnum,  soKere,  el  adminislrare 
teneanlur. 

S.  1.  Idcirco  in  pruímissi  decreli  uostri  novi- 
ter  insliluti,  aliqualem  alleviationem,  el  eliam 
recompensam,  sanximus  el  ex  liberalilate  regia 
concessimus  :  quod  hujusmodi  mercalores,  >ea 
negotiatores,   el  alii   pra^nominatl,    per  qme- 
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Az  eitMletibeii  wiiispiTUe))  áll.  (K.  és  Ó) 

Ki  i'redeliben  «eort  helyeit  «eh)  áll.  (K.  és  Ó.) 

Az  eredetiben  Mliiijusniodi»  hiányzik.  (K.  és  Ó.) 

Az  eredetiben  «se\ajRÍnta  íjiialiior').  (K.  és  ().) 

Az  eredetiben  («niodicns<í  szó  hiányzik.  (K.  és  0.) 

A  korponai  eredetiben  «per"  szó  hiányzik.  (K.  és  0.) 

A  korponai  példányban  «e\er('eanl».  (K.,  és  Ó.) 

\  korponaiban  c«calndosa»)  áll.  (K.  és  0.) 

Az  eredetiben  ^ipsas-i  hiányzik.  (K.  és  Ó.) 

Az  eredetiben  «toiiens-qiiüqiiiens'i  áll.  (K.  é<  0.)  ^ 

Az  eredetiben  vin  omniuniD  helyett  ctin  eonlrariuni').  (K.  és^  0.) 

Az  eredetiben  <«acceptatnní>)  iielyett  «atlempiatinn'-.  (K.  és  0.) 

Az  eredetiben  wulilitate  iriiiusqneo  helyett  .<nlilitalH,[ue  totius-^  áll.  (K.  és  0.) 

Az  en'detiben  cpro  qna-)  helyeit  "pro  (jiioo  ;ill,  (K.  0.) 


Digitized  by 


Google 


Zsigmoiid  i405.  m  első  decreíuma.  (II.) 


223 


izokat  ine^vízsgáliii,  ós  az  e  czélra  kirendeli 
(lolgárok  nélkül  semmi  kereskedő,  kalmár  vagy 
akármely  más  csereberélő  se  merje  az  ő  áru- 
« soniagjail  és  egyéb  terheit  bekötözni  és  be- 
ju'öngyölileni.ti^ 

I.  1^.  A  mel)  csomagokat  és  terheket  annak 
a  kér  |>olgárDak  saját  pecsétjeik  ráillesztésévei 
kell  megjelölnie  és  biztosítania. 

±  §.  És  ha  ez  ellen  cselekednének,  akkor  az 
iiletők  azokat  a  csomagokat  \agy  árúkat,  melye- 
keta \álasztotl  polgárok  az  előbb  irt  módon  meg 
ii*»m  \izsgáltak  és  meg  nem  pecsételtek,  veszít- 
^ék  el  egészen,  és  szálljanak  egészen  a  mi  királyi 
kinrstáninkra. 

',).  i.  És  abban  az  esetben,  ha  azután,  hogy 
iiz  ekképen  begöngyölt  és  megjelölt  csomago- 
kat é>  bármely  egyéb  terheket  harminczadhelye- 
iiikre  \  illek  és  száilitották,  a  mi  harminczado- 
>:únk  >ag>  azok  tisztjei  az  ilyen  niegpecsélelés- 
ürk  nem  akarnánk  hitelt  adni,  hanem  az  eíVéle 
c>úniap>kal  kibontani  kívánnák :  akkor,  ha  azo- 
kat a  csomagokat  és  terheket  nagy  terhes,  kö- 
/iHiséííesen  w.Mázsá»-nak  nevezeti,  szekereken 
^zalliiotlák,  tinnak  a  szekérnek  a  rudjára  eg) 
marka  aranyat,  vag)  hat\annégy  forintot  vagy 
•  kkora  érif  kfi  pénzt:  ha  pedig  az  a  szekér  köze- 
l't'S.  mérsékelt  nagyságú,  vag\  kics'ny  lenne, 
:  kkor  féliiitirkát,  vagy  azzal  egyenértékű  forin- 
tnkat  avagy  pénzt  kell  rátenni,  és  ezután  boiit- 
I  .i>>ák  fel  és  ^izsgálhassíik  meg  azokat  a  esoma- 
;,okat  és  terheket. 

».  ^  Ks  ha  az  ilyen  csomagukban  vagv  telier- 
kőtésekben  aranyat,  ezüstöt  vag>  más  tilalmas 
(l«il^'okat  nem  találnának,  akkor  a  harminc/ados 
a  nidra  telt  márkát  vagy  pénzt  veszítse  el,  mely 
i^  a  portékák  gazdáját  vagy  a  kereskedőt  fogja 
incirílletni. 

ü.  .;^.  Ha  |)edíg  abban  a  szekérben  aranyat, 
''züstot  \agy  valamely  tilalmas  portékát  találná- 
nak va^y  kapnának,  ekkor  nemcsak  ezt  a  tilalom 
alatt  álló  portékát,  hanem  a  szekéren  és  cso- 
magban le^ö  és  azokban  elhelyezett  összes 
"-•'véb  dolgokat  és  javakat  is  az  említett  márká- 
^ai  va^'v  pénzekkel  együtt  a  harminczadosok 
'^íi-y  tisztjeik  vegyék  el  és  foglalják  le. 


1(5.  CZIKKELY. 

.1:"/.-  büntetése,  a  kik  külföldi  vatjy  ide- 
•/'  n  kereskedők  portékáit  saját  portékáik 
:'f"iuint  matjuknűl  tartják  és  áruljákS^^ 

Megállapítottuk  és  megfontolás  után  elren- 
•;^:iúk  azt  is,  hogy  sem  kereskedő,  sem  orszá- 


gunk bármely  más  rendű,  rangú  és  sorsú  lakója 
I  se  merészelje   valamiképen  idegeneknek  vagy 
külföldieknek  áruczikkeit  és  bármely  eladó  vagy 
cserére  bocsátandó  javait,  a  mint  ezt  eddigelé 
I  némelyek  ravaszságból  tenni  szokták,  saját  por- 
I  tékái  és  áruczikkei  gyanánt  elfogadni,  átvenni, 
magánál  tartani,  megőrizni,  elárusítani,  elcse- 
I  rélní  vagy  irántok  bármi  módon   intézkedni, 
,  sem  az  idegenekkel  társaságot  kötni,  létesíteni, 
I  felállítani,  rendezni  s  állandósítani  abból  a  czél- 
I  ból  és  okból,  hogy  ilyen  társaság  czége  alatt  az 
előbbieket  szabadon  véghez  vigye,  és  a  mi  mon- 
dóit rendeletünk  ellen  senimíképen  sem  szabad 
cselekednie. 

1.  jí.  Azokra  nézve  pedig,  kik  ez  ellen  cse- 
lekesznek, rendeljük,  hogy  azokat  az  árukat  és 

'  javakat,  a  melyekel  jelen  rendeletünk  fitymálá- 
sával   ilyen   alattomos    összejátszással    orszá- 

I  gunkba  hoztak,  eladt;ik,  elcseréltek,  és  eladni, 
elcserélni  akarnak,  a  mi  királyi  kincstárunk 
javára  legott  elengedhetetlenül  elveszítsék,  és 
szemelvüket  illeiőleg  a  Fels»'günk  tetszése  sze- 
rint megállapilandó   bünteiéssel  lakoljanak.<«> 


17.  CZIKKKLY. 

Uoífif  hiinninczadot    mind    az  országból 

kivitt,  nnnd  o.z  abba  behozott  ári(k  után 

kell  fizetni. 

Kzenkivül,  minthogy  bizonyos,  igaz  és  ész- 
szerű okoktól  vezérelve,  a  köztársaság  hasz- 
nára  és   egész  országunk   megmaradására,  a 
!  melynek  érdekében  elődeink,  Magyarország  ki- 
I  rályai,  az  elmúlt  időkben  is  sok  törvény  alkolá- 
I  sáról  és  sok  szokás  behozataláról  gondoskod- 
1  lak,  a  főpapokkal,  bárókkal  és  országunk  tekin- 
télyesebb előkelőivel  nem  régiben  elhatároztuk, 
hogy  minden  kereskedő,  kalmár,  és  egyéb  bár- 
mily állású  és  sorsú  emberek,  kik  az  ország 
határain  túlra  visznek  és  szállítanak  portékát, 
vagy  árukat  és  eladó  dolgokat,  ezektől  é|>en 
I  ugy  kötelesek  a  harminczad  részt  megíizetni  és 
kiszolgáltatni,  mint  azoktól,  melyeket  az  or- 
szágba behoznak:'^  > 

!  4.  i^.  Azért  nem  rég  tett  s  imént  említett 
1  rendelkezésünk  némi  enyhítésére  és  kiegyenli- 
I  tésképen  is  elrendeltük  és  királyi  bőkezűségből 
I  megengedtük,  hogy  az  ilyen  kereskedők  vagy 
I  kalmárok  és  a  többi  fentemh teltek,  bármely 
I  királyi  vám-  vagy  révhelyünkön  személyükben 
lovaikkal,  szekereikkel  s  mindenféle  áruikkal  és 


'I' V.  (I.  íonn  ;i  II.  és  XL  i.  rzikk(*kel  a  51i.  és  21  í).  lapon,  és  a  köveikeiő  XVI.  t.  rzikkel.  M. 
2   V.  ö.  az  elölő  XV.  rzikkeu 
:i   V,  (..  az   IS»8:XXXV.  l.  ez.  (Ó.) 
'á'A  iianiiinczad  fizetésére  nézve  v.  o.  az  1  #9:2:  X  XVII.  t.  ez.  (0.) 
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€unque  lóca  Iribulorum,  seu  teloDÍoruni,  no-  §.  !2.  Mandanles  tributaríis  iiostris  quibus- 
slroruni  regalium,  cuni  personis,  equís,  cur- 1  libet,  lam  pr»sentibus,  quam  futuris :  quatenus 
ribus ;  ac  quibusvisCi^  eorum  mercimoDÜs,  ac !  hujusmodi  persoDas,  sub  pcena  indijpatioDis 
rebus,  el  honis  universís :  líhero,  et  expedite,  nostrae  gravíssímee  contra  formám  pra^missa* 
sine  alíqua  solutione  tribularía,  transire  valeaiit,  übertatis,  nullatenus  impedire,  neque  ab  eis 
toties  quolies  magís  fuerit  opportunum.  tributum  aliqiiod  petére,  et  exigere  aiideaiit/^' 

ARTICULUS   48. 
Monetíwum  usus.  Et  poena  ejus,  qui  in  re  tali  deliquerit. 

CaMeiuin,  ciiin  in  onuiibus  regnis,  reges,  quadam  praerogaliva  prcecipiia, 
iiionelani,  lam  anreani,  quam  argenteam,  cudi  facere,  liberam  habeaiU  faciil- 
talein;  iiihonestnm  satis,  et  deleslabile  videlur,  quod  pecunia  cusa,  per 
eandem  dilionem/'*^  ciirsum,  et  exposilionem  ^*^  debilam  non  haberet :  sed 
multo  detestabilius  est  ;^^^  si  circimicideretiir,  vei  alleviaretur/*^  aut  inodo 
aliquali  vitiaretur. 

§.  1.  Cupientes  igittír  his  enormibus  casibus,  salubribus  remediis  obviare; 
requisito  super  eo,  praelatoriim,  baronum,  proceriimque  nostrorum,  nec  non 
universormn  eivium,  civitatimi  regalium,  praesenlialiter  constitutonim  con- 
silio:  pro  nlililale  toliiis  regni  el  augmenlo,  proque  juslitiae  splemlore  con- 
servando,  ordinanuis,  el  eliam  statuinuis : 

j|.  2.  Quod  nullus  omníno  honiinum.  cujuscunque  status,  et  conditionis 
existat,  audeat,  vei  praesumal  peeuuiam  nostram  regálém,  sive  auream,  sive 
argenleam,  dununodo  justa,  el  nostra  sil,  rejicere  vei  aliquatenus  refutarr  : 
item  nec  circumcidere,  graves  a  levibiis  secernere,  vei  aliqtio  ariiíirio,  seu 
ingeino  vitiare. 

§.  3.  Conlrarium  quidem  allenlare  pnesu-  quanlilale  pecuniie,  vei  valore  ipsius  rei. 
mentes,  hoc  modo  debeanl  piiniri:  videlioei,  fiscoregiosubjaceanl  condcmnali :  pro  falsarüsi 
ílle,  vei  illi,  qui  pecuniam  noslram  recipére  verő  dtniissis^  in  illam  p<Fnam(  >o>  incidant  sive 
recusaverinl,  cadanl  in  pcenam  amissionis  pe- ,  pecaniaríam,  sive  personaleni,  quam  nostra 
«unise,  qua*  sibí  debetur,  vei  rei,  pro  qua  I  majestas  duxerít  imponendam,  ot  etiam  infligen- 
pecunlam  solvcre  tenentur :  ita,  quod  judex,  el  dam. 

jurali  illius  loci,  pecuniam,  vei  rem  habeant :  AKTimuS  4M 

et  debitor,  a  crediiore  suo  ac  emplor  a  vendr-  ^     . . 

lőre,  perindeí")  liber  sil,  el  absolutus ;  ac  si  De  reqiis  commutatoribus  monctai-nm. 
eidem  dietam  pecuniam  persolvissel. 

?;.  i.  Illi(»Mero,  qui  regiam  pecuniam  circum-  Verum  ul  ipsa  pecunia  nostra,  in  ^ua 
iíidere,  el  minuere,  seligere,(»)  vei  vitiare  praí- 1  ratiludine  conservetur,  nullusque  praesuniat 
sumpserinl,  ul  prajfertur :  lanquam  íalsarii,  et  \  ipsam  incidere,^**)  vei  vitiare :  sanximus  eliani, 
malefactores,  non  tantum  in  rebus,  sed  etiam  |  quod  in  qualibel  nostra  civitate  sít  campsor 
in  personis,  juxta  regni  uostri  consuetudinem  '  regius,  qui  solus  cambiendi,  el  commutandi 
antiquam,  puníanlur.  pecuniam,  videlicel :  pro  florenis  aareis  mo- 

§.  5.  Quod,  si  facere  ipsi  judices,  el  jurali,  |  nelam,  et  pro  moneln  florenos  aureos,  habent 
in  quorum  manus   tales   Iransgressores   iuci- 1  facullalem. 

derint,  renuerinl,  el  eos  impune  abire  permi- 1  §.  i.  Inlerdicentes  universís,  el  siDguli> 
serint;  pro  pecunia,  vei  re  relaxata,  ín  tanta | regnicolís  noslris,  el  etiam  extraneis.  cujus- 


(l)Az  eredeiiben  ((quibiis^isj*  helyett  cquibiisriiiiqiic»  áll.  (K.  és  Ó.) 

(2)  Az  eredetiben  «andeantv  helyett  «aiiaeat»  áll.  (K.  és  0.) 

{*V  A  korponai  példányban  «per  eandem  ditionem»  helyett  opendenli*  dilionef>  áll.  (K.  és  0.) 

(4)  Az  eredetiben  «e.\pediiíonem)>  áll.  (K.  és  Ó.) 

(5)  Az  eredetiben  az  uest*  hiányzik.  (K.  és  Ó.) 

(6)  Az  eredetiben  wcligereiurw  áll.  (K.  és  Ó.) 

(7)  Az  eredetiben  «nroinde»  áll.  (K.  és  ó.) 
•  8)  Az  eredetiben  (MÜeft.  (K.  h  OA 

(í))  Az  eredetiben  e  helyett,  et  minuere,  seligerew  ez  áll  (uiiniinii(>re,  eligere».  (K.  és  0. 
<10)  Az  eredetiben  «in  illám  poenamn  S7.a\ak  hiányzanak.  (K.  és  0.) 
^11)  Az  eredetibí'n  vderidero)  áll.  (K.  és  ó.) 
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összes  dolgaikkal  és  javaikkal,  mindeu  váiufíze- 
U'S  nélköl,  szabadon  és  akadálvtalanui  mehesse- 
nek keresztül,  anuyíszor,  a  mennyiszer  nekik 


jövendőbeli  vámliszteinknek,  hogy  ezeket  a  sze- 
mélyeket, legsúlyosabb  neheztelésűnk  büntetése 
alatt,  az  előbb  említett  szabadság  ellenére  semmi 


tetszeni  fog.  !  szin  alatt  se  merjék  akadályoztatni,  és  hogy 

%  ^.  MegparanesoKán  mind  mostani,  mind'  tőlük  semmi  vámot  se  kérjenek  és  szedjenek. 

18.  CZIKKEU. 
A  pénzek  forgalma,  és  azok  büntetésié,  a  kik  e  tárgyban  vétkeznekAv 

Egyébiránt,  minthogy  minden  ország  királyainak,  bizonyos  kiváló  előjognál 
fogva,  szabad  hatalmakban  áll  ugy  arany-,  mint  ezüstpénzt  veretni :  elég  tisz- 
tességtelen és  átkos  dolognak  tartjuk  azt,  hogy  a  vert  pénz  ugyanazon  ura- 
lom alatt  levő  területen,  ne  legyen  kellő  forgalomban  és  használatban ;  de 
ennél  sokkal  átkosabb  még,  ha  azt  körülmetszik,  vagy  súlyában  megkönnyi- 
tík,  avag\'  valami  módon  meghamisitják. 

1.  §.  Miért  is,  e  rendellenes  dolgoknak  üdvös  eszközökkel  elejét  óhajtván 
venni,  miután  e  tárgyban  főpapjainknak,  báróinknak  és  előkelőinknek,  nem- 
kúiömben  a  királyi  városok  személyesen  megjelent  összes  polgárainak  taná- 
csát kikértük,  egész  országunk  hasznára  és  gyarapodására  és  az  igazság  tt^- 
kíntélyének  fentartása  érdekében  határozzuk  és  el  is  rendeljük : 

2.  §.  Hogy  egyáltalán  semmiféle  állású  és  sorsú  ember  se  merje  vagy 
kisértse  meg  a  mi  királyi,  akár  arany,  akár  ezüst  pénzünket  visszavetni  vagy 
valami  módon  visszautasilani,  csakhogy  igazi  és  a  mienk  legyen  az ;  sem  pe- 
dig körülmetszeni,  a  súlyosakat  a  könnjüektői  külön  választani,  vagy  valami 
mesterséggel  avagy  furfanggal  meghamisitani. 


elengedéseért  a  királyi  tiscus  javára  ugyanazon 
mennyiségű  pénzben  vagy  annak  a  dolognak 
az  értékében  kell  elmarasztalni :  a  hamisítók 
elbocsátásáért  pedig  olyan,  akár  pénz-,  akár 
személyes  büntetésibe  essenek,  a  minőt  a  mi 
felségünk  megállapilani  s  reájuk  rónni  jónak 
fog  látni. 

19.  CZIKKELY. 


3.  §.  A  ki  mégis  ez  ellen  merne  valamit  meg- 
kísérteni, azt  ilyen  módon  kell  büntetni :  tudni- 
illik, az  vagy  azok,  kik  pénzünket  elfogadni  vona- 
kodnak, büntetésül  veszítsék  el  a  pénzt,  melylyel 
nekik  tartoznak,  vagy  azt  a  dolgot,  a  melyért 
íizelniök  kell.  akképen,  hogy  az  a  pénz  Vagy 
dolog  az  illető  hely  birájáé  és  esküdtjeié  legyen  : 
é<  az  adós  az  ő  hitelezőjével,  a  vevő  pedig  az 
eladóval  szemben  szabad  és  mentes  legyen  csak- 
ug>,  mintha  ennek  a  mondott  pénzt  megfizette!  ^  királui  vénzváUókről. 
>olna.t2)                                                          I  "^    ^ 

4.  §.  Azok  pedig,  a  kik  mint  előbb  említet- 1  De,  hogy  pénzünk  az  ő  igazi  értékében  meg- 
tük,a  királyi  pénzt  körülmetszeni  és  kísebitení,  I  maradjon,  s  azt  senki  se  akarja  körúlmetszeiii 
különválasztani  vagy  meghamisitani  merészked- 1  vagy  meghamisitani,  elrendeltük  azt  is,  hogy 
nek,  naint  liamisitók  és  gonosztevők,  necsak  minden  városunkban  legyen  egy  királyi  pénz- 
vagyonukkal,  hanem  országunk  régi  szokása  I  váltó,  a  kinek  egyedül  álljon  hatalmában  a 
szerint,  személyükkel  is  bűnhődjenek. (^>  j  pénzt,  tudniillik  arany   forintokon  vert  pénzt, 

5.  §.  S  ha  ezt  azok  a  birák  és  esküdtek,  a  \ert  pénzen  pedig  arany  forintokat  beváltani 
kikneií  kezére  az  ilyen  áthágok  kerülnek,  meg- 1  és  becserélni. 

tenni  vonakodnának  s  azokat  büntetlenül  tá-       i.  §.  Megtiltván  bármely  rendű  és  állású 
\ozni  engednék,  akkor  őket  a  pénz  vagy  dolog  { országlakosainknak  és  a  külföldieknek  is,  egye- 


'i)  A  pénxverési  rfgale  i'gyik  alaptörTénye  ci  (1.  ai  \3i±  decrelumoi  is)  és  ily  általános  szemponl- 
ból  álUndó  érvényű.  A  pénzverésre  vonatkozó  későbbi  —  a  fönti  t.  rzíkkei  egyiiii  már  hatályukat 
tf<uteU  —  törvények  felsorolását  1.  fönn  a  151.  lap  1.  jegyzetében  és  a  koronaéríék  megállapításáról 
szóló  1892:  XVU.  t  ez.  kapcsán.  Márkus, 

t2)A  kiiályi  Dénz  el  nem  fogadójának  büntetéséről  v.  ö.  az  1537:  XXV.  i.  ez.,  i:^i8:  U..  i5;>0: 
\UX.,  i55i:XVn..  XXn.  l.  ez.  és  az  ia*5():IX.  l.  ez.  rendelkezéseit, 

•3)  A  pénzhamisítók  büntetésére  nézve  v.  ö.  az  1543:  XXVfl.,  1545:  LI..  1.^7  i:  XX.,  1578:  XIX.. 
l(iÜÜ:XXI,  1613:  XXIV.  u  ct,  löá3:IV.  és  Xli.  l.  ez.,  1630:  IX.  t  ez.,  1753:  IX.  l.  ez.  rendel- 
keiéwil.A  pénzhamisításra  vonatkozóan  jeleniejr  érvéiives  büntető  jogszabálvokról  v.  ö.  1878:  \ .  t.  ez. 
7.,  á(tt— álá.  §§.:  1H79:XI..  i.  ez.  55—59.  §$.        '  Afárkvs. 
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cuDque  status,  el  conditionis ;  ut  de  Cietero ;  amissionis  pecuDÍa;  campsie,  vei  cambienda* : 
cambire,    seu    cotnmutationem    aliquam    de;  qnsB  eidem  campsorí  reiíío,  nomine  tisrinostri, 
pecuDia,    et    florenis  aureis,  pro  pecuDÍa  fh-  \  debeal  apporlari.<i> 
cere  non  valeant,  neque  possint;   sub  pcena 


ARTICULUS  -20. 
Sale.8  externi  non  inferantur,  neque  sint  in  uau  apud  regnicolas. 


Demum,  cuni  pnedecessores  nostri  Ungarice 
reges,  probabili  sanctione  statuerint,  ui  inlra , 
limites    regni    nostri    Ungaríse,    nuili    salesi 
expeditíonem,  seu  cursum  habere    deberenl,  l 
sed(2)  tantummodo  sales,  qui  in  hoc'S)  regno 
nostro  eíTodiuntur;  nostra  quoque  majestas, 
consíderans  hanc    sanclionem  főre   justissi- 
man),   et    honeslam,  cuni  quodammodo  pars 
sil  magnffi  dementisB,  id,  quod  de  suo  quis- 
que  habere  potest,  ab  aliis  mutuare.^*)  Siniiii- 
tor  statuimus  sanciendo,  habito  lamen  prius 
superinde    nostrorum  pnclatorum,  baronum,  | 
ae    procerom  consílio,  et  deliberatione  pra*- 
matura :  quatenus  de  csBiero,  nulius  omnino  i 
hominum,   cujuscunque   status,  dignitatis,  et 
conditionis    existal,   sive  regnicola,  sive  ad- ; 
vona,   audeat,  vei   pra^sumal  sales  alicujus- 


modí,  pra'terquam  soiummodo  sales  nostros, 
regales,  ín  regno  nostro  eflbssos,  intra  re- 
gnum  nostruoi  inducere,  deíerre,  vendere 
emere,  distribuere/5)  oonsumere,  vei  aliquali- 
ter(0)  habere :    sub  poena  inferíus  annotata. 

>;.  i.  Videlícet,  quod  si  apud  quospiani 
cujusvis  status^  sive  conditionis  exístant, 
reperti  fuerint  hujusmodi  sales,  in  regno 
nostro  non  eflbsi,  ille  vei  iUi,  apud  quos  re- 
perti fuerint:  primo  perdant,  et  amiltant. 
ipso  facto,  protinus  ipsos  sales. 

§.  2.  Si  verő  quispiam  venundaverit,  an- 
lequani  apud  eum  R'períantur ;  tunc  ad  resti- 
tutionem    pecunía;    irremíssihiliter    teneatur. 

§.  í).  üuos  sales,  vei  quani  pecuniam,  ca- 
nierarius  regius,  nomine  fisci  regalis,  indilale 
auferat,  et  exigat  ab  eisdem. 


AKTKTLUS  21. 


Auj'u.rn,  et  argcnttim,  in  tnonetam  non  conversum,  e  regno  non  efferatur. 


Denique,  pro  conimuni  bono  el  totíus  utíli- 
lale  regni,  provideie  volentcs,  ne  aurum,  el 
argentum,  quod  in  ipso  regno  eflfodítur,  extra , 
regnum  per  quempiam  efferatur,('>  nisi  prius 
conversum    fuerit    in    monelam :   hoc  etiam ' 
salubri  remedio  duximus  staluendum,   vídeli-! 
cet:    ut    nemo  montanu.s,   cuiquam   homini, 
cujuscunque    status,    et    conditionis    existal, 
aurum,    vei    argentum,   publice,   vcl    seerele 
vendere ;  nemoque  omnino  mon tanús,  cujus- 
Ms    status,    et   conditionis   cxistat,    a   mon- 
tano,  sive  laboratore,  emere  audeat,  vei  pr.T- 
suinat. 

5í.  1.  Sed  omne,  ac(8)  totum  aurum,  et  ar- 
gentum,   quod,    el    quanlum   ubícunque   per, 
regni    nostri   clímata  eíToditur,   et  etiam  in- 
>enitur;    debeal    sine    aliquali    diminutíone, 


cainene,  et  alias  re^alis  mouetie,  tani  aorea^. 
quam  argenteaj,  pra;sidenti  praísentari,<»)  vide- 
licel  camerario  regio,  pro  pretio,  veI(*o>  preiiis 
hactenus  limitatis. 

§.  !2.  itenu  nec  ab  aliqua  alia  persona, 
causa  mercalionís,  seu  venditionis,  publice, 
vei  seerele  emi,  vei  vendi  licet  aurum,  vei 
argentum,  oiíamst  de  alienis  partibus  ipsum 
aurum,  et  argentum,  ad  hoc  regnum  porta- 
retur:  sed  sem  per,  quandocunque  vendilur,(n> 
ille  debeal  camerario  regio,  monet^e  pne- 
sidenli  vendere,  el  nulIi  alteri :  ipseque 
camerarius  dare  sibi  prelium,  non  secunduni 
a'stimationem  montanorum,  >ed  prout  ín 
loco,  ubi  tunc  riet  venditio:  teneatur. 

í^.  3.  Pro  usu  verő  proprio,  videlícel,  pru 


(l)Az 
12)  Az 

'«)Az 
t4)Az 
(5)  Az 
'6^4z 

-7)Az 

(8)  Az 

(»)Az 

(10)  Az 

(111  Az 


eredeliben  ftapporiare»  áll.  (K.  és  Ó.) 

eredelibcn  ased))  helyeit  «licei»  áll.  (K.  és  ü.) 

eredeliben  «hoc»  helyett  oipsü))  áll.  (K.  és  Ó.) 

eredetiben  i-ab  ^liis  muluare»  helyett  avel  ab  alio  muluaie...  (K.  é> 

eredetiben  «disiribiiere))  helyett  «distribuare»  áll.  (K.  és  Ó.) 

eredeliben  «aliqiialiler»  helyeit  c<aliquatenust).  (k.  és  Ó.) 

eredeliben  «deferaiur»  áll.  (K.  és  Ó.) 

eredeuben  ttaca  hiányzik.  (K.  és  Ó.) 

eredetiben  apresidenti  pr%si'ntarí»  hiányzik.  (K.  és  Ó.) 

eredetiben  itvelw  helyett  aei"  áll.  (K.  és  Ó.) 

eredetiben  hibásan  «vendilor»  áll.  (K.  és  Ó.) 
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temben  és  egyenkint,  hogy  ezután  pénznek  és '  lömben  a  beváltott  vagy  beváltandó  pénz  elvész- 
arany  forintoknak  pénzért  való  beváltására  vagy  tésével  bűnhődnének,  melyet  kincstárunk  szá- 
becserélésére  joguk  és  hatalmuk  ne  legyen,  kú- 1  mára  a  királyi  pénzváltónnk  kell  átadni.d) 


20.  CZIKKEUf. 

Külföldi  sókat    tiem  szabad  behozni  és  azokat  az  országlakók  ne  is  használjákS^^ 


Végre,  mintliogy  Magyarország  királyai,  a 
mi  elődeink  helyes  határozással  elrendelték, 
hogy  Magyarországunk  határain  belül  más, 
mint  egyedül  az  országban  ásott  sók  for- 
galomban és  használatban  ne  legyenek,  s  ezt 
a  rendelést  a  Mi  felségünk  is  nagyon  igaz- 
ságosnak és  helyesnek  találja,  mert  bizo- 
nyára nagy  esztelenségre  mutat  az,  ha  valaki 
másoktól  kölcsönzi  azt,  a  mit  a  magáéból 
megkaphat:  ezért  mi,  de  csak  miután  a  do- 
log felett  előbb  főpapjainkkal,  báróinkkal  és 
előkelőinkkel  tanácskoztunk,  s  azt  éretten 
megfontoltuk,  hasonlóképen  mcRállapitottuk 
rendelet  utján,  hogy  egyedüli  kivételével  az 
országunkban  ásott  királyi  sóinknak,  másféle 
sókat  egyáltalán  semmiféle  rendű,  rangú  és 
állású  orszá^lakos,  vagy  jövevény  se  merjen 


vagy  kisértsen  meg  országunkba  behozni, 
szállítani,  eladni,  venni,  kiosztani,  fogyasz- 
tani vagy  valamiképen  megszerezni,  még  pe- 
dig az  alnbbírt  bünteté*  alatt: 

1.  §.  Tudniillik,  hogy  ha  valakinél,  legyen 
az  bármily  rendű  és  állású,  ilyenféle  nem  a 
mi  országunkban  ásott  sókat  találnak,  akkor 
az,  vagy  azok,  a  kiknél  először  megkapták, 
e  sókat  minden  további  nélkül  legott  veszít- 
sék el  s  valQák  azoknak  kárát. 

2.  §.  Ha  pedij?  valaki  azokat,  mielőtt  nála 
megtalálták  volna,  eladta  volt,  a  pénzt  el- 
engedhetetlenül visszaadni  tartozik. 

3.  §.  E  sókat  és  pénzt  pedig  a  királyi 
kamarás  tőlük  a  királyi  fiscus  nevében  hala- 
déktalanul vegye  el  és  hajtsa  be. 


ál.  GZIKKELY. 
A  pénzzé  nem  alakitott  aranyat  és  ezüfitöt  ne  vigyék  ki  az  orHzágbóiy^^ 


Végezetül  gondoskodni  akarván  a  közjóról 
és  az  egész  ország  hasznáról,  nehogy  valaki 
az  országban  ásott  aranyat  és  ezüstöt,  ha- 
csak előbb  pénzzé  nem  alakították  át,  az 
országból  kivigye,  azt  is  jónak  láttuk  üdvös 
óvszer  íryanánt  elrendelni,  tudniillik  hogy 
semmi  bányász  se  merjen  vagy  kisértsen 
nieií,  bármily  rendű  és  állású  embernek  is 
aranyat  va;:y  ezüstöt  nyilván,  vagy  titokban 
eladni,  és  eiryáltalán  semmiféle  rendű  és  álla- 
potii  bán>ász  se  merjen  bányásztól  vagy 
bányamunkástól  aranyat,  ezüstöt  venni. 

1.  §.  Hanem  az  egész  aranyat  és  ezüstöt, 
a  melyet  és  a  mennyit  országunk  területén 
bárhol  ásnak  és  találnak,  minden  kisebbítés 
nélkül  az  eddigelé  meghatározott  árban  vagy 


árakban  a  kamara  és  a  királyi  arany  s  ezüst 
pénzek  elnökéhez,  tudniillik  a  királyi  kama- 
ráshoz kell  beszolgáltatni. 

2.  ^.  Továbbá,  más  személytől  sem  sza- 
bad aranyat  vagy  ezüstöt,  kereskedés  avagy 
áruba  bocsátás  czéljából  nyilván  vagy  titkon 
venni,  avagy  annak  eladni,  még  akkor  sem, 
ha  azt  az  aranyat  és  ezüstöt  idegen  vidékről 
hozták  volna  ebbe  az  országba ;  hanem  az, 
a  ki  bármikor  el  akarja  adni,  azt  a  pénz- 
verőhely elnökének,  a  királyi  kamarásnak  kell 
eladnia,  és  nem  másnak :  a  kamarásnak  pe- 
dig az  árt  nem  a  bányászok  becsüjéhez, 
hanem  ahhoz  képest  kell  megadni,  melyei  az 
eladás  helyén  állapítanak  meg. 

8.  §.  Ellenben  saját  használatra,   tudniillik 


(1)A  pénzbevállók  Urtásáoak  liláiméra  és  bOntetésére  nézve  I.  az  134:2.  decr.  8.  és  9.  §§.  és 
1t>i5:  XLl.  t.  ez.  rendelkezéseit.  (Ö.) 

(2)  A  sóról,  mint  állami  egyedáruságról  v.  Ö.  1854  mij.  23.  bányatörv.  4.  §.;  a  sójövedékről  v.  ö. 
1HÖ8:XI.  l.  ez.  (mód.  187;>:L.  t.  ez.),  a  melynek  kapcsán  felsorolvák  a  sóra  >ODatküzó  korábbi  lör- 
vénvek;  a  marhasóról  v.  ö.  1897:1.  t.  ez.  Külföldi  só  behozataláról  jelenleg;  v.  ö.  a  sójövedék  iránti 
szabályok  hív.  összeállításának  II.  fejezetét. 

E  t.  czikkel  kapesolathan  v.  ö.  ím.  évi  aranvbulla  34.  és  !25.  ez.,  továbbá  1405  (II.):  VIU.,  1439: 
\I.  és  1492:  IV.  t.  ez.  '  2\íárkug. 

i3>  Az  arany  és  ezüst  kivitelének  tilalmáról  v.  ö.  fönn  a  15.  czíkkelyt  a  221.  lapon,  továbbá 
az  1342.  évi  decr.  15.  §-át  (11)5.  lap)  és  az  annak  jegyzetében  idézeti  ezlkkelvoket.  Az  arany  és  az 
fziist  jelenlej?  is  a  fentartott  ásványok  közé  tartozván,  lénvefrébeu  —  ha  nem  U  szószerinti  szövegé- 
ben —  e  czikkely  ma  is  hatályban  van  (1854  máj.  23.  bányatörv.  3.,  123.  §§.).  L.  méf^  az  arany- 
és  ezust-áriik  íinomsájri  tartalmáról,  ellenőrzéséről  és  fémjelzéséről  szóló  18(>8:  XVIII.  t.  czikket. 

Márkus. 
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vasis  aui'cís,  cl  argenteis,  baitheis,  ac  aliisl  |§.  íj.  Ob  hoc  cleiiím  volumus,  ne  qm>- 
ad  cultom  spectantibus  iaborandis,  unusquís-j  piám  audeat,  vei  praesumal  auium,  seu  lapi- 
que  vendendí,  el  emendi  iiberamd)  habeat  ía- 1  dem  illum,  io  quo  aurí,  vei  argcnlí  qualiias 
cultatem.  i  dignoscitur,  haberc.  ftern  neque  tesUm,  seu 

§.  4.  Si  quis  auteiii  forte  conlrarium  fa-|intíinam  pro  argenti  efTusione,  et  ünanría 
cere  praesumpseril,  ac  vendideril  aurum,  vei  lenere,  exceplis  dunUixal  aurifabris :  iosuper 
argeotum  ;  et  emplor  pecuníani  amittat  pro- !  nec  separandK^)  cam  aqua,  aurum  ab  argento. 
tinus,  ipso  facto :  quod  aurum  vei  argentum,  i  arlem  exercere,  nisí  ille,  vei  illi,  qiiibus  hujus- 
quieve  pecunia,  fisoo  nostro  regio,  pro !  módi  oflícia  duximus  specialiter  committeiida. 
medíctaie;  et  pro  reliqua  medletate,  accu- 
santí  (si  quís  accusator  exstiterit)  applicetur. 

§.  6.  In  quoruin  oninium,  el  singuloniiii  leslinioniimi,  firmilatemque  per- 
petuain,  prsesentes  literas  privilegiales,  pendentis.  et  aullientici  luni  sigilli 
duplici^'**^  muDÍmine,  jiissiinus  roborari. 

§.  7.  Dátum  per  nianus  revereiidissiiui  in  Chrisio  palris,  el  Domini  Eber- 
hardi  Dei,  el  aposlolicae  sedis  gralia  episcopi  Zagrabiensis,  aulae  noslne 
regiae  supremi  cancellarii,  dileeti  noslri,  et  fidelis. 

§.  8.  Anno  Domini  millesimo.  quadringentesimo  quinlo :  decimo  septimo 
kalendarum^*^  mensis  maji:  regni  aulem  noslri  aimo  decimo  septimo. 

§.  9.  Venerabilibus  in  Chrislo  patribus,  el  üominis,  Valenlino  T.  sant-la* 
Sabinse,  sacro-sancia?  romána'  ecclesiae  presbvlero  cardinali,  ac  ecclesia; 
quinque-ecclesiensis  gubernátoré :  Joanne  Slrigoniense :  Colocense  sede  va- 
cante :  Andrea  Spalatense,  el  allero  Andrea  Ragusiense,  ai'chi-episcopis : 
Luca  Varadiense,  Stephano  Transylvaniense :  eodem  dominó  Eberhardo 
Zagrabiense :  Agriense  sede  vacanle :  Joanne  Bosznense :  Wesprimiense 
sede  vacanle:  Joanne Jaurinense:  NicolaoWaciense:  Pelro Niltriense :  fralre 
Dósa,  eleclo  Chanadiense,  ecclesiarum  episcopis,  ecclesias  Dei  feüciler  gu- 
bernanlibus :  Syrmiense,  tragiiriense,  Scardonense,  Tyniniense,  Novense/^* 
Sibinicense,  (>orbaniense/*'^  el  Segniense  sedibus  vacantibus. 

§.  10.  Nec  non  magniűcis  viris/'^  Nicolao  de  (íara,  regni  noslri  l 'ugariam 
praedicli  palatino :  Joanne,  el  Jacobo  Waywodis  noslris  Transylvaniensibus : 
comile  Frank  filio  (piondam  Konia*  báni,  judice  curiae  nostra :  Paulo  Uisseno. 
allero  Paulo  de  Pellh,  Dalmalia*,  et  Ooaliae  praediclarum ;  ac  lolius  Scla- 
voniaí :  Joanne  de  Marolt b  Machoviense,  banis :  honore  banalus  Zevriniense'**^ 
vacanle :  Nicolao  TreweI  de  Newna  lavernicorum,  et  comile  de  Posega : 
Simoné  filio  quondam  didi  Koniai  báni  janilorum :  Marlino  Deis/*Mapiferorum: 
Laurentio  de  Tharij,  pincernarum:  Pelro  Cheb,  agazonum  noslrorum  ma- 
gislris:  Sinoslone  de  Welaw,  comile  Posoniensi,  aliisipie  quam  pluríbns. 
noslri  regni  comilatus  lenenlibus,  el  bonores. 


(1)  Az  ercdoiiben  (diberamif)  szó  hiányzik.  (K.  és  Ó.) 

(2)  Az  eredetiben  hibásan  «separandis»  áll.  (K.  és  0.) 

lí))  Régibb    kiadásokban   az   prcdetiben    levő    ((dnpiici»    lieiyeil    hclyrsebbt'n   udiipiicisi'    ol^íisliató. 


(4)  Az  eredetiben  ((calendas»  áll.  ^K.  és  Ó.) 

(5)  Az  eredetiben  aNonense))  áll.  (K.  és  Ó.) 
((>)  Az  eredetiben  aCdrbaviense])  áll.  (K.  és  Ö.) 

(7)  Az  eredetiben  «viris»  hehett  adoininís))  áll.  (K.  és  Ó.) 

(K)  Az  eredetiben  aZevriniensisY>  áll.  (K.  és  Ó.) 

(«lAz  en»detiben  («i)ersn  áll.  (K.  és  Ó.) 


(K.  és  Ó.) 
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arany  és  ezüst  edények,  szablyaszíjak  és  más .  avagy  olyan  követ,  melyben  az  arany-  vagy 
fényűzési  czikkek  készítésére  az  adás-vétel  I  ezüstminőséget  meg  lehet  ismerni,  senki  se 
mindenkinek  szabadságában  áll.  i  tartson  meg,  továbbá  az  ezüst  öntésére  vagy 

4.  §.  Ha  pedig  valaki  ellenkezőleg  merne ,  vegyítésére  szolgáló  edényt  vagy  eszközt  se 
cselekedni,  és  az  aranyat  vagy  ezüstöt  eladná,  tartson  senki,  kivévén  egyedül  az  arany- 
a  vásárló  is  legott  minden  további  nélkül,  I  műveseket ;  ezenfelül  az  aranynak  az  ezüsttől 
veszítse  el  pénzét,  a  mely  arany  vagy  ezüst '  vízzel  való  elválasztása  mesterségét  se  gya- 
és  pénz  egyik  fele  részben  királyi  kincs- .  koroQa  senki,  hanem  ha  az  vagy  azok,  a 
tárunkat,  a  másik  fele  részben  pedÍK  a  fel- 1  kiket  az  elTéle  tiszttel  különösen  megbízni 
adót  (ha  volna  ily  feladó)  illesse  meg.  kíván unk.(2) 

'^>-  §•  Ugyanazért  elrendeljük,  hogy  aranyat  j 

6.  §.  Mindezeknek,  együtt  és  eityenkinl,  lanusitósára  s  örökkétarló  erejére 
jelen  kiváltságlevelünket,  függő  és  hiteles  uj  kettős  pecsétünk  odaillesztésével 
hagytuk  megerosittetni. 

7.  §.  Kelt  a  Főtisztelendő  atyának  Krisztusban,  Eberhard  urnák,  Isten  és 
az  apostoli  szék  kegyelméből  zágrábi  püspöknek,  királyi  udvanmk  főkanczel- 
lárjának,  a  mi  kedvelt  hivünknek  kezével. 

8.  §.  Az  Urnák  ezernégyszázötödik  esztendejében,  április  hó  15-én,  ural- 
kodásunknak pedig  tizenhetedik  évében. 

9.  §.  Jelen  levén  a  tisztelendő  atyák  és  urak  Krisztusban  Bálint,  a  római 
szentegyháznak  ((Sanctae-SabinaeD  czimét  viselő  presbyter  bibornoka  és  a 
pécsi  egyház  kormányzója,  János  esztergomi  érsek,  a  kalocsai  érseki  szék 
üresedésben  levén,  András  spalatói  és  egy  másik  András  ragusai  érsekek, 
Lukács  nagyváradi,  István  erdélyi,  ugyanaz  az  Eberhard,  zágrábi  püspökök, 
az  egri  püspöki  szék  betöltetlen  levén,  János  boszniai  püspök,  a  veszprémi 
szék  üresedésben  állván,  János  győri,  Miklós  váezi,  Péter  nyitrai,  Dósa 
barát,  választott  csanádi  püspökök,  kik  az  Isten  egyházait  szerencsésen  kor- 
mányozzák; a  szerémi,  traguri,  scardonai,  tinnini,  novii,  sebenicoi,  corbaviai 
és  zenggi  székek  üresedésben  levén. 

10.  %  Nemkülönben  a  Nagyságos  urak :  Gara  Miklós  nevezeit  Magyaror- 
szágunk nádora,  János  és  Jakab,  erdélyi  vajdáink,  néhai  Kónya  bán  íia  Frank 
ispán,  országbin'uik,  Bessenyey  Pál,  és  egy  másik:  PetlhiPál,  emlilett  Dalmá- 
tiának és  Horvátországnak,  valamint  egész  Szlavóniának  bánja,  Maróthi  János 
macsói  bán,  a  Szörényi  báni  méltóság  betöltetlen  levén;  Newnai  Trewel  Mik- 
lós tárnokmesterünk,  és  Pozsega  ispánja,  az  emiitett  néhai  Kónya  bán  fia 
Simon :  ajtónálló,  Deis  Márton  asztalnok,  Thary  Lőrincz  pohárnok,  Cheh  Péter 
lovászmesterünk.  Welaw  Szaniszló  pozsonyi  ispán  és  mások  igen  sokan,  kik 
országunk  ispánságail  és  tisztségeit  viselik. 


(i)V.  ö.  az  149-2:  X.VXU.  l.  ez. 
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SIGISMUNDI 

DECRETtIM  TEHTIUM. 


Sigismundus,  Dei  gratia.  Ungariae,  Dalniatiae,  Croatiae.  Ramae,  Serviae, 
Galliciae,  Lodomeriae,  Comaniae,  Bulgariseque  Rex,  ele.  Marchio  Branden- 
burgensis :  sacri  romani  imperii  archi-camerarius :  Bohemiae,  et  Lucembur- 
gensis  haeres.  Omnibus  Christi  fidelibus,  praesentibus  pariter  et  riiUiris: 
salutem  in  eo,  qui  dal  principibus  feliciter  gubernare,  et  vicloriose  triiim- 
phare. 

§.  1.  Inler  caeleras  animi  iiostri  soliciludines,  una  esi  nobis  eura  pra?- 
cipua ;  ut  quoties  gravioribus  ab  ageiidis  suinus  expedili,  ad  ea  etiani,  qiia^ 
commissonim  imperio  noslro  subdilorum  ulililaleni,  commodilateinqiie  cou- 
cerniint,  pia  disposilione,  operani  inipeiidainus. 

§.  2.  Esi  enim  subditorum  Iranquillitas,  glória  regnaitlis :  el  ubi  aiiquid  a 
principe  modesle,  sancle,  ac  prudenter,  pro  commuDi  utililale,  decerniliir; 
ejus  profeclu,  diligeiiliae  soliciludo  magnopere  collaudalur. 

§.  3.  Proinde,  in  arca  noslri  pecloris  perspicaci  consideralione  pensantes. 
multa  incoinmoda,  niiillaque  damna,  ex  diversis  consuetudinibus,  et  saepe 
contrariis,  in  regno  noslro  vigenlibus,  nostris  regnicolis  evenire ;  celebráló, 
praelatorum,  baronuni,  proceruniqwe  noslrorum  conventu,  de  ipsonmi  con- 
silio.  authoritate,  el  eonsensu,  nialuraque  díscussione  prsehabita,  pro  totins 
regni  bono,  iilililale,  profeclii,  el  augmento,  has  leges,  seu  eonstituliones, 
ex  aiithoritate  regia,  diiximiis  salubriler  statuendas. 

§.  4.  Quas  ab  omnibus,  et  singulis  regnicolis  nostris,  tani  ecclesiastiois. 
quam  saecularibus,  ncmine  excluso,  volumus,  et  príecipimus  plene,  integre. 
et  inviolabiliter  observari. 

§.  5.  Printitus  et  priniarie,  una  cum  prselalis,  baronibns,  potioribus<|ue 
regni  nostri  proceribus,  sáncientes,  et  stabilientes : 


ARTICl^LlS  I. 
Ne  per  vim,  tra'iuse}4ntefi  doiinni,  vei  milites,,  damna  infcrant  qinbusviíi  retjnüoít^. 

Slatuimus,  et  statui  fecímus,  hoc  niodo,  el !  quibuscuuque  partibus  regni  nostri  proceden- 
ordíne  isto :  quod  prailalí,  barones,  nobiles,  ac  1  tes ;  fidelibus  regnicolis  nostris  quibuscunquo, 
alterius  cujusvis  status,  et  dignitatís,  ac  condi-   damna,  spolia,  injurias,  Upsiones,  aut  aliqua 


tionis  homines,  in  regno  noslro,  adinstar  exer 
cituantiuro  procedendo,  aut  aliquibus  ipsorum 
negotiis,  seii  causis,  versus  nostram  majesta- 
tem,  aut  cum  eadem,  vei  alias  ubicunque.  ct  in 


malorum  genera,  contra  deum,  el  ejos  justi- 
liam,  absque  juris  tramite,  facere.  et  infcrn* 
nullatenus  praesumant. 

§.  1.   Et,    si    quispiam,    contra  hujusmo<it 
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ZSIGMOND 

HARHiADIK  DKCRETUMA.(i) 


Zsigmond  Isten  kegyelméből  Magyarország,  Dalmáczia,  Horvátország, 
Ráma^  Szerbia,  Galliczia,  Lodomeria,  Kún-  és  Bolgárországok  királya,  stb. 
Brandenburgi  őrgróf,  a  szent  római  birodalom  főkamarása,  Csehország  és 
Luxemburg  örököse.  Minden  ugy  jelenleg  élő  mini  jövendőbeli  keresztény 
hívőnek  üdvöt  abban,  ki  a  fejedelmeknek  megengedi,  hogy  szerencsésen  kor- 
mányozzanak s  győzedelmeikkel  diadalt  arassanak. 

1.  §.  Egyéb  lelki  aggodalmaink  közt  egyik  kiváló  gondunk  van  arra,  hogy, 
valahányszor  terhesebb  teendőktől  mentek  vagyunk,  kegyes  intézkedésekkel 
azon  is  munkálkodjunk,  a  mi  a  kormányzásunkra  bizott  alattvalók  hasznára 
és  javára  tartozik. 

2.  §.  Mert  hát  az  alattvalók  nyugalma :  az  uralkodónak  dicsősége ;  és  a 
midőn  a  fejedelem  a  közjó  érdekében  valamit  mérsékelten,  lelkiismeretesen 
és  bölcsen  végez,  ennek  sikere  az  ő  serény  gondoskodását  szerfölött  ma- 
gasztalja. 

3.  §.  Miért  is  szivünk  mélyében  éles  megfigyeléssel  meggondolván  azt, 
hogy  az  országunkban  divó  külömböző  és  gyakran  ellentétes  szokásokból^^^ 
országlakóinkra  sok  hátrány  és  sok  kár  hárul :  a  főpapjainkkal,  báróinkkal 
és  előkelőinkkel  tartott  gyülekezetben,  ezek  tanácsára,  javaslatára,  és  hozzá- 
járulásukkal^^^ előleges  érett  megbeszélés  után,  oz  egész  ország  javára,  hasz- 
nára, előhaladására  és  gyarapodására,  királyi  hatalmunknál  fogva  a  következő 
üdvös  törvények  és  rendeletek  meghozatalára  határoztuk  el  magunkat.^*^ 

4.  §.  Meghagyván  és  megparancsolván,  hogy  ezeket  összes  országlako- 
saink együtt  és  egyenkint,  ugy  az  egyháziak,  mint  világiak,  közülök  senkit  ki 
nem  véve,  teljesen,  egészben  és  sérthetellenül  megtartsák.^*^^ 

5.  §.  Országunk  főpapjaival,  báróival  és  előkelőivel  elsőben  is  és  mind- 
enekfölött parancs  és  állandó  szabály  gyanánt  elrendelvén  és  megállapitván : 

1.  CZIKKELY. 

Uftgy  nz  átkelő  urak  és  katonák  eí'őszakos  kárt  egy  ország  lakosnak  se  okozzanak. 

Határozatot  hoztunk  és  hozattunk  ilyen  mód- '  vele,  vagy  egyébként  is  bárhol  s  országunk  bár- 
dal és  renddel :  hog>'  a  főpapok,  bárók,  neme- ,  mely  vidékén  jönnek-mennek,  hü  országlakosa- 


sek  és  bármilyen  más  rendű,  rangú  és  állású 
emberek,  a  mikor  katonák  minőségében  jámak- 
kefaiek  országunkban,  vagy  a  mikor  valamely 


inkát  a  törvény  utján  kívül  Istennek  és  az  ő 
igazságának  ellenére  semmi  szin  alatt  se  mer- 
jék megkárosítani,  Tosztogatní,  bántani,  sérteni. 


dolgukban  vagy  perükben  felségünkhöz  avagy  ő ;     1.  §.  Es  ha  valaki  e  határozataink  ellenére 


(1)E  dfcreuimnak,  mely  szrntén  1405-bol  való,  (1.  az  i.  jegyzetel  a  211.  lapon)  szokásos  jelzése: 
14fl5(lL):t.  Cl. 

'2)  A  közjóval,  a  lermészeli,  ísteDÍ  joggal,  vag^  a  nemzetek  joipávaí  ellenkező  és  az  eír>l»áz  ré}?i 
jo^áoak  elleoére   behozott  szokások  érvénvtelenséf^eről  v.  ö,  Hk.  Klőb.  9.  c/.. 

i3)  V.  ö.  Hk.  U.  R.  3.  és  kk.  ez. 

■4)  A  lőnréDyalkotási'ól  v.  ö.  Hk.  II.  R.  3.  és  köv.  czimeíi. 

15)  A  lörrények  kőtelező  erejéről  v.  ö.  Hk.  II.  R.  5.  ez. 
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noslra  statuta,  quicquam  genus  maleGcii  per- 
petraverit,  exíndeque  majestati  nostra,  aut 
alio  judiei  ordinario,  per  quempiam  qucrimonia 
porrecta  exstiteril :  et  conquerens  hujusmodi, 
suam  querimoniam,  evidentí  documento  com- 
probare  valuerit;  extunc,  dictonim,  actoom 
potenlíaríorum  perpetratores,  in  faelo  poten- 
tíae,  60  facto  convincantur. 

§.  2.  Lssis  aatem,  et  damnum  passis,  nos, 
aut  jadex  ordinaríus,  indilale,  summarie^  et  de 
piano,  ac  sine  strepitu,  el  fígura  judicii,  exhihe- 
bímus,  et  exhiheri  curabimus  satisfactíonem. 


ARTíCILUS  % 

Arestum    quai^mcunque  rerurn,    nullus 

propHa   authoritate  fádat:   sub  poena 

potentiae. 

Porro,  nullus  ornuíno  hominum  cujusvis 
praecminentia^  dignitatis,  et  conditionis  exis- 
tal,  in  nostris  regnlibus,  et  regínalibus,  seu 
ecclesiarum,  vei  nobiUuni  possessionibus ; 
pignora,  seu  vadia,  pro  quibuscunque  factis 
aliquorum  incolarum,  seu  plebicolarum,  nostro- 
rum  scilicet,  et  alíorum  quorumcunque ; 
corum  authoritate  mediante,  auferre,  aut 
recipi  facere  valeat,  neque  possit. 

§.  1.  Honim  rontrarium  facienfes,  in  facto 
potenlifT  convincantur. 


tavernicorum  nostrorum,  et  alii  barones,  nec 
non  comites  parochiales,  et  generaliter  quivis 
judíces,  et  justitiarii  regni  nostri,  ecclesiastiei, 
et  saeculares,  proceres,  et  nobiles,  castellani,  et 
civitatcnses ;  per  cíiiiiala  regni,  nostri,  spolia, 
direptíones  rerum,  et  bonorum  ablatíones,  san- 
guinis  eíTusiones,  et  alia  actuum  potentiarioram 
genera,  nostris  fidelibus  regnicolis,  enjasvis 
status,  el  conditionis  existant,  facere,  iníerre, 
seu  conimittere,  nullatenus  audeanl. 


ARTIGULIS  l). 

I 

I  Arestationes   ne   fiant   in  propHis  locis, 
et  honis ;    sed    necessarias,   fieri  possunt 
,         in  alienis,  juxta  veterem  morém. 


I 


ARTICULUS  8. 

MiUilatkmes   membrorum   prohibentur  : 

exceptiSj   quibus   facultas   a   rege  facfa 

est. 

Pra'lcrca,  nullus  omniuo  judicum,  etjuslí- 
linriorum,  aut  alii  quipiam  procerum  regni 
iiostrí,  mutilationes,  seu  demembrationes,  qui- 
busvis  plebicolís,  et  regnicolis  nostris  facere 
praesumant,  neque  valeant. 

§.  4.  Nisi  hi  solummodo,  quibus  per  nos 
potestas  noslra  regia  rite  fuerit  attríbula. 

§.  2.  Contrarium  facientes :  poenam  prsemissi 
facli  polenlia*,  ineursuri  eo  facto. 


ARTICULl'S  4. 

l\)tentibus  prohibetur,   ne  vim  inferant 
minoribits. 

Decrevimus  etiam;    ut    pnelati,    palatínus 
regni   nostri,  judex  curi«   noslra;,    magistcr 


I      Sanximus    nihilomínus :    ul    castellani,    et 
j  ofíiciales  nostri  regales,  in  noslris  regiis  pro- 
:  priis  possessionibus,  districtíbus,  et  tenutis, 
I  judicesque,  et  jnrati  cíves  nostri  regales,  ín 
I  eorun)  medio :  item  pr%lati,  barones,  et  nobi- 
les,  ac  alteríus  dignilatis  homines,  possessio- 
nes  habentes,  in  eorum   propriis  possessio- 
nibus: res,  et  bona  fidelium  incolarum,  seu 
plebicolarum  nostrorum,  quovis  qusesito  colore, 
aut  causa,  arestari,  vei  probiberi  facere  non 
sint  ausi,  modo  aliquali :  nisi  ín  possessionibus 
aliorum,  vei  loco  communi :  prout  regni  nostri 
consuetudo  id  requiril. 

§.  1.  Et  Nolumus  hos  omnes  tales,  qui  in 
contrarium  hujusmodi  nostri  decretí  facere 
(quod  non  credimus)  prsesumpserint :  facto 
potenlife  subjacere. 


ARTICUMS  (i. 

íbndus,  mensura,  et  ulna  Budeíisút.  ser- 
ventur  per  totvm  rexfnum. 

Statuiiuus  pra'lerea :  ut  universa:  annouce, 
vina,  biada;,  panni,  et  aliorum  bonorum,  seu 
viclualium  genera,  et  alis  res  venales,  cujus\is 
speciel,  et  materiéi  existant ;  íllis,  et  eisdeni, 
juslis,  aequis  el  veris  ponderíbus,  mensuris,  et 
ulnis ;  in  unlversis,  noslris  scilicel,  et  aliorum 
quorumlibel  regnlcolarum  nostrorum  civitati- 
bus,  oppidis,  el  villis,  mensurari,  vendi,  seu 
venditíoní  exponi:  nec  non  emi,  et  commu- 
tarí.  solvi,  et  adminislrari  dei)eant:  que  in 
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\alamelyes  gonosztettet  követDe  el  és  ez  iránt 
valaki  Felségünkhöz  avagy  más  rendes  bíróhoz 
panaszt  terjesztene  be,  s  az  ilyen  panaszos  pa- 
naszának valódiságát  nyilvánvaló  bizonyítékkal 
beigazolhatná,  akkor  az  említett  hatalmaskodá- 
sok  elkövetői  lógott  a  hatalmaskodás  tényén 
maradjanak.  '      | 

2.  §.  Mi  pedig  ós  a  rendes  bin'í  a  sérteti  és  j 
káros  embereknek  haladéktalanul,  rövid  aton,  i 
bírói  széken  kivül  és  a  perlekedés  és  a  rendes 
bírói  eljárás  mellőzésével  fogunk  elégtótelt  adni  > 
és  adalni.(i.'  (2) 

±  CZIKKELY.  i 

Bármi  dolgot  önhatalmulcuj ,   fuitalnuia-^ 

kodás  hűrúetéisének   terhe  alatt,  senki  le 

ne  tartóztasson. 

Továbbá,  bármilyen  rendű,  raugu  és  állású , 
legyen   is   valaki,    ne  álljon  jogában  és  sza- 
badságában  a   mi  királyi  birtokainkon,  vágyj 
a  királynő,  az  egyházak  avagy  nemesek  bir- 
tokain,   sem   a  mi  lakosainknak  és  népeink- 
nek, sem  bárki  máséinak  bármely  telte  miatt ' 
önhataUnulag  zálogot  vagy  biztosítékot  venni 
és  lefoglalni 

i.  §.  A  kik  ezzel  ellenkezőleg  cseleksze- 
nek, hatalmaskodás  tényén  maradjanak/^)      i 

3.  CZIKKELY. 

Ilogy   a    tacjcsvukitás   tilos    kivcre  azo- . 

kat,    kiknek    a    király     erre     hatalmat 

adott. 

Ezenkivöi  egyáltalán  semmiféle  bíró  vagy 
í{;azságszolgállató  vag>  országunk  bármely  más 
előkelője  se  merje  akármiféle  népeinknek  és 
országlakosainknak  tagjait  megcsonkítani  vagy 
elmetszeni,  s  ezt  tenni  jogukban  ne  álljon.^^) 

i.  §.  Kivéve  egyedül  azokat,  a  kiknek  erre 
annak  rendé  szerint  királyi  hatalmunkat  adtuk. 

2.  §.  Az  ellenkezőleg  cselekvők,  legott  az 
emiitett  hatalmaskodás  tényének  bfinteiésébe 
esvén.í2> 

^.  CZIKKELY. 

Hogy  a  hatalmasoknak   nem  szalmd  az 
alábbvalókon  erőszítkoskodni. 

Elrendeltük  azt  is,  hogy  a  főpapok,  orszá- 
gunk nádora,   országbírónk,   tárnokmesterünk 


és  a  többi  bárók,  valamint  a  vármegyei  ispánok 
és  általában  országunk  bármely  birál  és  igazság- 
szolgáltatói,  az  egyháziak  és  világiak,  az  előke- 
lők és  nemesek,  a  várnagyok  és  városiak,  orszá- 
gunk egész  területén  bármely  rendű  és  állása 
hü  országlakosaínkat  ne  fosztogassák,  dolgaikat 
el  ne  rabolják  és  javaikat  el  ne  vegyék,  vérüket 
ne  ontsák  és  ellenük  semminemű  hatalmasko- 
dásokat  ne  merjenek  cselekedni,  elkövetni  vagy 
véghezvinni.^^) 

:j.  CZIKKEUf. 

Hogy  saját  helységeiben   és  jószágaiban 
senki  se  foglaljon;   hanem   a   szükséges 
foglalások,  régi  szokás  szerint  idegen  jó- 
szágban történhetnek. 

Nem  ke\ésbé  elrendeltük,  hogy  várnagyjaink 
és  királyi  tiszteink  a  mi  saját  birtokainkon,  ha- 
tárainkon és  területeinken,  valamint  királyi 
bíráink  és  esküdt  polgáraink,  a  maguk  köré- 
ben :  továbbá  a  főpapok,  bárók  és  nemesek  meg 
egyéb  rangú  birtokos  emberek  saját  birtokaikon 
hű  lakosaink  vagy  népei  ok  dolgait,  vagyonát, 
bármely  kereseti  szín  alatt  vagy  bármi  okból 
semmíképen  se  merjék  lefoglaltalní  vagy  letil- 
tatni, hanem  csak  mások  birtokain  vagy  köz- 
helven,  a  mint  ezt  országunk  szokása  megkö- 
veteli. 

i.  §.  És  meghag\juk,  hogy  mindazok,  kik  (a 
mit  nem  hiszünk)  ez  elten  a  decrelumunk  ellen 
mernének  cselekedni,  hatalmaskodás  tényén 
maradjanak/*) 

0.  CZIKKELY. 

.4  budai  súly-  s  tnásféle  mértéket  és  rő- 
föt az  egész  (trszágban  meg  kell  tartani. 

Kalározluk  azonkívül,  hogy  az  összes  gabona- 
neműcket,  borokai,  terményeket,  posztókat  és 
másnemű  javakat  vagy  élelmiszereket  és  egyéb 
akármilyen  fajú  vagy  minőségű  eladó  dolgokat 
mindenütt,  tudniillik  ug>  a  mi  városainkban, 
mezővárosainkban  és  községeinkben,  mint 
bármely  más  országlakosunkéíban  ugyanazon 
helyes,  igazi  és  valódi  sulyok,  mértékek  és  rő- 
fök  szerint  kell  mérni,  eladni  vagy  áruba  bocsá- 
tani, valamint  vásárolni,  kicserélni,  tizetni  és 
kiszolgáltatni,  melyek  Rudavárosiinkhan  régóla 


(l;A  katonák  részérői  okozható  károk  eltiltásáról  \\  ö.  az  i43o(U.)  :Vm.  t.  ez.,  Li71:XXI..  Ii86: 
XXX.  L  ez.,  s  az  ezek  kapcsán  idézett  törvényeket.  (Ó.) 

t2)  E  czikkeh  biinlelo  rendelkezéseit  jelenlej;  az  1878:  V.  t.  ez.  pótolja;  alapvondolata  azonban, 
mely  minden  rendű  lakos  személyének  és  lulajdonának  hatásos  védelmére  irányul  (önbiráskodás  tilalma), 
mini  állandó  énrényű  igazság,  mo'sl  érvényes  tör^enveinkben  is  me^alósult.  V.  ö.  még  az  alább  követ- 
kező 5,  ciikkelvl,  továbbá  U92:  LXXXIX.  és  XCL;  í 495:  XXL:  ir>ii:LXIV.;  i(i59:  XXVIL  l.  ez.  M. 

1 3)  Erre  ezcloz  Werbőczy,  midőn  a  Hk.  III.  R.  Í0.  rzimében  mondja:  uA  polgárok  a  nyilvános 
gonoszlevőket  bün tetteikhez  képest  megfenyíthetik  és  megbiintetlielik,  de  sftikit  meg  nem  csonkit- 
hatnak.o 

•  4)V.  ö.  fónn  a  á.  rzikkelyt. 
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d%ílat«  BOfttn   Bwifft^L  al»  anlí^pw  íB%eila       ^.  3.  Vd    «i   fnivilaB   bvore,   ant   pn-c   » 
ftO»t  H  «tj|>ílítj  liabeslor  de  prvseBtí.  aHertos.   sai   dremTCBtas.  dktos  >atí!^  a»- 

ferre  lYBoerít:  eitoic  siaiíler  volowe.  at 

^.  i.  QwinríoM  fKÍenles.  pcpnam  ablalío-   hojosBodi   posscssioMS  Bobii^  ■  ^afta^, 

nin  hojittiMNlí  Mianw  renini  \rKifioiii,  pa-   ati  pneoiisíiBiis,  ■Msontí  »l(s  rvpcrímiar : 

Cía atiir  eo  fonó.  per  coBiies  lostro!^,  tan  provndales,  ^un 

parofhiaJes,    pro    DO^ira     oÜ4{«f     ofca^n 
dfbeanl  naje^te. 
AKTirXLlN  7. 


Aitrei  vaU/r:  fi    ejti9  rejliutio   ad  flort:- 
num. 

íx^npatalioiieB,  aotem,  >eü  BumeratioDeDi 
florenonim,  ín  nfno  oostro  mrreDtíoiD,  bof 
modo  doxímo^  límílaodam. 

^,  1.  Qood  omnibus  oumerÍN  díf torom  flore- 
Bomnif  niinoríbni»,  ío  DonDoüs  regní  Dostrí 
partlbo^  Qtí  agDOvímos,  abasíve  adioventis, 
prr>r!)U.H  ab'iiítís ;  in  <|iianiinlíbet  remin,  et  bo- 
Boram  emptioníbas,  et  vendítíoníbos,  altér  do- 
mems  ípsomni  florenorum  bob  dkator,  nee 
compuletor :  dísí  florenos  aore us,  veri,  boni, 
el  jüí^tí  f^onderi^ :  Vei  atler  florenos  per  cen- 
tom  no\o>  denaríof)  compatatas. 

;i.  ±  Huja.smodí  DOntri  statuti  traD2»gre>>ores. 
bonomm,  el  rerum  ípsanim  venalium,  el  em- 
ptíonaliuro  ablatione<i.  paüanlur  indílale. 


ARTICriXS  K. 

Salivw  f'j'tiTnOf'nm,  prohibitio. 

Interea  quidem  non  ímprovide.  sed  de- 
liberata  mente,  pni'X'nli  noslro  decrclo, 
Herío  duxímus  stabilíendam. 

;;.  1.  <^uod  nuiius  liominuni.  ineolarum 
sc'íiicet,  aut  extmneorum,  mercatoruni,  aut 
e^irnmutatorum  sales  oxtraneos,  seu  alioruni 
reKnorum,  ín  hoc  reKnum  venundationís,  vei , 
alia  qualibel  de  rausa  importáré,  aut  eís  uti, 
vei  in  quibiisNJs  partibiis  regni  nostri,  eum 
eis  procederr,  <|iiovis  modo  audeat,  vcl  pra*- ' 
}4iimat. 

5i,  %  Nani  ubírunque,  el  in  quorumcun- 
que  posspssíonibus,  ip>i  >ales  extraiici  ven- 
dití,  vei  \endcndi,  rmptí,  aut  cmendí.  per 
quoNpiam  roperiri  potorunt:  volumus.  ut 
dominus  terra;  posspssionum  ilianim,  in ' 
quibu.s  dictí  sales,  ut  pnemíttitar,  reportí 
fucrinl;  eosdem  ab  corum  venditoribus,  cm- 
ptoribusve,  aut  fominutaioribus  auíerro  le- 1 
neahir. 


ARTiaxi  s  y. 

Proiuriptos,  aut   perdueltes,  nemo  ad  ^e 
reeipere  ausit,  síib  pcena  rriminis  notár. 

iDSuper  edicimu>  >lali]eBdo,  euBetts  fideiibas 
regBJcolis  nostrís : 

§.  4.  Ut  aoiodo  imposlemni.  et  perampfíii>, 
ae  ÍD  iBtea.  boObs  eomm,  ac  onHo  peBitus 
demplo,  quospiam  inlideles  nostros,  aat  pro- 
seríptoii,  vei  aüa  quavis  labe,  seo  boU,  crími- 
neqoe  aot  coBtagio  scmpoli  ofloscatos,  et  deai- 
gratos,  palám,  \el  oceolte.  pobliee.  >eo  oubí- 
feste,  direete,  vei  índireete,  apód  se  retíBere. 
eonservare,  aut  ipsís  faverem,  auxilÍQm.  el  ho- 
spítalitatem  pnebere,  vei  largirí  prapsnmat  «|ih»- 
vis  modo,  teroponim  in  eveotu. 

^  ±  QnoBiam  coDlrariom  facientes.  illa.  el 
eadem  pcena.  qua  bajasmodi  nostrí  íofideies. 
proscrípti,  aut  alia  nóta  denigrati,  forent  eni- 
cíandí.  íerirí  debeant.  et  ponirí  ínrompassi- 
bi liter,  ipso  íacto. 


ARTKIXIS  10. 

De  jitdicio,   ex  parte    colonorum  a  do- 

minis    terrestribus,   in  príma  inntanttn^ 

petendo. 

Stabílimus  denique :  ut  si  aliqui  ex  nostrís 
regnícoiis,  cujusvis  status,  etdignitatisexistani, 
quícquam  juris,  seu  qusstionis,  contra.  et  ad- 
versus  villicos,  seu  nisticos  pnelatorum,  baro- 
num,  nobiíium,  aut  alterius  status  hominom, 
linbcant,  vei  habuerint ;  id  primitus,  et  príma- 
ríe,  in  prssentía  ipsorum  domínonim  terre- 
sirium  legilima  prosequi  debeant. 

§.  i.  Et  si  dominí  ipsorimi  villanorum,  S4'u 
rustícorum,  justitiam  facere  denegarent,  aut  in 
reddenda,  eadem,  essent  remissi :  extunc. 
hujusmodi  domini  terrestres,  pnetextu  abne- 
gat£  ipsis  jnstitiffi,  in  pnesentiam  comitis 
parochiaiis,  vei  více-comitis  ejusdem.  autju- 
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be  vannak  hozva  és  melyeket  most  is  megálla- 
pitank.(i) 

1.  §.  A  kik  ellenkezőképen  cselekszenek, 
legott  az  efféle  eladó  portékájuk  elvételének  a 
büntetésével  lakoljanak. 

7.  CZIKKELY. 

Az   arany    értéke    8   annak   egy    forint 
ériekben  való  megállapítása. 

Az  országunkban  forgó  forintoknak  értékbe- 
ludását  vagy  beszámítását  ekképeu  kívántak 
szabályozni : 

1.  §.  Hogv'  a  mondott  forintoknak  minden 
kisebb  érték  szerint  való  számítása,  mely,  a 
mint  megtudtak,  országunk  némely  vidékén, 
visszaélésképen  divatba  jött,  teljességgel  meg- 
szűnjék és  bármely  dolgok  és  javak  megvétele 
és  eladása  alkalmával  ama  forintokat  más  érték- 
ben ne  számítsák  és  be  ne  tudják,  mint  egy  va- 
lódi, jó  és  igaz  sulyu  aranyforint  vagy  száz  uj 
dénárral  számított  más  forint  értékében. ('-^^ 

2.  §.  E  határozatunknak  áthágói  haladékta- 1 
lannl  az  eladásra  és  megvételre  szánl  dolgok  és  i 
javak  elvételével  bűnhődjenek.  I 

8.  CZIKKELY. 
Külföldi  sókra  vonatkozó  tilalom. 

Azonközben  jelen  decretumunkkal  nem 
meggondolatlanul,  hanem  megfontolt  szándék- 
kal komolyan  eltökéltük  annak  a  megállapí- 
tását : 

I.  i;.  Hogy  külföldi  vagyis  más  országok- 
b<>l  való  sókat,  eladás  végett  vagy  bármely 
más  okból,  ebbe  az  országba  senki,  tudni- 
illik se  bennlakó,  se  külföldi,  se  kereskedő 
vagy  kalmár,  semmíképen  se  merjen  vagy  pró- 
báljon behozni,  vagyhaszn  ální,  avagy  azokkal 
országunk  akármely  részeiben  járni-kelni. 

^  §.  Mert  ha  valaki  bárhol  és  bárkinek  a 
birtokain  ilyen  eladott  vagy  eladandó,  meg- 
\ásárolt  \agy  megvásárlandó  külföldi  sókat 
laiálna  :  parancsoljuk,  hogy  ama  birtokoknak 
a  földesura,  a  melyekben  az  előbb  mondot- 
tak szerint  az  említeti  sókat  megkapták, 
köteles  legyen  ezeket  eladóiktól  és  meg- 
vásárlóiktól, vagy  cserére  bocsjí lóiktól  elvenni. 

:í.  §.  Vag\  ha  netalán  kedvezésből,  vagy 
azért,    mert  megvesztegették  avagy  megfizet- 


ték, a  mondott  sókat  elvenni  vonakodnék, 
akkor  hasonlóképen  elrendeljük,  hogy  ugy 
vidéki,  mint  megyei  ispánjainknak  kötelessé- 
gük leszen.  a  nemeseknek  efféle  birtokait, 
melyekben,  mint  eiőrebocsátottuk,  az  említett 
sókat  megtaláltiík,  a  mi  felségünk  részére 
elfoglalni.(3) 

9.  CZIKKELY. 

Hogy  a  levelesitett   embereket   vagy  fel- 

ségsértöket,  hűtlenség  vétkének  büntetése 

alatt,  senki  se  merje  befogadni. 

Ezenfelül  összes  hü  országlakosainknak  hatá- 
rozatképen meghagyjuk : 

1.  §.  Hog}'  ennekutána  és  jövőre  a  hozzánk 
hüteleneket,  vagy  levelesitetteket,  vagy  akár- 
mely más  becstelenséggel,  hűtlenséggel  és  bün- 
ténynyel  vagy  pedig  az  aggályosság  szégyen- 
foltjával bemocskolt  és  beszennyezett  embereket 
híveink  közül,  minden  kivétel  nélkül,  senki  se 
merje  többé  bármikor  és  bármiképen  nyiltan 
vagy  titkon,  nyilvánosan  vagy  mindenek  láttára, 
egyenesen  vagy  másnak  közbenjárására  magá- 
hoz befogadni,  eltartani  vagy  valami  kedvez- 
ményben, segélyben  és  vendégszeretetben  ré- 
szesíteni vagy  azzal  elhalmozni 

"1.  §.  Mert  az  ez  ellen  cselekvőkel  lejjott 
irgalmatlanul  ugyanazon  büntetéssel  kell  illetni 
és  sújtani,  a  milyent  az  ilyen  hütleneink,  leve- 
lesitettek,  vagy  más  bűntettel  megbélyegzettek 
lennének  kénytelenek  elszenvedni.<4> 

10.  CZIKKELY. 

Hogy  a  jobbágyok  részéről  törvénytételt 
elsn  sorban  a  földes  uraktól  kell  kérni.^'*^ 

Aztán  megálla|)iljuk,  hogyha  országlakosíiik 
közül  valakinek,  legyen  az  bármily  rendű  \9*a\ 
rangú,  a  parasztok  vagyis  a  főpapoknak,  bárók- 
nak, nemeseknek  vagy  más  rendű  embereknek 
a  jobbágyai  ellen  valami  joga  vagy  keresete  van 
vagy  lesz,  az  iránt  először  és  első  sorban  azok- 
nak földesurai  előtt  kell  törvényesen  föllépni. 

1.  §.  És  ha  e  parasztok  vagy  jobbágyok  urai 
az  igazságszolgáltatást  megtagadnák,  vagy  annak 
eszközlésében  késedelmeskednének,  akkor  hívja 
az  ilyen  földesurakat  a  részére  megtagadott 
igazságszolgáltatás  czimőn  annak  a  megyének 
ispánja  vagy  alispánja  avagy  szolgahirái  elébe 


fl)V.  ö.  fönn  (áll  lap)  lit);í(L):L  i.  ez.,  fnvábbá  15(W:XVIL,  ioHH:  XVL,  1(Ö5:  XXXL.  lO): 
XXUI.  ésLXXL.  1713:L.\ni.  és  XCVU,  1729:  XH..  17(U:XXIX.  és  18()7:XXn,  t.  rz.  (Ó.) 

•2)  A  pénz  értékél  újból  meghatározzák  1439:  X.,  1438:  XII.,  14(vi:XXn.,  1523:  XXXV..  131: 
XXXIV.,  1536:  XIX..  i:io2:XLVL  i.  ez.  A  forint  értékéről  kűlönüs»«n  v.  ö.  1Í95:XLL;  153K.  XXM.: 
lti23:LXXVII;  I723:LXVin.  l.  ez.  L.  még  az  1342.  é\i  dern'iuin  1.  §-ának  1  —  4.  jegyzoipii  á 
131.  hpoD.  Mfirkus. 

í3)V.  ö.  föon  (227.  lap)  U03(I.):XX.  l.  ez.,  továbbá  1439:  XI..  14(>4:IX.  l.  ez. 

i4)  V.  ö.  ai  1435(U.):XX1V.  t.  ez.  rendelkezését,  továbbá  1713:  VU.  i.  ez.  3.  §.:  1712:  XLIX.  l.  ez. 
2.  §.;  1»lö:  V.  i.  ez.  ö.  §.  M. 

(5>V.  ö.  fönn  (217.  lap)  1-4(13(1.):  VUL  t.  ez.  továbbá  lik.  III.  H.  2(i.  é8  3l.  ez.  jegvzeteil.  L.  mrí 
lt98:XXXVin.  és  LX.  t.  ez.:  IÖ33:  XVIIL  t.  ez.;  1790:  XXXV.  L  ez.  2.  §.;  1792:  XÜ.  t.  ez,  1.  S-; 
179tt:IIL  l.  «.;   1802:  VL  t.  ez.;    1808:  IX.  t.  ez:  1812:111  t.  ez.  Márkus.^ 
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dicum  iiobilium  iüius  comítalus,  in  quo  ipsa  j 
jiistitia  exstítisset  abnegata,  legitimé  evocentur.  < 
§.  2.  Qui  quidem  comes  parochialis,  vice- 
conies,  et  judices  nobilium,  sub  privationis  i 
honoruro  suorom  et  nostne  Indignatíonis  poenis ' 
jiidicium,  et  juslitiam,  ac  omnis  jurís  comple- 
mentum,  ex   parte  ipsorum,  indilale,  absque 
sirepilu,  et  íigura  judicii,  summarie,    el  de 
illanó :  favore  etiam,  odio  et  amore,  quibusvis  , 
relegatis ;  debebunt  et  tenebuntur  exlul>ere. 


ARTICULUS  11. 

Cives    civitatum     regiaruni,    in    prima ' 

iristantia,   coram  suts  judicibus  c.onve- 

niri  debent. 

Sic  quoque  decrevimus ;  ut  quicuuque  i*e- 
gnícolarum  nosti-orum,  simlliter  cujusvis  digni- 
talis,  vei  ordinis  existercDt,   adversus  cives ! 
nostros  regales,  quicqaam  actionis  habenl,  vei 
habuerint;  id  ipsi  in  praesentia  judicum,   el, 
juratorum  civium  nostrorum  regalium,  ubi,  el  * 
in  quo  loeo,  ipsi  cives  nostri  inculparentur ;  aul 
ctiani   officíaiium,  seu  judicum,  quibus  regia 
nostra  majestas  gubernationem  ofíiciolatuum, 
sru  judícatuum,  hujusmodi  nostrarum  regalium  j 
civiialum  duxisset  committcndam  ;  rite  et  légi-  i 
lime  prosequanlur :  qui  ex  parte  ipsorum,  ju- 
dicium.  et  justitiam  cxhihorc  teneanlur. 

§.  1.  Et,  si  ipsi  judices,  ct  juratl  cives  nostri 
regaies,  aut  alii  ofíiciales,  seu  judices,  modo ' 
prienotato,  inibi  deputati,  in  faciendo  cuipiam ' 
judicio,  etjustitia  exstiterint  remissi:  extunc 
hujusmodi  nostri  judices,  ct  jurati  cives,  vei 
alii  ofíiciales,  seu  judices,  ad  evhibendam  ipsam  ! 
justitiam,    magíslri    taveruicorum    nostrorum 
authorilale  astringanlur,  et  compollantur. 


ARTICULUS  Iá. 

Ecclesíaaticus  judex^    causas   profanas 
et  saecularis  spirituálén  non  judicet. 

Dísposuimus  ctiani  de  modo,  et  consue- 
tudine,  ab  antiquo  solítis  observari:  quod 
pnelati.  et  quípiam  viri  ecclesiastici,  causas 
aliquas.  inter  regnicolas  nostros  motas,  amodo- 
que  et  ín  anlea.  qnalitercunque,  quandoeun- 
que,  et  ubicunque  mo'vendas,  et  suscitandas. 
utputa  judicium  saiculare  concernentes :  judi- 
care,  et  definire  minimé  valeant,  neque 
possint. 

§.  1.  Et  e  converso,  baioues,  comiles 
provinciales,  et  alii  regni  nostri  nobiles, 
civesque,  et  bospites,  causas  aliquas,  lites^ 
seu  qua^stiones.  fórum  videlicet  ecclesiasti- 
cum  tangentes;  díscutere.  et  judicare  non 
debeant,  neque  prapsumant. 

§.  2.  Et  si  inter  ipsos  viros  ecclesíasticds 
ab  una,  parte  verő  e\  altéra,  judices  sa^^u- 
lares  prietactos.  super  aliquibus  causis,  in 
eorum  pra^sentia  vertentibus,  circa  ipsanun 
causarum  judicium,  cujus  videlicet  ipsorum 
judicio  pertineant?  discordia,  seu  diseeptatio 
aliqualis  exstiteril  suborta ;  extunc ;  partes 
ea'dem,  causam,  seu  causas  hujusmodi  liU- 
giosas.  in  specialem  nostram  pru^sentiam  (abi 
Deo  duce.  fuerimus  constituti)  cum  pRBlaüs, 
et  baronibus  nostris  dirímendas,  tradueere 
teneantur:  ubi  decernendo  sanciemus,  ad 
cujus  partis  judicium.  seu  fórum,  speetare 
debeant.  et  pertineant  cans%  pra'not^ta*. 


ARTICULUS  \X 


%.  2.  In  casu  verő,  quo  ipsi  querulantes,  de 
judicio  ipsorum  judicum,  et  juratorum  civium  |  ^«»<^*^^^'^^  ***  quarum  metts  minerce 
nostrorum,  contenlari  noluerint;  tuncin  hujus- !  *wwí ;  rex  a  nobilibus  non  auferat: 
niüdi  agendis  ipsorum,  ad  praesentiam  magistri  dimidietatem  verő,  urburarum  cultori- 
lavernicorum,  nostrorum,  secundum  anliquam '  '^"«^  proptei^  auctos  fodinarum  labores 
consueludinem,  possint  appellare.  relaxat. 


i.  3.  Qui  ipsis  ibidem,  nóvum  judicium,  et ! 
justitiae  complementum  exhibere ;    et    ipsum  | 
judicium  suum,  per  annotatos  judices,  etju- 
ratos  cives,  efficaciter  ienebitur  facere  obser- 1 
vari. 

i^.  i.  Et,  si  memorali  querulantes,  tam  de  < 
ipsorum  judicum,  et  juratorum  civium,  quam  ; 
magistri  tavernicorum  judicio,  contenti  non ' 
fuerint ;  tunc  hujusmodi  causas  eorum,  coram  | 
nostra  raajestate  (more  alias  consueto)  pro-{ 
sequi  valebunt :  quibus  nos  judicium :  et  justi- 1 
tiam  íaciemus :  prout  postulabit  ordo  juris. 


Specitice  nihilominus  condigna  prasmedita- 
tione  annuentes,  statuimus. 

§.  i.  Ut  universi  regnicola,  persons  eccle- 
siaslica'  videlicet,  et  sieculares,  cujusvis  digní- 
tatis,  et  praeeminentis  existant,  qui  in  faciebus 
possessionum  ipsorum,  míneras,  auri,  vei  ar- 
genti,  vei  alterius  cujuscunque  metalli,  ad  nos, 
et  cameram  nostram  regíam,  de  jure,  et  con- 
suetudine  non  pertinontes,  amodo  in  antea 
invenire,  et  reperire  possent,  (non  obslante, 
si  regiam  gratiam  in  eo  non  haberent;  ut 
majestas  regia   hujusmodi  possessiones  ipso- 
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lörvéuycsen  fierbe,  a  melyben   az  igazságszol- 
gáluitás  megtagadása  történt. 

^.  §.  A  mely  megyei  ispán,  alispán  és  szolga- 
birák tisztségük  vesztésének  és  a  m!  nehez- 
teiésőnk  büntetése  aJatt  tartozzanak  és  kötele- 
sek legyenek  azok  részéről  a  perlekedés  és , 
rendes  eljárás  mellőzésével  rövid  utón  és  birói 
széken  kivül  és  minden  gyűlöletet  s  szeretetet ! 
félretéve,  haladéktalanul  tőrvényt,  igazságot  és 
teljes  jogot  szolgáltatni. 

11.  CZIKKKLY. 

tíoffy    a    királyi    rórosuk   polgárait  első  > 
sorban  saját  bíráik  eleibe  kell  idczniS^) 

l'g\anc>ak  elrendeltük,  hogy  hasonlóképen 
hánnely  rangú  és  rendű  országlakosunknak  van 
vagy-  leszen  a  mi  királyi  polgáraink  ellen  valami  | 
keresete,  ez  iránt  a  maga  rendjén  és  törvénye- 
>en  a  mi  kirátyi  biráink  és  esküdt  polgáraink ; 
előtt  lépjen  föl,  ott,  a  hol  és  a  mely  helyen  ama 
polgárainkat  beperlik.  vagy  ama  tisztek  és  birák 
előtt  is,  a  kiket  felségünk  az  e  királyi  városaink 
tisztségeinek  és  hiróságaínak  kormányzásával 
megbízni  jónak  látta,  a  kik  is  kötelesek  lesznek 
azok  részéről  törvényt  és  igazságot  szolgál- 
tatni. 

1.  §.  És  ha  ezek  a  birák  és  királyi  esküdi 
polgáraink,  vagy  az  előbb  jelzett  módon  arra 
kirendelt  többi  tisztek  vagy  birák  a  törvény  és 
ij?az<ágszolgáltatásban  valakivel  szemben  kése- 
delmesek volnának,  akkor  ezeket  a  biráínkat  és 
esküdt  polgárainkat,  vagy  a  többi  tiszteket  és 
bírákat  az  igazság  kiszolgáltatására  tárnok- 
mesterünk hatalmával  kell  szorilani  és  kénysze- 
ríteni. 

^  §.  Abban  az  esetben  pedig,  ha  a  panasz- 
tok eme  biráink  és  esküdt  polgáraink  Ítéletében 
nem  akarnának  megnyugodni,  akkor  az  efféle 
ügyeiket  a  régi  szokáshoz  képest,  tárnok- 
mesterünk elibe  feljebbezhetik. 

3.  §.  A  ki  köteles  leszen  részükre  ott  ujabb 
ítéletet  hozni  és  teljes  igazságot  szolgáltatni  és 
hathatósan  gondoskodni,  hogy  ezt  az  ítéletet  a 
nevezett  birák  és  esküdt  polgárok  tiszteletben 
tartsák. 

4.  §.  És  ha  az  említett  panaszlók  sem  ama 
bírák  és  esküdt  polgárok,  sem  a  tárnokmester 
Ítéletével  nem  elégednének  meg,  akkor  az  ilyen 
ügyeiket  (a  külömben  szokásos  módon)  felsé- 1 
^ünk  elé  vihetik,  kiknek  mi  olyan  törvényt  és 
igazságot  fogimk  tenni,  a  minőt  a  törvény  | 
rendje  fog  követelni.  i 


\%  CZIKKELY. 

Hafjy  egyházi  bíró  világi  ügyekben,  s  a 
világi  bíró  egyháziakban  ne  itéljeiiJ'^^ 

A  régóta  dívó  módhoz  és  szokáshoz  ké- 
pest elrendeltük  azt  is,  hogy  a  főpapok  és  bár- 
mely egyházi  férfiak  olyan  perekben,  melyekol 
országlakosaink  egymás  közt  indítottak  vagy 
ennek  utána  fognak  bármi  módon  és  bárh<il 
inditaoi  s  támasztani,  ne  ítélhessenek  és  uc 
határozhassanak,  mert  azok  a  világi  birósáK 
elé  tartoznak. 

1.  §.  És  megfordítva  a  báróknak,  nieg>oi 
ispánoknak  és  országunk  más  nemeseinek, 
úgyszintén  a  polgároknak  és  jövevényeknek 
nem  keli,  és  nem  is  szabad  az  egyházi  bíró- 
ságra néző  ügyeket,  perekel  és  peres  kérdé- 
seket megvizsgálni  s  azokban  ítélni. 

%  §.  És  ha  egyfelől  az  egyházi  férfiak, 
másfelől  pedig  az  előbb  érintett  világi  birák 
között  az  előttük  forgó  ügyekben  ezeknek 
bírósága  iránt,  hogy  tudniillik  kit  illessen 
azokban  a  bíráskodás  ?  eg)enetlenség  vagy 
szóvita  támadt  volna,  akkor  a  felek  az  ilyen 
vitás  ügyet  vagy  ügyeket  eldöntés  végett 
a  mi  különös  jelenlétünk  elébe  tartoznak 
vinni,  oda  a  hol,  Isten  vezérlete  alatt  épen 
akkor  a  főpapokkal  és  bárókkal  tarlózkodni 
fogunk,  a  hol  végzést  hozva  meg  fogjuk 
állapítani,  hogy  a  kérdéses  ügyek  melyik  fél- 
nek a  bíróságát  vagy  törvényszékét  illetik  és 
mehíkre  tartoznak. 

13.  CZIKKELY. 

Ilogy  a  király  azokat  a  birtokokat,  me- 
Igek  határaiban  bányák  vannak,  a  ne- 
mesektől el  ne  vegye,  a  bányajövedelmek 
felét  pedig  a  bányám  ivelőknek  a  bánya- 
ynunkák   szaporodása    miatt   engedje  cl. 

Nem  kevésbé,  a  dolognak  előzetesen  történt 
méltó  megfon tolásá\al  és  helyeslésével,  különö- 
sen határoztuk: 

1.  §.  Hogy  ha  bármely  országlakosink,  tudni- 
illik egyházi  és  világi  szeméhek,  akármilyen 
rangúak  és  rendűek  legyenek  is,  enuekulána 
jövőre  birtokaik  határaiban  arany-  vagy  ezüst-, 
vagy  bármi  más  érczbányákal  kaphatnak  és 
találhatnak,  a  melyek  törvény  és  szokás  szerint 
hozzánk  és  királyi  kamaránkhoz  nem  tartoznak, 
(elleni  nem  állván  az,  hogy  királyi  keg> elmünk 
nem  biztosítja  őket  az  iránt,  hogy  a  királyi  fel- 
ség ilyen  birtokaikat,  a  melyekben  az  emiitett  bá- 


il»V.  ö.  íoun  (213.  lap)  14a-i(I.):IV.,  VUL  és  XU.  l.  ez.,  továbbá  U98:  XXXVIII.;  iriOÍÍ: XXXIÍÍ.: 
1514:1.:  1630:  XXVIII.;  lW7:LXXXm.;  1(>49:  XIX.;  ie«-2:XXXin.;  1715:  LXIII.  l.  ez.  és  lik.  III.  H. 
»..  16.,  19.  rz.  Márkus. 
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rum,  míneras  supradictas  habentes,  in  con-, 
eambium  aliorum  juríum  regalíum,  ab  ípsis' 
auferre  non  valeat)  possessiones  easdem,  ab, 
ipsis  absque  eorum  spontanea,  et  iibera  volon- 
tate,  de  plenitudine  nostra  pietalis,  et  prie-l 
senli  nostra  gratía  speciali,  per  nos  ipsis  rega- 1 
lilcr  attríbuta :  non  auferemus :  nec  easdem  ab 
ipsis  alienabimus,  contra  íormam  priesentisl 
noslra;  graliae  supradicta;.  I 

§.  2.  Sed  lamen  volumus,  ul  rectam,  et , 
iequaleffl  medietatem  urburarum,  mineris  de  | 
eisdem  provenire  solltarum,  iidem  viri  ecclesia- ; 
stici,  et  nobiles,  nostro  fisco  regio  assignenU  , 
el  admiuistrari  facianL  i 

§.  3.  Aliam  verő  medietatem  eorum,  e\  prae- 1 
senti  nostro  induito,  pro  se  ipsis  vaieant  re- 1 
servare. 

§.  4.  Nec  iidem  viri  ecclesiaslici,  oobiles,  ac  1 
laboratores  minerarum  prüedictarum,  ex  ipsis ! 
mineris  provenientia ;  extra  regnum  nostrum ' 
deferre ;  aut  ailis  quibusvis  hominum,  personis, ! 
venditioni  exponcrc  debeanU  | 

ii.  ü.  Sed  bujusmodi  aurum,  et  argentum, 
sicut  de  alíis  mineris,  et  montanís  nostris,  ad 
eameram  nostram  venire  est  consuetum ;  ad , 
vendendum,  in  eameram  nostne  msgestatis,  i 
teiieantur  apportare,  et  exponere  hujusmodi  i 
\enditioni.  ' 


seu  hospites,  sive  jobagiones  nostri  regales,  de 
nostris  civitatibus,  possessionibus,  oppidis,  et 
iiberis  villis,  castrorumque  nostreram  tenutis  : 
in  ecclesiarum,  nec  non  nobilium,  et  alterius 
prseeminentis  hominum,  possessiones:  et  e 
converso,  earundem  ecdesiarum,  et  ipsorum 
nobilium,  ac  alterius  status  hominum  jobagio- 
nes,  in  pra;fatas  nostras  civitates,  oppida,  po>- 
sessiones,  castrorum  tenuta,  et  generaüler 
quilibet  libe ru^i  conditionis,  etd)  possessionibus 
ecdesiarum,  in  nobilium ;  et  de  nobilium  pos- 
sessionibus, in  earundem  ecdesiarum  posses- 
siones, temporibus  semper  successivis,  uni- 
versis,  et  perpetuis,  haliita  licentia,  justoqae 
terragio,  et  aliis  debitis  eorum  solutis,  et  ex- 
peditis :  liberam,  tutam,  et  omnimodam,  mora- 
túros  se  transferendi,  habeaut  faeultatem.  Ha- 
rum  nostrarum  literarum  per  vigorem. 

§.  i.  His  moderamlnum  limitationibus,  clan^ 
pri«sentíbus  expressatis ;  ut  quicunquc,  et  quo- 
rumcunque  jobagionum  dominus,  alíqua  bír- 
sagia,  quibus  jobagio  suus  aliquo  tomporé 
fuissel  convictus,  infra  unius  mensis  spatiura 
non  exegisset  super  eundem  ;  exlunc,  birsagía 
talia,  super  ipsum  jobagionem  suum,  dicto  uno 
mense  elapso,  recipére,  et  eundem  jobagionem 
retinere  non  valeat:  sed  idem  jobügio,  quo 
maluerit,  modo  praehabilo,  indemnis,  et  illa^sas 
moraturus  accedat 


§.  ().  In  casu  verő,  quo  iidem  nobiles,  vei 
viri  ecrlesiastici,  nec  non  laboratores  praedicti,  I 
in  hujusmodi  auro,  et  argento,  scyphos,  co- 
ehlearia,  aut  alia  clenodia,  seu  argenleria,  pro 
usu  ipsorum  reservantes,  pneparari  facere,  aut  | 
ipsum  aurum,  et  argentum,  ínspecie,  erga  se  \ 
ipso>,  pro  usu,  et  eommodo  suo  retinere  ma-  i 
luerínt ;  in  his,  eisdem  etiam  plene  consensi- ! 
mus,  et  harum  serié,  concedimus  facullatem.      [ 

^.7.  Horum  autem  contrarium  facientes,  et  \ 
hujusmodi  nostri  decreti  transgressores ;  hujus- 1 
módi  gratia  nostra  regia,  per  nos  ipsis,  quoad  ! 
prsesens,  circa  conservatíonem,  gubernationem, 
et  adeptioneni,  ac  limitationem,  jam  dictorum  | 
iitetalloruni,  minerarum,  et  urburarum,  modoj 
quo  supra,  regaliter  indulta,  et  attributa ; 
destiluentur  illico,  et  priventur  ipso  faclo. 


ARTK.l'LrS  ÍL 

Migratid  colonis  Iibera  facla. 

Sanximus  pra;terea,  el  staluimus,  ac  super 
his  slatutum  faoimus :  ut  amodo  in  antea,  dves, 


ARTICUIAS  lü. 

Cetisum  quoque  dominus,  a  colono  sof- 
vendum;  infra  mensem  commissum, 
intra  diea  quindecim  exigat:  quibu^s 
elapsis,  a  migrare  voLenle  petére  n(yn 
valeat. 

Pra^lerea  quícunqe,  vei  quorumcanque 
jobagionum  dominus,  collectam,  seu  dationeiu 
aliquam,  super  suum  imposuerit  jobagionem, 
terniino  unius  mensis  ad  hoc  sibi  assignato, 
dationcm  eandem,  exspirato  ipso  termino  unius 
mensis,  infra  quindecim  dies  super  eundem 
recipére  protelasset. 

§.  i.  Exlunc,  ipse  datiouem  hujusmodi  pro- 
lelatam,  super  eundem  jobagionem  suum,  ipsis 
quindecim  diebus  exspiratis,  extorquere,  et 
jobagionem  eundem  retinere,  non  queat,  neque 
possit. 

§.  %  Sed  idem  jobagio,  superius  limpide  no- 
minatus,  quo  voíuerit,  quietus,  el  pacificus, 
libere  moraturus  discedat. 


(1)  .'^^)  heljetl  «£te.)  olvasandó.  (Ó.) 
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nyák  \aonak,  lölök  más  királyi  jogoknak  a  cse- 
rébe adásával  el  nem  veheü),  azokat  a  birtoko- 
kat tőlük  önkényt  és  szabadon  nyilvánított 
akaratuk  nélkül,  jó  indulatunk  teljességénél  és 
a  részükre  királyilag  biztosított  jelen  különös 
kegyelmünknél  íogva  tőlük  sem  elvenni,  sem 
pedig  e  most  emiitett  kegyelmünk  ellenére  el- 
idegeníteni nem  fogjuk. 

%  §.  Mindamellett  meghagyjuk,  hogy  azok 
ax  egyházi  fértiak  és  nemesek,  az  e  bányákból 
befolyni  szokott  bányajövedelmeknek  egyik  igaz 
és  a  másikkal  egyenlő  fele  részét  a  mi  királyi 
kincstárunknak  adják  és  szolgáltassák  ál. 

3.  §.  Azoknak  másik  fele  részéi  pedig,  jelen 
engedelmünkből,  maguk  számára  tarthassák 
meg. 

4.  §.  Es  azoknak  az  egyházi  férűaknak,  neme- 
seknek és  a  mondott  bányák  munkásainak  nem 
szabad  a  bányákból  nyert  termékeket  orszá- 
gunkból kivínniök  vagy  bárki  másnak  áruba 
boc^átaniok. 

l\.  ^.  Hanem  kötelesek  az  efféle  aranyat  és 
ezüstöt  eladás  végett  a  mi  felségünk  kamarájába 
hozni  és  olt  áruba  bocsátani,  a  minthogy  más 
bányákból  és  aknákból  is  a  mi  kamaránkba  szo- 
kott az  arany  és  ezüst  befolyni.d) 

6.  §.  Abban  az  cselben  pedig,  ha  azoknak  a 
nemeseknek  és  egyházi  férfiaknak,  meg  az  em- 
lített munkásoknak  inkább  tetszenék  az  ilyen 
aranyból  és  ezüstből  saját  használatukra  való 
serlegeket,  kanalakat  vagy  másfajta  ékszereket  s 
ezústnemüeket  csináltatni,  vagy  azt  az  aranyat 
és  ezüstöt  különösen,  a  snját  használatukra  és 
kényelmükre  a  maguk  számára  megtartani,  ebbe 
is  beleegyezünk  s  jelen  levelünk  rendén  hatal- 
mat adunk  nekik  arra. 

7.  §.  A  kik  pedig  ezzel  ellenkezőleg  cselek- 
szenek és  ezt  a  decretumunkat  áthágják,  azok- 
tól e  királyi  kegyelmünket,  melyet  nekik  ezúttal 
a  mondott  érezek,  bányák  és  bánvajö védelmek 
megtartása,  kezelése,  megszerzése  és  megálla- 
pilása  tárgyában  engedtünk  és  adtunk,  legott  és 
minden  további  nélkül  el  kell  venni  és  vonni.^^) 


14.  CZIKKEiy. 

Hogy  a  jobbágyok   szabadon    költözhet- 
nekS^) 

Ezenkívül  elrendeltük  és  megáilapilottuk  s 
statútum  erejére  emeltük  azt,  hogy  ezután  jö- 


I  vőre  jelen  levelünk  erejénél  fogva,  a  mi  királyi 
polgáraink,  jövevényeink  vagy  jobbágyaink  a  mi 
I  városainkból,  birtokainkból,  mezővárosainkból 
I  és  szabad  községeinkből,  valamint  váraink  terű- 
I  letérői  az  egyházak,  nemesek  meg  másrendö 
I  emberek  birtokaira  és  megfordítva  az  egyházak 
I  és  nemesek  meg  egyéb  rendű  emberek  jobbágyai 
a  mi  előbb  nevezett  városainkba,  mezővárosa- 
1  iokba,  birtokainkba,  váraink  területére  és  egy- 
'  általán  a  szabad  sorsú  emberek  megannyian  az 
'  egyházak  birtokairól  a  nemesekéire  és  a  neme- 
I  sek  birtokairól  az  egyházak  birtokaira,  szabad- 
ságolás és-  a  törvényes  földbérnek  és  egyéb 
I  tartozásaiknak  megfizetése  és  kiegyenlítése  után 
I  az  egymást  örökre  követő  minden  időkben  tel- 
I  jesen  szabadon  és  biztonságban  átköltözköd- 
hétnek  és  ott  letelepedhetnek. 

1.  §.  A  jelen  levelünkben  világosan  kifejezett 

ama  mérséklő  korlátozással,  hogy  ha  bármely 

jobbágynak  az  ura  a  maga  birságait,  melyekben 

'  jobbágya  valamikor  el  lett  marasztalva,  egy 

I  hónap  tartamán  belül  raju  föl  nem  hajtotta,^ 

I  akkor  a  mondott  egy  hónap  elteltével  az  ilyen 

I  bírságokat  már  föl  nem  veheti  és  azl  a  jobbágyot 

I  vissza  nem  tarthatja,  hanem  ez  a  jobbágy  az 

érinteti  módon,  károsodás  és  sérelem  nélkül 

I  oda  letelepedhetik,  a  hoyn  neki  inkább    let- 

I  szik. 

I  lii.  CZIKKEQ'. 

I 

Hogy  a  földesúr  a  bé^t  is,  melyet  a 
jobbágynak  a  részére  kijelölt  egy  hónap 
alatt  kell  megfizetnie,  tizenöt  nap  alatt 
szedje  be,  a  melyeknek  elteltével  azt  a 
költözni  akarótól  többé  nem  követelheti.^^> 

Ezenkívül  ha  akárki,  vagy  akármely  jobbágy- 
nak az  ura  a  maga  jobbágyát  valamely  rovatai 
vagy  adózás  alá  vetette,  melynek  fizetésére  neki 
egy  hónapi  határidőt  engedett  és  azt  az  adót  ez 
egy  hónapi  haláridő  elteltével  tizenöt  nap  alatt 
rajta  felvenni  elmulasztotta  volna  : 

4.  §.  Akkor  ne  álljon  szabadságában  és  jogá- 
I  ban  a  kitűzött  határidőben  be  nem  szedett  adót 
ama  tizenöt  nap  elleltével  jobbágyán  felvenni 
és  c  jobbágyot  visszatartani. 

%  §.  Hanem  ez  a  fentebb  világosan  megne- 
vezett jobbágy  békében  és  nyugodtan  elmehet 
a  hova  akar  és  szabadon  letelepedliclik. 


nek 
) 


(1)  Az  arany  és  ezüst  kivitelének  tilalmára  néz\-e  v.  ü.  fönn  (15^5.  lap)  Í'M^.  decr.  15.  §.  és  az  eni 
kapcsán  idézett  czikkelveket,  továbbá  fönn  l^\.  lap)  az  li05(f.):XV.  és  XXI.  t.  ez.  (Ó. 

(2)V.  ö.  íonn  (175.  lap)  1351:Xni.  l.  ez. 

'3)V.  ö.  ügyane  kérdésről  fönn  (177.  lap)  1351:  XVUI.  és  (áU.  lap)  1403(1.):  VI.,  továbbá  1438: 
XV.,  1471  :m,  1474:  XIV.,  1486:  XXXLX.,  1492:  XOUI.,  131  i:  XXV.,  1538:  XXffl.,  XXIV.,  13^47: 
XXVII.,  XXIX.,  1548:  XXXIL,  1550:  XXXVH.,  1532:  VIH.,  1;>53:  X.,  Xffl.,  XIV.,  i:>56:  XXVH.,  XXVIU., 
XXX.,  1566:  XXVU.,  1791:  XXXV.,  1836;  IV.  i.  ez.,  továbbá  Hk.  III.  R.  25.  ez.  (Ó.) 

(5)  E  t.  ezikk  a  jobbágyság  rnegszünlével  (1848:IX— XIIÍ.  t.  ez.)  teljesen  hatályát  vesztette.  V.  ö. 
még  a  jobbág}'i  tartozásokról  szóló  1836:  VII.  t  czikket;  a  jobbágyok  szabad  iLÖliözködéséről  pedig 
a  jelen  decrplum  előző,  XIV.  czikkeiyél.  Márkus. 
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ARTICULüS  4(). 
ColonuSy  posl  acctytatn  licentianiy  ti  dominis  terrce  non  vexetur  calumniis. 

Qelerum,  si  alieujus  terra;  dominus  suum  biliuni  illonim  comiutuum,  in  quibus  in  eveulu 
jobagionem,  aut  alíquem  de  villa,  anle  tempus  temporís,  pitptitulata  disceptatio  fortassis  fuerit 
licentiac  receptíonis  ejusdcm,  in  facto  aliquo  exorta:  ut  ipsí  nostros  regios,  et  earandeiii 
non  inculpaverit,  et  calumnialus  non  exslileril.   ecclesiaram,  nec  non  baronum,  nobUium,  et 

§.  1.  Extunc,  ipse  jobagionem  talem,  post  allerius  status  ac  prseminentix  homines,  ca- 
tempus  receptíonis  illius  suae  licentije,  calu-;  stelianos,  officíales,  judices,  et  villicos,  ipsa- 
mnia  quavis  relegata,  iíberum  a  se  abire  per-  rumque  ecclesíarum  reclores,  nec  non  nobiles, 
miltendo,  in  nuilo  queat  damniíicare,  aut  di-  el  allerius  regni  nostri  status  homines,  ac 
slurbarc :  prffisentís  scriptí,  el  decreti  nostri '  oíficiales  eorundem ;  ad  prffiinissi  nostri  de- 
palrocinio  medianle.  '  creti  regalis  observationem,  cum  eonim  dam- 

§.  2.  Et  ut  hujusmodi  sanctionis  noslru'  de-   nis,  et  gravaminibus,  compellant  seiD|)er,  et 
cretum,  saivum  semper  habeatur,  el  solidum  ;   ccerceant,  teneant  et  adstringant,  raera  noslra 
volunius,  et  pra*sentibus  tirmissímo  regio  ediclo   regia  autliorilate.  per  nos  eís  attributa  nie- 
prscípimus,  et  mandanius  universis,  et  singulis,   dianle. 
eomitíbns,  vcl  Tfre-comitibus,  el  jndicibns  iio- 

§.  3.  üatuin  Budae,  in  festő  sancti  Dominici  coiilessorís.  Anno  domini 
inillesinio,  quadringentesinio  quinto. 


SI€;iSMUNl)l 

DKCIUÍTUM  Ql'ARTrM.(i> 

Sigisüiundus,  í)ei  ííralia,  Konianoruin  rex,  semper  augusUis,  ac  l'ngaria', 
ele.  rex,  ele.  fidelibus  noslris  universis,  dicatopibus,  et  exacloribus,  tani 
hicpi  eamerae  noslrae  rej?iae ;  quam  deciinaruin  archi-episcopaüum,  vei  epi- 
scopaliuni,  in  eoniitalu  N.  constitutis.  vei  qiiocunque  temporis  in  eventu  con- 
stítuendis,  praesenles  lileras  inspecturis  salutenu  et  gratiani. 

§.  1.  Cnin  nos  prideni,  una  enni  prselatis,  el  baronibus  noslris,  ad  instan- 
liani,  et  querimoniani  nonindloruni  regnicolarum  nostrorum,  contra.  et  ad- 
versiis,  noslrae  majestali  prorreelani,  super  dicatione,  el  exaclione,  dictorum 
lueri  eamerae  noslrae,  nec  non  decimarum,  hujusmodi  decretum  perpeluo 
duraturuin,  per  vos(|ue  firmiler  observandum,  duximus  inslituendum. 

ARTICULÜS  1. 

DicatoreSj  ultra  duos  denarios  a  judicihus,  ratione  quietantiarum,  non  accipiant. 

Quod  dicatores,  seu  exaelores  didi  lueri  unoquoque  villico  ipsas  iroportante,  seu  sol- 
camerte  nostra%  tempore  imporlationis,  et  solu-  ^enle:  nil  plus,  neque  pintam  vini,  valorem^^^ 
tionis  pecuninarum,  per  eos  dicalum,  (2)    ab  ejus,  neque  aliud    quodcunque,   pneterquam 


(1)  K  decreium  eredetije  meg  van  a  magyar  iidv.  kamara  levéltár&ban.  (K.  Ó.) 

(2)  KiDicatunití  hibás,  c  helyen  ndicalartímn.  (Ó.) 

18)  A  Kivaiorenid  szó  elől  kimaradl  a  aveh  szócska,  a  mely  a  régibb  kiadásokban  lényleg  megvan. 
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16.  CZIKKELY. 

//"f///  «  földesúr  jobbágyát,   miután   ez  szabadságát  megnyerte,  igazíalan  vádak- 
kal ne  zaklassa.(^> 


Egyébiránt,  ha  valamely  földesúr  a  maga 
jobbágyát,  vagy  valamely  paraszt  emberét  ad- 
dig, mig  ez  szabadságát  meg  nem  kapta,  vala- 
mely tetteért  be  nem  vádolta  és  ilyent  rá  nem 
fogott  : 

4.  §.  Akkor  az  ilyen  jobbágyot  szabadságá- 
nak megnyerése  után,  jelen  levelünk  és  decre- 
tumunk  védelme  alatt,  minden  igaztalan  vád 
távoltartásával,  szabadon  elmenni  engedvén, 
semmiben  se  károsíthassa  meg  és  semmivel  se 
háborgathassa. 

%  §.  És  hogy  ekképen  rendelkező  decrelu- 
iiiunk  mindig  épségben  és  erőben  maradjon, 
akarjuk  és  jelen  levelünk  utján  a  legszilárdabb 
királyi  rendelettel  parancsoljuk  és  meghagyjuk  ! 

3.  §.  Kelt  Budán,  szent  Domonkos  hitvalló  ünnepén,  az  Úrnak  ezernéjjj- 
százötödik  évében. 


ama  vármegyék  ispánjainak  vagy  alispánjainak 
és  szolgabiráinak  együtt  és  egyenkint,  a  melyek- 
ben idők  multán  netalán  az  előbb  mondottakra 
nézve  vita  támad,  hogy  reájuk  ruházott  feltét- 
len királyi  hatalmunk  segélyével  a  mi  királyi 
embereinket  és  az  egyházakéit,  valamint  a 
bárókéit,  nemesekéit  és  az  egyéb  rendfieket  s 
ranguakat,  várnagyokat,  tiszteket,  birákat,  falusi 
elöljárókat,  az  egyházak  kormányzóit,  nem- 
különlien  a  nemeseket  és  országunk  más  rendű 
embereit  s  ezek  tiszteit  előrebocsátott  királyi 
decretumunknak  megtartására  rájuk  szabandó 
büntetésekkel  s  bírságokkal  mindenkor  unszol- 
ják, kényszerítsék,  kötelezzék  és  reá  szorítsák. 


ZSIGMOXD 

XEGYEIHK  DE(:RKTL]IIA.(2) 

Zsigmond,  Isten  keíi^yelméből  a  rómaiaknak  örökké  felséges  királya  és  Ma- 
isyarországnak  stb.  királya  stb.  Királyi  kamaranyoreségüiik,  valamint  az  érseki 
és  püspöki  dézsmák  összes  kirovóínak  és  behajtóinak,  a  kik  N.  megyében 
már  ki  vannak,  vagy  idők  folytán  bármikor  ki  lesznek  rendelve,  s  a  kik  jelen 
levelünket  olvasni  fogják,  üdvöt  és  kegyelmünket, 

1.  §.  Miután  mi  hajdan  némely  országlakosoknak  felségünk  eleibe  terjesz- 
tett kérése  és  panasza  következtében,  ezzel  szemben  és  ennek  ellenében  fő- 
papjainkkal és  báróinkkal  együttesen  elhatároztuk,  hogy  mondott  kamara- 
nyereségünknek és  a  dézsmáknak  behajtása  tárgyában  ezt  az  örök  időkre 
szóló  decretumot  hozzuk,  melyet  nektek  állandóan  meg  kell  tartanotok. 

4.  GZIKKEÜ'. 

Az  adókiroi'ók  a  bíráktól  a  7iyugtákéi^t  két  déná'rnál  többet  ne  vegyetiekA^^ 

Hogy  mondott  kamarán) ereségünk  kirovói  i  gáltató  vagy  befizető  falusbirótól  a  nyugta tó- 
és  bcíiájtói  a  tőlük  kirótt  pénzek  beszolgálta- !  levelek  váltsagdija  fejében  többet  semmit,  sem 
tása  és  befizetése  alkalmával  az  azokat  beszól- 1  egy  pint  bort,  vagy  annak  az  árát,  sem  mást 


<1I  L  az  5.  jegyzetel  a  2:i9.  lapon. 
(2)  Ez  a  decreuim  14ii-l>ol  való. 
(3»  A  dicoról  V.  ö.  U71:  XVH.  t.  ez. 

Mairyar  Törvéi  yiár.  1000—1526. 
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duos  denarios,(i)  pro  lempore  currenles,  pro 
redemplíoDe  literarum  (prout  solitum  exstitíl 
tempore  illastrissimi  principis,  domini  Ludo- 
vici,  similiter  regis  UngarisB,  patris,  et  soceri 
noslri  charissimi)  recipére  possint,  alque  va- 
leant. 


ARTICüLUS  % 

Portce  maiores,  ad  denarios  triginta,  et 
minores  ad  quindecim  dicentur. 

Uem  decrevimus;  ut  íídem  dicatores,  in 
hujiismodi  dicatione  ipsorum,  unam  portám 
integram,  per  quam  currus  intrare,  et  exire 
potesl,  si  etiam  in  eadem  curia  plures  habita- 
rent  domestíci,  qaam  unus;  in  triginla  denaríis 
novis :  et  unam  valvam  seu  parvam  portám, 
vulgo  Weröcze  dictam,  non  magis  nisi  in  quin- 
decim  denariis,  seu  pro  média  porta;  ubi  verő 
aJiquem  jobagionem,  ab  anleriori  parte  curis 
sua;  parvam  poriam  seu  ostium ;  a  relro  verő 
magnam  portám  habere  conspexerint;  hujus- 
modi  curiam  similiter  pro  una  porta  dicare 
teneantur. 


ARTÍCLLUS  3. 

Familiares   íloinino}*nm   terrce,  non  di- 
centur. 

Itero  statuimus,  ut  pra^fati  dicatores  antedietí 
lucri  camene  noslr%  regalis,  tempore  dicatíouis 
hujusmodi  villicos,  et  operarios,  nec  non  lales 
familiares,  qui  de  curia  dominorum  suorum, 
victíbus,  et  amictibus  suslentantur;  et  hoc  do- 
mini ipsorum,  ad  suaro  humanitatem  duntaxat, 
villici  autem,  el  ofticiales  eorundem,  dominis 
absentibus,  cum  juramento  dicere  pra^sumpse- 
rinl,  quod  ita  sit;  dicare  non  debeant. 


ARTlCULUS  i. 

liestantice   contrihutionum,  pe^*  comiíes, 
et  vice-comites  e^igantur. 

ftem  sanximus,  ul  elapso  lermino  solutionis, 
pra'seripti  lucri  camerae  noslrje  regalis,  illud, 
quod  in  eo  remaneret  ínsolutum ;  idem  comes 


lucri  camerai  nostra;  regalís,  vei  sui  ofticiales, 
seu  exaclores,  propria  eorum  authoritate  exi- 
gere,  et  extorquere,  aut  pro  eo  pignus  recipére 
ncquaquam  praísumant. 

§.  1.  Nisi  auxílío  comilis,  vei  M'ce-comitis, 
et  judicis  nobilium  hujusmodi  comitatus,  íd 
quo  lucrum  camerai  noslraí  exigilur  pra»no- 
tatum. 


ARTICÜLUS  0. 

Decimatores,  iuramento  rtistuonim  ere- 
dere,  et  stare  debent 

Ilem  disposuimus  etiam:  quod  dicatores  cle- 
cimarum,  capecias,  seu  acervos  frugum  secun- 
dum  proprias  eorum  consideratíones,  et  iesti- 
mationes  dicare  non  pra'sumant. 

§.  i.  Sed  domcsticus  ille,  cujus  íruges  di- 
cantur,  super  hoc,  juramento  solito  (taeto  do- 
miníca*  crucis  signo)  pra'stito,  fateri  teneatur; 
quot,  et  quautas  illó  anno  capecias  habuisseU 

§.  !2.  El  super  hoc,  pra'dicti  dicatores  ron- 
lentari  teneantur. 


ARTKXIXS  (). 

Derimce  per    censuram    ecclesiasticafn, 
extorqaendce  sunt. 

Voluinus  nihilominus :  ut  decimator  decimas 
non  solulas,  vigore,  seu  subsidio  comitis,  xel 
vicecomitis,  parochialium,  exigere,  seu  extor- 
quere non  possit;  nisi  per  censuram  ecclesíasti- 
cam :  canonica  lamen  admonitione  pnece- 
donte. 

§.  1.  In  casu  verő,  ubi  ipsi  dicatores,  el 
exaclores,  lam  prjescripti  lucri  caroers  nostite, 
quam  etiam  decimarum  jam  diclarum,  conlra 
pra;missum  noslrum  decrelum,  ín  aliquo,  ulira 
modum  jam  limitalum,  facere,  vei  procedere 
attentarent:  extunc,  idem  comes  parochialis, 
ac  judices  nobilium,  cum  nobilibus  illius  comi- 
lalus,  in  quo  hoc  ngiUir,  admitlere  non  debeant, 
el  ronsentire. 


íi)  A  Zsigmond  király  uralkodása  idejében  forjfalomban  volt  adénárok))  és  egyéb  pénznemek  értéké- 
ről s  egymáshoz  való  viszonyáról,  tájékozást  nyuji  Schfinvisner  István  ((Notiiia  hiingariCK  rei 
nnmariai  ab  orígine  ad  pnesens  lempiis-^  ezímű  Riulán  1801-ben  megjelent  művének  3lö — 3á-4. 
lapjain.  (K.  és  ó.) 
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búnuil  Doni  vehetnek  és  ue  is  vegyenek,  mint 
az  akkoriban  forgalomban  levő  kél  dénárt^i) 
(luiképen  ez  az  igen  dicső  fejedelemnek,  Lajos 
Urnák,  ugyancsak  Magyarország  királyának,  a 
mi  apánknak  és  apósmiknak  idejében  szokásban 
voll).<2> 

ü.  CZIKKELY. 

IJogy  a  nagtjobb   kapuk  után  harmincz 

(Irnfirtj  a    kisebbek    titán   tizenötöt    kell 

kirőniy*^> 

Elrendeltük  továbbá,  iiogy  az  adókirovók  az 
elTéle  kirovásukban  eg\  egész  kapura,  a  melyen 
szekér  járhat  ki  és  be,  még  ha  egynél  több  is 
laknék  ugyanazon  a  telken,  harmincz  uj  dénárt, 
eg>  szárnyas  ajtóra  vagyis  kis  portára,  köz- 1 
nyelven  veröczére  nem  többet,  mint  tizenöt  dé- 
nárt, vag\is  annyit  vethetnek  ki,  mint  egy  fél 
kapura:  a  hol  pedig  azt  látják,  hogy  a  jobbágy- 
nak a  telek  elöl  fekvő  részében  kis  kapuja 
\agY  ajtaja,  hátulsó  részében  pedig  nagy  kapuja 
^an,  az  ilyen  telekre  hasonlóképen  annyit  kö- 
telesek kivetni,  mint  egy  kapura. 

3.  CZIKKELY. 

Hof/t/   a   földesurak   cseléi  leit    nem    kell 
adóval  }ne(jrőni. 

Továbbá  megállapitottuk,  hogy  előbb  emli- 
tett(*)  királyi  kamaranyereségünk  imént  nevezett 
kirovóinak,  az  ilyen  kirovás  alkalmával  a  gazda- 
liszteket és  napszámosokat,  valamint  az  olyan 
cselédeket,  kiket  uraik  udvanikon  látnak  el  éle- 
lemmel és  ruházattal,  ha  ezt  uraik  csupán  em- 
i>erségükre,  az  urak  távollétében  pedig  majoro- 
saik és  tisztjeik  eskü  alatt  merik  állitaní,  hogy 
ez  ugy  van,  nem  kell  megróni.í-"»> 

4.  CZIKKEIY. 

Hnifif  az  adóhátralékokat  az  ispánok  és 
alispátwk  hajtsák  be. 

Határoztuk  továbbá,  hogy  az  előbb  emiitett 
királyi  kamaranyereségünk  fizetési  határidejé- 


nek elteltével  azt,  a  mi  abból  íizetetlen  maradt, 
királyi  kamaránk  nyereségének  az  ispánja,  vagy 
az  ő  tisztjei,  vagy  az  adóbehajtók  semmi  szin 
alatt  se  merjék  saját  hatalmukkal  beszedni, 
kicsikarni  vagy  azért  zálogot  venni. 

i.  §.  Hacsak  nem  ama  megye  ispánjának  és 
szolgabiráinak  segítségével,  a  melyben  kama- 
ránk emiitett  nyeresége  felhajtásra  keröl.<«> 

n,  CZIKKELY. 

Hogy  a  dézstnálók   a  parasztok  eskiljé- 

nek  hinni   és  abban  megnyugodni  tar- 

toznak.O) 

Továbbá  elrendeltük  azt  is,  hogy  a  dézsma 
kirovói  a  kepéket  vagyis  gabonarakásokat  ue 
merjék  saját  belátásuk  vagy  becslésük  szerint 
megróni. 

i.  §.  Hanem  annak  a  gazdának,  a  kinek  a  ga- 
bonája kirovás  alá  kerül,  a  szokásos  eskütétel 
mellett  (megérintvén  Krisztus  feszületéi)  kell 
vallomást  tenni  arra  nézve,  hogy  hány  és  mek- 
kora kepéi  voltak  abban  az  évben. 

2.  §.  És  ezzel  a  föntnevezett  kirovóknak  meg 
kell  elégedniök. 

().  CZIKKELY. 

Hogy   a    dézsmákat  szigorú  egyházi  fe- 
nyíték utján  kell  behajtani. 

Nem  kevésbé  meghagyjuk  :  hogy  a  dézsmáló 
a  meg  nem  lízelett  dézsmát  a  megyei  ispán  vagy 
alispán  hatalmával  vagy  segélyével  be  ne  szedje 
vagy  ki  ne  csikarja,  hanemha  egyházi  fenyíték 
utján,<s>  de  ezt  kánonszerü  megintés  előzze 
meg.W 

1.  §.  Abban  az  esetben  pedig,  ha  ugy  az 
emiitett  kamaranyereségünknek,  mint  a  már 
mondott  dézsmának  kirovói  és  behajtói  előre- 
bocsátott  decretumunk  ellen  valami  tekintetben 
a  már  megállapilott  mértéken  tul  mernének 
cselekedni  és  eljárni,  akkor  ezt  a  vármegyei 
ispán  és  szolgabirák  annak  a  vármegyének  a 
nemeseivel,  a  melyben  ez  előfordul,  meg  ne 
engedjék  s  abba  bele  ne  egyezzenek. 


íi)  V.  ö.  1478:  IV.  l.  rz.  ±  ^.  (2)  V.  ö.  1331:  IV.  t.  ez.  J/. 

(3)  A  kapukról  r.  ö.  134á.  évi  decr.  19.  §.;  1507:  Ul.  t.  ez.  5.  §.;  1537:  U.  és  UI.  t.  ez.;  (besz- 
UTCzcbüiivai)  15i2:XXVI.  t.  ez.;  15i6:V.  és  IX.  t.  ez.;  15i7:X.  u  ez.;  1530:  XXII.  l.  ez.;  I?i34: 
IV.  i.  ez.;  13tí«:V.  i,  ez.;  1378:  UL  t.  ez.;  ÍÖ09:LXIL  t.  ez.;  1613:  IX.  u  ez.;  1Ö18:  XLL  i.  ez.; 
iiia*>:  VUI.  L  ez.;  1647: XXXm.  és  XXXVl.  i.  ez.;  1723:  LXVH.  l.  ez.  A  porta  és  .sfssio  azonos  ér- 
telméről V.  ö.  1514:111.  t.  t.  ez.  5.  §.  E}?y  porla  négv  jobbágy-házból  vagy  tizenkét  zseiiérházból 
áll:  16(í9:LXIL;  1613:  XIIL;  1618:  XLL;  1622:  XXXL  Az  16^47:  XXXVL  t.  ez.  érteiméhen  eg^  portát 
16  zsellér  alkou  Márkus. 

(4)  I.  és  U.  ez. 

(5)  Nem  érdektelen  itt  a  napszámosok  adómentességéről  szóló  1883:  X.  t.  ezikkre  emlékeztetni.     M. 
.6)V.  ü.  1351:  V.  és  XH.  t.  ez.,  1439:VIL  t.  ez.  és  1492:  XXVT.  t.  ez.  (Ó.) 

(7)  A  dézsmákról  v.  ö.  Szt.  István  U.  k.  32.  fej.,  Szt.  László  L  k.  27.,  30.,  33.,  40.  fej.;  Kálmán 
L  k.  25.,  66.  fei.,  11.  k.  5,  fej.;  1222  évi  aranvbnlla  20.  ez.  L.  alább  1498:  XUX.  és  LL  t.  ez.  lásd 
még  1Í64:XXIV.:  1486:  XU.;  1495:  XXXVIU.;  1622:  L.\X.  t  ez.  Márkus. 

(8)  V.  ö.  Szt.  István  U.  k.  1.  fej..  Kálmán  IL  k.  6.  fej.;  143:i(II.)VU.  l.  ez.,  hatodik  eset  és  1504: 
XXUI.  t.  ez.  (Ó.) 

(5)>V.  ö.  14:^(11.):  MI.  t.  ez.,  hatodik  eset  és  1471:UL,  továbbá  1474:XVL  t.  ez.  és  1481:  VIIL, 
iX.  i.  ez.,  I  W6:  XL.,  és  XLL  l.  ez.  (Ó.) 

Digitized  by  VjOO^I-C 


>8' 


244  Sigismundi  decretum  L  anni  Í4S5.  (IV.) 

§.  ±  Et  ül  prieinissulu  nostrura  decretum,  •  inconcusseque,  ac  iuviolabiliter,  quoad  onines 
vím  perpetuu'  fírroitatis,  roburque  pereunale,  |  suas  clausulas,  coDtineDtías,  et  articulos  obser- 
ac  debítum  elTectum  seniper  futuris  lemporibus  |  vantes,  populos,  el  jobagioncs  ipsorum,  íd  qui- 
obtineat;  volumus  omnino,  et  eísdem  vestrísl  buscunque  possessioDÍbuseorum  coroinorantes, 
fidelitalibus  fírmíssimo  nostro  regio  sub  edicto  I  tam  ratíone  díctí  lacri  camerze  noslra^,  quam 
districte  pra^cipimus.  etmandamus;  quatenus  i  decimarum  praedíctarum,  juxda  modum  superius 
praemissum  nostrum  generálé  decretum,  dum  ;  in  decrelo  limilatum,  et  non  ultra ;  dieare  de- 
ad  possessiones,  nec  non  bona,  et  jura  posses-  i  beatís. 

síonaría,  fídelium  nostrorum  NN.  in  dielo  N.       §.  3.  Aiiud  contra  formám  pnemissi  nostrí 
vei  in  aliis  quibuscunque  comilatíbus  habitas, '  generális  decretí,  gratia*  noslnr  sub  ohteiilu, 
et  existentes,  dictum  lucrum  camera*  nostrae, ,  facerc  nullatenus  pra*sumatis. 
nec  non  decimas  príenolalas,  dicaturi  accesse-       §.  i.   Pra»sentes  quoque  perleclas,  seniper 
ritis,  et  profeeli  fueritis;  firmiter,  el  in  solidum,!  reddi  edicimus,  praescntanti. 

§.  5.  DaUim  Posoini,  in  feslo  beati  Fraiicisci  confessoris.  Anno  Doniini 
millesimo,  qwadringenlesimo,  iindecinío :  ref^norum  nostrorum  anno :  l'nsia- 
rise  vifi;esiino  quarlo,  Romanorum  verő,  secunHo. 


SIGISMUNDI 

DEÍJIETUM  QUINTUM.n 

Nos  Sigisniwndus,  divina  favenle  Clementia,  nnnanonnn  imperátor  seni- 
per augustusi  ac  (Jngariae,  Bohemise,  Dalmaliae.  Ooaliae,  ele.  re\.  Notum 
facimus  tenoré  praesentiimi,  signifieanles,  quibus  incumbil,  nniversis. 

§.  1.  Quod  nos,  eujus  régise  celsitudinis  providentiae,^^^  subditorum  suo- 
runi,  et  terrarum,  ac  regnorinn  suorum,  ditionis  tuitioni,  el  illapsa?  conser- 
vationi,  nedűm  introrsus,  verum  polius  ab  extraneis  invasoribus,  oflficio  siise 
dignilalis  exigente,  se  obligalam  proíiteaUir:  volentes  fines  regni  noslri  pne- 
dicli,  a  parlibus  Bohemiae,  et  Moravise,  a  quibus  propler  ingruentiam  prse- 
senlis  temporis,  ab  aliquibus  elapsis  annis,  huiusque  ^^^  freqnenliores,  fer- 
ventioresque  ipsum  regnum  pertuul  hostilitiiles ;  vi  noslra  regia  reddere 
securiores ;  onus  infra  scripluni  sponte,  imo  ex  debito  regali,  in  nostras  re- 
gia curas,  el  expeditiones  duximus  assumendum. 

§.  2.  Videlicel ;  ut  civitates,  el  caslra  subscripta :  civitalem,  el  caslruai 
Posoniense ;  civilales,  Tirnaviensem,  Szakolcza,  caslrum  Trenchiniense,  et 
alia  castra.  ac  munitiones,  et  forlalitia  in  confinio  Moravia?,  et  juxta  fluviuni 
Wagb  situata,  quemadniodiim  tam  in  ipso  ex  parte  Bohemiae,  quam  in  aliis 
omnibus  confiniis,  et  melis  regni  noslri,  ex  (piacunque  parte,  apud  nostras 
regias  manus  habita,  el  in  futurum  quovis  eventii,  et  casu  eisdem  nostris 
manibus  applicari  contingentia ;  nostris  sumptibus  regalibus,  contra  quem- 
piam  Bohemorum,  el  alias  undecinupie  malorum  emergenlium,  muniemus, 
et  tutabimur  sufficientibus  geniibus,  armis,  et  victualibus,  aliisqne  neces- 


(1)  Ennek  a  decreUimnak  hileles  eredelijo  megvan  a  szász  nemzeti  levéllárban  N.-Szebenlíen  (XV.  s/iz. 
72.  sz.)  és  ejTk   másik  a  magyar  ndv.  kamarai  levéllárban,  (K.  és  Ó.) 
12)  i'Prm'úientiaert  helyen  olv.  vftrovidentiai).  (Ó.) 
(H)  y>  Hujusf/tie^^  helyett  olv.  hivusqne)>.  (0.) 
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±  §.  És  liogy  föntebbi  decretumunknak  a 
jö\eDdŐ  időkben  mindig  állandó  szilárdsága, 
örökké  lartó  ereje  és  kellő  foganatja  legyen, 
egyáltalában  rendeljük  és  legszilárdabb  királyi 
rendeletünkkel  hüségteknek  szigorúan  paran- 
csoljuk és  meghagyjuk,  hogy  a  midőn  a  mon- 
dott kamaranyereségünk  és  az  említett  dézsma 
kirovása  végett  N.  N.  híveinknek  a  mondott  N, 
a^agy  bármely  más  megyében  fekvő  és  létező 
fekvő  jószágaira  és  birtokjogaiba  mentek  és  utaz- 
tok, ez  előrcboesátott  közönséges  decrelumun- 
kauannak  minden  záradékát,  tartalmát  és  czikkeit 
szilárdul  és  egész  teljességében  változhatatlan ul 

5.  §.  Kelt  Pozsonyban,  szent  Ferencz  hitvalló  ünnepén,  az  Úr  ezernégy- 
száz tizenegyedik  esztendejében,  magyarországi  uralkodásunknak  negyedik, 
i\  rómainak  pedig  mísodik  évében. 


és  sértheletlenül  megtartsátok  és  azok  népeit, 
meg  jobbágyait  akármely  birtokukon  lennétek 
is,  ugy  mondott  kamaranyereségünk,  mint  az 
emiitett  dézsma  czimén  a  deci  etumban  fentebb 
megállapított  mérték  szerint  és  ne  azon  tul 
rójátok  meg. 

3.  §.  Előrebocsátott  közönséges  decretumunk 
rendelkezése  ellenére,  kegyelmünk  örve  alatt, 
mást  cselekedni  semmiképen  se  merjetek. 

4.  §.  Meghagyjuk  azt  is,  hogy  ezt  a  leve- 
lünket elolvasás  után,  a  bemutatónak  vissza- 
adjátok. 


ZSIGMOND 

ÖTÖDIK  DECRETUMA/i^ 

Mi  a  rómaiaknak  örökké  felséges  császára  és  Magyarországnak,  Csehor- 
szágnak, Dalmácziának,  Horvátországnak  stb.  királya.  Adjuk  tudtul  és  jelent- 
jük e  levelünk  rendén  mindeneknek,  kiket  illet : 

1.  §.  Hogy  mi,  kinek  királyi  felséges  gondviselése  nyiltan  bevallja  azt  a 
kötelességét,  hogy  méltóságának  tisztéből  folyólag  az  6  alattvalói  és  területei, 
meg  országai  fölötti  uralmát  ne  csak  befelé,  hanem  még  inkább  külső  hódi- 
tük  ellen  megvédje  és  sértetlenül  föntarlsa :  mondott  országunk  határait 
Cseh-  és  Morvaországok  felől,  a  honnan  a  jelen  körülmények  következtében 
ez  orezág  néhány  elmúlt  évtől  fogva  mostanig  gyakori  és  mind  hevesebb 
ellenséges  támadásoknak  volt  kitéve,  királyi  hatalmunkkal  biztonságba  akar- 
ván helyezni,  önkén>t^  sőt  királyi  tisztünknél  fogva  elhatároztuk,  hogy  az 
alább  következő  terhet  királyi  gondoskodásunk  és  intézkedésünk  tárgyává 
tPiT^ök. 

2.  g.  Tudniillik :  hogy  a  következő  városokat  és  várakat :  Pozsony  városát 
és  >árát.  Nagyszombat,  Szakoicza  városait,  Trencsén  várát  és  azokat  a  többi 
várakat,  várépitményeket  és  erőditéseket,  melyek  Morvaország  halárszélén  és 
a  Vág  folyó  mellett  feküsznek,  valamint  azokat,  melyek  ugyanott  Csehország 
l'elöl  és  országunk  akármely  más  határszélén  és  végén,  bármely  oldalról  ki- 
rályi kezünkön  vannak  vagy  netalán  jövendőre  bármely  körülménynél  vagy 
oknál  fogva  kezünkre  fognak  kerülni,  a  csehek  és  minden,  bárhonnan  eredő 
baj  ellenében  a  mi  királyi  költségünkön  meg  fogjuk  erősiteni  és  elegendő  ka- 
lonasággal,  fegyverrel  és  élelmiszerrel,  meg  egyébbel,  ugy  maguknak  a  vá- 

>l)Ez  a  decretom  1435-b51  való  és  a  hadviselés  módjáról  (super  modo  exercituandi)  rendelkezik. 
Mivfl  pedig  1435-ben  Zsigmond  király  még  egy  decretumot  bocsátott  ki  (1.  alább  ^2.  I.),  ezt  a 
detTeuimot  mint  1435.  ér\  elsŐ  decretumot  [1435.(1.)  t.  ez.],  az  alább  következőt  pedig  mint  1433. 
e\i  második  decretomot  [1435:  (H.)  t.  ez.]  idézik.  A  hadviselésről  szóló  tőrvényeket  egy  befoglaltak  a 
^ed^rőről  most  énényes  188»:VI.  t.  ez.  kapcsán.  V.  ő.  1i;í9:m.  és  XIX.  t.  ez.  és  1471:  \U  és 
X\ÍV.  L  ez.  Márkus. 
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sariis,  tani  pro  coiisenatione,  vei  defeiisione  castronim,  ^\  nuinilioniiin  in 
se ;  (juam  ad  tuendos  campos,  et  defendenda  circnnijacentia  campestria, 
oonlra  quosvis  insnltus  hosliles  occurrentes. 


AKTICILIS  \, 

lieffü  penes   gentes   eliam   proceres  in- 
surgeí^e  dehent. 

Sí  auteni  Uiuta  polentía  iiiiniiforum  irrepse- 
rit,  quod  major  foret  viribus  gentium  noslraruni 
impcríaliuni,  ner  ab  invasione  finiuni  regní 
arceri,  el  prohiberi,  pfr  easdem  genles  noslras 
imperiales  posse,  verisimililcr  viderenlur. 

^.  i.  Extunc  pra^latí  deputati,  defensíone  ^i) 
illarum  partium,  rum  suis  banderiis,  ct  militi- 
bus,  jaxta  díspositíoneDi  do  ipsis  faetam,  et 
observari  consiielam;  nec  non  romiles  singu- 
lorum  comilaluum,  pro  earundum  parliom,  vei 
aliarum  guerras  habere  rontingenlium,  defeu- 
sioue,  modo  sírpilí  deputalorum,  sub  banderio 
regali,  cum  baronibus,  proceribus,  et  nobilíbus 
diclorum  comilaluum,  et  eorum  genlibus:  per 
modum  generális  expedítionís  exereitualís, 
viribus  ronjunclis,  et  adunatis,  sucrurrere 
debebuDl,  ad  repellendum  insullus  hosliles 
supradiclos. 


ARTICULUS  -2. 

De   triginta   tribus   colonis,   unvs  eques 

armis  bene  itistructus  mitti  in  eorpediti- 

onem  debet. 

Condusum  est  insuper,  ac  statútum  per  no- 
stram  majestalem,  cum  pra'lalis,  et  baronibus, 
ar  regnicolis  nostris  pra'nolatis;  quod  lempore 
universalis  cxercitus  generaliter  proclamati, 
singuli  barones,  proceres,  et  nobiles  possessio- 
nati,  secunduni  quantitatem  dominiorum  ípso- 
rum,  videlicet ;  de  singulis  triginta  tribus  joba- 
gionibus,  proprias  sessiones,  et  terras,  more 
aliorum  jobagionum,  in  possessionibus,  quibus 
residenl,  habenlibus,  et  census,  collectas,  mu- 
nera,  seu  alia  servitia  dominorum,  cum  aliis 
jobagionibus  supporlantibus,  unum:  de  cen- 
tuni  verő,  trés :  el  sic  consequenter  de  aliis, 
quotquol  habuerinl,  de  singulis  centum,  sin- 
gulos  trés  pharetrarios,  equestres;  ad  minus 
videlicet,  arcus,  pharetras,  gladios,  et  biccellos 
habentes,  et  ad  bellandum  aplos,  el  uliles, 
ipsimet  personaliler  acredendo:  ad  quosli- 
be!  exercilus  regni  generales  conducere  lene- 
antur. 

.^.  i.  Hí  verő,  qui  minus  quam  triginta  Ires 
habent  jobagiones;  suos  jobagioncs,  quos  ha- 


buerinl, cum  jobagionibus  aliorum  talíter  coit- 
jungere,  et  connumerare  Icneantur;  quod  seni- 
per  de  triginta  tribus  jobagionibus  quoruiii- 
cunque,  unus  pharelraríus,  modo  pr«mis-o 
armatus,  el  dispositus,  ad  exercilus  venerali-s 
ab  illis  Iransmittatur. 


ARTUXLUS  :í. 

Nobiles  impossessionati,  seu  cohftKts  non 

habentes,  in  propriis  pei^sonüí  in  heiíum 

ire  tenentur. 

Ca»teri  denique  nobiles,  jobagionibus  raren- 
les,  singulariler  propriis  in  personis,  hi  videli- 
cet, qui  domínos  habere  dignoscuntur,  suh 
quorum  nominibus,  et  cxpensis  exerciluare  >•)- 
lent,  cum  eorum  domínis,  ac  genlibus,  s<'U 
banderiis ;  alii  aulem,  hujusmodi  doroinos  non 
habentes;  de  propriis  eorum  possessionibus, 
domibus,  el  in  expensis  suis,  cum  eorum  romite 
parochiali  (illis  tanlum  exceptis,  qui  decrepila* 
ailalis,  vlduilatis,  aut  orphanitalis.  et  allerius 
consimilíler  impotenlia*  causa  neccssario  vidr- 
renlur  excusari)  similiter  pro  sua  faculute  con- 
decenler  armati,  et  disposiii,  exercitualiler  pro- 
(icisci  teneantur. 


ARTimX'S  4. 

Nobiles,  fratres    indivisi,  munn  eorum, 

apud   dominos    a  ütem   se)*vientes.   alios 

pro    se,   in    beUnm   mittere  cum  romite 

fenét  ur. 

Ubi  autem  duo,  \v\  plures  fralrcs  indixisi,  ri 
in  uno  viclu  manenles  exstilerint;  uno  eorum 

i  ad  hujusmodi  generales  exercilus  prolicisrenlc, 
alius,  vei  alii  remanere  dehent  excusati. 
§.  1.  Ilii  verő,  qui  propriis  in  personis,  \H 

,  sub  banderio,  vei  stipendio  regali,  et  barouuui 
procedere   habebunl;   pra'ter  et  ultra  genles 

,  suas,  de  honoribus,  aut  slipeodiis  regalibus, 
vei  baronum  secum  servientíum,  et  exerciluare 
debentium,  nihiiominus  prietactum  numerum 
exercituanüum,  de  suis  propriis  possessionibus, 

,  cum  comite  suo  parochiali,  seu  comitíbus,  sub 

<  quo,  vei  sub  quibus  possessiones  sua*  exislunU 

!  expediaut,  et  iransmillant  ad  iilas  partes,  et  pro 
illó  lempore,  quibus  iidem  comítes  parochialis 

>  singulorum  comilaluum  debebunl  exercitnarf. 


(I)  A  udefensione>i  <»löl  kimaradt  a  «yiro»)  s/őrska.  (Ó.) 
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raknak  és  várépilményeknek  fentartására  és  megvédésére,  mint  a  mezőknek 
és  körülfekvő  síkságoknak,  bárhonnan  jövő  ellenséges  támadások  ellenében 
való  megoltalmazására  és  védelmezésére  szükséges,  elfogjuk  látni. 


1.  CZIKKEU. 

Hotfxf  a  király  hada  mellett  az  előkelők 
is  tartoznak  fölkelniS^) 

Ha  pedig  az  ellenség  akkora  haderővel  törne 
be,  a  mely  a  császári  haderőnket  meghaladná 
és  valószinünek  látszanék,  hogy  az  ország  ha- 
táraiba való  betöréséi  e  császári  hadunk  fel 
nem  tartóztathatja  és  meg  nem  gátolhatja : 

i.  §.  Akkor  az  e  hazarészek  védelmére  ki- 
rendelt főpapok  az  ő  bandériumaikkal  és  kato- 
náikkal az  ezekre  nézve  tett  és  szokásszerűleg 
megtartott  intézkedésekhez  képest,  úgyszintén 
a  hasonlóképen  ugyanazon  vagy  netán  hábo- 
rúval megtámadott  más  részeknek  védelmére 
rendelt  egyes  vármegyék  ispánjai,  a  mondott 
vármegyék  báróival,  előkelőivel,  nemeseivel  és 
hadinépeivel  a  királyi  bandérium  alatt  tartoznak 
közönséges  hadviselés  módjára,  az  emiitett 
eDenséges  támadások  visszaverése  czéljából 
összetett  és  egyesített  erővel  segítségünkre 
jönni. 

±  CZIKKELY. 

Hogy   minden  harminczkárom  jobbágy 

fttán   egy  jól  felfegyverzett   lm*ast   kell 

hadba  küldeni. 

Ezenfelül  felségünk  mondott  főpapjainkkal, 
báróinkkal  és  országlakóinkkal  elhatározta  és 
oiegállapitotta,  hogy  az  országszerte  hirdetett 
közönséges  hadjárat  alkalmával,  az  egyes  bárók, 
előkelők  és  birtokos  nemesek  maguk  személye- 
sen megjelenvén,  az  ország  mindenik  közönsé- 
ges hadjáratára  uradalmaik  mennyiségéhez  ké- 
pest állítsanak  katonákat ;  tudniillik  minden 
harminczhárom  jobbágy  után,(i>  kiknek  a  többi 
jobbágyok  módjára  azokban  a  falukban,  a  hol 
laknak,  külön  telkeik  és  földeik  vannak  és  a  kik 
a  többi  jobbágyokkal  együtt  bért,  rovatait  fizet- 
nek, munkát  vagy  más  urasági  szolgálatot  tel- 
jesítenek, egy  tegzes  lovast;  száz  után  pedig 
hármat  és  így  következetesen  akárhány  jobbá- 
gyuk van,  minden  további  száz  után  három- 
három tegzes  lovast,  a  kiknek  tudniillik  leg- 
aláb  is  íjaik,  tegzeik,  kardjaik  és  csákányaik 
vannak,  s  a  kik  a  harczra  képesek  és  alkal- 
masok. 

i.  §.  A  kiknek  pedig  harminczhárom  jobbágy- 
nál kevesebbjük  van,  azoknak  saját  jobbágyai- 
kat mások  jobbág)  aival  kell  egybekötni  s  össze- 1 


siteni  akképen,  hogy  mindnyájuknak  minden 
harminczhárom  jobbágyából  mindenkor  egy,  a 
föntebbi  módon  felfegjTerzetl  és  felszerelt 
tegzest  küldjenek  a  közönséges  hadjáratokra.<2> 

3.  CZIKKELY, 

A    birtoktalan   vagy   olyan   nemesek,   a 

kiknek   nincsenek  jobbágyaik^  kötelesek 

hadba  menni. 

Aztán  a  többi  nemesek,  a  kiknek  jobbágyaik 
nincsenek,  egyedül  saját  személyükben,  még 
|)edig  azok,  kiknek  uraik  vannak  és  ezeknek 
neve  alatt  és  ezek  költségén  szoktak  hadakozni, 
saját  uraikkal,  azok  hadnépével  vagy  bandé- 
riumaival, a  többiek  pedig,  kiknek  ilyen  uraik 
nincsenek,  saját  birtokukból,  házukból  és  a  ma- 
guk költségén  megyei  ispánjukkal  (kivéve  azo- 
kat, kiket  elaggott  koruk,  özvegységük  vagy 
árvaságuk  és  más  ehhez  hasonló  tehetetlenség 
miatt  szükségesnek  látszik  fölmenteni),  hasonló- 
képen tehetségükhöz  képest  illően  felfegyver- 
kezve és  felszerelve  kötelesek  hadba  indulni  .<»' 


4.  CZIKKELY. 

Osztatlan  állapotban  levő  nemes  testvé- 
rek maguk  közül  egyet,  az  uraknál 
szolgálatban  állók  pedig  maguk  helyett 
másokat  tartoznak  az  ispánnal  tuidbn 
küldeni. 

Midőn  pedig  két  vagy  több  lest  vér  osztatlan 
állapotban  van  és  egy  háztartásban  él,  csak 
egyiküknek  kell  az  ilyen  közönséges  hadjára- 
tokra mennie,  a  másik,  vagy  a  többiek  felmen- 
teitekül otthon  maradnak. 

1.  §.  Azok  pedig,  kiknek  saját  személyükben 
vagy  a  királynak  és  báróknak  bandériuma  alatt 
vagy  ezektől  kapott  fizetés  mellett  kell  kivonul- 
niok,  a  királytól  vagy  a  velük  szolgáló  és  hada- 
kozni köteles  báróktól  nyert  fizetésből  vagy 
zsoldból  állitoU  fegyveres  népükön  kivül  nié^' 
saját  birtokaik  után  is  kötelesek  a  harczosok- 
nak  fentebb  meghatározón  számát  felszerelni, 
és  avval  a  megyei  ispánnal  vagy  azokkal  nz 
ispánokkal,  a  kinek  vagy  a  kiknek  hatósága 
alatt  az  ő  birtokaik  vannak,  az  ország  ama 
részeibe  és  arra  az  időre  elküldeni,  a  hol  és  a 
mikor  az  egyes  vármegyék  ispánjainak  hadba 
kell  szállaniok. 


íDV.  ö.  ii22.  ^vi  aianvbiilla  7.  tx.:  U9á:  XVIII.  és  XIX.  (beszurczebánvai);  iriíá.  XXXII.:  1dí)d: 
VL:  I53Ö:XXL;  1557:11.;'  1.^)74:  XL;  1578:  X.;  16á2:XXL;  1«3():  XLL  t.  ez.  Mnikiis. 

f2)V.  ö.  az  145;:  IV.  i.  ez.,  azl  492: \X.  l.  ez.,  az  iiVW:XV„  XVI.  t.  iz. 
<3íV.  ö-  az  1454: IV.  t.  .z.:  loTábbá  1512:  XXXVI.  (beszlmzebánvai);  1542: XXXIIL  t.  ez.      .1/. 
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ARTICULUS  5.  j 

I 

Proceres   cum  conjugibns  stiis,  pro  ma-  \ 

gistris   curice,    aliquos  domi   relinquere 

nohiles  possunt.  i 

Praelerea    prjelali,   barones,   nobiles   regni' 

nostrí,  castra,  fortalitía,  ot  moniliones  habeu- ' 

tes,  eorum  castellanos,   seu  alios  nobiles  proi 

fustodia  hujusmodi    fortalitiorum  necessarios. ' 

§.  1.  SimiüUT  ipsi  barones,  nobiles  et  majo- 
res  personie  sseculares,  cum  conjugibus,  ell 
domeslícis  sois,  personas  nobiles,  pro  magistro  í 
eurise,  et  alios,  ad  conservandam  honorem 
curiarum  suarum,  deputandi,  et  rclinquendí 
habeant  facultatem :  moderate  tantummodo,  et 
inevitabiliter  neeessarias  personas,  in  hujus- 
modi servílíis  occupando,  et  reiinquendo. 


eontumaeiter  ire,  et  protícisci  neglexerint ;  aut 
multum  tarde,  terminum,  et  locnm  universaiis 
eonventionis  ipsius  exercitos,  stúdiósé  pneler- 
mitlens,  cseteris  exercituanübus  fatigatis,  aut 
dispersis,  seu  conflictu  bellieo  jam  commisso, 
et  habito,  supenenerint ;  aut  in  tempore  ve- 
níentes,  et  comparentes,  ante  debitam,  et  finá- 
lém expeditionem  belli,  oex^asione  qualibet, 
etiam  conflictu  non  habito,  nostra,  vei  capita- 
neorum  ipsius  exercilus,  absque  licentía,  de 
eodem  exercitu  temerarie  recesserint;  tales 
expediti  minimé  reputentnr. 

§.  2.  Sed  eoram  possessiones,  pro  hujus- 
modi non  veníentia,  vei  larditate,  aut  teme- 
rario  discessu,  occupentur :  et  de  hujusmodi 
possessíoníbus  occupatis,  per  nostram  maje- 
statem,  de  consilio  pnelatorum,  et  baronum 
nostrorum,  quid  agenduui  sii  ?  deliberetur. 


ARTICULUS  6. 


ARTKXrrS  8. 


Judex    nohiiium    regesti^m    colono^niín  \  MiUteSj    nemini    damna    inferant ;    ct 


omnium,   in   comitatu   existentium,  co- 
miti  exhihere  tenetur. 

Et  propterea  commissum  est ;  quod  in  quoli- 
bet  comitatu,  universitas  nobilium,  ejusdem 
comitatus  c.onveniendo,  certum  ex  eis  eligere 
debeant,  de  mediocri  slatu  nobilium,  non  ex 
potentioribus :  qui  cum  judice  nobilium  ipsius 
comitatus,  numerum  jobagionum  quorumlibet 
regalium,  reginalium,  et  baronum,  ac  nobilium, 
in  ipso  comitatu  possessiones  habenlium,  tem- 
pore proclamationis  exercilus  generális,  fídeliter 
computely  et  conscribi  facial,  et  registrari : 
par  seu  copiam  hujusmodi  reKÍstri,  tradendo, 
suo  comiti  parochiali. 


ARTICULUS  7. 

Aon  vemetuí,  aut  tarde  in  expeditionem ; 

profectus,  aut  inde   clam,  aut  tetnere  se 

siihducens,  hona  amittit.  i 

Ilem,  quod  quilibet,  lam  in  generáli  exercitu 
regnicolarum,  quam  ad  stipendía  exercituare 
debentinm,  die,  et  termino  expeditioni  gene- 
ráli, cui  interessé  debebil,  assignatis,  absque 
omni  procrastinatione,  in  loco  deputato,  cum 
omni  gente  sua,  cum  qua  ad  exercilum  ire 
tenetur ;  constituatur. 

§'  1.  Quícunque  aulem  ad  hujusmodi  gene- 
rales  exercitus  proűcisci  debentes,  tempore 
proclamationis,    et    instnurationis  eorundem, 


prceter  herhas,  ligna,  et  aquam,  a  colo- 
tiis  nihil  accipiant. 

Item,  quod  exercituantes,  tempore  ieslivo  in 
villis,  et  segetibus,  descensus  facere  non  de- 
beant, sed  in  canipis  vacuis :  segetes,  pedibus 
equorum  non  conculcent,  neque  destruant : 
nullaque  damna,  et  nocumenta  inferre  prvsu- 
mant :  nihil  omnino,  pra^ler  herbas  non  íalca- 
tas,  ligna,  et  aquam,  absque  debito  pretío 
capientes,  seu  auferenles. 

§.  1.  Pretia  verő  victualium  cuúaslibet  gene- 
ris,  tam  pro  homínibus,  quam  eqais  necessario- 
ruui,  in  quoiibet  comitatu,  ante  adventam  exer- 
cituantiuni,  per  communitatem  nobilium  ejus- 
dem comitatus,  secundum  fertiliorem,  vei  in- 
fertilem  eventum  temporís,  et  anni,  limiteutur, 
moderentur,  et  taliter  ordinentur ;  ut  intaitu 
ipsorum  exercituantium,  et(^)  pretia  victualium 
in  nullo  excrescant  ultra  priorem,  et  communem 
cursum,  in  foris  communibus  usitatum  :  prout 
cupiditate  hominum  fíeri  consuevit. 


ARTICn.US  VL 

Modus  rentperandi  damna,  per  milites 
illata. 

Sí  verő  contra  pnemissam  ordinationem  in 
villis,  aut  aliis  locis,  modo  praelacto  prohibitis, 
descensus  facere,  aut  viclualia  cujuscunque 
materiéi,  absque  prelio  ordinato,  auferre  prjr- 


(i)  Az  oeu  ezen  a  helyen  TőlösleKes.  (Ó.) 
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y.  CZIKKELY. 

Hogy   az   előkelők   hitvestársaik    mellett 
néhány  nemest  az  udvar  felügyelői  gya- 
nánt otthon  hagy  hat  nak.(^) 

HzeDkivúI    országunknak  azok  a  főpapjai, 
bárói,  nemesei,  a  kik  váraknak,  erősségeknek  < 
és  várépitményeknek  az  urai,  az  ő  vámagyjai- 1 
kai,  vagy  más,  efféle  erősségek  őrizetére  szűk- ' 
séífes  nemeseket,  ' 

l.  §.  Hasonlóképen  a  bárók,  nemesek  és' 
előkelőbb  világi  személyek  hitvestársaikkal  és  I 
házuk  népével,  udvaruk  méltóságának  fentartása  I 
végett  az  udvar  felügyelőiül  nemes  személyeket  i 
és  másokat  rendelhetnek  ki  és  hagyhatnak  ott- , 
hon,  csakhogy  mértéket  tartsanak  és  csak  az  | 
elkerülhetetlenül  szükséges  személyekel  hagy-j 
ják  otthon  és  foglaltassák  el  ilyen  szolgálatok- , 
kai. 

($.  CZIKKELY.  I 

Hogy  a  szolgabíró   köteles   a  várfriegyé- 

hen    létező   minden  jobbágy    lajstromát 

az  ispán  kezéhez  sznlgáltatniS^^ 

És  e  végett  meghagyjuk;  hogy  a  vármegyei 
nemesség    közönsége  mindenik  vármegyében 
egybegyűlvén,  a  középrendú  nemesekből  és  nem 
a  hatalmasabbakból,  válasszon  egyet,  a  ki  annak 
a  vármegyének  a  szolgabirájával  a  közönséges 
hadjárat  kihirdetése  idején  a  királynak,  király- 
nőnek, báróknak  és  nemeseknek,  a  kiknek  ab- 
ban   a    vármegyében  birtokuk   van,  minden 
jobbágyát  hiven  összeszámítsa,  összeírássá  és ! 
lajstromba  vétesse,  az  ilyen  lajstromnak  párját ' 
vagy  mását  a  maga  megyei  ispánjának  adván  ! 
állal.  «  '  I 

7.  CZIKKELY. 

Hitgy   az,  a  ki   a   hadseregbe   későn  jő' 
vagy  innen  titkon   avagy  vakmerően  el- 
távozik, fekvő  jószágait  veszitiS^^ 

Továbbá,  hogy  ugy  azok,  a  kik  az  ország- ' 
lakosok  közönséges  hadseregében,  mint  azok,  a  i 
kik  zsold  fejében  kötelesek  katonáskodni,  egész  j 
népükkel,  melylyel  hadba  kell  menniök,  a  ki- ' 
rendelt  helyen  minden  késedelem  nélkül  jelen- 1 
jenek  meg  azon  a  napon  és  abban  a  határidő- 
ben, a  mikorra  az  a  közönséges  hadjárat,  a 
melyben  részt  venni  tartoznak,  kihirdetve  lett. 

1.  §.  A  kik  pedig  az  ilyen  közönséges  hadjá- 
ratokban való  megjelenésre  kötelezettek  közül, 
ezeknek  kihirdetése  és  elrendelése  idején  el- 
menni és  kivonulni  makacsul  vonakodnának, 


vagy  a  sereg  általános  eg}  begyülekezésének 
idejét  és  helyét  szándékosan  tekinteten  kivül 
hagyván,  igen  későn  jönnének  és  jelennének 
meg,  a  mikor  már  a  többi  harczosok  kifárad- 
tak, elszóródtak  vagy  a  hadi  összeütközés  már 
megtörtént  és  végbement;  vagy  idejében  meg- 
érkezvén és  megjelenvén,  a  háború  kellő  és 
végleges  elintézése  előtt  a  hadseregből  bármely 
alkalomból,  a  nélkül  is,  hogy  ütközet  lett 
volna,  saját  magunknak  vagy  a  sereg  kapitányá- 
nak engedelme  nélkül  vakmerően  eltávoznának, 
azok  legkevésbbé  sem  tekintendők  megszaba- 
dultaknak. 

2.  §.  Hanem  azoknak  birtokait  ez  elmaradá- 
suk vagy  késedelmük,  avagy  vakmerő  eltávozá- 
suk miatt  el  kell  foglalni,  és  azután  a  mi  felsé- 
günk határozzon  főpapjaink  és  báróink  tanácsá- 
ból, hogy  az  ekképen  elfoglalt  birtokokkal  mi 
történjék. 

8.  CZIKKELY. 

Hogy  a  katonák   senkinek  se  okozzanak 
kárt ;  és  a  jobbágyoktól   mást   mint  fü- 
vet, fát  és  vizet  ne  kapjanakS^^ 

Tavábbá,  hogy  a  katonáknak  nyári  időben  a 
tér  pusztoségen  és  nem  a  falukban  és  vetések- 
ben kellmegszállaniok;  hogy  a  vetéseket  lovaik- 
kal le  ne  tapossák,  se  össze  ne  rontsák,  és 
semmi  kárt  ne  tegyenek,  ártalmára  senkinek  se 
legyenek  és  a  kellő  ár  megfizetése  nélkül  le 
nem  kaszált  füveken,  fán  és  vizén  kivül  egyálta- 
lában semmit  se  vegyenek  és  vigyenek  el. 

1.  §.  Ugy  az  emberek,  mint  a  lovak  részére 
szükségelt  mindennemű  élelmiszerek  árát  pedig 
az  az  idei  és  évi  termékenységhez  vagy  termé- 
ketlenséghez képest  minden  vármegyében  az 
illető  megye  nemeseinek  közönsége  a  katonák 
megérkezése  előtt  szabja  és  határozza  meg,  és 
akképen  állapítsa  meg,  hogy  tekintettel  a  kato- 
nákra, az  élelmi  szerek  ára  semmiben  se  emel- 
kedjék túl  azon  korábbi  és  közönséges  folya- 
mon, mely  a  közönséges  vásárok  alkalmával 
divott,  a  mint  ez  az  emberek  kapzsiságánál 
fogva  meg  szokotl  történni. 

9.  CZIKKELY. 

A  katonák  okozta  károk  helyrehozásának 
módjáról  S^) 

Ha  pedig  az  előrebocsálott  rendelet  ellenére, 
az  emiitett  módon  tilalom  alá  vetett  falukban 
vagy  más  helyeken  szállnának  meg  és  a  meg- 
határozott ár  megfizetése  nélkül  bárminemű 


(•i)V.  ö.  1454:  V.  és  VL  u  ez. 

<2)  V.  ö.  1454:  XIH.  l.  pz.  Most  érvényes  jofcunkról  v.  ö.  18»):  VI.  l.  ez.  44— Til..  tíá..  Ö2.  §§.       M. 
(3)  V.  ö.  1545:  XXVI.;  UJiiá:  X.  i.  ez.' A  hadkötelesek  összeírásának  jelenlegi  módjáról  v.  ö.  1889:  VL 
l.  ez.  35..  36.  §§.  M  árkus. 

l4)V.  ö.  1454:  VllL  t.  ez.,  to\ábbá  i«)5(ll.):L  l.  ez,  és  az  ir)18(toln.):  VIU.  t.  ez.  rendelkezéseit. 
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sumpseril.d)  Homiues  daninííirati,  sive  nobiies 
sinl,  sive  ignobiles,  ad  prajsenliam  comilis 
parochialis,  el  judicis  nobílíuui  comitatus  íllius, 
in  quo  hujusmodi  descensus,  et  damna  facla, 
ac  illata  exsti térin t  accedendo,  soper  quantitate 
damnorum,  qua^  sibí  illata  főre  conquesti 
fuerint,  si  nobiies,  per  se ;  si  verő  ignobiles 
faerint,  ouui  suo  villíco,  et  duobus  vicinis  suis, 
domui  sasé  ex  utrnque  parte  proxíme  conjun- 
ctis,  juramentum  priestent. 

§.  i.  Ipsique  comites,  el  judices  nobiliom, 
super  hujusmodi  damno,  et  juraniento,  ipsi 
ronquerenti,  lileras  eorum  testiiuoniales  tra- 
dant. 

^.  "2.  Vigore  quaruni,  quaniprimuni  ad  eu- 
riam  regiam,  in  prsesentiam  judícum,  el  justi- 
tinrioruni,  ipsam  curiani  judicantium,  accesse- 
rit;(2)  mox  absque  ulterlori  probalione,  et 
litium  protniclione,  eisdem  conquerenlibus,  et 
damniticatis,  juxta  ronlenta  lileraruni  pnedirla- 
runi,  comilum,  et  judieum  nobiliuni,  illius  vide- 
licet  conntatus,  in  quo  hujusmodi  damna,  per 
quoscunque  exerciluantes  illata  fuerint,  sic  ni- 
mirum ;  ut  his  iíterís,  absque  ulterioris  proba- 
tionls  requisitione,  c\  vigore  pra'sentis  consti- 
tutionis,  plena  fides  adhibeatur ;  ex  parte  cujus- 
libet  damna  inferentis,  omnimoda  satisfactio 
damnorum,  nec  non  expensarum,  pro  ipsis 
damnis  exquirendis  factarum,  sententialiter  tíeri 
decernatur :  ct  cum  exequulione  debita,  tina- 
liter, et  eíTective,  per  sententiam  judicíariani, 
quam  palatínus,  aut  judex  curia%  pro  tempore 
constituti,  vei  eorum  vices  gerentes,  el  siííilli- 
feri,  literaloríe  dare,  et  proferre  leneantur. 

§.  3  Comitibus,  vei  vice-comitibus,  et  judi- 
cibus  uobilíum  illorum  comitatuum,  in  quibus 
ipsi  exercituantes,  qui  pra'missa  damna  irro- 
gasse,  modo  antelalo  comprobati  fuerint,  pos- 


sessíones,  el  hona  habere  dignoscuntur,  per 
hujusmodi  literas  sententionales  soribatur  et 
demandetur;  quatenus  ipsi,  mox  rereptis 
dictis  literis  sententionalibus,  hujusmodi  la'sis, 
et  damnuni  passis,  ex  parte  ipsorum  damna 
inferenlium,  per  ablaliones  rerum,  et  bonom  ni 
eorundem ;  et  si  necesse  fuerit,  possessionuni 
occupaliones ;  super  omnibus,  in  hujusmodi 
lileris  sententionalibus  eontentis,  coram  lestí- 
monio  alicujus  capiluli,  vei  ronvenlus,  omni- 
modam,  et  indilatam  satísfartionem  leneantur 
exhibere. 

§.  4.  Quícunque  autcm  ex  hujusmodi  exer- 
ciluanlibus  potenliarie,  seu  volunlaríe.  sucren- 
siones,  et  combustiones,  aut  depnedationes 
villanmi,  el  possessionuni,  vexaliones  erdesia- 
rum,  nobiliuni,  et  virorum  ecclesiastieoruni, 
euriarum  propriarum,  et  domorum  invasiooes, 
et  depra^daliones,  mulierum,  vei  virginum  spo- 
liationes,  raptus,  et  dehonestationes,  hominuni 
verberaliones,  vulnerationes,  et  alios  similes 
majores,  el  enormes  aetus  potenliarios  <*oni- 
mittere  pnesumpserint. 

;^.  5.  Exlunc,  contra  tales,  pnemisso  modo, 
el  ordine,  in  illis  romitatibus,  in  quibus  hujus- 
modi faota  polenliaria  pa irata  fuerint,  inqui- 
sita,  et  comperta  verilate ;  in  faclo  poteotia' 
convinoanlur.  Et  ex  parte  eorum,  indilata 
satisfactio,  modo  superíus  declaralo,  per  sen- 
tentiam judiciariam  impendenda,  declaretur,  et 
demandetur,  ac  po^  comites  parochiales,  et 
judices  nobiliuni  ipsius  delinquentis,  et  in  faclo 
polenti(e  convicli,  ad  exequulionem  earundem 
literarum,  per  occupaliones  possessionuni, 
rerum,  et  bonorum  ablaliones,  et  alia  in  talibus 
fieri  solila,  per  paiatinum,  el  judicom  curia* 
finaliler,  et  ellective  procedi  literaloríe  comniit- 
tatur,  el  demandetur. 


§.  (>.  In  cüjus  memóriám,  lirmitatemque  perpetiiam,  príesentes  concessi- 
mus  literas  nostras,  pendentis  aiitheiUici  sigilli  nostri  növi  diiplicis,  (pio  lU 
rex  rngariíF  utimiir,  munimine  roboratas. 

§.  7.  Dalum  Biidae,  in  feslo  beati  Gregorii  papse,  anno  Domini,  niillesimo, 
quadringentesimo,  trit^esimo  quinto:  reji;nonim  nostropum  rngaria\  ele. 
anno  quadragesimo  octavo,  Romanorum  vigesimo  quinto,  Bohemiae  deciino 
qtiinto,  imperii  verő  secundo. 


(1)  iipraenumpserit*)  hibásan  áll  ♦'  helyeit  tpraesumpsetint*^  (Ó.) 

(2)  ttAcresserih)  helyett  olv.  accessepíiii.  (Ó.) 
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élelmiszereket  mernének  ei\enni :  akkor  a  ká- 
ros emberek,  legyenek  azok  akár  nemesek, 
akár  nem  nemesek,  menjenek  annak  a  vár- 
megyének ispánja  és  szolgabirája  eleibe,  a  mely- 
ben az  efféle  megszállás  vagy  kártétel  elő- 
fordult és  a  nekik  okozott  s  panaszképen  elő- 
adott károk  mennyiségére  nézve,  ha  nemesek, 
ei^ymagukban,  ha  pedig  nem  nemesek,  fa- 
lusi bírájukkal  és  a  házukhoz  mindkét  oldalról 
legközelebb  lakó  két  szomszédjukkal  esküt 
tegyenek. 

1.  ;;.  Az  ispánok  és  szolgabirák  pedig  a  pa- 
naszlónak az  ilyen  kárról  és  eskülételrői  bi- 
zonyságlevelet adjanak. 

i  §.  A  melynek  alapján,  mihelyt  a  királyi 
curiára,  az  ott  itélő  birák  és  igazságszolgáltatók 
elébe  mennek,  e  panaszlók  és  károsok  részére 
káraikra  és  a  károk  kipuhatolása  körül  felmerült 
költségeikre  nézve,  további  bizonyítás  és  a  per 
elhúzása  nélkül  ama  vármegye  ispánja  és  szolga- 
biráí  említett  levelének  tartalmához  képest,  a 
hol  bármely  katonák  ilyen  kárt  lettek, —  akké- 
pen  tudniillik,  hogy  e  levélnek  további  bizonyí- 
tás szüksége  nélkül  a  jelen  törvény  erejénél 
fogva  teljes  hitel  adandó  —  minden  eg>es  kár- 
tevő részéről  bírói  ítélet  utján  határozatképen 
és  törvényes  végrehajtás  mellett  legott  végle- 
jtesen  és  foganatosán  teljes  elégtételt  kell  elren- 
delni, a  mely  ítéletet  az  az  idő  szerint  való  nádor 
vagy  udvarbíró,  avagy  helyetteseik  és  a  pecsét- 
tartók levél  alakjában  kötelesek  meghozni  és 
kiadni. 

3.  §.  Ama  vármeg\ék  ispánjainak,  alispánjai- 
nak és  szolgabíráínak,  a  hol  azoknak  a  katonák- 
nak a  birtokai  és  fekvőjószágai  vannak,  a  kikre  az 


emiitett  károk  elkövetése  a  fentebbi  módon 
rábízonyult,  ebben  az  ítélő  levélben  meg  kell 
írni  és  parancsolni,  hogy  az  ilyen  sérelmes  és 
káros  emberek  számára  az  itélőlevélben  foglalt 
minden  dologra  nézve  a  kártevők  részéről  ezek 
vagyonának  elvétele  és  ha  szükséges,  birtokaik 
elfoglalása  utján  valamely  káptalan  vagy  kon- 
vent bizonysága  előtt,  a  mondott  ítélő  levél 
vétele  után  azonnal  teljes  és  haladéktalan  elé^- 
tételt  tartoznak  adní.O) 

4.  s;.  A  mely  katonák  pedig  hatalmasul  vag> 
szándékosan  falukat  és  birtokokat  felgyújtani  és 
elhamvasztani  vag>'  pusztítani,  egyházakat,  ne- 
meseket és  egyházi  férfiakat  ellenségesen  meg- 
támadni, azok  saját  telkeit  és  házait  megrohanni 
és  elpusztítani,  asszonyokat  és  szüzeket  foszto- 
gatni, elrabolni  és  meggyalázni,  embereket  meg- 
verni, megsebesíteni  és  egyéb  ilyen  nagyobb  és 
szörnyű  hatalmaskodásokat  elkö\etni  merészel- 
nének : 

5.  1^.  Az  olyanok,  miután  ellenükben  azokban 
a  megyékben,  a  hol  eme  hatalmaskodásokat  elkö- 
vették, az  említett  mód  és  rend  szerint  a  való- 
ságot kiderítették  és  megállapították,  hatalmas- 
kodás tényén  maradjanak  és  velük  szemben 
bírói  ítélettel  a  fent  megjelölt  módon  a  haladék- 
talan elégtételadást  ki  kell  mondani  és  meg  kell 
hagyni ;  egyszersmind  a  nádor  és  udvarbíró 
levél  alakjában  parancsolja  és  hagyja  meg,  ho^'y 
a  vétkesnek  és  a  hatalmaskodás  tényében  elma- 
rasztaltnak megyei  ispánjai  és  szolgabírái  az 
ítéletiével  végrehajtását  a  birtokok  elfoglalásá- 
val, a  dolgok  és  ja\ak  elvételével  és  az  ilyenek- 
ben szokásos  egyéb  eszközökkel  véglegesen  és 
foganatosán  eszközöljék. 


6.  §.  A  minek  örök  emlékezetére  és  állandóságára  kiadtuk  jelen  levelün- 
ket, megerősilvén  azt  a  mi  uj  hiteles  fügí^ő  kellős  pecsétünkkel,  melyet  mint 
Magyarország  királya  használunk. 

7.  §.  Kell  Budán  szent  (íergely  pápa  ünnepén,  az  Urnák  ezernégyszáz 
harminczötödik  esztendejében,  magyarországi  slh.  uralkodásunknak  négy- 
vennyolezadík,  a  rómainak  huszonötödik,  a  csehországinak  tizenötödik,  csá- 
szárságunknak pedig  második  esztendejében. 


(1)V.  0.  az  1'*8(>:XXX.  t.  ez.  és  az  liiW:  XXII.  t.  ez.  rendeikezéseii. 
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SIGISMUXDI 

DECRETUM  SEXTLM/*^ 

Sigismundus  divina  favenle  Cleiiientia,  Ronianorum  imperátor,  semper 
auguslus,  ac  Ungariae,  Bohemise,  Dalmatiae,  Croatiae,  Ramae,  Serviae,  Galliciae, 
Lodomeriae,  Comania?,  BulgariaBqiie  rex :  universis  Chrisli  fidelibus,  praesen- 
libiis  pariter,  el  fiituris,  prapsentium  notiliam  habituris  Salutem  in  onmiiim 
Salvalore. 

§.  1.  Inter  cuncta,  quse  pro  subjectoruni  salule  coiiservanda,  iiostrae  me- 
ditalionis  perpendit  aciimen,  ad  ea  praesertim  cordis  nostri  curas,  innata 
nobis  incliiialioiie  naturae,  solemus  diverlere;  qiiibiis  humanae  lemeritalis 
audaciaeffraenala,  nonnunquamjunclapolentia  repriinatur/^^  et  jiiris  inlíígri- 
las,  abulentiura  praevaricalioiie  depravata,  nunc  aperliori  priorum  consue- 
tudinuin  declaratioiie ;  minc  líovarum  utili  constitutione  leguin ;  principantis 
providentia,  reformelur. 

§.  2.  Proinde  ad  universorum,  tani  praeseiUiuni,  qiiani  liiUironim  noliliain, 
harum  serie/*^  volumus  pervenire :  quod  cuin  nos  pro  imperialis  fastigii  honore 
flnaliler  adipiscendo,  post  eleclionem  noslrani  in  regem  Romanorimi  faclam, 
el  primae  coronse  regiaeRomanae  Aquisgranisusceplionem:^*^  novissime  sacri 
romani  imperii  principibus  elecloribus,  nobis  consulentibus,  in  parles  Lom- 
bardiai descendendo,  in  civilate  Mediolani^*^^  secundam  coronam  regiam  ro- 
mani imperii  recepimus  :^®^  eldemum  in  urbem  Románam  profecli  fuissemus, 
infulasqne  noslras  imperiales  de  manibus  sanctissimi  domini  nostri,  domini 
Eugenii  papae  quarti,  cum  debila  solennitate  siiscepissemiis ;  el  deinde  non- 
nullis  parlibus  Ilaliae,  et  Germaniae  perluslralis,  rebusquc  tam  sanclae  Ro- 
manae  ecclesiae,  quam  nostris  imperialibiis,  nobis  interim  occurrentibiis 
votive  disposilis  exonerati ;  tandem  in  pecniiare  regnum  noslrum  Ungariae, 
medio  lempore,  praesentia  noslra  regali  viduatum,  injuriisqiie,  et  damnifica- 
lionibns  polenlialibus,  in  sno  statii,  el  suae  pacis,  el  quietis  amoenitale,  di- 
stnrbatum  regressi ;  in  hac  civitale  nostra  Posoniensi,  primam  residentiam 
fecissemus  personalem/'^  el  una  cinn  fidelibus  nostris,  praelatis  videlicet,  et 
baronibns  ejusdem  regni  nostri,  ad  nostram  majestalem  eonfiuenlibus,  cer- 
tam  conventionem  nobilium,  de  singulis  ipsins  regni  nostri  comitalibus  con- 
vocari  fecissemus. 

§.  3.  Tandem  ipsorum  congregalione  adunata,  de  eorundem  praelatorum, 
et  baronum  nostrorum,  nec  non  nobilium  regni  nostri,  totum  corpus  ejus- 
dem regni,  cum  plena  facullale  absentium,  repraesenlantium,  unamini  volo,'®^ 
consilio,  deliberatione,  el  consensu,  pro  debila,  ordináta,  el  conformi  jusliliae 
adminislralione,  incolis  ejusdem  regni  aequaliler  omnibus  de  caetero  exhi- 

(i)  E   decreuim   eredetije   megvan  a  bécsi  udvari  titkos  levéllirban,   továbbá   a    primási  és  a  régi 
regnicoiaris,  meg  horvát-slavonországi  levéltárakban.  (L.  Kovachich  id.  m.  18.  I.) 
(2)  A  (itjuncta  potentia  reprimalurn  helyett  az  eredetiben  anutiipotenliie  reprimalivsD  olvasható.  (K.  ésÓ.) 
•3)  Az  eredetiben  aharum  serieD  hiányzik.  (K.  és  Ó.) 
(4)  Az  eredetiben  «sasceptorum»  áll.  (K.  és  ó.) 
(5.)  Ax  eredetiben  acivitatem  Mediolanamn  áll.  (K.  és  Ó.) 

(6)  Az  eredetiben  a   acoronam  regiam  Romani  imperii   recepimus  helyett  hibásan  acoronam  retfwe 
Romanae  recepisscmus»  áll.  (K.  és  ö.) 

(7)  Az  eredetiben  «feeissemus  personalemo  helyett  apersonaliter  tixíssemiiso  olvasható.  (K.  és  Ó.) 
(Hl  Az  eredetiben  «voto»  szó  hiányzik.  (K.  és  *Ó.) 
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ZSIGMOXD 

HATODIK  DE(;HETLMA.íi^ 


Zsigmond,  Istennek  kedvező  kegyelméből  a  rómaiaknak  örökké  felséges 
császára  és  Magyarország,  Csehország,  Dalmáczia,  Horvátország,  Ráma,  Szer- 
bia, Galíczia,  Lodomeria,  Kunország  és  Bolgárország  királya,  az  összes,  ugy 
most  élö,  mint  jövendőbeli  keresztény  hívőknek,  kik  jelen  levelűnkről  érte- 
sülni fognak,  a  mindenek  üdvözitőjében  üdvöt. 

1.  §.  Mindazok  között,  a  miket  alallvalóínk  jólétének  föntarlására  mély  el- 
mélkedéssel kigondoltunk,  velünk  született  természeli  hajlamunknál  fogva 
kíváltképen  arra  szoktuk  szi\ünk  gondoskodását  irányítani,  a  mi  által  az 
uralkodói  gondviselés  az  emberi  gondatlanság  féktelen  vakmerőségét,  olykor 
egyesitell  erőhatalommal  elfojtja  és  a  jog  épségét,  melyet  a  visszaélők  ármá- 
nyossága  megrontott,  részint  a  korábbi  szokások  világosabb  meghatározásá- 
val, részben  uj  törvények  alkotásával  visszaállítja. 

2.  §.  Ennélfog\'a  jelen  levelünknek  rendén,  az  összes  ugy  most  élőknek,  mint 
a  jövendőbelieknek,  tudtára  akarjuk  adni :  hogy.  miután  minket  már  római 
királylyá  megválasztottak  és  az  első  római  királyi  koronát  Aachenben  fejünkre 
tettük  volt,  és  azután  nem  régiben  a  szent  római  birodalom  választófejedel- 
meinek tanácsára,  a  császári  legfőbb  méltóság  megszerzése  végett,  Lombardia 
területére  kiszállván,  Milánóban  a  római  birodalom  második  királyi  koronáját 
megkaptuk,  majd  meg  Róma  városába  mentünk  s  ott  szentséges  urunknak  a 
pápának,  negyedik  Jenő  úrnak  kezéből  a  szokott  ünnepélyességgel  császári 
jelvényeinket  átvettük,  azután  pedig  Olaszország  és  Németország  némely  vidé- 
keit bejárván,  a  római  szentegyháznak  és  birodalmunknak  ekközben  élénkbe 
került  ügyeit  óhajtásunk  szerint  elintézvén,  ezektől  megszabadulva,  végre  az 
időközben  királyi  jelenlétünktől  megfosztott  és  a  jogsértések  meg  erőszakos 
kártételek  miatt  állapotában  s  a  béke  meg  nyugalom  gyönyöreiben  megza- 
vart kedves  Magyarországimkba  visszatérve,  első  személyes  lakásunkat  e 
Pozsony  városunkban  berendeztük  és  a  felségünk  köré  sereglett  híveinkkel, 
tudniillik  ez  országunk  főpapjaival  és  báróival  együttesen  országunk  egyes 
vármegyeiből  a  nemeseket  bizonyos  gyűlésre  egybehivattuk : 

3.  §.  Végre  egybegyülekezésük  után,  az  ország  egész  testét  a  távollevők 
teljes  hatalmával  képviselő  eme  főpapjainknak,  báróinknak  és  országunk  ne- 
meseinek egyértelmű  óhajára,  tanácsára,  közös  megbeszéléssel  és  beleegye- 
zésükkel elhatároztuk,  eltökéltük  és  jónak  láttuk,  hogy  a  kellő,  rendezett  és 
egyenlő  igazságszolgáltatás  érdekében,  a  melyben  egyébaránt  ez  ország  min- 
den lakóját  egyaránt  kell  részesíteni,  nemkülönben  ugyanezen  országlakosok 
békéjének  és  nyugalmának  kedveért,  az  alább  következő,  örök  időkre  szóló 
és  sérthetetlenül  megtartandó  rendeleteket,  statútumokat  és  törvényekel 
hozzuk,  nyilvánítsuk  ki  és  állapítsuk  meg. 

(1)  Ez  a  deeretum  is  1435-ből  való  és  azérl  fjp^y  idézik:  1435  (U.)  l.  ez.  (L.  a  á-&5.  1.  1.  jegyzetel). 
A  Corpas  Juris  eddijfi  kiadásai  szerint  ezt  a  decreiiimot  Zsijcmond  nairyohb  decretumának  (deeretum 
május)  is  nevezik.  Zsigmond  kisebb  decretumának  az  14()5.  év  első  derretumát  (I.  fönn  2II.  lap) 
hívják,  Márkus. 

GooQÍe 
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benda.  nec  non  quieto.  et  tran(|üillo  statii  eonmdem  rejfnicolanini ;  infra 
scriptas  constiluliones,  staUUa,  el  leges  in  perpetnnm  duratiiras,  et  inviola- 
bililer  observandas,  disposuimns,  decrevinuis,  el  dnximns  ordinandas,  de- 
clarandas,  et  íirmandas. 


ART1CUI.US  1, 

l)e  judicibus  ordinariis   regni  et  corum 
juramentn. 

Vxmo  <|uidemf  ut  oiiinis  scrupulosa  suspieio, 
qiuf  contra  judíocs,  et  justítiarios  ipsius  regni 
nosiri,  de  fa\üre,  vei  odio,  aut  quoquo  niodo 
coneipi  possel,  de  cordibus  quorumlibet  penítus 
removeatur,  et  tollatur. 

§.  1.  Slaluimus;  ul  sempcr  successivis 
leiiiporibus,  onmes,  et  singuli  judíces,  et  justi- 
liaríí  dícti  regni  nostri,  tam  ecclesiastici,  quam 
S(eculares,  qui  videlícet  ín  palatínum,  judicem 
curJH'  regia;,  magístrum  tavernicorum  regalium,  I 
caucellarium,  aut  vice-caDcellaríuin  regálém,  in 
proto-nolariuni,(i)  et  vices-gerenlcs  judicun) 
prajtíiclorum,  ae  eliam  assessores  eorundem  iii 
judicio  ;  in  waywodani  partium  Transylvanien- 
síiini,  eoniíteni  siculorum,  banum  regnoruin 
Dalmatius  et  Croati(e,  banum  Sciavonias  banum 
Maeho\ien.  ac  comítes  quorumlibet  comitaluuiii, 
eljudices  nobilium,  eligenlur.  el  assunjenlur; 
eorumque  in  judíealu  vices-gerentes,  substituti, 
el  assessores ;  lempore  reeeplionis  eorundem, 
ad  hujusmodi  honores,  et  oftieia,  administra- 
lionís  judieii,  et  justitía;;  in  manibus  nostris 
regiis,  vei  deputatorum  a  nobis,  juramentuni 
pra'stare  teneantur,  per  formám  verborum  infra 
srriplorum/2)  videlieet  sir : 

%."!.  Ego  T.  juro  per  Deum/«>  et  per  gloriosam 
Dei  genitricem  virginem  .Mariam,  cl  |)er  omnes 
sanctos,  et  eioetos  Dei:  quod  omnibus,  et  sin- 
gulis  coram  mc  causantibus,  absque  cujusnís 
personaí,  divilis  scilicet,  el  paupcris  acceplione; 
onmibusque,  prece,  pra-mio,  favore,  amoití,  el 
odio  postpositis,  el  remolis,  prout  scilicet  se- 
rundum  Deum,  et  ejus  justitiaiii  faciendum 
eognovero.justum,  el  verum  judirium,  eljusli- 
liam  fariam,  meo  pro  posse.  Sic  me  Deus  adju- 
vet,  el  beala  virgo  Maria,  el  hoc  signum  vivi- 
lic;e  (Tucis,  domini  nostri  Jesu  Christi. 


bus,  et  bene  possessionalis  illius  comitatus, 
communiter  onmibus  nobilibus  ejusdem  oonii- 
tatus  concorditer  visi,  et  merítő  acceplandi. 

§.4.  Et  ipsi  electi,  teneantur  non  refutare, 
sed  susci|>ere  officium  judicatus,  sub  popna 
viginti  quinque  marcarum,  per  ipsam  comrou- 
nitalem,  si  secus  fecerinl,  irremissibililer  e.\i- 
gendarum. 

§.  2.  (Exceptis  tamen ;  ofíiciolatus,  et  hono- 
res regios,  reginales,  pra'latorum,  baronum,  vei 
aliorum  lenentibus,  vei  stipendia  ralione  exer- 
ciluationis^^)  habentibus,  vei  aliis  rationabilíbus 
ex  causis,  in  ipso  comilalu  conlinuam  residen- 
tiam  non  facienlibus.) 

;^.  3.  El  hujusmodi  ofticium,  ad  mínus,  per 
annum  exercere. 

§.  4.  Habendo  sigillum  cognoscibile,  ad 
dandum  cum  sigillis  aliorum  judicum  nobi- 
tíum,  el  comitis,  vei  vice-comitis,  lileras  fide- 
dignas. 

§.  íj.  Si  verő,  elapso  anno  vohiorint;  Iia- 
boant  recusandi  facullatem. 

§.  0.  Quodsí  resignaverínt,  aut  per  conmmni- 
lalem  nobilium  compro\incialiter(5>  renioti,  vei 
nmtati  fuerinl ;  ante  annum  quinlum  futurum, 
ad  idem  officium  assumendum,  ínvili  non  coar- 
clentur, 

ARiicnrs  \\. 

Birsa<fia,   intei^  eomites,  et  judices   no- 
hiliurn  dividantur. 

De  birsagiis  autem  sedium  comiluui(6>  paro- 
cbialium,  ad  porlionem  judíciaríam  cedentibus; 
eomites  parochialeSjC?)  et  judices  nobilium, 
a'quani  ínler  se  divisíonem  facere  teneantur,  in 
duas  partes. 


ARTHXLIS  i. 


Occupata    bo7ia,  spoliatis,  quomodo  per 
eomites  restituantur  9 


ARTICULl'S  ± 

De  judinim  nobilium  electiotie,         • 

Judices  nobilium  autem,  in  quolibelcomitatu  |      Veruni  quia  frequenli  querela  regnicolanim 
eligantur,  el  pnefldantur,  ex  nobilibus  potiori- 1  nostrorum,  imo  quadam  palpabili  experientia 


'DAz  eredetiben  eprotonuUrios»  áll.  (K.  és  Ó.) 

(2)  Az  eredetiben  « infra  scripUíniT).  (K.  és  0.) 

(H)  Az  eredetiben  uper  Deuin  el  justiiiam»  áll.  (K.  és 

'4)  Az  eredetiben  «exercitanda.)  áll.  (K.  és  ó.) 

(5)  Az  eredelibefl  (iconprovincialium))  áll.  (K.  és  0.) 

(6)Az  eredetiben  «cumitnm>)  hiányzik.  (K.  és  0.) 

(,7)  Az  eredetiben  «cümes  parochialis)  áll.  (K.  és  0.) 


ó.) 


Digitized  by 


Google 


Zsigmond  Í4S5,  évi  második  decretuma.  (VL) 


255 


illeló  \árniegyéiiek  tehelősebb  és  jómódú  ne- 
mesei közül  annak  a  vármegyének  összes  ne- 
mesei közösen,  egyértelmüleg  kiszemelnek  és 
arravalóknak  ítélnek/^) 

1.  §.  És  a  megváiaszloltaknak  a  bírói  tisz- 
tet nem  szabad  visszautasitaniok,  hanem  kö- 
telesek azt  elfogadni,  mert  ha  másképen 
cselekszenek,  huszonöt  márka  büntetésébe 
esnek,  melyet  a  vármegye  közönségének  el- 
engedhetetlenül be  kell  hajtania. 

2.  §.  (De  ez  alól  ki  vannak  vé\e :  a  kiket 
a  király,  királynő,  a  főpapok,  bárók  vagy 
mások  valamely  tisztségre  vagy  hivatalra  al- 
kalmaznak, vagy  a  kik  katonáskodás  ezéljából 
zsoldot  húznak,  vagy  a  kik  más  helyes  okok- 
ból nem  laknak  állandóan  abban  a  vár- 
megyében.) 

3.  §.  És  kötelesek  ezt  a  tisztséget  legalább 
egy  éven  át  viselni. 

4.  §.  És  legyen  könnyen  felismerhető  pe- 
csétjük, hogy  más  szolgabiráknak  és  az  ispán- 
nak vagy  alispánnak  pecsétéivel  együttesen 
hitelt  érdemlő  leveleket  adhassanak. 

5.  §.  Egy  év  elteltével  pedig,  ha  nekik  ugy 
tetszik,   a  visszautasítás   szabadságukban   áll. 

6.  §.  És  ha  lemondottak,  vagy  ha  az  egy 
megyében  levő  nemesek  közönsége  őket  elmoz- 
dította vagy  helyükbe  másokat  választott,  a 
következő  öt  év  eltelte  előtt  annak  a  tiszt- 
ségnek elvállalására  akaratuk  ellen  nem  lehet 
őket  kényszeríteni. 

8.  CZIKKELY. 

Hogy  a  bírságok   az    ispánok  és  szolga- 
birák  között  tnegosztandók, 

A  megyei  ispánok  székein  befolyó  azokat 
a  bírságokat  pedig,  melyek  a  bíróságot  ille- 
tik, a  megyei  ispánok  és  szolgabirák  maguk 
közt  két  egyenlő  részben  oszszák  meg.í») 

i.  CZIKKELY. 

Miképeti  helyezzék  vUsza  az  ispánok  az 
:  elfoglalt  fekvő  jószágokba  azokat,  a  ki- 
I  ket  ezektől  megfosztottak. 


l.  CZIKKELY. 

Az  ország  rendes  biráiról  és  azak  eskü- 
jérőlSV 

l  g>  auís  először,  hogy  minden  aggályos  gya- 
nút, mely  országunk  birái  és  igazságszolgáltatói 
ellenében  ezek  kedvezése,  gyúlölsége  miatt 
avagy  bármi  módon  támadhatna,  mindenkinek 
szívéből  g>  ökeresen  kiirtsunk  és  eltávolitsunk : 

L  §.  Elhatároztuk,  hogy  nevezett  országunk 
összes  birái  és  igazságszolgáltatói  együtt  és 
egyenkint  ugy  az  eg}házíak,  mint  a  világiak,  a 
kiket  tudniillik  nádorrá,  a  királyi  udvar  birájává, 
királyi  tárnokmesterré,  királyi  kanczellárrá  vagy 
aikanczellárrá,  a  most  nevezett  birák  itélő- 
mestereivé  vagy  helyetleseivé,  valamint  az  ő 
tönényszékük  bírálva,  az  erdélyi  részek  vajdá- 
jává, a  székelyek  ispánjává,  Dalmát-  és  Horvát- 
országok bánjává,  Sdavonia  bánjává,  macsóí 
bánná,  úgyszintén  bármely  megye  ispánjává  és 
szolgabiráivá  fognak  megválasztani  vagy  meg- 
tenni :  nemkülönben  ezeknek  bírósági  helyette- 
sei, az  ő  helyökbe  kirendeltek  és  a  táblabírák  e 
törvény-  és  igazságszolgáltatási  tisztükbe  és 
hivatalukba  való  beiktatásuk  alkalmával,  a 
jövendő  örök  időkben  királyi  felségünk  vagy 
kirendeltjeink  kezébe  mindenkor  az  alább  kö- 
vetkező szavakba  foglalt  esküt  kötelesek  letenni, 
tudniillik  ekképen : 

±  §.  Én  N.  esküszöm  az  Istenre  és  az  Isten 
szent  anvjára,  szűz  Máriára,  minden  szentekre 
és  Isten  kiválasztottjaira,  hogy  minden  előttem 
perlekedőnek,  együtt  és  egyenkint,  a  személy- 
nek, tudníilik  gazdagnak  és  szegénynek,  meg- 
\áiogatása  nélkül  és  minden  kérést,  jutalmat, 
kedvezést,  szeretetet  meg  gyűlölséget  hátratéve 
és  távollartva,  telietségemhez  képest  igaz  és 
való  törvényt  és  igazságot  fogok  tenni,  a  mint 
tudniilllik  azt  az  Isten  és  az  ő  igazsága  szerint 
megtenni  kötelességemnek  ismerendem.  Isten 
engem  ugy  segéljen  és  a  boldogságos  szúz  Mária 
és  a  mi  Urunk  Jézus  Krisztusnak  ez  éltető  ke- 
resztjele. 

!2.  CZIKKELY. 
A  szolgabirák  választásáról. 

Szolgabirákká  pedig  minden  vármegyében  |  És  mivel  felségünk  országlakosink  gyakori 
azokat  kell  választani  és  meglenni,  a  kikel  az .  panaszából,    sőt    a    kézzelfogható  tapasztalás 

<i)  V.  o.  az  1486:111.,  LX.,  LXVIIl.  és  LXXUL  l.  ez.;  lt9á:X.,  XXXUI.,  XLU.  és  LXX.  u  ez.,  i«>5: 
VIII.  i.  02.,  1408:  n.  és  l\.  t.  rz.,  az  i50():  II.,  MII.  és  X.  l.  ez.,  az  1507:1.  és  Hl.  l.  ez.,  az 
1514:  LV.  t.  ez.  (beszlerczebányai),  1542:  XIX.  t.  ez.,  1715:  XXIV.  l.  ez.  4.  §.  és  17á;J:XXV.  i.  czikk 
rendi»lkezéseiL  L.  még  Kiltoiiich  C.  10.  qii.  13.  s  köv.  V.  ö.  továbbá  az  Id.  lörv.  szab.  I.  (Alaki  rész) 
14—29.  §§-aihoz  fűzött  megjegyzésekéi  a  korábbi  birói  szervezetről,  valamint  a  bírói  haulom  g>a- 
koriásáról  szóló  1869:  IV.  u  oiikkel.  A  birák  jelenlegi  esküjéről  v.  ö.  1891  aug.  19.  4219.  sz.  a.  kibo- 
esáiotl  bírói  ugvv.  szab.  23—26.  §§.  Márkus. 

(2)V.  ö.  14Ö6:|X..  LX.  és  LXXffl.  t.  ez.  és  1492:X.\Xm.  és  XXXIV.  t.  ez.  L.  továbbá  a  követ- 
kező 3.  ezikkelyu  A  szoljrabiró  hatásköréről  v.  ö.  1435(1):  VI.;  1458:  XV.;  1492:  LIIL:  1493:  XX.  és 
XXI.:  1498: XV.  és  LXXL;  13(H):  XXXVIll.;  1550:  XXIV.;  1514: LL;  1556:XX\m;  1538:  V.;  1588: 
XL.;  1622:  .\IV.  1647:  TXXM.;  1715:  XXVIIL  és  Cl.;  1723:  UX.  és  LX.;  1729:  XX II.,  XXXV.,  XLIL 
és  UX.  t.  ez.  A  szolgabirák  (1886:  XXI.  t.  ez.  71.  §.)  választásának  jelenleg  énényes  módjáról  v.  ö. 
1H84«:XXI.  t.  ez.  79..  82—85.  §§.  Márkus. 

(3>  V.  ö.  alább  a  7.  czikkeht  és  1486:  LIL  és  LXIX.  t.  ez.  A  bírságokról  1.  még  1492:  LX VI.  és 
IJlXII.,  1495.  XIL  és  XIU.:   Í729:  XL.  t.  ez.,  xégöl  Hk.  I.  K.  I3S.  ez.,  és  IL  R.  86.  ez.  Márhis. 
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teste,  noslra|»orci|)il(i)celsiludo;  per  noiiDullasj 
novas  possessionuni  occupalíones,  et  poten- 
iiaríorum  acluuiu  illationes,  eosdein  regnicolas, 
inferiorcs  vídelicet  a  |H)tentíoribus  inultipliciter 
opprimí,  ct  gravari ;  ideo  volentes  insolenliís, 
«l  novís  atlenlaliOQÍbus.  per  rcmedía  oppor- 
tuna,  viani  pra^cludere. 

§.i.  Statuimus,clordinaviiims;  quod  quando- 
«unque/2)  el  ubicunque  fuerint  faclív  nova? 
possessionum/3)  aul  lerraruni  occupalíones,  I 
potenlíaliter  vadiationes,  seu  rerum,  et  bonc- 1 
rum  ablationes,  succisiones  sylvarum,  inter-j 
emptiones.  vcrberaliones.  ot  vulneratioiies ' 
hominuni,  doiiioruni/^>  el  possessionum  inva-  { 
síones,  et  depraedatíones,  ac  alií  siiiiiles  növi  i 
<actus  polentíarii  majores.  | 

§.  ±  Extunc  lu'si,  damouni  et  injuriani  passí, 
impelratís  líteris  nostris  regalíbus  querinionía- 1 
libus,  et  prfficeploriis,  comiles  parochiales.  et . 
judíces  nobílíum  coniitatus  íllius,  ín  quo  facta 
higusmodí  patrata  exsliterínt,  accedanl.  ct  ín- 
<|uirant.(5> 

§.  8.  Quí  quideni  comiles,  et  judíces  nobi- 1 
lium,  cum  lestimonio  capituli,  vei  convenlus,  | 
üli  comitatui  deservire  solili,  et<6)  a  vicinis,  el 
commetaneis,  acnobilibus  comprovincialíbus/'?) 
sub  certís  p<enis,  iu  iiujusmodí  líteris  nostris 
regalíbus  deciarandis,  in  sédem  eorum  judicí- 
aríam,  per  modum  proclamata'  congregationis, 
parlibus  quoque  lítem  habenlíbus  convocatis, 
ad  tidem  eorum  Deo  debitam,  fidclitatemque 
nobis,  el  sacra'  corona*  noslneíö)  observandam, 
tactís  sanctonim  relíquiis  pra^stitam,  super 
hujusmodi  novís  occupationibus  possessionaríis, 
etetiam  »>aclibMspolenlionariisplenam  et  indí- 
latam  requiranl  veritalem.  i  ^^       f-g  ^ 

§.  A.  Qim  rescita,(iO'  el  invenla:  possessíones 
occupalas,  auctoritate  eis  ín  hac  parte  attríbuta 
medíanle,  restituent  eisdem,  a  quibus  fueranl 
índebile  occupaUe,  ípsosque  in  dominio  earun- 
dem  proteganl,  el  conservent:  alin  \ero  bona, 
et  vadia,  polentíalíter  ablata.  absque  defeotu 
feddant,  el  reslituant.(ii> 

ARTICUIA'S  li. 

Inquisitione  mfficienti   hatnia,  et  satis- 

factione   impensn,   factvm   potentia:,  ad 

regiatn  ruriam  decidendum  transmitta- 

tur. 

Super  faclo  aulem  potenlia>,  ín  talibus  com- 


missu.%  partes  utrasque  discussionem,  el  scn- 
tentiam  finálém  recepinras,  ad  certum  ter- 
mínum,  mediantibus  eorum,  et  dicti  capituli, 
vei  convenlus  literit,  seriem  lolius  facti  expri- 
mentibus,  ac  propria,  et  possessionum,  fa- 
ctum(^''2>  hujusmodi  atleslanlium  nomína,  con- 
línenlíum  ;  ín  personalem  nostram  pnesentiam 
regiam,  aut(*3)  palatínalem,  seu  judicis  curiíe 
noslra^  transmittant. 

§.  i.  Ubi  absque  ulterioris  icrminí,  et  lítígio- 
narii  processus  observatione;  et  contumacia,(í^> 
etiam  partis  non  venientis  absentía  non  ob- 
stante;  nos,  vei  judex  alius,  ad  quem  causa 
transmissa  fuerit,  juramenlum  capitis  decer- 
nendo,  tandem  íinalem  sententiam  proferemus, 
et  proferre  tenebimur.(i'»> 

^.  2.  Hartes  tamen  litígaules,  quandocunque 
voluerínt,  absque  requísítione  judicis,  et  onere 
solutionis  birsagiorum,  liberam  concordandi 
habeant  facultalem ;  quemadmodum  antiqua,  el 
laudabilís  regní  nostri  consueUido  hujusmodi 
concordiam,  in  quíbuscunque  factís  polentia- 
libus,  et  aliis,  líbere  liendam  díctal,  el  con- 
sentit. 

^.  3.  Ne  aulem  barones,  judices,  el  alií  lio- 
nores  regios,  et  officiolatus  a  regia  majeslale 
tenentes,  seu  comiles  parochiales,  lionorí,  et 
judícatui  ipsorum  subjeclos,  quibus  ipsi  elíani 
ab  aliis  jusliliam  tenentur  niinistrare:  per  se 
ipsos,  quavis  cupiditale,  \el  propria  voluntate 
allecli,  aliqua  occiisione  índebile  graveni,  oppri- 
mant,  seu  damnilicent,  aul  per  eorum  víces- 
gerentes  talía  (lerí  permittanl. 

i^.  4.  Staluimus,  ul  e  talibus,  hesí,  damníHcalí, 
et  injuriati,  impelratís  líteris  nostris,  ipsorum 
querelam  conlinentibus,  pra'ceptoríís,  qua'dö) 
modo  pru'taclo,  coram  judice(i'7)  Dobílíum, 
ac  lestimonio  capituli,  vei  convenlus,  ejusdem 
comílatus,  per  modum  simílis  proclamat^e  con- 
gregationis, veritalem  inquiri  facere,  el  sua 
daiuna,  et  gravamina  comprohare  valeant. 

ii.  o.  Et  per  ipsos  judices  nobílíum.  una  cum 
nobilibus  comprovinciaiibus  comílatus  ejusdem, 
judicium.  et  justilia,  e\  |)arte  hujusmodi  ofticí- 
alium  impendalur. 

§.  6.  Aul  nostra'  majeslati,  seu  judicibus,  el 
justitiariis  curia'  noslra'  |)ra'notatis,  modo  pra*- 
scrípto.í'is)  per  lileras  judicis  nobilíum,(i»>  seu 
capituli,  vel(20j  convenlus,  seriem  totíus  facli 
conlinenles,  causa  disculienda,  ad  certum  tér- 


ti) Az  ert>delibi>n  «percepii».  (K.  és  Ó.) 

(2)  Az  eredetiben  aquicunqiien  áll.  (K.  és  Ó.) 

(3)  Az  eirdeliben  apossessionariiPQ  áll.  (K.  és  Ó.) 

(4)  Az  eredetiben  «domoriiin)>  helyeit  «honornm 
áll.  (K.  és  Ó.) 

(5)  Az  eredetiben  ureqiiirantft.  (K.  és  0.) 
(fi)  Iu  is  fölösleges  az  aetíi.  (ó.) 

(7)  Az  eredeiiben  aconpnivincialibuso  helyeU  i-et 
provincialibiis».     (K.  és  Ó.) 

(8)  A  « iiostrcprt  szó  az  eredetil)en  hiányzik.  (K.és  Ó.) 
(tl)  Az  eredetiben  (letiam*  helyeU  i« aliis »  áll. 

<iO)  Az  eredetiben  treqiiisítan  álfa  wrescilaTo  helyeU. 


(11)  Az  eredetiben  arestituí  facianln  áll.  (K.  és  Ó.) 

(12)  Az  eredetiben  afaiUiD  áll.  (K.  és  Ó.) 

(13)  Az  eredetiben  aaiit»  helyett  <iac»  áll.  (K.  és  Ó.) 

(14)  Az  eredetiben    «contuniaria»   helyett  hibásan 
Kconlinuationes  áll.  (K.  és  ö.) 

(15)  Az  eredetiben  atenebíturv  áll.  (K.  és  ó.) 

(16)  Knnek  a  i<quae>^  szónak  itt  nincs  helye.  (Ó.) 

(17)  Az  eredetiben  <rjudicibusT>  áll.  (K.  ésÓ.) 
(18^  Az  eredetiben  csak  a  modo  scriptoo  áÍI.(K.ésÓ.) 
(19'  Az  eredetiben  aper  litteras  ipxorum  judicum 
nohilínmB  áll.  (K.  és  ö.) 

'20i  Az  eredelilien  oveb  helyeU  «et»  áll.  (K.  és  Ó;) 
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Uinuságáből  is  megértette,  hogy  a  hatalmasabb  < 
országlakók  az  alábbvalókat  némely  uj  bírtok- ' 
foglalásokkal  és  hatalmaskodásokkal  sokféle- 1 
képen  elnyomják  és  terhelik,  azért  a  szokat- 
lan dolgoknak  és  ujabb  merényleteknek  alkal- 
mas eszközökkel  útját  akarván  állani : 

1.  §.  Határoztuk  és  rendeltük,  hogy  ha' 
bármikor  és  bárhol  megesnék  az,  hogy  valaki , 
birtokokat  és  földeket  ujabban  elfoglal,  erő- 
szakosan zálogol,  avagy  dolgokat  és  javakat, 
rabol  el,  erdőket  vág  ki,  embereket  öl,  ver 
és  sebesit  meg,  házakra  és  birtokokra  tör,  | 
azokat  pusztítja  és  más  ezekhez  hasonló  m- 
gyobb  hatalmaskodásokat  követ  el.  i 

*i.  §.  Akkor  a  sértettek,  kárvallottak  és 
jogtalanságot  szenvedők,  királyi  panasz-  és 
paraneslevelünket  kikér>e  menjenek  és  for- 
duljanak annak  a  vármegyének  az  ispánjaihoz  I 
és  szolgabiráihoz,  a  hol  az  ilyen  dolgokat  el- 1 
követték. 

3.  §.  A  mely  ispánok  és  szolgabirák,  az  illető 
megyének  szokás  szerint  szolgálatára  álló  kápta- 
lan vagy  convent  bizonyságával  a  szomszédoktól, 
határosoktól   és   egy    megyebeli    nemesektől, 
miután  őket  az  ilyen  királyi  leveleinkben  ki-l 
jelölendő   bizonyos   büntetés   alatt  kihirdetett 
gyűlés  módjáraC'i)  birói  székükre  egybehívták, 
a   szentek   ereklyéinek    érintésével,    Istennek 
tartozó  hitükre  és  az  irántunk  és  szent  koro- ! 
oánk    iránt    megtartandó   hőségre   tett  eskü; 
alatt  az  efféle  uj  birtokfoglalásokra   és  hatal- 
maskodásokra    nézve    is    a    teljes    valóságot' 
puhatolják  ki. 

4.  ii.  Melynek  kiderítése  és  megállapítása 
után  az  elfoglalt  birtokokat,  az  e  részben , 
nekik  adott  halalonmál  fogva  adják  vissza 
azoknak,  a  kiktől  igaztalanul  elvették  s  véd- . 
jék  és  tartsák  meg  őket  azoknak  uralma- ' 
ban(2) ;  az  erőszakosan  elvett  egyéb  dolgokat 
és  zálogokat  pedig  minden  hiány  nélkül  ad-| 
ják  és  szolgáltassák  vissza. 

5.  CZIKKELY. 

Kielégítő    tanuvallatás    megtörténte    és\ 
elégtételadás   után   a  hatalmaskodás  té- 
nyét a  királyi   curia   eldöntése  alá  kell\ 
bocsátani.  I 

Hogy  pedig  a  felek  az  ilyen  esetekben  el-i 
követett  hatalmaskodás  tényét  megvitathassák  j 


és  e  részben  végleges  Ítéletet  kapjanak,  mind 
a  kettőt  maguknak  és  a  mondott  káptalan- 
nak vagy  ronventnek  levele  által,  mely  az 
egész  tényállási  leírja  és  a  feleknek,  a  birto- 
koknak s  szóban  forgó  tettet  tanúsítóknak 
neveit  magúban  foglalja,  bizonyos  határidőre 
élénkbe,  vagv  a  nádor  avngv  országbíró  eleibe 
keU  köldeni.(») 

i.  §.  És  itt  minden  további  határidő  és 
perfolyamat  mellőzésével,  a  makacsság  és  a 
meg  nem  jelenő  félnek  távolléte  sem  állván 
ellent,  mi,  vagy  más  biró,  a  kihez  a  pert  át- 
küldték, fejre  való  eskütételt  hagyván  meg, 
végleges  ítéletet  fogunk  hozni  és  tartozunk 
hozni.(*> 

2.  §.  A  peres  felek  pedig,  a  bíró  megké- 
rése és  a  bírságok  terhének  a  fizetése  nél- 
kül, szabadon  egyezkedhetnek  a  mikor  akad- 
nak ;  a  minthogy  országunk  régi  és  dicséretes 
szokása  hármeh  hatalmaskodásokra  és  más 
dolgokra  nézve  az  ilyen  szabad  eg\ezkedést 
megkívánja  és  megengedi.(^> 

3.  §.  Azonban,  nehogy  a  bárók,  bírák,  és 
mások,  kik  a  királyi  felség  kezéből  királyi 
tisztséget  és  hí>ataít  viselnek,  vagy  a  vár- 
megyei ispánok,  a  tisztségüknek  és  birói 
hatalmuknak  alárendelteket,  a  kiknek  ők  mások 
részéről  is  tartoznak  igazságot  szolgáltatni, 
önmagukra,  bármely  vágytól  vagy  saját  aka- 
ratuktól indítva,  valamely  alkalomból  igaztala- 
nul terheljék,  elnyomják,  vagy  megkárosítsák, 
vagy  megengedjék,  hogy  helyetteseik  ilyesmit 
cscleke((jenck : 

4.  §.  Határoztuk,  hogy  a  sértettek,  káro- 
sultak és  igazlalansűgot  szenvedők,  a  pana- 
szukat magukban  foglaló  királyi  parancsleve- 
lünk kieszközlésével,  az  említett  módon  a 
szolgabíró  és  az  illető  vármegye  káptalanjának 
vagy  conventjének  bizonysága  előtt,  hasonló- 
képen kihirdetett  gyűlés  módjára,  e  tekintet- 
ben a  valót  kipuhatoltathassák  és  káraikat 
meg  sérelmeiket  bebizonyíthassák. 

t).  §.  És  a  szolgabirák  az  ugyanazon  megye- 
beli nemesekkel  az  ilyen  tisztek  részéről 
szolgáltassanak  törvényt  és  igazságot. 

6.  §.  Vagy  pedig  az  ügyet  megvitatás  vé- 
gett a  szolgabírónak  vagy  káptalannak,  avagy 
conventnek.  az  egész  tényállást  magában  fog- 
laló levele  utján  küldjék,  az  előbb  említett 
módon,  bizonyos  határidőre,  felségünk  vagy 
curiánk   fentnevezett    bírái  és  igazságszolgál- 


<i)V.  ö.  az  1439:  XIIX.  u  ez,,  az  1486: U.  i.  ez.  és  az  lií)2:  XXXVI.  i.  ez.  rendelkezéseit.  (Ó.) 

12)  Az  elfogIaU  jarak  visa^adásának  ezt  a  módját  módosfunta  (beszterczebáiiyai)  15ii:U.  l.  ez., 
(iHiisonvi)  1£U2:  IV.  és  V.  t.  ez.,  valamint  az  15^i3:I.,  U.,  UI.  és  XXXY.  t.  rz.  V.  ö.  méf?  e  kér- 
désről á  következő  5.  czikkelyl,  továbbá  Kálmán  L  k.  31  fej.,  143{):XXIX..  1464:  VII.  és  Xü., 
i471:XXXin.,  i474:Vin.,  ltó6:XV.,  1500:  XX..  1504:  VL  és  VIII.,  1514:  LXl.X.,  15á2:  XXVI.  éí, 
LV.,  1536:  IX— XI.,  tö63:  XUD.,  1588:  XXIX.,  1596:  XXXVHI.,  16->á:XUI.  és  XI^^,  1647:  XXll., 
1723: X.,   1802:  XXn.,  1807:  XUL  l.  ez.  L  még  Hk.  I.  R.  08.  ez.,  III.  R.  ±f.  rz.  Márkus. 

(3)  l'.  n.  értesítő  perbebÍTás,  a  meUre  »éz\e  v.  o.  az  148():  VI.  és  az  1492:  UV.,  LV.,  LVI.  t.  czikket. 

(4)V.  ö.  1486:  XIV.  t.  ez. 

(5)  V.  ö.  az  1351:  IX.  és  XXIV..  az  14;i9:XXXI.  t.  ez.,  az  1486:  V.  t.  ez.,  az  liítí:  LXVm.,  LXXIV. 
és  az  1495:  U.,  XIII.  t.  rz.  rendelkezéseit  (Ó.) 
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inínuni  trans  portelur,  ul(i)  hujusniodí  cjiusa, 
niodo  pni'misso,  síné  dilalione  terminetur. 

g.  7.  Si  verő  iidem  barones,  seu  officiales 
rcgales,  aul  comites,  debilum  moderanien  sui 
oflicií  in  tantum  excesserinl :  ut  ex  parte  tolius 
communitatis  oftícíolatuí  suo  subjecUi*,  gene- 
rális vociferatio  querulosa  contra  cos  emerserit ; 
exlunc,  nos  ad  fídelem,  el  iiteraloriam  assertio- 
nem  judicuni  nobílium/*^>  eomprovinciaiiuinque 
nobiliuin,  et  capituii,  aul  conventus  com pro- 
vinciális, personaliter ;  vei  per  idoneum  honn- 
neiii  ad  íia'c  specialiterdeputatum;  volunius,  el 
tenebimur,  ex  parte  taliuni,  condignam  jusli- 
tíani  mínislrare. 

ARTICULLS  6. 

CastellanL   damna   aliis    inferentesj  cui 
pcence  subjaceant? 


fiendam  (non  obstante  nobilitalis.  lílierlatis. 
conditionis/<<>  et  allerius  cujuslibel  dif:nítatís 
privilegio)  líbcram  habeani  (?>  facultatem. 

$.  4.  Quanti latcin  tameu  sui  danini,  in  solu- 
tione  hujusniodí  |)ereepti.  non  exccdendo. 

ARTICUI.US  7. 

Bivsagia  moderata,  per  quos,  et  quando 
exiqenda  9 

Ul  auleni  ofliciales,  el  coniiles  nostri  pni*- 
lacti,  nobiles,  et  incolas  regni  noslri,  sub  suo 
honore,  et  judicatu  constitulos,  indebitis  bir- 
sagiorum  exaclionibus  gravandi  occasioneni  noo 
habcant;  antiquam  in  hac  parte  oonsueUidineni 
regni  nostri  imitando  declara\inius  : 

§.  1.  Quod  nullus  judícum  seculariunK  judi- 
cia,  seu  birsagia  extorquere  possit,  nisi  tenipore 


congregationis    palatinalis,  vei    alterius.    |»er 
Slaluimus  itaquc,  et  ad  reprimendum  poten- 1  regiam  nisgestateni  ad  congregationes  geuerales 


líariorum  actuum  effncualuni  abusum,  pra'senii 
ordinalione  sancínius: 

§.  i.  Quod,  si  qui  castellanoruni,  aul  ciclero- 


ceiebrandas^<^>  secundum  consuetudinem  ab  an- 
liquo  observatain. 
§.  2.  Exceplis  easibus  iufra  scriplis :  quibus 


rum  ofticialíum  noslrorum,  aul  rcginalium,  nec   etiam  extra  lempus  diclarum  congregalioniiiii 


non  praelalorum,  ac  baronuni,  et  nobiiium,  ac 
regnicolarum  noslrorum,  de  caslris,  officiolati- 
bus  ipsorum,  el  cum  polenlíls  domlnorum 
suorum,  a  quibus  hujusniodi  caslra,  possessío- 
nes,  et  officiolalus,  pro  honore  oblinent;  ali- 
quos  actus  potentiarios,  daninillealioues,  inju- 
rias,  et  quifcunque  niala  per|)etraverinl,  et 
commiserint;  lalíum  domini,  qui  eisdem  hujus- 
niodi caslra,  officiolalus.  el  honores  conlu- 
lerunt,  super  omuibus  damnis,  cl  uocuiiienlis, 
per  se,  el  de  bonis  suis,  picnani  satisfactionem 
cxhibere  sint  oblígati,  el  leneanlur  efl'cclive. 

§.  4.  Seipsosque,  in  hujusinodi  actibus  polen- 
tiariís,  per  suos  castellanos,  seu  ofliciales  per- 
petralis,  inscios,  innocenlcs,'í*)  cl  immuncs  főre, 
debito  juramenlo  purgare.(*) 

§.  \\.  Suuni  autem  damnuni,  in  hujusniodi 
satisfaclioneW  perceplum,  si  voluerinl,  a  suis 
familiaribus,  caslellanis,  seu  oflicialibus,  qui 
ipsi  satisfactioni  causam  dedcrunt,  per  abla- 
tiones  reruni,  cl  bonorum  ipsoruiii,  ac  posses- 
sionum  occupaliones,  seu  rebus,  el  bonis,  ac 
possessionibus  minus  suffícientibus :  persoua- 
rum  eorum  detenlionem,  et  in  capti  vita  lem 
rcdactionem,  et  conservaliouein  usquc  ad  rccu- 
perationem   damnorum  suorum   pncdictorum, 


generalium,  birsagia  debile  exigi  possinl. 

Pt'ímus  casus. 

Primo  videlicet,  propler  violenlani  relén- 
tioncni,  aut  damniticalionem  jobagionmn :  |ie- 
lila  iicentia,  juslo  terragio  de^msilo.  alíis(|iie 
suis  debitis  persolulís,  ad  allerius  possessiontMii 
se  Iransferre  volenlium. 

5^.  1.  Quo casu,  comes parochialis.  cum  suis'«» 
judícíbus  nobilium  (absque  quibus,  uuiluni  iu 
talibus  |>rocessum  facere  debet)  ab  his,  qui  in 
hoc  casu  culpabiles  legitimé  inventí  fuerint : 
judicium,  seu  birsagíum  trium  marcaruuK  tolie>, 
quolies:  et  quandocunque  culpabiles  InNenli 
I  fuerint,  sine  expeclalione  extorquere  pole^l. 

§.  %  Jobagionem  retentum,  seu  daniDÍlica- 
lum ;  cum  omnibus  bonis  suis,  damnis  etiam 
rccuperalis,  liberum  abire  |)erniilti  facieudo. 

Secundíis  casus. 

Ilem,  sí  quis  jobagionem  allerius,  non  iKflila, 
nec  obtenta  licenlia,  \el  |>etita,  sed  non  obtenta, 
anle  dies  duodecini(io;  huúusmo  dipelitie  licen- 
lia', potentialiter  abduxerit;  talis,  pro  abductione 


(DAz  en'deiiben  helyesebben  wiilw  helyen  «ubi))  áll.  (K.  és  Ó.) 
i2)  Az  eredeliben  a  ftuobilium))  szó  hiáiixzik.  ÍK.  és  Ó.) 

(3)  Az  eredelibcD  aet  tDnncentes)i  áll.  (K.  és  0.) 

(4)  Az  eredetiben  Kpurgari))  áll.  (K.  és  ó.) 

(5)  Az  eredeliben  osaiisfactiüne  prcpiacU))  áll.  (K.  és  Ó.) 

i6)  Az  eredeliben  «libertalis  coiiditioniso  helyeit  ez  áll:  ftlibenc  cündilíünis)).  (K.  és  0.) 

i7)  Innen  hiányzik   az  érlelem  kiefrészíiésére  okvelellenül  szükséges  « reru/iera/idíi)  vajrj  evNcI  ruki»n 
más  szó.  (0.) 

\H)  A  szövegel,  hog\  kellő  értelme  lejryen,  ki  kell  elkészíteni  az  eredeti  példányokban  tényleg  fli'ifor- 
dúló  i^deputüli  in  singulis  comitatiOus»  szókkal.  (K.  Ó.) 

(9)-\z  en'delilien  ((rum  suiso  helyett  «cum,tribus»  ohashaló.  (K.  és  0.) 
(10)  Az  eredetiben  ia|uindecim»  álí.  (R.  és  0.) 
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látói  eleibe,  hol  ez  az  ügy,  a  fenlebbi  módon,  4.  j.  De  az  eléKtéleladásból  eredi  káruk 
haladék  nélkül  végleges  elintézési  nyerjen.        mennyisógél  tul  ne  lépjék. 

7.  §.  Ha  pedig  a  bárók,  vagy  királyi  lisz- 
tek, avagy  ispánok :   tisztségükkel  járó  halai-  -   rviKKHiy 
mukat    annyira    liilléplék,    hogy   ellenük    a  '•  ^''-^'^*^'^^^^- 
tiszlséftüknek  alávetett  egész  közönség  általa-  Hogy  a  mérsékelt   bírságokat   kiknek  és 
nos  panaszt  emelne,  akkor  mi,  a  szolgabirák-               mikor  kell  behajtaníok.(*) 
nak  és  az  ugyanazon  megyebeli  nemeseknek, 

és    a    káptalannak    vagy  conventnek   hü    és      Hogy  pedig  lisztjeinknek  és  emiitelt  ispán- 
írásba    foglalt   állítása    alapján    személyesen,  jaiuknak  ne  legyen  alkalmuk  országunknak  az 
vagy  az  erre  külön  kirendelt  emberünk  utján  ő    tisztségük    és    birói    hatalmuk    alatt    álló 
akarunk  és  tartozunk   azok  részéről  egészen  nemeseit  és  lakosait  a  bírságok  kellellen  be- 
méltó  igazságot  szolgáltatni.  (D  hajtásával   terhelni,  e  részben  követve  orszá- 
gunk régi  szokását,  kijelentjük 
()   CZIKKELY  '•  ^"  ^^^^  országunk  régtől  fogva  meglar- 
1  tott  szokása  szerint  bírságokat  vagy  bünletés- 
Mi  a  büntetése   a   másokat  megkárosító  '  pénzeket  egy  világi  bíró  se  merjen    beszedni 
várnagyoknak  f  (2)                    '  máskor,  mint  gyűlés  idején,  a  melyet  a  nádor 

vagy  más  tart,  a  kit  a  királyi   felség   közön- 

Halározluk  tehát,  és  a  féktelen  gyakorlatba  j  ségés  gyűlések  tartására  az  egyes  vármeíryék- 
jult  hatalmaskodások  elfojtása   czéljából  jelen '  ben  kirendelt, 
rendeletünkkel  meghagyjuk:  I     2.  §.  Kivévén  az  alább  irt  eseteket,  a  me- 

4.  §.  Hogy  ha  valamely  várnagy,  vagy  a '  lyekben    bírságokat   a    mondott    közönséges 
királynak,  királynőnek,  nemkülönben  a  főpapok,  |  gyűlések  idején  kivül  is  törvényesen  lehet  be- 
bárók,   nemesek   és   országlakósink  valamely 
tiszljei  a  várakból  vagy  hivatalukból  és  uraik- 
nak az  erőhatalmával,  a  kik  őket  e  várakkal, 
birtokokkal     és     hivatalokkal    megtisztelték, . 

hatalmaskodnak,  károkat  tesznek,  jogtalansá-|  Először  ugyanis  az  olyan  jobbágyok  erő- 
gokat  és  bármiféle  gonoszságokat  követnek  el  j  szakos  visszatartása  és  megkárosítása  miatt, 
és  visznek  véghez,  az  ilyenek  urai,  kik  e  j  a  kik  szabadságolásuk  kérése,  a  törvényes 
várakat,  tisztségeket,  hivatalokat  adták,  ön-  földbér  letétele  és  más  adósságaik  megtízctése 
magukra  és  saját  javaikból  kötelesek  és  tar-  után  más  birtokára  akarnak  költözni  : 
toznak  minden  kár-  és  sérelemre  nézve  foga-'  1.  §.  A  mikor  is  a  vármegyei  ispán  és  az 
natosan  teljes  elégtételt  szolgáltatni.  |ő   szolgabirái   (a   kik   nélkül  ilyen  ügyekben 

±  §.  És  kellő  esküvel  magukat  az  iránt  |  egyáltalán  nem  kell  eljárnia)  azoktól,  a  kiket 
tisztázni,  hogy  a  hatalmaskodások,  melyekel  ez  esetben  a  törvény  szerint  bűnösöknek  ta- 
várnag}jaík  vagy  tisztjeik  elkövettek,  tudtokon  1  Iáinak,  haladék  nélkül  három  márka  bírságot 
kivül  történtek,  azokban  ártatlanok,  bennök  { vagy  büntetéspénzt  vehetnek  akkor  és  annyi- 
részük nem  volt.  szór,  a  mikor  és   a  mennyiszer   bűnösöknek 

\S.  %.  Az  ilyen  eléglételadás   miatt  szenve-  i  fogják  őket  találni. 
deli  kárukat  pedig,  ha  akarják,  az  elégtételre  |     ±  %.  Meghagyván,  hogy  a  visszatarlolt  vagy 
okol  szolgáltató  cselédjeik,   várnagyaik   vagy  i  megkárosított  jobbágyot  összes  javaival,  kárait 
tiszteik  állal  szabadon  megtéríttethetik,  akké-iís  megtérítve,  szabadon  elmenni  engedjék. 
pen,  hogy  ingó  vagyonukat  elveszik  és  bírto-' 

kaikat  elfoglalják,   avagy  az  ingó   vagyon  és  I  Második  eset. 

birtokok   elégtelensége   esetében   személyüket  I 

letartóztatják  és  fogságba  vetik  és  (ellent  nem '  Továbbá,  ha  valaki  másnak  a  jobbágyát,  a 
állván  a  nemesi  szabadság,  állás  és  akármi  { ki  szabadságot  se  nem  kért,  se  nem  nyert, 
más  méltóság  előjoga)  mindaddig,  míg  mon-  vagy  kért  ugyan,  de  nem  nyert,  tizenöt  nap- 
dotl  káraik  meg  nem  térülnek,  fogva  tartják.l^) !  i^al  az  ilyen   szabadságkérés   előli  hatalmasul 


hajtani. 

Első  eset. 


(i)  V.  ö.  az  előző  4.  ez.  je?vzeieit  is  (i55.  !.). 

(2)  V.  ö.  i49á:XXUl.  és  XXIV.  l.  ez.  Af. 

(3)  V.  ö.  148(t:IJI.  t.  ez.  (ó.)  A  nemesek  ielartóztalásűnak  tilalmáról  v.  ö.  az  i^^±  é>i  aranv- 
bolla  á.  ez.,  U03(I.):\U,  149-2:  XC,  \l^i:\.  l.  vz.  és  a  Hk.  I.  H.  9.  rz.  1.  §.  —  A  m-mes  lelaV- 
ióztalá5áoak  lelielőséjíérol  v.  ö.  alább  (207..  2ti9.  lap)  13.  és  14.  ez.,  lovábbá  1439:  XXVII.;  1471:11.; 
14«5:XXIX.  33.  §..  V.,  XLVHI.  LV.;  1492:  XMV.,  LXXIV..  XCII.;  i;a*>:XIX.;  ir>5i:XX.;  lo(>3: 
XXXVUU  XXXIX.;  1:í98:X\XI.;  1:í99:XXXVL;  1<>0Í:XIV..  XV.;  itK)-2:  XVHI.;  1622:  LXY.;  l(>2:i:  VI., 
Xffl.:  1(547:  XXXIV.;  KiVi:  XXXVIII.;  l(io9:XVI.;  1(>87:X1V.:  17i:i:  VIL;  1723:  V..  LXIU.  l.  ez.; 
iUÍ:  VI.  i   ez.  28.  §.  (Ó.) 

^4)  V.  ö.  fönn  (25o.  lap)  a  4.  ez.  jejryzeiél,  lo>ál)l>á  alább  (2ö7.  1.)  a  12.  czikkelyl. 
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violenta  jobagionís  hujusmodi,  birsagía  triuni 
marcarum  solvet. 

§.  i.  Et  euudeni  johagionein  retentum,  seu 
damnííicalum  */^>  cum  alíis  tribus  marcis  bir- 1 
sagiatíbus,  per  comiteni  i)arocliiaiem,  coram ' 
judiceC^)  nobílium,  restítuere  compellatur. 

§.  ^.  Si  verő  jobagio  aliquis,  non  obtenla , 
licentia,  se(3>  furtíve  ad  possessionem  alterius  i 
receperil/^)  et  idcm  ad  ciijus  possessionum  ac- 1 
ccsserit,  requisilus,  reddere  recusaveril;  ex- 
tunc,  ad  restitutíonem  ipsius  jobagíonis  fugitivi,  | 
comes  parochialis  laleni,  cum  birsagio  triuni 
marcarum,  compcllcre  debeat,  et  teneatur. 

Tertius  easus. 
Item,   víolator  sedis  judiciaria; ;   bírsuKium 
vígintí  quinque  marcarum  persolvat. 

Qnartus  casus, 
Item,  quicuoque  furem,  vei  latronem,  aut  ali- 
quem  publícum  maleíactorem  captivaverit,  et 
eundem  de  captivitate  sua  voiuntarie  abire  per- 
misorit ;  solvere  dcbet  comiti  parochíaii  homa- 1 
giuni  malefactorís  praenolali. 

Quintios  (dsuü. 
Item,  ubicunque  lucrum  camera;  debito  lem- 
pore  persolutum  non  fuerit ;  comes  parochialis, 
cum  judice^^^  nobilium,  de  qualibet  villa  non 
persolvente,  post  emanationem  líterarum  bir- 
sagialium,  per  judíces  nobilium,  contra  tales  i 
dari  solitarum ;  exigere  debeat  ipsum  lucrum 
camera',  cum  birsagio  trium  marcarum. 

Sextus  casu^, 

Consimilitcr,  quia  certa  scienlia  meniiuimus ; 
pruídecessorum  literis,  et  per  noslram  msgesta- 
tem  frequenter  literatoríe,  ex  laudabili  consue- 
tudino  regni  nostri«  pru'Cipi  solitum  esse,  et 
usitatum ;  decimas  eccie^iarum,  de  singulis  \il- 
lis,  persolverc  (post  interdictum  ecclcsiasticum,  i 
cerlo  consuetoque  tempore  observari  commis- 
sum)  recusantibus ;  per  comites  parochiaJes, 
aut  vices  suas  gerenles  exigi  debere,  cum  sin- 
gulis tribus  marcis. 

§.  i.  Ideo  ))ra'^entis  ordinationís,  et  statuti 
vigore,  oandem  consueludinem  ratam  habén- 1 
dam,«>)  innovandam,  imitandam  commiltimus. 


1^.  "X.  Quod  post  interdictum  ecclesiasticuni. 
in  singulis  diascesibus,  et  locis,  temporibus  hu- 
cusque  solitís  ímpositum,  de  singulis  villis, 
quae  per  unius  roensis  spatium  hujusmodi  inter- 
dictum ecclesiasticum  animo  induralo  toleraii- 
tes,  easdem  decimas  persolvere  recusaverini, 
seu  non  curaverint :  mox  elapso  ipsius  mensis 
spatio,  comites,  vei  vicc- comites  parochiales, 
per  decímatores  requisiti,  decimas  easdem,  enni 
singulis  tribus  marcis  birsagialíbus,  pro  se<'7> 
indilate  exigendis,  eis,  quibus  solvi  debent. 
absque  dilatione,  et  defectu.  persohi  íacrre 
teneantur. 

Septimus  casus. 
Ilem,  quandocunque(»)  nobiles  alicujus  ro- 
mitatus,  vigore  literanim  regalium,  per  modum 
proclamatH'  congregationis,  sub  {Kx^na  trium 
marcarum,  in  eisdem  literis  regallbus  expressa, 
convocati  fuerint ;  quicunque  ad  illam  congre- 
gationem  non  venerint  (nisi  u'gritudíne,  seiiio. 
viduitate,  onthanitate,  paupertatis  impoieniia 
remorati/o)  vei  eorum  arduis  negoUis,  raliona- 
biliter  se  excusare  poluerint)(*o^  comes  paro- 
chialis, et  judexCii^  nobilium,  pra'dictas  trés 
marcas,  in  diclis  Hteris  nostris  expressas,  in- 
dilate exigere  possint. 

Octanus  casus. 
Item,  palatínus,  et  judex  curia*,  ac  cet(TÍ  ju- 
dices  ordinarii,  ecclesiasticí,  et  sn^culares,  uni- 
versa  judicia,  in  causis  ooram  eis  vertenlibus 
aggregata ;  statim  ipsis  causis  línitís,  ac  i»er 
senlentiam  (ínalem  conclusís;  primo  parii 
adversa;,  de  sua  portioné  satísfaclionem  impeu- 
dere  teneantur:  et  ad  partém  suam  judiciariam 
cedentem  ;<*2>  exigendi  liberam  habeanl(«>  fa- 
cultatem. 

ARTICrU'S  8. 

Capiluliy   et   conventus   pro   testimont o , 
quales  personae  emitti  deheant? 

Item  statuiums ;  quod  ad  faciendas  statulio- 
nes,  inquisiliones  ac  evocationes,  et  alios  qaos- 
cunqued*)  processus,  cum  hominibus,  et  testi- 
moniis  eapitularibus,  et  convenlualibus  fieri  so- 
litis  (qua'(^>  communiter  fidedignitates  vocao- 


(1)  .Vz  eredflibeo  a  «iretentum  s«u  daiiiDÍÍiratuni9  sza\ak  hi:in}zanak.  (K.  és  Ó.) 

(2)  Az  eredetiben  i«jiidicibus))  áll.  (K.  és  ó.) 
<3)  Az  eredetiben  ased»  ül*  (K.  és  0.) 

(4)  Az  eredetiben  urecesserilA  ^aii.  (K.  és  Ó.) 

(5)  Az  eredetiben  «jiidícibus»  áll.  (1^.  és  ó.) 

(6)  Az  eredetiben  ahabentes».  (K.  és  0.) 

(7)  A  «pro  se»  szavak  az  eredetiben  hiányzanak.  (K.  és  Ó.) 

(8)  Az  eredetiben  «(|uicunque»  olvasható.  (K.  és  0.) 

(9j  Az  eredetiben  «impotenua  remorati))  helyett  «impotentia,  ahsentia  remoratio  áll.  (K.  és  Ó.) 
(10)  Az  eredetiben  «potuerit»  áll.  (K.  és  Ó.) 
(l'l)Ax  eredetiben  «judicibus»  áll.  (K.  és  Ó.) 
(12)  Az  eredetiben  «re<lenlein»  helyett  (tredeudffo  áll.  (K.  és  0.) 
(18)  Az  eredetiben  uhabeat»  áll.  (K.  és  Ó.), 

(14)  Az  eredetil)en  cquosIibet»  áll.  (K.  és  Ó.) 

(15)  Az  eredeiil>eii  <,iquje»  helyett  leos  qui*  áll.  (K.  és  Ó.) 


Digitized  by 


Google 


Zdgmond  Í4S5,  ém  második  decretuma,  (VI) 


261 


elvitte,  az  a  jobbágynak  ilyen  erőszakos  el- 
viteleért három  márka  bírságot  fog  fizetni. 

1.  §.  És  a  vármegye  ispánja  másik  három 
márka  bírsággal  arra  kényszerítse,  hogy  a 
visszatartott  és  megkárosított  jobbágyot  a 
szolgabíró  előtt  adja  vissza. 

±  §.  Ha  pedig  valamely  jobbágy,  a  nélkül, 
hogy  szabadságot  nyert  volna,  alattomosan 
másnak  a  birtokára  szökött  volna,  és  az,  a 
kinek  a  birtokára  ment,  bár  fel  lett  szólítva, 
öt  visszaadni  vonakodnék :  akkor  a  vármegye 
ispánja  az  ilyent  három  márka  birsággal  tar- 
tozik és  köteles  az  elszökött  jobbágy  vissza- 
adására kényszeríteni. 

Hm^madik  eset. 

Továbhá  a  széksértő  fizessen  liuszonöt 
márka  birságot.U) 

Negyedik  eset. 

Továbbá  annak,  a  ki  tolvajt,  latrot  vagy 
valamely  nyilvános  gonosztevőt  fogott  el  és 
azt  fogságából  szándékosan  elbocsátja,  a  vár- 
megye ispánja  részére  a  gonosztevő  diját  kell 
íizetnie.(2> 

Ötödik  eset. 

Továbbá,  tin  a  kamaranyereséget  bárhol 
i>,  a  kellő  időben  be  nem  űzetnék,  akkor  az 
ilyenek  ellen  a  szolgabirák  részéről  adatni 
szokott  birságlevéi  kiállítása  után  a  vármegye 
ispánjának  a  szolgabíróval  három  márka  bir- 
sággal kell  a  kamaranyereséget  a  nem  fizető 
községen  felvenni.O') 

Hatodik  eset. 

Nem  külöfflben,  mivel  biztos  tudással  em- 
lékezünk arra,  hogy  országunk  dicséretes 
szokása  szerint  a  mi  felségünk  is,  ugy  a  mint 
ez  elődeink  alatt  divatban  és  gyakorlatban 
volt,  gyakran  megparancsolta  levélben,  hogy 
az  eg}házi  dézsmát  az  eg>es  falukon,  a  melyek 
azt  (bizonyos  és  szokott  időben  megtartandó 
egyházi  tilalom  után)  megfizetni  vonakodnak  a 
vármegyék  ispánjai  vagy  azok  helyettesei 
három-három  márkával  hajtsák  fel: 

4.  §.  Azért  jelen  rendeletünk  és  határoza- 
tunk erejénél  fogva  megparancsoljuk  annak  a 


•  szokásnak  hatályban  maradását,  felújítását  és 
i  követését. 

*2.  g.  Hogy  az  egyházi  tilalomnak  az  egyes 

püspöki  megyékben  és  községekben,  az  eddig 

szokásos  időben   történt  elrendelése   után  a 

vármegyék  ispánjai  vagy  alispánjai  az   egyes 

faluk  által,  melyek  az   ilyen   egyházi  tilalmat 

I  megátalkodva  egy  hónapon  keresztül  eltűrvén, 

a  dézsmát  megiSzetni    vonakodtak   vagy    el- 

I  hanyagolták,  ezt  a  dézsmát  az  egy  hónap  el- 

.  teltével,   a  tizedszedők  megkeresésére,  a  ma- 

jguk  részére  behajtandó   három-három  márka 

bírsággal    azonnal,     haladéktalanul   és    hiány 

.  nélkül  fizettessék  meg  azok  részére,  a  kiknek 

részére  azokat  fizetni  kell. (*) 

I  Hetedik  eset. 

Továbbá,  ha  valamely  vármegye  nemeseit 
királyi  levél  erejénél  fogva  a  kiráíyi  levélben 
,  kilett  három  márka  büntetése  alatt  bármikor 
'is  kihirdetett  gyűlésbe  hívják  eg}be,  mind- 
azoktól, a  kik  arra  a  gyűlésre  el  nem  jönnek 
,  (hacsak  betegség,  öreg  kor,  özvegység,  árva- 
'ság,  \agy  vagyoni  lehetetlenségük  miatt  nem 
'maradtak  el,  vagy  sürgős  ügyeikkel  helyesen 
ki  nem  mentheinék  magukat),  a  vármegye 
ispánja  és  a  szolgabíró  a  mondott  levelünk- 
ben kitelt  három  márkát  haladéktalanul  be- 
hajlhatja.(R) 

Nyolczadik  eset. 

Továbbá  a  nádor  és  országbíró,  valamint  a 

'  többi  rendes  bírák,  az  egyháziak  ép  ugy  mint 

a  világiak,  kötelesek  az  előttük  forgó  ügyek- 

*  ben  összegyűlt  bírságokból  mindjárt  az  ügyek- 
nek befejezte  és  végitélettel  való  eldöntése 
után  első  sorban  az  ellenfelet  saját  részére 
nézve  kielégíteni :  és  szabadságukban  áll  az  ő 
bírói  jutniékukba  eső  részi  behajtani. 


S.  CZIKKELY. 

Müven   embereket    kell   a    káptalan    ri 
convent  hizonyságánl  kiküldeni. 

Elhatároztuk  továbbá :  hogy  iktatások,  lanu- 
vallatások  és  perbehivások,  meg  bármely  más 
törvénykezési  cselekvények  eszközlésére,  mé- 
hek káptalani  és  konvrnti  emberek  és  bizony- 
ságok közbejöttével  szoktak  történni  (a  kiket 
közönségesen   hiteles   bízón)  ságoknak  nevez- 


(DMe^fcyci  a  Hk.  11.  R.  09.  nimével.  V.  ö.  az  ií86:LVni.  l.  t-z.,  az  IMWrLXVn.  l.  oz.,  az 
Itífö:  LXXAIX.  l.  ez.,  az  1647:  XVI.  i.  rz.,  az  iai9:  XCIV.  l.  ez.,  az  lt555:  CVUI.  r.  ez.,  az  17á3: 
L\U  i.  <rz.  és  az  1729:  XXVUl.  l.  ci.  19.  §.  (Ó.) 

<2)V.  ö.  1486:XXXVUÍ.;  1492:  LX XX.;  1495:  XIX.;  1314:  XLH.;  1563:  XL.:  16)9:  XVII.  i.  ez.  .\f. 

<3;V.  5.  1492:  XVI.  u  «.  M. 

l4)V.  ö.  az  141  l:n'.,  V.,  VI.  i.  ci.  és  az  1481:  VIU.  i.  rz.  (Ó.) 

(5>  V.  ö.  14<52:I.  i.  «.  16.  §.  h.  niép  14a*):  XXXÍX.  t,  ez.  16.  ^.;    I4H6:II.  t.  rz.;     1492:  XXXVI. 

rz.:  Téjriil   Hk.  H.  H.  2.  rz.  fi.  §.  Márkus. 
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lur)  de  capilulis,  el  conveiilibus,  personíc,  scu 
honiines  simpliccs  non  mitUintur. 

§.  1.  Seci  de  ipsis  capitulis  cauoniei,  ad  mi- 
niis  aulemí*^  persontp  in  beueficiis,  vei  offieiis 
constilula* ;  de  conventibus  verő ;  monachi 
conventualcs,  sacerdotes  destinentur. 

§.  2.  Qui  quidem,  pro  hujusmodi  testimoniis ' 
capitalaribus,  et  conventualíbus  depulati,  prius- ! 
quam  ad  faciendas  aliquas  possessionarias  sta- 
tutíones,  metarum  reambulationes,  revisiones 
possessionarias,  ct  comniuncs  inquisitiones, 
transmittanlur,  el  proeedanl ;  jurare  teneanlur; 
ul  in  eisdeni  faclis,  lidelitcr,  el  reete  procedant, 
el  verain  relalioneni,  seu  fassionem  facianl. 

§.  3.  Homines  aulem(2)  rcgii,  in  pra^missis 
proeedenles;  lempore  reversionis  eorum,  ac 
fassíODís,  seu  relationis,  corani  ipsis  capitulis, 
el  convenlibus  fiendis  í3)  similiter  jurameulum 
prapslare  teneantur. 

§.  L  Quícunque  autem  contra  suuro  juramen- 
tuni,  falsum  processum,  vei  falsam  relalioneni 
fccisse,  repertus  fuerir.(4^)  lalis  tanquam  falsarius, 
el  perjurus,  poena  amissionis  benelícíi  sui  (si 
quod  habuerit)  punialur:  el  insuper,  sive  bene- 
fioialus,  sive  non  benellciatus  exislal;  perpc- 
luis  carceribus  mancípelur. 

§.  ö.  Homo  verő  rcgius,  si  in  pra*missis 
possessionariis  stalulionibus.  melarum  ream- 
bulationibus,  el  revisionibus,  sinistre,  vei  falsé 
processeril ;  in  faclo  perjurii,  pcpoa  capilis,  el 
amissionis  omnium  bonorum  suorum  convin- 
catur.(í^> 

§.  6.  Quícunque  verő  nobilis,  per  alium,  vei 
alios  quoscunque.  medianlibus  nostris  regiís, 
vei  aliis  consuelis  literis,  nomen  suum  continen- 
tibus,  pro  honiinc  regio,  cum(«>  loslimonio  ali- 
cujus  capiluli,  vcl  conv^nlus,  requisilus,  onus 
hujusmodi  processus  assumere,  et  exequi  recu- 
saverit ;  in  birsagio  consuelo  irium  marcarum, 
per  comitem  parochialem  indilale  cxigenda- 
rura.(">  convincalur  eo  facto. 


AKTICülJ'S  í). 

Vicinorum   p.t  commvtaneonim  iwwinaj 
in  literis  relatoriis   capihdi  ronscriban- 
tur.  I 

Slaluliones  autem  posscssionaria*,  molarum  i 
reambulationes,  et  rcNisiones,  aliler  fieri  non  ' 


debeanl ;  nisi  vicínís,  cl  commetaneis  hujus- 
modi possessionum  inibi  legitimé  convocalis. 
§.  i.  Et  ut  fraus,  et  dolus,  in  talibus  melius 
evitetur;  nomina  singulorum  vicinorum,  ol 
commetaneoruro,  lempore  pnTmíssorum  pro- 
cessuum,  itluc  princípaliler<8)  convenientium,  in 
lileris  capilularibus,  el  conventualíbus  supe- 
riende  emanandis,  serialim  conscribantur. 


ARTICULUS  10. 

Literarum  taxa:   et  salarium  fidedigni- 
tatum. 

Kt  ul  matéria  discordiíe,  super  faclo  rcdem- 
ptionis  literarum  capilularium,  el  eonvenlu- 
alíum  ;  nec  non  super  satisfaciione  viarum,  seu 
laborum,  lestimoniis  capilularibus,  el  conven- 
tualíbus fienda,  haclenus  sa'pius  suboriri  con- 
svela,  de  cíelero  cessel,  el  succidalur :  pra»senli 
ordinalione,  anliquam  tamen,  el  laudabilem 
consueludinem  imitando : 

§.  1.  Staluimus;  ul  in  omnibus  locis,  tani 
capilularibus, quam  conventualíbus,  pro  qualibet 
lilera  evocaloria  per  se,  videlicei,  evocatoria 
príma,  secunda,  el  tertia,  in  capilulo,  aul  con- 
venlu,  simul  cum  eorum  nolario,ío>  elscriptore, 
pro  redemplione  lilera',  recipiantur,  seu  sol- 
vanlur  singuli  denarii  vigintí  qualuor  majoris 
moneUe. 

§.  %  Item,  pro  qualibet  lilera  proclamatoria, 
denarii  centum. 

§.  3.  Item,  pro  qualibet  lilera  procuratoria 
denarii  viginli  qualuor. 

§.  4>.  Item,  pro  quahbel  lilera  proliíbiloria. 
proleslaloria,  et  aliis  similibus,  si  patenler 
emanatur ;  denarii  vigintí  qualuor :  sí  verő 
clause ;  denarii  duodecím. 

§.  ü.  Item,  pro  qualibet  lilera  fassionali, 
emanala  prixilegialiler :  denarii  centum;  pa- 
tenler verő;  denarii  viginli  qualuor,  clause 
autem ;  denarii  duodecím. 

i^.  6.  Item,  pro  qualibet  lilera  inquísíloria, 
sive  palentí,  sive  clausa :  denarii  vigintí  qua- 
luor. 

§.  7.  Item,  de  paribus  antiquarum  litera- 
rum, in  conservatoriodo;  rcquisítarum,  custodi, 
seu  requisilori,  |)cr  se  denarii  centum  :  El  pro 
redemplione  lilera'  requisiUe,  sí  non  habueril 
multuni    de    scriplura,  el  t»alenler    confecta 


íljAz  eredoliben  («aiiieni.)  Iiely»'ll  caiil.)  áll.  (K.  és  Ó.) 

(2)  Az  crediaiiten  uantemn  lielyeii  uetiamo  áll.  (K.  és  Ó.) 

(3)  oFiendi.so  helyeit  az  eredetiben  a  helyesebb  í'faciendaeo  áll.  (Ó.) 

(4)  Az  eredetiben  «fuerit»  helyett  «extilerii«  áll.  (K.  és  Ó.) 

(5)  Az  eredeliben  (<conlineatur)^  áll.  (K.  és  Ó.) 

(6)  Az  eredetiben  «c'im"  helyeit  oeoraniw  áll.  (K.  és  Ó.) 

(7)  Az  eredetiben  ceviíjendort  áll.  (K.  és  Ó.) 

(8^  Az  eredeliben  ((priucipaliter*  helyen  flprspsentialiterw  olvasható.  (K.  és  0.) 

(S))  Az  eredelibni  i-nolariisn  áll.  (K.  és  Ó.) 

(10)  Az  eredetiben  «ronservatoriis>^  áll.  (K.  és  0.) 
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nck),  a  káptalanokból  és  konventekből  ne 
küldjenek  egyszerű  személyekel  vagy  embe- 
rekel. 

i.  §.  Hanem  a  káptalanokból  kanonokokat, 
de  legalább  Is  egyházi  javadalmakkal  vagy 
liszlségekkel  elIáloU  személyekel ;  a  konven- 
tekből pedig  konventben  szerzetes  áldozárokat 
kell  kirendelni. 

2.  §.  És  mielőtt  az  ilyen  káptalani  vagy 
konventi  bizonyságul  kiküldöttek  a  birtokba 
való  iktatásoknak,  határjárásoknak,  birtokok 
szemügyre  vételének  és  közös  tanuvallatások- 
nak  véghezvitelére  kimennének  és  ezekben  el- 
járnának, meg  kell  esküdníök,  hogy  ezekben 
a  dolgokban  hiven  és  igazságosan  fognak  el- 
járni, és  igaz  jelentést  vagy  vallomást  fog- 
nak tenni. 

8.  §.  Az  előrebocsálottakban  eljáró  királyi 
emberek  pedig  akkor,  a  midőn  visszatérnek  és 
a  káptalanok  meg  konventek  előtt  vallomást 
vag}'  jelentési  tesznek,  hasonlóképen  esküt 
tenni  kötelesek. 

4.  §.  A  kiről  pedig  kiderül,  hogy  esküje  elle- 
nére hamisan  járt  el,  vagy  hamis  jelentési  lelt, 
az  olyan  mint  hamisító  és  hamis  esküvő  java- 
dalmának (ha  van  neki)  elvesztésével  bűnhőd- 
jék és  ezenfelül,  akár  van  javadalma,  akár 
nincs,  Örökös  fogságba  kerüljön. 

ii.  §.  Ha  pedig  az  emlitetl  birtokba  való 
iktatásokban,  határjárásokban  és  szemügyre- 
vételekben a  királyi  ember  járna  el  törvény- 
telenül és  hamisan,  akkor  hamis  eskü  tényében, 
főbenjáró  büntetésben  és  összes  javainak  el- 
vesztésében kell  őt  elmarasztalni. 

6.  §.  Ha  pedig  akármely  nemesi,  a  kii  más 
valaki  az  ő  nevét  magában  foglaló  királyi  leve- 
lünk vagy  más  szokásos  levél  utján  valamely 
káptalan  vag}  convent  bizonysága  mellé  királyi 
emberül  kért  fel,  az  ilyen  minőségben  való 
elj.írás  lerliét  elvállalni  és  elviselni  vonakodnék, 
akkor  le;;ott  a  szokoll  három  márka  birság- 
ban kell  őt  elmarasztalni,  a  melyet  a  vármegye 
ispánja  haladék  nélkül  hajtson  be.U^ 

9.  CZIKKELY. 

Hogy  a  szomszédok  és  határosok  nevét 
Írják  bele   a    káptalan  tudósító  levelébe. 

A  birtokba  való  iktatásoknak,  halárjárások- 
nak és  szem  ügy  révé  leieknek  pedig  nem  más- 


képen, hanem  csakis  az  oda  törvényesen 
egybehívott  szomszédok  és  határosok  jelen- 
létében kell  történniök. 

4.  §.  És  hogy  az  ilyenekben  a  hamisságot 
és  csalárdságot  annál  inkább  ki  lehessen  kerülni, 
az  ezekről  kiállilandó  káptalani  és  konventi 
levelekbe  sorba  be  kell  irni  az  egyes  szomszé- 
dok és  határosok  neveit,  a  kik  az  előrebocsá- 
tott  eljárások  alkalmával  eg>enesen  oda  jőnek.(2) 

10.  CZIKKEIY. 

A  levelek  dija  és  a  hiteles    bizonyságok- 
nak fizet  ése.(^> 

És  mivel  eddigelé  a  káptalani  és  konventi 
levelek  kivállásának  a  dija,  valamint  a  kápta- 
lani és  konventi  bizonyságok  utjának  és  fáradt- 
ságának megfizetése  iránt  gyakran  szokott 
egyenetlenség  támadni:  azért,  hogy  annak 
forrása  jövőre  megszűnjék  és  elén y észszék, 
jelen  rendelésűnkkel,  mindamellett  a  régi  dicsé- 
retes szokást  követve  : 

i.  g.  Határoztuk,  hogy  minden  hiteles  he- 
lyen, ugy  a  káptalanokban  mint  a  conventck- 
ben,  bármely  perbehivó  levélért  egymagára, 
tudniillik  az  elsőért,  a  másodikért  és  a  harma- 
dikért, levél  váltság  fejében  a  káptalanban  vagy 
conventben,  annak  jegyzőjével  és  Íródeákjával 
együtt,  egyenkint  huszonnégy  nagyobb  veretű 
dénárt  kell  venni  vagy  (izélni. 

2.  §.  Továbbá  minden  egyes  kikiáltó  levél- 
ért száz  dénárt. 

3.  §.  Továbbá  minden  egyes  ügy  véd  valló 
levélén  huszonnégy  dénárt. 

i.  1^.  Továbbá  mindenik  eltiltó,  tiltakozó  és 
más  hasonló  levelekért,  ha  nyilt  levél  alakjában 
kelnek,  huszonnégy  dénárt,  de  ha  zárt  alakban, 
akkor  tizenkét  dénárt. 

'i.  §.  Továbbá  minden  egyes  kiváltságlevél 
alakjában  kelt  bevalló  levélért  száz  dénárt ;  ha 
azonban  uyilt  levél  alakjában  készültek,  huszon- 
négy dénárt,  ha  pedig  zárt  alakban,  akkor  tizen- 
két dénárt. 

6.  §.  Továbbá  minden,  akár  nyilt,  akár  zárt 
tanuvallató  levélért  huszonnégy  dénárt. 

7.  §.  Továbbá  a  levéltárbóí  kikeresett  régi 
levél  párjától,  a  levéltírőrnek  vagy  a  levél  ki- 
keresőjének,  egymagára,  száz  dénárt,  és  a  ki- 
keresett levél  kiváltása  fejében,  ha  nem  volt 
rajta  sok  irás  és  nyílt  alakban  készüli,  huszon- 


(i}A  hiteles  helyekről,  ül.  a  káptalan  és  convent  küldöujéről  (homo  oapiluiaris,  conveiiluaiis)  \.  ö. 
a  kk.  9.  és  10.  czíkkelyen  felül:  IXilMII.,  XXL,  XXH.  i  ez.,  148t):X.,  LIX.  i.  ez  .  149-2:  XXXI.V., 
XUn.,  XUV.,  UH.  l.  ez.,  1498:  XIV.,  LXVH.  i.  ez..  1,=ÍW:XXIX.  l.  rz..  1:h^>!2:XLI.  t.  ez..  !:>r>9:  L. 
l.  ez.,  1723:  IX..  XI..  XXXIX.,  XL.  XU..  XLII..  XLIH..  XKIV..  XLIX.  i.  ez.  1741:  XXV.  i,  ez..  ilU: 
XI.  és  18()7:XIV.  I.  ez.,  továbbá  Hk.  H.  R.  1«.  ez.  3..  4.  §§.  21  és  7i..  ez.  (Ó.)  L.  méjf  i49o:IX.. 
1546:  XXXVI.  i.  ez..  Hk.  H.  R.  13.  ei.  8.  §.,  Hl.  R.  15.  ez.  2.  §.,  i8G8:  LIV.  l.  ez.  ;íh.  §.  A  hiteles 
heivek  megszüntetéséről  v.  ö.  a  kir.  közjegyzőkről  szóló  1871:  XXXV.  i.  ez.  214.  §-át.       Márkus. 

(2)  Ismétli  és  megerősíti  e  rendelkezést  az  1480:  LXXVIl.  i.  ez.  V.  ü.  1 11)2:  XLffl.  t.  ez.  8.  és  9.  §§. 

(3>V.  ö.  ezekre  nézte  fönn  az  előző  1.  jegyzetel,  továbbá  i:i')l:XXI.  t.  ez..  1439:  XX XH.  l.  ez. 
ItTLXXII.  l.  ez.,  Í480:LXX1V.  i.  ez.,  1492:XCV.,  XCVI.  l.  ez..  loOO:  XXXIX..  1009:  LX.XII.  és 
IJCXlII..  l(i38:XXXI.  t.  ez.    Továbbá  I.  az   1730.  és  az  1770.  évi  dijszabásokai.  (Ó.) 
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fuei'il:  (lenarií  viginlí  qualuor:  sí  verő  labor 
scrtbendí  fuerít  magnus,  et  litera  privile^ialiter 
confecta ;  denarii  cenlum. 

§.  8.  Ilem,  de  simplicibus  trausscriptis,  seu 
transumptionalibus  líteris  patenter  emanatis, 
ubí  labor  seribendi  magnus  non  fuerít :  denarii 
vigintí  quatuor :  ubí  aulem  litera  fuerít  proxila, 
aut  privilegialíter  enianata  :  denarii  centum. 

§.  9.  Ilem,  de  litera  statutoria,  in  qua  con- 
tradíctio  facta  fuerít ;  denarii  víginli  qualuor. 
De  líteris  verő  statutionalíbus  perpeluís,  in 
quibus  contradictio  facta  non  fuerít ;  recipiatur 
redemptío  líterarum ;  secundum  quantilatem 
possessionis,  et  nunierum  sessionis  modo  sub- 
scrípto :  vídelicet,  de  sessione  una,  duabus, 
aut  tribus,  aut  quatuor,  in  totó ;  denarii  cen- 
tum. Ubí  autem  fuerint(i>  ultra  quatuor  sessio- 
nes,  usqueO)  ad  decem  ;  pro  qualibet  sessione 
denarii  víginti  quatuor.O)  Ubí  verő  fncrint  ultra 
decem  usque  ad  vigintí:  de  qualibet  sessione, 
denarii  duodecim.<^)  IJbi  verocs)  fuerínl  ultra 
vigintí,  usque  ad  centum,  usque  quaque  ;(o)  de 
qualibet  sessione,  denarii  octo. 

§.  10.  Item,  de  líteris  reambulatoriis  metali- 
bus,  in  quibus  contradictio,  et  evocatio  facta 
non  fuerít :  denarii  vigintí  quatuor.  In  reambu- 
lationíbus  autem  melalíbus,  in  quibus  simplex 
consignatio ;  vei  cum  homínibus  regiís,  de  curia 
regía,  transmíssis.  simílís  consignatio,  vei  fina- 
lís  metarum  ereclio,  cum  juramento  super  ter- 
ram,  ín  forma  judicíaria,  aut  partibus  concor- 
dantibus,  facta  fuerít ;  pro  redemptione  literié, 
denarii  quadringenti.C?)  Ubí  autem  partibus,  ín 
bujusmodi  reambulationibus,  et  demonstrationi- 
bus  metalibus,  discordantibus,  causa  ad  curiam 
regiam  reducta  fuerít ;  tunc  pro  redemptione 
talíum  literarum.  denarii  ducentí. 

§.  il.  Item,  de  communi  inquisítíoue,  ordíne 
judiciarío  commissa  ;  denarii  centum. 

§.  42.  Item,  de  occupationibus  possessionum, 
hominum  in  sententia  capitaii  convíctorum,  et 
rerum  ablationíbus,  judicíaria  commissíone  me- 
diante,  tiendis,  de  rebus  abiatis ;  ex  antiqua 
consuetudine,  capitulum  habebit  decimam  par- 
tém :  pro  redemptione  autem  lilene ;  denarii 
centum. 

§.  43.  Item,  de  revisione  possessíouariaKs) 
occupatíonis ;  denarii  centum. 

;^.  44.  Item,  de  sestimationibus  possessíona- 
riis,  judicíaria  comissione  fiendis;  denarii 
centum. 


§.  45.  Item,  de  possessionarüs  di\isíonibus  : 
de  singulis  possessíonibus  dívisis  singuli  denarii 
centum. 

§.  46.  Item,  deexpeditoriisiuramenialibus  ;^»> 
denarii  vigintí  quatuor. 

§.  47.  Item,  de  expeditoriis  iuramentalibus  : 
continentibus(io)  nomína  conjuratorum:  denarii 
centum. 

§.  48.  Item,  de  soiutionibus  pecuniaiibus, 
coram  capitulis,  vei  conventibus,  vei  eorum 
testímoniis  íieri  solitis ;  capitulum,  seu  conven- 
tus  decimam  et  nonam  partes  exígere  non  pos- 
sínt :  nisi  quando  propter  discordíam  partiam, 
in  eorum  sacríslíís,  seu  conservatoriis,  bujus- 
modi pccuniiB  repositse  fuerint:  de  talibus 
nempe  de  jure,  decimam,  et  nonam  parles,(ii) 
recipére  possunt ;  ad  illius  tamen  partis  ratio- 
nem  ;  qux  causam  dederit,  pecuniam  bujusmodi 
in  conservatoriis  reponendi.(*2) 

§.  49.  Personís  autem  testimonialíbus  capi- 
tulorum,  et  conventuum,  pro  singulis  diebus, 
quibus  in  itinere  lidedígnítatis  processerint ; 
solvantur  singnli  duodecim  denarii  majores, 
sí^e  ín  propríís  equis,  sívé  in  equis  causantium 
ambulent,  et  ducantur :  ita  tamen  ;  quod  in 
victualibus,  et  expensis  causantium,  et  ípsos  ad 
facta  sua  condueentium,  simul  cum  equis,  et 
famiiiaribus  eorum,  de  domo,  iterum  in  domum, 
semper  duci  debeani,  el  reduci. 

ARTICULUS  41. 
Taxa    literarum,    minoris    caticelkuHce, 

Pneterea,  ex  quo  ín  judicíis,  in  curia  nostra 
regía  fieri  consuetis,  coram  judicibus  ordinariis 
ejusdam  curi<e,  ac  eorum  notariis  supradíc- 
lís,(*8)  literae,  et  redemptiones  earum  nccessa- 
rio  occurrunl 

§.4.  Ideo  ad  tollendam  cujuslibet  altercatio- 
nis(i^)  occasionem,  qua;  inter  ipsos  notarios,  et 
causanles  emergi  posset,  antiquam  consuetudí- 
nem  redemptionis  literarum  earundem,  modo 
subscripto,  duximus  similiter  declarandam. 

§.  2.  Vídelicet,  quod  in  ipsa  curia  nostra,  no- 
tariis ipsius  curiiB  nostrae  judiciari«,(*r»>deuna 
litera  prorogatoria  communi ;  solvantur  denarii 
duodecim. 

^.  3.  De  litera  judicíaii  seu  bírsagiali ;  simi- 
liter denarii  duodecim. 

§.  4.  De  simplíci  litera  inquisitoria  ;  similiter 
denarii  duodecim. 


(l}Áz  eredetiben  afuerítD  all. 

(2)  Az  eredetiben  uukqueD  helyett  aveU  áU. 

(3)  Az  eredetiben  «trigíuta  tre'sA  áll. 

(4)  Az  eredetiben  aviginti  quatnoro  áll. 

(5)  Az  eredetiben  «vero))  helyett  «autem»  áll. 
l6)  Az  eredetiben  « usque  ad  centum,  usque  qua- 

í;ue))  helvett  onsque  centum,  duodecim;  sí  verő 
fuerint  ultra  centum,  usque  quaque »  áU. 

t7)Az  eredetiben  udenarios  (;uadringentos  áll. 

(8)  Az  eredetűién    hibásan    opos^iessionariis))  áll. 

(K.  és  Ó.) 


(9)  Az  eredetiben    hibásan    aexpediiori  Juramen- 
tali') áll. 

(10)  Az  eredetiben    vexpediiori  juramentalí  conti- 
nenteo  ül. 

(11)  A  ((partesA  szó  az  eredetiben  hiányzik. 

(12)  Az  eredetiben  «reponendffi»  álK 

(13)  Az  eredetiben   «supradiclis)>    helyett  csupra* 
tacli8»  áll. 

(14)  Az  eredetiben  «aItricalionisi»  áll. 

(15)  Az  eredetiben  «euri»  nostraí  judiriariffi*  he- 
lyeit <ícuri«  judicialiter))  áll.  (K.  és  0.) 
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négy  dénárt,  ha  pedig  nagy  írási  munkával  járl  I 
és  kiváltságlevél  alakjában  készült  volt,  száz ! 
dénárt.  , 

8.  §.  Továbbá  az  egyszerű  átírásokért  vagyis ' 
átírt  levelekért,  melyek  nyilt  alakban  keltek, 
ha  az  irás  munkája  nem  volt  nag}',  húszon-  < 
négy    dénárt ;    de    ha    a    levéi  terjedelmes 
volt,  vagv  kiváltságlevél  alakjában  készült,  száz  i 
dénárt. 

9.  §.  Továbbá  iktatólevéléri,  ha  az  iktatás 
alkalmával  ellentmondás  történi,    huszonnégy' 
dénárt.  Örök  erejű  iktató  levélért  pedig,  a 
mikor  ellentmondás  nem  történt,  a  levélváltsá- 
got a  bírtok  mennyiségéhez  és  a  telkek  számá- 
hoz képest  a  következő  módon  kell  venni, ! 
tudniillik :  egy,  két,  vagy  három  avagy  négy ; 
telek  után,  egészben  véve  száz  dénárt ;  négy 
lelken  felni  tízig,  mindenik  telek  után  harmínez- 
bárom  dénárt ;  ha  pedig  a  telkek*  száma  tizen 
felül  volt  buszig,  mindegyik  után  huszonnégy 
dénárt,   ha    pedig  a  húszat  is  meghaladják, 
százig,  tizenkettőt ;  ha  pedig  százon  felöl  volt, 
akár  mely  számig,  mindenik  telek  után  nyolcz  ! 
dénárt. 

10.  §.  Továbbá  halárjáró  levelekért,  ha  ellent- 1 
mondás  és  perbehivás  nem  történt,  huszonnégy  i 
dénárt ;  az  olyan  határjárások  esetében  pedig,  > 
a  melyek  alkalmával  egyszerű  összeírás,  vagy 
a  királyi  curíából  kiküldött  emberekkel,  a  földre 
nézve  tett  eskü  mellett,  a  törvény  rendje  sze^ 
rinl  vagy  a  felek  megegyezésével  szintén  egy- 
szerű összeírás  vagy  végleges  ha tárki jelölés , 
történt,  levélváltság  fejében  négyszáz  dénárt ; 
midőn  pedig  az  ilyen  határjárások  és  kijelölé- 
sek alkalmával  a  felek  meg  nem  egyezése  követ- 
keztében az  ügyet  a  királyi  curia  eleibe  viszik, 
az  ilyen  levelek  kiváltása  fejében  kétszáz  dénárt  I 
kell  fizetni. 

11.  §.   Továbbá   a  törvény   rendjén   meg-, 
hagyott  közös  tan u vallatásért  száz  dénárt.       i 

12.  §.  Továbbá  a  főbenjáró  ítéletben  marasz- , 
talt  emberek   birtokainak  bírói  meghagyásra 
történt  elfoglalása  és  javaiknak  elvétele  alkai- ; 
mából   a   káptalant  régi   szokás   alapján,  az 
elvett  dolgoknak  egy  tizedrésze   fogja  illetni, , 
levélváltság  fejében  pedig  száz  dénárt  kap. 

13.  §.   Továbbá   birtokfoglaiás    szemügyre 
vételéért  száz  dénárt.  ' 

U.  g.   Továbbá  bírói  meghagyásra  eszkö- 
zölt birtokbecslésekért  száz  dénárt. 

lü.    §.    Továbbá    birtokok    megosztásáért 


minden  egyes  megosztott  birtok  után  száz- 
száz dénárt. 

16.  §.  Továbbá  eskütételt  bizonyító  levélért 
huszonnégy  dénárt. 

47.  §.  Továbbá  oly  eskütételt  bizonyító 
levélért,  mely  az  eskütársak  neveit  foglalja 
magában,  száz  dénárt. 

18.  §.  Továbbá  a  pénzekből,  melyeket  a 
káptalanok  vagy  conventek  avagy  azok  bizony- 
ságai előtt  szoktak  fizetni,  a  káptalan  vagy 
convenl  ne  vehessen  tized  és  kiienczed  része- 
ket, hanem  ha  akkor,  a  midőn  az  ilyen  pén- 
zeket a  felek  egyenetlensége  miatt  helyezték 
el  az  ö  sekrestyéikben  vagy  letéti  helyiségeik- 
ben; az  ilyenekből  ugyanis  törvény  szerint 
vehetnek  tized  és  kiienczed  részeket,  de 
annak  a  félnek  a  rovására,  a  ki  az  ilyen 
pénznek  letétbe  való  helyezésérc  okot  szol- 
gálta totl.(*) 

10.  §.  A  káptalanok  és  conventek  bizony- 
ságul kiküldött  embereinek  pedig,  minden 
egyes  napra,  a  melyei  a  hiteles  bizonyság 
tisztében  úton  töltenek,  tízenkét-tizenkét  na- 
gyobb dénár  jár,  akár  saját  lovaikon  utaznak, 
ukár  a  peresfelek  lovain  viszik  őket;  úgy 
azonban,  hogy  lovaikkal  és  cselédjeikkel  együtt 
mindenkor  azoknak  a  peres  feleknek  az  élel- 
mén és  költségén  kell  őket  hazulról  elvinni 
és  ismét  hazahozni,  a  kik  eljárás  czéljából 
kivítték.(2> 


il.  CZIKKELY. 

A  kisebb  kanczellária  leveleinek  a  dijaJ'^^ 

Ezenkívül,  minthogy  a  királyi  kúriánkban 
szokásos  bíráskodások  alkalmával  e  kúriának 
a  rendes  birái  és  jegyzői  előtt  levelek  és  ezek 
kiváltásai  szükségképen  előfordulnak: 

1.  §.  Azért,  hogj'  a  jegyzők  és  peres  felek 
között  fölmerülhető  bármely  szóváltásra  kínál- 
kozó alkalmat  eltávoztassunk,  jónak  láttuk 
ama  levelek  megváltásának  a  régi  szokását  is 
a  következő  módon  megállapítani: 

2.  §.  Tudniillik,  hogy  eme  kúriánkban  egy 
közös  elhalasztó  levélért  Űzessenek  ilélö 
kúriánk  jegyzőinek  tizenkét  dénárt. 

3.  §.  Birói  vagyis  bírságlevélért  hasonlóképen 
tizenkét  dénárt. 

i.  §.  Egyszerű  lanuvallató  levélért  szintén 
tizenkét  dénárt. 


(IjV.  ö.  az  1403 ÍI.):  IX.  l.  ez.  Magára  a  letéiri-  nézve  v.  ö.  az  l«2á:  XVI.,  ;,z  1638:  XXMU.  és 
1(U7:CVI.  t.  ez.  rendelkezéseit.  A  letétiig) ben  követendő  eljárásra  nézve  pedig  \.  ö.  1713:  LI.  t.  ez.  (ó.) 

(2)  Ezt  a  ezikkelvt  és  a  küvelkezot  csaknem  szórói-szóra  ismétlik  és  megerősítik  az  1486:  LXXIV., 
LXXV.,  LXXVI.  I.  czikkek;  v.  ö.  u^vábhá  149á:  XCV.,  XCVIII.  t.  tz.  L.  méjr  liTl;XXn..  1546: 
XXXM.  t.  ez.  (Ó.) 

(3)  V.  ö.  az  előző  (10)  és  a  következő  (12)  czikkely  ji'g\zeleil. 
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§.  ly.  De  scciinda  evocatoría ;  denarii  viginlí  | 
quatuor. 

S.  C.  De  terlia  evocatoría  ;  denarii  cenlam. ' 

§.  7.  De  proclamatoria  ;  denarii  centum. 

§.  8.  De  lilera  juranientali,  lerlio,  vei  scxlo 
se,  alicui  adjudicata ;  denarii  viginlí  quatuor. 

§.  9.  De  eo,  qui  jurabit.  duodecimo,  vei  vige- 
simo  quinto,  autem(í)  quinquagesimo  se  ;('-í>  de- 
narii centnm. 

§.  iO.  De  communi  inquisitione ;  denarii 
«entum. 

§.  11.  De  iitera  daellari  denarii  ducenti. 

§.12.  De  juramenlalí  supercapul;  denarii 
ducenti. 

§.  13.  De  príma  instrumentali  exhibitione ; 
denarii  viginti  quatuor. 

§.  14.  De  secundaria,  et  tertiaria  instrumen- 
torum  exhibitione,  cum  gravaminc  assumpto ; 
similiter  denarii  viginti  quatuor. 

S.  Vó.  De  prorogatoria  respondenti  (»)  cum 
tribus  marcis :  denarii  viginti  quatuor. 

§.  16.  De  iitera  prorogatoria(*)  patenti :  de- 
narii viginti  quatuor. 

i^.  17.  De  Iitera  fassionali  communi ;  denarii 
ívgintí  quatuor. 

§.18.  De  aiiis  literis  generalibus :  videlicet  pro- 
hibitoriís,  etsimílíbus;  denarii  viginti  quatuor.  I 

§.  19.  De  prohibitoriis  facie  ad  faciem ;  I 
denarii  centum.  | 

§.  20.  De  Iitera  senlentionali  facti  potentialis ; 
conservatori  sigilli,  floreni  decem,  per  centum 
denarios.(5)  Scriptori  autem;  denarii  ducenti.(o) 

§.  21.  De  literis  statutoriis,  et  reambukitoriis 
símplicibus ;  denarii  viginti  quatuor. 

§.  22.  De  literis  autem  adjudicatoríisreobtcn- 
tionis  possessíonum,  seu  aiiarum  rerum  :  juxta 
quantitatem  possessionis,  seu  rei  reol)tent<T, 
habita  concordia  ínter  causantes,  et  proto- 
nolaríos  flat  solulio. 

AKTICULUS  12. 
Taa:a  literarum,  majoris  varu'cllaricB. 

In  cancellaria  autem  nostra  regia,  quoad 
redemptiones  iitcrarum  juridicarum,  el  con- 
suetarum ;  serveturantiqua  consueludo  ejusdem 
cancellaria;. 

§.  1.  Simíiiler  de  donationibus,  et  confirma- 
loriis,  pensata  quantitate  rei  donata^,  vei  con- 
tirmatoí :  érit  concordandum  cum  cancellario, 
modo  haclenus  observalo. 


§.  2.  Quia  verő  in  omnibus  pra>missis  redem- 
ptionibus  Iitcrarum,  et  aliis  quibuscunque  solu- 
tioníbus,  ac  birsagiprum  exactionibus,  de  nu- 
mero, et  quantitate  denariorum  pro  tempore 
currentium,  sappc  numero  mentio  facla  est; 
gralia  rcmovendí  dubii,  praesentium  serié,  de- 
claramus :  ul  denarii  tales  intelligantur :  quorum 
.singuli  centum,  unum  florenum  auri  valeant,  et 
reprspsentent.  Et,  si  denarios  minores  pro  ali- 
quo  tempore  cursum  habere  contigerit;  ad 
eandem  rationem,  cum  ampliori,  et  aequivalenti 
numero  suppleantur. 

ARTÍCULIS  13. 

Arpstatio,  in  propriís  tpi*riSj  et  officio- 

latibus   fieri   neqnet,  suh   posna  marca- 

rum  sex. 

Item,  de  arestationibus  mercatorum,  et  alío- 
rum  hinc  inde  proticiscentium,  qux  pro  debi- 
tis,  et  aliis  cxccssibus,  propriís,  aut  alienis  in 
possessionibus,  seu  locis  communibus,  tam  per 
ecclesiastieos,  quam  per  O  saeculares,  nolűles, 
et  ignobílcs,  satis  frequenter  íieri  solent  (in 
quibus  ctiam  hactenus  nonnuiia  impedimenta, 
et  damna,  ac  injurí£e,  extra  consuetudinem<8) 
hujusmodi  arestalíonis,(*>^commissa  sünt,  el  pa- 
Irata)  eandem  antiquani  regni  noslri  consuetu- 
dinem  approbandam(i<»  declaramus. 

§.  1.  Quod  nullus  arestari  volens,  ín  suis 
propriís,  aul  fratrum  suorum  condivisionaUum 
possessionibus,  terrís,  aul  ofGcioialíbus,  pro 
quacunque  causa,  areslalionem  aliquam  facere 
possil. 

s^.  2.  Alíoquín,  pro  indebito  aresto  suo,  in 
p<jeua  trium  marcarum  convincatur,  el  arcslum 
hujusmodi  indebíle  faclum,  cum  altero  bírsagio 
Irium  marcarum,  rciaxarc,  el  iiberum  permit- 
lere  ;  per  coroitem  parochíaiem  compellatur. 

§.  3.  Cum  íiulem  in  loco  communi  quis- 
piam  areslalionem  facere  volueril :  judex  ipsius 
loci(ii)  communis  eandem  areslalionem,  coram 
se,  sic  el  non  alilcr  tieri  palialur,  cl  acceptel : 
si  videlicet  arestans,  príus  se  a  dominó,  vei 
villico  possessionis,  in  qua  arestalus  residenliam 
halmit,  justitiam  postulasse,  et  hujusmodi  ju- 
sliliam,  aut  sibi  temerarie  denegatam,  aut 
íinaliter  exhibílam  főre,  cl  slatisfactionem  debí- 
tam  non  ímpensam  exstitisse,  literis  comilis, 
vei  vice-comilis  parochialis,auljudícis(i2)iiobi- 
líum,  vei  aliis  credíbilibos,  poteril  comprobare. 


(i)  n  Autem  ti  helycU  az  eri'detiben  aavtn, 

(2)  A/.  i*red(*liben  «si*«  lieiyoU    PsinlB  olvasható. 

13.)  "í^ííesponfiefifiiy  helyen  helyesebb  a  arcspOH- 

dendi's).  mint  az  118tí:LÍiXVI.  l.  ez.  lii.  §-ábaii  is 

előfordul.  (Ó.) 

(4)  Az  epedelibvn  « prorogatoria »  liciyell  ((procu- 
ra(oria»  áll. 

(5)  Az  ercdelibon  tdenariosA  szó  hiánvzik. 

l6)  Az  eredetiben  wdenani  dneenli»  liel\eli  cde- 
nari  dneenlos))  áll. 


(7)  A  opcr»  szó  az  eredetiben  híánv^zik. 

(8)  Az  eredetiben  «e\lra  consuetudinem»  behell 
« extra  consuetudinarinsft  áll. 

19' Az  eredetiben  («aresialionis»  helyett  (orresta- 
lionesD  áll. 

^10)  Az  eredetiben  »approbantes»  olvasható. 
<ll)Az  eredetiben  hibásan  (doco))  áll. 
( 12'  .\z  eredetiben  cjudicis))  beívelt  ojudicnmw  áll. 

(K.  és  6.) 
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o.  §.  Második  perbehívó  levélért  húszon-  >  2.  $.  Minthogy  pedig  minden  elörcbocsátott 
négy  dénárt.  i  Icvélvállságban  és  egyéb  bármilyen   fizelések- 

0.  §.  Harmadik  perbehivó  levélért  száz  dénárt. '  ben   és  a  bírságok   behajtásaiban   az  ez  idő 

7.  );.  Kikiáltó  levélért  száz  dénárt  ;  szerint   forgó   dénárok  számáról  és  mennyi- 

8.  §.  Eskütételről  szóló  levélért,  harmad- :  ségéről  gyakran  volt  emlékezés ;  a  kétség 
vagy  negyedmagával  odaitélt  eskü  esetében '  elhárítása  kedveért,  jelen  levelünk  rendén  ki- 
huszonnégy  dénárt  |  jelentjük,   hogy  olyan  dénárokat  kelt  érteni, 

9.  )^.  Attól,  a  ki  tizenketted,  huszonötöd '  a  melyeknek  minden  száz  darabja  egy  arany- 
vagy ötvened  magával  esküszik,  száz  dénárt,   foríntot  ér  és  tesz.c^)  És  ha  a  kisebb  dénárok 

ÍO.  $.  Közös   tanovallatásérl   száz  dénárt   valamikor  forgalomba  találnának  jönni,  azokat 

11.  ^.  Bajvivási  levélért  kétszáz  dénárt,     i  ugyanazon  arányban  nagyobb  és  ugyanannyit 

12.  .^.  Fskütételí  levélért  fejre  való  esküvés   érő  számmal  kell  kipótolni, 
esetében  kétszáz  dénárt.  i 

13.  §.    Okiratok   első  Ízben   való  felmuta-  13.  CZIKKELY. 
lásátólhaFzonnégy  dénárt                              '  fj         ^^       y^^   területén   és   tisztségében 

li.  5;  Okiratoknak  másod  es  harmad  ízbcn  ^J^^,^^),^  büntetés  alatt  senkinek  sem 
on'en>1^ezesi  teher  elvállalása  mellett  történt ,  ^.^^^^^  ^^^^  letartóztatni. 

felmutatasatol,hasoniókepen  huszonnégy  denart. , 

15.  S.  A  feleleudást  három  márka  teherrel  \  Továbbá,  a  kereskedők  és  más  ide  s  tova 
elhalasztó  levélért  huszonnégy  dénárt  :  utazók  letartóztatására  nézve,  a  mely  úgy  az 

10.  g.  Nyilt  alakú  halasztó  levélért  húszon- '  egyháziak  mint  a  világiak,  nemesek  és  nem 
négy  dénárt.  I  nemesek  részéről  saját  vagy  idegen  bírtokok- 

17.  §.  Közös  bevalló  levélért  huszonnégy  ban,  adósságok  vagy  más  kihágások  miatt 
dénárt.  ;  elég  gyakran  szokott   megtörténni   (a   miben 

18.  §.  Más  közönséges,  tudniillik  eltiltó  és  |  az  elTéie  letartóztatás  szokásán  kívül  eddigelé 
ehhez  hasonló  levelekért   huszonnégy  dénárt,   is  sok  gáncsoskodás,   kártétel  és  jogtalanság 

19.  §.  A  szemtől  szembe  vaíó  eltiltó  fordult  elő  és  esett  meg),  országunk  régi  szo- 
levélért  száz  dénárt.  kását  hagyjuk  jóvá. 

20.  §.  Hatalmaskodás  lényében   kelt  ilélő-'      1.  §.  Ha  bárki  le  akarna  valakit  tartóztatni, 
levélért,  a    pecsétőrzőnek    tíz   foríntot    száz   a  letartóztatást  bármely  okból  sem  a  saját,  sem 
dénárjával:  az  iródiáknak  pedig  kétszáz  dénárt   osztatlan  testvérei  birtokain,  földein,  vagy  tiszt- 
ái. §.  Egyszerű  iktató  és  halárjáró  levelek-   ségeihen,  semmi  okból  ne  eszközölhesse. 

ért  huszonnégy  dénárt  2.    g.    Különben    helytelen    letartóztatása 

22.  §.  Birtokok  vagy  egyéb  dolgok  vissza-  niíatl  három  márka  büntetésen  maradjon,  és 
nyeréséről  szóló  ilélőle vetekért  pedig  a  vissza- '  a  vármegye  ispánja  más  három  márka  bir- 
nyert  birtok  vagy  dolog  mennyiségéhez  képest  sággal  arra  kényszerítse,  hogy  a  fogságnak 
a  peresfelek  és  áz  itélőmesterek  közt  létrejött  i  véget  vessen  és  a  fogi>ot  szabadon  bocsássa. 
megeg\ezés  szerint  történjék  a  tizetés.  ,      3.  §.  Midőn   pedig  közhelyen  akar   valaki 

I  letartóztatást  eszközölni,  annak  a  közhelynek 
12.  CZIKKELY.  a  bírája  e  lelarlózlalásl  a  maga  jelenlétében 

A  naayoV,   kanc^ria  leveleinek  ./va- i  -.efS   S'ZnS  XS£^l 

Királyi  kanczelláriánkban   pedig  a  bírói  és  1  vármegye  ispánjának  vagy  alispánjának,  avagy 

egyéb  szokásos  levelek  váltságdijai  tekinteté- 1  szolgabiráinak  vagy  pedig  másnak  a  leveleivel 

ben  megtartandó  a  kanczelláría  régi  szokása,    vagy  más  hiteles  okiratokkal  bebizonyíthatja, 

1.  g.  Hasonlóképen  az  adomány-  és  jóvá-  hogy  ő  előbb  annak  a  falunak  urától  vagy 
hagyó  levelekre  nézve  a  kapott,  vagy  meg-  birájátói,  a  melyben  a  letartóztatott  lakott, 
erősített  adomány  mennyiségének  tekintetbe-  igazságot  kéri,  ezt  azonban  részére  vakmerően 
vételével  az  eddig  kövelelt  mód  szerint,  megtagadták,  vagy  hogy  azt  végig  kiszolgál- 
egyezkedni  kell  a  kanczelláríával.d)  >  látták,  de  neki  kellő  elégtételt  nem  adlak. 

(1)  Uméili  uíryanazl  az  1492:  XCLX.,  1609:  LXXni..  1«38:XXXI.  t  ez.  L.  még  1546:  XXXVI.  i.  ez. 
A  kanezelláriára  vonatkozó  tör\énvek  tekintetében  v.  ő.  141)5:  XCIX.  (pozsonyi),  1542:  XLl.,  1543: 
XXXI..  loTiT.XIX.,  1559:  IX.,  1*563:  XXXV.,  15(i7:  XL.,  k.  e.  l(it)8:  IX.  és  X.,  It569:  XXL,  1613: 
XXV.,  1618:  Vni.,  1622:  XVH.,  163():X.XIX..  1638:  XVI.,  1647:  CXXIt,  16:i9:LlX..  1()81:XLV.,  i()K7: 
VIII..  1715:  XVIt,  XVIII.  és  XX.,  1741:  XIII.  és  XIX.,  1765:  .\XXV.,  1792:  X.  és  XVII.,  184-4:11. 
uez.(4.  §.).  A  kanczelláría  megszüntetéséről  v.  ö.  1848: Hl.  6.,  20..  22.  §§.  A  kir.  kanezeliáriának 
Zsigmond  király  korát  megelőző  hatásköréről  v.  ö.  Fejérpataki/  László:  A  kir.  kanrzellária  az 
Ái|)ádok  korában  (Budapest,  1885.)  A  kanczellárról  lásd  méjf  Í486:  LXIli:  és  LXXUI.,  1492:  VI., 
1514:  un.,  1526:  XXIV.  (pozsonyi),  !5i2:XLII.  és  1638:  XM.  t.  ez.  Márkus. 

(2)  .A  ífénárok  minőségét  a  bírságokra  és  levél  váltságokra  >iiló  tekintettel  az  1405(11.):  VII.  i.  rz., 
1486:  XXIV.  l.  ez.  és  az  H1^2:  LXXXIX.,  XC.  XCI..  XCII.  t.  rzikkek  is  megállapítják.  (Ó.) 
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%,  i.  Dum  autem  ha'c  prsemissa,  modo  prsB-  gislrum  lavernicorum  ;  aul  alios  eoroni  supe- 
taclio  evidenter  poterit  comprobare ;  extunc  riores,  indilale  exígendis ;  űerí  nullatcnus  de- 
dominus,  veK^)  judcx,  aut  villícus  ipsius  ioci,  beant,  neque  possiní.  . 
seu  possessíonis  communís,  arestum  rctinere, :  §.1.  Sed  in  locis  communibus,  et  coram 
et  ÍDter  parles,  more  iu  talibus  eonsuclo,  judi-  judice  communí,  cum  necesse  fuerít,  fiant 
cium  et  jusUtiam  faciendo,  supor  debitis,  aut  arestaliones  per  easdem :  modo  superíus  de- 
aliis  excessibus,  vei  rebus  coram  eo  rationa-  clarato. 
biliter  obtentis,  debíta^  satisfactionis  corople-  ARTICULUS  iG 

mentum,  de  rebus,  et  bonis  judicialiter  obteo- 

tis<2)  condemnali ;   aut  rebus,  et  bonis  ipsius  Aresti  judicis  salarium. 

minus  suflicientibus,  per  deteutionem  perso- 

nalem,  impendere  tenealur.  Judex  autem  communis,  arestationes  hujus- 

modi,  coram  eo  debite,  et  legitimé  factas  di- 
ARTUri US  1  i  scernens,  et judicans,  pro suo laboré, el honore, 

AMiK.tJAi.   14.  si  fuerit  judex  per  dominnm  possessionis  con- 

Aresti  judicisy  parti  faventis  poena.       slilulus,  aut  dominus  ipsémet  quadraginta  de- 

narios. 

In  casu  ctiam,  quo  ipse  judev  aresti,  pro       §.  1.  Si  verő  villícus,  duodccim  denarios,  ab 
favore,  aut  timore(3>  cujuscunque,  vei  ex  qua-  hominc  judicialiter  condemnalo,  pro  se  exi- 
libet  alia  causa,  ratiouem  non  habente,  arestum  <  gendi  habel  facultatem. 
coram  eo  legitimé  factum,  seu  fienduro,  reti- 

nere,  judiciumque,  etjustitiam,  ac  salisfactio-  ARTICUIUS  17 

nis  compiementum,  modo  superius  descripto  j  '    '  '     '* 

exhibcre  recusaverit.  '  De  defectu  seminiSy  donationihus,  ct  se- 

§.  1,  Extunc,  ipse  arestatori,  cujus  adversa-  questro, 

rium  libere  abire  permisorit:  pro  damno,  quod  ' 

per  hujnsmodi  arestum  requirere,  et  immediate  i  Porro,  aequilalem,  et  juris  observanliam. 
obtinere,  poteral:  et  pro  toló  interessé,  lenea- 1  quam  inler  regnicolas  nostros  \ igére  peropta- 
tur,  el  cxistat  obiigatus.  i  mus,  a  nostra  regía  majeslate  exordium  habere 

§.  2.  Nisiaresiandus,Nelarestatus,(*>lantam|demonstrari  völenles,  priTsenti  decreto  stabi- 
■potenliam,  et  vim  habuerit,c&)  proplerquam  do- !  linius  : 

minus,  seu  judex  loei  communis,  eisdem  resi-i  §.  \.  Quod  in  quocunque  comitatu,  aliqua 
stere,  et  eos  retinere  non  valebit:  aul  alia  po-|jura,  per  defectum  seminis  quorumcunque  de- 
tentia  superveniente,(8^  areslatus,  contra  volun-  cedentium  devoluta  fuerint,  et  de  hujusmodi 
tatem  judicis,  arcstumC?)  violenter  abduxerit.     í  possessionibus  manifeste  non  constal :  an  ad 

§.  íi.  Quo  casu  eveniente :  ad  sui  excusatio- !  jus  regium  pertineant,  vei  aliquos  fratres  gene- 
nem,  super  eo,  quanto  citius  poleril,  suis  vici- '  rationales,  seu  haíredes  íoeminei  sexus  coucer- 
nis,  et  commetaneis  publioe  proleslelur.  '  nant :  sed  inter  ista  duo,  videlicet  jus  regium, 

et  jus  aliorum,  scilicet  geuerationalium,   vei 

ARTK  ri  rs  !•'  foemineum,  dubium  intervenerit :  extunc,  homo 

'*'  communis,  nobilis,  el  idoneus,  in  quolibet  co- 

Arestantium    civium  pmia,   in  propriis  "nitatu,  ad  idem  per  comilera  parochialem,  cum 

te)^*is.  judice<»>  nobílium,  et  aliís  nobílibus  comprovín- 

cialibus,  in  unum  locum  congregatis  (non  taroen 

V'oulmus  autem;  quod  in  nostris,  el  iu  ex  baronibus,  uec  de  potenlioribus)  sed  de 
reginalibus  liberis  civitatibus,  oppidis,  villis,  el  >  mediocribus  nobilibus  electus ;  hujusmodi  jura 
possessionibus,  mediantibus  eorum  judicibus,  |  devoluta,  et  dubiosa,  et  etiam  alia  simüia,  sr 
ofíicialibus,  et  pro^sideulibus  quibuscunque,  per  ^  qu(e  contigerint,  tamdiu  conservet,  el  manu- 
cives,  mercatores,  hospiles,  el  incolas  eanin- !  teneat,  absque  damnifícatione  qualibet  (excepto 
dem,  pro  suis  debitis,  rebus,  et  acquisitionibus  i  solum,  quoid  de  proventibus  consuetis  hujus- 
quibuscunque,  arestationes  hujusmodi,  modo  |  módi  possessíonum,  donec  in  manibus  suis  re- 
suprascripto,  el  sub  pu'nís  antedíctis,  per  ma- .  manebunt,    expensas    moderálás    capere,    el 


(l)Az  eredelibeu  f<vel»  helyett  ((aiiio  áll.  (K.  és  Ö.) 

<2)  Az  eredetiben  «()bteniis»  szó  hiány zili.  (K.  és  0.) 

(3)  Ax  eredetiben  «per  Tavorem  aut  limoremn  áll.  (K.  és  Ó.) 

(4)  Az  eredetiben  i<ar(stalust  hclyeU  ftarrestaDdi»  ail.  (K.  és  Ó.) 

(5)  Az  eredetiben  avím  habiiertnu  áll.  (K.  Ó.) 

16)  Az  eredetiben  Ms»pi»n'eniente»  helyett  Ksupeneniensn  áll.  (K.  é*;  Ó.) 

(7^  Az  eredetiben  uarrestumo  helyett  cam'^iiB  áll.  (K.  és  Ó.) 

i8'  Az  eredetiben  «juílice»  helyeit  ujiidiíil>u>».  (K.  és  Ó.) 
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i.  §.  Ha  pedig  a  niODdoltakat  az  említett 
módon  világosan  bebizonyíthatta,  akkor  annak  i 
a  közhelynek  vagy  birtoknak  az  ura,  bírája  I 
avagy  elöljárója,  tartozzék  a  fogságot  föntar- 
tartani  és  a  felek  között  az  ilyen  dolgokban  { 
szokásos  módon  törvényt  és  igazságot  tevén,  < 
az  előtte  igazolt  adósságok  vagy  más  kihágá- 
sok, avagy  dolgok  iránt  az  elmarasztaltnak! 
bíróilag  lefoglalt  vagyonából  vagy  vagyonának ' 
elégtelensége  esetében  személyének  letartóz- 
tatásával kellő  elégtételt  szolgáltatni.(i) 

44.  CZIKKELY. 

Büntetése   a    letartóztatásban   eljáró  bi- 
rónak,  ki  a  félnek  kedvezA^) 

És  abban  az  esetben,  a  mikor  a  le  tartóz- , 
tatásban  eljáró  bíró  bárki  iránt  való  kedve- 
zésből  vagy  bárkitől  félve,  avagy  akármely 
más  ki  nem  menthető  okból,  a  jelenlétében 
törvényesen  eszközölt  vagy  eszközlendő  letar- 
tóztatást föntartani,  és  a  fent  leírt  módon 
törvényt  és  igazságot  meg  teljes  elégtételt 
szolgáltatni  vonakodnék : 

i.  1^.  A  le  tartóz  tatónak,  n  kinek  ellenfelét 
szabadon  bocsátotta,  a  kárért,  melynek  meg- 
térítését az  az  ilyen  letartóztatás  utján  keres- 
hette és  egyenesen  megkaphatta,  valamint 
annak  minden  érdokéért  felelni  tartozzék  és 
az  ö  részére  le  legyen  kötve.  I 

2.  §.  Hacsak  a  letartóztatottnak  vagy  le- 
tartóztatandónak  akkora  hatalma  és  ereje  nem  | 
volna,  a  mely  miatt  a  közhely  ura  vagy  birsya , 
azoknak  ellent  nem  állhat  és  őket  le  nem 
tartóztathatja,  vagy  a  letartóztatott  más  erő- 1 
szak  közbejötténél  fogva,  a  fogságból  a  bíró' 
akarata  ellenérc  ki  nem  szabadult.  > 

3.  §.  Ha  ilyen  eset  fordulna  elő,  ez  ellen,  ■ 
a  maga  mentségére,  szomszédjai  és  határosat 
előtt,  mentül  előbb,  nyilvánosan  ti Ita kőzzék. (:))  i 

45.  CZIKKEÜ'. 

Azokfiak   a  polgároknak  a  büntetése,  a ; 

kik   saját     teí^iletükön    tartóztatnak    le 

valakit. 

Megparancsoljuk  továbbá,  hogy  a  királyi  és 
királynői  szabad  városokban,  mezővárosokban, 
községekben  és  birtokokban  ezek  polgárainak,  i 
kereskedőinek,  jövevényeinek   és  lakosainak,' 
adósságaik,  javaik  és  bármiféle   követeléseik , 


miatt,  az  előbb  említett  és  a  tárnokmester 
vagy  más  följebbvalóik  állal,  haladéktalanul 
behajtandó  büntetések  alatt,  íl>en  letartóz- 
tatásokat bíráik,  tiszteik  vagy  bármely  elöl- 
járóik utján,  az  előbb  leirt  módon  semmi- 
képen sem  kell  és  nem  is  szabad  eszközölniök. 
4.  §.  Hanem,  ha  szükséges,  e  letartóztatá- 
sokat a  feljebb  emiitett  módon,  közhelyeken 
és  közbiró  előtt  foganatosítsák.^^) 

lü.  CZIKKEU. 
A  letartóztatásban  eljáró  biró  fizetése, 

A  közbiró  pedig,  a  ki  ezeket  az  ő  jelen- 
létében kellően  és  törvényesen  történt  letar- 
tóztatásokat elbírálja  és  ítélettel  ellátja,  ha 
ezt  a  bírót  a  birtok  ura  állította  be  vagy  maga 
a  földesúr,  az  ő  fáradtságáért  és  tisztségéért 
negyven  dénárt; 

4.  §.  Ha  pedig  a  község  elöljárója,  tizenkét 
dénárt  vehet  föl  a  maga  részére,  a  bíróilag 
elmarasztalt  emberen,  i^) 

47.  CZIKKEÜ'. 

A    magszakadásról,     adományokról    cs 
zár  alá  tételről. 

Továbbá,  minthogy  szerfölött  óhajtjuk,  hog}' 
az  igazság  és  a  jognak  tiszteletben  tartása 
országlakosaínk  közölt  teljes  erejében  álljon 
fönn  és  be  akarjuk  bizonyítani,  hogy  az  a 
mi  királyi  felségünktől  veszi  eredetéi,  a  jelen 
decretummal  megállapítjuk : 

4.  §.  Hogy,  ha  bármely  megyében  valamely 
elhunytnak  magszakadása  czimén  jogok  háram- 
lása  történt  és  az  efféle  birtokokra  nézve  nem 
nyilvánvaló,  ha  váljon  királyi  jog  alá  tartoz- 
nak-e, vagy  pedig  a  nemzetiségi  atyaíiakat  avagy 
a  leányágat  illetik,  hanem  e  kettő:  úgymint 
a  királyi  jog  és  másoknak,  tudniillik  a  nem- 
zetiségi atyafiaknak  és  a  leányágnak  joga  felől 
kétsé;^  támadna:  akkor  az  ilyen  háramlott  s 
kétséges,  valanűnt  más  efféle  netalán  előforduló 
jogokat  is,  mindenik  vármegyében  egy  arra- 
való köznemes,  kit  a  vármegye  ispánja  a 
szolgabíróval  és  az  e  czélból  egy  helyen  össze- 
gyűlt többi  megyei  nemesekkel  együttesen  a 
középrendüek  (nem  pedig  a  bárók  vagy  hatal- 
masabbak) közül  választ,  mindaddig,  míg  az 
örökösök  hátrahagyása  nélkül  elhunytak  jogai- 
nak  ilyen   háramlásál    királyi   kúriánk   bírói 


(1)V.  ü.  1486:  XXIX.  i.  «.,  1-492:  LXXXIX.  l.  ez.  6.  §.,  io48:  LXV.,  1(U7:  XCIN.,  lö5o:XXXUI., 
lüSIcLXXIX.  t.  ez.  A  leunóziatásról  v.  ö.  fönn  (240.  lap)  a  0.  czikkely  kapcsún  id.  forrásukat.  Leg- 
újabb jogunkról  v.  ö.  a  fővárosi  rendőrségről  szóló  4884:  XXI.  l.  ez.  43—18.,  iO— 27.  §§-ail  és  az 
1896:  XXXm.  l.  czikkbe  iktatott  bűnTádi  perrendianás  95.,  97.,  104.,  141-447.,  452.,  453.,  458., 
!«$.,  470.,  267,,  268.,  296.,  476.,  537.  §§-aii.  J/ár/.Mí. 

(2)  A  mai  jogunk  tekintetében  v.  ö.  1878:  V.  i.  ez.  193— líW.,  476.,  478.  §§.  M. 

(3)V.  ő.  az  4  492:  LXXXIX.  l.  ez.  rendelkezését  és  az  (1)  jegyzetben  idczell  tör^énvekel. 

14)  V.  ü.  az  előző  43.  ezikkelvt,  tovíibbá  az  443^):  XXMÍ.  l.  czikkel  és  m  ennek  iapc^áii  idé/eii 
ezikkelv«ket.  (0.) 

15)  V.  ii.  4492:  XCL  t.  ez. 
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facere  possil :  de  (|uibus  tandem  ralionem  red-  perUe  fuerinl  esse  devoluta*,  de  earum  dolibus, 

dere  debeal,(i)  et  teneatur)  quosque  hujusoiodi  et  juribus  paraphernalibus/'^  plenasatis  faetio 

devolutio  juríum,  sine  htt'redibus  decedentíuni,  impeDdatur. 

ÍD  sede  judiciaría  curiaí  nostra*  regiaí,(2)  publi-  ARTICULUS  19 

calafuerit  *     /:,•  .    \ 

§.  2.1psaque  publicatione  íacla,  quicunquej^^  9"«^*«  fiUarum,  et  domo  patenia, 
easdem  possessíones,  et  jura  sibi  pcrtinere  al- '  Filiabus  verő,  usque  tempus  emaritationis 
legaverit;  in  terliis  oclavis  subsequeutibus,  earum,^^)  domus  patema^eumquartaparle  pos- 
quanlo  ctüus  ratíonabiliter  poterit,  jura  sua  sessionum  paternarum,  pro  quarta  íiUalJ  secuu- 
producendo,  easdem  ad  se  pertinere  comprobet.  |  dum  consuetudinem  regni  nostri  sequestretur, 

§.  3.  Quod,  si  facere  poleril ;  judices  curiaí  |  et  possidenda  relinquatur. 
regiíE  majeslalis,(3)  eundem(*>  slatui,  el  inlro- 1 
duci(&^  maudcnt,  el  facianl,  cum  effeclu.  ARTICULUS  20. 

§.4.  Si  verő  ín  comprobatione  defecerii ;   n^    /?/,v,/„.„   ^^h.i\.^     j.^     ■   ■  *- 

juriregiorelinquanlur.  \^'    ^^*^^"*'   ^^ÍTJ^         '  '^ 

§.  ü.  El,  si  qui  ullerius  ad  easdem  jus  habere  nuüemimi^, 

speraverinl :  eas  de  manibus  regíis  legitimé  re-       Poslquam  verő  maritalai,  etÍDlroducta?to)fue- 

quirant.  rínt;  de  earum  jure  quartaliüo,  pecuniaria  solu> 

ARTICULUS  18.  ''^"^  mediante,  salisfiat. 

Ti  i         *  />!'  1       ■      I       f  §.  1. Ubiautemaliquaex(^o>jpsis  tiliabus,  ho- 

I  .i-         1      I    *•  xf  nuni  impossessiouato  mar  tata  fuer  t;  dictante 

bilium  decedentium,  remanentibus.       ^«j^^  '  „„:  ^^^t^  «^r.o..«i.,^:«^    •« T. 

'  eadem  regni  nostn  consueludine,  m  perpetuo 

Ubi  aulem  uxores,  vei  fília;,  liujusmodi  ho-  jure,    el   dominío,  hujusmodi  quarUe  lilialis 

mínum,  absque  lia^redibus  inasculiuis  deceden-  possessionaria;,  succedere  debel,  el  remanerf*. 

lium,  in  talibus  possessiouibus,  el  juribus  re-  §.2.Uatamen ;  quoddi)  si  ipsa  de  voiuniate, 

manserint.  et  consensu   fratrum,   seu   consanguineorum 

§.  i.  Exlunc,  possessiones  ea'dem,  el  jura  suorum,  in  quos ;  posl  ipsius  inalrimoniuin, 

possessiODaria,(o)  a  manibus  earum  occupari,  hujusmodi  jura,  seu  quartalilia,    re\erti,    et 

et  auíerri  non  debeanl,  priusquam,  de  earum  redundari  deberent,  homini  (ul  pneferlur)  im- 

juribus,  vídeiicet,  an  liiereditaríe,  et  perpetuo  possessionato  nupserit. 

ad  jus  fuemineum  pertineant,  an  ne;  veritas  '     §.  3.  Aiioquin,  sívé  de  domo  palernali,Ssí\e 

inquíralur.  de  curiis,  et  servitiis  baronum,  seu  majorum 

§.  <2.  Quodsi  repertum  fueril,  eadem  jura,  nobilium,  dictis  suis  fratribus,  seu  consangui- 

juri  ffjemineo  non  compelere;  e.vlunc,  dictis  neis,  aut  parentibus  irrequisitis  et  nolentibus, 

uxoribus  talium  decedentium,    antequam    de  id  fecerít ;  jus  suum  quartalitium,   non  cuni 

doroinio  dictarum  possessiouum  excludantur,  possessione,  sed  cum  satisfactíone  pecunianim. 
per  regiam  majestalem,  vei  alios,  ad  quos  re- .  re(|uirendi  habetda)  facultatem. 

ARTICULUS  21. 
Ecclesiarum  res,  et  hona,  saeculares  non  occupent, 

Ailjicienles  slalulis  superioribus  staluiimis/*^^  (|uo(l  nullus  conies,  baiuis. 
waywoda,  scualiusofűcialisregius/**^  cujuscuiique  condilionis,  denominalio- 
nis,  etdignilalis  exislal,^'^^  ecclesias  episcopales,  archi-episcopales,  abbatiaics, 
pi*aeposilales,  el  alias  quascuiique  ve^io  jure  patronatus  disponendas ;  earun- 
deiiu|uc  temila,  perliiientias,  decinias,  el  possessiones,  inira  lerminos,  el 

(1)  Az  eredetiben  wdcbealo  lielyoU  avaleal))  áll.  (K.  és  Ó.) 

(2)  Az  eredetiben  aregije*  szó 'hiányzik.  (K.  és  0.) 
(8)  Az  eredetiben  Amajeslutis»  szó  hián\zík.  (K.  és  Ö.) 

(4)  Az  eredetiben  acundeni*  helyett  aeídemt)  áll.  (K.  és  Ö.) 

(5)  Az  eredetiben  az  oei  introduei»  szavak  hiányzanak,  (k.  és  Ó.) 
^6)  Az  eredetiben  ttpüShfssíoiiaria))  szó  hiányzik.  (K.  és  Ó^ 

l7)  Az  eredetiben  oparapliernalibuso  szó  hiányzik.  (K.  és  0.) 

(8)  Az  eredetiben  üearum»  helyett  di^aö  áll.  (K.  és  Ó.) 

(9)  Az  eredetiben  ((introdnciiP»  hel\eit  ftiraducia»rt  áll.  (K.  és  0.) 

(10)  Az  eredetiben  aex»  helyeit  «et>>  áll.  (K.  és  Ó.) 

(11)  Az  eredetiben  ttí|üod»>  szó  hiányzik.  (K.  és  0.) 

(12)  Az  eredetiben  «habei))  helyeit  «liahebil.>  áll.    (K.  és  0.) 

(13)  Az  eredetiben  ((statnimus»*  hiányzik.  (K.  és  0.) 

(14)  Az  eredetiben  «regiiis  niinisier»  áll.  (K.  és  0.) 

(15)  Az  eredetiben  «deuüminaliorn!>  et  dit:nilatis  exislil-)  helyett  wel  dií:»ilatis  exisUint»  áll.  (K.  és  O.) 
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székén  ki  uem  hirdetik,  gondozza  és  niindeo 
kártétel  nélkül  kezén  tartsa  (kivé>én  azt, 
hogy  az  Ilyen  birtokok  szokott  jövedelnieíból, ; 
a  meddig  azok  kezén  maradnak,  mértékletesen  < 
költekezhetik,  a  miről  aztán  köteles  leg>en  és , 
tartozzék  beszámolni.)  , 

2.  §.  És  ha  a  kihirdetés  megtörténte  után, , 
akárki  is  azt-  vitatná,    hogy   ezek  a  birtokok : 
és  jogok  őtet  illetik,  jogait  mentől  hamarább  l 
előadván,  a  következő   harmadik  nyolezados 
törvényszéken  bizonyítsa  be,  hogy  azok  az  övéi.  1 

3.  §.  Mit  ha  tehet,  a  királyi  kúria  birái  az 
ő  bevezetését   és  beiktatását   rendeljék  el  és ' 
hajtassák  végre. 

A.  §.  Ha  azonban  bizonyilókai  cserben  • 
hagyják,  maradjanak  azok  királyi  jogra. 

li.  §.  S  a  kik  azokhoz  netán  utóbb  jogot  i 
tartanának,  törvény  utján,  királyi  kézbői  ■ 
keressék  azokat.  (*>  I 


l«.  CZIKKELY. 

Áz    elhuni/t    nemesek    házaiban    vissza- 
maradó hitvestársakról  és  leányokról A~^ 

Midőn  pedig  az  ihen  birtokokban  és  jogok- 
ban, a  tlágon  magvaszakadt  embereknek  fele- 
ségeik és  leányaik  maradnak  hátra: 

i.  ^.  Akkor  mindaddig,  a  mig  az  ö  jogaikra  ; 
nézve  a  valóság,  vájjon  tudniillik  e  birtokok ' 
és  birtokjogok  a  leányágai  örökségül  és  örök  i 
időkre  iltetik-e  vagy  sem,  ki  nem  derül,, 
azokat  nem  kelt  kezükből  elfoglalni  és  elvinni. 

±  i.  Hogyha  kiderül,   hogy  ezek  a  jogok 
a  leány  ágat  nem  illetik,  akkor,  mielőtt  az  il\en 
elhunytaknak    emiitett  feleségeit  a    mondott  < 
földbirtokok   uralmából  kizárnák,   hitbéreikre 
és  jegyajándékaira  nézve  a  királyi  felség,  vagy  , 


mások,  a  kikre  ama  jogok  háramlottak,  telje>eQ 
elégítsék  ki.<3> 

19.  CZIKKHLY. 

A  leánynef/yedröl  és  apai  házról. 

A  leányok  számára  pedig,  országunk  szokása 
szerint,  leánynegyed  fejében  különítsék  el  az 
apai  házat,  az  apai  birtokok  negyedrészével 
együtt,  s  hagyják  őket  kiházasitásuk  idejéig 
azoknak  birtokában.^^> 

40.  CZIKKELY. 

-4  m'mest'knek   olyan   leányairól,   a  kik 
paraszt  emberhez  ynennek  fét*jhez. 

Kiházasitásuk  és  férjhezmenetelük  után 
pediK  negyedjogukra  nézve  pénzül  elégítsék 
ki  őket. 

1.  ^.  Ha  pedig  ama  leányok  közül  vala- 
melyik olyan  emberhez  ment  férjhez,  a  kinek 
birtoka  nincsen,  akkor  annak,  ugyancsak 
országunk  szokása  szerint,  az  ilyen  leány- 
negyed fejében  járó  birtokba  örökös  joggal 
kell  belépnie  és  benne  maradnia. 

^-  ^.  ^gy  mindazonáltal,  hogyha  ti  véreinek 
vagy  azoknak  a  rokonoknak  akaratából  ment 
(mint  emitt \e  volt)  bírloktalan  emberhez,  a 
kikre  az  ilyen  jogoknak  vagy  negyedeknek  az 
Ő  férjhez  menetele  után  visszaszállniok  és 
háramlaniok  kell. 

;).  §.  Máskülönben,  ha  ezt  mondott  fivérei- 
nek vagy  vérrokonainak,  avagy  szüleinek  hire 
és  akarata  nélkül  lette,  akár  az  atyai  házból, 
akár  a  bárók  vagy  előkelő  nemesek  udvarából 
és  szolgálatából :  akkor  negyedjogát  nem  bir- 
tokban, hanem  pénzben  kövelelheti.(^>^ 


-il.  CZIKKELY. 
Az  egyháziak  vagyonát  a  világiak  le  ne  foglalják. 

Az  előbbi  határozatokhoz  hozzáadásul  rendeljük,  hogy  semmiféle  ispán, 
bán,  vajda,  sem  más,  akármilyen  állású,  ezimü  és  méllóságu  királyi  tisztviselő 
se  merje  a  püspöki,  érseki  egyházakat,  apátságokat,  prépostságokat  vagy 
bármely  más,  királyi  kegyúri  jog  alatt  kormányzott  egyházakat  és  azoknak 
az  ő  tisztségük  vagy  hivataluk  körén  és  határain  belül  levő  területeit,  tartó- 


(1)  Werbőczy  a  Hk.  L  R.  !29.  ez.  1.  és  :2.  ^^-ban  a  czikkelvt  csaknem  szórói-szóra  f(Uvetle.  V.  Ö. 
még  1481:  XV.,  i.486:XXVI..  XXIX.,  1^^2:  LXIII.  i.  ez.  és  17Ío:XXVI.  i.  ez.  (Ó.) 

(2)  V.  ö.  Hk.  I.  R.  9()— 99.  ez.  L.  ezt. 

13)  Átvette  a  czikkelyl  a  Hk.  1.  R.  á9.  ez.  3.  és  ;.  §§.  V.  ö.  iiSS:  XXVI.  l.  ez.  (>— 8.  §§.  és  U^H: 
LXffl.  i.  ez.  3.  és  4.  '§§.  (0.) 

(4)  Kzt  a  rzikkelM  a  Hk.  I.  R.  ii).  ez.  5.  %-baü  is  ulva<li;ttjiik,  iigyaiH'Zl  isinéili  az  1486:  XXVI.  t.  ez. 
9   g.  és  az  Utó:'LXIU.  t.  ez.  o.  iJ.  A  It'Miivneírvedről  v.  ö.  Hk.  I.  R.  88.  és  kii\.  czimeit. 

^5)  Ezi  a  czikkelvt  \Verbőez\  a  Hk.  I.  R.'  :29.*  ez.  (i..  9.  §i;-ba  ikbttta  be:  isméili  ezt  az  VéHiU 
XXVI.  t.  ez.  10— Í5.  §§.  és  az  179-2:  LXm.  i.  ez.  H-9.  §)$.  V.  ö.  még  Hk.  I.  R.  30.  ez. 
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liniiU's  sni  honoris,  seu  officiolatiis ;  al)S(|ue  speciali  niandalo  reifio,  orcii- 
pai'e ;  ant  se  de  eisdeni  partialUer,  vel^*^  lolaliter  iiiííerere  praesuniaL 

ARTlCUl.üS  22.  í;.  1.  Tunc  a  pra^diclis  juralis  asscsso^ibu^ 

„,  .,    ,  _^  _    ^,^^  .  ■     ^.,  ,^.  diclaí  congregalionis,  similiter  inquíratur,  el 

Vcrum,  quia  e\  ínimoderata  et  superílua  quibusvis  tributis  ipsius  comitatus,  de  singulis 
exactionc  iribulorutn,  per  diuturui'2)  leinporis  •  rebus  tribulari  solilis,  tempore  aotiquiori,  quod 

abusum,  el  inadvertentiam,    ac  Degligenliam  humana  memória  comprehendere  polest,    tierí 
disposílionis  su|)€ríDde  necessaria;^  multa  gra- ,  consueüe ;  et  retrabantur  ad  coDSuetudineiii 

vamina,  damua,  et  incommoda  regnicoiis  no-  autiquam,compensataqualitale,quantumjustius 

strís,  etextraDeishominibus,  cumeorum  rebus,  tíeri  polerit,  pecuDíse  luiic  eurrenlis :  semper 

et  mercibus,  in  reguo  nostro  hinc  inde  protlci-  absque  damno,  et  detrímcnto,  tríbuta  exigere, 

scentibus,  per  tributarios,  lam  nostros  regales,  et  solvere  debentium  :  u^quitate  videlicet  ulri- 

et  reginales,  quam  regnicoiarum,  et(3>  alioruni,  us(|ue  parlis,  semper  salva. 
propria  cupiditate,  nullo  ad  dei  timorem,  aut  I     §.  2.  Similiter  inquiratur,  discutiatur,  et  luo- 

xquilatem  habito  respectu  allectos,  illata  főre  deretur,  quie,  el  ubi  sínt  falsae  viíe,  et  indírecue 

hactenus,  ferventiorique  aviditalcdietenusirro-  quorumlibet  tribulorum?  et  quantum  longe, 

gari,  e\perienlia(^)  teste,  noslra  cognovil  celsi-  \el  prope  hujusmodi(*2)  vias  falsas,  singuli  Iri- 

tudo.  bularii  obsidendi,  ac  itinerantes  in  eisdem  pro- 

§.  I.  Ideo,  pra;senli  sanctione  decrevimus  ;  hibendi,  \el  ímpediendi,  justam,  et  consuetudi- 

quod  in  singuiís  comitatibus  regni  nostri,  lem-  nariam  habuerínt,  et  habere  debeant  facuttatem? 
poré  celebraliouis  generalium  congregationum       |^.  3.  Vias  autem  novas,  in  iocis,  quibus  via>  ab 

palatiualium,  per  palatinos  pro  tempore  consli-  olim  nunquam  haberi(i3)  consueveruni :  nenio 

tulos,  vei  alios  ex  regia  deputatione  cclebranda-  pro  communi,  el  uiiiversali  transitu  ilíneran- 

nim;  iuquiratur(&>  a  juralis  assessoribus  hujus-  tium,  in  detrimentum,  cl  damnum  iríbutorum 

módi  congregationum,  numerus,  el  Iocus,í«>  ve-  vicinorum,  in  faciebus  suarum  lerrarum  adin- 

rorum  tribulormu,  in  ipso  comitalu  exigi  soli-  \enire  pripsumat. 

lórum  :  el  a  doniinis,  seu  possessoribus  eorun-       §.  4.  Alioquin,  de  hujusmodi   viis   noviler 

dem    Irihutorum,     petaulur    exliiberi     literié  adiiivenlís,  ín  pnediclis  congregationibus  ge- 

prímariu;  inslitulionis  tributoruiu  eorundem  :  neralibus,  juxla  afürmationem  juralorum  asses- 

in  quibus,  si  inveiilaC?)  fuerit  quanlilas  solvendi  soruni  hujusmodi  congregationum  decernatur: 

Iributi  de   singuiís  rebus  sol\i   consuelís  ;(»>  an  pro  falsis  viis  repulanda;  sint,   vei  aliler 

talis  solulio  moderelur,  el  reducatur  ad  ratio-  reslringenda',  el  moderanda*  ? 
nem  pra^senlís  moneUe  taliier  ;  quod  tributa-       ^.  5.  Habenles  insuper,  el  exigenles  iribula, 

riorum,W  seu  tributa  habentium  jusli(ío>  pro-  ratione  pontis,  vei  navium ;  ponles  hujusmodi, 

venlus  non  decrescanl,  nec  e  conlrario  solulio- 1  aul  naves  sub  debila  rcformatione  semper  stu- 

nís  modus,  onus^tiMribula  solvere  debenlíum  deant  conservare  :   taliier,  quod   viatores,  el 

supercrescal.  Iributa   solvenles,    absque    impedímento    per 

ARTKXLUS  ^>íi  ponles,  el  naves  eorum  transítum  liberum,  el 

^  ,  ,./■.."  .  ,  non  impcdilum  facere  possint. 

De   nwde^^muhs   trihutorum,    scvv    tvlo-       g.  ö.  Id  verő  facere  negligenles :  pienis,  el 

nwmtm   solutumibus:    et    vmruyn  falsa- ^  ^^^^^^^^^^^  opporlunis,  ad  debila m  reforma- 

rum  proniöitiouc.  lionem,  el  conservalionem,  suorum  pontium, 

Ubicunque  aulem  hujusmodi  litera>,  primarííc  et  navium,  ín  diclis  congregationibus  promul- 

institutionis   tribulorum,  reperirí,  et  exhibcri  gandam,  per  comites  eorum  parochialcs  ad- 

Don  poteriut,  aut  repertse,  forsitan,  et  exhibita;,  slringantur,  toties,  quoties  eorum  negligenlia 

quantilatem  tribuli  solvendi  non  expresserínl.  exigente  fuerit  opportunum. 


(i)Ai  eredetiben  «vel»  helyett  aein  áll.  (K.  és  Ó.) 

(2;  Az  eredetiben  adiutiirni»  helyett  alongilurni^  áll.  (K.  és  Ó.) 

(3)  Az  eredetiben  ttregiiicolanim  et»  szavak  hiányzanak.  (K.  és  Ó.) 

(4)  Az  eredetiben  uquud  e\perien(ia»  áll.  (K.  es  Ö.) 

(5)  Az  eredetiben  aiaquiranlur»  áll.  (K.  és  Ó.) 
i6)  Az  eredetiben  uet  loca»  áll.  (K.  es  Ó.) 

(7)  Az  eredetiben  «ín\enla»  helyett  ainvenlnmn  áll.  (K.  és  Ó.) 

(8)  A  iiconsuetis))  helyett  helyesebb  az  iiVti:  LXXXVII.  t.  ez.  z.  §-ában  is  olvadható  tcon.^tieítí>.  (ó.) 

(9)  Az  eredeiiben  «tribiitariorum»  helyett  atrihuUriis»  áll.  (K.  és  Ó.) 

(10)  Az  eredetil)en  ahabenlium  justi»  íieiyett  uhabentibus  eorum  jus(i»  áll.  (K.  és  6.) 

(11)  Az  eredetiben  voniisv  helyeu  uin  ouus»  all.  (K.  és  Ó.) 

(12)  A/  eredeiiben  uhuiusmodi »  helyett  ttut>^  áll.  (K.  és  u.) 
(13' Az  eredetiben  hhaÍKTin  helyett  ae^seo  áll.  (K.  és  Ó.) 
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zékait,  dézsmált  és  birtokait  különös  királyi  meghagyás  nélkül  elfoglalni ;  sem 
pedig  magát  azokra  részben  vagy  egészben  feltolni/^^ 


22.  CZIKKEÜ. 
Túlságos  vámok  szedésének  eltiltása. 

Aztán,  mivel  felségünk  ta|)asztalásból  tudja, 
hogy  ugy  a  királynak  és  királynőnek,  mint 
az  országlakosoknak  és  másoknak  a  vámszedői, 
nem  félve  az  Istent,  az  igazságot  sem  tisz- 
telve, saját  kapzsiságuktól  csábítva,  hosszú 
idő  óta  tartó  visszaélés,  gondatlanság  és  az  e 
részben  szükséges  intézkedés  elhanyagolása 
következtében,  a  portékájukkal  és  áruikkal 
országunkban  ide  s  tova  járó-kelő  ország- 
lakosainknak  és  idegeneknek  mértéktelen  és 
fölösleges  vámok  szedésével  eddigelé  sok  bajt, 
kárt  és  rövidséget  okoztak  és  manapság  is 
még  nagyobb  mohósággal  sokat  okoznak  : 

1.  §.  Azért  meghág}  luk  jelen  rendeletünkkel, 
hogy  országunk  minden  egyes  vármegyéjében, 
a  nádori  közgyűlések  idején,  a  melyeket  az 
idő  szerint  való  nádorok  vagy  a  király  ren- 
deléséből mások  tartanak,  e  közgyűlések  hites 
birái  puhatolják  ki  azoknak  az  igaz  vámok- 
nak a  számát  és  helyét,  a  melyekel  abban  a 
vármegyében  szedni  szoktak,  és  kívánják  ama 
vámok  uraitól  vagy  birtokosaitól  a  vámhelyeik 
első  felállításáról  szóló  levelek  felmutatását  és 
ha  ezekből  a  fizetendő  vám  mennyisége,  a 
melyet  tfz  egyes  dolgok  után  űzetni  szoktak, 
kitűnik,  annak  fizetéséi  a  folyó  pénz  értéke 
szerint  akkép  kell  mérsékelni  és  leszállítani, 
hogy  se  a  vámosoknak  vagyis  vámhelyek 
birtokosaínak  igaz  jövedelme  ne  kisebbüljön, 
se  viszont  a  vámfizetésre  kötelezettek  terhét 
a  fizetés  mértéke  tul  ne  haladja.(''2> 


23.  CZIKKEÜ. 

Az   uti    adók     vagy    vámok    fizetésének 

mérsékléséről  és  a  hamis  utak  eltiUásár 

róm) 

Ha  azonban  a  vámhelyeknek  ez  első  fel- 
állításáról szóló  leveleket  nem  lehetne  meg- 
kapni és  felmutatni,  vagy  a  netalán  megkapott 
és  felmutatott  levelek  a  fizetendő  vám  meny- 
nyiségét  fel  nem  tüntetnék: 

1.  §.  Akkor  a  mondott  gyűlésnek  fönt  em- 


lített bites  bírái  az  illető  vármeg}e  minden- 
féle vámjaira  nézve  hasonló  módon  fürkész- 
szék ki  s  tudják  meg,  hogy  mekkora  voltba 
vámok  mennyisége,  a  melyeket  régibb  időben, 
a  meddig  az  emberi  emlékezet  visszamehet, 
a  szokás  szerint  vám  alá  eső  egyes  dolgok 
után  fizetni  szoktak,  és  az  akkor  forgalomban 
levő  pénz  értékének  lehető  legigazságosabb 
kiegyenlítésével  állítsák  azt  vissza  a  régi 
szokáshoz  képest,  mindenkor  a  vám  szedésére 
jogosultak  és  fizetésre  kötelezettek  kára  ós 
hátránya  nélkül,  mindenkor  tiszteletben  tart- 
ván tudniillik  mindkét  félnek  a  jogát. 

2.  §.  Hasonlóképen  nyomozzák  ki,  vizsgál- 
ják meg  s  hozzák  tisztába,  hogy  melyek  az 
egyes  vámhelyeket  megkerülő  álutak,  s  hol 
vannak  ilyenek  ?  és  mekkora  távolságban  vagy 
közelségben  szabad  s  kell  az  egyes  vámosok- 
nak törvényes  szokás  szerint,  az  ilyen  álulakat 
elzárni,  és  az  utasokat  azoktól  eltiltani,  vagy 
távol  tartani? 

3.  §.  Olyan  helyeken  pedig,  a  hol  utak 
régebben  sohasem  voltak  szokásban,  senki  se 
meijen  a  maga  földterületén  az  utazók  közös 
és  általános  átkelése  czéljából  a  szomszédos 
vámhelyek  kárára  és  rövidségére  uj  utakat 
létesíteni. 

4.  §.  Különben  az  ilyen  ujonan  létesített 
utak  tekintetében  a  fentemlített  közönséges 
gyűlésekben  kellend  e  gyűlések  hites  bíráinak 
az  előadása  alapján  az  iránt  határozni,  vájjon 
hamis  utaknak  tekintendők-e,  vagy  egyébként 
kelljen   azokat  megszorítani   és  mérsékelni? 

5.  §.  Ezenfelül  a  vámbírtokosok,  akik  a 
hidak  vagy  hajók  használatáért  vámot  szed- 
nek, mindenkor  azon  legyenek,  hogy  az  ilyen 
hidakat  és  hajókat  kellően  kiigazítva  tartsák 
fönn,  akké|)en,  hogy  az  utasok  és  vámfizetők 
az  ő  hídjaikon  és  hajóikon  akadály  nélkül, 
szabadon  kelhessenek  át,  s  átkelésük  ne  leg>en 
megnehezítve. 

6.  §.  A  kik  pedig  ezt  tenni  elmulasztanák, 
azokat  a  vármegyék  ispánjai  alkalmas  bün- 
tetésekkel és  bírságokkal  hídaiknak  és  hajóik- 
nak a  mondott  gyűléseken  közzéleendő  ki- 
javítására és  fentartására  kényszerítsék,  mind- 
annyiszor, a  hányszor  ez  hanyagságuk  miatt 
szükséges  leszen.(*) 


(i)V.  ö.  az  14Ö8:LV.  l.  ci.  és  1542 :  XXXffl.  l.  ez.,  valamint  az  1486:  XXXXU  t.  ez.  kapesáii 
idézett  lőrvéoyekel.  (0.) 

(2)  Mc^iíjflja  és  kibővíti  ezt  a  ezikkelvt  az  1492:  LXXXYII.  t.  ez.  A  vámokról  v.  ö.  a  most  ér- 
vényes 1890:  L  t.  czikket  és  jegyzeleiL  Lásd  méK  1351:  VUI.,  1500:  XL.  és  XLL.  1563:  LIX.,  156(): 
XIL',  1509:  LXn.,  1635:LXXm..  1637:  Xa.,  1723:  XV.  t.  ex.  M, 

13)  V.  ö.  a  közuukról  és  vámokról  jelenleg  rendelkező  1890: 1.  t.  czikket.  M. 

14)  Úgy  evvel  mint  az  előbbi  czikkeivivel  is  v.  ö.  az  1351  :Mn.,  XV.,  X\U,  az  1458:  X.  t.  ez.,  az 
1464:  XV.,  az  1471:  XXV.,  az  1486:  JŰLW..  XXXM.  t.  ez.,  az  1492:  LXXXV..  IJÍXXVI.,  LXXXVIL, 
LXXXVffl.,   az  1498:  XXXV.,  XXXVI.,  LXXI\.,   az  1500:  XL.,  XU,  XUI.,  az  1504:  XXIX.,  az  1518 


Magyar  TörvénytAr.  1000—1526. 


18 


Digitized  by 


Google 


274  Sigismundi  decr.  11,  aiini  Í435,  fVL) 

ARTICULUS  24.  '  spilare,  el  consenare ;  aul  eis  auxilium,  hospi- 

^  ^ ,'  ,        .       *      •  I  lali tatéra,  et    favorem  impendere  prjpsumat : 

Infuleles,  ad  castra  domtnorum  non  ac-\^^^  consimilis  infidelitatis,  aut  fúrom,  el 

ceptentur.   officiales  ftnitimi,  et  íaíí"''"^*  laironum  hospiUlilaüs. 

recipére  poterunt  ,     g  ^  Exceplo,  quod  fures,  lalrones,  et  alios 

Foslremo,  anliqaam  regni  noslri  consuelu- 1  malefaclores,  in  congregaliooibus  geDeralibas 
dinem  praeseDliedieloconlirmanles,de(i)pra'la-;proscríptos,  (demplís  infidelibus)  barones,  et 
lórum,  baronum,  el  nobilium  regni  noslri  ap-  i  caslellani  noslri,  in  continiis  regni,  castra,  et 
probatione,  communiler  slabilimus,  cl  ordi-  forlalilia,  ac  officiolalus,  el  honores,  pro  de- 
namus.  fensione  continiorum  lenenles,  usqoe  lempus 

§.  1.  Quod  nullus  prselalorum,  baronum,  no- 1  acquirendae  gralia;,  poterunt  in  hujusmodi  ca- 
bilium,  el  regnicolarum  noslrorum,  cujuscunque  |  slris,  et  forlaliliis  melalibus,  receptare,  et  réti- 
status  dignilalis,  el  condilionis  exislat,(2)  quo- 1  nere. 

scunque  infideles  manifeslos,  nostros,  et  coronae  |  §.  3.  In  cujus  rei  memóriám,  őrmitateinque 
noslrse,  ac  regni  noslri ;  nec  non  publicos  fures,  perpeluam,  praesenles  concessimus  literas  no- 
lalrones,  el  malefaclores,  prseserlim  in  congre-  slras  privilegiales,  pendentis,  aulhenlici  sígiDi 
galionibus  generalibus  proscriplos ;  in  suis  ca-  noslri  duplicis,  quo  pro  nunc,  uli  rex  Hungária^ 
slris,  domibus,  el  possessionibus(3>  relinere,  ho- 1  ulimur,  munimine  roboratas. 

§.  4.  Dalum  Posonii/*^  per  nianus  venerabilis  doinini,  Matthiae  de  Gáthalói% 
pi'sepositi  ecclesiae  quinque-ecclesiensis,  aiilae  nosli^se  sunimi  cancellarii, 
fidelis  noslri  dilecti,  anno  Domini,  niillesimo,  quadringentesimo,  trigesinio 
qiiinto,  octavo  idus  martii :  regnoruni  nostronim  anno,  Hungáriáé,  ele.  Qua- 
(Iragesimo  octavo,  Romanorum  vigesimo  quinlo,  Boheniiae  decimo  quinto, 
iniperii  verő  secundo. 

§.  5.  Venerabilibus  in  Christo  patribus,  dominis,  Georgio  Strigonieusi : 
Joanne  Colocensi,  et  Bachiensi,  canonice  unitarum :  Dionysio^*^  Spalatensi , 
archi-episcopis :  Jadriense  sede  vacante :  Petro  de  Rozgon  Agriensi :  Vara- 
diense  sede  vacante  :  (ieorgio  Lépes  Transylvaniensi :  Zagrabiense  sede  va- 
cante :  Henrico  quinque-ecclesiensi :  Simoné  de  dicla  Rozgon,  Vesprimiensi : 
(Ilemenle  Jaurinensi :  Vaciense  sede  vacante :  Georgio  Nilriensi :  Chanadiensi 
sede  vacante :  Jacobo  Sirmiensi :  Josepho  Bosnensi :  Joanne  Tininiensi :  vifo 
Corbaviensi^®^ :  Joanne  de  dominis,  Segniensi:  ecclesiarum  episcopis,  eccle- 
sias  Dei  feliciter  gubernantibus :  Sibinicense,  Noviense,  Scardonense,  Tragu- 
riense,  Makarense,  el  Pharense,  sedibus  vacanlibus. 

§.  6.  Ileni  magniflcis ;  Malhia  de  Palócz,  praedicli  regni  noslri  Hungária^ 
paialino :  speclabili,  et  magnifico  Hennanno  Ciliae,  el  Zagoria;  comile,  socero 
noslro  cliarissimo,  totius  regni  noslri  Sciavoniaí  bano :  comite  Stephano  de 
Báthor,  judice  curiee  nostrde :  Ladislao  de  Chák,  vaywoda  nostro  Transylva- 
niensi :  Joanne,  et  Slephano  Weghle,  Segniae,  et  Modrusae  comitibus,  regno- 
rum  noslrorum  Dalinatiae,  et  Croaliae  praediclorum ;  Desew,  et  Ladislao  de 
Gara,  Machovien.  Nicolao  de  Radnich,  crucifero  ordinis  prutenorum,  Zevrien. 
Banis.  Joanne  de  saepedicta  Rozgon,  tavernicorum :  Emerico,  filio  Nicolai  de 
Marczaly,  janitorum :  Joanne,  el  Stephano  de  Perén,  dapirerorum :  Paulo,  el 
Joanne  Kampollh  de  Náva,^'^  pincernarum :  Laurentio  de  Hedervára,  agazonum 
noslrorum,  magistris:  ac  Stephano,  el  Georgio,  de  antelata  Rozgon,  coniiti- 
bus  nostris  Posoniensibus ;  aliisque,  quain  phiribus,  nostri  regni  coniitatus 
tencntibus,  ct  honores. 

(l)Az  eredetiben  a  «de«  szó  liiányzik.  (K.  és  Ó.) 

(2)  Az  eredetiben  aexisUniB  áll.  (K.  és  0.) 

13)  Az  eredetiben  «doniibus  et  possessionibuso  helyett  cdomibus,  bonís  et  possessionibns*  áll.  (K.  és  0.) 

(4)  Az  eredetiben  «Posonii»  hiányzik.  ÍK.  ós  Ó.) 

(5)  Az  eredetiben  «Dionisio»  helyett  aDwimo»  all.  (K.  és  0.) 
<6)  Az  eredetiben  <icarboniensi»  áll.  (K.  és  0.) 

1,7)  Az  eredetiben  «Nava»  helyeit  ©Nana)  áll.  (K.  és  0.) 
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2i.  CZIKKELY. 


Hogy  a  hűtleneket   az   urak  váraiba  be 

ne   fogadják^  s   hogy  a  tisztek  latrokat 

is  elfogadhatnak. 

Végezetül,  jelen  rendeletünkkel  országunk 
régi  szokását  megerösitvén,  országunk  főpap- 
jainak, báróinak  és  nemeseinek  helyeslésével 
közönségesen  megállapítjuk  és  elrendeljük: 

1.  §.  Hogy  semmi  főpap,  báró,  nemes  és 
bármely  rangú  s  rendű  országlakosuuk  se 
merje  a  hozzánk,  koronánkhoz  és  országunk- 
hoz nyilván  hnteleneket,  nemkülönben  a  nyil- 
\ános  tolvajokat,  latrokat  és  gonosztevőket, 
különösen  pedig  azokat,  kiket  közönséges 
gyűlésekben  levelesitettek,  hasonló  hűtlenség- 
nek, vagy  a  tolvajok  és  rablók  vendégül  foga- 
dásának  büntetése  alatt,   a  maga    váraiban, 


házaiban  és  birtokain  elhelyezni,  vendégül 
fogadni  és  megtartani,  vagy  őket  segélyben, 
vendégszeretetben  és  kedvezményben  része- 
síteni. 

2.  §.  Kivévén,  hogy  azok  a  báróink  és 
várnagyaink,  kiknek  az  ország  végvidékein 
ezek  megvédelmezése  czépból  várak  és  erős- 
ségek vannak  kezükön,  és  a  kik  ott  hivatalt 
és  tisztséget  viselnek,  a  közönséges  gyűlések- 
ben levelesitett  tolvajokat,  rablókat  és  gonosz- 
tevőket (a  hűtlenek  kivételével)  addig,  mig 
kegyelmet  nyernek,  az  ilyen  határszéli  várakba 
és  erősségekbe  befogadhatják  és  ott  tart- 
hatják, fi) 

3.  §.  A  minek  emlékezetére  és  örök  erős- 
ségére kiadtuk  jelen  kiváltságlevelünket,  meg- 
erősítvén azt  hiteles  függő  kettős  pecsétünk- 
kel, melylyel  ez  idő  szerint,  mint  Magyar- 
ország királya,  élünk. 


4.  §.  Kelt  Pozsonyban,  tisztelendő  Gáthaióczi  Mátyás  urnak,  a  pécsi  egy- 
ház prépostjának,  udvarunk  rőkanczellárjának,  a  mi  kedvelt  hívünknek  kezé- 
vel, az  Úrnak  ezernégyszázharminczölödik  esztendejében,  Márczius  nyolcza- 
dikán.  Magyarországi  stb.  uralkodásunk  negyvennyolczadik,  a  rómainak 
huszonötödik,  a  csehországinak  tizenötödik,  császárságunknak  pedig  máso- 
dik évében. 

5.  §.  Jelen  lévén  a  tisztelendő  atyák  és  urak  Krisztusban,  György  az  esz- 
tergomi, János  a  kánonszerüleg  egyesült  kalocsai  és  bácsi,  Dénes  a  spalatói 
egyházak  érsekei,  a  jadrai  püspöki  szék  üresen  állván ;  Rozgoni  Péter  egri 
püspök ;  a  váradi  püspöki  szék  üresedésben  levén ;  Lépes  György  erdélyi 
püspök ;  a  zágrábi  püspöki  szék  betöltetlen  levén ;  Henrik  pécsi,  Rozgoni  Si- 
mon veszprémi,  Kelemen  győri  püspök ;  a  váczi  püspöki  szék  üresedésben 
levén ;  György  nyitrai  püspök ;  a  csanádi  püspöki  szék  üresen  állván ;  Jakab 
szerémi,  József  boszniai,  János  tinini.  Vitus  corbaviai,  de  Dominis  János 
zenggi  püspökök,  a  kik  az  Isten  egyházait  szerencsésen  kormányozzák  ;  a 
sebenicoi,  novii,  scardowi,  traguriai,  makárai,  és  pharai  székek  üresedésben 
levén. 

6.  §.  Továbbá  Nagyságos  Palóczi  Mátyás,  mondott  Magyarországnak  ná- 
dora: tekintetes  és  nagyságos  Hermann,  Cilii  és  Zagoria  grófja,  a  mi  legked- 
vesebb apósunk,  egész  Szlavonországunk  bánja,  Báthori  István  országbiránk, 
Csák  László  erdélyi  vajdánk,  Wéghle  János  és  István  a  nevezett.  Dalmát-  és 
Horvátországunkban  Tekvő  Zenggnck  és  Modrusnak  ispánjai,  Gara  Dezső  és 
László  macsói,  Radnics  Miklós  a  pruténok  rendének  keresztese,  szőrényí 
bánok  ;  a  többször  emiitett  Rozgoni  János  tárnok,  Marczali  Miklós  fia  Imre, 
ajtónálló,  Peréni  János  és  István  asztalnok ;  Návai-Kompolth  Pál  és  János 
pohániok,  Hedervári  Lőrincz  iovászmesterünk  és  az  előbb  emiitett  Rozgoni 
István  meg  György  pozsonyi  ispánjaink,  meg  mások  igen  sokan,  kik  orszá- 
gunk ispánságait  és  tisztségeit  viselik. 


(bácsi):  XU..  az  15á8:  V.,  az  1566:  XII.,,  az  1588:  XXVIL,  az  Í5íí8  XXX.,  az  15í)9:  XXX.,  az  1600: 
XVIII..  az  1601:  XXn.,  az  1602:  XV.,  az  1600:  XVm.,  az  1613:  XXI.,  az  1618:  XVU,  az  1625: 
XXXIV.  az  1655:  XXIX.,  az  1681:XLIX.,  az  1713:  XV.  és  az  1723  XV.  l.  ez.  (Ó.) 

(1)  V.  ö.  fönn  (a  2m).  lapon)  az  UOi.  évi  decreluni  20.  §-át;  1-486:  XLVII.  l.  rz.  ós  1492:LXXXin. 
t,  czikk.  (Ó.)  
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ALBERTI  REGIS 

DECRETUM.(i) 


Alberlus,^*'*^  Dei  gratia,  Romanoruin  rex,  seinper  augiisliis,  ac  Hiingarice, 
Bohemise,  Dalnialiae,  Croatiae,  ele.  rex,  el  (lux  Austriae,  etc. 

§.  1.  Memori*  conunendamus,  lenore  praesenliuni  significanles,  quibus 
expedít  universis ;  quod  excellentissimo  principe  dominó  Sigisniundo  Roma- 
norum  imperatore,  ac  prsefati  regni  Hungáriáé,  etc.  rege,  palre  noslro  clia- 
rissimo,  laudandse  memóriáé,  tempore,  noviler  praeteriti,^^^  Deo  coeli,  cujus 
nului,  humana  fragüilas  nequil  obviare  volente,  viam  universae  carnis  ingre- 
diente,  nobisque  divina  favente  Clementia,  in  régimen,  el  solium  ipsius  regni 
Hungáriáé  volive  succedenlibus  ;  praelalorum,  el  baronum,  nec  non  procerum, 
el  nobílium  regni  noslri  Hungáriáé,  coetus,  et  universitatis  identitás,  nostrum 
regíum  conspectum  adeundo,  et  libertates  ipsius  regni  nostri,  quibus  ipsi 
prselali,  barones,  et  nobiles,  eorumque  praedecessores,  temporibus  divorum 
regum,  praesertim  (juondam  serenissimi  principis,  domini  Ludovici  regis, 
felicis  recordalionis,  prsedecessoris  noslri,  freli  fuere,  et  gavisi,  in  quam 
plurimis^*^  suis  articulis,  diminutas  esse  recitanles ;  el  nostram  regiam  sere- 
nilalem,  super  reformalione  status  dicti  regni  noslri,  precibus,  et  instantiis 
propulsanles ;  infrascriplos  articulos,  el  in  eis  conlenta,  noslris  literis  inseri, 
el  conseribi  facere,  approbare,  el  in  eisdem,  se,  per  nos  illibate  conservari, 
humillime  supplicarunl, 

§.  2.  Nos  quoque^*^^  promisimus,  imo  promitlimus  bona  fide,  quod  arlirulos 
mfra  scriplos  lenére,  et  implere  volumus,  et  debemus. 

ARTICULUS  1. 
De  reformatione  consuetudinum  regni. 

Primo,  quod  antiquas  leges,  et  consuetudines  hujus  regni,  et  libertates 
regnicolarum,  ecclesiaslicorum,  et  ssecularium,  cujuslibel  status,  ad  priorem 
suum  modum,  el  statum,  quanlum  de  jure,  el  cum  honore,  eorundemque 
prselalorum,  el  baronum,  ac  regni  nobilium  consilio,  et  auxilio  possumus : 
reducenius,  redintegrabimus,  reformabimus,  el  de  caelero  in  eisdem  manu- 
tenebimus,  el  conservabimus. 

(1)  E  decreium  hiteles  eredeti  példányokban  Kovachich  J.  M.  szerint  meg\'an:  a)  a  bécsi  udvari 
lilJios  levéltárban;  bj  Honát-Szlavonországok  levéltárában;  c)  Kassa  város;  dj  a  szepesi  káptai^iri 
levéltárában;  e)  a  Batthyáni-család  körmendi  levéltárában;  fj  Fodroczy  Lászlónál  Zagoriában. 

(2)  Az  eredetiben  «Nos  AIbertus»  áll.  (K.  és  v.) 

(3)  Az  eredetiben  helyesen  aprseteritoA  áll.  (K.  és  0.) 

(4)  Az  eredetiben  apiurimis))  helyett  «pluribus»  áll.  iK.  és  0.) 

(5)  Az  eredetiben  aNos  quoquen  helyett  aNosqnes  áll.  (K.  és  Ó.) 
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ALBERT  KIRÁLY 

DECRETUMA.(i> 


Albert,  Isten  kegyelméből  a  rómaiak  mindenkor  felséges  királya  és  Magyar- 
ország, C.sehország,  Dalmáczia,  Horvátország  stb.  királya,  Ausztria  her- 
czege  stb. 

1.  §.  Jelen  levelünk  rendjén  adjuk  emlékezetére  és  tudtára  mindeneknek, 
a  kiket  illet,  hogy,  miután  az  ég  Urának,  a  kinek  akaratával  a  gyarló  ember 
nem  ellenkezhetík,  Zsigmond  urat,  a  dicső  fejedelmet,  római  császárt  és  em- 
iitett Magyarországunk  királyát,  a  mi  boldog  emlékű  legkedvesebb  atyánkat, 
a  közelmúlt  időben  az  örökkévalóság  világába  tetszett  szólítani  és  mi.  Isten 
kedvező  kegyelméből  óhajtásunk  szerint  az  ő  utódjaként  Magyarország  kor- 
mányára és  trónjára  jutottunk  :  Magyarországunk  főpapjainak,  báróinak,  elő- 
kelőinek és  nemeseinek  gyülekezete  és  egész  közönsége  királyi  szinünk  előtt 
megjelenvén,  előadták,  hogy  országunk  jogai,  melyekkel  a  dicsőült  királyok, 
különösen  a  néhai  dicső  fejedelem,  a  mi  elődünk,  boldog  emlékezetű  Lajos 
király  ur  idejében  éltek  és  a  melyeket  akkor  élveztek,  igen  sok  ozikkelyükben 
megcsonkultak;  és  királyi  felségünket  mondott  országunk  állapotának  meg- 
javítása tárgyában  kéréseikkel  és  sürgetéseikkel  ostromolván,  alázatosan  kö- 
nyörögtek, hogy  az  alább  következő  czikkelyeket  és  az  azokban  foglaltakat 
levelünkbe  iktassuk,  írassuk,  jóváhagyjuk  és  őket  azokban  sérthetetlenül  meg- 
tartsuk. 

2.  §.  Meg  is  ígértük,  sőt  jó  lélekkel  ígérjük,  hogy  az  alább  irt  czikkelyeket 
meg  akarjuk  tartani  s  kötelességünk  azokat  teljesíteni. 

1.  CZIKKELV. 
Az  ország  szokásainak  visszaállitásáról. 

Először,  hogy  ennek  az  országnak  régi, törvényeit  és  szokásait  és  bármely 
rendű  országlakosoknak,  ugy  egyháziaknak  mint  világiaknak,  jogait,  a  meny- 
nyire azt  igazságosan  és  tisztességesen  és  a  főpapoknak,  báróknak  és  az  or- 
szág nemeseinek  tanácsával  és  segítségével  tehetjük,  korábbi  mértékűk  és  ál- 
lapotuk szerint  fogjuk  helyrehozni,  megújítani  és  visszaállítani  és  abban 
továbbra  is  megtartani  és  megoltalmazni/^^ 


11)  Ez  a  decreium  143(^ből  %aló. 

(2)V.  ö.  az  1:222.  évi  aranvbiilla  31.  czikkét. 
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ARTICULUS  2. 
Palatinus  per  regem  et  regnicolas  eligatur. 

Insuper,  quod  regia  majestas,  palatiniim  regni,  antiqua  consuetudine  ipsius 
regni  requirenle,  eo,  quod  idem  palatínus,  ex  parte  regnicolarum  regiae  se- 
renitati ;  el  ex  parte  ipsius  regiae  serenitatis  regnicolis ;  judicium,  el  justi- 
tiam  facere  potesl,  et  tenetur  ex  consilio  praelatorum,  ac  baronum,  et  regni 
nobiliunu  pari  voluntate  eligat. 

ARTICULUS  3. 
De  stipendialis  et  exercitu  generáli 


<^)uod(i)  regia  dignitas,  pro  tuitione  regni,  et 
coníiniorum  ipsias  consen^atione  hominibus 
suis  exercitaantibus,  de  stipendio  regali  dispo- 
sitiones  faciat,  sic ;  quod  regnicolas,  ipsi  stí- 
pendíati  non  pnedentar.(2) 

§.  1.  Exercilus  verő  generális  regnicolis, 
tamdiu,  donec  hojusmodi  sUpendiati  exercitu- 
anles,  adversariís  resislere  poterunt;  non  pro- 
damelur. 


g.  2.  Ubi  autem  ipsi  exercituantes,  regnicolas^ 
pnedati  fuerínt ;  tunc  tales  pronunclentur,  adin- 
staraliorum  patratorum  actuuro  potentiarioram. 

§.  3.  Dum  verő  necessilate  urgenle,  exer- 
citum  gcneralem  proclamare  conligerit;  tunc 
nobiles  regni,  ultra  metas,  et  confínia  regni/s) 
inviti,  more  exercituantium,  non  duc^ntnr: 
antiqua  eorum  libertate  requirente. 


ARTICULUS  A, 

Nocivoe  con»neíu(lines  nholeantnr. 
Novitates,(*>  et  nociv*  consuetudines  inlro-   duci®,  aboleanlur,  el  deslruantur. 

ARTICULUS  ö. 

Extemvf  officm  non  conferantur.  Et  quod  domhii  praelati  et  harones  homi- 
nes  forenses  non  conservent, 

Ileni,  quod  alienigenis,  el  forensibus  hominibus,  cujuscunque  nationis,  et 
lingvagii  existant;  ofScia  in  ipso  regno  nostro,  non  coinmittemus. 

§.  1.  Nec  castra,  fortaiitia,  inetas,  possessiones,  honores,  prselaturas, 
baronatus,^*^coniilatus,vel  quascunque  ecclesiasticas,  vei  saeculares  dignitates, 
ad  tempus,  vei  perpetuum,  extraneis.  vei  forensibus;  nisi  hominibus  Hunga- 
ris  conferemus. 

§.  2.  Quodque  praelati,  et  barones,  homines  extraneos,  vei  forenses  non 
conservent. 

ARTICULUS  (j. 
Provcntus  regales  solis  incol'is  regni  in  arendam  conferantur. 

Iteni,  de  trieesimis,  lucro^®^  camerae,  montanis,  urburis,  cusionibus  moneta- 
rum,cameris,^'^elquibuscunque  officiolatibus,  in  arendam  administrative,  seu 

'l)Az  eredetiben  aQuodv  helyeit  «Item  quodB  áll.  (K.  és  Ö.) 

<2)  A2  eredetiben  a  «pr«dentur)>  szót  ((e\erciinantes»  követi.  (K.  és  ó.) 

(3)  Az  eredetiben    Mconfinía  regni»  helyett   ezek  állanak:  ((confinia  regni  e\  qiiacunque  parte  ejus> 
dem  regni 0.  (K.  és  0.) 

(4)  Az  eredetiben  a  anovitatesn  előtt  altem  quodn  szavak  állanak.  (K.  és  Ó.) 

(5)  Az  eredetiben  tfbaronisD  áll  hibásan.  (K.  és  Ö.) 

(6)  Az  eredetiben  lucro  helyett  aet  lucro»  áll.  ^K.  és  ó.) 

( 7 )  Az  eredetiben  ((cameriso  helyett  ezek  állanak  ((camerís  salium   eorundemqne  comítibns  nec  non 
niardnrinis  quinquagesimisn.  (K.  és  ó.) 
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±  CZIKKELY. 
Hogy  a  nádort  a  király  és  országlakók  válaszszák. 

Ezenfelül,  minthogy  a  nádor  az  oi*száglakosok  részéről  a  királyi  felségnek, 
és  a  királyi  felség  részéről  az  országlakosoknak  törvényt  és  igazságot  szol- 
gáltathat s  kötelessége  is  ezt  tenni :  azért  az  ország  nádorát,  igy  kivánván  ezt 
az  ország  régi  szokása,  a  királyi  felség  a  főpapoknak,  báróknak  és  az  ország 
nemeseinek  tanácsára  velük  egyetértőleg  válaszsza  ki/^^ 


3.  CZIKKEU. 

A  zsoldosokról  és  a  közönséges  Jiadsereg- 
rőL 

Hogy  a  királyi  felség  az  ország  megvédé- 
sének  és  végvidékei  megőrzésének  érdekében 
táborozó  katonái  részére  gondoskodjék  a 
királyi  zsoldról,  nehogy  e  zsoldosok  az  or- 
száglakosokat kirabolják.(a) 

4.  §.  Általános  felkelési  pedig  addig  ne 
hirdessen  az  országlakosoknak,  a  niig  e  zsol- 
dos katonák  az  ellenségnek  ellent  tudnak 
állani.Cs) 

"2.  §.  Ha  pedig  e  katonák   az  országlako- 


sokat megrabolják,  más  hatalmaskodók  mód- 
jára kell  őket  elitélni. 

3.  §.  Ha  pedig,  a  szükség  úgy  parancsolván, 
általános  felkelést  találnának  hirdetni,  akkor 
az  ország  nemeseit  akaratuk  ellen,  táborozók 
módijára,  az  ország  határain  és  szélein  túl, 
ne  vigyék;  mert  régi  szabadságuk  ezt  hozza 
magával.(*) 

i.  CZIKKELY. 

Az  ártalmas  szokások  eÜŐrlendők, 

A  behozott  ártalmas  újításokat  és  szoká- 
sokat el  kell  törölni  és  ki  kell  irtani. 


5.  CZIKKELY. 

Hogy  külföldiekre  tisztségek  nem  ruházhatók  és  hogy  a  főpapok  és  báró  urak 
ne  tartsanak  maguknak  idegen  emhereketS^> 

Továbbá,  hogy  országunkban  idegen  és  külső  embereknek  bármily  nem- 
zetségüek  és  nyelvűek  legyenek  is,  nem  fogunk  tisztségeket  adni. 

1.  §.  És  várakat  erősségeket,  határokat,  birtokokat,  hivatalokat,  nagyobb 
egyházi  javadalmakat,  báróságokat,  ispánságokat  és  akármilyen  egyházi  vagy 
világi  méltóságokat  sem  fogunk,  akár  ideiglenesen,  akár  állandóan,  külföl- 
dieknek vagy  idegeneknek  adományozni,  hanem  csakis  magyar  embereknek. 

2.  §.  És  hogy  a  főpapok  meg  bárók  ne  tartsanak  maguknak  külföldi  vagy 
idegen  embereket. 

6.  CZIKKELY. 

Hogy  a  királyi  jövedelmeket  egyedül  az  ország  lakosai  részére  kell  bérbe  adni. 

Továbbá  a  harminczadokról,  kamaranyereségről,  bányákról,  bányajövedel- 
mekről, pénzverésről,  kamarákról  és  bármiféle  tisztségekről,  bérbeadás  utján 

(1)V.  5.  az  1481.  évi  úgynevezett  nádori  t.  czikkeke^  lovábbá  U92:XXXm.  l.  ez.,  1526;  U.  l.  ez., 
1608  (k.  c.):  m.  l.  ez.,  1613:  VU.,  1618 :  IV.  t.  ez,  1622:  IL,  1638:  L  l.  ez.  1649:  Via  l.  ez.,  1650: 1., 
1681:1.,  1715:  V.  i.  ez.  4.  §.  L.  méff  az  1848:  m.  és  XXXVm.  i.  czikkei,  valamint  a  nádonálasz- 
tásnak  bizonytalan  időre  felfüggesztéseiül  az  1867:  VII.  t.  ez.  2.  §-áU  Márkus, 

(2)V.  0.  í492:XVn.  t.  ez. 

^3)V.  ö.  1482:  XVHL  u  ez.  és  1498:  XVm.  i.  ez. 

(4)V.  ö.  1222.  évi  aranvbuUa  7.  ezikkét 

(5)  V.  0.  alább  a  6.,  12.;  15.  és  26.  ezikkelyt,  további  Szent  István  I.  k.  6.  fej.,  Szt.  László  II.  k. 
18.  fej.,  1222.  évi  aranvbulla  2.  ez.,  1453:  ffi.,  1458:  VIL,  1481:  VL,  1402:VI— VIIL,  1495:  XXX.  és 
XXÖL,  1300:  XXXV.,  1*523:  XVU.,  1536:  XUI.  és  XLffl,  1546:  XV.,  1552:  XUL,  1556:  XXXHL,  1563: 
XXXIV..  I59Q:XXXI.,  1608 (k.  e.)  X..  1630:  XXX.,  1635:  XXXI.,  1638:1.,  1747:XCVra.,  1659:1.  és 
XXXVin.  és  1741:  XV.  l.  ez.  (Ó.)  A  magyar  állampolgárságról  (1879:  L.  i.  ez.),  mint  a  köztísztviselőket 
minősítő  álulános  kellékről  v.  ö.  1883:1.  t.  ez.  1.  §.  a)  p.  Márkus. 
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aliter  quovis  niodo :  similiter  hominibus  idoneis,  coroiide  Hungáriáé  supposi- 
tis,  et  non  extraneis,  liberam  disponendi  faciiltalein,  more  consueto,  habeanms. 


ARTICULUS  7. 
De  lucro  camerce,  quinquagesima,  et  mardurinis. 


Lucrum(i)  camerae,  in  regno  Hungaris :  quin- 
quagesimam  íd  partibus  Transilvaniensibus,  ac 
mardurínas  in  regno  Sclavoniae,  exigiconsuetas ; 
more  alias  ab  antiquo  consueto,  exigi  faciemus. 


§.  1.  Reducendo  ad  statum,  lenipore  prsefati 
condam  dominlj  Ludovici  regís,  observatum. 


ARTICULI'S  8. 
Praelatiy  et  harones,  duas  dignitates  tenere  non  possint. 

Praelati/*^  el  barones,  duas  dignitates,  honores  baronatus,  scilieel  saeculares, 
et  ecclesiaslicas,  simul  lenere  non  valeanl. 

§.  1.  Nec  homo  ssecularis,  sivevirecdesiasticus,  dignilalcseeelesiaslicas^^^ 
occupative  servare  possil. 


ARTICULUS  9. 
De  camhiis  forensium  mercatonim. 


Nallus(4)  mercatorum  forensium,  et  exlraneo- 
rum,  cujuscunque  nationis  exislal,  ad  mercan- 
dum,  sen  forisandum,  in  médium  regni ;  sed  ad 
lóca,  tempore  príetacti  condam  domini  Ludovici 


regis.  ad  forisandum,  ac  emendum,  et  canibien- 
dum  deputata  ;  negoUationes  suas  peracturus, 
more  consueto  accedat 


ARTICULUS  iO. 

Moneta  non  impvtanda :  (^>  de  cusione  ohuloi^m. 

Quod^®^  monelam  auri,  et  argenli,  in  valore,  el  cursu,  quibus  pronuncexi- 
slit,sineconsiliopr8eIatorum,baronum/'^^et  regni  nobilium  non  immulabimus. 

§.  1.  Sed  cudantur  obuli  in  eadem  liga,(H>  pum  Strlgoniensem,  et  magistrum  taverniconim, 

qua  ipsi  majores  denaríi  cuduntur.  unus  fidelis,  et  idoneus  vir ;   in  probatorem 

§.  2.  Quorum  obulorum  duo,  unumíntegrum  hujusmodi  cusionis  monetse,  auri  scilicet  et  ar- 

denarium  valeant.  genti,  deputetur. 

§.  3.  El,  quod  penes  dominum  archi  episco- 


ARTICULUS  H. 

De  eatraneis  monetis,  et  salihus. 

Monelíe,(o)  et  pecuniíe  extraneu*.  alqne  sa- 1      §.    1.    Et    de   hoc  tiat    provisio  celerius, 
les    forenses,    in   regnum   Hungariie  non  in-   quantum  polest. 
ducantur,  ct  nec  acceptenlur.  | 

(i)Az  eredetiben  a  (iLucrum»  szó  előtt  alierni)  áll.  (K.  és  Ö.) 
(2)  Az  eredetiben  a  aPraelaií»  előtt  «Item»  szó  áll.  (K.  és  <^.) 
13)  Az  eredeiiben  cdij^nitates  ecciesiasticas»  szók  hiányzanak.  (K.  és  Ó.) 

(4)  Az  eredetiben  aNallus»  előtt  allemv  áll.  (K.  és  Ö.) 

(5)  (ílmpiUandafi  helyett  olv.  dimmutandan.  (Ó.) 

(6)  Az  eredetiben  «Quod»  előtt  altemt  áll.  (K.  és  0.) 

(7)  A  abaronum))  szó  csak  a  zágrábi  példányban  van  meg,  a  többiben  hiányzik.  (K.  és  0.) 

(8)  Az  eredetiben  alieao  helyett  ulegan  áll.  (K.  és  Ö.) 
l9)  Az  eredetiben  «MoneUeT)' előtt  (dieni))  áll.  (K.  és  Ó.) 
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vagy  másképen  bármi  módon,  a  megállapodott  szokás  értelmében,  szintén 
csak  Magyarország  koronájának  alávetett,  arra  alkalmas  emberek  és  nem 
külföldiek  részére  legyen  szabad  rendelkezési  jogunk/^^ 

7.  C21KKEU. 
A  kamaranyereségről,  az  ötvenedről  és  a  nyestbőradókróLC^) 


A  Magyarországban  szokásos  kamara  nye- 
reséget, az  ötvenedet,  melyet  az  erdélyi  ré- 
szekben, és  a  nyestböradókat,  melyeket  Szla- 
vonországban  szoktak  fizetni,  a  már  régtől 
fogva  divó  szokás  szerint  fogjuk  szedetni. 


1.  §.  Visszaállitván  azokat  abba  az  álla- 
potba, melyben  azok  az  említett  néhai  Lajos 
király  úr  idején  léteztek. 


8.  CZIKKELY. 

Hogy  a  főpapok  és  bárók  két  méltóságot  nem  viselhetnekS^^ 

A  főpapok  és  bárók  két  méltóságot,  bárói  tisztséget,  tudniillik  egyházit 
és  világit,  egyszerre  nem  viselhetnek. 

1.  §.  És  erőszakkal  elfoglalt  egyházi  hivatalokban  se  világi,  se  egyházi  fér- 
fiú ne  maradhasson. 

9.  CZIKKELY. 

Idegen  kereskedők  csereberéjéből. 


Az  idegen  és  külföldi  kereskedők  közül, 
bármely  nemzetségbeliek  legyenek  is,  keres- 
kedés vagy  kalmárkodás  végett  senki  se  jöj- 
jön az  ország  közepére,  hanem  a  megállapo- 


dott szokás  szerint,  menjen  azokra  a  helyekre, 
melyeket  kereskedés,  vásárlás  és  csereberélés 
czéljából  az  emiitett  néhai  Lajos  király  úr  ide- 
jében jelöltek  ki,  és  ott  üzérkedj  ék. (4) 


iO.  CZlKKEUr« 
A  pénznek  meg  nem  változtatásáról  és  aprópénz  veréséről. 

Hogy  az  arany  és  ezüstpénznek  jelenleg  divó  értékét  és  folyamát  a  főpa- 
poknak, báróknak  és  az  ország  nemeseinek  tanácsa  nélkül  nem  fogjuk  meg- 
változtatni.^®>  # 

1.  §.  Hanem  aprópénzt  kelt  verDi  ugyan-:  8.  §.  És  hogy  az  arany  és  ezüstpénz  vé- 
gzőn finomságban,  a  minőben  a  nagyobb  |  résének  ellenőrzőjéül  az  esztergomi  érsek  úK?) 
dénárokat  verik.  <  és  tárnokmester  mellé  egy  hűséges  és  arra 

2.  §.  És  két  ilyen   apró  pénz   egy  egész  j  alkalmas  férfit  kell  kirendelni, 
dénár  értékű  legyen.(«)  I 

11.  CZIKKEU'. 

A  külföldi  pénzekről  és  sókról. 


1.  §.  És  ez  iránt,  a  mennyire  csak  lehet, 
mentül  hamarabb  kell  intézkedni. 


Külföldi  pénzdarabokat  és  pénzeket,  úgy- 
szintén idegen  sókat  Magyarországba  sem 
behozni,  sem  itt  elfogadni  nem  szabad.(8> 

(i)  V.  ö.  4454:  H.  l.  ci.,    1552:  XXX 
V.  t  C2.,  1723:  XVI.  i.  ci. 

(2)  V.  5.  az  1222.  évi  aranvbiilla  27.  czikkét,  toTábbá  1351:V.  s  XU, 
méi?  1514:111.  t  ez.  10.  §.  (Ó.) 

(S)  V.   ö.   az    1222.  évi  aranybulla  30.  ez.,   az   1498:  LXX.   l.   ez., 
▼idékí  tisztségeket  illetőleg  az  1523:  XVII.  t.  ez.  3.  §-át.  (Ö.) 

(4)V.  5.  lí)5(n.):II.  t.  rz.  és  1492:  LXXXIY.  l.  ez. 

(5)  Az  országgyűlés  hatáskörének  egy  részét  állapítja  meg  e  tőrvény 
alaplőnrénye  maradt.  L.  alább  a  14.  czikkelyt. 

(6)  A   pénz  értékéről   v.   5.   az  1405(11.):  VII.  t.  ez.  és  az  annak  kapcsán  idézett  czikkelyekei. 

(7)  Az  esziergoffii  érsek  e  hatásköréről  (piseUrius)  v.  ö.  1522:IX.  t.  rz.  2.   §.;  1553:  XXm.  t.  ez. 
3.  §.;  1557:  XV.  t,  ez.;  1563:LXXIII.  u  ez.;  1622:  XLVI.  t.  ez.;  1659:  LXXD.  t.  rz.  3.  §.  A/árkus. 

(8)  Külföldi  pénzek   behozatalának  tilalmáról  v.  ö.  1492:  XXXI.  l.  ez.,  1507:11.  u  ez.,  1514:  LXVI. 


ez.,  1588:  IV.  l.  ez.,  1606.  bécsi  béke  5.  ez.,  k.  e.  1608: 

Afárkus. 
U  ez.  és  1492:XXVI.  i.  ez.  Lásd 

150(»:  XXXL  t.  ez.  és  a  vég- 


mely   alkotmányunknak  ej^yik 
Afárkus. 
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ARTICüLUS  12. 
Regina,  offidolatus,  solis  incolis  regni  conferat. 

Quod^*^  dispositio  pro  serenissima  principe,  domina  Elisabeth  regiua,  et 
ejus  status  honoris  conservatione,  ex  quo  est  haeres  hujus  regni,  fiat ;  ubi- 
cunque  vult  in  regno. 

§.  1.  Sic  tamen  ;  quod  ipsa  domina  regina,  honores,  et  officiolatus  snos, 
non  extraneis,  et  alienigenis,  sed  incolis  hujus  regni,  quibuscunque  malue- 
rit,  conferendi ;  et  collatos,  ab  eisdem  secundum  suum  arbitrium,  dum  sibi 
placuerit :  habeat  facultatem  auferendi. 


ARTICÜLUS  13. 
Capti  in  hello  ex  hostihus  et  manuhice,  vnilitihus  non  adimarúur. 


Dum(2>  in  exercitibus,  et  pagois,  seu  quibus- 
cunque rixjs,  cum  inimicis  regni  comitlendis, 
Hungaros  aliquos  de  hostíbus  captivare;  vei 
alíquid  alíud  lucrarí  contigerit. 

§.  1.  Tunc  ipsi  Hungari,  hujusmodi  captivos 
et  lucnim,  exceptis  notabilibus  personis,  vei 


capitaneis  ipsorum  exercituum  inimicorum^ 
régise  majestali,  in  captivos  perlinentibus,  quos 
nos  ab  ipsís  captivantíbus,  pro  donís  condignis 
recipére  valeamus,  pro  se  retinendi ;  vei  ven- 
dendi,  aut  ecclesiis  perpetuse  servitutis  jngo 
tradendi,  et  donandi :  habeant  facullatem. 


ARTICÜLUS  14. 
Rex,  in  defermonibus  metanim  regni,  consilio  regnicolartim  utetur. 

In(«)  (Jefensionibus,  et  conservationibus  melarum,  hujus  regni  et  confini- 
orum,  consiliis  regnicolaruni  utemur. 

ARTICÜLUS  ili, 

fíexj  potest  ahsque  consilio,  honores  saeculares,  incolis  hujus  regni  conferre, 

et  aufei^e, 

Honores^*^  seculares,  absque  quolibet  consilio,  hominibus  istius  regni  Hun- 
gáriáé, et  non  advenis : 

líberum  arbitrium 

conferendi,  et  ab  eisdem  auferendi  habeamus  facultatem/'"*^ 


(1)  Az  eredetiben  «Qnud»  előtt  altemv  áll.  {K.  és  Ö.) 

(2)  Az  eredetiben  «Dum»  előtt  altem»  áll.  (K.  és  0.) 

(3)  Az  eredetiben  alm  helyett  altem  quod  in»  áll.  (K.  és  0.) 

(4)  Az  eredetiben  «Honores»  előtt  altemi)  áll.  (K.  és  Ö.) 
l5)  Az  eredetiben  afaouItatem»  szó  hiányzik.  (K.  és  Ö.) 
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12.  CZIKKELY. 

Hogy  a  királynő  csakis  az  ország  lakosaira  ruházzon  tviztségeket. 

Hogy  a  felséges  fejedelemnőnek,  Erzsébet  királyasszonynak  és  állása  méltó- 
ságának fentartása  érdekében,  mivelhogy  ő  ez  ország  örököse,  az  országban 
mindenütt,  a  hol  akarja,  intézkedés  történjék/^^ 

'^'  %'  ^gy  azonban,  hogy  a  királyasszony  az  ő  tisztségeit  és  hivatalait  ne 
külföldieknek  és  idegeneknek,  hanem  az  ország  lakosai  közül  annak  adomá- 
nyozhassa, a  kinek  inkább  akarja,  és  az  adományozottakat  tőlük  saját  belá- 
tása szerint,  a  mikor  neki  tetszik,  ismét  elvehesse. 

13.  CZIKKELY. 

Hogy  a  katonáktól  a  hadifoglyokat  s  az  ellenségtől  szet'zett  zsákmányt  el  ne  vegyékÁ'^) 


Ha  a  magyarok  az  ország  ellenségeivel  foly- 
tatón hadjáratok,  ütközetek  vagy  bármely 
csaták  alkalmával  az  elleoségtől  valakit  netán 
elfognának,  vagy  más  valamit  találnának 
szerezni : 

1.  1^.  Akkor  szabadságukban   álljon  a  ma- 


zeményl  a  maguk  számára  megtartani  vagy 
eladni,  vagy  az  egyházaknak  örökös  szolga- 
ságba adni  és  ajándékozni,  kivévén  a  neve- 
zetesebb személyeket,  vagy  az  ellenséges  had- 
seregek kapitányait,  a  kik,  foglyokként  a 
királyi  felséget  illetik,  s  akiket  mi  elfogóiktól 


gyaroknak,  az  ilyen  foglyokat  vagy  hadi  szer- 1  méltó  adomány  ellenében  elvehetünk. 


14.  CZIKKELY. 

Hogy  a  király  az  ország  határainak  megvédelmezéséhen  az  országlakosok 

tanácsával  éljenS^^ 

Országunk  határainak  megvédelmezéséhen  és  fentartásában  az  országlako- 
sok tanácsával  fogunk  élni. 

\n.  CZIKKELY. 

Hogy  a  király  ez  ország  lakosainak  világi  tisztségeket  a  tanács  nélkül  adomá- 
nyozhat s  vehet  el  tőlük. 

Szabad  tetszésünkben  álljon  világi  tisztségeket  Magyarország  lakosainak, 
nem  pedig  idegeneknek, 

minden  tanács  nélkül  (4) 

adományozni  s  jogunk  legyen  azokat  tőlük  elvenni/^^ 

t.  ez.,  15^:  XXm.  t.  ez.,  1526:  XXXVIL  t.  ez.  (Ó.)  A  kfiiíoldi  sóról  ▼.  ö.  fönn  (i27.  lap)  1405(1.):  XX., 
(235.  I.),  1405  (U.J:  vm.  és  alább  1464:  IX.  t.  ez.  Mnrkw. 

(1)  V.  ö.  fönn  (281.  lap)  az  5.  és  6.  és  alább  a  15.  és  26.  czikkelyt. 

(2)  V.  ö.  1596:  XLUL  és  UV.,  1622:  UV.  l.  ez.  M. 

(3)  Az  országgvfliés  hatáskörének  egy  részéi  állapítja  meg  ez  a  tör>'ény  is,  luely  alkutmánvunknak 
ejTvik  alaptönrénye  maradt.  V.  ö.  fönn  a  10.  ezíkkelyl.  L.  még  1492:  VU.,  1559:  VHL.  k.  e.  1*608:  X., 
1622:  n.,  1649:  Vm.,  1759:  L,  1662:  IV.,  1741  :XL  i.  ez.  Márkwi. 

(4)  A  független  magyar  felelős  minisztérium  alakításáról  szóló  1848:  ül.  l.  ez.  3.  és  7.  §§-ai  értel- 
mében bármely  tisztség  adományozásának  érvényességéhez  miniszteri  ellenjegyzés  szükséges.  Afárktis. 

(5)V.  ö.  fentebb  e  decretumnak  5.,  12..  14.  és  alább  ^.,  26.  czikkelyeit  és  az  5.  czikkelyhez 
fiizött  megjegyzéseket. 

GooQle 


Digitized  by  VjOOQ 


286  Alberti  decr.  anni  1439. 


ARTICULIS  16. 

Possessiones  foremihus  non  conferantur :  incolis  etiam,  pro  servitiis,  et  non 

pecunüs,  doncntur. 

Possessiones/*^  el  jura  possessionaria,  non  forensibus,  sed  bene  nieritis 
incolis  tantiim  regni,  el  coronae  Hungáriáé  subjeclis,  juxla  eorum  inerita,  et 
obsequia ;  el  non  pro  pecunia,  conferemus. 

§.  1.  Perpeluas  verő  vendiliones,  vei  impignoraliones  juriuni  regaliuni,  et 
coronaR ;  nec  cum  consilio,  nec  sine  consilio  quorumcunque,  facieimis. 

ARTIClXrS  17. 
De  metis  regni  Hungáriáé,  et  Aiistriae,  ac  Moraviae. 

Prsescriptiones.(2)etdísposíliones,super  me-l  Hungáriám,  el  Moraviam;  quid-quid  de  cdki- 
tis,  et  graniciebus,  inter  Hungáriám,  et  silioeorundem(8)pr<platorum.baronum,et  regni 
Austriam  prius  factJB,  in  suo  robore  per-  nobilium,  de  jure  facere  debemus;  lihenter 
durent.  •  facíemus. 

?j.  1.  De  metis  verő,  et  graniciebus,  inler' 

ARTICULUS  18. 
líospitalitas,  et  victucdíum  procuratio  pro  rege  a  regnicolis,  an  fieri  debeat  ^ 

llem,  quod  in  possessionibus,  etbonis^*^  nobiliuin,  el  ecdesiarum,  seii  qua- 
rumcunque  ssecularium,  et  ecclesiasticarum  personaruni,  violenlas  exactiones 
victualium,  procuraliones  hospitál ilatum,  el  alias  quascunque  aggravationes ; 
pr^eter  volunlalein  invítanlium  non  faciemus,  nec  fieri  permitteuius. 

§.  1.  Nec  in  domibus,  el  in  locis  praeialorum,  baronum,  el  aliorum  quo- 
ruincunque  saecularium,  el  ecclesiasticarum  personarum,  pro  traclatibus  ha- 
bendis,  el  aliis  quibuscunque  negoliis  expediendis,  ipsis  invitrs  morabimur. 

§.  2.  Aul  eos  expensis,  viclualibus,  curruuni,  el  sarcínarum  vecluris,  nun- 
ciorum,  et  ramiliarium,  ac  quorumcunque  ad  nos  perlinentium  procurationi- 
bus  ;  ultra  eorum  sponlaneam  voluntalem,  in  aliquo  gravabinius. 

§.  3.  Sicul  abusive,  et  conlra  eorum  volunlalem,  ab  aliquo  lempore  retro- 
aclo  fieri ;  erat  inchoatum. 

ARTICULUS.  19. 

Ecclesiasticae  persunae  non  taxentur,  sed  exercitiient. 

Ecclesia*,  et  ccclesiastície  persona;,  a  taxis  1     §.  1.  Servitia  tamen  exercitualía,  more  alias 
non  diu  abusive  introductis,  liberó,  et  absolutae  |  consueto,  facere  teneantur. 
relinquantur.  i 


(l)Az  eredetiben  a  «; Possessiones »  előtt  allem»  áll.  (K.  és  Ó.) 

^2)  Az  eredetiben  «Pnescriptiooes»  előtt  altemn  áll.  (K.  és  ó.) 

(3)  Az  eredetiben  aeorundemv  szó  hiányzik.  (K.  és  Ó.) 

(,4)  Az  eredetiben  «et  bonisv  szavak  hiányzanak.  (K.  és  0.) 
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46.  CZIKKELY. 

Birtokokat  nem  kell  idegeneknek  adományozni  (^>  s  az   országlakosoknak  is 
szolgálatok  fejéhen  és  nem  pénzért  kell  adni. 

A  birtokokat  és  birtokjogokat  nem  idegeneknek,  hanem  csak  országunk 
jól  érdemesült  és  Magyarország  koronája  alatt  álló  lakosainak  fogjuk  ado- 
mányozni, nem  pénzért,  hanem  érdemeikhez  és  szolgálataikhoz  képest. 

1.  §.  A  királyi  és  koronajogokat  pedig  sem  bárkinek  tanácsával,  sem  a 
nélkül,  örök  áron  el  nem  adjuk,  sem  zálogba  nem  vetjük.^^^ 

17.  CZIKKEU. 
Magyarországnak  és  Ausztriának  meg  Morva^országnak  határairól. 

A  Magyarország  és  Ausztria  közt  levő  |  Morvaország  közölt  fekvő  határokat  és  ha- 
határok és  határvonalak  tái^vábaD  tett  ko- 1  tárvonalakat  illeti,  szívesen  megteszünk  min- 
rabbi  rendelkezések  és  intézkedések  továbbra  i  dent,   a   mit  a  főpapoknak,   báróknak  és  az 


is  erejükben  maradjanak. 


;  ország  nemeseinek  tanácsából  törvény    sze- 


A    mi    pedig    a    Magyarország    és'  rint  tennünk  kell.(s) 

la  CZIKKEU. 

Vájjon  kötelesek-e  az  országiákosok  a  királyt  megvendégelni  és  élelmiszerek- 
kel ellátni  ? 

•  , 

Továbbá,  hogy  a  nemesek  és  egyházak,  vagy  bármely  világi  és  egyházi 
személyek  birtokain  és  jószágain  azok  akaratán  kivül,  kik  minket  vendégül 
meghívnak,  élelmi  szereket,  megvendégelést  erőszakkal  nem  követelünk  és 
más  valami  módon  sem  fogjuk  azokat  terhelni  s  másoknak  sem  fogjuk  meg- 
engedni, hogy  ezt  tegyék. 

1.  §.  A  főpapok,  bárók  és  akármely  más  világi  vagy  egyházi  személyek 
házaiban  és  helyiségeiben  sem  fogunk,  az  ő  akaratuk  ellenére,  tárgyalások 
tartása  vagy  akármely  ügyek  elintézése  czéljából  megszáll ni.^^^ 

2.  §.  Vagy  pedig  önkénytes  akaratukon  kivül  semmi  részben  nem  fogjuk 
őket  költségekkel,  élelem  vagy  kocsik  adásával  és  podgyászszállitással,  köve- 
teink, udvarnépünk  és  bármely  hozzánktartozók  ellátásával  terhelni. 

3.  §.  A  mint  ez  bizonyos  idővel  ezelőtt  ^^^^  visszaélésből  és  az  ő  akaratuk 
ellenére  szokásba  kezdett  jőni. 

19.  CZIKKEU. 
Hogy  az  egyházi  személyek  adót  ne  fizessenek,  hanem  hadakozzanak.^ 


Az  egyházak  és  egyházi  nemesek,  a  nem- 
rég igaz  ok  nélkül  behozott  adóktól  szabadok 
és  mentesek  legyenek. 


i.  §.  A  hadi  szolgálatokat  azonban,  a  kü- 
lömben  szokott  módon,  teljesíteni  tartozzanak. 


(1)V.  ö.  fÖDD  az  5.,  12.  és  15.  czikkelyl. 

(2)V.  ö.  15U:11.  és  m.  l.  ez.,  1608  (k.  e.).  XXŰ.  t  ez.  és  162á;XLVI.  i.  ez.,  lovábbá  1492:11. 
u  czikk  és  1500:  X.  t.  ez.  az  azok  kapcsán  idézeit  forrásokkal.  (0.) 

13)  V.  5.  1453:1.  l.  ez.,  1492:  XXV.  i.  ez.,  1547:  XXXVfl.  l.  ez.,  1741:11.  i.  ez.,  1807:  XXX.  és 
XXXI.  i.  ez.  (6.) 

(4)  V.  5.  az  1222.  évi  aranybulla  3.,  15.  és  22.  czikkét.  Af. 

(5)V.  0.  1405(n.):Xm.  l.  ez. 

16)  V.  5.  Hk.  I.  R.  2.,  12.  ez.,  II.  R.  44.  ez.  L.  továbbá  1454:  Dl.  l.  ez.,  1471:  XXIV.  l.  ez., 
1498:  XV.  ,XXXV.  és  LVU.  t.  ez.,  1500:  XXII.  l.  ez.,  1418:111.  l.  ez..  1542  (pozsonyi):  XXVII.,  1542 
(beszlerezeb.):XXXV.,  1543:  XUI..  1545:  XXU.,  1545:  XVR.  l.  ez.,  1552:  H.  és  ffl.  l.  ez.,  1555:  V. 
l.  ez.,  1559:  XIV.  és  XL.  U  ez.,  1563:XVIII.:  1567:  XXV.  i.  ez.,  1574:  XXII.,  1557:  X.,  1618;  LVffl., 
1635:  XLVL,  1638:  XUV.,  16^:  V.,  1681:  XLVI.,  1741:  LXIII.  U  ez.  V.  ö.  véífiil  a  közös  leherviselésröl 
szóló  18>48:UI.  t  ezikkeU  Márkus. 
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ARTICULUS  20. 
De  maritationibus  pliarum  regis. 

De  marilaüone^*^  filiarum  iiostrarum ;  agemus  cum  coiisilio  prcelatorum.  ei 
baronum,  ac  nobilium  regni  nostri  Hungáriáé :  nec  non  cognatonini,  et  pro- 
ximorum,  atque  síibditonim  regnoruin,  el  diieatuiim  nostronini. 

ARTICULUS  !21. 
Ecclesiasiica  beneficia,  saeculares  non  occupent 

Iteni,  quod  ecclesiastica  beneficia,  vacatura  non  facienius. 
§•  !•  Neqiie  pemiittenius  per  saeculares  occupari  personas. 

ARTICULUS  2á. 
Rex,  in  Hungária  manebit 

Iteni,  quod  habitationem  nostrani,  hic^^^  in  Hungária,  more  alioruni  re^uni 
faciemus,  et  continuabimus, 

ARTICULUS  2:1 

Procuratares  regii,  et  reginales,  dum  suarum  majestatum  causae  tractanUtr , 
bi  sede  judiciaria  sedere  non  possint. 

Frocuratores^^^  regia\  el  reginalis  niajeslaluni,  in  sede  judiciaria,  una  cum 
judicanlibus,  sedere  non  possinl,  sed  inter  causantes  (lempore,  quo  videlicel 
causa  ipsarum^^^  regiae,  el  reginalis  majeslalum  agilur)  slare  debeant. 

§.  i.  Líteras  eliam  per  causídicos,  in  ípsalnec  Iractent  suis  maníbus;  n'isi  magislri 
«ede   exhíbendas;    per   se  non  conspiciant:  { judícantes. 

ARTICULUS  24. 

Quod  reg  la,  et  regincUis  majestas  ratione  indebitae  recaptivationis  juriunt 
posaessionariorum  ;  in  aestimatione  bonorurn  convincantur,  Et  de  impetratO' 

ribu^  jurium  regaXium. 

In^^^  faclo  possessionuuKper  regiam,aul  reginalem  majestalem,  aut  eoruiu 
procuralores,  a  lalibus,  qui  perprius  in  dominio  earum  exstiterunt,  recapti- 
vandarum,eljuriregio  acquirendarum,^®^  quas  regalis,  seu  reginalis  majesta- 
tes,  jure  mediante  vigore  hujusmodi  recaptivationis,  sibi  appropríare  non 
possenl, 

(1)  Az  eredetiben  cDe  mariuiioueo  lielvett  «Iu^m  quod  de  maritatiooe*  áll.  (K.  és  Ö.) 

(2)  Az  eredetiben  «hic»  szó  hiányzik.  (K.  és  Ó.) 

(3)  Az  eredetiben  «ProcuratoresD  helyett  vltem  qnod  procuraloresv  állanak.  (K.  és  ö.) 

(4)  Az  cipsarum»  a  zágrábi  példányon  kivül  a  többiben  hiányzik.  (K.  és  Ö.) 
(5iAz  eredetiben  tln»  helyett  «lteni  ins  átl.  (K.  és  Ó.) 

(6)  E  szavak    aet  jnri    regio  acqiiirendanim»   a   zágrábit  kivéve,   a   többi    eredetiben    hiáDyzanaL. 

(K.  és  u.) 
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20.  CZIKKEU'. 
A  király  leányainak  kiházasitásáról. 

Leányaink  kibázasilása  fölött  Magyarországunk  főpapjainak,  báróinak  és 
nemeseinek,  valamint  az  atyafiaknak,  rokonoknak,  és  országaink  meg  tarto- 
mányaink alattvalóinak  tanácsával  fogunk  határozni. 

^2i.  CZIKKEU. 

Az  egyházi  javadalmakat  a  világiak  ne  foglalják  el. 

Továbbá,  hogy  az  egyházi  javadalmakat  nem  fogjuk  betöltetlenül  hagyni. 
1.  §•  És  azt  sem  fogjuk  megengedni,  hogy  azokat  a  világi  személyek  elfog- 
laliák.<*> 

22.  CZlKKEUr. 

A  király  az  országban  fog  lakni. 

Továbbá,  hogy  lakhelyűnket,  más  királyok  szokása  szerint,  itt  Magyar- 
országban fogjuk  felütni  és  állandóan  itt  tartani.^^^ 

-i3.  CZIKKEU'. 

A  király  és  királyné  ügyvédjei  ő  Felségeik  ügyeinek  tárgyalása  idejééi  nem 
ülhetnek  a  törvényszékben. 

A  király  és  királyné  ő  felségeinek  az  ügyvédjei  nem  ülhetnek  a  bírákkal 
együtt  a  törvényszékben,  hanem  a  peres  felek  közt  (akkor  tudniillik,  a  mikor 
ő  felségeik,  a  király  és  királyné,  ügyét  tárgyalják)  kell  állaniok.^^^ 

i.  §.  És  az  ügyvédek  részéről  a  törvény- 1  magukra,  és  ne  ök,  hanem  csak  az  itélő 
széken  felmutatandó  leveleket  ne  nézzék  meg  |  mesterek  vegyék  kezükhöz. 

24.  CZIKKEU. 

Hogy  ő  Felségeiket,  a  királyt  és  királynét  a  birtokjogok  igaztalan  visszafog- 
lalása micUt  a  fekvőjószágok  becsüjében  kell  elmarasztalni.  És  a  királyi  jogok 

felkérőirőU^> 

Olyan  birtokok  tárgyában,  melyeket  ő  felségeik,  a  király  vagy  királyné, 
avagy  ügyvédjeik  azoktól,  kik  előbb  azoknak  uralmában  voltak,  visszafoglal- 
nak s  a  királyi  jog  számára  megszereznek,  á  melyeket  azonban  a  törvény 
utján  ő  felségeik,  a  király  vagy  királyné  visszafoglalással  maguknak  el  nem 
sajátíthatnának : 

(i)V.  5.  1498:LV.  tcz. 

(2)  A  kirilyiitk  az  országban  lakisárói  v.  5.  1492:  V.  t.  ez.,  153tt:LVII.  l.  ez.,  1546:  XVm. 
t.  ez.,  Í547:V.  u  ez.,  1548: XXU.  L  ez.,  15?M):IV.  l.  ez.,  ifS67:XLVL  L  ez.,  16(»  (k.  e.):XVni. 
t.  cxikk,  1723:  m.  és  1741:11.  u  ez.  3.  §.  (Ó.)  V.  ö.  még  1848:01.  t.  ez.  1  §.;  1867:  Vn.  t.  ez.  1.  §. 

Márkw. 
-  (8)  fi  tönrény  oagy  fontossága  abban  áll,  liogy  kimondja,  miszerint  a  királ^^  és  a  királyné  polgári 
peres  ügyeit  is  az  ország  rendes  biróságaí  tartoznak  tárgyalni,  a  mi  nem  ia  ellenkezik  a  magvar 
alkotmánynak  ai  1848:111.  t.  ez.  1.  g-ában  is  kifejezett  amaz  elvével,  hogy  cö  Felségének  a  király- 
nak személye  szent  és  sérthetetlen*.  —  A  főudvarnagyi  hivatal  jelenlegi  kivételes  és  a  magyar  közjog 
által  kümaetten  el  nem  ismert  hatásköréről  az  uralkodóház  tagjainak  ügyében  v.  ö.  Fodor- Márkiui: 
A  Poldin  törrénykeiési  eljárás  kéiikönyre;  %  kiad.,  I.  k.  6»— 77.  11.  Marhat. 

(4)  Énnek  a  lorrénynek  tartalma  ugyanesak  alkotmányunk  egyik  nagvfonlosságn  alapelvéi  foglalja 
magában,  t.  i.  ait,  hogy  a  király  fragy  királyné)  az  ország  bármely  lakosának  magánjogait  tiszte- 
iéiben köteles  tartani  és  azok  megsértéséért  épp  úgy  felelős,  mint  bárki  más.  Márhm. 

Hagyar  Törrénytár.  1000-1599.  il> 
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§•  1.  Contra  tales,  qui  sic  indebite,  et  absque  jure  impetiti,  et  expensís 
fatigati  fuerint;  ipsae  majestates  jure  mediante,^^^  in  aestimatione  talium  pos- 
sessionuni/^^  ad  instar  aiiorum  similia  facientium  regnicolarura,  convincanlur. 

§.  2.  Et  similiter,  si  quipiam  aliqua  jura  possessionaria,  nomine  juris 
regii/^^  pro  se  impelrarenl ;  el  eadem  ipsí  juri  regio  perlinere,  coniprobare 
non  valereni;  in  aestimatione  eorundein;  si  verő  tales  impetrantes,  ante 
decisionem  causse,  in  facto  hujusmodi  jurium  impetratorum  motse,  se  de 
dominio  ipsorum  jurium,  acde  proventuum  eorum^*^  perceptione  occupalive, 
seu  alio  quovis  modo  inlromitterent ;  nec  eandem  ^^^  juridice  sibi  appropriare 
possent;  contra  partém  laesam,  seu  litigantem,  et  expensís  fatigatam,  in 
facto  potentiae,  prout  ordo  juris  requirit,  convincantur. 


ARTICULÜS  2Ö. 
Despotiis,  et  comes  Cüíob,  officiolatus  Hungnris  confei^ant. 


Juxla  («>  requísitíooem  regnicolarum  nostro- 
rum,  DOS  una  cum  eisdem  operabimur,  quod  des- 
potus  RascisB,  el  comes  Cilibe,  c«eterique  mag- 
nales,  domini,  videlicel  possessiones,  castra, 
fortalitia,  cívitates,  oppida,  el  alia  bona  in  hoc 


regno  Hungáriáé  habenles,  el  lenentcs ;  hujus- 
modi castra,  fortalitia,  oppida,  ci\itates,  el  pos- 
sessiones  non  advenis,  el  forensíbus,  sed 
Hungaris  hominibus,  pro  honore  dare  debeant. 


ARTICULÜS  26. 
Honores  Hungaris,  quihus  vult,  rex  confe^'L 

Item,  honores,  et  officia  nostra,  illis  regnicolis  nostris  Hungaris,  quibus 
voluerimus ;  more  ab  antiquo  consueto,  juxla  hujus  regní  nostri  Hungáriáé 
consuetudinem,  conferemus. 


ARTICULÜS  27. 

Nobiles  non  captiventur ;  nisi  sententia  capüali  convincantur. 


Item,  quod  nullus  nobilium  regni,  pro  quibus- 
cunque  faclís,  per  quemcunque,  prseler  talem, 
conlra  quem  sententia  capilalis  juridice  lata 


fueril ;  possit  detineri,  seu  quoquomodo  capli- 
vari. 


ARTICULÜS  28. 

Nohiles,  decimas  solvere  non  teneantur. 

Nobiles/?)  tam  jobagiones  habentes,  quam  i  non  habenles ;  decimas  dare  non  teneantur : 

I  anliqua  eonim  libertate  requirente. 


(1)  A  ttjure  niediante»  szavak  az  eredetiben  liíányzaiiak.  (K.  és  ó ) 

(2)  Az  eredetiben  a  atalium  possessionum))  szavak  nincsenek  benne.  (K.  és  0.) 
(S)  Az  eredetiben  hibásan  «iari  regio»  áll.  (K.  és  ó.) 

i4)  Az  eredetil}en  «eorum9  nelyett  aijp9orum»  áll.  (K.  és  0.) 

i5)Az  eredetiben  is  ((eandem »)  áll  hibásan  (dandemn  helyett.  (K.  és  ó.) 

l6)  Az  eredetiben  <íJu\ta9  előtt  «Item»  áll.  (K.  és  0 ) 

(.7;  Az  eredetiben  «Nobiles))  előtt  altem  qitodí)  áll.  (K.  és  Ó.) 
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1.  §•  ö  felségeiket  azok  ellenében,  a  kiket  ekképen,  helytelenül  és  törvé- 
nyen kivúi  megtámadtak  és  költségekkel  zaklattak,  törvény  utján,  más 
hasonlóképen  cselekvő  országlakosok  módjára,  az  ilyen  javaknak  a  becsűjé- 
ben  kell  elmarasztalni/^^ 

2.  §.  És  hasonlóképen,  ha  valaki  a  maga  számára  királyi  jog  czimén  bir- 
tokjogokat kérne  föl,  és  nem  tudná  bebizonyítani,  hogy  azok  királyi  jogra 
tartoznak,  azok  becsfijén  fog  maradni.  Ha  pedig  az  ilyen  fölkérők  az  ekképen 
fölkért  jogok  tárgyában  indított  per  eldöntése  előtt  e  jogok  uralmába  és 
az  azokból  folyó  jövedelmek  szedésébe  foglalás  utján,  vagy  bármely  más 
módon  betolakodtak  és  utóbb  azokat  törvény  utján  sajátjukká  nem  tehetik, 
akkor,  mint  ezt  a  törvény  rendje  kivánja,  a  sértett  vagy  perbe  szállt  és 
költségekkel  zaklatott  fél  ellenében,  hatalmaskodás  tényében  kell  őket  elma- 
rasztalni. 

25.  CZIKKEIY. 
Hogy  a  despota  és  Cili  grófja  a  tisztségeket  magyaroknak  adományozzák. 


Országlakosaink  kérésére  Mi  velük  egy  alt 
rajta  leszüok,  tiogy  Ráczország  despotája  és 
Cili  grófja  és  a  többi  mágnások,  tudniillik 
azok  az  urak,  a  kiknek  e  Magyarországban 
birtokok,  várak,   erősségek,   városok,  mező- 


városok és  más  javak  vannak  a  kezükön,  az 
ilyen  várakat,  erősségeket,  mezővárosokat, 
városokat  és  birtokokat  ne  jövevényeknek  és 
idegeneknek,  hanem  magyar  embereknek  adják 
tisztségbe. 


26.  CZIKKEiy. 

Hogy  a  király  a  tisztségeket  magyaroknak  adományozza,  a  kiknek  akarjaS^^ 

Továbbá  hivatalainkat  és  tisztségeinket,  Magyarországunk  szokásához  ké- 
pest, a  régtől  fogva  megszokott  módon  azoknak  a  magyar  országlakóinknak 
fogjuk  adományozni,  a  kiknek  akarjuk. 


27.  CZIKKEU. 
Hogy  a  nemeseket,  hacsak  főbenjáró   Ítélettel  el  nem   marasztalták,  el  ne  fogják. 


Továbbá,  hogy  senkinek  sem  szabad  az 
ország  bármely  nemeséi,  akármiféle  tettei 
miatt  letartóztatni,  vagy  valami  módon  elfogni. 


kivéve  azt,  a   ki  ellenében  törvény  útján  fő- 
benjáró Ítéletet  hozUk.(3> 


28.  CZIKKEDf. 

Hogy  a  nemesek  nem  tartoznak  dézsmát  fizetni. 

Hogy  a  nemesek,  akár  vannak  jobbágyaik,  1  akár  nincsenek,  régi  szabadságuk  úgy  kiván- 

I  ván,  dézsmát  lizetni  nem  kötelesek.(4) 


(1)  Tennészetes,  hogv  az  eljárás  módja  jelenleg  már  nem  volna  ez,  hanem  az  átalinos  törvény- 
kezési eljárási  szabályoiban  megszabott  eljárás.  Márkxis, 

(2)  V.  ö.  fönn  5.,  12.  és  15.  ez. 

(3)  Megegyez  ezzel  az  12i3.  évi  aranybulla  1.  czikke  és  a  Hk.  L  R.  9.  ez.  V.  ö.  még  1351:11. 
t  czikk,  ltó5(lUVI.  és  XIU.  l.  ez.,  14tU:  XVI.  t.  ez.,  UTl.H.  t  ez.,  U78:X.  t.  ez.,  1486:  LV. 
t  czikk,  U92:LXXIV.  t.  ez.  és  Hk.  H.  R.  55.  és  56.  ez.,  valamint  1723:  HL  és  V.  t.  ez. 

W  V.  ö.  1458:  X.  t.  ez.,  1492:  L.  U  ez,,  1500:  XV.  u  ez.,  1547:XXKVI.,  1574:  XXH.  t.  ez.  6.  §.  és 
1655:  XLVIII.  t.  ez.  A  dézsmaíizetés  elrendeléséről  v.  ö.  Szt.  Uszló  I.  k.  30.,  40.  fej.,  Kálmán  I.  k. 
25.  és*66.  fej.,  H.  k.  5.  fej.  V.  ö.  még  1222.  évi  aranybulla  20.  ez.  Márhu, 

49* 
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ARTICULUS  á9. 

Jn  proclamata  congregcUione,  modus 
instituttus  tempore  Sigismundi  impera- 
toris  per  Albertum  regem  revocatus  est. 

Verum,  quia  freqaentí  querela  regnicolarum 
Dostrorum,  imo  quadam  palpabili  experientía 
teste,  nosira  percepit  celsíludo,  per  nonnullas 
novas  possessiODUiD  occupatíones,  et  poten- 
tiariorum  actuum  iilationes,  eosdem  regnicolas, 
infenores  videlicet  a  potentíoribus,  moltipliciter 
opprimí  et  aggravari. 

§.  i.  Ideo  volentes  iDsoIentiis,  et  novis  alten- 
tatioDÍbus,  per  remedia  opportana,  viam  prse- 
eludere,  statuimus,  et  ordinavímus :  sicati  etíam 
in  decrelo  majori,  anlefati  condam  domini 
Sigismundi  imperatoris,  alias  Posonii,  de  una- 
nimi  pnelalorum,  et  báron  um,  ac  procerum 
hujus  regni  nostri,  el  nobilium  consilio,  asseu- 
suque,  et  voluntate  editi,  aperte  eontinetur. 

§.  2.  Quod  quandocunque,  el  ubicunque 
fuerínl  facls  novie  possessionarise,  aul  lerrarum 
occupationes,  polenliaríse  vagialiones/^)  seu  re- 
rum,  cl  bonorum  ablaliones,  succisiones  sylva- 
rura,  interemptiones,  vulneraüones,  et  verbera- 
tiones  homínum,  domorum,  el  possessíonum 
invasiones,  et  depredatíones,  ac  alii  similes 
noví  actus  potentiarii  majores. 

§.  3.  Extunc  laesi,  ac  damnum,  et  injuriam 
passi,  impetratis  literis  noslris  regalibus  queri- 
monialibus,  et  pneceptoriib,  comites  parochiales, 
et  judices  nobilium  comitalus  illius,  in  quo  facta 
bujusmodi  patrata  exsliterunt;  accedant,  et 
requírant. 

§.  4.  Qui  quidem  comites,  et  judices  nobilium, 
cum  testimonio  capitulí,  vei  conventus  ilU  eo- 
mitalui  deservire  soiiti;  a  vicinis,  et  commeta- 
neis,  ac  nobilibus  comproviucialibus,  sub  certis 
pcenls,  in  bujusmodi  noslris  literis  regalibus 
declarandis,  in  sédem  eorum  judiciariam,  per 
modum  proclamaUe  congregationis,  partibus 
quoque  litem  habentíbus  convocalis,  ad  Üdém 
eorum  deo  debltam,  fídeiítatemque  uobis,  el 
sacrse  coronx  noslne  observandam,  laclis  sau- 
ctorum  reliquiis  priestitam,  super  bujusmodi 
novis  occupalionibus  possessionum,  el  aliis 
actibus  polentiariis ;  plenam,  et  indilatam  re- 
quúrant  verítalem. 

§.  5.  Qua  requisita,  et  invenla,  possessiones 
occupatas,  auctoritale  nostra,  eis  in  hac  parte 
attributa  mediante  restituanK^)  eisdem,  a  quibus 
fuerant  indebíte  occupats,  ipsosque  in  dominio 
earundem  prolegant,  et  cousenenl. 

§.  6.  Alio<3)  verő  bona,  et  vagia,  potentiaríe 
ablata;  absque  defeclu  reddant,  et  restilui 
faciant. 


§.  7.  Super  facto  autem  poteuliu;,  in  lalibus 
commissa*,  partes  utrasque,  discussiouem,  et 
sententiam  finálém  recepturas ;  ad  certum  ter- 
minum,  mediantibus  eorum,  et  dicti  capiluli, 
vei  convenlus  literis,  seriem  totius  íacli  expri- 
mentíbus;  ac  propría,  el  possessionum,  facium 
hiigusmodi  attestantium  nomína  contiuenlibus, 
in  personalem  praesentiam  nostram  regiam,  aut 
palatinalem,  seu  judicis  curiae  nostrae  trans- 
mittanl. 

§.  8.  Ubi  absque  ulteriorís  termini,el(^>  liti- 
gionarii  processus  observalione,  et  conlinua- 
tione ;  etiam  partibus  non  veníentibus  absenUa 
non  obstante ;  nos,  vei  judex  alíus,  ad  quem 
causa  transmissa  fueril:  juramenlum  capitis 
decemendo,  tandem  finálém  sententiam  profé- 
remus,  et  proferre  tenebilur. 

§.  9.  Quicunque  autem  bujusmodi  atlestatio- 
uem  vicinorum,  et  commetaneorum,  ac  alíonim 
nobilium  comprovincialíum  lieri,  de  damnisque, 
el  ablatis,  Ixsis,  et  damnificatis,  satisfactionem 
impendendi  non  permilleret,  eisdem  omnino 
resistendo :  extunc,  talis  in  ullimo  termino,  ad 
quem  factum,  seu  causa  bujusmodi,  ])er  comí- 
lem,  ac  capilulum,  seu  conventum  rescribetur, 
in  facto  potentiiE  couvictus  pronuncietur,  seu 
decernatur,  eo  facto. 

í^.  10.  Volumus  etiam,  el  pnesentibus  decre- 
vimus ;  ut  talismodi  priemissorum  execulio,  seu 
causa,  per  modum  proclamata;  congregationis 
exinde  mota,  sive  vertenda;(3>  nec  noslris  rega- 
libus, seu  reginalibuSy  neque  prxlatonim,  seu 
baronum  quorumcunque,  etiam  confinia  regni 
nostri  lenentium  literis ;  nec  videlicet  ratione 
exércilualis  expedítionis :  neque  conservationís 
castri  cujuscunque  ;  possil  quoquomodo  proro- 
gari :  sed  eadem  causa,  in  uno  termino  ad  hoc 
depulato,  finaliter  concludatur. 


ARTICULUS  30. 

Poteiüiariurum  novoruni  acttmm  patra- 

tor ;  pet^sonaliter   coram    rege,    aut  jn- 

ilice   m'dinariOj  statim  respondere  tenc- 

tur. 

Quilibet<o>  patrator  novorum  actuum  potentla- 
riorum,  qui  coram  regiamajeslate,  aut  palatino, 
seu  judíce  curise  noslrae  regia;,  per  querulanles 
personaliter  reperietur. 

§.  1.  In  continenti,  sí  ne  ulla  prorogatione, 
ullaque  cautela  adínventa,  super  omnibus  sibi 
objiciendis,  ipsi  querulanti  debeat  respondere. 

§.  2.  Alioquin,  conlra  tales,  tanquam  absen- 
I  les,  ipsa  congregatio  generális  detur. 


(1)  A  Corpus  juris  régibb  kiadásaiban  «vaiiatíoneso  áll.  (K.  és  Ó.) 

(2)  Az  eredetiben  vrestituanl))  helyeit  crestaturant  áll.  (K.  és  Ó.) 

(3)  (íAlion  helyett  aa/mn  olvasandó.  (Ö.) 

(4)  Az  eredetiben  aet»  hiányzik.  (K.  és  Ó.) 

(5)  Az  eredetiben  avertendaő  helyett  cvertensn  áll.  (K.  és  Ó.) 

(6^  Az  eredetiben  (iQuilibet^)  helyett  altem  quod  qiiilihet))  áll.  (K.  ér^  Ó.) 
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29.  CZIKKELY. 

Azt  a  rendet,  mely  a  kihirdetett  gyűlé- 
sek tárgyában  Zsigmond  császár  idejében 
honosult    meg,    Albert    király    felújítja. 

És  mivel  felségünk  országlakosaink  gya- 
kori panaszából  és  a  kézzelfogható  tapasztalás 
tanúságából  megértette,  hogy  a  hatalmasabb 
országlakosok  az  alábbvalókat  némely  új  bir- 
tokfoglalásokkal és  hatalmaskodásokkal  sok- 
féleképen elnyomják  és  terhelik: 

1.  §.  Azért  e  szokatlan  dolgoknak  és  újabb 
merényieleknek  alkalmas  eszközökkel  ntját  akar- 
ván  állni,  határoztuk  és  rendeltük,  a  mint  ezt 
már  az  emiitelt  néhai  Zsigmond  császár  úr- 
nak, országunk  főpapjai,  bárói,  előkelői  és 
nemesei  egyetértő  tanácsára,  megegyezésével 
és  akaratával  Pozsonyban  kiadott  nagyobb 
decretuma  is  magában  fogla^a^i): 

2.  §.  Hogy  ha  valaki  bármikor  és  bárhol 
birtokokat  és  földeket  ujabban  elfoglalna, 
erőszakosan  zálogolna,  avagy  dolgokat  és 
javakat  rabolna  el,  erdőket  vágna  ki,  embe- 
reket öbie,  sebesítene  vagy  verne  meg,  há- 
zakra vagy  birtokokra  rontana,  azokat  pusz- 
títaná és  más  ehhez  hasonló  új  nagyobb  ha- 
talroaskodásokat  követne  el : 

3.  §.  Akkor  a  sértetlek  kárvallottak  és 
jogtalanságot  szenvedők,  királyi  panasz-  és 
parancslevelünk  kikérése  után,  menjenek  és 
forduljanak  annak  a  vármegyének  az  ispán- 
jaihoz és  szolgabiráihoz,  a  hol  az  efféle  dol- 
gok megtörténtek. 

i.  §.  A  mely  ispánok  és  szolgabírák,  az 
illető  vármegyének  szokás  szerint  szolgála- 
tára álló  káptalan  vagy  convent  bizonyságával 
a  szomszédoktól,  határosoktól  és  azon  egy- 
megvebeli  nemesektől,  a  kiket  az  ilyen  királyi 
levelükben  kijelölendő  bizonyos  büntetés  alatt, 
a  peres  felekkel  együtt,  kihirdetett  gyűlés 
módjára  (2)  birói  székükre  egybehívtak,  a 
szentek  ereklyéinek  érintése  mellett.  Istennek 
tartozó  hitükre  és  az  irántunk  s  szent  koro- 
nánk iránt  megtartandó  hőségre  tett  eskü 
alatt,  az  efféle  új  birtokfoglalásokra  és  egyéb 
hatalmaskodásokra  nézve  a  tiszta  valóságot 
haladéktalanul  puhatolják  ki. 

t),  §.  A  melynek  kipuhatolása  és  megálla- 
pítása után  az  elfoglalt  birtokokat,  az  e  rész- 
ben reájuk  ruházott  hatalmunknál  fogva  adják 
vissza  azoknak,  a  kiktől  elvették  volt,  s  véd- 
jék s  tartsák  meg   őket  azoknak   uralmában. 

6.  §.  Az  erőszakosan  elvett  egyéb  dolgo- 
kat és  zálogokat  pedig  minden  hiány  nélkül 
adják  és  szolgáltassák  vissza. 

7.  §.  Hogy  pedig  a  felek  az  ilyen  esetek- 


ben elkövetett  hatalmaskodás  tényét  megvi- 
tathassák és  e  részben  végleges  Ítéletet  nyer- 
jenek, mind  a  kettőt  a  maguk  és  a  mondott 
káptalan  vagy  convent  levelével,  mely  az 
egész  tényállást  leirja,  és  a  feleknek,  a  búr- 
tokoknak,  a  kérdéses  tényt  tanúsítóknak  ne- 
veit magában  foglalja,  bizonyos  határidőre 
élénkbe  vagy  a  nádor  avagy  udvarbíró  elébe 
kell  küldeni. 

8.  §.  És  itt,  minden  további  határidő  és 
perfolyamat  tekintetbe  vétele  s  megtartása 
nélkül,  a  felek  meg  nem  jelenése  esetében, 
azok  távolléte  sem  állván  ellent,  mink,  vagy 
más  biró,  a  kihez  a  pert  átküldték,  fejére 
teendő  esküt  ítélvén  meg,  végleges  határo- 
zatot fogunk  és  tartozunk  is  hozni. 

9.  §.  Ha  pedig  valaki  a  szomszédoknak 
és  határosoknak  és  más  ugyanazon  megye- 
beli nemeseknek  ilyen  tanúskodását,  valamint 
a  károkra  és  elvitt  dolgokra  nézve  a  sértet- 
teket és  kárvallottakat  illető  elégtételnek  a 
megadását  meg  nem  engedné,  a  mennyiben 
azoknak  mindenképen  ellentállana :  akkor  az 
ilyent  abban  az  utolsó  határidőben,  a  meiyr« 
az  alispán  és  káptalan  vagy  convent  ezt  a 
dolgot  vagy  ügyet  levelével  át  fogja  küldeni, 
legott  hatalmaskodás  tényében  kell  elmarasz- 
talni vagy  vétkesnek  ítélni. 

10.  §.  Akarjuk  és  jelen  levelünkkel  elren- 
deltük azt  is,  hogy  az  előrebocsátottaknak  a 
végrehajtását  vagy  az  e  tárgyban  kihirdetett 
gyűlés  módjára  indítandó  vagy  folyamatba 
teendő  pert  sem  királyi  vagv  királynői  leve- 
lekkel, sem  a  főpapok  vagy  bármely  bárók 
leveleivel,  mé^  azokéval  sem,  kik  országunk 
végvidékeit  tartják  kezükön,  semmi  szin  alatt, 
tudniillik  se  hadjáratnak,  se  valamely  vár 
fenntartásának  czímén,  ne  lehessen  elhalasz- 
tani, hanem  azt  az  ügyet  az  arra  kitűzött 
egy  határidőben  véglegesen  be  kell  fejezni. 

30.  CZIKKEU'. 

Hogy   az  uj  hatalmasisodások  elkövetője 
a  király  vagy  a  rendes  biró  előtt  azon- 
nal személyesen  tartozik  felelni. 

Mindenki,  a  ki  új  hatalmaskodásokat  köve- 
tett el  és  a  kit  a  panaszlók  a  királyi  felség, 
vagy  a  nádor  vagy  az  országbiránk  előtt  sze- 
mélyesen megkapnak : 

1.  §.  Köteles  nyomban,  minden  halasztás 
nélkül  és  minden  kigondolt  óvóeszköz  mellő- 
zésével mindarra  felelni,  a  mit  a  panaszló 
ő  ellene  felhoz. 

2.  §.  Külömben  az  ilyenek  ellen,  mintha  távol 
lennének,  közönséges  gyűlést    kell  tartani.Cs) 


(1)V.  ö.  1435  (11.):  IV.,  V.  s  köv.  ez. 

(2)V.  ö.  1435  (U.):  IV.  i.  ez.,  1402:1.  l.  ez.  16.  §.;  1486:  U.  t.  ez.  és  1492:  XXXVI.  t. 
lik.  BL  R.  2.  ez.  5.  §. 

<3)A  hatalmaskodásról  v.  ö.    1435  (1.)  IX.  t.  ez.  4.,  5.  .:$§  ,    1435  (II.):  IV.  t.  ez.  1.  §., 
XVI.  l.  ez.,  1492:  LVl.  t.  ez.  é^  az  ott  idézett  jogforrásokat. 
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ARTICULUS  31. 

Concoi^dandi  lihera  facultas,   data  UH- 
gantibus, 

Parles  tamen  litigantes,  quandocuraque 
voluerinl,  absquo  requisilione  judicis,  el  onero 
soiutionís  birsagíonim ;  liberam  concordandí 
habeant,  facultatoni. 

§.  i.  Qucmadmodiim  antiqua,  et  laudabilis 
regní  noslri  consiietudo,  hujusmodi  concor- 
diam,  ín  quibiisciinqiie  factis  pot(>ntíaríis,(i) 
el  aliís;  libere  faciendam  (2)  diclal,  el  con- 
suevil.(a) 


ARTICULUS  82. 

liedemptio     litei^arinríj     fidedignitatum 
eductio,  trihuta,   faisce  vice. 

Redemptío  aulem  lilerarum,  el  adduclíones 
leslímoníonim  capílularium,  seu  convenlualium  ; 
el  qualiter,  ac  quomodo  falsai  vise  Iribulonim 
cuslodíanlur :  in  eodem  stalu,  quo,  in  eodem 
decrelo  domini  Sigismundi  ímperalorís,  el 
regis(4)  conlínetur;  relinquanlur. 


ARTICULUS  33. 

De  processihus,  per    exhihitiones  litera- 

lium   instrumentorum,   quis  modus  fnit 

olim  institutus,  et  obset^atiis? 

Kern,  alia  facla  polenliaria  minora,  pro  qui- 
i)us  videlicel  proclamala  congregnlionoDdatur; 
in  Iribus  lerroinis,  seu  oclavis,  linaliler  in  ju- 
dicio  concludanlur. 

§.  1.  Sic  videlicel:  quod  duas  evocaliones 
praecedenles,  Irina  forensis  proclamatio  subse- 
qualur. 

ARTICULUS  34. 

Bhia  evocídione,   et   trina  forensi  pro- 

clamcUione  proemissis;   retís  actori  res- 

pondere  tenetur. 

lDfaclisaulem/'>>seuacquisilionibusquarum- 
cunque  possessíonum  ;  símililer  duabus  evoca- 


lioníbus,  el  Irina  forensi  proclamalíone  pnece- 
denli,  pars  adversa  respoudere  lenealur,  talí 
roodo. 

§.  i.  Quod,  si  aliqua  lileralia(6)  inslrumenla 
apud  se  habere  assenieril;  lunc  semel  sine 
onere:  binis  aulem  vicibus ;  cum  oneribus  jii- 
diciorum  (absque  conlidenlía  ullerioris  proro- 
galíonis)  exhibere  lenealur. 

§.  2.  Aul  si  ad  primum  lerminum  e.xhibilio- 
nis  non  veneril ;  lunc  eliam  duo  lermini :  el,  si 
ad  secundum  non  veneril,  lunc  uuus  lerminus 
compiealur:  causaque  in  faclo  possessionarío 
mola,  linem  sortialur  ofTeclivuni. 


ARTICUIXS  3Ö. 

Quidy  si  dixeritj  histrumenta  apuil  ma- 
nifs  alietias  exisierc? 

Si  verő  pars  adversa  sualileralia  inslnimenta, 
apud  manus  alienas  liabere  asseruerit;  lunc 
eidem  pro  requisilione  hujusmodi  suorum  lile- 
raliuni  inslrumenloruni,  unus  annus  assipelur. 
ul  conlra  adversarium,  in  faclo  ipsorum  instru- 
menlorum  lerminus  compiealur. 

§.  1.  Sic;  quod  elapso  uno  anno,  in  primo 
lermino  juridice  assignalo,  dicla  inslrumenla 
sua  exhibeaL 

§.  2.  Vei  si  exhibere  nollel,  aul  non  possel : 
lunc  absque  ulleriori  prorogalione,  ipsa  iMusa 
símililer  linem  sorlialur  elTeclivum. 


ARTICULUS  3(». 

Quidj  si  plures  fuer^int  in  causam    at- 
tracti;et  qnidam  ex  iis  absentes  fueriiU? 

Si  verő  in  acquisilione  alicujus  possessionis, 
Ires,  vei  qualuor,  aul  quinque  sive  plures  per- 
sonae.  unius  lamen,  el  ejusdem  generalionís,  in 
causam  fuerinl  allracta;-/'?)  non  obstanle  absen- 
lia,  el  non  vcnienlia  unius,  vei  duorum,  aul 
plurium;  aul  si  ex  ipsis  unus,  vei  duo,  aul 
plures  in  exercilu,  aul  in  ^onservalione  conti- 
niorum,  seu  caslri,  vei  aliis  quibuscunque  ser- 
vili is  regalibus  fuerinl  consliluli. 

§.  1.  Tunc  ralione  horum,  causa  in  faclo 
lalís  possessionis  mola,  nullalenus  prorogari 
possil. 


(DAk  eredetiben  ((potenlíariis))  helyett  ((potentialibusn  áll.  (K.  és  Ó.) 

(2)  Az  eredetiben  afaciendam))  helyeit  hioásan  afiendisn  áll.  (K.  és  Ö.) 

(3)  Az  eredetiben  (cconsnevito  helyeit  ((consentit»  áll.  (K.  és  Ó.) 

(4)  Az  «et  re^is))  szavak  csak  a  zágrábi  példányban  vannak  meg.  (K.  és  Ó.) 

(5)  Az  eredetiekben  a  zágrábi  kivételével  aantenin  szó  liiánvzik.  (K.  és  Ó.) 

(6)  Az  eredetiben  «literalia»  szó,  a  zágrábit  kivéve  hiányaik.  (K.  és  Ó.) 

(7)  Az  eredetibon  «aUracliw  áll.  (K.  és  Ó.) 
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31.  CZIKKELY. 

Hogy  a  peres  feleknek  Joguk  van  szaba- 
don egyezkedni. 

A  peres  felek  pedig  a  biró  megkérése  és 
a  bíróságok  terhének  fizetése  nélkül  szabadon 
egyezkedhetnek,  a  mikor  al^arnak.d) 

1.  §.  A  minthogy  országunk  régi  és  dicsé- 
retes szokása  bármely  hatalmaskodásra  és 
egyéb  dolgokra  nézve  az  ilyen  szabad  egyez- 
kedést megkívánja  és  gyakorlatban  tartotta.<2) 

32.  CZIKKELY. 

A  levelek  megváüásaj  hiteles  bizonyságok 
kivitele,  vámok,  hamis  utak, 

A  mi  pedig  a  levelek  megváltását,  a'  káp- 
talanok és  conventek  bizonyságának  kivitelét 
és  a  vámhelyek  kerülő  útjai  szemmeltarlásá- 
nak  a  módját  illeti :  ezeket  abban  az  állapot- 
ban kell  meghagyni,  a  melybe  Zsigmond  csá- 
szár úrnak  a  decretuma(3>  helvezte. 


33.  CZIKKELY. 

Milyen  szabályt  hoztak  és  tartottak  meg 

hajdan  az  okiratok   felmutatása  mellett 

folytatott  pei*ekben  ? 

Továbbá,  más,  kisebb  hatalmaskodások  dol- 
gát, a  melyekre  nézve  tudniillik  kihirdetett 
g>  ülésnek  nincs  helye,  három  határidőben 
vagy  nyolczados  törvényszéken  kell  a  törvény 
útján  véglegesen  befejezni. 

^-  §•  Ű^y  tudnUllik,  hogy  az  elöreboesátott 
két  perbehivásl  három  vásáron  való  kikíál- 
tás(*>  kövesse. 


34.  CZIKKELY. 

Az  alperes  két  perbehivás  és  három  vá- 
sáron váló  kikiáltás  előrebocsátása  után 
a  felperesnek  felelni  tartozikJ^*) 

Bármely  birtokügyben  vagy  birtok  kerese- 
tekben pedig,  az  ellenfél  hasonlóképen  elöre- 


boesátott kél  perbehivás  és  három  vásáron 
való  kikiáltás  után  felelni  tartozik,  még  pedig 
ilyen  módon: 

i.  §.  Hogy  ha  azt  állítaná,  hogy  okiratok 
vannak  kezén,  ezeket  először  teher  nélkül, 
másodízben  pedig  birság  mellett  (további 
halasztás  reménye  nélkül)  tartozik  felmutatni. 

2.  §.  Vagy  ha  az  a  felmutatásra  kitűzött 
első  határidőben  nem  jelenik  meg,  akkor  is 
két  határidőt,  és  ha  a  másodikra  nem  jőne 
el,  akkor  még  egy  határidőt  kell  az  ő  ré- 
szére adni,  és  a  birtok  dolgában  indított 
pert  végkép  be  kell  fejezni. 

35.  CZIKKELí. 

Mi  töí'ténik  akkor,  ha  azt  mondja,  hogy 
az  okiratok   idegen   kéznél  vannak  ?<^> 

Ha  pedig  az  ellenfél  azt  mondaná,  hogy 
okiratai  idegen  kéznél  vannak,  akkor  részére 
ez  okiratainak  beszerzése  czéljából  egy  év 
tűzendő  ki,  hogy  az  ellenféllel  szemben  ez 
okiratok  dolgában  a  határidő  elteljék. 

i.  §.  Akképen,  hogy  egy  év  elteltével, 
mondott  okiratalt  a  bíróilag  kitűzött  első 
határidőben  mutassa  föl. 

2-  §•  Vagy  ha  felmutatni  nem  akarná  avagy 
nem  tudná,  akkor  azt  az  ügyet,  további  ha- 
lasztás nélkül,  véglegesen  be  kell  fejezni. 

m$.  CZIKKELY. 

Mi  történik  akkor,  fia  több  az  alperes, 
és    közülök   egyik    másik    távol    van  ? 

Ha  pedig  valamely  blrtokkereset  tárgyában 
három,  négy  vagy  öt,  avagy  több  de  ugyan- 
azon nemzetségből  való  személy  volna  az 
alperes;  akkor  ellent  nem  állván  az,  hogy 
egy  kettő  vagy  több  távol  van  és  meg  nem 
jelént,  vagy  hogy  közülök  egy  vagy  kettő 
avagy  több  a  hadseregben,  vagy  a  végvidé- 
keknek, vagy  várnak  őrzésévet,  avagy  akár- 
mely más  királyi  szolgálatban  van  elfoglalva: 

1.  §.  Ezek  miatt  az  Ilyen  birtok  dolgában 
indított  ügyet  semmi  szín  alalt  sem  szabad 
elhalasztani. 


(l)Szű  szerÍDt  való  ismétlése  az  1435  (II.):  V.  t.  ez.  ± 
■'""  '•       ex.,  1402:LXVÜI.,   LXXIV.  és  1495:  H.  és  XŰI. 


§-nak.  V.  ö.  az  1351:  IX.  és  XXIV. 
"■   l.  ez.  (Ó.)  V.  ö.  még  Hk.  l  R. 


L  cz., 
148ö:V.  I.  ex.,  1402:LXVÜI.,  LXXIV.  es  Í495:  H.  és  XŰI.  l.  ez.  (Ó.)  V.  ö.  még  Hk.  l  R.  16.  és 
60.  cz.,  n.  R.  55.  és  57.  cz.  (és  jegyzeteit).  M. 

(2)  Bőnlető  o^vekbeD  a  fél  índítTáDvának  Tisszavonhatásárél  v.  ö.  1878:  V.  L  ez.  116.  §.  (és  jegy- 
wtét).  A  31.  ezitkelynek  jelenleg  esai  elvi  értéke  van.  alakilag  jogi  hatály lyal  azonban  már  nem  bír. 

Márkus. 

(3)T.  i.  as  1435(n.):Vni.,  X..  XI.,  XIL  és  XXHL  t.  cz. 

(4)  A  három  vásáron  való  kikiáltásról  v.  5.  1486:  XVII.  i.  cz.,  149:2:  XXXVHL  t.  cz.,  1495:  VH. 
l.  czikk  és  Hk.  n.  R.  n.  cz.  5.  §.  (Ö.) 

(5»  V.  5.  Hk.  n.  R.  18.,  26.  rz.  M. 

(6)  V.  ö.  Hk.  H.  R.  34.  cz.;  1868:  LIV.  i.  cz.  181—188.  §§.;  189:^:  XVIU.  t.  ez.  79-81.  §§.    .1/. 
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ribus  eorundem,  ín  proprüs  residentiís,<i>  ter- 
mini  legilimi  simíliter  compleantur. 


ARTICULUS  37. 

Quid,  si  omnes  in  exercitu  fuerint? 

Ubí  autem  omoes  hujusmodi  ín  causam  atlra- 
clos,  nullo  penílus  eonim  ín  proprüs  rema- 
nente,  in  notabilibus  regni,  Vei  regiís  servitiis 
occupari  contigerit. 

§.  i.  Extunc^  causa  ipsa  dempto  facto  pro- 
clamataB  congregalionis  generális,  ad  ulteriorem 
terminum,  more  alias  consueto,  polerít  proro- 
gari. 


ARTICULUS  38. 

De  pcenis   inter   ecclasiasticos  et  sceni- 
hres  impositűs, 

Item,  quscunque  ecclesiastica  persona  ali- 
quem  nobilem,  in  prsBsentíam  ciguscunqoe 
judicis  ordinarii  citaverit  vei  evocaverit :  et  si 
idem  nobilis  contra  ípsam  personam  ecclesia- 
slícam,  ordine  judiciario,  ín  senlentia  convi- 
ctus  fuerit. 

§.  i.  Tunc  gravamlna  majora  incurrere  non 
possil  idem  nobilis,  nisi  homagiam  suum,  sci- 
licet  emendam  capitis  suí  pretíosí/2)  eo  modo, 
siculi  ipsa  ecclesiastica  persona. 

§.  2.  Et  de  damnis,  tam  ex  parte  ecclesia- 
sticarum  quam  S£cularíum  personarum ;  jadex 
damnum  patienti  satisfactíonem  impendere 
teneatur. 


ARTICULUS  39. 

De  funerihus  interfectorum,  quod  archi-diaconi  nullám  solutionern  recipére 

valeant. 

llein  decrevinius ;  proiit  eliam  per  caeteros  praedecessores  nostros  reges 
decrelum  fiiisse  inlelleximus. 

§•  1.  Quod  pro  funeribus  honiiiium,  per  aliqueni,  vei  aliquos  inlerem- 
ptoruni,  archi-diaconi,  seuplebani  parochiales^^^  proul  hucusque  de  niala  con- 
sueliidine  fiiit  observaliim,  nullám  solutionern  pecuniariam  recipére  valeant, 
atque  possint. 

Confii^matio  praemissomm. 

Nos  itaque  hujusmodi  petitíonibus  ipsoruni  praelatorum,  baronum,  nobi- 
lium,  et  regnicolarum  nostrorum,  aures  exaudibiles,  regio  cum  favore  incli- 
nantes ;  suprascriptos  arliculos,  quoad  omnes  suas  continentias,  et  clausulas, 
mera  noslra  auclorilate,  et  polestalis  pleniludine,  ex  certaque  noslrse  maje- 
stalis  scienlia ;  nec  non  de  consensu,  el  beneplaeilo  praefata;  dominae  Elisa- 
belh  reginap,  consortis  noslrae  perdilectae/*^  praesentibus  literis  nostris  inseri 
fecimus :  ipsos  praelatos,  barones,  nobiles,  el  regnicolas  nostros,  praemissis 
libertalibus,  in  eisdem  arliculis  superius  expressis,  perenniler  fruituros,  el 
gavisuros,  commitlendo. 

§.  !•  Adjicimus^"^  praelerea,  ac  nostro,  el  praelíictae  dominae  regináé,  consor- 
tis noslrae  nominíbus  spondemus ;  quod  memoralos  regnicolas  nostros,  el 
lolum  regnum  noslrum,  in  quibuscunque  eorum  necessilalibus  non  desere- 
mus :  sed  fldeliler,  el  totó  posse  nostro,  pariter  cum  eisdem,  ipsum  regnum, 
ac  praeasserlos  omnes  regnicolas  nostros ;  ab  omnibus  aemulis  defensabi- 
mus ;  ac  in  cunclis,  tam  praemissis,  quam  etiam  in  aliis  singulis  bonis,  el 


(i)  Az  eredetiben  aresidentíbusD  áll.  (K.  és  Ó.) 

(2)  Az  eredetiben  ((pretiosio  helyett  hibásan  ((precis»  áil.  (K.  és  Ö.) 

(3)  Az  eredetiben  uparochyaniA  áll.  (K.  és  Ó.) 

(4)  A  zágrábi  eredetiben  ((praeperdiíectseo  áll.  (K.  és  Ö.) 

(0)  Az  eredetiben  «adjiciniusT)  helyett  «Addioímns»  áll.  (K.  és  Ó.) 
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2.  §.  Hanem  abban  az  ügyben  av>'al  az 
^%y%y^^  ^My  többel,  a  kik  saját  lakásukon 
vannak,  a  törvényes  határidőket  hasonlóképen 
meg  kell  tartani. 

37.  CZIKKELY. 

Mi  történik,  ha   valamennyien  heulhan 
vannak  9 (D 

Ha  pedig  megesnék,  hogy  az  ilyen  alpere- 
sek közül  senki  sem  marad  otthon,  s  vala- 
mennyien az  ország  vagy  a  király  fontos 
szolgálatában  vannak  elfoglalva : 

i.  §.  Akkor  azt  az  ügyel,  kivévén,  a 
mennyiben  a  dolog  kihirdetett  közönséges 
g>^lésre  tartoznék,  a  külömben  szokásos 
niódon,  későbbi   határidőre   lehet   halasztani. 


88.  CZIKKEUr. 

Az  egyhÚTsiak   és  világiak  között  kirótt 
büntetésekről. 

Továbbá,  ha  valamely  egyházi  személy 
valamely  nemest  akármely  rendes  biró  elébe 
idéz  vagy  perbe  hiv,  és  ha  ezt  a  nemesi 
amaz  egyházi  személy  ellenében  a  törvény 
rendjén  itéletileg  elmarasztalják : 

i.  §.  Akkor  az  a  nemes  nagyobb  birság- 
gal nem  bűnhödhetik,  mint  díjával  tudni- 
illik drága  fejének  váltságával,  olyan  módon, 
mint  az   az  egyházi  személy  maga.(2) 

2.  §.  És  a  károkra  nézve  a  biró  a  meg- 
károsított félnek  úgy  az  egyházi  mint  a 
világi  személyek  részéről  elégtételt  tartozik 
adni. 


39.  CZIKKEUr. 

Hogy  a  megölt  emberek  eltemetéséért  a  főesperesek  semmi  fizetést  se  fogad- 
hassanak el. 

Továbbá  elrendeltük,  a  mint  azt  többi  királyi  elődeink  is,  jó!  tudjuk,  hogy 
elrendelték : 

1.  §•  Hogy  a  főesperesek,  vagy  a  községi  plébánosok  oly  emberek  elteme- 
téseért, kiket  valaki  megölt,  mint  eddigelé  rossz  szokásból  gyakorlatban  volt, 
semmi  pénzfizetést  se  vegyenek  és  ne  is  vehessenek.^®^ 


Az  előrebocsátottak  megerősitése. 

Mi  tehát  főpapjaink,  báróink,  nemeseink  és  országlakosaink  kéréseit  királyi 
kegyelemmel  meghallgatván  a  föntemlitett  czikkelyeket  egész  tartalmukra  és 
minden  záradékukra  nézve,  föltétlen  akaratunkkal  és  teljes  hatalmunkkal,  és 
felségünk  biztos  tudatában,  nem  különben  a  mi  igen  kedves  hitvestársunk- 
nak, az  előbb  nevezett  Erzsébet  királyasszonynak  a  beleegyezésével  és  tetszé- 
sével jelen  levelünkbe  iktattuk,  megengedvén,  hogy  főpapjaink,  báróink, 
nemeseink  és  országlakosaink  az  előrebocsátott,  s  föntebb  e  czikkelyekben 
kifejezett  jogokkal  örökké  éljenek  és  azokat  örökké  élvezzék. 

1.  §.  Ezenkivül  hozzáadjuk  és  a  magunk  s  hitveslársunk,  az  előbb  nevezett 
királyasszony  nevében  Ígérjük,  hogy  emiitett  országlakosinkat  és  egész 
országunkat  semminemű  szükségeikben  el  nem  hagyjuk,  hanem  ez  országot 
és  nevezett  összes  országlakosinkat  velük  együtt  hiven  és  minden  tehet- 
ségünkkel minden  ellenség  ellen  megvédjük  és  ugy  összes  előre  bocsátott, 
valamint  egyéb  jó,  dicséretes  és  igazságos  régi  szokásaikban  és  nevezett 


.  lapon. 

(2)V.  ö.  i3Sl:í.  t  ez.,  146i:XIV.  l.  ez.,  14S6:  LXXfl.  l.  ez.,  1492:LXXVI.  i.  ez.  és  13i4:XXXn. 
i.  ez.  (Ó.) 
(3)V.  ö.  id&Un.  t.  ez.,  az  i486:LXffl.  l.  rz.,  1492:  XXIX.  és  J-49Ö:VI.  t.  c.  (Ó.) 
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laudabilibus,  ac  justis  antiquis  consuetudinibus  eoruin,  et  regni  nostrí  Han- 
gariae  praedícti ;  inviolabiliter  semper,  et  ubique  tenebimns,  et  conservabimus 
effective. 

§•  2.  Quicunque  autem  hominum,  cuiuscunque  status,  et  condiüonis  exí- 
stant,  hasc  ipsa,  quae  in  superioribus  contiuentur,  quavis  scilicet^^>  occasione. 
ímpugnare  molirentur ;  contra  omnes,  et  quoslibet  tales,  ad  eorum  proter- 
viam  domandam,  et  conipescendam,  pariter  cum  eísdem  regnicolis  nostris 
prout  et  ipsi,  omnes  universaliter,  id  ^^^  ipsuni  se  faeturos  spoponderunt. 
operabimur  totó  posse. 

§.  3,  Praesentium  literarum  nostrarum.  quibus  secretum  sigíUum  nostrum. 
quo  ut  rex  Hangaríae  utimur,  appensum  est,  vigore,  et  testimonio  medíante. 

§.  4.  Dátum  Budae,  fería  sexta,  proxima  ante  festum  sanet^  Trinitatis. 
Anno  Domini  millesimo,  quadringentesimo,  tricesimo  nono. 


(i)Az  eredetitlen  «scílicet»  helyett  cillicita»  áll.  (K.  és  Ö.) 

(2)  A  záf^rnbi  eredeti  példányban  oid^  helyett  «ad»)  áll.  (K.  és  Ö.) 
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Magyarországunkéiban  mindenkor  és  mindenütt  sértetlenül  megtartjuk  és 
hathatósan  megoltalmazzuk. 

2.  §.  A  kik  pedig  a  fentebbiekben  foglaltakat  bármi  alkalommal  meg  akar- 
nák támadni,  mindazok  ellen,  bármely  rangúak  és  rendűek  legyenek  is,  vak- 
merőségük megfékezése  és  megzabolázása  czéljából,  ugyancsak  országlako- 
sinkkal,  a  mint  ők  maguk  is  mindnyájan  egyetemben  megígérték,  hogy  ezt 
megteendik,  minden  tehetségünkkel  együtt  fogunk  munkálkodni. 

3.  §.  Jelen  levelűnk  erejénél  és  bizonyságánál  fogva,  a  melyre  reá  fag^ 
gesztettük,  titkos  pecsétünket,  a  melylyel  mint  Magyarország  királya  élünk. 

4.  §•  Kelt  Budán,  a  Szentháromság  ünnepét  közvetlenül  megelőző  pénte- 
ken az  Umak  ezernégyszáz  harminczkilenczedik  évében.^^^ 


(1)  A  GorpuB  Jarís  eddigi  kiadásaiban  ezután  e  szavak  következtek:  aAlberti  regís  decreti  tinisi> 
{<í\'égfi  Albert  király  decreiumának*). 

Kovachich  József  Miklós  Syíloge  decreiorum  comilialiam  Inclyti  regni  Hangaris  ez.  művében 
(I.  k.  56—59.  II.)  Albert  király  decreturnának  bevezetését  és  befejezését  is  közli  ily  czimmel:  Prsfatio 
et  eonclusio  regnicolarum  ad  decretum  Alberti  regis,  vím  pactorum   bilateralium  nabens.  Anni  1439. 

Albert  decreturaa  után  Kovachich  (íd.  m.  59— 1D7.  II.)  közli  /.  Ulászlónak  L  decretumát,  az  144Ü. 
évből,  mely  az  aranybulla  kiegészítése  és  megerösftéseképen  jelentkezik  (Wladislai  I.  decretum  I.  seu 
addítioDes  ad  transumta  et  confirmata  decreta  Andreáé  U.  de  anno  1222.  Ludovicí  I.  anni  1351.  et 
Andreáé  m.  de  anno  129&—  Anno  1440.  editum).  A  kiegészítések  6  articulusból  állnak  (I.  Nobiles 
a  decimis  eximuntur;  n.  Bona  pignoratitia  per  notam  iníidelitatis  pi^noralarii  non  amittuntnr; 
UI.  Qnalíter  clericí  rusticos  iudício  convenire  debeant;  7K.  Bullae  ponti/iciae  sine  placeto  regio 
nuUum  vigoretn  habeant;  V,  Poena  in  eos^  gui  eárum  (t.  í.  buUarumJ  executionem  procurare 
attentaverint ;  VI.  Appellata  Umen  ad  curiam  románam  ex  omni  foro  spirituali  admittitar).  Közli 
továbbá  I.  Ulászlónak  lÚ.  decretumát  (34  articulussal)  az  1444.  évből  (líVladislai  I.  Decretum  m. 
cnm  statibus  et  Ordiníbus  regni,  Bud«,  anno  1444  conditum);  azután  a  Karok  és  Rendek  1445. 
constitutióját  (23  articulussal)  V.  László  kiskonisága  idejéből  (Ri^icolarum  constitutio  príma  sub  mi- 
fiorennitate  Ladislai  Posthumi  a.  14'i5.).  Márkus. 
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DECRETUM 

EVCLYTORUM  STATUUM  ET  ORDEVUM 
REGNI  HUNGARLE, 

anno  1446.  edituin.(i) 


ARTICULUS  i/2) 

EUgitur  gubernátor, 

Quod  eligenl  el  deputabunt  unum  guber- 
naiorem. 

ARTICULUS  2. 

Occupata   hona  per   qtwscunque,  remit- 

tentur,  et  suis  possessoribus  restitíientur. 

Castra  nuper  erecta  molientur. 

Quod  universi  dominí  praelaü,  et(3)  barooes, 
et  quívisalii,  caslra)  castella,  forUlitia,  cíviUtes, 
oppida,  possessiones,  el  qusvis  jara  posses- 
sionaria ;(«)  nec  non  episcopatus,  abbatías,  prs- 
posituras,  decimasque,  el  qaaevis  beneficia,  ac 
jura  ecclesíastíca ;  per  ípsos  his  guerrarum 
temporíbus  occupata,  et  usurpata;  remittent, 
et  resignabunt. 

§.  i.  Givitates  etiam,  quas  hactenus  capitanei 
tenuissent,  prislino  earum  statuí,  dísposilioní, 
custodiseque  et  conservatíoni  earum  propria;, 
remíttent,  ípsique  capitanei  excipient  manus,  et 
gentes,  ac  familíares  eorum  de  elsdem. 


§.  %  Quique  ex  huiusmodi  occupatoribus,  ac 
capitaneis,  in  hac  congregatione  prssentes 
forent ;  interim  non  recedenl  de  eadem,  donee 
huiusmodi  remissíonem,  et  resignaüonem  eífi- 
cient  suo  modo. 

§.  3.  Quod  universa  castra,  castella,  fortali- 
tia,  his  dísturbiorum  temporíbus  erecta;  dnrante 
prsesente  congregatione,  diruantur,  etdelean- 
tur:  demptis  his;  quse«^>  in  coníinibus  regni,  pro 
defensione  sünt  erecta. 

§.  4.  Quodque(o>  universitas  comitatuam,  ín 
quibus  eadem  sünt  erectayC?)  qui  scilicet  híc 
prsesentes  forent,  non<8)  recedcnt;  donec  eadem 
depón i  facient,  et  delére. 

ARTICULUS  3. 
Honores  et  officiolaius,  resignentur, 

Quod  omnes  domini  barones,  honores  et 
ofíiciolatus  eorum,  quos  habent,  ín  pnesenti 
congregatione  deponent. 

§.  d.  Manibusque,  et  dispositioni,  ac  distri- 
butioni  aliorum  dominorum  prslatorum,  baro- 
num,  et  regnieoiamm,  libere,  et  sine  contradic- 
tione  committent,  et  assignabunt. 


(1)  E  dccrelum  hiteles  eredeti  példányai  a)  a  régi  regnicolarís  és  bj  a  magyar  advari  kamarai 
levéltárakban  Ulálhatók.  (L.  Kovachich  3.  M.  id.  munkája  19.  lap.)  (K.  és  Ó.) 

(2)  Ezt  a  czikkelyt  az  eredetiben  a  következő  bevezetá  előzi  mef;:  kNos  Joannes  de  Hányad,  pro 
illustrissimo  infante  Ladislao,  nato  condam  Alberti  regís,  electo,  regni  Hungaríie  gubernátor  generális, 
et  waywoda  Transilvanus  notum  facimns,  pnBsentíum  tenoré,  quibus  íncumbit,  universís: 

Quod  cum  universitate  dominorum  prslatorum,  baronum,  et  nobiliam  ac  aliorum,  singuiorom  pos- 
seásionatorum  hominum  hujus  rejgni  nangaris,  jaxta  disposítionem  et  ordinationem  eorundem,  nuper 
in  civitate  Alba-Regali  factam,  in  hanc  prssentem  solennem  congregationem  amplissime  coadanata 
eas  res,  modosque,  quibus  divina  gratia  suíTra^nte,  tot  diebus  totque  annorum  curricalis^  alternis 
ínsidiis,  |>ersecutionibus.  acerrime  cootra  sese  sme  dato,  pacem  reiormare,  et  carítative  sibi  invicem 
commorari  possent,  avidissime  exquirere  Goepissent.  Tandem  post  multos  habitos  labores,  partibus  ad 
tam  salubre  neeessariumque  opus,  non  sine  divinie  miseralionis  gratia,  inter  se  se  unitis,  pari  con> 
sensu,  ad  articulos  infrascríptos,  observandos,  concordaruni;  quorum  tenor  verbális  hic  est  (K.  és  0.) 

(3)  Az  eredetiben  az  <et»  izó  hiányzik.  (K.  és  Ö.) 

14)  Az  eredetiben  a  apossessionaria»  szó  hiányzik.  (K.  és  Ó.) 

(5)  A2  eredetiben  e  §.  utolsó  része  a  aquaev  szótól  kezdve,  így  hangzik:  que  in  confiniis  et  etiam, 
quie  in  prsterita  Pesliensi  congregatione  certis  personis  inducta  fuere,  et  concessa,  ac  quc  sünt 
erecta».  (K.  és  ó.) 

(6)  Az  eredetiben  a  aquodque*  szó  hiányzik.  (K.  és  0.) 

(7)  Az  «erecu»  és  aqui»  szavak  között  az  eredetiben  még  ezek  állanak:  «pro  sui  defensione  stare 
censuerínt,  nec  interim  ni,  qui  hujusmodi  fortalitia  erexerunt,  vei  prae  manibus  habent».  (K.  és  0.) 

(8)  Az  eredetiben  a  «nonD  szó  hiányzik.  (K.  és  ó.) 
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MAGYARORSZÁG 
NEMES  KARAINAK  ÉS  RENDÉINEK 

1446.  évben  kelt  (leeretuma.(i> 

4.  CZIKKEUr. 
Kormányzó  választása. 
Hogy  kormányzót  fognak  választani  és  ki-  rendelni. 


%  CZIKKEDf. 

Hogy  az  elfoglalt  javakat  mindenki  engedje  át   és  adja  vissza  birtokosaiknak,  a 
nem  rég  épitett  várakat  romboiják  le. 


Hogy  az  összes  főpapok  és  bárók  és  mind- 
azok, kik  e  háborús  időkben  várakat,  kas- 
télyokat, erősségeket,  városokat,  mezőváro- 
sokat és  bármely  birtokjogokai,  nem  kdlöm- 
ben  püspökségeket,  apátságokat,  prépostsá- 
gokat, dézsmákat  és  akármely  egyházi  java- 
dalmakat és  jogokat  foglaltak  el,  ezeket  át- 
fogják engedni  és  vissza  fogják  adni. 

1.  §.  A  városokat  is,  a  melyek  eddigelé 
a  kapitányok  kezén  voltak,  előbbi  állapotukba 
helyezik  vissza  és  saját  rendelkezésűk,  őrize- 
tok  és  fenntartások  alá  bocsátják;  és  a  ka- 
pitányok azokból  haderejüket,  csapataikat  és 
szolgáikat  ki  fogják  vonni. 


2.  §.  És  a  kik  az  ilyen  foglalók  és  kapi- 
tányok közül  e  gyűlésen  jelen  vannak,  ebből' 
addig  el  ne  távozzanak,  mig  ezt  a  vissza- 
bocsátást  és  átadást  nem  foganatosítják. 

3.  §.  Hogy  a  mostani  zűrzavaros  időkben 
emelt  összes  várakat,  kastélyokat,  erőssége- 
ket a  jelen  gyűlés  urtama  alatt  bontsák  és- 
hordják  le,  kivévén  azokat,  melyeket  az  or- 
szág végvidékein  védelem  czéljából  építettek. 

4.  §.  És  hogy  a  vármegyei  közönségek,  a 
melyekben  azok  épültek,  vagyis  azok.  a  kik 
e  vármegyékből  itt  vannak,  addig  el  ne  távoz- 
zanak, a  mig  azokat  le  nem  bontatják  és  le 
nem  hordanák. 


3.  CZIKKELY. 
Hogy  a  hivatalokról  és  tisztségekről  le  kell  mondani. 


báró 


színe 


Hogy  a  mi  hivatalt  és  tisztséget  a 
urak  viselnek,  arról  a  jelen  gyűlés 
előtt  mindannyian  mondjanak  le. 

i.  §.   És   szabadon   ellentmondás   nélkül 


engedjék  át  s  bocsássák  más  főpap,  báró 
urak  és  országlakosok  kezére  s  azok  intéz- 
kedése és  rendelkezése  alá. 


(1)  Az  ÍUH.  évben,  a  Irón  üresedésének  idejében  Urtott  országgyfilésröl,  melyen  e  decretumot 
mefRÜkották,  1.  bővebbet  Fraknói  Vilmos:  A  Hunyadiak  és  a  Jagellók  kora  ez.  művében  (1896) 
a  67—75.  lí.  (Szilágyi  Sándor:  A  magyar  nemzet  tört,  IV.  k.,  Bodaneat,  Athenanm.)  Magát  a 
decreUimot  Kooachich  J,  M.  Sylloge  decretorum  comitialiom  inciyti  repi  Hangaris  ez.  munkája  I.  k. 
lOH.  lapján  ily  felírással  közli:  Regnicolamm  constitutio  altéra  per  gubematorem  Joannem  de  Hányad 
conlirmatia,  de  Anno  1446.  Azért  cMera,  mert  a  299.  lap  jegyzetének  utolsó  bekezdéséből  kiUlnöen 
a  Karok  és  Rendek  1445-ben  is  alkottak  decretumot,  úgyszintén  1447-ben  is  egy  harmadikat  (1.  a 
307.  1.  jegyzetének  utolsó  bekezdését).  Márkus. 
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Decretum  statuum  et  ordimim  a.  Í4A6. 


ARTICULUS  4. 

Constitutiones  hujus  conventus,  ohserven- 
tur. 

Quod  universa  alia,  quas  in  hac  congi^gaüone 
pro  pace,  atilítaie,  et  commodo  disponentur, 
firmiter  observabant,  in  iísdemque  persistent, 
ac  eis  obedient,  et  parebant. 


ARTICULUS  li. 

Canfosderationes,  seu   conspirationes,  in 

detrimerUum   regni,  a  quibusvis   factce; 

dissolventur,  et  cessent. 

Qnodomnes  contractus/i)  conf(ederationes,el 
vincula,  ínter  quoscunque  prslatos,  barones,  et 
regnicolas,  in  aiterutrum,  et  nrntuo,  fide  medi- 
ante,  vei  alia  re/*'')  qualttereonqae  <»)  facts,  el 
ordináta:,  qu«  scíiicet  utiiitatem  regni,  et 
reipubi.  impedirent ;  cassa;,  annuitata;,  et  ina- 
nes  habeantor. 

§.  i.  Et,  quod  (*)  ipsi  domini  prailati,  et  baro- 
nes,  in  omníbus  pro  utilitate  regni,  et  reipub- 
Ucffi,(&>  regnícolis  assistent. 

§.  %  Et  contra  omnes,  statuta,  et  ordinatio- 
nes  regni  infringentes ;  ínsurgent  totó  juxta 
posse.(«> 


ARTICULUS  40. 

Ilem  ipse  dominus  gubernátor  hís,  qui 
fideliter  sacrse  regni  coronae  ser\'íerÍDt,  de 
illis  possessionibus,  quie  deinceps  ad  >acrain 
regni  coronam,  pure  legitimeque,  sine  cujus- 
piam  alterius  jure,  per  defectum  semínis, 
item  propter  delationem  falsanun  litennim, 
propter  cusionem  falsarum  monetarum  et 
fabricationem  faisi  sigilli  necnon  propter  in- 
ductionem  extranes  potentie  in  hoc  regnum ; 
ac  posítionem  ignis  in  eodem,  fuerint  devo- 
luta;,  in  quibus  scilicet  possessionibus,  tri- 
gínta  dua;  sessiones  et  non  plares  fuerint. 
vei  fieri  poterint,('7>  facere  valeat  donalíones. 
Si  verő  civitates,  oppida  et  possessiones  ultra 
numerum  pnescriptarum  triginta  duarum  ses- 
sionum,  eliam  praescriptís  módis,  ad  sacram 
coronam  fuerint  devolut«,  illas  parliri,  seu 
díyidere  in  triginta  duas  sessiones  non  valeat, 
et  sub  nomine  triginta  duarum  sessionum,  de 
íUis  cuipiam  facere  donationem:  sed  huju:y- 
módi  omnes  civitates,  oppida  et  possesstone< 
indivis«,(8)  ipsi  coronte  reserventur. 


ARTICULUS  11, 

Iteui  dominus  gubernátor  sicut  donationem 
praemisso  modo  semel  fecerit,  amplíus  eidem 


(1)  Az  eredetiben  «contractus»  helyeit  ttlractaUisn  áll.  (K.  és  Ó.) 

(2)  Az  eredetiben  «alia  ren  helyett  «alitero  áll.  (K.  és  Ó.) 

(3)  Az  eredetiben  «quomodocunque»  olvasható.  (K.  és  ö.) 

(4)  Az  eredetiben  tet  quod»  helyett  aatque*  áll.  (K.  és  Ö.) 

(5)  Az  «et  reipablicc*  szavak  az  eredetiben  hiányzanak.  {í.  és  Ó.) 

(6)  A  6—9.  czikkclyek  a  Corpus  juris  eddid  kiadásaiból  hiányzanak,  a  köveikezS  íií — li.  czik- 
kelyek  pedig  Hunyady  János  életrajzi  adataival  kapcsolatban  7 — 1*1.  §§.  alá  vannak  fogiai^a. 

A  törvénytárból  hiányzó  czikkelyek  ekképen  hangzanak: 

Art.  6.  Gubernátor  eligendus  habebit  tantam  auctoritaiem,  quam  haberet  regia  miyesias,  demio, 
quod  donationes  perpetuales  possessionum  facere  non  possit  ultra  limitationem  infrascriptann,  ner 
etíam  quam  piám  sine  soitu  consilíoque  et  requisitione  regnicolarum  nóta  ínfideliuüs  proseribenr. 
nec  etiam  infidelibus  ratione  utinsgressionis  sututi  in  prcsenti  congregatione  ííendi,  notam  infidcUtatis 
incurrentibus,  alüsque  quibusqunque  infídeiibus,  similiter  sine  requisitione  prslatorum,  baronam  ei 
regnicolarum  gratiam  facere  i^ueat;  sed  nec  archiepiscopatus  et  abbaUas  majores  absque  scitu,  volun- 
taie  et  eonsensu  et  coUandatione  consiliaríorum  suorum  conferre  valeat. 

Art.  7.  Item  (pbernator  roanebit  ubicunqoe  voluerít  in  rastris,  civitatibus  et  oppidis  repJibus  aut 
reginalibus,  omníaque  casU^,  civitatcs,  oppida  et  quaqne  tenata  regales  et  reginales  síbí  dóm  el 
qnandocunqne  ac  quotiescunque  voluerit,  liberum  prcstent  ingressum;  stabantque,  eum  eodenn  tein> 
"pore  celebraiiones  jodícü  oeiavarum  duo  pnelati  ecclesiastici  et  alii  duo  barooes  SBCulant,  aoa  cam 
palatino  et  judice  curie  ac  sex  nobilibus  acl  id  deputandi;  medio  auiem  teropore  anus  prelatos  el  obiis 
oaro  et  duo  nobíles  manebunt  cum  eodem  eum  quibus  queratot  et  necessitatea  audiai  regDieolaniDi, 
quorumque  consilio  eisdem  faciet  relationem.  Ultra  antem  hos  consiliaríos  de  prclatis,  baronibas,  míli- 
•Ubus  et  nobilibus  hujusreffni  ineolis  tot  et  tautos,  quot  et  quantí  sibi  neeessarii  videb«nuir,  pro  « 
penes  se  conservare,  consuiumque  requirere  ab  eisdem. 

Art.  8.  Item  de  proventibus  regalibus,  quibus  ipse  gubernátor  ac  siii  consíliani  aUDliir  «  de 
dispositione  ipsis  íienaa  commiltitur  judicio  deconim  pralatonim  et  baronum  quibus  de  qualilate 
•proventuuffl  regalium  plenior  certitudo. 

Art.  9.  Item  gubernátor  ipse  proficisci  debebit  et  exereituare,  dum  necessum  fueríl,  exíjreate 
mairnitudine  rei  per  se  contra  hostes.  L.  Kovachich  M.  Gy.  Vest.  Gora.  ÍS6 — 2SS8.  1.  (K.  és  0.) 

[l)Ai  eredetiben  a  «poterinti»  ntán  ezek  következnek:  vet  etiam  in  qnibits  infrt  eundem  nomenim 
Iriinnu  duarum  sessionum  fuerint,  vei  íierí  poterínt,  facere.  (K.  és  ö.) 
(8)  Az  eredetiben  aindÍTÍs«»  helyett  auniversso  áll.  (K.  és  ö.) 
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4.  CZIKKELY. 

Hogy  ennek  a  gyűlésnek  a  határozatait 
meg  kell  tartanú 

Hogy  jninden  más  intézkedést,  a  melyet 
ebl)en  a  gyűlésben  a  béke,  a  hasznosság  és 
jólét  érdekében  teendeuek,  szilárdul  megtarta- 
nak, a  mellett  megmaradnak,  az  előtt  meg- 
hajolnak s  annak  engedelmeskednek. 

5.  CZIKKELY. 

Hogy  az  ország    kárára    bárki   részéről 

létesitelt  szövetségek  vagy  összeesküvések 

felbontandók  és  megszüntetendők. 

Hogy  minden  szerződés,  szövetség  és  kö- 
tés, melyet  akármely  főpapok,  bárók  és  or- 
száglakosok eskü  alatt  vagy  más  alakban, 
bármi  módon  egymás  közi  és  kölcsönösen 
létesítettek  és  megállapítottak,  a  mely  tudni- 
illik az  ország  és  haza  javát  gátolná,  erőtlen, 
semmis  és  hatálytalan  legyen. 

1.  §.  És  hogy  a  főpap-  és  báró  urak  az 
országlakosokat  mindenben  segítsék,  a  mi  az 
ország  és  haza  javára  néz. 

±  §.  És  mindazok  ellen,  a  kik  az  ország 
törvényeit  és  rendeléseit  megszegik,  egész 
tehetségükkel  sikra  szálljanak.(i) 


10.  CZIKKELY. 

Továbbá  az  a  kormányzó  ur  azokból  a 
falvakból,  a  melyek  jövőre  magszakadás  czi- 
mén,  továbbá  hamis  levelek  koholása,  hamis 
pénzek  verése  és  álpecsét  készítése,  nem- 
különben külföldi  erőnek  ez  országba  való 
behozatala  és  abban  való  gyújtogatás  miatt 
tisztán  és  törvényesen  más  valaki  jogának 
kizárásával  fognak  az  ország  szent  koroná- 
jára háromolní,  a  mely  falvak  tudniillik 
harminczkét  telket  és  nem  többet  foglal- 
nak vagy  foglalhatnak  magukban,  azok  ré- 
szére, a  kik  az  ország  szent  koronáját 
híven  fogják  szolgálni,  adományokat  oszto- 
gathasson. Ha  azonban  az  előbb  érintett 
32  teleknél  többre  terjedő  városok,  mezőváro- 
sok és  falvak  háromotnának  —  ugyancsak  a 
föntemlitett  módokon  —  a  szent  koronára : 
azokat  nem  szabad  32  telkenkint  széttagolnia 
vagy  felosztania  s  azokból  32  telek  czime  alatt 
bárki  javára  is  adományt  tennie,  hanem  min- 
den ilynemű  várost,  mezővárost  és  falut  osz- 
tatlanul kell  a  korona  részére  főntarlani. 


11.  CZIKKELY. 

Továbbá,  ha  a  kormányzó  uraz  előreboesátott 
módon  valakinek  egyszer  már  adományozott, 


(1)  A  Corpus  Juris  eddigi  kiadásaiban  ezután  ez  a  megjegyzés  állott: 

«  Decreti  inclyt.  statuum  finis.  Exstat  etiamnum,  arliculi  staluum  et  ordinum  regni  exempluni,  in  annu 
Üomini  miilesimo,  (juadríngentesimo,  quadragesimo  quinlo,  scríptí  de  si^illo  regni,  ad  fórum  dun- 
taxal  perlinenli,  qui  ila  habét:  «§.  1.  Item,  auod  nnnc  disponatur  unum  sigillum,  in  quo  sit  signum 
crucis,  sieut  signum  re|pii  Hungarís:  el  illud  sígilhim  servelur  in  civiiate  Budensi:  el  queroiantes 
habeant  sub  eo  sigiilo  lileras  necessarias,  et  comníemoriales:  et  procedant  justitia  mediante.  secun- 
dum  quud  deceal,  usque  coronationem  regis.i>  {Magyarul:  a  Vége  a  nemes  karok  decretumának.  Léte- 
zik még  a  karoknak  és  rendeknek  egy,  az  Lr  ezernéKyszáznegyvenöiödik  évében  kelt  czikkelye  az 
országnak  csakis  a  bíróságot  illelo  pecsétjéről,  mely  így  szól:  1.  §.  Továbbá,  hogy  készüljön  most 
egy  pecsét,  a  melyen  egy  kereszt  jele  legyen,  mint  Magyarországnak  jelvénye;  és  ezt  a  pecsétet 
Uiida  városában  kell  lartani;  és  a  perlekedők  ez  alatt  a  pecsét  alatt  kapják  meg  a  szükséges  leveleket 
és  emlékeztetőket,  és  a  király  megkoronázásáig  a  torvén v  útján  a  szerint  járjanak  el,  a  mi  illendő. ») 
A  törvénvtár  eddigi  kiadásaiba  föl  nem  vett  tí — 9.  czíkkelyek  ekképen  szólanak: 

6.  Czikkely.  A  megválasztandó  kormányzót  akkora  hatalom  fogja  meffilletni,  a  mekkora  a  királyi 
felséget  illetné,  kivévén  azt,  hogy  birtokokat  az  alább  megirt  mértéken  tuí  örökösen  nem  adományoz- 
hat és  hogy  az  országlakosok  tudta  s  tanácsa  meg  kívánsága  nélkül  hűtlenség  vétkével  senkit 'sem 
leTelesfthel,  sem  pedig  a  jelen  országgyűlésen  hozandó  határozat  megszegése  miatt  hűtlenség  vétkébe 
eső  hfitlenekndL  es  bármely  más  hűtlennek,  ugyancsak  a  főpapok,  bárók  és  országlakosok  kívánsága 
nélkül  meg  nejn  kegyelmezhet;  de  érsekségeket  és  i.<a^yobb  apátságokat  sem  adományozhat  az  ő  taná- 
csosainak tudta,  akarata  és  beleegyezése  meg  helyeslese  nélkül. 

7.  Czikkely.  Továbbá  a  kormányzó,  saját  tetszése  szerint,  bármely  királyi  vagy  királynői  várban, 
városban  és  mezővárosban  lakhatik,  és  ha  akármikor  és  akárhányszor  kívánja,  minden  királyi  és 
királynői  vár,  város,  mezőváros  és  zsellérház  szabadon  bocsássa  be;  és  a  nyolczados  törvényszék 
tartása  idején  le|i;yen  körülöue  a  nádorral  és  országbíróval  együttesen  két.  e  czélra  kiielölendő  egyházi 
főpap  és  más  két  világi  báró  és  hat  nemes;  időközben  pedig  maradjon  mellette  egy  főpap  és  egy* báró 
meg  eg>'  nemes,  a  kikkel  hallgassa  mej?  az  országiakosok  panaszait  és  ügyes-bajos  dolgait  és  a  kik- 
nek tanácsával  adjon  azoknak  választ.  Ezeken  a  tanácsosokon  felül  pedig  a  főpapok,  bárók,  katonák 
és  az  ország  nemes  lakosai  közQl  tarthat  a  map  részére  és  maga  mellett  annyit  és  olyanokat,  a 
hányat  és  milyeneket  sznkégeseknek  lát  és  azoktól  tanácsot  kérhet. 

S,  Czikkely.  Továbbá  azt.  hogy  a  királyi  jövedelmek  közül  melyeket  használjanak  föl  a  kormányzó 
és  az  u  tanácsosai,  és  ezeknek  az  ő  rcndelKSzésükre  való  bocsátásat,  azoknak  a  főpap  és  báró  urak- 
nak a  belátására  bízzák,  a  kiknek  a  királyi  jövedelmek  minőségéről  biztosabb  tudomásuk  van. 

9.  Czikkely.  Továbbá,  ha  szükséges  leszen,  és  a  helyzet  komolysága  úgy  kívánja,  a  kormányzó 
saját  személyeben  tartozik  az  ellenség  ellen  indulni  és  laborba  szállni.  (K.  és  Ó.) 


Magyar  Törvénytár.  1000—1526. 
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Decretum  statuum  et  ordinum  a,  i446. 


dare  non  valeat.  Et  cum  donationes  castro- 
rum,  civitatum,  oppídorum  et  possessíonum 
et  similiuoi  ad  jus  regíum  dumtaxat  spectare 
dignoscantur;  ígitur  ipse,  quibuscunque  dona- 


tionem  íecerit,  ílli  tempore  suo  teneanlur 
accedere  ad  dominum  rogeni,  pro  coníirma- 
tíone  obtinenda. 


ARTICÜLUS  12. 


llem  possessíoncs  íllorum,  quorum  propter 
delationem  falsarum  líterarum  aut  cusionem 
falsarum  monetarum  aut  aliquo  modo  supe- 
rius  expresso  ad  coronam  fuerinl  devolutíe, 
quousque   illí   per  judices  suos  conipetentes, 


judicialíter  (secundum  antiquam  et  approba- 
tum  regní  consuetudinem)  sent«ntíati  fuerint, 
occupare,  et  de  eis  donationera  íacere  non 
valeat  quovis  modo. 
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annak  részére  löbbé  adományt  ne  tehessen. 
És  minthogy  a  váraknak,  szabad  királyi  és 
mezővárosoknak,  valamint  a  falvaknak  és 
hasonló  dolgoknak  eladományozásai  tudva- 
levőleg csupán  csak  királyi  jogra  tartoznak: 


annakokáért  mindazok,  a  kiknek  a  kormányzó 
ur  az  előirt  módon  adományt  szolgáltatott, 
azoknak  megerősítése  végeit,  maga  idejében 
a  király  ur  elibe  járulni  tartozzanak. 


12.  CZIKKEDT. 


Továbbá  azokat  a  birtokokat,  a  melyek 
hamis  okirat  vádja,  vagy  hamis  pénzverés 
miatt,  avagy  a  fennebb  jelzett  egyéb  okon  a 
koronára  háramlottak,  mindaddig  elfoglalni  s 


azokból  semmi  módon  adományt  tennie  ne 
lehessen,  a  mig  azoknak  birtokosait  (az 
ország  régi  és  megerősített  szokása  szerint) 
illetékes  bíráik  u^án  el  nem  itélték.CD 


(1)  A  Corpas  jaris  eddigi  kiadásai  e  deGretumnak  végén  a  következő  eskfimintát  közlik  latin 
nyelven: 

Juramentutn  initio  guöernationis  Jocuinis  Hunyadi  in  congregatione  generáli  regni  concep- 
tum  e  vulgari  in  latinum  translatum. 

aDeus  te  ita  adjuvet;  beata  virgo  Maria  tibi  ita  miserícordiam  impetrel;  omnés  sancti  sic  pro  te 
intercedant;  Dei  sanctissímum  corpus  in  extromo  tuo  die  ita  saluli  cundacat;  terra  ossa  Uia  ita  su»- 
cipiat,  el  sic  die  tertio  non  ejiciat  in  nniversom;  semen  taam  sic  non  deficiat;  in  die  judicií  sanc- 
tonini  Dei  vuHum  ita  conspicere  valeas;  ín  asterno  inferno  ita  non  sepeiiaris,  sicut  universa  hoc 
regesto  contenta,  in  profectam  et  alíliiatem  regni  conscripta  in  totó  conatu  delerminate  retínebis,  nihil 
in  contrarium  eorum  facies,  neqae  íieri  procurabÍ8.» 

(A  Hunyadi  János  kormányzósága  kezdetén  közönséges  országgyűlésen  szerkesztett  és  ma-- 
yyarböl  latinra  fordított  eskü. 

vlsten  téged  úgy  segéljen;  a  boldogságos  szűz  Mária  irgalmasságot  számodra  úgy  eszközöljön; 
minden  szentek  éretted  ugv  járjanak  közben;  istennek  szent  teste  végnapodon  úg^r  váljék  lelked  üdvös- 
ségére; csontjaidat  a  föld  úgy  fogadja  magába  és  harmadnapra  úgy  ne  hányja  ki  a  mindenségbe; 
magvad  úgy  ne  szakadjon:  Ítéletnapján  islen  szentjeinek  ábrázatát  úgy  láthassad:  az  Örök  kárhozatra 
úgy  ne  vettessél;  a  miiépen  mindazokat,  a  melyeket  az  ország  javára  és  hasznára  előírlak  és  jegy- 
zékbe foglaltak,  minden  igyekezeteddel  állhatatosan  megtartod,  azok  ellen  mit  sem  tészsz  és  semmit 
>em  tétetsz.») 

Ugyanezt  az  esküt  Kovachich  Márton  György  Sapplementum  ad  vestigia  comitiorum  apad 
Hungaros  ez.  művében  (II.  k.  44.  1.)  «in  valgarisa  közli  a  Következő  szöveggel: 

» Isten  téged  segellien,  Bódog  Azzony  neked  Irgalmat  wgy  nyeryen,  istennek  mindzenti  éretted  wgy 
chawagyak,  Isten  zent  teste  te  wegh  napodon  ydwessegeore  wgy  meliolliek,  fewid  tetemedet  wgy 
fogadya,  onnét  harmad  napon  wgi  \y  ne  wesse,  magol  magod  wgy  ne  zakadjon,  ítélet  oapyan  isten- 
nek ew  Zentb  Zyneth  wgi  latthassd,  Ewrek  pokolba  wgi  ne  temettessél,  hogy  az  Zenest  ez  Regis- 
tromba,  kyt  ez  Ország  Zenesére  megh  íratlanak  wolea  azt  éressen  es  rekelTetesseggel  mynd  megh 
tartod,  semyt  ellene  nem  tez,  sem  tetecz.» 

Kovachich  J.  M.  (Sylloge  I.  k.  116.  I.)  a  Karoknak  és  Rendeknek  i 447-ből  való  harmadik 
constitutióját  is  közli  (Regnicolarum  eonstitutio  tertia  anno  1447.)  47  articulussal.  Márkus. 
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LADISLAI  POSTHUMI  REGIS 

DECRETUM  PRIMUM.U) 


Nos  Ladislaus,  Dei  gratia,  Huiigariae,  Bohemise,  Dalniatise,  Croatise,  ete. 
rex,  Austriaeque,  et  Slyrise  dux,  nec  non  marchio  Moravise,  etc.  memóriáé 
commendamus  per  prsesenles. 

§•  1.  Quod  ciim  nobis  novissime  de  manu,  potestate,  el  ediieatioue  douiini 
Friderici  imperaloris  Romanorum  exeuntibus,  praelati,  barones,  et  nobiles 
regni  nostri  Hungáriáé,  generáli  conventione,  primum  nuper  Viennae  ad  nos 
congregati,  reliclis  omnibiis  dissensionibus,  nos,  verum,  el  liaturalem  eoriim 
regem,  et  dominum,  devota  fidelitatis  oblatione,  concordi  animo  honorassent, 
recognovissent,  et  suscepissent ;  consequenterque  possessionem  hujus  regni, 
nob'is  grata  oblatione  reddentes,  invitassent  nos,  et  conduxissent,  in  hanc 
civilatem  nostram  Posoniensem ;  pro  faciendis  ordinationibus,  quae  pro  con- 
servando  statu,  el  pace  ipsius  regni  opportunae  videbantur. 

§.  2.  Tandem  inter  alia,  quse  hinc  inde  concordíter  expedita  sünt ;  prse- 
fati  praelati,  barones,  et  nobiles,  universi  exhibuerunt  nobis  concordíter,  et 
praesentarunt  articulos  infra  scriptos,  desiderantes,  et  supplicantes. 

§.  3.  Ut  eos,  et  in  eis  contenla,  ráta  habere,  admitlere,  et  nos  observatu- 
ros  promittere  dignaremur. 

§.  4.  Qiiorum  quidem  articulorum  tenor  sequitiir  in  hacc  verba. 


ARTICULUS  \, 
Quod  rex  juramentum  deponet 

Primo:  dominus  rex  jurabit;  quod  regnum  suum  Hungáriáé,  cum  suis 
regnicolis,  in  omníbus,  et  singulis  juribus,  libertatibus,  et  legibus,  ac  appro- 
batis  consuetudinibus,  inviolabiliter  conservabit,  in  quibus  praedecessores 
sui ;  puta  dominus  Sigismundus  imperátor  avus ;  et  dominus  Alberius  páter, 
idem  regnum,  et  ejus  regnicolas  tenuerunt,  et  conservaverunt. 

§•  1.  Et,  quod  metas  regni  Hungáriáé,  non  alienabit :  sed  pro  posse  defen- 
del,  et  alienata  recuperabit. 


(Ij  E  decreUim  eredetije  megvan  a  nemzeti  muzenm  levéltárában  (K.  és  ö.) 
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UTÓ  SZÜLETETT  LÁSZLÓ  KIRÁLYXAK 

ELSŐ  DECRETUMA/i) 


Mi  László,  Isten  kegyelméből  Magyarország,  Csehország,  Dalmátia,  Hor- 
vátország stb.  királya,  Ausztria  és  Styria  herczege,  és  Morvaország  őrgrófja  stb. 
jelen  levelünk  rendén  adjuk  emlékezetre : 

1.  §.  Hogy  miután  Mi  nem  régiben  a  római  császárnak.  Frigyes  urnák, 
keze,  hatalma  és  nevelése  alól  kikerültünk,  és  Magyarországunk  főpapjai, 
bárói  és  nemesei  minap  Bécsben  körülöttünk  közönséges  országgyűlésben 
egybeseregelvén,  először  is  Minket,  minden  egyenetlenséget  félretéve,  hűsé- 
gük alázatos  felajánlása  mellett  egyértelmű  akarattal  igaz  és  természetes  kirá- 
lyuk és  uruk  gyanánt  tiszteltek,  ismertek  és  fogadtak  el  és  következésképen 
az  ország  birtokát  nekünk  hálára  kötelező  felajánlással  visszaadván,  bennünket 
ide,  Pozsony  városunkba  hivtak  meg  és  hoztak  el,  hogy  az  ország  állapotának 
és  békéjének  a  fentartására  alkalmasoknak  tartott  rendeléseket  tegyünk : 

2.  §•  Azután  a  nevezett  főpapok,  bárók  és  nemesek,  a  mindenfelöl  egyérte- 
lemmel  elintézett  egyéb  dolgok  között,  együttesen  egyetértve  az  alábbirt 
czikkelyeket  adták  és  terjesztették  élénkbe,  óhajtván  és  esdekelvén : 

3«  §.  Hogy  azokat  és  a  bennök  foglaltakat  helybenhagyni,  elfogadni  és  a 
magunk  részéről  azok  megtartását  megigérni  méltóztassunk. 
4.  §.  A  mely  czikkelyeknek  tartalma  következőképen  hangzik. 

i.  CZIKKELY. 
Hogy  a  király  esküt  tegyen. 

Először:  A  király  ur  esküdjék  meg,  hogy  Magyaroi-szágát  országlakosaival 
együtt  mindazokban  a  szabadságokban  és  törvényekben,  valamint  elismert 
szokásokban,  együtt  és  egyenként,  sértetlenül  meg  fogja  tartani,  a  melyek- 
ben elődjei,  úgymint  nagyatyja,  Zsigmond  császár  ur,  és  atyja,  Albert  ur, 
ugyanezt  az  országot  és  lakosait  megtartották  és  megoltalmazták. 

1.  §.  És  hogy  Magyarország  határait  nem  fogja  elidegeniteni,  hanem 
tehetségéhez  képest  megvédi  és  az  elidegenitet tekét  visszaszerzendi.^^^ 

(1)  Ez  a  decret'jm  Pozsonyban  kelt  i453-ban.  A  fönn  (a  302.  lapon)  közölt  1446.  évi  decreluni, 
űgysiintén  az  annak  kapcsán  íolemiftett  1445.  és  1447.  decretum  is  V.  László  uralkodása  alatt,  de 
kiskorúsága  idejében,  az  ő  hozzájárulása  nélkQI,  a  KK.  és  RR.  álul  hozatott  J/. 

(2)  Az  ország  határaínak  el  nem  idegenftéséről  t.  ö.  1439:  XVil.  l.  ez..  149i:  XXV.  t.  ez.,  1547: 
XXX?n.  és  1741  :U.  t  ez.;  a  királyi  esküről  I.  még  Hk.  II.  R.  14.  ez.  12.  §.,  I.  Ferdinánd  eskQjét 
az  1527.  t.  rzikkek  kapcsán,  továbbá  1(387: 1. 1.  ez.,  1715:  II.  t.  ez.,  1741:11.  t.  ez.,  1791:11.  t.  ez., 
17Í)2:U.  l.  ez.,  1830:1.  és  1867:11.  l.  ez.  (Ó.) 
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ARTICIXUS  2. 
Status  et  ordines  in  diaeta  constituti  regi  ad  fidelitatem  praestandam  jurabutd. 


E  converso,  domini  pr«lali,  barones,  ol 
nobiles,  ac  procores,  caelorique  fideles  regni 
sni  Hungarjffi  universi,  et  sínguli  sed  e\ 
deputati  nobiles,  hic  Posoníi  oxistentes;  jiira- 


mcDtam  prsestare  debeant,  et  teneaDtur  eidem 
donuDO  nostro  regi;  super  observanda  fide- 
títale,  et  obedientía. 


ARTiaXUS  3. 
Rex  extraneis  dignitates  non  conferet 

Prselerea  conclusum  est  qiiod  ílominus  noster  rex,  extraneis  dignitates 
ecclesiaslicas  et  saeculares,  ac  honores  et  ofBciolatus  vei  perpetuilates, 
conferre  non  debeat ;  usque  diaetam  Albae  regalis. 

§.  1.  Quam  idem  dominus  rex,  cum  celebrare  volueril,  quadraginta  die- 
biis  prius,  literis  suis  mediantibus,  ipsis  regnicolis  proniulgare  teneatur,  ut 
ipsi  in  eadem  diaeta  Albensi,  possint  et  valeant  interessé. 

§.  2.  Et  tandem  ea,  quae  in  hac  parte,  in  ipsa  congregatione  praelatorum, 
et  baronuni  ac  regnicolariim,  deliberata  fuerint,  et  conclusa ;  ^^^  firmiler  ob- 
sei'vabit. 

ARTiaXUS  4. 
liex  omnibíis  supei'  anteactis  ecrcessihus,  gratiam  facit. 


Dominus  noster  rex,  omnibus,  el  singulis 
regnicolis,  ac  aiiis  cujusvis  status,  et  conditionis 
liominibus,  ad  coronam  regni  Hungáriáé  perti- 
nenlibus ;  his  vídelicet;  et  qui  praesentes  sünt, 
et  absentes,  super  omnibus,  et  cunctis  olTensis, 
et  excessibus,  qualitercun(jue,el(2)  quibuscunque 
módis,  contra  suam  regiam  serenitatem,  et  ejus 
eoronam,  a  tempore  obitus  quondam  domini 
Alberti  regís,  felicis  recordationis,  usque  ad 
pnesentem  diem,  ilialis,  et  perpetratis ;  plenam 


gratiam  facere  dignetur,  et  módis  omnibus 
indulgerc. 

§.  1.  Ita  tamen ;  quod  neque  in  prsesenti. 
neque  imposterum,  quocunque  temporum  in 
processu,  idem  dominus  noster  rex,  de  eisdem 
reminisci  vellt,  neque  tmputare ;  et  neque  possit 
módis  quibuscunque. 

§.  !2.  Et  super  his,  líteras  suas  gratiosas  sin- 
gulis, qui  maluerint,  dare  dignetur. 


ARTICULIS  0. 

Donationes  Elisabethae  regináé  et  Ladislai  regis  Ibloniae,  ad  Vamam  inter- 

fecti,  cassantnr. 

Idem^^^  dominu  srex.  onmes  donationes  quondam  serenissiniíedominaeEli- 
sabeth  regináé,  matris  suse ;  et  eliam  quondam  domini  regis  Polonise,  pro 
quorumcunque  parte,  et  quibuscunque,  ac  quavis  ratione  factas ;  revocabit, 
et  cassabit,  et  committet  omnino  viribus  carituras. 

§.  1.  Excepta^*>  duntaxat  per  eandem  dominam  reginam,  ecclesiae  Albensi 
facta. 


(l)Az  eredetiben  e  helyetl  c<deliberata  fuerint  el  conclusaA  ezek  állanak  «deliberatum  fiierít  et  C4>n- 
cliisumo.  (K.  és  Ö.) 
^2)  Az  eredetiben  az  «et9  hiányzik.  (K.  és  Ó.) 

(3)  Az  eredetiben  az  aldems  ef6tt  «ltem  quodo  szavak  állanak.  (K.  és  Ö.) 
v4)  Az  eredetiben  i<Exceptan  helyett  ((E\empta>)  áll.  (K.  és  Ó.) 
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2.  CZIKKEUf. 

Hogy  az  oi'szággy ülésen  együtt  levő  karok  és  rendek  a  király  kezébe  húségi  esküt 

tegyenek. 


És  viszont,  a  fdpap  urak,  bárók,  nemesek 
és  előkelők  és  Magyarországnak  többi  hívei 
együtt  és  egyenkint,  de  meg  az  itt  Pozsony- 
ban létező    nemes   követek  is   tartoznak   és 


kötelesek  ugyanazon  király  urunknak  esküt 
tenni  arra,  hogy  hozzá  állandóan  hűségesek 
lesznek  és  neki  en$;edelmeskedni  fognak. 


3.  CZIKKEÜ'. 
A  király  méltóságokat  külföldiekre  ne  ruházzon. 

Határozták  ezenkivul :  hogy  király  urunk  a  székesfehérvári  országgyűlésig 
egyházi  és  világi  méltóságokat,  hivatalokat  és  tisztségeket  vagy  örökségeket 
külföldieknek  ne  adományozzon/^^ 

1.  §.  És  hogy  az  országlakosok  azon  a  fehérvári  országgyűlésen  jelen 
lehessenek,  a  király  azt  levelei  utján  negyven  nappal  előbb,  semmint  meg- 
tartani akarja,  hirdesse  ki  nekik/*^ 

2.  §.  És  azután  mindazt,  a  mit  e  részben  a  tőpapok,  bárók  és  országlako- 
sok  gyűlésében  határozni  és  végezni  fognak,  szilárdul  megtartsa. 


4.  CZIKKELY. 
A  király  az  ezelőtt  elkövetett  kihágásokra  nézve  mindenkinek  megkegyelmez. 


Kegyeskedjék  király  urunk  minden  ország- 
lakosoknak együtt  és  egyenként,  valamint  a 
Magyarország  koronájához  tartozó,  bármely 
rangú  és  rendű  más  embereknek,  jelenlevők- 
nek és  távollevőknek  egyaránt,  mindazokra 
a  sérelmekre  és  kihágásokra  nézve,  a  melye- 
ket boldog  emlékezetű  néhai  Albert  király 
úr  halálának  idejétől  fogva  mind  mai  napig 
a  királyi  felség  és  koronája  ellen  bármi  utón 


I  és  módon  véghez  vittek  és  elkövettek,  teljes 
kegyelmet  és  tökéletes  bocsánatot  adni. 

i.  §.  Még  pedig  akképen :  hogy  király 
urunk  azokat  se  mostanság,  se  ezután,  bár- 
mely időben,  emlékébe  vissza  ne  hiyja,  be 
ne  számítsa,  és  semmiképen  be  ne  szá- 
mithassa. 

2.  §.  És,  akik  inkább  szeretnék,  azoknak 
kegyeskedjék  ez  iránt  kegyelemlevelét  kiadni. 


5.  CZIKKEÜ. 

Erzsébet  királynő  és  a  Várnánál  megölt  László  lengyel  király  adományainak 

a  megsemmisítése. 

Ugyanaz  a  király  ur  vonja  vissza,  semmisítse  meg  és  foszsza  meg  minden 
erejűktől  mindazokat  az  adományokat,  melyeket  anyja,  Erzsébet  asszony,  a 
néhai  felséges  királyné  és  Lengyelország  néhai  király  ura  is,^^^  bárki  részére 
s  javára  és  bármely  okból  lettek. 

1.  §.  Kivéve  azt,  melyet  ugyanazon  királyasszony  a  fehérvári  egyház 
részére  tett. 


(i)  V.  ö.  a  tisztségek  adományozására  nézve  az  1439:  V.  t.  czikket  és  az  annak  kapcsán  idézett  t.  czik- 
keket.  (Ó.) 

(2)  A  megtartandó  országKvüIés  kihirdetésének  idejére  nézve  v.  ö.  1i95:  XXV.  t.  ez.,  1498:1.  t.  ez., 
Í^U.l.  l.  ez.,  i635:LXXll  l.  ez.,  1659.  LXXM.  L  ez.  és  1723:  VIII.  t.  ez.  (Ó.)  A  jelenlegi  jogi 
állapot  tekintetében  t.  ö.  1848:  IV.  t.  ez.  Af. 

(3)T.  i.  I.  Ulászló  magyar  király. 
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ARTIGXXUS  6.  '  quin  conlra  eos,  qui  non  íccerint ;  delur  sen- 

I  tentia  in  Álba  Regali. 
Castella  notnter   erecta;  sub  poena  notoel 

infidelitatiSy  demoliantur.  ARTICLXUS  7 

Quodii)  omnía  nova  castella,  in  his  parlibus  ^^^  occupata,  sub  poetui  infulelitatis ; 
superioribus  erecta,  et  habila,  a  die  praesenti,  1  a^  quortim  sünt,  restüuantur. 

usque  quindecim  dies,  immediate  sequentes ;  in  | 

partibus  autem  inferioribus  existeutia,  usque  ad '  Castra,(^>  castella,  possessiones,  et  portiones 
octavum  diem,  mediae  quadragesíma;,  sub(2),possessíonarias;  acterras,(&)etaliajura:  eccle- 
pcenalnfidelitatisdeponantureldeponiteneantur.  i  síastica  videlicet,  et  sa^cularia,  per  quoscunque 

§.  i.  Demptis  illis,  qu%  sünt  ererta  ex  { absque  rationabili  causa  occupata ;  usque  prae- 
indultu  regum,  aut  sub  sigillo  communítatis  j  dictum  octavum  dienK^)  mediae  quadragesimae ; 
regnicolarum.  { poena  sub  pnemissa,  remittantur  per  eonim 

§.  2.  Qui,  si  sic<3)  fecerint:  bene  quidem:  alio- 1  detentores. 

ARTICULIS  8. 
Donationes  gubematoris,  Joannis  Hunyadi  confirmantur. 

Donationes'^  per  donnnum  giiberiialoreni,  juxta  vij^orem  deereli  íactse ;  in 
suis  vigoribiis  confirmentur. 

ARTICULUS  9.  1  ARTICULUS  10. 

hiMnuationeSj  in  sxw  vigore  permaneanL  i  Tcurae,  nullae  fiant. 

Quod(8)  insinuationes,  ín  suis  vígoribus  re- 1  Taxae^o)  inconsuetse,  ulterius  non  tíant,  quo- 
maneant.  I  vis  niodo,  aut  quacunque  ratione. 

Conclusio. 

Nos  igiliir,  acceptis  arliculis  praeiiolatis,  maliiraque  siiper  eis  deliberalione 
pi*8Bhabita ;  eosdem  admisimus. 

§.  1.  Alque  super  primo  eoruiidem;  solito  more,  regale  corporaliter  pra*- 
stitimiis  jurameiUum. 

§.  2.  Quoad  secundum  verő  ;  e  converso,  nos  ab  eis^^®^  omnibus,  simile  ju- 
ramenlimi  siiscepimus,  super  űdelilale,  el  obedienlia  nobis  observari  debenda. 

§.  3.  Caeteros  autem  omnes,  descriptos  arliculos,  el  singulum  eorum ;  invio- 
labiliterobservare,  complere,  el  exequi  promiuimus,  el  volumus  cum  eífeciu. 

§.  4.  In  quorum  omniuni  leslimonium,  prsesenles  literas  noslras,  eidem 
universitali^"^  duximus  concedendas. 

§.  5.  DaUmi  Posonii,  in  feslo  beatóe  Dorolhe*  virginis,  el  martyris '/*-^ 
anno  Domini  millesimo,  quadringenlesimo,  quinquagesimo  terlio,  regni 
autem  noslri,  anno  Iredecimo. 

(l)Ai  eredetiben  «Uuod»  előtt  «ltem»  áll.  (7)  Az  eredetiben  ellem  donationes^  áll. 

(2)  Az  eredetiben  a  asub)>  szótól  kezdve  a  kövei-  (8)  Az  eredetiben  altem  quod»  áll.] 

kezö  1.  §.  végéig  a  szöveg  így  hangzik:  « demptis  (9)  Az  eredetiben  «ltem  taxie»  áll. 

illis,  quae  sunl  erecta  ex  indalto   regum  aut  sub  (10)  Az  eredetiben  »eiso  szó  hiányzik, 

sigillo  communítatis   regnicolarum  sub  poena  in-  (il)  Az  eredetiben    «uníversitati»  és   <>du\ímusA 

íidelítatis  deponantur  et  deponi  teneanlur.  szavak  között  oprelatomm,  baronum  ac  nobílium 

[S)  Az  eredetiben  «sic>>  szó  hiányzik.  regni  nostri  HungarinD  szavak  állanak. 

(4)  Az  eredetiben  altem  castra»  áll.  (12)  Az   eredetiben   e  szavak  helyett   ftín   festő 

(5)  tPossessionariasac  tetraío*  hibásan  áll  i*  beabc  Dorothese  virginis  et  martyriss  ezek  álla- 
helyett:  possessionaris  ae  terrs.  nak:    aferia    secunda   proxíma  ante  festum  puri- 

ifi)  Az  eredetiben    ausane    prsedicium   uctsvum       ficationis  henUe  Mariié  virginis ».  (K.  és  Ó.) 
diem  9   helyett  « usque  aa  prsedictum   diemi»   ái! 
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6.  CZIKKEÜ'. 

Hogy  az  újonnan  épített  kastélyok,  hűt- 
lenség büntetése  alatt  lebontandók. 

Hogy  az  ország  e  felső  részei l)en  épilell 
és  fontartott  minden  uj  kastélyt,  a  mai  na- 
pot közvetlenül  követő  tizenöt  nap  alatt  rom- 
boljanak le,  az  alsó  részekben  levőket  pedig 
hötlenség  vétkének  büntetése  alatt,  a  negy- 
vennapos böjt  közepének  nyolczadnapjáíg  kell 
lerontani.(^> 

i.  §.  Kivévén  azokat,  melyek  a  királyok 
engedélyével  vagy  az  országlakosok  közön- 
ségének pecsétje  alatt  épültek. 

2.  §.  Ha  ezt  az  illetők  megteszik,  ám  jól 


van;  de  a  kik  meg  nem  teszik,  azok  fölött 
Székesfehérvárott  kell  ítélni. 


7.  CZIKKELY. 

Hogy    az    elfoglalt    javakat    hűtlenség 

vétkének  büntetése  alatt  vissza  kell  adni 

azoknak,  a  kiket  illetnek. 

A  bárki  részéről  igaz  ok  nélkül  elfoglalt 
várakat,  kastélyokat,  birtokokat  és  birtokré- 
szeket, valamint  földekel  és  más  jogokat, 
tudniillik  egyháziakat  és  világiakat,  azok  le- 
tartóztatói,  az  előre  bocsátott  büntetés  alatt, 
a  negyvennapos  böjt  közepének  mondott 
nyolczadnapjáíg  adják  vissza.^-> 


8.  CZIKKELY. 
Hunyadi  ciános  konnányzó  adományainak  megei*ösitése. 

Az  adományok,  melyekel  a  kormányzó  ur  a  deiTelum^-**^  erejénél  fogva  telt, 
maradjanak  hatályban. 


9.  CZIKKELY.  | 

I 

Hoyy  az  értesitések  erejükben  maradnak. 


10.  CZIKKELY. 
Semmi  adózás  se  történjék. 


Hogy  az  értesítéssel  történt  idézések  tartsák  |  Szokatlan  adózások  ezentúl  semmi  módon 
meg  erejüket  |  és  semmi  czimen  se  történjenek. 

Befejezés, 

Mi  tehát  az  előbb  felsorolt  czikkelyeket  átvévén,  azokat  a  fölöttük  tartott 
érett  tanácskozás  után  elfogadtuk. 

1.  §.  És  azok  elsejére,  szokott  módon,  a  királyi  esküt  valósággal  letettük. 

2.  §.  A  másodikra  nézve  pedig  viszont  mi  vettünk  mindnyájuktól  hasonló 
esküt  a  hűség  és  engedelmesség  tekintetében,  a  melyet  irányunkban  meg 
kell  tartaniok. 

3.  §.  Az  előadott  többi  czikkelyeknek  pedig  együtt  és  egyenkint  véve,  a 
sértetlen  megtartását,  teljesitését  és  foganatos  végrehajtását  Ígérjük  és 
akarjuk. 

4.  §.  Mindezeknek  bizonyságára  elhatároztuk,  hogy  ugyanannak  a  közön- 
ségnek jelen  levelünket  kiadjuk. 

5.  §«  Kelt  Pozsonyban,  szent  Dorottya  szűz  és  hitvalló  ünnepén,  az  Urnák 
ezernégyszázötvenharmadik,  uralkodásunknak  pedig  tizenharmadik  évében. 


(i)V.  5.  az  1458:  VL  l.  ez.,  az  1464:  X.  l.  ez.,  az  1471:  XXLX.  l.  ez.,  Ii9i:  XV.  t  ez.,  az  lo3H: 
LX.  t  ez.,  ai  1548:  XXIV.  és  XXVI.  l.  ez.  (Ó.) 
l2;  V.  ö.  az  1458: 1.  t  ezíkket  és  az  azzal  kapesolatosan  idézett  t.  ezíkkeket.  (Ó.) 
(3)  T.  i.  az  1446.  évi  deeretiim  alapjáD. 
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LADISLAI  POSTHUMI  REG. 

DECHETLM  SE(:UM>UM.(«> 

Ladislaus,  l)e\  gralia,  Hungarise,  Bohemise,  Dalniatise,  Croatise,  etc.  rex, 
Austriseque,  ei  Stiriae  (lux,  nec  non  marchio  Moravise.  Fidelibus  nostris  uni- 
versis,  prselatis,  baronibiis,  nobilibus,  et  alterius  cujusvis  status,  et  conditio- 
nis  possessionatis  honiinibus  in  comitatu  Zaboich  constitutis,  et  existentibus, 
salutem,  et  gratiani, 

§.  1.  Crebrarum,  ac^^^  dudum  invalescentium  novitatum  notabilíum,  honii- 
num  íidedignorum  hujus  regní  nostri  Hungarise  pericula  forniidantium  pate- 
faclione,  edocti  sumus  luculenter. 

§.  2.  Quomodo  períidissinius  imperátor  turcarum,  potentissinia  pagano- 
rum  coadunatione,  solito  nuilliplicata,  magis^^^  in  finale  exterminium,  firma 
intentione,  machinatur  hoc/^^  regnum  nostrum  Hungáriáé  subintrare. 

§.  3.  Proinde  nos,  vigili  advertentia,  in  aninio  revolvenles ;  ne  velut  oiim^ 
hoc  regnum  nostrum  Hungáriáé,  ex  Tartarorum  invasione  improvisa;  inadver- 
tentia  regnicolarum,  in  flebílem  ruinam  fuerat  positum  et  in  prsesentiarum, 
inevitabili  cursu  dicti  imperatoris  Turcarum,  et  campestri  conilictu,  indispo- 
sitos  (quos  ^^^  Deus  avertat)  nos  contingat  periditari ;  et  totius  hujus  regni 
machina,  sacra  religione  Christiana  imbuta,  penitus  diruatur,  quemadmodum 
etiam  in  proximis  diebus  evolutis,  exemplari  intuitu,  civitati  Constantinopoii- 
tanae,  per  eundem  imperatorem  Tui^arum,  illatúm  főre,  jam  experli  sumus 
manifeste. 

§.  4.  Quapropter,  praedicli  íideles  nostri  prselati,  barones,  nobiles,  et  pro- 
ceres,  dicti  regni  nostri  Hungarise,  una  cum  certis  electis  nobilibus  honiini- 
bus, singulorum  comitatuum  ejusdem  regni  nostri ;  quibus  per  alias  literas 
nostras,  nuper  superinde  dederamus  in  mandatis;  in  hac  civitate  nostra 
Budensi,  undecim  his  diebus  congregati,  super  eo ;  qualiter  hujusmodi  ipsíus 
imperatoris  Turcarum  invasio  prsestolanda,  vaieret  tutius  evitari?  unifomiem 
habentes  tractatum,  et  deliberationem. 

§.  5.  Nos  cum  eisdem,  vaiidam  expeditionem  exercitualem ;  ad  nataleni 
pátriám  nostram,  altissimo  propitio  defendendam,  adversus  paganorum  in- 
sultus^*^  decrevimus  instaurandam. 

§.  6.  Quod  ^■'^  praesentibus  literis  nostris,  sub  certorum  articulomm  inclu- 
sionibus  subnotandis ;  vobis  fldelitalibus  ^®^  notificandum  duximus.  Videlicet : 

ARTICULUS  1. 
Joannes  de  Hunyod,  in  generálom  capitanwn  eligitui\ 

Quod  primum ;  spectabilem  et  magnificum  Joannem  de  Hunyad,  perpe- 
tuum comitem  Bistriciensem,  infra  praesentis  anni  integri  revolulionem  capi- 
taneum  generalem  instituimus,  hujusmodi  exercitus  nostri  instaurandi. 

'D  E  decretum  mogvaii    a  Kállay-család   levél-  (5)  «(^(i05»  helyett  o^uodd  teendő, 

táráhao  Kallón.  (L.  Kovacliich  J.  M.  id.  m.  20.  1.)  (6)  Az  eredetiben  dinsullusT)  h.  tinsoltum*  áll. 

'2)  Az  eredetiben  az  «ac»  szó  hiányzik.  i7)  Az  eredetiben  a  vfiuoda  szó  hiányzÜL. 

i8^  Az  eredetiben  a  «magÍ8»  szó  hiányzik.  ^8)  Az  eredetiben  a  «iideliUtibiiS4  szó  hiányzik. 
(41  Az  eredetiben   «hoc.)    helyett   «in  hoco  áll.  (K.  és  0.) 
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UTÓSZÜLETETT  LÁSZLÓ  KIRÁLYNAK 

MÁSODIK  DECKETUMA.d) 


László,  Isten  kegyelméből  Magyarország,  Csehország,  Dalmátia,  Horvát- 
ország stb.  királya,  Ausztria  és  Styria  herczege  és  Morvaországnak  őrgróQa. 
összes  bű  főpapjainknak,  báróinknak,  nemeseinknek  és  Szabolcs  megyében 
lakó  s  létező  bármely  más  rangn  és  rendű  birtokos  embereinknek,  üdvöt  és 
kegyelmet. 

1.  §.  A  gyakori  és  már  valóknak  bizonyult  fontos  hirekből,  melyekel  olyan 
megbizható  emberektől  hallottunk,  kik  e  Magyarországunkat  veszedelemtől 
féltik,  világosan  megértettűk ; 

2-  §•  Hogy  a  legálnokabb  török  császár  erősen  eltökélt  szándékkal  azon 
mesterkedik,  hogy  a  szokottnál  nagyobb  mértékben  megszaporított,  igen 
hatalmas  pogány  sereggel  e  Magyarországunkra  törve,  azt  végképen  el- 
pusztítsa ; 

3.  §.  Mi  tehát  ezt  elménkben  ujabban  és  ujabban  éber  figyelemmel  megfor- 
gatván, nehogy  ugy,  miként  hajdan  az  országlakók  gondatlansága  miatt  a  tatá- 
rok váratlan  betörése  e  Magyarországot  siralmas  pusztulásra  jutatta,  mostan  is 
készűletlenségűnk  miatt  a  nevezett  török  császár  elkerülhetetlen  berohanása 
és  a  velünk  síkmezőben  való  összeütközése  veszedelembe  találjon  dönteni 
(mitől  Isten  mentsen)  és  ezen  országnak  a  szent  keresztény  vallástól  áthatott 
szerkezetét  teljesen  megsemmisitse,  a  miként  már  a  közelmúlt  napokban  is, 
intő  példaképen,  nyilván  tapasztaltuk,  hogy  a  török  császár  ezt  Konstantinápoly 
városával  megtette ; 

4.  §.  Ennélfogva,  miután  nevezett  hű  főpapjaink,  báróink,  mondott  Magyar- 
országunk nemesei  és  előkelői  ez  országunk  egyes  vármegyéinek  bizonyos 
választott  nemes  embereivel,  a  kiknek  e  tárgyban  minap  más  levelűnkben 
adtunk  parancsot,  e  tizenegy  nap  alatt  Buda  városunkban  összegyűltek  és  a 
fölött,  miként  lehetne  a  török  császárnak  e  kilátásban  levő  betörését  biztosab- 
ban elkerülni,  egyetértő  tárgyalást  és  tanácskozást  tartottak ; 

5.  §.  Mi,  hogy  szülőhazánkat,  Isten  segítségével,  a  pogányok  támadásai 
ellen  megvédhessük,  azokkal  együtt  egy  hatalmas  hadseregnek  a  felállitását 
határoztuk  el. 

6.  §.  S  jónak  láttuk,  ezt  jelen  levelünkben  az  alább  következő  bizonyos 
czikkelyek  határozataival  hűségteknek  értésére  adni.  Tudniillik : 


i.  cziKKEur. 
Hunyadi  Jánost  főkapitánynyá  teszik. 

Először,  hogy  tekintetes  és  nagyságos  Hunyadi  Jánost  bihari  örökös 
ispánt  a  folyó  egész  év  tartamára  e  felállitandó  hadseregünk  főkapitányává 
teszszűk. 


(DEz  a  dfcretiim  Hildán  kelt  1454-beri.  Mátkus. 
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ARTICULUS  ± 

Ut  homines,  ad  cognoscendum  de  regüs 

provefitibiiSf  et  eorum  erogatione,  depu- 

tentur. 

Iteni  disposuimiis ;  quod  e  medío  dictorum 
prielatoriiiD^  baronum,  nec  non  etiam  nobilium, 
et  procerum  regni  nostrí.  certí  elígantar,  qui 
videre  debcant,  quol  banJeria  nostra  regalia,  de 
proventibus  nostris  regalibus  poteruut  elevari  ? 

g.  1.  Qui  et  ullerius  provideant ;  qualíter  ipsi 
proventus  nostrí  regales,  in  cameram  nostram 
regálém  admintstrentar  ? 

g.  2.Et  qualiterecamera  nostra/D  iidem  pro- 
ventus dispensenlur  ?  quodque  honores  barona- 
tuum(2>  lenentibus,  qui  sciiicet  more  alias  con- 
sueto,  ipsorum  banderia  exercitualiter  soliti 
fuerunt  elevare ;  de  eisdem  proventibus  nostris 
regalibus,  eorum  stipendía  extra  dentur:  et 
rum  eorum  banderiis,  prompt!  sint  exercituare. 

ARTICULl'S  3. 

Prcelatí,   ratione    proventuum,    antiquo 
more  militare  tenentur.  Et  quorum  pro- 
ventus imminuti   ínint,  onus  quoque  eo- 
rum militice  minuatur. 

Item,  domini  archiepiscopí,  episcopi,  pra;- 
posilí,  et  capitula,  ac  abbates,  el  alias  (3)  digni- 
tates,  el  honores  ecclesiaslicos  majores  teneu- 1 
tes ;  quemadmodum  tempóra  condam  domini 
Sigismundi  imperatoris,  el  regis,  avi  nostrí, 
ronsueli  fuerunt ;  cum  ipsorum  banderiis,  ac 
numero  lancearum,  exercituare  teneantur. 

§.  1.  Ita  videlicet,  quod  quarumcunque  eccle- 
siarum,  seu  personarum  ecclesiaslicarum  pro- 
ventus, per  inimicos  exstitissent  minorati ; 
juxu  limítationem  electorum  hominum  prtTdic- 
torum,  etiam  hujusmodi  exercitnalio  earundem 
ecclesiarum,  sive  personarum  ecclesiasticarum, 
cum  lanto  defectu  minoretur. 

§.  2.  Quod  etiam  aliae  persona  eccicsiasticx,  1 
dignilates,  et  honores  ecclesiaslicos  mínorcs 
tenentes,  quorum  nomina  in  certo  regesto  no- 
slroexercituationis,  scripta  non  exisluul;  secun- ' 
dum  conscientiosam    limítationem    electorum  I 


hominum  prsedictorum,  juxta  quantitatem  pro- 
ventuum earundem  personarum  ecclesiaslica- 
rum, exercere  (*)  teneantur. 

ARTICULUS  4. 

Equilcs  qiiatuor,  pedites  duo,  a  portis 
centum,  conscribantur.  Nobiles  unius  ses- 
sionis,  singuli   in  bellum  proficiscanttír, 

Item,  in(&)  quibuslibel  comitalibus,  tol  probi, 
et(o;  (ide  digni  homines  poliores,  per  communi- 
tatem  nobilium  eorundem  comilatuuni  eliganlur, 
quol  in  eisdem  comitalibus  judices  nobilium 
habentur. 

§.  i.  Qui  una,  cum  eisdem  judicibus  nobi- 
lium comitalus,  in  quo  connumeratio  6eri  debe- 
bil,  prsestílis  juramcnlis  per  eosdem,  connume- 
ratisque  porlis  jobagionalibus,  ad  rationero,  et 
uumerum  lucri  camera;  faciendum ;  de  centum 
portis  jobagionalibus,  lam  ecclesiasticarum, 
quani  secularium  personarum  ;  quatuor  equiles 
pharelrarios,^?^  el  duos(8)  pedites,  simililer 
pharelras  et  clypeos,  ac  cuspides  habentes,  ad 
exerciluandum  hac  vice  tantum,  (usque  ad 
melas,  ct  terminos  regni  noslri  Hungaríx,  el 
non  ullerius)  disponant. 

§.  !2.  Ac  in  quolibel  comítalu,  per  caudem 
universitatem  nobilium,  e  medio  ipsorum,  unus 
idoneus  conductor  belli :  illius  comitalus  eli- 
gatur ;  qui  cum  eisdem  hominibus  exercituan- 
lium  C9)  connumerati  (lo) ;  penes  generalem 
capítaneum  exercitus,  tempore  debito  accedere 
teneantur. 

§.  3.  Universi  etiam  nobiies  regni  noslri,  jo- 
bagioncs  non  habentes,  per  singula  capita ;  aul 
cumdominis  ipsorum,  juxla  limítationem  electo- 
rum (11)  hominum ;  teneantur  exercituare. 

§.  4.  El,  qui  equestres,vel  pedestresd^)  profi- 
cisci  debeanl;  vei  qui  propter  paupertatem, 
senium,  vei  infírmitalem  exercituare  non  pos- 
sunl ;  iidem  elecli  homines  discernant,  et  dis- 
ponant. 

§.  o.  Pro  personis  verő  filiorum  magnatum 
parvulorum ;  homines  armatí :  pro  alíis  verő 
pueris,  el  orphanis :  juxla  ipsorum  facultatem, 
consimililer  homines  exerciluanles  transmil- 
tantur. 


(l)Az 
12)  Ai 

(3)  Az 

(4)  Az 

(5)  Az 
l6)Az 
l7;Az 

(8)  Az 

(9)  Az 
(10*  E 
olvasunk, 

(11)  Az 

(12)  Az 


eredetiben 
eredeiíl>en 
eredetiben 
eredetiben 
eredetiben 
eredetiben 
eredetiben 
eredetiben 
eredetiben 
mondatnak 

eredetiben 
eredetiben 


a  cnosU'as  hiányzik.  (K.  és  Ó.) 
ttbaronatuum*  helyett  abaroniaies»  áll.  (K.  és  Ö.) 
aaliass  helyett  «afii»  áll.  (K.  és  Ö.) 
«exereere9  helyett  aexercituareo  áJl.  (K.  és  Ö.) 
az  aini>  hiányzik.  (K.  és  Ö.) 
«et»  helyett  «el  tot»  áll.  (K.  és  Ö.) 
hibásan  apharetrarii»  áll.  (K.  és  Ö.) 
«tduos»  helyett  hibásan  adnos  áll.  (K.  és  Ö.) 
«exercituantíam»  helyett  aexercitualibusD  áll.  (K.  és  Ó.) 
csak  úgy  van  helyes  értelme,  ha  a  v connumeratio  helyett  tconnumeratU*^ 

az  «electorum»  szó  hiányzik.  (K.  és  Ó.) 

equestres  vei  pedesln^sD  helyett  hibásan  (Keqaeste  vcl  pedeste»  áll.  (K.  és  0.) 
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á.  CZIKKEÜ'. 

Hogy   a    királyi    bevételek    Át   kiadások 

meyvizsgálására    embereket   kell    kiren- 

delniM) 

Továbbá  intézkedtünk,  hogy  a  mondott 
főpapok,  bárók,  valamint  országunk  nemesei 
és  előkelői  sorából  válaszszanak  néhányat, 
kiknek  kötelessége  megvizsgálni,  hogy  királyi 
jövedelmeinkből  hány  királyi  bandériumunk 
tartható  fönn. 

1.  §.  A  kik  továbbá  annak  is  nézzenek 
utána,  vájjon  miképen  szállítják  be  eme  királyi 
jövedelmeinket  királyi  kamaránkba  ? 

2.  §.  És  királyi  kamaránkból  miképen  adják 
ki  e  jövedelmeket  ?  és  hogy  a  báróság  tiszt- 
ségét viselők,  a  kik  tudniillik,  a  külömben 
szokott  módon,  bandériumaikat  a  hadseregben 
ki  szokták  állítani,  ama  királyi  jövedelmeikből 
zsoldjaikat  kikapják ;  és  ezek  bandériumaikkal 
a  hadi  szolgálatra  készen  álljanak. 

3.  CZIKKELY. 

Jlogy  a  főpapok  jövedelmeik  alapján^  a 
régi  szokás  szerint  tartoznak  katonás- 
kodni, és  a  kiknek  jövedelmei  megke- 
vesbüUek,  azok  hadszolgálati  terhe  is 
alábbszálljon. 

Továbbá,  az  érsek  urak,  a  püspökök,  pré- 
postok és  káptalanok,  valamint  az  apátok  és 
más  nagyobb  egyházi  méltóságot  és  hivatalt 
\iselők,  a  nagyatyánknak,  néhai  Zsigmond 
császár  és  király  umak  idejében  fennállolt 
szokás  szerint,  tartozzanak  bandériumaikkal 
és  lándzsa  készletükkel  táborba  szállanK^) 

1*  §•  Ügy  tudniillik,  hogy  a  mely  egyhá- 
zak vagy  egyházi  férfiak  jövedelmeit  az  el- 
lenség leapasztotta,  azoknak  az  egyházaknak 
vagy  egyházi  férfiaknak  hadi  terhe  is  annyi- 
val kisebbedjék,  a  mennyi  a  mondott  válasz- 
tott férfiak  meghatározása  szerint,  a  jövede- 
lemhiánynak megfelel. 

2.  §.  Hogy  egyéb,  kisebb  egyházi  méltósá- 
gokat és  tisztségeket  viselő  egyházi  személyek 
is,   a   kiknek  nevei    a    hadseregről    vezetett 


bizonyos  lajstromba  nincsenek  beirva,  a  mon- 
dott választott  emberek  lelkiismeretes  meg- 
határozása szerint,  jövedelmeik  mennyiségé- 
hez képest  tartozzanak  hadi  szolgálatot  telje- 
siteni.(3) 

4.  CZIKKEIJ. 

Száz  porta  után  négy  lovas,  két  gyalo- 
gos Írandó   össze;  az    egytelkú  nemesek 
önmagukra  mennek  hadba. 

Továbbá  mindenik  megyében  válaszszon  az 
illető  vármegye  nemeseinek  közönsége  annyi 
becsületes,  megbízható  tehetősebb  embert,  a 
hány  abban  a  váimegyében  a  szolgabíró. 

1.  §.  A  kik  annak  a  vármegyének,  a  mely- 
ben az  összeírásnak  kell  történnie,  szolga- 
biráival,  esküjök  letétele  és  a  jobbágykapuk 
összeírása  után,  a  kamaranyereség  kivetésé- 
nek módja  és  sora  szerint,  az  egyedül  ez 
alkalommal  (Magyarországnak  határáig  és  szé- 
léig s  nem  azon  tul)  teljesítendő  hadi  szol- 
gálatra minden  száz  jobbágykapu  után  négy 
tegzes  lovast,  és  két,  hasonlóképen  tegezzel,, 
paízszsal  és  kopjával  ellátott  gyalogost  ren- 
deljenek ki.(^^ 

2.  §.  És  mindenik  vármegyében  válaszszon 
ugyanaz  a  nemesi  közönség  a  maga  kebelé- 
ből az  illető  vármegye  hadának  vezetőjéül 
c^y-c^y  alkalmas  egyént,  a  ki  a  hadi  szol- 
gálatra kötelezettek  összeirt  embereivel  kellő 
időben  a  hadsereg  főkapitányához  köteles 
menni. 

3.  §.  Országunknak  mindazok  a  nemesei 
is,  kiknek  nincsenek  jobbágyaik,  a  választott 
emberek  meghatározása  szerint,  fejenkint 
külön,  vagy  uraikkal  tartoznak  táborba 
szállani.is^), 

4.  §.  És  azt,  hogy  kiknek  kell  lóháton, 
kiknek  gyalog  menni,  és  kik  nem  katonás- 
kodhatnak szegénységük,  agg  koruk  vagy  be- 
tegségük miatt,  szintén  a  választott  férfiak 
határozzák  meg  és  intézzék  el. 

5.  §.  A  mágnások  kisded  fiai  helyett  pe- 
dig fegyveres  embereket;  más  gyermekek  és^ 
árvák  helyett  meg,  ezek  tehelősségéhez  ké- 
pest, szintén  harczos  embereket  kell  küldeni. 


<1)  E  t  czikk  az  országgyűlés  budgel-jogának  egyik  nagy  fontossága  adaléka.  M. 

(2)V.  ö.  1435: 1.1.  ez.,  1439.X1X.  l.  ez.,  1446.  évi  decr.,  továbbá  1352:  UI.  l.  ez.,  1553:  iV.  i.  ez., 
1555:  R  és  V.  U  ez.,  1556:  XIX.,  XX.,  XXI.  és  XXU.  l.  ez.,  1337:  U.  l.  ez.,  1359:  XIU.  és  XIV.  t.  ez., 
1366:  XVI.  t.  ez.  stb. 

13)V.  ö.  az  1402:  XX.  l.  ez.,  az  1408:  XV.  és  XVI.  l.  ez.  (Ó.) 

(4)  A  jobbágyok  számának  arányában  állítandó  lovas  és  gyalogkaionákra  nézve  v.  Ö.  az  1435  (I.): 
U.  t  ez.,  az  1408:  XV.  és  XVL  t.  ez.,  az  1518  (loln.):  U.,  fii.,  és  IV.  i.  ez.,  az  1523:  XIX.  és 
XLH.  t.  ez.,  1537:  Xin.  t.  czikk,  1342  (bcszlerez.):  XXU.  és  XLIV.  i.  ez.,  1542  (pozs.):  XXU.  t  ez., 
1343:  XIL  U  ez.,  15i5:II.  l.  ez.,  1547:  XVII.  i.  ez.,  1552:  ffl.  l.  ez.,  1333:  IV.  i.  ez.,  1556:  XX.  és. 
XXn.  U  ez.,  1507:  XXin.  l.  ez.,  1309:  XXU.  L  ez.,  1600:  XII.  l.  ez.,  1601:  IX.  l.  ez..  1650:  VIL 
L  ezikk.  1662:  V.  é^  1681:  XLVI.  t.  ez.  rendelkezéseit.  (Ö.) 

(5)V.  0.  az  1435(1.):  III.  l.  -ez.  és  az  1518  (loln.):  U.  t.  ez. 
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ARTICULUS  5. 

Magnales,  barones,  nohiles,  pet'sonaliter 

hoc    vice    in    hélium    eant.    Castellanus 

unus,  in  arcé  manere  possit, 

Universí  autem  magDates,  barones,  milites, 
Dobiles,  el  procercs  didi  regni  Dostri,  majores 
scilicel,  et  minores,  ab  invicem  divisi,  per  sío- 
gula  capita  propría,  bac  vice,  exercituare  tene- 
anlur. 

§.  i.  In  castris  autem,  ex  pluribus  casleliaDis, 
sufficíat  unum  remaoere. 

§.  2.  Cuni  tot  personis,  quol  pro  conser- 
vatione  talis  castri  sufticientes  főre  judicaverínt 
electi  homínes  deputati.d) 

§.  3.  Alii  pcrsonalilcr  debebunt  exercituare. 

ARTICULUS  0. 


ARTICULUS  8. 

Om..€s   in  suis   expensis  militare,  sifie 

damno   aliorum   tenentur,   Et  poena  in 

di88oluto8  milites  statuta, 

I     Item,  quilibet  exercituaus,  tani  major  quam 

I  minor ;  teneantur  in  propriis  expensis,  tam  in 

eundo,  quam(3)  stando,  et  redeundo  proficisci. 

I     §.  1.  Nullusque  audeat  aliquas  res,  vei  victua- 
'  lia,  absque  competenti  solutione  recipére. 

§.  ±  Si  qui  autem  víolenter  ín  aiiquibus 
locis,  aliquas  res,  vei  victualia  receperint; 
ductor  exercitus  talis  comitatus,  damnifícato  ex 
parte  damniíícantis,  teneantur  impendere  sa- 
tisíactíoneni  indilatam. 

§.  3.  Et,  si  ipse  damnificans,  unde  satisfaceret, 
f  I  non  baberet ;  caput  ejusdem  in  manus  damni- 


In    inajorum    nohilinm    domibus ;  pro  \ 

provisore  unus    nobilis    remaneiit:    seí/|í»fati    debeat    assignari,   per  ductorem   belli, 
pro  se,  hominem  mittere  debeat. 


Iteni,  in  domibus  notabiliuni  nobilium  unus 
nobilis,  pro  provisore  curís,  possit  remanere. 

§.  4.  Ita  tamen ;  quod  quicunquc  modo  pra;- 
dicto  remanserint,  teneantur  homines  suos 
exerciluantes  connumeratos  iransmíttcre. 

§.  2.  Ex  nobitibus  verő,  et  alíis  majoribus, 
filios,  aut  fratres  indivisos  babentes  ;  sufíiciat 
unum  ad  exercituni  proiicisci :  antiqua  consue- 
tudine  observata. 

ARTICULUS  7. 

Coloni,  in  pluribus  comitatibus  ad  unum 

nobilem    pertinentes;    penes    dominum 

suum  ejcercüuare  possunt. 

Iteni ;  quod  jobagiones  exerciluantes,  no- 
bilium ín  pluribus  comitatibus  possessiones 
habentium,(''2)  electi  bomines  connumeratores  ta- 
lium  comilatuum  ;  erga,  et  penes  dominos  ipso- 
rum,  in  illum  comitatum,  ubi  lales  domini 
eorum  residenliam  fecerint  personalem,  trans- 
mittant. 

§.  1.  Qui  quidem  nobiles,  seu  domini,  cum 
talibus  bominibus  eorum  exercituantibus,  sí 
voluerint  sub  banderio  dominorum  ipsorum 
accedanty  et  proficiscantur. 

§.  2.  Qui  etiam  rationem  de  numero,  et 
personistalium  suorum  exercituantium,  generáli 
capitaneodare ;  et  de  cisdem  respondere  tene- 
buntur. 


comítatus  pnenotatum. 

g.  4.  Quod,  si  talis  ductor  belli,  facere  non 
posset,  propter  personae  talis  damnificantis  ma- 
joritatem ;  aviset  superinde  capitaneum  gene- 
ralem  :  qui  teneatur  damnificato  satisfacere. 

§.  l).  Alioquin  damnum  passus,  valeat  danina 
sua  acquirere  jure  mediante :  secundum  con- 
:  tenta  decroti,  dominorum  príelatonim,  et  ba- 
i  ronum. 

ARTICULUS  9. 

Hegnam   Sclavonice,   et   alias  provincice^ 

ac   civitates    regice;    adinstar     aliorum 

regnicolarum  regni  Hungarice;  militare 

teneantur. 

Iteni,  omnes  líberie  civitates,  tam  nostne 
regales,  et  reginales,  quam  dominorum  despoti, 
et  comítis  Cilia;,  ac  aliorum  magnatum;  nec 
non  totum  regnum  nostrum  Sclavonis,  de  qui- 
bus  lucrum  caniera?  nostne  solvere  non  consue- 
visseut(4)modo  priemisso  connumerari  debeanU 

§.  i.  Et  similiter  pbilisla^i,  comani,  valachí 
et  lartari   connumeralí.   debeant  exercituare. 


ARTICULUS  40. 

Judicia  tempore  belli  cessent. 

Item,   omnes    celebrationes  octavarum,  et 
judicíorum,  tam  ecclesiastici,  quam  StTcuIaris 


(l)Az  eredftíben  »depuUiti»  hcIveU  apr»noUlij»  itl.  (K.  és  Ó.) 
(2)  Az  eredetiben  (évesen  unon  Dabenliunift  áll.  (K.  és  Ö.) 

13)  Az  eredetiben  aqnaniD  hiányzik.  (K.  és  Ó.) 

14)  A  usolverei)  non  eonsuevissenl  helyett  helyesebb  osolvi^^  non  couSLevisset.  (Ö.) 
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ö.  CZIKKEDf. 

A  mágnások,  bárók  és  nemesek  ez  alka- 
lommal   személyesen   menjenek   hadba. 
Egy  vámagy  a  várban  maradhat 

MoDdolt  országunknak  összes  mágnásai, 
bárói,  katonái,  nemesei  és  előkelői,  a  nagy- 
kornak és  kiskorúak  tudniillik,  a  kik  egymás 
közt  megosztoztak,  ez  alkalommal  e^enkinl 
saját  személyükben  tartoznak  táborba  szállni. 

1.  §.  Több  várnagy  közül  pedig  elég,  ha 
egy  marad  vissza  a  várakban. 

2.  §.  Annyi  személylyel,  a  hányat  a  kiren- 
delt választott  emberek  az  ilyen  vár  meg- 
őrizése  végett  elegendőnek  fognak  Ítélni. 

3.  §.  Másoknak  személyesen  kell  táborba 
szállniok.(i> 


6.  CZIKKEDT. 

Az    előkelőbb   nemesek    házaiban    tiszt- 
tartóul egy   nemes  maradjon  vissza,  de 
ez  maga  helyett    tartozik    egy    embert 
küldeni. 

Továbbá  az  előkelő  nemesek  házaiban  tiszt- 
tartó gyanánt  maradhasson  vissza  egy  nemes. 

1-  §•  Űgy  azomban,  hogy  azok,  a  kik  az 
emiitett  módon  visszamaradnak,  kötelesek 
legyenek  összeirt  harczos  embereiket  el- 
küldeni. 

%  §.  Ama  nemesek  és  más  előkelőbbek 
közöl  pedig,  kiknek  osztozatlan  fiaik  vagy 
testvéreik  vannak,  elég  egynek  a  hadseregbe 
mennie,  követvén  a  régi  szokást.(2) 


7.  CZlKKEiy, 

Ugyanazon  egy   nemesnek  több  várme- 
gyében  levő  jobbágyai    urukkal   indul- 
hatnak hadba. 

Továbbá,  hogy  a  több  vármegyében  birto- 
kos nemeseknek  hadba  szálló  jobbágyait  az 
ilyen  vármegyéknek  összeíró  választott  em- 
berei urukhoz  küldjék  abba  a  vármegyébe, 
a  hol  azok  urainak  személyes  lakhelyük  van. 

i.  §.  És  ha  ezeknek  a  nemeseknek  vagy 
uraknak  úgy  tetszik,  hadba  szálló  embereik- 
kel saját  uraiknak  bandériumában  menjenek 
és  vonuljanak  táborba. 

2.  §.  A  kik  egyszersmind  e  harczosaiknak 
számára  és  személyére  nézve  a  főkapitánynak 
számot  adni  s  róluk  felelni  tartoznak. 


8.  CZIKKEIY. 

Hogy   mindenki  saját   költségén,  mások 
megkárosítása  nélkül   tartozik  katonás- 
kodni és  a  rakonczátlankodó  katonákra 
szabott  büntetés. 

U  Továbbá  minden  harczos,  úgy  az  előkelőbb 
mint  az  alábbvaló,  úgy  odamenet,  mint  a 
táhftrban  létei  alau  és  visszajövet  saját  költ- 
ségén tartozik  utazni. 

i.  §.  És  senki  se  merjen  megfelelő  fize- 
tés nélkül  valami  dolgot  vagy  élelmi  szereket 
elvenni. 

2.  §.  Ha  pedig  valaki  valamely  helyen 
valami  dolgot  vagy  élehni  szereket  erősza- 
kosan venne  el,  az  illető  vármegye  hadá- 
nak vezetője  a  károsult  félnek  a  kárttevő 
részéről  haladéktalanul  elégtételt  tartozik  adni. 

3.  §.  És  ha  a  kárttevőnek  nem  volna  mi- 
ből eleget  tennie,  akkor  a  vármegye  hadának 
emiitett  vezetője  annak  személyét  szolgáltassa 
ki  a  káros  kezéhez. 

4.  §.  Ha  pedig  a^  ilyen  hadvezető  az  olyan 
kárttevő  személynek  előkelőbb  állása  miatt 
ezt  meg  nem  tehetné,  értesítse  erről  a  fő- 
kapitányt, a  ki  tartozzék  a  károsnak  elég- 
tételt szolgáltatni. 

5.  §.  Külömben  álljon  szabadságában  a 
károsnak  a  maga  kárát  törvény  utján  keresni 
a  főpap-  és  báró  urak  decretumának  tartalma 
szerint.(3> 

9.  CZIKKEU. 

Hogy    Szlavonország   és  a   többi  tarto- 
mányok, úgyszintén  a   királyi   városok 
Magyarország     más    lakóinak   módjára 
kötelesek  katonáskodni. 

Továbbá  minden  szabad  várost,  úgy  a 
királyiakat  és  királynőieket,  mint  a  despota 
és  a  Cilii  gróf  urak  és  más  mágnások  váro- 
sait is,  nem  külömben  egész  Szlavonorszá- 
gunkat,  a  melyekből  kamaranyereségünket  nem 
szokták  fizetni,  az  előrebocsátott  mód  szerint 
össze  kell  imi. 

4.  §.  És  hasonlóképen  a  jászok,  kunok, 
oláhok  és  tatárok  összeiratván,  tartozzanak 
táborba  szállni. 


10.  CZIKKEIY. 


Háború    idején 


a    biróságok 
jenek. 


szünetel- 


Továbbá  a  legközelebb  felkelő  hadseregünk 
lefegyverkezéseig  minden  nyolczados  törvény- 


1)V.  ö.  i4^(L):IV.  i.  ez. 
(2}V.  0.  1435(I.):V.  t.  ez. 
(3)V.  5.  1435(I.):VUI.  és  IX.  l.  ez.  (Ó,) 
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fori,(^)  usqae  descensum  exercitus  nostri^  in 
proximo  coDsurgendi ;  cessare  debeant. 

§.  4.  Post  descensum  verő  praesenlls  exerci- 
tas;  aut  sí  hujusmodi  exercitas  leveri  non 
debuerít ;  omnes  octavffi,  sígnantcr  festi  beati 
Georgii  inmediate  sequentís ;  usque  finem  cele- 
brentur. 

§.  2.  Quodque  jobagiones  quorunicuDque, 
ttsque  ad  festum  sancti  Martini,  proxime  affu- 
turi,  nullo  modo  hincinde  deducantur  moraturi. 

ARTICULUS  il. 

Defectus  equitis  unius^  aureis  quinde- 
cim;  peditis,  decem  competisetur:  ad 
rationemque  hujxis  mulctce,  possessiones 
occupari ;  et  jure  impignoratitio  teneri 
possint 

Dtsposuimus  insuper ;  quod  quicunque,  tain 
prselatorum,  ac  ecclesíasticoruin/2)  quam  baro- 
num  ac  et  magnatuin ;  nec  non  nobiiium,  ac 
possessionatorum  hominum ;  praedictam  dispo- 
sitionem,  et  ordinationem,  in  totó,  vei  in  parte 
observare,  vei  implere(3)  noUent,  vei  non  cura- 
renU 

§.  4.  Extunc,  tales  dietí  electi  connuiuerato- 
res,  in  eo  mox  admonere  debeant ;  ut  propter 
defectum(^>hi]Úusmodi  non  profectíonis,  disposi- 
tionis,  et  ordinationis  pr8edictorun),(&)  pro  quo- 
líbet  equite  sedecím  florenos  auri ;  et  pro  quo- 
libet  pedite  deeem  florenos  auri,  usque  quintum 
decimum  diem,  a  die  admonitionis  eorundem 
computando,  dícto  capitaneo  nostro  generáli 
dare,  et  solvcre  debeant,  et  teneantur. 

§.  2.  Qui  si  non  solverint ;  extunc  ductor 
exercitualis<o)  comitatus,  una  cum  electís  homi- 
níbus,  et  judicibus  nobilium  ipsius  comitatus  ubi 
talismodi  dispositiones  infringerentur,  seu  non 
perficerentur ;  illas  portiones  possessionarias, 
de  quibus  ipsa;  dispositiones  perfectffi  non 
fuerint ;  occupare,  occupastaque  tamdiu,  donec 
per  hos,  quibus  redemptiones  earun(iem<'7) 
magís  cofflpetunt  pro  dictoruni  summa,  et  quan- 
titate  florenorum  redimantur ;  conservare 
valeant,  atque  possint. 


ARTICULUS  4á. 

Milites,  in  solutionem  pecuniariam  tio^n 
convertantur ;  siib  posna  capitis. 

Quodque  prsemissa  dispositio  exercitualis,  ad 
aiiquam  pecuniariam  solutionem  nullatenus,  et 
per  nullum  modum,  per  quempiam  convertatur. 

§.  4.  Quod,  sí  per  aliquem  factum  fuerit; 
poenam  sententi^e  capitalis  incurrat,  ipso  facto. 

ARTICULUS  13. 

Nohiles,   de    hello   clam   se  subducerUes, 
possessiones:  ignobiles  caput  amittant. 

Item,  exercituantes  illi,  qui  scilicet  de  exer- 
citu  íurtíve  recedunt,  si  nobiles  fuerint ;  posses- 
siones eorum  amittant. 

§.  4.  Si  verő  ignobiles :  poenae  capitali  subja- 
ceant 

§.  ±  Et  similiter  illi,  qui  a  dominis  ipsonim 
dispositionem  habuerunt,  vei  pecuniam  eorum 
levaverunt,  cum  eisdemque  proíicisci  noluerint ; 
eandem  sustineant  capitalem  poenani. 

ARTICULUS  14. 

Rex  nunquaíH  talem  inconsuetam  exer- 

cituationefn,   imposterum   se  promulga- 

turum  recipit, 

Praeterea,  quia  praemissam  dispositionem 
exercitualem,  contra  antiquam  consuetudinem, 
et  libertatém,  tam  ecclesiasticarum  persona  rum, 
quam  etiam  aliorum  regnicolarum  nostrorum, 
majorum  scilicet  et  minorum,  propter  pnesen- 
tis  validissimí  belli  apparátus,  dicti  imperatorís 
Turcarum,  in  hujus  regni  invasionem  (quod 
deus  avertat)  faciendum ;  pro  ejusdem  regni 
nobilium,  atque(8)  solii  nostrí  regii,  et  patri«> 
paternae  defensione,  et  conservatione,  in  prav 
sentiarum  levare  oportuit,  el  promulgare. 

§.  1.  Ideo  nos,(o>  et  ipsi  praelati,  barones,  ex- 
terique(io)  nobiles,et  proceres  dicti  regni  nostri 
spondcmus,  et  fide  nostra  Cbrístiana  praestita, 
etiam  cum  nostri,  et  ipsonim  prslatonim,  et 
baronum  sigillorum  impressionis  roboratione 
promittimus,  et  pollicemur. 

§.  2.  Quod  amodo,  et  deinceps,  nullo  unquam 
tempore,  talem  inconsuetam  exercituationem 
promulgabimus,  et  faciemus:  neque  ipsi  facieut, 
et  promulgabunt. 


(l}Az  eredetiben  «»£cularis  forí»  helyett  assculares  áll.  (K.  és  Ó.) 

(2)  Az  eredetiben  avirorum  ecclesíasticonimn  áll.  (K.  és  Ó.) 

(3)  Az  eredetiben  «vel  impleren  helyeit  «et  adimploreD  áll.  (K.  é&  Ó.) 
14)  Az  eredetiben  apropter  defeotum'»  helyeit  upro  defectus  áll.  (K.  és  Ó.) 

(5)  E  §-nak  a  bevezetéssel  és  a  2.  §-szal  való  egy be\ éléséből  kitiinik,  hogy  iu  a  ^profectionis'^   hiba* 
san  áll  a  ikperfectionisu  helyett,  valamint  a  ayroídictorumn  is  e  helyett  a^jtraedictarutmn.  (Ö.) 

(6)  Az  eredetiben  a  exercitualis »  helyett  exercitus  taliss  áll.  (K.  és  0.) 

(7)  Az  eredetiben   a   aquibos   redemptiones   earundem*    helyett    aquonim   redemptioni   eaedeni»  áll. 

(K.  és  Ó.) 

(8)  Az  eredetiben  anobiltum  atquei)  helyett  «natalis  seuo  állanak.  (K.  és  0.) 

(9)  Az  en>detib4'n  anosB  helyett  hibásan  avosn  áll.  (K.  és  Ó.) 
(10)  Az  eredetiben  csak  acffitéri))  áll.  (K.  és  Ó.) 
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szék  tartását,  és  ugy  az  egyházi  mint  világi 
bíróság  előtt  való  törvénykezést  be  kell 
szűntetni/i) 

i.  §.  A  jelen  hadsereg  leíegyverkezése 
után  pedig,  vagy  ha  ennek  a  hadseregnek 
nem  kellene  fölkelnie,  minden  nyolczados  tör- 
vényszéket, nevezetesen  a  közvetlenül  követ- 
kező szent  György  napit,  mind  végig  meg 
kell  tartani. 

2.  §.  És  hogy  a  legközelebbi  szent  Márton 
napjáig  senkinek  a  jobbágyait  se  vigyék, 
senami  szin  alatt,  letelepedés  czéljából  egy- 
helyról  a  másikra. 


H.  CZIKKEQ*. 

Hogy  minden  egyes  lovasnak  hiányát 
tizenöt,(^)  minden  gyalogosét  Hz  arany- 
nyal kell  megfizetni,  és  hogy  e  hirság 
czimén  a  birtokok  elfoglalhatok  és  zá- 
logos joggal  megtarthatók. 

Rendeltük  ezen  fölül :  hogy  ha  az  előbb 
emiitett  intézkedéseket  és  rendelkezéseket 
akár  a  főpapok  és  egyháziak,  akár  a  bárók 
és  mágnások,  vagy  a  nemesek  és  birtokos 
emberek  közül  bárki  is,  egészben  vagy  rész- 
ben megtartani  vagy  teljesíteni  nem  akarná 
vagy  azokkal  nem  gondolna : 

i.  §.  Akkor  azok  az  emiitett  választott 
összeírok  kötelesek  az  ilyeneket  az  iránt 
legott  meginteni,  hogy  a  föntebb  emiitett 
intézkedés  és  rendelkezés  nem  teljesítéséből 
eredő  hiány  következtében  a  megintés  nap- 
jától számítandó  tizenöt  nap  alatt  minden 
egyes  lovasért  tízenhat,  és  minden  egyes 
gyalog  katonáért  tíz  arany  forintot  kötelesek 
és  tartoznak  nevezett  főkapitányunk  kezéhez 
adni  és  fizetni. 

!2.  §.  S  ha  nem  fizetnének,  akkor  a  vár- 
megyei had  vezetőjének  annak  a  vármegyének 
választott  embereivel  és  szolgabiráíval  együtt, 
a  hol  ezeket  az  intézkedéseket  megszegik 
vagy  nem  teljesitik,  jogában  és  szabadságában 
áll,  azokat  a  birtokrészeket,  a  melyekből  ez 
intézkedéseket  nem  teljesítették,  elfoglalni  és 
az  elfoglaltakat  mindaddig  megtartani,  míg 
azok,  a  kiket  azoknak  kiváltása  inkább  illet, 
a  mondott  pénz  összegén  és  mennyiségén  ki 
nem  váltjáL(») 


12.  CZIKKEIA'. 

Hogy   a  katonáskodás  főbenjáró  bünte- 
tés terhe  alatt  pénzbeli  fizetésre  át  nem 
változtatható. 

És  hogy  a  fentebb  elrendelt  hadi  szolgála- 
tot bárki  is  pénzbeli  fizetésre  semmiképeu 
és  semmi  szin  alatt  ál  ne  változtassa. 

1.  §.  Ha  valaki  megtenné,  legott  főbenjáró 
ítélet  büntetése  alá  essék. 


43.  CZIKKEDT. 

A  háborúból  titkon  eltávozó  nemesek  bir- 
tokaikat,   a    nem    nemesek   fejüket    ve- 
szítsék. 

Továbbá  azok  a  harezosok,  a  kik  tudni- 
illik a  hadseregből  titkon  mennek  el,  ha 
nemesek,  birtokaikat  veszítsék. 

1.  §.  Ha  pedig  nem  nemesek,  főbenjáró 
büntetés  alá  essenek.(4; 

2.  §.  Azok  is,  a  kik  uraiktól  ellátást  nyer- 
tek, vagy  ezek  pénzét  felvették,  ha  nem 
akarnának  uraikkal  elmenni,  hasonlóképen 
főbenjáró  büntetéssel  sujtandók. 

44.  GZIKKEU. 

A  király  ígérete,  hogy   ilyen  szokatlan 
hadba  szállást  nem  fog  hirdetni. 

Ezen  kivöl,  mivel  ezt  az  előre  bocsátott, 
és  a  régi  szokással  s  úgy  az  egyházi  szemé- 
lyeknek mint  más  országlakosinknak,  az  elő- 
kelőbbeknek tudniillik  és  az  alábbvalóknak 
szabadságával  ellenkező  hadi  intézkedést  ez- 
úttal az  országunkba  (mitől  Isten  óvjon) 
betörni  szándékozó,  előbb  emiitett  török 
császárnak  mostani  igen  hatalmas  hadi  ké- 
szülődései miatt  kellett  nemeseink  országának, 
és  királyi  trónunknak  valamint  szülőhazánk- 
nak megvédelmezése  és  fenntartása  czéljából 
megtenni  és  kihirdetni: 

4.  §.  Azért  Mi  és  nevezett  országunk  fő- 
papjai, bárói,  és  többi  nemesei  meg  előkelői 
kötelezzük  magunkat,  és  keresztény  becsület- 
szavunk adásával  valamint  a  magunk  és  ama 
főpapok  és  bárók  pecsétjének  ráíllesztésével 
megerősített  azt  a  fogadást  és  Ígéretet 
tesszük : 

2.  §.  Hogy   ezentúl   és  jövőre  ilyen   szo- 


(1)V.  ö.  az  1438:  IV.  t  ez.,  az  1464:  V.  t.  ez.,  az  1478:  Xffl.  t.  ez.,  az  1481:  XIV.  t.  ez.,  az 
1486:  m.  t.  ez.  readelkezéseiu  (Ö.) 

(2)  E  tőrvényczikkely  1.  §-inak  rendelkezése  szerint  tizenhat  forint  fizetendő.  (Ó.) 

(3)  V.  ö.  az  1435(I.):\TII.  u  czikkel. 

(4)  A  hadseregből  titkon  megszökő,  uraikat  és  zászlójukat  elhagyó  katonák  büntetésére  nézve  v.  ö. 
az  1532:  VI.  t.  ez.,  az  1505:  XXIV.  t.  ez.,  az  1598:  XXXI.  i.  ez.,  az  1601:  XIV.  t.  ez.,  az  m)± 
vni.  t.  ez.  rendelkezéseiu  (Ö.) 
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§.  3.  Sed  tani  nos,  quain  ipsi  pnelati,  baro-  * 
neSy  et  proceres  regni  nostrí,  penes  dictam 
antíquam  consuetudineni  exerciUiationis  sem-' 
per  pennanebimus,  et  ipsi  pennanebunt 


ARTiaLlS  4Ö. 

Comes,  et  judices  nobilium,  supei'  om- 

nibus   actihus  potentiariis,  et  possessio- 

num  occupatiíynihus,  judiciufn,  et  exe- 

cutionem  facere  possint;  sxih  pcena. 

Item,  pro  compescendis,  quarumcunque  no- 
citumitatuni  generibus,  disposuímus ;  ut  prie- 
tacti  electi  homines,  in  singuiis  comitatíbus, 
una  cum  judicibus  nobiliom,  omnibus  querulan- 
libus,  super  quibusfunqoe  factis  potentiariis,  et 
etíam  possessionum  oceupationibas ;  ex  parte 
in  causam  attraetonim  habita  prius  superinde 
diligenti  inquisitione,  compertaque  suffieienti 
rei  veritate,  absque  dilatione,  et  terminorum 
prorogatione/i)  judícium  et  justítíam  (2)  tene- 
antur  exhibere. 

§.  i.  Comesque  parochialis,  post(3>  hqjusmodi 
judícium,  modo  pr^emisso  faciendum;  teneaturC^) 
satísfactíonem  indilatam,  et  plenariam  ex  parte 
hujusmudi  in  causam  attraetonim,  lassis  mini- 
slrare. 

§.  %  Quod,  si  ipse  comes  parochiaiís,  ex 
quacunque  causa,  facere  nollet;  extunc  talís 
comes  parochíalis:  honore  suo  privetur: 
causaque  hujusmodí,  modo  prsetaclo  adjudicata, 
in  curíam  nostram  regiam  per  cosdem  judices 
transmittatur :  ubí  in  primis  octavís  celebran- 
dís  fine  conclusivo,  absque  ulla  prorogatione 
ulteriori  termiuetur. 

§.  3.  Ubi  ipsi  comites,  vei  vice-comites,  prae- 
míssa  patrantes ;  (&)  in  eo,  ut  ipsi  in  prima  díe 
sedis  judicíariie,  super  talismodi  actibus  poten- 
tiariis, damnis,  atque  injuriis ;  laesis,  et  dam- 
niíicatís,  omnimodam  impendere  debeant  satis- 
actioneni;  admoneantur. 


§.  4.  Qui,  si  id  facere  reeusaverínt ;  tuDc  ipsi 
electi,  et  judices  nobiliom,  seriem  hojusmodí 
non  satisfaetionis,  in  literís  eorum  conscríbí 
facere,  et  ad  prímás  oclavas  tunc  celebrandas 
transmíttere ;  jndicesqne  ordinarü,<o>  orUvis  in 
eisdem,  contra  tales  comites,  et  vice-eumites, 
literas  sententionales,  Issís,  et  damnifieatis 
dare,  et  eandem  executioni  demandare  debeant, 
et  teneantur. 


ARTiaXlS  16. 

Accepiis  literis  generális  capüanei ;  om- 
nes  insurgere  debeant. 

Quocirca  fidelitati  vestne  pr»cjpirous,  el 
mandamus ;  quatenus  mox,  postquam  pnetadi 
homínes  electi,  dicti  comitatus  Zaboich  hic 
Budae,  in  pnesentiarum  constítutí,  hinc  vestii 
in  médium,  cum  praesentibus  revertenUir,  el 
pervenerint ;  ad  locum  sedis  vestrae  judiciarís 
universaliter  congregati,  juxta  conlenta  prs- 
sentiumC?)  dispositionum  nostrarum ;  una  com 
dictís  prseiatís,  báron  ibus,  et  electis  hominibos 
per  vos  depulatis,  cíeterisque  proceribus,  cl 
nobiiibus  dicti  regni  nostri,  in  superíoríbas 
articulatim  conscriptarum ;  vos  cum  cderítate, 
more  exercítuantíum,  tam  expedite  dísponatís, 
et  appromptuetis ;  ut  dum,  et  quam  primum, 
annotatus  comes  Joannes,  generális  capita- 
neus  exercitus  nostri  prsenominati ,  vobis 
scripseril. 

§.  1.  In  contÍDenti,  cum  apparatu  exercitoali 
fulciti,  pnevio  ductore  belli  ipsius  cooiitatas, 
vestri  e  medio  modo  pra^tacto  eligendo;  ad 
lóca  qus  idem  capitaneus  noster  generális  du- 
xcrit  notificanda ;  ad  resistendum  praedictoruni 
inimicorum  nostrorum  insultibus,  proficisd 
valeatis. 

§.  2.  Aliud,  sub  puinis  praedictís,  et  nostne 
indignationis,  facere  non  ausuri  ín  praemissis. 


§.  3.  Dátum  Budae,  in  festő  conversionís  beatí  Pauli  apostoli,  anuo  DoDiíni 
millesimo  quadringentesimo,  quinquagesimo  quarto. 


(1)  Az  eredetiben  uprorogaliooes  helyeit  «proU'acuone»  áll.  (K.  és  Ö.) 

(2)  Az  eredetiben  ajustiliamv  és  nleneanturs  közölt  aquerulantibasv  áll.  (K.  és  Ö.) 
(S)  Az  eredetiben  ftpostn  helyett  ajnxta«  áll.  (K.  és  0.) 

(4)  .4z  eredetiben  titenealur  mox»  áll.  (K.  és  Ö.| 

(5)  A  §.  eddig  terjedő  szavai  helyett  az  eredetiben  a  köTetkezők  állanak:  alibi,  si  ipsi 
vei  Tjcecomites  parochiales,  nobiiibus  et  quibusvis  possessionatorum  aat  ignobilíbos  hominibos,  qoo- 
\is  facto  poienliario  injurias,  nocamenta  et  dampna  quoquomodo  fecerint  vei  ad  se  se  pertÍDentibus  (accre 
permiserint,  tunc  iidem  electi  homines  et  judices  nobilium  talis  comilalus  ipsos  comites  el  viee- 
comites  prsmissa  patrantess.  (K.  és  Ö.) 

(.6)  Az  eredetiben  njudicesque  ordinanÍD  helyett  ajudex  ordinariuss  áll.  (K.  és  0.) 
(7)  Az  eredetiben  a  «pnesenlium»  szó  hiányzik.  (K.  és  0.) 
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kaüan  hadírendelkezést  soha  sem  teszünk  s 
ki  nem  hirdetünk,  sem  ők  nem  tesznek  s  ki 
nem  hirdetnek. 

3.  §.  Hanem  mi  is,  mindenkor  a  hadi- 
szolgálat régi  szokása  mellett  fogunk  meg- 
maradni, és  országunk  főpapjai,  bárói  és 
előkelői  is  a  mellett  fognak  megmaradni. 

45.  CZIKKELY. 

Hogy   az  ispán  és   a  szolgabirák  min- 
den hatalmaskodás  és  birtokfoglalás  tár- 
gyában  büntetés  terhe  alatt  itélni  s  az 
Ítéletet  végrehajtani  tartoznak. 

Továbbá  bárminemű  ártalmak  [megfékezése 
czéljából  elrendeltük,  hogy  az  egyes  vánne- 
gyekben,  a  fentebb  nevezett  választott  emberek 
a  szolgabirákkal  együtt,  bármely  hatalmaskodás 
és  birtokfogialás  dolgában,  a  dolog  valóságá- 
nak szorgalmas  kinyomozása  és  kellő  kiderí- 
tése után,  minden  panaszlónak  késedelem  és  a 
határidők  elhalasztása  nélkül  kötelesek  az  al- 
peresek részéről  törvényt  és  igazságot  szolgál- 
laloi.(2) 

1.  §.  És  miután  ez  igazságot  az  emiilett  mó- 
don kiszolgáltatták,  a  vármegye  alispánja  a  sér- 
tett feleknek  az  alperesek  részéről  haladéktala- 
nul teljes  elégtételt  tartozik  adni. 

!2.  §.  A  mit,  ha  a  vármegye  ispánja  bármely 
okból  megtenni  nem  akarna,  akkor  az  ilyen  vár- 
megyei ispánt  az  ő  tisztségétől  meg  kell  fosz- 
tani és  a  birák  az  érintett  módon  ítélettel  ellá- 
tott ügyet  küldjek  föl  királyi  kúriánkba,  a  hol 
azt  a  legelőször  tartandó  nyolczados  törvény- 
széken minden  további  halasztás  nélkül  keli 
végitélettel  befejezni. 

3.  §.  A  mely  alkalommal  az  előbb  mondotta- 
kat elkövető  ispánok  vagy  alispánok  meginten- 
dők  az  iránt,  hogy  a  sértett  és  megkárosuit  fe- 
leknek az  ilyen  hatahnaskodások,  kártélelek  és 
jogtalanságok  tárgyában  a  legelső  törvényszék 


tartása  alkalmával  tartoznak    teljes  elégtételt 
szerezni. 

4.  §.  Ha  vonakodnának  ezt  megtenni,  akkor 
ama  választottak  és  a  szolgabirák  az  elégtétel 
elmulasztásának  sorát  iktassák  be  levelükbe  és 
küli^ék  át  az  akkor  legelőször  tartandó  nyolcza- 
dos törvényszékre ;  és  a  rendes  birák  kötelesek 
legyenek  és  tartozzanak  e  nyolczados  törvény- 
széken a  sértett  és  káros  felek  részére  az  ilyen 
ispánok  és  alispánok  ellenében  itélőlevelet  adni 
és  azt  végreh^tásra  bocsátani. 

16.  CZlKKEUf. 

Hogy  a  főkapitány  levelének  vétele  után 
mindenki  tartozik  felkelni. 

A  melyekre  nézve  megparancsoljuk  és  meg- 
hagyjuk hüségteknek,  hogy  mihelyt  a  nevezett 
Szabolcs  vármegyének  emiitett  választott  em- 
benif  kik  jelenleg  itt  Budán  vannak,  jelen  leve- 
lünkkel innen  közibétök  visszatérnek  és  meg- 
érkeznek, törvényszékiek  helyén  azonnal  kö- 
zönségesen egybegyűljetek  és  jelen  intézkedé- 
seink tartalmához  képest,  melyeket  a  mondott 
főpapokkal,  bárókkal,  a  ti  ideküldött  választott 
embereitekkel  és  mondott  országunk  többi  elő- 
kelőivel és  nemeseivel,  a  lontebbiekben  czik- 
kelyenkint  összeirtunk,  katonákhoz  illő  serény- 
séggel oly  gyorsan  intézkedjetek  és  készülőd- 
jetek, hogy  a  mikor  és  a  mihelyest  a  megneve- 
zett János  ispán,  emiitett  hadseregünknek  fő- 
kapitánya nektek  irni  fog, 

4.  §.  A  vármegye  határának  kebeletekből  az 
érintett  módon  előre  megválasztandó  vezető- 
jével, hadikészülettel  fölszerelve,  emiitett  ellen- 
ségeink támadásának  visszaverése  czéljából 
nyomban  azokra  a  helyekre  indulhassatok,  a 
melyeket  ama  főkapitányunk  jónak  lát  kyelölni. 

2.  §.  Az  előrebocsátotlakban,  a  föntemlitett 
büntetések  és  neheztelésünk  terhe  alatt,  más- 
képen cselekedni  nem  merészelvén. 


3.  §.  Kelt  Budán  szent  Pál  apostol  fordulásának  ünnepén,  az  Urnák  ezer- 
négyszáz ötvennegyedik  esztendejében.^^^ 


(1)  Hasonlóan  rendelkezik  az  1438:  Hl.  t.  ez.  (Ö.) 

(2)  A    Corpus  Jiirís   eddigi   kiadásaiban  ezután   ilv   megjef^és  következik: 
posth.  regis  rinis«.  (a Vége  iilószületett  Liszló  király  aecretumainaki.) 
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MICHAELIS  SZILAGY  DE  HOROGSZEG, 

GIJBERXATORIS  REGNI  HUXGARIíE, 
DECRETUM.(i) 


Nos  Michsel  Szilágy  de  Horogszeg,  nomine  et  in  persona  serenissimi  prin- 
cipis,  et  domini  domini  Matthise,  Dei  gratia,  Ungarise,  Dalmatiae,  Croatiae,  etc. 
electi  regis,  gubernátor  in  eisdem  regnis  constitutus ;  niemoriaB  commenda- 
mus  prsesentibus. 

§.  1.  Quod  nobis,  una  cum  dominis  praelatis,  baronibus,  proceribus,  et 
nobilibus  regní  Ungariae  universis,  circa  festum  circumcisionis  domini  pro- 
xime  praeleritum,  in  hanc  civitatem  nostram  Pesthiensem  convenientibus,  el 
proficiscentibus,  el^^^  pro  faciendis  ordínationibus,  quae  pro  conservanda 
pace,  et  stalu,  utilitateque,  et  commodo  prsetactorum  regnorum,  et  partium 
eis  subjectaruni,  opportunse,  et  perutiles  videbantur  tractandae,  relictis,  sopi- 
tisque,  et  sedatis  omnibus,  et  singulis  guerris,  et  dissensionibns  in  aiterutruni. 
pravis  rationibus  exortis,  et  suscitatis. 

§.  2.  Inler  alia,  quae  hincinde  concorditer  expedita  sünt,  prgefati  domini 
praelati,  barones,  proceres,  et  nobiles  universi,  exhibuernnt  nobis  concordi- 
ter, et  praesentarunt  articulos  infrascriptos ;  petentes,  et  desiderantes,  ut 
eos,  et  in  eisdem  conlenta,  rala  habere,  admittere,  ac  per  nos,  ac  praefatum 
dominum  nostrum  Matlhiam  electum  regem  observaluros  promiltere  digna- 
remur. 

§•  3.  Quorum  quidem  articulorum  tenor  sequitur  in  haec  verba : 

ARTICULUS  4. 

Bona  tam  ecclesiastica,  quam  saecularia  a  trihus  annis  anteactis  occupata,  usque 
quindecimum  diem,  sub  poena  facti  potentiarii,  remittantur. 

Primo,  quod  omnes  ecclesiffi  occupaUe,  etj  §.  1.  Ita,  quod  occupatio  ults  probetur  per 
possessiones,  et  bona  earuDdem,;ac  prselatorum,  |  attestationes  vicínonim,  et  commetaneoniin,  ac 
et  baronum,  et  nobilium  possessiones,  et  por-  \  uobilíum  comproviDcialiam,  proat  consuetum 


tiones  possessionaría?  similíter  occupatae,  tem 
poré  scilicet ;  quo  non  íuerunt  octavse  judicíaii 
ter  celebrataB,hoc  est,  a  tribus  annis,  vei  circa; 
remittantur  usque  ad  quíndecim  dies. 


est  in  proclamata  congregatione. 

§.  2.  Et,  si  occupata  remittere  noluerint ; 
extunc,  sine  ulteriori  processu,  convincanlur 


(i;  Ez  a  decretum  találliató  a  Nádasdy  Tamás,  Festeticli,  valamint  a  Szapiri-féle  kézirali  codexek* 
ben.  (Lásd  Kovachicli  M.  Gy.  Suppl.  ad.  vest.  comit.  Buda  1800.  1^5  lap.) 
(2)  Ez  az  eeÍD  fölösleges  és  csak  értelemzavaró.  (Ó.) 
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HOROGSZEGI  SZILÁGYI  MIHÁLYNAK, 

MAGYARORSZÁG  KORMÁNYZÓJÁNAK 
DECRETUMA.(i) 


Mi,  Horogszegi  Szilágyi  Mihály,  a  dicső  fejedelemnek  és  urnák,  Mátyás 
urnák,  Isten  kegyelméből  Magyarország,  Dalmátia,  Horvátország  stb.  meg- 
választott királyának  nevében  és  személyében,  ugyanezen  országokban  ki- 
rendelt kormányzó,  jelen  levelünkkel  adjuk  emlékezetre : 

^j^l.  §.  Hogy  a  midőn  a  mi  Urunk  körülmetélésének  legközelebb  múlt  fin- 
nepe  táján,  Magyarországnak  összes  főpap  uraival,  báróival,  előkelőivel  és 
nemeseivel  együtt  ide  Pest  városunkba  indultunk  és  jöttünk,  hogy  rendelé- 
seket tegyünk,  melyeknek  megvitatása,  a  gonosz  okokból  eredt  és  támadt 
mindenféle  háborúskodások  és  egymás  közt  való  egyenetlenségek  abban- 
maradásával,  lecsillapodtával  és  megszűntével  az  érintett  országok  és  a  ne- 
kik alávetett  részek  békéjének  és  állapotának,  javának  és  üdvének  fentar- 
tása  czéljából  czélszerűnek  és  nagyon  hasznosnak  látszott : 

2.  §.  Az  összes  megnevezett  főpapurak,  bárók,  előkelők  és  nemesek  az 
ide-  s  tovaegyértelmüen  elintézett  egyéb  dolgok  között  egy  akarattal  az  alább- 
irt czikkelyeket  adták  és  terjesztették  élénkbe,  kérvén  és  kivánván,  hogy 
azokat  és  a  bennük  foglaltakat  jóváhagyni,  elfogadni  és  egyszersmind  meg- 
ígérni méltóztassunk,  hogy  azokat  mi  és  megválasztott  kii^lyunk,  a  nevezett 
Mátyás  ur,  megfogjuk  tartani. 

3.  §.  Hát  ezeknek  a  czikkelyeknek  a  tartalma  ekképen  szól : 

1.  CZIKKEET. 

A   lefolyt  három   év   óta   elfoglalt,  ugy  egyházi  mint  világi  javak  hatalmasko- 
dás büntetése  alatt,  tizenöt  nap  alatt  vissza  adandókX^^ 

Először,  hogy  minden  elfoglalt  egyházat  és  székeket  nem  tartottak,  tizenöt  nap  alatt  vissza 

AVnob'     Ki^nkaíf  moff  falrvA  íovoSt     namlrnl/ín_      If  aII  kAAcátanI 


azoknak  birtokait  meg  fekvő  javait,  nemkülön 
ben  a  főpapoknak,  báróknak  és  nemeseknek 
birtokait  és  birtokrészeit,  melyeket  hasonló  mó- 
don, tudniilik  három  avagy  körúlbelúl  ennyi 
éven  belől,  vagyis  abban  az  időben  foglaltak  el, 


kell  bocsátani. 

1.  §.  Akképen,  hogy  az  ilyen  foglalást,  a 
mint  szokásos,  kihirdetett  gyűlésen  a  szomszé- 
dok, határosok  és  ugyanazon  megyében  lakó 
nemesek  tanúságával  kell  bizonyítani. 


A  mikor  a  tönény  szerint  nyolczados  törvény-       2.  §.  És  a  kik  az  eifoglaltakat  visszaadni  nem 


(1)  Ez  a  demuim  az  1458.  évből  Taió. 

(2)  Az  elfogialt  jószágok  visszaadásit  vajmi  sokszor  rendelik  el  a  törvényeink;  nevezetesen  :  az 
1453:1.  t.  ez.,  az  1402: 1.  l.  ez.,  az  1464:  XII.  t  ez.,  az  1471  rXXm.  és  XX>U  t  ez.,  az  1486: 
XXVL  t.  ez.,  az  14»á:XIV.  l.  ez.,  az  1498:  X.  L  ez.,  az  1500:  XX.  l.  ez.,  az  1507:  XVI  t.  ez.,  az 
1522:  L\U  U  ct,  az  1536:  IX.  l.  ez.,  az  1542: 1.  l.  ez.,  az  1546:  XXIV.  t.  ez.,  az  1547:  XXII.  t.  ez., 
az  1554:  XV.  l.  ez.,  az  1363:  LIV.  l.  ez.,  az  1622:  VI.  t.  ez.  (Ó.) 
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Michaelis  Szilágy  decr.  a.  i458. 


in  facto  potébtise:  et  dominus  gubernátor 
possit  occupari  facere  possessiones,  et  boDa 
talis  coDvictí,  et  propriam  personam  ejasdem 
caplivare. 


ARTICULUS  2. 

ReXy    de   suis   pi^oventibiis    exercituare 

teneatur:  alioqxdn  etiam  hand-ef'iati ;  et 

demum  nobiles  insurgant, 

Item,  quod  dominus  rex,  contra  omnes,  et 
quoslíbet  inimicos,  et  hujus  regni  devasta- 
tores,  hoc  regnum  Hungaríse,  de  proventi- 
bus  suis  regalíbus  protegere,  et  defensare  te- 
neatur. 

§.  1.  Ita  videlicet;  quod  si  idem  dominus 
rex,  ab  insuitibus  ipsorum  inimiconim  hujus 
regni,  cum  ipsis  proventibus  protegere  non 
posset,  seu  non  valeret;  extunc  prslati,  et 
barones,  caterique  viri  eeclesiastici  hi^us 
regni,  bandería,  seu  gentes  ipsorum,  juxta 
limitationes  divorum  regum  higus  regni,  in 
hac  parte  factas,  levare,  et  insnrgere  debeant, 
et  teneantur. 

§.  2.  Si  autem  cum  eisdeni  etiam  ipsis,  ín- 
imicis  resistere  non  possent ;  extunc  un i versi 
nobiles,  et  atterius  cujusvís  status  possessionati 
homines,  exercituantium  more  (prout  aliorum 
regum  Ungariae  temporíbus  fuít)  procedere,  et 
exercituare  teneantur. 


ARTICULUS  3. 

De  damniSy  et  injuriis,  ab   anno  mille- 

simo,  quadringenteaimo,   quinquagesimo 

sexto   illatis:   in    comitatibus  judicium 

celebrari  possit. 

Item,  quod  de  omnibus  illationibus  damno- 
rum,  et  injuriarum,  et  aliorum  malorum  gene- 
ribus,  a  festő  beaUe  Catharínae  vírginis,  ín  anno 
Domini,  millesimo,  quadringentesimo,  quinqua- 
gesimo sexto  prffiterito ;  usque  haec  tempóra, 
per  quoscunque  patratorum,  et  commissorum ; 
juxta  ordinationem,  et  conclusionem  pralato- 
rum,  et  baronum,  ac  regnicolarum  hujus  regni 
Ungariae,  pridem  ín  generáli  congregatíone  híc 
Buds  íacta ;  ín  comitatu  quolibot  judicium,  et 
justitia  celebrari  teneantur. 


ARTICULUS  4. 

Hoc  esset  contra  libertatém  r ágiam,  et 
palatinale  officium.  Igüur  ad  ipsum 
permaneat  in  antiqua  consuetudine.  QíumI 
quatuor  octavae  síngulis  annis  celeb- 
rentur. 

Item,  quod  ipss,  quatuor  octavs  stDgulis 
annis  celebrari  debeant 

§.  1.  Et  nunquam  pro  aliqua  ardaa  causi 
pnetermittantur :  excepto ;  quando  érit  generá- 
lis exercitus :  et  nulla  alia  causa  prorogentar. 


ARTICULUS  5. 

Quod  nunquam  aliqua  taxa  petatur. 

Item,  quod  nunquam  dominus  noster  rex, 
et  neque  dominus  Michael  Szilágy  gubernátor 
híjjus  regni,  pro  quacunque  causa,  seu  negoUis 
quibusvis  arduissimis;  aliquam  taxám,  seu 
solutionem  pecuniarum,  per  jobagiones  re- 
gnicolarum, seu  alios  nobiles,  petére  valeaU 
atque  possit. 

ARTICIXUS  6. 

Universa  fortalitia,  ad  monitionem  no~ 

biliumy  infra  quindecim  dies  diruantur 

sub  nóta  infidelitatis. 

Item,  quod  universa  fortalitia,  seu  casteHa 
per  quoscunque,  in  quibusvis  comitatibus 
erecla,  et  constructa;  ex  quibns  spolia,  et 
deprsdationes  committuntur ;  diruantnr. 

§.  1.  Exceptis,  quae  ad  utilitatem  ipsius 
comilatus  sünt. 

§.  2.  Ita,  quod,  si  aliqui  moniti  per  nobíle< 
illius  comitatus  in  sede  judlciaria,  infra  quin- 
decim  dies  non  diruerent ;  extunc  tales  notam 
infidelitatis  incurrant  eo  facto ;  et  dominus  rex, 
vei  gubernátor,  tales,  ut  infideles  punire 
valeat. 

§.  3.  Et  quodcunque  fortaliüum  in  aliqQO 
comitatu  remanere  debebit;  extunc  tale  for- 
talitíum  vigore,  et  testimonio  literarum  capi- 
tuli,  vei  conventus,  ac  judicis  noblüum  ilGos 
comitatus,  in  quo  tale  fortalilium  esset  ere- 
clum,  remanere  valeat. 
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akarnák,  azok  további  eljárás  nélkül  hatalmas- 
kodás tényén  maradjanak  és  a  kormányzó  ur- 
nák szabadságában  álljon  az  ilyen  elmarasztalt- 
nak birtokait  és  javait  elfoglaltatni  és  szemé- 
lyét letartóztatni. 

2.  CZIKKEU'. 

A  király   a  maga  jövedeltnéhől   köteles 

hadat   viselni;   különben  a  zászlósok  és 

végül  a  nemesek  is  kéljenek  föL 

Továbbá,  hogy  ezt  a  Magyarországot,  annak 
összes  és  bármely  ellenségei  és  feldúlói  ellené- 
ben a  király  ur  saját  királyi  jövedelmeiből  tar- 
tozzék megvédeni  és  megótalmazni. 

1-  §•  Ugy  tudniillik,  hogy  ha  a  király  ur  ez 
országot  az  ellenségek  támadásai  ellenében  sa- 
ját jövedelme  segélyével  meg  nem  védhetné 
vagy  megvédni  nem  tudná ;  akkor,  az  ország- 
nak főpapjai  és  bárói  és  egyéb  egyházi  férfiai 
tartozzanak  és  legyenek  kötelesek  bandériumai- 
kat vagyis  csapataikat,  a  megdicsőült  királyok- 
nak e  részben  tett  meghatározásához  képest, 
kiállilani  és  folkelni.(i^ 

2.  §.  Ha  pedig  ezekkel  sem  lehetne  az  ellen- 
séggel szembe  szállni :  akkor  az  összes  neme- 
sek és  bármely  más  rendű,  birtokos  emberek 
Urtoznak  katonákul  kiállani  (a  mint  ez  Magyar- 
ország más  királyainak  idejében  voIl)és  táborba 
szállani. 

3.  CZIKKELY. 

Az  ezernégyszáz  ötvenhaiodik  éven  innen 

elkövetett     kártételek    és    jogtalanságok 

tárgyában  a  vármegyéknek  szabad  hirás- 

kodniok. 

Továbbá,  hogy  az  Urnák  elmúlt  ezemégy- 
százötvenhatodik  évében  szent  Katalin  szűz 
napjától  fogva  mai  napig  bárki  részéről  elköve- 
tett és  véghez  vitt  kártételek  és  jogtalanságok 
meg  másnemű  gonosztettek  tárgyában,  e  Ma- 
gyarország főpapjainak,  báróinak  és  országlako- 
sainak, az  ezelőtt  itt  Budán  tartott  közönséges 
országgyűlésen  hozott  rendeletéhez  és  határo- 
zatához képest,(2)  mindenik  vármegyében  tör- 
vényt és  igazságot  kell  szolgáltatni. 


i.  CZIKKELÍ. 

Minthogy  ez  a  király  jogával  és  a  ná- 
dor tisztével  ellenkezik,  tehát  maradjon 
fön  e  részben  a  régi  szokás/^^  hogy 
minden  esztendőben  négy  nyolczados  tör- 
vényszék tartandó. 

Továbbá,  hogy  a  négy  nyolczados  törvény- 
székel minden  esztendőben  meg  kell  tartani. (*> 

1.  §.  És  soha  semmi  fontos  űgy  miatt  se  ma- 
radjanak el,  kivéve  közönséges  hadjárat  idején  ; 
de  más  okból  ne  halászszák  el.(&> 


V).  CZIKKELY. 

Hogy  adót  soha  se  lehessen  követelni. 

Továbbá,  hogy  sem  király  urunk,  sem  Szilá- 
gyi Mihály  ur,  ez  ország  kormányzója,  bármi  ok- 
ból vagy  bármily  fontos  dolog,  miatt,  az  ország- 
lakosok jobbágyaitól,  vagy  más  nemesektől 
soha  semmi  adót  vagy  pénzfizetést  ne  követel- 
hessen, s  erre  joga  ne  legyen, 

6.  CZIKKELY. 

A  nemesek  felszólítására,  minden  erős- 
séget, hűtlenség   vétke  alatt,  tizenöt  nap 
alatt  le  kell  rontani. 

Továbbá,  hogy  minden  erősséget  vagy  kas- 
télyt, a  melyeket  bárki  és  bármely  vármegyében 
épített  és  emelt,  s  a  melyekből  fosztogatásokat 
és  pusztításokat  visznek  véghez,  le  kell  rontanL 

1.  §.  Kivéve  azokat,  a  melyek  az  illető  vár- 
megyének hasznára  vannak. 

2.  §.  Akképen,  hogy  azok,  a  kiket  az  illető 
vármegye  nemesei  a  törvényszéken  megintenek, 
tizenöt  nap  alatt  le  nem  rontják,  legott  hűtlen<» 
ség  vétkébe  essenek  és  a  király  vagy  kormány- 
zó urnák  álljon  szabadságában  az  ilyeneket, 
mint  hűtleneket,  megbüntetni.Co; 

3.  §.  És  akármely  erősségnek  kellene  vala- 
mely vármegyében  fönmaradnia,  az  a  káptalan 
vagy  convent  és  ama  vármegye  szolgabirái  le- 
velének tanúsításával,  a  melyben  az  ilyen  erős- 
ség létezik,  maradhasson  fönn. 


(1)V.  ö.  az  1435  (L):L  s  köv.  l.  ez.;  az  1454:0.  t.  ez.,  az  1490.  L  t.  ez.,  az  1500:  XXU.  t.  ez., 
az  1505:  IL  t  ez.,  az  1601:  V.  t.  ez.  (0.) 

(2)T.  Í.1454:XV.  L  ez. 

(3)  Mossóezy  szerint  ez  a  toldalék  minden  kézirati  példányban  fellelhető ;  mindamellett  az  előbbi 
czikkelv  a  későbbi  jog  szerint  gyakorlatban  maradt 

(4)V.  ö.  az  1454:  X.  t.  ez.,  az  14<^:V.  t  ez.,  az  1478:  Xm.  t.  ez.,  az  1481:  XIV.  t  ez.,  az 
1  i86:  m.  t.  ez.  és  az  utóbbival  kapesolatosan  idézeU  t.  ezikkelyeket.  (Ö.) 

t5)  V.  5.  1454:  X.  t.  ez. 

16)  V.  ö.  Hk.  L  R.  9.  ez.;  122á.  évi  aranybulla  7.  ez.,  1557:  XVL  t.  ez.,  1563:  LXX.  t.  ez.,  1613: 
IV.  t  ez.,  1715:  Vm.  t.  ez.;  1723:  VL,  XIV.,  XC«.  t.  ez.;  1741:VliI.  t.  ez.  V.  ö.  még  a  közös  tehei- 
TÍselétről  szóló  1848:  VIII.  t.  ezikket.  Márhis. 

í7)V.  ö.  1453:  M.  t.  ez. 
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ARTICULÜS  7. 

Dignitates  ecclesiasticae,  ac  officiolatus,  et  perpetuitates,  extraneis  non  con- 

ferantur. 

Item,  quod  ipse  dominus  rex,  neque  dignitates  eeclesíasticas ;  neqiie  alios 
honores,  officiolatus,  vei  perpetuitates,  hominibiis  extraneis  dare,  et  conferrc 
valeat. 


jura  qaartalíUa,  factum  decimarum,  effosiODes 
sanguinum,  et  verberationes  ecdesiasticorum, 
el  malieram,  nec  non  testamenta,  et  matrimo- 
niales  causas,  ac  de  perjurio :  prout  in  cano- 
ntbus  expressum  est. 


ARTICULÜS  8. 

Bona  extraneis  collata  recuperentur, 

Item,  de  castrís,  et  aüis  bonis,  extraneis 
hominibus  donatis;  rex  faciat  recuperandi 
diiigentíam. 

ARTICULÜS  9. 

Quales  causas  ecclesiastici  possint  judi- 
care? 

Item,  quod  judices  ecclesiastici,  neque  archi- 
epíscopiy  et  episcopi,  vei  eorum  vicarií  judi- 
care  valeant ;  nist  dotes,  et  res  paraphernales, '  consueludo)  exigere  debeat. 


ARTICULÜS  40. 

Quod   sacei'dotes,   scholares,   et  nobiles; 
telonia,  et  decimas  non  solvant. 

Item,  quod  nullus  omnino  hominum  de  sa- 
cerdotibus,  Scholaríbus,  nobilibus,  neque  telo- 
nia, neque  decimas  (prout  vetus  regni  requirit 


ARTICULÜS  41. 

Rex  ex  parte  omnium  fratrum,  et  familiarium,  debitamjnstitium  impenderc 

teneatur. 

Item,  quod  dominus  noster  rex,  et  ipse  dominus  Míchael  gubernátor,  ex 
parte  omnium ;  et  quorumlíbet  fratrum,  et  familiarium  ipsorum ;  omnibus 
querulantibus,  absque  omni  favore ;  debitam  justitíam,  ac  omnimodam  satis- 
factionem  impendere  teneantur. 

§.  1.  Et  ne  per  aliquos  fratres,  vei  familiares  ipsorum,  aliqui  regnicolae 
hujus  regni,  quovis  modo,  opprimantur. 


ARTICULÜS  42. 

Qiwd  novce  pecxmice  cudantur :  et  nunquam  miUentur. 

Item,  quod  pecunis  novae  cudantur :   quo- !  quadríngenlí  habeantnr :    et    nunquam    mu- 
rum  ducenti  pro  floreno ;  et  obuli  eorundem ,  tentur.(^) 


(1)  A  jelen  decreUim  eme  \^-\k  czikkelyére  a  Mályás  király  alail  kelt  oklevelek  több  ízben  hivat- 
koznak^ pl.  a  többi  közt  egy  \4SS  évben  kelt  oklevelében:  Quía  nos  ejiis  monetc,  quam  nuper  in 
principio  regiminis  nostri  ex  deliberatione  praclatonim  et  baronum  nostronun  cudi  fecimus, 
undique  per  tolum  regniim  nostmm  cursiim  liabere  volnmiisn.  (L.  Kovacliich  M.  Gy.  Suppl.  aii. 
vesl.  comil.  H.  k.  436.  I.)  (K.  és  Ó.) 
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7.  CZlKKEli'. 

Egyíiázi  méltóságokat  és  tisztségeket  meg  örökségeket  nem  kell  idegeneknek 

adományozni. 

Továbbá,  hogy  a  király  ur  se  egyházi  méltóságokat,  se  más  tisztségeket, 
hivatalokat  vagy  örökségeket  ne  adhasson  és  adományozhasson  külföldiek- 
nek.<*> 


8.  CZIKKEU. 

-4  külföldieknek  adományozott  fekvő  jó- 
szágokat vissza  kell  követelni. 

Továbbá  goDdoskodjék  a  király  a  külföl- 
dieknek adományozott  várak  és  egyéb  fekvő 
jószágok  ^isszasze^zésé^^l. 

1).  CZIKKEUf. 

Hogy  milyen   ügyekben  hiráskodhainak 
az  egyháziak. 

Továbbá,  hogy  az  egyházi  bírák,  akár  érse- 
kek és  püspökök,  akár  helyetteseik,  ne  birás- 


I  kódjának  egyéb  dolgokban,  mint  csak  hitbért  és 
jegyajándékot,  leánynegyedet,  vérontást,  egy- 
házi személyek  és  asszonyok  náegverését  tár- 
gyazó,  valamint  végrendeleti  és  házassági 
ügyekben  és  hamis  esküvés  dolgában,  a  mint 
ezt  az  egyházi  szabályok  kímondják.(2) 

10.  CZlKKEiy. 

Hogy  a  papok,  tanulók  és  nemesek  vá- 
mot és  tizedet  nem  fizetnek. 

Továbbá  hogy  a  papoktól,  tanulóktól,  neme- 
sektől senkinek  sem  kell  sem  vámot  sem  tize- 
det venni  (a  mint  ezt  az  ország  régi  szokása 
megkivánja).(3> 


11.  CZIKKELY. 

A  király  minden  atyafia  és  egész  háznépe  részéről  kellő  igazságot  tartozzék 

szolgáltatni. 

Továbbá,  hogy  király  urunk  és  [Mihály  kormányzó  ur  minden  atyafink  és 
egész  háznépQk  részéről  minden  panaszosnak,  minden  kedvezés  nélkül  tar- 
tozzanak kellő  igazságot  és  teljes  elégtételt  szolgáltatni. 

1.  §.  És  hogy  atyafiak  és  háznépük  közöl  senki  se  nyomja  el  bármely 
módon,  bármely  országlakosunkat. 


12.  cziKKEur. 

Hogy  uj  pénzeket  kell  verni  és  azokat  soha  sem  kell  megváltoztatni. 

Továbbá,  hogy  uj  pénzeket  kell  verni,  a  me- 1  száz  darab  tegyen  egy  forintot,  és  ezeket  soha 
Ivekből  kétszáz,  a  kisebb  pénzekből  pedig  négy- 1  sem  kell  megváltoztaUil(4> 

(i)  V.  ő.  Sicnt  István  I.  k.  6.  fejezel,  1439:  V.  l.  ezikk  és  az  ennek  sorain  idézett  t.  ciikkelycket.(  Ó.) 

i2)  V.  5.  Szent  István  ü.  k.  23.  fej.,  Szent  László  H.  k.  13.  fej.  és  m.  k.  i5.  fej.,  Kálmán  I.  k. 
5.,  6.,  14..  65.  fej.  és  H.  k.  11.  fej.,  továbbá  1405  (I.):  XIV.  t.  czikk,  1405  (II.):  XII.  t.  czikk,  1458: 
IX.  U  ciikk,  14ö2:III.  i.  czikk,  1464:  VII.  L  csikk,  1471  :XVn.  t.  ez.,  1486:  XLV.  i.  ez.,  1492: 
XLVT.  t  ex..  1498:  Vffl.  és  LXŰ.  i.  ez.,  1500:  Xm.  és  XVI.  t  ez.,  1545:  XXXVI.  t.  ez.,  1550:  Lffl. 
t.  ez.,  1552:  U.  és  XXVIII.  t.  ez.,  1563:  Ll.  i.  ez..  1608  (k.  u.):V.  t.  ez..  1609:  XXIX.  i,  ez.,  1613: 
XIX.  és  XXm.  l.  ez.,  1635:  XXffl.  t.  ez.,  1647:  XV.  és  XVI.  i,  ez.,  1715:  XXVU.  t.  ez.,  végül  Hk. 
I.  R.  12.  ez.,  U.  R.  42.,  48.,  52.  és  67.  ez.  (Ó.)  L.  még  1868:  LIV.  t.  ez.  22.  §.;  1894:  XXXI.  L  ez. 
136.  8.  Márkus. 

13)  V.  5.  1439:  XXVIU.  t.  ez.  és  az  ott  idézett  tőnényczikkelyeket.  (Ö.) 

I4j  V.  5.  1405  (11.):  VH.  l.  ez.  (Ó.) 
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ARTICULUS  13. 

Quod  singulis  annis,  ad  festum  Pente- 
costes  fiet  dioeta  in  Pesth. 

Item,  quod  universi  regDicolie,  et  homines 
possessionaU,  singalis  annis  ad  festum  pente- 
costes  ad  oppidnm  Pesthiense,  per  singula 
capita  coDgregari  teneantur. 

§.  1.  Et,  si  qui  rationabilíter  se  excusare 
non  potuerint;  talium  possessiones,  per  do- 
minum  gubernatorem^  vei  dominum  regem 
occupentur. 


ARTICULUS  14. 

Qíiod   urUverscB   civitates,    et    castra  re- 

gdlia,  ad   manus  domini   guhematoris 

tradantur, 

Item,  quod  unÍNersse  cívitates  murat«,  ae 
castra  regalia,  ad  manus  prasfatí  domini 
Michaelís  gubematoris,  statim  resignentur. 


ARTICULUS  15. 

Quod   omnes  johagiones,    lihere    dimit- 

tantur ;  sub  posna  occupationis  honorum 

et  solutionis  duodecim  marcarum. 

Item,  quod  universi  possessionaU  homines, 
de  eorum  possessionibus,  ad  possessiones 
aliorum,  obtenta  licentia,  justoque  terragio  de- 
pqsito,  et  aliis  solitis  debitís  persolutis ;  juxta 
antiquam  consuetudinem  hujus  regni,  absqae 
omni  litigionario  processu,  jobagiones  pacifice, 
et  tute,  secureque  permittere  debeant. 

§.  1.  Si  autem  alíqui  permittere  nollent ;  ex- 

I  tunc  comítes,  vei  vice-comites,  et  judices  nobi- 

lium  illíus  comilatus,    bi^usmodí  jobagíonem 

cum  sex  marcis  eliberare  teneantur:  prout 

antiqua  consuetudo  requirit 

§.  2.  Si  autem  aliqui  hominam,  comiübus 
obedire  noluerint ;  tunc  regia  mjgestas,  vei  ejus 
gubernátor,  possessiones  talium  occupet,  et 
tamdíu  tenere  valeat,  donec  biqusmodi  jobagío 
cum  duodecim  marcis  eliberabitur.(i) 


Conclusio  et  confirmatio. 

Nos  itaque  petitionibus,  dictoruin  dominoruni  prselatorum,  baronum,  pro- 
ceruni,  et  nobilium  regní  uníversorum,  juri  consonis,  inclinati;  articulos 
praescriptos,  el  síngulum  eorum ;  inviolabiliter  observare,  complere,  et  ex- 
equi,  per  nos ;  vei  per  prsefatum  dominum  Matihiam  regem  electum,  promitti- 
mus,  et  volumus  cum  effectu. 

§.  1.  In  quorum  omnium  prsemissorum  testimonium,  prsesentes  líteras 
nostras,  eideni  universitati  dominorum  prselatorum,  baronuni,  et  nobilium 
regni  Hungáriáé  prsedicti,  duximus  concedendas. 

Dátum  in  Pesth ;  vigesima  quarta  die  congregationis  supradictae :  anno 
Domini,  millesimo,  quadringentesimo,  quinquagesimo  octavo. 


(ij  A  kézireti  codexekben  a  decretum  feolebbi  czikkelyeí  még  a  következővel  vaouak  megtoldd a: 
«Itein  ad  hoc,  qaod  litterc  prficeptorin  proclamals  congregationis  generális  vires  integms  nabeant. 
jurameotuni  ad  caput  deponendum  conclusnm  est,  ut  adminus  sex  commetanei,  totioem  vicini  ac 
duodecim  nobiles  comprovinciales  altestati  habeantur;  ubi  autem  defecuis  plaralilatis  commetaneorum 
fuerit,  suppleaiur  talis  defectus  per  vicinos  tantumdem  numeri.  (L.  Kovachich  M.  Gy.  Siippl.  ad  vest. 
comil.  n.  k.  135.  I.)  (K.  és  Ó.) 
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13.  CZlKKEUr. 

Hogy  évenkint  Pünkösd  ünnepén  ország- 
gyűlést kell  tartani  Pesten, 

Továbbá,  hogy  az  összes  országlakosoknak 
és  birtokosoknak,  Pest  városában  minden  év 
Pünkösd  napjára  fejenként  egybe  kell  gyölekez- 
niök. 

i.  §.  És  a  kik  magukat  helyes  okokkal  ki 
nem  menthetik,  azoknak  birtokait  a  kormányzó 
ur  vagy  a  király  ur  foglalja  el.(i) 


14,  CZIKKEU. 

Hogy  minden  várost  és  királyi  várat  a 
kormányzó  ur  kezére  keU  szolgáltatni. 

Továbbá  hogy  az  összes  kőfallal  kerített 
városokat  és  királyi  várakat  azonnal  az  emii- 
tett Mihály  kormányzó  ur  kezéhez  kell  kiszol- 
gáltatni. 


15.  CZIKKELY. 

Hogy  minden  jobbágyot  a  fekvöjószágok 
elfoglalásának  és  tizeinkét  márka  fizeté- 
sének  terhe  alalt  szabadon  el  kell  bo- 
csátani. 

Továbbá,  hogy  ha  a  jobbágyok  szabadságot 
kaptak  és  a  törvényes  földbért  letették  s  más 
szokott  Urtozásaikat  is  lefizették,  az  ország  r^i 
szokása  szerint  minden  birtokos  ember  kö- 
teles minden  peres  eljárás  mellőzésével  megen- 
gedni, hogy  azok  az  ő  birtokaikból  békésen, 
bizton  és  bátorságosan  mások  birtokaira  me- 
hessenek.(2) 

1.  §.  Ha  pedig  valaki  nem  akarná  megengedni, 
akkor  az  illető  vármegyének  ispánja  vagy  alis- 
pánjai és  szolgabirái  kötelesek  lesznek  az  ilyen 
jobbágyot  hat  márkával  kiszabadítani,  miként 
ezt  a  régi  szokás  megköveteli. 

^  §.  A  kik  pedig  az  ispánoknak  nem  akar- 
nának engedelmeskedni,  azoknak  birtokait  a 
királyi  felség  vagy  kormányzója  foglalja  el  és 
Urtsa  meg  mindaddig,  mig  az  ilyen  jobbágy 
tizenhat  márkával  ki  nem  szabadul. 


Bafejezés  és  megerősítés. 

Mi  tehát  a  nevezett  főpapuraknak,  és  az.  ország  összes  előkelőinek  és  ne- 
meseinek a  joggal  megegyező  kéréseire  hajolván,  Ígérjük,  hogy  mi  vagy  a 
nevezett  Mátyás  megválasztott  király  ur  az  előbb  előadott  czikkelyeket  és 
azok  mindenikét  sértetlenül  megtartjuk,  teijesitjük  és  végrehajtjuk,  és  hogy 
ezt  valósággal  megakarjuk  tenni. 

1.  §•  És  mindez  előre  bocsátottaknak  bizonyságául  elhatároztuk,  hogy 
jelen  levelünket  mondott  Magyarországunk  főpap  urai,  bárói  és  nemesei  kö- 
zönségének kiadjuk. 

Kelt  Pesten,  a  föntebb  emiitett  gyűlés  huszonnegyedik  napján,  az  Urnák 
ezernégyszáz  ötvennyolczadik  esztendejében. 


(ijV.  ö.  az  1471:1.  t  ci.,  az  U92.XXV.  és  XXVI.  l.  ez.,  az  1498:1.  l.  ez.,  az  1500:1.  t.  ez., 
az  1535:LXXIX.  l.  ez.,  az  1550:LXXIV.  i.  ez.,  az  1635:  XCIV.  L  ez.,  az  1Ö47:CUV.  l,  ez.,  az 
16ee:Lffl.  U  ez.,  az  1640:  m.  l.  ez.  1.  §.,  az  1715:  XIV.  l.  ez.,  az  1791:  Xm.  i.  ez.,  az  1825: 
V.  t.  ez.;  1848: IV.  t.  ez.  (Ó.) 

12)  A  jobbágyok  szabad  költözésére  vonatkozó  rendelkezésekről  v.  ö.  1405  (II.):  XIV.  t.  ez.  és  1547: 
XX Vn.  t.  ez.,  az  azok  jegyzeteiben  idézett  törvényekkel.  (Ö.) 
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I.  (CORVIN)  MÁTYÁS. 
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]fa«yar  TOrvénytár.  1000—1996.  ^ 
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AIATTHL*:  L 

DECHETI  M  PRIMUM.d) 


Nos  Matthias,  Dei  gi-alia,  re\  Hungária*,  Daliiialise,  Ooali*  etc.  sigiiiCca- 
iiiiis  per  praesenles. 

§.  1.  Quod  Cilin  his  diebus,  in  prtesenli  scilicel  generáli  congregatíone, 
nniversoruni  praelatorum.  baroniini,  et  proceruni,  nobíliunique  ref;ni  nostrí 
ín  hac  eivilale  noslra  Budensi,  quinlo  decimo  die,  festi  beali  Marci  evangé- 
listáé celebrala,  una  cuni  eisdem,  multa,  et  magna  disponerenius,  ad  melio- 
randuin  statuni  regní  nostri  prsedicti.  opportuna ;  inter  alia  iidem  praelati, 
barones,  proceres,  el  nobiles,  unaninii  oninium  consensu,  et  volo,  obtuie- 
runt,  et  pra^sentaverunt  nobis  quosdam  artículos,  antiquani  legem,  et  cod- 
snetudinem  ipsius  regni  nostri  innovantes,  et  declarantes,  ordine  infrascrípto, 
in  hapc  verba : 

ARTICILIS  1. 

Arlicidi,  in  quibus  juxta  untiquam  cmiSHetmlinem  regni,  erocatiu,  sine  pnKTosti- 

nationc   extra   ocUivas   fieri  potest    in  prcesentiam  personalem  regü,   ubicunque 

intra  amhitum  regni  fuerit. 


§.  1.  Invasores  caslronim,  el  doinoruin,  seu 
hahítalionuni  nobilium,  in  quíbus  personaliler 
resídent ;  si  verbera  sine  vulneratíone ;  aul 
ca*des,  sive  spolia  reruin  :  in  talibus  domibus 
fecerinl. 

§.  %  Iteiii,  violenti  ablatores  literaruiii^  aut 
literali um  instrunientoruni. 

§.  3.  lleiii,  incendiarii,  et  introductores  e\- 
ternorum  hoininum  spoliatorum,  et  erigentíuni 
se  contra  reverentiam  regis ;  et  lileras  juridi- 
caSy  aul  tidei  pubiica; ;  quas  salvum  conducluni, 
vulgaríler  Giéélh,  appellamus. 

§.  4.  Ilcm,  inlerfcciores  nobilíum :  í-l  quí 
nobiles  capíunt,  el  eaplos  delinenl :  vuineralo- 
resque  ípsoruni  nobilíum  ;  pnesertim  euutíuni 
ad  congregalioneni  regnicolaruni  oclavas,  aul 
sédem  judiciariam,  vei  ibi  exístentium. 

g.  ö.  llem,  deprjedatores  totális  possrssionis 
alícujus,  í'um  elTraellone  ecelesise. 


I      §.  G.  Item,  violenti  stupratores  virgínuni,  aot 

I  coiTupiores  honeslarum  mulierum. 

I      §.  7.  Hi  omnes,  evocari  possuul  in  persona- 

.  lem  praesenlíam  regis,  ad  leriiiinum  longíoreni, 
vei  breviorem,  seeunduni  dístantiam  locorum, 
a  quibus  hujusmodi  evocalio  tieri  debeL 

§.  8.  Ila  tamen  ;  quod  longior  tcmoinus,  trí- 
ginía  duos  dies  non  excedat:  brevior  verő 
terminus,  infra  quindecím  dies  non  descendal. 
§.  9.  Et  talismodi  evocatio  fiat  solummodo 
per  testímonium  capítuli,  vei  conventus,  Ülius 
eomitatus,  aul  vícíni ;  unde  priedícta  e?ocatío 
fieri  debel. 

§.  10.  £t  quia  iirmius  est  judieium,  quod 
pluríum  scntentiis  roboralur ;  interessé  %iebeol 
judicio  hujusmodi  causarum,  prsrlati,  et  baro- 
nos,  qui  tunc  in  curia  domini  regis  fueriot 
ronsliluli. 


(1)  Ez  a  derretuín.  található  a  Iiá(iai/-íé\e  codexben.  Miután  Mátyás  királynak  az  i458.  évi  pesU 
és  Í4d9.  évi  szefredi  decreiumai  is  ismeretesek  (1.  az  1.  jegyzetet  a  melíső  339.  lapon),  a  jelen 
decretiim   helyesebben   harmadiknak  volna  nevezhető.  (K.  és  Ó) 
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I.  MÁTYÁS 

ELSŐ  DECRETUMA.(i) 


Mi  Mátyás,  Isten  kegyelméből  Magyarország,  Dalmáczia,  Horvátország  slb. 
királya.  Jelentjük  jelen  levelünkkel : 

1.  §.  Hogy  midőn  e  napokban,  tudniillik  Magyarországunk  összes  főpap- 
jainak, báróinak  és  előkelőinek  meg  nemeseinek  szent  Márk  evangélista  ün- 
nepének tizenötöd  napján  e  Budavárosunkban  tartott  jelen  országgyűlésén 
velük  együttesen  az  előbb  megnevezett  országunk  állapotának  megjavitására 
alkalmas  sok  és  fontos  dolgok  iránt  intézkedtünk,  ugyanezek  a  főpapok,  bá- 
rók, előkelők  és  nemesek,  mindnyájuk  közös  egyetértésével,  többek  közt 
országunk  régi  törvényét  és  szokását  megujitó  és  felvilágosító  bizonyos  czik- 
kelyeket  adtak  és  terjesztettek  élénkbe,  melyek  rendre  imilt  következnek, 
ilyen  tartalommal : 

1.  C21KKEU, 

Azok  az  esetek,  melyekben  a  perbehivás.  az  ország  régi  szokása  szerint,  halasztás 
nélkül   a  nyolczados  törvényszéken  kivűl   a  király  személyes  jelenléte  elé  történ- 
hetik, bárhol  tartózkodjék  a  király  az  ország  határain  belüLC^) 


1.  §.  A  kik  a  nemesek  váraíl,  házait  vagy  la- 
kásait, melyekben  ezek  személyesen  laknak, 
megtámadják,  ha  e  házakban  valakit  sebzés  nél- 
kül megvernek,  megölnek  vagy  vagyonától 
megfosztanak. 

±  %.  Továbbá  a  kik  leveleket  vagy  okiratokat 
err3szakosan  elvisznek. 

3.  §.  Továbbá  a  gyújtogatok  és  olyan  idegen 
embereknek  a  behozói,  a  kik  itt  fosztogatnak, 
a  király  méltósága  és  törvényes  vagy  közoltal- 
mat biztosító  levél  ellen  támadnak^  a  melyet 
közönségesen  szahad  menedéknek  vagy  Glé- 
éth-nek  nevezünk. 

i.  §.  Továbbá  a  nemesek  gyilkosai  és  a  kik 
a  nemeseket  elfogják  s  az  elfogottakat  letartóz- 
tatják ;  úgyszintén  a  kik  a  nemeseket  megsebe- 
>ilik,  különösen  az  olyanokat,  a  kik  országgyű- 
lésre, nyolczados  törvényszékre  vagy  a  vár- 
megye székére  mennek  avagy  ott  vannak. 

5.  §.  Továbbá  a  kik  az  eg>'házba  való  betö- 
réssel, valakinek  egész  faluját  feldúlják. 


6.  §.  Továbbá  a  kik  szüzeket  erőszakosan 
megszeplősítenek  vagy  tisztességes  asszonyokat 
elcsábítanak. 

7.  §.  Ezek  megannyiau  a  király  személyes 
jelenléte  elébe  idézhetők  perbe,  hosszabb  vagy 
rövidebb  határidőre,  a  helyeknek  távolságához 
képest,  a  honnan  a  perbehivásnak  történnie  kell. 

8.  §.  Ugy  azonban,  hogy  a  hosszabb  határ- 
idő harminczkét  napon  tul  ne  terjedjen,  a  rövi- 
debb határidő  pedig  tizenöt  napon  alul  ne  ma- 
radjon. 

9.  §.  És  a  perbehivás  egyedül  ama  vármegye 
vagy  a  vele  szomszédos  megye  káptalanjának 
vagy  konventjének  a  bizonyságával  történjék, 
a  honnan  az  emliteU  perbehivást  véghez  kell 
vinni. 

10.  §.  És,  mivel  az  az  ítélet  szilárdabb,  me- 
lyet többek  véleménye  támogat,  az  ilyen  ügyek 
elitélésében  részt  kell  venniök  azoknak  a  főpa- 
poknak és  báróknak,  a  kik  ép  akkor  a  király 
ur  kúriájában  jelen  vannak. 


(i)  Ez  a  decrenim  14«2-l)ől  való.  —  Kovachich  József  Miklós  (Sylloge  í.  k.  135.  1.)  közli  Mátyás 
királynak  1458.  évi  (tehát  valósággal  I.)  decretumát  is  (53  arlícnlassai.  a  melyekre  a  későbbi  decretumok 
jejr\'zeieíben  történik  szószerinti  uulás.  IJfryanő  (n.  o.  161.  1.)  közli  Mátyásnak  1459.  évi  szegedi 
domtumát  50  articulussal,  melyekre  szintén  utalunk  az  alább  következő  jeg}-zeiekben.  M. 

^2)  A  perbehívásról  v.  ö.  Hk.  I.  R.  18—26.  ez.  és  c  czimek  jegyzeteit. 
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Matthiae  L  deci\  a.  Í46S,  (I.) 


%  11.  Et  (lílationem  liabeant  sine  proroga- 
tione,  solunmiodo  illi ;  qui  oecupati  enint  in 
exercitu  generáli,  aul  particularí,  pro  utilítate 
regni  restauranda.  ' 

§.42.  Etem,  qui  erunl  occupalí  in  ambasiata  i 
regís,  vei  regni,  pro  communi  bono. 

§.  13.  Verumtamen,  qui  sub  conlídentíal 
talismodi  prorogallonis  alíqot  ex  preUctis. 
feeerit  acűbus,  et  se  absentaveril  a  judicio ; ; 
hujusmodi  prorogatíone  se  defeudere  non  | 
valeal.  ' 

^.  14.  Et  talismodi  evocaiio,  (iat  solum  dein- 
ceps  pro  actibus  prjemissis  ;  a  prima  die  prse- ' 
sentis  congregationis    generális,  imposteruDi 
patrandis.  1 

§.  15.  In  occupationibus  >ero,  leinpor<*  ele- 
ctíonís  domini  noslri  Mallhiu*   regis    faclis ;  i 
fiat  restitutio :  cul  sí  occupalor  non  obedieril, 
aut  impedierit,  quominus  fieri  vaieat,  et  pertí- 
ciatur ;  evoc«tur,  ul  supra  declaratur. 

I 

§.  16.  Item,  proclamata  congregatio  detur;, 
secundum  formám  decreli    quondam  domini 
Sigismundi  ímperatoris,  et  regis.  i 

i).  17.  Item,  quatuor  octava*  annuatim,  síné 
intermíssione  celcbrentiir. 


§.  ü.  Iteni,  occi>or  consauguinei  suí,  usqiie 
ad  quartum  gradum  consanguínitatis  inclu- 
sive. 

§.  C.  Item,  incendiarii  publici  villanim,  el 
possessionum. 

§.  7.  Etem,  ínductores,  extemorum  homi- 
num  spoliatorum,  aut  stípeudiorum,  ad  distur- 
bandum  statum,  inlcrnum  regni. 

§.  8.  Item,  erígenles  se,  et  opponenles  sua 
potentia,  contra  Eiteras  juridicas,  et  sententia> 
judicum  ordinariorum,  post  evocalionem,  et 
prohíbitionem. 

§.  9.  Item,  viola tores  literarum  lldei  pn- 
blica;,  vei  salvi  conductns:  dum  éviden (er 
fuerinl  convicti. 

§.  10.  Item,  occisores  vei  vulneratores  judi- 
cum ordinarionun  regni ;  priesertim  dum  sünt 
in  oflicío  pnblico. 

I      §.11.  Ilem,  traditores  castronim,  'vei  pro- 
,  príorum  dominorum :   dnm  evidenter  fuerint 

convicti.' 
i 

§.  \±   Elem,  occisores  adversarionim,  ín 

locis  judícíorum  publicorum,  val  palatinaliuni. 

§.  13.  Item,  publi&is  et  damnata*  ha^resi 
adha*rentes. 


ARTICULUS  %  S-  1^-  ll^*"*  incestuosi,  et  comiptores  con- 

I  saiiguinearum    suarum,    usque    ad    quartum 
Articuli,   qui   concemunt  notani  infule- '  gradum  eonsanguinitatis,  dum  evidenter  fuerint 
litatis    et  in  quihua,    et    aliisj  possint   convicti,  el  proscripli. 
per    dominum    regem,   posaesaiones    et, 
Dima   delinquentinm,   alictá  donari  scm 


conferri. 

§.  1.  Evidenter  se  erigens,  contra 
publicum  regis  et  coronse. 


statum 


ARTICULUS  3. 

Causoe    fonttn   speciale(V   concer^tentes. 

§.  2.  Item,  qui  confícít  falsas  lileras,  et  eis       §.  1.  Omnes  causa;  círca  mysteria,  el  defe- 
evidenter  u'itur  in  judicio.  clus  sacramen lórum. 

§.  3.  Item,  qui  sculpit  falsum  sigillum,  el       §.  %  Item,  caus«e  ín  facto  fideí :  el  causje 
eo  utitur.  ha^resum,  seu  suspectorum  de  hxresi. 

^.  4.  Ilem,  cusores  falsarum  mouelarum :       §.  3.  Ilem,  causa*'  testamenlarite,  et  eamn- 
vei  qui  scíenter,  et  publice,  in  magna  quanti-   dem  accessoria. 
taté  eisdem,  negotíationes  exercendo,  utitur. 


(1)  i'Spe<u(ife»  hclyHi  i*spin'fii(i/e'^  oivasamló. 
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1 1.  §.  És  idóhaiadék  i)erhalasztis  nélkül  egye-  j 
dúl  azokat  illesse,  kik  az  ország  jólétéDeki 
belyreállitása  végett  általános  vagy  részleges  fel- ' 
kelésben  vannak  elfoglalva. 

\±  %.  Továbbá  a  kik  a  közjó  érdekekében  a 
király  vagy  az  ország  követségében  járnak. 

13.  §.  Mindazáltal  annak,  a  ki  ilyen  halasz- 
tásban bízva,  az  előbb  érintett  tettek  közöl  né- 
hányat elkövet  és  magát  a  biróságtól   távol- 
tartja, az  ilyen  halasztás  ne  szolgálhasson  vé- , 
delmül. 

14.  §.  És  az  ilyen  perbehivásnak  csak  azokra 
a  föntebb  enilitett  Ci^eiekvényekre  nézve  legyen 
helye,  a  melyeket  valaki  ezután  jövőre,  a  jelen 
országgyűlés  első  napjától  fogva  követ  el.  ' 

\\),  ^.  A  Mátyás  kiráhiink  választása  idején  , 
történt  foglalásokra  nézve  pedig  a  régi  állapo- 
tot kell  \isszaállítani:  ha  pedig  a  foglaló  ma- 1 
gát  ehhez  nem  alkalmazza,  vagy  meggátolja, , 
hog>  az  megtörténjék  és  végbe  menjen,  a  fen- : 
tebi)  mondottak  szerint  perbe  kell  idézni. 

16.  §.  Továbbá  kihirdetett  gyűlést  kell  elren- 
delni, miként  azt  néhai  Zsigmond  császár  és  ki- 1 
rály  dekretuma(i)  eldszabja. 

17.  §.  Továbbá  a  négy  n>olczados  törvény- : 
széket,  félbeszakítás  nélkül,  minden  é\ben  meg  < 
kell  íartani.(2)  ' 

á.  CZIKKELY. 

Azok   az    esetek,  melyek   hút lenség   vét- ' 
kére   tartoznak,  és    a    melyekben,  vala- 
mint másokban,  a  király   úr  a  bűnösök  | 
birtokait  és  fekvő  jószáffait  másnak  ad- , 
\Judja  és  adomány ozhatj a S'^"^ 

1.  $.  A  ki  az  alkotmány,  a  király  és  korona 
közhalalma  ellen  támad.  \ 

^2.  ^.  Továbbá  a  ki  hamis  okiratot  készit  és 
azi  a  bíróság  előtt  nyílván  használja. 

8.  §.  Továbbá  a  ki  hamis  pecsétet  mets7.  ós 
használ. 

4.  §.  Továbbá  a  kik  hamis  pénzt  vernek. 


vagy  a  kik  azt,  kereskedést  űzvén,  tudva  és 
nyilván  nagy  mennyiségben  használják. 

li,  §.  Továbbá  a  ki  vérrokonait  a  verség  ne- 
gyedik izén  belül  meggyilkolja. 

6.  §.  Továbbá  a  faluknak  és  majoroknak  nyil- 
vános gyujtogatói. 

7.  §.  Továbbá  a  kik  az  ország  belállapotának 
felforgatására  idegen  dulókat  vagy  zsoldosokat 
hoznak  be. 

8.  §.  Továbbá  a  kik  perbehivás  és  eltiltás 
után  önhatalmúlag  a  bírói  levelek  és  a  rendes 
bírák  ítéletei  ellen  támadnak  és  azoknak  ellene 
szegülnek. 

9.  §.  Továbbá  a  kik  közoltalmat  vagy  szabad- 
menedéket biztosi  ló  levelet  sértenek  meg,  nyil- 
vános elmarasztalásuk  eselében.(4> 

10.  §.  Továbbá  a  kik  az  ország  rendes  bírált 
megölik  vagy  megsebesítik,  különösen  a  mikor 
köztísztökben  járnak  el.<'>> 

1 1.  §.  Továbbá  a  kik  a  várakat  vagy  saját 
uraikat  elárulják,  ha  őket  nyilván  elmarasz- 
talták. 

1^2.  §.  Továbbá  a  kik  ellenfeleikel  a  köz-  vagy 
nádori  törvényszékek  helyén  megölik. 

1:í.  §.  Továbbá  a  kik  valamely  nyilvános 
és  kárhozUtott  vallásfelekezethez  csatlakoz- 
nak. 

14.  §.  ToNábbá  a  kik  vért  fertőztetnek  és  nő- 
rokonaikat a  verség  neityedik  izén  belül  elcsá- 
bítják, ha  őket  nyíÍNán  elmarasztalták  és  leve- 
lesitellék. 

3.  CZIKKELY. 

Az  eyyházi  birósáíj  elé  tartozó  üyyek. 

\.  §.  Minden  ügy.  mely  az  isteni  tiszteletet 
vagy  a  szentségek  körül  való  vétségeket  illeti. 

2.  §.  Továbbá  a  hit  dolgát  és  az  eretnek- 
séget vagy  az  eretnekséggel  gjanusitoltakat 
érintő  ügyek. 

3.  S-  Továbbá  n  \  éiírendeleti  ügyek  és  a 
mi  azokkal  jár. 


(i)T.  i.  1433  (II.):  IV.  és  V.  i.  ez. 

(2>  >.  ö.  1486:  lU.  l.  ez.  és  az  ennek  kapcsán  idézett  czikkelyekkel.  (Ó  ) 

í3i  V.  ü.  a  hűtlenség  eseteiről  Hk.  I.  R.  14.  ez.  Továbbá  Kálmán  II.  k.  «.  fejezet;  13il  deer. 
3i.  §..  14<»5:XX.  i.  czikk,  1405  (1.) :  V.  i.  czikk,  1403  (II.):  IX.  i.  czikk.  1433:  XXIV.  t.  czikk, 
az  1433:  VI.  és  VII.  t.  czikk.,  az  1438:  VI.  t.  czikk,  az  14<U:UI.,  X.,  XI.\.  és  XXVII.  l.  czikk, 
az  1171:  XXIX.  u  -zikk,  az  1486:  XX.XII.,  XLVII.  és  LXVII.  i.  czikk,  az  14í)i:  XIV.,  XV.,  LXX., 
LXXIX.,  LXXXII.  és  CVII.  i.  czikk,  az  1493:  IV.,  X.,  XVI.  és  XXXIII.  t.  czikk,  az  1498:  X.,  XIX., 
XX.XII..  IXXII.  és  LXXIII.  t.  czikk,  az  1300:  XX.  i.  czikk,  az  131U:  XXIV.  l.  czikk,  az  1307: 
L  és  XII.  i.  czikk,  az  1318  (bácsi):  XXI.  l.  ez.,  az  1323:  XU.  t.  ez.,  az  1323:  VI.  l.  ez.,  az  1328: 
IV.  i.  ez.,  133ít:lV.,  XXLX.,  XL.  és  LX.  t.  ez.,  1342  'bcszlerczeb.):  I.,  lU.,  XII.  és  XX.  l.  ez.,  13^i3: 
ni.  és  V.  t.  ez.,  az  I3i7:  XXXII.  i.  ez.,  az  l?i32:  IX.  és  XVÍ.  i.  ez.,  az  1337:  U.  l.  ez.,  az  1563: 
XLIV..  LXVn.  és  LXXVI.  i.  ez.,  az  1367:  XXXIX.  t.  ez.,  az  1388:  LXIV.  i.  czikk,  az  139.>:  XXXI. 
t.  czikk,  az  I398:X.XIX.  l.  ez.,  az  1001:  XX.  és  XXXV.  L  ez.,  az  1002:  XIX.  l.  czikk,  az  1609: 
IV.  t.  ez.,  az  1613:  XXn.  i.  ez.,  az  <622:XÍ.  és  XX.  t.  ez.,  az  1017:  XCIV.  és  CXIV.  t.  ez.,  az 
1687:  V.  és  1723:  IX.  t.  ez.  (Ó.) 

«4)  V.  ö.  Í46.Í:  XXVII.  t.  ez.;  Hk.  I.  R.  14.  ez.  E  biincselekménv  későbbi  biinleléséi  lásd  az  1723: 
VII.  és  X.  I.  ezikkben.  (Ó.) 

(5)  V.  Ö.  1486:  LXVII.  t.  ez.  (Ó.) 
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§.  4.  Ilem,  causa*  niatrimoníales,  et  accesso- ,  persouanim ;  si  non  agilur  pro  possessionibiis^ 
na   earuDdem ;  specialiter   autem :  dotis,  el .  cl  pru*díis  adipiscendis. 
rerum  paraphenialium,    donatioDum    propler       §.  8.  Etem,  causa*  tidei  violaUp,  ct  omniiim 
Duplías,  et  juris  quarlalilü ;  si  non  íDtenletur  I  perjuríorum :  ot  causii%  quariim  tinis  lendít  ad 
pro  haTcditale  possessionaria  adipiscenda.        '  eorrectionem  pro  peecato. 

§.  ö.  Ilcm,  causa*  decimanim  realium,  et  1  §.  \).  Itcm,  omnes  causas  ín  qiiibus  qui.^ 
personaliuD),  et  accessoria  eanindem.  '  íncidil  ín  scntenliam  e\ooniouinicationi$«  homl- 

§.  6.  IleiD,  causa*  usurarum.  1  nis,  vei  canonum. 

§.  7.  Ilem,  causa*  vídiiarum,  el  miserabílíum 

§.  10.  Qiiibiis  quidein  articiilis  praeniissis,  inodo  praemisso  uobis  pra'seii- 
lalis;  siipplicaveriinl  nobis  didi  praelati,  baroues.  proceres,  el  nobiles  regni 
nostri,  111  eosdein  articiilos  regio  consensu  approbantes,  dignareiniir  deiii- 
ceps  facere  observari. 

§.  11.  Nos  ilaqiie  supplieatíonibiis  eoriiiuleiii  praelatoruin,  baronum,  pro- 
ceruin,  el  nobiliiim  didi  regni  noslri  inclinali ;  praedidos  articulos,  el  qiieni- 
libel  eorum  acceplanles,  el  approbaiUes,  decreviimis  deiiiceps  iiiviolabih'ter 
observandos :  observabiniiisque,  el  observari  facieimis  cuiii  effedii. 

§.  12.  In  quonim  omnium  prapmissonun  leslimonítim,  prapsentes  l\Wv^» 
noslras,  secreli  sigilli  noslri,  quo  iit  rex  l'ngariae  iilimnr,  niiinínn'ne  robora- 
tas;  wniversilali  didorwni  praelaloruni.  baronuni,  procenim,  el  nobiliuni  pra»- 
dicli  rei(ni  noslri.  duximiis  eoncedendas. 

§.  13.  DaUnn  Biidíe,  vij?esinia  die  congrej?alionís  generális  snpradidír : 
j)nno  domini  niillesimo,  quadringentesinio,  sexagesimo  seeaiido. 


MATTUL*:  I. 

Confirmatio  deerelorum  Ludovici,  Andrea*  et  Sigismuiidi  impenv- 
lopis  ac  regum  Hungapi«N  per  MaUhiam  reaeni.d) 

Mallbias,  Dei  gialia,  Hnngariae,  l)allnalia^  Croaliae,  Rani»,  Servia\  (íalli- 
eia\  Lodonierise,  (.omaniaí,  Bulgariaeque  rex,  ele.  omníbus  Chrisli  fidelibns 
prasenlibiis  pariler,  el  fiiliiris,  prcTsenliiim  notUiam  hahiUiris,  salulem  in 
omninni  salvatore. 

§.  1.  Cnm  laudabilis,  felixqne  sil  respubliea  illa,  in  qua  bene  inslilula** 
leges  dominanlnr :  deeel  igilur  reges,  el  prineipes,  in  qncruni  nianibns  po- 
pulorum,  nrbinniqne  jus  est.  non  modo  armis  popniuni  sibi  credilnni  forliler 
meri;  sed  etiain  in  jnribus,  liberlatibus,  el  eonslilirlionibns  nlilibns  víhx- 

servare. 

^.  2.  Proinde  ad  nniversornin  nolitiam  harum  serié  volmniis  peneuíre^: 
quod  pra»lali,  el  barones  regni  noslri,  ae  nobiles  poliores,  <|ni  ad  conclindeo- 
duni  in  negoliis  regni  noslri,  in  congregalione  generáli,  qnani  hisdíeUis, 
pro  felici  coronalione  nostra,  in  Álba  Regali  eelebravinuis,  depnlaU  Sieraiil ; 


(i)K    diMTelum    hiieles    emlHije    füjíjrö    |M'cséUel  ellátv*   m^gvaii   a   régi   rej^tí^Uiis  levélfcirbAiu 
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4.  §.  Továbbá  a  házassági  és  a  velük  kap- 
csolatos ügyek,  küiönösen  [)edig  a  hitbér  és 
jegyajándékok,  menyekzői  ajándékok  és  ne- 
gyedjog dolga ;  ha  nem  ingaüan  örökség  meg- 
szerzése a  kereset  tárg}a. 

V).  §.  Továbbá  a  dologi  és  személyes  dézs- 
ma  ügyek,  meg  az  ezzel  kapcsolatos   dolgok. 

6.  §.  Továbbá  az  uzsoraügyek. 

7.  5^.  Továbbá  az  özvegyek   és  nyomorult 


személyek  dolgai,  ha  a  fier  nem  birtokok  és 
telkek  megszerzése  körül  forog. 

8.  §.  Továbbá  az  eskü  meg  nem  tartásá- 
nak és  minden  hamis  eskünek  a  dolga,  és 
minden  ügy,  a  melynek  végczéya  a  bűnös- 
nek megjavítása. 

9.  §.  Továbbá  minden  ügy,  a  melyben  va- 
laki bírói  ítéletnél  avagy  az  egyházi  iör>'ény- 
nél  fogva  egyházi  átok  alá  esik.C^^ 


10.  §.  Mely  előrebocsátott  czikkelyeket  országunk  mondott  főpapjai,  bárói, 
előkelői  és  nemesei  a  íontebb  emlitetl  módon  élénkbe  terjesztvén,  kéne 
kértek  minket,  hogy  azokat  a  czikkelyeket  királyi  beleegyezésünkkel  jóvá- 
hagyni és  ennekutána  megtartatni  kegyeskedjünk. 

11.  §.  Mi  tehát  mondott  országunk  főpapjainak,  báróínak,  előkelőinek  és 
nemeseinek  kéréseire  hajolván,  az  elősorolt  czikkelyeket  és  azok  mindegyikét 
elfogadtuk  és  jóváhagytuk,  és  elrendeltük,  hogy  azokat  ennekutána  sértetlenül 
meg  kell  tartani ;  s  mégis  fogjuk  tartani  s  foganatosán  meg  fogjuk  tartatni. 

12.  §.  Mindez  előre  bocsátottak  bizonyságára  elhatároztuk,  hogy  jelen 
levelünket  titkos  pecsétünkkel,  melylyel  mint  Magyarország  királya  élűnk, 
ellátva  és  megerősitve,  nevezett  országunk  emiitett  főpapjai,  bárói,  előkelői 
és  nemesei  közönségének  kiadjuk. 

13.  $.  Kelt  Budán  a  fent  emiitett  országgyűlés  huszadik  napján  az  Úrnak 
ezernégyszázhatvankettedik  esztendejében. 


I.  mAtyás 

MÁSODIK  DECRKTrMA.(2> 

Lajos,  András  és  Zsigiuoiid  császár  és  magyar   királyok  decretu- 
mainak  megerősitése  Mátyás  király  részéről. 

Mátyás,  Isten  kegyelméből  Magyarország,  Dalmátia,  Horvátország,  Ráma, 
Szerbia,  Galiczia,  Lodomeria,  Kunország  és  Bulgária  királya  stb.  Minden, 
ugy  mostan  élő,  mint  jövendőbeli  keresztény  hivőnek,  kiknek  jelen  levelűnk 
tudomására  fog  jutni,  üdvöt  a  mindenek  Cdvözitőjében. 

1.  §.  Minthogy  az  a  dicső  és  boldog  köztársaság,  a  melyben  helyesen 
alkotott  törvények  uralkodnak :  hát  illő  dolog,  hogy  a  királyok  és  fejedelmek, 
kik  a  népek  és  városok  jogát  tartják  kezökben,  a  reájok  bizott  népet  necsak 
fegyverrel  vitézül  megvédjék,  hanem  egyszei*smind  jogaiban,  szabadságaiban 
és  üdvös  törvényeiben  is  megtartsák. 

2.  §.  Ennélfogva,  jelen  levelünk  rendén  mindenek  tudomására  akarjuk 
hozni,  hogy  országunk  főpapjai  és  bárói  és  azok  a  jelesebb  nemesei,  kiket 
kiválasztottak,  hogy  az  e  napokban  szerencsés  megkoronáztatásunk  czéljából 
Székesfehérvárt  tartott  országgyűlésen  országunk  ügyeiben  határozzanak, 
királyi  szinünk  elé  jővén,  egész  terjedelmökben  előadták  azokat  a  szüksége- 

(i)  V.  ö.  az  egyházi  bíráskodásról  az  1454:  XVII.  t.  rz.,  valamint  az  1458:  IX.  t.  ez.  rendelkezéseit 
és  az  ott  idézeti  lörrénveket.  (Ó.)  Az  e$rvliázi  bíráskodásnak  víláf^í  ügvekben  teljes  mejr^izüntpléséroi 
V.  5.  1868:  LIV.  i.  ez. '21  §.:  1894:XX'XI.  t  ez.  136.  §.  *  M. 

(2)  Ez  a  deeretum  1464-böl  való.  —  Kovachich  József  Miklós  (Syllope  I.  k.  178.  i.)  közli  Mátyásnak 
1403.  évi  tolnai  deeretumát  is  (Commissio  propria  Üumini  Re^is)  2()  nrtirnlnssal.  Márkus. 
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acüedentes  iiostrum  regiuni  in  conspectum,  necessit^tibus  illis,  quibus  hoc 
regnum  nostrum  nunc  urgeretur,  per  oninia  declaratis ;  exhibuerunt  nobis 
qiiaedam  privilegía,  condam  excellentissimorum  principum,  dominoruni 
Ludovici  regis  Hungáriáé,  ac  Sigismundi  imperatoris  romauorum,  el  similiter 
regis  Hungáriáé,  etc.  prsedecessorum  nostrorum,  relicium  recordationum ; 
decrela,  el  instituta  eorundem,  el  dicli  regni  nostri  continentia ;  ac  insuper 
quosdam  articulos,  quos  ipsi  praelati,  barones,  et  nobiles  regni  nostri  antea ; 
et  in  praesenti  congregalione,  pro  commuui  utililate,  el  pace  denuo  fecissenl. 

§.  3.  Supplicanles  unanimiler  majeslali  noslrse,  ul  eadem,  el  eosdem,  ac- 
ceplare,  el  approbare ;  ac  de  verbo  ad  verbum  Iransummi  facere ;  el  simul 
cum  liberlalibus,  et  immunilalibus,  ac  institutionibus  in  eisdem  conscriptis ; 
ac  etiam  simul  cum  decreto  condam  potenlissimi  domini  Andrea)  regis,  per 
ipsum  dominum  Ludovicum,  in  hujusmodi  suo  privilegio  confirmato ;  auclo- 
ritate  noslra  regia  innovando,  pro  utililate  regni  nostri  perpelue  duratura, 
el  valituros ;  stabilire,  el  confirmare ;  confirmataque  observare  dignare.mur : 
quorum  quidem  unius ;  videlicel  dicli  domini  Ludovici  regis,  tenor  talis  est : 

§.  4.  ccLudovicus,  Dei  gralia,  Hungáriáé,  etc.  omnibus  Christi  fldelibus, 
prsesentibus  pariler,  et  futuris,  prsesentium  noliliam  habiluris  etc.  Trónus, 
el  potenlia  regalis  dignitatis,  tunc  dignoscilur  roborari,  etc.))(*> 

§.  5.  <i:In  nomine  sanct^  trinitatis,  el  individuse  unitatis.  Andreas,  Dei 
gralia,  üngarise,  Dalmatiae,  etc.  Quoniam  libertás  lam  nobilium  regni  nostri, 
quam  etiam  aliorum,  institula,  elc.í>^^^ 

§.  6.  (íSigismundus,  divinaíavente  clementia,  imperátor  Romanorum,  seni- 
per  Augustus,  ac  Hungarise,  Bohemise,  ele.  rex  universis  Chrisli  fidelibus, 
etc.  Salulem  in  omnium  salvatore.  Inler  cuncta,  quae  pro  subjectorum  salnle 
conservanda  nostrae  medilalionis  perpendit,  acumen,  elc.»^^^ 

Matthiae  I.  additiones  ad  decreta  Andreáé,  Ludovici  et  Sigismundi 

reguni. 

ART1CUI.US  4. 

Decrela  pvaedecessortnn    Ungariae  rcguniy  sei^entur :  per  Matthímn  regem 

jam  confii^mata, 

Prinio,  quod  nos  hoc  regnum  nostrum  Hungáriáé,  el  omnes  ejus  ad  idem 
perlinentes  incolas,  in  omnibus,  et  singulis  bonis,  et  antiquis  hbertalibus. 
consueludinibus,  et  juribus,  quibus  hoc  regnum  ulebalur  lemporibus  príede- 
cessorum  nostrorum;  conservabimus,  ct  tenebimus. 

§.  1.  El,  quod  decreta  condam  dominorum  Ludovici,  el  Sigismundi  regnm  : 
simul  cum  decreto  olim  domini  Andreáé  similiter  regis;  per  ipsum  dominum 
Ludovicum  regem  confirmato ;  confinnabimus,  el  cum  his  infrascriptis  arti- 
culis  obsenabimus. 

ARTICULUS  t2. 

De  co^isei'vatio^ie  sacrae  coronac. 

Item,  quia  novimus  nos,  et  noverunt  omnes  domini  prcdati,  el  barones 
nostri ;  novit  etiam  lola  communitas  regni ;  quomodo,  et  qualiler,  propter 

(1)  L.  e  (lecretum  leljes  szövegét  fönn  a  166.  s  kk.  lapokun. 

(2)  L.  az  1^2.  évi  aranybulla  ipljes  szövegét  fönn  a  130.  s  kk.  lapokon. 

'3)  Zsigmond  király  e  derreinmának  (1i35.  évi  H.  decr.)  teljes  szövegét  1.  fönn  a  251  s  kk.  lapokon. 
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ket,  melyek  alatt  ez  országunk  jelenleg  szenved,  és  felmutatták  előttünk  a 
mi  boldog  emlékezetű  elődeinknek,  a  néhai  dicső  fejedelmeknek,  Lajos  ur- 
nák, Magyarország  királyának  és  Zsigmond  umak,  a  római  császárnak  és 
hasonlóképen  Magyarország  királyának  stb.  némely  kiváltságleveleit,  a  me- 
lyek azoknak  és  mondott  országainknak  törvényeit  és  rendeleteit  foglalják 
magukban,  és  ezenfelül  még  némely  czikkelyeket,  a  melyeket  a  közjó  és  a 
béke  érdekében  maguk  országunknak  főpapjai,  bárói  és  nemesei  ezelőtt  és  a 
jelen  gyűlésen  újonnan  készitettek. 

3.  §•  Egyértelemmel  könyörögvén  felségünknek,  hogy  azokat  a  kiváltság- 
leveleket és  czikkelyeket  elfogadni,  jóváhagyni  és  szórói-szóra  átíratni ;  és  az 
azokban  foglalt  szabadságokkal,  mentességekkel,  rendelkezésekkel,  valamint 
a  néhai  igen  hatalmas  András  királynak  Lajos  ur  kiváltságlevele  által  megerő- 
sitett  decretumával  együtt  királyi  hatalmunknál  fogva  megujitva  állandósítani 
és  megerősíteni  s  megerősitve  megtartani  méltóztassunk,  hogy  országunk 
javára  örök  időkre  fönnálljanak  és  hatályban  maradjanak.  A  melyek  egyiké- 
nek, tudniillik  az  emiitett  Lajos  király  úrénak  tartalma  im  ez. 

4.  §.  aLajos,  Isten  kegyelméből  Magyarországnak,  stb.  királya,  stb.  Az  ösz- 
szes,  ugy  mostan  élő,  mint  jövendőbeli  keresztény  hívőknek,  kiknek  jelen 
levelünk  tudomására  fog  jutni,  stb.  A  trón  és  a  királyi  méltóság  hatalma 
tudnivalóképen  akkor  erősödik  meg  stb.»(^> 

0.  §.  (ük  Szentháromság  és  osztatlan  egység  nevében.  András,  Isten  ke- 
gyelméből Magyarország,  Dalmátia,  stb.  Minthogy  ugy  országunk  nemesei- 
nek mint  másoknak,  szent  István  király  adta  szabadsága  stb.D^^^ 

6.  §.  oiZsigmond,  Isten  kedvező  kegyelméből  mindenkor  felséges  római 
császár,  és  Magyarország,  (Csehország  stb.  királya.  Minden  keresztény  hivő- 
nek  stb.  Ldvöt  a  mindenek  Üdvözítőjében.  Mindazok  között,  a  miket  alatt- 
valóink jólétének  fontartására  mély  elmélkedéssel  kigondoltunk,  stb.))^^^ 

I.  Mátyás  hozzáadásai  András,  Lajos  és  Zsigmond  királyok  decre- 

lunmaihoz. 

i.  CZIKKELY. 

Hogy  Magyarország  előbbi  királyainak  decretumai,  melyeket  Mátyás  király 
már  megerősített,  megtartandók. 

Először,  hogy  mi  e  Magyarországunkat  és  annak  minden  hozzátartozó  lakó- 
ját azokban  a  javakban  és  régi  szabadságokban,  szokásokban  és  jogokban 
együttesen  és  egyenkint  véve,  a  melyekkel  ez  az  ország  elődeink  idejében 
élt,  megoltalmazzuk  és  megtartjuk. 

1.  §.  És  hogy  a  néhai  Lajos  és  Zsigmond  király  urak  decretumait  a  néhai 
András  királynak  Lajos  király  ur  részéről  megerősitetl  decretumával  együtt 
nicgerősitjük  és  az  alábbirt  czikkelyekkel  egyetemben  megtartandjuk. 

2.  CZIKKELY. 
A  szent  korona  megőrzésérőlM> 

Továbbá,  mivel  tudjuk  Mi  és  tudják  összes  főpap  uraink  és  báróink  és  az 
ország  egész  közönsége  is  tudja,  hogy  milyen  módon  és  miképen  jutott  a 

'DL.  e  decretum  leljes  szövejrél  fönn  a  1(57.  s  kk.  lapokon. 

(2)  L.  az  \fü.  évi  aranybulla  teljes  szövef^él  fönn  a  131.  s  kk.  lapokon. 

i3)  Zsigmond  király  e  decretiimának  teljes  szövegéi  (1  43.-i.  évi  II.  decr.)  I.  fóon  a  253.  s  kk.  lapokon. 
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iiulebiUim  eiislodiam,  el  provisioneni  sacrae  coroiiae,  ipsa  corona  fűit  ab  hoc 
regno  alienata. 

§.  1.  In  ciijus  alieiialioiie,  irreciiperabilia  damna,  et  indicibilia  spolia,  et 
inultas  inconimoditales  hoc  regnum  passum  esi ;  el  landeni  post  nuittos  la- 
bores,  el  fatigia  el  graves  expensas,  ipsa  corona  ex  pecuniis  communitatis 
regni,  novissime  esi  redempla. 

§.  2.  Nos  ergo  voluinns,  iil  debeiniis,  de  pari  consensu,  el  volunlate  do- 
minoruni  praelaloruni,  el  baronnm,  el  regni  noslri  nobilium,  hoc  in  loco 
providere ;  circa  debilani  cuslodiani,  el  conservalioneni  ipsiws  corona*  sa- 
crae ;  locum  alias  consueUun,  el  personas  ad  id  idoneas :  ne  (qnod  Dens 
averlal)  ipsa  corona,  ileralo  ab  hoc  regno  alieneUir. 


ARTICULUS  3. 

Nóta  infidelitatis   netno,  s'me  praelato- 
'tnim,   et    baronum    consilio,    damnetur. 

Praeterea,  quod  uos  aliquem.  vei  aliquos 
€\  regnicoiis;  síné  praelalonim,  et  baronum 
regni  consilío,  nóta,  seu  crimine  inlidelitatís, 
damnare  non  valeamus. 


ARTICULUS  A. 
Aholitio  bre^mnn  evocationum. 

Breves  etíam  evocaliones  de  ('*tero;  pro 
nullis  actíbus,  el  commissis  tiant. 

§.  1.  Ex  parte  aiiteoi  jam  evocatorum;  tiet 
judiciuffl  seciindum  conleuta  Hterarum  evoca- 
toriarum.  (*> 

ARTICULUS  ö. 

JJe  celebratione  quatuur  oclavarnm.  Evo- 

catíones   cum    tnsinnatione ;  sub  sigillo 

omnium  judicum  regni  expediantur, 

CcTterum,  omnes  quatuor  octavie,  annuatím 
celebrenlur:  exceplo  casu,  quo  contingeret 
ficri  exercilum  generálom  per  omnes  regni- 
colas/2) 

1^.  1.  Et,  si  etiam  nos  in  factis,  et  negoliis 


regni  partícularibus,  extra  Budám  occupare- 
mur;  octava*  non  prorogentur. 

g.  %  Judices  ctiam  majores,  et  ordíuarii 
pariler  cum  eonim  vices-gerentibus ;  in  cele- 
bratione bujusmodí  octavanim  interessé  sem- 
per  teneantur. 

§.  3.  Deínceps  quoque,  evocaliones  cum 
ínsínualione ;  ad  ipsas  octavas  fiant,  in  quibus- 
eunque  negotiis,  et  factís :  post  obitum  condam 
dominí  Alberti  regís  illalis,  et  perpetratis. 

§.  4.  Quae  etiam  evocaliones  cum  insinua- 
tione :  possinl  emanarí  sub  sigillis  omnium 
judicum  ordinariorum  regni  noslri. 

ARTICULUS  0. 

De  prorogationibus  et  posnis   ntentium 
fulsis  prorogationíbMs, 

Prorogationes  autem  nostne,  temporibus 
ipsarum  octavarum,  uem'ni  sufTragari  valeant : 
nisi  solum  illis :  qui  caslra  ín  coníínibus  regni : 
K  signanter  in  regno  Bosntp  tenent:  ^el  qui 
essent  co  lunc  occupati  in  bello :  aut  qui 
progrederentur  in  legationibus  nostris,  et  regni 
noslri,  per  provincias  extra  neas. 

§.  1.  Et,  si  aliqui  sub  forma  allerius  istorum 
trium  articulorum  limitatorum,  prorogationes 
acquirerent  sibi,  et  ita  non  occuparentur ;  in 
poenis,  alias  in  talibus  fierí  solilis,  hoc  est ;  in 
emenda  linguu',  convincerentur. 


(1)  Mátyás  királynak  a  törvényiArba  nem  fofflall  1458.  évi  decreuima  (I.  a  339.  I.  (I)  jejEvzeift) 
:29.  ez.  a  rövid  idézésre  nézve  még  ekkép  rendelkezik:  aPncierea  ut  muhi  módis  actíbus  poteűtiariis 
el  no\is  attemptatioDÍbus  vía  pnecluderelur,  slalutum  esi  el  ordinatuni,  iit  eiíam  post  et  extra  octavas 
evocaliones  breves  super  omnious  aclibus  potentiarüs  ab  anno  Dominí  1454  patratis,  possinl  lieri 
biib  sí^illo,  judicaius  spiriuialis  personaiis  prxscenliie  regiv  sculpendo  proxime  pro  eodem,  qu« 
teriiiim  prolonotaríum  in  prssentiam  consuiuendum  habebil,  ita,  ut  videlícet  idem  prolonotariiis 
dominó  rege  iibicunque  in  regno  suo  procedente.  hic  Budffi  semper  exisiat,  et  insuper  sex  pnidcntes 
el  nobiles,  viri  ex  proceribiis  regni  depulenlur.  qui  el  in  rebus  regiis  agendis  consilio  pro  arbítrio 
regni  adhiereanl,  qnorum  etiam  opera,  cl  ingenío  dirta  judicia  pnetexlu  dictarum  brevicum  evocatio- 
num lienda  cnnlinue  p\eruanUir.»  (Lásd  Kovaclíich  Márton  (iyörtfy  Vesiigia  Comiliorum  ciímű 
műve  314.  i.)  (K.  és  Ó.)  ' 

(2)Máuás  király  eIÖbb  emlíicU  1458.  évi  decretuma  53.  ez.  a  nyolczados  törvényszékek  megtar- 
tására nézie  ekképen  rendelkezik:  alleni  quod  quatuor  oclava>  continiia;  celebrenlur,  cl  nulla  alia  de 
causa  prorogeniur  nisi  ralione  exerciius  generális,  nec  etiam  causa*  aüquorum  propter  conservationem 
castrorum  aul  coniinionim  regni  seu  cnslodiam  eornndem  possinl  prorogari.  demptis  duntaxai  quatuor 
arliculis  superius  expressalis,  in  ({Uibus  regia  majeslas  prurogandi  liabeat  faculiatem.))  (Lásd  Korachirh 
Márton  Oyörgu  Vesligia  Comiliorum  cir.  czímíí  műve  356.  lap.)  (K.  és  Ó.) 
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szent  korona,  annak  helyleien  őrzése  és  gondozása  miatt,  ez  országból  idegen 
kézre. 

1.  §.  A  mely  idegen  kézre  kerüléssel  ez  az  ország  helyrepótol  hatatlan  ká- 
rokai, kimondhatatlan  pusztításokat  és  sok  viszontagságot  szenvedett,  és  e 
korona  csak  nem  régiben  sok  munka  és  fáradság  után  és  nagy  költséggel 
volt  az  országközönség  pénzén  visszaváltható  : 

2.  §.  Mi  tehát,  tisztünknél  fog\'a,  a  szent  korona  kellő  megőrzése  és  meg- 
tartása czéljából  e  helyen  a  főpap-  és  báró  uraknak  meg  országunk  nemesei- 
nek közös  megegyezésével  és  akaratából  egy  különben  megszokott  helyről 
és  arra  alkalmas  személyekről  kívánunk  gondoskodni,  nehogy  (a  mitől  Isten 
őrizzen)  a  korona  ismét  ez  országtól  idegen  kézre  kerüljön. 

8.  CZIKKHLY  '  az  esetei,  ha  az  összes  országlakosok  állalá- 

'  nos  felkelésben  találnának  részi  venni. 

Hűtlenség  rétkében,  a  főpapok  és  bárók  \      i.  §,   És  ha  mi  az  ország  különös  dolKai- 

tanácsa  nélkül,  senkit  se  kell  elmarasz-   val    és    ügyeivel   Budán    kivül   foglalatoskf>d- 

talni.  I  nánk  is,  a  nyolczados  törvényszéket  nem  kell 

'  elhalasztani. 

Ezenkívül,  hogy  mi,  az  ország  főpapjainak       ±  §.  Az  ilyen   nyolczados   törvényszékek 

és   báróinak  tanácsa   nélküK  az  országlako-   tartása  alkalmával  a  nagy  és  rendes  bíráknak 

sok  közül  senkit  se  marasztalhassunk  el  hüt- 1  is  jelen  kell  lenniök(»)  helyetteseikkel  együtt. 

lenség  vétkében  vagy  bnnébcn/2)  |      B.  §.  A  néhai  Alberl  király  halála  után  ol- 

I  követelt  és   véghez   vitt    lellek   és   vétségek 

A   r/lKKFÍY  i  dolgában,   az   idézések  ama   nyolczados  tör- 

*    "       ' '  '  ,  vényszékre  ezután  is  értesítés  mellett  történ- 

A  í'öind  idézések  eltörlése.  '  jenek. 


i.  §.  A  mely  értesítés  mellett  való  idézé- 
sek országunk  minden  rendes  bb'ájának  pe- 
csétje alatt  kelhetnek. 


Egyébiránt  semmi  tett  vagy  vétség  miatt 
se  történjenek  rövid  idézések. 

4.  §.  De  már  a  perbehi voltak  részéről  a 
perbehivó  levél  tartamához  képest  legyen  a 
lörvénylétel.(8)  j  (».  CZIKKELY. 


:;.  CZIKKELV. 


A  hai osztásokról  és  azok  büntetéséről,  a 
kik  csalárd  halasztásokkal  élnek. 


A   né(/y    nyolczados    törvényszék    meg- 
tartásáról.   Az    értesités     mellett     való       -^^a  nyolczados  törvényszékek  Idején  adott 
perbehivások  az  ország  minden  birájá-   halasztásainknak  pedig  senki  se  vehesse  hasz- 
nak  pecsétje  alatt  észközlcndők.i*)       I  "ál,    mint   egyedül  azok,  kik  az  ország  >ég- 

I  vidékein    és    nevezetesen    Bosnyákországban 

Jövőre  mind   a   négy  nyolczados  törvény-    várakat  tartanak  fönn  vagy  a  kik  akkor  hálm- 

széket   évenkint  meg  kell  tartani:  kivéve  azt   ruban    \annak   elfoglalva,   avagy    a  kik  a  mi 


(l.)A  korona  őrzéséről  v.  ö.  U\H:UL  l.  rz.,  U98:  XXV.  t.  pi.,  1500: XXIII.  l.  ez.,  (k.  e.)  I«(>H: 
IV.  I.CZ.,  1ÖÜ8  (k.  u.).  XVl.  i.  rz.,  1Ö13:XVI1I.  l.  ez  ,  ltti8:XXXlX.  t.  ez.,  I«!2á:  II.,  IV.  és  XX.MV. 
l.  czikk,  16áo:  XXVI.  i.  ez.,  1(>30:VI.  t.  ez.,  1635:  LXXXVIÍ.  l.  ez.,  1Ö38:1.  l.  ez.,  16Í7:II..  XXXIIÍ. 
és  XLIV.  l.  ez.,  1649:  XCVI.  i.  ez.,  I65i:  LXXXII.  l.  ez.,  1655:  XV.  és  XLV.  t.  ez.,  1659:  X.  l.  rz.. 
1662:  XLIX.  és  L  i.  ez.,  I681:XXXV1.  t.  ez.,  1687:  X.  i.  ez ,  1715:11.,  IV.  és  XXXVIII.  i.  ez.. 
1741:  VI.  \.  ez.  Márkus 

(2)  V.  ö.  Ii6á:ll.  I.  ez..  1486:  IV.  l.  ez..  1493:  XIII.  és  1495:  IH.  t.  ez.  —  A  fönti  t.  ezikk  elvi 
fontossága  a  királyi  hatalom  korlátozásában  rejlik.  Jelenlet;  az  1869:  IV.  t  ez.  :^0.  §-a  rendelkezik 
arról,  hojry   « senkit  illetékes  birájátó!  elvonni  nem  szabadó.  A/nrkus. 

{IV  \.  ö.  146á:I.  l.  ez.,  1478: MII.  és  XII.  t.  ez.;  a  rövid  idézés  eltörléséről  v.  ö.  1486:11.  l.  ez. 
3.  §.  (Ó.) 

14)  A  nyolczados  löninyszékekröl  álalában.  V.  ö.  1498:  lU.,  1506:  VIII.  és  IX.  t.  ez..  16^2:11, 
1649.  LXXVI.  t.  ez.  és  e  \.  ezikkek  jegvzeleit.  .1/. 

(5i\.  ö.  145i:X.  t.  ez.,  I458:IV..  1*478 :  X 111.   l.  ez.,    1Í81:XIV.  t.  ez.,,  1486:111.  l.  ezikk.  (Ú.) 
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ARTICl  LUS  7.  ARTKTLUS  9. 

Ve  quatuor   factis  potentíariis,   quce  in  ^  Salea  extranei  in  reqno  non  vendantur. 
tertia  octava  finaliter  terminentur:  nec^ 

vUeritis    ejvsmodi   causcR  possitü  proro-       Salcs  exLranei  in  regno  nostro  et  confini- 
gari  et  differri.  bus  regni   nostri,  non  vendantur,  sub  poeoa 

,  ablationis  eorundem. 

In  facto  verő  ínteremptíonis  nobíliiim :  ac  §.  1.  Sed  ubique  sales  nostri  regales 
oecupationis  possessionum :  ablationis  litera-  transitum  habere  debeant 
rum,  et  literalium  instrumentorum ;  domo-i  §.  2.  Illorum  autem  possesstones,  etbona, 
riimque,  et  curianim  nobilium  (ubi  personaliter  |  qui  ablationem  hujusmodi  saiium  extraneo- 
rcsidenl)  invasionis ;  nulla  amplior,  in  istis  rum  non  palerentur,  occupari  debeant :  et 
Iribus  articuiis  limitatis,  nisi  a  lempore  evoea-  teneantur,  infra  satisfactionem  de  damnis 
tionís  primae  oclavip,  in  tertiam  octavam  ;  fieri  nostris  exíndo  sequutis.<2> 
possit  prorogalio.  ' 

§.  4.  Nec  ipsi  occupati,  infra  hujusmodi  eis  i  ARTICrLUS  10 

datam  prorogationem ;  cum  aliquibus  liiigare' 

valeanl.(*>  Disirahenda  c(tsteUa,post  obitum  Alberti 

ARTICULUS  8.  reg  is    erecta,   sub  pa^na  perduelliű  Et, 

quoe   fortalitia   salva    manere  debeant  f 

Ih'    prorogationibus    fratru7n    indiviso-        ^      ,  , .  .... 

rum:   ut,'  qui   in  publicis  muniis  non       Omma  caslella,  post  obitum  condam  domiui 

sunt    occupnti;    prorogationes    eis    rion ' '^''>«rli  regi s,  in  hoc  regno  nostro  coDslnicla  ; 

serventur.  usque  feslum  pentecosles  proxime  venturum, 

I  sub  poena  perpelux  infídelitalis,  distrahantur. 

Si  occupatus,  duos,  vei  íres,  vei  piures  ^.  i.  Exceptís  solummodo  casteliis  illis : 
fratres  indivisos  haberet,  quorum  nomina  in  qme  in  parlibus  inferioribus,  eontra  incursiones 
prorogalione  exprimerenlur,  ct  non  occupa-  turcarum :  ac  quu.'  in  comilatibus  Bachiensi,  et 
rontur  in  rebus^  ín  diclis  iKbus  articuiis  c\-  de  Bodrogh,  et  in  aiiis  comilatibus  regni  nostri 
pressis  ;  lalibus  non  occupatis,  non  observetur  conlinía  teneutibus  ;  coustnicta  essent :  et 
prorogalio.  etiam  dempto  castello  Joannis  Thwz :  ac  illis  : 

ii.  i.  Kxceptis  rebus,  factum  possessionum,  qu^e  autiquis  teniporibus ;  et  etiam  tempore 
et  exhibitionom  literarum  conccrnculibus.  quondam  domini  Sigismundi   imperatorís  fue- 

$.  ±  lile  verő,  qui  occupatus  fuerit  in  nego-  nint  casteila,  el  tandem  nipta,  et  itenim  in 
tiis  pra'diclis :  cum  eis  condemnari  non  possit,  alio  loco  constnicta  essent :  remanennl  pro 
<|ui  in  lalibus  occupatí  non  essent.  utilitate  regni. 


(i)  Mátyás  királynak  a  törvéiiylárban  nem  foglalt  li58:XXVÍ.  i.  ez.  a  lialalmaskodás  eseteilM'n  való 
eljárást  í^y  szabályo7.za:  aíiem  statútum  el  ürdínaiuiii  est,  proul  íii  decrelís  condam  seren issimuram 
princípiuir  Sigismundi  imperatorís  el  Alberti  regis,  prsdecessorum  nosU-orum  latius  coniínelur.  quwd 
tjiiicnnqne  et  iibit'iinqiie  fuerint  facUT  novae  possesNionario?  occupaiiones  aiit  potenlialilcr  rccepia  vadia, 
seii  renim  el  bononim  ablationes.  síiccensiones  silvarum,  inieremptíones,  vnlnerationes  ct  verberatio- 
iies  liominum,  domornm  el  possessionum  iovasiones  el  depnedationes  ac  alii  teles  növi  actus  poten- 
tiarii  majores  emerseriDi,  Itesi  et  injiiriam  passi,  reportatis  reiralibus,  romitcs  parochíalcs  el  judiees 
nobilium  eomíiatus  illius,  ín  quo  hujusmodi  acius  eommissi  exlíterint,  acceaant  et  requirant.  qui 
cum  testimonio  rapiUili  \el  conventus  illi  comilatui  dfser\íre  >olíti,  vicínís  et  commetaneís  ac  nobilí- 
bus  provjncialíbus  sub  certis  poenís  ín  hujusmodi  líteris  rejcalíbus  contentís,  ín  sédem  eonim  judi- 
riariam  per  modum  prorlamatx;  congregationes,  parlibus  quoque  litem  habeniibns,  convocatis,  ad 
fidem  eorum,  Deo  debiiam,  fidelitalem<]ue  regni  et  sacrv  coronx  ejus  observantam,  laclís  sanctornn) 
reliquiis,  super  huiusmodi  novis  occupatíonibus  possessionariis  el  aiiis  arlibus  poieiiliariis  plemani 
et  indilalani  requirant  veritatem,  qua  requisila  possessiones  occupatas,  auctorilaie  eis  in  hac  parte 
attributa,  medianie  reslituant  eisdem,  a  quibus  fuerant  indebite  occupais,  ipsosque  in  dominio  eorun- 
dem proiegant,  alia  verő  bona  ct  vadia  potentialiler  ablata,  absqiie  aeíectu  rcddant  et  restitui  facíant; 
super  facto  autem  potentis  in  talíbus  ronimissa;,  ambas  partes  sentenliam  tinalem  recepturas  ad  cer- 
tiim  lerminum,  mediantibus  eorum.  et  didi  capituli  vei  conventus  líteris  seriem  totíus  facii  e\prímen> 
libus.  ac  propria  el  possessionum  atleslantíum  nomina  coniinentibus,  ín  personalem  prssenliam 
regiam,  aut  palatinalem.  seu  judicis  curiie  regíae  transmiltant,  ubi  ai)sque  ulterioris  termini  et  lítígiu- 
nariorum  processuum  observatione  etiam  partis  non  vcníenlis  absenlia  non  obstante,  nos,  vei  jude\ 
aliiis.  ad  quem  causa  transmíssa  fuerit,  juramentum  capitis  decernenles,  tandem  finálém  sentenliam 
proferal  el  profere  tenebiuir.  (L  Kovachich  M.  Gy.  id.  m.  309.  l.)  (K.  és  Ó.) 

(2l  Az  előbb  érinteti  1458.  évi  decr.  XI.  ez.  e  tárgyban,  kapcsolatosan  az  idegen  pénzekkel,  ezt 
renileli:  altem  monet^e  et  pecuniie  eMraneie.  alque  sale*<  forenses  in  regnum  non  intromitUninr,  et 
nec  per  subdítos  r(*gni  acceptentur.  et  rle  íioc  fiat  pnnisio  ceierius.  ({uantími  lierí  poteM.  (L  ».  o. 
;i(lt.  1.)  (K.  és  Ó.) 
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kövelségeinkben 
nak  a  kolföldön. 


vagy   az  országéiban  járná 


i.  §.  És  a  kik  e  három  meglialározotl  esel 
valamdyikének  színe  alatt  a  maguk  számára 
halasztást  eszközőlttének  ki  és  nem  lennének  i 
elfoglalva,  azokat  az  ilyen  esetekben  szoká- 
sos böntetésben,  vagyis  nyelvváltságban  kell 
elraarasztalni.(i) 


7.  C2IKKELY. 

A  néyy  haialmaskodásí  tényről,  a  me- 
lyeket a  harmadik  nyolczados  tőrvény- 
szakon el  kell  intézni,  8  hogy  az  ilyen 
ügyeket  nem  kell  tovább  halasztani  8 
huzni'VonniS^> 

A  nemesek  megölése  és  a  birtokfoglalás,  a 
levelek  és  okiratok  elvitele  és  a  nemesek  há- 
zainak és  udvarainak  (a  hol  személyesen  lak- 
nak) megrohanása  dolgában,  a  föntebb  meg-| 
határozott  alkalomból    további    halasztásnak, 
mint  az   első   nyolczados  törvényszékre  való, 
])erbehívás  idejétől  a  harmadik  nyolczados  tör- ' 
\ényszékig,  helye  ne  legyen.  | 

4.  §.  És  az  olyan  foglalkozásban  levők  se; 
perelhessenek  senki veK  a  nekik  adott  haladék 
ideje  alatt. 


8.  CIZIKKELY. 

.42  osztatlan  testvérek  haladékáról,  hogy 
a  kiket  hivatalos  kötelességük  nem  fog- 
lal el,  azoknak  a  halasztás  nem  habnál. 

Ha  az  elfoglaltságban  levőnek  két,  vagy  há- 
rom vagy  több  osztatlan  testvére  volna,  kik- 
nek neve  az  elhalasztó  levélben  ki  van  téve, 
és  ezek  a  mondott  három  pontban  kijelen- 
tett dolgokban  nincsenek  elfoglalva,  az  ilye- 
nekre nézve  a  halasztás  ne  jöjjön  tekintetbe.(3) 

i.  §.  Kivévén  a  birtokra  és  a  levelek  elő- 
mutatására  tartozó  dolgokat. 


"1,  %.  Píi  pedig,  a  ki  az  előbb  emlitelt 
ügyekben  el  van  foglalva,  nem  marasztalható 
el  azokkal,  a  kik  ilyeneklien  elfoglaUa  nin- 
csenek. 


9.  CZIKKELY, 

Külföldi  sókat  nem  szabad  az  országban 
eladni,(*y 

Külföldi  sókat  országunkban  és  országunk 
végvidékeiben,  azok  elvételének  büntetése  alatl 
senki  se  adjon  el. 

i.  §.  Hanem  mindenüvé  a  mi  kiráhi 
sóinkat  keli  szállítani. 

2.  ^.  A  kik  pedig  az  ilyen  külföldi  sóknak 
elvitelét  meg  nem  engedik,  azoknak  birtokait 
és  javait  el  kell  foglalni  s  mindaddig  meg- 
tartani, a  mig  innen  eredt  kárainkért  eleget 
nem  tesznek. 


40.  CZiKKELY. 

Hogy  az  Albert  király  halála  után  épült 
kastélyok,  hűtlenség   büntetése  alatt,  le- 
rontandók  és  hogy    mely   erősségek  ma- 
radhatnak fönn. 

Az  országunkban  a  néhai  Albert  király  ha- 
lála után  felállított  kastélyokat,  örök  liüllen- 
ség  büntetése  alatt,  a  legközelebb  következő 
punkösd  napjáig  mind  le  kell  rontani. 

\  §.  Egyedül  csak  azokat  a  kastélyokat 
vévén  ki,  melyek  az  alsó  részeken  a  törökök 
betörései  ellen  és  a  melyek  Bács  és  Bodrogh 
vármegyékben  és  országunknak  más  határ- 
széli vármegyéiben  épültek:  és  kivéve  még 
Thuz  János  kastélyát  is,  valamint  azokat,  a 
melyek  régi  időkben  és  néhai  Zsigmond  csá- 
szár ur  idejében  meg  voltak,  de  a  melyeket 
később  lerontottak  és  újból  más  helyen  álli- 
tottak  fel;  ezek  az  ország  hasznára  maradja- 
nak mcg.'s) 


(i)V.  5.  a  k5Tetk»ő  8.  czikkelvt,  továbbá  1439:  XXXV.,  XXXYI.  és  XXXVH.  t.  ez.,  1471:  Xll 
t.  czikk,  1486:  VU.  t.  ci..  14üá:LX5íI.,  LXXU.  és  1495:  XH.  i.  rz.  L.  még  Hk.  I.  R.  129.  ez. 
IL  R.  50.,  59.  ex.;  Kitonich  c.  4.,  5.,  9.,  17.  Márkwt. 

(2)  V.  ö.  146á:  n.  t  ez. 

(3)  V.  ö.  föntebb  a  6.  czikkelvt. 

(4)  A  kfiUoldi  sók  behozatalának  tilalmáról  v.  ö.  az  1405  (IL):  VllL  t.  czikket  és  jegvzcieK.  (Ö.) 
tSiV.  ö    1453:  VI.  t  ez..  1471:  XXIX.  és  1493:  XV.  t.  ez.  (Ó.) 
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ARTICULUS  11. 

Qnüd   hi,   qui   cum  jure  regw,  vei  alio 

processu,   alios   in   »uis  juribus  injuste 

vexant,   in  cBstimatione  honor^im  eorun- 

dem  convincantur. 

Ilem,  quicunque  a  nobis  donatíonem  jurís 
regii,  super  alíqua,  vei  aliquibus  possessionibus 
iiupetraverint,  in  bonis  aliorum;  si  bona 
inipetrata,  jiirí  regio  pertínere  debere  compro- 
bare  non  possint :  ac  etiam  illi  lilígantcs ;  si 
qui  alíquo  jure  super  bouis  aliorum  liligarent ; 
el  bőna  hujusmodí  suo  juri,  ordine  judiciario 
applicare  non  possent. 

§.1.  Propter  indebitam  inquietationem  pos- 
sessoris,  contra  eundem  possessorem,  in  com- 
muni  ieslimatione  ipsorum  bonorum,  convin- 
calur.(i) 

ARTICULUS  12. 

Bona   post   ohitum   Alberti   regis  occu- 

pata  remmittantur ;  alioquin  occupato- 

res  ipsi  evocentur. 

Omníum,  et  singulonim  bona,  quic  a  lem- 
porc  obilus,  didi  condam  domini  Albcrli  regis, 
per  quoscunque  minus  juste  occupala  esseut ; 
per  eoruni  delentores  infra  octavum  díem  fesli 
naiiviialis  beali  Joannis  BaptisUe  nunc  venluri, 
iliis  quorum  sünt,  remittantur.C^) 

1^.  1.  Et  delentores  illi,  vigore  líteranim 
nostraiiim,  veL  aiiprum  judicum  ordinariorum, 
per  noslrum  hominem,  el  capituli,  aul  conven- 
tus  lestimonium;  ad  remitlendum  occupala 
bona,  admoneantur. 

§.  2.  Et,  si  admonili  non  remitleni ;  evocen- 
tur  cum  insinuatione,  ad  proxime  futuras 
oclavas :  ex  parte  quorum  tiet  judícíum,  el 
juslítia,  siue  prorogalione. 

ARTICULUS  13. 

Hef/num  Sclavoniae  et  partes    Transyl- 
raniae,  in  libertatibus  suis  conserventur. 

Regnum  nostrum  Sclavoniae.  el  parles 
Transylvaniffi ;  in  omnibus  anliquis  bonis  li- 


bertatibus,  consuetudinibus,   et  juribus  suis 
conserventur. 

ARTICULUS  li. 

Ecclesiasticarum   personarum    et   scecu^ 

larium,  contra    sese  invicem  agentium, 

csqualis  mulcta. 

Viri  saiculares,  contra  viros  ecclesiasticos ; 
in  nullo  faclo ;  in  lile  sa^culari  possunt  magis 
aggravari ;  quam  viri  ecclesiasliei  aggravaren- 
tur,  contra  sspculares. 

ARTICULUS  15. 

Tributum  in  una  villa  in  pluribus  lo- 
cis  exigi  non  possit.  Vice  falsce  in  ali- 
orum terris  non  observentur.  Et  nemo 
extra  metas  possessionis  tributi,  moles- 
taH  possit. 

Tributum  in  una,  el  eadem  possessione ;  in 
pluribus  locis  exigi  non  possiL 

§.  1.  Sed  in  uno  tantum  loco :  etiam  posses- 
soribus  tributi,  quantumcunque  inter  se  dis- 
cordantibus. 

§.  2.  El,  quod  in  omnibus  locis  Iribulorum ; 
tributum  sccundum  antiquum  modum  exigatur. 

§.  3.  Facíentes  autem  contrarium :  amittant 
domínium  tributi. 

§.  4.  Tributarii,  vias  falsas,  nec  in  terris 
aliorum,  nec  extra  anliquam  consuetudinem 
cuslodire  valeant :  et  propter  non  solutionem 
tributi,  quisque  impediri  non  possit  extra  metas 
possessionis,  ubi  tributum  exigeretur. 

§.  5.  Nullum  tamen  tributum  vei  vadum 
possit  esse,  contra  atiquam  consuetudinem,  et 
legem  regni  noslri. 

ARTICULUS  IG. 

C(mvicto}*um  in  Judicio  bona^  more  ve* 
téri  conferantur. 

Convlclorum  hominum  bona ;  quoad  portio- 
nes  judicíarias,  lam  nos,  quam  judices  noslri 
ordinarii,  non  aliler ;  uisi  more  alias  consueto, 
conferre  vaieamus,  aul  valeanL 


(1}  Mátyás  királyDak  a  lörvénytárban  nem  íogiail  1458:32.  ez.  e  részben  így  intézkedik:  «Item  in 
faelo  possessionum  per  regiam  majestalem,  vei  ejusdem  procuratores  a  talibus,  qui  prius  io  dominio 
coriim  extiterunl,  stib  nomine  juris  regii  receplivandanim,  si  jure  niediaute  vígorem  hujasmodi 
rera|i(ívatíonis  juri  regio  pertínere  debere,  probare  non  valerent  ipsa  re^ia  majestas  contra  tales  sic 
indebite  impedilos,  et  expensis  fatigatos,  uti  tempore  Sígismunai  regis  estimatione  possessionum 
recapiivatanim  instar  aliorum  regnícóiarum  simília  farientium  canonicatur,  et  simlliter,  si  quipiam 
aiiqua  jura  possessíonaria  more  juris  regii  pro  se  impetraverant  et  eadem  juri  regio  pertínere  debere, 
non  possent  comprobare,  tales  io  asstimatione  eorundum;  ubi  autem  impetralores  ípsi  ante  decisio- 
nem  causs  in  faclo  hujusmodi  jurinm  impetralonim  motc,  se  de  dommio  eorundem  juriam  et  de 
proventuum  eorum  perceplione  occupative,  seu  alias  quoquis  modo  íntromitterent,  tt  Undem  per  riam 
juris  sibi  ipsis  appropriare  non  possent,  contra  partém  Itesam  et  expensis  fatigatam,  in  faeto  poten^ 
tÍH\  prout  ordo  juris  requirit,  convinranlur.  (L.  Kovachich  M.  Gy.  i.  m.  307.  1.)  (K.  és  0.)' 

(2)  Az  1458:42.  czikkelynek  hason  tárgyú  intézkedése  ij^y  ^ól:  «Item,  omnia  castra,  civitates, 
oppida,  viliié,  terrse,  et  qűielibet  portiones  el  jura  possessíonaria,  similiter  per  decessum  eondam 
domini  Alberti  regis  inier  am^itum  regni  Hungária;  per  quoscunque  occupata  asqiie  dictum  festam 
heali  Miehaelis  archangelí  nunc  ventunim.  similiter  snb  poena  perpetuie  mCdelitalis.  illis,  quoriun 
sünt,  remittanuir.  aiioí|iiin  evocentur  tales  detcniores  cum  evocatíone  brevi.  (L.  u.  o.  323.  I.)  (K.  és  0.) 
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H.  CZIKKELY. 

Hogy   azok,  a   kik  másokat  királyi  jog 

czimén    vagy     egyéb    perrel  jogaikban 

igaztalanul   zaklatnak,    az    illető  fekvő 

jószágok  becsüjén  maradnak. 

Továbbá,  a  kik  tőlünk  mások  birtokában 
levő  valamely  fekvő  jószágokra  nézve  királyi 
joK  adományozását  kérik  föl  és  azt,  hogy  a 
felkért  jószágok  királyi  joKra(i)  tartoznak,  be 
nem  bizonyíthatják;  valamint  azok  a  perle- 
kedők is,  a  kik  valamely  jogon  mások  fekvő- 
jószágait perlik  és  az  ilyen  jószágokhoz  való 
jogokat  a  törvény  rendc  szerint  ki  nem  mu- 
tathatják(2) : 

i.  §.  Azok  a  birtokosnak  igazságtalan  zak- 
latása miatt  ugyanezen  birtokos  ellenében  ama 
fekvő  jószágok  közbecsüjében^^)  marasztalan- 
dók  el. 

\±  CZIKKELY 

Az   Albert   király   halála  után  elfoglalt 

fekvőjószágokat     vissza    kell    bocsátani, 

különben  a  foglalókat  hivják  perbe. 

A  kik  mások  fekvő  jószágait  a  mondott 
néhai  Albert  király  halála  után  igazságtalanul 
elfoglalták,  azok  mindezeket  a  jószágokat  a 
legközelebbi  keresztelő  szent  János  születése 
ünnepének  nyolczada  alatt  bocsássák  \ issza 
azok  részére,  a  kiket  megilletnek. 

1.  $.  Azokat  a  letartóztatókat  pedig  a  mi 
emberünk  és  a  káptalan  vagy  convent  bizony- 
sága a  magunk  vagy  más  rendes  birák  levele 
utján  intse  meg,  hogy  az  elfoglalt  fek\ő  jó- 
szágokat bocsássák  vissza. 

2.  §.  És  ha  a  megintésre  vissza  nem  bo- 
csátják, a  legközelebb  következő  nyolczados 
törvényszékre  idézendők,  a  kiknek  részéről 
halasztás  adása  nélkül  törvényt  és  igazságot 
kell  szolgáltatni.^^) 

13.  CZIKKTXY 

Szlavonot^szág  és  az  erdélyi  részek  meg- 
tartandók  az  ő  szabadságaikban. 

Szlavonországunkat  és  az  erdélyi  részeket 
minden  régi  szabadságukban,  szokásukban  és 
jogukban  meg  kell  tartani.ts^) 


U,  CZIKKELY. 

Hogy    az   egymás   ellen  perlekedő  egy- 
házi és  világi  személyek  birsága  kölcsö- 
nösen egyenlő. 

A  világi  férfiakat  az  egyházi  férfiak  ellen 
folytatott  világi  perük  esetére  semmiféle  dolog- 
ban sem  lehet  súlyosabban  büntetni,  semmint 
a  mennyire  az  egyházi  férfiakat  a  világiak  elle- 
nében büntelnék.(o>  . 


lö.  CZIKKELY. 

Egy   községben    vám    több   helyen  nem 

szedhető;  mások  földén  hamis  utak  nem 

tartandóh,   és  a  vámos    birtok  határain 

kivid  senkit  sem  szabad  zaklatni. 

Vámot  egy  és  ugyanazon  községben,  nem 
szabad  több  helyen  szedni. 

1.  §.  Hanem  csakis  egy  helyen,  még  akkor 
is,  ha  a  vámbirtokosok  egymásközt  bármeny- 
nyire egyet  nem  értenek. 

"2.  §.  És  hogy  a  vámot  minden  vámhelyen 
a  régi  mód  szerint  keii  szedni. 

3.  §.  A  kik  pedig  ezzel  ellenkezőt  csele- 
kesznek, veszítsék  el  vámjogukat. 

A.  §.  A  vámszedők  sem  mások  földén,  sem 
a  régi  szokástól  eltérve,  álutakat  ne  tartsa- 
nak; és  annak  a  birtoknak  határain  kivül,  a 
hol  a  vámot  szedik,  a  vám  meg  nem  fizetése 
miatt  senkit  sem  szabad  akadályoztatni. 

5.  §.  Mindamellett  semmi  olyan  vám-  vagy 
révjognak  nem  lehet  helye,  a  mely  országunk 
régi  szokásával  és  törvényével  ellenkezik.c?) 


16.  CZIKKELY. 

A    biróilag   elmarasztaltaknak    a    fekvő 

jószágait  a  régi  szokás   szerint    kell  el^ 

adományozni. 

Az  elmarasztalt  emberek  fekvő  jószágait,  a 
bíróságnak  jutott  részekre  nézve,  roásképen,^ 
mint  az  eddig  szokott  módon,  sem  mi  ne  ado- 
mányozhassuk, se  rendes  bíráink  cl  ne  ado- 
mányozhassák. 


Hk. 


R.  á3.,  24„  29.,  78.  c/..; 


1486:  XXVL 

Lcx.;  xm.LXm.  l.  C2.; 
Márkus. 
.\f. 
Af. 

(1)  A    királyi  jogról  v.  o. 
1715  XXV.  és  XXVL  ucx. 

(2)  V.  ö.  I«i3:  XXIIl.  l.  ez. 
•  3)  V.  5.  Hk.  L  H.  133.  és  134.  ez. 

(4)  V.  ö.  U58:L  t.  ez.  és  az  ou  idézett  törvéiiyczikkekei  (Ó.) 

(5)  Megerősíti  ezt  az  1649:XXXI1L  t.  ez.  A  Szlavóniára  és  az  erdészi  részekre  voDatkozó  jogforrá- 
snkai  1.  a  Hk.  III.  R.  2.  és  3.  ez.  kapesán.  Af.  ^     . 

'(»)  V.  ö.  1351:  L  l.  «.,  1430:  XXXVÍŰ.  i.  ez.,  1480:  LXXIL  t.  ez..  1492:  LXXVI.  t,  ez.  (Ó.) 
(7»V.  Ö.  az  1(525:  XXXIV.  l.  ez.  és  1723:  XV.  i.  ez.  Az  ezzel    összefüggő    kérdésekre    nézve   v.    ö. 
l-Uii  (U.):  XXIIL  l.  ez.  és  az  ennek  kapcsán  idézeti  törvényeket.  Jelenlegi  juguykról  i.  189Q:I..u.rz.  (0.> 
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ARTICULLS  47. 
De  causis  fórum  ecclesiasticum  coiicernetitibus. 

Iteni ;  praeler  factuni  testamenti,  malrimonii, '  mulienim  :  ac  praMer  íllas  alias  causas,  i\\i» 
dotum,  et  rerum  paraphernalium,  pcrjurií, '  profana;  non  cssent ;  in  foro  spirituali  nulla 
verbcralionis,  cl  spolialionis    clericorum,  el '  causa  iracleliir.d) 

ARTICULUS  48. 

Rcji;  ad  ftimplicem  guerelam  hona  aliquorwn  non  occupet :  ct  catisam  pro- 
priam  ordine  juria  prosequatur, 

Et  qiiod  nos,  ad  símplicem  querimoníam  alíqiioruin,  vei  ctiam  in  propriis 
faclis  nostris,  bona  aliquorum  occupare  non  facereniiis:  nisi  praecederel 
sufficiens  cof^nitio  causae,  secundum  antiquain  consuetiidinem  in  talibus  íieri 
solitani. 

§.  1.  El  quod  nos  eliani,  fticluni  nostnnn  reginni,  ordine  juris  prose- 
quamiir. 

rum  suoruniy  ac  nobilium    comprovincialiuni 
altestaliones  comprobare  possenl. 

i^.  2.  Talibus  oniníbus  nos  hi^usniodí  boua 
sua,  litulo  novse  nostra  donalionis,  daremus, 
el  confcremus. 


ARTICULUS  49. 

JuíUces     ordinarios    regni    v&rberatitis 
poma ;  notce  .infidelitatis. 


Si     qui     proto-nolarium,     vice-palatinuni, 
banuni,  vice-banum,  comilem,  vei  vice-comitem,  ARTICULUS  ál. 

vei  aliosjudices  ordinarios  regni  no^tri,  lem-  ^,,^.^-,,^  generálé,  in  omnihu.  comita- 
pore  sedis  judiciariae,  aul  cliam  alias;   sine  1]  .Z^ZiJ^L^  •«/>*./,  ,«,#.,•.,• 

íausa  verbeíarenl,  interlicerenl ;  aul  capliva- ^  ^'^'''  celebretur,  more  veteti, 

renl ;  habila  superinde  probatione  legilima,  in       Uem,    quod    per    omnes   comílalus    regni 

nóta,  el  poena  pcrpeUiic  infídelilaiís,  convin-  noslrí   fial  judicium  generálé,  more  alias,  a 

centur.  tempore  scilicel  anlíquo,  consuelo. 


ARTICULUS  2C>. 


ARTICIXUS  2á. 


De   hisj   quoi^um    liteí^alia    inslrumetUa 

perirent ;   ttt    botia    eorum,  nova   dona-  De  fiova  moneta  cudenda. 

tione   a   rege   impetrata,  prcevia   attes- 

tatione  roborentur,  et  confirmentur,  *leni,   quod   nos  facerenms    cudere  uuam 

bonam  monelam, 

El  quia  nonnullí  essen!  ex  regnicolís,  quo-       §.  4.  In  liga,  el  pondere  moneta?  condaju 
rum  jura,  el  lileralia  insirumenla,  per  inimicos,  domini  Sigismundi  imperaloris. 
el  potenles  ablala  fuissent.  |      §.  2.  Qua;  currerel  per  loturo  doniinium 

§.  4.  Igilur  si  tales,  ablalioneni  hujusmodi   noslrum,  \ita  noslra  eomite,  sine  aliqua  per- 
juríuffl,  et  literalium  insirumenlorum,  ac  id;   mulaiione. 
quod  ípsi,  el  pnedecessores  eorum,  in  dominio  !      §.  3.  El  haberei  duos  obulos, 
bonorum,    et    possessionum,  quas  langerenl .      §.  4.  Et  hujusmodi  moneta  noslra ;  ín  cun- 
liters  ablaUe,  paciíice  perslílissenl,  et  ipsos   clis  ceusibus  lucri  camene  noslne,  cl  decimis, 
concernerenl ;  per  vicinorum,  el  comnielaneo- '  ubique  recipíalur. 


(1)  Pályás  királynak  a  torvénytárban  nem  foglalt  4458.  évi  decretuma  az  egyházi  bíróság  hatás- 
körét így  korlátolja: 

46.  czikkely.*  «Iteni  judices  ecclesiastici  de  foro  sscnlarí  et  facto  possessionario  se  non  ÍDtromil- 
tant  et  si  quípiam  episcoponim  factum  ssculare  adjudlcíarerit,  convincatur  ín  fartő  potentic.  vide- 
licet  emends  capítis;  ubi  aiilem  B\ic{\ih  vicarionim  se  intromiscrit  de  facto  sccnlari,  ex  parte  talis, 
4irchiepiscopí  vei  snus  episcopus  justitiam  facere  teneatur.» 

47.  ez.  vTamen,  causas  super  dote  et  rebns  paraphernaK^s,  juribusque  quartaiítits.  saoguinis 
effusione,  decimarum,  testamentorum,  vnlneralionum,  verberatioMim  clerícorum  et  fcemiMrom. 

Item  super  matrtmonio,  ac  perjurío  motas,  judicandt  habeat  facuitatem;  ita  etíani  quod  calumnían- 
les  clerící  convirti  soWere  non  polentes.  captiventiir  et  in  rarcere  sen'entur.  (L.  Kovachích  M.  Gv. 
i.  m.  3á4.  I.)  (K.  és  Ó.) 
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17.  CZIKKELY. 

Az  egyházi  bíróság  elébe  tartozó  ügyekről. 

Továbbá  a  szentszéken  ne  tárgyaljanak  1  papi  személyek  és  asszonyok  megverését  és 
semmi  más  dolgot,  mint  végrendeletet,  házas- 1  fosztogatását,  és  más  olyan  ügyeket,  melyek 
ságot,  hitbéri  és  jegyajándékot,  hamis  eskul,  a  j  nem  világi  természelüek.(^) 


48.  CZIKKED'. 

A  király  valakinek  egyszerű  panaszára  senkinek  a  fekvő  jószágait  se  foglalja 
el ;  és  saját  ügyét  a  törvény  rendje  szerint  perelj eS^^ 

És  hogy  mi  egyeseknek  egyszerű  panaszára  vagy  a  saját  magunk  ügyei- 
ben is  senkinek  a  fekvő  jószágait  sem  fogjuk  elfoglaltatni,  ha  csak  az  ilyen  dol- 
gokban divó  régi  szokás  szerint  az  ügyet  biróilag  meg  nem  vizsgálták. 

1.  §.  És  hogy  mi  királyi  ügyünket  is  a  törvény  rendé  szerint  fogjuk  pe- 
relni. 


19.  CZIKKELY. 

.4   ki   az  ország   rendes  biráit  megverij 
hűtlenség  vétkének  büntetésével  lakol, 

A  kik  az  itéiőmestert,  alnádort,  bánt,  al- 
bánt, ispánt  vagy  alispánt  vagy  az  országnak 
más  rendes  biráit  a  törvényszék  tartásának 
idején  vagy  különben  is  ok  nélkül  meg\erik, 
meggyilkolják  vagy  elfogják,  azok  ennek  tör- 
vényes bebizonyítása  után  örök  hűtlenség  vét- 
kén s  ennek  büntetésén  maradjanak/*")) 


•áO.  CZIKKEIY. 

Azokról,  kiknek  okiratai  elvesznek,  hogy 

azok   fekvő  jószágai  a  királytól   felkért 

tij  adománynval  előleges  bizonyítás  után 

megerősítendők  és  jóváhagyandók. 

És  mivel  vannak  némely  országlakosok,  a 
kiket  az  ellenség  és  a  hatalmasok  jogaiktól  és 
okirataiktól  megfosztottak ; 

1.  §.  Azért  ha  az  ilyenek  szomszédaik  és 
határosaik  és  az  ugyanazon  vármegyében  lakó 
nemesek  tanuságtételével  bebizonyíthatják, 
hogy  őket  jogaiktól  és  okirataiktól  megfosz- 
tották és  hogy  ök  és  elődeik,  azoknak  a  fekvő- 
jószágoknak és  birtokoknak,  melyekre  az  el- 


vett okiratok  vonalkoznak,  békés   uralmában 
voltak  s  hogy  azok  őket  illetik : 

2.  §.  Akkor  mi  uj  adomány  ezimén  fogjuk 
minden  ilyen  embernek  az  ő  fekvő  jószágát 
adni  és  adomán yozni.(4) 

ál.  CZIKKELY. 

Köztörvényszéket   a  régi  szokás   szerint 
minden  vármegyében  kell  tartani. 

Továbbá,  hogy  országunk  minden  vár- 
megyéjében tartsanak  köztörvényszékei,  a  kü- 
lönben is,  tudniillik  régi  időtől  fogva  beveti 
szokás  szerinL<&) 

22.  CZIKKELY, 
Uj  pénz  veréséről. 

Továbbá,  hogy  jó  pénzt  fogunk  veretni. 

1.  §.  A  néhai  Zsigmond  császár  ur  pénzé- 
nek Onomságával  és  súlyával. 

2.  §.  Mely  minden  változtatás  nélkül  él- 
tünk fogytáig  uralkodásunk  egész  ideje  alatt 
fog  forogni. 

3.  §.  És  ez  két  kis  pénz  értékű  legyen. 
4-.  §.  És  e   pénzünket   ka  mára  nyereségünk 

és   a   dézsma  minden  elszámolása  alkalmával 
el  kell  fogadni.(u> 


íi}V.  ö.  fönn  (a  368.  lapon)  a  3.  czikkelvi,  továbbá  14(0  (I.):\1V.,  1411  :XU.  t.  ez..  1471  :XVU. 
i.  rx.,  1492:  XLVL  i.  ez.,  1498:  LX.,  LXI.  *és  LXIL,  ISOOrXXXÍlL,  1647:  XV,  és  XVI.  i.  ez.  és  az 
1  ;58:  IX.  t.  ez.  kapesán  idézett  törvényeket.  (0.) 

12)  V.  ö.  1471 :  X.  l.  ez  ,  1478:  IX.  t.  ez.,  149á:  XL  és  XXXV.  i.  ez.  V.  ö.  még  1439:  XXffl.  és  XXIV. 
l.  ez.  (Ó.)  L.  még  Hk.  II.  R.  2.  ez.  3.  §.  Márkus. 

13)  V.  ö.  1462:11..  1486:  UV.  t.  ez.,  1492:  LXX.  l.  ez.,  1655.  LV.  u  ez. 
(4)V.  ö.  1486:  LXV.  és  LXXI.  U  ez.,  1492:  LXX VUI.  t.  ez.  és  1715:  LXX.  l.  ez. 

(5)  A  köztörrényszékek  megtartását  eltiltják  1471  :V.  t.  ez.,  1478:  VII.  t.  ez.,  az  1486:  L  és  1492: 
XXXV.  •.  Cl.  —  L  még  Hk.  II.  R.  2.  ez.  5.  §.  Márkus. 

l6  >  A  pénz  elfogadásának  kötelességéről  és  értékének  mefrliatározásáról  s  ef^yiitlal  a  Zsigmond  kora- 
beli pénzekről  v.  Ö.  1405  (L):  XVIÍI.  i.  ez.  és  14(«  (U.):  VII.  u  ez.  és  azok  kapesán  idézett  törvé- 
nyeket. (Ö.) 


Mag>'ar  Törvénytár.  1000— 15i6. 
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ARTICÜLUS  23. 

De  confirfnatione  donationum  Ladislai  et  Matihíae  regum:  ut  infra  anuum, 
ad  conpnnandum  aff&i^antur, 

Quod  nos,  onines  donationes  pra»decessorum  iioslroriiin  rejiuin,  el  no- 
stras  proprias.  super  quibiisvis  bonis,  et  possessionibus  factas  (exeeplis  do- 
nationibiis  quondani  domini  Ladislai  regis,  et  etiaiu  nostris ;  qiias  de  lucro 
camerae,  quinquagesima,  tricesimis,  et  provenlibus  marturinalibiis  ciiiqiie  fe- 
cissemus,  aut  fecissent)  confirmare  dignapemur. 

§.  1.  Teneatur  autem  quilibet,  omnes  lileras  donationales  quoudain  do- 
mini Ladislai  regis,  iinmediati  praedecessoris  nostri ;  et  etiani  nostras  a 
príma  die  aprílis,  infra  revolutionem  uniiis  integrí  anni ;  ad  confírmationem 
reporlare. 

§.  2.  Si  qui  verő  non  reportarent ;  liternp  eoruni  non  nianeant  in  vigore. 

ARTIQ^rs  :24.  '  ARTICILUS  %\. 

Le  modo  solvendi    decimas;   ne  acert^o-]  Dominicis  diebus  et  festis  hcatae    ririji- 
r\im  ej'(in\inati(nu\  !  nis   /cn^um  non  celehretuv. 


Decima>  solvantur  in  omnibus,  el  singulis 
comiUitíbus :  secundum  moduin,  qiio  unus- 
quisqne  cum  prselato  suo  superinde  haberei, 
vei  fecissel :  aiil  delnceps  facerel  disposi- 
tionem. 

§.  1.  In  quanini  exactione,  et  solutione ; 
teneatur  dispositio,  el  deorelum  annotati 
domini  Sigisrouudi  imperaloris,  et  regis. 


Diebus  dominicís,  et  in  restívitaübus  beaur 
Mariae  virginis ;  in  hoc  regno  noslro,  el  ejus 
partibus,  nullum  fórum  cclebrelur. 

^.  1.  Exceptis  duntaxat  propler  binas 
eausas,  foris  dominorum  archicpiscopi  (>oIo- 
censis,  et  episcopi  Varadiensis;  qui  in  bonis 
eorum  ecclesia;  celebranlur. 


ARTICl'Ll'S  -2Ü. 


§.  2.  Ita  tamen ;  quod,   si  ad  requisilioneni  { 
dicatonim,  el  decimalonim,  ruslicus  ']\iT^TQi\\MonelarHm  falsarnm  cusore:í,punianím\ 
et  dicalor  hujusmodi    jurato  crederet :   non  i 

amplius,  nisi  juxta  jnramenlum  jurantis  dicarc '      Cusores  falsarum  monetarum,  et  floreuoniiu, 
valeat.  i  ae  falsiíicatorcs  eorundem,  publice  infamaii ; 

§.  3.  Et  ubi  jurato  rustico    dicalor  non   habila  prius  debita  superinde  revisioue :    per 
crederet ;  liberam  accr\'um  examinandi  habeat '  barones    regni    noslri    puniautur,    condigna 
facultatem  :   qui  si  plus  invenerit,  superfluita- 1  p(pna. 
lem  auferre  valeat.  ' 

§.  4.  Si  autem  juxta  verbum  nistici  repcr- 1  ARTICÜLUS  27. 

lum  íueril ;  pro  indebita  revisionc  aeervi,  unus 

florenus  auri ;  per  dicalorem  rustico  solvatur:'     Salvum  condiictum  violantium  pirna. 
quem  si  dicalor  solvere   recusarct :   nislirus : 

auferre  valeat  equum  dicatoris,  seu  docima- '      Quicunque  ex  regnícolis  salvum  conductum 
loris.(*>  '  noslrum   infringeret ;   prius  recognila  causa, 

(1)  Mátyás  királynak  ;i  tönényuirban  nem  foglalt  1{^:  i4.  és  45.  ez.  a  dézsmát  iilotőleg  ekképeii 
rendelkeznek: 

•i4.  ez.  <(Item.  quod  decima;.  tam  frngum  auani  hladurumf  quam  vínorum,  sub  quaiibet  dioere«i. 
in  quihuscimque  romitatihns  rum  frugibus  el  Diadis  el  vjnis  in  specie  solvantur,  üs  scíliceL,  qoibns 
hujusmodi  deeiniff;  de  jure  debentur;  frujiíes  et  blada>  in  campo  ín  capetris  et  manipulis  congregaiie, 
sine  fraude  usque  feslum  assumplionis  Maris  in  qnolibel  anno  sub  cuslodía  decímas  solvere  debenies 
relíuqiiiinl;  et  si  decimae  iisjue  ipsum  feslum  non  Icvareniur.  et  per  dccimatorem  in  campo  decima< 
repenre  conligeril  nullám  propterea  lilis  qua^stíonenl  is.  eujus  esi  decima,  movere  possít,  neqne 
ecclesiaslioum  ínterdietum  imponere  veleaU*) 

45.  ez.  ((Siauilum  eiiani  esi,  quod  hujusmodi  decimé  iniegraliler  in  rru$ribus,  biadis  et  vínis  e\ira- 
denUir;  null«pqne  oornpationes  liorreonim  et  cellnriorum  per  aliquns  fieri  delwant,  sícul  in  qQÍbusdam 
lerris  abiisivf  farere  consueveninl.  (L.  Kovarhich  M.  Gy.  id.  m.  33i.  1.)  (K.  és  Ó.) 
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23.  CZIKKEÜ. 

László  és  Mátyás  királyok  adomány  leveleinek  megerösitéséröl ;  hogy  azokat 
megerősitcs  végett  egy  év  alatt  elő  kell  mutatni. 

Hogy  mi  királyi  elődeinknek  minden  adományát  és  a  mieinket  is,  melye- 
ket akármilyen  fekvő  jószágokra  és  birtokokra  nézve  tettünk,  (kivéve  a  ka- 
maranyereségről, ötvenedről,  harminczadról  és  nyestbőradóról  szóló  adomá- 
nyokat, melyeket  a  néhai  László  király  ur  vagy  minmagunk  bárki  részére 
tettünk)  megerősiteni  méltóztassunk. 

1.  §.  De  mindenki  köteles  a  néhai  László  király  urnák,  a  mi  közvetlen 
elődünknek  minden  adománylevelét  és  a  mieinket  is  április  első  napjától  szá- 
mitandó  egy  egész  év  forgása  alatt  megerősités  végeit  bemutatni. 

2.  §.  A  kik  pedig  be  nem  mutálják,  azoknak  adománylevele  erejét  ve- 
szilse. 

24.  CZIKKKLY.  áö.  CZIKKELY. 

A  (lézsma fizetés  módjáról  és  az  osztagok    Vasárnapokon  és  a  boldogságos  szűz  iin- 
megvizsgálásáról.  népén  nem  kell  rásárt  t(irtaniS^> 

A   dézsmál  minden  egyes  vármegyében  a       Vasárnapokon  és  a  boldogságos  szűz  Mária 
szerint  űzesse   mindeniíi,    a  mint  a  maga  fő-    ünoepeín,   ez  országunkban  és  annak  részei- 
papjával  erre  nézve  megállapodott,  vagy  ezen- '  ben,  semmiféle  vásárt  sem  szabad  tartani, 
tul  fog  egyezkedni.  .      i.  §.  Kivévén   két   oknál  fogva  a  kalocsai 

1.  §.  A  melynek  beszedésében  és  fizetésé- 1  érsek  ur  és  a  váradi  püspök  ur  vásárait,  a 
ben  meg  kell  tartani  nevezett  Zsigmond  csá- !  melyeket  egyházuk  jószágaiban  megtartanak, 
szár  és  király  umak  a  rendelkezését  és  dec- 

relumál.(*>  ^in   cjíkkvw 

2.  §.   Mindazonáltal   úgy,   hogy  ha  a  pa-  ^^'  *-^'*'^'^'^*^^- 

raszl  á  kirovók  és  dézsmaszedők    felhívására  ^  hamis  pénzverőket  meg  kell  büntetni. 
megesküdnék  és  a  kirovó  az    ilyen    esküite- 
vőnek hinne,  a  kiro\ást  csakis  az  esküttevö       Azokat  a   nyilván  rósz  hírben  állókat,  kik 

esküjéhez  képest  és  ne  azontúl  eszközölhesse,  hamis  pénzeket  vagy  forintokat  vernek,  vagy 

3.  §.  És  ha  a  kirovó  a  megesketett  pa- '  azokat  meghamisítják,  az  e  részben  teljesített 
rasztnak  hitelt  nem  adna,  az  asztagot  sza-  előleges  vizsgálat  után  az  ország  bárói  méltó 
badon  megvizsgálhatja  és  ha  többet  találna,  a  büntetéssel  sujtsák.^s) 

fölösleget  elveheti. 

i.  §.  Ha  pedig  annyit  találna,  a  mennyit  a  ^27   C/IKKEIY 

paraszt  mondott,  akkor  a  kirovó   a   paraszt- 
nak az  asztagnak  oknélkül  való  megvizsgálá- 1  ^    szabad     menedéklevél    mcgséi^löinek 
sáérl  eg>  -arany  forintot  fizessen.  S  ha  a  ki- 1  büntetése. 

rovó  ezt  megfizetni  vonakodnék,  a  parasztnak 

jogában  stl  a  kirovónak  vagy  dézsmaszedőnek  -      A  mely  országlakóink  szabad  meuedékleve- 
lovát  elvenni.  '  lünket  megsértik,  azokat  és  nem  az  ő  uraikat, 


íi)V.  ö.  r*11:V.  és  VI.  u  ez.  (jegyzeteivel).  Továbbá  ii71:IÍI.  t.  ez.,  ii74:XVI.  l.  ez.,  1481: 
MII.  és  IX.  i.  ez.  s  1486: XL  i.  ez.    (Ó.) 

(2)  V.  ö.  1892  aug.  1(5.  ii5,899.  sz.  keresk.  min.  rend.,  az  országos-  és  hetivásárok  tartása,  iij 
vásárok  engedélyezése,  valamint  a  vásárok  áthelyezése  és  a  pótvásárok  tárgy.  (1892.  R.  T.  2(M>9.). 
E  reodelel  szerint  az  1891:  Xlll.  t.  ez.  halározm anyaira  való  tekintettel  vasárnapokra  és  Szt.  István 
napjára  iij  vásárok  nem  engedélyezhetők;  de  az  ezen  rendelet  mellékletét  képező  jegyzékből  kitűnően 
az  ország  igen  számos  helyen  engedélyeztek  korábban  vasárnapra  eső  vásárt.  Márkus. 

(3)  A  pénzhamisítók  bfmtetéséről  v.  ö.  l-ií)3  (I.):  XVIII.  l.  ez.,  l.i«2:lí.  t  c/.  4.  §..  14M:XXVJ. 
l.  czikk,  1543:XXV1I.  l.  rz.,  1545:  LI.  t.  ez.,  13^i«:XLVin.  t.  ez..  1347:  XXIV.  i.  ez.,  13i8:  LI.  t.  ez., 
15S0:XLIX.  t.  ez.,  17i3:  IX.  l.  ez.  4.  §.  (Ó.)  —  Most  érvényes  jogunkról  v.  ö.  1878:  V.  t.  ez. 
203—212.  §§.  Márkus. 
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tales,  el    nou  domini  talium ;    in  nóta,  et 
pcena  perpeluip  infidolilatis,  convincantur. 

ARTICULÜS  28. 

De  violatione   ecclesiarum:  ac  immuni- 
tat e  domorum   nobilíum,  ac  ecclesiasti- 
carum  personarum. 

Postremo;  si  lempore  exercilus,  vei  alias 


nobiliom,  aul  personarum  ecclesiaslieanim, 
prseter  voluntatem  eorum,  descendereul,  aot 
ecclesias  oonfringerent ;  tales  evocenlur  ad 
oclavas  cum  insinuatione. 

§.  1.  Ex  parte  quoruni  (si  ágens  volueríl) 
non  alíter,  nisi  mediantc  via  conimunis  inqui- 
silionis,  ímpenderplur  judiciuni,  el Justitia. 

§.  2.  Similiter  el  ex  parle  illorum,  qui  lem- 
pore exercilus  facerent  damna,  pro  ablatione 


quandocunque,    aliqui  in  doniibus,  el  curüs  reruni  tale  judicinni  ímpendalur.(^> 


-  Conclusio. 

Indc  nos  ad  supplicationein  prsefatömm  prselatoruni,  baronunK  et  nobi- 
liiini  regní  nostri,  annotatís  privilegiis,  et  decretis  jani  fatorum  doniinorum 
Ludovici  regis,  ac  Sigismundi  imperaloris,  et  similiter  regis ;  nec  non  el 
articulis  praemissis,  quos  iidem  prselati,  barones,  el  nobiles  denuo  fecissent; 
acceplis,  et  susceptis,  eadeni,  et  eosdem,  praesentibiis  Irteris  nostris,  de 
verbo  ad  verbum  transnmpta,  et  insertos ;  quia  ín  irtilitatem  regní  nostri, 
et  pro  totius  ejusdem  reipublic«  tranquillitate  facta,  el  disposili  esse  viden- 
tur ;  simul  cum  omnibus  libertationibus,  et  instilulíonibus,  in  eisdem  con- 
scriptis ;  ac  simul  cum  decreto  praenotati  domini  Andreáé  regis,  per  dictum 
dominum  Ludovicum  regem  confirmalo;  approbamus,  et  ratificamus.  ac 
innovanles  perpetuo  duratura,  et  valituros,  coníirmamus. 

§.  1.  Nosque  omnia  in  eisdem  contenta,  cum  moderatione  articulorum 
prsedictorum,  observaturos  obligamus,  praesentis  scripti  noslri  patrocinio 
medíante. 

§.  2.  In  cujus  rei  memóriám,  (ínnitalemque  perpetuam,  pra'sentes  literas 
nostras,  pendentis,  et  authentici  duplicis  sigilli  nostri  munimíne  roboratas, 
duximus  concedendas. 

§.  3.  Dátum  per  manus  reverendissimi  in  Chrislo  palris,  domini  Stephani 
Colocensis,  el  Bachiensis  ecclesíarum  canonice  unitarum  archi-episcopi, 
locique  ejusdem  Colocensis,  comitis  perpetui,  aula>  nostrae  summi  canceilaríi, 
íidelis  nostri  dilecli ;  anno  Domini  millesimo,  quadringentesimo,  sexagesimo 
quarto :  oclavo  idus  április ;  regni  nostri  •  anno  septimo,  coronationis  verő 
primo. 

§.  4.  Venerabilibus  in  Chrislo  patribus,  dominis  Dionysio  de  Zéch,  cardi- 
naii  Slrigoniensi :  eodem  dominó  Slephano  Colocensi,  archi-episcopi :  Ladislao 
Agriensi :  Joanne  Varadiensi :  Nicolao  Transilvaniensi :  Zagrabiense  sede 
vacante:  Joanne  quinque-ecclesiensi :  Albérlő  Vesprimiensi :  Augustino 
Jaurineusi:  Vincenlio  Vaciensi:  Alberto  Chanadiensi :  Thoma  Nilriensi: 
Bosznense  sede  vacante :  Urbano  Sirmiensi :  Marco  Tiníniensi ;  Segniense 
sede  vacante :  et  Nicolao  Modrusiensi,  ecclesíarum  episcopis,  ecclesias  Dei 
teliciter  gubernantibus. 

(i)  Mátyás  királynak  a  törvénytárban  nem  foglalt  íáSS.  évi  decr.  a  18.  ez.- ben  így  rendelkezik : 
tflteni  quőd  in  possessíonibus  et  bonis  nobiliuin  et  ecclesíarum  seii  quarumcnnqne  sccularíum  et 
ecclesiastícanim  personarum  vioienias  exactiones  victualium,  procurationes  hosptulitatumf  et  alias 
qnascunque  aggravationes,  prieter  voluntatem  invitantinm,  dominus  rex  non  faciat.  nec  eos  expensts 
vietualibus  curruum  et  sarcinarum  vecturis.  pro  uunciis  et  familiaribus,  a  quibuscunque  ad  ipsam 
pertinentibus,  (iendis,  ultra  eorum  spontaneam  voluntatem  a^gravet,  sicuti  abusive  et  contra  eorum 
voluntatem,  retroacto  aliquo  tempore  fiebat.)>  (L.  Kovacliich  M.  Gy.  id.  munka  306.  1.)  (K.  és  ó.) 
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a  dolog  előleges  kiderítése  után,  örökös  hűt- 
lenség vétkében  és  ennek  büntetésében  kell 
elmarasztalni.(i) 

28.  CZIKKEÜ'. 

Az  egyházak  megsértéséről/^)  és  a  nemes 
^^^9   egyházi  személyek  házainak  men- 
tességéről. 

Végezetül  azokat,  a  kik  hadjárat  idején  vagy 
különben  akármikor,  a  nemesek  vagy  egyházi 


személyek  házaiban  és  udvaraiban,  azok  aka- 
ratán kívül  megszánnának  avagy  az  egyhá- 
zakba berontanának,  értesítés  mellett  a  nyoN 
ezados  törvényszékre  perbe  kell  hívni. (8> 

i.  §.  A  kiknek  részéről  (ha  a  felperes  agy 
akarná)  nem  másként,  hanem  csak  közös  tanu- 
vallatás  utján  kell  törvényt  és  igazságot  szol- 
gáltatni.(4> 

2.  §.  És  azok  részéről  is  a  kik  hadjárat 
idején  okoznának  károkat,  a  dolgok  elrablása 
miatt  hasonlóképen  ilyen  törvényt  és  igazsá- 
got kell  szolgáltatni.(^) 


Befejezés. 

Miért  is  mink,  oi*szágunk  említett  főpapjainak,  báróinak  és  nemeseinek 
esdeklésére  a  már  nevezett  Lajos  király  urnák,  valamint  Zsigmond  császár  s 
egyúttal  király  umak  kiváltságleveleit  és  decretumait,  úgyszintén  az  előre- 
bocsátott  czikkeiyeket  is,  melyeket  ugyanezek  a  főpapok,  bárók  és  nemesek 
újonnan  alkottak,  átvévén  és  elfogadván,  azokat,  jelen  levelünkbe  szórói-szóra 
átírattuk  és  beiktattuk,  és  mivel  látjuk,  hogy  országunknak  hasznára  és 
ugjanezen  egész  köztársaság  békéjére  készfiltek  és  létesültek,  a  bennök  fog- 
lalt összes  szabadságokkal  és  rendelkezésekkel,  valamint  a  megnevezett 
András  király  umak  a  mondoll  Lajos  király  ur  részéről  megerősített  decre- 
tumával  együtt,  helyeseljük,  jóváhagyjuk  és  örökké  való  fennállás  és  hatály- 
ban maradás  végett  megerősítjük. 

1.  §.  És  jelen  írásunk  oltalma  mellett  kötelezzük  magunkat,  hogy  mindazt,  a 
mi  bennük  van,  a  föntebb  emiitett  czikkelyek  mérséklésével  megfogjuk  tartani. 

2.  §.  A  minek  emlékezetére  és  örökké  való  erősségére  elhatároztuk,  hogy 
jelen  levelünket  íuggő  és  hiteles  kettős  pecsétünk  ráillesztésével  megerősítve, 
kiadjuk. 

3.  §.  Kelt  a  főtisztelendő  atyának  Krisztusban,  István  urnák,  a  törvényesen 
egyesített  kalocsai  és  bácsi  egyházak  érsekének  és  ugyancsak  Kalocsa  város 
örökös  ispánjának,  udvarunk  főkanczellárjának,  kedvelt  hívünknek  kezével, 
az  Urnák  ezernégyszáz  hatvannegyedik  esztendejében,  április  hatodikán; 
uralkodásunknak  hetedik,  megkoronáztatásunknak  pedig  első  évében. 

4.  §.  Jelenlevén  a  főtisztelendő  atyák  és  urak  Krisztusban,  Zéchi  Dénes 
bibomok,  esztergomi,  a  nevezett  István  ur  kalocsai  érsekek,  László  egri,  János 
váradi,  Miklós  erdélyi  püspökök  ;  a  zágrábi  szék  üresen  állván  ;  János  pécsi, 
Albert  veszprémi,  Ágoston  győri,  Vincze  váczi,  Albert  csanádi.  Tamás  nvitrai 
püspök ;  a  boszniai  szék  üresedésben  levén ;  Urbán  szerémi,  Márk  tinini  püs- 
pökök ;  a  segniai  szék  betöltetlen  lévén  és  Miklós  modrusi  püspökök,  kik  az 
Isten  egyházait  szerencsésen  kormányozzák. 

(i)V.  5.  rónn  1462:1.  l.  rz.  3.,  7.,  8.,  ii.,  12.  §§.  lí.  t.  ez.  9.  §.:  148G:  XLVII.,  lii):2:LXXXIll., 
14Ü5:  in.,  14Ö8:  XXVII..  1528:  III.,  133H:  LII.  t.  ez.;  Hk.  I.  R.  U.  ez.  9.  §,  és  .'!.  11.  73.  ez.  2.  §. 
1367:  XXX.  u  ez,;  11K)9:  LXXIII.  l.  ez.  6.  §.;  1639:  LXÍ.  i.  ez  :  1723:  VII.,  X.,  CXÍIl.  t.  ez.  Márkus. 

i2)  Az  ej^bázak  megsértőiről  y,  ö.  méf?  1522:  XX  XVI.  é<  1 553 :  VII.  i.  ez.  4.  §.;  mai  jogunk  tekin- 
tetében V.  0.  1878:  V.  l.  ez.  190—192.  §§.  Márkus. 

<3)A  katonabeszátlásolás  alól  való  menlességről  v.  ü.  Ii86:  LXU.  l.  ez.,  1522:  XXXVI.  t.  ez.. 
1523:  XXI.  t.  ez.,  1536:11.  l.  ez..  15Í3:  XXIV.  t.  ez.,  az  1367:  XXXIX.  l.  ez..  1599:  V.  t.  ez.,  1660: 
XX,  l.  ez.,  1618:LVin.  i.  ez..  1622:  LIV.  t.  ez.  1.  §.,  1635:  XLVT.  i.  ez.,  1638:  XLIV.  l.  ez.,  1662: 
Xin.  t.  ez.,  1715:  XLin.  t.  ez.  (K.  és  Ó.)  —  Jelenlegi  jogunk  tekinleiében  v.  ö.  1879:  XXXVI.  t.  ez. 

Márkus. 
0.  Hk.  II.  K.  27.,  29.,  31..  32.  ez.,  148(i:XII.  és  XVI.  t  ez.  M. 


(mód.  18fö:  XXXIX.  i.  ez.) 

(4)  A  közös  tanuvallatásról  v 

(5)  E  károkozás  bűnteiéséről  v.  ö, 


1403  (n.)  I.  l.  ez.  és  jegyzeteit. 
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§.  5.  Iteiu  luagiiificis  Miehaele  Országh  de  Giith,  regiii  noslri  Hungáriáé 
praedicli  palalino :  Enierico  de  Zápolya,  regni  noslri  Boszna  gubernátoré : 
Nicolao  de  Wylak  ;  el  Joanne  Ponghrácz  de  Dengelegh ;  Wayvodis  Transyl- 
vanis :  comite  Ladislao  de  Palócz,  judice  curiae  noslrae :  eodem  Emerico  de 
Zápolya,  Dalniatiae,  Croatiae,  Sciavoniae,  regnoruni  noslrorum:  et  pi-aefalo 
Nicolao  de  Wylak,  Machoviensi,  banis :  honore  banatus  Sinniensis  vacante : 
Joanne  de  Rozgon,  tavernicorum :  Benedielo  de  Thwrócz,  janitorum :  Andrea 
Ponghráí^z,  de  praefala  Dengelegh,  pincernaruni :  Siephano  de  Perén;  et 
Ladislao  de  Báthor,  dapiferorum :  Paulo  de  Dombó,  et  Ladislao  de  Wessen ; 
agazonuuí  nostroruni  regalium,  inagistris :  Andrea  Pankyrher,  comite  Poso- 
niensi.  aliisípie  conipluribus,  regni  noslri  comitalus  tenentibus.  et  honores. 


MATTHI^  !• 

DECRETL'M  TERTIIJ^I. 

Nos  Matlhias,  dei  gratia,  rex  Ungariae,  Bohemiae,  elo,  nolum  facimus  tenoi*e 
praesentiuni,  universis,  quíbus  expedit. 

§.  1.  Quod  cum  nos  occurrenlibus  variis  undique  negotiis,  hanc  conven- 
tioneni  generalem,  omnibus  praelatis,  baronibus,  ac  nobilibus  de  regno 
nostro,  ediceremus,  tractaremusque  maturius,  cum  eis,  super  ipsis ;  iidem 
praelali,  barones,  el  nobiles,  cupienles  se  cerlis  libertatibus,  el  privilegiís 
fulciri  (sive  quod  in  decrelis  praelerilis,  ita  sufíicienter  expresse  non  habe- 
bantur)  exhibuerunl,  el  praesentaverunl  nobis,  arliculos  infrascriptos. 

ARTICULUS  1.  I  judiciario,    nobilis    regni    dctíneamus ,    sive 

Comitia  singulis  an7iis  celeln^entur. 


Articulus  primus  est;  quod  nos  singulis 
aunis,  circa  festum  ascensionis  domini,  de 
consílío  praelatorum,  et  baronuin  nostrorum, 
edicamus  generalem  conventum,  omnibus  regni- 
colis  nosiris :  el  hoc,  si  exigat  nccessilas/*) 


§.  4.  Deniplo  eo,  si  aliqui  nobílium  factores 
fuerint,  el  alias  servitio  suo  non  completo,  ab 
eorum  doroinis  recesserínl :  quia  lunc  delínerí 
possunt. 

§.  2.  Ex  parle  verő  ofticialium,  teneatur  nio- 
dus  in  decreto  quondam  Sigisroundi  regis  e\- 
pressus.(2) 

ARTICULUS  ±  '  ARTICULUS  3. 

Nobiles  regni   nemo   capiat :    nisi    quis '  In  decintamlo,    sei^vetur    modus   prcece- 
sit  fjctor,  et  Hcrritio   non  completo  aw-i  dentis  immediati. 

fugiat. 

Ilem,  quod   in  faclo  decimaruro,  tenealur 


Iteni)   quod    nec    nos,  nec  judíces  curiae 
nőst  ne,  aut  praelali,  et  barones  absque  ordine 


modus  ille^  qui  exprimitur  in  decreto  nostro, 
Albie,  tempore  coronalionis  nostrs  edito. 


(1)  Mátyás  királynak  a  törvény  tárban  nem  foglalt  1438:48.  czikkelye  az  urs2ágg>-ülés  tartásáról  így 
iuiézkedik:  «Itcm  coDcIusum  est,  ut  in  singulis  íestivitalibus  pentecostes  omni  anno  congregatiő 
generális  omnium  regnicolarum,  per  sin^ula  capita  fienda  per  regiam  niajesiatein  pabliceiur  el 
celehretiir,  et  celebrari  niandetur.  (Kovachich  M.  Gy.  id.  m.  3i5.  1.)    (K.  és  Ó.) 

(2)  Az  1458:124.  ez.  szerint:  «I(em,  quod  nuHus  nobilium  re<;ni  pro  quibnscunqne  factis  p«r  qa«m- 
ciinque  talem,  conira  ((uem  sententia  capitalis  juridice  lata  foerit,  posftit  detineri.  seu  qaovís  modo 
capti>ari.  e\L>eplis  familiaribns  et  oflicialibus  regiis,  prielaiorum  baronuni  caíterorumque  nobilÍDm, 
qui  pro  eortim  debitis   more,    tempore  SigismuDdí  regis.  obser>alo,   detineri   possin\   (l*.  o.  309.  I.) 

(K.  és  Ó.) 
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5.  §.  Továbbá  nagyságos  Guthi  Ország  Mihály,  mondott  Magyarországunk 
nádora,  Zápolyai  Imre,  Boszna  országunk  kormányzója,  Újlaki  Miklós  és 
Dengeleghi  Pongrácz  János  erdélyi  vajdák,  Palóczi  László  ispán,  országbiránk, 
ugyancsak  Zápolyai  Imre,  Dalmáczia,  Horvát-  és  Szlavonországaink  bánja,  a 
mondott  Újlaki  Miklós  macsói  bán:  a  szerémi  báni  tisztség  üresedésben 
levén ;  Rozgoni  János  királyi  tárnokmesterünk,  Thuróczi  Benedek  ajtónálló, 
a  mondott  Dengeleghi  Pongrácz  András,  pohárnok,  Peréni  István  és  Báthori 
László  asztalnok,  Dombó  Pál  és  Wesseni  László  lovászmestereink ;  Pankyrher 
András  pozsonyi  ispán  ur  és  sokan  mások,  a  kik  országunk  ispánságait  é& 
tisztségeit  viselik/*^ 


!•  MÁTYÁS 

HARMADIK  nECRETüMA.(2) 

Mi^  Mátyás  Isten  kegyelméből  Magyarország,  Csehország  stb.  királya.  Jelen 
levelünk  rendén  adjuk  tudtára  mindeneknek,  a  kiket  illet. 

1.  §.  Hogy,  a  midőn  Mi  országunk  összes  főpapjainak,  báróinak  és  neme- 
seinek ezt  az  országgyűlést  kihinlettük,  és  velük  a  minden  oldalról  fölmerült 
különféle  ügyekről  éretten  tanácskoztunk,  ugyanazok  a  főpapok,  bárók  és 
nemesek,  magukat  bizonyos  szabadságokra  és  kiváltságokra  nézve  biztosí- 
tani kivánván  (vagy  mert  ezek  a  korábbi  decretumokban  nem  voltak  kellő- 
képen kifejezve)  az  alábbirt  czikkelyeket  mutatták  és  terjesztették  élénkbe. 

i.  GZIKKELY.  vagy  a  főpapoknak  és  báróknak  nem   szabad 

;  letartóztatniok. 
Hogy  évenkint  országgyűlés  tartandó.    ,      i.  %.  Kivévén  azokat  a  nemeseket,    a   kik 

I  mások  sáfárjai  és  uruktól  különben,  szolgá- 
Az  első  czikkely  ez  :  Hogy  Mi,  főpapjaink ,  iatuk  teljesitése  nélkül,  eltávoznának ;  mert 
és  báróink  tanácsából  összes  országlakosaink- 1  ezek  akkor  letartóztathatok, 
nak  évenkint  Urunk  mennybe  menetelének  2.  §.  A  tisztekre  nézve  pedig  megtartandó 
ünnepe  körül  országgyűlést  hirdessünk.  És  a  néhai  Zsigmond  király  decrelumában  ki- 
ezt  akkor,  ha  a  szükség  parancsolja/^^)  mondott  szabály.(^) 

á.  CZIKKELY.  3.  CZIKKELY. 

Hogv  az  ország  nemeseit  senki  se  fogja  \  A   dézsmálásban  megtartandó  a  közvet- 

ely  kivévén  azt,  a    ki  másnak   sáfára  és   lenül  megelőző  decretumban  megállapi- 

szolgálatának    teljesitése    előtt   megszö-  tott  mód. 

kik(*) 

Továbbá,   hogy   a   dézsma  dolgában  azt  a 

Továbbá,  hogy  az  ország  nemeseit,  a  tör- !  szabályt  kell  megtartani,  mely  a  megkoronáz- 

vénykezés  rendjén   kivűl,  sem  nekünk  nem  í  tatásunk   idején   Fehér>'ártt   kiadott   decretu- 

szabad  letartóztatnunk,  sem  curiánk  bíráinak  munkban(o>  van  kimondva. 

(t)Kovachieh  József  Miklós  (Sylloge  \.  k.  190—210.  II.)  közli  I.  Mátyás  iWi.  decreUimának 
fragmeDlumail  (1—10.  art.)  a  dézsma  fizetés  tárfryában,  továbbá  1463.  évi  pozsonyi  decretumát  (17  art.) 
é9  1470.  évi  badai  decretumát  (18  art.)  M. 

(2)  Ez  a  decretum  U7i-böl  való. 

(3)  V.  ö.  az  1458:  XllL  l.  ez.  azonos  rendelkezésével,  melynek  megfelel  az  1848:  IV.  t.  ez.  1.  §-ának 
szabálya  is.  Háromévenkénti  országgyűlést  rendelnek:  14()8:I.,  1500:1.,  1622:  IL,  1635:  \CIV..  1655: 
XLIIÍ,,  1659:1.,  1Ü81:LVIIL.  1715:  XIV.,  1723:  VII..  1791  :Xni.  és  1827:  V.  i.  ez.  Márktu. 

(4)  V.  ö.  a  Hk.  I.  R.  9.  ez.,  az  1478:  X.  t.  ez.,  az  1492:  XU.  i.  ez.,  az  1723:  III.  és  V.  t.  ez.  s 
az  1439:  XXVIL  t.  ez.  jegyzetében  idézett  törvényeket  (Ó.) 

(5)T.  i.  az  1435  (II):  VI.  t.  ez.  V.  ö.  az  utóbbi  t.  czikkben  idézett  helyekkel.  (0.) 
i6>  Vagyis   az   1464:  XXIV.   i.  ez.    V.  ö.  az  i^7i:XVI.  i.  ez.   és  az  1ÍU:V.  i.  ez.  kapesán  idézett 
iónényeket.  (Ó.) 
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§.  1.  Dempto  iilo:  quod,  si  in  aliqoo  comi- 
taluum,  Dobiles  voiuerint  adjongere  unum 
nobílem,  et  plebanum  similíter  unum,  de  Uio 
comitatii,  dícaiori  decimarum,  tempore  (Hca- 


tionis,  eundem,  de  mala  dicatione  (si  facérét) 
suo  episcopo  accusaturos ;  id  eís  líceat. 

§.  2.  Qui  si  non  fecerint,  nihilomínus   dica- 
tor  procedere  possit 


ARTICULUS  4. 

Sal  regi,  teneatur  in  locis  priscis. 

Item,  quod  camerte  salium  nostrorum  rega- 1  modo,  et  libertatihus  tunc  solitis :  que  etíam 
lium,  teneantur  In  iilis  locis,  in  quibus  tempore  ín  metis,  in  illis  lo<*is  tiant,  unde  commodom 
domíni  Sigismundi  regis  tenebantur :  et  sub ,  percipi  possit.(<) 

ARTICULUS  5. 

Judicium  generálé,  sublatum. 

ilem,  quod  deinceps  judicium  generálé  non  1  celebretur ;     nisi    secundum     consuetudinem 

I  repi  nostri. 

ARTICULUS  6. 

Castra  regis,  et  aliorum,  non  aíiis ;  quam  Hungaris,  conservanda  assignentur. 

Item,  quod  tam  regalia,  quam  baronum,  et  aliorum  omnium  nobilium  regni 
nostri  castra  finilima,  in  partibus  scilicet  superioribus,  et  inferíoribus ;  sive 
in  regnis  Sciavonise,  Dalmatiae,  Croatise,  et  in  partibus  Trausylvanis  habita ; 
qd  conservandum  Hungaris  (personis  scilicet  dignis,  et  idoneis)  et  ilon  fo- 
rensibus,  collocenlur. 


ARTICULUS  7. 
Exercituanűi  modvis  Matthiae  regis  similis  Sigismundi, 


Item,  quod  in  exercituatione,  et  levatione 
banderiorum,  praela  lórum,  et  baronum  nostro- 
rum, ac  exercitus  generális  regnicolarum ; 
teneatur  idem  modus,  qui  fűit  tempore  quon- 
dam  dícti  domini  Sigismundi  regis.^s; 


§.  1.  Et  qui  in  bonis  destructi  haberentur ; 
agatur  cum  eis  juxta  exígentíam  bononim 
suorum. 


(1)  Mátyás  királynak  a  torvényiárban  nem  foglak  ii70:7.  oz.  e  -tárgyban  ekképen  rendelkezik: 
«Qnod  camerie  salium  nostrorum  regalium  (ian  et  serventnr  in  locis  anti(|uis,  secondnmqne  decr^ 
tom,  qnod  dndum  Sigismundi  regis  eliam  nostnim  tempore  diéta*  coronauonis  nostra>.  ediuim  ron- 
tinet.*  (L.  Kovaehich  M.  György  id.  műnk.  389.  I.)  (K.  és  Ó.) 

(2)  Zsigmond  király  1435.  évi  első  decretuma  után  a  táborba  szállás  módját  a  Mátyás  király  alatt 
14o9.  évben  Szegedén  tartott  országgyűlésen  hozott  és  ez  év  Vízkereszt  Qnnepe  előtti  napon  meg- 
erősített decretnm  is  szabályozza  (I— XLni.  czikk),  a  mely  a  magyar  lörrénylárban  elő  nem  fordul 
ugyan,  de  egész  terjedelmében  olvasható  Kovaehich  M.  Gy.:  (iVestigia  ComitiorumD  czfmfi  művének 
330—3^7.  lapjain)).  (K.  és  Ó.) 
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i.   §.   Annak  kivételével,   hogy  ha  vala-:  meglenne)    püspöküknél    majdan    bevádolják, 
melyik  vármegyének  nemesei  a  kirovás  idején '  ez  szabadságukban  álljon, 
a  dézsmakivető   mellé   az  illető  vármegyéből       2.  §.  És  ha  ezt  meg  nem  tennék,  a  kirovó 
egy  nemest  vagy  plébánust  akarnának  adni,  |  mindamellett  tisztében  eljárhat. 
a   kik   azt  a   helytelen  kivetés  miatt  (ha  ezt ' 


4,  CZIKKELY. 

A  királyi  sót  a  régi  helyeken  kell  tartani. 

Továbbá,  hoKy  királyi  sókamaráinkat  azo- 1  szabadság   szerint   És  ezek  a  határon  olyan 
kon   a   helyeken   kell   felállitani,  a  melyeken  |  helyeken  legyenek,   hogy  onnan  a  sói  köny- 
Zsigmond  király  ur  idejében  állottak  fenn,(i) !  nyen  meg  lehessen  kapni, 
még  pedig  az  akkor  szokásban  volt  mód  ési 

ö.  CZIKKELY. 

A  köztörvényszék  eltörlése. 

Továbbá,  hogy  ennek  utána  köztörvényszé- 1  ket  nem  szabad  larlani,  hanem  ha  országunk 

I  szokása  szerint.<2) 

6.  CZIKKEÜÍ 

Hogy  a  király  és  mások  várai  másoknak  mint  magyaroknak  őrizetére  nem 

hizandók. 

Továbbá,  hogy  ugy  a  királynak,  mint  a  báróknak  és  országunk  minden 
más  nemesének  végvidéki  várait,  tudniillik  a  felső  és  alsó  részekben  vagy  a 
Sziavon-,  Dalmát-  és  Horvátországokban  levőket  magyaroknak  (tudniillik 
erre  méltó  és  alkalmas  személyeknek)  és  nem  idegeneknek  őrizetére  kell 
bizni.^8> 

7.  CZIKKELY. 

Hogy  Mátyás  királynak  felkelési  szabályzata  ugyanaz  mint  Zsigmondé. 

Továbbá,  hogy  főpapjaink  és  báróink  ban-l  1.  §.  És  a  kiket  fekvő  jószágaiktól  megfősz- 
deriumainak  és  az  országlakosok  közönséges  tanának,  azokra  nézve  ugy  kell  intézkedni,  a 
hadseregének  felkelésében  és  kiállításában  mini  azt  fekvő  jószágaik  szükségessé  teszik. 
ugyanazt  a  módot  kell  megtartani,  a  mely  a 
nevezett  néhai  Zsigmond  királv  ur  idejében 
divotL(4^ 


(i)  V.  ö.  a2  1405(n.):  VÍIL  i.  ez.  és  az  1498:  XXXYIl.  t.  ez.  szabályát  és  az  azok  kapcsán  idézeli 
törvényeket.  Mrirkui;. 

^2)V.  ö.  ax  14Ö4:XXI.  l.  ez.,  az  1478:  YU.  l.  ez.,  az  1486:1.  t.  ez.  és  az  1492:  XXXV.  i.  rz. 
reodelkezéseit.  (Ó.) 

(3)  Dalmátiának  e  t.  ezikkben  érintett  váraira  nézve  lásd  az  1596:  XXXII.  t.  ez.  részleteit.  Az  ezen 
U  ezikkben  kifejezett  elv,  a  mely  szerint  magyarorszáj^i  tisztségeket  kizáróan  magyarokra  kell  bízni, 
alkotmányankndi  a  mai  napig  efcyík  alaptétele.  Hasonló  törvénvek  tekintetében  v.  ö.  1439:  V..  VI., 
Xn.,  XIV.,  XV.,  1546:  XV.,  I.mvill.,  1569:  XXXVIIL,  K.  e.  KMm:  IX.,  X.,  162-2:  II.  és  XXIV., 
1655:  L,  1741:  XI.,  XV..  XVI.  l.  ez.  Aíárkus. 

(4)  V.  ö.  az  1435  (I.)  és  az  1454.  évi  deeretnniut. 
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ARTICULUS  8. 

SigiUa  regis  quinque, 

líem,  quod  nos  utaimir,  qualuor,  aul  quinque  si|íillis,   videlicet;   bulla 
aurea,  el  duplici,  secreto,  juridieo,  et  annulari. 


ARTICULUS  9. 

Damna  infei^entes  ecclesiasticis  pa^sonis,   evocentur:   et  facta    communi  itiquün- 
tione  statitn  conclemnentur. 


llem,  quod  si  lenipore  exercitus,  vei  alias 
quocuoquc  tempore,  aliqoi  in  domibus,  el 
curíis  nobilium,  aut  persoDarum  ecclesiastí- 
carum;  prseler  voliintatem  eorum  descende- 
rcnl,  et  damna  commitlerenl,  vei  jam  com- 
niisisscnl :  aut  cimitcria,  vcl  ecclesias  confrín- 
gerenl ;  aul  jam  confregisscnl ;  lales  evocentur 
ad  octavas  cum  inslnuatíone. 


§.  1.  Ex  parte  quonioi,  si  ágens  voluerít^ 
non  aliter,  nisi  per  viani  communis  inquisitio- 
nis :  concíudatur  judicíum,  el  justitia. 

§.  2.  Qu{e  etiam  circa  íinem,  praefati  decreü 
nostri,  tempore  coronationis  noslrse  ediU,  in 
parte  tacla  sünt. 


ARTICULUS   10. 
Bona  nullius,  ad  suppUcatíonem  cujuscunque  rex  oecuparc  poiest, 

Ilein,  quod  nos,  ad  siniplicem  querinioniam  noslroruni,  non  faciamus  oc- 
cupari  bona  alíquoruni. 

§.  1.  Sed  in  occupalione ;  agatur  seniper,  juxta  consueludineni  regni  no- 
stii  ordine  judiciario. 

§.  2.  Nee  etiam  occupentur  doiiala  bona,  e  manibus  possidentiuui,  donec 
ordo  juris  decernat  de  doniinio  rei  donatse,  ad  quem  pertinere  debebit?  Et 
sinipliciler ;  male  hactenus  occupala  bona,  remillantur. 

ARTICULUS   W. 

Diemn  7^ullam  exiget  rex  praeter  voluntatem  regnicolat'um. 

Iteni.  quod  nos,  de  Cíelero,  nullám  dicam  sive  laxam  (praMerquam  luerum 
camera?)  ííeneraliler,  a  regnicolis,  propter  aliquam  causam  exigamus,  aut 
exigere  faciamus,  príPter  voluntatem  eorum,  et  consensum/*^ 

ARTICULUS  12. 

Rex  prorcssum  jwns  non  impediat.  Et  mandata  in  contrarium  ad  impedieti- 
dum  data,  non  serventw\ 

llem,  quod  nos  nullás  lileras  adjudicatorias,  in  sede  regni  emanatas  cas- 
senms. 


(1)A  töryénvteien  adólL  idvetésének  lilalmái  foi^^ialja  magában  Mátyás  liírálynak  a  törvénytárban  elő 
m*ni  forduló  1*io8.  évi  decr,  35.  czíkkelye.  mely  íify  hangzik:  (Jiem  qnod,  proul  domínus  rex 
pripstilit  juramentum.  quod  nulio  tempore  super  regiii'colas  et  jobbagiones  regnicolanim  taxn  untus 
f\orvn\  vei  medií  floreni,  aul  aliae  execntiones  índebilie  é)L  quacunquc  ardua  ratione  per  dominum 
rejíem.  aut  ad  enm  pertinentem  petantur.  vei  imponantur,  pr»ler  Incruni  camene  el  alios  proTentiis 
t\  aniiqua  ronsnetiidine  exigi  solilosn.  (L.  Kovarhioh  M.  Gy.  id.  műnk.  328.  1.)  (K.  és  Ó.) 
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8.  CZIKKELY. 

A  király  őt  pecsétje. 

Továbbá,  hogy  mi  négy  vagy  öt  pecséttel  éljünk,  tudniillik :  az  aranybul- 
lával, a  kettős,  a  titkos,  a  birói  és  a  gyűrűs  pecséttel/*^ 

9.  CZnOCELY. 

Azokat,  kik  az  egyházi  személyeknek   károkat   okoznak^  perbe  kell  hívni  és  közös 
tanuvallatás  eszközlése  után  azonnal  el  kell  marasztalni. 

Továbbá,  hogy  azokat,  a  kik   háború  ide-       i.  §.  A  kiknek  részérdi,  ha  a  felperes  ugy  . 
jén,   vagy  különben  bármely  időben  a  neme- '  akarja,  nem  másképen,  hanemha  közös  tanu- 
sek  vagy  egyházi  személyek   akaratán    kívül,    vallatás  utján,  kell  törvényt  és  igazságot  szol- 
ezek házaiba  vagy  udvaraiba  szállnak  és   ott  i  gáltatni. 

kárt  tesznek  vagy  kárt  tettek,  vagy   czínter- 1      2.  g.  A  mit  a  megkoronáztatásunk  idején 
mekbe  avagy    templomokba  berontanak  vagy  |  kiadott,  előbb  emiitett  decretumunk  is,  végső 
berontottak,  értesítés  mellett  kell  a  nyolezados ,  szakaszában,^^)  részben  megérintett, 
törvényszékre  idézni. 

40.  CZIKKELY. 

Hogy  a  király  bárki  kérésére  senkinek  a  fekvő  j őszéig aii  sem  foglalhatja  eL^'^> 

Továbbá,  hogy  mi,  a  mieinknek  egyszerű  panaszára,  senkinek  fekvő  jószá- 
gát se  foglaltassuk  el. 

1.  §.  Hanem  azok  elfoglalásában,  országunk  szokása  értelmében,  minden- 
kor a  törvénykezés  rendje  szerint  kell  eljárni. 

2.  §.  És  az  adományozott  javakat  sem  szabad  birtokosaik  kezéből  el- 
foglalni, mig  az  adományozott  dolog  uralmára  nézve  a  törvény  rendje  nem 
határozza  meg,  hogy  kit  illet  az.  És  az  eddigelé  igaztalstnul  elfoglalt  fekvő 
ószágot  föltétlenül  vissza  kell  bocsátani. 

11.  CZIKKEU'. 

A  király  az  országlakosok  akaratán  kivül  semmi  adót  se  8zedjenS*> 

Továbbá,  hogy  mi,  a  többire  nézve,  országlakosainktól,  az  ő  akaratuk  és 
beleegyezésük  nélkül  bármi  okból,*egyáltalán  semmi  rovatalt  vagy  adót  (mint 
csak  a  kamara  nyereséget)  se  szedjünk  vagy  szedessünk. 

12.  CZIKKELY. 

A  király  a  perfoiyamot  ne  akadályoztassa  meg,  és  hogy  az  ennek  ellenére  a 
per  meggátlására  kiadott  parancsai  meg  nem  tartandőkS^^ 

Továbbá,  hogy  az  ország  törvényszékén  kelt  semmiféle  ilélőlevelet  meg 
ne  semmisitsünk. 

(1)  A  királvi  pecsétekről  v.  ö.  Hk.  IL  H.  13.  ez.;  továbbá  1507:  IV.  i.  ez.  2.  §.;  1?>U:  XXXV.  t. «.; 
15á3:lIL  l. 'ez.;  1546:  XV.  \.  ez.  4.  §.,  1741:  X.  t.  ez.,  1751:111  l.  ez.  A  nádor  pecsétjéről  v.  ö. 
1481  :XU.  i.  ez.,  1681  :n.  i   «.;  a  helytartótanácséról  v.  ö.  1723:XC\1IL  t.  ez.  3.  §.     Márkus. 

(2)T.  i.  az  1464:XXVffl.  t.  ci. 

(3)V.  ö.  az  1464:  XVUL  t.  ez.,  az  1578:  IX.  t.  ex.  s  az  1402:  XL  t.  ez.  rendelkezéseit.  (Ö.)  E  t, 
czikk  a  királyi  hatalom  korlátozásának  ef^yik  igen  fontos  alaptörvénye,  a  mely  ha  nem  is  szó  szerint, 
de  lényegében  és  szellemében  alkotmányunknak  a  mai  napifr  eK)-ik  sarkalatos  'lételét  fejezi  ki.  Márkus, 

'4)  l  g:yancsak  alkotmányunknak  e$;>ik  sarkalatos  tétele;  v.  ö.  1492:1.  t.  ez.,  15()4:1.  t.  ez.,  4., 
5.  §§.;  1715:  VIII.  t.  ez.;  1790.  X  és'XIX.  t.  ez. 

(5)  .4  bíróságok   fii^rgetlenségének  és  a  királyi  hatalom   korlátozásának  egyik  alapiőnényef  bár  szó- 
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§.  1.  Sed  (lata  gratia  agentibus,  ín  primis  octavis  tunc  occurreiitibus, 
hujusmodi  literas  adjudicatorias  ad  invalidanduni,  vei  roborandum,  jubea- 
mus  exhiberi,  ut  in  talibus  moris  est:  possessionibus,  et  alliis  bonis,  interim 
apud  manus  (vigore  literarum  ipsarum  adjudicatorianim)  possessorum,  re- 
manentibus. 

§•  2.  Et,  si  in  contrarium  hujus,  hucusque  aliquid  actum  fuisset ;  revo- 
cemus. 

§.  3.  Nec  etiam  tales  literse  nostrse,  si  qusc  contra  leges,  et  antiquam 
consuetudinem  regni  nostri  emanatae  essent ;  vires  habeanl. 

§.  4.  Praeterea,  non  impntetur  judicibus  regni  nostri,  si  lales  lilerap  non 
observabuntur  in  judicio. 

ARTICULUS  18. 
Beneficia  duo  unt  personac  non  confcranttír 
Iteni,  quod  nos,  duo  beneficia  ecclesiaslica,  uni  persona?  non  conferamus. 


§.  1.  Et,  si  contulerimus ;  de  eisdem 
beneficíis  duobus,  aut  pluribus,  personam 
eandem  habentem,  tempore  exercitus,  secun- 
dum  antiquam  modum,  exerciluarí  faciamus, 
juxta  posse  ípsius. 


ARTICULUS  14. 

Judices,  cauaas  judicent,  non  procurato- 

reSj   aut  advocatos  agant.   CÍamor  con- 

tra  eos  excitahis,  a  rege  examinetur,  et 

sontea  puniantur. 

Item,  quod  magíslri  proto-notarii,  unicui- 
que  faciant  justítiam,  sub  poeua  consueta. 


reperietur;  acclamantes  puniantur    prapmíssa 
poena  consueta.^*) 


ARTICULUS  Vó. 

Honorem  comitatus,  nobilis  accipiat. 

Ilem,  quod  honorem  comitatus,  nuilus,  nisí 
nobilis  tenere  possit. 


ARTICULUS  1(). 

Migratio  colonorum  fiat,  ut  tempwe  Si" 
gismundi  imperatoris. 


§.1.  Et  nec  ipsi,  nec  eorum  assessores ;  Item,  nulionim  jobagiones  indebile  abdu- 
procuratores  esse  possint.  cantur,  sub  pcenis  in  decreto,  diclí  quondam 

I  Sigismundi  regis  contentis. 

§.  2.  Ubi  autóm  adversus  eos,  et  eorum  §.1.  Et,  sí  comltes,  aut  vice-coroites,  et 
judicium,  regiap  majestati,  aut  baronibus,  per  1  judices  nobílíum  comitatus  alicujus,  indeblte 
aliquos  acclamatum  fícret ;  regia  majestas  cum  |  abductos  jobagiones,  ad  requísitíonem  queru- 
baronibus  suis,  judicium  examineL  1  lantis,  non  reducerent ;  gravamine  consueto, 

§.  3.  Et,  si  acclamatio  conlra  verilateni  facla  i  honore  suo  priventur.(2) 


(1)  Mátyás  iLÍrálynak  (öbi)ször  említett  1458.  évi  decr.  K.  ezikkelyo  még  ifizetesebben  intézkedik, 
nevezetesen:  allem,  prielati  et  barones,  reterique  beneíiciali  cierici  ditas  dígnítates,  hooores,  baronias, 
sftculares,  scilicet  et  ecelesiasticas,  simul  tenere  non  valeant;  neaiie  bomo  sfficularis,  neque  spirítoaüs 
dignitates  ecelesiasticas  occupative  serrare  possit,  nec  spírítnales  siecularia  offícia  tenere  Taleant. 
(L.  Kovachich  M.  Gy.  id.  m.  303.  I.)  (K.  és  Ö.) 

(2)  Mátyás  királynak  a  törrényiárhan  nem  foglalt  li70:2.  ez.  a  jobbágyokra  nézve  a  (öides  nrak 
érdekét  védelmébe"  veszi,  ekképen:  aQuod  nullius  popuii  et  jobbagiones  ad  bona,  civitaies  et  posse^ 
siones  regales  et  rei^inaies  et  domins  geniirícis  nostrs  prefata;,  necnon  pneútoram,  baronnm  el 
nobiliam  vei  ad  liberas  civitaies  curone  v.olenter  possint  abduci;  et  siqni  abducerentnr,  eos  comites 
parochiales  vei  commiinitas  comitatus.  ubi  hoc  íieret,  per  juaicem  nobilium  cum  sex  marcanim 
judiciis  secundum  decretum  prefali  Sigismundi  regis  Albie,  tempore  coronationis,  per  nos  confirma- 
tum  redncere  el  reduci  facere  possint.  (L.  Kovachich  id.  műnk.  ö8($.  L)  (K.  és  ö.) 
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1.  §.  Hanem  a  perlekedőknek  kegyelmet  adván,  parancsoljuk  meg,  hogy 
az  efiele  itélőleveleket,  az  ezekben  követett  szokás  szerint  az  akkor  legelőször 
tartandó  nyolczados  törvényszéken  megerőtlenités  vagy  megerősítés  végett 
mutassák  be.  a  birtokok  és  egyéb  javak  időközben  (az  itélőlevél  erejénél 
fogva)  birtokosaik  kezén  maradván. 

2.  §•  És  ha  eddigelé  valami  ezzel  ellenkezőt  tettünk  volna,  azt  vonjuk 
vissza. 

3.  §.  És  ha  országunk  törvényeivel  és  régi  szokásával  ellenkező  levelet 
bocsátottunk  volna  ki,  annak  ereje  ne  legyen. 

4.  §.  Ezenkívül,  ha  országunk  bírái  a  törvényszéken  az  ilyen  leveleket 
tiszteletben  nem  tai-tják,  ezt  nekik  bűnül  felrónunk  nem  szabad.^^^ 

43.  GZIKKEIl. 
Egy  személynek  két  javadalmat  adományozni  nem  szabadS^^ 

Továbbá,  hogy  mi  egy  személynek  ne  adományozzunk  két  javadalmat. 


i.  §.  És  ha  adományoztunk,  akkor  had- 
járat idején  e  két  vagy  több  javadalom  után 
az  ezek  birtokában  levő  személylyel,  a  régi 
mód  szerint,  tehetségéhez  képest  teljesíttes- 
sünk hadi  szolgálatot. 

44.  GZIKKEL^. 

A  birák  a  peréket  bírálják  el  és  meg- 
hatalmazottákul  vagy  ügyvédekül  ne  per- 
lekedjenek; az  ellenök  emelt  panaszt 
a  királv  vizsgálja  meg,  s  a  bűnösök 
bűnhődjenek. 

Továbbá,  hogy  az  itélómesterek  a  szokott 
büntetés  alatt,  mindenkinek  szolgáltassanak 
igazságot 

4.  §.  És  se  ők,  se  ülnökeik  ne  lehessenek 
ügyvédek.(8) 

"1,  %.  Hogyha  pedig  valaki  ellenök  vagy  Íté- 
letük ellen  a  királyi  felségnek  vagy  a  bárók- 
nak panaszkodik,  a  királyi  felség  a  bárókkal 
vizsgálja  meg  az  itéletet.(4> 

3.    §.   És   ha  kitűnnék,  hogy  a  panasz  az 


igazság  ellenére   történt,   a   panaszttevök   az 
emiitett  szokott  büntetéssel  iakoIjanak.<&> 

45.  CZlKKEUf. 

Vármegyei  iapánságot  nemes  kapjon. 

Továbbá,  hogy  vármegyei  íspánságot  más- 
nak senkinek  sem  szabad  viselnie,  mint  ne- 
mesnek.^®) 


46.  CZIKKEÜÍ. 

A  jobbágyok  költözködése  ugy  történjék,, 
mint  Zsigmond  császár  idejében. 

Továbbá  az  emiitett  néhai  Zsigmond  király 
decretumábanC?^  foglalt  büntetések  alatt  tilos 
bárki  jobbágyának  jogtalan  elvitele. 

4.  §.  És  ha  valamely  vármegyének  ispán- 
jai, alispánjai  vagy  szolgabirái  a  panaszos  fél 
kérésére  a  jogtalanul  elvitt  jobbágyot,  a  szo- 
kott birsággal  vissza  nem  vezetnék,  tisztüket 
veszítsék. 


sxerÍDt,  a  változott  bírósági  szeneiét  folytán,  nincs  is  hatályban.  Hog\'  a  királyi  kegyelem  —  az 
1848:  m.  l.  ez.  35.  §-ának  esetét  kivéve  —  csak  a  büntetés  elengedéséré"  terjedhet  ki,  azt  az  1878: 
V.  t.  Cl.  149.  §-a  is  megerősíti.  V.  ö.  az  ezen  most  emlílell  §.,  valamint  az  4878:  V.  u  ez.  405.  §. 
±  p.  kapcsán  idézett  jogforrásokat.  Márkus. 

(1)V.  ö.  az  1648:  Xm.  t.  ez.,  az  162á:U.  U  ez.,  az  1638:1.  t.  ez.  és  az  1659:  XLV.  t,  ez.  V.  ö. 
még  4860:  IV.  t.  ez.  19.  §.:  «A  bíró  a  törvények,  a  törvény  alapján  keletkezeti  s  kihirdetett  rendele- 
tek s  a  törvényszerű  szokás  szerint  tartozik  eljárni  és  ité)níi>.  Márkus. 

(2)  Ugyanezt  az  elvet,  mely  ufryancsak  egyik  sarkalatos  tétele  alkotmányunknak,  fejezik  ki  az 
4439:  m,  4498:  LVI.,  4507:  XIII.  t.  ez.,  1544:  LIX.  t.  ez.,  bácsi  1518:  XV.  t.  ez.,  iri48:VI.,  4647: 
XCVffl.,  4723:  LV.  i.  czikkek.  V.  ö.  még  az  4500:  XXXI.  t.  czikk  kivételes  rendelkezését  Márkus. 

(3)  V.  6.  4869:  IV.  t.  ez.  8.  §.  b)  p.  M. 

(4)  A  birák  elleni  fegyelmi  eljárásról  most  érvényes  jogunkban  v.  Ö.  1874:  VIII.  t.  ez.  M. 

(5)  V  ö.  az  1878:  V.  t.  ez.  227—234.  §§-ait  a  h'amis  vádról.  M. 

(6)  Tüzetesebben  meghatározza  az  4486:  LX.  t.  ez.,  az  4498:  LVII.  t.  ez.  V.  ö.  még  az  14,92:  VL 
és  LXXX.  t.  ez.,  az  1S04:1I.  t.  ez.,  az  1551:  XIX.  t.  ez.,  az  1553:  XXX.  t.  ez.,  az  1KÍ4:X1X.  t.  «., 
az  4638:  XXXIU.  t.  ez.,  az  4647:  LXXV.  t.  ez.,  az  4723:  LVI.  t.  ez.,  az  4729:  XV.  t.  ez.  (Ó.)  — 
V.  ö.  még  4844:  V.  t.  ez.,  A  nem-nemeseknek  is  minden  közhivatalokra  lehető  alkalmazásáról.  M. 

1,7)  T.  i.  az  4405  (U.J:  XIV.  t.  ez.  V.  ö.  még  1547: XXVII.  t.  ez.  és  az  eme  kél  t.  ci.  kapcsáa 
idézett  törvényekkel.    (0.) 
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%.  %  Ubi  autem    aliqiii,  jobagiones  suos       §.  3.  Prieterea,  sí  solus  comes  parochíanus, 
Ubere    non    dimitterent ;     teneantur    omnes  I  contra  jus,   legesque   regni   abduceret  joba- 
nobiles,  contra  tales  insurgere  ín  adjutoríum   ginnes,  módo  similí,  honore   siio  comilalus 
cofflitís :  maximé,  sí  ídem  ad  compellendum '  privelur. 
tantam  non  haberet  facultatem. 

ARTICULUS  M. 

In  foro   spirituali   ^lan  judicentur   alice  causcB,  prceter  illaSj   quce  expressoB  svnt 
in  secundo  Matthice  decreto,(^> 

Quod  íllie  caus^e,  in  foro,  et  sede  spiriluali       §.  i.  Et,  ubí  contrarium  acceptaretur ;  pro' 
tractentur,  el  judicentur ;  qua;  in  diclo  decreto ;  habendo    superinde    remedio.     |)etatur  regia 
noslro  tempore  coronationis    nostra^    edito, '  deliberatio. 
continentor,  cl  alise  non. 

ARTICULUS   18. 

Monasteria,  quae  sigillorum  usum  habent,  nuUkis  praeterquam  regis,  jiirl 

patronatus  subsinL 

Item,  quod  nos,  jus  patronatus  omnium  eeclesíarum,  vei  monasterioruni, 
sigilla  habentium,  auferamus  ab  omnibus,  et  pro  nobis  retineamus. 

§.1.  Quia  muItae  inconimoditates  eveniunt  ab  eis  regno,  et  re^nicolis ; 
quod  suas  portiones  fovent,  et  si^&illo  suo,  in  favorem,  illorum,  libere  uti  non 
possunt. 

ARTICLXUS   19. 

Romám,  conqucsium  nemo  vadat,  sed  caufiam  coram  suo  dhecesano  inchoet  : 
hinc  per  viam  appellationis  Romám  deducat,  sub  poena  capiiis, 

Item,  quod  nullus  penitus  regnicolarum,  sive  sint  clerici,  sive  saeculares, 
contra  libertatém  regni,  qua  a  tempore  quondam  sanctissimi  Stephani  regis 
illibate  ulitur;  direcle,  omisso  medio,  conquestum,  a  curia  romána  contra 
quempiam  impetrare  possit. 

§.  1,  Sed  quilibet  prius  hic  in  regno,  coram  snis  judieibus  ordinariis,  jus 
suum  prosequatur :  et  ita  tandem  si  voluerit,  per  viam  appellationis,  causani 
suam  introducat. 

§.  2.  Quibus  contra  facientes,  beneficiali,  suo  beneficio  priventur:  noii 
beneficiati  autem.  pcrnam  c^ipitis  luant. 


ARTICULUS  20. 

liegis  factores  nihil  a  qMoquam,  sine  pecuniU,   auferant. 

Item,  quod  in  bonis  ac   nundinis,  et  foris   ab  aiiquo,  sine  solutlone,  el  compelenti  pretio: 
regnicolarum,  foclores  nostrí,  quascunque  res,  |  occupare,  et  auferre  non  valeant. 


'1)  Az  efívházi  bíróságok  hatásköréről  nemcsak  Mátyás  királynak  a  jelcQ  lörvényczikkelybeu  érin- 
tett 1464.  'évi  decreiuma,  hanem  a  lönénylirban  nem  foglalt  1458.  évi  46.  és  47.  cukkelyei  is 
jiilézkednek.  a  melyek  fentebb  a  35(K  lapon  szó  szerint  közölve  vannak.  (K.  és  0.) 


Digitized  by  VjOÖQIC 


/.  Mátyás  147  í.  évi  decretuma.  (IIL)  367 

±   §.   A  kik  pedig  jobbágyaikat  szabadon      3.    §.  Ezenkívül,  ha  maga  a  vármegye  is- 
el  nem  bocsátanék,  az  olyanok  ellen  az  ösz- '  pánja  vinné  el  az  ország  joga   és   törvényei 
szes  nemesek    kötelesek  az   ispán   támogatá- i  ellenére  a  jobbágyokat,  azt,  hasonló   módón, 
sara   fölkelni,  főképen,  ha    annak   kikénysze- 1  tisztétől  kell  megfosztani, 
rítésére  elegendő  hatalma  nem  volna. 

\1.  CZIKKELY. 

A  szentszéken  a  Mátyás   második  decretumában  felsorolt    ügyeken  kivűl  másokat 

nem  szabad  elbirálni/^^ 

Hogy  az   egyházi  bíróságban  avagy  szent-',      1.  §.  És  ha  ezzel  valami  ellenkező  törlén- 
széken  azokat  az  ügyeket  kell  tárg>aíni  és  el- 1  nék,  ennek  orvoslása  végett  a  király  határo- 
birálni,  a  melyeket  a  megkoronáz  latásunk  ide- '  zatát  kell  kikérni, 
jén  kiadott  s  már  említett  decretumunk  fog- 
lal magában,  egyebeket  nem. 

18.  CZIKKEU. 

A  pecsét  használatában  levő  monostorok  a  királyt  kivéve,  senki  másnak  kegy- 
ursága  alatt  ne  dlljanakS^> 

Továbbá,  hogy  minden  pecséttel  ellátolt  egyház  vagy  monostor  fölött  való 
kegyúri  jogot  mindenkitől  elvegyünk  és  azt  a  magunk  részére  tartsuk  fönn. 

1.  §.  Minthogy  ezek  részéről  az  országra  és  országlakosokra  sok  alkal- 
matlanság hárul,  a  mennyiben  saját  érdekeiket  mozdítják  elő  és  pecsétjüket 
azok  javára  szabadon  nem  használhatják. 

19.  CZIKKELY. 

l\inasztételre  senkinek  sem  szabad  Rómába  mennie,  hanem  a  pert  mindenki 

főbenjáró  büntetés  alatt,  saját  megy  és  piXí^pöke  előtt  indiUa  meg  ;  innen  vigye 

felebbezés  utján  Rómába.^^^ 

Továbbá,  hogy  országunk  szabadsága  ellenére,  a  melylyel  ez  a  néhai  szent 
István  király  idejétől  fogva  csorbitatlanul  él,  az  illetékes  biró  mellőzésével 
egyenesen  a  római  curia  előtt,  egyáltalán  semmiféle  országlakosunk,  se  egj- 
házi,  se  világi,  ne  emelhessen  bárki  ellen  panaszt. 

1.  §.  Hanem  mindenki  itt  az  országban,  saját  rendes  birái  előtt  keresse 
előbb  a  maga  jogát,  és  igy  aztán,  ha  tetszik,  felebbezés  utján  vigye  oda  az 
ő  perét. 

2.  §.  Az  ez  ellen  cselekvők,  ha  javadalmasok,  javadalmuktól  fosztandók 
meg;  ha  pedig  nem  javadalmasok,  főbenjáró  büntetéssel  lakoljanak. 

20.  CZIKKELY. 

A  király  sáfárai  ingyen  senkitől  se  vegyenek  el  semmit.^*^ 

Továbbá,  hogy  sáfárjainknak  az  országlakosok  fekvő  jószágain  és  vásárain 
meg  piaczain,  bárkitől  bármi  dolgot  a  megfelelő  érték  megfizetése  nélkül  el- 
fogadniok  vagy  elvenniök  nem  szabad. 


(1)T.  i.  ax  146i:XVn.  t.  czikkben.  V.  ö.  az  1458:  IX.  l.  ez.  kapcsán  idézeti  lörvénvekkel.  (Ó.) 
(2)  A  király  kegyúri  jogáról  v.  ö.  Hk.  I.  R.  11.  rz.,  1.  továbbá  1498:  LXVH.,  I5S3:'IX.  i.  ez.  V.  ö. 
Frahtöi  Vilmon:  A  magvar  királyi  ke^rviiri  joí?  18S — 199.  I. 

13)  V.  ö.  az  1486:XLlV.*és  XLV.  i.  ez.;  s  az  1492:  XLV.  és  1498:LXni.  i.  ezikkekkei.  M. 

14)  V.  5.  1439:  XVHl.  és  az  annak  kapcsán  idézeti  törvény czikkekei.  .1/. 
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ARTICULUS  21. 

Milites   regii    damna   netnini   inferarU. 

Alioquin   rex,    de     capitaneis    illorum, 

satisfactionem  impendat. 

Itera,  quod  pedites,  el  equites  noslri,  sive 
tempore  exercilus,  sive  alias  in  eorum 
processihus ;  vicluaiia  sine  prelio  auferre  non 
possint. 

§.  i.  El,  si  in  hiijus  conlrarium  tíerel  allen- 
lalum ;  exlunc  capitanei  corundem  pedilum, 
vei  equilum,  debíla  poena  punianlur. 

§.  2.  Ubi  autem  nobís,  pro  damno  per 
ipsos  illalo,  querimonia  porrigerelur ;  per  eos 
salisfacllonem  impendere  faciemus,  de  damno 
praemibso. 

ARTICULUS  22. 

Redeniptiones   literaruin,  et  executiones 

fidedignitatum    fiant  secundum    decre- 

tum  Sigismundi. 

Capilula,  el  conventus,  in  redempUone  lile- 
raruin,  el  executionibus  vianim:  observent 
illum  modum,  quí  in  prtefalo  decrelo  quondam 
domini  Sigismundi  regis  conlinelur.(i) 

§.  \.  Ubi,  si  ille  modus  non  observarelur, 
Cl  superinde  comprobalio,  per  alleslaliones 
nobilium  iliius  comilalus,  per  modum  commn- 
nis  inquisilionis,  sive  congregationis  generális 
facla,  dari  possil ;  conlra  faeientes  sua  amil- 
lanl  bencílcia. 

ARTICULUS  23. 

Bona  perperam  occupata   suts  dornínis 
restitunntur. 

Ilem,  quod  nos  bona  indebile  oceupala; 
reddí,  cl  rcslilul  faciamus,  illis,  quorum  sunl. 


ARTICULUS  24. 

Ecclesiasticce  personce  non  dicentur:  sed 
tamen  onera  expeditionum  ferant. 

Ilem,  quod  viri  ecclesiaslici,  neque  msyores, 
neque  minores,  deii^ceps  dicenlur,  aul  aliqua 
laxa  gravenlur. 

§.  i.  Tamen  ílli,  ex  eís,  qui  exerciluare 
leuenlur;  id  facianl  secundum  anlíquum 
modum. 

ARTICULUS  25. 
Tributa  in  suis  locis  exigantur. 

Ilem,  quod  Iribula  in  locis  suis  exigantur, 
secundum  anliquum  modum ;  tempore  dícti 
scilicel  domini  Sigismundi  regis  observatum. 

ARTICULUS  26. 

Fassio  invite  per  aliquetn  factaj  nullius 
8it  vigoris. 

Ilem,  quod  nulla  fassio  invite  facta,  vei  faci- 
enda,  vires  habeal,  poslquam  veritas  oslende- 
ril,  sive  docuerit,  eam  invite  fuisse  factam. 

ARTICIXUS  27. 

Bona,   a   tempore   coronationis  $u€e  oc- 
cupata ,  intra  diés  triginta  restituantur  • 
sub  pcena  majoris  actus. 

Itcm,  quod  bona  post  coronationem  nostram, 
per  quempíam  occupata;  infra  Irícesimum 
diem,  a  die  datarum  pnesentis  decreti  compu- 
lando,  remittanlur. 

§.  1.  El,  si  aliqui  non  remíserint ;  lales  in  faeto 
polenliaB  convincanlur,el  in  primis  octavis  con- 
lra lales  senlenlia  definitiva,  per  judíces  ordina- 
rios  decernalur,  absque  ulleriori  prorogatioae. 


(l)Milyás  királynak  a  törvénytárban  nem  fogiaJt  decretuma  (1  £38:35.  ez.)  a  levelek  díjáról  í^ 
intézkedik:  oltem  in  oapiiiilo  et  conTenlibus  redemptiones  literarum  solvantur  el  recipíanlur  juxta 
dispositíonem  in  decretis  domini  Si^Nsmundi  imperaiuris  et  Alberti  regis  expressatam,  similiter  solu- 
tiones  iinacum  testímuniis  capilularibus  vei  cuaveutualibus  íienda;.  íiant  juxta  eanindem  disposilionem, 
videlioei  pro  quaiibet  iiiera  evocatoria  per  s^  videlicet  príma,  secunda  el  tertia  simul  rum  earum 
nutoriis  et  scnptnris  sigilli  24-  denarios. 

Iteni  pro  qualibet  proclamatoria  denarios  10. 

Item  pro  qualibet  iitera  procuratoria  denarii  :24. 

Ilem  pro  qualibet  líiera  prohibitoria,  proiesiatoria  et  aliis  simílibus  quw  patenter  emanantnr, 
denarios  24;  si  verő  claus«e  etc.  12. 

Item  pro  fassionali  Iiiera  privilegialiter  emanata  denarii  100,  patenter  verő  24  denarii,  clauss  verő 
enar  verő  12. 

Item  de  inquisitoriis  patenlibus  vei  clausis  denarii  24. 

Item  de  paribus  antiquarnm  literarum  ín  couservatoriís  reqnísitarum,  cuslodi  vei  reqaisilori  per 
se  denarii  100,  pro  emplíone  literié  requisíts  si  non  habeat  maltum  de  scriptura,  el  fuerit  patenter 
confeeta,  denarii  24.  Si  verő  labor  scribcndi  fuerit  magnus,  et  lítera  fuerit  privilegialiter  confecta, 
denarii  1(K). 

Item,  de  simplicibus  conscriptis  fiat  similiter. 

Ilem.  de  littera  statutoria,  in  qna  rontradiclio  facta  fuerit,  denarii  24.  In  aliis  autem,  per  quas 
cüiilradictio  nulla  facla,  recipíanlur  secundum  quantitatem  posscssionis  et  numenim  sessionum,  scili- 
cel de  sessione  unaduabus,  tribus  vei  qualuor  in  totó  ad  centum,  ubi  autem  fuerint  ultra  quatnor 
ses>iones.  usi]ue  ad  decem,  pro  qualibet  sessione  denarii  33.  Ubi  verő  fuerint  nltra  decero  usque 
vi^ínia.  de  ({ualibet  sessione  24.  L'bi  aulem  fuerint  ultra  viginti  usque  ad  centum,  usque  qtiinqne 
<le  qualibet  sessione  denarii  12.  Si  verő  ultra  cenlum  usque  de  qualioet  sessione  denarii  8. 

Ilem   de   lileris  reambulatoriis,    metalibus,    in    quibus   contradictio   vei   evocatío   facta   non    fuerit. 


Digitized  by 


Google 


/.  Mátyás  i41i,  évi  decretnma.  (III.) 


369 


21.  CZIKKELY. 

-1  királyi  katonák   senkinek  se  tegyenek 
kűrtj   különben   a    király   azok  kapitá- 
nyai   utján  adasson  elégtételt.  (V 

Továbbá,  hogy  gyalog  és  lovaskalonáÍDknak 
sem  had  idején,  sem  egyébként  tett  útjaik  al- 
kalmával, az  élelmi  szerekel  (ízetés  nélkül  el- 
venníök  nem  szabad. 

1.  §.  És  ha  ezzel  ellenkezőleg  mertek 
\olna  cselekedni,  akkor  ama  gyalog  vagy  lo-! 
\as  katonák  kapiUínvait  kell  méltó  büntetéssel! 
illetni.  ' 

±  §.  Ha  pedig  valaki  a  részükről  okozott, 
kár  miatt  panaszt  terjesztene  élénkbe,  az  emli- 1 
telt  kárra  nézve  azok  utján  fogunk  eiégtéleltj 
adatni.  , 

22.  CZIKKELY. 

A  levelek   megváltásai  és  hiteles  bizony- 
ságok   végrehajtásai    Zsigmond    decre^ 
tuma  szerint  történjenek. 

K  káptalanok  és  conventek  a  lexelek  vált- 
ságdija és  utazá>aik^  tekintetében  tartsák  me^ 
a  néhai  Zsigmond  lurály  emiitett  decretumá- 
bans)  foglalt  szabál)t. 

i.  §. Es  ha  e  részben   azt  a  szabályt  meg' 
nem  tartanák  és  ez  a  megye  nemeseinek  kö-  \ 
zös  tanuvallatás  vagy  közönséges  gyűlés  utján 
tett  tanúságából  bebizonyulna,  az  ellenkezőleg 
esHekvők  javadalmaikat  veszítsék.  ' 

2Í1  CZIKKELY. 

Az    igaztalanul   elfoglalt   fekvő  jószágo- 
kat vissza  kell  adni  uraiknak. 

Továbbá,  hogy  mi  az  igaztalanul  elfoglalt 
fekvő  jószágokat  visszaadassuk  és  szolgáltas- 
suk azoknak,  a  kiket  illelnek.O'^) 

24.  CZIKKELY. 


vatalt  kivetni  vagy  őket  \alamel>  adóval  ter- 
helni. 

i.  ^.  Mindamellett  azok,  a  kik  közülök  hadi 
szolgálatra  vannak  kötelezve,  teljesítsék  azt  a 
régi  mód  szerint. 


2ii.  CZIKKEU'. 

A  vámokat  a  maguk  helyén  kell  szedni. 

Továbbá,  hogy  a  vámokat  a  maguk  helyén 
a  régi  mód  szerint  kell  szedni,  a  mely  tudni- 
illik a  mondott  Zsigmond  király  idejében  di- 
volt.(R> 

20.  CZIKKELY. 

Az  olyan  berallásnak,   melyet  valaki  az 

<1  akaratja  ellenére   tett,  semmi  ei*eje  se 

legyen. 

Továbbá  semmi  olyan  bevallásnak,  melvet 
valaki  akarata  ellenére  tett  vagy  fog  lenni, 
ne  legyen  ereje,  miután  az  igazság  megmu- 
tatta vagy  kiderilclte,  hogy  az  illetőnek  aka- 
rata ellenére  történt/") 

27.  CZIKKELY. 

Hogy    a    koronázás    ideje    óta    elfoglalt 
fekvő  jószágokat    nagyobb   hatalmasko- 
dás büntetése  alatt,  hmvtiincz  nap  alatt 
vissza  kell  ndni. 

Továbbá,  hogy  azok  a  fckvö  jószágok,  melxe- 
ket  valaki  megkoronáztatásunk  ideje  után  fog- 
lalt el,  a  jelen  deerelumunk  keltétől  s/ánii- 
tandó  hamiincz  nap  alall  vi.>szaadandók. 


Az  egyházi   személyeket   nem  kell  meg-       ^-  S-  ^s  a  kik  azokat  kezükből  ki  nem  ho- 

adnztatni ;  de  mindamellett  hordják  hadi  ^^'^^^^^^y    a'^k    haUlniaskodás  tényében  ma- 

terheiketS^^  rasztalandók  el,    és    az    ilyenek  ellenében    a 

rendes   birák   az    első    nvolczados    lörvény- 

Továbbá,    hogy    ezután    sem    a    nagvobb    széken    további    halas/.lás    nélkül   mondjanak 

sem   a  kisebb  egyházi  férílakra  nem  kell  ro-   döntő  Ítéletei  C^^ 


(1)V.  ö.    liOo(U.):L   i.  «.,    U35(I.):VII.,   VIU.  és   IX.  l.  rz..  14WkXX.XI.  i. 
VIII.  i.  rz.,  155á:VL  t.  ez.,  1«8I:XIL  l.  rz..  1715:  XLIU.  l.  ez. 

rj)T.  i.  az  i4.T)(ll.):X.  i.  cxikklK'n. 

(:))V.  ö.  az  1458:  L  t.  ez.  rendelkezését. 

•4)V.  ö.  1439:  XIX.,  1454:  IIL  l.  ez..  lí>.V2:n.  és  IIL  t.  ez..  l.^")0:XL.  i.  rz., 
1741:LXIIL  l.  rz.  L.  méfj  a  köxiehen  iseló>röl  szóló  1848:  VJII.  l.  czikkel. 

(5)V.    ö.    az    1435(1I.):XXIL   és   XXI IL  t.  czikk  rendelkezésül. 

<<>)  Ez  a  t.  czikk  általános  énényü  ni:i^'ánjogi  szabálvt  tarinhnaz  és  ennyiben  ma 
nek  tekinthető.  V.  ö.  még  az  153(i:  LIX.  i.  ez.,  ir>42:'XL.,  az  i:i5-2:XVIi.  i.  ez., 
az  1715:  Lin.  t.  ez.  rendel  kezeseit. 

(7)  .\z  elfoj^lalt  javak  visszaadá>ára  nézve  v.  ö.  az  1  í58: 1.  t.  ez.  kaprsán  idézeti 


ez.,  (tolnai)  1518: 
Márkus. 


\m':  XXV.  i.  e/.., 
Márkus. 

is  liatíilvban  levo- 
nz  1()87:  XIIL  és 

Márku.'i. 
l.  ezikkekel.    (Ó.) 
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MattMae  L  dea\  a.  447Í.  (IIL) 


ARTICULUS  28. 

llomicidiorum    in   causa^  Itrevis  proces- 
sus  MatthiíB  regis, 

Item,  quod  omnes  ilti,  quí  per  se  nobiles 
regni  Dostri,  majores,  vei  minores,  sine  justa 
causa  interfecerint ;  aul  per  alios  interfici 
fecerinl ;  brevi  evocatione  in  praesenliam  no- 
slram  evocenlar,  ordine  infrascripto. 

§.1.  Quod  videlicel  aclor,  extrahens  literas 
evocatorías  a  nobis,  cum  capituli,  aul  conven- 
tus,  et  nostro  hominibus,  conlra  illnm,  contra 
quem  hujusmodi  lilera^  evocatorin;  extracUe 
sünt,  procedcre  non  valeat :  nisi  príus  hujus- 
modi literas,  una  díe,  tempore  sedís  judiciariae 
illius  comitatus,  ubi  íd  íieri  dcbebit,  more- 
consuelo,  in  ipso  loco  sedis,  nobilibus  illius 
comitatus  ínvicem  constítuiis,  publice  pnpsen- 
lare  debeat. 

§.  !2.  Ab  eís  quoque  pctat  unum  nobilem  ; 
coram  quo  fial  ipsa  evocatio. 

§.  3.  Et  facta  executionc ;  superinde  literas 
capiluli,  vei  convcntus,  ac  comitatus,  pro  sui 
parte  extrahal. 

§.  4.  Qui  quidem  in  oausam  atlractus,  a  die 
cvocationis,  infra  vigesimum  quíntum  diem, 
coram  nobis,  ubi  eotuno,  in  regno  nostro 
Hungarifp,  Deo  duce,  constitucremur ;  consti- 
tui  teneatur :,  secundum  formám,  et  vím  ínsi- 
nuationis,  judicinm,  et  jusliliam  acceplurus. 

§.  5.  Ita  tamen :  quod  ín  causam  attractus, 
suam  innocentiam,  nunquam  juramento,  sed 
communi  inquisüiono,  aut  duellari  corlaminc, 
expurgare  valeat. 

§.  6.  Tandem  ipse  in  rausam  attractus,  si 
convíctus  fuerit  pro  ipso  homicidio,  non  pos- 
sessionem,  aut  possessionos,  et  porliones 
possessionarias  amittal ;  sed  p(pna  mortis,  sui 
proprii  capitis  pnniatur :  et  pra'ter  voluntatem 
agentis ;  nulla  redcmptio  capilis  fíeri  valeat. 

.^.  7.  Ubi  autem  contra  ipsum  in  causam 
atlractum,  minus  juste,  et  sinc  causa,  dicto 
ordine  juris  processnm  fuerit,  et  ipse  communi 
inquísitione,  aut  duellari  ccrtamine  suam 
innocentiam  purgaverit;  ágens,  contra  pun- 
dcm  in  causam  attractum,  in  cmcnda  capitis 
pro  indebila  inquietalc  convincalur;  et  judcx, 
supor  ipsa  emenda  capitis,  de  juribus  possos- 
sionariís  ipsíus  agentis,  in  causam  attracto 
satisfacero  valoal :  ubi  nulla  sit  portio  judiciaria. 


ARTICULUS  21). 

Castella   demoliantur :    sub   pumti    per- 
petucR  infidclitatis, 

Item,  quod  castella  infrascripta,   videlicet : 
in  comítatu  Simigiensí  castellum  Szenyér :  et 
!  castellum  Stropkó  in  Maromanisionsi :  castel- 
lum Dolha  in  Beregh :  castellum    Gellyéncs 
I  Ladislaí  Wporíi,  ín  Zempliníeusí :    castellum 
Abara  ejusdem    Ladislaí    Wporíi,  in  eodem 
I  Zemplíniensi :  castellum  Czceke,  in,  de  Posega : 
;  castella  Ki^esyewcz,  et  Farkiewcz,  Blasii  Huszár, 
;  ín,  de  Walko  comítatibus,  et  castellum  Lanka  : 
sub  nóta  perpetua>  infldelitatis,  infra  víginti  quin- 
I  quc  dienim  spatia,  a  die  datarum  hujus  decreti 
I  computando,  distrahantur,  et  ponítus  aboleantur. 

I  ARTICULUS  30. 

Tributum   in  Chorgho  oppiűo  cowitatus 
simigiensis,  distrahi  pasaum. 

Item,  quod  nos,  ad  supplícalionem  comi- 
tatus Simigiensis,  tribuluro  in  Chorgo,  in 
eodem  comítatu  Simigiensí  habíto,  exigi 
solítum :  dístrahí  debcre-  concessimus,  ita  ut 
peramplius  illic  tributum  non  exigalur. 

ARTICULUS  31. 

Decretum   praescna   ab   omnibus  ohser- 
netur. 

Item,  quod  pru'seiis  decretum,  ab  oniui- 
bus,  sub  pocnis  ín  eodem  articulariter  speciíi- 
catis,  observelur:  et  quod  ad  singulos  comi- 
lalus  scríbatur  et  deferatur  idem  decretum.  ad 
locum  sedis  judiciarise  síngulorum  comilatuum ; 
qaod  in  singulis  conventibos  noblliam  intersít. 

5i.  1.  Et  comítes,  vice-comiles,  ac  judices 
nobilium  ipsorum  comítatuum,  omnes,  et  sin- 
gulos  artículos  ín  eodem  expressos,  in  illis 
rebus,  in  quibus  ipsos  tangunt,  inviolabíliter 
obser\'ent,  et  per  alios  observari  faciant. 

§.  2.  Omnes  autam  contrarium  facíentes, 
iidem  comites,  vei  vice-comiles,  et  judices  nobi- 
lium, tamquam  communis  justítix  defensores ; 
puniant  pocnis  in  ipso  dccreto  expressis. 

§.  3.  Et,  si  qui  a  nobis,  in  contrariam 
decreti,  pro  eorum  partibus  literas  extra - 
xcrint:  eaedem  non  observenlur. 

§.  i.   CA'lerum,  sl  ipsi  comítes,  vei   vice- 


deiiarii  Í4.  In  rcambulatoriís  autem,  ín  quibns  símplex  ronsignatío,  vei  (inalis  meiarum  ererlio  rum 
juramento  siiper  terram  ín  forma  judiciaria  pariibns  roncordantibus  dcta  fuerit.  pro  redemptione 
litene  denarii  400.  Partibus  ibidem  ínterim  disrordantíbus,  ubi  cansa  de  curia  dedncta  fuerit,  pro 
líteris  den.  iOO. 

Item  de  commuui  inquísitione  ordino  judiciario  eommissa,  denarii  100. 

Item,  de  remíssione  processione  ocnipationis  denarii  100. 

Item.  de  orcupatione  possessionís  hominnm  in  sententia  capiiali  convictonim  et  rerum  oblijrationi - 
biis  judiciaria  commissione  mediante  íiends,  de  rebus  ablatis  e\  aniiqua  consuettidine  eapíuilnni 
habebit  decimam  pariem.  el  pro  redemptione  literarum  denarii  100. 

Tiem  de  ff^siimatione  possessionaria  judiciaria  íienda  denarii  100. 

Item  de  e\(>ediioria  jurnmentali  denarii  ii.  De  juramenlali  contineiili  nomine  conjuratonim 
denarii  100.  (L.  Kovachirh  M.  Gy,  id.  műnk.  319—320.  II.)  (K.  Ó.) 
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^28.  CZIKKEU.  -29.  CZIKKEUl'. 

Mátyás    király    rövid    pere    gyilkosság ,  A    várakat    örökös    hűtlenség    büntetése 
esetében.(^>  alatt  le  kell  bontani. 

Továbbá,  hogy  mindazokat,  a  kik  orszá- ;  Továbbá,  hogy  az  alább  nevezett  várak, 
gunk  előkelőbb  vagy  alábbvaló  nemeseit  akár  |  tudniillik :  Szenyér  vára,  Somogy  és  Stropkó 
maguk  meggyilkoltaik,  akár  mások  által  meg-  vára  Marmaros  vármegyében ;  Dolha  vára  Be- 
gyiikoltatták,  rövid  perbehivással  kell  élénkbe  ,  regh-,  Upori  László  vára  Gellyénes,  Zemplén  — 
idézni,  az  alább  irt  rend  szerint.  |  ugyanezen   Upori  László  vára  Abara  ugyan- 

I  csak  Zemplén,  —  Czeeke  vára  Pozsega,  Hu- 

i.  §.  Hogy  tudniillik  a  felperes,  a  ki  tolunk  I  szár  Balázs  várai :  Knesyöcz  és  Farklócz, 
a  perbeliivó  levelel  kivette,  a  káptalan  vagy !  Walkó  vármegyékben  és  Lanka  vára,  a  jelen 
eonvent  emberével  és  a  miénkkel  annak  elle-  \  decretum  keltétől  számítandó  huszonöt  nap 
nében,  a  ki  ellen  ezt  a  perbehivó  levelet  ki-  j  alatt,  örökös  hűtlenség  büntetése  alatt  leron- 
vet  e,  ne  járhasson  el :  hanem  ezt  a  levelel  tandók  és  teljesen  lebontandók/:*) 
előbb   valamelyik   napon,  a  mikor  az  a  vár- 1 

mogve,  hol  ennek  történnie  kell,  birói  székel  |  .^^  rvíKKViy 

larl,   magán   a   szék    helyén,  szokott  módon]  '^^'  ^''^'^'^''*- 

n>ilvánosan  mutassa  be  e    vármegye   kölcsö- 1  ^  Somo(pi    vármegtje  Csurgó  mezőváro- 
nősen  egybegyűlt  nemeseinek.  i  sában   íevő   vánűuúy  lebmitásának  meg- 

I  engedése. 

4.    §.  Ezektől  is  kérjen  eg>  nemest,  és  a  | 
perbehivás  ennek  jelenlétében  menjen  végbe.  |      Továbbá,   hogy   Mi,   Somog)'  vármegyének 

\S,  §.  És  a  perbehivás  megtörténtével  vegye  |  kérésére,  megengedtük,  hogy  azt  a  vámot, 
ki  a  maga  részére  a  káptalannak  vagy  con- '  melyet  az  ugyancsak  Somogy  vármegyében 
ventnek  erről  szóló  levelét.  !  fek\ő  Csurgóban  szoktak  szedni,  megszöntes- 

i.  ^.  Az  alperes  pedig  köteles  mi  előttünk !  sék,  ugy  hogy  ott  vámot  többé  ne  szedjenek, 
olt,  a  hol  épen  akkor,  Islen    vezetése   alatt, 

Magyarországunkban  tartózkodnánk,  a  perl)e-  o.    r7\vKvt\\ 

hivás  napjától  számított  huszonötödik   napon !  <    .  i^         ^    . 

Mv\   megjelenni,    hogy    az    értesítés  mellett !  ^4  jelen  decretxnnot  mindenki  tartsa  meg. 
történi  idézés  sora  szerint  és  ennek   erejénél  1 
fogva  törvényi  és  ignzságol  kapjon.  ,      Továbbá,  hogy  a  jelen  decrelumot  az  abban 

;i.  §.  Ugy  mindazonáltal,  hogy  az  alperes  n  |  czikkelyenkint  meghatározott  büntetések  terhe 
maga  ártatlanságát  esküvel  soha  sem,  hanem ;  alatt,  mindenki  tartsa  meg,  és  hogy  ezt  a 
közös  tanuvallatás  vagy  páros  bajvivássaK^)  i  decrelumot  minden  egyes  vármegye  számára 
tisztázza.  j  le    kell    irni   és   egyes   vármegyék   törvény- 

6.  §.  Végre,  ha  az  alperest  gyilkosság  miatt ,  székének  helyére  el  kell  küldeni,  a  mely  is 
elmarasztalnák,  ne  birtokát  vagy  birtokait '  a  nemesek  egyes  gyűléseiben  kéznél  legyen, 
és  birtokrészeit  veszítse,  hanem  saját  fejének  1.  §.  És  a  vármegyék  ispánjai,  alispánjai 
halálra  ítélésével  bűnhődjék  és  a  felperes  aka-  >  és  szolgabirái  az  abban  foglalt  czikkelyeket 
rátán  kivűi  semmi  fejváltságnak  se  lehessen  |  összeségűkben  és  egyenkint,  minden  őket 
helye.  .  érintő  dologban  sértetíenül  megtartsák  és  má- 

7.  1^.  Ha  pedig  az  alperest  a  törvény  mon- 1  sok  által  megtartassák, 
dott  rendje  szerint  igaztalanul  és  oknélkül  fog- 1      2.    §.   És   mindazokat,   kik   azol^  ellenére 


ták  perbe  és  ártatlanságát  közös  tanuvallatás 
utján  vagy  páros  bajvivással  tisztázná,  akkor 
a  félperes  méltatlan  zaklatása  miatt  az  ilyen 
alperes  ellenében  feje  váltságán  maradjon  és 
e  fejváltságra  néz\e  a  biró  az  alperesnek  ama 


cselekesznek,  az  ispánok  vagy  alispánok  és 
szolgabirák,  mint  a  közigazság  védelmezői,  a 
decretumban  kijelentett  büntetésekkel  sújtsák. 
3.  ^.  És  ha  valaki  Tőlünk  n  maga  részére 
e   decretummal   ellenkező   levelet  eszközölne 


felperes  birtokjogaíból  adjon  elégtételt,  a  mely '  ki,  ezt  nem  kell  megtartani. 

alkalomból  semmi  birói  rész  se  járjon  ki.       ;      ^i.    §.    Különben,   ha   maguk  az    ispánok, 


(ij  A  gyilkosság  esetében  való  eljárásra  vonatkozó  későbbi  törvények  tekintetében  v.  ö.  \4SÜ:  LL 
l.  «ikk,  Í492:LXXXII.  i.  «x.,  13Ö3;  XXXVllI  .,\XXIX.  és  XIJ.  t.  oz.,  1655:  XX. KM IL  és  1723:  XL 
i.  Cl.  V.  5.  még  Hk.  U.  R.  58.  ez.,  IIL  R.  21..  22.,  24.,  32.  ez.  Afárktui. 

(2)  A  párbaj  ítéletül  eltörli  az  ÍÁÜIÓ:  XVIU.  i.  ez. 

t;i)V.  ö.  az  1453:  VL  l.  ez.  rendelkezéseit  az  ezekkel  kapcsolatosan  idézett  czikkelyekkel.  (Ó.) 
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comilo>,  el  judices  nobilium  in  aliquo  con-  ÍDsinualione :  ubi  vigore  literarum  nosiraruiii, 
Irarium  decrelo  íacercnt,  pro  talí  eorum )  in  conlrariuni  decreli  a  uobis  ipsis  trans- 
facto,  et  perpetratione  malorum,  et  illatione  míssarum,  nunquam  se  defendere  vaioanl: 
damnorum ;  evocentur  in  ouriain  nosU'am  cum    sed  convíncautur  in  facto  potentia.'. 

§.  5.  Quibus  expedilis ;  iidein  praplali,  baroiies,  el  nobiles  regni  iiostri, 
supplicarunt  nobis,  iil  eosdem  arliculos  gratos  habeiUos,  adiiiiUere,  el  appro- 
bare  dignaieinur. 

§.  6.  Unde  nos  ad  hiimileni  supplicalionern  eoniiiK  liujusinodi  arliculos 
(qiiia  iideni  non  niediocriler  comniuni  uliliUli  regni  noslri,  conferre  ccrne- 
banlur)  príPsenlibus  literis  noslris,  de  verbo  ad  verbum  inscriptos;  ralos,  el 
gralos  habenles,  admiltimus,  el  approbanuis,  ac  ab  oninibus,  pro  verő  de- 
crelo regni,  leneri  volunuis  :  nos  etiam  simililer  lenebinms :  harum  lilerarum 
noslrarum  vigore,  el  teslinionio  niediante. 

§.  7.  DaUnn  Budae,  feria  quarla,  proxima  anle  fesluni  beali  Mallhapi  apo- 
stoli, et  evangélista*. 

§.  8.  Anno  Doinini,  niillesinio,  (|nadringentesinio,  septuagesinio  primo : 
regnonnu  noslrornm,  anno,  Tngaria',  ele.  (juarlo  decimo:  eoronationis 
oeiavo:  BohemicT  verő  tertio. 


CONSTITUTIONES  INCLYT.  STATUUM,  ET 

ORDINUM  REGNI  HUNGARI.4E. 

in  puhlico  eorundeiii  (in   absentia   regis  a  i*egno)  conventu  facta\ 

anno  1^74/*) 

Nos  prívlali,  el  barones,  el  elecli  nobiles  regni  Hnngaria\  in  pra^senti 
congregalione  Budensi  congregati,  tolmn  ideni  regnum  Hungaria^^^^  repraesen- 
lanles,  significamus  lenore  pra'sentium  quibus  expedil  imiversis. 

i§.  1.  Quod  cum  nos  his  diebiis,  de  volunlale,  el  inandato  serenissimí 
prcncipis,  el  domini,  domini  Malthiaí,  Dei  gratia,  regis  Hungária*,  Bohemia", 
elv.  Domini  noslri  naturális,  in  lianc  civilalem  Budensem,  ad  tractandum 
di  ersas  res  regni;  et  pra»sertim  faclum  defensionis'-'*^  eonlra  Turcas,  qui  idem 
regniím  Hungária*,  diversis  pra^lis.  el  spoliis  affeeeriml ;  et  in  t'ulurum  for- 
lius,  (piam  alias  mupiani,  dilaeerare  pra*len(lunl,^^'eonvenissenms;  faclaque, 
el  negolia,  alque  neeessitudinem  pra^fali  regni  Himgaria\  diulius  inler  nos 
perlraclassenuis ;  devenimus  tandem  in  infraseriplos  arliculos  communiter. 

§.  2.  Quos  siculi  nunc  pro  utiliori  stalu,  conunodilate,  et  necessilale  totius 
ipsius  regni  Hungária*,  ac  incolarum  ejusdem,  ulililer  convenire  cognovimus; 
ila  conununi  volunlale,  el  parili  consensu  conclusinius,  el  íinaliler  delenni- 
navimus. 

ARTICULUS  1. 

Suhsidium  uniian  floreni. 

Primo,  (|uod  subsidium  nniiis  floreni  aiiri,  de  singulis  portis  per  tolitm  regnum,  modo 
prodefensioncreí;ui(«'»)Hiingariíe,conlraTiircas, ,  infrascripto  detnr  : 

(1)  K   dern-tum    hileles    erodeli    példánya    lizonkéi  piícsctiei   ellátva   meg  van  Uorvál-Sila^onopszásj 
levéltárában,  (L.  Kovacliich  Józsí'f  Miklós,  I>eciiones  varianies  ele.   cxímű    műve  21.  lap.)  (K.  és  ó.) 
(2í  Az  en^deliben  «líungariíe))  hiányzik.  (K.  és  u.) 
»;i'  Aa  eredeiiben  odefensionis  lideiő  áll.  (K.  és  Ó.) 

'4)  Az  ereclelilien  «pr!i'lendunh)  szó  ulán  álHnép:  «eoncernensj).  (K.  és  Ó.) 
(r>l  Az  eredetiben  ((ilieti  n'i:ni>^  áll.  (K.  es  ().) 
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vagy  alispánok  és  szolgabirák  cselekednének  perbehivní,  a  hol  is  a  lőlánk  c  decretum 
valamil,  a  mi  a  decretummal  ellenkezik,  akkor  ellenére  nyert  levél  erejével  magukat  soha  se 
e  tettükért  és  gonoszságuk  elkövetéséért  és  védhessék,  hanem  hatalmaskodás  lényén  ma- 
kártételükért  értesítés  mellett  curiánkba  kell  radjanak. 

5.  §.  Melyeket  elvégezvén,  országunk  ugyanazon  főpapjai,  bárói  és  neme- 
sei könyörögtek  nekünk,  hogy  azokat  a  czikkelyeket  helycselvén  elfogadni 
és  jóváhagyni  méltóztassunk. 

i>.  §.  A  miért  is  Mi  az  ő  alázatos  könyörgésükre  ezeket  a  jelen  levelünkbe 
szórói-szóra  beirt  czikkelyeket  (mivel  azok  nem  csekély  mértékben  látszanak 
orszái^unk  közhasznára  lenni)  helyeseknek  és  tetszésünkre  levőknek  találván, 
elfogadjuk  és  jóváhagyjuk  és  meghagyjuk,  hogy  azokat  mindenki  az  ország 
ijíazi  decretumának  tekintse,  levelünk  erejénél  és  tanúságánál  fogva  mi  is 
annak  fogjuk  tartani. 

7.  §.  Kell  Budán,  a  szent  Málé  apostol  és  evangélista  ünnepét  közvetle- 
nül megelőző  szerdán. 

8.  §.  Az  Urnák  ezernégyszáz  hetvenegyedik  esztendeiében,  magyarországi 
stb.  uralkodásunknak  tizennegyedik,  koronáztalásunk  nyolczadik,  csehországi 
uralkodásunknak  pediií  harmadik  évében.^^^ 


MAGYARORSZÁG   KARAINAK  ÉS  RENDÉINEK 

HATÁROZATAI 

melyeket  az  li74.  évhen   la  királynak  az  országból  való  távolléte 
alatt)  tartott  országos  gyülekezetükben  hoztak/*-') 

Mi,  Magyaroszágnak  a  jelen  budai  gyűlésben,  egész  Magyarország  képvise- 
letében e^vbesereglett  főpapjai,  bárói  és  választolt  nemesei,  jelen  levelünk 
rendén  adjuk  tudtára  mindeneknek,  a  kikel  illet : 

1.  §.  Hogy  midőn  a  Felséges  fejedelemnek  és  urnák,  Mátyás  urnák, 
Isten  kegyelméből  Magyarország,  Csehország  stb.  királyának,  a  mi  termé- 
szetes urunknak  parancsára  és  meghagyására  e  napokban  ide  Uuda  váro- 
sába egybegyűltünk,  hogy  az  ország  különféle  ügyei  és  különösen  annak 
a  törökök  elien  való  megvédelmezése  fölött  tanácskozzunk,  a  kik  e  Magyar- 
országot sokféle  módon  dúlták  és  fosztogatták  és  jövőre  még  erősebben,  mint 
valaha,  szándékoznak  pusztítani ;  és  a  midőn  a  mondott  Magyarország  dol- 
gait és  ügyeit  meg  szükségéi  magunk  között  huzamos  időn  ál  tárgyaltuk : 
végre  közösen  a  következő  czikkelyekben  állapodtunk  meg : 

2.  §.  S  valamint  most  meggyőződtünk  arról,  hogy  ezek  egész  Magyar- 
ország és  lakói  előnyösebb  helyzelének,  javának  és  szükségének  czélszerüen 
megfelelnek,  ugy  azokat  közös  akarattal  és  egyenlő  értelemmel  elhatároztuk 
és  végleg  megálíapitottuk. 

1.  CZIKKELY. 

Egy  forintnyi  hadi  ser/cly. 

Először,  hogy  MagNarországnak  a  törökök  egyps  kapu  után,  orsz.igsierto,  egy  arany  fo- 
eilen    való  megvédelmezése  czéyából,  minden   ríiitot  kell  fizetni  a  következő  módon : 


llj  Korachicli  József  Miklós  iSvlIoge  I.  k.  áli.  I.i  VM\  Mátyásnak  147i.  évi  budai  decrplumál  is 
(lo  art).  M. 

I.2J  Kórachich  József  Miklós  (Sylidíri'  I.  k.  '1\\).  1.1  köxli  Mátyás  nní}zerősíiö  diplomájál  az  1-474.  évi 
határozatok i)i>z  ^Malhiae  1.  R.  Diploma  conlirniaioriiim  eodeni  iinno  riii)dit<T  in  l^orporc  Jurís  impressx  ex 
147i.).  yí- 
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§.4.  Quod  per  uos  pra'lalos,  et  barones,  ac  : 
regnícolas  conclusuin,  et  delerminatum  est :  ut 
de(i)  omnibns  bonís,  tam  doroini  nostri  re^is, 
et  doroins  genitricis  su«,  quam  ctiam  Dostris, 
et  alioruiD  quonímcunque  posscssioDatoruni 
hominum,  etiam  exemptorum :  ac  etiamC^)  per 
eivitates  regales/3)  irremíssibíliter  persolvalur,  | 
et  nemini  relaxclur. 

§.  2.  Sí  qui  aiitem  exempli,  istiid  subsidium 
non  reddereni ;  cxtiinc  ncque  alii  solvere 
teneanlur. 


ARTÍCULUS  2. 

SaleSj  otnnifms  jpersolvantur. 

Sccundo,  quod  salcs,  pro  liujusniodi  subsí- 
dio,  modo  infrascriplo,  omnibus  nobis  voris- 
sime  persolvantiir. 


AKTICIILUS  3. 

Eliijantnr  duo  nobiles,  ad  düUrihuendos 
itales  region  in  portás, 

Terlío,  quod  eligantur  per  nos  duo  notabíies  i 
viri,  vei  plures,  ad  cameras  salium,  in  Transyl- 
vaniam,  et  Maromarusíam,(^>  ad  quorum  luanus 
dominus  thesauraríus,  omiies  sales,  qui  in 
camerís  sünt,  sine  omni  diffícultatc  assignari 
facíat,  ct  assiguol.  i 

§.   i.   Quos  quidem  sales,    idcm  doininus : 
thesauraríus    tencatur  deduci  faeere,  tam  in . 
aquis,  quam  supcr  terras,  in  expensis  regi  is, 
ad  cameras  liliales,  ubi  dicti  eiecti  \\n  tenean- 
tur  distribuere  comitatibus,  sccunduni  nume-  \ 
rum  portarum. 

§.  ±  Qui  aulem  irc  voluerinl  per  se  in  eur- 
ribus  propriis,  ad  cameras,  Transylvanienscm, 
vei  Maromanisicnsem:(«''»>  habeanl  liheram  facul- 
tatem,  cl  illis  solvantur  salos :  tam  pro  expen- 
sis, quam  cliam  iaboribus,  et  numero  por- 1 
tarum. 

§.  4..  Poslquam  aulem  isii  viri  olecti,  cerlos 
reddiderint  comitalus,  quod  sales  in  manibus 
eorum  sünt ;  co  faclo  incipiatur  cxactio  praj- 
senlís  subsidií :  príus  tamen  (iat  connunieralio, 
uxla  niodum  inferius  speciticandum. 


ARTICULÜS  4. 

Duo   (iicatores   in    aiiigulis    comitntibtts 
eligantur, 

Quarto,  quod  de  quolibet  comitalu,  ad  dispo- 
sitionem  pnesenlis  subsidii,  eligantur  duo 
nobiies  potiores,  ad  computandum,  et  connu- 
meranduro  universas,  et  singiilas  portás 
omnium  possessionatorum  homínum,  prout 
moris  erat  temporibus  dívonim  reguro,  secuu- 
dum  consuetudinem  lucri  camer^p ;  ila  ut  porK-e 
numerentur,  et  non  fumus,  neque  sessionrs 
desorta'/<w 

§.  1.  Isto  declarato :  quod,  si  ob  metum 
hiyus  subsidii,  ad  aliorum  domus,  postcongrc- 
gationem  pro'sentem,  se  contnlisscnt ;  per  hoc 
non  sint  supportatí,  nisi  ilü,  quibus  facultatcs 
ad  solvondum  non  suppetercnl :  qua*  videant, 
secundum  consrientias  oonim,  ronnumeratores 
deputandi. 

ARTICULÜS  ?i. 

Dicatorcs,  stipendinm  a  rege  accipiant. 

Quinto,  quod  ipsi  nobiies  clecti  connumera- 
lores,  stipendía  sua  habeant  a  dominó  thesau- 
rario,  ad  ralíonem  regia*  majestatis. 


ARTICüLl  S  (). 

Lucrum    camei^ce,  duohus  annis  rel^jura- 
íi/w. 

Scxto,  quod  quamvis  lucnim  camera*  anni 
futuri  sil  relaxatum :  etiam  modo,  ex  novo 
rclaxolur. 

ARTiaiXS  7. 

Kegnicolcp,    intra   anninn,  in  expcf  fit  io- 
nom,  nisi  contra   Turcas,  ire  non  tene- 
antur. 

Seplimo,  si  rcgia  majestas,  vei  hoc  regnum. 
a  sauctisimo  dominó  nostro  papa,  vei  ab  aliis 
principibus  Chrislíanis,  pro  facto  íidei,  sub>i- 
díum  habeat,  sive   non ;   usquo    ad    annnm 


(1)  E  g.  bev(*zetése  a  («den  szóig  az  erpdetihen  így  >an:  «<Jiiod  per  nos   ac   rej^nicolas  inclusiim  pl 
deierminalum:  áe>*.  (K.  és  ó.) 
^2)  Az  eredetiben  oexemptorum  ac  etiaino  helyett  aqualiierciinqiie  exemptorum »  áll.  (K.  és  Ó.) 

(3)  Az  eredetiben  «per  eivitates  pegales»  helyeit  «civiiatibiis  reKalibusn  áll.  (K.  és  Ó.) 

(4)  Az  eredetil)en  <(Maromorósiimii»  áll.  (K.  es  Ó.) 

(5)  Az  eredetiben  c<Maromorősiensem»  áll.  (K.  és  Ó.) 

l6)  Az  eredetiben    a    (idcj^ertcí)  után    mé^   e   szavak    állanak:    ael  alia    lura   deserla    namerenlur^. 

(K.  és  Ó.) 
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1.  ^.  Hogy  mi  főpapok,  bárók  és  ország- 
lakók  végeztük  és  határoztuk,  hogy  azt  min- 
den  fekvő  jósiág  után,  ugy  királyuniokéi  ésl 
anyjaasszooyéi,   mint  a   náeíuk    és   bármely' 
más,  még  kiváltságolt  birtokos  emberéi   után 
is,  valamint  a  királyi  városok  részéről  is  el- 
engedhetetlenül kell  űzetni  és    senkinek  sem, 
szabad  elengedni. 

±  i.  Ha  pedig  valamely  kiváltságon  ezt  a : 
segélyt  meg  nem  adná,  akkor  mások  se  tar- 
tozzanak azt  megfizetni. (1^  ' 

á.  CZIKKELY. 

Sót  mindenki  kapjon.  í2) 

Másodszor,  hogy  ennek  a  segélynek  fejében  | 
mindannyiunk  számára  az  alábbirt  módon,  a . 
sókat  hiven  ki  kell  szolgáltatni.  | 

3.  CZIKKKLY. 

llogy   két   nemes  választandó,  a    kik  a 
királyi  sókat  a  kapuk  szerint  felosztjákS^) 

Harmadszor,  hogy  az  erdélyi  és   márama- 
rosi   sókamrákhoz   két   vagy  több  nevezetes 
férfiú   választandó,  a  kiknek  kezéhez  a  kincs- . 
tanó  ur  a  kamarákban  levő  összes  sókat  min- 
den nehézség  nélkül  kiadassa  és   kiadja.         | 

i.  §.  És  e  sókat  a  kincstartó  ur,  ugy   ví- 
zen  mint  szárazon,  királyi  költségen  a  liók-| 
kamarákba  tartozzék  szállíttatni,  a  hol  azokat ' 
az  emiitett  választott  férfiak  a  vármegyék  kö-  ■ 
zött  a  kapuk  száma  szerint  felosztani   tartoz- 
nak. I 

%  $.  A  kik  pedig  saját  szekerükön  maguk  < 
akarnak  az  erdélyi  vagy  máramarosí  kamará- 
hoz menni,  azoknak  ez  szabad  legyen,  és  ezek 
>zámára  ugy  költségükhöz  mint  fáradtságuk- 
hoz és  a  kapuk  számához  mérten  adják  ki  a 
sókat. 

3.    §.   Miután    |>edig  e  választott  férfiak  a 
megyékel  értesitelték,  hogy  a  sók  kezük  közt 
van,  a  jelen  segély  beszedését  legott  meg  keli  i 
kezdeni,   előbb   azonban  az  összeírásnak  kell 
megtörténnie  az  alább  meghatározott  módon. ' 


4.  CZIKKKLY. 

Minden   egyes   megyében  két  adókirovót 
kell  választaniS*^ 

Negyedszer,  hogy  a  jelen  segély  elintézése 
czéljából  mindenik  vánnegyében  két  tehető- 
sebb nemes  választandó,  kik  a  kamaranyere- 
ségre nézve  a  dicsőült  királyok  korában  kö- 
vetett szokás  szerint,  minden  birtokos  em- 
bernek portáit  összeségükben  és  egyenkint 
számba  vegyék  és  összeiiják,  ugy,  hogy  a  ka- 
pukat számlálják  meg  és  nem  a  füstöt,  sem 
pedig  a  puszta  telkeket. 

1.  §.  Annak  kijelentésével;  hogy  a  kik  e 
segélytől  való  féltükben  a  jelen  gyűlés  után 
netalán  mások  házaiba  költöztek,  ennek  kö- 
vetkeztében ne  mentesüljenek,  hanemha  azok, 
kiknek  nincs  elegendő  vagyonuk  arra,  hogy 
fizessenek;  a  mire  a  kikuldendő  összeírok 
lelkiismeretesen  üg>  éljenek. 

n.  CZIKKELY. 

A  kirovókat  a  király  fizesseM> 

Ötödször;  hogy  azok  a  választott  összeíró 
nemesek  a  kincstartó  úrtól,  a  királyi  felség 
számadására  kapják  lízetésükoL 

0.  CZIKKELY. 

Hogy   a    kamara-nyereség   két   én^e    cl 
van  engedveS^> 

Hatodszor:  hogy  ámbárajö\ő  évi  kamara - 
nyereség  el  van  engedve,  mégis  most  újból  el 
leg\'en  engedve. 

7.  CZIKKELY. 

Az   országlakósok   egy    éren    belül   nem 

tartoznak   hadba    metini,    hanemha    a 

törökök  ellen,(*^> 

Hetedszer:  Akár  kapott  legyen  a  királyi 
felség  vagy  ez  az  ország  a  hit  érdekében 
szentséges  pápa  urunktól  avagy  más  fejedel- 
mektől valami  segélyt,  akár  nem,   az  ország- 


ol) Egy  forintos  segély  ajánlására  nézve  1.  az  1478:1.  l.  ez.,  az  loáii:  XXXVIU.  l.  ez.,  az  15i8: 
VH.  I.  c'z.,  az  1537:1.  u  ez.,  az  lotárVUL  l,  ez.,  az  1598:  IV.  l.  ez.,  az  1Ü(K):1U.  l.  ez.,  az  ItíOl: 
n.  t.  ez.  rendelkezését.  (Ó.) 

(2)  A  sóra  vonatkozóan  v.  ö.  az  i-i()5  (I.):  XX.  l.  ez.  kapesán  idézeit  tönényKkci.  L.  még  1471: 
IV.  i.  ez.  Afárkun. 

13' V.  ö.  1471: IV.  i.  ez. 

(4íA  kiroTÓkről  v.  ö.  1474:  IV.,  1478:  V.  és  XV.,  1481  :V1L  és  X..  153Ü:  XXXL,  1337:  VUL, 
iri;<Í:V.  és  IX.,  (pozsonyi)  1542:XXV1L,  1547:  X.,  15í8:XXVI.,  ir>5():  XXIX.,  135á:I>\,  1554:  IV., 
13tt3:VI.  és  VII.,  1506:  VL,  15C7:V.  ós  VH.,  1569:  XL,  XIV.  é^  XV..  1574:  L,  1578: U.,  1505: 
MJII.,  1Í596.V.,  1597:  XI,  1598:  XVIII.  és  XIX..  lü<)9:  LXIL,  1818  XLIL.  U)30:V..  1635:1., 
I638:XLVIL,  1G47:XXXVL  t.  ez.  Márkus. 

(b)A  kamarai  nyereségről  v.  ö.  1342.  évi  decr.  19.,  21.,  24.,  25..  33.  §§.;  1351:  IV..  V.  i.  ez.; 
1411:1..  IV..  V.  t.ez.;  li39:VIL  i,  ez.;  1492:  .XXVL  t.  ez.;  1545:  XL.  l.  ez.:  1547:  VIH.  l.  ez.;  1558: 
XXlű.  I.  ez.;  15«3:IX.  l.  ez.;  I:jíí9:VI.  és  XVL  l  ez.;  1.572:  VHL  l.  ez.;  15í»3:  IIL  i.  ez.  .}fárkus. 

«6   V.  ö.  I478:IIL  t.  ez. 
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Constitutiones  SS,  et  00,  a.  147^, 


inlegrum,  nulla  cxereituaiione,  vei  alío  grava-   occupata 
mine  quocunquo,  impediantur  regnicola*.  occupata. 


.:^.  1.  Sí  aulem  contíngerít  ímperalorem 
Turcarum,  cum  sua  potcnlía  ad\eníre:  obiigen- 
tur  regDicola>,  morc  ab  antiquo  consucto; 
pxerciluare. 


illís    reddanlur,    a  quíbu>    fuenint 


ARTICULUS  \± 


ARTICITLUS  8. 

Suhsidium    hoc    vontra    Turcas    expen 
(fatur. 

Oclavo,  quod  ísUid  suhsidium  non  alias 
nisi  contra  Turcas  cxponaliir. 


Locumtetiens   regís  judicet   vasns  et  ac- 
tus  niajores ;  jxixta  imformaJtionem  regU. 

Duodecimo,  quod  supcr  invasionc  domonim 
et  possessíonum,  ac  intereroptioue.  el  verbe- 
ratione(2)  nobilíum ;  post  recessum  dicii^S)  do- 
'  mini  nostri  regis  commissis,  et  perpelratís/^> 
vei  etiam  in  futurum  ííendis:  persona  regi.? 
majestatis  faciat  juslitiam,  prout  informata 
est  a  dominó  reiie. 


ARTICULUS  9. 


ARTirULUS  \X 


Denarii    viqiníi  quinque  soluti    compu-    Subsidiiim  per  connumerationem  saUum 
tentur  ad  hoc  suhsidium.  amplius  non  fiai. 

Nono,  quod  Üli  comitatus,  qui  singulos  vi-  i  Tredecimo.  conclusum  est  universaliier  per 
gínti  quinque  denarios  solverunt ;  pnesens  nos,  quod  tale  subsidíum  per  conuumerati- 
subsidium,  ad  numcrum  illorum  denariorum  nem  salium  regalium,  vei  alia*  exactiones ; 
cxactonim.  solvant.  amplius  nullo  modo  flant. 


ARTICULUS  U). 


ARTICULUS  U. 


Judicia  non  relefjventur. 

Decimo,  quod  octava?  infra  annum  integrum 
non  celebrentur :  maximc  ex  eo ;  quia  major 
pars  rcgni,  vei  quasi  totum  regnum,  érit  in 
exerciluatione  conlra  Turcas,  et  eliam  propler 
laborcs  priescntís  subsidií. 


ARTICULUS  11. 
Hoiia  occupata  rcsíituantur. 

Undeciroo,  quod  bon  a  quorumcunque^  posl 
recessum  dicti  domini  nostri^  i>  regis  occupata 
per  quoscunque,  remittantur. 

§.  1.  Si  autem  aliquis  talium  occupanlium 
rebellaret  in  hac  parte :  In  ne  persona  regia* 
majestalis,  bona  tali.<,  prd'sentem  dispositío- 
nem  contemnentis,  occupare  possit :  bonaque 


Migratio   colonis   usque   ad   annuru  in- 
terdicta. 

Decimo  quarto,  quod  jobagiones  quorum- 
cunque,  usque  ad  annum  íntegnmi  non  dímit- 
taniur. 

§.  i.  Si  autem  aliqui  eorum  fugientesí''^^  re- 
cesserint ;  vei  non  habita  licentia,  el  justo  lerra- 
gio  eoniu)  minimé  deposito,  aliqui  eosdem 
deduxerint ;  tales  rcddantur  suo  dominó,  juxta 
antiquam  regni  («>  consuetudinem,  cum  grava- 
minibus  consuelis. 


ARTICULUS  lo. 

M Hites  in  expensis  suis  vivauf. 

Decimo  quinlo,  quod  exercituanles,  descen- 
denlcs  contra  Turcas,  vei  eliam  alias,^"'  vivani 


(l)Az  ereiletíhen  ;i  ttnuí>lri»  szó  hijinyzik.  (K.  és  Ü.) 

(2j  Az  erpdc'libeii  «intor('mptionum  ac  verberationiim »  áll.  (K.  és  Ó.) 

(3)  Az  erodetiben  a  udirti»  szó  hiányzik.  (K.  és  ó.) 

i4)  Az  eredeiibcn  e  szavak  helyeit  accimmissis  el  perpelratiso  ezek  állanak  «c(ímmissi  el  per- 
pelralÍM.  (K.  és  Ó.) 

(5>  Az  eredetiben  <fnKÍeiilcs))  lieKett  «SalienU's»  áll.  (K.  és  0.) 

i6)  Az  eredetiben  ore^rnin  szó  liián>zik.  (K.  és  0.) 

» 7)  Az  eredetiben  e7»'k  lieKeii  dCfinlra  inrras  ^el  eliam  alios"  ezek  állanak:  «c<>ntra  Tnrí'os  vei 
eliam  alioso.  (K.  és  ().) 
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lakókat  egy  egész  évig  semmi  hadszol gá lattal  zést  tiymálónak  fekvő  jószágait  elfoglalni ;  az 
vagy  bármely  más  teherrel  sem  szabad  há- ,  elfoglalt  fekvő  jószágokat  pedig  azok  részére, 
borgatni.  I  a  kiktől  elfoglalták  volt,  vissza  kell  adni.(2) 

1.  §.  Ha  azonban  a  török  császár   találna  i 
haderejével  közeledni,  akkor  az  országlakosok  !  ..   cywKvjv 

kötetesek  a  régtől  fog\'a  szokásos  módon  tá- 1  ^^'  ^'^''^^''-^^• 

borba  szállani.  !   {  király   helytartója  a  nagyobb   hatal- 

maskoddsi   eseteket   és    tetteket  a  király 
8.  CZ1KKKÍ.Y.  útbaigazításához  képest  bírálja  el. 

Ez  a  segély  a  törökök  ellen  használandó  '     Tizenkettedszer :  hogy  a  nemesek  házainak 

/•g/  és  birtokainak   megrohanása,    azoknak  meg- 

I  ölése  és  meg  verése  tárgyában,  a   melyei   va- 

Nyolczadszor :  hogy  ezt  a  segélyt  rsakis  a ,  laki   nevezett   királyurunk    visszajövelele   óta 

törökök  ellenében  és  nem  másként  kell    fel- 1  követeli  el  és  \itl  véghez,  vagy  jövőre  fog  elkö- 

hasznáini.  '  vetni,  a  királyi  felség  személyese  a  király  ur- 

q   r/ik'KFLY  '  ^^*  °^^^  ulbaigaziláshoz  képesl  szolgáltasson 

'  igazságot  J8^ 

A  befizetett  huszonöt  dénár  besmtnltandő  . 

ebbe  a  segélybe.  *^'  CZIKKELi. 

t-i  j  .  ,  r  .,         Sókba    beszámított    seqéhmek    többé    ne 

kilenczedszer,   hogy  azok  a  varmegyek,  a  i  ,  .  ;^.  ^ 

melyek   huszonöt-huszonöt  dénárt  fizetlek,  a !  ^^^^  ^  ^ 

jelen  segélyt  ama  beszédeit  dénárok  beszámi- 1     Tizenharmadszor :  elhatároztuk   közönsége- 

Insával  fizessék.  '  sen,   hogy   a   királyi   sókba   való  beszámítás 

'  mellett  többé  ilyen   hadisegéUnek   vagy   más 

10  r/IKKKlY  adóknak  beszedése  semmi  szin  alatt   se   lör- 

I  ténjék. 
Hogy   törvényszékeket  ne  tartsanak.     |  14,,  CZIKKELY. 

Tizedszer:  hogy  nyolczados  tönényszéke- 1  j  jobbágyoknak  a  költözés  egy  évig 
ket  egy  egész  éven  belül  nem  szabad  tartani,  i  '    |>,e^  van  tiltva. 

főképen  azért,  mert  az  ország  nagyobb  része , 

vagy    csaknem   az   egész   ország  a   törökök       Tizeniiegyedszer:    hogy    egy  egész  eszten- 
eilen   hadjáraton   fog   lenni,   de  meg  a  jelen '  deig  senki  jobbágyai  séna  szabadságolhatok, 
segély  alkalmatlanságai  miatt  \s.(V  í   §.  A  kik  pedig  azok  közül  megszökné- 

;  nek,  vagy  a  kiket  valaki,  a  nélkül,  hogy  sza- 

11  n/IKKKIY  I  badságot  kaplak    és  a  törvényes  földbért  le- 
li. UAKfi.  .\.  I  fizették  volna,  elvisz;  azokat   az   ország  régi 

Az  elfoglalt  fekvő  jősuigok  visszaadandók.    szokásához  képesl  a  szokott  bírságokkal  urok- 

nak  vissza  kell  adni.(*^ 

Tizenegyedszer :  hogy  mindenkinek  a  fekvő 
jószágait,  melyekel  nevezett  király  urunk  visz-  líi.  C/JKKEIY. 

szatérle  után  bárki  elfoglalt,  vissza  kell  adni.,   *  ,    .      -,  -,    k-i*  •   •/  ■      i-      #  {'\\ 

i.  S.  H»  Míg!./,  ilyen  foglalók  valamelyike  :-l  *"'«""'=  *«■""  kolt.sc,n<hm  rljmek.(^> 
e  részben  ellenszegülne,  akkor  álljon  szabad-  Tizenötödször:  hogy  a  lörökök  ellen  \agy 
ságában  a  királyi  felségnek,  a  jelen  rendelkc-    különben   is  kivonuló  katonák  saját  köUségü- 

•  1)A  lör^'ény^zékek  szüneteléséről  v.  ö.  az  1  i5i:  \.  t.  ez.  reiidt>ikp/éséi  .íz  iMinek  kapcsán  idézeu 
lúnéuyi'kkcl.  (Ó) 

(2)  V.  Ö.  az  \í:íH:1  L  cz.  jpsryzKében  iilézi'U  czikkelyekkel.  (Ó ) 

i3.)A  kír.  helytarló  bíráskodása  alá  tartozó  iigvekré  nézxe  v.  ö.  az  1501:  XXIII.  l.  oz.  i.  §.,  az 
iri37:  XXIV.  L  ez.,  az  i5iá  (beszlerczebáiiyai):  XVŰI.  U  cz..  az  líi-iá  (pozs.):  XLVl.  t.  ez.,  ;iz  15 i3: 
XXXII.  l.  C2.,  1545:  XXXV.  t.  cz,.  az  l5i8;XIX.  l.  cz..  iri*)0:LVII.  t.  cz..  az  i:i.i2:  XXVIII.  t.  cz., 
;iz  i553:  XXX.  i.  cz.,  az  1556:  XXXIV.  és  XXXV.  t.  cz.,  az  V.io\):  XXXIX.  t.  cz,.  az  Vm:  XXV.  i.  cz.. 
az  I566:XXI.  t.  ez.,  az  157i:XVni.  t.  cz.  rendelkezéseit  (Ó.) 

(4)  A  jobbágyok  költözésére  nézve  v.  ö.  az  1-405  (II.):  XIV.  i.  cz.  kapcsán  idézcii  iörvén\ekcl:  az 
eÍ5zdköU  vagv  elhurczoll  jobbágyok  v  sszaadás.'ira  nézve  v.  ö.  az  151  4:  XX VIII.  i.  cz.,  az  1518:  XVIII. 
i.  czikk,  az  15;22:  LVIII.  l.  cz..  az  1545:  V.  i.  cz.,  az  1547:  XXIX.  t.  rz.,  az  1558:  XXXVIII.  i.  cz., 
az  1622:XXVTI.  u  cz.,  az  1655:  XLI.  és  LXXVII.  i.  cz.,  az  1715:  CVII.  és  1723.  LX.  l.  cz.  rendel- 
kezéseit. A  jobbágyok  erőszakos  elhurczolúsának  lilaimára  és  liiintelésén*  nézve  pedi^  v.  ö.  az 
1351:  XVI.  t.  czikkét  az  ennek  kapcsán  idé/eii  lörvénvekkel.  (Ó.) 

15)  V.  ö.  U7I:XXI.  l.  cz. 
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in  exiiensis  propríís,  ct  dod  cuiii  spoliis,  sieuti  arlieuluin  íoceriui,  e\oceDtur  brevi  evocaüone 

usque  modo  fecerunt,  nequc  etiam  in  domibus  corani  regia  majestale,  vei  iu  absenlía  rei?i> 

nobilium  descensum  faecre  audeant.  coram  persona  siia. 
§.  K.  Ita  tamcn  ;  qnod  si  aliqiii  contra  hunc 

ARTIClíLLS  16. 
Deeimce,  exígcntur  morc  vetetni,  secuTulum  colonorum  juramentum. 

Decimo  sexto,(i>  conclusum  est  per  nos  :  ut  |  tum  a  quocunque  homine,  ct  ullra  uon  dicetur 
nos  pra*lali,  barones,  faciamus  dicari  decimas,  I  alíquis,  el  hujusmodi  decimae  cxigantur,  juxta 
juxta  antíquam  consuetudinem  regni.  conienta  decre(orum(*^>  quondam  serenissimo- 

§.  1.  Ita  videlicel:  ut  recipialur  jurámén- 1  rum  regum  Hungária,  Ludovici,  ct  Sigísmondi. 

§.  2.  Qtios  (|ui(lem  articulos,  et  oinnia  in  eis  coiUeiita,  per  nos,  ut  pra'- 
niissum  est,  imanimi  voluntate  conclusos,  tanquani  utiles,  et  pro  praesenli 
necessilale  didi  regni  Hungaria\  et  reipublicae^^^  ipsius  convenienles,  accepta- 
viuius,  et  apprebavimus. 

§.  3.  Imo  nominibus,  et  in  personis  universorum  regnicolaruni  dicti  regni 
Hungáriáé/*^  acoeptainus,  el  approbanuis,  observabinuisque,  et^**^  quantuni 
in  nobis  est ;  per  onmes  regnicolas  hujus  regni,  cujuscunque  status,  condi- 
tionis,  et  linguagii  existant,  observari  faciemus.  Hamm  literarum  nostranini 
(quibus  sigilla  noslra  sunl  apposila)  vigore,  el  testinionio  niediante. 

§.  4.  DaUmi  Budsü,  die  doininioa,  proxinia  ante  festum  beati  Francisci 
confessoris,  anno  doniini,  Millesiino,  quadringentesimo,  septuagesinio  quarto. 


MATTHI^  I. 

DKCIIETIIM  QLAKTtlM. 

Nos  MaUhias,  Dei  gralia,  rex  Hungarise,  Bohemia*,  ele.  Memória*  eomnien- 
ílamus  per  pra»sentes. 

§.  1.  Quod  redeuntibus  jam  prideni  nobis  (dalo  divinitus  nobili  triumpho. 
el  felici  victoria  de  bello  Austria*)  in  hanc  urbem  noslram  Budensem ;  con- 
venienlibus  ibidem  lunc  in  diapla  generáli  fidelibus  nostris  universis  praela- 
tis.  baronibus,  ac  proceribus,  et  eleclis  omnium  comitatuum  regni  nostri 
nobilibus;  traclantibusque  eisdem,  de  his ;  qua^  nlilitalem,  bonam  paceni. 
el  Iranquillum  slalnm  ipsiiis  regni  pra^eise  concernerenl. 

§.  2.  Quibus  sic  diulius  laborantibus,  volvenlibusque,  el  revolventibus 
rel)us,  (»l  negoliis ;  defensionem,  el  conservationem  regni  respieienübus, 
iidem  domini  praelali,  el  barones,  ac  nobiles  ante  didi,  inter  ca^teras  eorum 
laudabiles  ordinaliones,  pra^senlarunt  nobis  certos  arlioulos,  ulpole  infra- 
scriplos. 

§.  3.  Siipplicanles  humiliter  noslra*  majeslati,  ut  eosdem  articulos  aece- 
plare,  el  ratifiare  eosque ;  et  eorum  quemlibet,  ex  innata  nostra  benignilate 
conservare  dignaremur.  Quorum  quidem  arliculorum,  primus  talis  est: 

11)  Az  eredetiben  mcgfordíiva  esexlo  decimon  áll.  (K.  és  Ö.) 

(2)  Az  eredetiben  ajuxia  rontenla  decretornm»  helveti  csak  ajuMa  derrelan  áli.  (K.  és  Ó.) 

<3)  Az  eredelvbeft  i<rei  publicset)  helyett  apru  repiililira))  áll.  (K.  és  Ö.) 

(4^  Az  eredetiben  ciilungaria?))  szú  iiiányzÍK.  (K.  és  ö.) 

15)  Az  eredetiben  «el»  hiányzik.  (K.  é>"Ó.) 
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kön  és  ne  fosztogatásból  éljenek,  a  mint  mos- '  kik  e  czikkely  ellenére  cselekednének,   rövid 

tanig  tették  és  a  nemesek  házaiba  se   meré-  perbehi vassal  a  királyi  felség,  vagy  a   király 

szeljenek  beszállni.  I  távollétében  az  ő  személyese  elébe  kell  idézni. 

1.  .^.  Ugy  mindazonáltal,    hogy   azokat,    a 

16.  CZIKKKLY. 

A  dézsmákat  a  régi  módra  a  johhágvok  esküje  szerint  kell  beszedni. 

Tizenhatodszor  végeztük,  hogy  mi  főpapok '  sen)  kelt  megróni  és  az  ilyen  dézsmákat  La- 
és  bárók,  a  dézsmákat  az  ország  régi  szokása ,  jos  és  Zsigmond,  Magyarország  néhai  felséges 
szerint  rovatjuk  ki.  I  királyai  decrelumainak  rendelkezései  értelmé- 

1.  §.  Akképen  tudniillik,  bog}'  mindenem-   ben  kell  beszcdni.(i> 
bértől  esküt   kell  kivenni  és  ezen  tul  senkit 

2.  §.  És  ezeket  a  czikkelyeket,  a  melyekel,  mint  emiitettük,  egy  értelem- 
mel határoztunk  el,  mint  hasznosakat  és  mondott  Magyarországunk  s  az  ő 
köztársasága  jelen  szükségének  megfelelőket,  elfogadtuk  és  jóváhagytuk. 

3.  §.  Sőt  azokat  mondott  Magyarország  összes  lakóinak  nevében  és  sze- 
mélyében elfogadjuk  és  jóváhagyjuk  és  meg  fogjuk  tartani ;  és  a  mennyire 
tőlünk  telik,  ez  országnak  minden,  bármily  rendű,  rangú  és  nyelvű  lakójával 
is  meg  fogjuk  tartatni,  jelen  levelünknek  (a  melyre  pecséteinket  ráillesztettük) 
erejénél  és  tanúságánál  fogva. 

4.  §.  Kelt  Budán  a  szent  Ferencz  hitvalló  ünnepét  közvetlenül  megelőző 
vasárnapon,  az  Úrnak  ezernégyszáz  hetvenneijyedik  eszlendejében.^^^ 


MÁTYÁS 

X EGY KDIK  l)K(  W KTI  M A.í »> 

Mi,  Isten  kegyelméből  Magjarország,  (Csehország  slb,  királya,  jelen  leve- 
lünkkel adjuk  emlékezetre : 

1.  %  Hogy  miután  Mi  (az  ausztriai  háborúból  Isten  engedelméből  nemes 
diadallal  és  szerencsés  győzelemmel)  e  Buda  városunkba  már  régen  vissza- 
tértünk, ugyanakkor  összes  hű  főpapjaink,  báróink,  előkelőmk,  valamint  or- 
szágunk minden  vármegyéjének  választott  nemesei  ugyanott  országgyűlésre 
efivbesereglettek  s  azok  fölött,  a  melyek  egyenesen  az  ország  hasznára,  üdvös 
békéjére  és  nyugalmas  állapotára  tartoznak,  tanácskoztak. 

2.  §.  A  mely  emlitetl  főpap  urak,  bárók  és  nemesek  az  ország  védelme- 
zésére  és  föntartására  néző  dolgokat  és  ügyeket  hosszas  löprenkedéssel  meg- 
fontolván és  újra  meg  újra  meghányván,  egyéb  dicséretes  rendeléseik  között 
bizonyos  czikkelyeket  terjesztettek  élénkbe,  a  melyek  tudniillik  alább  követ- 
keznek. 

3.  §•  Alázatosan  esdekelvén  felségünknek,  hogy  ezeket  a  czikkelyeket 
elfogadni  és  jóváhagyni,  s  azokat  és  azok  mindegyikét  velünk  születeti  ke- 
gyességünknél fogva  megtartani  méltóztassunk.  Mely  czikkelyeknek  elseje 
\m  ez: 


{1)T.  i.  1351:  VL,   Uil:V.  és  VI.  i.  ez.,  I4(>4:XXIV..  líTl:!!!..  U74:n.,  1478:XV.  és  1495: 

xxxvn.  i.  Cl. 

i2»V.  ő.  a  (2)  jejjyxelei  a  321.  lapon.  —  KmacMch   József  Miklós  (SyIlog:e  I.  k.  221.  1.)  közii 
)l:'ttvÁsnak  1475.  évi  budai  deoretumál  is  (11  art.).  M. 

•9>Ez  a  éeemiim  147H-b6t  ral6. 
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Mattliiae  L  ilec,\  a.  U18.  (IV.) 


ARTir.üLl  S  1. 

Subsidium     unius    floí*eni    a     singulis 
portis  offertur, 

SereDíssime   prínceps!  Quamvis  a  magnó 
lempore  satís  simus  gravatí,  lamen  consíde- 
rala    opportuna     necessiUile,    allenla    etiam 
petitioné  míyeslalis  veslras  nuper  per  suos 
tideles  oratores,  in   pra^senti    cougregatione 
facta  :  confisi  insuper  in  benignilate  ejusdem,  i 
ut  deinceps  in  antea,  nos  bencvolcnlia  sua  i 
regia  proseqoetur ;  nobisque  dominus  gralio- 1 
síssimiis  exístat :  ac  eliauj  iu  omnibus  consue-  { 
(udinibus  anliquis  nos  graliose  conservabil.      | 

§.  1.  Conlribuimus  hoc  anno  pnesenlij 
niajeslali  vcslrsp,  de  singulis  portis  jobagionum 
noslrorum,  floreouni  unum,  c»m  lucro  caiiierie 
computando.  \ 


AHTICULIS  2. 

Subsidium    floreui    nffertur     in 
quentes  annos  quinque. 


subse- 


Item,  ul  niajeslas  veslra,  eo  nielius  neces- 
silati  sua^,  ac  iibertati,  et  restaurationí  rogno- 
riini  suorum  providere,  defensionique  contra 
ínsultus  Turcariim  magis  inlendere  possít. 

§.  1.  Pollícemur  ín  sequcntibus  quinque  | 
annis,  scilicet  a  futuro  feslo(i^  circunicisionis 
domini,  anni  videlícet  ejusdem  mílesimi, 
quadríngentesimí,  septuagesimí  nőni :  símiiiter 
contribuere  vestraí  majeslati,  de  singulis  portis 
jobagionum  nostrorum,  (prout  infra  nolabilur) 
simul  cum  lucro  cameraí  uiajestalis  veslra? 
computando,  florenum  unum. 

§.  2.  Hoc  tamen  deciarato :  quod  príma  con- 
tribulio  exígalurín  festő  círcumcisionis  Domini, 
proxime  futuro :  relíquie  autem  usque  ad 
completíonem  quinque  annorum  'S'^>  semper  in 
festivitatibus  beati  Martini  exigantur:  ita, 
quod^3>  majestas  vestra  dignelur  acceplare  arlí- 
culos   infrascriptos. 


ARTICULUS  3. 

Intra  quinque   annos   regnicolce    in  ex- 

peditionem  irc   non  teneantur;  nisi  ne- 

cessitate  introscripta    exigente. 

Primo,  quod  ístis  annis  sequenlibus,  praelalí, 
barones,  proceres,  nobiles,  el  quicunque  regní- 
cola;  hujus  regni,  sub  quacunque  occasione, 
contra  quoscunque  inimicos  vestra;  serenis- 
simaí  majeslatis,<*>  et  regni  suí,  exercituare 
non  teneantur. 

§.  1.  Kxcepto  duntaxat :  sí  Romanorum,  el 
Turcarum  imperatores,  ac  Poloniaj  et  Bohe- 
mia;  reges,  ac  Bassa  Romania%  dum  (i>  coui 
exercitu  ímperíali,  hoc  regnum  majestalis 
vestra;  personaliter  invadere  contíngeret. 

§.  ±  Quod,  si  alíquo  casu  accíderet :  tune 
quilibct  regnicolanim,  juxta  anüquam  consue- 
tudinem  regní,  exercituare  teneatur:  el  nec 
aliquis  se  ab  íngressu  exercitus  hujusmodi, 
pecuniis  exonerare,  vei  eximrre,<«í  et  i-edimere 
possít. 


ARTICULUS  t. 
A  contributione  qui  exiutantur? 

Item,  dicalío  praísens,  el  futura.  hoc  modo 
fiat : 

§.  1.  Quod  nobiles  unius  sessionís,  donms 
allodiales  nobiiium,  ac  famíliarium  eorundem, 
qui  expensis  dominonim  suorum  nutriunlur : 
villící  quoque,  et  nimium  paupcres,  non  dícen- 
tur,  neque  lóca  dcserta,  el  molendína. 

§.  2.  De  capilibus  dicaruin,  duo  denaríi,  et 
non  plurcs  recipiantur:  el  neque  villicus, 
neque  villa  expensas  dícatoribus  dare  teneatur. 

§.  3.  Pro  uno  floreno,  denaríi  cenlumc?)  reci- 
piantur, et  non  ultra. 

1^.  i.  Inquilini  autcm  ílli  dicentur :  qui  ler- 
ras  ara  bites  sessíonum,  \el  vineas  proprías 
cotunl :  alíi  verő  non  dicenlur. 


(l)Az  eredetiben  ufesloD  lielyeU  «festid  áll.  (K.  és  Ó.) 

i2)  Az  eredetiben  «quiii(jiie  annoruni»  tielyett  «({uinqiie  annorum  inte$;roruni»  ált.  (K.  és  Ó.) 

(3)  A/  eredctihen  uiia  videlicet  qnodn  áll.'  (K.  és  ö.) 

<4)  Az  eredetiben  («sereiiissima!  majestatis»  helyeit  «serenilatis»  áll.  (K.  ós  Ó.) 

(5)  Az  eredetiben  meglfvő   e    «dnni»   szócska,  a  régi  kíndásokban   liiányzík,  niíni  a  mel\  különlHMi 
>  értelemzavaró.  (K.  és  Ó.)  • 

ití)  Az  eredetiben  evei  eximere*)  -^zaNak  hiányzanak.  (K.  és  0.) 

i7).\z  en'deliben  nH'í:f'intítva  "ceiilnm  denaríi')  :ill.  (K.  és  Ó.) 
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1.  CZIKKELY.  3.  C2IKKELY. 

Minden  e(j]jes  kaputól  egy  forint  segélyt   Az  országlakosok    öt    év  alatt  iiem  köte- 
ajánlanak  föl  I  lesek  hadba   mennie   hanemha  az  alábh 

I  emiitett  szükség  kívánná. 

Felséges  fejedelem !  ámbár  hosszú  idő  óta  i 
Heggé  meg  vagyunk  torhehe:    mégis  miután  i      Először,  hogy  az  ország  főpapjai,  bárói,  eló- 
Dieggondoltuk  az  ez  alkalommai  fennlevő  szűk- '  kelői,  nemesei  és  bármely   lakosai   e   követ- 
ségéét, miután  Felségednek  azt   a    kérését  is  1  kező  évek  alatt  semmi  alkatomból   se   le^ye- 
rigyelembe  vettük,  melyei  a  minap  hü  kövelei  j  nek  kötelesek   Felségednek   vagy  országának 
utján  a  jelen  országgyűlésen  nyilvánított,  mi- 1  bármely  ellensége  ellen  hadba  szállni, 
után  ezenfelül  bizunk  felséged  ama  kegyessé- 1      1.  §.  Kivévén  egyedül :  ha  a  római  és  tö- 
gében,    hogy  minket  ennekutána   királyi  jó- !  rök  császárok  és    Lengyelország    meg    (iseh- 
indulatában  részesitend  és  legkegyelmesebb  és  !  ország   királyai   valamint   Oláhország   basája 
legjobb    akaratú    urunk    maradand   és   hogy  |  Felségednek  ez  országai  birodalmi  hadsereggel 
minket   minden  régi  szokásunkban  is  kegye-   személycsen  megtalálnák  támadni, 
seu  meg  fog  tartani.  '      2.    §.    Mi    ha   valamiképen   megtörténnék, 

1.  §.  Felségednek  a  jelen  évre  minden  ,  akkor  minden  országlakos  köteles  az  ország 
egyes  jobbágy  kaputól  a  kamaranyereség  be- '  régi  szokása  szerint  hadba  szállni  és  e  badba- 
számilásával  egy-egy  forinttal  adózunk.<i>       ]  szállás     alól     senkinek     sem    szabad   magái 

j  pénzen  felszabadilnl,  vagy  mentési  feni  és  meji- 

-2.  CZIKKELY.  ;  ^^'^"''-^^^ 

Az  egy  forintos  segélyt  felajánlják  a  kö-  riivwtx 

vetkező  öt  évre.i^)  *•  LZIKJU-.U. 

To\ábbá,  hogy  Felséged  annál  jobban  gon-i       Kiket  kell  az  adózás  alól  kivenni. 
doskodhassék  saját  szükségéről,  valamint  or- 

szíígainak  szabadságáról  és  helyreállitásáról  és ,      Továbbá,  a  jelen  és  jövendőbeli  adókivetés 
hogy   annál  is  inkább  fordíthassa  figyelmét  a   ilyen  módon  történjék, 
törökök  támadásai  e'len  való  védekezésre :  L  §.  Hogy  az  egy  telkes  nemesekre,  a  ne- 

l.  íi.  ígérjük,  hogy  Felségednek  a  követ- '  mesék  majorsági  házaira  és  azokra  a  cselé- 
kezö  öt  évben,  vagyis  urunk  körülmetélésé- 1  deikre,  kik  uraik  költségén  tartják  fönn  magii- 
nek  legközelebbi  ünnepétől,  tudniillik  az  ezer- 1  kai,  továbbá  a  csürbirákra  és  nagyon  szegé- 
négyszázhelvenkilenczedik  éuől  kezdve  a  job-  nyékre,  valamint  a  puszta  helyekre  és  mal- 
bágyok  minden  egyes  kapujától  (az  alább '  mokra  nem  kell  adót  kiróni, 
megjelölt  módom  szintén  fogunk  egy  forint  2.  jj.  Az  adónyugtatványozásért  két  dé- 
adőt  fizetni,  melybe  felségednek  kamaranyere-  nárnáí  többel  nem  szabad  venni,  és  az  adó- 
sege beszámítandó.  kirovókra  sem    a  falusbiró   sem    a   falu  nem 

±  §.  Mindamellett  annak  kijelentésével,  tartozik  költekezni.(*^> 
hogy  az  első  adót  Urunk  körülmetélésének  15.  §.  Egy  forint  fejéhen  száz  dénárt  kell 
legközelebb  következő  ünnepén  kell  beszedni,  venni  és  nem  többet.(*) 
a  lobbi  pedig  az  öt  év  elteléséig  mindenkor  A.  ^.  A  zsellérek  közül  pedig  azokra  kell 
szent  Márton  napján  lesz  behajtandó,  ugy,  adót  kiróni,  kiknek  szántható  jobbágyföldük 
hogy  méltóztassék  Felségednek  az  alábbirt  van  vagy  a  kik  saját  szőlőjüket  mis  élik ; 
czikkelyekct  elfogadni.  másokra  adót  nem  kell  róni.^"*) 


ii)V.  5.  az  i47i:í.  l.  czikkel  idézeteivel. 

«2)V.  ö.  ii74:VU.  t.  ez.  L.  továbbá  li34:  VL,  VIL  és  XIV.,  150i;  XXIV.,  (beszierc/.ebánxai) 
I5;2:XXXII..  1555:  VL,  1556:  XXL,  1557:IL,  15(Í6:  XVIIL,  I5(>í):  XXIV.,  1574:  XI..  1575:  XL, 
1575:  XL,  l578:X.  és  XL,  iüáá:  XXL,  1630:  XLL  l.  ez. 

13)  V.  ö.  az  1411:1.  i.  ez.  (Ó.) 

<4)  V.  ö.  az  1Í81:V.  i.  ez. 

(5)  Az  adómeniesséííre  nézve  \.  ö.  az  lá:2i:IIÍ.  i.  ez.,  az  13i2.  deer.  19.  §,,  az  1351  :V.  t.  ez.,  ;iz 
1411:  IIL  i.  ez.,  az  1471:  XXIV.  l.  ez.,  az  1478:  IV.  t.  ez.,  az  1514:  LXXL  t.  ez.,  az  15-23:  XXIV. 
i.  ezikk,  az  15á7:VIIL  l.  ez.,  az  1536:  XXX.  l.  ez.,  az  15:^8:  L  t.  ez.,  az  154-2:  VlII.  t.  ez.,  az  líU3: 
XVL  l.  ez.,  az  I5i6:  XUL  L  ez.,  az  1.>47:X.  i.  ez.,  az  1548:  XXIIL  t.  ez.,  az  1550:  XXXVL  t.  ez., 
az   I5:>4:IV.  t.  ez.,  az  15i)7:m.  t.  ez.,  az  LmíKXIL  i.  ez.,  az  15tJ3:IV.  i.  ez.,  az   1  .)<>(>:  IV.  és  VII. 

1.  í^zikk.  az  1567:  XIL  és  XIV.  l.  ez.,  az  1569:  IX.  l.  ez.,    az    1598:  ÍV.  l.  ez.,  az  1602:  X.\ll.  l.  ez. 

2.  $..  az  1603:  IIL  t.  ez.  2.  §.,  1609:  LXIL  l.  ez..  1613:  XIIL    l.    rz..  az  1618:  VI.  i.  ez.  rendelkezé- 
89il.  Ford  ff  ó.  —  A  közös  teherviselésről  v.  ö.  1848:  VIll.  i.  ez, 
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Matthiae  L  dea\a.  UIS.  (IV.) 


ARTKTLIS  ö. 

Nobilis  ex  comitatu  ilicatori  atljtingatur. 

Pneterea   in  oiiini   coniiuitu    adjiingaturd) ' 
seniper  dicatori  unus  idoneiis  nobilis,  quí  cuni , 
juramento  tenealur  videre.  et  faccre,  secuDdiim 
contenta  pnpsenliü  decreii,  ea  quip  el  sereuis- 
simo  (loDiíno  regi.  ac  ipsi  coiiiílatiii  justa  sünt. 

§.  i.  Et  insuper  in  una  scde  judiciaría  ad  i 
iianc  rom  deputanda,  teneantur  ín  quolibet 
comitatu  omnes  villici  importáré  capíta  dicarum, 
a  tribus  integris  annís,  et  cum  juramento,  et 
etiam  in  regístro  ipsi  comitalni  prsesentare,  etj 
ea  dominó  regi,  comilatus  ipse  íldelitor  con- 1 
scribero  debeat. 


ARTICÜIIS  (). 

A  iniiitihuH    nohiles  et    paupeves  coioni, 
non  oppri)nantur. 

Item,  quia  hoc  regnum  screnitalis  vcstra', 
super  omnia  aiia  gravamina,  ei^'-^)  oppressiones 
por  exorciluantes  equiles,  el  pedites,  ad  ulti- 
mam  desoiationem  el  exaccrba Ilonom  magnam, 
in  tantum  devenit, 

1^.  4.  Quod  jam  paupcres  incolic  rogni  hujus, 
vi\  vil«  necessaria  posssint(3>  habere  :  humil- 
h'mis,  et  devolis  prccibus  supphcaiims  majestati 
voslne ;  ul  eadem,  consideralis  nostris,  obse- 
quiosis  tidehlatibus,  attentis  etiam  dosolationi- 
bus  regni   sui :  ut  idom  aliqualitor  rospirct,  et  i 
viros  suas  pristinas  recuperot :  dignetur  tenere ' 
talem  modnm,  et  viam,  ne  deinceps  ipsi  incola* 
hujus  regni,  per  ipsos  exercituantes  cquites ! 
(quemadmodum  haclcnns)    opprcssionem,  ot 
desoiationem  patiantiir :    neque    per  labores : 
linitimorum  castrorum,  el  exactionos  victualium  | 
opprimanlur.  ! 


ARTICÜLUS  7. 

Juílicia  generálta   non  celebrenturj  nisí 
in  certis  comitatibus. 

Ilcm,  quod  infra  istos  pra^scriptos  quinque 
annos,  per  omnes  romitatus  hujus  reirní, 
congregationes  generaies,  seu  Judicia  univer- 
salía,  in  comitatibus  fieri  solita,  non  celebreniur 
propter  inopiam  ipsius  regni. 

§.  1.  Demptis  comitatibus,  Posega,  Walkó, 
Sirmiensi,  Baranya,  Chanadiensi,(6)  Themesi- 
ensi,  /aránd,  et  Orodiensi,  in  quibus  divorsa 
furlicinia,  iatrocinia,  mutílatíones,  hominum 
venditiones,  decollatioDes,  aliaque  multiplicía 
malonim  gencra  commitlí  dicuntur. 

;^.  2.  Propter  quse,  judicia  generálta  ibi 
non  omittentur,  sed  celebreniur,  ila  videli- 
cet ;  quod  in  prietactís  judicíis,  pecuniio 
descensualos  non  exigantur,  sed  neque  bir- 
sagía :  insuper  etiam  fnclum  possessionuni 
in  ipsis  judiciis  non  judícetur. 

§.  8.  Pneteritis  autem  istis  annis,  hujus- 
modi  congregationes  generales,  non  alitor: 
nisí  consilío  dominorum  praelatorum,  ol 
baronum,  ac  procerun)  regni  celebreniur. 


S.  2.  üomplis  íodiíicationibus  castrorum 
Kewy,  Possi,í*í  et  Harám:  quaí  si  reparabunlur  ; 
címiilalus  illis  propinquiores,(«'^)  adjumento  esse 
dobobunt. 

1^.  3.  El,  quod  exercituantes,  ín  dcmiibiis 
nobilium  et  allodiís  non  doscendant. 


ARTICULÜS  8. 

Orciipatores  bonorum  evocentur ;  et  con- 

tradictione    eontempta,    impetratm^    in 

bona  se  immittenSy  in  asstitnatione  eomm 

conmncatur. 

ltom,  pro  possessionibus,  et  bonis  occu- 
palis,  sive  per  donalionem  regiam,  sivec?)  alio 
modo  commissLs,  possinl  fieri  contra  occu- 
patores  breves  evocationes,  et  procedatur 
contra  eos,  juxta  regni  consuetudinem, 
ordine  juris. 

§.  1.  Si  verő  tempore  statulionis,  juxta 
consueludinem(s>  contradictores  legilimí  appa- 
ruerint:  impetrator  talis  possessionis  non 
debet  introire,  nec  permanere  in  domínio 
possessionis. 

1^.  %  Quod,  si  ausu  temerario  factum 
ruorít:  procedatur  contra  eum  ordioe  juris, 
per  breves  evocationes,  et  convineatur  talis 
in  (Pslimatione  illius  possessionis,  vei  bono- 
rum; sicuti  antiqoítus  fűit. 


(1)  Az  eredeliben  «adínüfranturn  áll.  (K.  és  Ó.) 

(2)  Az  *•€/»  helyeU  helyesebb  a  régibb  kiadásokban  levő  aproplertt.  (Ó.) 

(3)  Az  eredetiben  apossíni>^  liehcti  i<possiinln  áll.  (K.  és  Ö.) 

(4)  Az  eredetiben  qPossí»>  helyeit  cPosasín  míg  nénnely  régi  kiadásokban  pl.  az  1779-ikiben  (Buda) 
«PosazinT>  fordul  elő.  (K.  és  Ó.j 

(5)  Az  eredetiben  «propiiiquiüres»  liehett  «prüpínqui»  áll.  (K.  és  Ö.) 

(6)  Az  eredetiben  «rhanadiensi»  szó  előtt  még  ezeK  állansK:  nex  aiia  parte  DraTe.^.  (K.  és  Ó.) 

(7)  Az  eredetiben  (<sive»  szi)  hiányzik.  (K.  és  ó.) 
"^  Az  eredeliben  «jn.\ia  eon<iie((idinem»  szavak  hiányzanak.  (K.  és  Ó.) 
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i).  CZIKKELY. 


7.  CZIKKEQ'. 


A  kirovó  mellé  a   vármegyéből  egy  ne-i  A   közlÖrvényszékeket    bizonyos    várme- 
mes  adandóS^)  911^^  kivételével,   nem    kell    megtartani. 


EzenkÍNŰl  a  kirovó  mellé  minden  várme- 
gyében mindenkor  egy  alkalmas  nemest  kell 
állilani,  a  ki  eskü  alatt  legyen  köteles  a  je- 
len decretum  tartalmához  képest  mindazt 
szemmel  tartani  és  meglenni  a  mi  a  felséges 
király  úrra  és  magára  a  vármegyére  nézve 
igazságos. 

i.  (j.  És  ezen  felül  a  falusbirák  minden 
megyében  kötelesek  a  rovásnyeleket<2)  három 
egész  évről  eg>  e  czélra  elrendelendő  tör- 
\ényszékre  elhozni  és  eskö  alatt  s  lajstrom- 
ban is  a  megye  elé  terjeszteni,  a  megye  pe- 
dig tartozik  azokat  a  király  ur  számára  hí- 
ven összeimi. 


().  CZIKKELY. 

Hogy  n  katotuik  a  nemeseket  (ís  szegény 
jobbágyokat  el  ne  nyomjákS^^ 

Továbbá,  mivel  Felségednek  ez  az  országa, 
mindenféle  más  terheken  felöl  a  lovas  és  gya- 
log katonák  erőszakoskodásai  miatt  végpusztu- 
lűsra  és  nagv  sanyaruságra  jutott,  olyannyim ; 

1.  ^.  Hogy  ez  ország  szegény  lakosai 
alig  juthatnak  ahhoz,  a  mi  megélhetésükre 
szükséges:  igen  alázatosan  és  hódolva  fordu- 
lunk Felségedhez  ama  kérésünkkel,  hogy  meg- 
fontolván hűséges  szolgálatainkat  és  országá- 
nak pusztulását  is  figvdembe  \é>e,  méltóz- 
tassék olyan  módot  és  rendet  tartani,  hogy 
ez  ország  lakóinak  ne  kellessék  ennek  utána 
(mint  eddigelé)  ama  lovas  katonák  erőszakos- 
kodását és  pusztítását  elszenvedniök  s  hogy 
őket  a  végvárak  korul  teljesített  munkákkal 
és  élelmiszerek  kicsikarásával  se  nyomják  el : 
hogy  ez  ország  valamiképen  újból  magához 
jöhessen  és  régi  erejét  vissza  nyerhesse. 

!2.  §.  Kivévén  Kövi,  Possí  és  Harám  várak 
építését,  a  melyek,  ha  kiigazítás  alá  kerülnek, 
az  azokhoz  közelebb  fekvő  váraknak  a  segit- 
>égére  kell  lenniök. 

3.  §.  És  hogy  a  katonáknak  ne  legyen  sza- 
bad a  nemesek  házaiba  és  majorjaiba  be- 
szállni. 


'  Továbbá,  hogy  ez  ország  szükös  helyzete 
;  miatt,  a  közönséges  gyűléseket  vagy  köztör- 
i  vényszékeket,  melyeket  a  vármegyékben  meg 
I  szoktak  tartani,  az  előbb  emiitett  öt  éven  be- 
I  lül  ez  országnak  egyik  megyéjében  sem  kell 
i  megtartani. 

I  1.  §.  Kivévén  Pozsega,  Walkó,  Szerem, 
,  Baranya,  Csanád,  Temes,  Zaránd  és  Arad  me- 
1  gyeket,  a  melyekre  nézve  azt  állitják,  hogy  ott 

különböző    lopások,  rablások,   tagcsonki  Iá  sok 
I  emberek  eladása,  gyilkosságok  és   mindenféle 

fajta  egyéb  gonosz  tettek  mennek  végbe. 

2.  §.  A  melyek  miatt  a  köztörvényszéke- 
ket  ottan  nem  szabad  abha  hagyni,  hanem 
meg  kell  tartani,  akképen  tudniillik,  hogy  az 
érintett  tönényszékeken  sem  szállópénzt  sem 
bírságol  nem  szabad  követelni,  ezenfelül  még 
a  birtokok  dolgát  sem  szabad  e  tönényszé- 
keken elbírálni. 

3.  Ji.  Ezeknek  az  éveknek  elteltével  pedig 
az  ilyen  közönséges  gyűlések  nem  másképen^ 
hanemha  az  ország  főpapjainak  és  báróinak 
meg  előkelőinek  tanácsára  tartandók.í*) 

8.  CZIKKELY. 

A  fekvő  jószágok   elfoglalói  perbe   idé- 

zendők,   és   a   felkérőt,   a   ki  magát,  az 

'  ellenmondással    nem     törődve,    a   fekvő 

jószágokba    beártja,  ezek  becsüjében  kell 

elmarasztalníA^) 

Továbbá,  a  birtokoknak  és  fekvő  jószágok- 
nak a  királyi  adomány  utján  akár  egyéb  mó- 
don   történi   elfoglalása   esetében   a  foglalók 
ellen  lehessen  helye  a  rövid  perbehivásoknak, 
I  és  ellenökben  az  ország  szokásához  képest  a 
I  törvény  rendje  szerint  kell  eljárni. 

i.  §.  Ha  pedig  igtatáskor,  a  szokáshoz  ké- 

[  pest,  törvényes  ellentmondók  jelentkeznének, 

akkor  az  ilyen  birtok  felkérője  abba  bele  nem 

mehet,  sem  a  birtok  uralmában  nem  maradhat 

2.   )^.   S   ha  ezl  szemtelen  vakmerőséggel 

meg   merné   lenni,   ellene   a  törvény  rendje 

szerint  rövid  perbehivás  utján  kell  eljárni  és 

'  az  olyant,  miként  régebben    is   történt,  ama 

'  birtoknak   vagy   fekvőjószágoknak  becsüjében 

kell  elmarasztalnL 


(i)V.  6.  1474:  IV.  t  ez. 

(2)  A  rovásnyél,  a  melyen  t.  i.  a  befizetett  adói  rov»ssal  megjegvezlék,  a  későbbi  adónviiglaívűnyt 
pótolta.  V.  ö.  az  1481:  VI.  t.  ciikkei.  (Ó.) 

(3)  V.  ö.  1471:  XXL  és  1474:  XV.  u  ez.  JA 
'4)V.  ö.  1454:  X.  t.  ez.,  146-4:  XXI.  t.  ez.,  1474:  X.  t.  ez. 

{5)V.  ő.  HK.  L  R.  b8.  ez.,  IIL  K.  IL  ^.  ez.;  tuxábbú  Kálmán  L  k.  31  fej..  14tí-i:VIL  és  \IL, 
1471:XXIIL.  1486:  XV.  (15.  8.),  1500:  XX.,  1536:  IX.  és  XI..  (pozsoiivi)  1;Í42:IV.  és  V.,  1543: 
XXXV..  1S63:XLIIL  és  XLVIÍL,  1588:  XXIX.,  1(5-22:  XIO.  és  XIV..  l64"r:XXin.,  1723:  X.  (1.  §.). 
1802:  XXII.  t.  ez.  Afárktis. 
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AHTiaiJS  9. 

lieXf  ad  simplicem  querelam,  nuüius  hona  occupari  pet'mittaL 

lloin,  quod  serenitas  vestra,  ad  siinplicein  querimoniain,  quonímcunqiie 
possessionos  cl  boiia  nohiliiim,  ocTiipari  lacere  non  permiUat. 

ARTICriiS  iü. 

Rex  nemhiem.,  sitic   amsilio  fnioi*uui  consiliar lórum  captivet  aut  hi  cnlnun 

mutat. 

lleni,  (|iio(l  niajeslas  veslra,  absque  juris  ordine,  niajoreni,  vei  minoroni 
non  caplivel,  nisi  eos,  quos  jura  regni  consueta  captivari  permitlunt. 

§.  1.  Neqiie  aliqnem  ex  pröeialis,  baronibus,  proceribus  et  nobilibus  biijn> 
regni  exiilet,  vei  captivet;  sine  consilio,  el  senlentia  praplalorum/*^  baronniiK 
proeernm.  et  nobilium:  siciiti  antiquilus  erat  eonsuetinn. 


ARTICUI.rs  11. 

Judicia  oHavalia,  in   sede  liunalus  Ma- 
choviensiSj  non  celehrentur. 

Ilem,  quod  judicia  octaviilin  in  sede 
Banorum  Machoviensinni,(2'  amodo  impostp- 
rum  non  celebrenlur. 

v:i.  1.  Et  quod  judicia  in  íaclo  possosio- 
nuDi,  infra  re>olutioD(*m  duoruni  annoruni 
pneleiilonim  facta :  reporlcnlur  ad  oclavas, 
in  pru'spntiaiu  doniinorum  pru'latorum,  baro- 
nuni,<a>  ac  magistrorum  prolo-notariorum,  el 
cleetoruni  nobilium  reiini,  ad  discussionem, 
el  re^isionem. 


ARTICriJ'S  \± 

Et>orationes    hríwcSj    sídt    sigdlis  judicis 
cvricd,  et  palatini^  cntanari,  ediquepos- 
sint.  I 

lleni,  quod  breves  evoealioncs,  in  omni- 
bus  arliculís,  prius  >uperinde  per  regiam 
majeslalem,  el  dominos  pnelalos,  ac  barones, 
proceresque  regni  editis ;  tam  sub  palatinaii,, 


quaiu  comitis  Stephani  de  Bálhor  sigiiii;' 
cmanari,  el  judicarí  possinl;  sicuti  Hih 
sigillo  personalis  príesentíae  regíae  majestatis. 
§.  1.  Et  quod(*)  reverendissimus  dominii«« 
(^.olocensis,  nec  non  magnitíci  domini,  pala- 
tínus, et  conies  Slephanus  de  Bálhor,  ac 
pnelali,  et  barones,  ad  judicium,  el  judi- 
candum,  nunc  in  prtesenti  congregatione 
clecli,  vei  saltem  eonim  niedia  pars :  sempcr 
ín  judício,  lam  octavarum,  (|uaiu  etíani 
brevíuni  e>ocationum  interessé  dcbeant :  et 
eorum  auctoritale,  cl  praísentia,('»'  quiHib«*t 
causa,  saltem  gravis,  deíiníalur. 


ARTICULUS  43. 
Qiuitcr  in  anno  judiciit  celeln*entvr. 

In  judicationc  siquidem  brevíum  ooeatio- 
num,  et  octavarum,   talis     tenealur    modu> : 

^.  1.  Quod  videlicet  inter  ipsas  quatuor 
oetavas,  liactenus  celebrari  solitas,  octa\:r 
festi  beati  Míchielís  Archangeli,  cunctis  cau- 
santibus  regni  nostri  communíler  (more 
alias  consuclo)  absque  omni  occasione  adin- 
venienda,  celebrari  debeant. 


'1)  Az  en'deiiboii  a  vsine  rdusiiio  el  >onU'nlia  príplaionim»  holyetl  oifk  állanak:  asiiii'  >pntciitia 
<»l  címsiiiü  duniiiiorum  prjelalonuiH).  (K.  és  Ó.) 

(2)  A  ré^'ibl)  kiadásoklt.-iii  ((Baiionini»  Iioivett  liihásan  aBaronuniY)  áll  és  viszont  a  rép  kiadások- 
Itan  \v\6  ((Maclunípn^iunirt  Iu'ÍníMI  az  oirdi'Uben  ((M(»cliüviensium»  áll.  (K.  és  Ó.) 

<3"  Az  i'nMh'lilM-n  «li;írr(Mnun'>  áll.  (K.  és  ó.) 

(4)  Az  en'deliluMi  az  uKi  tjiro(i»  s/.avak  hiányzanak.  (K.  és  ó.) 

<ői  Az  cívdelilwn    Umö    «|ira'M'iiiia»    helvoti  *  lu'Ixí'scbb    a   régibb   kiadásokban   lerő  oin  pnüsenlías. 

(K.  és  Ó.) 
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\).  CZIKKELY. 

^  A  király  cgyszei^ü  panaszra,  senki  fekvő  jószágainak  az  elfoglalását  se  en- 
gedje meg. 

Továbbá,  ne  engedje  meg  felséged,  hogj-  egyszerű  panaszra  bármely  ne- 
mesnek birtokait  és  fekvő  jószágait  elfoglalják.^^* 

10.  CZIKKELk'. 

A  király  tanácsosainak  a  meghallgatása  nélkül  senkit  se  fogjon  el  vagy  szám- 

üzzönS^^ 

Továbbá,  hogy  Felséged  a  törvény  rendjének  mellőzésével  senkit,  sem 
előkelőt,  sem  alábbvalót,  el  ne  fogjon,  hanemha  azokat,  a  kiknek  elfogatásál 
az  ország  szokott  törvényei  megengedik. 

1.  §.  És  ez  ország  főpapjai,  bárói,  előkelői  és  nemesei  közül  senkit  se 
száműzzön  vagy  fogjon  el,  a  főpapok,  bárók,  előkelők  és  nemesek  tanácsá- 
nak és  véleményének  mellőzésével,  a  mint  régente  szokásban  volt. 

H.  CZIKKELY.  1.  §.  És  liogy  ujiy  a  nyolczados  mini  a  rö- 

1  -^««o/;  hAj,^oAMi\  ^^Ahh^u,^  «o-«,  t^7j ,  ^d  lörvén\sz6kek  bíráskodása  alkalmával  a 
ZZl^Lrln7T£.^L^^tTt^PL^  főUszlelendő  kalocsai  érsek  urnák,  valamint  a 
nyolczados  törvényszékeket  taHam.        „^^^.^^^^  „4^^,  ^^  BithorI  Istvái  országbíró 

uraknak,  Dcmkülönben  a  bíráskodás  és  ítél- 
kezés czéljából  most  a  jelen  országgyűlésen 
megválasztott  főpapoknak  és  báróknak  vagy 
legalább  ezek  fele  részének  mindenkor  jelen 
kell  lenniök  és  minden  ügyet,  legalább  a  fon- 
tosakat, ezeknek  jelenlétében  és  ezek  taná- 
csával kell  eldönteni.c^) 


Továbbá,  hogy  a  macsói  bánság  székhelyén 
ennek  utána  jövőre  nem  kell  nyolczados  tör- 
vénynapokat tartani. 

i.  $.  És  hogy  a  birtokok  dolgában  az  el- 
múlt két  év  elforgása  alatt  hozott  ítéleteket 
meg%i tatás  és  felülvizsgálás  végett  a  nyolcza- 
dos törvényszékekre  az  ország  főpap  urai, 
bárói,  itélőmeslereí  és  választott  nemesei  elébe 
kell  vinni. 


12.  CZIKKELY, 


13.  CZIKKELY. 


'  Hogy    évenkint    négyszer    kell    törvény - 
Hogy  a  rötnd  idézőlevelek  az  orszcigbirö  széket  tartani, 

és   a   nádor  pecsétéi   alatt   kelhetnek  és 

adhatók  ki.  ^   ''ö^id   <''-^    nyolczados  lör\enyszékek  bí- 

ráskodásában ilyen  rendet  kell  tartani: 
Továbbá,  hogy  mindazokban  az  ugxekben,  <  1.  §.  Hogy  tudniillik  ama  négy  nyolczados 
a  melyekben  előbb  a  királyi  felség  és  az  or- 1  törvényszék  közül,  melyeknek  tartása  eddig 
szag  főpap  urai  és  bárói  meg  előkelői  hatá- 1  szokásban  volt,  a  szent  Mihály  arkangyal-napi 
roztak,  a  rövid  perbehívásokat  ugy  a  nádornak,  nyolczados  törvényszéket  (a  különben  szokott 
mint  Báthori  István  országbírónak,  valamint  |  módon)  minden  kiu;ondolható  mentség  mellő- 
a  királyi  felség  személyes  jelenlétének  pecsét-  zésével,  országunk  minden  perlekedője  részére 
jei  alatt  lehessen  kiadni  és  elbírálni.(*>  1  közönségesen  meg  kell  tartani.W 


(1)V.  ö.  az  1439:aXV1í,  i.  ez.,  az  14^:  XVffl.  l.  ez.,  az  U1\:U.  és  X.  t.  rz.,  az  1  íííti:  XLVI. 
t  czikk,  valamint  az  1i92:  XI.  és  XII.  t.  ez.  rendelkezéseit. 

1.2)  V.  ö.  az  iá22:II.  i.  ez.,  az  1753:10.  és  V.  t.  ez.  s  niindenekfólölt  a  Hk.  I.  R.  9.  ez.  rendelkezi^ 
<eit.  (Ó.)  —  A  fonti  10.  ezikkely,  a  személyes  szabadsáp  egjik  alaptönénye.  ej^yiiltal  a  királyi  hata- 
lom korlátozása.  *  *  *  Márkus. 

(3)  A  macsói  bánság  Szerbiától  keletre.  Rámától  nyugatra  feküdt.  Boszniától  a  Oríiia  választotta  el. 
Alapítója  ismeretlen,  okmányokban  1254  óla  szerepel.  Ttolsó  bánja  Tjlaky  Lorincz  volt.  kitől  149() 
körül  foglalták  el  a  törökök.  Werbőczy  a  Hk.  I.  R.  9i.  czimében  említi,  hogy  va  macsói  bánsá>;ot  a 
törökök  a  mi  időnkben  mej^szüntetlékv.  Afárkus. 

(4)  A  rövid  perbehívásí)król  v.  ö.  az  1  í<U:  IV.  t.  ez.  rendelkezéseit.  (Ó.) 

(5)  V.  ö.  az  i-t8t>:  III.  t.  ez.,  az  ii9:2:X.  és  XL.  t.  ez.,  az  Umill.  t.  ez.,  az  i:S()7:  lU.  l.  rz.  ren- 
delkezéseit. (Ó.) 

<(i>V.  ö.  az  1464:  V..   li8ü:IU.  és  az  UmO:  LXXXVII.  t.  ezikket. 

Magyar  Törvénytár.  1000—1526.  '-?-> 

/GooQÍe 


Digitizedby  VjOOQI 


386  Matthiae  L  dccr,  a.  i478.  (IV,) 

§.  2.  Pro  ca'teris  auteui  iribus  octavis,  ad  hoc  ab  aiuiquo  deputatoriini,  iitpoto, 
pro  niinc  certis  rationíbus  omissis,  taliU'r ,  sancloruni  Georgii/i)  Jacobi,  et  Epíplianíarum 
conclnsimus ;  ul  vice,  loco,  el  terminis  doniini  inchoanda.  sequrntibiis  aliis  víginti 
octavarum  prsetermissarum,  judicia  brevium  .  quinque(2)  dirbus  f<TÍalíbus,  sine  intpriiii^>sii)ne 
ovocalionuni;  vígesímo   qiiínto   dio  rcstorum,  i  continueutiir. 

ARTiriíLlS  14. 

Supplicatur,  ut  in  ant'tquis  Uhertatibus  status  ipi^i  co7iserventur. 

lleiii,  (juod  serenitas  vestra,  ea  oinnia,  qua*  pro  reslauratione,  el  conser- 
valione  regni  siii,  articiilatini  in  hoc  re^eslro  suiil  conscriptó ;  beiiigne  ac- 
ceptare  el  roborare,  atque  considerata  fidelitate  noslra,  nos^^^  in  omnibus  con- 
suetiidinibiis.  el  liberlalibus  anliquis,  seeundnm  decrela  pra?decessonini  re- 
gnm  serenilalis  veslra\  quoruni  decreUí,  tempore  coronalionis  siife,  Albfe 
eoníimiavit ;  lenére,  el  conservare  dignetur  graliose. 

ARTICliLUS  1ö. 
Jn  decimawh,  servetur  antiqiius  mos. 

Item,  in  dicatiouibiis  deciinarum  tcneatur:  $.  i.  Si  verő  nislieiis  aliquis  juraiüeiiUiiu 
aiitíquiis  modus  :  ut  dicalorefe  leneanliiK*)  con-  í  pra'slileril ;  lunc  dicator  ruslicuD)  >ic  jura- 
tentarí  jiirameiitis  rusticorum.  tum  anipliiis    \exare,  vei  dicare    non    possit, 

5;.  l.  Ubl  aiilem  voluerinl :  valeanK^-í  e\a-  i  nisi  in  lanluni ;  siculi  príBSlilil  juranientum, 
minan*  acervos,  cum  birsagiis  consuelis.         |      J5.  5.  E\  quo    aiilem  in  quíbusdani    conii- 

i^.  "2.  Insüper,  ubi  deeinia>  cum  pecunlis ,  tatibus  dícatores  decimarum,  ruslíeos,  quí 
exigunUir,  judices  nobíllum    deputentur   cum   pro  eorum  frugibus  juramontum  pnestiterint, 


dieatoribus,  qui    vadanl,  si  volunt,  in  eorum 
proprils  expensis,   et    non    decimatorum,    et 


ratione     hujusmodi    juramenti,     in     duabus 
eapeliis    frugum    dicare    consueverunt :     id 


lideiiter  attendant  dicatores.  i  amplíus  nequaquam   facere    queant :    si    non 

jj.    3.   Ubi    verő   dicatores  injuste    dicare   fueril  consueludo. 
velienl ;  judices  nobiliuni    desislant    ire    cum ' 
eisdeni. 

Conclusio  et  confirmatio, 

Qiiibns  (|iiidem  arlicidis,  per  eosdeni  praelatos,  barones,  ac  nobiles  romi- 
tatuiim  regni  nostri  anle  dietos,  nostnp  majestati,  ut  praemissnm  est,  pn^- 
sentalis ;  tum  ad  humiliimam  supplirationeni  eorundem  nobis  porrertam, 
tum  eliam  e\  eo ;  (|uod  pra^diclos  arlíeulos,  ad  bonam  pacem,  et  tran<|üillum 
slatum,  utílítalem<|ue  dicti  regni  nostri  ordinatos  esse  eonspeximus ;  eosdem 
articulos  acoeptavimus,  el  raiifioavímus,  diclos(|ue  pra^Iatos,  barones,  nobiles, 
el  eorum  quemlibet  in  eisdem  conservare  pollicili  sumus :  imo  acceplamus, 
el  ratificamus,  pollicemurque,  harum  nostrarum  vigore,  el  leslimonio  lilera- 
rum  mediante. 

§.  1.  Dalum  Buda\  pr^edicta  in  dominica,  Quasimodo  geniti/®^  Anno  doniini 
millesimo,  (juadringenlesimo.  Siepluagesimo  oclavo. 

iD  Az  eredetiben  «(ieor^'ÍR  áll.  (K.  és  Ó.) 

i2)  Az  eredetiben  vqiiii)que»  hiányzik.  (K.  és  Ó.) 

i3)  Az  eredetiben  anoso  szó  hiányzik.  (K.  és  ó.) 

14)  A7  eredetiben  citeneantiir»  helyett  «debeant»  áll.  (K.  és  Ó.) 

(5)  Az  eredetiben  «valeanii)  helyett  vvaleatn  áll.  (K.  és  Ó.) 

iG)  Az  eredetiben  «Ouasiinodo  *?eniti»  helyett  tOuasi  geniti»  áll.  (K.  és  ó.) 
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"1,  i.   A  mostan   bizonyos    okoknál   fogva !  fogva    kijelölt    ünnepeknek,    úgymint    Szent 
abban  maradt  másik  három   nyolczados   tör- 1  György,    Jakab    és    Vízkereszt    ünnepeinek 


vényszékre  nézve  pedig  azt  határoztuk :  hogy 
az  elmaradt  nyolczados  törvényszékek  helyett, 
azok  helyén  és  határidejében  rövid  törvény- 
székek tartandók,  melyeket  az  e  czélra  régtől 


huszonötöd  napjától  kezdve  a  következd  más 
huszonöt  köznapon  félbeszakítás  nélkül  kell 
folytatni. 


li,  CZIKKELY. 

Kérik  a  rendek,  hogy  régi  szabadságaikban  megtartassanak. 

Továbbá,  hogy  Felséged  mindazt,  a  mi  e  czikkelyek  sorozatában  országá- 
nak helyreállítására  és  fentartására  össze  van  irva,  kegyesen  elfogadni  és 
megerősíteni,  egyszersmind  hűségünket  tekintetbe  véve,  bennünket  minden 
régi  szokásban  és  szabadságban  felséged  királyi  elődjeinek  decretumai  sze- 
rint, a  kiknek  decretumait  megkoronáztatása  idején^*^  Fehérvárit  megerősí- 
tette, kegyelmesen  megtartani  és  megoltalmazni  méltóztassék. 

lö.  CZIKKELY. 
.1  dézsmálásban  a  régi  szokás  tartandó  meffJ'^^ 

Továbbá  a  dézsmák  kirovásában   meg  kell  I  akarnák  a  dézsmát  kiróni,  a   szolgabirák   ne 
tartani  a  régi  módot :  hogy  a  kirovók   köte- 1  menjenek  velük, 
lesek  a  parasztok  esküjével  megelégedni.        1      4.  §.  Ha  pedig  valamely  paraszt  esküt  tett, 

1.  §.  Ha  pedig  ogy  akarják,  legyen  szabad  akkor  a  kirovórak  az  ilyen  esküttevő  parasz- 
az  asztagokat  a  szokott  bírságok  mellett  meg- 1  tot  jobban  terhelni  vagy   reá   többel  kirónia 


vizsgáin  iok.(»> 

"2.  §.  Ezenfölül,  ha  a  dézsmákat  pénzül  sze- 
dik be,  a  kirovók  mellé  ki  kell  rendelni  a 
szolgabirákat,  kik,  ha  tetszik,  saját  költségei- 
ken és  nem  a  dézsmaüzetökén  menjenek  ki 
»''s  húségí'sen  ügyeljenek  a  kirovókra. 

X  §.  Ha  pedig    a   kirovók    igazságtalanul 


nem  szabad,  mint  a  mennyire  esküt  tett. 

5.  §.  .Minthogy  pedig  a  dézsmakirovók  né- 
mely megyékben  a  parasztokra,  kik  gaboná- 
jukra nézve  esküt  lettek,  az  eskütétel  czimén 
két  kepe  gabonái  szoktak  kiróni,  ezt  többé 
semmikcpen  se  lehessék,  ha  nem  volt  szo- 
kásban. 


Befejezés  és  megerősités. 

Miután  pedig  ama  főpapok,  bárók  és  országunk  vármegyéinek  nemesei  e 
czikkelyeket,  mint  emiitettük,  felségünknek  bemutatták,  Mi,  részint  élénkbe 
terjesztett  legalázatosabb  kérésükre,  részint  azért  is,  mert  láttuk,  hogy  az 
elősorolt  czikkelyeket  mondott  országunk  üdvös  békéjére,  nyugalmas  állapo- 
tára és  hasznára  hozták :  ezeket  a  czikkelyeket  elfogadtuk  és  helyben  hagy- 
tuk és  megígértük,  hogy  azokban  a  nevezett  főpapokat,  bárókat,  nemeseket 
és  azok  mindegyikét  megtartjuk,  sőt  elfogadjuk  és  helyben  hagyjuk  és  ígér- 
jük jelen  levelünk  erejénél  és  bizonyságánál  fogva. 

1.  §.  Kelt  Budán  az  említett  fehér  vasárnapon,  az  Frnak  ezernégyszáz 
hetvennyolczadik  esztendejében. 

ri)  Vagyis  1464.  évben. 

(2)V.'Ö.  1474:  IV.,  1478:  XV..  1481.  évi  demlum. 

(3)V.  ő.  1411.  évi  decp.,  1439:  XXVIII.  és  1471:  XXIV.  t.  ez. 
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MATTHIiE  I. 

DECRETIJM  QUIXTUM.d) 

Nos  MaUliias,  Dei  gralia,  rex  Hungariie,  Bohemiae,  ele.  Memóriáé  coinmeii- 
(lainus  tenor-e  pra^senriiim  significaiües,  quibus  expedit  iiniversis : 

§.  1.  Qiiod  nos  una  cum  cíoniinis  praelatis,  et  baronibus,  ac  proceribus, 
et  eleclis  oninium  comitaUium  regni  nostri  nobilibus,  totuin  hoc  regntini 
nostrum  Hungáriáé  repraesenlanlibus,  in  praesenli  diaela,  seu  congregatione 
generáli,  hic  Budae  nobiscuni  constitutis,  super  bono  comniuni,  et  refomia- 
tione  slalws  omniuni,  lani  spiritualiiim,  quani  saeciilarium  pei^onarnm/^^  ma- 
joruni  scilicel,  el  niinoruin  eanindem ;  el  regni  ipsius  defensione.  el  debita 
ejusdem  conservalione,  diulius  laboranles,  el  niaUire  traclantes ;  communi 
omniuni  eorundem  dominorum  praelalorum,  el^^>  baronum,  procerumque.  et 
regnicolarum  noslrorum  volo,  el  unanimi  voluntale,  inler  caelera,  et  alias 
bonas  ordinationes,  dislinctionesque,  et  slalula ;  in  hos  infrascriplos  tandem, 
et  perpeluo  duratnros  conveninuis  arliculos. 


ARTICULUS  1. 
DecimcB  de  quibus  rebus  exigantur? 

Imprimis,  quod  domini  pra'lati,  et  cietcri 
ccelesíastici,  decimas  habentes,  de  nuilís  aliis 
rebus,  praelerquam  vinis,  frugibus,  agoellis, 
apibus,  miliő,  siligine,  hordco,  el  avena,  juxta 
antiquam  regni  consuetudinem,  decimas  ex- 
iganl. 

g.  4.  Quodque  deinceps,  omiies  aüje  inordi- 
nalie  exactíones,  quas  declmatores  eorundem 
dominorum  praelatorum,  ct  c^teranim  ecclesi- 
astícarum  personarum,  temerarie  facere  con- 
suevenmt ;  cessare  debeanl,  nec  ullo  pacto 
imposterum  Hant. 

ARTICULUS  2. 

Ad   twbiles   v<roresque   et   familiam  eo- 
rundem  propter    rusticos,   decimas  sol- 
vere  non  cuvantes,   ecclesiasticum  inter- 
dictum  non  imponatur. 

Item,  quod  ad  nobiles,  uxoresque,  et  lami- 
liam  eorundem,  ratíone  non  soiuUonis  decima- 
rum ;  propter  rusticos,  el  jobagiones  eorundem, 
intertlictum  ecclesiasticum,  per  ipsos  dominos 
praelatos,  aut  declmatores  eorum  quospiam, 
non  imponatur :  nisi  ipsi  sint  causa  notoria : 
propter  quam  ruslici,  el  ignobilcs,(*>  decimas 
solvere  rccusarent. 


ARTICaUS  3. 

Rasciani  ad  decimas  solvetulas  non 
teneantur:  nec  propter  eos  ecclesiasti- 
cum interdictum  christianis  imponatur. 

item,  quod  Rasciani,  el  ca'teri  hujusmodi 
schismaticí,  ad  soluUonem  decimx  non  adstrín- 
gantur,  et  neque  per  comites  parochiales,  instar 
aliorum,  ad  hujusmodi  decimanim  solutionem 
compellantur. 

§.  i.  Quodque  ad  chrístianos  (ín  quoruni 
medio  lales  scbismalíci  morantur,  aut  e  contra) 
ralione  ípsorum  sehísmaticorum,  et  non  solu- 
tionem decimanim  interdictum  ecclesiasticum 
non  imponatur. 


ARTia  LUS  4. 

Christiani  sucietatem  mm  Rascianis  cun- 

Irahentes,   ex   portioné  tantum  sua   dc- 

cimam  solimnt. 

Itcm,  quod  si  quí  christiani,  cum  pra^fatis 
laiibus  Rascianis,  et  schismaticis  societatem. 
sivc  contractum  babuerint,  et  araturas,  sive 
alias  agriculturas  pari  auxilio  fecerínt;  de 
parte  fructuum  christianis  cedenda:  deciroa* 
solvantur:  de  reliqua  verő  parte,  laiibus 
scilicel  schismaticis  cedenda  ;  lales  dceírose  non 
exiganlur. 


(1)  K  decretum  hiteles  példánya  mepan  Kassa  város  levéli  árában. 

(2)  Az  eredetiben  «personarum))  szó  hiányzik.  (K.  és^Ó.) 
(3»Az  eredetiben  az  «ei»)  szócska  hiányzik.  jK.  és  Ó.) 

(^i^Az  eredetiben  «i«rn(»hilrs))  helyeit  ejobbajrionesi)  áll.  (K.  és  Ó.) 
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I.  MÁTYÁS 

ÖTÖDIK  DECKETLMA.íi) 

iMi  Mátyás,  Isten  kegyelméből  Magyarország,  Csehország,  stb.  királya, 
jelen  levelünk  rendjén  adjuk  emlékezetére  és  tudtára  mindeneknek,  a  kiket 
illet: 

1.  §.  Hogy  mi  a  főpap  urakkal  és  bárókkal,  valamint  az  előkelőkkel  és  or- 
szágunk minden  vármegyéjének  választott  nemeseivel,  kik  ez  egész  Magyar- 
országunk képviseletében  a  jelen  közönséges  vagyis  országgyűlésen  velünk 
iu  Budán  együtt  voltak,  minden  személynek,  ugy  az  egyháziaknak  mint  a 
világiaknak,  tudniillik  az  előkelőbbeknek  és  alábbvalóknak  közös  java  és 
helyzetük  megjavítása,  valamint  az  országnak  megvédelmezése  és  kellő  fon- 
larlása  fölött  hosszasan  gondolkodván  és  tanácskozván,  végre  az  összes  fő- 
pap urak,  bárók,  előkelők  és  országlakosaink  közös  óhajára  és  azok  egyetértő 
akaratával,  más  egyéb  jó  rendelések,  végzések  és  határozatok  közölt  az  alább 
következő  és  örök  időkre  tonmaradó  czikkelyekben  állapodtunk  meg. 

1.  CZIKKELY.  ,  W.  CZIKKELY. 

Mihöl  járjmi  a  dézsma  9  \  A    rúczok   nem    tartoznak    dézsmát  fi- 

LMAc.,;;*  .-e    K«„«  „   f/i..^      ,-«i     '  II  2«í»i*    ^    miattok  a  keresztényeket   nem 

ország  régi  szokása  szerint  semmi  más  do-  Továbbá,  hogy  a  ráczokal  és  egyéb  ilyen 
logból  se  vegyenek  dézsmát,  mint  csak  borból, '  szakadárokal  nem  kell  tizcdfizelésre  szorítani 
ííübonából,  bárányokból,  méhekből,  kölesbői, !  és  a  vármegyék  ispánjai  se  kényszerítsék  arra, 
rozs))ól,  árpából  és  zabból.(2>  i  hogy  mások   módjára   dézsmát  fizessenek.(4) 

i.  §.  És  hogy  ezután  azoknak  a  rendetlen- '  1.  §.  És  hogy  a  keresztényeket  (a  kiknek 
ségeknek,  melyekel  a  főpap  uraknak  és  egyéb '  körében  az  ilyen  szakadárok  tartózkodnak  vagy 
egyházi  személyeknek  tizedszedőí  a  behajlás- {  megfordítva)  e  szakadárok  végett  és  a  dézsma 


ban  vakmerően  el  szoktak  követni,  meg  kell 
szúnniők  és  jövőre  semmikép  elő  ne  fordul 
janak.(3í 

±  CZIKKKLY. 


meg  nem  lizetése  miatt  nem  szabad  egyházi 
tilalommal  sújtani. 

<i.  CZIKKELY. 


Hogy  a  dézsma  fizetéssel  nem  törődő  pa- 1  A   ráczokkal   társaságra    lépő   kei^eszté- 

rasztok   miatt   a   nemeseket,   feleségüket  \  nyék   csak   az   ű   részük  után  fizessenek 

és    családjaikat    nem    szabad    egyházi  I  tizedet. 

tilalom  alá  helyezni.  I      ™,     ,. .  .    .  .  ... 

I      lovábba,  hogy  ha  keresztények  es  az  előbb 

Továbbá,  hogy  maguk  a  főpap  urak,  sagy !  említett  ilyen  ráczok  és  szakadárok  egymás- 
bármely  tizedszedőik  a  nemesekel  és  ezek  |  sal  társaságot  vagy  szerződést  kötnek  és  a 
feleségeit  meg  családját  azért,  mert  paraszt- 1  szántást- vetési  vagy  más  földmivelésí  munká- 
laik  és  jobbágyaik  a  dézsmát  meg  nem  fizet- 1  kat  kölcsönös  segéjylyel  űzik,  akkor  a  jöve- 
jék,  ne  vessék  egyházi  tilalom  alá,  hanemha  i  delemnek  a  keresztényeket  megillető  részéből 
lisztán  ők  maguk  volnának  oka  annak,  hogy  a  |  a  dézsmál  kell  fizetni,  de  másik  részéből,  a 
parasztok  és  nem  nemesek  a  dézsmál  meg- 1  mely  tudniillik  az  ilyen  szukadároknak  jut, 
fizetni  vonakodnak.  '  dézsmát  nem  szabad  venni. 


(i)Ez  a  decreliim  1481-ből  való.  —  Kovachicli  M.  Gy.  (Siipplemenium  ad  Vesligia  comiliorum 
ü.  k.  353.,  353.  II.)  az  1479.  és  1484.  években  Uriou  ország<;y ülésekről  is  t^sz  említést;  ezekről  azon- 
ban nem  maradt  feiín  emlékünk.  '  M. 

(2)  V.  ö.  a  dézsmáról  Szent  László  decr.  I.  k.  33.  fej.  és  jegj-zeleil.  az  alább  következő  1481:  IX.  i.  ez. 
2.  §.  és  az  1498:  U.  t.  ez.  9.  §.  (Ó.)  A  dézáma  véglepes  eltörléséről  v.  ö.  1848:  X.  és  XIII.  t.  ez.  M. 

(3)V.  0.  az  1681:XLIV.  t.  ciikkel. 

(4)  V.  5.  az  1495:  XLV.  t.  czikkel.  (Ó.)  A  ráczokról  v.  o.  Hk.  III.  H.  25.  ez.  1.  §.  (7.  jcgvz.)     M. 
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§.1.  Hoc  lamen  actjeclo,  ct  per  expressum  ' 
declarato ;  quod  tales  rascíani,  sive  schisiuatíci, ' 
non  censeantur/^)  et  Deqiie  sínt  in  perpetuum  i 
ab  hujusmodi  decimanim  solutione  exemptí,  i 
sed  tanlummodo  per  alíquos  annos,  et  interim,  | 
quod  scilicet(2)  bono  modo,  se  tales  alienígena^,  i 
et  transfuga.',  in  regno  Hungarise,  et  dominiis  j 
sacrse  coronae  subjectis  fírmabunt ;  et  ut  talium  | 
transrugarum  cxemplo,  eliam  alíi,  dítioni  Tur- 
carum  subjectí,  ad  veniendum  tanto  promptio- ' 
res  efhcíantur ;  quanto  tales,  qui  jam  vene- 
nint,  tanta  pr»rogaliva  conspexerinl  psse<3)  í 
donatos. 

I 
ARTICULUS  Vi. 

I 

Quod  pro    nno    aureo   cetitum  denarii,^ 

et  pro  quatuordecim.   capeciis.  unus  au- 1 

reus  exigatur.  j 

Item,  quod  ceutum  regales  denarii,  ubique  | 
pro  uno  aureo  recípiantur.  i 

§.  i.  Quodqne  pro  qualuordecim  capetiis, ' 
unus  aureus,  aut  centum  denarii  tantummodo  i 
exigantur :  prout  est  consuetum.  i 


ARTICULUS  6.  | 

Pro    capitibns    dicnniín    nihil  exigatur. 

Item,  quod  de  capitibus  dicarum  a  víllicis ' 
nibil  exigatur :  sed  Tacta  plenaria  decimanim 
solutione ;  decimatores  teneanlur,  aut  itlarum(4> 
dicanim  capita  reddere,  aut  alitcr  per  líteras 
iilos  villicos  committere  expeditos. 


rum  vicinarum,án  quibus  scílicet  tales  decima- 
tores prandíum,  aut  ccenam  non  fererínt ; 
nihil  eisdem  decimaloribus  solvere  teneanlur, 
sed  lotaliter  exempti  babeantur :  ex  eo  polis- 
simum ;  quod  üli  etiam  alias,  in  exactione,  et 
(^ollectione  ipsarum  decímarum,  satís  laborare 
habent. 


ARTinXUS  7. 

Decimatores,    ubi    condescendere 
quibus  ali  debeant? 


et    a 


Item,  quod  decimatores  deinceps,  non  apud  | 
villicos,  sed  apud  plébános  parochiaies  de- 
scendant. 

S.  i.  Verumtamen  villicus  loci,  ubi  scílicet ' 
decimatores  ipsi  aut  prandinm,  aut  roenam 
fecerint ;  teneantur  miitere  duo  fercula,  duos ' 
cubulos,  sive  duo  quartalitia  Budensia  avena;, , 
duas  tortas,  sive  duos  panes  circulares,  et  duas 
pintas  vini.  , 

§.  2.  Hoc  etiam  adjecto ;  quod  villici  villa- 


ARTICULUS  8. 

Quod  nullus   prcelatorum,  decimas  suas 

arendare  valeat,  Et  de  pccna  arendata- 

riorum,  decreta  Sigismuruli  regis  trans- 

gredientiuni. 

Item,  nullus  pnelatorum  deinceps  possit  de- 
cimas suas  arendare. 

§.  i.  Quodsi  quispiam  eorum,  graví  compul- 
sus  necessítate,  locare  coactus  fuerít ;  condu- 
ctor,  sive  arendator  ille  non  prscsumat  ordina- 
tioncm,  et  limitalionem,  sive  conlinentiam 
decreti  quondam  serenissimí  domini  Sigis- 
muudi  imperatoris  transgredí :  sed  dicare 
debeat  juxta  illud  dccretum,  ct  secundum  quod 
unusquisque  domínonim  pra'latorum,  aut  alía- 
rum  ecclesiasticarum  personarum  decinuis  ha- 
bentium,  cum  suo  comitatu  concordavit. 

§.  2.  Quodsi  arendator,  seu  conductor  ille, 
his  statutioníbus,  et  dicto  decreto  quondam 
serenissimí  domini  Sigismundi  imperatoris 
conlravenerit ;  homo  per  comitatum  clectu>, 
cum  decimatore  deputatus,  plenam  extunr 
datam  habeat  facultatem,  illum  captivandi«  et 
rcgía;  majestatí  pra^sentandi. 

§.  3.  Regia  verő  majestas,  de  illa  pecunía' 
summa,  pro  qua  ille  totales  decimas  conduxit, 
illi  pra^Iato  satisfacere,  et  respondere :  illum 
voro  eonductorem,  male,  et  contra  statuta, 
decretaque  dicanteni,  castígare  habebit. 


ARTICULUS  \), 

hüerdivtum    ecclesiasticufn,    ratione  de- 

cimarum,     usque    festum   purificationis 

non  imponatur. 

Item,  quod  nullus  pnelalorum.  aut  decima- 
torum,  ratione  decimanim  usque  feslum  pori- 
ücationis  Maríae  virginis,  ponat  interdictum. 

§.  1.  Sed  ín  primis,  circa  festum  beatt  Niro- 
lai  confessoris,  admoneatC***)  quemlibet  ad  solu- 
tionein,  et  tandem  circa  pra^fatum  festum  puriti- 


(i)Ai  í'redelib<'n  aecnseanturii)  lu'lyolt  «ciMis»»nlur»  áll.  (K.  és  Ó.) 

(2)  Az  eredetiben  «quod  scilicet»  helyen  ((quoad  scilicel»  áll.  (K.  és  Ó.) 

(3)  Az  en^deliben  aconspexerinl  esse*  helyell  ese  conspexernnl  áll.  (K.  és 

(4)  Az  eredetiben  ((iilarum»  helyett  ttilla»  áll.  (K.  és  Ó.) 

(5)  Az  eredetiben  «adinone«t))  Myell  (omoDealn  áll.  (K.  és  Ó.) 


ó.) 
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1.  §.  Ezt  míndamellelt  hozzátéve  és  hatá-| 
rozottan  kijelentve,  hogy   az   ilyen    ráczokat 
vagy  szakadárokat  nem  kell  az  ilyen  dézsma- 
tizetés  alól  örök   időkre   menteseknek  tekin- 
teni és  ne  is  legyenek   örökre   azok,  hanem 
csak  néhány  éven  át  és  egy  időre,   tadniillik 
az  ilyen   idegenek   és   szökevények   Magyar- 
országban és  e  szent  koronának  alávetett  te- 
rületen jó  móddal  megtelepedjenek  és  hogy  az 
ilyen   szökevények  példájára  mások  is,  kik  a  l 
törökök  uralma   alatt   állanak,   annál   hajlan-i 
dóbbak  legyenek  az  országba  jöni,  a  mennyi- 
ben látják,  hogy  azoknak,  kik  már   bejöttek,' 
ekkora  előjogot  adományoztunk.  | 

5.  CZIKKEU.  ; 

Hoyy  egy  aranyért  száz  dénárt  és  tizen- 
négy kepéért  egy  aranyat  kell  venni. 

Továbbá,  hogy  száz  királyi  denárl  minde- 
nütt egy  arany  értékében  kell  elfogadni ; 

1.  §.  És  hogy,  a  mint  eddig  szokásban  volt, 
tizennégy  kepéért  csak  egy  aranyat  vagy  száz 
dénári  kell  venni.(t) 


6.  CZIKKELY. 

.4    rovásnyelekért     semmit    sem    szabad 
venni. 

Továbbá,  hogy  a  rovásnyelekért<*^>  a  falus- 
bi ráktól  semmit  sem  szabad  követelni,  hanem 
a  dézsma  teljes  befizetése  után  a  dézsmálok 
kötelesek  legyenek  vagy  az  illető  rovásnyele- 
ket visszaadni  vagy  pedig  a  falusbirákat  levél 
utján  mentőseknek  nyilvánítani. 

7.  CZIKKELY. 

Hol   kell   a    dézsmálóknak  megszállniok 
es  kik  kötelesek  őket  eltartani  ?(^^       | 

Továbbá,  hogy  a  dézsmálok  ennekutána  ne. 
a  falusbirákhoz,  hanem  a  községi  plébánosok-  { 
hoz  szálljanak  be. 

4.  §.  Mindamellett  annak  a  helységnek  a| 
bírája,  a  hol  tudniillik  a  dézsmálok  ebédelnek  | 
vagy  vacsorálnak,  két  fogás  éleit,  két  méről 
vagyis  két  budai  vékára  való  zabot,  kél  kalá- ' 
csőt  vagy  két  kerek  kenyeret  és  két  pint  bort ' 
kell  küldenie.  | 

±  5;.  Azt  is  hozzátéve,  hogy   a   szomszéd 


faluk  birái,  a  melyekben  tudniillik  a  dézsmá- 
lok nem  ebédelnek  vagy  vacsorálnak,  ezeknek 
a  dézsmálóknak  semmit  sem  tartoznak  adni, 
hanem  egészen  mentesek  maradnak,  leginkább 
azért,  mert  nekik  a  dézsmák  beszedésében  és 
összegyűjtésében  különben  is  elég  dolguk  van. 

8.  CZIKKELY. 

^ogy   egy   főpapnak   sem    szabad  dézs- 
máit    bérbe   adni  és    azoknak  a  bérlők- 
nek büntetéséiből,  a  kik  Zsigmond  király 
decrgtumait  áthágják. 

Továbbá  jövőre  egy  főpap  sem  adhatja  dézs- 
mált bérbe. 

1.  §.  Hogyha  valamelyikök,  nagy  szükség- 
től szorongatva,  kénytelen  volna  azokat  bér- 
beadni: a  bérlő  vagy  bérbevevő  ne  meré- 
szelje a  néhai  felséges  Zsigmond  császár  dec- 
retumának  rendelkezését  és  megállapítását  vagy 
tartalmát  áthágni. (4)  Hanem  a  dézsmát  ama 
decretumhoz  képest  és  a  szerint  kell  kivetnie, 
a  mint  mindenik  főpap  ur  vagy  dézsmát  él- 
vező más  egyházi  személy  a  maga  megyéjé- 
vel egyezkedett. 

2.  §.  Hogyha  az  a  bérbevevő  vagy  bérlő  e 
megállapodások  és  néhai  felséges  Zsigmond 
császár  urnák  decreluma  ellen  cselekednék, 
akkor  annak  az  embernek,  kit  a  vármegye 
megválasztott  és  a  dézsmaszedő  mellé  kiren- 
delt, teljes  hatalma  legyen  őt  elfogni  és  a  ki- 
rályi felség  elébe  állítani. 

3.  §.  A  királyi  felségnek  pedig  kötelessége 
lészen  az  illető  főpapot  arra  a  pénzösszegre 
nézve,  a  melyért  amaz  az  összes  dézsmákat 
bérbevette,  kielégíteni  és  biztosítani,  a  bérlőt 
pedig,  ki  a  megállapodások  és  decretumok 
ellenére  igazságtalanul  tette  a  kirovást,  meg- 
büntetni. 

\).  CZIKKELY. 

Az    egyházi    tilalmat    a    dézsma    ohán 
gyertyaszentelő    napjáig    nem    kell    ki- 
hirdetni. 

Továbbá,  hogy  Gyertyaszentelő  boldog- 
asszony napjáig  egy  főpap  vagy  dézsmáló  se 
mondja  ki  a  dézsmák  okán  az  eKvházi  tilal- 
mat.(*> 

1.  g.  Hanem  mindenekelőtt  szent  Miklós 
hitvalló  napja  táján  szólítson  fel  mindenkit  a 
tízetésre  és  azután  az  említett  Gyertyaszentelő 


(1)V.  ö.  az  1478:  IV.  t  czikkel. 

i2»  V.  ö.  az  1478:  V.  t.  cxikket.  ÍÓ.) 

<3»A  dézsmálókról  v.  o.  14il:V.  t.  ez..  1474:  IV.,  I478:XV.,  líSíkXLI.,  1495:  XXXYIU.  és 
XULl.cz.,  15aO:XXXVL,  1613:  IV..  1622:  LXX.,  1635:  XXIV.,  1(547:  XCV..  UU9:  XXIV..  1681: 
XLIV..    1715:  XCVI.,  1763:  XIX.  l.  ez.  Márhis. 

<4)V.  ö.  1411:  IV.,  V.  és  VI.  t.  ez.  és  1435  (IL):  VH.  l.  ez.  halódik  psel,  véjíül  1495:  XXX VIL 
i.  czikk.  (Ó.) 
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calionis  Mariái  virginis,  conlumaces,  el  j 
solvere  reeusanles,  subjicianlur  ecclesiaslico  | 
interdifto. 

§.  ±  Ubi  verő  vina  non  procreanlur,  sed  tan- 1 
tummodo  fruges,  et  biada/i)  ibi  lales  decimse , 
exígantur,  temporibus  hactenus  solítis,  et  | 
consuetís.  I 

§.  3.  Príma  aulem  decimanim  solutio,  íiat  i 
ad  festum  natívitatis  Domini ;  reliqua  verő  ad ; 
priPdictum  festum  puriíirationis  Mariái  \ir-  í 
ginis. 


ARTUTIX'S  10, 


Do   modo   dicationis   decimarum  et    de 
transgredientum  pcena.  | 

llem,  quia  multáé  hactenus  dífferentiie,  et 
inordínationes  ín  decimarum  dicatione.  et| 
earundem  exactione  fuerunt. 

§.  1.  Statútum  ígitur,  et  definilum  est ;  quod  : 
dum  tempus  hujusmodi  dicationis  decimarum 
adventaverit,  pnelatusque  ad  eam  mittere  votue- , 
rit ;  debeat  prius  nobilibus  illius  comitatus,  ín  | 
sede  eonjm  judioia(2)  sipiticare. 

§.  2.  Quí  quidem  nobíles  teneantur,  ununi 
bonum,  et  probum  de  medio  eorum  eligere, 
justum,  et  ronscíenliosum,  el  prselato  non 
suspectum,  et  cum  ipsis  decímatoribus  ad 
expensas  ipsius  pra^iati  mittere.  i 

^.  3.  Idem  verő  homo,  per  ipsos  nobíles  ele-  \ 
ctus,  publice  in  ipsa  sede  judiciaría,  juramen- 
tum  praeslare  debeat :  quod  scilicel  tam  praslato,  i 
quam  eliam  íncolís  illius  coniitatus  tldelis  eril, 
nec  quidquam  sinislre^et  pcrperam,  vei  ínjuste,  j 
pro  aliqua  parte  ileri  perroíUet,  quodque  neutri ' 
parti  favorabilior  érit. 

§.  4.  Qui  quidem  dccímatores,  si  non  debile,  { 
el  non  juxta  visionem,  atqne  judicium  ipsius ; 
hominis  hoc  modo  elecli  dicavcrint  <^>  pra^fatis- , 
que  ordinatíonibus,  et  dispositionibus  temerarie  | 
contravenire  praísumpserint  ;(*)  idem  homo  ele- 
clus,(5>  illos  dicalores  rolinquere,  et  amplíus 
cum  eisdem  procederc  non  audeat. 

§.  5.  Quodque  si  príelalus  requisitus  non  < 
emendaverít,  el  non  rectificaverit,  conciusum 
est ;  quod  quandocunque  id  régise  majestati,  ex 
legitima,  et  suflicienti  probatione  constitcrit,  | 
habila  prius  justa,  et  diligenli  super  his  inquisi- , 
tione    (ex    quo    in  prioribus  dccretis  super; 
ipsarum  decimarum  exactione,  lalibus  penilus 
nulla  poena  inflicla  est)  de  nostra,  et  domino- 
rum(6)  omnium  príclalorum,  el  baronum,  proce- 
rumque  et  regnicotarum  communi,  et  unanimi 


voluntate,  lales  hanc  poenam  perpetuo  dura- 
turam  patíantur. 

§.  6.  Quod  talis  praelalus,  vei  alia  ecclesias- 
lica  persona,  nunquam  decimas  suas  de  celero 
cum  pecuniís  exigere  possit,  sed  eas  de  rebus 
iliis,  quas  terra  prodiixerit,  ín  specie  recipére, 
et  collígere  teneantur :  íla  tamen ;  quod  e\ 
utraque  parte  síné  fraude,  et  calumnia ;  cum 
veritate,  et  justiüa  res  agatur. 


I 


ARTICULUS  i4. 

Decímoij    cum    gravaminibus    consnetis, 
exigantur. 

Item,  quod  decimie  cum  gravaminibus  solitis, 
el  consuetis,  et  non  aliter  exigantur. 


ARTICULUS  12. 

DecimcR,  secundum  ordinatíonem,  quam 
unusg-uisque    habét    cum   prcelato,    exi- 
gantur. 

Item,  quod  decimae  ipsa;,  sccundum  decre- 
tum,  et  consueludinem,  atque  ordinationem, 
seu  dispositionem,  quam  unusquisque  dominó- 
mm  prselatorum  cum  suo  comitalu  habét,  ex- 
igantur. 

ARTICULUS  13. 

P^na,  ínjuste  conquerentium  regice  ma- 
jestatiy  ratione  decimarum, 

Item,  quodsi  quispiam  hominum,  in  exactione 
decimarum  régise  majeslati  minusjuste  con- 
questus  fuerit:  defínitum  est,  et  conciusum; 
quod  comperta  veritate,  el  visa  illius  injusta 
querela  ;  eo  facto,  talis  in  emenda  linguse  con- 
vincatur. 

ARTICULUS  U. 

Generálé  Judicium,    usque     a^l    festum 
sancti  Martini  non  celebretur. 

Item,  conciusum  et  deOnítum  est :  quod  nos 
Mattbias  rex  prxfatus,  a  festő  beali  Martini 
confessoris  proxime  venturo,  usque  ad  illud 
festum  símilíler  beati  Martini  immediate  se- 
quens ;  in  corpore  regni  nostri  HungarítC,  gene- 
rálé judicium  celebrari  non  facíemus. 


(l)Az  eredelibpn  abiada»  helyett  (íblada«  áll.  (K.  és  Ó.) 

(2)  ifJudicia»  hibásan  áll  az  eredetiben  levő  «judiciaria>)  helyen,  (ö.) 

(.3)  Az  eredetiben  hibásan  ttdieaveril»  áll.  (K.  és  0.) 

(4)  Xz  eredeliben  a  ftconira  venire  pnesumpserinl*  nelyetl  («coiitra  venerilD  áll.  (K.  és  0.) 

(5)  Az  eredetiben  cíeleelusw  szó  hiányzik.  (K.  és  Ó.) 

(6)  Az  eredetiben  a  cdominornmo  szó  hiányzik.  (K.  és  Ö.) 
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Boldogasszony  napja  táján  kell  a  makacsokat 
és  tízetni  vonakodókat  egyházi  tilalom  alá  vetni. 

±  %.  Ahol  pedig  bor  nem  terem,  hanem 
csak  búza  és  gabonanemü,  ott  ezekből  kell 
az  eddigelé  szokásos  és  megállapodott  idők- 
ben a  dézsmát  szedni.(i> 

3.  §.  A  dézsmák  első  részének  llzetése  pe- 
dig arunk  születése  ünnepén,  a  hátralevő  ré- 
szé meg  Gyertyaszentelő  boldogasszony  tiszlu 
Insának  mondott  ünnepén  történjék. 

10.  CZIKKEÜ'. 

A  dézsmakivelés    módjáról  és  az  azt  át- 
hágok büntetéséröLC^^ 

Továbbá,  mivel  a  dézsma  kirovásában  és 
beszedésében  eddigelé  sok  egyenetlenség  és 
rendetlenség  fordult  elő. 

1.  §.  Ezért  határoztuk  és  végeztük,  hogy 
a  midőn  a  dézsma  kirovásának  ideje  elérke- 
zett és  a  főpap  e  czélból  valakit  ki  akar  kül- 
deni, ezt  előbb  az  illető  megye  nemeseinek 
az  ő  törvényszékükön  be  kell'jelentenie. 

2.  §.  E  nemesek  viszont  kötelesek  maguk 
közöl  egy  jóravaló,  becsületes  embert  válasz- 
tani, a  ki  igazságos,  lelkiismeretes  és  a  fő- 
pap előtt  nem  gyanús,  és  ezt  a  főpap  költsé- 
gén a  dézsmálókkal  ki  kell  kúldeniök. 

3.  §.  Ennek,  a  nemesek  közül  megválasz- 
tott embernek  pedig  a  törvényszék  szinén 
nyilvános  esküt  kell  tennie,  hogy  tudniillik 
mind  a  főpappal,  mind  a  megye  lakosaival 
szemben  hűségesen  fog  eljárni  s  nem  engedi 
meg,  hogy  olyasmi  történjék,  a  mi  valamelyik 
félre  nézve  méltatlan,  rossz  vagy  igazságtalan, 
és  hogy  egyik  félnek  sem  fog  inkább  ked- 
vezni, mint  a  másiknak. 

4.  §.  És  ha  ezek  a  dézsmálok  a  kirovást 
nem  igazságosan  és  nem  az  ilyen  módon  meg- 
választott embernek  meggyőződése  és  Ítélete 
szerint  hajtják  végre  és  az  előbb  emiitett  ren- 
delkezésekkel és  intézkedésekkel  vakmerően 
ellenkezni  merészeinének ;  az  a  választott  em- 
ber a  kirovókat  hagyja  ott  és  tovább  ne  mer- 
jen velük  menni. 

ü.  §.  És  ha  ezt  az  ez  iránt  megkeresett  fő- 
pap jóvá  nem  tenné  és  helyre  nem  hozná, 
elhatároztuk,  hogy  ha  erről  a  királyi  felség, 
törvényes  és  elégséges  bizonyítás  alapján,  bár- 
mikor biztos  tudomást  szerez,  az  ilyenek 
(minthogy  a  korábbi  decretumokban  a  dézs- 
ma beszedése  tárgyában  épenséggel  semmi 
büntetés  sincs  reájok  kiszabva),  előzetesen 
megejtett  igazságos  és  gondos  vizsgálat  után 


'  a  magunk  és  az   összes  főpap   urak,   bárók' 
előkelők  és  országlakosok  közös  és  egyetértő 

j  akaratából  ebbe  az  örök   erőben   maradandó 
büntetésbe  essenek : 

6.  §.  Hogy  az  ilyen  főpap  vagy  más  egy- 
házi személy  a  maga  dézsmáját  pénzül  többé 
soha  se  követelhesse,  hanem  azokból  a  dol- 
gokból tartozzék  természetben  beszedni  és 
összegyűjteni,  a  melyeket  a  föld  termett,  ugy 
mindazonáltal,  hogy  a  dologban  mind  a  két 
fél  csalárdság  és  ármány  nélkül,  őszintén  és 
igazságosan  járjon  el. 

ii.  CZIKKELY. 

A    dézsmát   a   szokott    hirságokkal    kell 
beliajtaniS^^ 

Továbbá,  hogy  a  dézsmát  az  ismeretes  és 
megszokott  bírságokkal  és  nem  másképen  kell 
behajtani. 

iá.  C/IKKELY. 

,  A  dézsmát  a  szerint  kell  behajtani,  a 
1  mint  azt  a  főpappal  mindenki  elint ézteS^> 

Továbbá,  hogy  a  dézsmát  a   decretum    és 
I  szokás,  mef?  a  szerint  kell  behajtani,   a  mint 
azt  mindegyik    főpap   ur  a  maga  megyéjével 
I  elrendezte  és  elintézte. 

I  13.  CZIKKELY. 

'  Azoknak  a  büntet&ie,  a  kik  a  dézsma 
'  tekintetében  a  királyi  felségnél  igaztalan 
;  panaszt  tettekS^) 

i  Továbbá,  hogyha  valaki  a  dézsmaszedés  tár- 
I  gyában  a  király  előtt  igazságtalan  panaszt 
I  emelt,  végeztük  és  határoztuk  :  hogy  az  ilyen, 
I  a  valóság  kiderítése  és  igazságtalan  panaszá- 
'  nak  bebizonyulása  után,  legott  nyelvváltságon 
'  maradjon. 

'  li.  CZIKKELY. 

I 

,  Kőztörvényszéket   szent   Márton  napjáig 
nem  kell  tartani. 

I  Továbbá  határoztuk  és  végeztük :  hogy  mi, 
előbb  nevezett  Mátyás  király,  Magyarorszá- 
gunk kebelében  szent  Márton  hitvaílónak  leg- 
I  közelebb  jövő  napjától  ugyancsak  a  közvet- 
I  lenül  reá  következő  Szent  Márton  napjáig  köz- 
I  törvényszéket  nem  fogunk  lartatni.f=i> 


(ijV.  ö.  fönn  (389.  1.)  e  decr.  1.  czikkelyét. 

Í2)V.  5.  a  Szl.  László  I.  k.  33.  fej.  kapcsán  idézi'll  lönénveket,  lólábbá  fónn  HliilW  i.  ci. 
í3)V.    0.    az   1454:  X.   l.  ez.,    az    1458:  IV.   l.  ez.,    az    lil)i:V.   i.  ez.,   az  i478:  XIIL  t.  ez.,  az 
1486:  ni.  l.  íi.  (Ó.)  L.  iné?  Hk.  II.  R.  2.  ez.  o.  S. 
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§.  \.  Inlerea  autein  doniini  pni'lali,  el  baro-  ARTIC.ULrS  i(5. 

nes,  ca'lerique  regni  proc«res  providere,  el  de  i 

alio  raodo  cogilnre  habebunt ;  quo  malefactores  ,  CapiUdorum  et  conventuum  de  testi- 
exstirpentur.  |  moniis;  ípxi  disposito  eis  salario  conteti- 

§.  :2.  Quod,  si  tiet ;  nos  tandem  hujusniodí '  tari  nollent, 

generálé  judicium  non  solum  non  ceiebrare  > 

pollicemur,  verum  eliaui  insuper  íta  depone- 1  Iteni,  quia  in  prsesenti  diffita(2)  seu  eonven- 
mus,  et  abolebinius,  quod  nunqiiam  amplius  in  j  Uone,  plurimi  regnicolse  eonquesti  sünt ;  quod 
ipso  regno  nostro  celebrelur.  i  capilula,  et  conventus  sigiliis  iitentes,  in  emitten- 

I  dis  eorum  lestimonüs,  incolas  regni,  ultra  di>- 
'  posilum  eis    salarium  gravarent,  et  ^d   vota 


ARTICULUS  lí>. 

De  do7iationibiis  jurium  possessionario- 
ruiv,  pefi*  notam   infidelitatis,  sive   de- 


eoriim  taxarent. 

§.  1.  Conolusum  ilaque  super  lioe,  et  detiní- 
tiim  est ;  quod  eomitatus,  in  quo  deinceps  id 


fectum  seminis,  aut  alia  ex  quacunque\  fieri  continget,  nobis  Matthiae  regi  praefato, 
causa ;  qxwd  contvadictores,  infra  anni  rescribere  sub  íirrao  juramento  teneatur :  no- 
inteqra  spatiumj  a  die  statútionis  com- !  sque  lales  inordinationes  rectiKcare,  atque  eos, 
putandi,  sua  privileqia  exhihei^e  tene-  \  qui  tales  inordinationes  temere  committere 
antur.  priesumpserint,  talíter  punire,  et  castígare  ha- 

I  beamns ;  quod  ctiam  cseleri  ab  eis  exemplum 

Itein,  quia  íllis  donationibus,  qnas  nos  Mat- :  capiant. 
tbías  rex  pnefatus,  servitoribus  nostris,  de  illis 

bonis,  qiiw  ad  sacram  coronam  sive  per  infide-  ARTICULUS  M. 

litatís  notam,  si\e  per  defectum  semínís,  aut 

alia  ex  quacunque  causa  devolvantur,  facere,  Citationes  et  inonüioneSj  non  ge^ierales 
consuevimus,  mulli  tempore  slalutionis  contra-  sed  cxpressis  tiominitnis  citandorum,  ac 
dicere  soliti  sünt.  \  expressa  causa ;   dentur  ah  ecclesiaxticis 

I  jwlicibtis. 

§.  1.  Conclusum,  et  dispositum  est;  quodi 
tali  donationi  noslrse,  contradicentibus,  termi- 1     Item,  quod  prxlati  ecclesianmi,  et  eorum  vi- 
nus  unius  anni  deinceps  praetigatur,  et  interim  |  carii,  citationes,  et(3)  monitiones  gcnerales,  non 
in  dominío  laliuni  bonorum  relinquantur.  I  expressis  illorum  nominibus,  contra  quos  hujus- 

I  módi  citationes,  vei  monitiones  peterentur,  dare 

§.  ^.  Elapso  autem  anno  uno,  illó  die ;  quo  i  non  debeant :  neque  etiam  personas  laicas,  ei 
statutio  donationis,  nostnr  fiebat,  jura,  et ,  sarularcs,  pro  levibus  causi^,  et  pra'seriini 
privilegía  sua  corani  nobis  producere  debeant.  j  íllis,  quae  ecclesiasticum  fórum  non  concernunl 

I  advocare. 

§.  \).  Quibus  productis,  sí  illos  contradicto- 1  §.1.  Sed,  cum  citationes  aliquas,  vei  etiam 
res,  jus  plénum  habere  compererímus  :  ipsos  ;  monitiones,  ad  alicujus  ínstantíjim  decemunl : 
ín  pacilico  dominío  ipsorum  bonorum  perpetue  expressis  illorum  citandorum,  vd  monendo- 
relinquemus.  rum  nominibus,  et  causís,  pro  quibus  citarí,  ^el 

monerí  debent,  decernant. 

^.  4.  Si  auteni  producere  non  possenl,  aut '     §.  ^.  Et  pro  levibus  causís,  citationes  non 
non  curarent :  extunc  douatío   ípsa  vigorem !  decernant,  sed  unumquemque,  sive  ecdesias- 
habeat,  et  ílli,  cui  donaverimus,   statuanlur :  tícorum,    sive  laíconmi  ad  suum    patronum 
fruclusque   possessionum  collatarum  infra  id  remitlant. 
leniporís  perceplos ;  ipsi  contradiclorcs  resti- '     §.  í).  Si  verő  alíqua*  essenl  causjp,   mere 


tuere  leneantur. 

§.  ü.  Quodsi  jura,  et  privilegia  sua,  apud 
manus  alienas  főre  allegaverint ;  dimidio  anno 
ante  termini  scilícel  prsHÍIgendi  complelionem, 
nobis  revelare  teneaniur, 


ecclesiasticum  fórum  concerncntes :  ín  his 
unusquisque  sa>cularium,  vei  ecclesiaslicarum 
personarum,  coram  ordinario  suo  primum 
prosequalur:  cl  deinde  si  conlentus  üliusju- 
dicío  non  fuerit ;  ad  suum  melropolitanum  ap- 


,  6.  Nos  verő  lales,  apud  quorum(*>  manus  I  pellel,  et  sic  consequenter. 
fuerint :  ad  eorum  jurium,  et  privilegiorum  re-  i  §.  4.  In  decemenda  tamen  citatíone,  el  mo- 
slitulionem  compellere,et  adstringere  per  omnia ;  nitione,  ab  uno  quoque  juraroenlum  de  cahim- 
remedia  habeamus.  !  nia  exígatur. 


'DAz  m»dotibon  «(]iiorum»  helyeit  «(|uorum  scilirelD  áll.  (K.  és  Ó.) 

(2)  Az  eredeiib4>n  a  Mdiaeta^  helyeit  («aie^)  áll.  (K.  és  Ó.) 

(3)  Az  eredeliben  (.el»  helvell  avel»  áll.  (K.  é>  Ó.) 


GooQÍe 


Digitized  by  VjOOQ 


J.  Mátyás  d481.  évi  decrctuma.  (V.)  395 

1.  §.  A  főpap  araknak  és  báróknak  és  az  10.  CZIKKKLY. 

2.  §.  A  mi,  ha  megtörténik,  Mi  nemcsak '  Továbbá  mivel  a  jelen  országgyűlésen  vagy 
megígérjük,  hogy  azután  ilyen  köztörvény- 1  g\  úiekezetben  igen  sok  országlakos  panasz- 
széket nem  fogunk  tartani,  hanem  ezen  felül  kódolt,  hogy  a  pecséttel  élö  káptalanok  os 
azt  meg  is  szüntetjük  és  eltöröljük,  ugy,  hogy  i  conventek,  bizonyságaik  kiküldése  alkalmából, 
annak  az  országban  többé  soha  se  legyen  az  ország  lakosait  a  részükre  rendelt  fizetésen 
helye.  "      |  tul  terhelik  és  tetszésük    szerint    róják    meg 

'  dijakkal : 

1ü.  CZIKKELY.  '      4.  §.  Határoztuk  hát  és  végeztük  e  tárgy- 

'  ban,  hogy  az  a  megye,  a  melyben   ez   meg- 

A    hirtokjogoknak   hűtlenség  vétke  vagy  \  találna  történni,  hü  eskü    alatt    tartozik    azt 

magszakadás  czirnén   avagy   más   vala- 1  nekünk,  említett  Mátyás  királynak  megimi,  és 

mely  okból  való  adományozásairól ;  hogy  >  a  mi  dolgunk  lesz  az   ilyen   rendetlenségeket 

az    ellentmondók    az    iktatástól   számi- 1  helyreigazítani,  valamint  azokat,  a  kik  e  ren- 

tandó    egy    egész    éven    beliil    kötelesek   detlenségeket  vakmerően  elkövetni  merészük, 

kiváltságleveleiket  felmutatnia^)  ugy    megfenyíteni    és   megbüntetni,    hogy    a 

többiek  is  példát  vegyenek  róluk. 

Továbbá,  mivel  azoknak  az  adományoknak, 

melyekel    mi,    előbb    emliletl   Mátyás'  király  17.  CZIKKELY. 

szolgáink  részére  azokból  a  fekvő  jószágokból     .  u-^-  u-    -u  ^.„  ah  ia^^^  -^uo^i-^f 

...^ir«»»ir  i«««í    «™«i,.«i.  «!,.;„  k.:.i««„A„  .,A.i.A     Az  euvhazi  birak  ne  általános  idézéseket 

nef  aki  mag^^^^^^^^  i  ^«  ^^intéseket  adjanak  ki,  hanem  olya- 

tatás  alkalmával  sokan  ellent  szoktak  mondani.  i^«^'^«^    ""^  '      v.^,/,.Ma)^^        ^ 

1.  §.  Határoztuk  és  rendeltük,  hogy    azok '  •'^*^"  ^'       • 

részére,  kik  az  üyen  adományunknak  ellent- 1  Továbbá,  hogy  az  egyházak  főpapjai  s  e/.ck 
mondanak,  ezután  egy  egész  évi  határidőt  i  helyettesei  általános  idézéseket  és  meginté- 
kell  kitűzni  és  akközben  az  ilyen  fekvő  jó-  seket,  azok  neveinek  kitétele  nélkül,  a  kik 
szagok  birtokában  benne  kell  őket  hagyni.     !  ellen  ez  idézéseket   és    megintéseket   kérték, 

2.  $.  Egy  év  elteltével  azonban,  azon  a  |  ne  adjanak  ki,  sem  pedig  csekély  és  különö- 
napon,  melyen  az  adományunkba  való  beikta- 1  sen  oly  ügyek  miatt,  melyek  az    egyházi   bi- 


tás  történt,  jogaikat  és  kiváltságleveleikel  fel 
kell  előttünk  mntatniok, 
3.  §.  A  melyeknek  fölmutatás  után,  ha  azt 


róság  elébe  nem  tartoznak,  polgári  és  világi 
személyeket  törvénybe  ne  híjának. 

1.  §.  Hanem  a   mikor   valakinek   kérésére 


találjuk,  hogy  azoknak  az  ellentmondóknak '  idézéseket  vagy  akár  megintéseket  rendelnek 
teljesen  igazuk  van,  örökösen  benne  hagyand- '  el,  tegyék  ezt  az  idézendők  vagy  meginten- 
juk  őket  e  fekvő  jószágok  uralmában.  1  dők  neveinek  és  az  ügyeknek  megjelölésével  a 

4.  §.  Ha  pedig  nem  tudnák  vagy  nem  akar- '  melyekben  azokat  idézni  vagy  meginteni  kell. 
nák  fölmutatni,  akkor  az  adomány  tartsa  meg  2.  §.  És  csekély  ügyek  miatt  ne  rendeljék 
erejét  és  azokat  kell  beiktatni,  a  kiknek  ré-  el  az  idézési :  hanem  mindenkit,  ugy  egyházi, 
szere  az  adományt  tettük,  és  amaz  ellent- ;  mint  világi  személyt,  saját  ura  elébe  küldjenek, 
mondók  kötelesek  az  adományozott  birtokok-  j  3.  §.  Ha  pedig  oly  ügyek  fordulnak  elő, 
nak  időközben  szedett  jövedelmét  visszaadni.  |  melyek  tisztán  egyházi  bíróságok  elé   tartoz- 

5.  §.  Hogyha  azt  állítanák,  hogy  jogaik  és  >  nak,  ezeket  minden  világi  vagy  egyházi  sze- 
kiváltságleveleik  idegen  kézen  vannak,  ezt  fél- 1  mély  először  saját  püspöke  előtt  perelje  és 
évvel  azelőtt,  semmint  tudniillik  a  kitűzendő  i  aztiin,  ha  ennek  az  ítéletével  meg  nem  elé- 
határidő  letelnék,  tudtunkra  kell  adniok.  gednék,   felebbezzen  az  ő   érsekéhez   és   így 

0.  g.  Mi  pedig  kötelesek  leszünk  azokat,  a  j  tovább, 
kiknek  kezén  az  ő  jogaik  és  kiváltságleveleik  i      i.  §.  Az  idézés  és  megintés  elrendelése  al- 
vannak,  minden  eszközzel  ezek  visszaadására !  kalmával  azonban  mindenkitől  patvarsági    es- 
kényszeriteni  és  szorítani.  küt(*^  kell  kövelelni. 


(i)V.  ö.  az  1435  (U.):XV1I.  l.  ez.;  1Í86:  XXMi.  i.  <•/..  2.  S..  15ti3:XL\T.  i.  ez.  HL.  I.  R.  13., 
14.,  30.,  32.,  63..  m.  ez. 

(2.)V.  ö.  1433  (II.):  X.  l.  ez.,  1495:XXni.  t.  ez.;  Hk.  II.  R.  Ki..  46.  ez.  Jil. 

(3^  Az  egyházi  biróság  elébe  tartozó  ügyekre  néz\e  1.  az  14ii8:IX.  l.  czikkei  és  az  ennek  kap- 
csán idézett 't.  czikkelyeket.  (Ó.) 

(4)  .V  patyarkodásí  esküre  nézve  1.  az  1567:  XXVII.  i.  ez.  (0.) 
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396  ArticHÜ  de  officio  palatinatus  a.  1485. 

(lonclifsio  et  confimiatio. 

Quos  quidem  articiilos,  nos  Mattliias  rex  pi'aefatus,  per  nos,  ac  diclos  do- 
minos  praelatos,  el  barones,  nec  non  proceres,  el  eleclos  nobiles,  modo 
praemisso,  de  beneplacila  onmiuni  volunlale,  el  consensu,  pro  bono  comniuni 
tam  spirilualium^  qiiani  etiam  saecularium  generaliter  confeclos ;  acceptamus, 
approbanius,  et  perpeUio  duraluros,  observalurosque  ralificamus :  hariim 
nostrarum  vigore,  el  leslinionio  líterarum  medianle. 

§.  1.  Dátum  Budap  in  feslo  divisionis  aposlolorum,  anno  domini.  millesinio 
quadringentesimo,  ocluajjesimo  primo  :  regnorum  noslrorum,  Hungáriáé  anno 
vigesimo  quarto.  Bohemjei  verő  Iredeeimo. 


ARTICLIJ  PROXUXCIATl 

DE  OFFICIO  PALATINATUS: 

ciiiii  coiiies  Emericus  de  Zápolya,   per  Matthiani   reyein,  ex  con- 
sensu reynfeolaruni  eleetus  in  palatinum  esset(i> 

Quoniam  pravsens  dia»la,  sive  congregalio  regnicolaruni,  |)ro  eligenclo,  el 
sufíiciendo  novo  palalino  insliluta  esi,  eam  ob  rem,  qualis  eligi  debeat,  el 
quie  ad  ejus  ofíicium,  ex  anliqua  ordinatione  perlineanl :  praelerea  qua*  ipse, 
ex  suscepto  officio  exercere.  et  peragere  debeat,  anle  omnia  diligenter  con- 
sideranda,  et  annotanda  sünt : 

§.  1.  Ut  his  cognitis,  saniori,  maluriorique  consilio,  eleclio  ipsa  Iractari. 
el  talis  eligi  possil,  quí  necessarias  in  se  conditiones  habeal,  et  onus  sibi 
injunclum  pro  regni  honore.  commodo  slatu  ;  Iranquillilate,  el  conservalione: 
prudenlia,  consilio,  el  authoritatis  lempore,^'^^  moderari,  el  ejus  defensioni 
prospicere  scial,  et  valeat. 

ARTICUI.ÜS  1. 
Palatínus,  in  electione  regls  habét  primum  votum. 

Imprimis ;  ex  velusta  majorum  ordinatione,  sancilum,  el  constitutum  est ; 
quod,  si  quando  regium  semen  deficere  contigeril,  et  de  electione  növi  regis 


['1}  Ezek  az  új^yneTezetl  tiádori  c:ikkHyek.  a  magyar  törvényiárt  megelőző  korban  közkézen  for- 
}CoU  kézirali  gyüjleinéuyek  (rodexek)  közül  fól  voltak'  vévr:  a  ' Festetic/i-ié\e^  a  Kollár-íéit  I.,  az 
Jllo8vay-{t\i\  a  AV/ítórfy-féle  uaíryoiíh  és  kisebb,  a  kassai^  fíaUyáni  bibornok-féie,  az  egyetemi 
könyvtári,  a  herczeír  Eszterházy-íéU'  és  Jtáday-íéle  (XV.  századbeli)  codcxekben.  A  tönénytárban 
li>vö  eme  szöveg  a  decretiimok  szokásos  hevi>zetését  és  záradékát  nélkülözvén,   teljesnek  nem  tekinthető. 

(K.  é>  Ó.) 

i2)  Az  i< authoritatis  t€niporo»  hely«'U  a  réjribb  kiadásokban  ez  áll:  (faitthoritate  ma  suppttrtarp, 
atqup  Heyin  habenas  necessittitis  tfnipore  .  (Ó.) 
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A  nádori  tisztségről  szóló  Í4S5,  évi  czikkelyek,  397 

Befejezés  és  megeröfdtés. 

Mely  czikkelyeket,  mint  olyanokat,  a  melyeket  mi  és  a  nevezett  főpap  urak 
és  bárók,  ugy  szintén  az  előkelők  és  választott  nemesek  az  emiitett  módon 
mindannyiunknak  helyeslő  akaratából  és  beleegyezésével  általában  ugy  az 
egyháziaknak  mint  a  világiaknak  közös  javára  alkottunk,  elfogadunk,  jóvá- 
hagyunk és  jelen  levelünk  erejénél  és  bizonyságánál  fogva  örök  időkre  való 
fenmaradás  és  tiszteletbentartás  végett  megerősitünk. 

1.  §.  Kelt  Budán  az  apostolok  oszlásának  napján,  az  Úrnak  ezernégyszáz- 
nyolczvanegyedik  esztendejében,  magyarországi  uralkodásunknak  huszon- 
negyedik, a  csehországinak  pedig  tizenharmadik  évében. 


A  NÁDORI  TISZTSÉG 
TÁRGYÁBAN  HOZOTT  CZIKKELYEK/^^ 

a  midőn  Mátyás  király  az  országlakósok  beleegyezésével  Zápolya 

Imrét  tette  nádorrá. 

Miután  a  jelen  országgyűlés  vagy  az  országlakosoknak  ez  a  gyülekezete 
uj  nádor  választása  és  beállítása  ezéljából  lett  elrendelve,  ugyanazért,  mind- 
enekelőtt azt  kell  éretten  megfontolni  és  beiktatni,  hogy  kit  kell  megválasz- 
tani, mi  tartozik,  régi  határozat  erejénél  fogva  az  ő  tisztére  és  hogy  felvállalt 
tiszténél  fogva,  mit  kell  tennie  és  végeznie. 

1.  §.  Hogy  ezt  megértvén,  a  választást  annál  józanabb  és  érettebb  tanács- 
kozással beszélhessük  meg  és  olyant  lehessen  megválasztani,  a  kiben  a 
szükséges  kellékek  megvannak  és  a  ki  alkalmas  és  képes  arra,  hogy  a  rábi- 
zott  terhet  az  ország  becsületére,  javára,  nyugalmára  és  megtartására  okos- 
ságával, bölcsességével  és  hatalmával  elviselje  és  az  ország  gyeplőit  szükség 
idején  kormányozza  s  annak  megvédéséről  gondoskodjék. 

1.  CZIKKELY. 
A  nádort  a  királyválasztásnál  az  első  szavazat  illetiS^> 

Először :  az  ősök  régi  intézkedésénél  fogva  végeztük  és  megállapítottuk, 
hogy  ha  valamikor  a  király  magva  találna  szakadni  és  uj  királyválasztásról 

(1)  E  czikkelyek  l^>-ből  valók.  A  nádori  halalomról  v.  ö.  Hk.  I.  30.  czikk  3.  §.  és  ÍU.  ez.,; 
Szl  László  ra.  k.  3.  fcje-zel,  i±2±  évi  aranvbulla  8.  és  30.  czikk,  1439:  U.  t.  ez.,  1486:  LXIU.  és 
LXVUI.  i.  ez.,  1402:  XXXm.  és  LXXIH.  i.  ez.,  UÍ)8:XLIU..  XLVII.  és  LXX.  i.  czikk.  1507:1.,  U., 
l.  ez.,  1526:  n.  és  XLI.  t.  ez.,  1536:  XVI.  l.  ez.,  1552:  XXÍV.  l.  ez.,  1354:  M.  l.  ez.,  1555:1..  U.  és 
I\\  l.  ez.,  1559:XXXVin.  l.  ez.,  157i:XVm.,  1585:  m.  l.  ez.,  K.  e.  1608:111  t.  ez.,  K.  u.  1608: 
XVTU.  és  XX.  l.  ez.,  lWm:IV.  és  XXVH.  l.  ez.,  1613:  VII.  és  XVI.  i.  ez.,  az  1618:  IH.,  IV.,  XXII., 
LI..  LU.,  LVI.,  LXVI.  ésL  XXI.  u  ez.,  az  1622:11.,  XI.,  XIX.,  XX.,  XXL,  XXXI.,  XLIU.,  LXm.  és 
LXIX.,  i.  ez.,  az  1625:  XIU.,  UI.,  LVI.  és  LX.  l.  ei.,  az  1635,  XIX.  és  LXXXVm.  l.  ez.,  az  1638: 
I.,  XI.,  XXXII.  és  LX.  i.  ez.,  az  16-47:  LXL,  LXXIIL.  és  CU.  i.  ez.,  az  1649:  IH.,  V..  LXXVIL  és 
XCIX.  l.  ez.,  az  1653:  XL.  l.  ez.,  az  1(i55:L,  XVIL,  XXXVIIL  és  LXX VI.  u  ez.,  az  1659:  L,  XXX., 
XXXIV.,  LXXVI.  és  LXXXVin.  l.  ez.,  az  1662:  IIL  és  V.  i.  ez.,  az  1681:1..  XVffl.  ós  XLVL  t.  ez., 
1687:  X.  l.  ez.,  az  1715:  V.,  XXI.  és  XXXm.  l.  ez.,  az  1723:  IV.,  XXIV.  és  XCVIL  i.  ez.,  az  1741: 
IX.  és  XX,  l,  ez.,  az  1751:  IL  és  XXV.  t.  ez.,  1790:  V.,  az  1791:  V.  l.  ez.,  az  1805:  L  és  IL  l.  ez., 
az  1808:  U.,  m.,  IV,,  VU.  és  Vm.  t.  ez.,  1836:  XXVI.  t.  ez.  (Ó.)  —  18U:  XL  l.  ez.  13.  §.;  18^58: 
Dl.  és  XXVm.  l.  ez.;  a  nádorválaszlás  elhalasztásáról  v.  ö.  1867:  VII,  l.  ez.  1.  §.  (0.)  A  fönli  i.  ezik- 
kck  hatálya  az  1867:  VIL  t.  ez.  rendelkezése  folyián  fel  van  füíííreszive,  de  niiies  meírszünteive.  M. 

i2)  A   királyválasztás  felfüggesztésének  ideje  alatt  (1723:111.  t.  ez.)  a  nádor  c  jogosultságai  pótolta 
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Iraclaretur ;  in  ipsa  eleclione  palatiniis,  ex  officii  dignitale,  priniam  voriMii 
semper  habeat. 

ARTICULUS  2. 
Tfitor,  vei  curator  haered'ts  regni,  palatinus. 

Secundo;  si  qiiispiam  reguni,  hapredein  in  leiiera  aelale  constiluliun,  reli- 
qiierit,  palatinus  ex  oíTicio  tenelur,  et  debet,  illuni,  tanquam  tntoi\  in  regnis, 
el  doniiniis  palernis  conservare,  el  fideliter  defendere. 

§.  1.  Cui  quideni  palalino  interini,  quoad  haeres  ipse  in  adultam  pervenil 
setalem ;  universi  illius  síibditi.  et  regnicolae,  perinde  ac  verő  dominó,  et 
regi,  semper  obedire.  el  in  oninibus  rebiis  obleinperare  teneantur. 


ARTICILUS  3. 
Diaetas  Í7uHcere,  rege  non  extstente,  aut  infante  exi^'^tente,  poteat 

Terlio ;  si  regium  senien  deficere  conligeril,  infra  id  tenipus,  quoad  noviis 
rcx  eligerelur,  aut  elianisi,  ut  praeferlur,  haeres  in  lenera  aetate  relinqualur ; 
palatinus  ejus  tutor  habét  semper,  ex  officio ;  pro  rebus,  et  necessitale  regni, 
et  etiam  illius  hneredis,  faeere,  el  indicere  dia^tas,  quascunque  opporlunas 
duxerit. 

§.  1.  Cui,  ut  prspfeHur,  regnicoke  semper  parere,  et  morém  gerere  de- 
bent,  et  tenentur. 

AKTiCüLUS  4. 
E<t  capltaneHs  generáliig, 

Quarlo ;  si  quando  urgeret  regni  necessitas,  et  opus  esset,  ut  pro  ejus 
necessilate,  et  neeessaria  defensione  regnicolse  insurgerent ;  palatinus,  ex 
suscepto  officio  debel  esse  generális,  el  supremus  capitaneus  regni,  et  regni- 
colarum,  el  illos  gubernare:  juxta  tamen  voluntatem,  et  arbitrium  régise 
celsitudinis. 

ARTICULUS  y. 
Discordias  sop'tre  et  sedare  hahet, 

Quiuto;  quod  si  quai  diíferenliae,  sive  seditiones,  aut  aliae  controversiae 
inter  regnicolas  forte  contingerent ;  palatinus  authoritate  officii  providere, 
illasque  sedare,  el  eomplanare,  atque  nocenles  juxta  demerita  punire,  nec 
non  commissa  emendare,  et  reclificare  debel. 

§.  1.  Dignitale  lamen.  el  aucloritate  regia,  salva  semper  remanente. 
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folyna  lanácskozás,  a  választásban,  hivatala  méltóságánál  fogva,  mindenkor 
a  nádoré  legyen  az  első  szavazat. 

±  CZIKKELY. 
A  nádor  az  ország  örökösének  gyámja  vagy  gondnoka,^  ^> 

Másodszor :  ha  valamely  király  kiskorú  örököst  hagyna  maga  után,  a  nádor 
tiszténél  fogva  mint  az  ő  gyámja  tartozik  és  köteles  őtet  apai  országaiban  és 
uradalmaiban  megtartani  és  hűségesen  megvédelmezni. 

1.  §.  A  mely  nádornak  időközben,  mig  az  örökös  felserdült  korát  eléri, 
ennek  összes  alattvalói  és  országlakosai  épen  ugy  tartoznak  engedelmes- 
kedni s  magukat  minden  dologban  alárendelni,  mint  valódi  uroknak  és  ki- 
rályuknak. 

3.  CZIKKELY. 
Khály  nem  létében  vagy  annak  gyermekkorában  országgyűléseket  hlrdet/ietS^^ 

Harmadszor :  ha  királyi  magszakadás  találna  bekövetkezni,  az  alatt  az  idő 
alatt,  a  mig  uj  királyt  választanak  vagy  akkor  is,  ha,  mint  emlitve  volt,  az 
örökös  gyermekkorban  maradna  hátra,  mindenkor  az  ő  gyámjának  a  nádor- 
nak dolga  lészen,  tiszténél  fogva  az  ország,  sőt  az  örökös  dolgának  és  szük- 
ségének érdekében  is  országgyűléseket  elrendelni  és  hirdetni,  a  melyek 
megtartását  épen  alkalmasnak  tartja. 

1.  §.  A  kinek,  mint  az  imént  mondtuk,  az  országlakók  mindenkor  enge- 
delmeskedni s  magukat  alárendelni  tartoznak. 

i.  CZIKKELY. 
Ö  a  főkapitány S^^ 

Negyedszer :  ha  valamikor  az  ország  megszorult  helyzete  sürgősen  kivánná 
és  szükséges  volna,  hogy  az  országlakosok  annak  szüksége  és  szorgos  meg- 
védése érdekében  fölkeljenek,  a  nádornak  kell,  az  ő  fölvállalt  tiszténél  fogva, 
az  ország  és  országlakosok  közönséges  és  főkapitányának  lenni  és  azokat 
vezetni,  mindazonáltal  a  királyi  felség  parancsához  és  határozatához  képest. 

rj.  CZIKKELY.  .    , 

Az  egyenetlenségeket  tartozik  lecsillapitani  és  elfojtania ^^ 

Ötödször :  ha  az  országlakók  között  netán  holmi  meghasonlások  vagy  ve- 
szekedések avagy  más  vitatkozások  fordulnának  elő,  a  nádor  tiszti  hatalmánál 
fogva,  ezekre  vigyázni,  és  azokat  elfojlani  s  kiegyenlíteni,  valamint  a  bűnösö- 
ket érdemük  szerint  megbüntetni,  úgyszintén  a  történteket  jóvá  tenni  s  helyre- 
igazítani tartozik. 

1.  §.  Mindazonáltal  a  királyi  méltóság  és  hatalom  mindenkor  épségben 
maradván. 

az  a  már  korábban  nyert  tönényes  előjoga,  liu^Y  koronázáskor  a  koronát  ő  teszi  a  király  fejére  az 
esitergomi  érsekkel  eísyütlesen  v.  ö.  erről  mé^  lÖtÖ:LXXVI.  i.  ez..  1651:11.  és  XXV.  t.  ez.,  ltí81:L, 
17ÍH:V.  és  XVU.  i.  ez.  Márhis. 

(1)V.  5.  1681  :L  t.  ez. 

i2)E  czikkelyt  megerősítik:  160Í):LXVL.  1623:  XXL  és  XXIIL,  1681:1.,  1715:  XXL.  1791  :V., 
1808:  U.  és  iaÍ8:XXVIIL  t.  oz.  Márkus. 
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ARTICULUS  6. 
Differentiam  ínter  regem  et  regiiicolas  compunere  habét 

Sexto ;  qiiod  si  quando  differenliam,  sive  discordiam,  inler  regein,  et  re- 
gnuin  oriri  forte  conlingerel ;  palaliniis  ex  officio  debel  esse  medíator,  el  se 
inlerponere,  alque  iilos,  adhibita  omni  diligenlia,  ciira,  sliidio,  et  solicitudiiie, 
fideliter  coniponere. 

ARTICULUS  7. 
Andire  oratoreji  rege  audire  eos  vequeiinte. 

Seplinio ;  si  quando  coiitingeret  regem  sinipliceni,  aut  negligenlem  esse, 
ad  audiendum  oratores,  vei  etiani  ad  respondenduin  illis ;  palatinus  ex  officio 
providere,  el  illius  defecluin  supplere  debel,  et  lenelur. 

ARTICULUS  8. 
Chicrhnonias  ad  (xiires  reg  is  deferre. 

Oetavo ;  si  bona  aliqua  donantur  per  regiam  majeslaleni,  et  contradiclores 
apparuerinl,  causabunlurque ;  injnsle  per  suam  majeslaleni  fiiisse  donata ; 
debenl  palatino  conqueri,  el  ille  ad  aures  regias  hujusmodi  querelas,  quani- 
primum  referre  lenelur. 

§.  1.  Sie  verő  rex  abessel ;  nihiloniinus  accepla  querela,  lenelur  illi  quam- 
primum  signiíicare :  el  similiter  rogalum  facere ;  quo  majeslas  sua  prsefigat 
terniinum,  et  locMim,  ubi,  el  quando,  ipsa  querela  revidealiu\  disoutiatur,  et 
definiatur. 

ARTICULUS  1). 
Judicum  regni  maximas. 

Nono ;  palatinus  e\  officio  babét  quemlibel  regnicolarum,  sive  pi-selexUi 
jurium  possessionariorum,  sive  actinmi  polentiarioruni,  ad  inslanliam  queru- 
lanliuni  in  jus  vocare. 

§.  1.  El  hac  in  re ;  adeo  amplam  poteslalem,  jurisdiclionem,  et  auctorita- 
tem  habei ;  ut  dempla  regia  dignilate,  nullus  omnino  jusliliariorum  anipli- 
oreni,  sed  neque  parem  habeal. 

§.  2.  Alii  quippe  judices  regni,  in  eausis  duntaxat  aciuuni  potentiarionnn, 
el  non  jurium  possessionariorum,  ex  anliqua  limilatione,  et  relalione,  cila- 
tiones,  seu  evocationes  decernere,  et  sentenlias  ferre  habent. 

§..3.  (^aeterum,  si  qui  jure  coram  palatino  in  birsagiis,  aut  aliis  judicioruni 
oneribus  convincanlur,  illis  ejusmodi  onera,  regia  celsiludo  non  tam  ordi- 
naria,  quam  absolula  potenlia,  el  auclorilate,  relaxare  quidem  potest:  non 
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6.  CZIKKELY. 

A  király  és  országlakósok  között  támadt  viszályt  ki  kell  egye^ilitenieM^ 

Hatodszor:  hogy  ha  valamikor  a  király  és  ország  között  viszály  vagy 
egyenetlenség  találna  támadni :  a  nádornak  tiszténél  fogva  közbenjárónak 
kell  lennie  s  köteles  közbelépnie  és  őket  egész  tapintattal,  gondossággal, 
minden  igyekezettel  és  buzgósággal  hűségesen  kibékitenie. 

7.  CZIKKEUr. 

Ki  kell  hallgatnia  a  követeket,  ha  ezt  a  király  nem  tehetnéS^^ 

Hetedszer :  ha  valamikor  megtörténnék,  hogy  a  király  együgyüségből  vagy 
hanyagságból  a  követeket  ki  nem  hallgatná  vagy  nem  is  Telelne  nekik,  a  ná- 
dornak erre  tiszténél  fogva  ügyelnie  kell  és  köteles  annak  hibáját  helyre- 
hozni. 

8.  CZIKKELY. 

Köteles  a  panaszokat  a  király  elébe  terjeszteni, 

Nyolczadszor :  ha  a  királyi  felség  fekvő  jószágokat  adományoz  és  ellent- 
mondók jelentkeznének  és  felhoznák,  hogy  a  király  azokat  igazságtalanul 
adományozta :  a  nádornál  kell  panaszt  tenniök  és  ez  tartozik  az  efféle  pana- 
szokat mentül  előbb  a  király  tudomására  hozni.^^^ 

1.  §.  Ha  pedig  a  király  távol  lenne,  mindamellett  köteles  a  panasz  meg- 
hallgatása után  a  királyt  mentül  előbb  értesíteni  és  egyúttal  megkérni,  hogy 
ő  felsége  határnapot  és  helyet  tűzzön  ki,  a  mikor  és  a  hol  e  panaszt  megvizs- 
gálni, megvitatni  és  elintézni  kellessék. 

9.  CZlKKEDf. 

O  az  ország  legfőbb  birája.^^^ 

kilenczedszer :  a  nádor  az  ő  tiszténél  fogva  köteles  bármely  országlakót  a 
panaszlók  kérésére  akár  birtokjogok,  akár  hatalmaskodások  tárgyában  tör- 
vénybe idézni.^*^ 

1.  §.  És  e  részben  akkora  hatalma,  joghatósága  és  méltósága  van,  a  mely- 
nél nagyobb,  de  még  csak  ahhoz  hasonló  is,  a  királyi  méltóság  kivételével, 
egyáltalán  semmi  igazságszolgáltatónak  sincsen. 

'2.  §.  Az  ország  más  birái  ugyanis,  régi  szabálynál  és  megállapodásnál 
fogva,  csakis  hatalmaskodások  és  nem  birtokjogok  dolgában  rendelhetnek  el 
idézéseket  vagy  perbehivásokat  és  hozhatnak  Ítéleteket. 

3.  §.  Azután  meg,  azoknak,  kiket  a  nádor  előtt  marasztalnak  törvény  utján 
bírságokban  vagy  más  törvénykezési  terhekben,  az  ilyen  terheket  a  királyi 
felség  nem  annyira  a  maga  rendes,  mint  inkább  korlátlan  hatalmánál  és 
méltóságánál  fogva  engedheti  el;  mindazon  által  ezt  nem  kell  megtennie, 

íl)V.  ö.  az  1222.  évi  aranybulla  31.  czikkél.  1492:  XXXm.,  i574:XVffl.,  ItíSl.I.  i.  ez.  és  a 
Hk.  U.  R.  39.  ez. 

(2)V,  ö.  íUliLXXni,  1655:  XVa,  1681:1.  t.  ez.  Af. 

<3»A  nádor  birói  jogköréről  v.  ö.  Hk.  I.  R.  30.  ez.  3.  §.,  lo\ábbá  1486:  XX.,  XXVII.,  LIV., 
I.X\1II.  l.  ez.;  1492:  X.,  XXXII.,  XXXV.,  XXXVI.,  XLIX.,  LX.,  LXX,  i.  ez.;  1507: 1.  és  U.  i.  ez.; 
!ri<«:Vin.,  1542:  Vin..  1555:1.,  1556:  XXXV..  K.  e.  1608:  XX.,  1613:  VII.,  1618:  IV.,  LXVI.,  LXXL, 
1622:  U.  és  XIX.,  1625:  LU.  és  LX.,  1635:  XIV.  és  XIX.,  1638:1..  1655:LXXVI.,  1659:  XXXIV., 
LXn.,  és  LXXXVIIL,  1662:  V.,  1681:1.  és  XVIII.  1715:  XL.,  172;i:  XXI.  i.  czikkek.  A  Jelenlegi  birói 
szervezetiéi  a  n'idor  biriskudási  joga  épp  oly  kevéssé  liozhaló  összhangba,  mint  »  nádori  liszt  álta- 
lában a  felelős  minisztérium  intézményével.  Márkiuf. 

(41  V.  ö.  az  1222.  évi  aranybulla  8'.  ezikkét. 

Magyar  Törvénytár.  1000—1526.  í26 
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iamen  debet :  quia  palatínus  de  birsagiis  ipsis,  pro  suo  arbilrio,  seinper  di- 
sponere  potest. 

§•  4.  Alíis  autern,  qiii  corani  caBteris  judicibus  convincuntur,  regia  subli- 
milas  libere,  et  directe,  de  ordinaria  sua  polenlia,  onera  ipsa  relaxare  sein- 
per polesl. 

ARTICULUS  10. 
Ahsenie  rege  est  locinntci'keivi, 

Decimo ;  quod  regiam  majestateni  sive  in  exercitu,  sive  aliler  extra  re- 
gnum  agere  si  contingat ;  palatínus  ex  officio  debet  ín  regno  semper  esse 
locumtenens,  et  cum  alíquibus  penes  ipsum  deputandís  (quorum  tamen  ipse 
caput,  et  superior  esse  debet)  omnia  facere,  et  exercere,  quse  rex  ipse  pos- 
set,  et  deberet,  potest. 

§•  1.  Demptis  tamen  gratiis,  et  donationibus  jurium,  ad  coronani  devolu- 
iorum. 

§•  2.  Praeterea  aliis  illis,  quse  directe  ad  regiam  dignitatem,  ex  antiqua 
ordinatione,  pertinuerunt  semper. 


ARTICULUS  H. 

Ptdatinus,  judex  Cofnanomim :  el  sala- 
riurn  ejiis. 

Undecimo ;  habét  palatínus  ex  ofticio,  judi- 
care  totam  Comaniam,  et  est  semper  comes,  et 
judex  Comanoruni. 

§.  1.  A  quibus,  pro  hujuscemodi  offício,  et 
laboré  debet  habere,  quoad  annum  tría  millia 
aureonun :  proul  hoc  ex  literis  Ludovici,  et 


ah'orum  regum  pnedecessonim,  nianifeste  rol- 
ligitur. 


ARTÍCI'LUS  Iá. 

Dalmatice  judex. 

Duodecimo :  tota  Dalnialia  subjacere  debet 
judicio  palatíDÍ,  et  pro  proventibus,  habét  in 
illa  ccrtas  ínsulas 


MATTHIiE  I. 

DECRETIHI  SEXTUM.d) 

Matthias,  Dei  gratia,  Hungáriáé,  Bohemiae,  Dalmatiae,  Croatiae,  Kamse. 
SeiTÍae,  Gallicise,  Lodomeriae,  Comaniae,  Bulgariaeque  rex;  ac  Silesiae,  et 
Lucemburgensis  dux,  marchioque  Moraviae,  et  Lusatiae :  ad  perpetuani  roi 
memóriám. 

§.  1.  Decet  reges,  principes,  qui  superna  dispositione  in  supremae  digni- 
tatis  speeula  constituuntur,  non  solum  armis,  verum  etiam  legibus  esse  de- 
coratos,  et  bonorum.  stabilíumque  potius  institutorum  rigore ;  quam  abso- 


(i)  Ennek   a   dt'ei*eliimDak   eredetije   fellalálliató   a    bécsi    udvari   lílkos  levéltárban.  (L.  A orac/iic/i 
József  Afaiös  id.  m.  2i.  lap.)  (K.  és  Ó.) 
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mert  a  nádor  ezekről  a  bírságokról  mindenkor  saját  akarata  szerint  rendel- 
kezhetik. 

4.  §.  Ellenben  másoknak,  kiket  a  többi  birák  előtt  marasztalnak  el,  a  ki- 
rályi felség  e  terheket  rendes  hatalmánál  fogva  mindenkor  szabadon  és  egye- 
nesen elengedheti. 

10.  CZIKKELY. 
A  király  távollétében  ennek  helytartó] aS^^^ 

Tizedszer :  hogy  ha  a  királyi  felség  a  hadseregben  vagy  különben  az  or- 
szágon kivűi  találna  tartózkodni  a  nádornak  az  ő  tiszténél  fogva  ez  országban 
mindenkor  helytartónak  kell  lennie,  és  némely  melléje  rendeltekkel  (kiknek 
mindamellett  ő  legyen  a  feje  és  felebbvalója)  mindent  tehet  és  végezhet,  a 
mit  a  király  tehetne  vagy  köteles  volna  megtenni. 

1.  §.  Kivéve  mindazonáltal  a  kegyelmezést  és  a  koronára  háramló tt  jogok 
adományozását.^^ 

2.  §.  Ezen  kívül  még  egyéb  dolgokat,  melyek  régi  rendtartásnál  fogva, 
mindenkor  egyenesen  a  királyi  méltóságra  tartoztak. 


41.  CZIKKEÜ'. 

A  nádor  a  kunok  bírája;  és  annak 
fizetéses^) 

Tizenegyedszer:  a  nádor  tiszténél  fogva, 
egész  Kunország  felett  biráskodilL  és  a  kunok- 
nak örökös  ispánja  s  birája. 

1.  §.  A  kiktől  eme  tisztségeért  és  fáradt- 
ságáért évenként    három   ezer   aranyat   keU 


kapnia,  a  mint  ez  Lajos  és  más  királyi   elő- 
dök leveleiből  nyílván  kitűnik. 

12.  CZIKKEÜ'. 

Ö  Dalmáttá  birájaS*) 

Tizenkettedszer:  egész  Dalmáczíának  a  ná- 
dor birói  hatalma  alatt  kell  lennie  és  jövedel- 
műi ott  bizonyos  szigetei  vannak. 


I.  MÁTYÁS 

HATODIK  DECHETUMA.(5> 

Mátyás,  Isten  kegyelméből  Magyarország,  Csehország,  Dalmáczia,  Hónát- 
ország,  Ráma,  Szerbia,  Galiczia,  Lodomeria,  Kunország  és  Bulgária  királya. 
Szilézia  és  Luxemburg  herczege,  Morvaország  és  Lusitza  őrgrófja :  a  dolog 
örök  emlékezetére. 

1.  §.  Illő  dolog,  hogy  a  királyok  és  Tejedelmek,  kik  mennyei  rendelésből 
a  legfőbb  méltóság  diszes  helyét  foglalják  el,  necsak  fegyverekkei,  hanem 
törvényekkel  is  ékeskedjenek,  s  hogy  alávetett  népeiket  s  egyszersmind  biro- 

ti)  V.  5.  1848: m.  U  ez.  1,  3.,  8.,  0..  11.  §§.,  1867:  VII.  t.  ez.  A  nádorról  mint  kir.  helyUrtóról 
korábbi  törvényeinkben  I.  méz  1536:  XVI.,  1555:1.  (11.,  12.  §§).  k.  e.  1608:  XVIH.,  16*13:  VIl., 
1618:  IV.,  ímiU.  (13.  §.)  1638:  XXXII.,  1640:  VIU.  (3.  §.),  1655:1,,  1659:1.  (8.  §.)  és  XXXII., 
1715:  XXXIII.,  1723.  IV.,  1741:  IX,  t.  ez.  1723:  XCVU.  t.  ez.  Márkus. 

(2)  V.  ö.  erre  nézve  az  1715:  XXXIIL  l.  ez. 

(3)V.  5.  1498:  XLVn.,  1526:  XU.  l.  ci.,  1715:  XXXIV.  i.  ez.,  1751:  U.  és  XXV.  t  ez.,  1790: 
1790:  V.  t.  ez.  1848:  XXV.  és  XXVm.  t.  ez.  A  Jász-Kiin  kerületek  közígazf^atási  knlönállását  nie^;- 
szfintelte  az  1870:  XIH.  t.  ez.  Márkus. 

(4)  Dalmátia  tényleg  nem,  csak  iogilag  tartozik  ez  idő  szerint  Magyarországhoz  (v.  5.  1868:  XXX. 
L  ez.  66.  §.  utolsó  pont).  A  12.  ezikkelyben  említett  szigetekről  sehol  sem  találunk  részletesebb  fel- 
világosítást. Márkus. 

(5)  Ez  a  decretum  1486-ból  való.  Ez  az,  a  melyet  —  a  Corpns  Juris  korábbi  kiadásai  nyomán  — 
Démelyek  Mátyás  király  nagyobb  decreíutnának'  neveznek  (aaliis  Matthie  regis  decretum  maius 
▼ocatiim*).  Ai  1486.  évi  decretnmról  v.  Ö.  még  Kovachich  M.  Gy.  Supplemenlum  ad  vestigia  eomi- 
tionim  n.  k.  253—266.  1.  JA 
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lutae  potentiae,  vei  daiimandse  abusionis  severitate,  populos   subjectos,  et 
simul  imperii  sui  habeuas  moderarí. 

§.  2.  Proinde  ad  universoruin  iiolitiam  volumus  pervenire :  quod  posl- 
quani  uos  maximo,  et  inexpectato  Dei  munere,  ac  ejusdeni  ineffabili,  in- 
comprehensibilique  providenlia.  ac  hoc  regiae  dignilatis  fastigium  (licel  im- 
meriti)  sublimati  fuimus,  semper  in  aninio  volvinuis,  semper  cogitavimus,  et 
cordi  semper  habuimus,  ut  eas  inordinationes,  et  perditas  abusiones,  quae 
in  hoc  regno,  praedecessorum  nostrorum,  serenissimorum  dominorum  re- 
^\m\,  et  nostra  etiam  lempeslate  hactenus,  potissimum  verő  in  judiciis  fue- 
runt,  abolere,  et  exstinguere :  utque  statuta,  et  decreta,  ita  salutaria,  íta 
slabilia  condere  possemus,  quae  ad  laudem,  et  glóriám  imprimis  redemptorís 
nostri,  ac  deinde  nostrum,  ac  totius  regni  nostri  honorem,  salutem,  commo- 
dum,  et  tranquillitatem  condita  plane  dignoscerentur :  quaeque  pro  legibus, 
et  jure  scriplo  perpetuo  haberentur,  nec  unquam  illa  pro  arbitrio  variare, 
aut  novas,  et  contrarias  leges,  cuiquam  ferre  liceret,  prout  hactenus,  in 
ciijuslibet  növi  regis  assumptione  factum  fiiisse  non  est  obscurum. 

§.  3.  Fecissemusqiie  satis  hiiic  sancto  proposito,  et  desiderio  nostro,  nisi 
iirgentissimis  ipsius  regni  nostri  necessitatibus^  potissimum  in  oraruni,  6ni- 
umque  ejusdem  rectificatione,  simul  etiam  atrocissimorum  hostium  extermi- 
nalione,  quibus  regnum  ipsum  refertum  invenimus,  praepediti  fuissemus. 

§.  4.  Adeo  quippe  fines  regni,  partim  per  Bohemos,  pariim  Alemannos, 
partim  Turcarum  conlinuas  incursiones,  partim  verő  vieínas  alias  natione^, 
et  quidem  omnes  inimicas  distractae,  occupata^que  fuerunt ;  ut  nil  prorsus, 
praeter  corpus  regni,  et  id  quoque  diversis,  ut  praeferlur,  hostibus  refertum, 
(lilaceralumque  restabat. 

§.  5.  Quibus  rebus  eíTectum  est ;  ut  hujuseemodi  salutare  propositum, 
licet  admodum  necessarium,  in  aliud  tempus  differre  sinius  coacti. 

§.  6.  Et  maximé ;  quia  sperabamus,  quod  postquam  hostes  prsefatos,  qui 
pluribus  annis  regnum  ipsum  ferro,  et  igne  vaslaverant,  et  qui  illud  tanquam 
híereditarium  tenere  posse  jam  non  dubitabant,  (sic  enim  in  illó  pedem  fixe- 
rant,  ut  jam  connubia  etiam  facere,  et  afünitales  cum  regnicolis  contrahere 
O(fipissent)  superaremus ;  pacem,  otium,  el  simul  quielem  e  vesligio  compa- 
rare,  et  ejusccmoJi  desiderium  commodius  complere  possemus. 

§.  7.  Verumtamen,  sive  operatione  inimici  generis  humani,  qui  bonis, 
salutaribusque  votis  semper  insidiatur ;  sive  pravorum  hominum  suggestione, 
et  effrsenata  dominandi  libidine  effectum  est ;  ut  spes,  et  opinio,  nos  in  hac 
parte  fefellerit. 

§.  8.  Nam  postquam  cum  Dei  auxilio  hostes  ipsos  exlerminavimus,  et 
oras,  finesque  regni,  omni  ex  parte,  gravissimis  licet  laboribus ;  expensis, 
et  multorum  nostrorum  caíde,  non  modo  reclifieavimus,  verum  etiam  pluri- 
mum  undique  exlendimus,  el  dilatavimus,  janique  id,  quod  cordi  semper 
habuimus,  complere  moHmur :  ecce  serenissimus  dominus  Fridericus,  roma- 
norum  imperátor,  et  dux  Austriíe,  etc.  quem  perinde,  ac  palrem  charissimum 
semper  coluimus,  et  observavimus,  el  cui  omnibus  in  rebus  gratificari  stu- 
duimus,  bellum  nobis,  sicut  praemittitur.  longis,  gravissimisque  armis,  fessis, 
et  exhauslis  indixit,  et  continuo  regnum  invasit,  illudque  gravi,  el  irrecupe- 
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daimuk  gyeplőit  inkább  jó  és  állandó  intézmények  szigorával,  semmint  a 
korlátlan  hatalom  és  kárhozatos  visszaélés  keménységével  kormányozzák. 
<  2.  §.  Ezért  mindenek  tudására  akarjuk  hozni,  hogy  miután  Istennek  leg- 
nagyobb és  váratlan  kegyessége  s  annak  ki  nem  mondható,  fel  sem  fogható 
gondviselése  Minket  (bár  érdemetlenül)  a  királyi  méltóság  e  magas  polczára 
felemelt,  mindig  elménkben  forgattuk,  folyton  arra  gondoltunk  és  váltig  szi- 
vünkön hordtuk,  hogy  azokat  a  rendetlenségeket  és  megveszett  visszaélése- 
ket, melyek  ebben  az  országban,  a  mi  elődeink,  az  igen  dicső  király  urak 
idejében  és  a  mi  időnkben  is  eddigelé,  főképen  pedig  a  törvényszékeken, 
előfordultak,  megszüntethessük  és  kiirthassuk,  és  hogy  olyan  üdvös,  olyan 
állandó  szabályokat  és  decretumokat  alkothassunk,  a  melyeken  világosan 
meglátszassék,  hogy  mindenek  előtt  Megváltónk  dicséretére  és  dicsőségére, 
és  azután  a  Minmagunk  meg  egész  országunk  becsületére,  üdvére,  jólétére 
és  nyugalmára  alkottuk,  és  a  melyeket  mindenki  örök  időkre  tön^ényekül  és 
Írott  jogul  ismerjen  el  és  a  maga  fejéből  soha  senki  meg  ne  változtathassa 
vagy  azokkal  ellenkező  uj  törvényeket  ne  hozhasson,  a  mint  ez  köztudomás 
szerint,  eddigelé  minden  uj  király  elismerése  alkalmával  megtörtént. 

3.  §.  Eleget  is  teszünk  vala  ennek  a  szent  szándékunknak  és  óhajtások- 
nak, ha  abban  ez  országunk  legsürgősebb  szükségei  meg  nem  gátoltak  volna, 
kiváltképen,  ha  határait  és  végeit  helyreállítanunk,  egyszersmind  legkegyetle- 
nebb ellenségeit  is,  kikkel  az  országot  elárasztva  találtuk,  kiűznünk  nem  kel- 
lett volna. 

4.  §.  Az  ország  határait  ugyanis,  részint  a  csehek,  részint  a  németek,  ré- 
szint a  törökök  folytonos  betöréseikkel,  részben  pedig  más  szomszéd,  de 
csupa  ellenséges  nemzetek  annyira  széjjelszakgatták  és  elfoglalták,  hogy  az 
anyaterületen  kivül  egyéb  semmi  sem  maradt  meg  és  azt  is,  mint  emiitettük, 
különböző  ellenségek  árasztották  el  és  tépték  szét. 

5.  §.  Mely  körülmények  azt  idézték  elő,  hogy  azt  az  üdvös  és  különben 
igen  szükséges  szándékunkat  kénytelenek  voltunk  más  időre  halasztani. 

6.  §•  És  leginkább  azért,  mert  reméltük,  hogy  miután  az  előbb  emiitett 
ellenségeket,  kik  az  országot  már  több  éven  át  tüzzel-vassal  pusztították,  és 
a  kik  már  nem  kételkedtek,  hogy  azt  örökösen  megtarthatják  (mert  ugy  meg- 
vetették abban  lábukat,  hogy  már  kezdettek  az  országlakosokkal  házas- 
ságokat kötni  és  velők  sógorságba  lépni),  legyőztük,  legott  békét,  szabad  időt 
és  egyúttal  nyugalmat  szerezhetünk  és  ez  óhajtásunkat  kényelmesebben  tel- 
jesíthetjük. 

7.  §.  Ámde  akár  az  emberi  nem  ellenségének  mesterkedése,  a  ki  a  jó  és 
üdvös  óhajtások  ellen  mindig  leselkedik,  akár  a  gonosz  emberek  sugalmazása 
és  féktelen  uralomvágya,  azt  okozta,  hogy  reményünk  és  várakozásunk  e 
részben  megcsalt. 

8.  §.  Mert,  miután  Isten  segítségével  az  ellenségeket  kiűztük  és  az  ország 
határait  és  végeit  minden  oldalról,  bár  a  legnagyobb  fáradtsággal,  költséggel 
és  a  mieink  közül  sokaknak  elvesztével  nem  csak  helyreállítottuk,  hanem 
mindenfelől  nagyon  ki  is  terjesztettük  és  kiszélesítettük,  és  midőn  már-már 
készültünk,  hogy  azt,  mit  mindig  szivünkön  hordtunk,  teljesítsük :  íme  felsé- 
ges Frigyes  ur,  a  római  császár  és  Ausztria  herczege,  kit  mindenkor  ép  u}?y 
tiszteltünk  és  becsültünk,  mintha  kedves  atyánk  lenne,  és  a  kinek  minden 
dologban  kedvére  tenni  törekedtünk,  Nekünk,  a  kik,  mint  említettük,  a  hosszú 
és  igen  súlyos  háborúkban  kifáradtunk  és  kimerültünk,  hadat  üzent,  és  az 
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rabili  jactura,  inceiidío,  spolio,  et  diversis  aliis  execrandoruni  maloruin  geiie*- 
ribus  affecit. 

§.  9.  Quo  Tactum  est :  ut  rursus  (licet  inviti)  arma  capere,  et  nos,  regnum- 
que  nostrum  defendere,  ac  vim  vi  propulsare  coacti  sinius :  sicque  sexennio^ 
hujusmodi  bello  vacare,  nos  oportuerit. 

§.  10.  In  quo  quídem  bello,  eo  deventum  est,  quod  rebus  nostrís,  Deo 
favente,  et  justitiam,  siniulque  injuriam  nostram  ex  aito  prospiciente ;  non 
solum  nos,  et  regnum  nostrum,  ab  ipsa  imperíali  celsitudíne,  a  qua  sic  pro- 
vocati,  sicque  lacessiti  fuinius,  tutati  sumus,  verum  etiam  illani,  in  Austria, 
patria  scilicet  sua  haereditaria  agentem  adorsi,  Viennam  civítatem  celeberrí- 
mam,  el  ejus  provinciáé  caput,  el  solium,  semestri  fere  obsidione  cinctam, 
expugnavinius,  et  deinde  majorem  ejus  totius  provinciáé  partém  similiter 
subjugavimus,  subjugassemusque  et  ejus  reliquias,  nisi  domesticis  insolen- 
liis,  el  querelis,  revocati  fuissemus. 

§.  11.  Sed,  dum  rebus  vacamus,  dum  successus  nostros  urgemus,  dum 
fortunam,  simuique  victoriam  prosequimur ;  magna  interea  propter  longam 
absentiam,  et  occupationem  nostram,  homicidarum,  furum,  latronuni,  prae- 
donum,  falsariorum,  incendiariorum,  et  similium  sceleratorum  oritur  in  regno 
mulliludo :  Ita  ut  non  viator,  nec  fráter  a  fratre,  nec  hospes  ab  hospite  tutus 
esset. 

§.  12.  Propter  quod,  et  simul ;  ut  tandem  prsefatum  desiderium  nostrum 
explere,  tranquillilalique  regnicolarum,  proul  semper  optavimus,  consulere 
possimus ;  in  hoc  regnum  nostrum,  ad  cujus  régimen  divina,  ut  praemisimus, 
(lispositione  assumpti  sumus,  frequenti  regnicolarum  pulsati  lamentatione 
deseendimus,  generalemque  diaetam  hic  Budse  celebrandam,  cunctis  praelatis, 
baronibus,  proceribus,  et  aliis  nobilibus  instituimus. 

§.  13.  übi  cum  eisdem  una,  c«eterisque  de  quolibel  comilatu  eleclis  nobi- 
libus, et  universum  hoc  regnum  repraesentanlibus,  ad  laudem  imprimis  Dei 
et  ejus  genilricis  Mariae,  sanctorumque  regum,  patronorum  scilicet  hujus 
regni,  et  deinde  pro  nostro,  et  totius  regni  honore,  salule,  bono  statu,  ulili- 
tale,  commodo,  el  Iranquillitale,  in  subscripta  capitula,  et  articulos,  pro  le- 
gibns,  et  jure  seriplo  perpetuo  duraturos,  el  observandos,  pari,  et  unanimi 
oninium  voluntale,  consilio,  et  assensu  convenimus,  et  concordavimus. 

§.  14.  Quoruni  quidem  capitulorum,  sive  arliculorum  primus  est : 


ARTICULUS  i. 

Jialirium  (joieralc  sen  palatincUe  abrogaUir :  ct  comiti  ex^^itliyaniil  latroti- 
nia,  cum  praesátu  reg'is,  facultaa  data, 

Imprimis  deíinilum,  et  conclusum  est:  quod  judicimn  generálé  sive  pala- 
linale  aboleatur:  amodo,  nullo  unquam  tempore  celebretur/*^ 

^.  1.  Sed  tamen,  ne  per  hoc  malefactori- 1  licenlía,    ordinatuni    est :    quod    sí    quando 
l)us  male  agendi  data,  concessaque  videatur  |  comitatus  alíquis  a  latroníbus,  furibus,  homi- 

(i)A  nádori  kozlörvényszék  megtartósáról  iiilózkedő  törvények  eistije  a  törvénytárban  nem  fogfait 
1:298:  XXXV.  l.  ez.,  mely  ekképen  szól:  (.Siaiuimus  eiiam,  quod  palatínus  caslra  tcnendo  in  campis 
et  conventibns  et  non   in  villis  vei  civiiatibus  judicare  debeat,   vernali,  sstivali  el  amumnali,  el  dod 

h\emali elur.»   (L.  Ko\achicli  M.  (Ív.  Supplemenlum    ad   vesligia  Com.  í.  köt.  131.  I.  valt- 

iilint  Endlicher  Monumenia  B38.  I.  l-2í)8:\XfX.  l.  ez.)  (K.  és  Ó.) 
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országba  azonnal  betört  és  abban  súlyos  és  helyrehozhatlan  kárt,  gyujtoga- 
tást,  pusztítást  és  egvébnemü  különféle  kárhozatos  rossz  tetteket  vitt  véghez. 

9.  §.  így  történt,  hogy  (ámbár  akaratunk  ellenére)  ismét  fegyvert  fogni  s 
magunkat  meg  országunkat  megvédeni  és  az  erőszakot  erőszakkal  megtorolni 
kényszerültünk,  és  ilyen  módon  e  háborúval  hat  éven  át  kellett  magunkat  el* 
foglalni. 

10.  §.  A  mely  háborúban  a  dolog  oda  jutott,  hogy  Isten  kegyelmével,  ki 
igazságunkat  és  a  rajtunk  esett  jogtalanságot  a  magasból  látta,  hadi  művele- 
tünkkel nemcsak  magunkat  és  országunkat  oltalmaztuk  meg  a  császári  felség 
ellen,  a  ki  minket  igy  harczra  kihitt  és  igy  megtámadott,  hanem  őt,  midőn 
Ausztriában,  tudniillik  az  ő  örökös  hazájában  vala,  meg  is  támadtuk  és  Bécset, 
az  igen  hires  várost  és  annak  a  tartománynak  főpontját  és  székhelyét  csaknem 
félévi  ostromlás  után  bevettük,  azután  pedig  annak  az  egész  tartománynak 
nagyobb  részét  szintén  meghódítottuk  és  többi  részeit  is  meghódítottuk  volna, 
hacsak  az  otthoni  visszásságok  és  bajok  haza  nem  hivtak  volna. 

11.  §.  De  azalatt,  mig  e  hadi  dolgokkal  foglalkozunk,  a  mig  sikereinket 
viyjuk  ki,  a  mig  szerencsénk  és  győzelmünk  után  megyünk :  hosszas  távol- 
létünk és  elfoglaltságunk  következtében  feltámad  az  országban  a  gyilkosok, 
tolvajok,  latrok,  rablók,  hamisítók,  gyújtogatok  és  ehhez  hasonló  bűnösök 
nagy  sokasága  olyannyira,  hogy  sem  utas,  sem  testvér  a  testvértől,  sem  ide- 
gen az  idegentől  nincs  biztonságban. 

12.  §.  E  miatt,  egyszersmind  pedig  azért  is,  hogy  mondott  kívánságunkat 
teljesíthessük  és  az  országlakók  nyugalmáról,  a  mint  mindenkor  óhajtottuk, 
gondoskodhassunk :  az  országlakók  gyakori  kérésétől  ostromolva,  lejöttünk 
ez  országba,  melynek  kormányára,  miként  előre  bocsátottuk,  isteni  rendelés- 
ből vagyunk  elhivatva,  és  az  összes  főpapoknak,  báróknak,  előkelőknek  és 
más  nemeseknek  itt  Budán  közönséges  országgyűlés  tartását  rendeltük  el. 

13.  §.  A  hol  velük  és  a  többi  nemesekkel  együtt,  kiket  minden  vármegyé- 
ből megválasztottak  és  a  kik  ez  egész  ország  képét  viselik,  mindenekelőtt  az 
Istennek  és  az  ő  anyjának,  Máriának,  és  a  szent  királyoknak,  úgymint  ez  or- 
szág védurainak  dicsőítésére,  azután  pedig  a  maguk  és  az  egész  ország  be- 
csületére, üdvére,  jólétére,  hasznára,  előnyére  és  nyugalmára,  mindannyinak 
egyenlő  és  egyetértő  akaratával,  tanácsával  és  hozzájárulásával  az  alább 
megirt  szakaszokban  és  czikkelyekben  állapodtunk  és  egyeztünk  meg,  a  me- 
lyeket törvények  és  irott  jog  gyanánt  örök  időkre  erőben  kell  hagyni  s  tiszte- 
letben tartani. 

14.  §.  A  mely  szakaszoknak  vagy  czikkeljeknek  elseje  ez : 

i.  CZIKKEUr. 

A  nádori  vagy  köztörvfhn/szék  eltörlése  és  az  ispánnak  adott  hatalom  a  rab- 
lásoknak a  király  tudtával  való  kiirtására. 

Mindenekelőtt  végeztük  és  határoztuk :  hogy  a  köz-  vagy  nádori  törvény- 
szék eltörlendő;  jövőre  soha  semmi  időben  sem  szabad  azt  megtartani.^ *^ 

i.  §.  Mindamellett  azonban,  nehogy  ugy  |  a  büntettek  elkövetésére  szabadságot  adtunk 
tanjék   fel,   mintha  ezáltal  a  gonosztevőknek  I  és    engedtünk  volna,   elrendeltük,    hogy    ha 


Usat 
XXI 


<i)  A  nádori  v.  köztönényszéket  eliörli  az  1-471  :V.  t.  ez.  is.  Ismét  mepngedí  annak  meglar- 
isát  némely  vármegyékben  az  1-i78:  VII.  t.  ez.  Végkép  eltörli  az  14^:  XXXV.  t.  ez.  L.  niéf?  az  14d4: 
XI.  t.  ez.  rendelkezését  és  a  Hk.  II.  R.  2.  ez.  5.  §-át.  .\f. 
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eidisy  incendiariis,  falsariis,  et  aliís  h^jas- 
cemodi  flagitiosis,  sentiret  se  molestarí,  et 
tales  malefactores  jbi  multiplicarí  cognosceret ; 
regia  majestas  ad  petitionem  iUius  comitatas 
annuere,  et  eidem  liberam  concedere  facul- 
tatem  debebit:  quod  illos  cam  comíte  ex- 
quirere,  et  exlerminare  possil,  el  valeal. 


ARTICLXUS  2. 

ProclamaUe  congregaMones  et  hreves  evo- 
cationes,  antiguatcs. 

Item,  qaia  ín  celebratíonibus  proclamatarum 
congregationam,  piurimie  enormitates,  et  íDau- 
dita  scandala,  pericula  eüam  inopinata  ex  ím- 
proviso  flerí  solenl. 

§.  4.  Ad  tollendum  ígitur  hujuscemodi  peri- 
culosum,  et  extra  hoc  repum  inandítum  judi- 
eium,  vei  potius  comiplelam ;  pari  universorum 
regnicolarum  voluntate,  consUio,  et  delibera- 
tíone  statútum  est,  et  definitum. 

§.  2.  Quod  amodo,  nullo  unquam  tempore, 
hujuscemodi  proclamatae  congregationes  cele- 
brentur,  sed  penitus  cessent,  et  perpetuo  abo- 
litae  sint,  et  habeantur. 

§.  3.  Item,  conclusum  est ;  quod  etiam  bre- 
ves  evocationes  consimiliter  cessent,  et  abo- 
leanlur. 

ARTICULUS  3. 

Singulis   annis  duce  octavce,  quibus  duo 

judices  ordinarii  intersint;  et  altce  ducB 

octavcB   hreves,  pro   festis  S,   Jacobi   et 

epiphaniarum  domini,  celebrentur. 

Item,  quod  singulis  annis  (nisi  intercesseríl 
iegitima,  et  gravis  aliqua  regis  majestatis  aut 


regní  necessitas)  sive  regia  majestas  agat 
in  regno  suo,  sive  non ;  celebrentnr  duae  octa- 
vffi  videlicet,  sanctonim  Geoi^ii,  et  Míchslis,  ita 
videlicet;  ut  iUarum  ceiebratio,  seu  prímns 
diesy  aut  terminus,  incipiat  statim  vigesíma 
die,  post  festa  prsfata. 

§.  4.  In  quibus,  duo  adminus  ex  jadicibus 
ordinariis  Interessé  debeant.  Oteri  verő,  sí 
propter  urgentes  aliquas  necessitates  interessé 
nequeunt:  vice-gerentes  eorum  nihilominus 
interessé  teneantur. 

§.  2.  Eorum  autem  loco,  qui  interessé  non 
poterunt;  regia  majestas  alios,  ex  dominis 
praelatis,  et  baroníbus,  substítuere  debeat 

§.  3.  Sine  prssentia  tamen  prsfatonim 
duorum  judlcum  ordinariorum :  octavae  ipsie 
non  debeant,  neque  possint  celebrari. 

§.  4.  Durent  autem,  quousque  necessarium 
videbitur. 

§.  5.  Item ;  definitum  est :  quod  in  TransyU 
vania,  el  Sclavonia  similiter  singulis  annis  dusp 
aliae  octavs,  videlicet,  epiphaniarum  domini,  et 
sancti  Jacobi  celebrentur:  similiter  vigesíma 
die  hujuscemodi  festívitatum  inchoentur:  et 
durent  quousque  necessarium  vídebitur.(i> 


ARTICULUS  4. 

CatiscB  omnes,  in  facto  jurium  possessi- 
onariorum,  in  quatuor  octavis  finiantur. 

Item,  quia  fmalis  causarum  decísio ;  potissi- 
mum  verő  in  facto  possessíonario,  per  varios 
hincinde  terminos,  variasque  dilalíones  in  lon- 
gum  serpere  consuevit ;  adeo,  ut  ínlerdum  vL\ 
una  hominis  íetate  finaliler  causa  aliqua  termi- 
nari  polesl:  propter  quod,  partes  laboribus, 


(i)  Mátyás  királynak  a  törvénytárban  nem  foglalt  1468.  ér\  decretama  1.  czikkelye,  ugyancsak 
a  nyolczados  törvénj^székek  tartására  nézve  következőket  határozza:  aStatuimus  primo,  quoÜJÍ  omnes 
octavs  celebrentur  in  terminis  juxta  decretnm  nostrum  tempore  coroDationis  nostrs  AIb«  editum. 
abacfae  omni  favore  et  personarum  acceptione,  omnibus  lam  majoribus,  qnam  mínoribus  cqnaliter  sed 
certis  et  rationabilibus  de  causis  pnesens  octava  sancti  Hichniis  diíferatur,  nee  cai  quam  deioceps 
prorogatio  cause  servetur,  nisi  extra  reennm  militanti,  vei  inlegatíone  et  círca  negotia  publica  occii- 
pato  aut  alias  legitima  neoessilate  impeaito.  Servientes  etiam  in  eastris  finítimis  aut  alíis  íntra  regnum 
medío  tempore  quietis.  Et  sí  hostes  propinqui  non  infestant,  saltem  per  procuratores  in  cansis  saí« 
respondere  teneantnrs.  (L  Kovachich  Márton  György  Suppi.  ad.  vesL  comit.  11.  k.  197.  I.) 

Éz  alól  ismét  kivételt  tesz  Mátyás  királynak  a  törvénytárban  nem  foglalt  1475.  évi  decretnma 
IX.  art.:  «Quod  octavae  festi  Epiphanearum  Domini  proximn  ventune  celebrentur  et  alic  octavc  inte- 
rim  cessent,  quia  regnicols  multis  gravaminibns  et  expensis  venerati,  alis  octavis  interessé  non  pos- 
sünt.  L.  n.  ott  245.  lap.)  (K.  és  0.) 
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valamely  vármegye  valamikor  észre  venné, 
hogy  a  latrok,  tolvajok,  gjilkosok,  g>Tyloga- 
tók,  hamisítók  és  más  e  féle  gonosztevők 
háborgatják  és  látná,  hogy  az  ilyen  gonosz- 
tevők ott  elszaporodnak :  a  királyi  felség  az 
illető  vármegye  kérésére  köteles  beleegyezni 
és  azt  felhataimazrii  arra,  hogy  őket  az  ispán- 
nal kinyomozhassa  és  kiirthassa. 

±  CZIKKEU. 

A  kihirdetett  gyűlések  és  rövid  perbehi- 
vások  megszűntetése. 

Továbbá,  minthogy  a  kihirdetett  gyűlések 
tartásában  igen  sok  szabálytalanság  és  hallat- 
lan botrányok  és  nem  sejtett  véletlen  veszé- 
lyek szoktak  fölmerüb)i: 

4.  §.  Azért  ennek  a  veszedelmes  és  ez 
országon  kivül  hallatlan  bíráskodásnak  vagy 
inkább  romlásnak  megszűntetése  czéljából,  az 
összes  országlakosok  egyenlő  akaratára  taná- 
csára és  határozatából  rendeltük  és  végeztük, 

5L  §.  Hogy  ezután,  ilyen  kihirdetett  gyűlé- 
seket(^)  soha,  semmi  időben  sem  szabad  tar- 
tani, hanem  azokat  teljesen  meg  kell  szőn- 
tetní  és  örök  időkre  el  kell  törölni  és  eltör- 
lötteknek  kell  tekinteni. 

3.  §.  Továbbá  határoztuk,  hogy  a  rövid 
perbehivások  is  hasonlóképen  abba  maradja-! 
nak  és  megszünjenek.(2)  i 

i 
3.  CZIKKELY.  1 

Évenként  két  nyoUzados  törvényszék  tar-  j 
tandó,  a  melyeken  két  rendes  biró  le- 
gyen jelen,  és  szent  Jakab  meg  Viz- 1 
kereszt  ünnepén  két  más,  rödd  törvény- 
szék. 

Továbbá,  hogy  (ha  csak  a  királyi  felségnek 
vagy  az  országnak  valamely  törvényes  és  fon- 
tos szüksége  nem  jönne  közbe)  évenkinl,  akár ' 


az  országban  van  a  királyi  felség,  akár  nincs, 
két  nyolczados  törvényszéket<d)  kell  tartani, 
tudniillik  a  szent  György' és  szent  Mihály  napi- 
akat, még  pedig  akképen,  hogy  azok  megtar- 
tásának első  szaka  vagy  batárideje  az  emii- 
tett napok  után  következő  huszadik  napon 
azonnal  megkezdődjék. 

4.  §.  A  melyeken  a  rendes  birák  közül 
legalább  is  kettőnek  jelen  kell  lennie ;  ha  pe- 
dig a  többiek  valamely  sürgetős  szükség  miatt 
jelen  nem  lehetnének,  helyetteseiknek  mégis  je- 
len kell  lenniök. 

2.  §.  Azok  helyébe  pedig,  kik  nem  jelenhet- 
nek meg,  a  királyi  felség  a  főpap  urak  és  bá- 
rok közül  másokat  tartozik  kirendelni. 

3.  §.  A  mosl  emiitett  két  rendes  biró  nél- 
kül azonban  c  nyolczados  törvényszékeket 
nem  kell  és  nem  is  szabad  megtartani. 

4.  §.  Tartsanak  pedig  addig,  a  meddig  szük- 
ségesnek látszik.(4) 

5.  §.  Továbbá  végeztük:  hogy  Erdélyben 
és  Szlavóniában^^)  hasonlóképen  évenkint; 
két  más  nyolczados  törvényszéket  kell  tartani, 
tudniillik  a  vízkereszt  és  szent  Jakab  napi- 
akat. Ezek  hasonlóképen  ez  ünnepek  húszad- 
napján  vegyék  kezdetöket  és  tartsanak  addig, 
a  meddig  szükségesnek  látszik. 

i.  CZIKKEDf. 

A  birtokjogok  dolgát  illető  minden  pert 

négy  nyolczados  törvényszakban  be  kell 

fejezni. 

Továbbá,  mivel  a  peres,  különösen  pedig  a 
birtok  dolgát  illető  ügyeknek  végleges  eldön- 
tése, az  azokban  engedett  különböző  határ- 
idők és  különböző  halasztások  következtében 
hosszura  szokott  nyúlni,  oly  annyira,  hogy 
néha  egy  emberöltő  alatt  sem  lehet  valamely 
ügyet  véglegesen  befejezni,  a  mi  miatt  a  fe- 
lek súlyosan  vannak  munkával  és   költséggel 


(1)V.  ö.  az  1435  (U.):  IV.  l.  ci.,  az  1439:  XXIX.  l.  ez.  és  az  1492:  XXXVI.  l.  ez.  rendelkezéseit, 
valamint  a  Hk.  ü.  R  2.  ez.  5.  §-át.. 

(2)  V.  ő.  ezekről  a  perbehÍTásokról  az  1464:  IV.  l.  ez.  és  1478:  VIII.  t.  ez.  szabálvait  és  a  Hk.  U.  R. 
18—26.  és  82.  czíméi. 

(3)  A  nyolczados  törvényszék  a  rőtönényszék  jellegével  és  hivatásával  bírt  és  a  hétszemélj^es,  vala- 
mint a  kir.  Ítélőtáblából  alakalt  kir.  Ciiria  (1715:  XXIV.  t.  ez.)  vagy  kir.  udvari  fötörvényszék  (1836: 
in.  t.  ez.  2.  §.)  előzője  volt.  A  nyolczados  törvényszék,  a  mint  az  idézett  torvényekből  kitűnik,  sem 
székhelyére,  sem  tartamára  nézve  nem  volt  állandó.  Márkus. 

(4)  V'  ö.  a  nyolczados  törvényszékekre  vonatkozóan  1454:  X.  t.  ez.,  1458:  IV.  t.  ez.,  1464:  V.  t.  ez., 
1478:  XÜI.  t.  ez.,  1481:  XIV.  t.  ez.,  1492:  XL.,  XU.  és  US.  t.  ez.,  1495:  U.,  Hl.  és  Vffl.  l.  ez.,  1500: 
\L  U  ez.,  1507:  ni.  és  XVHI.  t.  ez.,  1526:  XX.  t.  ez.,  1548:  XXIX.  t.  ez.,  1^50:  L.  t.  ez.,  1552:  XUV. 
t.  czikk,  1553:  XX.  t.  ez..  1554:  X\T.  t.  ez.  1557:  Vffl.  u  ez.,  1559:XXXV11.  t.  ez.,  1563:  XXIV.  t.  ez.. 
1566:  XXI.  t.  ez.,  1567:  XXIV.  t.  ez.,  1569:  XXXIX.  l.  ez.,  1572:  IV.  t.  ez.,  1574:  XVI.  t.  ez.,  1575: 
ffl.  t.  ez.,  1578:  XVI.  t.  ez.,  1583:  ü.  t.  ez.,  i;>88:XXX.  l.  ez..  1609:  LXX.  t.  ez.,  1618:  LXIV.  t.  ez., 
1622:  n.  és  XUII.  l.  ez..  1625:  L.  és  U.  t.  ez.,  1630:  XLV.  t.  ez.,  1638:1.  t.  ez..  1659:  .\LI.  t.  ez., 
1687:  XXVni.  és  1715:  XXIV.  t.  czikket.  (Ó.) 

(5)V.  ö.  1492:  XLI.  L  ez.,  1500:  K.  t.  ez.,  1504:  XXX.  t.  ez.,  1569:  XL.  t.  ez.,  1572:  VH.  t.  ez.. 
1574:  XVI.  i.  ez.,  1575:  ffl.  t.  ez..  1588:  XXXII.  t.  ez..  160i>:XXII.  t.  ez.,  1609:  LXX.  t.  ez.,  1618: 
LXIV.  i.  ez.,  1622:XLffl.  t.  ez.,  1647:  Cffl.  t.  ez.,  1659:LXXXVU.  t.  ez.,  168i:XXVin.  t.  ez.,  1715: 
CXXL  t.  ez.,  végíil  az  1723:  LXXXIX.  l.  rz.  rendelkezéseit  és  a  Hk.  II.  R.  (i5.  ezíméi.  .1/. 
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el  pxpeD>í.«  whemeoter  gravantor,  et  Don- 
nuDqaam  ad  exlremam  ínopiam  devenire  eo- 
guDtur. 

i.  1.  Quamobrem  conclusom  est;  at  amodo 
nnívers£t  rause,  eliam  ín  fartő  possessioDain, 
et  jufiom  possessionaríoniiD,  eonm  qoovis 
jndire  deinreps  movends,  absqoe  omoi  proro- 
gatíone,  et  dilatione,  Mmotaque  omni  exce- 
ptione,  ÍD  qaatuor  r>rUvis  finaliter  termíDentar. 


ARTICIUS  ti. 

Concordítre  OfJversari,  in  fmtmbu^s  cau- 
8ii  possirU. 


ram  exhíbitioDen,  Meessarío  reqoirere  digBo- 
sroDtor ;  usque  ad  seomdas  ocUvas.  (scd  mm 
anplios)  pro  hojoseemodi  prívilegioniin  pro- 
doftíone  dífferri  possíot,  et  TaleaDL 

§.  3.  Evocationes  verő  fom  msinuatioiie,  in 
quibuscuDqoe  factis  fuerinl :  sob  sigfllis  omniiiiB 
jodifum  ordinarioniiD,  tam  seilieet  regioniin, 
quam  palatiDalium  et  judícom  ruriap,  atqoe 
etiain  banoram  Sclavonis,  Croati«,  et  Dafam- 
tis,  sed  et  way^ods  TransylvaDi,  libere  deeer- 
nanlar/2> 


ARTIQXUS 


,.  ...  .  .  .        .       Prorogaiiones   guihtift  personis   et   aua- 

..='íl'!".'  "'Í'"!1!'".  "'!'•  '•"'*^._'Í*-".?"-'íf'  *!"",  liter  Ib^^^-vcaúr?   a/, te  pcena,  si^i 


lítiKantPs,  in  omni   eaosa   coDCordandí   Ijhe- 
ram  ha(>pant  faculUitein.Ci> 


ecLs  falsé  impetrauerint. 


i.  1.  Jiidrx  vpfo  eos  ínhíbere;  neque  pro|  Ulterius :  quía  solent  plurimi  se  a  facie  jorís, 
pac'p  sru  foncordia,  quídqiiam  ab  e\?>  extí)r-  j  prorogatíonum  suffragio  impane  absentare,  et 
f|iiprc  po.^üil.  I  partém  adversam,  jastam  coram  se  actionem 

;  habentem,  longo  iiUum  progressu  gravare. 


ARTICILIS  tí. 

Cauficn  putmtiarum,  (íamnorum  et  in- 
juriarum,  in  primis  octavis:  si  verő  in 
fatto  possesaionario  fuerint,  in  secundis 
dcfiniantur.  Et  evocatiimes  omnes  judi- 
cen  dare  pussint, 

Oeleruni  ex  quo  ordínatum  est ;  quod  uni- 
verstt*  causffi  in  facto  jurium  possessíonariorum 
movendas  in  quatuor  tenninís,  sive  oclavis 
finaliter  lerniínari  debeanl.  ' 

.^.1.  Idrirco  statútum,  el  definitum  esi :  quod  ' 
cvoralioncs  rum  insinualione,  qua»  super  íaclis  i 
potenliariis,  damnorum  illalíonibus,  aliisque  i 
no<'umontis,  et  injuriis  fuerinl ;  in  primis  { 
octavis,  posl  faclam  cvocalionem  relobrandis, 
íinalilor  lerriíincnlur. 

;i.  á.  Si  verő  in  facto  possessionario  fuerinl : 
el  maximé  si  jurium,  et  literalium  instrumento- 


§.1.  Quod  malom,  ut  amodo  tollatur,  et  uni- 
cuique  justitia  debito  tempore  administretur* 
conslitutum  est,  et  sancitum  :  quod  prorogaiio- 
nes régise  majestatis,  temporibas  octavarum 
nemini  suffragari  valeant,  nisi  hís,  qui  extra 
(ines  et  oras  regni  Ungariae,  in  castris  et  ser- 
vitiis,  vei  in  iegationibus  regiís,  vei  regni 
fuerinl,  vei  occupabuntur  in  belio,  et  ad  illud 
cum  cffileris  una,  tempore  debito  profici- 
scenlur. 

§.  2.  Ulis  eliam,  qui  extra  tines  regni  in  ca- 
stris (ut  prxfertur)  fuerint ;  in  tribus  tantum- 
modo  octavis,  ejusccmodi  prorogaiiones  obser- 
ventur,  in  quarta  autem  respondere,  et  jnrí 
starc  teneantur. 

§.  3.  Praeterea ;  si  duo,  vei  etíam  plures 
fralres  indivisi  fuerint,  et  eorum  páter,  aat  eo 
mortuo,  fráter  m^or  natu  domi  fuerit,  caeteri 
verő  fralres,  vei  eorum  aller,  sive  ín  bello,  sive 


(1)A  fclciinck  por  köxhen  való  cgyczkodési  szabadságáról  Mátyás  királynak,  a  törvénytárban  nem 
r(i;:lalt  1458.  évi  decreiunia  \XXIV.  czikkeiye  szintén  rendelkezik:  altaque  orainatum  est,  qaod  par- 
tra litigaiites  (piantumcuiupie  vohierint.  absqiie  requisitione  judicis  et  onere  solutíonis  birsaponini, 
lÜM-ram  inior  se  concordanui  liabeant  facultatem.»  (L.  Kovachich  Márton  György  vesU  comit.  3t8. 1.) 

(K.  ésÓ.) 

*lí>  Mátyás  említett  derrtUiimának  a  X?vYIII.  czikkelye  a  hatalmaskodási  perek  elintézésére  néive 
fzt  reivdeli:  dteni  quilíbei  patrator  aeliiuni  novoruin  potentiariorum.  qai  coram  regia  majestate,  aut 
pnlaiino  \i>l  jiidice  ciiriie  per  (|iierulanu>s  repcrietiir  in  rontinenti,  síné  aila  prorogatione  ullaqoe 
oauifla  aíiiincuia  super  uinnibus  sibi  ubjiciendis  ipsi  qiiemlanli  debeat  respondere,  alioqnin  runtra 
U\W^  taiminain  aiiM'rUcs  ipsa  pniclamaia  e(Mi<:replío  detur.  (L.  ii.  olt  313.  I.)  (K.  és  Ó.) 
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terhelve  és  nem  rilkán   véginségre  kénytele- 
nek jutni : 

1.  §.  Ezért  határoztak:  hogy  jövőre  az 
összes  peresögyekel,  a  birtok  és  birtokjogok 
dolgát  illetőket  is,  bármely  biró  elötl  inditsák 
is  meg  ezatán.  minden  halasztás  és  elodázás 
nélkül  és  minden  kifogás  kizárásával  négy 
nyolczados  törvényszak  alatt  végképen  be  kell 
fejezni.(^) 


n.  CZIKKELY. 

A  peres  felek  minden  peres  ügyben  egyez- 
kedhetnek. 

Továbbá  elrendeltük,  hogy  a  peres  vagy 
vitatkozó  felek  minden  peres  agyben  szaba- 
don egyezkedhessenek. 

i.  §.  A  birónak  pedig  őket  ettől  eltiltania  i 
és  a  kibéküléséri  vagy  egyességért  tőlük  bár- ' 
mit  kicsikarnia  nem  szabad.  ' 


6.  CZIKKELY. 

A  hatalmaskodások,  kártételek  és  bán- 
talmazások tárgyában  indított  pereket 
az  első  nyolczados  törvényszéken,  ha 
pedig  birtok  dolgát  érintik,  a  másodi- 
kon kell  befejezni,  és  perbehivásf  min- 
den biró  elrendelhet. 

Továbbá,  miután  eü*endeltük,  hogy  a  bir- 
lokjogok  tárgyában  indítandó  összes  pereket 
négy  határidő  vagyis  nyolczados  törvényszak 
alatt  kell  véglegesen  befejezni : 

\.  §.  Ezért  határoztuk  és  végeztük,  hogy 
az  értesítő  perbehi  vasokat,  melyek  hatalnias^ 
kodások,  kártételek  és  egyéb  bántalmak  és 
jogsértések  tárgyában  történnek,  a  perbehívás 
után  tartandó  első  nyolczados  törvényszak 
alatt  kell  véglegesen  elintézni. 

2.  ii.  Ha  pedig  birtok  dolgában  történnek, 
és  főképen  ha  jogok  vagy  okiratok    felmuta- 


tását teszik  elkerülhetetlenül  szükségessé,  e 
kiváltságlevelek  felmutatása  végett  a  második 
nyolczados  törvényszakig  (de  nem  tovább)  el 
szabad  azokat  halasztani. 

3.  §.  Az  értesítő  perbehívásokat  pedig,  bár- 
mely dologban  történtek  is,  minden  rendes 
birónak,  tudniillik  ugy  a  királynak  mint  a 
nádornak  és  az  országbírónak,  valamint  a  szia- 
von, horvát  és  dalmát  bánoknak,  de  meg  az 
erdélyi  vajdának  pecsétjei  alatt  is  szabad  ei- 
rendeini.(8) 


7.  CZIKKELY. 

Hogy  mely  személyeknek  és  miképen 
adhatók  halasztások  f  És  azok  bünteté- 
séről a  kik  azokat  csalárdul  eszközlik  ki.(*) 

Továbbá,  mivel  igen  sokan  szoktak  a  tör- 
vényszék színéről  halasztások  kedvezményé- 
vel bűntelenül  távolmaradni  és  az  ellenfelet, 
kinek  ő  ellenükben  igaz  keresete  van,  a  pe- 
rek hosszura  nyújtásával  meg  szokták  ter- 
helni : 

1.  §.  Hogy  ennek  a  bajnak  jövőre  vége 
szakadjon  és  mindenki  kellő  időben  kapjon 
igazságot,  megállapítottuk  és  rendeltük,  hogy 
a  királyi  felségtől  nyert  halasztásoknak  a  nyol- 
czados törvényszékek  idején  senki  se  vehesse 
hasznát,  hanemha  azok,  kik  Magyarország 
szélein  és  határain  kívül  várakban  és  szolgá- 
latban, avagy  a  király  vagy  az  ország  követsé- 
gében vannak  vagy  háborúban  foglalatoskod- 
nak és  erre  a  többiekkel  együtt  kellő  időben 
vonulnak  ki.i*^) 

%  §.  Azoknak  is,  kik  (mint  előbb  említet- 
tük) az  ország  határain  kívül  várakban  van- 
nak, az  Uyen  halasztások  csak  három  nyol- 
czados törvényszakon  legyenek  javukra,  a  ne- 
gyediken pedig  felelni  és  törvényt  állani  tar- 
toznak. 

3.  g.  Ezenkívül,  ha  két  vagy  akár  több  ti- 
testvér  osztozallan  állapotban  volna  és  atyjuk, 
vagy  ez  elhalván,  az  idősb  fítestvér  otthon 
maradna,  a  többi  testvérek  pedig,  vagy  vala- 


ki) V.  6.  ugyanerről  a  kérdésről  alább  (iái,  lap)  a  19.  czikkeiyl,  továbbá  1351:  XXV.  l.  ez.  és  az 
l-i9-2:Ln'.  t.  ez.  szabályait  és  a  Hk.  U.  R.  51  czímét. 

12)  V.  ö.  1351:IX.  és  XXIV.  t.  ez.,  1435(n.):V.  t.  ez.  2.  §.,  1439:  XXXL  t.  ez.,  1-492: LXVHL  és 
LXXIV.  t.  ez.,  U95:  II.  és  XDL  t.  ez.  rendelkezéseit,  valamint  a  Hk.  IL  R.  85.  czímét. 

(3)  V.  ö.  143:í  (U.):  V.  t.  ez.  és  1492:  LIV.,  LV.  és  LVI.  t.  czikkekei,  valamim  fónl  a  2.  és  3.  czik- 
kelv  kapcsán  idézett  jogforrásokat. 

<4)  V.  ö.  Hk.  L  R.  129—131.,  II.  R.  50.  ez.  M. 

(o)V.  ö.  az  14(U  VL  és  VIŰ.  t.  ez.,  1471:  XXVII.  i.  ez.,  1492:  LXXL.  1495:  L  és  XIV.  i.  ez., 
15(»7:LX.  t.  ez.,  1530:  X.  l.  ez.,  (pozsonyi)  1542:  XXXU.  t.  ez.,  154G  XXX.  t.  ez.,  1625:  L  l.  ez., 
1681;  XXXa  i.  ez.  (5.  §.),  1723:XXXn.  t.  ez,  L.  még  alább  az  1486:LXXV1.  t.  ez.  15.  és  16.  §§-ait. 

Máj'kus. 
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in  castrís  (ut  prafcrtur)  extra  regnum  occupa- 
rentur :  prorogationes  íliis  similiter  non  obser- 
ventur. 

§.  4.  Si  tamen  fratres  divísi  fuerint ;  obtenta 
prorogatíone  frui  possiot,  el  gaudere. 

§.  5.  Si  qui  autem  bujuscemodi  prorogatio- 
nes, a  regia  majestate  falsé  impetrare  pnpsum- 
pserínt,  hoc  est :  si  vei  fratres  suos  in  bello, 
vei  ín  caslris  extra  regnum,  aut  in  legationibus 
occupatos  íinxerint ;  in  emenda  linguae,  eo  facto 
convincantor. 

§.  6.  Pro  qua  quidem  pcena  personaliler,  si 
pnesentes  fuerint ;  si  ^ero  absenles;  procura- 
tores  per  judicem,  coram  quo  res  agetur  capi- 
antur,  et  immediate  poena  ípsa  ab  eisdem 
itremissibiliter  extorquealur. 


ARTICULüS  8. 

Regii  homines,  in  uno  quoque  comitatu 

eligantur,  qui  ad  executiones  cum  fide- 

dignüatihus  procedunt:  ct  poena,  si  fal- 

sum  commiseritáS^) 

Ileni,  quia  in  executionibus  faeiendís  magis 
referl,  qualiler  se  homines  regii  habeant,  el 
quales  illi  sinl. 

§.  4.  Idcirco  ordinalum  esi:  quod  in  quoli- 
bet  comitatu,  comes  cum  universitate  nobitimn, 
teneatur  ex  potioribus  nobilibus,  et  personalem 
ibi  residenliam  facienlibus,  decem,  vei  dnode- 
cim,  aut  oclo,  el  eo  plures,  vei  pauciores,  juxta 
comilatus  exigenliam  eligere:  el  illi  duutaxal 
debeant,  et  possint,  ad  faciendas  inquisiliones, 
evocationes,  slatuliones,  et  alias  executiones, 
cum  testimonio  capilull,  vei  conventus  proíi- 
cisci :  qui  onus  illud,  infra  unom  annum  inle- 
grum  supportare  leneantur. 

§.  2.  Quamprimum  autem  eligenlur,  sicuti 
elecli  capitulares,  el  conventuales,  ila  el  illi,  in 
sede  judiciaria,  juxta  subscriplam  formám, 
juramentum  deponere  leneantur. 

§.  3.  El  si  qui  onus  eis  impositum  suscipere 
recusaverinl ;  in  viginti  quinque  marcis  per  co- 
mítem  confestim,  et  irremissibiliter  exigendis, 
convicli  habeantur,  eo  facto. 

§.  4.  Cum  verő  de  aliqua  execulíone  rever- 
tenlur,  siculi  leslimoniura  capituli  vei  conven- 
tus, in  capitulo,  vei   conventu;  juramentum 


pneslare  debeant,  et  leneantur :  quod  id,  quod 
viderant,  fecerunt,  audiverunt,  et  rescíverunt, 
et  executi  sünt,  suo  modo  fatebantur. 

§.  5.  Si  qui  verő  ipsorum,  falsitaiem  aliqaam, 
quacunqueex  causa  commisisse  reper ti  fuerint: 
honorem  el  humanilatem  perdidisse  censean- 
tur:  et  insuper:  ín  viginti  qaínque  marcis,  per 
comitem  immediate,  et  irremissibiliter  exigen- 
dis, convincantur  eo  facto :  quodqne  de  co^tero 
nunquam  testimonium  de  aliqua  re,  neque  intra, 
neque  extra  judicium,  sine  spcciali  gratia  regia* 
majestatis,  facere  valeant. 


ARTICÜLUS  9. 

Comitatibus   in   singulis^   judices    nobi- 

liiim  potiores   eligantur:  et  de  pcena^  si 

assumere  officium  nollent. 

Item,  quia  in  quolibet  comitatu  nobiles.  qni 
caeteris  et  condilione,  el  facultatibus  reperiun- 
tur  ínferiores,  pro  judicíbus  nobilium  eligi  con- 
sueverunt,  quo  fit ;  ul  plurimx  levitates,  limore. 
favore,  el  prsemio,  per  illos  committuntur. 

§.  i.  Eam  ob  rem  statútum  est :  prout  etiam 
temporibus  quondam  serenissimi  domíní  Sigi<- 
mnndí  imperatoris,  et  alionim  regum  obser\'a- 
tum  fuisse  pláne  constal :  quod  deinceps  non 
tales,  sed  boni,  et  digni,  bencque  possessionati 
nobiles,  in  quolibet  comitatu,  ex  residentíbus 
eligantur. 

§.  %  Quícunque  verő  sic  elecli  assumere 
onus  íllud  recusaverinl :  in  quinquaginta  mar- 
cis immediate,  el  irremissibiliter,  per  comilcm 
exigendis,  convincantur  eo  facto. 

§.  5.  Qui  quidem  judices  nobilium.  arma  ei 
sigilla  cognoscibilia  habere  debeant,  el  lene- 
antur. 

ARTlCULUS  10. 

Fidedignitates    capitulorum,   et   conven- 

tuum,   quales   sint?   Et  de  fideli  execki- 

tione,  ac   relatione  eorum,  poenaqtte  dr- 

'  linquentium. 

Item,  quia  per  homines  capitulorum,  et  con- 
ventuum,  qui  pro  testimoniis  transmíttuntur, 
pro  favore,  pretio,  dono,  odio,  limore,  et  com- 


(1)  A  hiteles  helyeknek  a  törvénykeiés  lerén  való  szereplésére  Tonatkozik  már  a  primási  le^éltárbaD 
fölfedezett  s  az  orszáfros  levéltárba  elhelyezeti  1298:  XXI.  l.  ez.,  a  mely  a  tönrénytárban  nincs  m^. 
Intézkedése  a  kővetkező:  aEt  qttia  multi  in  regno  Icduntar  per  falsos  pristaldos,  eitationes  vei  testi- 
monia  eoram  non  valeant.  nisi  per  testimonium  diecesani  episcopi  vei  capituli,  nec  falsíficatus  pri- 
staldus  possit  se  justificare  nisi  eonindem  testimoniis.  in  caasis  verő  minorum  vlcinorum  con>ent(iani 
vei  clausiroruni  testimuniís.  (L.  Kndiirher  Munumente  431 — 432.  I.)  (K.  és  ó.) 
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melyik  közúlök,  akár  háborúban,  akár  (mini 
említettük)  az  országon  kivúl  várakban  volnának 
elfoglalva;  ezeknek  ama  halasztások  hasonló- 
képen mit  se  használjanak. 

L  %.  Ha  azonban  a  fivérek  megosztoztak 
volna,  a  kapott  halasztást  használha^ák  és  él- 
vezhetik. 

5.  §.  Ha  pedig  némelyek  az  efféle  halasz- 1 
tásokat  a  királyi  felségtől  csalárdul  mernék  ki- 
eszközöbii,  vagyis,  ha  hazugmódra  állítják, 
hogy  fivéi-eik  háborúban,  vagy  az  országon 
kivúl  várakban  vagy  követségekben  vannak 
elfoglalva,   legott  nyclvváltságon    maradjanak. 

6.  §.  A  mely  büntetésre  nézve  n  biró,  a  ki 
előtt  az  ügy  foly,  ha  jelen  vannak,  őket  sze- ; 
méhesen,  lia  pedig  távol  vannak,  ügyvédeiket  | 
fogja  el  és  a  büntetést  raj  luk   azonnal   elen-| 
gedhetetlenül  vegye  föl.  ! 

8.  CZIKKEU'. 

Mindenik  vármegyében  válaszszanak  j 
királyi  embereket,  kiknek  a  hiteles  W-| 
zonyságokkal  a  végrehajtásokra  ki  kell^ 
menniök ;  és  büntetésük,  ha  csalást  kö- 
vetnek eZ.(i) 

Továbbá,  mivel  a  végrehajtások  eszközlésé- 
ben nagyon  fontos  dolog  az,  hogy  miképen 
\iselík  magukat  a  királyi  emberek,  és  hugy 
milyenek  ezek? 

i.  §.  Azért  rendeltük,  hogy  mindenik  vár- 
megyében köteles  az  ispán  a  nemesek  közön- 
ségéVel  együtt  a  tehetősebb  és  személyesen 
ott  lakó  nemesek  közül,  a  vármegye  szük- 
ségéhez képest  tizet  vagy  tizenkettőt  vagy 
nyolczat  és  ennél  többet  vagy  kevesebbet  ki- 
választani ;  és  csak  is  ezeknek  kell  és  szabad 
a  káptalan  vagy  convent  bizonyságával  tanu- 
vallatások,  perbehivások,  iktatások  és  egyéb 
\égrehajtások  eszközlésére  kimenni,  a  kik  is 
kötelesek  ezt  a  terhet  egy  egész  éven  keresz- 
tül elviselni. 

2.  §.  Mihelyest  pedig  megválasztják,  ők  is 
tartoznak  a  törvényszék  szinén,  az  alább  meg- 
irt minta  szerint,  esküt  tenni,  épen  ugy,  mint 
a  káptalanok  és  conventek  választottjai. 

3.  §.  És  a  kik  a  reájuk  bizott  terhel  el- 
vállalnf  vonakodnak,  azok  huszonöt  márkán 
maradjanak,  melyeket  az  alispánnak  azonnal 
és  elengedhetetlenül  be  kell  hajtania. 

i.  §.  A  mikor  pedig  valamely  végrehajtás- 
ról visszatérnek,  akkor,  valamint  a  káptalan 
vagy  convent  bizonysága  a  káptalanban  vagy 


konventben,  ugy  ők  is  kötelesek  és  tartoznak 
esküt  tenni,  hogy  azt,  a  mit  láttak,  cseleked- 
tek, hallottak,  megtudtak  és  végrehajlottak, 
annak  rendje  szerint  fogják  megvallani. 

5.  §.  A  kikre  pedig  közülök  rábizonyul, 
hogy  bármely  okból  valamely  csalárdságot  kö- 
vettek el,  azokat  becsület-  és  emberségvesz- 
tetteknek kell  tekinteni  és  ezenfölül  legott 
az  ispán  utján  azonnal  és  elengedhetetlenül 
behajtandó  huszonöt  márkában  kell  elmarasz- 
talni és  a  királyi  felség  különös  kegyelme  nél- 
kül többé  soha,  sem  bíróság  előtt,  sem  azon 
kivül  semmi  dologban  sem  tehetnek  bizony- 
ságot. 

9.  CZIKKELSr. 

Szolgabirákul  az  egyes  megyékben  tehe- 
tősebbeket válaszszanak,  és  azok  bünteté- 
séről, ha  a  tisztségeket  nem  akarnák  el- 
elvállalni. 

Továbbá,  mivel  mindenik  megyében  olyan 
nemeseket  szoktak  szolgabirákká  megválasz- 
tani, kikről  tudva  van,  hogy  tehetségre  és 
vagyonosságra  nézve  a  többiek  mögött  álla- 
nak, a  minek  következtében  megesik,  hogy 
félelemtől,  kedvezésből  és  fizetésért  igen  sok 
haszonlalanságot  követnek  el, 

1.  §.  Ezért  határoztuk:  hogy  ezentúl  nem 
I  ilyenekei,  hanem  derék  és  érdemes  és  jómódú 
'  birtokos  emberekel  kell  minden  vármegyében 
■  az  olt  hikók  közül  megválasztani,  a  mint  ez, 
I  köztudomás  szerint,   a   néhai   felséges   Zsig- 
,  mond  császár  urnák  és  más  királyoknak  ide- 
I  jében  is  szokásban  volt. 
i      ±  §.  Ha  pedig  az   ekképen    megválasztot- 
1  lak  közül  bárki  is  ezt  a  terhet  elvállalni   vo- 
nakodnék, legott  az  ispán    utján   azonnal   és 
elengedheletlenül    behajtandó    ötven    márkán 
maradjon., 

3.  §.  És  ezek  a  szolgabirák  könnyen  meg- 
ismerhető czimereket  és  pecséteket  kötelesek 
és  tartoznak  használni.^^; 

10.  CZIKKEIY. 

Milyeneknek  kell  lenniök  a  káptalanok 
és  conventek  bizonyságainak?  és  ezek 
hűséges  végrehajtásáról  és  jelentéstételé- 
ről, valamint  a  vétkezők   büntetésérőlS^y 

Továbbá,  mivel  a  káptalanoknak  és  con- 
venteknek  bizonyságul  kiküldött  emberei  ugy 
a  bevallásokban  mint  a  levelek  kiadásában  is 


(i)V.  0.  az  13ol:XXII.  és  az  1492: XLUI.  és  UH.  l.  ez.  (Ó.)  —  A  királvi  emberről   és  az  általa 

eszközlendö  végrehajiásokról  1.  méj?  Hk.  I.  R.  U.  ez.  13.  §.,  86.  ez.,  D.  R.  19—22.  ez.  65.  és  74.  ez.  AT. 

(2)V.  ö.  az  1433  (II.):  n.  és  az  1492:  XXXIV.  l.  ez.  rendelkezéseit,  az  olt  idézeti  törvényekkel.  íó.) 

(3)  V.  ö.  Kálmán  II,  k.  2í).  és  30.  fej.,  i:V>l:XXi  L  ez.,  1435  (II.):  Vffl.  és  X.  t.  ez.,  1471:  XXB. 


fej 

l.  rzikk,  1481:  XVI.    l.  rz.,    1492:  XUU. 
L.  még  lik.  n.  R.  19.,  21.  ez. 


és   XCV.  i.  ez.,  1495:  IX.  t.  ez.  és  1723:  XXXIX 


u  czikk. 
.V. 
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placeDtia,  plurimap,  el  incredibiles  enormitates, 
tam  in  fassioníbus,  qaani  etiam  Hterarum  ema- 
nationibus  committi  solent :  hoc  vero  ex  eo 
potíssimum  íieri  coosuevit ;  quia  non  canoDÍcí, 
sed  rectores  altarium,  vei  capellani,  et  frequen- 
ter  etiam  scholares,  et  meodicantes,  et  quidem 
tales  ad  executiones  mítluntur,  qui  facíllime 
corrampi  possuDL 

§.  i.  Idcirco,  ut  huic  malo  debita  provisione 
occurratur,  statutam  est :  quod  in  omni  loco 
capitulari,  et  conventuali  teneantur  canonici,  el 
fratres,  ín  roanibus  praelati,  vei  vicaríi  suí  jura- 
menlum,  de  servanda  in  execulionibus  juslilia 
deponere :  quodque  deínceps  nemo  alius  de 
€apitulo,  nisi  canonious;  de  conventu  vero, 
nisí  fráter  in  sacerdotio  constitatus,  ad  execu- 
tiones mittantar. 

§.  2.  Hi  vero  seriatim  Iransmilli  debeanl. 

§.  3.  Et  quandocunque  ab  aliqua  execalione 
revertuntur:  quse  execuli  sanl,  sub  juramento 
referant. 

§.  A.  Pro  via  autem,  et  in  redemptionibus 
literarum ;  tenealur  ille  modus,  et  ordo,  qui 
tempore  qiiondam  domini  Sigismundi  impera- 
torís  lenlus  fűit,  et  qui  etiam  in  pnpsenli  de- 
creto  inferins  est  declaratuü. 


§.  t).  Gum  auleui  pro  aliqua  evocatione,  vei 
inquisitione  facienda,  vei  alía  quacunque  re 
emittuntur ;  inquisítionem  ipsam  cum  homine 
regio,  qui  bonus,  et  conscienliosus,  atque  beue 
possessionatus  esse  debebít,  facere  debeat,  sín- 
gillatim  tam  a  nobíiibus,  quam  ignobilibns,  et 
ab  omnibus  etiam  aliis,  quos  habere  poterít. 

§.  6.  Anlequam  lamen  inquírat;  slriclíssi- 
mum  juramenlum  ab  eis  exigere  tenealur: 
quod  quidquid  ab  eis  inlerrogabil ;  fídeliter,  et 
veraeiler  confllebunlur. 

§.  7.  Postmodum  vero  nominalim,  undc 
scilicel  sint?  etsi  ignobües  ruerint;  cujus  sünt 
jobagiones  ?  cujus  etiam  condilionis  ?  Et  ilem, 
quod  de  re,  de  qua  inquirit,  quilibet  ipsorum 
scire  conűtebitur,  de  verbo  ad  verbum,  singu- 
lorum  scilicel  attestationem  scribere  debeal,  el 
tenealur. 

§.  8.  Si  qui  vero  hujusmodí  ordmationís 
transgressores  reperti  fuerint ;  tanquam  per- 
juri,  et  falsarii,  atque  communis  boni,  commu- 
nisque  justiliae  proditores ;  eorom  beneficiis  oo 
facto  prívati  sinl,  et  habeanlur:  el  pnelali 
eorum,  aliis  illa  conferre  teneantur :  neque  eis 
quoquo  modo  gratiam  facere  valeant. 


ARTICULUS  11. 


Ahhatiw<  et  praeposituras  conventunni  regulanum,  soli  Hlvif 

giosi  teneantS^^ 


s-  oniirm  reU- 


Item,  quia  propter  incurianu  et  negligentiam  abbatum,  et  prsepositoruiii 
regulariuin,  potissimuni  vero  constilulionem  non  observantium,  conventiis 
eoruni  muítum  inordinate,  díssolute,  et  scandalose  vivere ;  ac  in  emanatio- 
nibus  literarum,  et  in  execulionibus  faciendis,  plurimas  enormitates,  et  fal- 
sitales  commillere  solent. 

§.  1.  Idcirco  de  régise  majestatis  voluntate,  ac  dominorum  praBlatoruiu, 
baronum,  et  procerum,  caeterorumque  regnicolarum  communi  consiiio,  con- 
€lusum,  et  definitum  est :  quod  amodo  abbatias,  et  praeposituras  conventuum 
regularium,  potissimuni  vero  sigilla  habentium,  nulli  alii,  nisi  religiosi  ejus 
ordinis,  cujus  abbatiae,  vei  praepositurae  fuerint,  lenére  possint. 

§.  2.  Quodque  ipsi  abbates,  et  prsepositi,  simul  cum  omnibus  eoruni  fra- 
tribus,  regularem  vitám,  juxta  ordinis  sui  slatuta,  servare  teneantur. 


ARTICULUS  42. 

Conventiis  et  praeposituroíi  per  episcopos  singiiUs  annis  bis  esse  visitandofi, 

Item,  quod  episcopi,  in  quoruni  dioícesi  hujusceniodi  abbates,  el  praepo- 
sili  fuerint,  teneantur  eosdem,  atque  etiam  eorum  conventus,  bis  singulis 
annis  personaiiter  visitare. 

(i )  A  szerzetes  apátságok  és  prépostságok  betöltésére  ronatkozik  Mátycu  kiráivnak  a  törvénytár- 
ban nem  fofi;laii  1458.  évi  decr.  L\liL  czikkelye:  aordinatum  etiam  est,  qaod  aominua  nostef  re\ 
omnes  abbatias  el  prapposíturas,  quornmcunque  ordinum  re^iarium  idoneis  ▼iris  regnlaribus  eapaci- 
biis  el  ín  regula  orainis  peritís.  tamniiam  verus  patrónus,  et  nemo  altér  conferato.  (L  Kovachich 
M.  Gy.  id.  m.  329.  I.)  (K.  és  Ó.) 
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kedvezésból,  pénzért,  Rendekért,  gyülölelból, 
(élelemből  és  szeretetből  igen  sok  és  blhetet- 
len  szabálytalanságot  szoktak  elkövetni;  ez 
pedig  leginkább  azért  szokott  történni,  mivel 
az  ilyen  végrehajtásokra  nem  kanonokokat 
hanem  oltárígazgatókat  vagy  káplánokat  és 
gyakran  iskolásokat  meg  koldulókat  is  külde- 
nek, a  kik  igen  könnyen  megvesztegethetők, 
4.  §.  Azért,  hogy  e  bajnak  méltó  gon- 
doskodással elejét  vegyük,  határoztuk:  hogy 
minden  káptalani  és  conventi  helyen  a  kano- 
nokok és  szerzetesek  a  végrehajtásban  meg- 
tartandó igazságosságra  az  egyházfő  vagy 
helyettese  kezébe  esküt  tartoznak  tenni  és 
hogy  ezután  a  káptalanból  egyedül  csak  ka- 
nonokot, a  konventből  pedig  csakis  papi  hi- 
vataltviselő szerzetest  és  senki  mást  sem  sza- 
bad a  végrehajtásokra  kiküldeni. 

2.  §.  Ezeket  pedig  sorrendben  kell  kiküldeni. 

3.  §.  És  valahányszor  valamely  végreh^- 
tásról,  a  melyet  teljesítettek,  visszatérnek, 
eskü  alatt  jelentést  tartoznak  tenni. 

4.  §.  Utazásuk  és  a  levelek  váltságdijai  te- 
kintetében pedig  tartsák  meg  azt  a  módot  és 
rendet,  a  mely  néhai  Zsigmond  császár  ur 
idejében  állott  fön  és  a  mely  alább  a  jelen 
decretumban  is  meg  van  állapítva. 


5.  §.  A  midőn  pedig  őket  valamely  perbe- 
hívás  vagy  tanuvallatás  foganatosítására  avagy 
akármely  más  dologban  küldik  ki :  a  tanú- 
vallatást a  királyi  emberrel,  kinek  becsületes- 
nek és  lelkiismeretesnek  és  jómódú  birtokos- 
nak kell  lennie,  külön-külön  kell  megejteníök 
ugy  a  nemesekre,  mint  nem  nemesekre  és 
más  mindenkire  nézve,  a   kit   megkaphatnak. 

6.  §.  A  vallatás  előtt  azonban  köteles  a 
bizonyság  ezektől  a  legszigorúbb  esküt  ki- 
venni, hogy  a  mit  tőlük  kérdezni  fog,  arra 
nézve  híven  és  igazán  fopak  vallani. 

7.  §.  Azután  pedig  azt,  hogy  hová  valók 
és  ha  nem  nemesek,  hogy  kinek  a  jobbágyai, 
és  hogy  milyen  állapotúak,  névszerínt;  to- 
vábbá azt  is,  a  mit  a  nyomozás  alatt  levő 
dologról  mindegyikük  saját  tudása  gyanánt 
vallani  fog,  vagyis  az  egyesek  tanuságtételét, 
szórói-szóra  köteles  és  tartozik  följegyezni. 

8.  §.  A  kikre  nézve  pedig  kiderül,  hogy 
ezt  a  rendelést  áthágták,  azok  mint  hitszegők 
és  hamisítók,  mint  a  közjónak  és  közigazság- 
nak árulói  legott  javadalmaikat  veszítsék ;  és 
egyházi  főnökeik  ezeket  mások  részérc  kötele- 
sek adományozni  és  amazoknak  semmiképen 
meg  nem  kegyelmezhetnek. 


H.  CZIKKELY. 

A  szerzetes  convcntek  apátságait  és  prépostság ait  egyedül  az  illető  rend  szer- 

zetesei  hlrjákS^^ 

Továbbá,  mivel  a  szerzetes  apátoknak  és  prépostoknak,  kiváltképen  pedig 
azoknak  gondatlansága  és  hanyagsága  miatt,  a  kik  a  rendszabályokat  meg 
nem  tartják,  azok  conventjei  nagyon  rendetlenül,  tunyán  és  botrányosan 
szoktak  élni,  és  a  levelek  kiadásában  meg  a  végrehajtások  foganatositásában 
igen  sok  rendellenességet  és  csalárdságot  szoktak  elkövetni. 

1.  §.  Azért  királyi  felségünk  akaratából,  valamint  a  főpap  urak,  bárók  és 
előkelők  meg  a  többi  országlakosok  közös  tanácsára  határoztuk  és  végeztük, 
hogy  jövendőre  a  szerzetes,  főképen  pedig  a  pecséttel  bíró  conventek,  apát- 
ságainak és  prépostságainak  birtokában  mások  ne  lehessenek,  mint  annak  a 
rendnek  a  szerzetesei,  a  melyhez  az  illető  apátságok  és  prépostságok  tartoznak. 

2.  §.  És  hogy  az  apátok  és  prépostok  összes  szerzetes  társaikkal  együtt,  a 
rend  szabályaihoz  képest,  szabályszerű  életet  tartoznak  folytatni. 

12.  CZIKKELY. 

Hogy  a  püspököknek  a  conventeket  és  prépostságokat  évenkint  kétszer  kell 

meglátogatniokJ^^ 

Továbbá,  hogy  a  püspökök,  a  kiknek  megyéjében  ezek  az  apátságok  és 
prépostságok  léteznek,  ezeket  valamint  ezek  conventjeit  évenkint  kétszer  kö- 
telesek személyesen  meglátogatni. 

(1)V.  ö.  Í4Ö8:UV.  i.  ez.,  löüOiXXXlI.,  1504: XXVÜ.  t,  ez.,  1307:  XIU.,  XXIV.  és  XXXII.  t.  rz. 
1567:  XXIV.  t.  ez.,  1606.  évi  bécsi  béke  5.  p.  L.  mé^  az  apátokról  alább  az  57.  czíkkelyt  (419. 1), 
Hk.  I.  R.  12.  ez.  és  D.  11.  40.  ez.;  továbbá  Szt.  László  I.  k.  ál.,  á7..  35.,  36.,  39.  fej.;  Kálmán 
I.  k.  8.,  66.  fej.;  1486:  LVH.  l.  czHik,  1492:  XUV.  t.  ez.;  1  i98:  LVUL  l.  ez.,  k.  u.  1608. 1. 1.  ez.  6.  §.  J/. 

12)  A  pGspök  látogató  kötelességéről  v.  ö.  még  Szt.  László  I.  k.  21.  fej.  \]f. 
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$.  1.  Si  aulein  majoribus  occupatí.  vei  absenles  fueríDt.  per  ipsonim  vica- 
rios.  et  praepositos,  aot  alios  bonos.  et  doctos  viros  ecclesíasticos.  hoc  nihí- 
lomious  facere  teneantar 

§.  2.  Et.  si  abbates.  vei  praepositi  ipsi,  regulám  eomm  non  obsenare.  vei 
alias  maiam  vítam  ducere,  aot  etiam  episcopis  suis  inobedientes  fore  digno- 
scenlur ;  deponantur  per  eosdem.  et  melioríbus  eorum  beneficia  conferantnr. 

$•  3.  Ex  coDventu  etiam  fratrum,  si  qui  mali,  et  inobedientes  fuerÍDl ;  per 
visilatores  ejiciantar. 

$.  4.  Nam,  si  abbates,  et  praeposili  boni  erunt ;  fratres  boni  fianl.  ne- 
cesse  est. 

$.  5.  Et  sic,  neque  in  literarom  emanationibus.  neque  aliis  in  rebus.  fal- 
sitas  committi  poterit. 


ARTKXLL'S  13. 

Evocationes   cum  clausula ;  de  consetisu, 

et   voluntate    T.    emanaUe,  abroganiur  : 

et  fpwd    uxftrea,    maires,   filice,   sorores 

nobileM,  non  evocentur. 

Keni,  M)lent  nonnuili  in  evocationibus  po- 
nere  :  de  consensu,  et  volQntate  T.  el  T.  qaod 
direc.te  contra  Deuin,  et  ejus  justiliam  fore  di- 
gnoscitiir.  Quis  eDÍm  scire  potest,  an  consen- 
seruDt  ?  vei  quod  commissuiD  dicítur  fuisse, 
voloerunt  ?  De  orcultís  síquídem,  et  inlentione, 
pra;ter  Dcum,  nenio  recte  judicare  potest. 

§.  Idcírco  slatutum  est :  qaod  deinceps,  nun- 
qiiam  tales  evocationes  decernantur. 

§.  2.  Nunqaam  etiam  uxorcs,  maires,  filiie,  et  | 
sorores  nobiiium  evoí^ntur  :  dísí  forte  causa, , 
ralioue  talium  jurium  possessioDariorum  move- ; 
retur,  qu£  illas  sequaliter  concernere  dignos- 
cerenlur. 

§.  3.  Cum  clausula  tamen  príefala,  hoc  est : 
de  consensu,  el  voluntate,  et  instígalione  T.  et 
1.  nullo  unquam  tempore  evocari  debeant. 

55.  A,  Quod,  si  tícri  contingerel ;  per  judices 
ordinaríos,  et  magistros  proto-notarios,  nun- 
quani    observentur,    nunquam    etiam    admit-' 
lautur.  ; 

ARTICÜLUS  14. 

Communis  inquisitionis  celebrandce  mo- 
<lus.  Ac  de  oculata  reviaione.i'^) 

Item,  (le  communibus  inquisitionibus  cele- 
hrandis,  ordinatum  est :  quod  pro  partium  evi- 


dentíori  justitia,  communis  inquisitio,  sicuti 
bactenus;  ita  etiam  impostenun,  reiebrari 
possil. 

§.  1.  Celebrarí  tamen  debeal  tali  ordine: 
quod  quotiescunque  ejuscemodi  inquisitio  fierí 
debebit:  per  utramqae  partém,  nno  die  in 
sede  judiciaría  ejusdem  comitatas  celebretnr. 

§.  2.  Pneterea :  quod  testimonium  rapítuii, 
vei  conventus,  et  regii  homines,  iidem  pro  qoa- 
libet  parte,  et  non  dfvisi  fianl. 

§.  3.  Quodque  singuli  attesuntes,  síngillatim 
jurare,  et  per  ipsius  capiluU,  vei  convenlus, 
atque  regíos  bomines,  de  negotio,  de  quo 
experiri  volenl.  interrogarí,  el  examinari 
debeant. 

§.  4.  Et  item,  quod  tempore  inquisitionis, 
sive  attestationis  hujusmodí,  partes  eausantes 
interessé  non  valeant,  sed  per  ipsos  regios,  et 
capituli,  vei  convenius  bomines  excludantur,  et 
remotis  illis,  seorsum  (ut  prxfertur)  quilibet 
interrogarí,  et  examinari  debeaL 

§.  ü.  Ad  bujuscemodi  autem  attestationem 
faciendam,  perjuri,  infames,  et  qui  honorem  et 
humanitatem  perdidenint;  pneterea  ignobiles 
etiamsi  possessionati  fuerint,  per  regiam  ma- 
jestalem  non  nobilitati,  acceptarí,  et  admítti 
non  debeant 

§.  0.  Item,  quod  in  oeculata  revisione,  mo- 
dus,  et  antiqua  consuetudo  servetur. 

§.  7.  Item,  quia  bactenus  propter  inordina- 
tam  celebrationem  communium  inquisitíonum, 
interdum  favore,  vei  odío,  ínterdum  verő  metu 
partium,  plurima  perjuria,  et  quidem  eyidenler- 
commissa  sünt :  ad  evitandum  igitur,  et  conter- 
endum  ejuscemodi  an  imarum  laqueos,  et  simul 
ad  tollendara  hanc  pestiferam  peccandi  occa- 


<1)A  tanuvailatós  módját  nic};l)alározó  törrén^^ek  között  a  legrégibb  az  1298:XLV.  l.  ez.,  molv  a 
törvénytárban  nem  foglaltatik.  Szói  ekképen:  aPrimo  noiandum  est,  quod  de.  inquisitionibus  in  lac- 
tis  potenlia*.  homicidii.  injuriarum,  furti,  latrocinii  et  aliorum  similium  fiendis,  per  pnelatos  et  baro- 
iies  talitcr  est  decrelum,  quod  in  quülibct  comitatu  duodecim  nobiles  conscienciosi  et  fidedigni  per 
dcminimi   re^em   lunc  eligendi,   ex  quíbus  tamen  duodecim   nobiiibus  quatuor  debent  esse  in  judices 

nobiiium   ({ui   nobiles   pnKstitís  prius   ad omnibus  factis  et  causís  in  ipso  comitatu  in  faeio 

iiotentiie    cnieríss.    vei    exortis,    per  deligcndum  ....  mandátum   simul   inquirendo,   sciscitari  Deum 
liabenles  pm*  ocniis.  (Kovacliich  M.  Gy.  Supplem.  ad.  vest.  com.  I.  köt.  144.  I.)  (K.  és  6.) 
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1.  §.  Ha  pedig  fontos  dolgokkal  lennének  elfoglalva  avagy  ha  távol  lenné- 
nek, ezt  mindazonáltal  helyetteseik  és  prépostjaik,  vagy  más  becsületes  és 
tudós  egyházi  férfiak  által  meg  kelll  tétetníök. 

2.  §.  És  ha  kitűnnék,  hogy  az  apátok  vagy  prépostok  rendűk  szabályát 
meg  nem  tartják,  vagy  egyébként  gonosz  életet  élnek  avagy  püspökeiknek 
sem  engedelmeskednek,  tegyék  őket  le,  és  javadalmaikat  érdemesebbeknek 
kell  adományozni. 

3.  §.  Ha  vannak  gonosz  és  engedetlen  szerzetesek,  a  látogatók  ezeket  is 
dobják  ki  a  conventből. 

4.  §.  Mert :  ha  az  apátok  és  prépostok  jók,  a  szerzeteseknek  is  szükség- 
képen jóknak  kell  lenniök. 

5.  §.  És  ilyen  módon  sem  a  levelek  kiadásában,  sem  egyebekben  nem 
történhetik  csalárdság/*^ 


13.  CZIKKELY. 

Eltörlése  az  «iV.  beleegyezésével  és  pa- 
rancsáhúh-féle  záradékkal  kiadott  per- 
behivásoknak  és  hogy  a  nemes  felesége- 
ket, anyákat,  leámjokat  ne  hívják  perbe.i*'^) 

Továbbá,  némelyek  a  perbeliívásokban  ezt 
szoklák  kitenni:  «N.  és  N.  beleegyezésével 
és  akaratából c( ;  a  mi,  hogy  egyenesen  az  Is- 
ten és  az  ő  igazsága  ellen  van,  kétséget  sem 
szenved.  Mert  hát  ki  tudhatja  azt,  hogy  az 
illetők  abba,  a  minek  elkövetését  valaki  állítja, 
beleegyeztek- e  vagy  azt  akarták-e  ?  minthogy 
a  titkok  és  a  szándék  fölött  Istenen  kivül 
senki  sem  Ítélhet  helyesen.  i 

1.  §.  Miért  is  határoztuk :  hogy  ennek  utána 
soha  sem  kell  ilyen  perbehívásokat  elrendelni.  | 

2.  S.  A  nemesek  feleségét,  anyját,  leányalt 
és  nővéreit  sem  kell  soha  perbe  hini,  hacsak  | 
olyan  birtokjogok  alapján  nem  indítanák  meg  i 
a  pert,  a  melyek  őket  is  egyenlő  joggal ' 
illetik.  I 

3.  §.  Mindazonáltal  az  előbb  emiitett  zára- ' 
dékkal,  vagyis  ezzel :  N.  és  N.-nek  beleegye- 1 
zésével,  parancsából  és  felbujtására  soha,, 
semmi  időben  sem  kell  őket  perbehívni. 

i.  §.  S  ha  ez  mégis  megtörténnék,  a  ren-  1 
des  bírák  és  az  itélőmeslerek  azt  íigy  elmükre  I 
ne  méltassák,  soha  meg  se  engedjék. 

14.  CZIKKELY. 

I 
A  közös  tanuvallatás  megeitésénekmódja ; 
és  a  szemügyre  vételrőlS^^ 

Továbbá  a  közös  tanuvallatások  eszközlé-j 
sere  nézve  rendeltük :  hogy  a  felek  igazságá- 


nak minél  világosabb  kiderítésére,  a  mint 
eddigelé,  ugy  ezután  is  szabad  közös  tanu- 
vallatást  eszközölni. 

1.  .^.  Mindazonáltal  azt  a  következő  rend- 
del kéli  foganatosítani ;  hogy  valahányszor  az 
ilyen  tanú  vallatásnak  szüksége  fölmerül,  azt 
mind  a  kél  fél,  az  illető  vármegye  törvény- 
székén egy  napon  vitesse  végbe. 

2.  §.  Ezenkívül,  hogy  a  káptalan  vagy  con- 
vent  bizonysága  és  a  királyi  emberek  mind  a 
két  fél  részére  ugyanazok  s  ne  különbözők 
legyenek. 

3.  §.  És  hogy  a  káptalan  vagy  convent  bi- 
zonyságának és  a  királyi  embereknek  az  egyes 
tanukat  külön-külön  kell  megesketniök  s  az 
ügyre  nézve,  melyet  ki  akarnak  deritní,  külön 
kell  kikérdczniök  és  kihallgatníok. 

A.  §.  És  továbbá,  hogy  a  peres  feleknek 
az  ilyen  vizsgálat  vagy  tanavallatás  alatt  nem 
szabad  jelen  lenniök,  hanem  a  királyi,  kápta- 
lanbeli  vagy  conventbeli  emberek  zárják  őket 
ki  és  az  ő  távollétükben  kell  mindenkit  (mint 
említettük)  küIÖn  kikérdezni  és  kihallgatni.  , 

5.  §.  A  hamis  esküvőket,  becsteleneket  pe- 
dig és  azokat,  a  kik  tisztességüket  és  emberi- 
ségüket vesztették ;  ezenkívül  a  nem  neme- 
seket, még  ha  birtokosok  lennének  is,  a  ki- 
ket a  királyi  felség  nem  nemesitett,  nem  keli 
ilyen  tanuságtét«lre  elfogadni  és  bocsátani. 

6.  §.  Továbbá,  hogy  a  szemügyre  vételben 
a   régi  módot  és  szokást  kell  megtartani. 

7.  §.  Továbbá,  mivel  eddigelé  a  közös  ta- 
nuvallatások rendetlen  véghezvitele  miatt  néha 
kedvezésbőlvagy  gyűlöletből,  néha  pedig  a  felek- 
től való  félelemből  igen  sok,  még  pedig  nyilván 
való  hamis  esküvés  történt:  azért  tehát,  a 
lelkek  e  kísértetbe  vitelének  elkerülése  s  meg- 
szüntetése, egyuUaI  pedig  a  vétkezésre  vezető 


(i)V.  5.  az  li9á:XUV.  i.  czikkel. 

Í2)V.   ö.    az   1351:  X.   t  ez.,   az   l/*3o  (II.):XV1II.,   XIX.   és    XX.    l.  ez.,   az    l/*8i:II.    t.  ez.,  az 
1 492:  LVm.  l.  ez.  és  az  t5(»0:  XIV.  t.  ez.  rendelkezéseit.  L.  mé^  Hk.  U.  R.  25.  ez.  és  82.  ez.  9— 19.  gi^. 
13»V.  ö.  ugyanerről  Hk.  U.  27—29..  31—33..  41.,  67.,  83.  rz.  m'. 
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sionem,  deíínítuni  est :  quod  taiuetsi  in  supe- 
riori  articulo  salis  deelaratuni  sil;  qualiter 
ín(|uísítionuin,  el  aliorum  eliam  judicíorum 
processuum  executiones  iieri  deheanl  lainen 
magis,  ut  hujusinodi  damnanda  perjuria  ces- 
senl,  ct  exslinguantur.  in  executioníbus  ipsaruin 
inquisilionum  lalis  ordo  servciur. 

§.  8.  Quod  dum  ex  reportalíone  in(|uísítio- 
nuíij,  querelae  sic,  proul  facUe  fuerint  repcrien- 
lur,  non  reus,  proul  haclenus  consuelum  exsli- 
lit,  se  purgabil ;  sed  actor  suo,  el  conjuralorum 
suoruni,  paucorum  scilíeel,  vei  plurímum  jura- 
nientisjuxla  rcí  exigcntíam,  el  judicis  delibe- 
rationeni,  actionein  fuIciet,  el  oonfirmabit. 

§.  9.  ita  vídeliccl ;  quod  si  aclio  pro  damnis 
fuerit,  judex  juxta  qualitateni,  quantitateni,  el 
exigenliani  damnorum,  secundum  regni  consue- 
tudineni,  actori  juranienlum  adjudicabíl :  et  si 
aclor  ipse,  inquisitioneni  pro  sui  parte  repor- 
tabit,  causanique  oblinebít ;  reus  in  facto  po- 
lentiie  auiodo  non  couvincalur,  sed  ejus  loco 
in  vigintiquinque  niarcis,  puta  in  centum  aureis, 
immediate  persolvendis,  ac  inter  judiceni,  el 
actoreui  a'qualitcr  dividcndis,  eo  facto  convi- 
cUiís  sit,  et  habeatur. 

§.  10.  Ki  insuper,  damnificato  danina  per- 
solvere  de  illis  plcnariani  salisfaclionem  impen- 
dere  leneatur. 

s^.  41.  Casu  verő,  quo  iu  faclis  ejuscemodi  1 
damnorum,  icmporc  inquisitionís.  fassiones; 
attestanliuni  dispares  fuerinl;  judex  decernere  i 
hai>ebil,  an  aclor  pro  daniuis  sibi  illnlis  jurare,  | 
\el  reus  purgare  se  debebit.  i 

i 
ARTICULUS  írj.  I 

Capifali  in  scntentia,  pvccier  quinquel 
casus,  nemo  convincatur.  Et  quod,  ai  \ 
offiriales  vei  johagiones  dominormn, 
violentias  intulerint:  deheant  se  dominil 
jiirftmento  purgare  et  de  ilíis  jiistitiam* 
administrare. 

CuHeruni  deflnitum  est ;  quod  amodo  impo- 
slcrum.  nemo  in  facto  potenlia*,  etiamsi  quis 
conunissa  per  ipsum  mala,  vei  in  judicio,  vei 


:  eliam  alias,  proprio  orc  couiitereulur  (nisi  iu 
!  his  subscriptis  casibus)  convincatur. 
I      §.1.  Pula :  propler  invasioneni  doinoruni 
I  nobílium  :  ilem  occupationem  pos^e^^iouunI.  et 
,  utiiilatuni,  atque  perli  ne  nliarum  earundeni :  ac 
delentionem  noi)iiium,  sine  justa  causa  :  pra^ 
lerea,  vulnerationem,  verbcralionem,  ve!  inler- 
emptioncm  nobilium. 
I      55.  2.  In  bis  verő  casibus,  taliter  judex  pro- 
cedere  debebit :  quod  si  actor  pro  sui  parle, 
I  inquisitioneni,  modo,  et  ordine  supra   notato, 
I  reportaveril :  in  ampliorem  rei  veriücationem, 
I  si  partes  voluerinl,  causam  ipsam  ad  rommu- 
nem  inquisitioneni  decernat. 
I      §.  3.  8i  vcro  reus  ipsam  inquisitioneni  ac- 
I  ceplare  recusabit ;  extunc  aclor,  pro  majori 
verilicatione  actionis  suze,  juxta  regni  con.sue- 
ludinem,  haclenus  in  bac  parle  observalam,  ad 
capul  illius  adversarii  jurare  babebil. 

§.   4.  Si   aulcni  partibus  volentibus,    ipsa 

cauba,  mediante  pnescripta  communi  inquisi- 

tione,  deíinietur :  el  ipsa  commuuis   iuquisilio 

pro  parte  acloris,  pure,  et  simpliciter  reporta- 

bitur ;  sentcntia  pro  parte  acloris  feratur :  si 

;  lamen  rcporlalio  ipsa  dispar  fucril ;  judex  ex 

I  attestantium  fassionibus  decernat,  uter  illorum, 

I  aclor  scilicet,  vei  reus  juramenlum  deponere 

I  debebit  ? 

I      §.  3.  übi  verő  in  bis  pra'scriptis  casibus, 

I  faclum  scilicet  poientiarium  langentibus  caslel- 

j  laní,  ofliciales,  aut  alii  familiares,  vei  joba;;ío- 

I  nes    dominorum,  vei  aliorum  quoruiucunque 

i  regnicolarum    delinquercnl,    vei    quoscunque 

\  offenderent :  eorum  domini  proplcrea  pu»nam 

facli  potentiíu  non  incurrant :  sed  super  inno- 

centia  (quod  scilicet  non  de  eorum  volunlale, 

maluni  illud  sil  patratum,  proul  jurí,  el  judici 

consonum  videbitur)  se  purgare  debebunt.d) 

S-  6.  Verumlamen,  si  taies  apud  eorum  do- 

minos  remanerent :  ex  parte  eorundem,  ipsi 

dontini  meram  justitiam,  juxta  juris  ipquitatem. 

facere,  et  administrare  lenebuntur. 

§.  7.  In  aliis  autem  casibus,  puta  :  daiuno- 
rum,  el  injurianmi  illalionibus,  el  cieleris 
similibus,  modus,  et  ordo  pra»scri[itus  oI»ser- 
vetur. 


(1)  Az  uraknak  a  liszleik  részéről  elkövKett  haUilniaskodási  csi'lekvénv ékért  való  felclössé^rt  már  a 
lör^ényiárban  nem  foglalt  1598:  LXI.  t.  ez.  mondja  ki  következőképen:  (illem,  si  aliquis  homo  ciijus- 
\is  sUiins  honorem  seti  oflíciolatum  e\  parte  pr»>iatorum  et  baronum  et  aliorum  quorumeiinqiie  iiomi- 
nnni  terens,  res  alicujus  liominis  poieutialiter  receperit,  tunc  dominus  talis  honorem  tenentís,  ipsi 
injiiriam  et  danipnum  paiienti  satisractionem  impertiri  modo  superius  expresso,  ipse  domíniis  talis 
rei  famiili  sui  el  solus  de  prsuiissis  e\  parte  ejusdem  satisfaciionem  hahere  possii.  ufíieiales  eiiam 
dominorum  resrum  el  rejriualium  siniili  modo  farere  leneanlur".  (L  Kovachirli  >l.  i\\.  Siinpl.  ad 
vt'sl.  I.  köi.  m.  I.)  (K.  és  ü.) 
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eme  veszedelmes  alkalomnak  ellávozlalása  I  gonoszlettokel,  a  melyekel  elköveleU,  ennek 
ozéljából  végezlük :  hogy  ámbár  a  fentebbi  I  utána  senkit  sem  kell  elmarasztalni,  (hanem 
czikkben  elég  világosan  meg  van  mondva, '  ha  az  alább  megnevezett  esetekben) ; 
hogy  miképen  kelljen  a  tanú  vallatásokat  és  4.  §.  Úgymint  a  nemesek  házainak  megro- 
cgyéb  törvénykezési  cselekvéuyekel  végrehaj-!  hanása,  továbbá  a  birtokok  és  haszonvételeik 
tani,  mégis,  hogy  e  kárhozatos  hamis  eskü- 1  meg  tartozékaik  elfoglalása,  úgyszintén  a  ne- 
vesek annál  inkább  megszűnjenek  és  kiirtassa- 1  meséknek  igaz  ok  nélkül  való  letartóztatása, 
nak,  ama  lanuvallatások  véghezvitelében  kö- 1  ezenkívül  a  nemeseknek  megsebesitése,  meg- 
vetkező rendet  kell  tartani.  \  verése  vagy  megölése  miatt. 

8.  ;^.  Hogy,  ha  a  tanuvallatásokról  szóló  |  "1.  §.  Ezekben  az  esetekben  pedig  a  blró- 
jelentésböl  kitűnik,  hogy  a  panaszok  a  való- ,  nak  ekképen  kell  eljárnia :  hogy  ha  a  felpe- 
ságnak  megfelelnek,  nem  az  alperes  fogja  ma- 1  res  a  maga  részéről  a  fentebb  megirt  módon 
gát  tisztázni,  mint  ez  eddig  szokásl>an  volt,  |  és  renddel  tanuvallatást  mutat  fel,  azt  az 
hanem  a  felperesnek  kell  a  maga  kéréseiét,  ügyet,  ha  a  felek  ugy  akarják,  a  dolog  bő- 
saját  és  a  dolog  mivoltához  meg  a  biró  hatá-  vebb  igazolása  véí^ett  közös  tanú  vallatásra 
rozatához  képest  több-kevesebb  eskülársának   bocsássa. 

esküjével  támogatni  és  erősíteni.  1      3.  S-  Ha  pedig  az  alperes   a   tanuvallatást 

9.  §.  Ugy  tudniillik,  hogy  ha  a  kereset  i  elfogadni  vonakodnék,  akkor  a  felperes,  az 
tárgya  kártétel,  a  biró,  az  ország  szokása  \  országnak  e  részben  eddig  megtartott  szo- 
szerint  a  felperesnek  a  károk  minősége,  meny- 1  kása  szerint,  keresetének  nagyobb  igazolása 
nyisége  és  mivoltához  képest  fogja  az  esküt  |  végett  ellenfelének  fejére  tartozik  esküdni, 
odaítélni ;  és  ha  a  felperes  az  ő  javára  kiütött !  4.  §.  Ha  pedig  a  fierl,  a  felek  akaratával, 
tanuvallatást  mutat  föl  s  a  pert  megnyeri :  i  az  előbb  emiitett  közös  tanuvallatás  utján  fog 
az  alperest  ezután  nem  kell  hatalmaskodás  >  eldöntés  alá  kerülni  és  ama  közös  tanuvalla- 
tényében  elmararaszlalni,  hanem  a  helyett  le- '  tás  tisztán  és  föltétlenül  a  felperes  javára  fog 
gott,  rögtön  letizetendő  s  a  biró  meg  a  fel- '  kiütni,  akkor  a  felperes  részére  kell  az  itéle- 
peres  között  egyenlően  megosztandó  huszonöt  |  tet  hozni ;  de  ha  a  felmutatott  tanuvallomá- 
márkán  vagyis  száz  aranyon  maradjon.d)       i  sok  nem  egyezők,  akkor  a  biró  a  tanuk  vallo- 

10.  §.  És  ezen  felül  köteles  a  károsnak  a  i  másai  alapján  határozza  meg,  hogy  melyiknek 
károkat  megtéríteni  és  azokra  nézve  teljes '  közülök,  tudniillik  a  felperesnek-e,  vagy  az 
elégtételt  szolgáltatni.(2)  alperesnek  kellessék  megesküdnie. 

41.  §.  Abban  az  esetben  pedig,  ha  az  ilyen  5.  §.  Ha  pedig  ez  előbb  megírt  esetekben, 
kártételek  dolgában  a  tanuvallatás  alkalmával  a  melyek  tudniillik  liatalmaskodásra  tartoznak, 
a  tanuk  vallomásai  eltérők  volnának :    a  biró   az  urak  vagy  bármely  más  országlakosok  vár- 


tartozik meghatározni,    vajon  a   felperes  es- 
küdjék-e az  okozott  károkra  nézve,  vagy  pe- 


nagyjai,   tisztjei,    vagy    más   cselédjei    avagy 
jobbágyai  volnának  vétkesek  vagy  bántanának 


díg  az  alperesnek  kell-e  magát  tisztáznia.       i  bárkit :  e  miatt  az  ő  uraik  ne  essenek  a  ha- 

'  talmaskodás  tényének  büntetésébe,  hanem  ár- 

I  tatlanságukra  nézve  (hogy  tudniillik  azt  a  go- 

iü.  C/IKKHLV.  I  nosztettet  nem  az   ő   parancsukból   követték 

I  el,   a   mint  a  jog   szerint    és   a   biró   előtt 

Főbenjáró  itdletbeti,  az  öt  eset  kivételével,  i  illőnek  látszik)  tiszlázniok  kell  magukat. 

senkit   sem   kell    elmarasztalni,  és  hogy  I      6.  §.  Mindazonáltal,  ha  azok  uraiknál  meg- 


ha  az  urak  tisztei  vagy  jobbágyai  erő- 
szakoskodnak, uraiknak  esküvel  kell  ma- 
gukat  tisztázniok,   azok    részéről  pedig 


maradnak,  részükről  uraik  a  törvényhez  méltón, 
teljes   igazságot  tartoznak  tenni   és   szolgál- 
tatni. 
igazságot  szolgáltatniokS^)  j      7.    S-    Egyéb   esetekben   ppdig,  úgymint  a 

károsításokban,  jogtalanságok  elkövetésében(4) 
és  ezekhez  hasonlókban,  a  megszabott  módot 
és  rendet  kell  megtartani. 


Továbbá  végeztük:  hogy  hatalmaskodás 
tényében,  ha  mindjárt  valaki  a  bíróság  előtt 
\agy  másutt  is,  saját  szájával   vallaná   be   a 


(i)V.  5.  Szt.  Islvjin  n.  k.  3.,  49.  és  50.  fej.;  Szt.  László  I.  k.  28.  fej.;  Kálmán  I.  k.  26.,  27. 
és  83.  fej.;  az  1351:  XX.  és  XXIH.  l.  ez.,  az  1435(U.):V.  t.  ez.,  és  az  1505:  V.  i.  ez.  rendelkezéseit. 
Továbbá  Hk.  H.  R.  31.  ez. 

v2)  V.  ö.  Hk.  II.  R.  61.  ez.;  4Ö38:XXV11.  l.  ez.  és  1659:  XXXI.  t.  ez. 

^3)  A  főbenjáró  bűncselekményekről  és  Ítéletekről  v.  ö.  Hk.  I.  R.  44—16.,  60.,  68.,  121..  433.  ez.; 
II.  H.  46.,  20.,  39.,  42—44..  51..  54.,  55..  58.,  61.,  62..  67.  és  68.  ez.;  HL  R.  4..  5.,  41.,  24. 
és  26.  ez.  V.  5.  továbbá  az  1435  (U  ):  VI.  l.  ez.,  4454:  XII.  és  XIII..  az  1492:  XXIV.,  LV.  és  LVI.  l.  ez., 
1495:  IX.  és  XVI.,  az  1498:  \m,  IX..  X.  és  XLVI.  t.  ez.,  íz  4;)00:XX.  t.  ez.,  az  450i:M.  i.  ez. 
45-47:  XXIX..  rendelkezéseit.  L.  még  alább  (a  449.  lapon)  az  55.  ezikkelvt.  M. 

(4)  V.  ö.  Hk.  n.  R.  67.  ez. 
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ARTlCüLUS  10.  Iioc,  vigore   príesenlis  decreti,  adstrírtiis  ha- 

I  bealur. 
íiepulsionis  pcena. 

I  ARTICULUS  18. 

Cu'tcrum,  quía  lempore  allestalionis,  coni-  ■ 
niunis  inquisitionis,  oeulaUi»  revisionis,  statu- 1  Duelli  dimicalio,  ín  sede  judicaria  regia 
lionis,  et  restalutionis,  ner  uon  {fslimationis    decemi  non  pusifit :  nm  in  can^is,  morc 
jurium  possessionarionun,  per  partém  convi-j  militaris  nívice  regice:   et  tuntí  quoqnr: 
ctam  hactenus  nooounquam  repulsiones,  incon-  <  non  nisi  prohatione  deficiente. 

teniptum  judicii,  et  justitís  fieri  solita;  sünt :  l 

pro  qujbus  príma  vice,  in  una  marca  auri,  se-  Item,  qiiia  in  dueilorum  dimicatione,  pluriniip 
riinda  verő  :  in  duabus,  id  facientes,  juxta  I  Idnc  inde  fraudcs  committi  possunt :  raro  enini 
consuetudiuem  hartenus  observatam,  eonvin-  iüi,  inter  quos  iliiid  íil  judieium,  per  se  derer- 
cebantur.  i  tant,  sed  pugíles  conducunl,  qui  nonnunqiiani 

§.  \.  Quare,  ut  hujusmodi  violentorum,  et|  dono,  fa\ore,  el  promissis  eorrumpuntur,  sique 
jurisjiisliliípque  lurbatorum  lemeritas,  debito '  partém  siiam,  quanlumvis  jastani  (quandoqui- 
remedio  eompescatur,   siatutura,  el  sancitum  j  dem  non  ipsimel  derertare  ronsiievenint)  sur- 
est :  quod  quicunque  imposterum,  cujusrunque   rumbere  paliunlur. 
status,  gradus,  et  conditionis  exístat,  qualiter-  { 

cunque,  et  quacunque  causa,  ctiani  sententia*  §.  i.  Quare  statuUim  est:  quod  amodo  illud 
eapítalis,  id  farere  pra'sumpserit :  contra  par- ;  judieií  genus,  extra  hoc  regnuni,  in  niundo 
lem  adversam  in  íaclo  potenlia' :  el  insnper,  si  inauditum,  perpeluo  abolealur,  el  in  fartis  po- 
ín  causa  statutionis,  vei  reslatutionis,  aut  i  tentiariis,  juriumquc  posscssionariorum,  fieri 
fleslimationis    fuerit,   in    iestimatione    illorum  i  nunquam  debeat. 

jurium  posscssionariorum,  qua*  statui,  vei  re- 1  §.  "2,  Duellum  siquidem  tunc  solununodo 
statui,  aut  a'stimari  debuerunt :  si  verő  id,  fíeri  deberet,  et  ad  bor  ordinatum  exstitit, 
tempore  communis  inquisitionis,  vei  oculatie  |  quando  onmis  probatio  dotícerel. 
revisionis  continget :  simililer  in  faclo  poten- !  §.  5^.  In  factis  verő  potenliariis,  et  posses- 
tia;,  prapterea  in  amissione  causa'  convincalur, '  sionariis,  parles  probationes  semper  habent : 
et  convictus  habeatur  eo  facto.  i  et  ctiam  alioquin,  judieium  duelli,  ad  curíam 

I  regiam  militarem,  el  non  ad  sédem  judiciariam 

1  perli  net. 
AUTICULUS  17.  i      S-  i.  Accedil;  quod  in  judiciis,  |>ersoDaii> 

pra»senlia  regiap  majestatis,  somper  inleres>c. 

Trince  forenses   proclamationes  abolean- '  lileras  etiam  sigiilare  debel ;  is  verő  ut  pluri- 

íwr.(i)  I  mum    spirituális    esse   consuevit.    Interenint 

I  prielerea ;  arcbi  episcopi,  episcopi,  cl  pluresalii 
Item,  ordinatum,  et  conclusum  esi:  quod  1  spirituaies,  et  idcirco  non  con\enit,  ul  in  se<le 
Irina;  forenses  proclamationes.  qua^  hactenus  i  judiciaria  duellum  decernatur. 
in  facto  possessionum,  cl  jurium  possessiona- 1  i$.  íi.  Proinde,  his,  et  phinbus  aliís  bonis  rc- 
riorum ;  praiterea  in  exhibitionibus  lilerarum, :  spectibus,  rationabilibusquc  ex  causis :  hoc 
el  lileralium  instrumentorum,  alque  etiam  in  I  judícii  genus,  perpeluo  abolealur.  et  nuDquam 
facto  obligalionum,  cseterísque  aliís  causis  tíeri  1  decernatur ;  nisi  ín  causis,  in  quibus  omni^ 
soliUe  sünt :  cessent,  el  deinceps  nullo  unquam  I  probatio  deticerel,  ut,  sí  solus  a  solo  in  itinere, 
tempore  íiant,  sed  penitus  aboleantur :  quan- 1  nullo  spectante,  spoliaretur,  vei  quicquam  altér 
doquidem  abusio,  et  corruptela  polius,  quam  I  alleri  sine  alicujus  testimonío  commo4Íaret,  aut 
lex  dici  potest.  |  aliquíd  ad  secrelas  aures  diceret,  et  aliler  neque 

§.  1.  In  obiiga lionibus  verő  talis  modus  ser-   spoiium,  neque  credítum,  neque  etiam  verlta 
vetur:  quod  secundum  quod,  se  quisque  obli-l  prolata  probari  possenl. 
gavit:   facla  legilíma    evocalíone,  in    primis:      §.  0.  In  quibus  casibus,  hujuscemodi  duel- 
octavis,  judieium,  el  justitiam  rccipiat :  el  ad  |  pim  decemi  quidem  potest,  non  lamen  ín  sede 


(i)A  iriiiaforensis  pruclsmalio  megtarlása  ellen  irányul  Mátyás  királynak  a  törvénytirba  nem 
foglall  1458.  évi  pesti  decr.  I.  czikkelye  is,  mely  ekképen  szól:  oAn.  1.  Conclnsnm  e>t,  iii  decretuni 
cundam  serenissímí  domini  Alberti  rcjris,  quoad  omnes  articuios  pricter  articulos  duntaxat  proseciiiii^- 
nem  causanim  minora  facla  potentiaria  el  trinaforensem  proclamatUmem  exprimentes,  in  sno 
viífore  debeant  remanere-i.  (L.  Kovarhich  M.  Gy.  Vestigia  Com.  299.  I.)  (K.  és  Ó.) 
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16.  CZlKKEDí'. 
-4  visszaüzés  büntetése.(V 

Ezen  kívül,  mivel  a  tanúskodás,  közös  ta- 
DUvaUatás,  szemügyrevétel,  iktatás  és  vissza- 
iktatás,  valamint  a  birtokjogok  becslése  al- 
kalmával a  vesztes  fél  eddigelé,  a  bíróság  és  az 
igazság  megvetésével,  néha  visszauzéseket  szo- 
kott használni,  a  melyekért  a  visszaüzőket,  az 
eddigien  fönnállóit  szokás  szerínt,  első  ízben 
egy,  másod  izben  pedig  két  arany  márkában 
marasztalták  el ; 

1.  §.  Miért  is,  ez  erőszakoskodók  és   tör- 
vényt s  igazságot  háborítok   vakmerőségének 
kellő  eszközzel  való  megfékezése  végett,    ha- 
tároztuk és   rendeltük,   hogy  ha  jövőre   ezt 
bárki,  legyen  az  akármilyen  rendű,  rangú  és 
állású,  bármi  módon  és  bármi  okból,  akár  fő- 
benjáró Ítélet  alkalmából  is,  megtenni    meré- 
szelné, akkor  azt  az  ellenfél  ellenében    hatal- 
maskodás tényében,  és  ezen  felül,  ha  ez  ikta- 
tás vagy  visszaiktntás  avagy  becslés  esetében 
történt,  ama  birtokjogoknak  a  becsüjében,   a 
melyekre  nézve  az   iktatásnak,    vísszaiktalás- 
nak  vagy  becslésnek  meg  kellett  volna  lennie ; 
ha  pedig  közös  tanuvallatás  vagy  szemügyre- 1 
vétel  alkalmával  történnék   az,    hasonlóképen  i 
hatalmaskodás  tényében   és   ezenfelül   a   per| 
elvesztésében  kell  legott  elmarasztalni    és   el- ' 
marasztaltnak  tekinteni.  i 


17.  CZIKKELY.  ! 

Hogy  a  három  vásáron  való  kikiáltásoki 
eltörlendők.  i 

Továbbá,  határoztuk  és  rendeltük,  hogy  a 
három  vásáron  való  kikiáltások,  melyek  eddig- 1 
elé  birtokok  és  birtokjogok,  azonkívül  levelek 


és  okiratok  felmutatása,  valamint  kötelezések 


1 

és  más  egyéb  ügyekben  szoktak  i 
előfordulni,     megszűnjenek   és   ezentúl   soha  i 
semmi   időben    meg   ne   történjenek,   hanem 
végképen  eltűnjenek.  Mert  inkább  visszaélés- 
nek   és    romlottságnak,  semmint  törvénynek 
lehet  azt  nevezni<2) 

1.  §.  A  kötelezésekre  né/. ve  pedig  azt  kell 
szabályul  tartani :  hogy  ki  mint  kötelezte  ma- 1 
gát,  a  szerínt  kapjon,  törvényes  perbehívás  I 
után,  az  első  nyolczados  törvényszakon  tör-  j 
vényt  és  igazságot  S^>  és  erre,  a  jelen  decre- , 
tuni  erejénél  fogva  legyen  kötelezve.  | 


18.  CZIKKEQ'. 

Hogy  párbaj  vívását  a  királyi  töí^vény- 
széken  nem  szabad  elhatározni,  kivéve 
a  királv  katonai  curiájának  szokása  sze- 
rint eldöntendő  perekben  és  akkor  is 
csak  bizonyítékok  hiányában. 

Továbbá,  mivel  a  párbajok  vívásában  egy 
és  más  tekintetben  igen  sok  csalást  lehet  el- 
követni, mert  azok,  a  kik  között  ez  az  ítélet 
kell,  ritkán  küzdenek  meg  önmagukra,  hanem 
viadorokat  bérelnek,  kiket  néha  ajándékkal, 
kedvezéssel  és  ígéretekkel  megvesztegetnek, 
és  a  kik  ekképen  saját,  még  oly  igazságos 
felüket  (miután  ezek  nem  maguk  szoktak  meg- 
vívni) el  hagyják  bukni.(^) 

1.  §.  Miért  is  határoztuk :  hogy  az  ítélet- 
nek ez  a  neme,  mely  ez  országon  kívül  a 
világon  hallatlan,  örök  időkre  megszűnjék  és 
halalmaskodások  meg  birtokjogok  dolgában 
annak  soha  helye  ne  legyen. 

2.  §.  Párbajnak  ugyan  is  egyedül  csak  akkor 
lehetne  helye  és  az  arra  az  esetre  van  elren- 
delve, a  mikor  minden    bizonyíték    hiányzik. 

3.  g.  Ámde  hatalmaskodási  és  bírtokügyek- 
ben  mindig  vannak  a  feleknek  bizonyítékaik ; 
és  különben  is  a  párb^  megítélése  a  király 
katonai  kúriájára  és  nem  a  törvényszékre  tar- 
tozik. 

4.  §.  Ehhez  járul  az :  hogy  a  törvényszé- 
keken a  királyi  felség  személyes  jelenlétének 
mindenkor  ott  kell  lennie  és  a  leveleket  meg 
kell  pecsételnie.  Ez  pedig  legtöbbnyíre  egy- 
házi személy  szokott  lenni.  Jelen  lesznek  azon- 
kívül az  érsekek,  püspökök  és  több  más  papi 
személy  és  épen  ezért  nem  íUik,  hogy  a  pár- 
bjyt  a  törvényszéken  határozzák  el. 

ü.  §.  Ennélfogva,  ebből  és  több  más  üdvös 
szempontból  és  helyes  okokból  az  ítéletnek 
ez  a  neme  örök  időkre  eltörlendő  és  azt  soha 
sem  kell  elrendelni,  hanemha  olyan  perek- 
ben, a  melyekben  minden  bizonyíték  hiány- 
zik: például  ha  útközben  valamely  egyedül 
levő  ember  egy  más  egyedül  levőt,  a  nélkül, 
hogy  valaki  látná,  kifosztana,  vagy  ha  egyik 
a  másiknak,  a  nélkül,  hogy  valaki  tanuként 
jelen  lenne,  kölcsönt  adna,  vagy  valamit  ti- 
tokban mondana  és  különben  sem  a  foszto- 
gatást, sem  a  hitelezést,  sem  pedig  a  mondott 
szavakat  bizonyítani  nem  lehetne. 

().  §.  A  mely  esetekben  az  ilyen  párbajt 
meg  lehet  ugyan  ítélni,   de  nem   a   törvény- 


li)A  vissMŰzésről  v.  ö.  Hk.  II.  73—76.  ez.;  továbbá  U92:LVU.  t.  ez..  1300:  XIX.  t.  ez..  15íU: 
IV.  Lcz.,  1507:11.,  1563:  XII.,  1363:  XLIV.,  137-4:  XXUI..  1600:  VI.,  1601:  VL,  1618:  LXII.  és  LXIX., 
!ö30:XI.  U  ez.  17á3:X.  és  XXXIH.  t.  ez.,  1729:  XXXIII.  és  XXXIV.  t.  ez.  Af. 

12)  V.  ö.  az  1439:XXXUI.  és  XXXIV.  i.  ez.,  az  1492:  XXXVIII.  l.  ez.,  az  1493:  VII.  l.  ez.  rendt'l- 
kezés<^it  és  a  Hk.  II.  R.  2.  ez.  3.  §-át. 

(3)  V.  ö.  az  14})2:  XXXVUI.  l.  ez.,  az  1633:  XC.  l.  ez.,  az  1639:  XXXI.  l.  ez. 

l4)Ismélh  iijnanezl  az  1492:  XXXVII.  l.  ez.  V.  ö.  mésr  1331:  IX.,  az  U71:XXVIII.  i.  ez..  1486: 
LXXVL  tcz.  11.  §.  és  1808:  XI.  l.  ez.  11.  §.  A  párviadalról  mai  törvényhozásunkban  v.  6.  1878:  V. 
t.  ez.  293—300.  §§.  Af. 
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judíciariaf  se<l  iii  ruria  iiiilítari  regí;r  niajosta- 
tis :  ad  íllam  si(|uideni  (iit  pnTfertur)  et  noii  ad 
sédem  judiciaríam,  ojusroinodí  genus  judicii 
perli  11  ere  pláne  dignoscitur. 


AHTICni'S  19. 

Cauucc  jurium,  jKissei>a'umarUirum,  qua- 
liter  in  qMatnor  octavis  tevminentur. 

CaHennu,  e\  quo  decisio  qiiarumlihel  pau- 1 
saruin,  etiani  in  fncto  possossionuni,  cl  juriuni 
possossionarioruni,  deinceps  iMO\endanini,  pro 
regnicolarum  qiiiete,  et  pommuni  apquitale,  ad 
quatuor  tantuniniodo  octavas,  ut  prjpferlur, 
restricla,  et  redupta. 

,^.  1.  Statútum  est :  quod  (|iiilii)et  ín  cau- 1 
sam,  ralíone  jurium  possessíonariorum,  altra- 1 
clus,  in  priniis  optavis  proplametnr  :  quo  evo- 
calío  ipsa,  magis  ad  ejiis  notitiam  perveniat.     i 

§.  2.  El  por  niagistrum,   corani   quo  causa 
ipsa  mota  fuerit ;  debcal  (íeri.  ut  inoris  est,  j 
signatura.  | 

§.  3.  Et  si  non  poniparcbíl  in  primis  opta-  i 
vis ;  in  nulio  onere,  seu  birsagio  ponviiicatur. 

§.  i.  Si  verő  neque  in  sepuudis,  nequc  in 
tertiis  comparebit :  lenoatur  solvere  birsagium, 
ab  anliquo  eonsuetum.  | 

§.  ^ó.  In  quartís   autem  optavis,  sive  pom- 
pareat,  et  se,  pausamque  suam  defendat,  sive  1 
non  :  pausa  ipsa,  juxla  viin  prsemissi  artículi,  | 
non  obslante  quavis  allegatione :  íinaliter  ler- 1 
minetur,et  definiatur.íí) 


ARTICULUS  20. 

Proto-notarii    in  hospitii.s  judirare    non 

possínt.  Et  quod  literce  santentiatnim,  in 

sede  perlegantiir,   av  per  omnes  magis- 

tros  proto-notarios  sttbscrihantMr. 


Item,  ponelusum  et  ordinatiim  est :  <|uod  i 
dcinpeps  nullus  omníno  magistroruni  proto-| 
nóta rionim,  priváté  in  bospilio,  extra  scilieet  i 
tabulam,  seu  sédem  judipiariam  regiíe  maje- 
statis,  pausam  aliquam :  sive  ratione  posscssio- 
num,  sive  aptiium  potentiarionim,  sive  alionim 
quorunipunque  negotiorum,  niotóm,  vei  nioven- ' 


dani,  adjudieare,  et  sententins  fene  audeat : 
sed  universir  pausa*  tam  majores,  quam  mino- 
rcs,  ín  sede  judípiaria,  in  pnesentia  porlonim  <^> 
judipum  ordinaríorum  disputiantur. 

S.  1.  Quodque  null;e  prorsus  litera',  potissi- 
nium  in  pausis  arduis,  et  qua'  finálém  rcnmi 
depísionem  poutiugunt,  per  roagistnim  alias 
extradenlur ;  nisi  in  sede  judieiaria. 

§.  2.  Ubi  prius,  alta  el  inlelligibili  vope,  pu- 
blípe  |)erleganlur,  et  deinde  pro  majori  pautela. 
et  evidentia  justitia',  ultra  sigillum.  quo  ipse 
magister  proto-notarius  illas  muniel,  alins 
etiam  magisler  proto-notarius  se  subseribere 
debeal,  et  leneatur. 

§.  3.  Ita  :  quod  si  <'ausa,  poram  regiis  proto- 
notari is  agetur ;  proto-notarius  paiatinalís  :  sí 
verő  Poram  illó ;  regius,  aiit  judípis  puria\  ad 
literas  manum  apponcre,  el  se  subspríbeír 
teneatur. 


AUTICÜLIS  i>\. 

Exemptiones  ditiei^sis  personis  a  judicatif 

cojnitum,  et  aliorum  judinim  ordinari- 

(nmm  indidtce ;  invigorosfr  habeantur,  et 

nulla*  sint. 

Item,  quia  nonnulli  se  a  judieio.  et  jiirísdí- 
plione  banorum,  waywodarum,  pomilum,  vei 
vice-pomitumparophialium  eximí,  et  solimimodo 
judícío,  et  judicatui  regibe  majestalis  pra'servari 
propurarunt :  sub  pujus  exemptíonis  contiden- 
lia,  paíteros  plurimis  damnis,  injuriis,  oppres- 
sionibus,  nopumentis,  et  aliorum  maloniiu 
generibus  impune  aftieere  ponsuevenint. 

í5.  1.  Quare  statútum  est :  quod  universu' 
liujuscemodi  exemptiones  haetenus  quallter- 
punque  ponc  esssp,  et  per  quospunque  ímpetratjr 
(demptis  duntaxat  perpetuis  pomitibns,  qui 
ex  vetustissima  divorum  reguni  ordinatione. 
solius  regiw  majestalis  judieio  reservari  intel- 
liguntur)  revopentur,  cassentur,  cl  nullius 
vigoris,  aut  íirmitAtis  babeantur :  merítő  quippe 
poneessa  immunítate,  et  gratia  privari  debent, 
qui  illa  abutuntur. 

i%.  2.  Et  si  imposleruin,  per  quospiam  sími- 
les  exemptiones  et  Kratía*,  forte  impetrarentor : 
illa*  quoque  vigore  pra'sentís  depreti,  millius 
vigoris  íntelligantiir. 


(l)Neni  birtükjüj^ol  lárgxazú  p(>n*k  löncnyszakainak  szárnál  a  törvénytárban  nem  foglalt  li(t8.  évi 
XLVII.  t.  ez.  i^y  állapítja  Wg:  «Sfd  hmisv-pI  \\U\  contra  qiM'm  fuml  qutTÍmonia.  s<»lum  bis  debii 
evíK-ari.  et  taadrni  Irrtio  proclamari  por  iiobih's  supradíctos,  el  sir  iinÍTi>rs»  caiisa?  in  faclÍN  pra- 
inissis  fmiTSjp  vei  exorup  in  leriia  Icrmino  omiii  dissimulatíone  semoia  debent  HrminarÍM.  (L.  Kova- 
chirh  M.  Gy.  Suppl.  ad  vesl.  comit.  I.  k.  148.  I.)  (K.  és  Ó.) 

(2)  A  <í certorum^  helym  lu'ixesebb  a  ^^vaeterorum^\  nfr>  mint  az  149á:  LXIX.  l.  pz.  bevezolésének  a 
u»;rón  is  olvasható.  (Ó.) 
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szóken,  hanem  »  királyi  feiséj:  katonai  curi- 
ájában :  mert  közludomásu  dolog,  hogy  (a 
mint  említettük)  az  ilyen  fajta  itéíet  erre  és 
nem  a  törvényszékre   tartozik. 

19.  CZIKKELY. 

MUícpen  fejezendők  be  négy  nyolczados 

tön:énijszakon    a  hír  tokjogokat  tárgy  azó 

pei*es  ügyek. 

Továbbá:  minthogy  a  birtokok  ós  birlok- 
jogok  tárgyában  is  ezután  inditandó  pereknek 
eldöntése  az  országlakosok  nyugalma  és  a 
közígazság  érdekében  csak  négy  nyolczados 
törvényszakra  van  szorítva  és  korlátolva : 

1.  í;.  Határoztuk,  hogy  a  bírlokjogokat  tár- 
gyazó  perbe  idézett  minden  alperest  az  első 
nyolczados  törvényszéken  ki  kell  kiáltani,  hogy 
a  perbehiyás  annál  inkább  tudomására  jöjjön. 

%  ^.  És  az  itélőmesternek,  a  ki  előtt  az 
a  |)er  folyamatba  jött,  lajstromot  kell  vezet- 
nie, a  mint  ez  szokásos. 

3.  ^.  És  ha  ez  a  nyolczados  törvényszakon 
nem  jelent  meg,  semmi  teherben  vagy  birság- 
ban sem  kell  elmarasztalni. 

4.  §.  De  ha  a  másodikon  és  harmadikon 
sem  fog  megjelenni,  akkor  a  régtől  fogva  szo- 
kásos bírságot  tartozik  megfizetni. 

li.  §.  A  negyedik  nyolczados  törvényszakon 
pedig,  akár  megjelenik  s  akár  fogja  magát  és 
ügyét  védelmezni,  akár  nem,  a  peri  az  elöre- 
bocsátott  czikkely  értelmében,  akármiféle  szó- 
váltás ellent  nem  állván,  véglegesen  kell  el- 
intézni és  befejezni.(i) 

2().  CZIKKKIA. 

Az  itélGmestereknek  szállásaikofi  nem 
szfthad  Ítélkezni;  s  hogy  az  Uéletlevelc- 
ket  a  törvényszéken  föl  kell  olvasni  és 
minden    itélOmestemek  alá  kell  imia.(2) 

Továbbá  határoztuk  és  rendeltük:  hogy| 
ezután  egyáltalán  semmi  itéiömester  se  mer-| 
jen  akár  birtokok,  akár  hatatmaskodások,  akár 
bármiféle  egyéb  ügyek  iránt  indított  vagy  in- ! 
ditandó  perben  magánszállásán,  tudniillik  aj 
királyi  felség  tábláján  vagy  törvényszékén  ki- ' 
völ  bíráskodni  és  ítéleteket  hozni,  hanem  min-  j 
den,  ugy  nagyobb,  mint  kisebb  peres  ügyet  a  > 

(1)V.  ö.  fönn  a  407.  lapon  «'  derretum  4.  czikkelyél. 

(2)  \i  ilélö  mesterről  v.  ö.  Hk.  I.  1\.  -iíi.,  t2i.,  l'^S.  ez.,  II.  R.  77.  ez.  Az  ilélő  mcsier  17á3-ig  a 
kir.  lábiának  tanácskozó  —  de  nem  szavazó  —  joggal  felruházott  tagja  volt;  a  kerületi  táblák  fel- 
állítása után  minden  kerületben  volt  egy,  tehát  összesen  négy  itélö  mester,  a  kik  némely  ü.í.7ben 
önálló  bírákként  is  eliárhaUak.  Itélőmestere  volt  a  személvnöknek  (pozsonyi  15i:S:  XXIX.  L  ez.),  az 
alnádornak  (pozsonyi  l»i2:XXVHI.  t.  ez.),  az  országbírónak  (1635:  XXIII.,'  1681:  XL.,  1715:  XXIX. 
(.  rzíkk),  a  tárnokmesternek,  föud\arniesi(>rnek,  bánnak,  vajdának  (I.  alább  a  jelen  decretnm  <)8.  czik- 
kelvét.  Az  itélőmesterrc  \onatkozó  ne>ezetcsebb  tőrvénves  intézkedések  tekintetében  v.  ö.  mé^  alább 
e  decr.  LXVUI.,  LXX.  és  LXXIII.  ezikkelyét,  továbbá'  1-492:  XIII.  és  LXIX..  LXX.  t.  ez..  Ut)8:  IV.. 
V.  és  LXVni.  és  1500:  V.,  VU.,  VIIL,  XI.  és  XII.  t.  ez..  1545:  XXXIV.,  XXXIX.  l  ez..  1557:  XXIV.  t.  ez., 
13.19:  XXXVm.  t.  ez..  1566:  XXIIL  t.  ez.,  1567:  XXIV.  t.  ez.  (13.  §.)  1574:11.,  k.  ii.  1608  I.  t.  rz.. 
I6««»:L\XII.  t.  rz.,  1618:  XII,  1657:  LXWII..  U)81:XXXÍI.  és  LX.\VI.,  16:>5:  XXIV..  1(kS9:  XXXII.. 
1713:  XXIV.  és  XXNTII.  l.  c/.,  1733:  X...  Xí.  és  XXXIII.  t.  ez.  18t>7:  XV.  t.  iz.  Márkus. 

':i'  V.  ö.  az  1498:  XV.  t.  ez.  és  az  16i7:X(:iI.  t.  c/..  rendel kezéNeit. 


törvényszéken,  a  többi  rendes  birák  jelenlé- 
tében kell  megvizsgálni. 

1.  §.  És  hogy  az  itélőmesternek  egyálta- 
lán semmiféle  levelet  sem  szabad  másutt  mint 
a  törvényszéken  kiadni,  főképen  olyanokat, 
melyek  fontos  ügyekben  kelnek  és  a  melyek 
a  dolog  végeldöntését  illetik. 

2.  §.  A  hol  is  előbb  fenhangon  és  érthe- 
tően nyilván  fel  kell  olvasnia,  azután  az  igaz- 
ság nagyobb  biztosítása  és  nyilvánvalósága 
kedveért,  ne  csak  az  illető  itéiömester  erő- 
sítse meg  pecséttel,  hanem  más  ítélő  mester 
is  köteles  legyen  és  tartozzék  azt  aláírni. 

3.  §.  Akképen,  hogy  ha  a  per  a  királyi 
itélőmcsterek  előtt  foly,  akkor  a  levelet  a  ná- 
dori itéiömester,  ha  |)edíg  ez  előtt  foh,  akkor 
a  királyi  vagy  országbírói  itéiömester  köteles 
kézjegyével  ellátni  és  aláírni. 

21.  CZIKKELY. 
A    különbőz^}   személyekíiek   adott   men- 
tességek az  ispánok  és  más  rendes  birák 
birói  halósága  alól,  erőtleneknek  és  sem- 
miseknek tekintendők. 

Továbbá,  mivel  némelyek  gondoskodtak 
arról,  hogy  magukat  a  bánok,  vajdák,  vár- 
megyei ispánok  vagy  alispánok  bíráskodása 
és  joghatósága  alól  mentesítsék  és  egyedül 
csak  a  királyi  felség  bíráskodása  és  jogható- 
sága alá  tartozzanak,  a  mely  mentességben 
elbizakodva  a  többieknek  bűntelenül  igen  sok 
kárt,  sérelmet  okoznak,  azokat  erőszakosan 
elnyomják,  ellenök  ártalmas  dolgokat  és  más- 
nemű gonoszságokat  szoktak  elkövetni. 

).  §.  Ezért  elrendeltük:  hogy  az  eddigien 
bármiképen  engedélyezett  és  bárki  részéről 
kieszközölt  minden  ilyen  mentesség  (kivévén 
az  örökös  ispánokat,  kikről  tudva  van,  hogy 
a  dicsőült  királyok  igen  régi  rendeléséből 
egyedül  a  királyi  felség  bióri  hatósága  alá 
tartoznak)  visszavonandó,  megsemmisítendő, 
és  hogy  azoknak  semmi  erejük  és  hatálviik 
se  legyen ;  mert  azokat,  a  kik  a  nekik  enge- 
dett mentességgel  és  kedvezménynyel  vissza- 
élnek, ettől  méltán  meg  kell  fosztani. 

2.  §.  És  ha  valaki  netán  jövőrt^  eszközölne 
ki  hasonh'í  mentességeket  és  kedvezményeket, 
ezek  is,  a  decretum  erejénél  fogva,  teljesen 
erőtleneknek  lekintendők.(»> 
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Matthiae  I.  decr.  a.  i486.  (VL) 


ARTICüLUS  ->2. 

Btyna  a  rege  impetrata,  non  obstante 
contradictioyiej  pro  se  violetiter  occupan- 
tis  poma:  ut  per  comiiem  ejiciatur,  et 
in  cestimatione  bonoriim  convincaturM) 

Ccelerum,  quia  e\  parte  illicilie  occupationis 
ülorum  boDorum,  et  juriam  poss(;ssionariorum, 
qu2e  per  regíam  majestatem  scrvítoribus,  et 
alíis  íidelibos  suis  donantur,  varia*  querelo;, 
elamores,  non  solummodo  apud  majestatem 
suam,  venim  etiani  in  iiníverso  regno  (ieri  con- 
sueverunt.  i 

§.  1.  Catisantur  euim  plurimi ;  qiiod  quam- 1 
prímuin  bona  aliqua  a  sua  celsitudine,  per  suos, 
aut  alios  impetrantur  ;  iila  prolinus,  nullo  ha- 
bitó  scnitinio,  an  srilirel  jusle,  et  legitimé  ma-, 
jestas  sua  donare  potuit ;  occupareul,  ct  non  j 
obstante  eorum  contradirlione,  lenerent. 

§.  2.  Quare  statútum  est,  et  sancitum ;  quod 
amodo,  si  quibus  bona  aliqua  per  regiam  ma- 
jestatem, quoeunque  nomine,  et  titulo  donata  ; 
fuerint,  et  coulra  jura,  decreta,  et  ronsneludi- , 
nem  regni,  quarunque  arte  domínium  ilíorum, 
non  obstante  etiam  rontradictorum  inhibitione,  | 
capient :  comes  per  contradidores  requisitus, 
teneatur  e  vestigio  illos  adnionere,  quo  manus 
suas  de  illis  excipiant. 

§.  3.  Kt  si  ad  primam  ejus  requisitionem,  et 
admonitionem  id  facere  recusaverint :  secundo ' 
per  eosdem  contradictores  requisitus,  teneatur  1 
vigore  pra'scnlis  de<'reti,  scita  prius  veritate, 
illos  captivare,   et  de   illis  bonis  ejieere,   et , 
insuper  ad  soIutioniMn  rommunis  a'stimalioni.s , 
eorundem  bonorum,  per  omnia  remedia,  com- 
pellere. 

§.  A.  Ad  t'ujus  rei  executioncm,  si  romos 
per  se  impotens  esset ;  comitatus  per  ipsum 
requisitus,  penes  eundem  insurgere,  et  ei  op- 
portuno  favore,  subsidio,  et  auxilio  assisterc 
debeat,  et  teneatur. 

§.  í>.  Si  qui  verő  adeo  potentes  fuerint,  ut 
comes  etiam  cum  auxilio  comitatus  id  íaccre  , 
non  poteril ;  rcgia  majestas  per  comitem  avi- 1 
sata,  bona  ipsa  occupari  facere  teneatur. 


.\RT!CULUS  -2:í. 

Donationales   literce,   cum   clausula:  de 
manibus  rcgiis,  nullius  aint  vigoris, 

Item,  conclusum  est ;  quod  sí  deinceps  aliqua 
bona  a  regia  majestate  impetrata  fuerint,  et 


impelrans  instilerit,  ut  ea  rcgia  maje>las  no- 
mine suo  oiTupare  facérét,  simuique  procurarel, 
ut  literse  donationales  scriberentur,  quasi  illa 
de  manibus  suis  regiis  collata  essent ;  ejusce- 
modi  litera;  donationales,  quoad  íllam  clausu- 
lam :  de  manibus  regiis,  nullius  vigoris,  et  tír- 
mitalis  sínt,  el  habeanlur. 

S.  !.  Et  quod  ueque  per  comites,  sod  neque 
in  oclavis  per  judiccs  ordínarios,  et  magistros 
proto-notarios  observentur. 


ARTICÜLUS  n. 

Bona,  vontra  jura  et  antiquam  consue- 

iudinem  a  rege  impetroUa,  pro  non  im- 

petraíis  habeantur. 

Ulterius  :  quod  univcrsa  bona,  possessíoue>, 
ct  jura  possessíonaria,  quai  ab  anno  proxime 
transacto,  videlicet :  millesimo,  quadringen- 
tesimo  octogcsimo  quinto,  usque  in  pnesentem 
dicm  festi  cpíphauiarum  domini  anní  ejusdem, 
míllesimi,  quadringenlesimi,  octuagesimí  sexti 
inclusive,  per  regiara  majestatem,  quibuscunque 
donata  sunl,  sí  el  in  quantum  illa,  coutra  jura, 
decreta,  et  antiquam  consuctudinem  regni 
occupata  sünt,  illorum  detentores,  et  occupalo- 
res  requísiti  prius,  et  moniti,  cum  literis  regiis, 
aut  palalínalibus,  infra  spatium  nníus  mensis 
íntegrí,  a  die  requísílionís,  et  monitionis  coni- 
putando,  remittere  debeant,  et  tencantur. 

§.  1.  Alioquín,  comes  cum  aliís  nobilibus 
illius  comitatus,  penes  cum  elígendis,  ct  dc- 
putandis,  illis,  quorum  fucrunt,  reddere,  in 
oisdemquc  illos  conservare  ilebcat. 

i^.  ^.  Si  aulem  detentores  illi  potenlos 
fuerint,  comes  verő  ad  hoc  rxequendum 
impotens,  et  ínsufliciens ;  comitatus  \ÍKore 
pru'scntis  staluti,  insurgere,  el  in  hac  parte 
ípsi  comiti  assisiére  debeat   ct  teneatur. 

S.  3.  Ilii  autem  detentores,  si  ex  regia  do- 
nalíone,  ín  bonis  illis  jus  síbi  acquisituni  fuísse 
sperabunl :  jure  regni  requirerc  debeant. 

S.  i.  Sí  verő  detentores  adeo  potentes 
erunt ;  ut  comes  etiam  cum  auxilio  totius  comi- 
tatus id  facere  non  poterít ;  regia  majestas  per 
comitem  avísatíi,  occupari,  el  priemissa  cvequí 
facere  debeat,  et  teneatur. 


(1)  Másféle  fi'kvőjószágok  ep6>zakos  olfoglalóinak  bÜDtetéséről  a  törvénytárban  nem  foglalt  láOX.  é*i 
decr.  y.  czikkelye  úgy  inlózki'dik:  "El  qnicunqne  regalía  et  re$rinalia  indebile  occupata,  possv^sio- 
nes  etiam  errlesianim  el  nübilium,  fora,  tribnta  hactenus  indebile  non  resliluerint  ....  sententiam 
exeommiiniraiioiiis.  qnam  contra  injnstos  e\  niinc  aiiciorilate  prsseiititim  proferimu*^,  inciirrant  ipso 
faclo».  (L.  Küvacliich  M.  Ily.  Snppl.  ad  vesl.  comil.  109.  I.)  (K.  és  Ó.) 
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■&  CZ1KKEI.Y.  föl  és  az  a  felkérő  azt  kívánná,  hogy  azokat 

Armak  a  hüntet&e.aki  a  királytól  felkért  »  '''"'=^  ^f^«  "Jj*  "?''',  ''f.  '^f^ff*?  «'' 
fekv^öszágot,  n^e'fftörtént  ellentmondó,  tf ÍÍT^T,'"!"  ^'S^íSin^iíilT  T^ 
ellenére,  a  maga  részére  erőszakosan  •*."  ""^^  meü  mnlha  a  ek>o  jószágok  ado- 
elfoglal  a:  hogy  az  ispán  az  olyant  -""nyo^-asa  kira yi  kezbol  történi  volna :  az 
,hbja  ki  és  afekvőjósuigok  hecsüjéhen  ''íí°.,  'domanylevelnek  e  záradékra  nézve 
maras^alia  el  «Kiralyi  kezbol«,  setiimi   ereje  es    hatálya  se 

^  legyen. 

To\ábbd  mivel  a  kiráhí  feisé^öl  az  ő  szol-       í.  §.  És  hogy  azt  sem  az  ispánoknak,  sem 
ikMinak  és  más  hixeinek   adományozott  fekvő   pedig  a  nyolczados  törvényszékeken  a  rendes 
jószágok  és  birtokjogok  törvén)  ellenes  elfog-    bíráknak  és  ilélőmestereknek  nem  kell  tiszle- 
lalása  miatt,   nem    csak    a    királyi   felségnél,   leiben  lartaniok.(2> 
hanem  az  egész  országban  is  sokszor  szoktak 
panaszkodni  és  zúgolódni. 

1.  §.  Igen    sokan    ugyanis    arról    panasz--  ^i.  CZIKKELY. 

kodnak,  hogy  mihelyt  a  királyi  felség  emberei 

\ag\  mások  ö  tőle  valamely  fekvő  jószágokat  Mogy  a  királytól  a  törvények  és  régi 
felkérnek,  ezeket  annak  minden  kutatása  nél-  szokás  ellenére  felkért  jószágok  fel  nem 
köl,  vajon   tudniillik  ő   felsége    azokat    igaz-  kérteknek  tekintendők.^^) 

ságosan    és    törvényesen    adományozhatta-e, 

rögtön  elfoglalják  és  az  ő  ellentmondásuk  lo\ábbá,  hogy  mind  azok  a  fekvő  jószágok, 
ellenére,  birtokba  veszik.  birtokok  és  birtokjogok,  a  melyeket  a  királyi 

:2.  §.  Ezért  határoztuk  és  rendeltük  :  hogy  felség  a  legközelebb  elmúlt,  vagyis  az  ezer 
ha  ennekulána  azok,  kiknek  a  királyi  felség  nég\>záz  nyolczvanötödik  évtől  fogva  az  úr 
bármely  né\en  és  czimen  fekvő  jószágokat  ezernyolczszáz  nyolczvanhatodik  évének  mos- 
adományozolt,  ezeket  az  ország  jogai,  lörvé-  tani  Vízkereszt  ünnepnapjáig  Itezárólag,  bárki- 
nyei  és  szokása  ellen,  még  az  ellentmondók  nek  adományozott,  ha  és  a  mennyiben  azokat 
eltiltása  ellenére  is,  bármely  úton  hatalmukba  valaki  az  ország  jogai,  törvényei  és  régi 
keritik :  az  ispán  köteles  lészen  őket  az  ellent-  szokása  ellen  elfoglalta,  azoknak  letarlóztatói 
mondók  kérésére  nyomban  meginteni,  hogy  és  elfoglalói,  királyi  vagy  nádori  levél  utján 
azokról  kezüket  levegyék.  történt  előzetes    felhívás,  és    megintés    után, 

3.  §.  És  ha  ezt  az  ő  első  felhívására  és  e  felhívás  és  megintés  napjától  számítandó 
intésére  megtenni  vonakodnának,  amaz  ellent-  egy  egész  hónap  tartamán  belül  kötelesek  és 
mondók  másodszori  kérésére  köteles  leszen, '  tartoznak  e  jószágokat  visszabocsátaui. 
miután  előbb  a  valóságról  meggyőződött,  őket  |  1.  >^.  Különben  az  ispán  tartozik  azokat 
a  jelen  törvény  erejénél  fogva  elfogni  és  I  az  illető  vármegyének  melléje  választandó  és 
az  illető  javakból  kidobni,  és  ezenfelül  min- .  kirendelendő  más  nemeseível  azoknak,  a  kikéi 
den  eszközzel  a  javak  közbecsüjének  megíize- ,  voltak,  visszaadni  és  őket  azokban  megvédeni, 
tésére  kényszeríteni.  >      !2.  $.  Ha  pedig  a  letartóztatok   hatalmasok 

4.  §.  A  minek  végrehajtására,  ha  az  alispán-  volnának,  az  ispánnak  ellenben  ennek  végre- 
nak  magára  elég  ereje  nem  volna,  megkérésé-  hajtására  nem  volna  elég  ereje  és  tehetsége, 
sere,  a  vármegye  mellette  fölkelni  és  őt  kellő  akkor,  a  vármegye  köteles  és  tartozik  a  jelen 
készséggel  segíteni  és  támogatni  tartozik.  decretum  erejénél  fogva  fölkelni  és  az  ispán- 

ü.  í^.  A  kik  pedig  oly  hatalmasak  lennének,   nak  e  részben  segítségére  menni. 

hogy  az  ispán  azt    a    vármegye    segítségével ,      3.  §.  A  lelartózlatóknak    viszont,    ha    azt 

sem  hajthatná  végre:  azok  ellenében  az  alis- 1  vélik,  hogy  e/.ekrc  a  fekvő  jószágokra  né/.ve 

pántol  nyert  értesülés  után,   a   királvl    felség    a    királyi    adománynál    fogva    valami    jogot 

tartozik  e  javakat  elfoglaltatni.^  d  !  szereztek,    ezt    az  ország    törvénye    szerint 

kell  keresniök. 

23.  CZIKKELY.  4.  S-  Ha  pedig  a  letórtózlatók  oly  liatalma- 

w«^..  ^^  iu.^  «r,í«  .t -uu  I     h-     I   '  í  '       sak,  hogv  az  alispán  azt  az  egész    vármegye 

f7'^?/yÍf/   .^rl.w^^^  Jl    segítségével  sem  tehetné  meg,  akkor  az  ispántól 

huh    ellátott   adomanylevelck   erőtlenek.  ^  ^.^^^  ,-^^^.^,^  ^^^  ^  ^.^^^^.  f^,^.^  ^^^^\^^  .^ 

Továbbá  végeztük :  hogy  ha  ennekutána  i  tartozik  a  javakat  elfoglaltatni  és  az  előbb 
valaki  a  királyi  felségtől  fekvő  jószágokat  kérne  '  mondottakat  végrehajtani. 

(1)V.  5.  alább  (427.  I.)  ugyané  deor.  á".  ez.,  továbbá  1  tói):  XXIV.  L  rí.,  1 4(U:  VII.  és  Xíí., 
U7i:XXni.  L  ez.  U78:VIII.  i.  ez.,  az  U9-2:LIX.  és  LXU.  l.  rz.,  az  l.i9:i:XI.  i.  ez.,  az  1635; 
XCI.  t.  ez.,  az  1715:  LVHI.  és  az  17á9:  XXVIII.  i.  ez.  rendelkezéseit.  L.  még  lik.  I.  H.  2i— 28.,  31., 
32..  («.  ez.  II.  R.  71.  ez.  lII.  R.  22.  ez.  M. 

(2)  V.  ő.  az  li92:  L.X.  t.  ez.  és  az  1599:  XXXI.  t.  ez.  azonos  szabályát. 

(3)V.  ö.  alább  (437.  I.)  2r}.  és  (4i5.  1.)  48.  ez.,  továbbá  Hk.  I.  R.  25.  ez.;  14(U:XI.  és  XVI., 
k.  n.  1608:  XVII.,  1655:  LX.,  1($30:XLÍI.,  1715:  XXVIII.  i.  ez.  (2.  §.)  Af. 
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ARTICri.l  S  2y. 

Mofítfs  proteflendi  in   iite,  de  Inmis  pi(f'\ 

noratitiis:    da   pama  eorutn,  qvi  admo-] 

niti,  peciinias    levare,  et  hona  remittere 

nőtlent 

Oiíterum :  qiiia  íieri  solcl,  qnod  noniiulli 
bona,  et  possessiones  suas,  necessilale  cogeiile, 
pipnori  obliganl,  el  eadcm  leniporc  niedio,  ven- , 
dilis  eliam  aliis  rehus  snis,  licet  redimere  vei- 1 
ient,  et  ad  hoc  pecimías  paratas  lialicrenl ; 
tanien  illi,  qiiiliiis  obligarunt,  immemores  salu- 
lis  et  lionoris,  remit  terc  noiient,  <>t{\  ad  octa- 
vas  ejus  rei  decisionem  dilTcrrent,  iit  scilicet 
interea  friietiis  íllarum  percipere  vaicant.  I 

?i.  l.  Propter  quod  nonnunquam  ejnscemodi 
possessiones,  el  bona,  ab  ipsis  pauperibus,  et 
eorundeni  ha'redibus  perpetiio  alienanlur :  et  | 
quo  pecunias,  utcunque  ad  id  dis|)0sitas,  aux 
expenderc  cogunlur:  aut  casu  ainittunt.  , 

§.  2.  Ut  igiíiir  illorum  foenera lórum  nialilia 
compescatur,  el  honim  inopiim  indemnilali 
consulatur :  statútum,  et  saneilum  esi  :  quod 
quicunque  ejuscemodi  focneratorcs,  per  aliani  j 
parlem  juridice,  el  legitimé  requisili,  perunias 
eorum  levare,  vei  illis  ievatis,  bona  impigno- 
ráta  reddere,  el  remittere  noluerinl,  sed  causam  , 
ad  octavas  dislulerint :  in  primis  octavis  causa 
ipsa  deíiniri,  el  sic  adjudicari  debeal.  i 

$.  8.  Quod  sine  ulla  solulione,  bona  illa  re- 
miilanlur,  et  per  judiceni  slatim  restitnanlur :  I 
et  insuper,  foenerator  ille,  in  tanta  summa  pe- 
cunianim,   in   quanla   bona   iihi  sibi  obligata 
fuerunt,  contra  parlem  alteram  ronvincalur  eo  1 
facto. 

i 
ARTICILUS  ^i().  I 

Posi  de  fért  um    intninis    de   honis  duhiis, ' 

prit    u^corihíis    fHialmsque   decedentíum  i 

nobitium,  cjuid  fieri  debeal  í^íi) 

C(rterum;quía  quotiescuuque  bona  aliqua, ; 
aul  jura  possessionaria,  sive  per  defectum  se- 
minis,  sive  aliter,  ad  coronam,  el  cousequenter  ' 
eoHalioncm  regia'majestatisdevolvi  contingunl,  i 
plurimi  ínsurgere,  et  bona  ipsa  jure  ad  cos  de- ' 
vohila,  arclamare  solili  sünt,  sicque  régise  1 
celsitudinis  aures,  non  modo  imporlunis  cla- 1 


nioribus  obtundunt;  \erum  eliam  majestatem 
suam  majoribus  inlenlam,  ne  se  de  illis  intro- 
miltat,  prohibent,  turbánt,  el  impediunt,  illis 
eliam,  quibus  majestas  sua  bona  hujusniodi 
donat,  ne  sibi  slatuant,  contradictionis  vela- 
mine  obviant. 

§.  \.  Hoc  verő  idcirco  maximé  farere  con- 
sueverunl,  ut  interea,  quoad  jure  terminabitur, 
an  ad  regíam  majestatem,  vei  alios,  bona  ipsa 
sinl  (leNoluta  :  fniclus,  provenlus,  el  alias  illo- 
i-um  ulilitates  impune  percipere  possinl. 

i5.  2.  Quare  praesenti  decrelo  sancítum  est : 
quod  in  quocunque  comilalu  aliqua  jura,  per 
derectum  sem  in  is  quorumcunque  dccedentium 
devolula  fuerint,  et  de  hujusmodi  possessioni- 
bus  manifeste  non  constabíl  sed  dubium  érit : 
an  ad  jus  regium,  vei  aliquos  fratres  de  generc 
decedenlis,  seu  lueredes  f(pminei  sexus  perli- 
neanl  ?  extunc  regia  majestas  infra  hujusmodi 
rei  dubia'  decisionem,  bona  illa  oceupari,  et  ad 
manus  alicujus  probi,  el  idonei  homínís,  queni 
scilicel  regia  majestas  sua  ad  hoc  depuUbii, 
lanquam  ad  manus  communes,  el  tideles,  dari, 
et  assignari  facere  debeal :  qui  illas  inlertm, 
quoad  dubium  illud  solvelur,  el  causa  finaliter 
decidetur:  cum  solitis,  el  justis  provenlibus 
teneat. 

§.  *.i.  Sí  quid  aulem  ultra  soiitum,  el  ordina- 
tum  censum  extofserit;  üli,  cui  pest  causic 
decisionem  bona  ipsa  cedent,  reddere  debe^it. 
et  icneatur. 

5$.  4.  Hoc  adjeclo :  quod  si  qui  bona  ipsa, 
ad  cos  devolula  fuisse  afíirmaverint,  infra  unum 
integrum  annnm  (proul  eliam  in  sequenlí  arti- 
culo  tangetur)  sive  celebrentur  octavje,  siv«* 
non ;  teneanlur  coram  palalino  jura  sua  pro- 
ducere, et  docere,  bona  ipsa  ad  cos  pertinere. 

S-  ö.  Quod  si  facere  polerunt :  palatínus 
cisdem  statuere  mandet,  et  faciat  cum  eflectu. 
Si  autem  in  probatione  dcfecerinl;  denlur,  el 
assigncnlur  eadem  bona  ad  manus  illorum, 
(fuibus  per  regiam  majestatem  fuerint  donata : 
et.  si  qui  ulterius  ad  illa  jus  habere  spera- 
veri  ni :  eadem  de  maníbus  rcgiís  requirant 
legitimé. 

^.  0.  Ubi  aulem  uxores,  vei  íilia*  hujusmodi 
liomínum  absque  ha^rede  masculo  decedentíum. 
in  illis  possessionibus  remanserint;  posses- 
siones eu'dcm  a  manibus  earum  occupari,  et 
auferri   non   debeanl,   prius  quam  de  earum 


( 1)  Mii|;:>zakadás  i'sclóii  n  koronára  liúniinlandó  fekvőjószá^okból  az  eliuinvl  U*ányail  nip^lictő 
jojrok  kii'léíríléséröl,  már  a  lörvénylárba  lu'ni  fojrialt  iüiíH.  évi  decrHum  LXXV.  ez.  is  gondoskodik. 
altrni  si  qiiis  nobilis  «ine  haprcdr  masrulino  ab  hac  Ince  dorossi'rit.  rnjus  posM'ssionw  dr  jurt'  ad 
manus  n-jrias  sunl  devolvonda?,  lunc  jus  ratione  lilialis  íilia*  vei  sororis  t-jusdi-m  decessi,  eis.dem 
lílinl)ii>  K  sororibus  cum  p<»ssí'ssione  in  uno  loco  cl  in  uno  anibitu  debent  extradare  prrpotuo  pos- 
sidonda^".  (L,  Kívachich  M.  (iy.  Siippl.  I.  k.  185—186.  1.)  (K.  és  Ó.) 


Digitized  by 


Google 


/.  Mátyás  i486,  évi  dccretuma,  (VL)  427 

2ö.  CZIKKELV.  i  nomcsak  lioKV  alkalmatlan  lármájukkal  a  királyi 

felségei  mcgsikelitik,  hanem  a  fonlosabb  dol- 
A  záhfjos  fekvő  jószágokat  í7/<?í<7  peWe-  gokkal  elfoglalt  felségei  \iss7.alartják,  hábor- 
kedés  módjáról  és  azok  büntetéséről,  a  galják  és  akadályozzák  is,  nehogy  azoklwí 
kik,  megintés  vtán,  a  pénzt  fölvenni  és '  beleelegyedjék :  azokat  is,  kiknek  ő  fciséííc 
a  javakat  vissza  bocsátani  nem  akarják,   ilyen  fekvő  jószágokat  adományoz,  ellenlmon- 

I  dással    gátolják    meg    abban,    hogy  magukat 

Továbbá,  mivel  megszokott  történni,  hogy  beiktassák  : 
némelyek,  szükségtől  kényszeriive,  fekvő  jó-  1.  )^.  Ezt  pedig  leginkább  azért  szokták 
szagaikat  és  birtokaikat  zálogul  kötik  le  és '  cselekedni,  hogy  akközben,  mig  a  törvény 
noha  azokat  időközben,  egyéb  javaiknak  el-  előtt  eldőlne,  hogy  \ajon  a  királyi  felségre 
adásával  is,  ki  akarnák  váltani  és  erre  kész- '  vagy  másokra  hárumlottak-e  ama  javak,  azok 
pénzük  is  volna,  mégis  azok,  a  kiknek  lekö- '  gyümölcsét,  jövedelmét  és  egyéb  haszonvéte- 
tötlék,  megfeledkezvén  üd\ükről  és  becsülc- 1  leit  bűntelenül  szedhessék : 
lükről,  nem  akarják  visszaboesálani  :  hanem  2.  §.  Miért  is  rendeltük  jelen  törvénynyel  : 
ennek  a  dolognak  az  eldönését  a  nyolczados  hogy  ha  bármely  megyében  valamely  el- 
törvén} székre  utasítják,  hogy  tudniillik  akköz- 1  hunytnak  magszakadása  ozimén  jogok  három- 
ben azok  jövedelmét  húzhassák :  i  lása  történt  és  az  elTéle  birtokokra  nézve  nem 

í.  ^.  A  minél  fogva  az  Ilyen  birtokok  és|  nyilvánvaló,  hanem  kétséges,  ha  vajon  királyi 
fek\Ő  jószágok  ama  szegényektől  és  örököseik- 1  jogra,  vag>  az  elhunyt  nemzetségéből  való 
tői  minden  időkre  idegen  kézre  jutnak,  s  ennek  j  atyaliakra  avagy  a  leányági  örökösökre 
következtében  egyenesen  arra  szánt  pénzüket  ^  tartoznak-e  ?  Akkor  a  királyi  felségnek  o 
vagy  elkölteni  kénytelenek  vagy  elveszítik:       javakat  ama    kétséges  dolog    eldöntéséig,  cl 

i.  §.  Azért,  hogy  azoknak  az  uzsorásoknak  |  kell  foglaltatnia  és  hűséges  közkézhez  adnia 
a  gonoszságát  megfékezzük  és  e  szegények '  és  szolgáltatnia,  tudniillik  valamely  becsületes 
kártalanilásáról  gondoskodjunk,  határoztuk  és  |  és  alkalmas  ember  kezéhez,  a  kit  erre  a  királyi 
rendeltük :  hogy  ha  bármely  ilyen  uzsorás,  i  felség  ki  fog  rendelni,  a  ki  azalatt,  a  mig 
kit  az  ellenfél  bíróilag  és  törvényesen  felszóli- 1  ama  kétség  megoldásra  jut  és  az  ügy  végle- 
tott,  pénzét  felvenni,  vagy  annak  felvétele ,  gesen  eldől,  azokat  szokott  és  igazságos  jöve- 
után  a  zálogos  javakat  kiadni  és  vísszabocsá- 1  delmeikkel  együtt  tartsa  kezén, 
tani  nem  akarná,  hanem  az  ügyet  a  nyolcza- !  3.  ij.  A  mit  pedig  netán  a  szokott  és 
do>  törvényszékre  vinné,  ezt  az  ügyel  az  első '  rendes  jövedelmen  túí  csikart  volna  ki,  azt 
nyolczados  törvényszéken  be  kell  végezni  és '  annak  köteles  és  tartozik  visszaadni,  a  kihez 
olyan  ítélettel  ellátni  :  azok  a  javak  az  ügy  eldöntése   után    kerülni 

3.  §.  Hogy  azok  a  fekvő  jószágok  minden !  fognak, 
tizelés  nélkiií  visszabocsátandók ;  és  a  birói  i.  §.  Hozzátévén  azt :  hogy,  a  kik  azt  álli- 
azokat  azonnal  adja  vissza;  ezenfelül  pedig  tanák,  hogy  ama  javak  reájuk  szállottak,  azok 
azt  az  uzsorást  a  másik  fél  ellenében  akkora  |  kötelesek  egy  egész  esztendőn  belül  (a  mint 
pénzösszegben  kell  legott  elmarasztalni,  a  mek-  í  ezt  a  következő  czikkely  is  érinti),  akár  tar- 
koraért azok  a  jószágok  neki  le  voltak  kötve.d)  \  tanak    nyolczados    törvényszéket   akár   nem, 

I  a  nádor  előtt  a  maguk  jogait   felmutatni    és 
•oí?   r/ik'L'iríY  I  h^bizonvitani.  hogv  azok  a  javak  Őket  illetik. 

M.  L/.iNKtu.  I      ;.    ^    ^  j^^n  há*  megtehetnek,  a  nádor  ren- 

Magszakadás  esetében  mit  kelljen   tenni'  delje  el  és  foganatosítsa  az    ö   beiktatásukat. 

a   kétes   fekvő  jószágokra   nézve   az  el- ,  Ha    azonban     a    bizonyítás      okét    cserben 

hunyt  nemesek  feleségei   és  leányai  ér-\  hag>Ja,  azokat  a  javakat  azok    kezéhez    kell 

dekébeni^^^^  adni  és  szolgáltatni,  a  kiknek  a  királyi  fdseg 

I  adományozta :  és  a  kik  netán  utóbb  azokhoz 

Továbbá,  mivel  megtörténik,  hogy  valahány- 1  jogot    tartanának,    keressék  a  királyi    kézből 

szór  valamely  fekvőjószágok  vagy  birtokjogok!  törvény  utján. 

akár  magszakadás  czimén,  akár  más  okból  i  6.  §.  Midőn  pedig  e  birtokokban  a  liágon 
a  koronára  és  következésképen  a  királyi  fel-  \  magvaszakadt  embereknek  feleségeik  és  le- 
ség  adományozása  alá  haramiának,  igen  i  anyaik  maradnak  hátra,  akkor  mindaddig,  mig  az 
sokan  fellépni  és  lármázni  szoktak,  hogy  I  Ő  jogaikra  nézve  a  valóság,  vájjon  tudniillik 
ezek  a  jogok  reájok    szállottak,    és    ekképen  I  e  birtokok  a    leányágai   örökségül    és   örök- 


'1)V.  ö.  az  U78:XXV..  1  i92:  LXV.  l.  rz.  és  az  i(5;i8:XXlX.  t.  vz.  reiiddkezéseii,  lovábbá  Hk. 
I.  R.  60..  61..  8(K,  82.,  83.  ez..  H.  H.  20.  és  -2i.  rz. 

<2)  V.  «.  az  12-2-2.  évi  aranvbulla  \±  czikkéi,  az  1.43:i  (il.):  XVII.,  XVIIL,  XIX.  és  XX.  t.  rzikkokn. 
az  14»2:LX1U  és  LXIV.  t.'  ezikkei.  az  iöU:  LXII.  I.  czikket,  nó-íí!  a  Hk.  1.  W.  2(5.,  -2í)..  30.. 
88—90..  101.  czímeii. 
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juribus,  videlícet ;  an  h<ere(lilaríe,  et  perpetuo  fuerint :  de  carum  jure  quartalítio,  pecuníaria 

ad  jus  foemineum  pcrlineant,  nec  ne  ?  veritas ,  solutione  inediante  satisfíat 

inquiratur.  '      §.  il.Uhi  autem  alicujus  tilia,  ved  soror, 

§.  7.  Qaam  quidem  veritateni  fceminíe  ipsu*,  sívé  de  curía  alicujus  baronis,  vei  nobilis,  sive 
infra  unum  annum,  ut  pntfertur,  ostendere ,  etiam  de  propria  donio  paterna,  vei  aliundc 
debebunt,  et  tenebuntur.  '  undecunque  cum  consensu,  et  voluntate  patris, 

§.  8.  Et  si  repertum  fuerit,  easdem  posses- !  aut  fratris,  homini  impossessionato  nupserit ; 
siones  juri  f(£míneo  non  competere  :  extunc,  |  talis  puella  in  quarta  illa  puellarí,  per  ipsuni 
dictis  uxoribus  talium  decedentium,  antequam '  patrem,  aut  fratrem  nobilitari,  et  provideri 
de  dominio  iliarum  excludantur,  per  regiani  i  debeat. 

majestatem,  aut  alios,  ad  quos  reperta;  fuerinl  I      §.  1*2.  Sí  verő  síné  consensu,  et  voluntale 
devolutie  ;  vei  elíam  quihus  niajestas  sua  eas- ,  patris,  aul  fratris,  id  fecerit ;  in  portioné  sua 
dem  possessiones  forlo  donavrrit :  de  earuni  i  puellarí  non  nobilitetur,  sed  tamen  pecuníaria 
dotibus,  et  juribus,  plenaria  satífactio  ímpen- ,  solutione,  eidem  satisíieri  debeat. 
datur.  '      §.  i3.  Et  in  hoc  casu,  jus    suum    quarta- 

§.  9.  Fíliabus  verő,  usque  ad  tenijius  mari- 1  lítium,  non  cum  possessione,  sed  cum  pecu- 
talionis  earum,  domus  paterna?,  (i>  cum  quarta  I  miaria  salisfactíone,  requirendi  habebit  facul- 
parle  possessionum  paternarum,  pro  quarta   tatem. 

tilialí,  secundumantiquamconsuetudíuemroiini,  I  ^.  li.  Prout,  et  quemadmodum  hujusmodi 
sequestretur,  et  possidenda  relinquatur.  '  consueludo,  el  ordinatio,  etiam  hactenus  con- 

5^.  10.  Postquam  voro  marilata*,  el  traduoüe   servata  fuisse,  pláne  dignoscitur. 

ARTICULUS  27. 

Impetratores    bonorum,   si  tempore  statiitionis  contradictm^es  fuei'int;   hona   non 

occnpent,  Et  si  amtradirtores  de  veceyiti  in  hona  ea  se   intromiserint ;  qnid  foci- 

endum?  Uxor,  decedente  marito,  nulla  ratione  contvadote  sua  fraudetur, 

Prielerea  ordinatum  esi :  quod,  sí  cui  per  aut  palalino,  vei  magístris  suis  proto-notariis 
regiam  majestatem  bona,  et  possessiones,  et  ad  id  depulatis,  jura  sua  producere  :  rationem 
quiecunque  alia  jura  possessionaria,  sive  per  contradictionis  rcddere  :  et  simul  ostendere  : 
defectuni  seniinis,  sive  uomine  juris  regii,  aul  bona  illa  oplimo  jure  ad  se  pertinere. 
alio  quocunque  tituto  donata  fuerint,  et  lem-  ^.  2.  Alioquin,  elapso  termino,  per  regiam 
poré  slaluljonis  contradicelur ;  impelrans,  majestatem,  aut  palatínum,  vigore  príesenlis 
contradictioni  parere,  el  locum  dare  teneatur :  {  statutí,  ejiciatur  de  bonis  ilíis,  et  assignentur 
et  illorum  domínium,  el  possessionem,  conlra  illi,  qui  impetravíl ;  et  insuper  idem  conlra- 
ipsam  contradictionem  non  capial.  |  dictor  compellatur  ad  integram  restitutionemr 

§.  1.  Sed  tamen  si  conlradiclor  de  recenti  i  quidquid  utililalis  interea  ex  illis  bonis  per- 
in  possessionem  illorum  bonorum,  se  ingessil,  |  cepit. 

et  prius  illorum  domínium  non  liabuit  (prouti  |^.  3.  Si  verő  bona  ipsa,  etiam  ulterius  apad 
etiam  in  superíori  artículo  taclum  esi)  infra  j  manum  contradictorís  fuerint :  impelrans, 
unius  anni  inlegri  spalium,  a  die  datarum  \  juMa  pnescriptos  arliculos,  in  octavis  \igore 
lilerarum  donationalium  computando,  sive  prasentis  decretí,  de  manibus  ejusdem  jure 
interea  celebrenlur  aliqua?  ocUivje,  sive  non  :  requirere  debeal. 
teneatur  conlradiclor  coram   regia   majestale,  I 

§.  4.  Ilem  dos  iixorum  qualileroiinque  deoedenlium  maríioruin,  salva  sem- 
[)er  maneat,  el  illa  nunquani  fraudentur. 

ARTICULUS  28. 

Prcdati  et  personce  ecclesiasticce,  contra  nobiles  sceculares,  cauaas  nioveiites,  iite 
pendente,  interdictum  dare  non  possint.  Et  quod  ipsi,  in  eadem  pcmia  conlra 
scBculares   conmncantur ;   in    qua    ipsos   sceculares   contra   se,  in  causis  suis  in- 

currei^e  prcetenderent. 

Item,     quia     inter    praílatos,    cieterosque   pars  parlem  omni  via,  modo,  el  arte,  gravare 
viros  ecclesiaslicos,  ac  nobiles,  nonnunquam ,  laboral. 
líles,  et  controversiap  suborirí  consueverunt,  el       J.  1.  Pro  Iranquilliori  ígitur  stalu,  el  com- 


'1)  aPafeniaei)  helyett  olv.  vpaffinia».  (Ó.) 
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időkre  ilietik-e  vagy  sem,  ki  nem  derül,  azokat  11.  §.  Ha  pedig  valakinek  leánya  vagy 
noni  kell  kezükből  elfoglalni  és  elvenni.  '  nővére  akár  valamely  báró  vagy  nemes  udva- 

7.  §.  A  mely  valóságot  ama  nők,  a  fentebb  i  rából,  akár  saját  apai  házából  vagy  bárhonnét 
mondottak  szerint  egy  éven  belül  kötelesek '  másunnan,  apjának  vagy  fivérének  beleegye- 
és  tartoznak  kimutatni.  1  zésével  és    akaratával    birtoktalan    emberhez 

8.  §.  És  ha  kiderül,  hogy  ezek  a  birtokok  j  ment  férjhez,  az  ilyen  leányt  apjának  va^y 
a  ieányágat  nem  illetik,  akkor,  mielőtt  az  ilyen  ,  fivérének  nemes  módjára  kell  ama  leány- 
magvaszakadtak emlitctt  feleségeit  azok  ural- ,  negyed  birtokában  hagyni  és  megtartani, 
mából  kizárnák,  hítbéreikre  és  jogaikra  nézve  H.  %,  Ha  pedig  apjának  vagy  tívérének 
a  királyi  felség  vagy  mások,  a  kikre  e  birlo-  \  beleegyezése  és  akarata  nélkül  tette  azt, 
kok  szállottak,  vagy  azok  is,  a  kiknek  a  király  |  akkor  az  ő  leánynegyedrészére  nézve  nemesi 
azokat  netán  adományozta,  teljesen  elégítsék  ki.  jogot  ne   kapjon,    de    mindamellett    pénzbeli 

9.  §.  A  leányok  számára  pedig,  az  ország  i  tízetéssel  ki  kell  őtet  elégíteni. 

régi  szokása  szerint,  leánynegyed  fejében  el|  13.  §.  És  ebben  az  esetben  negyedjogának 
kell  különíteni  az  apai  házat  az  apai  birtokok ,  kiadását  nem  birtokban,  hanem  pénzben  köve- 
negyedrészével  együtt,  és    kiházasitásuk    ide- 1  lelheti. 

jéig  azok  birtokában  kell  őket  hagyni.  I      li.  ^.  A  mint  köztudomású    dolog,    hogy 

iO.  §.  Kiházasitásuk  és  férjhezadásuk  után  ,  ez  a  szokás  és  rendtartás  eddigelé  is  divatban 
pedig  negyedjogukra  nézve  pénzül    kell    őket  i  volt. 
kielégíteni. 

27,  CZIKKELY. 

A  fekvő  jószágok  felkérői   abban  az    esetben^   ha  az  iktatás    idején  ellentmondók 
akadiiak,  a  fekvőjószágokat  ne  foglalják  el.  És  hogy  mit  kell  tennie  ha  az  ellent- 
mondók a  fekvő  jószágokban  Íziben  beleelegyednének?  —  A  feleség,  férje  halála 
után  semmi  okból  se  essék  el  nszo7Mt bérétől. 

Azonkívül  rendeltük,  hogy  ha  a  királyi !  vagy  erre  kirendelt  itélőmesterei  előtt  jogait 
felség  valakinek  akár  magszakadás,  akár  királyi  |  fölmutatni  és  ellentmondásának  okát  adni  ós 
jog  czimén,  vagy  bármely  más  czimen  fekvő  egyszersmind  bebizonyítani,  hogy  azok  a  leg- 
jószágokat,  birtokokat  és  akármiféle  más  bír- '  erősebb  joggal  őtet  illetik, 
tokjogokat  adományozott  és  az  iktatás  idején !  2.  §.  Különben,  a  határidő  elteltével, 
ellentmondás  történnék,  a  megadományozott  1  a  királyi  felség  vagy  a  nádor,  a  jelen  törvény 
köteles  az  ellentmondásnak  engedni  és  helyet  |  erejénél  fogva,  dobja  ki  azokból  a  fekvőjószá- 
adni :  és  ez  ellentmondás  ellenében  ne  lépjen  í  gokból  és  adják  át  annak,  a  ki  felkérte.  Ks 
azok  uralmába  és  birtokába.  i  ezen  felül  bármi    hasznot    húzott    legyen    az 

1.  §.  Mindamellett  azonban,  ha  az  ellent- 1  ellenmondó  ezekből  a  javakból,  annak  teljes 
mondó  azoknak  a  fekvő  jószágoknak  a  birto- 1  megtérítésére  kell  őt  kényszeríteni, 
kába  íziben  befurakodott  és  azelőtt  azok  {  3.  ^.  Ha  pedig  azok  a  javak  még  továbbra 
uralmában  nem  volt  (a  mint  ezt  a  föntebbi ,  is  az  ellentmondó  kezén  lennének,  az  ellent- 
czikkelyben  is  említettük)  az  ellentmondó  |  mondónak,  a  jelen  törvény  erejénél  fogva, 
tartozik  az  adománylevél  keltének  napjától ,  a  fentirt  czikkelyek  értelmében,  a  nyolczados 
számítandó  egy  egész  év  eltelte  előtt,  akár  törvényszéken  törvény  utján  kell  azokat  annak 
tartanak  azalatt  nyolczados  törvényszékel,  |  kezéből  keresnie.(*> 
akár  nem,  a  királyi    felség,    vagy   a    nádor, 

4.  §.  Továbbá  a  feleségek  hitbére,  férjeiknek  bármiképen  bekövetkezeti 
halála  után  mindenkor  épségben  maradjon  és  attól  soha  se  essenek  el.^^^ 

28.  CZIKKELY. 

A   főpapok  és  egyházi  személyek ^  kik  világi  nemesek  ellen  pert   inditanak,  a  per 

függőben  léte  alatt,  egyházi  tilalmat  nem  bocsáthatnak  ki.  És  hogy  őket  a  világiak 

ellenében   ugyanazon  büntetésben   kell   elmarasztalni,  a  melyhjei  ők  a  világiakat 

maguk  ellenében  saját  pereikben  kívánják  si(jiatniS^> 

Továbbá,  mivel  a  főpapok  és  egyéb  egyházi!  fél  a  másik  felet    minden    úton,    módon    és 
férfiak  meg  nemesek  közt  néha  perek  és   vi-   mindenféle  fortélylyal  terhelni  törekszik  : 
szálykodások  szoktak   támadni    és    az    egyik',      i.  §.  Azért,  az    országiakosok    nyugalmá- 
ul) V.  ö.  fönn  (42.J.  I.)  e  decr.  22.  czikkél  jeí;yzeleivel  és  az  1481:  XV.  t.  rz.  rtMidt'lkezéseil. 
(2)  A  hitbérre  nézve  v.  o.  Hk.  I.  R.  93.  és  98*.  ez.  l..  méj:  az  előző  á(5.  czikkelvl  is. 
•.3)  L.  alább  (437.  1.)  a  40.  czikkelvl,  1304:  XXII.  t.  ez.,  v.  ö.  rz.  lo>:U)bá  Hk.  í.  R.  12.  ez.       J/. 


Digitized  by  VjOOQIC 


430 


yafthiae  I.  decr.  a.  l486.  (VL) 


modo  rrgiiicolarum,  no  scilicot  |»iu>  in  parlriH,  • 
ín  \mk  casii,  tiahoat  íniperiiini  :   >tatiiliiin   ost :  > 
qiiod.  si  pra'lali,  el  alii  ecclesiaslici.  rrmlra  iio- 
btles,  in  i)ne>enlia  rujusciUKHio  jndiei>,  lilom 
níovcrint,  pro  re,  etcaiisa,  pro  (|na  scílieel  age- 
liir :  lite  ipsa   pendeule,   sine  eerla  scientia  l 
regiie  majeslatis,  interdieluni  in  e(»s  ponere,  | 
vei  contra  ipsos  seulenliani  exi-onitnunicalionis  ■ 
ferre  non  deheanl :  ne  polius  e\  passione : ' 
quaui  lequilalis  aniore,  lulisse  eam,  videantur.  I 
ji.  2.  Et.  si   pnelali,   vei   alia'  tM'desiaslieíe  i 
person.i',  in  pnesentia   aliciiju>  judicis,  jiiris  i 
ordine  coiiNicli  ínerint :   in  eadem  gravaniina, 
íjuibus   adver>ario>   ínierare   iniendehant,   eo 
farlo  ineídaut. 


ARTICILIS  i>\). 

Art'statione.s     in    vegno     qiunnodo    fieví , 
possint  t^ 

lleni,  qiiia  nierealores/*)  el  uegoliatores,  cík- 
leriijue  pauperes.  qui  aul  qlle^lus  gralia,  aul 
pro  uecessaria  vielmini  acquisilione,  vei  eliani 
pro  aliis  ipsnruni  rebu>,  |>er  regnum  liine  inde 
protieisci  liatient:  per  varias  arestaliones  niiil- 
lipliciler  gravari,  inipediri,  molesiari,  et  damno 
irreeuperahili  afliei  conMiexeninl. 

íí.  i.  Ordinaluni  ilaípie,  el  staliiUim  esi  :  iil 
aniodo  perpeluis  seniper  sue<'e>sivi>  leijipori- 
hus,  talís  in  areslalionihiis  niodiis  servetur : 
qiiod,  si  quispiani  eausahítiir  alínm  sibi  dehere 
(nisi  debitiini  fuít  liquidum,  hoc  i>si ;  nisi  de- 
bilor  fiierit  aperlus,  el  iiianifestus.  qui  vulgari, ' 
el  uialerno  sennone,  szembe-való-adós,  nun- ! 
eupatur  ;  is  euim  eliani  in  coninnini  loeo  are- 1 
slari  poteril)  non  protinns  ílliini,  vei  aliiim,  aut 
allos  pro  suo  arbilraUi  debeat  areslare  :   sed  i 
prius  lenealur  rem  ad  aure>  ('í»niilis  illius  co- 
niitatus,  in  quo  debilor  fueril,  deferre. 

j^.  ±  Qui  Nígore  pra'senlis  decreli,  lenebilur 
e  vesiigio  dominum  debil(>ris  admonere,  et 
simul  requisitum  faeere,  quo  illuni,  juri  de- 
li neat. 

?;.  :5.  El,  si  eredilori  non  satisfaciet :  lenea- 1 
tur  sub  pa»na  duodecim  marcanim  gravis  pon-  > 
deris,  per  eoniiteni  exigendarum,  ad  prinuim  • 
diem  juridicum,  ad  sedeni  judiriariam  artori ' 
responsuninri  addueerc. 


í5.  i.  Ubi  si  ille  defeudcre  se,  el  evpurgare 
non  poteril,  vei  dietus  dominus  suus  eum  in 
secundo  icrmino  juridico  prwsenlare,  el  statu- 
ere  non  curabil :  eomes  ipse  tcneatur,  el  sil 
obiigatus,  de  bonis  ejusdein  doniini  suí,  aetori 
non  soiunimodo  de  sorté  capitali,  verum  etiam 
de  uniNersis  expensis,  per  oreditoreni,  \el 
aetorem  faelis,  e\  inlegro  satisfacere. 

§.  ö.  Si  verő  debilor,  seu  reus,  per  domi- 
num suum  delén  tus,  in  sédem  judíeiariam 
transmissus,  ubique  (V  convietus  fueril :  idem 
dominus  suus,  juxta  judiciariam  deliberatío- 
nem,  et  commissionem  comitis,  de  rebus,  el 
bonis  debitoris,  lam.  ul  pra'ferlur  ;  de  summa 
eapilali,  quam  etiam  evpensis  factis,  satisfacere 
debeat,  et  teneatur  :  et  ad  boe,  per  comitem 
(Mmipellalur. 

i§.  6.  Cui  quídem  reo,  si  faeultales  ad  salis- 
faeiendum  non  sufűeient :  imprimis  res,  quas 
liabueril,  denlur,  et  a-stimentur  creditori  :  et 
tandem  eaput  quoque  iilíus  tradalur  in  manibus 
dirti  creditoris. 

;^.  7.  Si  autem  alicubi  in  liae  parte  comili 
non  parerent,  ita  quodjuMa  vím  priesentis 
decreti  debitum  oflieium  suum  íarere  non  jmt- 
mitterenl,  rogerelurque,  rem  ad  aure>  regiah 
dedupere  ;  extuuc,  dominus  pos>es>ionis,  io 
qua  scilícet  ipsí  comiti  refragabitur,  in  xÍKintí 
quinque  marcis,  per  regiam  majestatem  írr»?- 
missibiliter  exlorquendis,  convincatur  eo  faelo. 

^.  8.  Et  nihílominus  teneatur,  majeslas  sua, 
et  ad  hoc  sit  obligala  ;  de  quantitate,  cl  summa 
debita,  eredilori,  vei  artori,  simul  cum  expen- 
sis  per  ipsum  factis,  síné  ulla  prorsus  dilatione 
satisfacere  ad  inlegrum. 


AKTKTIA'S  30. 

l^vt/hiscentes  ad    hélium,   vei  alio    qim- 
cunque,  damna  nemini  infevant. 

Item,  statútum  est :  quod  dum  pnelati,  ba- 
rones,  et  quicunque  alíí  nobiles,  sive  ad  regiam 
majestatem,  vei  ejus  curiam,  sive  ad  hélium, 
vei  quocunqoe  alias,  et  sive  in  rebus  privati>, 
sive  publicis  proficiscentur  :  sine  damno,  nocu- 
mento,  injuria,  el  impedimento  aliorum  regni- 
colarum,  semper,  et  ubique  proficisei  debeant, 
et  teneantur. 


(1)  Törvényeink  a  hazai  k('n>skt>(lpi(>m  ciöniozdítása  rzéljából  szükségesnek  látták  azt  az  idegenekkel 
szemben  oltalom  alá  vrnni;  többi  közölt  Mátyás  királynak  a  lönénytárban  nem  foglalt  1-458.  eu 
dernMuma  IX.  czikkelye:  '•Iiein  niiiln<  meroator  extraneus  cujiiscunque  nationis  existál,  caiisa  mer- 
eaiidi  in  médium  regni  se  ro?if«'r;il,  pnele  lóca  tempore  condam  domini  LuíIunící  rejíis  eis  depuiata  <. 
(L.  Kovaclíirli  M.  Gy.  vi-sl.  e(»niii.  303.  iap.)  (K.  é**  Ó.) 

'2i  •  l'hiijin'    liili.is.  e  hí'lvell    ihir/ue  •.  (Ó.) 
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sabb  állapota  i'.<  java  érdekóhen,  neliof^y  lud-  ié<\  napra  a  törvóiiyszék  elé  tarlozík  vinni, 
niiilik  ebben  az  esetben  az  egyik  fóluck  a  hogy  a  felperesnek  feleljen. 
másik  felelt  valami  halalma  legyen,  határoztuk  :  i.  ^.  S  ha  itt  maflát  védelmezni  és  tisz- 
hogy,  ha  a  főpapok  és  más  egyháziak  a  neme-  Iázni. nem  tudja,  vagy  ha  nevezett  ura  öt 
sek  ellen  bármely  biró  előtt  pert  indítottak,  a  második  törvénykezési  határidőben  a  tör- 
a  per  fü;í;;öben  íéte  alatt,  a  királyi  felség ,  vényszék  elé  nem  viheti  és  áUithatja  ; 
határozott  tudomása  nélkül  a  miatt  a  dolog  az  alispán  köteles  és  tartozik  az  ő  urának 
vagy  ügy  miatt,  mely  körül  a  per  forog,  eze-  javaiból  a  felperesi  nemcsak  a  tökeössze.iíre, 
ket  nem  kell  egyházi  lilalom  alá  vetni  vagy  hanem  a  hitelező  vagy  felperes  részéről  fel- 
ellenükben egyházi  átkot  tartalmazó  iléletel:  merült  összes  költségekre  nézve  is  teljesen 
hozni,    nehogy  úgv    tűnjék    fel,    mintha    ezt   kielégiteni. 

inkább  indulaio^ságból,  semmint  igazságszere- <      o.  §.  Ha  pedig  az    adósi,  vagyis  alperesi, 
tétből  hozták  volna.  ura  lelartóztatta,  a  törvényszéknek  átadta   és 

:2.  §.  És  ha  a  főpapokat  vagy  más  egyhá-  ez  elmarasztalta :  ura  köteles  és  tartozik 
ziakat  valamely  biró  előtt  eímaraszlaluák, '  a  birói  határozathoz  és  az  ispán  meghagyása- 
legott  ugyanazokba  a  birsáKokba  essenek,  i  hoz  képest,  az  adós  vagyonából  nemcsak  a 
a  melyekkel  ellenfeleikel  akarták  sujtani.(*>     ,  tőkeösszegre  nézve,  hanem,    mint  emiileltük, 

az  okozott  költségekre  is  nézve  elégtételt  adni ; 

^-xi   r/ikK'Kív  ^'^  ^'"'"^  ^^  '^P^*^  kényszerítse  őt. 

-"'  ^^^^^^'^'^'^-  (5.  55.  S  ha  az  adósnak  az  elégtételre    ele- 

Miként   mehetnek  véqhe  az  országlmn  a   gendő  vagyona  nincsen,  először  azt,    a    mije 
lelartózUiUisokS^>  ^^íi»  ^^1'  ^  hitelező  részére  kiszolgáltatni    és 

Uzelésbe  adni  ;  és  azután  személvét  is  a  mon- 

lovábbá  mivel  a  kereskedőket  és  üzérke-  dott  hitelező  kezéhez  kell  átszolgállatni. 
dükel,  valamint  a  többi  szegényeket,  a  kik-  7.  ii.  Ha  pedig  az  ispánnak  e  részben  vala- 
nek  vagy  kereskedés  vagy  megélhetésre  szűk-  hol  nem  engedelmeskednének,  úgy  hogy  nem 
séges  dolgok  beszerzése  végett  vagy  egyéb ,  engednék  meg,  hogy  a  jelen  törvény  erejéhez 
dolgaikban  is  kell  ez  országban  ide  s  tova  képest  tartozó  kötelességét  lelsilse,  és  kéuy- 
utazgatni,  különféle  letartóztatások  u^án  sok-  telén  volna  a  dolgot  a  királynak  értésére  adói ; 
féleképeu  szokták  terhelni,  akadályozni,  hábor-  \  akkor  annak  a  birtoknak  az  ura,  a  melyben 
gatni  és  helyrehozhatatlan  kárral  sújtani :       ,  tudnüllik   az  ispánnak  ellenszegülnek,   legott 

\.  %  Azért  elrendeltük  és  megállapítottuk  :  huszonöt  márkán  maradjon,  melyeket  a  királyi 
hogy  a  letartóztatásokra  nézve  ennek  utána '  felség  elengedhetetlenül  be  fog  hajtatni, 
mindenkor,  a  jövendő  örök  időkre  ezt  a  mó-  8.  §.  És  nem  kevésbbé  legyen  köteles  és 
dol  kell  követni :  hogy,  ha  valaki  panaszko- 1  tartozzék  a  királyi  felség  a  hitelezőnek  vagy 
dik,  hogy  egy  másik  neki  adósa  (ha  csak  nem  |  felperesnek  az  adósság  mennyiségére  és  össze- 
tiszta  az  adósság,  azaz  ha  csak  nem  kézzel-  i  gére  nézve,  az  ennek  részéről  lett  költségekkel 
foghaló  és  nyilvánvaló  az  adós,  a  kit  közön-   együtt  minden  további  halasztás  nélkül  eléglé- 


séges  és  anyanyelvünkön    « szembevaló  adós- .  telt  adni 

;k).  czikkely. 


naks     neveznek,    mert    ezt     közhelyen     is ; 

le  szabad  tartóztatni),  ezt  vagy  egy  másikai, 

vagy  másokat  nem  kell    rögtön    kénye-kedve   a  kik   hadba,  vac/y  cgyehúvé  akárhová 

szennl  letartóztatni,  hanem    a    dolgot    előbb       utaznak,  senkinek  se  tegyenek  kárt, 

annak  a  vármegyének  az  ispánjánál   tartozik 

bejelenteni,  a  melyben  adósa  van.  Továbbá,   megállapitottuk,   hogv    a    midŐD 

2.  §.  A  ki  a  jelen  törvény  erejénél  fogva  <  a  főpapok,  bárók  és  bármely  más  nemesek, 
köteles  leszen  az  adós  urát  nyomban  megin-  akár  a  királyi  felséghez  vagv  az  ő  curiájába, 
teni  és  egyszersmind  megkeresni,  hogy  azt'  akár  hadba  vagy  eg}ebüvé  akárhová,  és  akár 
törvénybe,  fogja.  ,  magán-  akár  közügyekben  utaznak,  mindenkor 

8.  §.  És  ha  a  hitelezőnek  nem  tesz  eleget,  j  és  mindenült  a  többi  országlakosok  kára, 
az  ispán  utján  behajtandó  tizenkét  nehéz ,  rövidsége,  bántalmazása  és  akadályozása  néf- 
márka  büntetése  alatt  őt  a  legelső  törvényke- 1  kül  kötelesek  és  lartoznak  utazni.(3) 


(1)V.  5.  az  1351:1.  t.  ez.,  vaiamiiil  az  1 439: XXX VIII.  i.  rz.  rendeike/éseit  és  aiúbb  (iO.ll.)  a  jeieo 
derr.  1±  rzikkelyét. 

(2)  V.  ö.  alább' (a  ^i3.  lapon)  e  decnanm  33.  czíkkeiyét.  az  1:221  évi  aranv  bulla  ±  rzikkéi.  1405  (I.): 
VII.  l.  fz..  az  1405  (II.):  II.  és  V.  i.  t-/...  az  143:)  (11.):  VI.,  XIII.,  XIV.,  XV.  és  XVI.  l.  ez.,  1439:  XXVI. 
l.  ez..  14«á:I.  l,  ez.,  az  li92:  LXXXIX.,  XC.  XCI.  és  XCII.  i.  ez.  és  az  i;í)5:XXl.  l.  rz.  rendcl- 
kfzéseíi,  továbbá  Hk.  1.  R.  9.  ez.  és  III.  R.  áO.  és  3á.  rz.  jpgvzeieikkpl.  L.  azonfelül  1498:  Vin., 
1514:  XXX.  és  LXIV.,  1ÍU8:  L.W..  1647:  XCIV.,  ItíTw:  XXXIII..  íí>81: 1.XXIX.  és  1723:  X.  t.  ez.    M. 

(31  V.  ö.  alább  (a  451.  lapon)  a  jelen  dccreUim  01.  czikkeivél.  továbbá  az  122á.  é\í  aranybulla 
13.  ez.,  az  1405  (II.):  I.  i.  ez.,  az  1435  (I.):  VIII.  és  IX.  l.  ez.,' az  \^'>A:W\\.   t.   ez.,  az  1471?  XXJ. 
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ARTÍCILLS  34. 

M Hites  damna   nemini    inferant:   et  de 
inferentium  pcenaS'^^ 

Ilem,  quía  regnicoUt'  per  proccssum,  et  de- 
scensuni  niilítantium,  plurinmm  haclenus,  ut 
ferlur,  gravatí,  et  dauinifícati  fuerint ;  statútum 
ilaque  est,  et  sancitum  : 

«^.  i.  Quod  tam  gentes  re^Uv,  quam  aliorum 
quorumcunquc  regnicolaruni,  tam  seilícet  equi- 
tes,  quam  pcdites,  qusp  per  regnum  proficisci 
liabehunt,  tcneautur  deinceps  ubique  prelia 
omnium  victualium,  tam  seilícet  equis,  quam 
hominibus  eonvenientium  persolvere,  et  nus- 
qoam  damnum  ínferro  pra'sumant. 

5;.  ±  Quodsi  aliquíe,  non  regiae  praísertim, 
sed  et  aliorum,  contravenerínt ;  illarum  domi- 
num  pro  damnis  irrogatis,  injuriam,  et  jactu- 
ram  passi,  jurc  requirant. 

§.  3.  Si  verő  regi*  fuerint :  tenebilur  sem- 
per  niajestas  sua,  cum  illis  aliqucm  bonum,  et 
bene  possessionalum  bominem  suum  deputare, 
qui  cum  cis  procedat,  et  uusquam  damnum 
inferri  palíatur. 

i^.  4.  Et,  si  aliter  facere  prwsumpserit,  atque 
pro  damnis,  el  injuriis  querela  ad  regias  aures 
duducta  fuerit ;  teneatur  niajestas  sua  e\  parte 
illius,  talem,  tantamque  justitiam,  et  satisfa- 
ctionem  impendere ;  qiiod  non  s()!ummodo 
damna  illata,  sed  eliam  expensír,  quas  damni- 
íicatus  sive  querulans  fecerit,  refundantur. 

§.  í).  Ne  aulem  oceasioue  solutionis,  et 
pretii  víctualium,  difTerentiam,  seu  conteulio- 
nem  alíquam  oriri  contingat,  definitum  est: 
quod  tam  regiis,  quam  eliam  aliorum  genlibus. 
ad  bellum  profecturis  teneantur  ubique  locorum 
victualia  dare  et  administrare,  juMa  regestum, 
et  liniilationem  regícT  majestatis  :  quam  tunc 
majestas  sua,  juxta  temporis  conditionem  fa- 
cere, et  duetoribus  ejuscemodi  gentium  suarum 
dare  debeblt :  et  eorum  pretia,  gentes  ipsie, 
similiter  juxta  continentias  ejusdem  regesti,  seu 
limitationís  sine  difficultate  semper  persolvere 
debeant,  et  teneantur. 

§.  ().  Ca'terum,  quia  nonnulhe  gentes,  potis- 
simum  \ero  levis  armatúráé,  sive  liuszarones 
hoc  facere  consueverunl :  quod  post  descensum 
exercitus,  aul  eliam  exspiralo  stipendio  earum, 
non  in  propriis  ipsorum,  sed  aliorum  bonis 
jacent,  seque  reliciunt,  et  plurima  isthie  damna, 


molestias,  ac  alia  nocumentorura  genera  ím- 
puue  committunt ;  statútum  itaque,  el  detiní- 
tum  est. 

i^.  7.  Quod  tales  amodo  nusquam  in  boni> 
aliorum  manere,  seu  jacere  possint,  sed  tene- 
antur ad  propria  redire,  el  íbí,  si  volent,  nova 
sti|)endia  exspectare. 

^.  8.  Quodsi  qui  forte  lemére  aliud  attentare 
pra'sumerent,  el  hi,  in  quorum  bonis  agercnl, 
molestc  ferrent ;  debeant  comiti  íl'íus  comita- 
tus  signifícare,  et  eum  requirere,  quo  illas 
removeat. 

§.  9.  lile  verő,  e  vcstigio  teneatur  eas  ad- 
nionere,  quod  recedant :  et  damna  irrogata 
persolvant :  et  si  non  paruerint :  eos  captivet, 
et  personaliter  ad  castigandum  regia»  maje- 
stati  transmittat :  de  rebus  \ero,  et  bonis  sui*^. 
et  familiarum  suarum,  damna  illata  rectilicet.  el 
persolvat. 

§.  10.  Si  aulem  comes  per  se,  ad  hoc  im- 
potens, et  insufticiens  eríl ;  comitalus  penes 
eundem  insurgere  teneatur. 

SS.  11.  Si  aulem  comes  tepidus,  aut  negligeu>. 
fuerit,  et  damnificatus,  querelam  regiap  maje- 
stali  contra  eundem  porrexerit :  debeat«  et 
teneatur  majestas  sua  de  propriis  bonis,  et 
rebus  ipsius  comitis,  universa  illa  damna  rectí- 
(icare,  cl  eliam  expensas  refundere,  et  insu|»er 
centes  ipsas  de  possessione  querulanli.s  nMn«»- 
vere. 

ARTICULUS  32. 

Venetis   et    PoloniSy   nenio  audeat  bona, 

seu  arces  vetulcre^   aut  quovunque  tituio 

insrrihcre,  vei  donare,  sub  pietui  infiile- 

litatis. 

Ilem,  quia  Veneli  et  Poloni,  omni  arte,  omni- 
que  via,  et  tcchnis,  conati  sünt,  et  semper 
conantur,  ad  terras,  et  dominia,  ad  sacram 
coronam  |)erlinentia  pedem  inferre,  et  illa 
usurpare,  prout  eliam  aliquam  partém  de  fari(» 
usurparunt. 

§.  1.  Proinde  statútum,  et  sancitum  est,  sub 
nóta  perpetuaj  infidelitatis  ;  ul  nemo  regnict»- 
iarum  audeat  illis,  aut  eorum  alieui,  castra, 
forlalilia,  ci vitales,  oppida,  possessiones,  aut 
alia  bona  immobillá  vendere,  inscribere,  im- 
pignorare,  commendare,  donare,  vei  aüler 
quaiitercunque  dare,  vei  assignare. 


(i)A  jeli'ii  lörvényrzikkelylvel  rokon  UTmészoiö  inlézkodósckre  találunk  Mátyás  királynak  a  lör- 
vényiArba  nem  foglalt  1470.  évi  decr.  VI.  czíkkelyében:  oQuod  stipendiaríi  el  exeroitoianles  per  rejr- 
nuni  (*i  ejus  uartes  procedenles  conlra  lihertales  anlíquas  non  desceodant  in  d(»míbiis  nobilium  et  p«r- 
sonarum  ecclesiaslicarum,  neipie  taxent  possossiones  et  jobbagíones  eonindem,  nemio  exigant  ab  eis 
victualia  hominibus,  et  equis  nerVssnria  sine  pretio  et  soluiione.  neque  ali(|ua  alia  damna  eis  iufonni. 
conlra  fanenles  pnnianiur  secunduni  derretum  tempore  coronationis  nostrv  Alhie  edílum  et  nulla  pm- 
rogatio  eis  prodesse  possilo.  (L.  Kovachich  M.  (ly.  id.  m.  389  lap.)  (K.  és  Ó.) 
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'M,  CZIKKELY. 

A  katonák  senkinek  se  okozzmiak  kiíró- 
kat;  Á*    a    kártevőknek    büntetéséről. (^> 

Továbbá,  mivel  a  katonák  utazása  és  meg- 
száilása  eddigelé,  mint  mondják,  az  ország- 
lakosoknak igen  nagy  terhére  és  kárára  volt, 
azért  hát  határoztuk  és  végeztük  : 

1.  §.  Hogy  mind  a  király,  mind  pedig  más 
bármely  országlakosok  csapatjai,  tudniillik  úgy 
a  lovasok,  mint  a  gyalogosok,  melyeknek  az 
országon  át  kellend  utazniok,  jövendőre  min- 
den, tudniillik  akár  a  lovaknak,  akár  az  em- 
bereknek szükséges  élelmiszer  árát  kötelesek 
legyenek  mindenütt  megfizetni  és  kárl  sehol 
se  merészeijenek  tenni. 

2.  §.   Hogyha   némelyek,   nem  kiváltképen 


a  királyiak,  hanem  másokéi  is,  ezzel  ellenke- 
zőt cselekszenek,  azoknak  urát  azok,  kik  a 
kárt  és  veszteséget  szenvedték,  az  okozott 
károkért  törvény  utján  vonják  kérdőre. 

3.  §.  Ha  pedig  királyi  csapatok  lennének, 
a  királyi  feség  köteles  lészen  egy  becsületes 
és  jó  módú  birtokos  emberét  melléjük  rendelni, 
a  ki  velük  menjen  és  meg  ne  engedje,  hogy 
bárhol  kárt  tegyenek. 

A.  §.  És  ha  ez  másképen  merne  cselekedni 
és  a  károk  meg  jogtalanságok  miatt  emelt 
panasz  a  király  füléhez  jut,  a  királyi  felség 
annak  a  részéről  olyan  igazságot  és  akkora  eltávolítani 
elégtételt  tartozik  szolgáltatni,  hogy  ne  csak 
az  okozott  károk,  hanem  azok  a  kiadások  is 
megtérüljenek,  melyeket  a  káros  vagy    pana- 


ártalmas  dolgokat  visznek  végbe,  azért  hatá- 
roztuk és  végeztük  ; 

7.  ii.  Hogy  az  ilyeneknek  a  jövőre  sehol 
sem  szabad  mások  fekvő  jószágain  maradniok 
vagy  vesztegeiniök.  hanem  kötetesek  haza 
menni  és  ott,  ha  tetszik,  új  zsold  után  nézni. 

8.  §.  Hogyha  netalán  vakmerően  ellenkezőt 
akarnának  megkisérleni,  és  azok,  a  kiknek 
jószágain  tartózkodnak,  ezt  rossznéven  vennék, 
ezt  azt  illető  vármegye  ispánjának  be  kell 
jelenteniök  és  őt  niegkeresniök,  hogy  távolítsa 
el  őket. 

9.  §.  Ez  pedig  köteles  azokat  nyomban 
meginteni,  hogy  távozzanak  el  és  az  okozott 
károkat  térítsék  meg ;  és  ha  nem  engedel- 
meskednének, fogja  el  és  megfenyités  végett 
szállítsa  át  személyesen  a  királyi  felséghez, 
azoknak  és  családjaiknak  vagyonából  pedig 
az  okozott  károkat  hozza  helyre  és  tizesse 
meg. 

40.  i^.  Ha  pedig  erre  az  ispánnak  egy 
magára  nincs  elég  ereje  és  tehetsége,  akkor 
a  vármegye  tartozik  mellette  fölkelni. 

41.  §.  Ha  pedig  az  ispán  lanyha  vagy 
hanyag  lenne  és  a  káros  fél  ellene  a  királyi 
felséghez  panaszt  nyújtana  be,  a  királyi  felség 
köteles  és  tartozik  annak  az  ispánnak  a  saját 
vagyonából  az  összes  károkat  helyrehozni  és 
a  költségeket  is  megtéríteni  és  ezenfelül  azo- 
kat   a    csapatokat    a    panaszos    birtokából 


m.  CZIKKELY. 


szos  fél  tett. 

5.  §.  Nehogy   azonban    az    élelmi    szerek  |  A  velenczeieknek    <ás   lengyeleknek,   hüt- 
fizetése  és  ára  tekintetében  valamely  egyénét-   lenség   büntetése  alatt  senki   se  met^fen 


lenség  és  vita  támadjon,  végeztük  :  hogy    az 
országlakosok   az   élelmi    szereket    a    hadba 


fekvőjószágokat    vagy    várakat    eladni, 
vagy   részükre   bármely  czimen  ideigle- 


menendő,  ugy  királyi,  mint  egyéb  csapatoknak  |  nesen  átruházni    rngy    elajándékozni.i*^) 

mindenütt  a  királyi   felség   lajstroma   és   ár- ! 

szabása  szerint  kötelesek  oda  adni  és  kiszól-,      Továbbá,   mivel  a  velenczeiek  és  lengyelek 


gáltatni,  a  melyet  a  királyi  felségnek  az  idő 
körülményeihez  képest  kell  megcsinálnia  és 
csapatjai  vezetőinek  átadnia  ;  és  e  csapatok 
azok  árát  hasonlóképen  e  lajstrom  vagy  ársza- 
bás tartalmához  képest  kötelesek  és  tartoznak 
mindenkor  megtízetni, 

6.  5?.  Aztán,  mivel  némely  csapatok,  főképen 
pedig  a  könnyű  fegyverzetűek  vagy  huszárok 
megszokták  cselekedni  azt,  hogy  a  hadsereg 
le  fegyverkezése  után  vagy  zsoldjuk    lejáriával 


minden  áron  és  utón  és  minden  ármánynyal 
azon  voltak  és  mindenkor  azon  vannak,  hogy 
lábukat  a  szent  koronára  tartozó  földekre  és 
uradalmakba  betegyék  és  ezeket  bitorolják,  a 
minlhogy  némely  részüket  tényleg  bitorolták  is : 
4.  §.  Ezért  határoztuk  és' végeztük,  hogy 
örök  hűtlenség  vétke  alatt,  egy  országlakos 
se  merjen  nekik  vagy  valakinek  közülök, 
várakat,  erősségeket,  városokat,  mezővároso- 
kat, falvakat  vagy  más  ingatlan  javakat  eladni. 


is  nem  saját  fekvő  jószágaikon,  hanem  másokéin  ■  rés/.ükre  ideiglenesen  átruházni,  elzálogosítani, 
vesztegelnek  és  pihennek  és  ott  bűntelenül,!  fölajánlani,  odaajándékozni  vagy  bármely  más 
igen  sok  kárt,    alkalmatlanságot,    és    másféle  i  módon  adni  vagy  álszolgáltalni. 


t.  rz.,  az  li7.t:XV.  i.  ez.,  az  U78:VL  l.  ez.,  az  1492:  XVU.,  XVIH.,  \ÍX.,  XX.,  XXI.,  XXII.  és 
XXXm.  l.  ez.,  az  1498:  XV.,  XVI..  XVIL,  XVIU..  XIX..  XX.,  XXI.  és  XXII.  t.  ez.,  az  loíK):  XXI., 
XXII.  l.  ez.,  az  1504:  XXIV.  i.  ez.;  az  1518  (loln.):  XVIU.  l.  rz.  rendelkezéseit.  JA 

(1)V.  ö.  az  előző  30.  rzikkely  kapcsán  idézeU  tőrvénveket,  továbbá  az  1492:XXI1I.  l.  czikkei. 

<2>V.  ö.  az  1575:  XVIU.  i.  ez.,  az  lfil7:  XCIV.  t.  r/.:,  az  1(>Í9: 1.I.  t.  rz. 
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ARTICULUS  33. 

Nobiles,  vei  quicunque  officiales  domi- ' 
norum,  si  alixs  damna  intulerint,  do- , 
mini  eorum  teneantur  ex  parte  illorum  , 
satisfactionem  impendere:  si  vevő  non\ 
fuerint  officiales,  sed  solummodo  stipen-  \ 
diariij  et  ex  domibus  eorum  damna  in- 1 
tiderint ;  jure  conveniantur.  i 

Ileni  quíta  officiales,  et  servitores  dominó- ; 
rum,  ex  confidentia,  quam  in  eorum  domínis ', 
localam  babent,  píurimis  damnis,  injuriis,  I 
molestiis,  el  impedimentis,  csteros  afficere  | 
consuevenint;  quare  ul  eorum  lemerilas  et 
licentia  compescatur,  et  simul,  ut  etiani  | 
eorum  dominí  providentiores  ofGciantur,  san- ' 
citum,  el  conclusum  est: 

§.  1.  Quod,  si  quí  nobiíes,  et  possessio- 
nali,  castra,  vei  alia  oflicia  ab  ipsonim  domi- 
nis  tenuerinl,  malaque  ex  illis  perpetraverint ; 
teneantur  eorum  domini,  scila  píus  verilate, 
ad  requisitionem  comitis,  sub  quo  fuerint, 
la?sis  justitiam  administrare,  et  satisfactionem 
impendere,  commissaque  omnia  niala  recti- 
ticare. 


fuerint,  et  commissa  sibi  bona  male  dispcn- 
sabunt;  vei  non  dala  bonaraüone,  aufugienl; 
non  obstante  privilegio,  et  immunitate  nobili- 
tatis,  iibere  ubicunque  captivare,  et  ad  satis- 
factionem  adstringere  possint,  et  valeant. 

§.  6.  Si  quis  tamen  servitorem  captivabit,  el 
iile  causabitur  se  injuste  captum  facla  contra 
domínum  evocatione,  in  prlmis  octavis  causa 
discutiatur,  et  juslitia  capto,  ex  parte  domini 
sui  administretur. 


ARTICl'LUS  íii. 

Fxigitivus   servitor,   vei  officialis,  redda- 

íwr    ab   eo,   ad   quem   fugit,  priori  dt)- 

minő. 

Prffiterea ;  sí  cujus  servitor  vei  factor 
aufugiet,  et  alterius  domini  servitio  se  seb- 
jiciet  requisitus,  et  admonitus  domínus  novus 
per  priorem,  teneatur  iilum  e  vestígio  licen- 
tiare,  et  a  se  dimittere ;  alioquín  in  dupio 
homagio  servitorís  iliius  conviclus  sit,  et  ha- 
beatur  eo  facto. 


ji.  "-2.  Si  verő  cjuscemodi  malonim  palrato-  i 
res,  non  fuerint  in  ofíiciolatu  alíquo  constituti,  i      §.  l.  El  nihiiomínus,  si  nullo  modo  dimit- 
sed  stipendium  duntaxat  ab  eorum  dominís   tere  voluerit :  evocetur  per  Ixsum  ad  oelavas 
habuerint,  et  ín  propriis  suis  domibus  manse- 1  primum  celebrandas :  ubi  eidem,    ex    parte 
rint,  aut  aliler  dominís  ipsorum  serviverint,  et  i  iliius,   plenaria,  et  eondígna  justilia  admini- 
sic  mala  hiyusmodi  commiserint ;  ipsimet  lene-  j  strari  debeat. 
antur  eoram  comile  suo  camparere,  jura  stare, ' 
et  se  expurgare.  1 


§.  3.  In  hoc  aulcni  casu,  talium  dominó- 1 
rum,(^)  non  debeanl,  neque  audeant  se  de  illis 
intromittere,  neque  eos  defendere,  sed  ad  co- 1 
mitem  praídictum  remittere  eos  teneantur.        ' 

55.  A.  Si  quí  verő  aliler  facere  praesumerent ; ' 
eonvincautur  eo  facto  in  duplo  homagio  iliius 
servitorís :  et  nihiiomínus  comes  servitorem 
illum  captivare,  et  ex  parte  sua,  la;so  debitam 
justilínm  administrare  teneatur. 

§.  o.  Domini  verő  hiyusniodi,  suos  servito- 
res, qui  scilicet  alíos  damníficabunt,  aut  alíqua 
mala   perpelrabunl ;  sive   etiam   qui   factores 


ARTICl  LUS  35, 

Tributorum    lóca    comites    revideant,  et 
(le  singulis  regi  rescribant/^) 

Ulterius,  de  tributorum,  el  leloniorum  e\a- 
clionibus  ordinatum  est :  quod  per  lotum  hunc 
annum,  usque  ad  futurum  scilicet  feslum  rir- 
cumcisionis  Domini,  comites  quorumlíbet  comi- 
tatuum,  cum  certis,  et  potioribus  nobilibus 
illorum  comitatuum,  quotquot  loea  teloniorum 
ín  illó  comitatu,  habentur,  et  si  illud  pro  pon- 
tibus,  aut  aggerihus,  vei  in  terra  arida,  aut 
aliler  exigitur :  el  ilem  quot  ulnanim,  tani 


(i)  V Dominoruniii  helyen  olv.  {iíJominio. 

(2)  Ugyancsak  a  vámokkal  való  visszaélés  meggátlására  vonaikozik  a  (örvényUrbao  nem  fofdalt 
1:^8.  évii  decr.  XXV.  ez.  következő  rendelkezése:  «Suituimus,  ut  omnia  tríbula  a  iempore  nps 
Ladíslai  facta,  peniius  deleantur,  et  quicumque  res  aliquas  in  hujusmodi  deletis  tributis  relioere 
pwsumpserint,  senteniiam  excommunicaUonis  incurrant.  possebsiones  verő  sea  teme,  ubi  bajusmodi 
illicila  exiguniiir,  ad  jus  refriiim  devolvanturo.  (L.  Kovachich  M.  Gv.  Suppl.  ad.  v<>sl.  I.  k.  121.  1.) 
K.  és  Ó.) 
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zelik,  vagy  helyes  számadástélel  nélkül  meg- 
szöknek ;  tekintet  nélkül  nemesi  kiváltságukra 
és  mentességükre,  bárhol  szabadon  elfogni  és 
elégtételadásra  szorítani. 

6.  §.  Ha  azonban  a  szolgát  valaki  elfogná 
és  ez  panaszolkodik,  hogy  igazságtalanul  fog- 
ták el,  az  ügyet  az  ur  ellenében  történt  per- 
behívás  után  az  első  nyolczados   törvényszé- 
ken meg  kell  vizsgálni  és  a  fogságba   ejtett- 
Továbbá,  mivel  az  urak  tisztei  és  szolgái, !  nek  az  6  ura  részéről  igazságot  kell  szolgál- 
az  urokba  vetett  elbizakodottságuknál  fogva,  a  '  tatni.<2) 
többieknek  igen  sok  kárt,  jogtalanságot,  alkal- 
matlanságot és  akadályt  szoktak  okozni,  azért, 

"  34.  CZIKKEÜ'. 


Ha  az  uraknak  nemes  vayy  bármiféle 
tisztei  magoknak  károkat  okoztak,  az 
urak  tartoznak  azok  részéiből  elégtételt 
szolgáltatni ;  ha  pedig  nem  tisztek,  ha- 
nem vsak  zsoldosok  lennének,  perbe  kell 
őket  fogniA^) 


Hogy   a  szökevény  szolgát  va^y   tisztet 
az,  a  kihez  szökött,   adja  vissza  előbbi 


hogy  a  vakmerőségüket  és  szemtelenségüket 
megfékezzük  és  egyszersmind,  hogy  uraik  is 
ovatosabbakká  legyenek,  végeztük  és  hatá- 
roztuk :  , 

1.  ^.  Hogy  ha  a  nemesek   és    birtokosok,,  urának, 

kik  uraiktól  várakat   vagy   tisztsécel  birnak,  | 

ezekből  gonosz  dolgokat  visznek  véghez:  Ezenkívül,  ha  valakinek  szolgája  vagy  sá- 
azok  urai  kötelesek  legyenek  annak  az  ispán-  j  fárja  megszökik  és  más  ur  szolgálatába  áll 
nak  megkeresésére,  a  ki  alatt  állanak,  a  |  be,  az  uj  ur  a  réginek  megkeresésére  és  meg- 
valőság  előzetes  kiderítése  után,  a  sérelme- 1  intésére  azt  nyomban  szabadságolni  és  ma- 
seknek  igazságot  szolgáltatni  és  elégtételt  >  gátol  elbocsátani  tartozik,  különben  legott 
adni  s  minden  véghez  vitt  rosszat  helyre- 1  ama  szolga  kétszeres  dijában  elmarasztaltnak 
hozni.  I  kell  őt  tekinteni. 

±  ^.  Ha  pedig  az  efféle  gonoszságok  el- 1  i.  §.  És  nem  kevésbé,  ha  semmi  áron  sem 
követői  nincsenek  valamely  tisztségben,  ha- '  akarná  elbocsátani,  a  sérelmes  őtet  a  legelőször 
nem  uraiktól  csak  zsoldot  kapnak  s  saját  há-  tartandó  nyolczados  törvényszékre  perbe  hívja, 
zaíkban  maradnak  vagy  másképen  szolgálnak  |  a  hol  neki  annak  részéről  teljes  és  méltó 
uraiknak  és  igy  követnének  el  ilyen  gonosz- 1  igazságot  kell  szoigáltatnl.(3) 
tetteket,  ők  magok  tartozzanak  az  ispán  előtt  | 
megjelenni,  törvényt  állni  és  magukat  tisztázni.  ^ 

3.  §.  Ebben  az  esetben  azonban  nem  kell,  3iJ.  CZIKKELY. 
s  nem  is  szabad  az  ő  uraiknak  az  Őilolgukba 

elegyedni  és  őket  megvédeni,  hanem  kötele- 1  Az  ispánok  a  vámhelyeket  vizsgálják 
sek  őket  az  említett  ispánhoz  elbocsátani.       ;  meg  s  a  királynak  mindegyikről  tegye- 

4.  §.  Azok  pedig,  a  kik  másképen  merné- 1  nek  jelentéstÁ*^ 
nek  cselekedni,  legott  annak  a  szolgának  két- 1 

szeres  díján  maradjanak  és  az  ispán  mínd-|  Továbbá  a  vám-  és  révpénzek  behajtására 
amellett  köteles  azt  a  szolgát  elfogni  és  annak ;  nézve  rendeltük :  hogy  mindenik  vármegyének 
részéről  a  sérelmesnek  kellő  igazságot  szol- '.  az  ispánja  köteles  legyen  az  egész  év  alatt, 
gáltatní.  '  tudniillik  urunk  körülmelélésének  jövő   ünne- 

H.  ^.  Az  ilyen  uraknak  pedig  álljon  joguk- '  peig  az  illető  megyének  bizonyos  számú  és 
ban  és  halalmukban,  szolgáikat,  a  kik  tudni- !  előkelőbb  nemeseivel  a  királyi  felségnek  hi- 
illik  másokat  megkárosítanak  vagy  valamely '  ven  megjelenteni,  hogy  hány  vámhely  van 
gonosztettet  követnek  el,  vagy  akár  sáfárai- 1  abban  a  megyében  és  vajon  a  vámot  hidak- 
kal, a  kik  a  reájok  bízott  javakat  hűtlenül  ke- '  ért  vagy  töltésekért,  avagy  szárazföldön  vagy 


ii)Az  ezen  czikkelybeii  fogiall  álalános  elv  a  kártérítési  kötelezettségről  —  a  gazda  felelőssége 
alkalmazottjáért  —  ma  is  érvényes  szabálya  magánjognnkoak.  Af. 

<2)  V.  ö.  az  14tó:XXIV.  i.  ez.,  a  Hk.  1.  R.  9.  ez.,  ü.  R.  48.  ez.  és  az  löfí.LXV.  u  ez.  A  neme- 
s<'k  letartéziatására  nézve  pedig  az  1435  (II.):  YI.  l.  ez.  kapcsán  idézett  helyekkel,  (ó.) 

i3)V.  ö.  az  143Í):XXV1L  t.  ez.,  az  1471:11.  t.  ez.,  az  1492:  XXIV.  i.  ez.  rendelkezéseit.  L.  még 
Szt.  István  U.  k.  23.  fej.;  Szt.  László  H.  k.  6.  fej.  ffl.  k.  21..  29.  fej.;  1545:  IX.  és  X.  t.  ez., 
UilS:  XXXVI.  i.  ez.,  löi8:XLVin.  l.  ez.,  1715:  Cl.  l.  ez.,  1723: LXVI.  t.  ez.  Márkus, 

<4íA  xámokra  és  révekre  nézve  v.  ö.  az  1331  :VUI.,  XV.  és  XVH,  l,  ez.,  az  1 435  (U.): XXIÍ.  és 
XXm.  t.  rz..  az  1438.  évi  eonst.  10.  ez.  az  14b4:  XV.  t.  ez.,  az  1471:  XXV.  i.  ez.,  az  1492:LXXXV., 
LXXXVI.,  LXXXVII.  és  LXXXVUI.  i.  ci.,  az  1498:  XXXV.,  XXXVI.  és  LXXIV.  t.  ez.,  az  1500:  XL., 
X1.I.  és  Xm.  t.  ez.,  az  1504:  XXIX.  l.  ez.  s  az  1435  (U.):  XXHI.  i.  ez.  kapcsán  idézett  czik- 
heUekei.  (6.)  A  mai  Jogról  v.  ö.  1H90: 1.  l.  ez. 
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pontes,  quaiu  aggeres  ilii  exístunt ;  regia' 
majestali  tideliter  rescribcre  teneantur :  ut 
tandem  majeslas  sua  cum  doniinis  praeiatis,  et 
baroníbus  possit,  et  debeat  iímílare  ;  quaDtum 
quisque  in  suo  tributo  ab  itinerantibiis  exigere 
valeat. 

g.  1.  Si  qui  verő  postea,  ultra  liujusmodi  li- 
mitationem  ampiíus  aiiquid  extorquere,  et  huic 
sanctioni  contravenire  non  formidarcnt;  tenea- 
tar  comes  cum  electis  nobilíbus  rcclificare,  et 
Isesis,  tam  de  exartis,  quam  etfam  de  cxpcnsis 
satisfacere. 

§.  2.  Si  verő  incorrigibiles  fuerinl ;  pro- 
hibeat  comes,  quod  usque  ad  gratíani  regíae 
m^jestatis,  ulterius  ibi  tribuluni  exigere  non 
priesumant:  et  insuper  provideat;  quod  in 
terra  libere,  et  sine  ulla  tributi  soiutione,  locum 
illum  quilibet  pertransire  possit. 

§.  3.  Tales  verő  peilranseuntes,  comes  ab 
iilis  transgressoribus  defendere  teneatur. 

§.  4.  Si  qui  a  ütem  comites  per  se  telonía  ín 
illó  comitatu,  in  quo  oflicium  tenent,  baberent : 


vícinorum  duorum  aiiorum  comitatuum  coniíte> 
debeant  tributa  illius  comitis  eonspirere.  el 
iilonini  rationem,  et  causam,  atquo  qualiUiteni 
ut  pra'fertur,  regia*  majestali  resí'ribere. 


ARTICULUS  8(). 

Rustivi    11X07*68   ducmitea,   tributum  mm 

pendant     Sartorett     aut   pannitofmtrrs. 

plua  quam   alii  viatores,  in  telofiio  tum 

s(dvantS^) 

Iteuj,  a  rusticis  uxores  de  aliis  viliis  ducen- 
tibus,  deinceps  nulluni  prorsus  tribuluni  exi- 
gatur. 

1^.  1.  Quodque  a  sarloribus,  et  rasoribus, 
non  quadraginta  denarií,  prout  hactenus  soli- 
Uim  fűit;  sed  dunt^xat  tanluni,  qiianl«n>  ab 
atiis  artiíícibus  et  vialoribus  exigítur :  in  lons 
tribu lórum  exigalur. 


ARTKÜLUS  IM. 

Báni  et  romitefi.  In  errleslaü  dei,  qiianim  jus  patronaUfs  a//  regem  spertat, 
se  Ingereí'e  non  praei<nmanL 

Itein,  slatulum  el  (leíinitum  est,  proiil  etiaiii  per  serenissiiiMiin  qiioiuiani 
(lominum  Sigismundtim  iniperatoreni  sancilum  fuisse  di|»noscilur. 

§.  1.  Quod  niilhis  banus,  eonies,  waywoda,  seii  aliiis  oflíoialis  rei^ius. 
ciijuscunque  tiluli,  aiilhoritatis,  dignitatis,  el  pra^eniinentiöe  exislal;  eedesias 
archi-episcopales,  episcopales.  abbaliales,  praeposilales,  et  alias  quaseimque 
juri  palronatiis  regio  conservatas,  el  disponendas,  earuinqtie  perlinenlias, 
fnictus,  et  redilus ;  sed  neque  deciinas,  el  possessiones,  intra  lerminos,  et 
limites  siii  honoris,  seti  officiolalus,  absqtie  speciali  mandalo  regiíe  inajesta- 
tis  occupari,  aul  de  eisdeni  parlialiler,  atil  lotaliler  se  iugerei'e  praesiimat. 

ARTICULUS  38. 
Furem  et  latronem  captvm,  tfimitteritis  pa*7ia. 


Iteui,  quicunque  furem,  vol  latronem,  aut 
alium  quemcunque  publícuui  malefactorem  ca- 
plivaverit,  el  eundem  de  captivilale  sua  volun- 


tarie  abire  permiserit  :  coniiti  parocliiali  homa- 
gium  illius  malefactoris  ;  hesis  verő  damnuui 
irrogalum  solvere  debeat,  et  teneatur. 


11 )  A  vámmenlességrŐl  a  törvénytárban  nem  foglall  l^H.  évi  decrelum  a  következő  czikkelyeibcn 
intézkedik:  LXXI.  ez.:  «ltem  nullíis  equeslris  el  homo  pcdeslris,  eiijuscunque  ronditionis  ex'ístanu 
aliquod  pondus  non  liabens,  scciim  ad  defcn'nduni  impediatiir  in  loco  tributi,  vei  alias  aliqtiod  tri- 
batnni  dare  teneatur.  LXXÜ.  ez.  Item  quiscumque  homo  seii  adveoa  de  extraneis  regnis  ad  istiid 
regniim  se  transferret  moratunim,  ab  eadem  et  sais  bon  is  apud  ipsuni  liabitis,  tempore  sua?  trans- 
íationis  in  nullo  locu  aliquod  tribulnm  exigalur.  LXXIll.  ez.  Item  si  quis  rustícus  seu  jobba^io  ali- 
cujus  nobilis  sí*  de  ipso  dominó  suo  ad  aíium  nohilem  Iransferre  vellei  moratunim,  ab  eodeni  ni- 
stico  modo  siniiii  tempore  translationis  sna>  scii  Jobha^ionc,  nullum  aliquod  tribuUim  acci|iiaiiir. 
LXXIV.  ez.  liem  d(^  virlualibus  prtelaloruni  et  baronum  aut  nobilium  quorumeuuqne  per  qnoscunqu*' 
fueril  per  qua^libet  tríhuta  delerendum,  nulhim  tributum  exí$?atiir.  (L.  Kovarhich  M.  iiv-  Snppl.  ad 
vost.  eomil.  I.  k.  IHá-IK-i.  1.)  (K.  és  Ó.) 
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másképen  szedik-e,  és  azt  is,  vájjon  liány 
ölesek  azok  a  hidak  és  töllések,  hogy  6  fel- 
sége ennek  alapján  a  főpap  urakkal  és  bárók- 
kal meghatározhassa  és  meg  is  határozza,  ki- 
nek mennyit  szabad  az  utasoktól  vám  fejében 
követelni. 

1.  §.  Ha  pedig  némelyek  ezután  nem  átal- 
nák,  e  meghatározáson  tul,  többet  kicsikami 
és  e  rendelésnek  ellenszegülni,  az  ispán  tar- 
tozzék ezt  a  választott  nemesekkel  helyre- 
igazítani és  a  sérelmeseknek  ugy  a  behiytott 
összegre,  mint  a  költségre  nézve  is  eleget 
tenni. 

:2.  §.  Ha  pedig  javíthatatlanok  lennének, 
tiltsa  meg  nekik  az  ispán,  hogy  a  mig  a  ki- 
rályi felség  meg  nem  kegyelmez,  addig  olt 
vámot  szedni  ne  merészeljenek;  és  ezenfelül 
ügyeQen  arra,  hogy  földjükön  azon  a  helyen 
mindenki  szabadon  rs  minden  vámfizetés  nél- 
kül kelhessen  át. 

3.  §.  És  az  ilyen  átkelőket  pedig  az  ispán 
a  törvény  ez  áthágó!  val  szemben  megvédeni 
tartozik. 

i.  ;^.  Ha  pedig  valamely  ispánnak  magának 


lennének  vámhelyei  abban  a  megyében,  a 
melyben  tisztet  visel,  annak  az  ispánnak  a 
vámhelyeit  két  más  szomszédos  vármegye  is- 
pánjai tartoznak  megvizsgálni  és  azoknak  álla- 
potát, környüláliását  és  minőségét,  a  mondot- 
takhoz képest,  a  királyi  felségnek  bejelen- 
teni. 

36.  CZIKKEIA. 

Hogy   a  parasztok,   kik  feleségeiket  vi" 

szik,  vámot  ne  fizessenek.  A  szabók  va^fv 

posztónyirók  vám  fjében  ne  fizessenek 

többet,  mint  más  utasokM^ 

Továbbá  a  parasztoktól,  kik  más  falukból 
feleségeiket  hozzák,  ezután  egyáltalán  semmi 
vámot  sem  kell  venni. 

1.  §.  Bs  hogy  a  szabóktól  meg  poszlónyi- 
róktól  nem  negyven  dénárt,  mint  ^dig  szo- 
kásban volt,  hanem  csak  annyit  kell  a  vám- 
helyeken venni,  a  mennyit  más  mesterembe- 
rektől és  utasoktól  vesznek. 


:í7.  CZIKKELY. 

A  bánok  és  ispánok  ne  merjenek  beleavatkozni  az  Isten  egyházaiba,  a  melyek 
kegyursága  a  királyra  tartozik/^^ 

Továbbá  megállapitotluk  és  rendeljük,  valamint  a  néhai  igen  dicső  Zsig- 
mond császár  is,  mint  tudva  van,  elrendelted'^: 

1.  §.  Hogy  egy  bán,  ispán,  vajda  vagy  más  bármily  czimü,  hatalmú,  mél- 
tóságú és  kiváló  állású  királyi  tiszt  se  merészelje  az  érseki,  püspöki  egyhá- 
zakat, apátságokat,  prépostságokat  és  bármely  más,  a  királyi  kegyúri  jognak 
fentartott  és  az  alá  helyezendő  egyházakat  és  azok  tartozékait,  haszonvéte- 
leit és  jövedelmeit,  nemkülönben  azok  dézsmáit  és  birtokait,  hivatalának 
vag\'  tisztségének  határain  és  korlátain  belül,  a  királyi  felség  különös  meg- 
bizása  nélkül  elfoglalni,  vagy  azokba  részben  vagy  egészen  beavatkozni. 


38.  CZIKKELY. 
Annak  büntetése,  ki  az  elfogott  tolvajt  és  latrot  szabadon  ereszti. 


Továbbá,  a  ki  tolvajt,  latrot  vagy  bármely 
más  nyilvános  gonosztevőt  elfogott  és  azt  fog- 
ságából szándékosan  el  hagyja  menni ;  az  le- 


gyen köteles  és  tartozzék  a  vármegyei  ispán  ré- 
szére annak  a  gonosztevőnek  a  diját,  a  sérelme- 
sek részére  pedig  az  okozott  kárt  megfizetni/^) 


zikkely  Jegyzeteit,  lovábbá  149i:LIXXVL  i.  (z. 

1  I.  k.  i.  fej.,  Kálmán  I.  k.  65.  fej.  és  U. 
^.47,. 


(i)  V.  ö.  az  előző  czík 

(2)  V.  5.  Szt.  István  I.  k'  !*.7ej.,  Kálmán  I.  k.  65.  fej.  és  U.  k.  11.  fej.,  az  1 435  (ü.):  XXI.  u  «., 
az  1439:  XXI.  l.  fz„  az  li64:XXVm.  l.  rz.,  az  liTl.IX.  és  XVm.  l.  ez.,  az  1495:  XXX.  és 
XXXI.  i.  rz.,  az  U98:LV.  és  LVI.  L  ez.,  az  15i2:XXXm.  l.  ez.,  1553:  IX.,  1569:  XXXVI..  1622: 
XIX.  l.  ez.  (6.  §),  1647:  XX.  t.  ez.  (5.  §.),  1681  :XLl.  i.  ez.,  az  1723:  XXXIX.,  LV.  l.  ez.,  valamint 
az  17(H):  XXIH.  t.  ez.  rendelkezéseit. 

■31  V.  0.  1435  (U.):  XXI.  t.  ez. 


rej.,  s 
k.  51 


fej.  lU.  k.  4—10.,  12..  17..  18.  és  19.  fej.;  Kálmán  I.  k.  51.,  53.,  ^4.,  56.  és  84.  fej.,  lovábbá 
i;05(I):V.  t.  ez.,  1492:LXXX.,  LXXXI.,  LXXXII.  és  LXXXffl.  t.  ez.,  1495:  XIX.  i.  ez.,  az  1514: 
XXXVU.  t.  ez.,  az  1715:XLVIII.  t.  ez.  Mai  jogunk  tekintetében  v.  ö.  1878:  V.  i.  ez.  447.,  448.,  478.  §§. 
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ARTICULUS  39. 

Colonorum  violenta  et  indehita  ah- 
ductio,  quodque  lihere  manere,  et  dis- 
cedere  possint ;  et  de  pcena,  si  quis  ca- 
lumniose  ülos  detinuerit,  ne  discedant.(^) 

Item,  quia  de  violeDtis,  indebítisque  colono- ' 
rum,  sive  nisticorum  abductionibus,  varii  cla- 
mores :  variseque  querelae,  varíae  etiam  lites, 
et  fontroversia;  orinntur. 

§.1.  Proinde  slalutuni  est :  quod  uníversi 
coloni,  ab  uno  anno,  usque  in  praesentem  diem 
festi  epiphaniarum  Domini,  per  quoscunquc 
ÍDdebite.  et  contra  consuetudinein  regni  ab- 
ducti ;  ad  requisitionem  comitis,  eonim  domi- 
nis  restituantur. 

§.  !2.  Sí  qui  verő  non  reddiderint ;  in  ho- 
magio  coloní  convincantur,  eo  Tacto :  cujus 
medietatein  eomes  pro  se  ;  reliquam  verő  me- 
dietatem,  pro  íllo,  cujus  fuít  rolonos,  exigere 
teneatur. 

§.  8.  Et  hoc  eomites  in  qiiolíbet  comitatu,  et 
in  bonis  quorumlibet  cx(|uirant,  et  exequantur. 

§.  4.  fmprimis  auteni  incipere  debeant,  in 
bonis  regiap  majestatis,  et  illustrissiinse  domine 
reginx  :  dcinde  verő  in  aliorum  bonis. 

§.  t).  Deinceps  autóm,  uemo  aliorum  joba- 
giones  víolenter,  et  contra  consuetudinem 
regni  (abire  volentes)  alíqua  excogítata  calum- 
nía  relinere  audeat:  ita,  quod  pauperes  líberam 
et  mancndí,  et  discedendi  habeant  facultatem. 

§.  6.  Sí  quíspíam  autem  causabitur,  suos  vio- 
lenter,  et  indebíte  abductos  ;  comes  illius  co- 
mítatus,  cum  eieclís  regiis,  ct  aliis  bonis  homi- 
nibus  discernat :  et,  si  querelam  justam 
agnoverit:  abductos  reddi  facial,  et  poenam 
prsemissam,  a  violento  extorqueat. 

§.  7.  Si  qui  aulem  imposita  calumnia,  vei 
aüqua  excogítata  novitate  suos  retinuerint ; 
puta,  si  tunc  solummodo  taxám  ad  eos  impo- 
suerint,  quando  íllos  abire  velle  cognoverint : 
vei  longo  tempore  ante  imposuerant,  et  non- 


duro  exegenint,  ex  hoc  maximé :  ut  illos  hoc 
praetextu  semper  obnoxios  allegare,  et  exinde 
retinere  possent ;  in  poena  pnemissa,  hoc  est, 
sex  marcis  per  comitem  immediate,  et  írreniis- 
sibiliter  exigendis,  eo  facto  convincantur. 

§.  8.  Taxám  etiam  extraordinariam,  sí  qui 
exigere  volent ;  infra  sexagínta  dies  exiganl : 
alioquín  poslmodum  taxa  ipsa,  colunmíosa  ín- 
teih'gatur. 


ARTICULUS  i(l. 

Modus  connumeroUionis  et  exactioms  deri- 

marum   obset'^etur,   qui    descriptvs   ont 

in  decreto  anni  Í4fi4, 

Coetcruui,  quamvís  ab  co  tempore,  quu  regia 
majestas,  dívina  dispositione :  ad  regiam  di- 
gnitatem  subümata  est,  in  omni  díaeta,  in  omní 
conventu,  ín  omní  denique  congregatione  regni- 
colarum,  tractatum  semper  fuerít,  de  solutione 
decimarum,  qualiter  scilícet,  et  quo  ordine 
illíe  solvi  deberent :  pluilms  etiam  superinde 
constitutiones  fact«e  exstiterunt :  nunquam 
tamen  adliuc  modus,  et  via  reperta  est,  quod 
partes  contentse  fuissent,  et  querelae  cessassent. 

§.1.  Et  idcirco  etiam  ín  prtesenti  diéta, 
lícet  multum  diuque,  tam  a  regia  majestate, 
quam  etiam  regnicolis  super  hoc  cogitatuni 
fuerít :  mclíor  tamen,  et  convenieniior  via,  et 
modus  reperiri  non  potuit :  quam  fűit  tempore 
coronationis  regiíp  majcstatis  repcrtus. 

§.  ±  Eam  ob  rem  statútum  est,-  el  condu- 
sum :  quod  amodo  perpetuis  successivís  teni- 
poribus,  decimae  ipsa;  solvantur,  et  exigantur, 
juxta  dispositionem,  tempore  prsefatse  corona- 
tionis faclam. 

§.  3.  Hoc  tamen  adjeclo  :  quod  quaudocun- 
que  decimalores  ín  aliquo  comítatu  exigere 
volunt ;  unum,  aut  duos  c\  liis  uobilibus,  quos 
regia  majestas  ín  omní  comítatu  delígere 
habebit,  ad  expensas  episcopi,  vei  capituli, 
seciim  ducere  teneantur,  qui  imprímis  provi- 


(1 }  A  Jobbágyuk  szabad  költözését  bizlosítja  már  a  törvény  tárban  nem  foglalt  1Í98:LX\.  t.  rz.: 
ftltem  quilibet'  ruslicus  seu  jobbagio  alicujus  nobilis  si  voliieril,  de  pussessione  domini  sui  habit* 
licentia.  el  jiista  ac  consveto  sno  terragio  persoluto,  ad  possessionem  alterius  nobilis,  vei  alias  quo  ei 
piacaerit,  cum  omnibus  siiis  rebns  libere  se  raiisa  commorandi  transíerre  valeat  (L.  Korac/iich 
M.  Gy.  Snppl.  ad  u*si.  romit.  I.  k.  181.  1.)  (K.  és  Ó.) 
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39.  GZIKKELY.  '  dig  már  sok  idővel  azelőtt  kivelelték,  de  még. 

;  be  nem  hig tolták,  leginkább  azért,  hogy  azt 
A  Jobbágyok  erőszakos  és  jogtalan  el-  \  mondhassák,  hog>'  azok  nekik  még  mindig  le 
vitele,  és  hogy  szabadságukban  áll  hely-  vannak  kötelezve  és  ebből  az  okböl  őket 
ben  maradni  vagy  elköltözni  és  annak'  visszatarthassák;  azokat  legott  az  előre  bo- 
bünteiéséről  a    ki  őket   igaztalanul  le- '  csátott  büntetésben,  vagyis  hat  girában   kell 

tartóztatja,  hogy  el  ne  költözzenek^^)    ,  elmarasztalni,  melyet  az  ispán  nytok  azonnal 

I  és  elengedhetetlenül  megvenni  tartozik. 

Továbbá,  mivel  a  jobbágyok  vagy    parasz-       8.    §.   Ha   valaki  rendkívüli  taksát  akarna 
lok  erőszakos  és  jogtalan  elvitele   miatt   kü-   tőlük  venni,  ezt  is  hatvan  nap  alatt  szedje  be  : 
lönféle  zúgolódások  és  különféle  panaszok,  kü-  \  különben  azt  a  taksát  azontúl  patvarosnak  kell 
lönféle     perpatvarok    és    eg>enetlenségek    is,  tekinteni, 
támadnak:  ..   rziifK'FiY 

4.  §.  Ezért  megállapítottuk,  hogy  mindazo-  *"•  ^'^*'^'^»^^*- 

kai  a^bbágyokat,  kikel  egy  év  óta  a  jelen  4  dézsma  összeírásában  és  behajtásában 
\izkereszl  ünnepnapjáig  bárki  jogUlanul  és  az  i464,  évi  decretumban  megszabott 
az  ország  szokása    ellenére  elvitt,   az   ispán,  módot  kell  követni W 

felszólítására  araiknak  vissza  kell  adni.  t 

^  §.  A  kik  pedig  nem  adják  vissza,  azo-.  Továbbá,  ámbár  a  dézsmaűzelésre  nézve, 
kat,  legott  a  jobbágy  dijában  kell  elmarasz-l  tudniillik,  hogy  milyen  módon  és  milyen  rend- 
talní,  a  melynek  egyik  felét  az  ispán  a  maga  ben  kellessék  azt  fizetni  attól  az  időtől  fog\a, 
részére,  másik  felét  pedig  annak  a  részére  |  hogy  a  királyi  felség.  Isten  rendeléséből  a  királyi 
köteles  behiűtaDi»  >  kié  a  jobbágy  volt.  <  méltóság  polczára  jutott  minden   országgyü- 

3.  §.  És  az  ispánok  ezt  minden  megyében  |  lésen,  minden  összejövetel  alkalmával  és  álla- 
és  mindenkinek  a  fekvő  jószágaiban  puhatol-;  Iában  az  országlakosok  minden  gyűlésében 
ják  ki  és  higtsák  végre.  mindenkor  tanácskoztunk   és  e  részben  igen 

4.  §.  Ezt  pedig  mindenekelőtt  a  királyi  fel-  sok  törvény  is  készült ;  mindamellett  annak 
ség  és  a  felséges  királyasszony  jószágaiban  olyan  utját-módjál  még  meg  nem  kaptuk,  hogy 
kell  megkezdeni,  azután  pedig  másoknak  a  a  felek  megelégedjenek  és  a  panaszok  meg- 
jószágalban.  |  szűnjenek; 

li.  §.  Jövőre  pedig  senki  se  merje  mások- 1  i.  §.  És  ámbár  épen  ezért  a  jelen  ország- 
nak (eltávozni  kívánó)  jobbágyait  hatalmasul  1  gyűlésen  is,  mind  a  királyi  felség,  mind  az 
és  az  ország  szokása  ellenérc,  valamely  ki-  országlakosok  sokat  és  hosszasan  gondolkoz- 
gondolt  ármánynyal  visszatartani,  ugy  hogy  |  lak  e  fölölt ;  mégis  jobb  és  megfelelőbb  utat- 
szegényeknek  szabadságukban  álljon  akár  hely-  j  módot  nem  ludlunk  kapni  annál,  a  mely  a 
benmaradni,  akár  eltávozni.  királyi   felség   koronázásának   idején    lett'kí- 

6.  §.  Ha  pedig  valaki  arról  pauaszolkodik, !  találva  : 

hogy  az  övéit  hatalmasul  és  jogtalanul  elvit-  {  2.  §.  Ebből  az  okból  határoztuk  és  végez- 
ték :  akkor  az  illető  vármegye  ispánja  a  meg- 1  tűk,  hogy  az  ezután  jövendő  örök  időkben  a 
választott  királyi  és  más  becsületes  emberek-  dézsmákat  az  emlllell  koronázás  idején  tetl 
kel  vizsgálja  meg  a  dolgot  és  ha  a  panaszt  rendelkezéshez  képest  kell  tízetni  és  beszedni, 
igaznak  fogja  találni,  az  elvitt  jobbágyokat  3.  §.  Ezt  mindazonáltal  hozzátéve,  hogy 
adassa  vissza  és  az  erőszakoskodó  ellenében ,  valahányszor  azokat  a  dézsmálok  valamely 
a  föntebb  említett  büntetést  hajtsa  végre.       '  vármegyében  be  akarják  szedni,  kötelesek  le- 

7.  §.  A  kik  pedig  jobbágyaikat  gonosz- 1  gyének  a  püspök  vagy  káptalan  költségére 
lelkű  zaklatással  vagy  valamely  kigondolt  szo- 1  azok  közül  a  nemesek  közül,  kiket  a  királyi 
katlan  dologgal  visszatartanák,  például  ha  csak  felség  majd  minden  megyében  ki  fog  válasz- 
akkor  vetnének  ki  rájuk  adót,  a  mikor  meg-  tani,  eg>et  vagy  kettőt  magukkal  vinni,  a  kik 
tudták,   hogy   el  akarnak  távozni,  vagy   pe- .  mindenek  fölött  arra  ügyeljenek,  liog>  a  dézs- 


(1)  Az  ezen  czikkelvbeii  tárgyait  kérdésről  v.  ö.  lik.  III.  K.  ^.  ez.  "2.  ^.,  továbbá  Szl.  Isiván  II.  k. 
17.  és  21  fej..  Szl. 'íitszló  m.  k.  21.  fej..  Kálmán  I.  k.  30..  77.  és  80.  fej.,  1222.  évi  aranybulla 
19.  ez.,  1351  XVI.  és  X\U.  i.  ez.,  I  i05  (I.):IV.,  M..  MI.  és  VIII.  i.  ez.,  az  1405  (H.):  X.,  .\I.,  XIV. 
és  XV.  t.  ez.,  az  1458:  XV.  i.  ez.,  az  1471:  XVL  l.  ez.,  az  1474:  XIV.  l.  ez.,  az  1492:  XCIV.  l.  rz., 
az  1495:  XXn.  t.  ex.,  az  15^4:  XVI..  1514:  XIV.  és  XXV..  15:W:XXI..  1547.  XXVI.  és  XXVÍI.,  1550: 
XXXIV..  1553:  XIV.,  155():  XXXIl.,  1560:  XXVU..  15í)6:XXXM.,  1790.- XXXV.  (i.  §.),  1792:  XII.. 
1790:11!..  1802:  VI.,  1808:  iX„  1812:  UI.  i.  ezikkeket.  A  Jobbágyok  szokáltaiásáról  v.  ö.  az  151  i: 
XV— XXm.  és  XXV- XXX.  l.  ez.,  1548:  XXXIH— XXXIX.  l.  rz  .1550:  XXW.  i.  rz..  az  1715:  XXVIII. 
és  a,  l.  ez.,  az  1723:  XVHI.,  l.X.  s  XII.  l.  ez.,  valamim  az  1836:  IV— XI.  i.  ezikkeket.  M. 

12)  V.  0.  az  lilUrXXIV.  i.  rz.,  az  I  Uil:  III— XIIl.  l.  ez.,  az  iW5:XX.\VII.  i.  rz.  rendelkezésen  é> 
az  ezen  l.  ezikkekhez  fűzöu  jegyziMekel. 
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(leaiit,  (|U(»d  deciniif   iibíqne  juste,  ct  hono '  piant,  c(|uos  descenderc,  cl  íu  doiiio  \el  rurii 
raodo  exolvantur.  |  riislici  decinianlis,  illos  ligarc  teneantiir. 


$.  i.  Dcinde,  quod  decimatoribus,  ínjustas, 
et  siiperduas  decimas  dicare  non  perniittant. 

ii.  o.  Qui  quidcin  decímalores,  sí  eís  non  pa- 
reliiinl,  teneantur  episcopo,  vei  capilnlo  re- 
srribere,  et  eiim  avisare.  ' 

I 

$.  (5.  El  si  illüd,  non  providcbit,  et  non  re-  \ 
rtííícabit :  teneantur  reghe  majestati   signifí- 1 
i*arc  :  qme  pro  bono  roniimini^  et  quíete  regní-  j 
í'olaruni,  pro  sua  gratia,  et  Hementia,  bor  onus  ' 
snbire  debct ;  quod  tam  ex  parte  episcopi,  vei  \ 
capjtuli,  quam  etiani  decíniatoruni,  taieni  ju- 
stítiam  faoiat,  quod  coniitatus  benc,  et  merito 
contentus  esse  valeat :   interini  verő,  exaetio  | 
derimarum  cessare  debeat,  et  ejus  orcasíone, 
episeopus  interdirtuni  ponere  non  valeal.(i> 


ARTICILUS  42. 

De  anhnalibus,    in   dUecesi  agriensi  de- 
rimari  solitis. 

Iteni,  quod  in  díoresi  agriensi,  nistici,  ani- 
málja dicata,  solununodo  usque  ad  festum 
sancti  Mirluelis  servare  teneantur. 

i^.  I.  Et,  si  postmodum  ípsa  aniinalia  casua- 
liler  perierint:  rustiri  ipsi,  propterea  nullo 
niodo  gravari  debeant ;  scd  tamen  jurare 
teneantur ;  quod  non  eonim  rulpa,  neque 
\oluntate  perierint. 


ARTICILIS  41. 

Devimator  sit  contentus  juramento  rtis- 

tiri.    Si    nnhierit:   deposito   uno    aureOy 

acervum  sulwerteve  possit. 

Iteni,  ordinatum  est  (prout  otiani  per  sere- 
nissimum  quondain  douiinuni  Sigisniundum 
iniperatorem  ordinatum  íuisse  constat)  quod 
decimatores,  juramentis  decimantiuni  conten- 
tari  debeant ;  et  si  contentari  noiuertnt ; 
arervum  liberani  examinandi  habeant  farul- 
latem. 

^.  l.Quisi  plus  invenient,  quam  rusticus 
dixerít,  superfluitatem  auferant :  ct  ultra  bor, 
justam  eidem  derimam,  ad  solvendum  im- 
ponant. 

ji.  2.  Si  Nero  juxia  dictuni  rustici  ronipe- 
rienl ;  rustiro  pro  damno  in  subversione 
arerxi  illalo,  unum  aureum  e  vesligio  solvere 
teneantur. 

j^.  3.  Qucni  si  solvere  recusarent,  vei  difli- 
ruitarent  :  rustícus  ipse  equuni  derímaloris 
libere  auferre  valeat. 

íj.  i.  Quod  ut  farilius,  et  couimodius  facere 
possit,  priesenti  decreto  ravetur :  quod  deci- 
niatores,  antequam  aeer\um  examinare  inci- 


ARTICriXS  i3. 

I  Dnmini  tt*n'(B   de   decimis  nihil  pro   se 
I  Hsurpent. 

\      Item,  solent  nonnulli  ín  certis  comílalibus. 

lempore  dei'ímanim  ín  singulis  possessionibus 
'  suis,  unum  hortum  cum  biadis  et  fnigibus ;  et 
I  iteni  unum  cella rium  cum  vínis  pro  se  reti- 

nere,  et  decimas  pro\enire  habentes  pro  se 

exigerc. 

^.  i.  El  (|uia  bujusmodi  abusio,  contra 
I  sauctonim  regum  ordinationem  inducla  esse 
dignoscitur :  sic  enim  per  illos  ordinatum  fuisse 
constat ;  quod  viliiéi  duntaxat,  et  hi  quoquc 
propler  labores,  servitia,  el  expensas,  quas  in 
colligendis  decimís  ipsis  faeere  habent,  re- 
laxarentur. 

§.  á.  Proinde  statútum  est ;  quod  bujus- 
modi abusio  sopiatur,  el  perpetuo  abolita  intel- 
ligatur:  ita,  quod  nullus  hortus,  nullumque 
cellariuin  dominis  lerreslríbus  in  decimalione 
relinquaUir. 

5;.  3.  Renitentes  verő,  et  transgressores ; 
comes  per  remedia  opportuna  adstringat :  qui 
si  tepidus  íuerit,  aut  simpliriter  faeere  recu>a- 
>eril;  regiam  majestatem  superinde  avisare 
debeat:  qua*  tandem  ílios  com|)ellere  te- 
neatur. 


(1)  A  dézsniaszcdést  iiltnőU'g  a  ionén Múrhaii  iiimii  fuglalt  1ÍT0:I1I.  t.  czikkel>  rkkép  inlézkedik: 
cOutíd  (K>cini»  iibiqut*  iii  singulis  comitatibiis  ínter  ambiUim  rcgnorum  Hnnfraríip  t»t  SclaroDÍv 
diccniiir,  exigantur  >ecuodnm  c<»nMiiHndiiicm  anli|iiaiii.  sp«*cialiu»r  verő  juxta  dictom  drcrelum  pra/ati 
^igismiindí  rt>gís  Albaf,  iit  prsnii&imiis.  per  nos  rontirmatiini.  ac  noslnim  ibidem  tuDC  quvad 
additanientum  t>jiisdt*ni  pdiluni,  et  siqnis  Cünlrafeccril.  nos  rectifícarf  teneamiir».  (L.  Ko\achieh 
\e>t,  romit.  380.  I.)  (K.  és  Ó.) 
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mákat  miDdenútt   igazságosan  és  jó  móddal 
fizessék. 

4.  g.  Továbbá,  hogy  a  dézsmálókDak  igaz- 
ságtalan és  fölösleges  dézsmák  kivetését  meg 
ne  engedjék. 

5.  §.  És  ha  e  dézsmálok  nem  fognak  ne- 
kik engedelmeskedni,  kötelesek  legyenek  ezt 
a  püspöknek  vagy  káptalaninak  megírni  és 
őtet  erről  értesíteni. 

i).  §.  És  ha  ez  nem  gondol  vele  s  a  dol- 
got el  nem  igazítja;  a  királyi  felségnek  kell 
jelentést  tenniök,  a  kinek  kegyehnénél  és  ke- 
gyességénél fogva,  az  országlakosok  üdvös 
hasznára  és  nyugalmára,  magára  kell  vennie 
azt  a  terhet,  hogy  ugy  a  pöspök  vagy  káp- 
talan, mint  a  dézsmálok  részéről  is,  olyan 
igazságot  legyen,  a  melylyel  a  vármegye  jól 
és  méltán  megelégedhessék.  Időközben  azon- 
ban a  dézsmaszedésnek  szünetelnie  kell  és 
ennek  alkalmából  a  püspöknek  nem  szabad 
egyházi  tilalmat  kihocsátania. 


il.  CZIKKEIA. 

A    dézsmáló    elégedjék    meg    a    paraszt 

esküjével,  ha  nem  elégszik  meg,  az  a^z- 

taqot,   egy   nrany    letétele  mellett    szét- 

hányhaljaM) 

Továbbá  rendeltük  (minthogy  a  néhai  igen 
dicső  Zsigmond  császár  ur  is,  mint  tudva 
van,  elrendelte  volt),  hogy  a  dézsmálóknak  a 
dézsmaíizetők  esküjével  meg  kell  elégedniök; 
és  ha  nem  akarnak  megelégedni,  álljon  sza- 
bad hatalmukban,  az  asztagot  megvizsgálni. 

\.  §.  És  ha  többet  találnak,  mint  a  mennyit 
a  paraszt  mondott,  a  többletet  vegyék  el  és 
ezen  felül  róják  ki  re'á  az  igaz  dézsmát,  a 
melyet  meg  kell  fizetnie. 

2.  §.  Ha  pedig  annyit  taláhiak,  a  mennyit 
a  paraszt  mondott,  tartozzanak  a  parasztnak, 
az  asztag  felforgatásával  okozott  kár  fejében, 
nyomban  egy  aranyat  fizetni. 

3.  §.  .Melynek  fizetését  ha  megtagadnák 
vagy  elleneznék,  legyen  joga  a  parasztnak,  a 
dézsmáló  lovát  szabadon  elvenni. 

i.  §.  És  hogy  ezt  annál  könnyebben  és 
kényelmesebben  megtehesse,  elrendeljük  ezzel 
a  tönénynyel,  hogy  mielőtt  a    dézsmálok   az 


asztag  megvizsgálásába  bele  fognak,  lovaikrót 
szálljanak  le,  és  azokat  a  dézsmafizető  paraszt 
házában  vagy  udvarában  kössék  ki. 

i±  GZIKKEIA. 

Azokról  az  állatokról,  melyekből  az  egri 
püspöki  megyében  tizedet  szoktak  venniS^) 

Továbbá,  hogy  az  egri  püspöki  megyében 
a  tized  kirovás  alá  eső  állatokat  a  parasztok 
csak  szent  Mihály  napig  legyenek  kötelesek 
eltartani. , 

i.  §.  És  ha  ezek  az  állatok  azon  az  időn tu! 
véletlenül  tönkremennének,  a  parasztokat  e 
miatt  semmi  módon  sem  kell  terhelni,  de 
mindamellett  tartoznak  megesküdni,  hogy  nem 
az  ő  hibájukból,  sem  csalárdságuk  miatt,  sem 
saját  akaratukból  nem  mentek  tönkre. 

43.  CJAKKmy. 

A    földes  urak   a   dézsmából   a   maguk 
részére  semmit  se  bitorolj anakS^) 

Továbbá,  vannak  bizonyos  megyékben  olya- 
nok, a  kik  egyes  birtokaikon  a  dézsmálás  ide- 
jén egy  csűr  búzát  és  gabonanemüt,  úgyszin- 
tén egy  píncze  bort  szoktak  a  maguk  részére 
visszatartani  és  az  ezekből  járó  dézsmákat  a 
maguk  számára  beszedni. 

1.  §.  És  mivel  ez  a  visszaélés  kétségtele- 
nül a  szent  királyok  rendelése  ellen  kapott 
lábra,  mert  bizonyos,  hogy  ezek  azt  rendel- 
ték, hogy  egyedül  a  falusbirák  és  ezek  is  csak 
a  dézsma  beszedése  alkalmával  reájok  nehe- 
zedő munka,  szolgálat  és  költség  miatt  legye- 
nek mentesek. 

2.  §.  Ennélfogva  határoztuk,  hogy  ez  a  vissza- 
élés megszűnjék  és  örök  időkre  eltörlöttnek 
tekintessék,  ugy,  bog}'  a  földesurak  részére  a 
dézsmálás  alkalmával  semmi  csűr  és  semmi 
pincze  se  maradjon. 

3.  §.  Az  ellenkezők  és  a  törvény  áthágói 
ellenében  pedig  az  ispán  alkalmas  kényszer- 
eszközöket hasznáyon,  a  ki,  ha  ebben  lanyha 
lesz,  vagy  ezt  megtenni  egyenesen  vonakodik^ 
e  résziben  jelentést  kell  tennie  a  királyi  fel- 
ségnek, a  ki  a/ián  tartozzék  őket  rákénysze- 
rileni. 


(1)  V.  5.  Szi.  István  U.  k.  oá.  fej.,  Szt  László  I.  k.  í27.,  30.,  33.  és  40.  ftj..  Kálmán  1.  k.  25.  és 
Üt),  fej.,  n.  k.  5.  fej.,  Iáá2.  évi  arenybnlla  áO.  és  21.  ez.,  liilrV.  és  VI.  t  ez.,  az  14Ö8:X  l.  ez., 
az  1464:  XXIV.  t  ez.,  az  1471:  lU.  u  ez.,  az  1474:  XVI.  l.  rz.,  az  1481:1— XIU.  t.  ez.,  az  149á: 
XLVIIÍ.  t  ex.,  az  liöTi:  I.  és  XXXVII-XLV.  t.  ez.,  az  1498:  XLIX— UV.  i.  ez.,  az  1500:  .\X1X.  és 
LXX.  u  ez.,  az  1504:  XXIII.  l.  ez.,  az  1507:  VI.  és  XV.  u  ez.,  az  1514:  XVIII.  és  LXVUI.  u  ez.  reo- 
delkezéseil.  L  méír  1439:XXVII1.  l.  ez.,  14,^)2:  L.  l.  ez.,  10±2:  LXX.  l,  ez.,  1715:  XL  U  ez.,  1723: 
XXXI.  l.  ez. 

(2)  A  papi  tizedről  v.  ö.  Szt.  Islván  U.  k.  52.  fej.  Az  ezen  tizedre  vonatkozó  összes  törvényeink 
t'j^v befoglalását  I.  az  1830:  XXXIV.  t.  ez.  kapesán.  A  papi  (ized  végleses  nie^zQntetéséről  v.  ö. 
líOS:  XIII.  i.  ez.  MárhiH. 

(3>V.  ö.  az  1405  (II.):  VL  t.  ez.  és  az  1033:  XXIV.  i.  ez. 
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ARTICULUS  U. 

Causce,  pro  decimis  in  curia  Romána  per  aliquos  tnota;,  revoeentur. 

Iteni,  conclusum  esi,  quod,  si  quí  regnicoia-'  §.  i.  Ad  queni  quideoi  termiuuiu,  sí  qui  re- 
rum,  cujuscunque  status,  et  eonditionis  cxi-  vocare,  cl  coram  regia  majestate  comparere 
staot,  super  deciinis,  cum  quibuscunque  perso-  \  negtexerint ;  ea  ad  parüs  <*ompareDtis  ínstaD- 
nis,  el  a  quocuuque  tempore,  ín  curia  Romána  tiam,  non  obslantc  illorum  contumaria,  vei 
hactenus  litigassenl,  vei  etíam  in  pnesentiarum  absentía,  quod  juslum  fuerít  decernerc,  ei 
litigarenl ;  cáusas  ipsas  amodo  cessare  ibi  <  causam  ipsam  finaliler  tenninare,  et  tani  de 
faciant,  et  usque  ad  prímum  diem  mensis  maji,  |  summa,  el  damno  capitali,  quam  etíam  de 
festum  vídelicet  beatorum  Phílippi,  et  Jacobi  expensis,  senlentíam  ferre,  atque  eam  debito? 
aposlolorum,  proxime  venturum,  ad  hoc  re-  executioni,  vigore  pra^sentis  decreli,  denian- 
gnum,  in  sede  judiciaria  régise  majestatis  discu-  dare  debebit.(i) 
tiendas  revocare  teneantur.  ' 

ARTICULUS  45. 

Bomana   in    curia,   ratione  decimai^m   aut  aliomim  negotiu^^m,  nemo  causam 
movere  prcesumat :   et  rex  causas   decimm^m,  cutn  agitur  de  pos8esso9*io  jure, 

discutiat, 

Coeterum  ordinatum  esi:  quod  deinccps l quocunque  modo,  super  decimís,  aut  eliani 
nemo  omnino.  regnicoia  rum,  neque  pro  deci- 1  aliis  rebus  quibuscunque  lilcs  movere,  vei  motas 
mis,  neque  pro  aliis  quibuscunque  rebus  (proul ,  prosequi  voluerínt ;  id  eis  coram  regia  maje- 
inferíus  clarius  langetur)  sub  pcenis  ibidem  |  state  libere,  sed  nusquam  alias  líceat :  qu»  e\ 
inferius  expressis,  in  dicla  curia  Romána  lili- 1  suscepti  regiminis  officio  unicuique,  juxta  allé- 
gare  pnesumat.  ;  gata,  et  approbata,  quod  juslum  fuerít,  decer- 

§.  i.  Si  qui  autem  dominorum  prselatorum, !  nere  habebit. 
autaliffi  ecclesiasticffi  personas,  cum  quibus-       §.  !2.  Hoc  tamen  per  expressum  declarato: 
cunque  regnicolis,  aut  c  conlra  ;  vei  ratione  iquod  rausas  decimarum,  non  aliijudices  regni, 
executionis,  vei  etíam  super  eo ;  utrum  juste,  nisi  sola  regia  majestas  personaliter  sem|)er 
el  inlegre  dccimae  eis  solvi  debeanl  ?  vei  alio  i  disculere  possil,  cl  valeal. 


ARTICULUS  46. 

Rex  ad  gravem  et  enomiem  qtterelam,  bona  quoninipiam  occiipare :  nemi- 
nemve,  t^tne  ams^üio  dommmmm  praelatonim   et  baronum^  nóta  infidelitati'i 

condeninare  valcat. 

Ilem,  quod  regia  majestas  ad  simplicein  querelani,  quanlumvis  gravem  et 
enormem,  bona  regiiicolarum  non  faciat  occupare. 

§.  1.  Sed  accepla  querela,  scribat  ad  comilem,  el  eleclos  nobiles  illiiis 
comilatus,  eisdemque  committal;  iil  querelam  rescianl,  et  regiae  majestali 
fideliler  rescribanl. 

§.  2.  Quae  landem  ex  illorum  alleslalione  videal,  eognoscal,  el  deliberel ; 

(i)Az  állam  fíiggetl«iisége  biztosítására  czéloznak  a  lörvénylárbaii  nem  fojdalt  1440:  IV.  és  V. 
t.  czikkeiyei:  i<Pastreino  per  nos  ac  UDÍvi>rsaIitatem  prvtaclurum  rej^nicülariim  noslrorum  cuoclusuni 
veUista  coDsuetudino  exigcnte  declaramus:  ut  iiullus  omnino  horoinum  índigenarum  vei  forfQsiuni 
CUJU3  ....  sine  lirentia  noslra  aut  succcssonim  noslrorum  refi^im  Hungária;  aliquas  bollas  vH  scripi. 
papales  vei  concilii  aut  deiegaiorum  ab  eis  sive  factum  beueíícionim,  sive  poenamm  ant  lítium  qua- 
rumcunque  exprimani.  ad  hoc  re^num  noslrum  et  intra  ojus  limites  importáré,  aut  se  de  qaocnn- 
que  beneficio  vigore  earundem  intromiliere  vei  etiam  quemcumque  regnicolarum  nostrorum  eitare 
seu    extra    regnum    in    cansam    atlrahere   preesumatn    si    quis   autem    hujusmodi   hullás  vei  rescripu 

importáré   vei    importálás  executioni   nobis  ínconsullis  demandare   pnesum pedinde  observata 

privalnri).  (L.  Kovachich  SnppI   ad  vesl.  coniil.  ál9— !Í24.  1.)  (K.  és  Ó.) 
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U.  CZIKKELY. 

llogii   azokftt  a  per e.sügy eket,  melyeket  a  dézsmák   dolgában    némelyek  a  római 
curia  előtt  indítottak  meg,  vissza  kell  txmni.í*) 

Továbbá  végezlük,  hogy    azok  az   ország-       4.  §   És  ha  valaki  arra  a  határidőre  visz- 
lakosok,  a  kik,   bármilyen   rendűek   és  nin-   szavonni  és  a  királyi  felség  előtt  megjelenni 


guak  legyenek  is,  eddigelé  a  római  curia  előtt 
a  dézsmák  tárgyában,  bármely  személyekkel 
és  bármely  idő  óta  perlekedtek  vagy  még  je- 
lenleg is  perlekednének,  azokat  a  pereket  szün- 
tessék meg  és  tartozzanak  azokat  május  hó 
első  napjáig,  tudniillik  szent  Fülöp  és  Jakab 
apostolok  legközelebb  következő  napjáig  visz- 
szavonni  és  ez  országban  a  királyi  felség  tör- 
vényszékének eibirálása  alá  bocsátani. 


elmulasztaná :  ez,  a  megjelenő  fél  kérésére, 
tekintet  nélkül  amannak  makacsságára  vagy 
távollétére,  köteles  leszen  az  igazat  eldönteni 
és  az  ügyet  véglegesen  befejezni  és  ugy  a 
derékösszegre  és  kárra,  mint  a  költségekre 
nézve  is  ítéletet  hozni  és  ezt,  a  jelen  törvény 
erejénél  fogva,  annak  rendje  szerint  végrehaj- 
tás  alá  bocsátani. 


4Í).  GZIKKEU'. 

Dézsmák  tárgyában  vagy  egyéb   úgyekbeti  setüii  se  merjen  a  rúniai   cutnán  peri 
indítani ;  és  a  dézsmapereket,  midőn  birtokjog  forog  kérdésben,  a  király  intézze  eí/2) 

Továbbá  rendeltük :  hogy  ennek  utána  egy- 1  akármely  más  dolgok  iránt  is  peri  kezdeni, 
általán  senki  se  merjen  az  országlakosok  kö- 1  vagy  a  megkezdettet  folytatni  akarnák,  legyen 
zül  akár  dézsmák,  akár  bármely  más  dolgok  |  szabad  ezt  megtenniük,  de  máshol  sehol, 
iránt  (a  mint  ez  alább  világosabban  meg  lesz   mint  a  királ  yi  felség  előtt,  a   kinek   elvállalt 


mondva),  az  ugyancsak  alább  kijelentett  bün- 
tetések alatt,  az  emlíiett  római  curíán,  perle- 
kedni. 

1.  §.  Ha  pedig  a  főpap  urak  vagy  más  egyházi 
személyek  bármely   országlakosok  ellen  vagy 


uralkodásának  tiszténél  fogva,  a  felhozottak- 
hoz és  bebizonyitottakhoz  képest  azt,  a  mi 
igazságos,  mindenki  részére,  meg  kell  Ítélnie. 
2.  §.  Azt  mindazonáltal  határozottan  ki- 
jelentvén, hogy  a  dézsmaügyekben  mindenkor 


viszont  a  dézsmák  iránt,  akár  ezek  behajtása ;  egyedül  a  királyi  felségnek^^)  saját  személyé- 
tárgyában,  akár  a  fölött  is,  vájjon  kell-e  ré-   ben  szabad  és  lehet  itélni,  nem  pedig  az  or- 
szükre  igazság  szerint  és  teljes  mértékben  dézs- 1  szag  más  biráinak.<4) 
mát  fizetni,  vagy  bármely  mos  módon,  avagy ! 

46.  CZIKKELY. 

Hogy  a  király  súlyos  és  felette  nagy  panaszra  senki  fekvő  jószágait  sem  foglal- 
hatja el  és  a  főpapurak  meg  bárók  tanácsa  nélkül  hűtlenség  vétkében  senkit 

sem  marasztalhat  eU^> 

Továbbá,  hogy  a  királyi  felség  egyszeiü  panaszra,  bármily  súlyos  és  nagy 
legyen  is  az,  az  országlakosok  lekvő  jószágait  ne  foglaltassa  el. 

1.  §.  Hanem  a  panasz  meghallgatása  után  irjon  az  ispánnak  és  az  illető 
vármegye  megválasztott  nemeseinek  és  parancsolja  meg  nekik,  hogy  a  pa- 
naszról tudomást  szerezzenek  és  arról  a  királyi  felségnek  hű  jelentési  le- 
gyenek. 

2.  %.  Ez  pedig  azoknak  tanúsága  alapján  fontolja  meg,  ismerje  föl  és  há- 


ti) a  római  curia  elóu  való  perlekedésig  nézve  v.  ö.  az  1471:  XIX.  l.  ez.;  az  1492:  XLV.  l.  ez. 
az  1496:  LXm.  u  czikket.  L.  még  a  következő  45.  czikkelyt.  M. 

12)  V.  ö.  az  előző  és  az  1492:  XLV.  i.  czikkel. 

(3)  Az  1715:  Xl.  t.  ez.  szerint  a  tizedfigyek  a  megvei  tÖr>'óny székre  tartoztak. 

<4)V.  5.  az  1471:  XIX.  i.  ez..    1492:  XV.  t.  ez..    Í49d:X.  l.  ez.,    1498:  LXUl.  t.  rz.  rendelkezéseii. 

(5)  V.  ö.  az  ezen  czikkelyben  foglalt  sarkalatos  alkotmányjogi  alaptönénmll,  a  mely  szószerint  ugvan 
nem,  de  lénvegében  ma  is  hatályban  van,  ^,  ö.  az  1222.  é\i  aranybulla'  ±  czikkét,  az  1439:X.YV1I. 
I.  rz..  az  14a;:XVI.  ésXVlll.  t.  rz..  az  1471  :X.  i.  ez.,  az  1478:  L\.  és  X.  t.  ez.,  az  1492:  XI.,  XII. 
és  XIII.  t.  ez.  rendelkezéseit  az  azokhoz  fűzött  megjejjw.ésekkel  együtt.  Márkus. 
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qiiid  iilis  facieiiduni  erii?  Et,  an  bonorum  occiipationeii^  vei  aliam  pajtám 
inerebunlur? 

§.  3.  Itein,  quod  regia  niajestas,  neminein  regnioolaruin,  sine  baronunu 
el  praplaloruin  consilio,  nola,  seu  criniine  intíílelilalis  daniiiare  debeal. 


ARTICILUS  47. 

Regios  infideles,  quomodo  quis  per  duo- 

decim  dies  et  nmi  ultra,  in  castris,  seu 

honis  suis,   tenei'e  possit  9  Et  pcena,  si 

qui  contrarium  faco^ent. 

Coucliisuni  esi ;  quod  iienio  regios  intideles, 
ad  oaslra,  iiuinilloDes,  civilatcs,  \el  alía  lóca 
sua  acceptare,  el  ibi  eonsei-vare,  atqne  defen- 
dero  audeat. 

|i.  1.  Si  quispiam  laiiieii  intideliimt,  e\  rou- 
íidenlia,  ad  aiiquem  doniínorum,  vei  amieorum 
suorum  confugerel;  eum  lile  suscipere,  et 
infra  duodecíra  dies  (sed  non  ulterius)  apud  se, 
et  in  domo  sua,  iinpune  conservare  possil. 

5i.  2.  Et  si  ilie,  vei  pro  gi-alia  obtinenda,  vei 
ad  oslendendam  obedienliam,  aut  etiani  ínuo- 
eentiam  suain  deriarandam,  veuire  ad  regiam 
majestatcrn  voluerít;  is  eum  secuni  una,  si 
Nolet,  ad  suam  majestatem,  ubicunque  fuerit, 
ducere,  vei  etíam  eum  iileris,et  hominibus  suis 
mittere,  sub  salvo  conductu  regía;  majcstatis 
(qui  omuibus  talibus,  vigorc  pnesentís  decreti, 
exnunc  dalus,  et  eoncessus  inlelligilur)  libere 
valoat,  libere  etiam  pro  illó  supplicare,  labo- 
rare,  intercedere  pro  gralia  possit. 

^.  3.  Verumtamen,  si  gratia  ipsa,  a  maje- 
stale  sua  impetrari,  el  obtineri  non  poteril ; 
rursus  ad  caslra,  munitioues,  ci  vita  les,  oppida, 
vei  alia  loca,  et  bona  sua,  illum  suscipere,  et 
admittere  nullo  modo  audeat. 

t^.  i.  Quodsí  qui  forte  aliter  facere  atten- 
tarent;  hujusmodi  castnim,  munitio,  civitas, 
oppiduni,  possessio^  sive  locus,  ad  quem  scíli- 
cei  talis  iníidelis  acceptaretur ;  eo  facto  ad 
regium  liscuni  devolvalur :  et  extunc  devolutus 
intollígatur. 

5j.  5.  De  (pio ;  regia  majestas,  vigore  prai- 
sentis  sanctionis,  liberam  pro  suo  arbítratu, 
disponendi  habeat  racultatem. 


ARTIQXIS  i8. 

Comites,  capere  possint  uhique  nialefac- 
tores  omneSy  in  bonis  quorumcunque.  Et 
de  piena,  si  qui  resistet^ent :  amtnissio 
posscsfiionis,  uhi  mcdefactores  reperiren- 
tur,(V 

CcBterum,  si  in  bonis  alíquorum,  fures,  la- 
trones,  homicidas  incendiarii,  et  mooetarum, 
sive  literarum,  vei  etiam  manuum  alienarum 
falsatores  fuerint ;  et  dominí  hujusmodi  bono- 
rum, requisití  per  comitem,  illos  de  bonis  suis 
non  expulerint;  teneatur  comes  mittere  ad 
capicndum  cosdem  malefactores. 

S-  1.  Et,  si  rustici,  sive  incola?  possessio- 
num,  in  quibus  tatos  fuerint,  contra  homines 
comitis  insurrexerinl,  et  eis  restiterint,  quo 
I  minus  illos  capere  possint ;  comes  posses- 
sionem  non  statini  occupet:  sed  teneatur 
secundo  majori  manu,  majorique  polémia  ad 
illum  miiterc,  et  tam  privatos  *^>  malefactores, 
quam  etiam  ruslicos  illos  capi  facere. 

§.  ±  Ubi,  si  officiales  domini  loci  illius,  si- 
mul eum  rusticis,  vei  etiam  seorsim,  eum  aliis 
suis  complícibus  insurrexerinl,  et  illos  capi 
non  patientur,  promiserint  tamen,  quod  illos  in 
sedc  judiciaria  coram  comite  juri  statuent; 
homines  comitis  parere,  et  contenti  esse  debe- 
bunt :  el  in  hoc  casu,  comes  possessionem  non 
occupet. 

§.  3.  Verumtamen,  si  illos  ueque  capere  pa- 
tientur, neque  ut  pnefertur,  statuere  ad  judi- 
cium  promiserint ;  possessionem  ipsam,  usque 
ad  gratiam  regia*  majestatis>  occapare  debeal. 
el  teneatur. 

s^.  A.  Si  verő  dominus  talis  loci,  in  hoc  casu, 
contra  comitem,  vqI  ejus  homines  personaliter 
insurrexcrit,  el  obstitcrít,  ne  pnefati  malefa- 
ctores, vei  etiam  rebelles  ilii  rustici  capi  possint, 
cl  neque  illos,  ut  pnemissum  est,  in  sede  judi- 
ciaria statuere  promiserit,  vei  si  promiserít,  el 


ll)  A  gonoszU'vőkre  nézve  hasonló  szellemben  intézkedik  a  lörvénylárban  nem  foglak  1458:  LIV. 
t.  rz.  «Item  nullus  baroniim  et  recrnicolarum,  manifestos  fures,  lalrones^  spoliatores  et  alios  quoscQii- 
({ue  noturios  malefactores,  apud  se,  aut  in  suis  castris,  rastellis,  pussessionibus  et  lenuiis  audeanl 
lenere  el  fovere,  alioquin,  si  nobiles  illius  coniitatus,  in  quo  hujusmodi  malefactores  reperti  fuerunl, 
nniversaliter  in  loco  sedis  judiciariae  c  njrregati,  hujusmodi  malefactores,  vei  malefactorem  promulfra- 
veriut,  literasque  eonim  superinde  sub  sigillis  comitis,  vei  vicecomitis  et  jndicis  nobilium  emanare 
fererint.  dominus  rex,  vei  ille,  qui  de  voluntate  ejusdem  dominí  regís  ad  id  requisilus  fuerit,  univer- 
sas  possessiones  hujusmodi  malefactorum  conservatorum  ín  roalitia,  oocupandí  lamdíuqne  conservandi 
habeat  facullatem,  donec  ídem  a  regia  majestate  gratiam  pro  se  poterít  impetrare.  Ipsiim  anteni 
malefactorem,  sive  sit  nobilis,  sive  i^rnobilis,  uníversi  cujusvis  status  et  condítionis  homines.  spo- 
liaiidi,  res  et  bona  ejusdem  auferendí,  tamquam  proscripli  hominis  habeant  facullatem,  nec  aliqueni 
malefacior  ipse  propterea  in  causam  convenire  queau  Nihilominus  in  hís  antíqua  consuetudo  regni 
íirniiter  observelur.  (L.  Kovachích  M.  Gy.  Vesl.  Com.  327.  I.)  (K.  és  Ó.) 

^2)  Az  1-492:  LXXXI.  l.  rz.  1.  §-áhói  kítelszfileír  a  K<prira(o,sú  helyeit  vpraefatoHn  helyesebb.  (Ó.) 
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tározza  el,  mit  kellessék  azokkal  tenni  ?  És  hogy  vájjon  javaik  elfoglalásával 
lakoljanak-e  vagy  más  büntetést  érdemelnek  ? 

3.  §.  Továbbá,  hogy  a  királyi  felségnek  a  bárók  és  főpapok  tanácsa  nélkül, 
senkit  sem  kell  az  országlakosok  közül  hűtlenség  vétkében  vagy  bűnében  el- 
marasztalnia. 


47.  CZIKKEÜ. 

Miképen  szabad  valakinek  a  királyhoz 
hűtleneket  tizenkét  napon  át  és  fiem 
tovább,  váraiban  és  fekvöjószágaiban 
tartani,  és  azok  büntetése,  a  kik  ellen- 
kezőt cselekszenekA"^^ 

Végeztük :  hogy  a  királyhoz  hűtleneket 
senki  se  merje  váraiba,  erősségeibe,  váro- 
saiba vagy  egyéb  jószágaiba  befogadni  és  ott 
tartani  s  védelme  alá  venni. 

1.  §.  Mindazonáltal,  ha  a  hatlenek  közül 
valaki  bizalomból  valamelyik  úrhoz  vagy  ba- 
rátjához menekülne,  ennek  szabad  öt  befo- 
gadni és  tizenkét  napon  át  (de  nem  tovább) 
Böntelenúj  magánál  és  házánál  tartani. 

2.  5;.  És  ha  az  illető  a  királyi  felség  elébe 
akarna  menni,  akár  azért,  hogy  kegyelmei 
nyerjen,  akár  azért,  hogy  engedelmességének 
bizonyságát  adja,  vagy  hogy  ártatlanságát  tisz- 
tázza, álljon  szabadságában  a  befogadónak 
őtel,  ha  akarja,  a  királyi  felség  szabad  me- 
nedéklevele alatt  (melyet  a  jelen  törvény  ere- 
jénél fogva  ezennel  minden  ilyen  hűtlen  ré- 
szére megadottnak  és  engedélyezettnek  kell 
tekinteni)  a  királji  felséghez,  bárhol  le- 
gyen is  ez,  magával  vinni  vagy  levelével  és 
embereivel  oda  el  is  küldeni,  és  érette  ese- 
dezni, megkegyelmezése  érdekében  fáradni  s 
közbenjárni. 

8.  1^.  Mindazonáltal,  ha  a  királyi  felségtől 
a  kegyelem  nem  voll  kieszközölhető  és  meg- 
nyerhető, semmíképeii  se  merje  öt  újból  a 
maga  váraiba,  erősségeibe,  városaiba,  mező- 
városaiba vagy  más  birtokaiba  és  fekvő  jó- 
szágaiba befogadni  és  bebocsátani. 

i.  §.  A  kik  pedig  netalán  másként  merné- 
nek cselekedni,  azoknak  az  a  vára,  erőssége, 
városa,  mezővárosa,  faluja  vagy  birtoka,  a 
melybe  tudniillik  az  ilyen  hatlent  befogadnák, 
legott  a  királyi  íiscusra  háromoljék  és  azt 
azonnal  ráháramlottnak  kell  tartani. 

t).  §.  A  melyről  a  királyi  felség,  a  jelen 
határozat  erejénél  fogva,  tetszése  szerint  sza- 
badon rendelkezhessék. 


48.  GZIKKELY. 

Az  ispánoknak  minden  gonosztevőt  bár- 
hol, bárki  fekvő  jószágain  el  szabad 
fogniok;  és  hogy  az  ellenszegülők  an- 
nak a  birtoknak  ac  elvesztésével  bűn- 
hődnek, a  hol  a  gonosztevőket  megkap- 
ják,(^) 

Továbbá,  ha  valakinek  fekvő  jószágain  tol- 
vajok, latrok,  gyilkosok,  gyújtogatok  és  pén- 
zek avagy  levelek  vagy  akár  mások  kézírásá- 
nak hamisitói  tartózkodnának  és  e  fekvő  jó- 
szágok urai  azokat  az  ispán  felszólítására  jó- 
szágaikból ki  nem  űznék,  az  ispán  tartozzék 
azok  elfogása  végett  rajok  küldeni. 

i.  §.  És  ha  a  parasztok,  vagy  azoknak  a 
birtokoknak  a  lakosai,  a  melyeken  azok  tar- 
tózkodnak az  ispán  emberei  ellen  fölkelnének 
I  és  nekik   ellentállnának,   hogy  azokat   el  ne 
I  foghassák ;  az  ispán  a    birtokot   azonnal   ne 
I  foglalja  el,   hanem  tartozzék   másodszor  na- 
gyobb erővel  és  nagyobb    hatalommal  rákül- 
deni és  mind  az  említett  gonosztevőket,  mind 
I  pedig  a  okát  a  parasztokat  is  elfogatni. 

±  ^.  A  mikor  is,  ha  az  illető  birtok  urá- 

I  nak  a  tisztei  a  parasztokkal  együtt  vagy  akár 

,  külön,  más  bűntársakkal  fölkelnének  és   nem 

hagynák  azokat   elfogni,   azonban   megígérik, 

hogy  őket  a  törvényszéken  az  ispán  előtt  tör- 

}  vénybe  fogják  állatni,    az    ispán    embereinek 

engedelmeskedniök  kell  és  meg  kell  elégedníök. 

És  ebben  az  esetben  az  ispán  a  birtokot  ne 

i  foglalja  el. 

,  3.  §.  Ellenben,  ha  azokat  sem  elfogni  nem 
hagyják,  sem,  a  mint  említve  volt,  meg  nem 
ígérik,  hogy  törvény  elébe  állatják,  köteles  és 
tartozik  azt  a  birtokot  mindaddig  elfoglalni, 
míg  a  királyi  felség  meg  nem  kegyelmez. 

4.  ^.  Ha  pedig  ebben  az  esetben,  az  illető 
földesúr  az  ispán  vagy  ennek  emberei  ellen 
'  személyesen  kelne  föl  és  állana  ellent,  hogy 
!  a  mondott  gonosztevőket  vagy  azokat  a  lá- 
zadó parasztokat  se  lehessen  elfogni  és  azt  a 
,  mint  előre  volt  bocsátva,  meg  nem  ígérné, 
'  hogy  őket  a  törvényszéken   elő  fogja  állatni, 


(1)  V.  ö.  az  U05  (U.):  IX.  X.  ez.,  az  1433  (II.):  XXIV.  l.  ez.,  az  1492:  LXXXIII.  l.  ez.  Mai  jogunk  i\ 
magánosok  ilv  letarlózlaiását.  mint  a  személyes  szabadság  meírsériéséi  bünteti:  1878:  V.  i.  rz.  3á3 — 
3^.   §§.        "  M. 

(2)V.  ö.  az  140:){I.):V.  t.  ez.,  az  1492:  LXXXI.  i.  ez.,  az  1495:  XIX.  l.  rz..  .iz  1518:  XXXV.  t.  vz. 
és  az  1715:XLVin.  t.  ez.  rendelkezéseit.  (Ó.)  A  lialósás:  elleni  erőszak  jelenlegi  büntetéspröl  v.  ö. 
1878:  V.  t.  ez.  i«5— 170.  §5^.  JA 
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DOD  fecerít ;  possessio,  ín  qua  hoc  fieri  codÜd-  inleiligalur :  quam  regia  majeslas,  vei  pro  se 
get,  fisco  regio  in  perpetuum  applicetur,  et  ad  i  retinendi,  vei  etíam  aliis  donandi,  líberani 
iliud,  vígore  prsesentis  decretí,  exnunc  devoluta !  habeat  facultatem. 

ARTICULUS  49. 

Rex  hona  et  possesslones  dominoriim  ac  iiohüium,  in  qitlbitii  qualesainque 

m'merae  auri  reperientur,   fiine  dcbita  et  aeqtiwalente  vompensatione  non 

auferat:  serf  fút  contentus  \irb\ms, 

Hem,  quod  si  aliquse  minerse  auri,  et  argenti.  salis,  vei  aliae  fodinae  íii 
possessionibus  nobiliuin,  vei  alionim  possessionatonim,  temporum  processu, 
reperirenlur ;  absque  debita,  competenlique  recompensa.  per  regiam  niaje- 
statein  non  auferantur. 

§.  1.  Sed  si  ilias,  majeslas  sua  habere  voluerit ;  pro  possessionibus  illis, 
in  quibus  hujuscemodi  minerae  habebuntur,  alias  aeque  utiles,  et  fructuosas 
dare  debeat. 

§.  2.  Alioquin  tantumniodo  jus  regale,  seu  urburas  ad  fiscum  pertinentes, 
percipi  faciat,  et  possessiones  ipsas  simul  cum  omnibus  suis  utilitatibus, 
proventibus,  el  jnribus,  eisdem  nobilibus  pacifice  possidendas  relinquat. 

ARTICILUS  50. 

JiuUraiuH  comitatus  Zagoríae,  in  regno   Sclavoniaey  resset :  et  quod  appella- 

tio  fiat  ad  hanum, 

Item.  conclusum  esi:  quod  judicium  et  judicatus  comitimi  Zagoriae,  in 
Varasdino  haelenus  celebrari  solitum,  aboleatur,  et  amodo,  nullo  unquam 
tempore,  celebretur. 


§.  1.  Quodque  causantes  in  illó  romitatu, '  cl  quaudoeunque  repcrti  fuerint ;  eandeni 
ad  sédem,  seu  judicium   banorum  Sclavonise, ,  pcenam    incurrant:    observato    tamen    juris 

ordine. 

§.  1.  El  comes,  vei  vice-comiles,  el  judices 
nobílium  illius  comitatus,  ubí  talis  homicida 
repertus  fuerit;  ipsam  justitíam,  juxta  regni 
consueludinem,  administrare  teneantur. 

§.2.  Et  nemo  tales  in  castra,  et  dooDos 
suas,  sub  poena  de  infidelibus,  et  aliis  malefa- 
ctoribus  superius  expressa;  aceeptare,  et  admit- 


spectare  debeanl,  ol  teneantur. 
ARTICULUS  öi 


HomicidcB  volurUarii,  absque  gratia  re- 
(fisy   interimantur :   qui   ubicunque  fue- 
rint, capi  possint,  quodque  nemo  eos  de- 
fendere  ausitS^) 


Ileni,  si  qui  hominum  cujuscunque  condi- 


tere  audeat. 

^.  3.  Si  verő  homicidium,  non  ex  praicon- 


tionis,  et  pneeminentiae  existant,  deliberative '  cepta  malília,  neque  animo  deliberato,  sed 
homícidíum  perpetraverint ;  omni  redemptione  <  casualiter,  aut  aliter  inopinate  accíderit ;  occi- 
semota,  interficiantur.  Et,  si  tales  homines,  sor,  cum  propínquis  occisi,  líberam  concor- 
fugte  praesidio,  se  defensaverint ;  ubicunque,   dandi  habeat  facultatem. 


(l)Az  emberölésre  vonatkozik  a  törvénytárban  nem  foglalt  1:^8:  LU.  és  LUI.  t.  ez.,  a  melyek 
ekképen  intézkednek:  (dtem  siquis  aliquem  non  casualiler,  sed  potenlialiter  ex  concepta  malitia  inter- 
fecerit.  tunc  per  dominum  regem  eidem  gratia  non  tieri  debet,  nisi  e\  voluntate  frauram  el  proxi- 
morum  ipsius  interfecti,  sed  talis  reiis  plecti  debet.  Vindicti  capitis  apprehendi  poterit  Síd  autem, 
lunc  possessionariae  portiones  sne  occapari  debent.» 

<iSi  autem  casualiter  aliquis  interfectus  fuerit.  tunc  rex  eidem  interfectori  gratiam  facere  possit, 
tali  tamen  modo,  ut  juxta  deliberationem  baronum  propínquis  interfecti  satísfactio  impendatar,  el  sí 
satisfacere  nollet.  vei  novo  posset,  tunc  gratia  ei  in  nullo  sulTra^ítur.  (L.  Kovuchich  \f.  Gy.  Sappl. 
ad  v»>st.  I.  köt.  15i— 155.  1.)  (K.  és  Ó.) 
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vagy  ba  roegigérDé  és  meg  nem  tenné,  az  a 
bírtok,  a  melyen  ez  meg  fog  történni,  száll- 
jon örök  időkre  a  királyi  físcusra  és  azt  a 
jelen  tönény  erejénél  fogva  azonnal  reá  há- 


romloUnak  kell  tekinteni,  a  melyet  a  királyi 
felség  szabadon  vagy  a  maga  számára  tarthat 
meg  vagy  másoknak  is  adományozhatC^) 


i9.  CZIKKEUr. 

A  király  az  urak  és  nemesek  ama  fekvő  jószágait  és  birtokait,  a  melyekben 

bármilyen  aranyérczek  találhatók,  méltó  és  egyenértékű  kárpótlás  nélkül  el 

ne  vegye,  hanem  elégedjék  meg  a  bányajövedelemmeW^^ 

Továbbá,  ha  idők  multán  a  nemesek  vagy  más  birtokos  emberek  birtokain 
arany  és  ezüst  érczeket,  só  vagy  más  aknákat  találnának,  ezeket  a  királyi 
felség  kellő  és  megfelelő  kárpótlás  nélkül  el  ne  vegye. 

1.  §.  Hanem  ha  azokat  ő  felsége  meg  akarná  szerezni,  az  illető  birtokokért, 
a  melyekben  ezek  az  ásványok  léteznek,  másokat  kell  adnia,  a  melyek  épen 
olyan  hasznot  és  jövedelmet  hajtanak. 

2.  §.  Különben  csak  a  királyi  haszonvételt,  vagyis  a  fiscusra  tartozó  bánya- 
jövedelmet szedesse,  magokat  a  birtokokat  pedig  hagyja  összes  haszon- 
vételeikkel, jövedelmeikkel  és  jogaikkal  az  illető  nemesek  békés  birtokában. 


50.  CZIKKELY. 

Szlavonország   Zag<yiia  vármegyéjének  bíráskodása  szűnjék  meg ;  és  a  fe- 
lebbezés  a  bánhoz  menjenS^^ 

Továbbá  végeztük,  hogy  Zagoria  ispánjainak  törvényszéke  és  bíráskodása, 
melyet  eddig  Varasdon  szoktak  tartani,  szűnjék  meg,  és  azt  ennekutána  soha 
semmi  időben  sem  kell  megtartani. 

I.  §.  És  hog>'  az  abból  a  megyéből  való  resnének  menedéket,  bárhol  és  bármikor  kézre 
peres  felek  ügyeiket  Szlavónia  bánjainak  lör-   kerülnek,  ugyanabba  a    büntetésbe   essenek ; 


vényszéke   vagy 
tartoznak  vinni. 


bírósága  elébe  kötelesek  és 


azonban  megtartván  a  törvény  rendét. 

1.  §.  És  annak  a  vármegyének  az   ispánja 
vagy  alispánjai  és  szolgabirái,  a  hol  az  ilyen 
gyilkos  kézrekerül,  kötelesek  legyenek  és  tar- 
tozzanak az  igazságot  az   ország   szokásához 
I  képest  kiszolgáltatni. 

I  2.  §.  És  az  ilyeneket,  a  hűtlenekre  és  más 
I  gonosztevőkre  nézve  föntebb  kimondott  bün- 
I  tetés  alatt,  senki  se  merje  a  maga  váraiba  és 
I  házaiba  fogadni  és  bebocsátani. 
I  3.  §.  Ha  pedig  az  emberölés  nem  előre  el- 
Továbbá,  a  mely  emberek,  eltökélt  szán- 1  tökélt  gonosz  szándékkal  és  nem  elhatározott 
dékkal  követnek  el  emberölést,  azokat,  bár-  j  akarattal,  hanem  véletlenül  vagy  másképen 
milyen  rendűek  és  kiváló  állásúak  leg\enek,  |  váratlanul  történt,  az  emberölőnek  legyen  joga 
minden  váltságdíj  mellőzésével,  ki  kell  vé- ,  a  megöltnek  rokonaival  szabadon  egyezkedni. (4) 
gezni,  és  ha  az  ilyen  emberek  szökésben  ke- 1 


íii.  CZIKKELY. 

A  szántszándékos  gyilkosokat  királyi 
kegyelem  nélkül  ki  kell  végezni,  a  kiket 
iSy  bárhol  legyenek,  el  szabad  fogni  és 
hogy  azokat  senki  se  merje   megvédeni. 


(1)V.  0.  (onn  (405.  lap)  a  jelen  dccreium  I.  ez.,  lovábbá  Szenl  Uszió  ffl.  k.  i±  és  i9.  fej.. 
Kálmán  1.  k.  13.,  3i.  és  51.  fej.,  azli^.  évi  aranybulla  5.  ez.,  az  1405(1.):  XXVI.  t.  ez.,  az  1514: 
XXXffl.,  XXXVn.  és  XUn.  l.  ez.,  az  1(525:  XUI.  L  ez.  s  az  1435  (IL):  VI.  i.  ez.  rendelkezéseit  az 
azok  kapcsán  idézett  törvényekkel.  (Ö.) 

(2)V.  ö.  az  1351:  Xffl.  u  ez.,  az  l405(IL):Xm.  l.  ez.,  az  1408:  XXX.  t.  ez.  A  40.  ezikkelyben 
foglalt  elvet  ~  a  király  helyébe  az  államot  téve,  a  birtok  adományozását  pedig  a  pénzbeli  egyen- 
értékkel pótolva  —  lényegében  mai  jogunk  is  fentartotta  (1854.  május  ^.  bányatörvény),  a  királyi, 
(ill.  állami)  hatalomnak  e  czikkelyben  íof\»\x  korlátozása  pedi$;  alkotmányunknak  képezi  sarkalatos 
tételét.  Márkus. 

(8)  V.  ö.  Hk.  ni.  R.  3.  ez.  és  jegyzeteit. 

<4)V.  5.  Szt.   István  U.  k.  13.,  14.  és  16.  fej.,   Szi.  László    II.  k.  8.  fej.,  az  l471:XXVra.  L  ez.. 
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Matthiae  L  decr.  a,  Í4S6.  (VL) 


ART1CII.US  m. 

Birsagia  inier  partett  (sive  coram  judi- 

<iibu8  regni  ordinaHis,  sive  in  sedibus  co- 

mitatuum   convincantur)   quomodo  exi- 

gantur.(^) 

Iteni,  detínítuin  est ;  quod  si  quispiani  cau- 
santium,  sive  corani  paiatino,  vei  judice  euriie, 
sive  ca^teris  ordinariis  judicibus,  ecclesiasticis, 
«t  sfficularibos,  tempore  octavarum,  in  birsagiis, 
sive  judíciorum  oneribus  convincerenlur ;  ad 
solutionem  linjusmodi  onerum,  seu  birsagio- 
rum,  statín)  in  fine  litis,  per  judicem  compel- 
lantur. 

§.  i.  Et,  si  per  senlenliam  tiualem  causa 
^oncludetur ;  primo  parti  adversa;  de  sua  por- 
tioné, de  bonis  ronvicti  satisfactionem  impen- 
dere  leneatur:  et  deinde,  ad  partém  suam 
judiciariam  cedcntem  (proul  etíam  hactenus 
observatum  Riít)  liberam  exigendi  habeat  fa- 
cultatein. 

§.  ±  Similiier  etíam,  si  qui  coram  comitibus 
parochialihiis,  in  sede  judiriaria,  in  aiíquo  ouere 
<!onvincerentur;  illud  infra  quindenam,  facta 
prius  admonilione,  solvere  teneantur. 

Í5.  3.  Et,  si  facere  non  poliierint,  vei  sinipli- 
dler  noiuerint;  comites  ipsi,  ad  tanta  bon  a,  et 
possessiones,  quse  onus,  seu  birsagium  jpquiva- 
Jent,  liberam  descendendi  habeant  faciiltatem.  i 

I 

ARTICrU'S  oíl 

A  vice-comitilms  jnre  conirictus,  si  cau- 

sam    in    curiam    regiam    appellaverit ; 

causa    approhata,    idem    convictus     in 

dupli  mulcta  convincatur. 

Item,  quia  nonnulii  oausas  siias  etiam  exigui 
momenti,  de  sede,  et  judicio  banorum,  N\ay- 
wodarum,  comitum,  el  vicariorum,  aliorum 
etiam  judicum  ordinariorum,  in  curiam  regiam 
provocare  consueverunt ;  ut  scilicet  partém 
adversani  longíoribus,  gravioribusque  litibus, 
laboribus,  expensis,  injuriis,  et  damnis  affirere, 
•  el  vei  sic  gravare  possint. 


§.  1.  l'ro  quiete  itaque,  el  relevamiue  regni- 
colarum,  et  polissimum  oppressoruro,  et  pau- 
perum ;  communi  consilio,  volunlate,  et  assensu 
domínorum  praelatorum,  baronum,  cspterorum- 
que  regnicolarom,  statútum,  et  sancitum  est : 
quod,  si  quispíam  de  caetero,  causam  aliquam 
de  príesentia  cujuscunque  judicis,  in  curiam 
regia;  msjestatis  provoca vérit,  ibique  judicium 
prius  factum,  approbatum  fuerit,  in  duplo  bir- 
sagio,  ín  quo  convictus  propter  appellationeni 
intelligitur,  convinci  debeat  eo  facto,  et  inme- 
diate  per  judicem  snum  ordinarium  irremissibi- 
liter  extorqueatur. 


ARTICULUS  U. 

Judices  et  niagistros  proto-^wiarios  in- 
famia  nemo  loedere  ausit :  et  de  poma 
taliímis  ^xiSy  qui  id  temere  prcesumei'ct, 

Cceterum,  solent  nounanquam  partcs,  in 
causis,  et  in  judiciis  succumbenles,  eorum  ju- 
dices calumniare,  intirmare,  et  in  eos  ínjuriose 
invehí,  quasi  eis  non  esset  justitia  per  illos 
administrata :  propter  quorum  iniquam,  et 
damnandam  vociferationem,  plurima  scan- 
dala,  et  alia  malorum  genera  picnimquc  snb- 
oriuntur. 

jj.  1.  Proinde  ad  compesccndam  eorum  lin- 
guam,  communi  omnium  senlentia  decreluni 
est :  quod  nemo  omnino  magistros  proto- 
notarios  infamare,  aul  ín  eos  ínjuriose  in\ehi 
audeat :  sed  si  quis  injustum  síbi  judicium  fa- 
ctum putaveril,  ab  illorum  pnesenlia,  et  jodicio, 
cum  lioncstate,  honorc  el  reverentia,  ad  regiam 
majestatem,  aut  palatinum,  vei  judicem  curí<*e, 
aul  eorundem  palatiní,  cl  judicis  curiio  \We<- 
gerentes,  appellare  debeat. 

)^.  2.  Quodsi  quispíam  pr«;mísssa  facere  non 
formidaverit,  et  linguam  non  compescueriU 
alque  infamiam,  qua  magistros  ipsos,  aut  eorum 
alterum  afficiel,  probare  non  poterit :  exlunc 
vigore  priesentis  decreti,  ín  ea  pcena  de  facto 
convincatur,  qua  magistri  ipsi  convinci  debe- 
renl,  si  objecta  in  eos,  aul  eorum  alterum 
probarí  posscnt. 


(1)A  birságra  nézve  rokon  intézkedést  tartalmaz  a  törvénytárban  nem  foglalt  1Í98:  LXVI.  l.  ez.: 
«Item,  in  iiltinio  termino  judicia  in  prucessu  Jare  emersa  partes  deponerc^  teneantur,  et  si  cnm 
pecuni.1  vei  rebiis  deponere  nequíret,  tunc  possessione  cum  friictuosa  et  pupalosa  judici  et  parii 
adversa!  satisfaeere  tenoatur:  iil  idem  convictus,  per  qaem  ratione  pnevia  possessio  datur.  advrrsam 
partém  et  indicem  in  dominio  ejusdeni  possessionis  tamdiu.  quousqne  ab  eisdem  ín  priemissa  pecunia, 
seu  ru  iuaicio  dimenlur.  ronscrvari'  liMioanlur.  (L.  Kovncfuch  M,  (h/.  Snppl.  ad  Vcsl.  Coni.  I.  köL 
173—174.  1.)  (K.  és  Ó.) 
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52.  CZlKKEiy. 

Miképen   kell   a    feleken   (akár  az    or- 
szág  rendes   birái  előtt,  akár  a  megyei 
székeken  ítélték   legyen  el)  a  bírságokat 
megvenniS^) 

Továbbá  végeztúk,  hogy  ha  a  peres  felek 
valamelyikét  akár  a  nádor  vagy  országbíró, 
akár  a  lobbi  rendes  egyházi  és  világi  birák 
eidtl  a  nyolczados  törvényszékek  idején  bír- 
ságokban vagy  törvénykezési  terhekben  ma- 
rasztalnák, a  biró  kényszerítse  arra,  hogy  az 
ilyen  terheket  vagy  bírságokat  a  per  befejez- 
tével azonnal  megfizesse. 

i.  §.  És  ha  a  per  végítélettel  el  lesz  dönt- 
ve, az  elmarasztaltnak  javaiból  először  az 
ellenfelel  köteles  az  6  részére  nézve  kíeié- 
giteni,  és  azután  szabadságában  áll  a  maga 
bírói  részébe  eső  hányadot  (a  mint  eddig  is 
szokásban  volt)  beszedni. 

2.  §.  Hasonlóképen  azok  is,  kiket  a  tőr- 
vényszéken a  vármegyei  ispánok  előtt  marasz- 
talnak el  valamely  teherben,  kötelesek  azt, 
előzetesen  történt  megintés  után  tizenöt  nap 
alatt  megfizetni. 

3.  §.  És  ha  nem  tudnák  vagy  egyenesen 
nem  akarnák  megtenni,  szabadságukban  áll 
azoknak  annyi  jószágát  és  birtokát  megszállni, 
a  mennyi  a  teherrel  vagy  a  birsággal  fölér. 


o3.  CZIKKELY. 

Ha  az,  kit  az  alispánok  törvényesen  el- 
marasztaltak, a  pert  a  királyi  curiához 
felebbezi,  azt  az  elmarasztalt  felet,  az 
ügy  helybenhagyása  esetében  kétszeres 
birságban  kell  elmarasztalni.^ 

Továbbá,  mivel  némelyek  a  bánok,  vigdák, 
ispánok  és  helyetteseik,  valamint  más  rendes 
birák  törvényszékétől  és  bíróságától  a  jelen- 
téktelen ügyeket  is  fel  szokták  vinni  a  királyi 
curiába,  hogy  tudniillik  ellenfelüket  hossza- 
sabb és  terhesebb  perekkel,  fáradtsággal,  költ- 
séggel, jogtalansággal  és  kártétellel  zaklathas- 
sák és  ekként  is  terhelhessék; 


i.  §.  Ennélfogva  az  országlakosok  és  ki- 
váltképen az  elnyomottak  és  szegények  nyu- 
galmára és  megkönnyebbülésére,  a  főpap  urak, 
bárók  és  többi  országlakosok  közös  tanácsá- 
val, akaratával  és  hozzájárulásával  határoztuk 
és  rendeltük ;  hogy  ha  ezután  valaki  valamely 
ügyet  bármely  bírótól  a  királyi  felség  curiá- 
jába  felebbez,  és  ott  az  előbb  hozott  ítéletet 
jóváhagyják,  legott  kétszeres  birságban  kell 
ől  elmarasztalni,  a  melyben  a  felebbezés  miatt 
tekintendő  elmarasztaltnak;  és  ezt  az  ő  ren- 
des bírája  azonnal  elengedhetetlenül  hajtsa  be. 


Ili,  CZIKKEÜf. 

A    bírákat    és    ítélömestereket    senki    se 
merje  becstelenséggel  illetni ;  és  az  arra 
szabandó  forbátbüntetésről,  a  ki  ezt  vak- 
merően megtenné,  (^) 

Továbbá  a  perekben  és  a  bíróságok  előtt 
elbukott  felek  bíráikat  néha  rágalmazni,  kiseb- 
bíteni és  igaztalanul  gyalázni  szokták,  mintha 
ezek  nem  szolgáltattak  volna  nekik  igazságot ; 
a  kiknek  igazságtalan  és  kárhozalos  kiabálása 
miatt  többnyíre  igen  sok  botrány  és  másféle 
bajok  támadnak ; 

1.  §.  Ennél  fogva,  hogy  ezek  nyelvére  fé- 
ket rakjunk,  mindnyájunk  közös  szavazatával 
végeztük,  hogy  egyáltalán  senki  se  merje  az 
Ítélömestereket  becsmérelni  vagy  igazságtala- 
nul ócsárolni,  hanem  ha  valaki  azl  hinné, 
hogy  igazságtalan  ítéletet  kapott,  annak  tőlük 
és  bíróságuktól  Hiedelemmel,  becsülettel  és  tisz- 
telettel a  királyi  felséghez,  a  nádorhoz  vagy 
az  országbíróhoz,  avagy  a  nádor  és  ország- 
bíró helyetteseihez  kell  felebbeznie. 

2.  §.  Hogy  ha  valaki  az  előbb  mondotta- 
kat nem  átalná  megtenni  és  nyelvét  meg  nem 
fékezné  és  a  becstelenséget,  a  melylyel  az 
Ítélömestereket  vagy  azok  valamelyikét  illette, 
be  nem  bizonyíthatná,  akkor  a  jelen  törvény 
erejénél  fogva  épen  abban  a  büntetésben  ma- 
rasztalják el,  a  melyben  az  ítélömestereket 
kell  vala  elmarasztalni,  ha  az  ellenük  vagy 
valamelyikük  ellen  felhozottakat  be  lehetne  bi- 
zonyítani. 


az  1 492:  LXXM.  X.  ez.,  az  loöS:  XXXVni.,  XXXDL,  XL,  XU.  és  LXIU.  l.  ez.  L.  még  Hk.  ül  R. 
áü-áá.  ez.  A  gyilkosság  és  embirölésröl  mai  jogunkbao  v.  ö.  1878:  V.  l.  ez.  278— 29á.  §§.  M, 

li)  V.  ö.  az  1^  (n.):  VI.  és  VH.  t.  ez.,  az  14Ö2:  LXM.  és  LXVU.  t.  ez.  (Ó.)  A  bírságokról  I.  még 
lik.  í!.  R.  59.,  72.,  83.,  86.  ez.,  Hl.  R.  7.,  26.,  33.  ez.  M. 
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I492:XXXHL,  XLR.,  LXIX.,  LXX.,  LXXR.,  LXXHL,  LXXY.  és  LXXIX.  U  ez..,  az  1495:  XM-XVIR. 
l.  ez.,  az  1498:  IV.  és  LXXI.  t.  ez.,  az  1300:  V.,  VRI.  és  XU.  t.  ez.,  az  1504:11.,  VU.,  VIH.  és  IX. 
t.  ez.,  az  1507: 1.  és  XXXIV.  l.  ez.  A  batósáKÍ  személyek  elleni  hamis  vádról  vagy  azoknak  rágalmazá- 
sáról mai  jogunkban  v.  ö.  1878:  V.  t.  ez.  227—231.,  262.,  270.,  271.  §§.  Afárkus. 


Magyar  Törvénytár.  1000-1526. 
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ARTICULUS  55. 

Capüali  in  sententia  canvictus,  per  ju- 
dicem  suum  statim  capiatur,  et  trihus 
diebxis  pro  ineimda  concordia  teneatur  : 
qua  non  succedente,  tertio  die  adver- 
sario  asaignetur. 

Preeterea  ordinatum  est;  prout  etiain  per 
serenissímum  quondam  domiuum  Ludovicum 
regem  defínilum  fűit :  quod,  si  quis  nobilium, 
ordÍDe  judiciarío,  sívé  íd  facto  potentiali^  suc- 
cubitus  duellí,  sive  ín  poena  calumnisp,  vei 
delationis,  exhibitionisque  falsarum  literarum, 
aut  sententis  capitalis^  sive  alio  quocunque 
facto^  in  prsesentia  palatini,  et  judicis  curíse,  aut 
alterius  cujuscunque  judicis  convictus  fuerít ; 
judex  causse,  talem  convictum  captivare,  et 
tribus  diebus,  causa  pacis,  et  concordia*,  deti- 
nere  debeat. 

§.  1.  Et,  si  concordare  nequiverint ;  ex  lunc 
ad  manas  adversarií,  ad  infligendam  sibipoenam 
a  jure  statutam,  et  debitam,  juxta  regni  con- 
suetudinem,  assignet. 

§.  2.  Qní,  sí  hujüsmodi  convicto,  mortem ; 


vei  aliam  po'nam,  a  jure,  ut  pra^fertur,  statu- 
tam íntulerit ;  a  judice,  et  parte  adversa,  sine 
solutione  alicujus  pecuníiT,  vei  gravaminis,  ab- 
solutus  habeatur. 

§.  3.  Quodque  íilii,  fralres,  proximi,  sorores, 
uxores,  (D  et  consanguinei,  ejuscemodl  con- 
victi,  et  condemnati,  pro  illius  e.xeessu  non 
debeant  aggravari :  ita '  quod  neque  propriü' 
possessiones,  et  portiones  illius,  neque  alia 
bona  (demplis  duntaxat  illis  rebus,  qua*  apud 
ipsum,  tempore  caplívationis  reperientur)  (>er 
judicem  auferantur :  sed  omnino  in  őlios,  et 
baeredes,  sive  generationes  suas,  condeseen- 
!  dánt,  illíque  in  eisdem  bonis  omnibus,  posses- 
sioníbus,  dominiis,  et  juribus  possessionariis. 
salvi,  iiberi,  et  quieli  permaneant.í^) 

§.  4.  Hoc  adjecto :  quod,  si  pnpmisso  niodí» 

convictus,  et  condemnatus,  cum  suo  adversario 

qualitercunque  concordare  poterit :  id  ei  sem- 

per  facere  líceat,  et  pro  hujüsmodi  concordia, 

judex  uullum  prorsus,  birsagium,  aut  aliquam 

aliam  soUitionem,  vei  ab  ipso  convicto,  vei 

'  etiam  parte  adversa  capere,  el  exigere  possit : 

I  sed  libere,  el  absque  ulla  penitus  solutione, 

I  concordiam,  et  paccm  ipsam  facere  valeaut. 


ARTICULUS  56. 
Páter  pro  filio  et  e  contra  filius  pro  patre,  non  vondemnatnr. 

Item,  quod  íilius  pro  delictis  el  excessibus  palris,  et  e  contra:  iiec  in 
persona,  nec  in  possessionibus  et  aliis  rebus  condeninelur  aul  aliter  pri- 
vetur. 


ARTICULUS  57. 

Episcopi,  capüula,  ahhates,  prcepositi,  et 
personce  ecclesiasticce,  more  veteri,  cum 
literis  inqiiisitoriis,  in  aquirendis  et  re- 
tinendis  juribus  possessionariis  procedere 
non  possint:  sed  cum  literis,  ptnvilegiis, 
et  instr^tmentis. 

Ulterius,  quod  episcopi,  capítula,  abbates, 
conventus,  prseposili,  el  cieteríií  ecclesiíc  pos- 


sessionatie,  cum  tribus  literis  inquisitoríis,  su- 
per  possessionibus  acquirendis ;  nisi  regia  ma- 
jestas  destinatis  probís  viris,  quos  maluerit, 
experiatur,  el  informelur,  inler  nobUes,  et 
ecclesias  possessioneni  aliquam,  nec  acquirere, 
nec  rietínere  possint ;  nisi  cum  literis  privilegia- 
iibus  régise  majestatís,  aul  judicum  vices  ge- 
renlium  sua*  majestatis. 

§.  4.  Prout  haec  omnia  tempore  quondam  se- 
reníssimi  domini  regís  Ludovici,  decreta,  et 
observata  fuisse  dignoscunlur. 


(1) « Uxores  y)  helyeit  helyesebb  az  df/ojor*).  (Ó.) 

(2)  Az  elmaraszuiukkal  szemben  való  elbánásra  nézve  v.  ö.  a  lörvénytárban  nem  foglalt  1á96:  L. 
U  czikkel:  aPneterea  noundam  esi,  quod  siqais  nobilium,  vei  alterius  cujusvis  status  et  conditionis 
hominum,  in  facUs  polenlin,  calumnis,  cxhibilíonis  falsaram  literarum  el  alionim  grevaminum 
judicialium  fuerit  innodatas,  lunc  possessiones  talíum  per  jadices  vei  homines  judicum  non  debent 
spolíari,  sed  porlio  possessionaria  ipsius  convicli  pro  juaice  et  pharte  adversa  coram  uno  ex  pFedietis 
juratis  debet  occupari,  el  tandin  per  eosdem  absque  desolatione  est  possideuda,  qoonsque  dictis 
judiei  ordinario  et  parti  adverss  per  ipsum  convictum  juxta  deliberationem  baronum  satisfaetio  im- 
pendeiurft.  (L.  Kovachich  M.  Gy.  Snppl.  L  köL  131.  1.)   (K.  és  Ó.) 
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m.  CZIKKEU'. 

A  főbenjáró  ítéletben  marasztaltat  birája 
azonnal  fogja  el  és  egyezkedés  végett 
három  napig  tartsa  fogva;  az  egyezke- 
dés nem  gikerúltével  harmadnap  szolgál- 
tassa ki  az  ellenfélnek^) 

Ezenkivál  rendellük,  a  mint  a  néhai  igen 
dicső  Lajos  király  ur  is  elrendelte  volt(2) :  hogy 
ha  valamely  nemest  a  törvény  rendé  szerint 
a  nádor,  vagy  az  országbíró  vagy  akármely 
más  bíró  előtt  akár  a  párbajban  való  elbukás, 
hatalmaskodásos  tényében,  akár  patvarkodás, 
>'agy  hamis  okiratok  használása  és  felmata- 
tása, vagy  főbenjáró  ítélet  büntetésében  vagy 
bármely  más  dologban  elmarasztaltak,  a  per 
birája  köteles  legyen  az  ilyen  elmarasztaltat 
elfogni  és  megbékélés  és  egyezkedés  czéljából 
három  napig  letartóztatni. 

1.  §.  És  ha  ki  nem  egyezhetnének,  akkor 
az  ország  szokásához  képest,  szolgáltassa  ki 
ellenfele  kezéhez,  hogy  rajta  a  törvényesen 
megállapított  és  méltó  büntetést  végrehajtsa. 

%  §.  És  ha  ez  az  olyan  elmarasztalt  elle- 
nében a  halálos  vagy  más  büntetést,  a  melyet, 


mint  említettük,  a  törvény  megállapított,  végre- 
higtja,  a  bíróval  és  az  ellenféllel  szemben 
minden  pénz  vagy  teherfizetés  nélkül,  men- 
tesnek tekintendő. 

3.  §.  És  hogy  ennek  az  elmarasztaltnak  és 
elitéltnek  fiait,  fivéreit,  atyafiait,  nővéreit,  fele- 
ségét és  vérrokonait  az  ő  bűnéért  nem  kell 
megbüntetni,  ugy  hogy  a  bíró  sem  annak  a 
saját  birtokait  és  részeit,  sem  egyéb  javait 
(kivéve  egyedül  azokat  a  dolgokat,  a  melye- 
ket elfogatása  idején  nála  találnak)  el  ne  ve- 
gye:  hanem  ezek  egyáltalában  fiaira  és  örö- 
köseire vagy  nemzetségére  szálljanak,  a  kik 
mind  eme  javakban,  birtokokban,  uradalmak- 
ban és  birtokjogokban  sértetlenül,  szabadon 
és  nyugodtan  benn  maradjanak. 

4.  §.  Hozzátévén  azt :  hogy  ha  az  említett 
módon  elitélt  és  elmarasztalt,  az  ő  ellenfelé- 
vel bármiképen  kiegyezhetik,  ezt  mindenkor 
szabadon  megtehesse;  és  a  bírónak  ezért  az 
egyességért  sem  az  elmarasztalttól,  sem  ellen- 
felétől épensé-ggel  semmi  bírságot  vagy  más- 
féle fizetést  sem  szabad  vennie  és  követelnie ; 
hanem  az  egyességet  és  békét  szabadon  és 
egyáltalán  minden  fizetés  nélkül  köthessék 
meg. 


ö().  CZIKKELY. 
Az  apát  fiáéit,  és  viszont  a  fiút  apjáért  nem  kell  elmarasztcUniS^) 

Továbbá,  hogy  a  fiút  atyjának  bűneiért  és  vétkeiért,  és  viszont,  sem  sze- 
mélyében, sem  birtokaira  vagy  egyéb  dolgaira  nézve  nem  kell  elmarasztalni 
vagy  másképen  megröviditeni. 


57.  GZIKKEIi'. 

A  püspökök,  káptalanok,  apátok,  pré- 
postok és  egyházi  személyek  birtokjogok 
szerzésében  és  megtartásában,  régi  szo- 
kásnál fogva  ne  tanuvallató  levelekkel, 
hanem  csak  kiváltságlevelekkel  és  ok- 
iratokkal járhassanak  elM) 

Továbbá,  hogy  a  püspökök,  kápulanok, 
apátok,  conventek,  prépostok  és  a  többi  bir- 
tokos egyházak  a  nemesek  és  egyházak  közt 


birtokszerzést  illető  három  tanuvallató  levéllel, 
ha  csak  a  királyi  felség  a  dolgot  tetszése 
szerint  kirendelt  megbízható  férfiak  utján  meg 
nem  vizsgáltatja  és  magát  nem  tájékoztatja, 
birtokokat  se  ne  szerezhessenek,  se  meg  ne 
tarthassanak,  hanem  csak  a  királyi  felségnek 
vagy  az  ő  felségét  helyettesítő  bíráknak  ki- 
váltságleveleivel. 

i.  §.  A  mint  mindez  tudvalevőleg,  a  néhai 
igen  dicső  Lajos  király  lír  idejében,  voll  el- 
rendelve és  megtartva. 


(1)V.  ö.  az  \ia.  évi  aranybidla  28.  ez.,  az  1351:  IX.  t  ez.,  az  1439:  XXVU.  U  ez.,  az  14<U: 
IVL  t.  ez.,  az  1402:LXXIV.  t.  ez.  rendelkezéseit,  loTábbá  a  Hk.  U.  R.  55.  és  56.  czfmét. 

12)  V.  ö.  1351:  IX.  ucz. 

(3)V.  ö.  Fz  előző  czikkelvt;  továbbá  Szt.  IsiváD  II.  k.  U,  fei.,  az  1351  rX.  és  XIX.  t.  ez.,  az 
1492:  LXXIV.  t.  ez.  rendelkezéseit  jegyzeteikkel.  Noha  az  5tt.  czikkely  alakilag  nincsen  is  már  ha- 
tüyban,  a  benne  kifejezett  elv  sértetlenül  érvényben  van.  Márkus. 

(4)V.  5.  az  1351:  X.  t.  ci.,  1464:  XX.  t.  ez.,  az  1492:LXXVII.  és  LXXVffl.  t.  ez.,  az  UJÍ8: 
LV.  t.  ez.  rendelkezéseit  és  az  1715:  XVI.  L  ez.  atolső  szakaszál. 
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ARlICULüS  58. 
Violatores  sedis  judiciaricR,  in  viginti  quinque  marcis  convincantur. 


Ordinatum  insuper  est ;  prout  etiam  in  de- 
creto  sereníssimi  dominí  Sigismandi  imperatorís 
contínetur :  quod  violatores  sedis  judiciaríse,  in 


bírsagio  víginli  quinque  inarcarum,  irremissibi- 
liter  extorqueDdarum,  convincantur  eo  facto, 
el  puniantur. 


ARTICÜLUS  ÖV). 
Ck>nventus  minoref^  et  Szent  Jóh  a  dandis  literis  cessent, 

Ilem,  quod  minutí  conventus,  et  prsesertim  conventus  de  szent  Jób,  dein- 
ceps  ab  emanatione  literarum  cessent,  et  omni  careant  fii*mitate. 

ARTlCULUS  60. 

Comites  síngulis  comitatibus  praeponantur,  Et  ipsi  comitea,  více-comites  sibi^ 
notahiles  viros  elitére,  ex  eodem  comitatu  teneantur,  Ac  de  juramento  eornm/^> 

Item,  ordinatum  est:  quod  regia  majestas,  cum  consilio,  et  voluntat^ 
praelatorum,  et  baronum  suorum,  debeat  in  quolibet  comitatu,  aliquem  baro- 
nem,  vei  alium  notabilem,  et  bene  possessionatum  hominenu  qui  scilicet 
sufficiens,  et  idoneus  videbitur,  in  comitem  parochialem  praeficere. 

§.  i.  Et  ille  teneantur,  ex  illó  comitatu,  et  1  non  aliunde,   notabilem   vinim   aliquem,  pro 

I  vice-comite,  vei  vice-comillbus  eligere. 

§.  2.  Qui  omues,  juxta  scriptam  juramenti  formám,  juramentum ;  comes 

coram  regia  majestate, 

vice-comites  verő  in  ipso  comitatu,  praestare  teneantur. 


ARTlCULUS  64. 
Ecclesiaimm  violationis,  et  destrnctionis  per  exercituantes,  pcena. 


Item,  solent  plerumque  excrcituantes,  in 
eorum  progressibus,  ecclesías,  propter  com- 
meatus,  sive  victualia,  et  alias  res  per  colonos 
pro  securitate,  ad  easdem  collatas,  deí,  et  ho- 
minum  timore  posiposíto,  violare,  et  inde  non 
solumiDodo  victuaUa  necessaria,  sed  elíam 
omnia  alia  bona  eorundem  colonorum  surri- 


p(Te   et    ibi    alia    etiam  enormia,  et  dirtu 
quoque  nefanda,  ímpuoe  commíttere. 

§.1.  Quare,  ut  eorum  temeritas,  et  dete- 
standa  licenlia  compescatur,  sancitum  est :  quod 
amodo,  nemo  omníno,  sive  eques,  sive  pedes 
fuerit,  el  sive  cum  exercitu,  sive  aUler  quaüter- 
cunque  iler  facere  babeat ;  ostia  ecelesiarum 


(1)  Az  ispáoi  tísztségiT  nézve  a  törTénylárban  nem  foglalt  1291.  ót!  decretum  így  intézkedik: 
II.  ez.  altem  quod  nuHum  comilalüm  rcfni  oostri  ecclesiis  vei  earum  prslatis,  baronibus  vei  oobili> 
bus  alicuí  vei  aliqnibus  in  perp«Uium  coiiferemus,  imiuntes  íd  hoc  sancionim  progeDitonim  nostro- 
riim.  regum  illostrium  Hungaris,  vestigia,  pro  modulo  et  pro  posse.  Hl.  ez.  PromilUmui  etiam, 
quod  dignitates  seu  comitauis  regni  nostri  seu  castra  advenis  vei  hospiubns  aut  paganis  vei  igno- 
bili  bus  et  hiSj  qui  in  regno  noslro  noeumenta  frequenter  intulerunt,  nuUatenos  conferemus,  nec 
consiliis  nostrís  interessé  permiltenius.  IV.  ez.  Nec  etiam  barones  suas  dignitates  in  certa  qoanti- 
taté  peeunin  locare  permitlemus,  nec  vices  suas  sive  judicatus  in  párochia  conferrí  ignobilibus 
patiem«r».  (L.   Kof^achich  J.  M.  Monum.  vet.  legisl.  i3.  1.  Endlicher  Monum.  6i5.  I.)  (K.  és  Ó.) 
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•     58.  CZIKKELY. 
A  széksértőket  huszonöt  girában  kell  marasztalni. 


Ezenfelül  rendeltük,  a  minthogy  ez  az 
igen  dicső  Zsigmond  császár  úr  törvényében(i> 
is  benne    van,    hogy    a    széksértöket   legott 


elengedhetetlenül  behajtandó  huszonöt  gira 
birságban  kell  elmarasztalni  és  ennjivel  bün- 
tetni.(2) 


59.  CZIKKELY. 

A  szent  jóbi  és  a  kisebb  conventek  többé  leveleket  ne  adjanak  ki. 

Továbbá,  hogy  a  kisebb  conventek,  és  különösen  a  szent  jóbi  convent, 
tartózkodjanak  jövőre  a  levelek  kiadásától,  és  ezeknek  semmi  erejük  se 
legyen/*^ 

60.  CZIKKEUf. 

Hogy  az  egyes  megyék  élére  ispánokat  kell  tenni,  és  hogy  ezek  az  ispánok 

ugyanabból  a  megyéből  kötelesek  maguknak  tekintélyes  férfiakat  alispánokul 

kiválasztani ;  és  azok  eskűjérőlS*^ 

Továbbá  rendeltük,  hogy  a  királyi  felségnek  az  ő  főpapjai  és  bárói  tanácsá- 
val és  akaratával  mindenik  megyéoen  valamely  bárót  vagy  más  jeles  és  jó- 
módú birtokos  embert,  a  ki  tudniillik  megfelelőnek  és  alkalmasnak  látszik, 
kell  megyei  ispánná  kineveznie. 

i.  §.  És   ilyen   alispánul   vagy  alispánokul  1  az  illető  megyéből  és  nem  másunnan  köteles 

I  valamely  jeles  férfiút  kiválasztani.(&> 

2.  §.  A  kik  mindnyájan  az  irott  esküminra  szerint  esküt  tartoznak  tenni ; 
az  ispán 

a  királyi  felség  előtt, 
az  alispánok  pedig  magának  a  vármegyének  szine  előtt.^^^ 

61.  CZIKKELY. 

Azoknak  a  katariaknak  a  büntetése,  a  kik  az  egyházakat  megtámadják  és  tönkre 

teszik. 


Továbbá,  gyakran  megszokott  történni, 
hogy  a  katonák  átvonulásuk  közben,  félretéve 
az  Isten  és  az  emberek  félelmét,  az  egy- 
házakat a  jobbágyok  részéről  ott  biztonság 
végett  elhelyezett  eleség  vagy  élelmi  szerek  és 


egyéb  dolgok  miatt,  megtámadják,  és  onnan 
nemcsak  a  szükséges  élelmi  szereket,  hanem 
azoknak  a  jobbágyoknak  egyéb  javait  is  mind 
elragadják  és  ott  más  szörnyű  és  kimondani 
is  borzasztó  dolgokat  büntetlenül  követnek  el : 


(1)V.  ü.  1435  (I.);  VII.  t.  Cl.  M. 

12)  V.  ö.  az  Í492:LXVIL  l.  ez.,  1635:LXXXIX.,  Í649:XCIV.  t  ez.;  Í729:XXVIII.  l.  ez.  U..  17., 
18.  §§.;  Hk.  II.  R.  69.  és  72.  ez.  A  széksériés  mai  büntelésérfil  v.  ö.  i872:  XXXVI.  i.  ez.  Ú.  §.; 
1886:  XXI.  V,  ez.  U.  §.;  1886:  XXU.  i.  ez.  60.  ^.  L.  még  1868:  UV.  t.  ez.  105.  §.;  1877:  XXIL  l.  ez. 
37.  §.;  1879:  XL.  l.  ex.  46.  §.;  1887:XXV1II.  l.  ez.  2.,  3.  §§.;  1893:XVni.  i.  ez.  36.  §.;  1896: 
XXVI.  t.  ex.  123.  §.;  1896:  XXXm.  u  ez.  296—300.  §§.  Afárkus. 

(3)  A  kisebb  eonvenlekről  (eonventus  mínores  vei  miniilí)  és  különösen  a  szent  ióbiról  v.  ö.  az 
1351:111.  i.  cz.»  az  1492:  XXXIX.  t.  czikk,  az  1498:  XI.  l.  cnkk  és  az  17-23:  XLs  köv.  i.  czikkeket. 
V.  ö.  még  l47t:XViII.  és  XXD.  l.  ez.  .1/. 

(4)V.  ö.  alább  (461.  1.)  a  73.  czíkkelyl,  továbbá  az  1471:  XV.  t.  ez.,  az  1492:  LXXX.  t.  ez.,  nz 
1498:  XUV.  és  LVIl.  u  ez.,  az  1504:11.  t  ez.,  1536:  XXXV.,  1542:  XLIX.,  1553:  XXX.,  1554:  XIX., 
1638:  XXX.,  az  1723:  LVI.  i.  ez.,  az  1729:  XV.  l.  ez.  rendelkezéseit.  A  főispánról  jelenleg  énénycs 
jogunkban  v.  ö.  1886:  XXI.  l.  ez.  5S6--66.  §§.;  az  alispánról:  1886:  XXI.  l.  ez.  67.,  68.,  79.,  85.  §§. 
.4  most  idézett  tőnényszakaszok  kapesán  egybefoglalvák  a  fő-  és  az  alispánra  vonatkozó  eg:>'éb  jog- 
szabályok is. 

Az  1486:  LX.  t.  ez.,  mint  látnivaló,  lénvegében  mai  megyei  szervezetünknek  képezi  egyik  alaptör- 
vénvét,  noha  alakilag  hatályát  vesztette  a  liésőbbi  törvények  rendelkezései  folytán.  Márkus. 

{&}  Az  alispán  személye  tekintetében  e  korlátozás  megszűnt  és  magát  az  alispánt  a  törvényhatóság 
közi^^Olése  szabadon  tálasztja:  v.  ö.  1886:  XXI.  t.  ez.  79—88.  §§. 

(Ő;Az  esküt  jelenleg  a  főispán  is  a  közgyűlés  előtt  teszi  le:  1886:  XXI.  t.  ez.  60.  §.  Az  alispán 
eskfijéről  v.  ö.  1886:  XXI.  t.  ez.  86.  §.  ,1A 
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infringerc,  vei  alitcr  ecclesías  profanare,  aut 
viclualia,  vei  aljquas  alias  res  ÍDde  violenter 
excipere  audeat. 

1^.  ^.  Uhi  verő  deíDceps  contraventuin  fueril : 
sí  capitaneus  ejusreniodi  copiarum  nobilis 
fueril;  tam  jura  sua  possessionaría,  quam 
etiam  oninia  alia  bona  sua  amittat;  et  ad 
íiscum  regium  devoluta  sínt,  et  habeantur  eo 
faclo. 

§.  3.  Si  autem  ejusceniodi  transgressores 
ignobíles  fucrint ;  comburantur. 

.^.  4.  Hanc  verő  executionem  supremus  ca- 
pitaneus exercítus  facere  teneatur.  Qui  si  ne- 
glexerit ;  vei  forte  ipsémet  sanctionem  istam 
transgredietur ;  avisata  regia  majcstas  super- 
inde,  pro  sua  gratia,  et  justitia,  atque  innata 
clementia,  executionein  fieri  demandet. 

.^.  ő.  Et,  si  genies  íllse  majestatis  sua;  fue- 
rínt :  ecclesiam  reconciliari  facíat :  si  verő 
alionim  fuerint ;  illi,  quorum  erunt,  hujusmodi 
reconciliationem  facere  teneanlur. 

i;.  6.  Hoc  adjecto  :  quod,  sí  tales  cxercituan- 


tes,  victualium  inopia  laboraverint,  plebauus, 
aut  judex,  aut  villicus  ioci,  ecclesiam  aperíre,  et 
illís  gentibus  corani  illó,  quem  capitaneus 
earundem  copiarum  ad  id  deputaverit,  pro 
justo,  digno,  et  convenientí  pretio,  et  solutione, 
víctualia  de  ecclesia  dare  teneatur. 


ARTICÜLUS  m. 

Exercituantium  pania,    qui  in  domibus 

nohilium  condescenderirU    vei  victucUta 

eo  inducta,  ví  abstuleririL 

Iteni,  quod  gentes  hi^usmodi,  in  ipsaruni 
progressu,  ín  domibus  nobilium  nusquam  de- 
scendere,  etneque  res,  et  bona  colonorum,  sive 
rusticorum,  de  domibus,  et  curiis  nobilium 
violenter  auferre,  et  exportáré  pnesumat 

§.  i.  Transgressores  verő  eandem  pcenam, 
i  quam  violatores  ecciesianim,  incurrant  eo 
I  facto. 


ARTICULLS  6;i. 

Arrhí'diaconí  et  vice-arvhi-diaconí  aut  plebaniy  de  aeptiltura  interfectortnn 
nihil  exige7*e  praesumant,  s^nb  poena  amisímmi.s  benef\cu)rumS^^ 

Oteruni,  quia  archi-diaeoni,  vice-archi-diaconi,  el  plebani,  propler 
eonindeni  insaliabilitatem,  non  contenti  justis,  et  veris  ípsonnn  proventibus, 
(jiiandani  deteslandam,  extra  hoc  regnum,  inaudilani  corruplelani,  potissi- 
miim  verő  in  coniitatii  Siniigiensi  induxisse  dignoscuntur,  videlicet ;  quod 
diim  eonlingil  aliquem,  quocunque  niodo,  interfici,  si  eliani  testalus  decedal, 
sepultiira  illi,  et  in  ecclesia,  el  etiam  in  cdemeterio  interim  negatur,  donec 
ultra  omnia  funeralia,  et  alia,  pro  locorum  consuetudine.  et  diversitate,  in 
lalibus  fieri  solita,  una  niarca  argenti,  vei  quatuor  aurei  soivantur.  Quae  res, 
quia  non  soiunnnodo  abusio,  et  corruptela,  verum  etiam  quoddam  sacrílegii, 
et  simoniap  genus  merito  censeri  polesl : 

§.  1.  Eam  ob  rein,  prsesenli  decreto  statútum  est :  quod  amodo  deinceps. 
ejusceniodi  exactionis  genus,  ubique,  et  signanler  in  dicto  comitatu  Sinii- 
giensi  cessel,  et  perpeluo  aboleatnr,  el  nemo  archi-diaconorum,  vice-archi- 
(liaconorum,  el  plebanorum,  eorunique  vices  gerentium,  sub  poMia  amissionis 
beneficiorum,  exlorquere  pra»sumat. 


(1)  Az  1279.  évi  budai  zsinat  a  jeípo  czikkely  tárgyában  46.  sz.  alatt  a  kövctkraö  hatiruzatoi 
hozta:  i'Presenti  qiioqiu'  ronslitulione  declaramiis  'aV|iit>  dec(>rDÍmus,  quod  consuotudo  Si'cundam  qium 
archidiaconi  Huno;aris  pro  occisis  ^ladio  sivr  fuste,  vei  alionim  armorum  genere,  seu  veDono  aul 
(juocunqup  alio  damnabiíi  et  reprobato  modo,  consvcvcrunt  recipére  unam  marcam  argeoti,  antequam 
si  ocoisi  iradantur  ecclesiastirap  sepultune.  Ad  eos,  qui  fulmine  percassi  vei  flominibus  sofTocati, 
e\usti  incendio,  arboribus  oppn^ssi,  ant  de  equo  cadentes,  vei  aliís  similibas,  sive  fortunatis  rasibos 
díem  rlausenint  extremnm,  seu  interiisse  noscunlnr,  nullalenus  extendantur,  nec  ab  t«orum  h«rediba$, 
propinqnis  sive  amicis  marca  hujusmodi  exigatnr,  sed  sic  defuncti,  dumroodo  poeDilenles  decesserínu 
vei  in  morte  poenilenlie  signa  apparuerínt  manifesta,  sicut  alíi  chrístiani  ecciesiaslie«p  sepulturv  tra- 
dantur.  Arrhidiaconí  verő  oer  suos  ordinarios  ab  hujusmodi  exactione  indebíta  arceaniur.»  (L.  End- 
licher  Monumenia  Arp.  ?5«5.  1.)  (K.  és  0.) 


Digitized  by 


Google 


/.  yfátyás  1486.  évi  dea^etuma,  fVL)  455 


másokéi,  ezt  a  kiengesztelést  azok  eszközöljék, 
a  kikéi  azok  a  csapatok. 

6.  §.  Ezt  hozzátéve,  hogy  ha  a  katonák 
az  élelmi  szerekben  szükséget  szenvednek, 
a  helység  plébánusa,  vagy  birája  vagy  elöl- 
járója tartozzék  az  egyházat  megnyitni  és  a 
csapatoknak  annak  jelenlétében,  a  kit  e  csa- 
patok kapitánya  arra  kirendel,  az  egyházból 
igaz,  méltó  és  illó  áron  és  fizetésért  élelmi 
szereket  námXV 


62.  CZIKKELY. 

Azoknak  a   katonáknak  n   büntetése,  a 
kik  a   nemesek  házaiba  suillnak  vagy 
az    oda    beszállított    élelmiszereket    erő- 
szakosan elviszik.i^) 


1.  §.  .Miért  is  vakmerőségük  és  átkozott 
szemtelenségük  megzabolázására  határoztuk  : 
hogy  ennekutána  az  egyházak  irtait  betömi 
vagy  az  egyházakat  egyébként  megszentségte- 
leníteni, avagy  onnan  élelmi  szereket  vagy 
más  valamit  erőszakosan  elvenni  egyáltalán 
senki  se  merészeljen,  legyen  az  bár  lovas  vagy 
^'yalogos  s  utazzék  bár  a  hadsereggel,  vagy 
akárhogyan  másképen. 

2.  §.  Ha  pedig  jövőre  az  ellen  vétenének, 
akkor,  ha  az  ilyen  csapatok  kapitánya  nemes 
ember,  ez  mind  birtokjogait,  mind  egyéb  min- 
denféle javait  is  veszítse,  a  melyek  a  királyi 
tiscusra  háromoljanak  és  legott  reá  háromlot- 
taknak  tartandók. 

3.  §.  Ha  pedig  az  ilyen  tör>'ényáthágók 
nem  nemesek,  azokat  el  kell  égetni. 

4.  §.  Ezt  a  végrehajtást  pedig  a  hadsereg 
főkapitánya  tartozik  foganatosítani ;  és  ha  ezt  |  Továbbá,  hogy  az  ilyen  hadcsapatok,  átvo- 
elmulasztaná,  vagy  talán  ezt  a  törvényt  ő  nulásuk  alkalmával  sehol  se  meijenek  a  neme- 
maga szegné  meg,  akkor  a  királyi  felség,  miután  {  sek  házaiba  szállni,  sem  a  nemesek  házaiból 
őt  erről  értesítették,  tartozik  kegyelménél  és  j  és  udvaraiból  a  jobbágyok  és  parasztok  dol- 
ijfazságszereteténél,  valamint  veleszületett  ke- 1  gait  és  javait  erőszakosan  elvinni  és  elhur- 
gyességénél  fogva  a  végrehajtás  foganatosítását  i  czolní. 

elrendelni.  |      i.  §.  E  törvény  áthagói  pedig  legott  ugvan- 

I).  §.  És  ha  é  csapatok  a   királyi  felségéi,  I  abba  a  büntetésbe  essenek,  mint  az  egyházak 
akkor  engesztelje  ki  az  egyházat ;   ha    pedig '  megszentségtelenitőí. 


(i3.  CZIKKELY. 

A  föesperesek  és  esperesek  vagy  a  plébánusok,  javadalmaik  vesztésének  bün- 
tetése alatt,  a  megölt  emberek  eltemetéseért  semmit  se  me^'jenek  követelniS^> 

Továbbá,  mivel  tudomásunk  van  arról,  hogy  a  föesperesek  és  esperesek 
meg  plébánosok,  meg  nem  elégedvén  törvényes  és  igaz  jövedelmeikkel,  tel- 
hetetlenségükben  bizonyos  átkos,  ez  országon  kivül  hallatlan  rossz  szokást 
hoztak  be,  különösen  pedig  Somogy  megyében,  azt  tudniillik,  hogy  a  midőn 
valakit  bármi  módon  meg  találnak  ölni,  annak  az  egyházban  vagy  ezinterem- 
ben  való  eltemelését  is  mindaddig  megtagadják,  a  mig  részükre  minden  te- 
metkezési és  egyéb  dijakon  felül,  a  melyek  ilyenkor  a  helységek  szokásához 
és  különféleségéhez  képest  divnak,  még  egy  ezüst  girát  vagy  négy  aranyat 
nem  fizetnek ;  és  mivel  ez  nemcsak  visszaélésnek  és  gonosz  szokásnak,  ha- 
nem méltán  bizonyos  szentségtörésnek  és  a  simonia-vétség  egy  nemének 
tekinthető  : 

1.  §.  Ennél  fogva  végeztük  a  jelen  decretummal :  hogy  ennek  utána  jöven- 
dőre minden  ilyen  fajta  dijnak  a  szedése  mindenütt  és  nevezetesen  az  emii- 
tett Somogy  vármegyében  abba  maradjon  és  örökre  megszűnjék  és  a  fő  s 
alesperesek  meg  plébánosok  és  helyetteseik  közül  senki  se  merjen,  javada- 
lomvesztés büntetése  alatt,  ilvent  kicsikami. 


(1)  V.  ö.  fönn  (429,  I.)  a  jelen  decretuni  XX.\.  czikkelvél  iiíryanerröl  a  tárpvról. 
(2)V.  ö.  tíÖ'i:  XXVIII.  t.  ez.  és  az  oU  idézell  l.  czikk'el. 

<3)V.  0.  az  1331:U.  t.  ez.,  az  li39:  XXXIX.  t.  ez.,   az   Ii9-2:XX1X.  i.  ez.  és  az  lt95:Vl.   i.  ez. 
az<inos  rendi^lkezéseit. 
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§.  2.  Prout  hoc  etiam  tempore  quondam  serenissimí  domini  Caroli,  regis 
HungarisB,  etc.  in  praefato  comitatu  Simigiensi.  per  bullas  apostolicas,  ad 
petitionéin,  et  instantiam  ejiisdem  domini  regis,  cassatum,  et  exstinctuni 
fiiisse,  ex  eisdeni  bullis  in  praesenti  congregatione  regnicolarum  publice 
perlectis,  manifeste  dignoscitur. 


ARTICULUS  64. 


Prcelati  et  barones  acuniversi  nobiles  teneantur  in  médium  comitatus,  de  eor^um 

bonts   contHbíiere,  si   quando   ad    communem  necessitatem   comitcUuSj    eocpensis 

opus  sit:  negligentes,  comes  cum  exactione  soliii  birsagii  ad  cotitribuendum  co- 

gat.  Non  contribíiunt  tamen  do  mini,  qtiando  itur  ad  dicetam. 


Item,  quiaex  comitatibus  saepenumero  uní- 
versitas  nobilium  inlerdum  pro  rebus  totius 
comitalus,  ínterdum  verő  jussa  regíae  msye- 
statis,  DUDcíos,  et  eleclos  nobiles,  ad  maje- 
statem  regiam  mittere  sólet;  nonnullí  autem; 
sünt,  tam  spirituales,  quam  etiam  sa;culares| 
domini,  et  item  nobiies,  abbates,  prxpositi, 
capitula,  et  convenlus,  qui  instar  aliorum,  de 
bonis  ipsorum  expensas  hujosmodi,  nunciis,  et 
electís  dare  recusant,  el  se  ab  hujasmodi  ex- 
pensarum  contríbutione  penitus  subtrahunt: 
qua  in  re  universitati  nobilium,  et  potissimum 
qui  inferioris  condítionis  existunt,  non  me- 
diocris  injuria  inferri  dignoscitur. 

§.  i.  Quare  prsBsenti  decreto  sancitum  est: 
quod  amodo  omnes,  et  singül i,  cujusounque 
status,   et  condítionis  possessionati  homines 


existant,  et  in  quocunque  comitatu  coDstiluan- 
tur ;  expensas  per  communitalem  disponendas, 
de  bonis,  et  possessionibus  suis,  ad  ratam 
portionem,  sive  sortem  eorumdem,  in  médium 
communitatís  semper  persolvere,  et  persolvi 
facere  debeant,  et  teneantur. 

§.  2.  Demptis  tamen  illis  dominis  |>ra'latis, 
baronibus,  csterisque  possessionatis,  qui  teo)- 
pore  congregationís,  ad  regiam  majestatcm  no- 
minatim,  et  personaliter  per  literas  vocabon- 
tur :  verumtamen  alias,  cum  scilícet  factum  co- 
mitatus agitur,  quílibet  contribuere  teneatur. 

§.  3.  Renitentes  autem,  comes  íllius  comita- 
tus, etiam  cum  gra\aminibus,  in  talibus  fieri 
solitis,  hoc  est ;  onere  trium  marcarum  levi> 
ponderis,  compellere  debeal,  et  teneatur. 


ARTICULUS  60. 


Arma   in  sédem   comitatus  non  inferantur,   sed   in   hospitiis   relinqvantur :  ac 
poena  nobilis  et  rustici  secus  facientis. 


Item,  quia  ad  sédem  judiciaríam  nobilium 
quorumlíbet  comítatuum,  causantos,  et  non- 
nuili  alíi,  qui  sédem  ipsam  íngredíunlur,  cum 
fam  líaribus,  et  jobagionibus  armatis,  et  qui- 
dem  majori,  quo  possunt  numero  íntrare,  et 
életerős  armis,  vei  multitudine  terrere  solent.  i 

§.  1.  Quare    tum    ex    eo,   quod    deinceps 
quilibct    in    ejuscemodí    sédem    judíciariam, 
quiete,  libere,  et  sine  omní  metu,  atque  peri- ; 
culi  suspicione  intrare,  el  ibi  honesté,    paci-, 


(ice,  et  ahsque  omni  prosus  impedimento 
perseverare  possit :  tum  verő,  ne  leges,  el 
jura  inter  arma  silere  videantur,  conclusum 
est:  quod  tam  nobiles,  quam  etiam  eorum 
famíliares,  et  jobagíones,  sédem  judiciaríam 
ingressuri,  arma  omnia,  cujuscunque  generís 
existant,  in  hospitiis  deponere,  et  inermes 
ín  ipsam  sédem  ingredi  debeant:  ul  ibi  non 
arniís,  sed  jure  conlendendum  noscanl. 
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1.  §•  A  mint  hogy  ezt  az  emiitett  Somogy  vármegyében  a  néhai  igen  dicső 
Károly  umak,  Magyarország  stb.  királyának^^^  idejében  is,  ugyan  ezen  király 
urnák  kérelmére  és  sürgetésére,  apostoli  bullák  megsemmisitették  és  eltöröl- 
lek, a  mi  ezekből,  az  országlakosok  jelen  gyűlésében  nyilván  fölolvasott  bul- 
lákból világosan  kitűnik. 


64.  CZIKKELY. 

A  főpapok  és  bárók  meg  az  összes  ne- 
mesek tartoznak  fekvő  jószágaik  után  a 
vármegye  pénztárába  adózni,  valamikor 
a  vármegye  közös  szükségeire  költségek 
kellenek;  a  vonakodókat  az  ispán  a 
szokott  bírság  felvételével  kényszeritse 
az  adózásra.  Mindazonáltal  az  urak 
nem,  adóznak  akkor,  a  midőn  ország- 
gyűlésre kell  menniökS'^) 

Továbbá,  mivel   a    nemesek   közönsége    a 
vármegyékből   néha  az  egész  vánnegye   dol- 
gaiban,   néha    a     királyi    felség    parancsára 
gyakran  szokott  a  királyi  felséghez  követeket 
és    választott    nemeseket   küldeni,    akadnak 
pedig  úgy  az  egyházi,  mint  a    világi  urak, 
szintúgy  a  nemesek,  apátok,  prépostok,  káp-l 
talanok  és  conventek  közül    olyanok,    a    kik  i 
fekvő  jószágaik  után  ezeknek  a  követeknek  és  I 
választottaknak   a    részére,    mások    módjára,  | 
költséget  adni  vonakodnak,    és    magukat   azj 
«iréle  költségekre  való    adózás    alól    teljesen! 
kivonják,  a  miáltal  tudnivalóképen  a  nemesek 
közönségére  és  különösen  a  szegényebb  sor-i 
saakra  nem  csekély  jogtalanság  háramlik.       | 

i.  §.  Ezért  a  jelen  decretummal  határoztuk, 
hogy  jövőre  az  összes  birtokos  emberek,  | 
együtt  és  egyenkint,  bármely  rendűek  ési 
állásnak  is,  és  bármely  vármegyében  lakjanak, 
kötelesek  legyenek  és  tartozzanak  a  közönség  i 
részérői  elhatírozandó  költségeket,  fekvő  jó-| 
szagaikból  és  birtokaikból  az  ezekhez  arányi- ! 
totl  részben  és  mennyiségben  a  megye  pénz- 1 
tárába  mindenkor  megfizetni  és  megiízetlelni. 

2.  §.  Kivéve  azonban  azokat  a  főpap  urakat, 
bárókat  és  egyéb  birtokosokat,  a  kiket  a  ki-| 
rályi  felség  országgyűlés  alkalmával  levelével, 
névszerint  és  személyesen  meg  fog  hivn(3)i :  de , 


különben,  tudniillik  midőn  a  vármegye  dolga 
forog  kérdésben,  mindenki  tartozzék  adót 
fizetni. 

3.  §.  Az  ellenszegülőket  pedig  az  illető 
vármegye  ispánja,  az  il\en  esetben  szokásos 
bírságokkal,  vagyis  három  könnyű  márka  te- 
herrel is,  legyen  köteles  és  tartozzék  arra 
rákényszeriteni.(3) 


(ili.  CZIKKELY. 

A  fegyvereket  nem  szabad  a  vái^megye 
székére  bevinni,  hanem  a  szállásokon 
kell  hagyni;  és  annak  a  nemesnek  meg 
parasztnak  a  büntetése,  a  ki  másképen 
cselekszikM^ 

Továbbá  mivel  a  peres  felek'  és  némely 
más  emberek,  kik  a  tönényszékre  mennek, 
fegyveres  cselédekkel  és  jobbágyokkal,  még 
pedig  azoknak  lehelő  legnagyobb  számával 
szoktak  minden  megyében  a  nemesek  tör- 
vényszékére bemenni  és  a  többieket  fegyve- 
rekkel vagy  az  emberek  sokaságával  mej4- 
rémiteni : 

1.  §.  Ennélfogva  részi  ni  azért,  hogy 
jövőre  az  ilyen  törvényszékre  mindenki  nyu- 
godtan, szabadon  és  minden  félelem  és 
veszély  gyanitása  nélkül  beniehessen  és  tisz- 
tességesen, békésen  és  egészen  akadálytala- 
nul ott  maradhasson ;  részint  meg  azért, 
nehogy  a  törvények  és  jogok  a  fegyverek 
közt  elnémulni  látszassanak,  határoztuk,  hogy 
ugy  a  nemeseknek,  mint  azok  cselédeinek  és 
jobbágyaínak  is,  a  midőn  a  törvényszékre 
akarnak  belépni,  mindennemű  fegyvereiket 
le  kell  lenniök  és  a  törvényszékre  fegyver- 
telenül kell  belépniök,  hogy  tudják,  hogy  olt 
nem  fegyverrel,  hanem  joggal   kell   küzdeni. 


(1)T.  i.  L  (Róbert)  Károly. 

<2)  V.  5.  az  i478:  ÍV.  l.  ci.,  1596:  VI.  i.  ez.,  az  1055:  XXXVÜ.  l.  ez.,  az  l(>o»:  LXVIIl.  i.  ez.,  az 
1723: VI.  L  ez.  rendelkezéseit  A  házipénztárba  való  adózásra  nézve  v.  ö.  még:  az  1.*>37:XXI.  t.  ez.. 
az  15«(pozs.):XVII.  l.  ez.  3.  §.  az  1543:  X.  l.  ez.,  az  1354:  XX.  i.  czikk,  az  1(>30:  XXX.  t.  ez.,  az 
1087:  XIL  t.  ez.,  az  1715:  VIIL,  XLVII.,  LVIL.  és  LXXVII.  t.  ez.,  az  1723:  VI.  i.  ez.  4.  §.,  az  17á«: 
XXÜl.  l.  ez.,  az  1805:1.  l.  ez.  17.  §..  az  184<):XXXVn.  l.  ez.  és  az  I8.Í4:  iX.  l.  ez.  rendeliiezéseii. 
L.  még  a  közös  teherviselésről  szóló  1848:  VIII.  t.  ezikket.  (Ó.) 

(3)  V.  ö.  a  következő  czikkelyt,  továbbá  az  1492:  LXXIX.  t.  ezikket.  V.  ö.  1Ü55:  XXXVII.  t.  ez.       M. 

(4)V.  ö.  1504:1.  l.  ez,  (5.  §.),  1(Í81:X1I.  l.  ez. 
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%.  2.  Transgrcssores  verő,  si  igooblles  fue- 
rint ;  comes  eoruDdem  arma  auferat,  et  insuper 
eosdem  ín  cipoDem  ponat,  íbíque  duobus  die- 
bus,  et  totideni  noctibus,  ahsqiie  esu,  et  potu 
detineot. 

§.  3.  Sí  verő  nobilis  cxstiteril ;  modo  simili 
arina  auferat,  et  insuper  iinani  marcam  gravis 
ponderis,  ab  eodem  extorqueat. 


ARTiaXl  S  66. 

Arma  dejwnat  omnis,  ad  tabeimam  pro- 
fecttirus. 

Iteni,  quía  ín  nundinis,  et  foris  hebdomadali- 
biis,  pnrterea  in  tabemis,  plurinise  hominum 
inleremliones,  vulnerationes,  verberationes,  et 
item  molla'  ríxip,  et  iníinita  alíonim  nialoruni 
genera  committi  consueverunt,  ftiror  siquidem 
uhique  arma  ministral. 

^.  1.  Ideirco,  ut  deínceps  etiani  huic  inaloruni 
Keneri,  debita  provisione  occurralur,  consinii- 
liter  statiitum  esi:  quod  omnes,  et  singuií, 
i'ujusoiinqiie  conditionis  existant,  ad  nundinas, 
fora,  et  tabernas  proíifiscentes,  arma  omnia  in 
bospiliis  deponant,  el  inermes  ad  emendum, 
veudenduni,  et  bibendum  profiéi  soantur, 
ii»íque  pcena  sub  eadem,  vívant,  et  commo- 
renlur. 


ARTlClXrS  67. 

Contra     romit em   aut     rice-comitem    et 

jndices   fwbilium,   in    executione   exnr- 

fjens  et    vim   inferens,   nóta  infidelitatis 

mulctetur. 

Quía  ín  superioríbus  articulís,  quanla  comes 
parochialis  in  executione  justitia?  agerc  habeat, 
plene  declaratur.  Ut  autem  debilo  modo,  el 
sine  aliquo  impodiniento,  officium  suum  cxequi 
valeal,  staUilum,  et  detinilum  est. 

,^.  1.  Qud  quícunque  contra  comitem,  aul 
vire-comileni,  ín  cjiisceniodi  executionibus 
insurgerenl,  el  oidem  vim  ínferre  priesuníerent, 
sícqup  ípsum  cfprcorcnt,  quod  jusliliam,  quam 
oxeculioni  deniandare  deberet,  exequi  non 
posspi,  exuinc  lales  (scüa  tamen  prius  mera 
rci  vcrilate)  nóta  infidelilalis  mulctenlur. 

?:.  2.  Si  voro  serxi,  vei  ruslici  fuerint;  íp- 
>os  domini  eorundem,  sub  p<pníi  \iginli  quin- 


qac  marcarum,  in  manus  comitis,  ad  dígnam 
eisdem  pcenam  infligendam,  dare,  et  assignare 
teneantiir:  et  insuper  de  innocentia,  qaod 
scilicel  non  de  eorum  voluntate,  et  commis  • 
sione  id  actum  sít;  juxta  regni  consuetadí- 
nem,  se  purgare  debeant,  et  teneantur. 

í$.  3.  Si  autem  servi,  vei  ruslici,  porpetrato 
iacinore  aufugerínt ;  comes  pro  Injuria  ei  íUata 
fllos  perquirat,  et  nihilominus  domini  eorum, 
ut  pra»ferlur,  de  innocenlia  se  puiigare  tene- 
antur. 


ARTICILIS  68. 

Jiidices   regni    ordinarii    qni    siiü?  Et 

quod  nemo   in   sédem  judiciariam,  nin 

vocatus,  intrare  possit. 

Item,  quía  de  judicibus  ordinariis  frequenter 
mentio  fíeri  sólet,  et  dubitalur  a  plurimis,  qui 
sínt,  et  inteiligantur  judices  illi  ? 

S.  i.  Idcirco  declaratur  hic  per  expressum: 
quod  judices  ordinarii  sunl :  imprimis  palatí- 
nus, dcinde  judex  cnria',  el  postmodum  sccre- 
tarius  cancellarius,  si  pnesens  fuerit,  sin 
autem  non^  locumtenens,  hoc  est ;  qui  sigillum 
judiciale  regia*  majestatis  pro  tempore  teneU 

§.  3.  Appellantur  autem  judices  ordinarii ; 
quía  quamlibet  causam  discutere,  et  ipsi  soli, 
corumque  vices-gerentes,  ad  sédem  judictariam 
non  vocati  intrare,  el  etíam  alios,  si  quos 
pro  testimonio,  aut  alia  re  volenl,  advocare 
possunt. 

5^.  3.  Isti  autem  subscripti,  videlicel :  ma- 
gisler lavemicorum,  magnus  seneschallus, 
hanus  Dalmatisr,  Croati£,  et  Sdavonise,  et  way- 
woda  Transylvanus,  non  censenlur  judices 
ordinarii,  et  idcirco  ad  sédem  judiciariam  regia* 
majestatis,  non  vocati  intrare  non  debent,  neque 
lenentur. 

S.  4.  Sed  tamen,  ex  quo  sünt  judices,  el  oí- 
liciales  jurati,  si  quando  sponte  intrare  volue- 
rinl,  sive  regia  majeslas  pra^sens  fiat,  si^e 
non  ;  admítli  et  locum  honoriticum  semper  ha- 
here  debcbunt. 

^.  o.  Quorum  elíam  prolo-notaríi,  el  in 
judiciis  vices-gerentes,  simiMter  admiltí  dc- 
bebunt. 

^.  6.  Nemi  nem  tamen  ad  ipsam  sédem  ju- 
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Ű,  ^.  A  kik  pedig  e  törvényt  áthágják,  ha 
nem  nemesek,  fegyvereiket  az  ispán  vegye  el  és 
ezenfelül  zárja  őket  kalodába  és  két  napon 
s  ugyan  annvi  éjen  át  étlen  és  szomjan  tartsa 
olt. 

3.  §.  Ha  pedig  nemesek  volnának,  azoknak 
fegyverét  hasonlóképen  vegye  el  és  ezenfelül 
rajtok  egy  nehéz  girál  vegyen  fel. 

(Í6.  CZIKKEIY. 

A  ki  korcsmába   akar   menni,  a  fe(/y vé- 
rét tegye  le. 

Továbbá,  mivel  a  sokadalmak  és  heti  vásá- 
rok alkalmával,  azonkívül  a  korcsmákban  igen 
sok  emberölés,  sebesités,  verekedés,  továbbá 
sok  veszekedés  és  végtelen  számú  másféle 
>ronosztettek  szoktak  előfordulni,  mert  hát 
a  vak  szenvedély  mindenütt  fegyvert  kovácsol ; 

i.  §.  Ennélfogva,  hogy  az  ilyennemű  gonosz 
bajoknak  is  kellő  gondossággal  elejét  vegyük, 
hasonlóképen  határoztuk,  hogy  mindazok,  kik 
sokadalmakra,  vásárokra  és  korcsmákba  men- 
nek, bármily  rendűek  legyenek,  minden  fegy- 
verüket tegyék  le  szállásaikon,  és  ug}\incsak 
a  fentebbi  büntetés  alatt,  fegyver  nélkül  indul- 
janak adni-venni  és  inni ;  s  igy  tartózkodja- 
nak és  mulassanak  ottan. 

67.  CZIKKELY. 

.4   ki    régrehajtás   alkalmával   az   ispán 
vagy  alispán   és  a  szolgabirák  ellen  tá- 
madt   és    erőszakot    használ,    hűtlenség 
vétkébe  essékM) 

Mivel  a  fentebbi  czikkelyckböl  világosan 
kitűnik,  milyen  sok  a  teendője  a  vármegye  ispán- 
jának az  igazság  végrehajtásában ;  azért  tehát, 
hogy  tisztében  kellő  módon  és  minden  akadály 
nélkül  járhasson  el,  határoztuk  és  végeztük : 

i.  Ji.  Hogy  a  kik  az  ilyen  végrehajtások 
alkalmával  az  ispán  vagy  alispán  ellen  támad- 
nak és  ellene  erőszakoskodni  mernek  ós  ekképen 
meggátolják  abban,  hogy  az  igazságot,  melyet 
végre  kell  hajtania,  végrehajthassa:  azok 
(mindazáltal  kiderítve  előbb  a  tiszta  valóságot) 
hűtlenség  vétkének  büntetésével  lakoljanak. 

"2.  ^.  Ha  pedig  szolgák  vagy  parasztok 
teszik  azt:  uraik  őket  huszonöt  gira  büntetés 


alatt  az  ispán  kezéhez  tartoznak  adni  és 
szolgáltatni,  hogy  érdemlett  büntetéseiket 
elvegyék;  és  ezenfelül  az  ország  szokásához 
képest  kötelesek  és  tartoznak  magukat  árlal- 
matlanságukra  nézve,  hogy  tudniilik  ez  nem^ 
az  ő  akaratukból  és  meghagyásukból  történt, 
tisztázni. 

3.  §.  Ha  pedig  a  szolgák  vagy  parasztok 
a  bűntény  elkövetése  után  megszöktek,  az 
alispán  a' rajta  esett  sérelem  miatt  nyomozza 
őket  és  uraik  nem  kevésbé  tartozzanak  magu- 
kat, mint  említve  volt,  ártatlanságukra  nézve 
tisztázni. 

68.  CZIKKELY. 

Hogy  kik  az  ország  rendes  birái  és  hogy 

a   törvényszékre    hívatlanul    senki    sem 

mehet  6e.(2) 

Továbbá  mivel  a  rendes  bírákat  gyakran 
szokták  említeni,  és  igen  sokan  kételkednek 
az  iránt,  hogy  kik  ezek  a  bírák  és  kikel  kelF 
alattuk  érteni  ? 

i.  §.  Ennéfogva  határozottan  kijelentjük 
e  helyütt,  hogy  a  rendes  bírák:  elsősorban 
a  nádor,  azután  az  országbíró,  és  azután  a 
titkos  kanczellár,  ha  jelen  van,  különben  a 
helytarló,  vagyis,  a  kinél  az  idő  szerint  a 
királyi  felség  bírói  pecsétje  vagyon. 

±  %  Ezeket  pedig  azért  nevezik  rendes 
bíráknak,  mivel  bármely  ügyben  ítélhetnek 
és  a  törvényszékre  egyedül  ők  meg  helyette- 
seik mehetnek  be  hívatlanul,  és  hívhatnak  be 
másokat  is,  ha  valakit  bizonyságra  vagy  más 
dolog  miatt  be  akarnak  hívni. 

3.  §.  Az  alább  következők  pedig,  tudniillik 
a  tárnokmester,  a  főseneschal,  Dalmáczia, 
Horvátország  és  Szlavónia  bánja  és  az  erdélyi 
vajda  nem  számítanak  a  rendes  birák  közé 
és  ennélfogva  nem  kell  nekik  s  nem  tartoznak 
a  királyi  felség  törvényszékére  hívatlanul 
bemenni. 

4.  ^.  Mindamellett  azonban,  mivel  feleske- 
tett birák  és  tisztek,  ha  valamikor  önszántuk- 
ból be  akarnának  menni,  akár  jelen  van  a  ki- 
rályi felség,  akár  nincs,  mindenkor  be  kell 
őket  bocsátani  és  részökre  tisztességes  helyet 
engedni. 

ö.    §.    A    kiknek    ilélömestereít    és    bírói 

helyetteseit  is  hasonlóképen  be  kell  ereszteni. 

6.  ^.  De    az  emiitett    három    rendes  bíró 


i)  V.  5.  az  l4Ö2:LXXVn.  i.  ez.,  az  i(>55:LV.  i.  ci.,  valamint  az  14H2:  II.  l.  ez.  8.  és  iO.  §-aii  is. 
Jelenlegi  jogunkról  v.  ö.  1878:  V.  i.  ez.  1155—170.  §§.;  1881  :LX.  l.  ez.  32.  §.  M. 

l2)  K'orábti  birói  szenezetünkről  v.  ö.  az  Id.  lörv.  szab  I.  R.  24 — 41.  §§-aihoz  fűzött  jeg}'zetekei. 
V.  ö.  még  1869:  IV.  i.  ez.,  a  birói  halalomról. 

Az  ország  rendes  biráiról  v.  5.  alább  (461.  I.)  a  73.  czikkeiyt.  lo\ábbá  1435:  (II.)  I.  t.  ez.,  146i: 
II.  i.  ez.  10.  §.,  1464:  XIX.  l.  ei.,  140a:  XI.,  1498:  IV.,  1500: VU.  l.  ez.,  1336:  XVII.  és  XU.  l.  ez., 
(beszterezebánvai)  1542:  XVI.  és  XVIil.  l.  ez..  I54Ö:XXX1V.  t.  ez.,  1546:  XXVI.  és  XXXI.  t.  ez., 
1352:  XXXI.  t'.  ez.,  X.,  XXXUI.,  UL,  LXX.,  i559:XXVm.  i.  ez.,  Hk.  II.  R.  13.  oz.  8.  §.  i^.  ez., 
II.  §..  16.  ez.  20.  rz.  3.  §.,  III.  R.  19.  ez.  k.  u.  1608:1.  t.  ez.  (\%  %.)  1(«>Í):  LXXIII.  i.  rz. 
(40.  §.).  1723:  X.  l.  ez.  2.  §.,  1723:  XI.  i.  rz.  3.  §.  M. 
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diciariam,  sine  permissione,  et  annuentía  prse- 
dictorum  trium  jiidiciim  ordinaríonim,  vocare 
potenint. 

§.  7.  Hoc  per  expressum  declarato :  quod 
pnefati  judíces  ordinarii,  eliam  in  absentia 
regiae  majestatis,  sine  istis  aliis,  omnia  judicia 
líbere  facere  possunt. 

§.  8.  Ut  autem  judicia  cum  honeslate^  gra- 
vitate,  el  malurilate ;  sine  scilicet  aliquo  ru- 
more,  tumultn,  strepitu,  et  turbatíone  celebrarí 
possint,  statútum  est :  quod  fores  domus  judi- 
ciariae,  semper  pateant,  et  nemo,  nisi  vocatus, 
inlrare  audeat. 

§.  9.  Alioquín  transgressor,  poenam  alias 
superinde  decretam,  hoc  est ;  centum  aureorum 
incurral;  pro  quibns  statim  capiatur,  et  in 
turrí  manca,  usque  ad  restitutionem  teneatur. 


ARTICULUS  09. 

Pi^ocurator    unus,  pei^sanarum  quatuor- 
decim  tantum  causis  patrocinetur. 

Item,  solent  procuratores  lucri  gratía,  plu- 
rímarum  personarum  causas  suscipere,  et  satis 
negligenter  ad  earum  defensionem  attendere, 
Duliumque  casum  facere,  si  quando  eorum 
principales  in  birsagiis  convincantur. 

§.  1.  Et  hoc  potissimum  ex  eo ;  quod  an- 
tiqua  consuetudine  birsagia  hujusmodi,  tempore 
duntaxat  celebrationis  judiciorum  generalium, 
extorqueri  solebant :  cum  verő  ejusceniodi  ju- 
dicia generalia,  prout  superíus  tactum  est,  abo- 
lita  sint,  et  deínceps  nunquam  celebrentur. 

ii.  2.  Idcirco  ordinatum  est ;  quod  deinceps 
nullus  procuratorum,  plurium,  quam  quatuor- 
decim  personarum  causas  suscipere,  et  sup- 
portare  audeat. 

§.  3.  Ubi  autem  in  birsagiis  convinccntur, 
statim  post  Gnem  litis,  el  causa*  decísíonem, 
de  bonis,  et  possessionibus  sui  principális,  tam 


ad  partém  judicis,  quam  etiam  adversarii  sa- 
tisfiat. 

ARTICULUS  70. 

Caiisce  jam  motce,  suis  consuelis  proces 
sihiis  discutianíur. 

Item,  quod  omnes  causse,  et  lites,  quae  ha- 
elenus  super  quibuscunque  rebus,  et  negotüs 
motffi  sünt ;  eodem  ordine,  et  processu  jurís, 
quo  hucusque  consuetum  fűit,  prosequi,  ter- 
minari,  et  finiri  debeant :  ila  videlícet ;  quod 
prsescrípti  articulí  soiummodo  de  futuris,  ct  non 
de  prtTterítis,  confecti  intelligantur. 


ARTICULUS  71. 

Privilegia  amissa  allegantes,  attestatione 

nohilium,  citra  sexaginta  annoSj  fnctum 

probent, 

Item,  conclusum  est :  quod,  si  quí,  cujus- 
cunque  condítionis,  sive  scilicet  ecclesiastica\ 
sive  ssculares  persons  existant,  causarentur 
privilegia  sua,  per  turcas,  boemos,  polono.s, 
theutones,  aut  alios  quoscunque  hostes,  ot 
xmulos  ablata,  aut  ígne  consumpta,  et  deper- 
dita  fuisse ;  vei  etiam,  sí  quispiam  eccJesia- 
sticorum  allegaret,  ecclesiam  suam  apud  manus 
laicales,  prout  nonnunquam  factum  est,  diu 
tentam  fuisse  ;  et  tunc  per  ipsos  laicos  juribus, 
et  privilegiis  spoliatam,  vei  aliter  defraudatam 
fuisse ;  si  tales  ad  litcratorium  mandátum  regiae 
majestatis,  et  requisitionem  aliorum  jiidicum 
ordinariorum,  cum  nobilibus  illius  comítatus. 
ín  quo  bona  illa,  super  quibus  jura,  ct  privi- 
legia amissa  causabantur,  (i)  ín  rebus  a  sexa- 
ginta annís  citra,  ita  actum  esse  comprobarc 
poterunt,  ejuscemodi  comprobatio,  et  attes- 
tatío  nobilíum,  semper,  et  ín  omni  judicío,  pro 
principalí,  et  capitalí  privilegio  teneatur,  et 
reputetur. 


(i)  A  acausabanturv  után  kimaradt  az  értelmet  kiegésdtő  ((adjacenf^)  vajsy  ipi-Lsfunf"  szó.  (Ó.) 
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engedélye  és  beleegyezése  nélkül  a    törvény- 
székre senkit  sem  hívhatnak. 

7.  §.  Határozottan  kijelentvén  azt,  hogy  az 
előbb  megnevezett  rendes  bírák  e  többiek 
nélkül,  a  királyi  felség  távoliélében  és  min- 
denben szabadon  ítélhetnek. 

8.  §.  Hogy  pedig  a  törvényszékeket  tisztes- 
séggel, méltósággal  és  komolysággal,  tudniUlik 
minden  lárma,  zaj,  zűrzavar  nélkül  és  hábo- 
ríttaüanul  lehessen  megtartani,  határoztuk : 
hogy  a  törvényszék  épületének  ajtai  mindenkor 
nyitva  álljanak  és  hívatlanul  senki  se  merjen 
belépni. 

9.  §.  Különben,  a  ki  ezt  áthágja,  az  e 
részben  más  alkalommal  megállapított  bünte- 
téssel, vagyis  száz  arannyal  bűnhődjék,  a  melyért 
öt  azonnal  el  kelt  fogni  és  annak  megtéríté- 
séig csonka  toronyban  kell  tartani.CD 

69.  CZlKKEiy. 

Egy  ügyvéd  legfölebh  tizennégy  személy 
ügyeit  védelmezze. 

lovábbá,  mivel  szokása  az  ügyvédeknek, 
hogy  nyereségvágyból  mentül  több  személynek 
az  ügyeit  elvállalják  és  azok  védelmében 
meglehetősen  hanyagul  járnak  el,  és  ha  meg- 
bízóikat egyszer-másszor  birságban  marasz- 
talják, ebből  semmit  sem  csinálnak. 

1.  §.  És  ez  leginkább  onnan  van :  mivel 
az  ilyen  bírságokat,  régi  szokásnál  fogva, 
csakis  köztörvényszékek  tartása  alkalmával 
szokták  behajtani ;  minthogy  azonban  ezek 
:i  köztörvényszékek,  mint  föntebb  éríntettük,(2) 
el  lettek  törölve,  és  jövőre  soha  sem  lesznek 
niegtartandók : 

2.  §.  Ennélfogva  rendeltük,  hogy  ennek 
utána  egy  ügyvéd  se  meije  tizennégy  személy 
nél  többnek  az  ügyeit  elvállalni  és  vinni. 

3.  §.  A  mikor  pedig  bffságokban  fogják 
elmarasztalni,  ezek  iránt  az  ő  felének  fekvő- 
jószágaiból  és  birtokaiból  mind  a  bírónak, 
mind  az  ellenfélnek  részére  nézve  a  per  be- 
fejezése és  az  ügy  eldöntése  után  azonnal 
eleget  kell  lenni.ís) 


70.  CZIKKELY. 

A  már  megindított  pereket  szokott  folyor- 
matuk  szerint  kell  megvitatni. 

Továbbá,  hogy  mindazokat  a  pereket  és  vi- 
tákat, melyeket  bármely  dologra  és  ügyre 
nézve  eddig  már  megkezdettek,  ugyanazon 
törvényes  rend  és  eljárás  szerint  kell  folytatni, 
elintézni  és  befejezni,  a  mint  eddigelé  szokás- 
ban volt ;  úgy  tekintvén  tudniillik  a  fentebb 
megirt  czikkelyeket,  mint  a  melyek  egyedül 
a  jövendő  s  nem  az  elmúlt  dolgokra  nézve 
lettek  alkotva. 


74.  CZlKKEiy. 

A  kik  azt  állitják,  hogy  kiváltságleveleik 

elvesztek,  a  hatvan    éven    belül    történt 

dolgot  nemesek  tanúvallomásával   bizo- 

nyitsák.(^> 

lovábbá  határoztuk :  hogy  ha  bármely 
állású  személyek,  tudniillik  akár  egyháziak, 
akár  világiak  azt  hoznák  fel,  hogy  kiváltság- 
leveleiket a  törökök,  csehek,  lengyelek,  néme- 
tek vagy  bármely  más  ellenség  vagy  vetélytár- 
sak elvitték,  vagy  hogy  azok  a  kiváltságlevelek 
elégtek  és  elvesztek;  vagy  pedig  ha  az  egy- 
háziak közül  valaki  azt  állítaná,  hogy  egyhá- 
zuk soká  világi  kézen  volt,  a  mint  ez  néha 
megtörtént,  és*,  a  világiak  ezt  ug^^anakkor 
jogaitól  és  kiváltságleveleitől  megfosztották 
vagy  ezeket  különben  elsikkasztották :  akkor 
ha  az  ilyenek  a  királyi  felségnek  írott  paran- 
csára és  más  rendes  bírák  megkeresésére 
annak  a  vármegyének  a  nemeseível,  a  hol 
azok  a  fekvő  jószágok  vannak,  a  melyekre 
vonatkozó  jogaikat  és  kiváltságleveleiket  el- 
veszetteknek állitják,*hatvan  éven  belül  tör- 
tént dolgokra  néze  azok  megtörténtét  bebizo- 
nyíthatják, ezt  a  bizonyítást  s  a  nemeseknek 
tanúvallomását  mindenkor  és  minden  bíróság 
előtt  eredeti  és  derék  privilégium  erejűnek 
kell  venni  és  beszámítani. 


(1)  A  t)irói  tár^alások  rendjének  fönurtásáról  t.  ő.  Hk.  II.  R.  69.  ez.  és  jegyzeteit.  M. 

(2)  L.  (don  (407.  1.)  a  jelen  decretum  1.  czikkéu 

(3)  A  magyar  figyvedségre  vonatkozó  törvényeink  tekintetétien  v.  ö.  1405  (I.):UI.  t.  ez..  1471:  XIV. 
l.  czikk,  1492:  U.  és  XCVII.  t.  ez.,  1500:  XIV,.  1563:  XLIX.  és  LXill.  t.  ez.,  1567:  XXVU.  l.  ez., 
1569:  XLI.,  1574:  XXXIV.,  1609:  XXXVI.  t.  ez.,  1649:  XUV.  és  LXVffl.  t.  ez.,  1655:  XXXH.  és  LXI. 
t.  czikk;  1723:  XXXVI.,  XXXVIIl.  és  XLL  t.  ez.,  1729:  XXIV.,  XXXIX.  és  XUII.  t.  ez.,  17ö4:XXVin., 
1792:  XVI.  t.  ez.  Hk.  I.  R.  111.  és  126.  ez.,  U.  R.  13.,  72.,  75.,  77.,  80.,  81.,  85.,  86.  ez., 
lU  Jl.  6.,  11.  ez.  Id.  tonr.  szab.  Víü.  R.  1—7.  §§.  Jelenleg  az  ügyvédségről  az  1874:  XXXIV.  U  ez. 
intézkedik.  Márkus. 

(4)  V.  ö.  az  14tU:  XX.  t.  ez.  és  az  1492:  LXXVIU.  t.  ez.  rendelkezéseit,  továbbá  Hk.  II.  R.  12.  ez. 
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ARTICÜLUS  72. 

Sceculares  pet^soruB  contra  ecclesiasticas, 
in  judicio  pari  onere  convincantur. 

Item,  quod  sceculares  personae  contra  eccle- 
siasticas, in  judicio,  in  majori  onere  non  con- 
vincantur ;  quam  ecclosiasticie  contra  síeculares 
^•onvincerentur. 


ARTICLXUS  73. 

Judices  regni  ordinaHi  et  eorum  viees- 
gerentes,  nec  non  comites,  vice-comites, 
proto-notariij  assessores,  aliique  regni 
judicia  exercenles,  juramentum  suis  lo- 
cis  prcestent, 

Item,  ordínatum  est :  ut  oninis  scrupulosa 
suspicio  qufe  contra  judices,  et  justiliarios 
regni,  el  ilem  coniites,  vice-comites,  judices 
nobilium,  atque  etiani  electos  nobiles,  c^ete- 
rosque  officiales,  de  favore,  vei  odio  concípi 
possel,  de  cordibus  quorumiibet  removeatur, 
juxla  decretum  sereníssimí  quondam  domíní 
Sigismundi  imperatoris,  statulum,  et  sanci- 
tum  est : 

§.  i.  Quod  perpetuis  semper  successivis 
teinporibus,  omnes  judices,  et  justitiarii  hiflus 
regni,  lam  ecclesiasticí,  quam  sipculares,  qui 
videlícet  in  palatinum,  judiceni  curise  régise, 
magistrum,  tavernicorum,  cancellarium,  aut 
vice-cancellarium,  in  proto-notarios,  seu  vices- 
gerentes  judicum  praetaclorum,  el  etiam  asses- 
sores  eorundem ;  banum  Sclavonise,  waywodam 
Transylvanum,  el  ín  comites  quonimlibet  comi- 
taluum,  ac  judices  nobilium  ellgentur,  et 
assuraenlur,  eorundemque  vices-gerentes,  et 
substiluli ;  tempore  assumptíonis  ipsorum  ad 
hujusmodi  offlcia,  in  conspectu  regia  majesta- 
lis,  juramentum  honestum,  de  servanda  fide- 
litale,  et  administranda  juslitia,  pnestare  de- 
beant. 

§.2.  Vice-comites  tamen,  et  judices  nobi- 
lium, coram  suo  comítalu,  hujusmodi  juramen- 
tum príBstare  teneanlur. 


Jurxs-jxirandi  fo}^mula. 

((Forrna  verő  juramentí,  sequilur  in  ha»c 
verba  :  ego  t.  juro  per  deum  vivum,  et  glorio- 


sam  Del  genilricem  virgincm  Mariam,  et  per 
omnes  sanctos,  et  electos  Dei ;  quod  omnibus 
coram  me  causanlibus,  et  in  omní  negotio. 
quod  ad  ofücium  meum  pertinebil,  absque 
cujusvis  personae,  divitis  scilicet,  et  pau|)eris 
accepüone,  prece,  pnemio,  favore,  timore,  odio, 
amore,  cl  complacentia,  remotis,  el  postposi- 
tis :  prout  secundum  Deum,  et  ejus  justitiam 
faciendum  cognovero,  juslum,  et  \erum  judi- 
cium,  jusliliam,  atque  executíonem  omnibus  in 
rebus,  pro  meo  posse,  faciam.  Sic  me  Deus 
adjuvet,  el  omnes  sancli.)) 


ARTICÜLUS  74. 

Literarum    in   capitulis   et   ronventihfs 
taxa. 

Cceterum ;  in  redemptíonibus  literarum  ca- 
pítularium,  et  conventualium,  nec  non  super 
salisfactione  viarum,  seu  laborum,  quos  testi- 
monia  capitulorum,  et  conventuum,  in  exe- 
cutionibus  facere  habent,  ne  discordiam  oriri 
conlingat,  condusum  est  : 

§.  i.  Quod  in  hac  parte  servetur  limítalio, 
tempore  quondam  serenissimi  domini  Sigis- 
mundi imperaloris  facta,  el  tandem  per  regiam 
majeslalem  tempore  felicis  coronationís  con- 
firmata. 

§.  2.  Ita  videlicel,  quod  in  omníbus  iocis, 
lam  capilularíbus,  quam  conventualíbus,  de 
evocatoriís,  prima,  secunda,  el  lertia,  simul 
cum  eorum  nolarío,  el  scriptore,  pro  redem- 
ptione  literarum,  recipiantur,  seu  solvanlur 
singuli  denarii,  viginti  quatuor,  quorum  cen- 
tum,  unum  aureum  faciunt. 

§.  3.  Ilem,  pro  litera  prohibitoría,  (^>  de- 
narii quatuordecim. 

§.  4.  Ilem,  pro  qualibel  litera  prohibito- 
ría, protestatoria,  et  aliis  símilibus,  si  paten- 
ler  emananlur;  denarii  viginti  quatuor:  ^^i 
verő  clause,  denarii  duodecím. 

§.  5.  Ilem,  pro  qualibel  litera  fassionali, 
emanata  privilegialiter ;  denarii  centum:  pa- 
lenter  verő;  denarii  viginti  quatuor:  clause 
autem;  denarii  duodecim. 

§.  6.  Ilem,  pro  qualibel  litera  inquisitoria, 
sive  patenli,  sive  clausa;  denarii  víginti 
quatuor. 

§.  7.  Ilem,  de  paríbus  antiquarum  litera- 
rum, in  conservatorio  requísitarom :  cuslodi, 
seu  requísílori  per  se,  denarii  centum:  et 
pro    redemptione    litenT    requísíUe,  sí    non 


(1)  Régibb  kiadásokban  vprorogatorian  áll  a  aprohibitoria^  helyeu.  (Ó.) 
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72.  CZIKKEIA. 

A  világi  személyeket   egyháziak  ellené- 
ben a    biróság  előtt  egyenlő   bírságban 
kell  marasztalni, 

lovábbá,  hogy  a  világi  személyeket  egyhá- 
ziak ellenében  a  biróság  elölt  nem  szabad 
nagyobb  birságban  marasztalni,  mint  a  mek- 
korában az  egyháziakat  világiak  ellenében 
marasztalnák.^  i> 


7a.  CZIKKELY. 

Az  ország  rendes  birái  és  helyetteseik^ 
úgyszintén  az  ispánok,  alispánok,  itélő- 
tnesterek,  táblabírák  és  mások,  a  kik  az 
országban  bíráskodnak,  a  maguk  he- 
lyén esküt  tegyenek, 

lovábbá  rendeltük  :  hogy  minden  aggodal- 
mas gyanú,  a  mely  az  ország  birái  és  igazság 
szolgáltatói,  továbbá  az  ispánok,  alispánok, 
szolgabirák,  valamint  a  választott  nemesek 
és  a  többi  tisztek  ellen,  ezeknek  kedvezése 
vagy  gyúlölsége  miatt  támadhatna,  mindenki 
szivétől  távol  maradjon,  a  néhai  igen  dicső 
Zsigmond  császár  úr  tÖrvényeC^)  megállapította 
és  elrendelte: 

^.  §•  Hogy  ennek  az  országnak  összes 
birái  és  igazságszolgáltatói,  úgy  az  egyháziak 
mint  a  világiak,  a  kiket  tudniillik  nádorrá, 
országbirává,  tárnokmesterré,  kanczellárrá  vagy 
alkanczellárrá,  a  most  nevezett  birák  itélömes- 
tereivé  vagy  helyetteseivé,  valamint  törvény- 
széki biráivá,  Szlavónia  bánjává,  erdélyi  vaj- 
dává és  bármely  megye  ispánjává  s  szolga- 
biráivá  fognak  megválasztani  és  megtenni, 
úgyszintén  ezeknek  a  helyettesei,  és  a  helyükbe 
kirendeltek,  e  tisztségükbe  való  beiktatásuk 
alkalmával,  a  jövendő  örök  időkben,  a  hűség 
megtartására  és  igazság  kiszolgáltatására  nézve 
királyi  felségünk  szine  előtt,  becsületes  esküt 
kötelesek  tenni. 

2.  §.  Az  alispánok  és  szolgabirák  azonban 
ezt  az  esküt  vármegyéjük  előtt  tartoznak 
lelenni.(») 

Esküminta, 
Az  eskümiata  pedig  következőképen  hang- 


I  szentekre  és  az  Islen  kiválasztottjaira,  hogy 
i  minden  előttem  perlekedőnek  és  minden  ügy- 
I  ben,  mely  tisztemhez  tartozik,  minden  sze- 
mélynek, tudniillik  gazdagnak  és  szegénynek 
megválogalása  nélkül,  kérést,  jutalmat,  kedve- 
zést, félelmet,  gyűlölséget,  szeretetei  és  ba- 
rátságot távollartva  és  félretéve,  tehetségem- 
hez képest  minden  dologban  igaz  és  való  tör- 
vényt és  igazságot  fogok  tenni  s  végrehajtást 
eszközölni,  a  mint  azt  Isten  és  az  Ő  igazsága 
szerint  megtenni  kötelességemnek  ismeren- 
dem. Isten  engem  ugy  segéljen  és  minden 
szentjei. 

74.  CZIKKELY. 

A  levelek  dija  a  káptalanokban  és  con- 
ventekben. 


zik : 

Én  N.    esküszöm    az 
Isten  szent  anyjára,  szűz 


élő   Istenre    és    az 
Máriára  és  minden 


Továbbá,  nehogy  a  káptalani  és  convenli 
I  levelek  megváltása,  valamint  azoknak  az  ula- 
I  zásoknak  és  munkának  megfizetése  körül, 
I  melyeket  a  káptalanok  és  konventek  bízony- 
I  ságainak  a  végrehsgtások  alkalmával  kell  len- 
I  niök,  egyenetlenség  találjon  támadni,  végez- 
tük: 

1.  §.  Hogy  e  részben  azt  a  díjszabást  kell 
megtartani,  mely  a  néhai  igen  dicső  Zsig- 
mond császár  ur  idejében  készült  és  a  melyet 
utóbb  a  királyi  felség  szerencsés  megkoronáz- 
tatása  alkalmával  megerősilett.(^> 

2.  §.  Akképen  tudniillik,  hogy  az  első,  má- 
sodik és  harmadik  perbehivó  levélért  ennek 
váltságdija  fejében  minden  hiteles  helyen,  ugy 
a  káptalanokban  mint  a  conventekben,  azok 
jegyzőjével  és  iródiákjaival  együtt,  egyenkint 
huszonnégy  dénárt  kell  venni  vagy  "fizetni, 
melyekből  száz  tcszen  egy  aranyat. 

3.  §.  Továbbá  elhalasztó  levélért  tizennégy 
dénárt. 

4.  §.  Továbbá  minden  eltiltó,  tiltakozó  és 
más  hasonló  levelekért,  ha  nyílt  levél  alakjá- 
ban kelnek,  huszonnégy  dinárt,  de  ha  zárt 
alakban,  akkor  tizenkét  dénárt. 

5.  §.  Továbbá  minden  egyes  kiváltságlevél 
alakjában  kelt  bevalló  levélért  száz  dénárt; 
ha  azonban  nyilt  levél  alakjában  készültek, 
huszonnégy  dénárt:  ha  pedig  zárt  alakban, 
akkor  tizenkét  dénárt. 

6.  §.  Továbbá  minden,  akár  nyílt,  akár  zári 
tanuvailató  levélért  huszonnégy  dénárt. 

7.  §.  Továbbá  a  levéltárból  kikeresett  régi 
levél  párjától  a  levéltári  őrnek  vagy  a  levél 
kikeresőjének  egymagára  száz  dénárt  és  a  ki- 
keresett levél  kiváltása  fejében,  ha  nem  volt 


(1)  V.  5.  foDQ  e  decr.  28.  czikkél,  az  ii39:  XXXVin.  i.  ez.,  az  14öi:XIV.  i.  ez.,  az  ii92:I.XXVI. 
t.  czikk  rendelkezéseit. 


(2)T.  i.  az  1435(II.J:I.  i.  ez. 
i3)V.  ö.  fönn  (451.  lap)  60. 
▼alainint  az  1723:   XXXIX.   t.   ez.  Mái  jógiinkról   e  kérdésben  v.  ö.  1869:  IV.  i.  ez.  U.  §.,  1891: 


(3)  V.  5.  fönn  (451.  lap)  60.  ez.  és  (457.  I.)  68.  ez.,  továbbá  Í192:XXXUI.,  XUI,  és  LXX.  l.  ez., 


XYII.  (.  ez.  58.  S.  Az  Ítélőbíró  mai  esküjének  mintáját 
ügyviteli  szab.  25.  §. 
(4)V.  5.  1435  (II.):  X.  t.  ez. 
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habueril  multum  de  scriptura,  el  patenter 
confecta  fuerít;  denarií  viginti  quatuor:  si 
\ero  labor  smbcndi  fuerit  magnas,  et  litera 
prívilegjaliter  confecta;  denarii  cenlum. 

§.  8.  Item,  de  simpíicibus  transcripüs,  seu 
traDsumptionalibus  literis  patenter  emanatis, 
iibi  labor  scribendí  magnus  non  foret ;  denarii 
viginti  quatuor :  ubi  autem  fuerit  litera  pro- 
lixa,  aut  privilegíaliter  emanata ;  denarii 
centum. 

§.  9.  item,  de  litera  statutoria,  in  qua 
contradictio  facta  fuerit;  denarii  viginti  qua-. 
tuor.  De  literis  verő  statutoriis  perpetuis,  in 
quíbus  contradictio  facla  non  fuerit;  recipia- 
tur  redemptio  litera  rum,  secundum  quantita- 
tem  possessionis,  et  numerum  sessionum, 
modo  subscrípto :  videlicet  de  sessione  una, 
duabus,  vei  tribus,  vei  quatuor  ;  in  totó  de- 
narii centum.  Ubi  autem  fuerínt  ultra  quatuor 
sessiones  usque  ad  decem ;  de  qualibet  ses- 
sione denarii  triginta  quatuor:  ubi  fuerínt 
ultra  decem,  usque  ad  viginti;  de  qualibet 
sessione,  viginti  quatuor  denarii:  ubi  verő 
fuerínt  ultra  víginti,  usque  centum ;  de  quali- 
bet sessione  denarii  duodecim  :  si  verő  fuerínt 
ultra  centum  usquequaque;  de  qualibet  ses- 
sione denarii  octo. 

^.  10.  Item,  de  literis  reambulatoríis  mc- 
talibus,  in  quibus  contradictio,  el  evoratio  1 
facta  non  fuerit ;  denarii  víginti  quatuor.  in 
reanibulatíonibus  autem  metalibus,  in  quibus; 
simplex  consignatio^  vei  cum  hominibus 
regiís,  de  curia  regia  transmissís,  similís  con- 
signatio,  vei  finalís  metarum  erectio,  cum 
juramento  super  terram,  ín  forma  judiciaria, 
aut  partibus  concordantibus,  facta  fuerit ;  pro 
redemptione  li terse,  denarios  quadringentos. 
Ubi  autem  partibus,  in  hujusmodí  reambula- 
tionibus,  et  demonstrationibus  metalibus,  dís- 
cordantilaus,  causa  in  curiam  regíam  inducta 
fuerit;  tunc  pro  redemptione  literaruni  ta- 
lium;  denarií  ducentí. 

s^.  11.  Item,  de  communi  ínquisítione,  or- 
dínc  judíciarío  commíssa;  denarii  centum. 

§.  12.  Item,  de  revisione  possessíonarise 
occupatíonís ;  denarií  centum. 

§.  13.  Item,  de  oceupationíbus  possessio- 
nís,  hominum  in  sententia  capitalí  convicto- 
rum,  et  rerum  ablationibus,  judiciaria  com- 
missione  mediante  fiendis ;  de  rebus  ablalis, 
e\  antiqua  consuetudine,  capitulum  habebit 
decimam  partém :  pro  redemptione  autem 
litera  rum,  denarií  centum. 

S.  li.  Item,  de  aíslimationihus  posscssio- 
nariis,  judiciaria  commíssione  ííendis ;  denarií 
centum. 

!;.  líi.   Ilem,  de  possessionariis   di\isioni- 


bus;  de  síngulis  possessionibus  diversL;,(i> 
síngulí  denarii  centum. 

§.  16.  Item,  de  expeditoría  junimentati ; 
denarii  \igínti  quatuor. 

§.  17.  Item,  de  expeditoria  juramenlali, 
continente  nomína:  denarii  centum. 


ARTIOLUS  75. 

De  pecufUis    in   capittUo   vei   conventu 

depositis,  quid  exigaturf  et  fidedignita- 

tibus,  pro  executionis  angaria,  laboreque, 

quid  in  diem  solvalurf 

Item,  de  solulionibus  pecuDÍaIíbus,  coram 
capitulis,  vei  conventibus,  vei  eorum  testi- 
moniis  íieri  solítis ;  capitulum,  seu  conventus, 
decimam,  et  nonam  partém  exigere  non  pos- 
sínt ;  nisi  quando  propter  discordiam  partium, 
ín  eorum  sacristíis.  seu  conservatorío,  higus- 
módi  pecuniae  repositas  fuerínt;  de  talibus 
nempe  de  jure  decimam,  et  nonam  partém 
recipére  possínt:  ad  íllius  tamen  partis  ra- 
tiouem;  quae  causam  dederit,  ut  pecunia  hu- 
jusmodí in  conservatorío  reponeretur. 

§.  1.  Personis  autem  testimoníalibus,  capi- 
tulorum,  et  conventuum,  pro  singuiis  diebus, 
quíbus  in  ítinere  prot-esserínt ;  vei  w  sol- 
vantur  síngulí  duodecim  denarií,  sive  in 
propríís  equis,  sive  ín  equís  causantium 
transeanl,  et  ducantur. 

§.  2.  Ét  ipsos  ad  facta  sua  conducentes; 
simul  cum  equis,  et  familiaribus  eorum,  de 
domo  íterum  in  domum,  semper  ducere  de- 
beant,  et  reducere. 

ARTICULUS  7(>. 

Literarum    in  judiciis,    id    est    minori 
cancellaria  regis,  taxa, 

IYu;terea,  ex  quo  in  judiciis,  in  curia  regia 
fierí  consuetis,  coram  judicíbus  ordínarüs 
ejusdem  curia;,  ac  eorum  notariis  supradictis, 
litera^,  et  redemptiones  earum  necessario 
occurrunt. 

§.  1.  Ideo  ad  toUendam  cujuslibet  alter- 
cationis  occasionem,  qua*  inter  ipsos  nota- 
rios,  et  causantes  emergere  possel,  antiquam 
consuetudínem  redemptíonís  literarum  earon- 
dem,  modo  subscrípto,  duximus  simiiiter  de- 
darandam. 

§.  %  Videlicet:  quod  in  ipsa  curia  regia, 
notarío  ipsíus  judícis  curise,  de  una  litera 
prorogatoria  communi ;  solvantur  denarii  duo- 
decim. 


(i)  vDirersist  helyeit  olv.  idivisiso.  (Ó.) 

(2)  Ez  a  Mr/»  iit  egészen  fölösleges,  a  minthogy  régibb  kiadásokban  hiányzik  is.  (Ó.) 
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rajta  sok  irás  és  nyílt  alakban  készült,  hu- 
szonnégy dénárt;  ha  pedig  nagy  irásmunká- 
val  járt  és  kiváltságlevél  alakjában  készült 
volt,  száz  dénárt. 

8.  §.  Továbbá  az  egyszerű  átírásokért  vagy 
átírt  levelekért,  melyek  nyílt  alakban  keltek, 
ha  az  irás  munkája  nem  volt  nagy,  huszon- 
négy dénárt:  de  ha  a  levél  terjedelmes  volt, 
vagy  kiváhságievél  alakjában  készült,  száz  dé- 
nárt. 

9.  §.  Továbbá  iktató  levélért,  ha  az  ikta- 
tás alkalmával  ellentmondás  történt,  huszon- 
négy dénárt,  örökerejű  iktatólevélért  pedig, 
a  mikor  ellentmondás  nem  történt,  a  levél- 
váltságot a  bírtok  mennyiségéhez  és  a  telkek 
számához  képest  a  következő  mód  szerint 
kell  venni,  tudniillik:  egy,  két  vagy  három, 
vagy  négy  telek  után,  egészben  véve  száz 
dénárt,  négy  telken  felül  tízig,  mindenik  te- 
lek után  harmíncznégy  dénárt:  ha  pedig  a 
telkek  száma  tizen  Télül  volt,  húszig,  minde- 
nik telek  után  huszonnégy  dénárt ;  midőn  pe- 
dig azok  száma  a  húszat  meghaladta,  egészen 
százig  minden  egyes  telek  után  tizenkét  dé- 
nárt: ha  pedig  százon  fölül  bármeddig  megy, 
akkor  minden  egyes  telekért   nyolcz   dénárt. 

10.  §.  Továbbá  határjáró  levelekért,  ha 
ellentmondás  és  perbehivás  nem  történt, 
huszonnégy  dénárt ;  az  olyan  határjárások 
esetében  pedig,  a  melyekben  egyszerű  össze- 
írás, vagy  a  királyi  curiából  kiküldött  embe- 
rekkel a  földre  nézve  tett  eskü  mellett  a  tör- 
vény rendje  szerint  vagy  a  felek  megegyezésé- 
vel szintén  egyszerű  összeírás  vagy  végleges 
halárkijelölés  történi,  levélváltság  fejében  négy- 
száz dénárt:  midőn  pedig  az  ilyen  hatáijárá- 
sok  és  kijelölések  alkalmával  a  felek  meg  nem 
egyezése  következtében  az  ügyet  a  királyi 
curia  e\é\ye  viszik,  az  ilyen  levelek  kiváltása 
fejében  kétszáz  dénárt  kell  fizetni. 

11.  §.  Továbbá  a  tör\'ény  rendjén  meg- 
hagyott közös  tanuvallatásért  száz  dénárt. 

{"2.  ^,  Továbbá  birtokfoglalásnak  szemügyre- 
vételéért száz  dénárt. 

13.  §.  Továbbá  a  főbenjáró  ítéletben  ma- 
rasztalt emberek  birtokaínak  bírói  meghagyás- 
ból történt  elfoglalása  és  javaiknak  elvétele  al- 
kahnából  a  káptalant  régi  szokás  alapján  az 
elvett  dolgoknak  egy  tizedrésze  fogja  illetni, 
levélváltság  fejében  pedig  száz  dénárt  kap. 

14.  §.  Továbbá  bírói  meghagyásra  eszkö- 
zölt bírtokbecslésekért  száz  dénárt. 

lü.  ^.  Továbbá  birtokok  megosztásaért  min- 
den egyes  megosztott  birtok  ulán  száz  dénárt. 


16.  §.  Továbbá  eskütételt  bizonyító  levél- 
ért huszonnégy  dénárt. 

17.  §.  Továbbá  olyan  eskütételt  bizonyító 
levélről,  melv  neveket  foglal  magában,  száz 
dénárt.(t) 

7Ö.  CZIKKEÜ'. 

A  káptalanban  vagy  canventben  letett 
pénzektől  mit  kell  venni  és  a  hiteles 
bizonyságoknak  a  végrehajtás  alkalmá- 
ból tett  utjokért  és  munkájokért  mit 
kell  napjára  fizetni  ?<^^ 

Továbbá  azokból  a  pénzekből,  melyeket  a 
káptalanok  vagy  conventek  avagy  azok  bizony- 
ságai előtt  szoktak  tizetni,  a  káptalannak  vagy 
conventnek  nem  szabad  tized-  vagy  kilenczed- 
részt  venni,  hanemha  akkor,  a  midőn  a  pén- 
zeket a  felek  egyenetlensége  miatt  azok  sek- 
restyéiben vagy  letéthelyeikben  helyezték  el, 
mert  ezekből  tör>'ény  szerint  tized-  és  kílen- 
czed  részt  vehetnek,  de  annak  a  félnek  a 
rovására,  a  ki   ennek    a   pénznek    a   letétbe 

\  helyezésére  okott  szolgáltatott. 

I  1.  §.  Azoknak  a  személyeknek  pedig,  kiket 
a  káptalanok  vagy  konventek  bizonyságul  kí- 
küldenek,  minden  egyes  napra,  melyet  utón 
töltenek,  tizenkét  dénár  jár,  akár  saját  lovai- 
kon utaznak,  akár  az  ügyfelek  lovain  viszik 
őket. 

2.  §.  És  azok,  a  kik  a  végrehajtásra  ki- 
viszik, kötelesek  őket  mindenkor  lovaikkal  és 
cselédjeikkel  együtt  mind  hazulról  elvinni, 
mind  ismét  haza  hozni. 

I  7ü.  CZIKKEIA. 

i  Levelek  dija  a  törvényszékeken  vagyis  a 
í         királyi  kisebb  kanczelláriábanX'^) 

Ezenkívül,  minthogy  a  királyi  curiában  szo- 
I  kásos  bíráskodások  alkalmával  ennek  a  curiá- 
nak  a  rendes  birái  és  jegyzőik  előtt  a   leve- 
lek ós  ezek  váltsága!  szükségképen  előfordul- 
nak. 

1.  §.  Azért,  hogy  a   jegyzők   és   a  peres 
i  felek  közt  fölmerülhető  minden  szóváltás  al- 
kalmát eltávoztassuk,  jónak  láttuk  ama   leve- 
lek megváltásának  régi  szokását  is  a   követ- 
kező módon  megállapítani: 

±  §.  Tudniillik,  hogy  a  királyi  curiában 
]  az  országbíró  jegyzőjének  fizessenek  egy  kö- 
I  zönséges  elhalasztó  levélért   tizenkét   dénárt. 


<i)V.  ö.  az  1351: XXi.  i.  ez.,  Ii35:  (II.):  XII..  az  1439:  XXXII.  l.  ez.,  az  1471:  XXII.  l.  ez.,  az 
UDá:  XCT.,  XCVI.  és  XCIX.  t.  czikk,  az  1500:  XXXIX.  t.  rz..  1(>Ö9:  LXXII.  és  LXXIII..  1638:  XXXI. 
t.  ez.  és  az  1730.  évi  díjszabási. 

(2)  V.  5.  fentebb  e  decr.  10.  ezikkelvét,  továbbá  az  1405  (I.):  IX.  l.  ez.,  az  1435  (II.):  X.  t.  ez.  19.  §., 
1495:XXin.,  1569:  Ln.,  1481:XVI./l0im:  LXXIV.  i.  ez.  (1(5.  §.)  és  az  1038:  XXXI.  t.  ez.  reiidel- 
kezeseit 

í3)  V.'  ö.  1435  (II.):  XI.  és  1492:  XCllI.  t.  ez.  J/. 
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§.  «i.  De  litera  judiciaii,  scu  birsagiali ;  si- 
míliter  denarii  duodecíDi. 

§.  4.  De  siinplici  Utera  inquisitoria ;  simí- 
liter  duodecim. 

§.  5.  De  secunda  evooatoria;  denarii  vi- 
gínti  quatuor. 

§.  C.  De  tertía  evocatoria ;  denarii  centum. 

§.  7.  De  proclamatoría  ;  denarii  cenlum. 

§.  8.  De  litera  juramentali,  tertio,  vei 
sexto  se,  alicui  adjudicata;  denarii  viginti 
quatuor. 

§.  9.  De  eo,  qui  jurabit  duodecinio,  vei 
vigesimo  quinto,  aut  quinquagesimo  sexto,  (i) 
denarii  centum. 

§.  40.  De  comniuni  inquisitione ;  denarii 
centum. 

§.  11.  De  litera  duellari;   denarii  ducenti. 

§.  12.  DejuramenUli  supercaput;  denarii 
ducenti. 

§.  13.  De  príma  instrumentali  exhibitione ; 
denarii  viginti  quatuor. 

§.  14.  De  secundaria,  et  tertiaria  inslru- 
mentaria  exhibitione;  eum  gravamine  as- 
sumpta ;  simíliter  denarii  viginti  quatuor. 

§.  15.  De  prorogatoria  respondendí  cum 
iribus  marcís ;  denarii  viginti  quatuor. 

§.  16.  De  literis  prorogatoriis  patentibus; 
denarii  viginti  quatuor. 

§.  17.  De  litera  fassionali  communi ;  de- 
narii viginti  quatuor. 

§.  18.  De  aliis  literis  generalibus,  videli- 
cet :  prohibitoriis,  et  similibus ;  denarii  vi- 
ginti quatuor. 


§.  19.  De  prohibitoriis  facie  in  faeiero  ; 
denarii  centum. 

g.  ^.  De  litera  sententionali  facti  poten- 
tíalis ;  conser\'atori  sigilli ;  floreni  deeem  per 
centum :  scriptori  autem ;  denarii  ddcentí. 

§.  !21.  De  literis  statutoriís,  et  reambula- 
toriis  simplicibus,  denarii  víginti  quatuor. 

§.  22.  De  literis  autem  adjudicatoriis  reob- 
tentionis  possessionum,  seu  aliarum  rerum» 
juxta  quantitatem  possessionis,  seu  reí  reob- 
tent«;  habita  concordia  inter  causanles,  et 
proto-notaríum,  fiat  solutio. 


ARTICIXUS77.     • 

Vicinorum^  et  commetaneorum  nomina, 
qui  tempore  stcUutionis  et  metai^ufn  reám- 
bulationis  intei'fueiHnt ;  in  literis  execu- 
tmnis  capititlorum  et  conventuum^  setn- 
per  scribantur. 

Statutíones  autem  possessionaria.' :  metarum 
reambulationes,  et  revisiones,  aliler  lierí  non 
debeant;  nísi  vicínis,  et  commelaneis  hujus- 
modi  possessionum,  inibi  legitimé  convocatis. 

§.  1.  Et  ut  fraus,  et  dolus  in  talibus  melius 
evitelur;  nomina  singulorum  vicinorum,  et 
commetaneorum,  tempore  premissorum  pro- 
cessuum,  illuc  principaiiter  conveníentium,  in 
literis  capitularihus,  et  conventualibas  super- 
índe  emanandís,  seriatim  con scribantur. 


ARTICULüS  78. 
Quodque  ín  eo  rontenta  nunqnam  varian  clebeaJit, 

Postremo  conclusum  est ;  qiiod  regia  majeslas,  prdBscriptaiii  ordinalioneni, 
quoad  omnes  arliculos,  claiisulas,  capitiila,  el  puncta,  per  quoscunque  in- 
concusse  observari  facial. 

§.  1.  Transgressores  verő  sic  einendet,  puniat,  et  casligel;  quod  regiii- 
colse,  sicuti  eain  ipsani  ordinationem  pari,  et  unanimi  oninium  consensii, 
voluntate,  et  consilio,  maturaqiie  deliberatione  fecerunt ;  ita  omnes  maje- 
stali  siiae  nieritas  gralias  agere  valeaiit. 

§.  2.  Quos  quidem  articidos,  sive  capitula,  nos  Matthias  rex  pi'aefalus^ 
cum  siipradictis  dominis  prselatis,  baronibus,  proceribus.  et  caeterís  nobilibns 
eleclis,  totum  scilicel  hoc  regniim  reprjesenlantibiis,  et  in  prsesenti  generáli 
diseta  nobiscum  existentibus,  matúra  praehabita  deliberatione,  quoad  omnes 
eorum  continenlias.  de  eorundeni  dominorum  praelalorum,  baronum,  proce- 


tl)  cQuinqíiayesimo  sextoa  helyeit  helyesebb  vguítiquaf/esimo  se>\  (Ó.) 
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3.  §.  Bírói-  vagy  birságlevélért  hasonló- 
képen tizenkét  dénárt. 

4.  §.  Egyszerű  tanuvatlató  levélért  szintén 
tizenkét  dénárt. 

ö.  §.  Második  perbeliivó  levélért  huszon- 
négy dénárt 

tí.  §.  Harmadik  perbehivó  levélért  száz  dé- 
nárt. 

7.  §.  Kikiáltó  levélért  száz  dénárt. 

8.  §.  Eskötételi  levélért,  harmad  —  vagy 
hatodmagával  odaítélt  eskü  esetében  huszon- 
nég\'  dénárt. 

9.  §.  Attól,  a  ki  tizenketted,  vagy  huszon- 
ötöd vagy  ötvened  magával  esküszik,  száz 
dénárt. 

10.  §.  Közös   tanuvallatásért  száz  dénárt. 

11.  §.  Bi^vivási  levélért  kétszáz  dénárt. 
l!2.  §.  Eskütételi  levélért,  valakinek   fejére 

való  esküvés  esetében  kétszáz  dénárt. 

13.  §.  Okiratoknak  első  izben  való  felmuta- 
tásától huszonnégy  dénárt. 

14.  §.  Okiratoknak  másod  és  harmad  iz- 
ben, tehervállalás  mellett  történt  felmutatásá- 
tól hasonlóképen  huszonnégy  dénárt. 

15.  §.  A  feleleladást  három  márka  teher- 
rel elhalasztó  levélért  huszonnég}'  dénárt. 

lö.  §.  Nyilt  ataku  elhalasztó  levelekért 
huszonnégy  dénárt. 

17.  §.  közönséges  bevallólevélért  huszon- 
négy dénárt. 

18.  §.  Más  közönséges,  tudniillik  eltiltó  és 
ehhez  hasonló  levelekért  huszonnégy    dénárt. 

19.  §.  Szemtöl-szembe  való  eltiltó  levélért 
száz  dénárt. 


20.  §.  Hatalmaskodás  tényében  kelt  itélö- 
levélért  a  pecsétörzönek  száz  dénárjával  szá- 
mitott  tiz  forintot ;  az  iródiáknak  pedig  két- 
száz dénárt. 

21.  §.  Egyszerű  iktató  és  halárjáró  leve- 
lekért huszonnégy  dénárt. 

22.  §.  Birtokok  vagy  egyéb  javak  vissza- 
nyeréséről szóló  itélölevelekért  pedig  a  visz- 
szanyerl  birtok  vagy  javak  mennyiségéhez  ké- 
pest a  peres  felek  és  itélömeslerek  között 
létrejött  egyesség  szerint  történjék  a  fizetés.í*) 


77.  CZIKKELY. 

A  szomszédok  és  határosok  neveit,  a  kik 
az  iktatás  és  határjárás  alkalmával 
jelm  voltak,  a  káptalanoknak  és  con- 
venteknek  a  végrehajtásokról  készült 
leveleibe  mindenkor  bele  kell  tmí.(i) 

A  birtokbaiktatásoknak,  határjárásoknak  és 
szemfigyrevételeknek  pedig  nem  kell  más- 
képen történniök,  hanemha  az  illető  birto- 
kok törvényesen  odahívott  szomszédjainak  és 
határosainak  jelenlétében. 

1.  §.  És  hogy  az  ilyen  dolgokban  a  hamis- 
ság és  csalárdság  annál  inkább  elkerülhető  le- 
gyen, azoknak  a  szomszédoknak  és  határo- 
soknak a  neveit,  a  kik  az  említett  e4járások 
alkalmával  ott  egyenesen  egybegyűltek,  az 
ezekről  felveendő  káptalani  vagy  conventi  le- 
velekbe egyenkint  sorrendben   bele  kell   írni. 


78.  CZIKKELY. 
Hogy  az  abban  foglaltakat  soha  sem  kell  megváltoztatniS'^^ 

Végre  határoztuk :  hogy  a  királyi  felség  a  fentebb  megirt  rendelkezést 
minden  czikkelyében,  záradékában,  fejezetében  és  pontjában  mindenki  által 
sértetlenül  megtartassa. 

!.§.  Annak  áthágóit  pedig  ugyjavitsa,  fenyítse  és  büntesse  meg,  hogy 
valamint  az  országlakók  ezt  a  rendelkezést  mindnyájunknak  egyenlő  és  egyet- 
értő megegyezésével,  akaratával  s  tanácsával  és  érett  megfontolással  tették : 
ugy  ő  felségének  is  mindnyájan  méltó  hálát  adhassanak. 

2.  %.  A  mely  czikkelyeket  vagy  fejezeteket  Mi,  fentnevezett  Mátyás  király 
a  fentemlitetl  főpap  urakkal,  bárókkal,  előkelőkkel  és  többi  választott  neme- 
sekkel, a  kik  tudniillik  ez  egész  ország  képviseletében  a  jelen  közönséges 
országgyűlésen  velünk  együtt  vannak,  előzetesen  megtartott  komoly  tanács- 
kozás után,  ugyanazon  főpap  urak,  bárók,  előkelők  és  az  egész  ország  tana- 


it) y.  ö.  az  1492:  XUU.  l.  ez.  1548:LXVIÍ.,  1609:  LXXm.  l.  ez.  iO.  §.,  1653:  LXXVIII.  rendel- 
Kiűzéseit.  jkr 

(2)  A  Corpas  Jiiris  cddiíji  kiadásaiban  e  czikkelyt  megelőzően  ez  áll:  Confirmatio  praesentis 
decreti,  (A  jelen  derretum  megerősítése.)  ' 
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rum.  et  iolius  regiii  coiisilio,  voluntale,  et  assensu;  pro  perpeUio  regiii 
ipsius  decreto,  el  slaiulo,  ac  pro  lege,  el  jure  scriplo  lenendos,  et  duraturos. 
sancimus,  slabilimus,  aulorisamus,  aulhenticamus,  el  confirmainus :  atque 
ad  eorundein  observationem  universos  successores  noslros  reges,  el  itein 
totum  hoc  regnum  sic  obligamus ;  ut  nullo  unquani  lempore.  iteque  scilicet 
in  novoruni  regum  eleclione,  vei  coronalione ;  sed  neque  in  diselis,  seii  coii- 
gregaiionibus  generalibus,  vei  parlicularibus  regnicolarum.  quicquain  ex 
iílis  variare ;  seu  mulare  liceal ;  sed  in  omnibus  clansulis,  et  punctis  incoii- 
cusse,  el  inviolabililer  observenlur, 

§.  3.  In  cujus  rei  memóriám,  űrmitatemque  perpetuam.  arliculos  ipsos, 
in  praesentem  libellum  conscriplos,  el  insertos,  de  eorundem  dominoruni 
pra;latorum,  baronum,  et  nobilium,  ac  Iolius  regni  voluntale,  et  consilio. 
secreti  sigilli  noslri,  quo  ut  rex  Hungáriáé  utimur,  appensiome  fecimus  coni- 
munirí. 

§.  4.  Dalum  Budae,  per  manus  reverendi  in  Chrislo  palris  domini  Joaiiiiis, 
episcopi  ecclesiae  Varadiensis,  aul«  nostree  secretarii  cancellarii,  dilecli,  et 
fidelis  noslri,  anno  Domini  millesimo,  quadringenlesimo.  ocluagesimo  sexto, 
in  testo  eonversionis  beati  Pauli  apostoli :  regnorum  nostrorum,  anno  Hun- 
garise,  etc.  vigesimo  nono :  Boliemiae  verő  decimo  seplimo. 

§.  5.  Venerabilibus  in  Christo  palribus,  dominis  Ladislao  Geréb,  eleolo. 
et  confirmalo  alben.  Transylvanae,  aposlolicae  sedis  legato :  strigoniense  sede 
vacante :  Pelro  archi-episcopo  colocensi :  Gábrielé  cardinale  Agriensi :  pi'öe- 
fato  Joanne  Varadiensi ;  Osvaldo  Zagrabiensi :  Sigismundo  (juinque  eccle- 
siensi :  Urbano  electo,  et  confirmalo  Jaurinensi :  sunnno  Thesaurario  nostro : 
Albérlő  Vesprimiensi :  Joanne  Clmnadiensi :  Nicolao  Vaciensi :  fratre  (íregorio 
Nittriensi:  Joanne  Sirmiensi :  et  Malthia  electo  Bosznensi,  ecclesiarum  epi- 
scopis,  ecclesias  Dei  feliciter  gubernanlibus. 

§•  6.  Item  spectabilibus,  el  magnificis,  Emerico  de  Zápolya,  coniile  per- 
peluo  terrae  Scepusiensis,  el  pra?dicli  regni  nostri  Hungáriáé  palatino :  comite 
Stephano  de  Bálhor,  judice  curiae  nostrae,  el  wawoda  Transylvano :  Malthia 
Geréb,  regnorum  nostrorum,  Dalmaliae,  Croaliae,  et  Sciavoniae  hano :  Ladislao 
de  Pakos,  íavernicorum  nostrorum :  Andrea  de  Zokol,  et  Francisco  de  Harazth. 
Sirmien.  Banis :  Vilhelmo  comite  Zagoria?,  dapiferorum :  Georgio  de  Thwrócz. 
pincernarum:  Ladislao  Országh  de  Gwth,  agazonum  nostrorum  regaliuni 
magistris :  Paulo  de  Kinis,  Themesiensi ;  et  Nicolao  Bánffi  de  Lindua  Poso- 
niensi,  nliisque  quani  plurihus  regni  nostri  comitatus  tenentibus,  et  honores. 
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csából,  és  akaratából  hozzájárulásával,  egész  tartalmukra  nézve,  ez  országnak 
örök  időkre  megtartandó  és  fenmaradandó  decretuma,  statútuma  és  törvénye 
meg  irottjoga  gyanánt  szentesitűnk,  megállapítunk,  helyeselünk,  jóváhagyunk 
és  megerősítünk ;  egyszersmind  azok  tiszteletben  tartására  összes  királyi  utó- 
dainkat valamint  ezt  az  egész  országot  akképen  kötelezzük,  hogy  azokon  soha, 
semmi  időben,  tudniillik  sem  uj  királyok  választásakor  vagy  koronázásakor, 
sem  pedig  országgyűléseken  vagy  az  országlakosok  közönséges  avagy  rész- 
leges gyűléseiben  bármit  változtatni,  vagy  másítani  szabad  ne  legyen,  ha- 
nem azokat  minden  záradékukban  és  pontjukban  változatlanul  és  sértetlenül 
meg  kell  tartani. 

3.  §.  A  minek  örök  emlékezetére  és  erejére  a  jelen  iratba  följegyzett  és 
beiktatott  czíkkelyeket  ugyanazon  főpap  urak,  bárók  és  nemesek  meg  az 
egész  ország  akaratából  és  tanácsából  titkos  pecsétünknek,  melylyel  mint 
Magyarország  királya  élünk,  ráillesztésével  megerősíttettük. 

4.  §.  kelt  Budán  a  tisztelendő  atyának  Krisztusban,  János  urnák,  a  váradi 
egyház  püspökének,  udvarunk  titkos  kanczellárjának  és  kedvelt  hívünknek 
kezével,  az  Úrnak  ezernégyszáz  nyolczvanhatodik  esztendejében,  szent  Pál 
apostol  fordulásának  ünnepén,  magyarországi  stb.  uralkodásunknak  buszon- 
kilenczedík,  a  csehországinak  pedig  tizenhetedik  évében. 

5.  §.  Jelen  lévén  a  tisztelendő  atyák  és  urak  Krisztusban :  Geréb  László, 
megválasztott  és  megerősített  gyulafehérvári,  erdélyi  püspök,  a  szentszék  kö- 
vete ;  az  esztergomi  érseki  szék  üresedésben  levén ;  Péter,  kalocsai  érsek ; 
Gábor  bibornok,  egri ;  az  említett  János,  váradi ;  Ozwald,  zágrábi ;  Zsig- 
mond, pécsi ;  Urbán  megválasztott  és  megerősített  győri  püspök,  a  mi  fő- 
kincstárnokunk  ;  Albert,  veszprémi ;  János,  csanádí ;  Miklós,  váczi ;  György 
barát,  nyitraí ;  János,  szerémi  és  Mátyás  megválasztott  boszniai  püspökök, 
kik  az  Isten  egyházait  szerencsésen  kormányozzák. 

6.  §.  Továbbá  tekintetes  és  nagyságos  Zápolya  Imre  a  szepesi  kerületnek 
örökös  ispánja  és  nevezett  Magyarországunk  nádora,  Báthori  István  ispán 
országbiránk  és  erdélyi  vajda ;  Geréb  Mátyás,  Dalmát^Horvát-  és  Szlavonor- 
szágaink  bánja,  Pakos  László  királyi  tárnokmesterünk ;  Szokolí  András  és 
Haraszthi  Ferenez  szerémi  bánok,  Vilmos,  Zagória  ispánja,  főasztalnok,  Thu- 
róczi  György,  főpohárnok,  Guthi  Ország  László,  főlovászmesterünk ;  Kinizsi 
Pál  temesi  és  Lindvai  Bánffy  Miklós,  pozsonyi  ispánok,  és  mások  igen  sokan, 
kik  országunk  ispánságait  és  tisztségeit  viselik.^^^ 


(1)  Kovachich  M.  Gy,  (Suppleraentum  ad  Vestigia  coiniiiorum  II.  k.  266.  I.)  1487.  és  1489.  évi 
országgyniésről  is  tesz  említést,  mely  országgyűlések  lörrényliozásáról  azonban  emlék  nem  maradt 
iránk.  M. 
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(I4»0— 151«). 
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CONFIRMATIO  JURIUM,  CONSL ETUDINLM  ET 
LIBERTATUiM  REGXI 

ac  conditiones  siiscepti  reyiiniiiís 
ULADISLAI  REGIS/^^ 


Nos  Uladislaus,  Dei  graiia,  Hungária?,  Boliemia^qiie  rex,  ac  marchio  Mora- 
viae,  ele.  recognoscinius,  el  tenoré  prsesentium  notumfacimus,  quibus  expe- 
dil  universis. 

§.  1.  Quod,  cum  his  diebus  superioribus,  serenissimus  princeps  condam 
doniinus  Mathias  rex  Hungáriáé,  et  Bohemiae,  ele.  praedecessor  nosler  bonae 
menioria\  ab  hae  luce  absque  haeredis  legitinii  solatio  deeessissel :  doniini 
praelaü,  el  barones,  eaelerique  primores,  el  universi  incolae  regni  ejusdem, 
ad  quos  scilieet  jus  eligendi  nóvum  regem,  ex  veiuslissima  regni  ipsius  liber- 
tate, el  consuetudine  devolulum  existerat/^^  animadverlentes  se  principe  orba- 
los  esse,  nee  posse  commode,  el  sine  omni  detrimento  regni,^^>  diutius  capite 
carere ;  post  plures  tractalus,  de  novo  rege  eligendo,  et  praeficiendo,  inter 
se  habitos,  oculos  mentis  ipsorum  in  nos  conjecerunt,  el  caeteris  omnibus 
prineipibus  Christianis,  eompetiloribus  scilieet  noslris,  qui  videlieel  regnum 
ipsum  simililer  ambiebant,  nos  praetulerunl,  sibique  cum  infraseriplis  condi- 
tionibus,  paclis,  el  arliculis,  in  regem,  dominumque,  et  principem  elegerunl, 
et  solenniter  pronunciaverunt ;  ac  tandem  missis  nobis  obviam,  de  eoruni 
medio,  nonnullis  praelatis,  el  baronibus,  in  ipsum  regnum  Hungáriáé  feliciter 
coronandum^*^  inlroduxerunt.  Quorum  quidem  articulorum,  primus  esi. 

§.  2.  Quod  regnum  Hungáriáé,  cum  coeleris  regnis.  provineiis  sibi  subje- 
elis,  dominosque  praelalos,  et  barones,  omnes  ecclesias,  ecclesiaslicasque 
personas,  ac  nobiles,  el  eivitales,  nee  non  caíleros  incolas,  et  inhabitatores 
ipsius  regni,  eonservabimus  in  anliquis  juribus,  privilegiis,  immunitatibus, 
liberlalibus,  el  consueludinibus  approbatis,  in  quibus  scilieet  per  divos  quon- 
dam  reges  conservali,  quibusque  gavisi,  el  usi  fuerunl:  ita  quod  nullás  pror- 
sus  novitales  (qucmadmodum  praefalus  quondam  doniinus  Mathias  rex  fece- 
ral)  in  eorundem  detrimenlum,  el  oppressionem,  ac  conlra  hujusceniodi 
anliquas  liberlales  ipsorum,  sub  aliquo  quaesito  colore,  introducamus.  Intro- 
duetas  verő  per  ipsum  quondam  serenissimum  dominum  Malhiam  regem 

(1)  E  conditiók  eredetije  talilhaió   az   országos   és   a   horvál-szlavonországi  levéltárakban.  (L.  Kova- 
chich  J.  M.  Lectíones  variantes  21.  1.)  (K.  és  Ö.) 

(2)  Helyesebben:  exstiieral.  (Ó.) 

(3)  Az  eredetiben   e   helyett   ((sine  omni    detrimento   regni  d    helvptt   ez  ál!  asine  regni  grsTí  detri- 
mento».  (K.  és  0.) 

14)  Az  eredetiben  ((coronandos))  áll.  (K.  és  0.) 
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AZ  ORSZÁG  JOGAINAK,  SZOKÁSAINAK  ÉS 

SZABADSÁGAINAK  MEGERŐSÍTÉSE  <*> 

és 

ULÁSZLÓ  KIRÁLY 

felválhilt  iiralkodásáiiBk  feltételei/^) 


Mi,  riászló,  Islen  kegyelméből  Magyarország  és  Csehország  királya  és 
Morvaország  őrgróQa  stb.  Emlékezetünkbe  hozzuk  és  jelen  levelünk  rendén 
adjuk  tudtára  mindeneknek,  a  kiket  illet: 

1.  §.  Hogy  a  midőn  a  néhai  igen  dicső  fejedelem,  Mátyás  ur,  Magyarország 
és  Csehország  királya  stb.,  a  mi  boldog  emlékű  elődünk,  a  közelmúlt  napok- 
ban, a  nélkül,  hogy  törvényes  örökösnek  örülhetett  volna,  e  világból  kimúlt : 
ez  országnak  főpap  urai,  bárói  és  többi  előkelői,  valamint  összes  nemesei,  a 
kikre  tudniillik  ez  ország  igen  régi  szabadságánál  és  szokásánál  fogva  az  uj 
király  megválasztásának  joga  háromlott  vala,  látván,  hogy  fejedelem  nélkül 
vannak  és  hogy  egykönnyen  és  az  ország  minden  kára  nélkül  sokáig  fejet- 
lenül nem  maradhatnak,  az  uj  király  megválasztása  és  az  ország  élére  álli- 
tása  tárgyában  egymásközt  több  izben  tartott  tanácskozás  után  lelki  szemeiket 
reánk  vetették  és  minket  a  többi  keresztény  fejedelmeknek,  tudniillik  a  mi 
versenytársainknak,  a  kik  ugyanis  hasonlóképen  ez  ország  után  esengtek, 
elébe  tettek,  és  az  alább  irt  feltételekkel,  kikötésekkel  és  czikkelyekkel  ki- 
rályukká, urukká  és  fejedelmükké  megválasztottak  s  ünnepélyesen  kikiáltottak ; 
és  azután  néhány  főpapot  és  bárót  élénkbe  küldvén  szerencsés  megkoronáz- 
tatásunk  végett  e  Magyarországba  hoztak.   A  mely  czikkelyeknek  elseje  ez : 

2.  §.  Hogy  Magyarországot  az  alája  vetett  többi  országokkal,  tartományok- 
kal, és  a  főpap  urakat  meg  bárókat,  az  összes  egyházakat  és  egyházi  szemé- 
lyeket, valamint  a  nemeseket  és  városokat,  ugy  szintén  ez  ország  többi  alattva- 
lóit és  lakosait  régi  jogaikban,  kiváltságaikban,  mentességeikben,  szabadságaik- 
ban és  jóváhagyott  szokásaikban,  a  melyekben  tudniillik  a  néhai  megdicsőült 
királyok  megtartották  és  a  melyeknek  birtokában  és  élvezetében  voltak,  meg 
fogjuk  tartani,^*)  ugy  hogy  (a  mint  az  emiitett  néhai  Mátyás  király  ur  tette)  az 
ő  ártalmukra  és  elnyomásukra,  valamint  e  régi  szokásaik  ellenére,  bármely 
keresett  szin  alatt,  épenséggel  semmi  ujitásokat  sem  fogunk  behozni ;  azokat 
pedig,  a  melyeket  a  néhai  igen  dicső  Mátyás  király  ur  hozott  be,  el  fogjuk 

(1)  Ezen,  i 490-ből  való  megerősítés  tartalma  megfelel  a  Habsburg-házból  származott  királyok  koro- 
názási hillereléuek,  melyek  elsejét  I.  az  1622:11.  l.  czikkben.  A  későbbiek  és  az  azzal  kapcsolatos 
koronázási  eskü  tekintetében  v.  ö.  Í638:I.,  1641:  V.,  1658:1.,  1687:1.,  1715:  H.,  és  III.,  1741  :IL, 
és  XI.,  1791:n.,  1792:n.,  1836:1.,  1867:n.  t.  ez.  L.  még  az  1453:1.  és  U,  t.  czikkekoi,  az  1478: 
XIV.  t  ezikket,  az  1537:  XXIX.  és  1546:  XV.,  továbbá  az  1548:  XXU.  t.  czikket,  valamint  a  Hk.  I. 
R.  9.  és  n.  R.  14.  czikkét.  M. 

(2)  Erről  a  decretnmról  ▼.  5.  Kovachich  M.  Gy.  Siipplementum  II.  k.  284. 1.  M, 
'3)  V.  ő.  Hk.  I.  R.  9.  ez. 
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aboleainus:  'contributionem  auteni,  seii  taxani  unius  floreui,  nulla  ratioiie 
exigamus,  sed  antiquis,  justis,  ordinariis,  el  consuetis  proventibus  regalibus 
contenli  esse  debeamus. 

§.  3.  Item,  quod  boiia,  et  alia  quapcunqiie  jura  alioruni,  per  prdefaUiiii 
condain  dominuni  Mathiam  regein,  et  reginalein  majestateni,  ac  eliani  per 
alios  quoscunque  niale,  et  praeler  viani  juris  oecupala,  visis,  el  exauiínatis 
juribus  lalium ;  remittanius,  et  facianuis  eliani  per  alios  remitli,  his,  quoruni 
exsliterunl. 

§.  4.  [lem,  quod  coronani  regni,  de  manibus  dominoruni  pr^latorum,  et 
baronum,  nulla  ex  causa,  vei  qua?silo  colore,  nulla  eliam  induslria,  vei  arte 
auferanius,  sed  perniittanius,  el  palianuir ;  quod  juxla  velerein  consueludi- 
neni,  ac  libertatém  ipsorum,  cerli  de  eorum  medio  per  ipsos  unanimiler  ad 
hoc  eligendi,  el  depulandi,  illám  leneanl,  el  conservenl.  Quodque  castrum 
Wvssegradiense :  pro  conservalione  ipsius  corona?  ab  anliquo  depulalum,  ad 
nianus  ipsorum  conservalorum  ejusdeni  coronae,  dari,  el  assignari  facianuis. 

§.  5.  Ilem  ;  promittimus,  quod  Moraviam,  nec  non  Silesiam,  el  Lusaliani 
utrasque  a  corona,  el  regno  Hungáriáé  non  alienabimus,  sed  infra  tempus 
redemplionis,  juxla  inscripliones,  el  obligationes,  alias  in  diaíla  olomucensi 
factas,  ad  ipsam  coronam  Hungáriáé  semper  lenebimus.  El,  si  forte  nos  abs- 
que  haerede  legitimo  decedere  contingerel,  ita  providebimus  in  vita ;  quod 
eliam  posl  obilum  noslrum,  ab  eadem  corona,  et  regno,  infra  tempus  re- 
demplionis ;  sub  aliquo  colore,  vei  via,  non  alienentur :  el  insuper  elabora- 
bimus,  et  efficienms,  quod  sex  civilales,  juxla  pacla,  el  dispositionem  in 
praedicta  diaeta  factam,  insiar  aliarum^*^  provinciarum,  se  eidem  regno,  et 
coronae  Hungáriáé  inscribenl,  et  obligabunl,  el  superinde  lileras  eorum  da- 
bunl,  el  emanari  facienl ;  illasque  ad  domum  tavernicalem  corona^  Hungáriáé 
reponi,  el  assignari  curabunl/'-^^  Si  verő  successu  temporum  praefata  dominia, 
a  corona,  el  regno  Hungáriáé,  per  illos,  quibus  juxla  inscripliones  el  obliga- 
liones  superinde  factas,  compelil,  redimerenlur ;  exlunc  lolam  illám  sum- 
mám pecuniae,  ad  manus  conservalorum  coronae  ad  Wyssegrád,  penes  coro- 
nam, pro  regni  necessilate,  conservandam  assignemus,  tandemque  ad  defen- 
sionem,  el  ulililatem  regni,  juxla  voluntatem,  el  consilium  dominoruni 
praelalorum  el  baronum,  exponamus,  el  converlamus,  et  de  ipsa  pecunia, 
pneter  voluntatem,  el  consilium,  el  liberum,  expressumque  consensum  eo- 
rundem  dominoruni  praelalorum,  et  baronum,  nulla  ralione  disponamus 
quidpiam,  vei  agamus. 

§.  6.  Ilem,  quod  ex  quo  praefalus  quondam  Malhias^*^  rex,  Austriam,  el 
nonnulla  castra,  et  civilales,  in  Styria,  Carinlhia,  el  Carniolia,  ihesauro  regni 
Hungáriáé  aquisivit,  et  obtinuil:  ob  hoc  promiltamus,^^^  et  nos  obKgamus; 
quod  Austriam  ipsam,  el  caetera  lóca  caesareae  majeslali,  aul  serenissimo 
dominó  romanorum  regi,  vei  eorum  ha^redibus,  absque  speciali,  el  expresso 
consensu,  el  libera  volunlale,  consilioque  dominorum  praelalorum,  el  baro- 
num, nunquam  reslituamus,  sed  teneamus  ad  coronam  Hungáriáé,  defenda- 
musque,  et  lueamur  contra  praefatas  majestates,  nec  aliqua  mundi  via  ab 
Hungária  alienemus. 


(1)  Az  eredetiben  «aliarum»  helyett  oiusla  iliarum  alíaruin»  áll.  (K.  és  Ó.) 

(2)  Ax  eredetiben  a  ecurabuntf)  helyeit  «racianius»  áll.  (K.  és  Ó.) 

(3)  Az  eredetiben  ((Maliiías»  helyeit  anominiis»  áll.  (K,  és  Ó.) 

(4)  Az  eredetiben  Umo  i^Prvjm'f/ahUs»  helyett  helyesebh  ez  ispi'omiftimuí>i.  (Ó.) 
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törölni ;  adói,  vagy  egy  forintos  taksát  semmi  esetre  sem  fogunk  követelni, 
hanem  meg  keli  elégednünk  a  régi.  törvényes,  rendes  és  szokásos  királyi  jö- 
vedelmekkel. 

3.  §.  Továbbá :  hogy  mások  fekvő  jószágait  és  egyéb  bármely  jogait,  me- 
lyeket az  emiitelt  néhai  Mátyás  király  ur  és  a  felséges  királyné  valamint  bár- 
mely mások  is  igaztalanul  és  a  törvény  utján  kivúi  foglaltak  el,  az  illetők 
jogainak  megtekintése  és  megvizsgálása  után  adjuk  vissza,  és  mások  által  is 
adassuk  vissza  azoknak,  a  kikíéi  voltak. 

4.  §.  Hogy  az  ország  koronáját  a  főpap  urak  és  bárók  kezéből  semmi 
ürügy  vagy  keresett  szin  alatt,  sem  készakarva  vagj'  fondorkodva  ki  ne  ve- 
gyük, hanem  hagyjuk  és  engedjük  meg,  hogy  azt  az  ő  régi  szokásukhoz 
és  szabadságukhoz  képest  azok  tartsák  és  őrizzék,  a  kiket  bizonyos  számmal 
a  maguk  kebeléből  egy  értelemmel  e  czélra  kiválasztanak  és  kirendelnek,  és 
hogj'  régtől  fogva  a  korona  megőrzésének  czéljára  rendelt  Visegrád  várát 
e  koronaőrök  kezéhez  adassuk  és  szolgáltassuk.^  ^^ 

5.  §.  Továbbá  ígérjük,  hogy  Morvaországol,  valamint  Sziléziai  s  a  két  Lau- 
siczot  a  koronától  és  Magyarországtól  nem  fogjuk  elídegenileni,  hanem  a  ki- 
váltás ideje  alatt  az  olmüczi  összejövetel  alkalmával  különben  történt  elzálo- 
gitás  és  lekötés  értelmében  mindenkor  Magyarország  koronája  számái*a 
megtartjuk  és  ha  netalán  törvényes  örökös  nélkül  találnánk  kimúlni,  ugy  fo- 
gunk életünkben  intézkedni,  hogy  a  kiváltás  ideje  alatt  e  koronától  és  országtól 
halálunk  után  se  essenek  el  valamely  utón  módon.  És  ezenfelül  rajta  leszünk 
és  kiviszszük,  hogy  az  említett  összejövetel  alkalmával  létrejött  egyezkedés 
és  megállapodás  értelmében  a  hat  város  magát  a  többi  provinczia  módjára, 
e  Magyarországnak  és  az  ország  koronájának  zálogba  vesse  és  lekösse  és 
erről  levelüket  is  kiállítsák  és  kiadják,  a  melyet  Magyarország  koronájának 
tárnoki  épületébe  fognak  beszolgáltatni  és  elhelyeztetni.  Ha  pedig  a  mondott 
uradalmalcat  az  idők  rendén  azok,  kiket  ez  az  e  részben  történt  elzálogosítás  és 
kikötés  értelmében  megillet,  a  koronától  és  Magyarországtól  kiváltanák,  akkor 
az  illető  egész  pénzösszeget  Visegrádra  a  koronaőrök  kezéhez  fogjuk  szolgál- 
tatni, hogy  az  ország  szükségeire  a  korona  mellett  őrizzék,  és  azután  a  főpap 
urak  és  bárók  akaratához  és  tanácsához  képest  az  ország  védelmére  és  hasz- 
nára fogjuk  fordítani  és  felhasználni,  s  erről  a  pénzről  ugyanazon  főpap  urak  és 
bárók  akaratán  kivül,  s  tanácsuk  és  szabad  s  kifejezett  beleegyezésük  nélkül 
semmi  szin  alatt  sem  fogunk  bármi  módon  intézkedni  vagy  rendelkezni. ^^^ 

6.  §.  Továbbá  mivel  az  előbb  emiitett  néhai  Mátyás  király  Ausztriát  és 
Stiria,  Karinthia  meg  Krajna  néhány  várát  és  városát  Magyarország  kincstára 
számára  megszerezte  és  megtartotta,  ezért  Ígérjük  és  kötelezzük  magunkat, 
hogy  ezt  az  Ausztriát  és  a  többi  helyeket  a  főpap  urak  és  bárók  különös  és 
kifejezett  beleegyezése  és  szabad  elhatározása  meg  tanácsa  nélkül,  soha  sem 
a  császári  felségnek  vagy  az  igen  dicső  római  király  urnák,  sem  örököseinek 
vissza  nem  adjuk.  Magyarország  koronájának  megtartjuk,  a  nevezett  felségek 
ellenében  megvédjük  és  megoltalmazzuk  és  a  világ  semmi  kincseért  sem  fog- 
juk elidegeníteni. 

(i)V.  ö.  14tti:ÍI.,  i492:lir,  1498:  XXV..  150():  XXIII..  1WÍ6.  bécsi  "béke  4.  tz.  k,  e.  ItííW: IV.. 
k.  u.  1«08:X\X,  1622:11.  és  IV.,  1625:XXVI.  i.  ez.,  1635:LXXXVI.  l.  rz..  Itt38:l.  l.  ez.  (11.  S). 
16;7:IV.  l.  Cl.  1715: XXXVUI..  1741:11.  l.  ez.  (;.  §.),  1790:11.  U  ez.  (2.  §.)  és  VI.  t.  rz.  1791: 
Vin.  l.  ez.  VisefcráKTÓI  v.  ö.  lií)2:CII.  és  U98;  XXXIX.  i.  ez.  A  korona  Őrzésének  későbbi  helyeiről 
(Pozsony.  Trencsén,  Ruda)  t.  ö.  u|(vancsak  a  most  idézett  tőr\énvekei.  Márkus. 

(2)  Erről  a  határkérdésről  a  kifálví  nyilatkozatokban  v.  ö.  1(92:  XXV..  i:)()4:XXII.,  1507:  XIX., 
1:H4:LIV..  152li:  XXVIII..  153«:XLVll.,  Í542:XLVII.,  15Ö9:XI.II.  és  1(522:  II.  t.  ez.  J/. 
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§.  7.  Item.  qiiod  cum  dictis  inajestatibus,  absqiie  consilio.  consensu,  et 
libera,  expressaque  volunlate  eorundem  dominorum  prselatoruin,  et  baro- 
nuni,  superinde  non  concordemus.  Et,  si  forte  contingerel,  quod  de  eorani 
Yoluntate,  et  consilio,  animorum  concordia^^^  sequeretur ;  id  totuni.  quod  ex 
hujuscemodi  concordia  nostra  veniret,  et  cederet,  si  íd  terra,  aut  domínium 
aliqood  fieret,  perpetuo  ad  Hungáriám,  et  ejus  coronam  annectamos,  applí- 
cemus,  et  inscribamus.  Si  verő  parata.  seu  numerata  pecunia  íieret ;  illaiii 
totam  summám,  ad  manus  conservatorum  coronap  ad  VVyssegrád,  penes 
coronam,  pro  regní  necessitate,  conservandam  assignemus :  tandemqoe  ad 
defensionem,  et  utilítatem  regni  ejusdem,  juxta  voluntalem,  et  consilimn 
ipsorum^^^  dominorum  praelatonim,  et  baronum,  exponamus,  et  convertamus. 
De  ipsa  autem  pecunia,  praeter  voiuntatem,  et  consiiium.  aeiiberum;et 
expressum  consensum  eorundem  dominorum  praelatorum  et  baronum,  aliter 
nulla  ratione  disponamus. 

§.  8.  Item ;  quod  pro  majori  parte,  in  Hungária  maneamus,  ut  commodius 
faciiiusque  regni  necessitatibus  consulere,  et  providere  possimus.  Cum  autem, 
causa  requirente,  exire  voluerinms;  regnum  illud  bono  ordine,  alque  dispo- 
sitione  reiinquamus :  usque  ad  felicem  nostrum  reditum. 

§.  9.  Item,  quod  dun)  in  Hungária  manebimus,  eonsiliarios.  canceilarios, 
thesaurarium,  cubicularios,  dapiferum,  pincernam,  comites  camerarum,  el 
generaliter  omnes  officiales,  majores,  et  minores,  hungaros  leneanuis,  et 
habeamus, 

§.  10.  Item,  quando  de  rebus,  et  negotiis  regni  Hungáriáé,  aut  partium 
sibi  subjectarum  agetur ;  non  cum  aliis,  praeterquam  cum  bungaris  consili- 
ariis  tractemus,  et  consultemus,  et  alios  forenses,  aliasque  nationes  ad  ta- 
lem  consultationem,  taleque  consilium  non  admiltamus. 

§.  11.  Item,  quod  beneficia  ecclesiastica,  praesertim  verő  archi-episcopa- 
tus,  et^^^  episcopatus,  abbatias,  prapposituras,  caeterasque  praelaturas,  non 
nisi  bungaris,  vei  qui  sünt  coronae  ab  antiquo  subjecli,  absque  expresso  con- 
sensu,  et  libera,  ac  spontanea  voluntate  praelalorum,^*^  el  baronum,  regniqne 
consiliariorum  conferre  valeamus:  conferamus  autem  personis  probis,  et 
bene  merilis/*^ 

§.  12,  Item,  quod  wa)  wodam*^®^  Transylvaniensem,  et  comitatum  Siculoruni, 
et  Themesienseni,  Posoniensem ;  praeterea  banatum  Sclavoniae,  Dalmatiae,  el 
Croatiap,  nec  non  Zewriniensem,  Nándor  Albensem,  et  de  Jaicza,  aliaqiie 
lóca,  el  castra  flnitima,  nec  non  civilates  regales ;  non  aliis,  praeterquam 
bungaris  pro  officiolalu  dare,  et  conferre  valeamus:  bene  tamen  merilis. 

§•  13.  Item,  possessiones,  et  jura  possessionaria,  non  forensibus,  sed 
bene  merilis,  incolis  lanlum^'^  regni,  et  coronae  Hungáriáé  subjectis,  juxta  eo- 
rum  nierita,  et  obsequia  conferamus. 

§.  14.  Item,  quod  in  celebralionibus  oclavarum,  judices  regni  Hungáriáé 


(l}Az  erodHiben  e  helyeit  ^animorum  con(>ordía»  ez  áll:  oel  anniienlia  roncordia».  (K.  és  Ö.) 

(2)  Az  eredetiben  cipsüruni))  helyeil  '•  eorundem o  áll.  (K.  és  Ó.) 

l8>  Az  eredetiben  az  ceit)  szó  hiányzik.  (K.  és  Ó.) 

(4)  Az  en'dctiben  ••prielalurumA  helyett  udumínorum  pnelatornm»  áll.  (K.  és  0.) 

(5)  Az  eredetiben  a  oprobist   et   bene  merilis »    helyett   ez   áll:   pn>biiaie  ar  Tirtntibtis  beue  nierítis*. 

'  (K.  és  Ó.) 

i6)  Wai/wodam  helyeil  (íVlaytvodafum^  olvasandó.  (0.) 

(7)  Az  eredetiben  vtantirmo  helyeit  "lameno  áll.  (K.  és  Ó.) 
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7.  §.  Továbbá,  bog}'  ezekre  nézve  ugyanazon  főpap  urak  és  bárók  tanácsa, 
beleegyezése,  meg  szabad  és  kijelentett  elhatározása  nélkül  a  nevezett  felsé- 
gekkel egyezkedni  nem  fogunk ;  és  ha  netalán  megtörténnék,  hogy  az  ő  aka- 
ratukból és  tanácsukra  valamely  egyesség  jőne  létre :  azt,  a  mi  az  ilyen  egyes- 
ségunkből  nekünk  jutna  s  reánk  esnék,  ha  földterület  vagy  valamely  uradalom 
lenne,  egész  terjedelmében  örök  időkre  Magyarországhoz  és  ennek  koroná- 
jához csatoljuk,  azzal  egyesitjük  s  részére  biztosítjuk;  ha  pedig  kézhez 
számlált,  vagyis  készpénz  volna,  azt  az  egész  összeget  Visegrádra,  a  korona- 
őrök kezéhez  szolgáltatjuk,  hogy  az  ország  szükségére  a  korona  mellett  őriz- 
zék, és  aztán  a  főpap  urak  és  bárók  akaratához  és  tanácsához  képest  ez 
ország  védelmére  és  hasznára  fordítjuk  és  adjuk  ki ;  erről  a  pénzről  pedig 
különben  ugyanazon  főpap  urak  és  bárók  akaratán  kivül  s  tanácsuk  meg 
szabad  és  kifejezett  beleegyezésük  nélkül  semmi  szin  alatt  sem  intézkedűnk.^^^ 

8.  §.  Továbbá,  hogy  többnyire  Magyarországban  tartózkodunk,  hogy  az 
ország  szükségleteiről  annál  kényelmesebben  és  könnyebben  gondoskodhas- 
sunk és  rendelkezhessünk.  Ha  pedig,  a  körülmények  ugy  kívánván,  el  aka- 
runk távozni,  az  országot  szerencsés  visszatérésünk  idejéig  jó  rendben  és 
állapotban  hagyjuk  hátra/-^ 

9.  §.  Továbbá,  hogy  a  midőn  Magyarországban  lakunk,  a  tanácsosokat, 
kanczellárokat,  a  kincstárnokot,  udvarmestert,  főasztalnokot,  főpohárnokot, 
a  kamaragrófokat  a  magyarok  közül  veszszük  és  egyáltalán  minden  felsőbb  és 
alsóbb  tisztségre  magyarokat  alkalmazunk/^^ 

10.  §.  Továbbá,  a  mikor  Magyarországnak  vagy  az  alája  vetett  részeknek 
dolgai  és  ügyei  forognak  szóban,  azok  fölött  másokkal  mint  magyarokkal 
tárgyalást  és  tanácskozást  nem  tartunk  és  más  idegen  embereket  s  más  nem- 
zeteket az  ilyen  tárgyaláshoz  és  az  ilyen  tanácskozáshoz  nem   bocsátunk/^^ 

11.  §.  Továbbá,  az  egyházi  javadalmakat,  különösen  pedig  az  érsekségeket 
és  püspökségeket,  apátságokat,  prépostságokat  és  a  többi  nagyobb  hivatalokat 
a  főpapoknak,  báróknak  és  az  ország  tanácsosainak  kifejezett  beleegyezése  és 
szabad  s  önkéntes  elhatározása  nélkül  csakis  magyaroknak  adományozhas- 
suk ;  adományozzuk  pedig  megbízható  és  jól  érdemesült  személyeknek.^^^ 

12.  §.  Továbbá,  hogy  az  erdélyi  vajdaságot  és  a  székely,  meg  a  lemesi,  és 
pozsonyi  ispánságot ;  ezenkívül  a  sziavon— dalmát — honátországi,  valamint 
a  Szörényi,  nádorfehérvári  és  jaiczai  bánságot,  ugy  szintén  más  véghelyeket 
és  végvárakat,  nemkülönben  a  királyi  városokat  másoknak,  mint  magyai'ok- 
nak,  tisztségül  ne  adhassuk  és  adományozhassuk,  mindazonáltal  igazán  ér- 
deraeseknek/^> 

13.  §.  Továbbá,  hogy  a  birtokokat  és  birtokjogokat,  nem  idegenek,  hanem 
csak  az  ország  jól  érdemesült  és  Magyarország  koronájának  alá  vetett  lakosai 
részére  adományozzuk,  érdemeikhez  és  szolgálataikhoz  képest/^^ 

14.  §.  Továbbá,  hogy  a   nyolczados  törvényszékek  tartásakor  Magyar- 

íljVrö.ÍDOTrV^lTri.  ~ 

(2)  V.  ö.  1439:  XXH.,  140á:  V.,  1336:  LVU.,  (pozsonyi)  15i!f:XXX.,  15^46:  XVIII.,  1348:  XXII.,  13o4): 
ni.  és  IV.,  1355:1.  és  V.,  1363:  IR,  1367:  XLVL,  k.  e.  1608:  XVm.,  1613:  VU.,  16áá:  II.  (13.  §.), 
1733:  Vm.,  1741:  VU.  i.  ez..  1731:1.,  1764:1.,  1790:  IX.,  1793:  V.  MáHm. 

13)  V.  ö.  1439:  XII.  és  XXVI.,  1453:m.,  1438:  VII.  i.  ci..  1492:  V.  és  VIII.  l.  ez.,  1304:  X..  1507: 
V.,  1523:  XVII.,  1526:  XXL,  1336:  XLII,  1346:  XV.,  1348:  X.XH.,  1533:  XIX.,  13(>3:  XXXIV.,  k.  »•. 
1668:  X.  és  XI.,  1669:  XXIV..  1622:11.  l.  ez.  10.  §.,  1741:  XV.  l.  rz.  és  az  olt  idézeii  p«ryéb  lör- 
vénvekel. 

(41  V.  5.  1492:  VI..  VII..  1339:  VIII.  1369:  XXXMU.,  k.  e.  1668:  X..  166?):  XXU..  1622:11.,  1641): 
VIII..  1659:1..  16(tí:IV.,  1741:  XI.  l.  ez.  M. 

(5)  V.  5.  143í):XII.  X.  ez.  és  az  oU  idézett  törvén vokt'l. 
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ordinarii  personalíler  intersint,  nisi  ex  causa  legitima,  in  arduis  negotiis 
regni,  pi-sepediti  fuerint,  vei  altér  íllorum  fuerit.  Ipsi  autem.  el  eoruni  vices- 
gerentes,  et  coassessores,  liberam,  plenam,  et  omnimodam  habeanl  facuita- 
tem.  oiiinibus  eausantibus,  majoribus,  et  minoribus ;  cujuscunque  status,  et 
conditionis,  seu  dignilalis  existónt ;  absque  omni  timore,  veram/*^  et  sincerain, 
jiixta  regiii  antiquam  et  approbatam  consuetudinem,  justiliam  adminístrandi. 
Et  (|uod  neminem  judíeum  compeliamus,  vei  adstringamus  in  favoreni  alí- 
eujus,  consuetudines,  et^^^  conimunem  observantiam,  ac  juris  ordinem  imniii- 
taré,  seu  perlurbare/*^ 

§.  15.  Item,  quod  ad  simplicem  querelani,  vel^*^  suggeslionenu  neminem 
regnicolaruni  nostrorum  cujuscunque  status,  et  conditionis  existanl;^*>  in 
persona,  possessionibus,  seu  quibuscunque  rebus,  aliquomodo,  pi'seter  viam 
juris,  et  partibus  non  auditis  impediamus. 

§.  16.  Iteni,  quod  neque  motu  proprio,  ne(|ue  ad  quorunicunque  delatio- 
nem,  vei  quserelam,  contra  quenipiani  regnicolaruni  nostrorum  cujuscunque 
status,  seu  dígnitatis  sit ;  aliquank  occasionem  nocendi,  sive  in  personis,  sive 
in  rebus  concipiamus,  vei  exquiramus. 

§.  17.  Item,  quod  moneta  pra?sens  ad  lempus  non  mutetur:  quando  verő 
uiutari  deberet ;  hoc  fiat  cum  consilio  prselatorum,  et  baronum,  et  non  aliter. 

^.  18.  item,  quod  quidquid  domini  praelati,  et  barones,  cum  cseteris  in- 
eolis  regni  Hungáriáé,  pari  voto,  et  communi  deliberatione,  pro  libertate,  el 
Iranquilla ;  quiete,  atque  conservatione  ejusdem  regni,  usque  ad^®^  tempus 
coronalionis  conceperint,  conscripserint,  el  concluserint,  more  ab  antiquo 
consueto,  et  semper  observalo,  (|uod  regni  decretum  appellatur :  teneamur 
lileris  efficacibus  acceptare,  confirmare,  roborare,  ralificare,  el  approbare : 
quemadmodum  alii  reges,  praedecessores  noslri,  ex  laudabili,  et  approbata 
consuetudine  regni,  semper  fecerunt :  quodque  semper  observemus,  el  per 
omnes  alios  observari  faciamus. 

§.  19.  Item,  exquo  domini  prselati,  et  barones,  urgentibus  arduis  necessi- 
tatibus  regni,  pro  solutione  stipendiariorum  praefati  condam  domini  Matthiae 
regis,  (|ui  in  Silesia  fuerant,  coacti  sünt  notabilem  summám  florenorum 
conquirere,  ut  regnum  ipsum  integrum,  et  illaesum  nobis  manutenere,  el 
assignare  possint.  Et  proinde  certa  lóca,  et  certos  proventus  regales,  non- 
nullis  personis,  quae  summám  illarum  pecuniarum  muluarunt ;  inscripserunt, 
et  impignoraverunl,  usque  ad  tempus  redemptionis :  Et,  quod^"^^  insuper  pro 
prseteritis  servitiis  pi-aefatorum  stipendiariorum,  infra  certum  tempus  futu- 
rum, rursus  certa  summa  pecuniarum  persolvi  debebit.  Quamobrem,  optant 
iidem  domini  praelati,  et  barones,  ac  totum  regnum,  ut  nos  praeratam  redem- 
ptionem  locorum,  et  proventuum  inipignoratorum,  ac  eliam  dictam  futuram 
summám  pecuniarum,  diclis  slipendiariis  persolvere,  cum  omnibus  pactis. 
conditionibus,  obligationibusque  ex  hinc  factis,  el  secutis ;  in  nos  recipiamus, 
et  assummamus,  ipsosque  praelatos,  et  barones ;  ac  totum  regnum,  ab  hujus- 
modi  solulionibus,  et  paclis  exonerare,  el  sublevare  dignaremur. 

(i)Ai  eredeiíben  «veram')  helyeit  wmeramö  áll.  (K.  és  Ó.) 

^2)  Az  eredetiben  az  cceiu  hiányzik.  (K.  és  0.) 

(3^  Az  eredetiben  a    ((perturbare»  uián  még   e   szavak   állanak:    &vel   pruiit   ín   nuvo  decreto  faeríi 
i'\pressum»).  (K.  és  Ó.)  .  .         a 

'4)  Az  eredetiben  aveb^  után  mé|í  e  szó  áll  «3inistrani».  (K.  és  0.) 

(5)  Az  eredetiben  «et  conditionis  existanto  lielvetl  ez  áll  v>seu  conditionis  exis(at«.  (K.  és  Ö.) 

(6iAz  eredetiben  az  <'adn  szó  hiányzik.  (K.  es  Ó.) 

(7)  Az  eredetiben  a  (ajiiud')  szó  hiányzik.  (K.  és  Ö.) 
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ország  rendes  bírái  személyesen  legyenek  jelen,  hacsak  őket  vagy  egyiket- 
másikat az  ország  fontos  ügyei  miatt  valamely  törvényes  ok  nem  gátolná. 
Nekik  pedig,  valamint  helyetteseiknek  és  biráiknak  teljes  és  egészen  szabad 
hatalmukban  álljon,  minden,  ugy  előkelőbb  mint  alábbvaló  perlekedő  részére, 
bármilyen  rendűek,  állásúak  és  méltóságnak  is  legyenek  azok,  az  ország  régi 
és  jóváhagyott  szokása  szerint,  minden  félelem  nélkül,  törvényes  és  helyes 
igazságot  szolgáltatni.  És  hogy  egy  birói  sem  fogunk  arra  szorítani  és  kény- 
szeríteni, hogy  valakinek  kedvére  a  szokásokat,  a  közönséges  birói  gyakor- 
latot és  a  törvény  rendét  megmásitsa  vagy  megzavarja.^^^ 

15.  §.  Továbbá,  hogy  országlakosaink  közül,  bármily  rendűek  és  állá- 
súak legyenek,  senkit  sem  fogunk  személyére,  birtokaira  vagy  bármely  dol- 
gaira nézve,  egyszerű  panaszra  vagy  sugalmazásra,  a  törvény  utján  kivül  és 
a  felek  meghallgatása  nélkül  valamely  módon  akadályoztatni/^^ 

16.  §.  Továbbá,  hogy  bármely  országlakosunk  ellenében,  legyen  az  akár- 
milyen rendű  és  méltóságú,  nem  fogunk  sem  önszántunkból,  sem  bárkinek 
vádjára  vagy  panaszára  valami  alkalmat  kigondolni  vagy  keresni,  hogy  neki 
személyére  vagy  vagyonára  nézve  ártsunk/^^ 

17.  §.  Továbbá,  hogy  a  most  folyó  pénzt  egyelőre  nem  szabad  megváltoz- 
tatni ;  a  mikor  pedig  annak  megváltoztatása  szükséges  lenne,  ez  a  főpapok  és 
bárók  tanácsával  és  ne  különben  történjék/^^ 

18.  §•  Továbbá,  hogy  a  mit  a  főpap  urak  és  bárók  Magyarország  többi 
lakosaival  ez  ország  szabadsága  és  békés  nyugalma  s  megtartása  érdekében 
megkoronáztatásunk  idejéig  egyenlő  óhajtással  és  közös  elhatározással,  a 
régtől  fogva  szokásos  és  mindenkor  megtartott  módon  kigondolnak,  össze- 
irnak  és  elvégeznek,  a  mit  az  ország  decretumának  nevezünk,  azt  kötelesek 
leszünk  hatályos  levelünkkel  elfogadni,  megerősiteni,  megszilárdítani,  helye- 
selni és  jóváhagyni,  a  mint  azt  az  ország  dicséretes  és  jóváhagyott  szokásá- 
nál fogva  más  királyok,  a  mi  elődeink  tették.  És  azt  mindig  megfogjuk  tartani 
és  mindenki  által  meg  fogjuk  tartatni/^> 

19.  §.  Továbbá,  mivel  a  főpap  urak  és  bárók,  az  ország  terhes  szükségei- 
nek nyomása  alatt,  az  emiitett  néhai  Mátyás  király  ur  zsoldosainak  fizetésére, 
a  kik  Sziléziában  voltak,  jelentékeny  pénzösszeget  valának  kénytelenek  elő- 
teremteni, hogy  az  országot  részünkre  épségben  és  sértetlenül  megtarthassák 
és  átadhassák  és  ennek  következtében  bizonyos  helyeket  és  bizonyos  királyt 
jövedelmeket  némely  személyeknek,  kik  ama  pénzösszeget  kölcsönadták, 
kiváltásuk  idejéig  lekötötték  és  elzálogositották ;  és  mivel  ezenfelül  jövőre 
bizonyos  idő  múlva  az  emiitett  zsoldosoknak  a  múltban  tett  szolgálataikért 
ismét  kell  bizonyos  pénzösszeget  fizetni :  ennélfogva  óhajtják  a  főpap  urak 
és  bárók  meg  az  egész  ország,  hogy  mi  a  zálogba  vetett  helyeknek  és  jöve- 
delmeknek emiitett  kiváltását  és  a  nevezett  zsoldosok  részére  jövőre  teljesí- 
tendő már  emiitett  pénzfizetést  a  megállapított  összes  módozatokkal  és  feltéte- 
lekkel s  az  ezekből  folyó  kötelezettségekkel  együtt,  magunkra  vegyük  s  el- 


íi)  V.  5. 1402:  XXHI.,  LXX.  és  LXII.  ez.  az  1486:111.  és  az  1723:  XXV.  l.  ez. 

(2)V.  ö.  1464:  XVm.,  147  l:X.  és  1478:  IX.  L  ez.  és  1492:  XI.  ez. 

13)  V.  0.  1471:IL,  1478:  X.  és  1402:X1I.  U  ez. 

(4)V.  5.  14Ö3:X.  l.  ez. 

15)  V.  ü.  Hk.  I.  R.  9.  ez.  6.  §.  és  U.  R.  14.  ez.  12.  §.,  loo():XXVI.  ez.,  1552:  VII.  i.  ez.,  1608: 
(k.  e.)  XVI.  l.  ez.,  1622:11.  t  ez.,  1715:11.  l.  ez.  11.  §.,  1723:  UI.  l.  ez.,  1791:11.  l.  ez.  1792: 
II.  t.  C2. 
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§.  20.  Nos  iiaque  LIadislaus  rex  prsefatus,  considerantes  singularein  iilaiii 
devotioneni,  etaffecUonemdominoruin^*^  praelatoruni,  et  baronuni.  caeteroruni- 
que  regnicolarum,  quam  erga  nos  in  ejuscemodi  eleciione  habuerunt ;  vo- 
lentes  eisdem  aliqualem  gratitudinein  nostram  ostendere:  ex^-^  aüoquin 
animadvertentes  praemissani  ipsorum  ordinationem,  ac  deliberalioneni,  ju- 
stam,  et  honestam  esse,  prseinsertos  articulos,  et  omnia  in  eis  contenta,  laii- 
davinius,  approbavimus,  et  ratiűcavimus ;  laudamusque,  acc«ptamiis.  appro- 
bamus,  et  ratificamus :  promittimusque  in  verbo  nostro  regio,  ac  fide  nostra 
Christiana  medianle,  et  sub  honore  nostro ;  quod  eosdem  articulos,  in  omni- 
bus  eorum  clausulis,  et  punctis,  seniper,  inviolabilUer,  et  absque  onini  ini- 
mutatione  observabimus,  et  tani  per  reginalem  majestalera,  quam  etiani  per"'* 
omnes  alios  nobis  subjectos,  simili  raodo  faciemus  observari.  Harum  nostra- 
rum,  quibus  sigillum  nostrum  est  appensum,  vigore,  et  testimonio  literanini 
mediante.  Dátum  in  caslris  exercitus  nostri,  prope  villám  Farkasliida.  sabbato 
proximo  ante  festum  ad  vincula  sancti  Petri  apostoli,  anno  Domini,  mille- 
simo,  quadringentesimo,  nonagesimo:  regnormn  vcm'o^*^  nostrorum,  Hungária*, 
anno  primo ;  Holiemia»  verő  decinio  nono.. 


LLADISLAI  n. 

i>i:(:iii:ti:>i  pkimu^i.^^; 

Nos  LIadislaus,  Dei  gralia,  Hungária*,  Bohemia*,  Dalmalia^,  Croatiíi\  Sda- 
vonia*/®^  Ramae,  Servia;,  Gallitiaí,  Lodomeria;,  Conianiae,  Bulgariaií(iue  rex,  nec 
non  Silesiaí,  et  Lucemburgensis  dux,  marchioque  Mornvia?,  et  Lusatia?,  etc. 
Signiíicamus  tenoré  pra»senlium,  quibus  expedit  universis. 

§.  1.  Quod  eum  post  obituni  serenissimi  principis  (piondam  domini  Ma- 
thia?  regis,  praHlecessoris  nostri,  bona*  memória^,  atque  exinde,  posl  voca- 
tionem,  et  assumptionem  nostram,  ad  régimen  hujus  regni  Hungarise,  su- 
perna  disposilione  factam,  nuiltas,  et  gravissimas  hoslilitates,  qua^  cervioi- 
bus  hujus  regni  incubuerant ;  maximas  etiam  domesticas  simullates,  el 
interna  dissidia,  quaí  omnia  jam  hoc  regnum  in  ultimum  periculum  trahere, 
et  pra^cipitare  videbantur,  divino  auxilio,  consiHoque^'^  dominorum  piwlato- 
rum,  et  baronum  ejusdem  regni  nostri  complanassemus ;  et  facta,  atque  inila 
pace,  et  concordia,  sub  certis  conditionibus,  primum  cum  serenissimo  priu- 
cipe,  dominó  MaximiHano,  romanorum  rege,  etc.  qui  praeter  caeleros,  peri- 
culo  hujus  regni  imminebat :  aliis  demum  hostibus  forensibus  fusis,  fugatis- 
que :  domeslicis  verő,  et  intestinis  bellis,  diflerentiisque,  et  dissensionibus 
sedatis,  omnia  in  pacem,  concordiamque  reduxissemus. 

§.  2.  Piacúit  tandem  eisdem  dominis  praelatis,  et  baronibus  regni,  ut  pro 

íl)Az  eredetiben  «dominorunirt  helveil  «pra?fal(inim))  áll.  (K,  és  Ó.) 
12)  cA'j;))  hibúsaü  áll  oe^)  helyetu  (ő.) 

(3)  Az  eredeliben  az  c<eliani  per»  szavak  hiánvzanak.  (K.  és  Ó.) 

(4)  Az  eredetiben  a  averon  hiányzik.  (K.  és  0.) 

15)  E  decretiim  hiu'les  eredetije  a  bécsi  titkos  udvari  levéltárban  található. 

16)  A  ftSclavonia»))  szó  az  eredetiben  hiányzik.  (K.  és  Ó.) 

17)  Az  eredetiben  e  helyett  «<divim»  auxilio  consilio(]ue«  ez  áll  cdivino,  ronsilioo.  (K.  és  Ó.) 
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vállaljuk  és  a  főpapokat  és  bárókat  meg  az  egész  országot  e  fizetések  és 
kötelezettségek  alól  felmenteni  és  felszabadítani  méltóztassunk. 

20.  §.  Azért  Mi,  előbb  megnevezett  Ulászló  király,  megfontolván  azt  az 
odaadást  és  hajlandóságot,  melyet  a  főpap  urak  és  bárók  meg  a  többi  ország- 
lakosok a  választás  alkalmával  irántunk  tanusitottak,  mivel  nekik  valamelyes 
elismerésünket  akartuk  nyilvánitani  és  különben  is  láttuk,  hogy  ez  előrebo- 
csátott  rendelésük  és  határozatuk  igazságos  és  helyes :  az  előbb  felsorolt 
czikkelyeket  s  mindazt,  a  mit  magukban  foglalnak,  helyeseltük,  jóváhagytuk 
és  megerősítettük  és  helyeseljük,  elfogadjuk,  jóváhagyjuk  s  megerősítjük, 
egyúttal  királyi  szavunkra,  keresztény  hitünkre  és  becsületünkre  fogadjuk, 
hogy  ezeket  a  czikkelyeket  összes  záradékaikban  és  pontjaikban  mindenkor 
sérthetetlenül  és  teljesen  változatlanul  megtartandjuk  és  ugy  a  felséges  ki- 
rályné mint  minden  más  alattvalónk  által  is  hasonló  módon  meg  fogjuk  tar- 
tatni, jelen  levelünk  erejénél  és  bizonyságánál  fogva,  a  melyre  királyi  pecsé- 
tünket illesztettük.  Kelt  hadi  táborunkban  Farkashida  községe  közelében, 
vasas  szent  Péter  aposlol  napját  megelőző  szombaton  az  Urnák  ezernég}- 
száz  kilenczvenedik  esztendejében,  magyarországi  uralkodásunknak  első,  a 
csehországinak  pedig  tízenkilenezedik  évében. 


n.  ULÁSZLÓ 

i:i.SÖ  DECRETUMA.Ci^ 

Mi  Ulászló,  Isten  kescyelméből  Magyarország,  (Isehország,  Dalmáczia,  Hor- 
vátország, Szlavónia,  Ráma,  vSzerbia,  Galiczia,  Lodomeria,  Kunország  és 
Bolgárország  királya,  Szilézia  és  Luxemburg  herczege,  Morvaország  és  Lausitz 
őrgrótja  slb. 

Adjuk  tudtára  jelen  levelünk  rendén  mindeneknek  a  kiket  illet: 

1.  §.  Hogy  midőn  a  fenséges  fejedelemnek,  néhai  Mátyás  király  urnák,  a 
mi  boldog  emlékű  elődünknek  halála  után  és  ennek  következeiében  e  Ma- 
gyarország kormányára  isteni  rendelésből  történt  meghivatásunk  és  elismer- 
tetésünk után,  Isten  segítségével  és  ez  országunk  főpap  urainak  és  báróinak 
tanácsával  a  sok  és  igen  terhes  ellenségeskedést,  mely  ez  ország  nyakára 
nőtt,  valamint  az  itthon  folyt  igen  heves  versengésekel  és  belső  meghason- 
iásokat  is,  melyek  megannyian  ez  országot  már  végveszélybe  látszottak  so- 
dorni és  dönteni,  megszüntettük,  és  előbb  a  fenséges  Miksa  fejedelem  úrral, 
római  királylyal  stb.  ki  a  többiek  között  ez  ország  vesztére  tört,  békét  s 
egyességet  kötvén  és  hozván  létre,  azután  a  többi  külellenséget  szélvervén 
és  megfutamítván,  az  itthon  folyt  belháboruknak,  meghasonlásoknak  és  egye- 
netlenségeknek pedig  véget  vetvén,  mindenben  békét  és  egyetértést  létesí- 
tettünk. 

2.  §.  Az  ország  főpap  urai  és  bárói  végre  azt  kívánták,  hogy  a  maguk  és 


(l)Ezt  az  149l2-ből  való  decretuiiiol  II.  Ulászló  nui/f/obő  decretumámik  is  nevezik  réjribb  íróink 
és  a  Corpas  Jiiris  eddigi  kiadásai  (aaliis  decretiirn  május  vocatiini»).  — Kovnchich  M.  Ily.  (Supple- 
mciiUifn  IL  k.  Í87. 1.)  egy*  li9i.  évi  országgyülcsrol  is  tesz  említést.  Mái'kus 

aiagyar  Törvénytár.  lOOO—lőáe.  3 1 
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habeiKÜs  traetalibus,  pro  eorunu  ea'terorunHiue  regnicolaruin  futura  quiete 
necessariis,  ad  festuni  puriíicationis  beatissinia'  Maria*  N'ir^inis  proxinie 
praeteritum,  unam  diaetam.  seu  congregationeni  generalenu  ad  hanc  civita- 
tem  nostrain  Budeiisein,  universitati  re^nicolaruin  nostmruni,  indicerenius. 

§.  3.  (jim  ilaque  cM)nvenissent,  el  plurima  pro  felici  slalu  ejusdem  regiii 
tractassent.  et  ordinassent;  iiiter  alíos  tracUitus.  aliasque  dispositiones, 
nonnullos  tandem  articulos,  iiobis/^^  de  aiitíquis  legibiis  decretis,  et  consue- 
tudinibus  ejusdem  ve^nu  excerptos,  el  communi  omnium''-*^  coiisilio.  ac  de- 
liberalione  recollectos,  el  de  novo  etiam,  pro  teiiiporis  coiidilioiie.  et  reriim 
statu.  conceptos  obtuleruiil. 

§.  4.  Supplícantes  humililer;  ul  arliculos  hujusmodi.  ralos.  gralos,  el  ac- 
eeptos  habere,  alque  pro  eisdem,  el  caHerorum  rej^nicolaruin  consolatione, 
loliusque  regni  quiete,  regia  nostra  auctoritale.  approbare.  autorísare.  el 
confirmare  dignaremur.  Qucniiii  (|iiidein  arlieiiloruin  series.  sequitiir  in  hunc 
moduni. 

ARTICULUS  1.  lales    ipsoruni,    siib    aliquo  quirsilo   i-olori', 

íutroducal. 
liex  omties    Status  et    Ordines   rajni  in       §.  2.  Inlroduflas    verő    per   eundem  mii- 
eorum    antiquis    libertatihvs    conservet :   dain  si'n'iiissiiiium  dominuni  Malliiaiu  ri'^eni, 
novitates  per    Mathiam  regem  introduc-    aboleal. 

t(is   aboleat :   ordinariis  proventihus  sít       ^.  3.  Contributionoiii  verő,  seu  taxani  uuiiis 
contentiis.  |  floreni,    nulla   ratione    ex  igát :    sed    aiiliqui< 

justis,   ordinariis    el    eonsnelis    provenlibu< 
iuipriniis,    quod    regia    majestas,     n>'nuMi    n'galibu*  sit  ronlenla. 
Hungáriáé,  cuni  ea»leris  reguis,    scilicel :  Dal- 
niali«e,  Croalia?,  Selavonia*,  et  parlibus  Trau- , 

sylvanis,  ac  provineiis    sibi   subjeetis,    domi- 1  ARTICULUS  :2. 

nosque  praelatos,  el  barones,  ornnes  erelesias, 
erdesiastieasque     personas,     ae     nobiies,    et    Bona  per  re(jem   Mathiam  et   regiíiam 


eivitates,  nee  non  eapleros  iucolas,  el  inha- 
bitalores  eorundem  reguorum,(3>  el  parliuni 
Transyívanarum ;  eonservabit  in  anlíquis 
juríbus,  privilegíis,  immun ilatibus,  et  eonsue- 
tudinibus  approbalis,  in  quibus  seilieel,  per 
divos  quondam  reges  ronservati,  quibusque 
gaNÍsi,  el  usi  fuerunt. 

§.  i.  Ila,  quod  nullás  prorsiis  novilales 
(queniadmodum  quondam  dominus  Malhias 
re\)  in  eorundem  delrimeulum,  el  oppres- 
sionem,  et  eontra  hujuseemodi  antiquas  liber- 


vel  alios  occupata,  remittantur. 

Ilem,  quod  bona,  el  alia  qunn'unque  jura 
aliorum,  per  eondam  dominum  Mathiam  re- 
gem feiieis  recordationis,  el  reginaleni  maje- 
statem,  ae  etiam  per  alios  quoseunque,  male, 
et  prieter  viam  juris,  usque  ad  hipe  lempora, 
qu(m)odocunque  oceupata :  visis,  el  examíoa- 
tis  juríbus  talium,  remitlal,  et  faeial  etiam 
per  alios  remltli,  his,  quorum  exslilerunl. 


ARTIGULUS  8. 
Corona  regni  quomodo,  per  quos  et  tihi  servetur  '? 

Ilem,  quod  coronam^*^  regni.  de  manibus  doniinoruni  pra'laloruuK  et  baro- 
num,  nulla  causa,  vei  quK»silo  eolore,  nulla  eliain  induslria,  vei  arle  auferal/'*^ 


(l)Az  i'redeiibcn  a  «nubis<)  szó  hiányzik.  (K.  és  Ó.) 

12)  Az  en'doliben  az  uomníuni')  liclyoii  comiii')  olvasható,  (k.  és  Ó.) 

(íiJAz  eredetiben  az  « eorundem  rpjrnorunio  helyett  hibásan  ceoiindem, regmim ».  (K.  és  Ó.) 

'4)  Az  eredetiben  a  ccoronam')  hel\eit  hibásan  «con»na»  áll.  (K.  és  0.) 

l5'Az  eredetiben  ftanferalo  helyeit  i-aiifTeralí  áll.  (K.  és  Ó.) 
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a  többi  országlakosok  jövendő  nyugalmára  szükséges  dolgok  megbeszélése 
végett  országlakóink  közönségének  a  legközelebb  múlt  gyertyaszentelő  Boldog- 
asszony ünnepére  ide  Buda  városunkba  közönséges  vagyis  országgyűlést  hir- 
dessünk. 

3.  §.  Miután  tehát  egybegyűltek  és  ez  ország  boldog  állapota  érdekében 
igen  sokat  tanácskoztak  és  határoztak,  egyéb  tanácskozások  és  egyéb  intéz- 
kedések közt  végre  ez  ország  régi  törvényeiből,  decretumaiból  és  szokásaiból 
kiválogatott  és  mindnyájuk  közös  tanácsával  és  elhatározásával  egybe  gyűj- 
tött, valamint  az  időviszonyokhoz  és  körülményekhez  képest  újonnan  is 
szerkesztett  némely  czikkelyeket  terjesztettek  élénkbe. 

4.  §.  Alázatosan  esdekelvén,  hogy  e  czikkelyeket  törvényerejűeknek  te- 
kinteni, tetszéssel  és  szivesen  fogadni,  valamint  a  maguk  és  a  többi  ország- 
lakosok megvigasztalására  és  az  egész  ország  nyugalmára  királyi  hatalmunkkal 
jóváhagyni,  helyeselni  és  megerősiteni  méltóztassunk.  A  mely  czikkelyek  sor- 
ban ig>'  következnek : 


1.  GZ1KKEI.Y.  j  néhai  Mátyás  király  ur)  valami  iLeresett   szín 

!  alatt  egyáltalán  semmi  ujitást  se   hozzon   be. 

2.  g.  Azokat  pedig,   a   melyeket  a   néhai 
fenséges  Mátyás  király  ur  behozott,  törölje  el. 

3.  §.  Adót  vagy  egyforintos   taksát  pedig 


.4  kirdhj  az  ország  összes  karait  á 
rendéit  tartsa  meg  régi  szabadságaik 
han;    az    vjitásokat,     melyeket    Mátyás 


király    hozott    he,   törölje   el;    a  rendes i semmi  ürügy   alatt  se   követeljen,   hanem   a 
jövedelmekkel  elégedjék  meg.  \  régi  törvényes,  rendes  és  szokásos  királyi  jö- 

I  védelmekkel  érje  be.(v 
Mindenekelőtt,  hogy  a   királyi   felség   Ma- 1 
f'varországot  a   töbhí   országokkal,  ladniilliki  ^y  njwvvw 

Dalmácziával,  Honálországgal,  Szlavóniával  és  |  -  ^^-'^í^^^-^- 

az  erdélyi  részekkel  s  az  alája  vetett  tartomá- 1  ^  f^^vö  jószágokat,  melyeket  Mátyás 
nyokkal,  valammt  a  főpap  arakat  és  bárókat,  i  király  és  a  királyné  vagy  mások  elfog- 
minden  egyházat  és  egyházi  személyt,  a    ne-  j  laltak,  vissza  kell  bocsátani. 

mesekel  ós  városokai,  ugy  szintén  ez  orszá-| 

Kok  és  az  erdélyi  részek  többi  alattvalóit  ési  Továbbá,  hogy  mások  fekvő  jószágait  és 
lakóit  a  régi  jogokban,  kiváltságokban,  men- ;  bármely  jogait  a  melyeket  a  néhai  boldog 
tességekben  és  szokásokban  meg  fogja  tartani,  i  emlékezetű  Mátyás  király  ur  és  a  felséges  ki- 
melyekben   őket   tudniillik  a   néhai   meg-  i  rályné  valamint  bárki  más  is   igaztalanul    és 


dicsőült  királyok  megtartották  és   a    melyek- 
nek birtokába  és  élvezetében  voltak. 

1-  Ji-  L'í?y»  hogy  azok  kárára  és   elnyomá- 
sára és  eme  régi  szokásaik  ellenére   (mint  a 


a  törvény  utján  kivül  ez  ideig  bármi  módon 
elfoglaltak,  az  illetők  jogainak  megtekintése  és 
megvizsgálása  után  adja  vissza  és  mások  ál- 
tal is  adassa  vissza  azoknak,  a  kikéi  voltakJ^) 


:<.  CZIKKELY. 
Az  ország  koronáját  hogyan,  kik  és  hol  őrizzék  :^''*^ 

Továbbá,  hogy  az  oi*szág  koronáját  a  főpap  urak  és  a  bárók  kezéből  semmi 
ürügy  vagy  keresett  szin  alatt  és  sem  készakarva  sem  fondorkodva  ki  ne 

(1)V.  ö.  az  l^á.  évi  aranybulla  3.  czikkél,  továbbá  az  1458:V.  i.  ez.,  az  1478:11.  t.  ez.,  az 
1  &92  (szlavóniai):  IJ.  t  ez.,  az  1504: 1.  t.  ez.  rendelkezéseit. 

«2)V.  ö.  az  1tö8:I.  t.  ez.  rendelkezéseit. 

V3)  V.  ö.  a  korona  őrzéséről  az  1464:11.  i.  ez.,  az  1490.  eond.  4.  §.  (475.  1.)  az  1498:  XXV.  i.  ez., 
az  laOO:  XXIU.  t.  ez.,  k.  e.  1608:  IV.  t.  ez.  (a  koronának  Pozsonvba  átviteléről),  k.  u.  1608:  XVI. 
t.  czikk,  1609:  XX.  l.  ez.,  1618:  XXXIX.  l.  ez.,  az  1613:  XVm.  i.  ez.',  az  1622:  ü.  és  IV.  t.  ez.  (a  ko- 
ronának Trencsénből  Pozsonvba  visszaviteléről),  az  1638:1.  t.  ez.,  1625:  XXVI.  t  ez.,  1635:LXXXVn. 
t.  czikk,  iai7:U.,  XXXUI.  es  XLIV.  l.  ez.,  1649:  XCVI.  l.  rz.,  1655:  XLV.  l.  ez,,  az  1659:1.  l.  ez., 
1662:  XLIX.  l.  ez.,  az  1715:  XVÍII.  és  XXXVIII.  i.  ez.  rendelkezéseit.  A  koronának  Budára  álviieléről 
T.  ö.  1791:  VI.  i.ez.  Af. 
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sed  perniittat,  et  palialur;  quod  juxia  velerein  consueliidinein.  ac  libertatém 
ipsorum,  ceili  de  eorum  medio  per  ipsos  iinanimiler  ad  hoc  eligendi.  el  de- 
potandi,  illám  leneant,  et  conseneiil. 

§.  \,  Quodque  castrum  W  yssegrád/^>   pro   putaUim,  ad   maous   ipsorum   eoDservalorum 
conservatione   ipsios  corona.',  ab  antiquo  de-   ejusdem  corona'  darí,  et  assignari  faciat. 


ARTICLXUS  4. 
Moravia,  i<ileitia,  et  Lvsatia  a  coi'ona  regni  iion  ulienentur. 

lleni,  quod  Moraviani,  dpc  non  Silesiani,  i  donium  lavernicalem  rorona*  Hungarke  depó- 
ét Lusatíam  utramque,  a  eorona,  et  regno  dí,  et  assignari  faeiet. 
Hungária*  dod  abalieDabit,  sed  infra  tempiis  §.  3.  Si  verő  successu  teinponiDi  pra'fata 
redemplJoDis,  juxta  ínscríplíones,  et  obiiga-  dominia  a  eorona,  et  regno  HuDgariie,  iK*r 
tiones  alias  in  diieta  Oiomueensi  factas,  ad  ilios,  quibus  juxta  inscriptiooes,  et  obligali- 
ipsam  coronam  Hungariie  semper  teoebit.         ones  sufjerinde  factas  eompetit,  redimerentur : 

§.  \.  Et,  si  forU*  majestalem  suam,  absque  extunc  ilhe  totális  suinnicf^^^  pt^cunia^,  ad  manus 
hsrede  iegitimo  deredére  eontingerel:  ita  coDservatonim  coronap,  ad  Wyssegréd,  penes 
providebit  in  vita,  qu(Kl  eliam  post  mortem  i  coronam,  pro  repí  necessitate,  conservanda 
suain/2)  ab  eadem  corona,    et    regno,    infra  assignetur. 

tempus  redemptíonis,  sub  aiiquo  coiore,  vei  §.  i.  Tandemque  ad  defensioiiem,  et  iiti- 
via,  non  alicnabuntur.  litatem  regni,  juxta  voluntatem,   et  cousiliuni 

i^.  2.  Et  insuper,  elaborabil,  et  effíciet ;  dominorum  pra*latoniiii,  el  baronum  expona- 
quod  sex  civitates,    juxta   pacta,  et   disposi-  >  tur,  et  convertalur. 

tioneni  in  pnedicta  diaMa  factam,  inslar  illa-  i^.  5.  Et  de  ipsa  pecuuia,  pra'ter  volnnta- 
rum  aiiarum  provinciaruni,  se  eidem  regno,  tcni,  el  consilium,  ac  liberuin,  et  expres>um 
et  coronff  Hungáriái  inscribent,  el  obiiga-  consensum  eorundem  dominorum  pra>Íalonim. 
bunl:  et  superinde  literas  corum  dabunt.  etiet  baronimi,  nulla  ratione  disponalur  qnid- 
emanari    facient :    íllasque    majestas    sua.    nd .  piám,  vei  agatur. 


ARTICULUS  ;i. 
Iiex,  pro  majori  parte,  in  Hungária  maneat. 

Majeslas^^^  siia,  pro  majori  parte,  in  Hungária  maneat,  ul  comniodiu>, 
faciliusque  regni  neeessitalibns  consulere,  et  providere  possit. 

ARTICULUS  (i. 
ConsUiuriif  cajicellarius,  thesauramns.  et  alii  officiales  hxingari  úni. 

Item,  quod  dum  in  Hungária  manebit,  consiliarios,  caneellarios.  thesaura- 
rjum,  cubicularios,  dapiferum,  pineernam,  comites,  camerarios,  et  generali- 
ter  omnes  ofíieiales,  majores,  vei  minores,  hungaros  leneat,  et  habeal :  proul 

(l)Az  en^detibcn  uWysi'gradi)  helyeU  ^WisefO'adiensi^  áll.  (K.  és  Ó.J 
(2)  Az  eredetiben  vpost  mortem  suamv  helvett  aper  obilum  siiumn  iíl.  (K.  és  Ó) 
13)  Az  oredetiben   levő    ((ÍIIr   Summáéin    liolyelt   helyesebb  a   régibb   kiadásokban   olvasható  villa 
sumniaj).  (K.  és  Ó.) 
(4)  A  c<Majesias.)  szó  elöu  az  eredetiben  ftltem  quod«  szavak  cállanak.  (K.  és  ü.) 
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vegye,  hanem  hagyja  és  engedje  meg,  hogy  azt  régi  szokásukhoz  és  szabad-- 
ságukhoz  képest  azok  tartsák  és  őrizzék,  a  kiket  e  czéh*a  bizonyos  számmal 
saját  kebelükből  egy  értelemmel  megválasztanak  és  kirendelnek. 

1.  §.  És  hogy  a  rég  idötői    fogva    a    ko-   várál  ugyancsak  e  koronaőrök  kezére  adassa 
róna  megőrzésének  helyéüi  kijelölt    Visegrád  i  és  szolgáltassa.  % 

i.  CZIKKELY. 

Hogy    Morvaarszívj,    Szilézia   és  Tmusüz  az  ország    koronájától    el   nem  idegeni- 

tendő,(^) 


Továbbá,  hogy  Morvaországol,  valamint  Szi- 
léziai és  a  két  Lausitzot  a  koronától  és  Ma- 
gyarországtói nem  fogja  elidegeníteni,  hanem 
a  kiváltás  ideje  alatt  az  olmüczi  összejövetel 
alkalmával  különben  történt  elzálogitás  és  le 


melyet  ő  felsége  Magyarország  koronájának 
támokházába  fog  beszolgáltatni  és  elhelyez- 
tetni. 

3.  §.  Hogyha  pedig  a   mondott   uradalma- 
kat az  idők  rendén  azok,  a  kiket  e  jog  az  e 


kötés  értelmében  Magyarország  számára  min- 1  részben  történt  elzálogitás  és  lekötés  értei- 
dig megtartandja.  mében  megillet,  a  koronától  és  Magyarország- 

1.  i^.  És  ha  ő  felsége  netalán  törvényes  j  tói  kiváltanák,  akkor  azt  az  egész  pénz- 
örökösök nélkül  találna  kimúlni,  még  éltében  |  összeget  Visegrádra,  a  koronaőrök  kezéhez 
fog  arról  gondoskodni,  hogy  az  kiváltás  ideje  i  kell  szolgáltatni,  hogy  a  korona  mellett  az 
alatt  halála  után  se  essenek  el  valamely  utón- 1  ország  szükségeire  őrizzék. 

módon   a  koronától  és  az  országtól.  1.  ^.  És  aztán  a  főpap  urak  és  bárók  ta- 

2.  §.  És  ezen  felül  azon  leend  és  ki  fogja  nácsálioz  képest  az  ország  védelmére  és  hasz- 
\inui,  hogy  az  említett  összejövetel   alkalma-  nára  kell, ezt  kiadni  és  feíhasználni. 

val  létrejött  egyezkedés  és  megállapodás  ér-  ti.  §.  És  erről  a  pénzről  ugyanazon  főpap 
leimében  a  hat  város  magát  a  többi  provin-  urak  és  bárok  akaratán  kívül  s  az  ő  taná- 
czia  módjára  ez  országnak  és  Magyarország  csuk  és  szabad  meg  kifejezett  beleegyezésük 
koronájának  zálogba  vesse  és  lekösse  és  erről  |  nélkül  semmi  szín  alatt  sem  szabad  bármi 
szóló    levelüket  is   kiállítsák   és   kiadják,   a  módon  intézkedni  és  rendelkezni. 

o.  CZlKKEi:k. 
.4  király  nagyohhrés^zlnt  Magyarországban  lakjékS^^ 

Ö  Felsége  nagyobbrészint  Magyarországban  lakjék,  hogy  az  ország  szük- 
ségeiül annál  kényelmesebben  és  könnyebben  gondoskodhassék  és  rendel- 
kezhessék. 

().  CZiKKEi:^. 

A  tanácsosok,  a  kanczeUár,  kincstárnok  és  egyéb  tisztviselők  magyarok  le- 

gyenek.^^^ 

Továbbá,  hogy  a  midőn  Magyarországban  fog  tartózkodni,  a  tanácsosokat, 
kanczellárokat,  a  kincstárnokot,  az  udvarmestereket,  főasztalnokot,  főpohár- 
nokot, kamaragrófokat  a  magyarok  közül  vegje  és  egyáltalán  minden  felsőbb 


fi)  Moroaorszúg  tekiutelében  v.  ö.  1439:  XIV.,  14S8:XVn.,  1492:  XXV..  1498:  XXIV.  és  XXVlü., 
i:i<l.i:XXI.  és  XXU.,  153ö:XLVU.,  1557:  XVIU.  és  az  ezen  l.  cxikkek  kapcsán  idézett  későbbi  lör- 
vényeket.  L.  továbbá  (oon  a  473.  lapon  az  1490.  évi  diploma  5.  §-ál.  Szilézia  és  Lusatia 
(Lausiiz)  tekinteiében  v.  ö.  1498:  XXIV.,  1504:  XXI.,  1522:  XLV.,  16a4:X\.  i.  ez.  és  az  ezek  kap- 
fsin  idézett  későbbi  tonén\ekeL  Az  1486.,  149á..  1495.,  1498..  1500.,  ss  150t.,  (később  1715:  U.  l.  ct, 
1751.,  1705.,  1791..  1792.,  1796.,  1802.,  1805.,  1807.,  1808.,  1812.,  1827.,  1830.,  1836.,  1840.  és 
1844.)  t.  czikkek  bevezetései  szerint  a  magyar  király  a  Szilézia  herczege  és  Lusatia  (LausiU) 
őrqrófjának  czimével  éli.  }f. 

«2)\.  ö.  az  1439:  XXII.  t.  ez.  1536:  LVII..  15^i7:  V.,  1550:  UI.,  V.  és  VI..  15i)5:I.,  1563:  VI., 
15<>7:  XLVI..  k.  e.  1608:  XVIH..  1723:  VIII..  1741:  Yffl..  1751: 1.,  176i:  L.  1790:  IX.,  17í>2:  V.  i.  ex.  M. 

"3i\.  0.  az  1495:  II.  t,  rz.,  továbbá  az  1222.  évi  aranybulla  26.  czlkkél  és  az  r^9:XVI.  i.  czikkei 
az  olt  idézett  tönénv ékkel. 
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etiam  teiiipore  quoiuiam  sereiiissimi  domiiii  Ladislai  regis.  felicis  memoriap, 
consuetuni  est,  el  observatiim  exstitil. 

ARTICULUS  7. 

é 

De  rebus  Hungáriáé,  rex  cum  consiliariis  hungaris  ronsultet 

Et  quando^*^  de  rebus,  el  iiegoliis  regni  Hungáriáé,  ac  partiuni  sibi  subjectó- 
rum  agetur ;  non  cum  aliís,  praeterquani  cum  hungaris  consiliariis  traclet.  et 
consultel,  et  alios  forenses,  aliasque  nationes,  ad  talem  consultationem,  tale- 
que  consilium  non  admittat. 

ARTICULUS  8. 

Dignitates,  et  officia,  hungaris  conferantur. 

Waywodalum^^^  Transylvaniensem,  et  coniitalum  siculorum.  ac  Thcniesieii- 
sem  ;  praelerea  banatum  Sciavoniae,  Dalmatiae,  et  Croatia* ;  nec  non  Zewri- 
niensem,^^^  Nandor-Albensem,  el  de  Jajcza,  aliaque  lóca,  et  castra  tinitima : 
nec  non  civitales  regales,  non  aliis,  praelerquam  hungaris,  pro  ofiiciolatii. 
regia  majeslas  dare.  el  conferre  valeal ;  bene  lamen  meritis. 

ARTICLXUS  9. 

Jura  pussessionarla,  non  extraneis,  sed  hungaris  conferantur. 

Possessiones,^"*^  et  jura  possessionaria,  non  forensibus,  sed  bene  meritis 
incohs  tamen  regni,  el  coronae  Hungáriáé  subjeclis,  juxta  eorum  merila,  el 
obsequia  conferantur. 

^.  i.  Regia  autem  majeslas  liberam  habeat  coiisílio  pnelaloniiii,  et  haioniiiu  sourum  : 
facultatein  confereDdi,  usque  ad  centum  jóba-  proul  contínetur  ín  iiteris  juramentnlibiis  su;t* 
giones  proprío  motu,  quibuseiinque  volueril. '  majestatis. 

5i.  2.    Ullra  autem  centum :    conferal  cum 

ARTICULUS  \i). 

JudiceSj  in  celehuttione  jvdíciorum  pn^sanalitn^  intersint :  et  de  modo  veleJ*raudi 

judicia. 

lu  celebralionibus('»;>o(tavanim,judi(M's regni ,  absqiie    omni    limore,    verani,    el    sinaTaiii 
Hungária;  ordinarii  personaliler  ínlersinl,  nisi;  juxta  regni  antiquam,  et  approbalam  consue- 
ex  causa  legilima,  et   arduis    negoliis  regni, '  tudinem,  juslitiam  administrandi. 
pra»pediti  fuerinl,  vei  altér  illorum  fueril.        i      §.  2.  VA  quod  iTgia  majeslas,    vei   doniiní 

g.  1.  Ipsi  autem,    vei    eorum   \iees-geren-  pra'lati,  el  barones,    neminem   judíeum  com- 
les,  ae  eoassessores  liberam,  plenam,  et  om- 1  pellant,  vei  adstringanl,   in   favoreiu  alieuju.^, 
nimodam  haheanl  facultatem,  omnilnis  eausan-  eonsuetudines,  et  eomrounem  observanliam,  ae 
libus,  majoribus,   et  minoribus,   cujuscunque  juris  ordinem  immutare,  seu  perturbare. 
status,  et  eonditionís,  seu  dignitatis  existant, ' 


<l)Az  eredeiilM'n  vHlt  quando*)  lielyett  iltem  quod  <{uando»  áll.  (K.  és  Ó.) 

(2)  Az  eredetiben  « \Vay\\odamm»>  elöli  «Item  quod>»  áll.  (K.  éi  0.) 

(3)  Az  en»delil)en  levő  "Zewriniensemrt  helyen  a  réjribb  kiadásban  «Sirniiensem»  áll.  (K.  és  Ő.) 

(4)  Az  eredeiiben  a  «PossessioneS')  szól  «Ílem  quod')  előzi  meg.  (K.  és  ó.) 

(5)  Az  en'iUMihen  «In  ceiehr.uionibuS'^  előli  (íIumh  quod*  szavak  állanak.  (K.  és  Ó.) 
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és  alsóbb  tisztségre  magyarokat  alkalmazzon,  a  mint  ez  a  néhai  boldog  em- 
lékű fenséges  László  király  ur  idejében  is  szokásban  és  gyakorlatban  volt. 

7.  CZIKKELY. 

Hogy  a  Jdiály  Magyarország  dolgairól  magyar  tanácsosokkal  tanácskozzékM^ 

És  a  mikor  Magyarországnak  és  az  alája  vetett  részeknek  dolgai  és  ügyei 
forognak  szóban,  azok  fölött  másokkal  mint  magyar  tanácsosokkal  tárgyalá- 
sokat és  tanácskozásokat  ne  tartson  és  más  idegen  embereket  és  idegen 
nemzeteket  az  ilyen  tárgyaláshoz  és  tanácskozáshoz  ne  bocsásson. 

8.  CZIKKEI.Y. 

A  méltóságok  és  tiszUfégek  magyaroknak  adományozandókS-^ 

Az  erdélyi  vajdaságot,  a  székely  és  temesi  ispánságot,  a  sziavon-,  dalmát- 
és  horvátországi,  valamint  a  szőrényi,  nándorfehérvári  és  jaiczai  bánságokat 
meg  más  véghelyeket  és  végvárakat,  ugy  szintén  a  királyi  városokat  a  királyi 
felség  ne  adja  és  adományozza  tisztségül  másnak  mint  magyaroknak,  meg 
pedig  csak  jól  érdemesülteknek. 

9.  CZIKKEIA. 

A  birtokjogok  nem  idegeneknek,  hanem  magyaroknak  adományozandó k/^^ 

A  birtokok  és  birtokjo^ok  nem  idejéének,  hanem  az  ország  jól  érdemesült 
és  Magyarország  koronájának  alá  vetett  lakosai  részére  adományozandók, 
érdemeikhez  és  szolgálataikhoz  képest. 

i.  §.  Szabadságában  álljon  pedig  a  királyi       ±  §.  Azonban  százon  felül  főpapjainak  t's 
elségnek  száz  jobbágytelek  erejéig   önszánta-    báróinak  tanácsával  adományozzon,    a    mint 
ból  tetszóse  szerint,  bárki  részére   adományi,  ezt  ő  Felségének  billevole  tartalmazza, 
enni. 

iO.  CZIKKaV. 

Hogy    a    bírák   a  törvéwjszékek  tartdsa    alkalmával  szeméhiesen    legyenek   jelen 
és  a  törvényszékek  tartásának  módjáról. 

A  nyolczados  törvén) székek  tartása    alkal-'ezek,  az  ország  régi  és  jóvábagyott   szokása 
mával  Magyarország  rendes  birái  személyesen :  szerint,  minden  félelem   nélkül   törvényes  és 
legyenek  jelen,   kivéve,  ba   őket   >agy   vala- '  behes  igazságot  szolgáltatni, 
melyiköket  az  ország  fontos  ügyei  miatt  vala-       ±  ^.  És  hogy  a  királyi  felség  vagy  a    fő- 
mely  törvényes  ok  gátolná.  ,  pap  urak  és  bárok  eg>  birót   se  szorítsanak 

1.  §.  És  ugy  nekik,   mint   helyetteseiknek '  és  kényszerítsenek  arra,  hogy  valakinek  ked- 
és  biráiknak  is  teljes  és  egészen  szabad  ha-    vére  a  szokásokat  és  a  közönséges  birói  gya- 
lalmokban  álljon  minden,  ugy  előkelőbb  mint   korlatot  meg   a   törvény   rendét   megmásítsa 
alábbvaló,  perlekedő  részére,  bármihen   ren-    vagy  mejrzaxarja.í*' 
dűek,    állásúak   és  méltóságuak   leg>enek    is 


(i}V.  ö.  Í4Í»):V.,  XII.  és  XV.  i.  rz.,  az  l.\^0:VIII.  t.  ez.,  az  l;i6í):XXXVIU.  I.  ci.,  k.  v.  l6tW: 
TX.  és  X.  l.  ez.,   az  1022:11.  t.  pz..  az  1(Cm:XX.  l.  ez.,  az  l'lirXI.  I.  ez.  rendelkezései i.  (Ó.) 

12)  V.  ö.  143Í):V.,  \I.  és  XVI  i.  ez.  az  oii  idézeti  lönénvekkel.  (Ó.) 

(3)V.  ö.  az  i±á2.  évi  arauvbiilla  2().  rzikkél.  az  1-Í39:XVI.  i.  ezikkel  és  az  1  MKü:  11.  l.  rzikket. 

(4.)V.  ö.  alább  e  decr.  á3..  i±  és  70.  ez.,  továbbá  az  ÜHíVIll.  i.  ez.,  az  1723:  XXV.  i.  rz. 
rendelkezéseit.  —  A  nyoiowdos  lön ény széken  való  jelenjeire  né7.\e  i.  1  •78:  XII.  l.  ez.  (Ó.) 
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ARTirxxrs  \\. 
ReXy  ad  querelam  sitnpliceni,  parte  non  audita,  neminem  impediai. 

Itein,  (|uod  ad  simplicein  querelam,  vei  sinistram  suggestioneni,  regia  ma- 
jestas  neminem  regnicolarum  siiorunu  ciijuscunque  status,  seu  conditionis 
exístat ;  in  persona,  possessionibus,  seu  quibuscunque  rebus,  aliquomodo, 
pr^eter  viam  juris,  et  parte  non  audita,  impediat. 

ARTlCriXS  hi. 

Jiex,  motu  prapriOf  aiit  etiam  delatione  aliorum,  noccndi  occasioiiem  coutra 
neminem  regnicolarum  concipiat 

Itenu  quod  regia  majestas.  neque  motu  proprio,  neque  ad  quorumcunque 
delalioneni,  conlra  quempiam  regnicolarum,  cujuscunque  status,  seu  digni- 
tatis ;  aliquam  oc<^asionem  nocendi,  sive  in  personis,  sive  in  rebus  concipiat 
et  exquirat. 

ARTICÜLUS  1:í. 


descrvienles,  ín  quo  hujusccmodi  jura  |>os- 
sessionaria,  puta:  oaslra,  casiella,  oppida, 
vilise,  nec  non  píscinas  seu  quseque  jura  pos- 
sessioDaria  lalia<*'i)  occupata  haberentur,  per- 
minern  contlemnet.  i  sonaliler  admonili,(8)  aut  sí  personaliter  repe- 

rirí  nequeunl,  de  domo  habitalion  is  ipsonini, 
in  qua  |K»rsonalem  facerenl  residentiam  ;  re- 
mi Itereí*^  Icneantur. 


Sota,  fteu  crimine  infidelitatis  ;  sine  con- 
silio  paclatorum,   et  baronum,   rex   ne- 


Regia  majestas,  ueminem  regnicolarum,  sine 
prffilatorum,  et  baronuni   consilio,   nóta,  seu 


erimíne  infidelitatis  damnare  valeaU  §.  2.  Si  vero(»)  casu  in  eodem,  conlrariuni 

facere  attenlaverint :  ad  tricesimum  serundam 

diem,  diei    evocationis   e\  hinr.   fiendo?  evo- 

ARTKX'LL'S  14.  centur:    el   regia   majestas,   aut   alii  judires 

regni    ordínarii,  quorum,    vei   eujus    auetori- 

liona  universaj  post  obitum  MaUiicc  re-  lale  iidem  orcupatores  admoníti/^^  el  evocali 

(]Í9  occupata.  remittantur.  \  fuerint ;    literas   suas    sententionales,    eontra 

I  tnles,  lanquam  judicíaiiler  condemnatus,  dar«>, 

Univer>a(i)  castra,  casleüa,  oppida,  villa?,  seu  I  el    enianari,    ac    eas    executioni    demandari 

l>ossossioi)es,  el  piseiníe,  ae   qua^cunque  jura  faeere :  et  nihilominus  bona  illa,  taliler  o<*ni- 

posscssionaria,  per   quoseunque,  post  obitum  \  pata,  vigoreí^j  ejusdem  lata*  sententia*  a  ma- 


quondam  siTeni.ssimi  domini  Mathia'  regis,  a 
sese  quaiitereunque  occupata,  iufra  festum 
asrensionis  domini  proxime  \euturum,  sub 
nóta  perpetua;  intidciílalis,  eísdem,  a  quorum 
nianibus  occupata  sünt,  per  eosdem  occupa- 
lores  remittantur. 

S.  1.  Ubi  verő  ipsi  occupatores  conlrarium 
facere,  ausu  lemerario,  pra'sumpserinl :  e\- 
lunc  ipsi  occupatores  violenfi,  per  regium, 
aut  palalinalem,  vei  judicis  curiie  regius  ac 
capiluli,  el  conventus  homlnes,  illi    couiilalui 


nibus  iliorum  reoccupari,  et  illis,<(})  quorum 
fuerunl,  reddi ;  reliqua  verő  omnia  bona 
talis  violenti  occupalorís,  lanquam  bona  infi- 
delis,  eadem  regia  majestas,  liberam,  cuí- 
cunque  volueril,  conferendi  haheat  facul- 
talem. 

$.  8.  Priiis  tamen  majestas  sua,  de  liiyus- 
modi  damnis,  ex  bonis,  et  possessinnlbas 
occupaloris,  lapso,  plenaui  impendere  facial 
satisfactionem. 


(l)Az  eredetiben  ((Universa*)  szó  előtt  (diem  quod»  szavaiv  állanak.  (K.  és  Ó.) 

•  2)  Az  eredetiben  atalian  helyeti  oalia))  olvasliató.  (K.  és  Ó.) 

i;í)Az  eredetiben  «admonitÍ9  helyett  damonitio  áll.  (K.  és  0.) 

<4)  Az  eredeti  ben  «reraitlereo  helyett  ((amoniti  remitleren  fordul  elő.  (K.  és  0.) 

(5)  Az  eredetiben  averoD  helyeit  *«autem4  áll.  (K.  és  Ó.) 

<6)Az  eredetiben  aadmonitÍ9  helyeti  «amoniti»  áll.  (K.  és  Ó.) 

i7)Ar  eredeiiben  a  «vi^ore»)  szó' hiányzik.  (K,  és  Ó.) 

1.8)  Az  eredetiben  «illis>'  helyett  liib^isan  (íilloninfio  áll.  (K.  és  ó.) 
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11.  CZIKKELY. 

A  király,  az  illető  fél  megliallgatása  nélkül,  egyszerű  panaszra  senkit  se  aka- 
dályoztasson. 

Továbbá,  hogy  a  királyi  felség  egyszerű  panaszra  vagy  gonosz  siigalma- 
zásra,  a  törvény  utján  kivül  és  a  fél  meghallgatása  nélkül  bármely  rendű  és 
állású  országlakosát  se  akadályoztassa  valami  módon  se  személyére,  se  bir- 
tokaira, se  bármely  dolgaira  nézve/*^ 

1^2.  CZIKKELY. 

A  király  se  önszántából  se  mások  vádjára  ne  ke^*esseu  bármely  országlakós 
eüenében  alkalmat  az  ártásra. 

Továbbá,  hogy  a  királyi  felség  bármely  országlakós  ellenében,  legyen  ez 
akármilyen  rendű  és  méltóságú,  sem  önszántából  sem  bárkinek  a  vádjára, 
nem  fog  alkalmat  kigondolni  vagy  keresni,  hogy  neki  akár  személyében  akár 
vagyonában  árlson/^^ 

l;5.  CZIKKELY.  emberek,  a  kik  abban  a  megyében  szolgálnak, 

;  a  hol  ezek  a  birtokjogok,  úgymint  várak,  kas- 

Hogy  a  király  a  főpapok   és    húrok  ía-,  lélyok,    mezővárosok,    faluk   meg   halastavak 

ndrsa  nélkfd  senkit  se  marasztaljon  kút-  i  vagy  bármely  ilyen  elfoglalt  birtokjogok  lélez- 

lenség  vétkében  vagy  bűnében.  nek,  személyesen,  vagy  ha  személyesen    meg 


A  királyi  felségnek  a  főpapok  és  bárók 
tanácsa  nélkül  senkii  sem  szabad  az  ország- 
lakosok közül  hiiUenség  vétkében    vagy    hü 


nem  kaphatók,   abból   a   lakházukból,    a  hol 
személyes  székhelyüket   tarják,   megintették, 
tartozzanak  azokat  visszabocsátani. 
±  %  Hogyha  pedig  ebben  az  esetben  ellen- 


nében elmarasztalni. <«>  i  kezőképen  mernének  cselekedni :  az  ez  okból 

történendő  perbehivús  napja   után   következő 

U  G/IKKFIY  harminczkeltedik  napra  perbe  kell  őket  hivni, 

'     '       "  *  '  és  a  királyi  felségnek   vagy   az    ország   más 

A   Mátyás   király   halála  után  elfoglalt    rendes  bíráinak,  a  kinek  vagy  a  kiknek   pa- 

ősszes  fekvő  jószágok  visszaadandf)k.       rancsára  ezeknek  a  foglalóknak   a   niegintése 

és  perbehivása  történt,  álljon  szabadságukban, 
Az  összes  várakat,  kastélyokat,  mezőváro-  ellenök,  mint  bíróilag  elmaraszUltak  ellen, 
sokat,  falukat  vagy  birtokokat  és  halastavakat  I  itélőlevelüket  kiadni  és  kibocsátani  és  azt 
meg  bármely  birtokjogokai,  a  melyeket  a  né-  végrehajtatni  és  nemkevésbbé  az  ekképen  el- 
bai fenséges  Mátyás  király  ur  halála  után ;  foglalt  fekvő  jószágokat  meghozott  itéletök 
bárki  és  bármimódon  önhatalmából  elfoglalt,  |  erejénél  fog\a  azok  kezéből  vissza  foglaltatni 
az  elfoglalók  örökös  hűtlenség  vétkének  terhe  és  azok  részére,  a  kiket  illetnek,  visszaadatni ;  a 
alatt  a  legközelebbi  áldozó  csütörtök  ünnepéig  i  királyi  felség  pedig  az  ilyen  erőszakos  fogla- 
adják  vissza  azoknak,  a  kiknek  kezéből  elfog- ,  lónak  minden  többi  fekvő  jószágát,  mint  hüt- 
lalták  volL  lennek  javaíl,  szabadon  adományozhassa  annak, 

1.  t^.  Ha  pedig  azok  elfoglalói  \akmerd  bá-,  a  kinek  akarja. 


torsággal  ellenkezőt  merészkednének  csele 
kední :  akkor  ezek  az  erőszakos  foglalók  azu- 
tán, a  miután  őket  a  királyi,  vagy  nádori 
avagy-  udvarbiróí  és  káptalani  vagy   conventi 


3.  §.  Az  elfoglalónak  fekvő  jószágaiból  és 
birtokaiból  azonban  a  királyi  felség  előbb  a 
sértettnek  az  ilyen  káraira  nézve  teljes  elégté- 
telt adasson/*) 


ii)  Alkotmányunk  egyik  sarkalalns  elve.  V.  ö.  az  1464:  XVIIi.  t.  ez.,  az  1  i71 :  X.  és  az  1478:  LX.  t.  ez. 
rendelkezéseit.  ' 

i2) y.  ö.  az  1471:  U.  t.  ez.  és  az  ii78.  X.  t.  ez.  rendelkezéseit.  E  törvény  alakilag  —  nn'nl  az 
az  idézett  t.  czíkkek  kapcsán  is  már  kiemeltetett  —  már  nincs  hatáhban.  de  a  benne  kifejezett  alkot- 
mányjogi alapelv  érvén ves.  *  M. 

•3'>  V.  5.  az  149?J:nÍ.  és  IV.  t.  ez.,  az  17i;J:VII.  i.  rz.  és  az  17á3:IX.  t.  czikkekel 

(4)  V.  ö.  az  UM.XÜ.  t.  ez.,  az  1471:XXni.  t.  ez.  rendelkezéseji.  továbbá  a/.  liriH:I.  i.  czikket 
az  annak  kapcsán  idézeti  törvényeket.  (Ó.) 
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Uladislai  11.  decr.  a.  i49^.  fi.) 


ARTICULÜS  Vö. 
Fortalitia,  nonter  erecta.  diruantur. 

Omnia(^>  casU-a,  seu  forlaiilia,  per  quuscun- 
<]ue  intra  anibiluni  hujus  regni  Hungarise,  ct 
alíorum  regnoruni  eidcin  subjcctoniiii,  posl 
obitum,  et  mortem  cjusdem  doinÍDÍ<2)  Mathiae 
rcgis,  hoc  lenipore  scilice l,  el  ralione  guer- 
rarum  ^recta,  et  ordináta ;  per  hos,  qui  ea 
fecerunt,  et  construxenmt,  ínfratenipus  prie- 
fixum,  sub  praemíssa  nóta  intidelitatis,  abo- 
leantur,  et  distrahantur. 

§.  i.  Demptis  duntaxat  illis,  qu£e  pro 
deíensione  fidelium  contra  lureas,  el  cacteros 
inimícos  regni,  in  coníiniís  regni  erecta  sunl, 
el  ronstrueta. 

§.  2.  Quodsi  quispiam<3)  |ex  eis,  ea  distra- 
here  nollel  ;(*>  extunc  bona  ila,  el  possessio- 
nes,  ubi  dícla  fortalitia  erecta  sunl,  niodo 
slmili,  regia  majestas  libere'^'*^  conferre  valeal, 
quibuscunque  vojiierit,  tanqiiani  bonaí6->  inli- 
delinm. 


ARTICl'LUS  Ki. 

Damna,  post  ohitum  Mathia'  ret/is,  <jui- 
Imscnnque  illata,  requírantur  jure. 

QuiaO  plures  sünt  in  reguo,  quí  posl  mor- 
tem quondam  doniíni  Mathiie  regis,  temerítate 
propría,(^>  aliis,  in  domibus  eornm  qníele  mo- 
ranlibus,  plurima  damna,  nocumenta,  el  inju- 
rias  irrogare,  et  inferre  pra'siimpsenml- 

^.  1.  Propterea  slaliiUim  esi:  quod  hujus- 
modi  damna,  nocumenla,  et  ínjiirías,  sive  in 
personis,  sive  in  bonis,  el  rebus,  quomodo- 
cunqiie  passi,  occasione  lalium  damnorum, 
nocumenlorum,  el  injuriarum,  eos,  qui  irro- 
garunt,  judicio  convenire,  el  ab  éledem  siia 
damna,  nocumenla,  el  injurias,  jure  mediante 
reacquirere,  libere  possinl,  el  valeanl. 

^.  2.  Ita,  quod  postquam  lales  evocati 
fuerint:  in  primis  oda\is,  ev  parle  eorum, 
absque  qualibel  dilatíone,  judicíum  admíni- 
slrelur. 


ARTlCULUS  17. 

De  conservatione   militum  reyiorutn:  *'t 
depa^ia,  si  cui  milites  damna  intulevint. 

I  Item,  quod  regia  dignilas;  tuitioiieí»>  rr- 
I  gni,  et  coníiniorum  ipsíus  conservatione,  ho- 
miníbus  suis,  lam  ofliciolalus  ejusdem  teneii- 
líbus,  quam  et  aliis  exercituantibus,  de  sli- 
pendio  regati  dispositiones  faciat:  siíi]ue(i(>' 
regnicolas  ipsí  slipendiati  exerciluantes,  seu 
ofiíciales,  confinia  tenentes,  non  pnedenlur. 
§.  i.  Ubi  autem  ipsi  exerciluantes,  seu 
oftíciales,  ac  stipendiarii,  regnicolas  depraedati 
fuerint;  lunc  lales  pronuncientur,  instar 
aliorum  patratorum  actuum  potenliarioram : 
ex  parte  quorum,  per  judices  ordinarif» 
regni,  judícium,  et  justítia  adminislreuir, 
modo,  et  ordíne  in  arlicuio  sexlo ;  imniediaU' 
sequenli,  denotatis. 

ARTlCULUS  18. 

Hex,  extra  regnum  tnilitem  dtu^ere  va- 
lens, regnicolas  invitos  secum.  ire  non 
compellat :  et  quomodo  regnicoUs,  contra 
hostes  regni,  penes  regis  exercitum  tKüur- 
gallt  ? 

Exercilus  generalis,(**^  domínis  pra'latis,  ba- 
ronibus,  nec  non  regnicolis,  aiüsque  posse>- 
sionatis  cujuscunque  condítionis  homínibus, 
tamdiu,  donec  ofticiales,  el  slipendiati  regales 
exerciluantes  adversariis  resislere  poterunl, 
non  prociamelur. 

§.  1.  Dum  verő,  necessitale  urgenle  exer- 
citum generalem  proclamari  contigeril:  lunc 
iidem  domini  pnelati,  et  barones  banderiati, 
regnique  nobilcs  ultra  melas,  el  coníinia 
regni,  ex  quacunque  parte  ejusdem  rejrni 
invili,  more  exerciluanlium  non  ducantur, 
anliqua  eorum  libertate  requirenle:  demplí> 
illis,  qui  slipendia  regalia  levarenl. 


ARTlCULUS  10. 

,  Exercitvandi  modus. 

It(;m,  quod  difücullalibus,  qme  iu  medio 
I  exerciluandi  sa'pius  evenire  possent,  via  pra*- 
'chidatur,  declaralum  est,  et  statútum. 


(1)  Az  eredetiben  oOmnian  szó  előli  «Item  quodv  szavak  Állanak.  (K.  és  Ó.) 

(2)  Az  credeiiben  «doiiiini»  előtl  ((coiidamn  szó  áll.  (K.  és  Ó.) 

(3)  Az  eredetiben  ((quispiam*)  helyett  (•quippiani^  áli.  (K.  és  0.) 

(4)  Az  eredetilten  <(nollet»  helyett  hibásan  ((nollenlv|  áll.  (K.  és  Ó.) 
15)  Az  eredetiben  a  «libere»  szó  hiányzik.  (K.  és  Ó.) 

IG)  Az  eredetiben  a  (tbona^  szó  hiányzik.  (K.  és  Ó.) 

l7)  Az  eredetiben  («<J«iart  előtt  eltemé  áll.  (K.  és  Ó.) 

iS)  Az  eredetiben  (tpropria))  szó  hiányzik.  (K.  és  Ó.) 

(0) «  7%ti(iofie»  helyett  opro  tuitioné^^  olvasandó.  (Ó.) 
(iO)  Az  eredetiben  Jsin|ne«  helyeit  <i8Ícquod'í  áll.  (K.  és  ü.) 
(ii)Az  eredetiben  «K\eiriiiis  }zvneralis«i  elölt  ultem  quod-i  sza\ak  állanak.  (K,  és  Ó.) 
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lí).  CZIKKELY. 

Az   újonnan   épített   ei^ősséf/eket   le   kell 
bontani. 

Mindazokat  a  várakat  vagy  erősségeket, 
melyeket  e  .Magyarországnak  és  más,  alája- 
vetett országoknak  határain  belui  Mátyás  ki- 
rály umak  elhányta  és  halála  után,  tudniillik 
ez  idő  óta  és  háborúskodás  okából  bárki 
emelt  és  felállított,  azok,  a  kik  emelték  és 
építtették,  az  előbb  emiitett  hűtlenség  vétké- 
nek büntetése  a  lati,  a  kitűzött  időn  belül 
hordják  le  és  bontsák  szét. 

\,  §.  Kivéve  azokat,  melyeket  az  ország 
végvidékein  hiveink  védelmére  a  törökök  és 
az  ország  egyéb  ellenségei  ellen  állítottak  és 
építettek. 

!2.  §.  Hogyha  közülök  valaki  nem  akarná 
lebontani,  akkor  a  királyi  felség  azokat  a 
fekvő  jószágokat  és  birtokokat,  a  hol  a  mon- 
dott erősséget  emehék,  hasonlóképen,  mint 
hátleneknek  a  javait,  szabad  tetszéi^e  szerint 
bárkinek  adomán yozhatja.(i> 


U\,  CZIKKELY.  I 

.4  Mátyás    király    haldia  után  bárkinek  \ 

okozott  károk  megt érit ését  törvény  utján' 

kell  keresni.  1 

Mivel  többen  vannak  az  országban,  kik< 
saját  vakmerőségüknél  fogva,  a  néhai  Mátyás  { 
király  ur  halála  után  másoknak,  a  kik  tüz-  [ 
helyükön  békésen  éllek,  igen  sok  kárt,  sérel- 
met és  jogtalanságot  merészkedtek  okozni  és  1 
tenni.  | 

i.  §.  Ennélfogva  határoztuk :  hogy    mind- ' 
azoknak,  a  kik  személyükben  vagy  vagyonuk- 1 
ban  bármely  módon  ilyen  kárt,  sérelmet   és 
jogtalanságot   szenvedtek,  álljon  jogukban  és  \ 
szabadságukban  az  elTéle  károk,   sérelmek  és  j 
jogtalanságok    miatt    ezek    elkövetőit    perbe 
fogni   és  tőlük  káraik,  sérelmeik  és  a  rajtok 
esett  jogtalanságok  helyrehozását  törvény  ut- 1 
ján  követelni. 

%  §.  Akképen,  hogy  az  illetőknek   perbe- • 
hivása  után  részükről  az  első  nyolczados  tör- 1 
vényszakon  kell  minden  halasztás  nélkül  igaz- 
ságot szolgáltatni. 


47.  CZIKKELY. 

A    királyi   katonák  fe7itartásáról,   és    a 
kárt   okozó   liat&tmk    ^negbűntetésérőU^^ 

Továbbá,  hogy  a  királyi  felség  az  ország 
védelme  és  végvidékeinek  megőrzése  érdeké- 
ben alkalmazott  emberei,  ugy  tisztjei  mint 
más  katonái  részére  is  gondoskodjék  a  királyi 
zsoldról ;  és  igy  e  zsoldos  katonák  és  a  tisz- 
tek, kikre  a  végvidékek  vannak  bizva,  az  or- 
száglakosokat meg  ne  rabolják. 

1.  §.  A  mely  katonák,  vagy  tisztek  és  zsol- 
dosok pedig  az  országlakosokat  megrabolták, 
az  olyanokat  más  hatalmaskodók  módjára  kell 
bűnösöknek  kijelenteni,  a  kiknek  részéről  az 
ország  rendes  bírái  a  mindjárt  következő  ha- 
todik czikkelyben(8>  előadott  módon  és  rend 
szerint  szolgáltassanak  törvényt  és  igazságot. 

18.  CZIKKELY. 

Midőn  a  király  a  katonaságot  az  or- 
szágból ki  akarja  vinni,  ne  kényszeritse 
az  országlakosokat,  hogy  akaratuk  elle- 
nére menjenek  vele;  és  hogyan  keljenek 
föl  az  országlakosok  az  ország  ellenségei 
ellen  a  királyi  hadsereg  mellett. i^^ 

Mindaddig,  mig  a  királyi  tisztek  és  zsoldos 
katonák  az  ellenségnek  ellent  tudnak  állani, 
a  főpap  uraknak,  báróknak  és  országlakosok- 
nak, valamint  más  bármilyen  állású  birtokos 
embereknek  nem  kell  közönséges  fölkelést 
hirdetni. 

1.  §.  Midőn  pedig  sürgős  szükségnél  fogva 
közönséges  felkelést  találna  hirdetni,  akkor 
azokat  a  főpap  urakat  és  zászlós  báró  urakat 
s  az  ország  nemeseit  akaratuk  ellenére  nem 
szabad  más  táborozók  módjára  ez  ország  bár- 
mely részéből  annak  határain  és  szélein  tul 
vinni,  igy  kívánván  ezt  az  ő  régi  szabadsá- 
guk :(&>  kivévén  azokat,  a  kik  királyi  zsoldot 
húznak. 

111.  CZIKKELY. 

.1  hadviselés  mődja.i^^ 

Továbbá,  hogy  a  hadviselés  közben  Kyak- 
ran  előfordulható  nehézségeknek  útját  szegjük, 
kijelentjük  és  határozzuk: 


(1)V.  ö.  az  1 1^>3:  VL  i.  rz.  kapcsán  idí'zeli  lörvéiivekkel.  (Ó.) 

<2)V.  ö.  az  1439:  HL  i.  ez..  ;iz  L4«(i:XXX.  és  XXXL  l.  ez.,  úgyszinién  az  l.«»o(lL):L  l.  r/. 
kapcsán  idézett  tör%'é  nyék  kel.  (Ó.) 

18)  Vagvis  a  jelen    czíkkelvtől  számított  hatodik,  tehát  a  jelen  derr.  'ii.  czikkel vében  a  4!M.  la|Mu>. 

<4)V.  Ó.  az  |.43í):IU.  t.  vz.  1.  íj.  és  a/.  14H8:  XVIIL  i.  rz.  (Ó.) 

(5íV.  ö.  az  li-i2,  évi  aranybulla  7.  rzikkél.  .iz  t41W:XVH.  és  az  1715:  VUl.  l.  czikkel. 

(6)V.  ö.  az  li35ai.).  az  1439:  XIX.  t.  ez.  és  az  1154.  évi  deereUimot.  továbbá  az  I4KtÍ:XXX. 
és  XXXL  t.  ez.  rendelkezéseit. 
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§.  i.  Uuüd  quandoí'unquc  iiiajesUs  regia, 
extra  hoc  regnuni  suum,  pro  suo  proprio 
oommodo  vei  utililale  privala,  exereituare  vo- 
lucTít;  lunc  domini  prselalif  et  harones,  ac 
nobiles  regni,  e<eteríque  possessionati  homÍDes, 
invili  cum  sua  majeslate  ire  non  leneantur,  ne- 
que  ipsorum  homines  mittere,  et  nec  debeant  ad 
liof  quovis  modo  compelli :  nisi  si  oföciales  re- 
g]>  majeslatis  fuerint,  aul  stipendium  a  majc- 
stale  sua  ad  hujusmodi  exercitum  tevavcrint. 

§.  2.  Quando  autem  contigerit,  quod  ho- 
stes,  aut  inimici  qualiscunque  nalionis,  bello, 
aul  exereilu,  regnuin  hoc,  vei  ejus  contínia 
hostíliter  invaserint ;  interini  quousque  ofti- 
eiales,  el  slipendiarii  regales  hujuscemodi 
hostibus,  el  inimícis  resistere  sufticiunt,  ma- 
jestas  regia,  exercitum  generalem  indicere,  el 
promulgari  facere  non  debeal. 

^.  3.  Venim  si  tanta  fueril  hoslium  polentía, 
quod  viribus  dictorum  ofücialium,  et  slipendia- 
riorum  rcgalium,  iliis  resistere  non  sufOcíens 
sil  ;(i)  majeslas  regia  exercitum  generalem  neces- 
sario  indicere,   et  promulgari  facere  habebil. 

^.  4<.  Sí  regia  majestas,  aul  palatínus,  vei 
generális  capílaneus  regní  pro  tempore  con- 
slítutus,  ad  hujusmodi  generalem  exercitum 
personaliter  proQciscetur ;  lunc  etiam  domini 
pra'latí,  et  barones  banderia  habentes,  leva- 
lís  banderiis  eorum ;  cieteri  verő  barones,  el 
nobiles,  modo  ínferíus  declarato,  et  ordinato 
ire  leneaniur,  usque  ad  melas,  et  terminos 
regni,  et  non  extra,  antiqua  ipsorum  liber- 
tate requíreule :  deniptís,  ut  praemissum  est, 
officialihus,  el  stipendiariis  regalihus  supra- 
dictis. 

ARTICÜLUS  20. 

Sub  batideíűo   nno  qnot  ec/uites  sint:^  et 

nobiles  possessionati ,   ac   unius  sessionis 

quomodo  in  hélium  procedant  ? 

ln(2)  hujusmodi  exercituali  expeditione,  ulí»> 
nialeria  cujuslibtít  coulentionis,  et  coarctalio- 
nis  excludatur,  statútum  est,  et  ordinatum. 

j^.  1.  Quod  sub  unoquoquc  banderio  in- 
legro,  quadringenti,  sub  medio  verő,  ducenti 
homines  cxerciluantes ;  pro  una  medielale  ar- 
mígeri,  pro  alia  autem  levis  armatúra*  vulgo 
huszarones  nuncupati,  esse  debeant. 

?5  2.  Coeteri  verő  harones,  banderia  non 
habenles,  juxta  honoris.  et  facultatuni  ipso- 
rum exigentiam,  ac  nunierum  jobagi(mum 
ipsorum,  exereituare  debebunl. 


g.  3.  Nobiles  siquidem,  et  co^leri  |)osses- 
sionati  homines  minorís  status,  de  síDgolis 
viginti  portis,  seu  sessionibus  jobagionalibus 
integrís;  unum  equítem  decentem:  nobiles 
autem  unius  sessionis,  utputa,  jobagiones  dod 
habenles,  de  singulis  decem  domibus,  seu 
ciiriis,  simililer  unum  equitem  exercituantetii, 
adminus  lanceam,  clypeum,  et  arcúm  manu- 
alem,  et  si  íieri  poterit,  loricam  etiam  ha- 
benlem,  millere  tenebuntur. 

ARTiaXlS  21. 

Duces,   et   comites   fjuomodo    in   bellutn 
,'  prodeant,  qui  similiter  banderia  fmbent  i^ 

!     Sunt(4)  etiam  domini  duces   in  lioc  regnu, 
videlicet :  illustrissimí  domini,  Joannes  Cx)rvi- 
nus,  et  Laurentius  de  Wylak.  Sünt   pr»terea 
j  comites  perpetuí,  el  liberi,   utputa,  spectabi- 
I  les,  et   magnííicí    domini,   Stephanus  de  Zá- 
'  pólya  térne  scepusiensis,  nec  non  Joannes.  et 
I  Sigismundus  de  Bozyn,  et  de  sanclo  Georgio^ 
'cum  fratrihus  eorum,  ac  comites   de  Frange- 
panibus,  et  de  Corbavia,  qui  instar  baronuoi 
banderia   habentium,  secuuduni  exigentiam<^> 
Ifacuilatum,  et  numerum  jobagionum  ipsorum, 
I  exereituare   tenebuntur. 
I 
I  ARTICÜLUS  22. 

\  Domini  in  set^vitiis  reg  is,  et  regni,  sitt: 
I  etiam  privatis  negotiis  profecturi,  et 
gentes  eorum  si  damna  intulerunt ;  quo- 
I  modo  de  his  satisfactio  impetida.vr, 
;    juxta  juramentum  damnificatorum  9 

Item,   quod   dum    prielali,   et    barones,  et 

;  quicuuque  alti  nobiles,  qui(»>  ad    majestateiu 

I  regiam,  vei  ejus   curiam,   aut   exercitum,  vei 

quocunque  alias,  sivc  in  rebus   privatis,  sive 

publicis,  proficiscantur,   aut   eorum   homines 

:  miltenl ;  sine  damno,  nocumenlOjC*    ínjuría, 

'  el  impedimenlo  alíorum  regnicolarum,  el  po- 

pulorum,  semper,  et  ubique  protícisci  debeant, 

I  et  teneanlur. 

§.  1.  Casu  verő,  quo  quipiam^«>  contra  fa- 
cere, et  quibuscunque  damna  irrogare  pne- 
sumpserint;  extunc  homines  damniGcati,  sive 
nobiles  sint,  sive  ignobiles,  in  prjpsentiam  comi- 
;  lís  parochialis,  et  judicum  nobilium  íllius  comi- 
tatiis,  in  quo  hujusmodi  damna  facta,  et  illata 
exstiterunt  accedendo,  su|)er  quantilate  damno- 
rum,  (|uaí   ipsis    illata    íuerinl,   conquerendo. 


(l)Az  epedelilK'ii  a  wsil'>  szó  hiányzik.  (K.  és  Ó.) 

•2)  Az  eredetiben  (dnn  előli  ((Itcm'quod>>  szavak  állanak.  (K.  és  Ö.) 

'3)  Az  cuio  az  eredetiben  hiányzik.  (K.  és  Ó.) 

'4)  Az  eredetiben  «<Suni.)  előli  vIU'm-»  áll.  (K.  és  Ó.) 

<5)Az  eredetiben  hibásan  «e\igenliiim'>  áll.  (K.  és  ó.) 
•6)  A  «yM/»)  itt  teljesen  fölösleges.  (Ó.) 

\7)Az  eredetiben  ('nocnnienlon  helyett  hibásan  <tnocumenta'>  áll.  (K.  és  Ó.) 

8)  Az  ereiloliben  oqui|)iam»  helyett,  helytelenül  fquippianij)  áll.  (K.  és  u.) 
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i.  §.  Hogy,  ha  a  királyi  felség  bármikori  nincsenek  bandériumaik,  az  ő  méltóságukhoz 
^ajál  előnye  és  magán  haszna  érdekében  ez  és  vagyonuk  állásához,  meg  jobbágyaik  szá< 
országán  kívül  akar  hadai  viselni,  a  főpap  j  mához  képest  kell  a  hadban  szolgálniok. 
urak  és  bárók  meg  az  ország  nemesei,  vala- ,  3.  §.  A  nemesek  ugyanis  és  a  többi  al- 
mint  a  többi  birtokos  emberek  akaratuk  elle- ,  sóbb  rendű  birtokosok  minden  húsz  kapu 
nerc  nem  kötelesek  ő  felségévei  menni,  sem,  vagy  egész  jobbágytelek  után  egy  kellően  fel- 
embereiket elküldeni  és  erre  őket  semmiké- 1  szerelt  lovast,  az  egy  telkes  nemesek  pedig, 
pen  sem  kell  kényszeríteni,  hanemha  a  királyi  |  vagyis  a  kiknek  nincsenek  jobbágyaik,  min- 
felség  tisztjei  lennének  vagy  az  ilyen  had- .  den  tiz  ház  vagy  udvar  után  szintén  egy  lo- 
járat  tartamára  a  királyi  felségtől  zsoldot  huz-  \  vas  katonát  kötelesek  küldeni,  a  ki  legalább 
nának.  is  lándzsával,  paizszsal  és  kézijjal  s  ha  leliet- 

2.  §.  A  mikor  pedig  ezt  az  országot  vagy  I  séges,  pánczéllal  legyen  ellátva, 
annak   végvidékeit   vaiameh   idegen   hatalom ' 

vagy  bármely   nemzetbeli   ellenség   hábonival  21.  CZIKKELY. 

\!E  at^^^tvt!^'^irf''\^''l   ^-..V/^ey;.,.  vonuljanak   hadba  a  k<^^cze.,eh 

Sivl  T^^Ll^LZfl^^^^  h«  '  ^^  ^^P^nok.  a  kiknek  hasonlóképen  han- 

ralyi  tisztek,  es  zsoldosok  az  ilyen  idegen  ha-  ^       ,i.u.,.^r,;h  ,.r..,^..ir9(^) 

talomnak  és  ellenségnek  való   ellentállást    ki-  def^umaih  vannak?i^> 

bírják,  a  királyi  felségnek  nem  kell  közönsé-  Vannak  ebben  az  országban  herczeg  urak 
ges  fölkelést  elrendelni  és  hirdetni.  i  is,  tudniillik :  Méltóságos   Korvin  János(3>  és 

3.  §.  De  ha  az  ellenség  ereje  akkora,  hogy ;  Újlaki  Lőrincz^^)  urak.  Vannak  ezenkívül  örökös 
annak  az  említett  királyi  tisztek  és  zsoldosok :  és  szabad  ispánok,  úgymint  a  szepesföldi  tekin- 
erejével  kellően  ellenláílni  lehetetlen:  a  ki-  letes  és  nagyságos  Zápoh a i  István, w  továbbá 
ráiyr  felség  a  közönséges  fölkelést  mulhatatla- .  Bazini  és  Szentgyörgyi  János  és  Zsigmond 
nul  rendelje  el  és  hirdesse  ki.  >  urak  tívéreikkel,    valamint  a    Frangepáni   és 

4.  §.  Ha  a   királyi   felség,   vagy   a   nádor !  Corbáviai  grófok,  kiknek  a  zászlós  urak  mód- 
vngy  az  országnak  ez  idő  szerint  való  főkapi- '  jára  vagyonuk  állásához   és   jobbágyaik   szá- 
tánya  személyesen  menend  e  közönséges  had-   mához,  képest  kell  a  hadban  szolgálniok. 
járatra,  akkor  a  főpap  urak  és  a  bárok,  kik-l 

nek  bandériumuk  van,  kiállított  bandériumaik-  ^.  C/IKKKLY. 

kai,  a    többi   bárók   és   nemesek   pedig,   az    rr  i  •   'i      '  •  ?    -i  i'i 

alább  megjelölt  és  megáUapitoU  módon  zin- '  "^^  "  t'^"^'-'  '"  T""?.''  »«-/!/« '«'««'«« 
.'  ""  '"yeJ",""  "  uiceauapiwn  »>^uvii  ii  ^  ^^gy  ^/j^^  ^  macian  uqxieikhen  utazok 
ten  kötelesek  az  ország  határáig  esszéjéig  el-  ^^^j^^^.i^  kárt  tesznek,  miként  kell 
menni,  de  nem  azon  tul,  igy  kívánván  azt^  ^^  károsultak  esküjéhez  képest  eléq^ 
regi   szabadsaguk ;   kivéve,   mint   olőbb  em-  .....  szolaáltatni  * 

lilettük,  a   fentncvezett    királyi    liszteket    és  ^""^^^  szolgáltatni . 

zsoldosokat.^)  Továbbá,  hogy  a  midőn  a  főpapok  és   bá- 

^  rók  meg  bármely  más  nemesek  akár  magán- 
zó. CZIKKKLY.  ,  dolgaikban,  akár  közügyekben  a  királyi  fel- 
,,,  ,  ,  1,  ,  ■  1  ,1  séghez  vagy  ennek  a  curiájába,  vagv  a  had- 
Hány  lovas  legyen  egy  hande^numhan?  ^-^^  ^  ^^.^,^^^.^  'máshova^*  utaznak 
es  mikepen  kelljen  a  h,rtokos  meg  az  ^^  .  embereiket  küldik:  mindenkor  és 
egy  telkes  nemeseknek  hadba  vonulnwk  f   ^f^jcnütt  más  országlakosok  és  népek  kára. 

Hogy  az  ilyen   hadi    kirándulásban  semmi   ártalma,  sérelme  és  zaklatása  nélkül  kötelesek 
czivódásra  és  súrlódásra  se   nyíljék   alkalom,  j  és  tartoznak  utazni, 
megállapítottuk  és  rendeltük:  1.  §.  Abban  az  esetben   pedig,   ha    valaki 

i.  §.  Hogy  minden  egyes  egész  bandérium- 1  ennek  ellenére  merne  cselekedni  s  bárkinek 
ban  négyszáz,  egy  fél  bandériumban  pedig  i  kárt  okozna :  a  káros  emberek,  legyenek  bár 
kétszáz  katonának  kell  lennie,  a  kiknek  egyik !  nemesek  vagy  nem  nemesek,  menjenek  annak 
fele  része  fegyveresekből,  másik  fele  része  pedig  |  a  vármegyének  az  ispánja  és  szolgabirái  elébe, 
könnyű  fegyverzetüekből,  köznyelven  huszárok-  a  hol  e  károk  történtek  s  előfordultak,  és  pa- 
ból,  álljon.  !  nászt  tévén  a  nekik  okozott  károk  mennyisé- 

i.  %.  A  többi  báróknak   pedig,   a   kiknek   gére  nézve: 


<i)  Módosítja   «•   rendelkezési  az  1498: XV.  és  XVI.  t.  ez.   V.  ö.  az  i4í)4:IV.  t.  ez.  kapesán  idézeit 
lönénvekkel.  (Ó.) 
i2)  V.  ö.  1498:  XXU.  l.  ez. 

(3)  Corvin  Jánosról  v.  Ö.  njég  az  1495.  évi  deeretum  befejezésének  6.  §-át.  JA 

(4)  l  jlakiról.  v.  ö.  Hk.  11.  R.  14.  ez.  38.  §.  M 

(5)  Zápolya  Jánosról  V.  ö.  15()7:I.,    1514: 1.,  1518:  VII..   15á7:l.,    U..    VII.,  1528:  U— IV.,    loi:]; 
XXXIX.  l.  ez.  M. 

GooQÍe 


Digitized  by  VjOOQ 


494 


nadislai  IL  dect\  a.  i4f)?.  (I.) 


^.  á.  Si  Dohiles ;  per  so :  sí  vtTO  ignobi- 
ies  futTÍDt:  cuiii  suo  villiro,  ol  duobus  vici- 
iiis  $uis,  doDiui  suir,  e\  ulraque  parte  pro- 
.\iine  coDJunclís,  juraiiientum  pnpstenl.í*) 
Ipsique  comilps,  t»t  judiecs  nobiliuni,  super 
hujusmodi  danino  ft  juraiiieuto,  ípsis  cod- 
querentibus/2>  liloras  eonim  testímoníaies  dent. 

§.  8.  Vígore  quaruiri,  quamprimiiui  ad  eu- 
riani  regíaoi,  in  pra'sonliani  judiciini,  (U  jus- 
tiliarioruui,  ipsani  curíani  judíraDtiuin  acces- 
serint  /»>  iiiox  absque  ulteriori  probiKione,  el 
liliom  prolraclione,  eisdeiu  daninííicatis,  juxta 
contenta  literarum,  prsedíetonim  eomilis,  el 
judícuDi  Dobílium,  illius  videiiccl  comitatus, 
in  quo  hujusmodi  dánt  na,  per  quoscunque 
exerciluantes  illata  fuere,  (quibus  quidem 
literis,  absque  uiterioris  probationis  requisi- 
lione,  e.\  vigore  pnesenlis  conslitulionis, 
plena  fides  adhibeatur)  ex  parte  cujuslibet 
danina  inferentis,  oninimoda  satisfaclio  dam- 
norum,  nec  non  ox|>ensaruui,  pro  ipsis  dam- 
nis  exquirendis  faetarum,  sentenlialitor,  el 
pum  exeeutione  debita,  linaliter,  et  effective 
per  senlentiani  judieiariam  fieri  deeernator. 

;i.  i.  Quain  personalis  pra»senlia  regia,  vol 
palatínus,  aul  judex  curia"  pro  tenipore  ron- 
stilulus/4^  vei  eorum  víces-gerenles,  el  sigíllí- 
ferrí  lileratorie  dare,  el  eonferre  teueanlur : 
romitibusque,(B>  vice-eomilibus,  el  judieibus 
nobiliuni  illorum  eomitatuum,  in  quibus  ipsi 
exerciluantes,  qui  pra>missa  damna  irogasse, 
uiodo  anlelalo  eoinprobali  fiierint,  possessio- 
ues,  el  bona  habere  diguoscuntur,  per  hujus- 
modi lileras  scnlenlionales  seribatur,  el  de- 
niandelur :  quaienus  ipsi,  niox  reeeptis  diclis 
lileris  sentenlionalibus,  hujusmodi  la'sis,  el 
(laninum  passis,  e\  parle  ipsorum  damna 
inferenlium,  per  ablationes  rerum,  el  bono- 
rum  eorundem,  (et  si  neeesse  fueril,  posses- 
sjouum  O(YupatioDes)  super  omníbus  in  hu- 
jusmodi lileris  senlentionalibus  contenlis, 
roram  teslimonio  alieujus  capituli,  vei  eon- 
ventus,  omnimodam,  el  indílalam  satisfaelio- 
nem  teneanlur  exhibere. 

^.  ;j.  Sí  aulem  hujusmodi  damna  ínferen- 
tes  homines  regni,(6)  fxiranei,  vei  forenses 
íuerinl:  ex  parle  lalium,  regia  majeslas  ple- 
nam  satisfaclionem  impendere  lenealur,  ser- 
\alis  eondílionibus  pnenotatis. 

!;.  G.  Si  qui  aulem  voluerint,  eorum  eau- 
sam,  ratíone  hujusmodi    damnorum,    in  curia 


regia  persequi ;  valeant,  atque  possint,  iuslar 
aliorum  actuum  potentiariorum. 

§.  7.  Ubi  autem  damnificati,  falsum  pra^ 
stilisse,  ín  eo  casu,  reperti  fuerint  jurameD- 
lom ;  tanquam  falsarii,  perjuri<'7>  el  ralnm- 
niatores,  puníantur. 

ARTICILUS  !23. 

Niill^  gentes,post  finitmn  bellutn,  in  alio- 
rum bona  condesiendaíity  ne  damna  in- 
ferant.  Contrarium  facientes,  puniantur. 

Quia  Donnulla*  genles,  polissiroum  verő 
levis  armatúra',  sive  huszarones,  facere  Iioe 
coDsveverunl :  quod  post  deseensum  exercitus. 
aut  etiam  eorum  stipendio  exspirato,  non  in 
propriis  ipsorum,  sed  aliorum  bonis  jacent, 
sequc  reíiciunt,  el  plurima  isthie  damna,  el 
aliorom  nocumentorom  genera  impune  eom- 
mittunl. 

§.  1.  Statútum  ilaque  et  defínltum  est; 
quod  tales,  sive  sínt  armigeri,  sive  huszani- 
nes,  aul  pedites,  amodo  nusquam  in  houis 
aliorum  manere,  seu  jacere  possint:  sed 
teneanlur  ad  propria  ire,  el  ibi,  si  volent, 
nova  slipendia  expeclare. 

§.  2.  Quodsi  forte  lemére  aiiud  attentare 
pnesumerent;  et  bi,  ín  quorum  bonis  age- 
renl,  id  moleste  ferrent ;  si  íidem  damnifieali 
per  se  eosdem  repellere  possent,  repellendí 
habeant  facullalem  :  sin  aulem  non  'S^>  debeant 
comíti  illius  eomitatus  signitícare,  el  euni 
requírere,  quo  illos  removeat:  ille  verő  e 
vestigio  tenealur  eos  admonere,  quod  ref»»- 
danl,  el  damna  irrogala  persolvant 

§.  3.  Et,  si  non  paruerínt ;  eos  captivei, 
et  personas  ad  castigandum  regia*  mijestali 
traiismillal.  De  rebus  verő,  el  bonis  suís,  et 
familiaríum  suonim,  damna  illata  recti6ret,  et 
persolvat. 

§.  4.  Sí  autem  comes,  per  se  ad  hoe  im- 
potens, et  insufficíens  eril;  eomitatus  |)enes 
eundem  ínsurgere  lenealur. 

§.  5.  Sí  tamen  comes  tepidos,  aut  negií- 
gens  fueril,  et  damnítícalus  querelam  regia* 
majestali  porrexerít ;  debeat,  et  lenealur  regia 
majeslas  de  propriis  rebus,  et  bonis  ipsius 
comítis,  universa  illa  damna  rectíficare,  ar 
etiam  expensas  refundere :  et  iusuper  gentes 
ipsas  de  possessione  quienilantís  removerc. 


(i)Az  eredetiben  (*pr(estcnt»  helyett  lc\esen  cpriestet))  áll.  (K.  és  Ó.) 
i2)Az  eredetiben  «conqnerentibüS)>  helyett  hibásan  «con(}uereDti»  áll.  (K.  és 

(3)  Az  eredetiben  «accesserínt)>  helyeit  hibásan  «accesstri>  áll.  (K.  és  Ö.) 

(4)  .\z  eredetiben  aconstitutus))  helyett  hibásan  aconsUtutis»  áll.  (K.  és  0.) 

(5)  Az  eredetiben  ucomitibiis»  után  a  aqiien  szócska  hiányzik.  (K.  és  Ó.) 
{ilK\7.  eredetiben  echomincs  regni»  helvett  ehoraines  re^ii»  áll.  (K.  és  Ó.) 
i7)Az  eredetiben  cfalsarii,  perjuri»  helyett  csak  operjurii*)  áll.  (K.  és  Ó.) 
t8)  Az  eredetiben  («non))  szó  hiányzik.  (K.  és  ().) 
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:2.  §.  Ha  nemesek,  önmagukra,  ha  nem  ne- 
mesek, falusi  birájukkal  és  a  házukhoz  mind 
két  felől  legközelebb  lakó  két  szomszédjukkal 
esküdjenek  meg;  az  ispánok  és  szolgabirák 
pedig  erre  a  kárra  és  eskdre  nézve  adjanak 
a  panaszlóknak  bizonyságieveiel. 

3.  §.  A  melynek  alapján,  mihelyt  a  királyi 
curiára  az  ottan  ilélö  birák  és  igazságszolgál- 
tatók elébe  mennek,  a  károsultak  számára,  a 
károkra  és  e  károk  kipuhatolása  körül  fel- 
merült költségekre  nézve,  további  bizonyítás 
és  a  per  elhúzása  nélkül,  ama  vármegye  emii- 
tett ispánja  és  szolgabírói  levelének  tartalmá- 
hoz képest,  ahol  bármely  katonák  kárt  csi- 
náltak (a  mely  levélnek  további  bizonyítás 
megkivánása  nélkül  a  jelen  törvény  erejénél 
fogva  hitel  adandó),  minden  kártevő  részéről 
birói  határozat  utján  itéletileg  és  törvényes 
végrehajtás  mellett  legott  véglegesen  és  foga- 
natosán teljes  elégtételt  kell  elrendelni. 

i.  §.  És  ezt  az  Ítéletet  a  király  személyes 
jelenléte  vagy  az  az  idő  szerént  való  nádor 
vagy  országbíró  avagy  helyetteseik  és  a  pe- 
cséttartók levél  alakjában  kötelesek  meg- 
hozni és  kiadni ;  és  ama  megyék  ispánjainak, 
alispánjainak  és  szolga  bíráinak,  a  hol  azok- 
nak a  katonáknak  a  birtokai  és  fekvő  jószágai 
vannak,  a  kikre  az  említetett  károk  elköve- 
tése a  fentebbi  módon  rábizonyult :  ebben  az 
itélőlevélben  meg  kell  írni  és  parancsolni, 
liogy  az  ilyen  sérelmes  és  káros  emberek  szá- 
njára az  itélőlevélben  foglalt  minden  dologra 
nézve,  a  kártevők  részéről,  ezek  vagyonának 
elvétele  (és  ha  szükséges,  birtokaik  elfogla- 
lása) utján,  valamely  káptalan  vagy  convent 
bizonysága  előtt,  a  mondott  itélőlevél  vétele 
után  azonnal  teljes  és  haladéktalan  elégtételt 
tartoznak  adni. 

ö.  §.  Ha  pedig  az  ilyen  kártevők  királyi 
emberek,  külföldiek  vagy  idegenek  lennének, 
ezek  részéről  a  királyi  felség  legyen  köteles, 
az  előbb  emiitett  feltételek  megtartása  mellett, 
teljes  elégtételt  szolgáltatni. 

0.  §.  A  kik  pedig  cfTélc  káraik  miatt  a  ki- 
rályi curia  előtt  akarnának  perelni,  ezt  más 
hatalmaskodások  módjára  joggal  és  szabadon 
lehessék. 

7.  §.  Ha  azonban  ilyen  esetben  kitűnnék, 
hogy  a  károsultak  hamisan  esküdtek,  mint 
hamisítók,  hamis  esküvők  és  patvarkodók  bün- 
hödjenek.(i) 


23.  CZIKKELY. 

A  hábm^u  befejezése  után  semmiféle  had- 
csapatok se  szálljanak  be  mások  fekvő- 
jószágaira,  nehogy  kárt  okozzanak,  A 
kik  ellenkezőt  tesznek,  azokat  meg  kelt 
büntetni. 

Mivel  némely  hadcsapatok,  főképen  pedig  a 
könnyű  fegyverzetűek  vagy  huszárok  meg- 
szokták azt  tenni,  hogy  a  hadjárat  befejezése 
után,  vagy  zsoldjuk  lejártával  is  nem  saját 
fekvő  jószágaikon,  hanem  másokéin  veszte- 
gelnek és  pihennek  meg,  és  ott  büntetlenül 
igen  sok  kárt  és  másféle  ártalmas  dolgokat 
visznek   végbe. 


i  1.  §.  Azért  hát  határoztuk  és  végeztük; 
t  hogy  jövőre  az  ilyeneknek,  legyenek  bár 
\  fegyveresek,  vagy  huszárok  avagy  gyalo- 
gosak, sehol  sem  szabad  mások  fekvő  jó- 
szágain maradniok  és  vesztegelniök,  hanem 
kötelesek  haza  menni  és  otthon,  ha  tetszik,, 
uj  zsold  után  nézni. 


%  §.  Hojfvlia  netalán  vakmerően  ellenke- 
I  zőt  merészkednének  megkísérteni,  és  azok,  a 
kiknek  jószágain  tartózkodnak,  ezt  rossz  szem- 
mel néznék,  akkor,  ha  e  megkárosnltak  el- 
űzhetik, legyen  joguk  őket  elűzni ;  de  ha  nenk 
tehetik,  ezt  az  illető  vármegye  alispánjának 
be  kell  jelenteníök  és  őt  megkeresníök,  hogy 
távolítsa  el  őket.  Kz  pedig  köteles  azokat 
nyomban  meginteni,  hog>'  távozzanak  el  és  az 
okozott  károkat  térítsék  meg. 

3.  §.  És  ha  nem  engedelmeskednének,  fogja 
el  és  megfen yi lés  végett  szállítsa  át  s  sze- 
mélyesen a  királyi  felséghez,  azoknak  és  csa- 
ládjaiknak vagyonából  pedig  az  okozott  káro- 
kat hozza  helyre  és  fizesse  meg. 

4.  §.  Ha  pedig  erre  az  ispánnak  egymagára 
nincs  elég  ereje  és  tehetsége :  akkor  a  vár- 
megye tartozzék  mellette  fölkelni. 

o.  v^.  Ha  pedig  az  ispán  lanyha  vagy  ha- 
nyag lenne,  és  a  káros  fél  ellene  a  királyi 
felséghez  panaszt  nyújtana  be,  a  királyi  felség 
köteles  és  tartozik  annak  az  ispánnak  a  sa- 
ját vagyonából  az  összes  károkat  helyrehozni 
és  a  költségeket  is  megtéríteni  és  ezenfelül 
azokat  a  hadcsapatokat  a  panaszos  birtokából 
eitávolitani.i2^ 


íljV.  ö.  az  1435(1.):  VII:.  és  iX.  t.  ci.  és  az  U8tí:XXX.  l.  pz.  szabálvait. 
(2)V.  ö.  az  Í48():XXXI.  i.  rz.  rendelkezéseit. 
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ARTIC.ULUS  2i.  '  Malhiam  regem  de  dovo  rectiíicaUe,  el  rcru- 

ut    aamnis,  per   casieuanos.seu  ojjici  \        relinquantur,  et  leneanlur.    El   quod  de 

verő  servitires   ejusce^odinan  obstante  "^^^/^  ^«f  í»«^^  ,^"'^.,  P^«  "«''»^^^  re^nomm 
nobilitatia  privLjio,  etiam  in  domihm  '"^'^"^  ^'^  faciendum  ? 
propriis   captivare;   ad    recuperatianem 

damnorum  suorum,  possint.  AKTICULÜS  áü. 

Si(iui(i)cüslellanoruin,aulc{eleroruniofficia-  p,,o^.^^i^  y^gü^  lucrum  camene,  auin- 
lium  regaliuni,  el  reginaliuni,  nec  non  príela-  nuagesima,  et  marturince,  qnomodo  euri- 
toruiQ,  et  baronuin,  nobilíunique,  ignobiiium.C^) ,  (janLur  ? 

ac  regnicolarum   (|uoruincunque,   de   caslris, ' 

oftíciolaübus,  et  cuni  potentiís  domÍDorum .  LucruDi<o>  camerie  in  regno  Hungáriáé,  quin- 
ipsorum,  a  quíbus  hujusmodí  caslra,  posses- 1  quagesimam  in  partibus  Transylvanis.  ac  mar- 
siones,  et  ofíicíolatus,  pro  honore  lenent ;  turínasC?^  ín  regno  Slavoníie  exigi  coDsuelas : 
aliquos  actus  potentiarios,  damniücationes,  majestas  regia,  more<s>  ab  antiquo  eonsaeto, 
ínjurias,  etquu;cunque  alía  niala  per|)etraverin(,  ^  leniporibus  videlicet  condam  domínorum  Si^i<- 
et  coDimiserint ;  lalium  doniini,  quí  eisdeni  hu-  mundí,  et  Alberti  repm,  exigi  faciat. 
jusmodi  castra,  ofíiciolatus ;  el  honorcs  con-  §.  1.  Ubícunquo  aulem  ídem  luerum  rame- 
lalerunt,  super  omnibus  damnis  et  nocumentis, :  ne,  temporo  debilo  solutom  non  fuerít ; 
per  se,  et  de  suis  honis  ad  pleuani  salisfa-  comes  parochialis  cum  judice  nobiliuni  de 
etionem  sínt  obligati,   et   leneantur  efTertive. '  qualibet  villa  non    persolvente,   post    eniana- 

§.  1.  Se  ipsos  \ero,(i<>  ín  iiujusmodi  actibus  tíoneni    literarum    birsagialium,    per   judires 
potentínríis,  per  suos  castellanos,  seu  officia-  nobiliuni,  contra   tales   dari   solitarum,   exigi 
les  perpetratis,  innocentes,  ínseios,  et  immu- 1  debeat,  cum  bírsagío(^>  trium  marcarum :  siiie 
nes  főre,   debito   juraniento    purgare :    suuni  onini  exemplione. 
auteni  damnum  ín  Iiujusmodi  satisfactione  pra't- 

acla  perceptuni,  sí  \oluerinl,  a  suis  familiaribus,  XRTiri'I  IN  9'' 

castellanis  seu  oílicialílms,  qui  ipsi  salisfactioni  *  '  ^     '• 

causam  dederunt,  per  ablaliones  reruni,  et  bo- 1  jVicmmíB,  cxigantur  puíta  retcreni  cou- 
norum  ipsorum,  ac  possessionum  occupalio- '  ,s-,if>f //dinem ;  de  rebus  autem  mintUis, 
nes;  seu  rebus,  et  bonís,  ac  ííossessionibiis  /,j^,y,  vnlovt'ín  iiniu^  flore^ii,  Iricesimce 
minus  suflipíenlibus ;  personaruni   eonim  de-  non  exigantur. 

tentionem,  etiam  ín    propriis   domibus,  el  in , 

captivitatem,  redactionem,  el  conser\ationem, ;  item,  quod  Iricesima'  exigantur  regia;  nia- 
usque  ad  recuperationeni  damnorum  suorum  >  jestati  juxta  antiquam  consuctudinem,  sicuti 
pnedictorum  íiendam,  non  obslanle  nobilita-  lemporibus  domínorum  Ludovici,(*o>  Sigi>- 
tís,  libene  conditionis,  el  alterius  cuju^lil)et  mundí,  el  Alberti  regum,  in  locis  alias  con- 
dignitatis    privilegio,    liberam    babeant   faeul- 1  suelis. 

tatem :  quantitatem  tanienC^^  sui  danini,  in  §.  1.  De  minulis  autem  rebus,  ínfra  valo- 
solutioiie  bujusmodi  percepti,  non  exccdenlcs. '  reni    unius    florení :    tricesímalores    nuliaui 

triresimam  exigero  prtTSumant. 

ARTKXLUS  á.'i.  $•  2.  illas    verő   trícesimas,   qua'   dominó 

,,  ,  í  •/»    j  •  /:    •<      •  ,  Slephano  de  Zápolya,  comití   perpetuo  icrrjr 

Melarun,  recUficaUo,  cum  /?'»"»<'*?»•<'- '  Soepusiensis,  el    regni  Hungari*   palalmo,  ar 

ninciis.  ^|..^  (lominis  sünt  impignorata? :  usque  tempus 

Metaí<"»>  inter  Hun}iaríam  et  Austriam  ab  anli-  redemptiouis  earuni,  exigi  íacere  babeant,  et 
quo  tempore  babita*,  per  condamque  dominum  debeant,  modo  antedicto,   ín   locis  consuetis. 


(l)Az  eredetiben  ttSi(|(ii;)  előtt  uiteni))  áll.  (K.  és  Ö.) 
(2)  Az  í(igDobilínm»  szó  az  eredetiben  hiánvzik.  (K.  és  Ó.) 
t3)  Az  eredetiben  a  «veru»  szó  hiányzik.  (R.  és  Ö.) 

(4)  Az  eredetiben  «tamenu  helyett  uáuteni»  áll.  (K.  és  Ó.) 

(5)  Az  eredetiben  uMet8e»  előtt  witem  quudu  szavak  állanak.  (K.  és  Ó.), 

(6)  Az  eredetiben  (iLucnim))  eiött  alteni  quüd»  szavak  állanak.  (K.  és  0.) 

(7)  Az  eredetiben  omartnrínís')  helyett  amardurinis»  áll.  (K.  és  Ó.) 
i8).Vz  eredetiben  a  <.<n)ure»  szó  hiányzik.  (K.  és  Ó.) 

^9'  Az    eredetiben    az    vexigi   deheat   cum    birsagto»    helyeit  ezek   állanak:    vexígi    debeat    iucnini 
cainera*  cum  birsagiü".  ÍK.  és  Ó.) 
(iOi  Az  eredetiben  «liUaovici»  hel>eit  c lA»dovi<'i •>  áll.  (K.  és  Ó.) 
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ái.  CZIKKELV. 


Mátyás  király  ur  újonnan  kiigazitott  és  visz- 
szaszerzell,  liajyryja  és  tartsa  meg  a  királyi 
felség  ugyanabban  az  állapotban.  És  hog)  a 
Magyaroi-szág  ós  Morvaország,  valamint  Len- 
gyelország közt  hasonlóképen  kiigazítandi) 
határokra  nézve  határozza  el  a  királyi  fel- 
ség, hogy  ez  országok    hasznára    mit    volna 


Az    urak   azokért   a    károkéH,  melyeket 

rámayyjaik  vagy  vártisztjeik  elkövettek, 

éléi/tételt    adni  és  rmuiukat  ártatlanná- 

l/ukra  nézve   esküvel   tisztázni  kötelesek. 

Az  urak  viszont  káruk  mecjtéi^itése  czél- 

jáhől  az  ilyen  szolgákat  saját  házaikban   ,    •  ii   .      -.^/o 

ÍN  elfoghatják;  nemességük  előjoga  ellent ',^^^^^  lenni.u 

királnarZ  Írál'Lak    ú    sz'ntén'  ^''''  ^^*'^'^^'''- 

a  f?papoSK\rróS^^^^  hajtamlók    be    a    királyi  jöve- 

seknek,  nem  nemeseknek  és  bármelv  ország- ,  ^^^^^^  •'  "  ^^^^^^ranyjeseg  az  otve,u.l 
lakosoknak  várnagjjai  vagy   egyéb  'tisztei    a!  "^  ''  nyestbörado? 

várakból,  tisztségükből  és  az  6  uraiknak  erö-  j  A  kaniaranyercséget,  melyet  Magyarország- 
hatalmával, a  kiktől  az  ilyen  várakat,  blrto-  >  ban,  az  ötvenedet,  melyet  az  erdélyi  részekben 
kokat  és  hivatalokat  tisztségbe  kapták,  hatal- '  és  a  nycstbör  adót,  melyet  Szlavonországban 
niaskodásokat,  kártételeket,  jogtalanságokat  szoktak  beszedni,  a  királyi  felség  a  régtől 
és  bármily  más  gonoszletteket  követnének  el  i  fogva,  tudniillik,  a  néhai  Zsigmond  és  Albert 
és  vinnének  véghez  :  uraik,  a  kik  e  várakat,  királyok  idejében  megszokott  módon  hajt- 
lisztségeket  és  hivatalokat  reájuk  bizták,  ön-   hassa  be.<^> 

maguk  és  saját  javaikból  kötelesek  és  tartóz-  i.  §.  Ha  pedig  a  kamaranyereséget  bárhol 
nak  tényleg  minden  kárért  és  ártalomért  is  a  maga  idejében  meg  nem  fizetnék,  akkor 
teljes  elégtételt  adni  :  azt,  a    birságlevél   kibocsátása    után,    melyet 

1.  §.  Önmagukat  pedig  kellő  eskütétellel  az  az  ilyenek  ellenében  a  szolgabírák  szoktak 
iránt  tisztázni,  hogy  e  hatalmaskodásokban, :  kiadni,  a  vármegyei  ispánnak  a  szolgabiró\al 
a  melyekel  várnagvjaik  vagy  tiszteik  elkövet- •  három  márka  bírsággal  kell  minden  kivétel 
tek,  ártatlanok,  azokról  mit  sem  tudtak  és  |  nélkül  megvennie  minden  falun,  a  mely  azt 
azokban  semmi  részük  sincs ;  az  érintett  i  meg  nem  llzelle. 
elégtételadás  miatt  szenvedett  kárukat  pedig,  \ 

ha  akarják,  az  6    szolgáikon,    várnagvjaikon  '  -JH,  GZIKKELV. 

vag>  lisztjeiken,  a  kik  ez  elégtjHeladásra  okot  |  ^  f,^,^,i^,^,aot  a  régi  szokáshoz  kéyest 
szolgáltattak,  szabadon  megvehetik    akképen     ;-^^;   ^^^^,,^,.    ^^^  forinttuil   keviicbh 

hogy  vagyonukat  elvehetik  és  birtokaikat  ^;,.^^.^,-  ^,^^.^^.^  ^,^//  /  ,^^^.,^  f-  ,^^,^. 
e foglalhatják,  avagy   vagyonuk    es    birtokaik  niim^adot  ».m  kell  venni J 

elégtelensége  esetében,  személyeiket  meg  saját 

házaikban  is  letartóztalliatják,  és  nemességüket  Továbbá,  a  harminczadot  a  királji  felM>: 
szabad-állapotuk  vagy  bármely  más  méúósá-  részére,  a  különben  szokott  helyeken,  a  régi 
guk  kiváltságára  való  tekintet  nélkül,  fogságba  szokás  szerint  kell  szedni,  a  mint  azt  Lajos, 
vethetik  és  emlilell  káraik  megtérilcseig  ott  Zsigmond  és  Albert  kiráy  urak  idejében 
tarthatják;  de  az   Ő    káruknak    mennyiségél,   szedték. 

melyei  elégtételadásuk  okán  szenvedtek,  nem  1.  §•  ('^sekély  dolgok  után  pedig,  a  melyek 
szabad  tullépniök.d)  egy  forintnál  kevesebbel  érnek,  a  harmincza- 

dosok  semmi  harminczadot  se  merjenek  szedni. 

->••   rziK'k'Kív  i      ^*  ^'  ^^*^^*'  ^    barmi nczadokat    pedig,   a 

melyek  Zápolyai  István  iimak,    a    szepességi 

J  «som.s2erf  /aríoma>í»M'/íí<í  »v(/f>  /ir/ídr- 1  l^erület  örökös    ispánjának    és   Magyarország 

inn-rii/iv  I  nádorának,  valamint  más  uraknak  vannak  el- 

f>/(f^c(lco.  ,  .1.....         ...... 

zálogosítva,  azok  kiváltásának  idejeig,  a  szo- 
A  Magvarország  és  Ausztria  közt  régi  idő-    kott  helveken  az  előbb  emiitett  módon  kőié- 
től fogva  fennálló  határokat,  a  melyeket  a  néhai    lesek  és  tartoznak  szedni. 

li)V.  ö.  az  Ma5(iL)VL  t.  ez.,  az  H«0:XXXIV.  i.  ez..  «z  ItíWiXLNL  l.  rz..  m  KiTií):  XXXilL 
i.  czikk  rendelkezéseit,  továbbá  a  Itk.  11.  U.  i8.  czimét. 

(2)V.  ö.  az  ii3í):XVIL  l.  ez.,  az  141)8:  XXMU.  l.  ez,  az  i;>i7:XXXVIL  t.  ez.,  az  17Í.J:  XXXIX. 
I.  czikk,  az  1729:  .XML  l.  ez.  reiidelkezéscii.  L.  méí;  fönn  a  i83.  lapon  a  jelen  deeretiini  L  ezikkfi. 
Lengyeloreiág  lekioietében  v.  ö.  méjr  15.^5:  XXXIIL  l.  ez..  13(i3.  LX.,  I?>88:  XXXIIL  és  i7<vi:XVI. 
t.  ezikkeket,  valamint  az  ezen  törvények  kapcsán  idézett  jogforrásokat.  .U. 

(3)V.  ö.  az  ím.  évi  aranybnila  27.  ezikkéi.  az  1351:  XIL  l.  ez.,  az  1439:  ML  t.  ez.,  az  IMI: 
IV.  i.  ez.  rendelkezéseit.  Az  ötvened  tekinielelH'n  v.  ö.  még  lnli:IIL  t.  ez.  It).  tj.  M. 

i4)V.  ö.  a  harroinezadok  tekintetében^  l«)ri:XXV|IL  i.  ez.  és  .íz  ISí»8  XXIX.  t.  ez.  rendelkezéseit 
iiz  azok  kapc<án  idézett  törvényekkel.  (Ó.) 

Majfvar  Törvénytár.  líXO-iriiV.  •^- 
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ARTlCrUS  28. 

Rej.\  In  bonis  praelaíoni)}if  magnatwn,  ot  noh'dium,  viciualium  exdctiones. 
vecturas,  et  alia  onera,  praeter  voluntatem  co}*um,  facetbe  non  permUtat 

Ileiii,  quod  in  possessionibus,  el  bonis  ecelesiarum,  et  nobiliuiii,  seu  qua- 
ruincunque  ec<;lesiaslicaruni,  vei  saeculariuni  personarum,  violeiitas  exaclio- 
iies  viciualium,  proeurationes  hospiialilatuin,  et  quaslibel  alias  aggravaliones, 
praeter  voUinlatem  invilanliuin,  niajestas  regia  non  faciel,  nec  per  alios  fieri 
permiitat. 

§.  1.  Sed  neque  ín  domibus  et  in  loeis  pra^latorum,  et  baronnm,  ae  alia- 
rum  quaruneunque  ecclesiasticaruni,  et  ssecularium  personarum,  pro  traela- 
tibus  habendis,  et  aliis  quibuseunque  negoliis  disponendis,  ipsis  invitis,  nio- 
rabitur,  aut  eos  expensis,  victualibus,  eurruum.  el  sarcinarnm  veeluris,  nun- 
ciorum,  et  familiarium,  ac  quorunieunque  ad  suani  majeslalem  pertinentiuni 
procurationibus,  ultra  eoruui  sponlaneam  volunlalem,  in  aliquo  gravabil.^^^ 

§.  2.  Sieul  abusive,  conlra  eoruni  liberlalem/'-'  lempore  prsefali  domini 
Marhisp  regis  eral  inchoalum. 

ARTICrUS  ^29. 

Archl-diaconi,  Vice-archi'diaco)n,  et  plebani,  pro  sepidtnra  intei'fcctí,  mar- 
cam  argeníi  non  ccigant,  siib  ctíjilssiont*  benefic'wrum . 

Amodo/^^  el  deinceps,  nenio  archi-diaconorum,  vice-archi-diaconoruiiK  el 
plebanorum,  eorunique  vices-gerenlium,  sub  poína  amissionis  benefieionnii, 
marcam  illám  argenti,  vei  quaiuor  aureos,  ullra  omnia  funeralia,  alias  de 
funere  inlerfeclorum  abusive  recipére  consuelam,  exigere  prsesumal :  prout 
lioe  eliam  lempore  dominorum,  Caroli.  Ludovici,  Sigismundi,  et  Alberti  re- 
gum,  per  bullas  aposlolicas,  ad  inslanlem  |)etilionem  eorundem  regum,  cas- 
salum,  el  exslinetum  fuisse  manifesie  dignoscilur. 

j^.  1.  Ab  interfectoribus  aulem,  liberam  habeanl**^  evigendi  faeullalem. 

ARTicnis  :^o. 

Mttieríe,  in  quorumcunque  rcf/tticohirtim  bonis,  cjnalescunque,  demptis  salibus,  »v- 

j)crUc  furrint :  eas    rex  pro  se  ocrupare  non  possit :  sed  ífrhuras  regales,  ah  m, 

qui  eas  <oínerint,  e,rigi  faciat. 

Ilcni,  coudiisuni    esi ;    (|iioil  iibiciiníjuc,  ar  lioiiis  cvislani  hominuni,  lerris,  lerritoriisque, 

in  qiioniim'unque,    laiii    (lominonini  pra-lalo-  el  inelis,   aliqua*   niinera'    auri,   vei    argenlL 

rum,  cl  baronuni,  quaui  eliam  no))iliiim,'''>>  soii  cupri,    fcrri,    aut    qiiapvis   inetalla,  el  fmlime 

alioruiii  possessionalorum,  nijiisriinqin',condi-  roperireiiliir 

(demptis  fodinis  salium,  qua*  solius  regije  majeslatis  dominio,  el  usui,  reser- 
vala*  essem) 

Ili,  el  honin)  h.rredes,  in  íjuuruni  poi^sessio-  >i.   I.  lin  tanion,  ni  jura  regalia,  sen  urlui- 

niun,  lerris  invenirenlur,  fodinas,  et  niontuDa  ra*.  juri    regio    perlineulcs,   exliineque    prt>- 

hiijiisinodi   fodere,   colereque,   et    suceessi\is  venientes,     eonsueludine    alíarum    fodinaruni 

seinper  teniporibus   laliorari    íaeere,  ae  usus,  requirenle,  regia*  majeslati   lideliler   admínis- 

el    fnietus    eorum    pereipere    valeanl,    aique  trenlur. 

p<'>>inl.  ji.  2.  Quodque  íorent  plerique  e\    dumini* 

'  1)  Az  eredoiiben  «iii  aliquo  jrravahilM  szavak  hi»ii\zanak.  (K.  és  Ó.) 

(2)  Az  eredeti  az  értelmet  iiieiradó  eme  szavakat    « Sieul  abuive  cooira  eorum   libertatém »    iiélkiilöxi. 

'8' Ai  eredetiben  eAmodo-  elöli  ellem  «jU(»d'  szavak  állanak.  (K.  és  6.) 

'4iAz  eredetiben  ohabeanlí  lieKelt  hibásan  <.habe.ii.   áll,  (K.  es  Ó.) 

'5' Az  eri'delibeii   i-nobiliiim  possfssioiiiirm    ;ili.  (K.  és  Ó.) 
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-28.  CZIKKELV. 

A  kiráhf  a  főpapok^  mágnások  és  nctneíiek  fekvő  jószágain,  azok  akaratán 
kivid,  élelmi  szerek,  fuvarozás  és  egyéb  terhek  követelését  ne  engedje  megM> 

Továbbá,  hogy  a  királyi  felség  az  egyházak  és  nemesek,  avagy  bármely 
Cí^yházi  vagy  világi  személyek  birtokain  és  fekvöjószágain  élelmi  szerek  szol- 
gáltatását, vendétíképen  való  ellátását  és  bármely  más  terhek  viseléséi  erő- 
szakkal, az  illetők  önkénytes  ajánlkozásán  kívül,  ne  követelje,  se  meg  ne  en- 
gedje, hogy  azt  mások  legyek. 

1.  §.  Sőt  inkább,  sem  a  főpapok  és  bárók  s  bármely  más  egyházi  és  világi 
személyek  házaiban  és  birtokain  nem  fog  azok  akarala  ellen  tárgyalások  tar- 
tása és  bármely  más  ügyek  elintézése  ezéljából  tartózkodni ;  sem  kiadások- 
kal, élelmi  szerekkel,  szekerezéssel  és  podgyászszállitással,  követeinek  és  háza 
népének  és  az  ő  felségéhez  tartozó  bármely  másnak  ellátásával  nem  fogja 
őket  önkéntes  akaratukon  ki\ül  valamely  részben  terhelni. 

2.  §.  A  mint  ez,  szabadságuk  ellenére,  az  említett  Mátyás  király  ur  idejében 
visszaélésképen  divatba  kezdelt  jőni. 

-il).  CZIKKKLY. 

A  főcfijtcresek,  esperesek  és  plébánnsok  a  meggyilkoltnak  eltemetéseért ,  java- 
dalmaik elvesztése  alatt,  egy  ezüst  márkát  ne  követelj enekX^^ 

A  főesperesek,  esperesek  és  plébánosok,  meg  ezek  helyettesei  közül  senki 
se  merje  ennekutána  jövőre,  javadalomvesztés  büntetése  alatt,  azt  az  ezüst 
girál  vagy  négy  aranyat  követelni,  melyet  különben  a  meggyilkoltak  elteme- 
téseért minden  temetési  költségen  felül  visszaélésképen  szoktak  venni,  amint- 
hogy köztudomású  dolog,  hogy  ezt  apostoli  bullák  Károly,  Lajos,  Zsigmond 
és  Albert  királyok  idejében  is,  e  királyok  sürgető  kérésére  megsemmisilették 
és  eltörölték. 

1.  $.  A  gyilkosoktól  azonban  szabadon  követelhetik  azt. 

;íU.  CZIKKELV. 

A  királfjnak  bármebj    ttrszúgtakős   fekrű  jószágaiban   felfed rzett    bármiféle   ásrd- 

nffffkdt,   a   sók   kivételéivel   nem    szabad    maga  részére  lefog Udni,  haneyn  azoktól, 

kik  a  báni/ákat  művelik ,  szedesse  be   a  kiráhji  bámja jövedelmet. 

Továbbá  végeztük,  hogy  ha  bárhol  és  bár-  j  embereknek  földjében,  lerülelén  és  haláraiban 
kinek,  akár  a  főpapoknak  és  báróknak,  akár 'arany  vagy  ezüst,  réz,  vas^érczeket  vagy  bár- 
iienieseknek  és  más  bármily    rendű   birlokos  |  miféle  fémekéi  és  aknákat  találnának 

(kivévén  a  sóaknákat,  a  melyek  egyedül  a  királyi  felség  uralmának  és  ha- 
szonvételének vannak  föntaríva),^^^ 

azoknak  és  azok  örököseinek,  a  kiknek  birtok-  \  1.  §.  Mindazonáltal  akképen,  hogy  a  királyi 
területén  azokra  ráakadlak,  álljon  jogukban  jogra  tartozó  és  azokból  folyó  királyi  haszon< 
és  szabadságukban  az  ilyen  aknákat  és  bánya-  vételi,  vagyis  a  bányajövedelmet,  igy  kiván- 
kat  ásni  és  mivelni  és  a  jövendő  időkben  ván  ezl  más  bányák  szokása,  a  királ>i  felség 
mindenkor  miv elletni,  úgyszintén  azoknak  részére  hűségesen  át  kell  szolgáltatni, 
hasznát  és  jövedelmét  húzni.  ^.  %.  És  mivel  a  főpap  urak,  bárók  és  ez 


il)  V.  Ö.  \m.  k\\  aranvbulla  3.  ez.  és  al  üU  idézeti  lörvénxekei. 

'2iV.  ö.  az  i3ol:n.  l.  ez.,  az  1U9:XXX1X.   t.    ez.,  az  IWIkLXUI.  és  mz  1  í9:í:  VI.  l.  ez.   azonos 
rtMidelkezéseit.  niviyek  léinfpynkheii  iiinoenek  iialályon  ki\ül  he]v«'Z\c. 

S'V.  ö.  'A  sójövl'dékrol  ^zoló  1W>8:.\I.  i.  rzikket.*  '  JA 
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pra'latís,  imrouilnis,  iMorcrilnis/i)  el  potioribus 
nobiiihus  liujus  regní,  qiií  e\  divorum  pr%'- 
(ieccssorum  regum  Hungari»'  donatíone,  et  an- 
nuentía,  in  terris  eoruiii  propríis,  fodinas  aurí, 
argeoti,  cupri,  ferrl,  cl  alioruiii  nietallorum  di- 
versorum  (cx<eptis  fodinis,  ut  pnpniissiim  est, 
salium)  rolerenl,  el  laborari  farerent :  illi  se- 
cundum  indulta,  donalionesque,  el  annuentiani 
pnesiTiploruin  regiini,  eoDleiilaque  privilegio- 
rum  suorum :  libere,  et  absque  onini  impedi- 
menlo  colere,  atquc  laborari  facere,  ac  earuni 
proventus  capere  valeaiil,  atque  possinl. 

ARTICrLl  S  \\{. 

Monetcv   extraneoe,    ín   regniim   non  in- 

ducantur.    In   confiniis  tamcn,  usits  ea- 

rum  permütitur. 

Monetie/2>  seii  pecunia'  extraneit,  in  regniini 
non  indueanlur,  el  nec  acceplenlur. 

§.  1.  Contrariuni  auteni  faeienles,  pa^na 
alias  eonsuela  mulctenlur.  Demptis  in  conli- 
nibus  regnoriini  commorantibiis. 

AKTICULUS  3^2. 

AuTum,  et  argentum  non  cusimi,  ex  regno  i 

non  cfferatur :  alioquin   cedant  in  ram-' 

missiim.  ! 

Quia  nonnulliv^)  ad  sünt  in  boc  regno  nego- ! 


liatorcs,  et  allii  variie  nutionis  lioDiines,  qm 
facultates  regni  ultra  niodum  evhauriuul. 
tbesauruni  ipsius  regni.  aurum  scilicel,  el  ar- 
gentum, de  codeni  regno  exporlando.  r\ 
ipsum  regnum  eisdem  destiUiendo. 


^'.  i.  Ut  igilur  publiae  ulilitali,  el  cutii- 
niuni  bonc  didi  regni  consulatur:  slatutimi 
est,  e\  conimuni  omniuni  dominoruai  pra^la- 
torum,  baronum,  ot  regnicolaruni  consilio,  et 
deliberatione :  ut  nullus  omnino  bominuni 
cujuscunque  status,  nationis,  \el  coDdilioni> 
exístat,  aurum,  \el  argentum  conflatum,  el 
non  redactum  in  monetam  auream,  \el  ar- 
genteam  tantummodo,  quacunque  e\  causi. 
de  regno  evporlare  possil,  seu  audeat 

li.  2.  Si  qui  autem  coulra  bujusmodi  sta- 
tútum \enire,  ve!  facere  pra.'sunipserint  '* 
quicunque  tales,  ut  pra;íertur,  aunim.  ct  ar- 
gentum cxportanles  inveneril :  extune  ipn 
invenienles,  plenam,  et  omnimodaiii  ab  H:>- 
dcm  exporlantibus  bujusmodi  aurum,  cl  argeu- 
lum,  ac  alias  res  ejusdem,<*''>>  cum  deten- 
tione  eliam  persona*  propria*,  liabeant,  viíron- 
pnesentis  statuti,  sive  dcereti :  anforendi,  ri 
recipiendi  facultatem. 


AKTICULUS  a3. 

De  palatini  auctoHíate,  juilicibus,  officialibus  rcí/tis,  cornitibvs,  ct  assessori- 
Irus,  viccs-gerentibus,  proto-iiotari'is  judicimt  cn^ditiariorum,  ac  forma  juni- 

menti  eoinim. 

Qiiia^'**^  palatínus  regni  Hungeri*,  anliqiia  regni  consnetudine  reqiiirenle. 
ex  parle  regnicolarnm  regiae  serenilali,  el  e  converso,  ex  parte  ipsius  rt^gia- 
majestalis,  regnicolis,  judicium,  el  justitiam  facere  habel,  el  leiielur;  reiiia 
majeslas  ipsuni  palatinum,  ex  consilio  prselatorun),  et  baronum,  et  regni 
nobilium  pari  volunlate  eligat. 

§  1.  Et  ul  oninis  suspicio,  quie  conti*a  ipsum  palatiuum,  el  alios  jiidices, 
el^'^  jusliliarios  ipsius  i'egni,  de  favore,  vei  odio,  aul  quomodocunque 
coDcipi  possit,  de  cordíbus  quorundibet  penitiis  removeatur,  el  lollalor; 
semper  suceessivis  teniporibus.  omnes,  et  singuü  judioes,  et  justiliarii  istius 
regni,  lani  eeclesiasliei,  quani  saenilares,  (|ui  videlíeel  in  palatinuni,  judiceni 
eurise  regiae,  niagislrum  tavernicorum  regaliimi,  eaneellarium,  vei  vico-eaneel- 
larinm  regálém,  in  prolo-iiolarios,  vei  viees  gerenles  judieum  prselaelorum,  ae 
etiam  assesores,  eorundem  in  judicio,  in  waywodam  partium  Transylvanarum. 
comitem  Sienlorum,  bammi  regnorum  Dalmalia%  Ooatiae,  Sciavoniae,  banuni 
Machoviensem,  ac   comiles  quorumlibel   romilaUmm,  et  judieum  nobilium 


(i)A2  »»redetiben  uproceribu>»  szó  liiáii>7Jk.  (K.  és  Ó.) 

(2)  Az  eredelibHH  wllein  rnonelw*  áll.  (K.  és  Ó.) 

(U)  Az  erfd(*tiben  ciQuia  nunniilli»  helycii  (dtfm  qiii»  noiinuUio.  (K.  és  0.) 

(4)  Az  eredeiiben  cpraisumpserinlrt  liely«'U  upwsumsrril')  áll.  (K.  ós  0.) 

ir>)  fsEjusdvHi'^  hibás,  e  lieKell  c eorundem'^.  (Ó.) 

((>IAz  eredciihen  «Qiiiat  eíőu  («lu;ni*  áll.  (K.  és^Ó.) 

i7>A7.  eredeiiben  t<pi.)  szócska  hiányzik.  (K.  és  ü.) 
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ország  előkelői  és  tehetősebb  nemesei  között  \  üzérkedők  és  más  különféle  nemzetiségű  em- 
többen  vannak,  a  kik  megdicsőült  elődeink-  berek,  a  kik  az  ország  vagyonát  túlságosan 
nek,  Magyarország  királyainak  adományozása- '  kimerítik,  a  mennyiben  ez  ország  kinesél, 
ból  és  beleegyezéséből  saját  földeiken  arany-,  i  tudniillik  az  aranyat  és  ezüstöt  az  ország- 
("züst-,  réz-,  vas-  és  különféle  más  érczbányá-  <  ból  kiviszik  és  az  országot  attól  megfosztják : 
kat  mi  veinek  és  munkáltatnak  :  álljon  joguk- ' 

ban  és  hatalmukban  azokat  az  előbb  emiitett  |  i.  §.  Azért  tehát,  hogy  a  mondott  ország 
királyok  engedélye,  adományozása  és  bele-  ^  közhasznáról  és  közönséges  javáról  gondos- 
e^'vezése  érteiméber  és  kiváltságaik  tartalmához :  kodjunk,  az  összes  főpap  urak  bárók  és  ország- 
képest szabadon  és  minden  akadály  nélkül  i  lakosok  közös  tanácsával  és  elhatározásával 
niivelni  és  megnumkáitatni,  valamint  azok  {  rendeltük :  hogy  csak  megolvasztott,  de  arany- 
övedelmét  húzní/^)  vagy  ezüst  pénzzé  mé^  nem  alakitolt  aranyat 

«j  rviKKFiv  és  ezüstöt  az  országból,  bármely  okból  senki- 

_,  ,^.,  i.       .   '  /     '         '  '  1  nek  sem  szabad  s   egyáltalán  senki   se  nier- 

Kulfulili   pmzeket   nem  szabad   az   or-  jcu  kivinni,  bármily  rendű,  nemzetiségű  vagy 
száífha    hehozni;   azcniban   a  végvidéke- \  .^\\^^^  ember  legyen  az. 
ken  azok  használata   meg  van  engedve. ' 

Külföldi  pénzdarabokat  vagy  pénzeket  sem  az  |  ±  i.  Ha  pedig  volnának  olyanok,  a  kik 
országba  behozni,  sem  itt  elfogadni  nem  szabad. '  ennek  a  rendelésnek  ellene   mernek  szegülni 

i.  ^^.  A  kik  ellenkezőt  cselekszenek,  a  külön- 1  és    az    ellen    mernek    cselekedni    és    valaki 

hen  szokott   büntetéssel  lakoljanak ;    kivévén '  rajta  kapná  Őket,  hogy  a  mint  emiitettük,  az 

azokat,  a  kik  országaink  végvidékein  laknak.(2)   aranyal  és  ezüstöt  kiviszik:   akkor   azoknak, 

og  ryiiíiruiv  '  ^  '^■^  ^^^  rájönnek,  a  jelen  határozat  vagy 

öz.  u/.íMvtu.  iÖT\ény  erejénél  fogva  teljes   és  föltéüen  ha- 

Meg  penzzc  nem  vert  aranyat  és  ezüstöt  i  laimuk  legyen  annak  kivivőitől  az  aranyat  és 

nem  szabad  az  országból   kivinni,   kű-   ezüstül  meg  egvéb    holmijukat,  saját   szemé- 

lomben  le  kell  azt  foglalni.  i  lyQk  letartóztatásával    is,  elvenni   és  megtar- 

Mivel  vannak  ebben   az  országban  némely !  tani.  <í*^ 

:W.  CZlKKIiLY. 

A  nádor  hatalmái'ól,  a  királyi  birákról  ós  tisztekről,  az  ispánokról  és  a  rendes 
hirák  ülnökeiről,  helyetteseiről,  itélő  mestereiről  és  ezek  esküjének  alakjáról. 

Mivel  Magyarország  nádorának,  igy  kívánván  ezl  az  ország  régi  szokása,  az 
a  hivatása  és  kötelessége,  hogy  az  országlakósok  részéről  a  királyi  felségnek, 
és  viszont  a  királyi  felség  részéről  az  országlakósoknak  törvényt  és  igazságot 
szolgáltasson :  azért  a  királyi  felség  a  nádort  a  főpapok  és  bárók  és  az  ország 
nemeseinek  tanácsára,  velük  egyetértőleg  válaszsza  ki.^*^ 

1.  %  Es  hogy  minden  gyanú,  mely  a  nádor  és  az  ország  egyéb  birái 
és  igazságszolgáltalói  ellenében,  ezeknek  kedvezése  vagy  gyülölsége  miatt 
vagy  bármely  okból  támadhatna,  mindenki  szivéből  teljesen  távol  maradjon 
és  eltűnjék :  ez  országnak  összes  bírái  és  igazságszolgáltatói,  együtt  és  egyen- 
ként, az  egyháziak  nem  kevésbbé  mint  a  világiak,  a  kiket  tudniillik  nádorrá, 
országbíróvá,  tárnokmesterré,  királyi  kanczellárrá,  vagy  alkanczellárrá,  a  most 
nexezell  bírák  itélőmestereivé  vagy  helyetleseivé,  valamint  törvényszéki 
ülnökeivé,  az  erdélyi  részek  vajdájává,  a  székelyek  ispánjává,  dalmát-,  horvát- 
és  szlavonországok  bánjává,  maosói  bánná  és  bármely  vármegyék  ispánjává 
és  szolgabiráivá  fognak  megválasztani  és  megtenni,  úgyszintén  ezeknek  bírói 
helyetlesei,  a  helyűkbe  kirendellek  és  a  táblabírák  e  törvény-  és  igazság- 


»1)V.  ö.  ai  i;töl:XIII.  l.  rz..  az  i  i()3  (H.):  XIII.  l.  t-z..  ai  14«H:XLIX.  i.  ez.  rendelkezéseit,  vala- 
mint az  18ii8:  XI.  t.  ezikket.  .]/. 

•2' V.  Ö.  az  li,%:XI.  l.  rz.  az  rnnek  kapcsán  idézeU  törvényekkel.  (Ó.) 

(31  Lényegében  Iwiáiyhan  van.  V.  ö.  az    ItOo  (L):  XV.    és   XXI.  l.  rz.,    az    IWW.X.XXI    L   «.,  az 

ir>l8  (bársi);  XIII.  t.  ez..  lo>ábbá  az  I3i2.  évi  decr.  lö.  §.  kaprsán  idézeU  tiirvénvekkej  ÍO.) 

•4)  V.  ö.  az  I  i39: 11.  i.  rz..  az  lia^.  évi  nádori  l.  ezikki-kel.  az  lo2«:  U.  I.  ez.  é'í  az  17S3:  IV.  t.  ez. 
rendelkezéM*it. 
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eligenlur,  et  aussiimentur,  eorumdemqiie  in  judicatu  viocs-gerentes,  subsii- 
luli,  et  assessores,  tempore  receptionis  eorumdem,  ad  hujusmondi  honores. 
el  oíBcia  administrationis  judicii,  el  justitiae ;  in  manibus  regiis,  vei  depota- 
torum  ab  ipsa  majestate  regia,  juramentum  praestare  loneantiir,  per  forniani 
verborum  infrascríptorum.   Forma  verő  juramenli  sequitiir  in  híPe  verki : 


Juramentum  judicum  regniM> 

Ego  T.  juro  per  Deum  vivum,  cl  gloriosam 
dei  «genilricem  virgineiii  Mariam,  et  per 
omnes  sanctos,  et  electos  Dei :  qiiod  oniní- 
bus  corain  nie  causanlibiis,  et  ín  omni 
negotio,  qiiod  ad  ofíicium  menni  perlínebit, 
absque  cujusvis  persona*,  divilis  scilicel,  el 
paiiperis  acceptione,  prece,  praeniio,  favore, 
limore,  odio,  amore,  el  complacentia,  renio- 
lis,  el  poslpositis :  proul  s<»ctindum  Deum, 
el  ejus  jusliliani  faciendum  cognovero,  jiis- 
tuni,  el  vcnmi  judiciimi,  el  juslitiam,  atque 
exaclionem,  in  omnibus  rebus,  pro  meo 
posse  faciani :  sic  me  Deus  adjuvel,  el 
onines  sancti». 

>^.  i.  Hoc  declarato ;  qiiod  palatínus  post- 
quam  elifritur,  coram  regnicolis  juramentum, 
in  forma  prcTscripta,  manifesle  pra'Stare 
leneaUir. 

ARTICUIXS  8i. 

De  judicibus   nohiUifm,    in  singtdis  co- 
mítatibus  eligcndis. 

llem,  quod  judices  nobilíuni,  in  (]uolíbet 
«omilalu  eligantur,  et  pneíiciantur,  ex  nobi- 
libus  potioribus,  el  bene  possessionalis  illius 
comitatus,  coinmuniler  omnibus  nobiiíbns 
ejusdem  coniitalus  coucordiler  acceptantibus. 

«;.  I.  El  ipsi  elecli,  teneanlur  non  refulare, 
sed  suscipere  ofíicium  judicalus,  sub  pcena 
viícinti  ([uinque  niarcarum,  irreniissibililer 
exigendaruni. 

5;.  2.  Exceplis  tanien  ofíicioiatus,  et  bono- 
res  regios,  reginales,  pr;elalorum,  baronun), 
ve!  aliorum  lenenlibus,  vei  slipendia  ralione 
exerciluanlium  habenlibus,  vei  aliis  raliona- 
bilibus  ex  causis,  in  ipso  comilalu  conlinuam 
residenliam  non  facicnlibus. 

^.  3.  Et  hujusmodí  officium,  admínus  per 
annum  exercere  debeanl  :(2)  habendo  sigillum 
cognoscibiie,(3>  ad  danduni  cuni  sigillis  ali- 
orum judicum  nobilium,  et  comílis.  \o\  více- 
comítis  íileras  üde  dignas. 

ij.  4.  Sí  verő,  elapso  anno  voluerinl; 
habeanl  recusandi  íiunillalem. 

5;.  íi.  Quod.  si  resignaverinl,  aut  per  coni- 


munitatem  nobilium  comprovincialínm  renifái. 
vei  mutali  fuerint:  ante  annum  quinluin 
futurum,  ad  idem  ofticium  assimiendum  inviti 
non  coarclentur. 

ARTICULIS  30. 

AboUtio  jvdicii    generális   ptdatinotmi: 
et  modiiS  puniendi  malefactores. 

Judicium<^*)  generálé,  sive  palalinale,  t\yif*á 
congregatío  generális  palalinalis  appeilalur: 
aboleatur,  et  aniodo  nullo  unquam  temptirr 
celebrelur. 

S.  1.  Ne  aulem  per  hoc  malefactoribu'i. 
male  agendi  dala,  ooncessaque  \id»'alur 
licentia :  conclusum  est :  quod,  si  quaiiil*> 
comitatus  aliquis,  a  latronibus,  furibus.  b<inií- 
cidis,  incendiariis,  falsariis,  cl  aliis  fla}íili<»i> 
senlirel  se  moleslare,  el  lales  nialefaclore«i. 
el  llagiliosos  ibi  multiplicari  c(»gnnsi*eret : 
regia  majeslas  ad  pelilionem  illius  comítatu> 
annuere,  el  eidem  liberam  cnncedcn*  facul- 
tatem  debebit:  ila,  quod  majeslas  sua,  piT 
palatínum,  vei  judicem  curia*  siia*  pro  leni- 
pore  conslilulum,  lales  malefaclures,  el  flatM- 
tiosos  in  illó  comilalu  exquiri,  el  exlermi- 
narií'"^)  facere  habebil. 

S,  í.  Casu  antem,  quo  aliqui  p«»liores  de 
eodem  comilalu  hoc  habere,  et  petére  n»^!- 
lent:  conmmnilas  nobilium  ipsius  cttuittalus. 
liberam  a  regia  maj<'>iale  priendi  •  habéul 
faciillalem. 

AUTKXII'S  3(). 
Proclamatavum  rongregationum  aboNhu. 

Quia^<*>  in  celebrationibus  proclamalanim 
congregationum,  plurima*  enormitale>,  el 
inaudíta  scandala,  i)ericula  etíam  inopinaia 
ex  improviso  íieri  solent, 

íi.  1.  Ad  lolleudum  hujuscemodi  perim- 
losum,  el  extra  hoc  regnum  inaudituni 
judicium,  vei  potius  corniptelam,  pari  uni- 
versorum  regnicolarum  voluniale,  cousilio. 
el  deliberatione  slalulum  est : 

^.  2.  Quod  amodo,  nullo  unquam  tempón', 
hujuscemodi  proclamala'  congreíratinnes  g»'nr- 


M)Az  eredetiben  cJurainenUim  judicum  re^nií^  hiányzik.  (K.  é^  Ó.) 
^2)  Az  eredetiben  ><del)eant »  szó  hiányzik.  (K.  és  ó.) 

(3)  Az  eredetiben  «cognoscibilc»  szó  liiányzik.  (K.  és  Ó.) 

(4)  Az  eredetiben  <'Judicium»  elöti  («Ileni>*»  áll.  (K.  és  Ó.) 

(5)  Az  eredeiiben  '-externiinari*  helyeit  cexamiuari^  áll.  (K.  é<  ü.) 
'l»'.\z  eredeiiben  ulMiia-  lielyoti  "Item  í|nad'»  .ill.  (K.  és  0.) 
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szolgáltatási  tisztükbe  és  hivatalukba  való  beiktatásuk  alkalmával,  a  jövendő 
időkben  mindenkor  az   alább  következő   szavakba  foglalt  esküt  kötelesek 
a  királynak  vagy  a  királyi  felség  kirendeltjeinek  kezébe  letenni.^'' 
Az  eskü  tartalma  szószerint  a  következő : 


Az  ország  biramak  esküje, 

«Kn  N.  e^sküszöiu  az  élŐ  Istenre  <'*s  az  Isten 
szent  anyjára,  szűz  Máriára  és  minden  szen- 
tekre ós  az  Isten  kiválasztottjaira,  hogy  min- 
den előttem  perlekedőnek  és  minden,  tisztem- 
hez tartoió  üf^ben,  minden  személynek, 
tudniillik  gazdagnak  és  szegénynek,  megválo- 
gatása  nélkül,  kérést,  jutalmat,  kedvezést. 
félelmet,  g\ülölségel,  szereletel  és  barátságot 
távoltartva  és  félretéve,  tehetségemhez  képest 
minden  dologban  igaz  és  való  törvényi  és 
igazságot  fogok  ■  tenni  s  végrehajtást  eszkö- 
zölni, a  mint  azt  Isten  és  az  ő  igazsága 
szerint  megtenni  kötelességemnek  ismeren- 
dem. Isten  engem  úiív  sejréljen  és  minden 
szentjei. " 

:U.  CZIKKKLV. 

Az  i*(fyes  megyékben  váhisztaudó  szolc/a- 
hiráknU. 

Továbbá,  hogy  a  szoigabírákat  minden  vár- 
megyében az  illető  vármegyének  jeles  és  jó- 
módú birtokos  nemeseiből   kell   választani  és, 
venni,  a  kiket  annak  a  vármegyének  minden 
nemese  közösen  és  egxelérlőleg  elfogad. 

i.  §.  És  a  megválasztottaknak,  a  birói  tisz- 
tet nem  szabad  visszautasitaiiíok,  hanem  el- 
engedhetetlenül behajtandó  huszonöt  márka 
büntetés  alatt  el  kell  vállalniok. 

±  §.  Ez  alól  azomban  kivannak  vé\o  :  a 
kiket  a  király,  a  királyné,  a  főpapok,  bán')k 
vag>  mások  valamely  tisztségre  és  hivatalra 
alkalmaznak,  \ag>'  a  kik  katonazsoldot  húznak, 
vagy  a  kik  más  helyes  okokból  nem  laknak 
állandóan  abban  a  megyében. 

8.  §.  És  ezt  a  tisztséget  legalább  egy  é\en 
át  kell  viselniök,  könn}en  felismerhető  pecsé- 
tet tartván,  hogy  a  többi  szolgabiráknak  és 
az  ispánnak  vagy  az  alispánnak  pecsétel \ el 
együttesen  hitelt  érdemlő  leveleket  adhassanak. ; 

A.  ^.  Egy  év  elleltével  pedig,  ha  nekik  úgy  1 
tetszik,  a  visszautasítás  szabadságukban  áll. 

5.  §.  Hogyha  pedig  lenion dollak,va}:y  a  vár- 
megye nemeseinek  közönsége  ciniozditotta  vajjv 
másokat  választott  hel>ökbe,  a  következő  öt  év 


eltelte  előtt  nem  szabad   őket  akaratuk  elle- 
nére ugyan  arra  a  tisztességre  kényszeritcni.(*-4> 

X'k  CZIKKEIA'. 

-4    nádori  köztörvényszék   eltörlése   és  it 
fjonosztevők  megbüntetésének  módja. 

A  köz-  vagy  nádori  törvényszék,  melyet 
nádori  közönséges  gyűlésnek  neveznek,  eltör- 
Icndő  és  jövőre  soha,  semmi  időben  sem 
szabad  ezt  megtartani. 

1.  >;.  Mindazonáltal,  ne  hogy  úgy  tűnjék  föl, 
mintha  ezzel  a  gonoszte\őknek  a  büntettek 
elkövetésére  szabadságot  adnánk  és  enged- 
nénk, végeztük,  hogy  ha  valamely  vánneg>e 
\alamikor  észre  venné,  hogy  a  latrok,  tolva- 
jok, gyilkosok,  gyújtogatok,  hamisítók  és  más 
gonosztevők  háborgatják  és  látná,  hogy  az 
ilyen  gonosztevők  és  bűnösök  ott  elszapo- 
rodnak, a  királyi  felségnek  az  illető  vármegye 
kérésére  bele  kell  egyeznie  s  azt  fel  kell  hatal- 
maznia, akképen,  hog>  ő  felségének  kötelessége 
leszen  az  ilyen  gonosztevőket  és  bűnösöket 
az  illető  vármegyében  a  nádor  vagy  udvar- 
biníja  utján  nyomoztatni  és  kiirtatni. 

á.  ji.  Arra  az  esetre  pedig,  ha  e  várme- 
gyében levő  némely  hatalmasbak  ezt  elérni 
és  kérni  nem  akarnák,  az  illető  \ármeg>e 
nemeseinek  közönséííe  szabadon  kérhesse  ezt 
a  királji  felségtól.(«» 

:{().  CZIKKE1.Y. 
.1  kíhirfleteít  gyűlések  eltörlésc.^^'t 

Minthogy  a  kihirdetett  gyűlések  tartásában 
igen  sok  szabáhtalanság,  liallatlan  botrányok 
és  nem  sejteti  véletlen  veszélyek  szoktak 
fölmerülni  : 

1.  v^.  Azért  ennek  a  veszedelmes  és  ezen 
az  országon  kivül  hallatlan  bíráskodásnak  va^'v 
inkább  romlotlságnak  megszüntetése  czéljából 
az  összes  országlakosok  egyenlő  akaratára, 
tanácsára  és  határozatából  rendeltük  : 

ü.  %  Hogy  ezután  ilyen  kihirdetett  gyűlé- 
seket soha  semmi  időben  sem  szabad  tartani, 
hanem  azokat  teljesen  meg  kell    szűntetni    s 


(1)  A  tönénynek  az  eskü  letételi? iirk  köh'li'ZíMNéííén'  vonyik<»zó  ntolsinos  rendelkezése  hal;'>lybaii  van  — 
minden  tí^zlviselő  tartozik  eákiu  tenni  a  niiniszicrelnöktöl  kcz<hc  lefelé.  V.  ö.  az  lUi^j  (U.):  I.  l.  (/. 
é<  az  I48(i:  LXXIlí.  l.  rz    szabályait  jegvzeU'ikkel.  M. 

(2»V.  ö.  az  H3ü(íl.}:ÍI.  t.  rz.,  az  liHOiIX.  és  L\.  t.  rz.  é>  ;iz  Vm.U.  i.  ez.  rendelkezései i. 

(3iV.  ö.  az  t'471:V.  i.  ez.,  az  l  HK:  Mi.  i.  rz..  jiz  iWIrXIV.   é^  az  I ««:  I.  l.  ez.  remlelkezéMMi. 

(4'V.  ö.  az  1  U'i  (11.):  IV.  i.  rz..  :>z  I  ;:V.í:  XXIX.  t.  ez.,  a/.  1  Wíi:  II.  !.  ci.  rendel  kezeseit. 
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ralí's    celebreuliir,    sed    ponitus   cessenl,    rí 
|)<T|)(*lii()  aboiiUi'  sínl,  cl  habeanliir. 

ARTICnXS  37. 
Dttellorym  abolitio. 

Quia<iJ  iii  duellari  dimicatíoiie,  pluriiiUT  liinc 
inde  fraudes  conmiilli  possunl:  raro  enini 
jlli,  iiiter  qiios  illud  lil('-4>  judicíum,  per  í^e 
dei'ertant,  sed  pugiles  coiiducunt,  qui  non- 
nunquani  dono,  favore,  vi  promissis  cornini- 
piiutur,  siequo  partém  suaiii,  in  uegoüo 
quantumvis  gravi  (quandmpiidem  non  ípsimel 
decerlare  consueverunt)  succunibcre  patiuntur. 

vi.  1.  Quare  statútum  est :  quod  aniodo 
illud  judicíi  genus,  extra  hoc  regnum  ínau- 
dituni,  perpetuo  aboleatur;  et  in  faetís 
potentiariis,  juriunique  possessionarionim, 
lieri  nunquam  debeat. 

.^.  ±  Dnelluin  lunc  siquidem  tieri  deberel, 
rl  ad  hoc  ordinatum  exslitíl;  quando  oninis 
probatio  deticerel.  In  faetís  verő  potenliariis, 
el  possessionariis,  partes  probaliones  scmper 
habent :  Et  eliam  alíoquin  judicium  duelli  ad 
euríam  regiam  mititarem,  et  non  ad  sedeni 
judíeiariam  |)ertinel. 

1^.  3.  Acc4ídit  etíani  plemmpue;  quod  in 
judiciis,  personalis  prd'sentia  regia*  niajes- 
latis  inten^sse,  lít«ras  etíani  sigillare  minimé 
poteril;  is  cnini,  cuí  commíttitur  hoc,  ut 
plurímum  spirituális  esse  consuevil.  Inter- 
erunt  prteterea  arehi-epísoopi,  episcopi/«)  el 
plures  alii  spirituales,  el  ideirco  non  eonvenil, 
ut  ín  sede  judíciaría  duelium  decernatur. 

>i.  4.  Froinde,  his  et  piurimis  aliis  bonís 
respectibus,  rationabilibusque(*>  ex  causis,  hoc 
judicii  genus  perpetuo  aboleatur :  nisi  in 
quíbus  oninis  probatio  deíiceret,  ut  sí  soius 
a  solo  in  ilínere  nulio  spectante,  spoliaretur, 
vei  quicffuid  altér  allerí,  sine  alicujus  testi- 
nionio,  accommodaret,  aut  alíquid  ad  secre- 
tas  aures  dicerel :  et  aliter  neque  spoiia,('»^ 
neque  crediluni,  neque  eliam  \erba  prolala 
probari  possent. 

>i.  5.  In  quibus  easíbus,  Imjusniodi  duel- 
ium, decerni  quidem  potest,  non  tamen  ín 
sede  judiciaria,  sed  in  curia  niilitari  regiie 
niajestalís.  Ad  illám  siquidem,  ut  pra'ferlur, 
et  non  sédem  judíeiariam,  ejus  idem'6>  genus 
judicii  perlínere  pláne  dignoseílur. 


ARTICULUS  38. 

Trhiíc    forenses   proclamutiones    tolhui- 

tnr,  Ohlirfamina  in  primis  ortavis  jtidi- 

cmtxir. 

'  Triiue^?)  forenses  proclamationes,  qua*  in 
facto  possessionum,  et  juríum  possessioiia- 
rionim ;  prseterea  in  exhibítionibus  literaruiii. 
et  literalium  iilstrumentonim,  atque  etíani  in 
facto  obligatíonum,  cieterisque  aliis  causi<, 
alias  lieri  solita'  sünt ;  cessent,    et    deinceps 

I  nullo    unquam    lempore    fíant,    sed    penílus 

I  aboleantur. 

§.  1.  In  obligatíonibus  verő,  talis  niudu> 
servetur :  quod  secundum  quod  se  quisqiiis 
oblígavít ;  facta  ultima    evocatione,   acior   in 

*  primis  oet«'i\is  judicium,  et  justítíam  recipiat. 


ARTICULUS  3i>. 

Convrntus  minuti,  prcesertim  Szent  Jnh 
cessent. 

Minuti<«'  conventus  (et  pra-sertim  conventus 
eec'.esia'  de  Szent  Job)  dcinceps  ab  emana- 
tíone  lílerariim  cessent,  et  omní  car»»anl 
tirmítale. 

ARTICULUS  iO. 

Octavae  ditae  singulis  annis  celehrcntur, 

quibus  duo  jxtdíces    ordinarii  intersint : 

et  judices,^^^    ad    sortem,   vei    fortutuim 

levont  ur. 

Singulis(í»>  annis,  nisi  inlerct»sseril  legiliuia, 
et  gravis  aliqua  regni  necessitas,  infallcnier, 
sive  regia  majeslas  agat  in  regno  suo,  si^c 
non ;  celebrentur  dua*  octav*,  videlicel ; 
sanclorum  (icorgíi,  el  Micluelis. 

§.  1.  Ha  \idelicel;  quod  illarum  celebra- 
tio,  seu  primus  dies,  aut  terminus  inciplal 
statim  vigesima  dl  pust  íesla  pra»fala. 

5i.  ±  In  quibus  duo  adminus  ex  judtcibu> 
ordinariis  interessé  deheant.  f^iPteri  verő,  si 
propler  urgentcs  aliquas  neeessítales  inter- 
essé nequeunt ;  vices-gerentes  eorum  nihil<>- 
minus  interessé  teneanlur, 

í;.  3.    Eorum    auleni    loco,    qui    intere<se 


ii)Az  eredetiben  <íQuia'>  lielvell  «Iíem  tiiiia.»  áll.  (K.  és  ü.) 
^2)A7.  eredetiben  uül.)  helyeti  oliei.)  áll,  (K.  és  Ó.) 
CtiAz  eredetiben  az  «episropi»  sző  hiHiiyzik.  (K.  és  Ó.) 
<4)Az  eredetiben  (<raliünabi]il>iisipic»  lielyeU  iralionabilihiiS')  áll.  (K.  és  Ú.) 

(5)  Az  eredetiben   uet   aliler    neque   spolíjí)  helyett  hibásan  («et  alicr  ne.;ue  spcíliam**  áll.  (K.  é$  (K) 
{Íj)  Az  eredetiben  «ejus  idemo  helyeit  uejii>dem'»  áil.  (K.  és  Ó.) 
i7)Az  eredetiben  "Ilem  cjnod  Irinie*)  áll.  (K.  és  ().) ^ 
i8)Az  eredetiben  «S!iniiii.)  előtt  «hem..  áll.  (K.  é^  Ó.) 

'll'  cJudicejS".  mint  ez  a  rz.ikkeiy  0.  §-áhól  kitetszik,  hibásan  áll  e  helyett  ^judícialeS'K  (0.) 
(lO'Az  eredetiben  "Sinírulis"  heUrit  -lirm  quoíl  siiifriiliso  áll.  (K.  és  Ó.) 


Digitized  by 


Google 


11,  Ulászló  i492.  évi  decretuma.  (I.) 


505 


ürök  időkre  el  kell  törölni  és   eltörlölteknek  1 
tckinleni.  I 

\M.  CZIKKEIY. 

A  hajmvások  eltörleseA^t 

Mivel  a  párbaj  vivásában  egy-  és  más  te- 
kintetben igeii  sok  csalási  lehet  elkövetni, 
inert  ritkán  küzdenek  meg  egymással  azok 
maguk,  a  kik  között  ez  az  ítélet  kelt,  hanem 
viadorokat  fogadnak  föl,  kiket  néha  ajándékkal, 
kedvezéssel  és  ígéretekkel  megvesztegelnek 
és  a  kik  ekképcn  fi'lüket  (miután  ezek  nem 
maguk  szoktak  megvívni)  még  oly  fontos 
ügyben  is  el  hagyják  bukni. 

1.  §.  Azért  elhatároztuk,  hogy  az  ítéletnek 
t'Z  a  neme,  mely  ezen  az  oi'szágon  kívül 
hallatlan,  örök  időkre  megszűnjék,  és  se  lia- 
talmaskodások,  se  birtokjogok  dolgában  soha 
helye  ne  legyen. 

2.  §.  Párbaj  ugyanis  csak  akkor  foghatna 
helyet  és  csak  an*a  az  esetre  van  rendelve, 
a  mrkor  minden  bizonyíték  hiányzik;  ámde 
hatalmaskodási  és  bírtokü^yekben  a  feleknek 
mindig  vannak  bizon>itékaik,  s  különben  is 
a  párbaj  megítélése  a  király  katonai  curiájára 
és  nem  a  törényszékre  tartozik. 

;i  §.  Khhez  járul  többnyire  az  is,  hogy  a 
kíi'ályi  felség  személyes  jelenléte  nem  lehet 
ott  a  törvényszéken  és  a  leveleket  nem  pe- 
csételheti meg ;  az  ugyanis,  a  ki  ezzel  meg- 
van bízva,  legtöbbnyíre  egyházi  személy  szo- 
kott lenni  Ezenkívül  ott  lesznek  az  érsekek, 
püspökök  és  több  más  papi  személy,  és  épen 
azért  nem  illik,  hogy  a  párbajt  a  törvényszé- 
ken rendeljék  el. 

i.  )^.  Ennélfogva  ebből  és  több  más  üdvös 
szempontból  és  helyes  okokból  az  ítéletnek 
ez  a  neme  örökre  eltörlendő,  kivéve  azokat 
az  eseteket,  a  melyekben  minden  bizonyíték 
hiányzik ;  például  ha  egy  egyedül  levő  ember 
egy  szintén  egyedül  utazói,  a  nélkül  hogy 
valaki  látná,  kifosztana,  vagy  ha  az  egyik  a 
másiknak,  a  nélkül  hogy  valami  tanú  lenne 
jelen,  kölesönt  adna,  vagy  valamit  titokban 
mondana,  és  kölömben  sem  a  fosztogatást,  sem 
a  hitelezést,  sem  pedig  a  mondott  szavakat 
bizonyítani  nem  lehetne. 

V).  ^.  A  mely  esetekbon  el  lehel  ugyan  az 
ilyen  párbajt  határozni,  csakhogy  nem  a  lör- 
\ényszékcn,  hanem  a  királyi  felség  katonai 
curiájában;  mert  köztudomású  dolog,  hogy,' 
mint  előbb  mondottuk,  az  ilyenfajta  ítélet  erre  < 
és  nem  a  törvén vszékre  tartozik.  I 


88.  CZIKKELY. 

i  .4   három   vásáron    való   kikiáltások  el- 
I  törlése.  A  kötelezést  tárgy azó  ügyeket  az 
első  nyolczados   törvénysz^kon    kell    el- 
itélni. 

A  három  vásáron  való  kíkiállások,  melyek 
különben  is  birtokok  és  birtokjogok,  azonkívül 
levelek  és  okiratok  felmutatása,  valamint  kö- 
telezések dolgában  is,  meg  más  egyéb  ügyek- 
ben szoktak  előfordulni,  szűnjenek  meg  és 
ezentúl  soha  semmi  időben  se  történjenek 
meg,  hanem  végképen  enyészszenek  el. 

1.  §.  A  kötelezésekre  nézve  pedig  azt  kell 
szabályul  tartani :  hogy  ki  mint  kötelezte 
magát,  a  szerint  kapjon  a  felperes  az  utolsó 
perbehívás  után  az  első  nyolczados  törvény- 
széken törvényt  és  igazsügol.(2) 


81).  CZIKKELY. 

A    kisebb    conrentek,  különösen   a  szent 
jőbi,  szűnjenek  meg. 

A  kisebb  convenlek  (és  különösen  szent 
Jób  egyházának  conventje)  a  levelek  kiadását 
hagyják  jövőre  abban,  és  ezeknek  semmi 
erejük  se  legyen.^3) 

iü.  CZIKKELY. 

Évenkint  két  nyolczíxdos  törvényszék  tar- 
tandó, a  melyeken  két  ren/les  Inró  le- 
gyen jelen;  és  a  bírósági  leveleket  a 
szükséghez  és  körülményekhez  képest 
kell  kivenni. 


Hacsak  valamely  törvényes  és  fontos  or- 
szágos szükség  nem  jő  közbe,  minden  évben 
múlhatatlanul  kél  nyolczados  törvényszéket 
kell  tartani,  tudniillik  a  szent  György  és  a 
szent  .Mihály  napiakat,  akár  az  országban 
van  a  királyi  felség,  akár  nincs. 

1.  S-  Még  pedig  akképen,  hogy  ezek  meg- 
tartásának első  határideje  vagy  szaka  az  em- 
lített napokat  követő  huszadik  napon  azonnal 
megkezdődjék. 

:2.  ^.  A  melyeken  a  rendes  bírák  közül 
legalább  is  ketien  legyenek  jelen  ;  ha  pedig 
a  többiek  valamely  sürgős  szükség  miatt  jelen 
nem  lehetnének,  helyetteseiknek  mégis  ott 
kell  lenníök. 

8.  ?^.  Azok  helyébe  pedig,  a  kik  nem  jelcn- 


íi)  V.  ö.  az  14«<$:XV1IL  l.  vz.  szabálvál. 

(2)V.  ö.  az  M39;XXXUL    és    XXXlV.   i.  n.,    az    14«():  XML  l.  ez.,  az  l«>:i;  VIL   i.  ez.  rendel- 
kt*zé>eii.  A  31)— 38.  czikkflyek  tekinleléhen  még  Hk.  U.  H.  ±  ez.  5.  §. 
•3>V.  ö.  ;iz  riHÜ:LIX.  i.  <z..  az  liíWrXl.  i.  ez.  és  az  i7á3:XL.  l.  ez.  ívndí-ikozésm. 
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non  polenint :  rcgia  majpstas  aiíos  e\  clomí- 
nis  prxlatjs,  o(  baroDíbus  snhstíUiere  del)eat. 

§.  4.  Sine  tanien  prípfatorum  duonim 
judícum  ordínarionim  pripsentia,  octava^ 
ipsjp  non  delH'anl.    neqiie   possint   cclobrari. 

g.  5.  Durent  autem  celebraliones  octava- 
rum,  secundum  antiquam  cnnsiietudinem. 

§.  6.  Litcra*  vcro  judiciales,  de  conserva- 
lorio,  per  magislros  semper  ad  fortiinam 
Ifvari  debeanl. 


ARTICULIS^I. 

Ortavce  duoi,   in    Transíjlvania  et   Scla- 
vonia  celebrentur. 

Ilem,  quod  in  Transylvania.  et  Scla\onia, 
similiter  singulis  annis.  alite  diue  octava', 
videiicet:  opiphaniarum  doiníni  ol  sancti 
Jacobi  celebrcnliir. 

íi.  1.  El  simililer,  vijíc>inia  dio(*)  hujusce- 
modi  festi vitaliim  inchoentur,  ot  diirent 
qiiousqiie  nocessarinm  videbítnr. 


sJNe  non :  admiltí,  el  locnni  linnorilinnii 
seniper  haliere  del>ehuiit. 

i^.  5.  Quorum  ctiam  proto-notarii,  e(  in 
judiciis  vices-gereutes,  similiter  admitli  delx*- 
bunl:^^)  nemínem  tamen  aiiiini  ad  ipsani 
sedeni  judiciariam,  sine  permíssione,  et  an- 
nuentia  pra*dictornní  triuni  jiidíciim  ordina- 
rionim.  el  prolo-no.larionim  eonindeni,  vo- 
caro  polerunt. 

Ji.  6.  Hoc  tanien(3->  in  expressum  declaralu  : 
quod  pnrfati  jndices  ordinarii,  el  proto-uola- 
rii,  eliam  in  absentia  regiíe  majestatis,  >in«' 
islis  aliis,  omnia  judicia  libere  íarere  po>- 
sunl. 

g.  7.  l'l  autem  judicia  cura  hone>tali-. 
gravitaleque,  el  maturitate,  sine  soiiifí*! 
aliquo  rumore,  lumullu,  strepitu.  el  lurba- 
lione  cclebrari  possint ;  slalutum  est :  quod 
íores  domus  judiciaria*  seniper  per  homineui 
palatinalem,  vei  judicis  cnriíP  regja*  majeslalis, 
teneantur,  el  custodiantur  iltique  solummodo. 
quos  iile  admiseril,  et  non  aiii.  domiini 
ipsam  judieiariam  inlrare  pra^sumant. 


AHTICULUS  i-l 

Jvdices  regni  ordinnini,  qHi  sint?  Etqui 

ad  judicium  inlrare  possint?  Ac  de  cus- 

todia  osLü  doinus  jifdiciaria;. 

Quia(2>  de  judicilius  ordinariis  frequenler 
mentio  lieri  sólet,  el  dubitalur,  a  plurimis 
qui  sinl,  et  inleliigantur  ilii  judices  ? 

i^.  1.  Idcirco  per  expressum  declaratur: 
Quod  judiees  ordinarii  suni :  palatinus  impri- 
mis,  deinde  judex  curi^e.  el  postmodum 
seerelarius  cane^'llarius.  si  pra-sens  fueril : 
sin  niinus/'*^  locumleiiens,  hoc  est :  qui  síkíI- 
lum  judiciale  re^ia*  uiajestalis  pro  tcmpore 
tenet. 

§.  2.  Appellarilur  autem  judices  ordinarii; 
quia  quaralil)el  causam  discutere,  et  ipsi  soli, 
eorumque  vices-gerentes  ad  sédem  judieia- 
riam inlrare,  et  eliam  alios,  sí  quos  pro 
lestimonio,  aut  alia  re  voient,  advocarc 
possunt. 

Ji.  li.  Isti  autem  subscripti,  >idelieel;  ma- 
gister  taverniconmi,  magnus  seneschalcus,  ba- 
nus  Dalmatia*,  Croatia\  Selavonia*,  el  way- 
woda  Trans)  Ivanus :  ad  sedeui judieiariam  regia' 
majeslalis  mm  vocali  veuire   non   teneantur. 

5^.  i.  Sed  tamen  e\  quo  sunl  judices,  et 
oflíciales  jurati,  sí  quando  sponie  inlrare 
vojuerinl.  sive  .re}ria    majt'sl;is   pra'sens    sil. 


AKTICULUS  i'i. 

De  ('(ípitulis,  et  conventibus,  quains  per- 
sona: ad  excrutiones  emittantur?  l>e 
juramento  recfii,  et  capituli  /tominum  : 
puma  falsíc  executionis^  et  hominis  retni 
nolentis  ad  cxerutioncm  ire:  ac  de  «i>- 
minibus  commetaneorum   conscribetidif. 

Ilem,  quia  executiones  judiciariaruni    deli- 

beralionum.  in  sede,  per  judices    ordiuarios 

,  tienda*,  more  semper  consuelo,   per    regium. 

aut   capitulorum.    vei    címveiituum   homint'^. 

lieri  soleant. 

^.  1.  Ideo  ad  faciendum  inquisitioiicN, 
admoniliones.  evocaliones,  melarum  ream- 
bulaliones,  re\isiones,  el  eommunes  inqui>i- 
tiones.  el  quascunque  slaluliones,  f»t  ali«»^ 
quosiiliet  juridicos  processus,  cum  hnminibu>. 
el  leslimoniis  capilularíbus,  vei  cou\entuati- 
bus  lieri  solitos,  qua?  communiler  fidedigni- 
tates  vocanlur:  de  capiüilis,  vei  conventibu^ 
persona',  seu  homines  simplices  non  admü- 
lantur.  Sed  de  ipsis  capitulis  canonici  adnii- 
nus,  aut  personíp  in  bcneficiis,  el  ofliciis 
constiluUe ;  de  conventibus  verő :  monachi 
coiivenluales,  sacerdoles  deslinenUir. 

^.  %  Qui  quidem  pro  hujusmodi  leslimo- 
niis capituiaribus,  vei  conventualibu>  depu- 
lalí,  priusquam  ad  f«iciendum  alíquas  poss4*^- 


(i)Az  eredetiben  a  «die«  szú  uUn  az  értelemzavaró  <■  de  •>  szócska  áll.  (K.  és  Ó.) 
i2lAz  eredetiben  <(.hiia  ■  lielyeU  «Ilem  quia"  áll.  (K.  és  6.) 
i5Í)Az  eredetiben  «  Sin  niinus"  helyell  <Sin  autem»  áll.  (K.  és  0.) 

(4)  Az  eredetiben  a  ^'-nak  "debehnnl'  szói}?  terjedő  rés/e  hiánMik.  (K.  és  0.) 

(5)  Az  eredetiben  u  itjnii'ii  •  szó  lii:'iny/,ik.  (K.  és  Ó.) 
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hétnek  meg,  a  királyi  feUég  a  főpap  urak  és 
bárók  közül  másokai  köteles  kirendelni. 

i.  §.  Az  előbb  emiitelt  két  rendes  biró 
nélkül  azonban  nem  kell  és  nem  is  szabad 
-e  nyolczados  törvényszékeket  megtartani. 

5.  §.  A    nyolczados    törvényszékek    pedig; 
tartsanak  addig,  a  meddig   régebben   szoktak 
tartani. 

().  §.  A  birósági  leveleket  |)edig  az  itélő- 
mestereknek  mindenkor  a  körülményekhez  ké- 
pest kell  a  levéltárból  kivenniök.d) 

41.  CZIKKELV. 

Az  erdélyi  réftzekben  és  Szlavóniában  két , 
nyolczados  lurvényszt'k  tartandó,        ' 

Továbbá,  hogy  Krdélyben  és  Szla\oniában, 
hasonlóképen  évenkinl,  más  két  nvolczados 
törvényszékel  kell  tartani,  tudniillik  a  Vízke- 
reszt- és  a  szent  Jakab  napiakat. 

I.  §.  És  hasonlóképen  ezeknek  az  ünnue- 
|)eknek  huszadnapján  kezdődjenek  és  tartsa- 
nak addig,  a  meddig  szükségesnek   látszik.(*^> 

4-2.  CZIKKELV.  | 

Hogy  kik  az  ország  rendem  hirái  és  kik 
mehetnek    be   a    törvényszékre  ?  továbbá 
a  t&i*V(hiyszéki    épület    ajtajának  őrzésé- 
ről. 

Mivel  a  rendes    bírákat     gyakran    szokták 
említeni  és  igen  sokan  kétségben  vannak   az ' 
iránt,  hogy  kik  ezek  a   birák    és    kiket    kell 
ezalatt  érteni?  j 

I.  §.  Ennélfogva  világosan  kijelentjük,  hogy ' 
a  rendes  birák :  első  sorban  a  nádor,  azután  < 
az  országbíró  és  azután  a  titkos  kanczellár, ! 
ha  jelen  van,  különben  a  iielytarló,  vagyis ' 
a  kinél  az  idő  szerint  a  királyi  felség  bírói  1 
pecsétje  vagyon.  ' 

±  ^.  Ezeket  pedig  azérl  ne\ezik  rendes  i 
bíráknak,  mixel  bármely  ügyben  ítélhetnek  I 
és  egyedül  ők  meg  heh  éltesük  mehetnek  be 
a  tönényszékre  és  hívhatnak  be  másokat  is,  | 
ha  valakit  bizonyságtélelre  vag>  más  dolog ' 
miatt  be  akarnak  hi\ni.  I 

'^.  %  Az  alább  következők  pedig,  tudniillik  :  I 
a   lámokniester,     a    föseneschal,    Dalmáczia, 
Horvátország,  Szlavónia  bánja  cs  az    erdél\  i  \ 
Najda  nem  tartoznak  hívatlanul  a  kirak í    fel- 
ség törvényszékére  menni. 

4.  ,^.  Mindamellett  azonban,  mixel  feleske- 
tett birák  és  tisztek,  ha  valamikor  önszán- 
tukból be  akarnának   menni,    akár  jelen  xan' 


a  királyi  felség,  akár  nincs,  mindenkor  be 
kell  őket  bocsálani  és  részökre  tisztességes 
helyet  kell  engedni. 

;>.  $.  A  kiknek  ití>lőmeslereit  és  bírói 
helyetteseit  is  hasonlóképen  be  kell  ereszteni. 
Azonban  az  emiitett  három  rendes  bírónak 
és  ezek  itélőmestereinek  enj^edélye  és  Me- 
egyezése  nélkül  mást  senkit  sem  hívhatnak  e 
törvényszékre. 

6.  ^'.  Mindazonáltal  határozottan  kijelentvén 
azt,  hogy  az  előbb  megnevezett  rendes  birák 
és  itélőmestereik  a  többiek  nélkül,  a  királyi 
felség  táxollétében  is  mindenben  szabadon 
ítélhetnek. 

7.  §•  Hogy  pedig  a  törvényszékeket  tisz- 
tességgel, méltósággal  és  komolysággal,  ludni- 
illik  minden  lárma,  zaj,  zűrzavar  nélkül  és 
háboríttatlanul  lehessen  megtartani,  határoztuk, 
hogy  a  nádornak  és  a  királyi  felség  udvar- 
birájának  az  embere  mindig  a  törvényszéki 
épület  ajtaja  előtt  álljon  és  őrizze  azt,  s  a 
törvényszék  házába  mások  ne  merjenek  be- 
lépni, mint  azok,  a  kikel  ő  hebocsájt.'^' 

iíJ.  CZIKKELV. 

Milyen  személyeket  kell  a  kápi alánokból 
és  conventekből  a  végrehajtásokra  ki- 
küldeni ?  a  kii  ály  lís  káptalan  emberei- 
nek esküjéről,  a  csalárd  végrefiajtásnak 
és  a  végrehajtásra  kimenni  vonakodó 
királyi  embernek  a  büntetéséről;  s  (t 
határosok  neveinek  följegy zésérőL<*> 

Továbbá,  mixel  a  bírói  határozatokat,  a 
melyeket  a  rendes  birák  a  törvényszéken 
hoznak,  a  mindenkor  köx ételt  szokás  szerint, 
királyi,  xagy  káptalan  avagy  conxentí  kiküldöt- 
tek szokták  végrehajtani : 

1.  5;.  Azérl  iktatások,  megintések,  perbe- 
hivások,  határjárások,  szemügy  re  vételek  és 
közöstanu vallatások  meg  bármely  más  tör- 
vénykezési cselekxénxek  eszközlésére,  mely<»k 
káptalani  vagy  konxenti  emberek  és  bizonx- 
ságok  közbe  jöttével,  —  kiket  közönségesen  ' 
hiteles  bizonyságoknak  neveznek,  —  szoktak 
xégbemenni,  a  káptalanokból  és  conxenlekből 
ne  küldjenek  ki  egx szerű  személyeket  \airy 
emberekel :  hanem  a  káptalanokból  le;:aiább 
is  kanonokai,  xagy  egyházi  javadalmak  és 
hi\atalok  birtokában  levó  szeméixekel:  a  kon- 
xentekből  pedig  conventbeli  szerzet<'s  áldozá- 
rokat  kell  kirendelni. 

2.  5^.  És  mielőtt  az  ílxen  káptalani  xagy 
conxentí  bizonxságul  kiküldöttek  a  birtokbi 
xaló  iktatásoknak,   határjárásoknak,    birtokok 


•  DV.  ö.  »z  t  SSH.  IIL  t.  fzikkel  ős  az  ;inn:ik  kapcson  itlezell  töivéiivi'kel.  (l)  ) 

'2M.  ö.  a/   I  {H<):  Hl.  i.  rz.  Ti.  ^j-íU  »'n  az  eiiiiok  kapt-san  iilczt'll  lorxéiivczikkelM»k»'i.  |U  ) 

<:|i  V.  ö.  az  |{«i:LXMH.  t.  vi. 
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sionarias  statutiones,  melarum  reambulationes, 
revisione'i  possessioiiarias,  i't  coniniunes 
inquisítioncs  transmittanUir,  ot  proct'danl, 
juraro  leneantur :  quodí^)  in  cisdem  faclis, 
titleliter,  el  recle  proccdtíiil,  et  veram  rela- 
lioiiem,  scii  fassionem  facirnt. 

1^.  3.  Homiues  auleni  regii,  in  pra'niissis 
procedcnles,  lenipore,  reversionis  eonini,  ac 
hissionis,  seu  relationis  coram  ipsis  capiUilis, 
vol  convenlibus  facienda*,  simile  juramentum 
pPtTStare  .em»aiUur. 

.^.  4.  Qiiicunque  autem  contra  simin  jura- 
uHíDtuni,  íalsiim  processum,  vei  falsam  rela- 
tionem  feeisse  reporlus  fuerit :  lalis,  tanquam 
falsariiis,  el  perjurus,  poena  amissionis  bene- 
ticii  sui,  si  quod  habueril,  punialur. 

S.  5.  El  insuper;  sive  beneficiíitus,  sive 
non  bencílcialns  exislal,  perpeluis  carceribiis 
niancipetur. 

S-  (5.  Homo  verő  regius,  si  in  pra'missis 
possessionariis  slaluliouibiis,  melarum  ream- 
imlationibus,  aul  revisionibus,  sinislre,  vei 
falsé  processeril :  in  faclo  perjurii,  p(jena 
capilís,  ac  umissioue  omnium  bononim  suo- 
rnm  convincatur. 

§.  7.  Quicunque  verő  nobilis  per  alíum, 
seu  alios  quoscunque,  mediantibus  regiis, 
aut  aliis  consueiis  lileris,  nomen  >uimi 
conlineulibus,  pro  homine  regio,  cuni  lesli- 
nionio  alicujus  eapiluli,  vei  eonventus  requi- 
silus,  onus  hüjusmodi  processus  assumere 
el  exequi  recusa\erit;  in  birsagio  consuelo 
sex  marcarum,  ac  expensis  requirendis,  per 
comilem  parochialem  indilale  exigendis,  ecm- 
vincalur  eo  facto. 

íj.  8.  Slaluliones  verő  possessionarite, 
reambiilaliones,  el  revisiones,  aliler  fieri  non 
(leheanl :  nisi  vicínis,  el  commelaneis  hüjus- 
modi possessionum  inibi  legilime  convocalis. 

§.  9.  Et  ul  fraus,  el  doUis  in  Ulibus 
inelius  e\ilelur ;  nomina  singulorum  vicino- 
rum,  el  eommelaueorum,  lempore  pra^mis- 
sonim  ])n>cessuum  itluc(2)  principaliler  conve- 
*  nienlium,  in  lileris  capitularibus,  el  eonven- 
lualibus  superinde  emanandis,  serialim  ron- 
seribanlur. 


ARTICILIS  44. 

In    conventibus    quot    pei'some    shU,    rt 

quales?  De  potestate   prcepositi,   vei  ab- 

batis    in   siws:   et    de  tnodo  eTíradandi 

liter  OS  ex  conventibus. 

Quia(3)  propter  negligentiam  pnepositonim 
regularium,  el  abbatum,  habenlium  sub  se  loca 
convenlualia,  sigiiiis  feslimonialibus  uteiilía, 
piurimi  errores,  el  scandala  quam  plurima 
in  emanalionibus   lilerarum  lieri   conlioguut. 

§.  1.  Eo  pra'serlim :  quod  ipsi  prapposití, 
cl  abba  les,  parum  auctoritales  in  monachos 
suos  sub  se  degenles,  quanlum  ad  conser- 
valionem  sigilli,  liabere  dignoscunlur,  patiun- 
turque  non  lol  persouas,  quot  merilo  nomine 
eonventus  uti  posseni,  sed  longe  paucíores, 
sub  se  degere.  üli  verő  iu  dispendium  regni- 
colarum,  sigiiiis  eonim  iibere  uluntur. 

^.  2.  Ob  hoc ;  ut  alias  prava  abusio 
delnc^ps  cesscl,  rcgnicolisquw  tulior  pra^ 
bealur  raulela,  conclusum  et  ordinalum  e>l : 
Quod  de  cjetero  ipsi  pra*positi  regulares,  el 
abbales  sigiita  leslimoníalia  habentes,  tene- 
antur,  el  sinl  adsiricli  deeem,  vei  i>rl<» 
personas  religiosas,  sacerdoles  illius  ordiiiis, 
vei  ad  minus  seplem,  el  non  pauciorcs,  ín 
eoruni  nionaslerio  lenere,  el  conservare,  »»i 
una  cum  eisdem  in  emanalionibus  literaruni 
solerlem  diligenliam  adhibere. 

§.  3.  Ulque  iidem  priepositi,  el  abbales 
liberius  sua  aucloritale  frui  possínl,  stataUim 
esi;  quod  amodo  deíneeps,  priedicti  monachi, 
vei  fratres,  cujuseunque  ordinis,  sigiiiis  utentes, 
sub  poleslale,  et  aucloritale  ipsonim  pnepo- 
sitorum,  el  abbalum  suorum  főre  inlelligantur, 
eosque  iidem  pnepositi,  vei  abbaK's.  juxUi 
eorum  de  meri  la  castigandi  habeant  facattatem. 

1^.  4.  Ila ;  ul  si  quid  erroris  in  emana- 
lionibus quarumcuuque  lilerarum  tieri  contin- 
gal ;  e\lunc  prior,  el  cuslos  lalis  U>ci,  pn* 
laii  errore,  punialur  preua  pra»nolala. 

S.  ö.  Ul  autem  oninis  suspicio  de  cor- 
dibus  dubitanlium  evellalur :  piacúit,  ul 
nomina  ipsorum  fralnim,  videlicel  prioris, 
el  cuslodis,  in  line  quarumlibet(*>  líteranini, 
anie  dala  earundem,  seriosius  conscribanlur. 


ARTICULUS  4o. 

.  In  Roinanam  curiam,  aut  'ni  pracsentíani  legati,  vei  nuntii  apostolid,  suo 
dloecemyw  neglecto  :  convenire  nliqtiem  in  judicium  non  licet 

Qiiia^^^  nonmilli  clei'ici,  e\  alteniis  coiulitionis  plerique  hoiuines,  (ain  iiobi- 
los,  (|iiain  et  ignobiles,  in  ctiriain  romaiiani,  vei  diim  aliquis  ie^atoriiiiK 
siimnii  ponlilicis  in  hoc  reííniini  Hungária*  niissus  iniroiret,  in  ejus  príeseii- 

i)Az  eri'deiibcn  i«(inod»  helyeit  (aii»  áll.  (K.  és  Ó.) 

'2)  Az  ert'dftibeii  «illur.»  helyen  MÍllaco  úll.  (K.  és  Ó.) 

3)  Az  ei-edeiiben  í«Ouia«  lieiyeil  «Iiem  qniao  áll.  (K.  és  Ó.) 

'4»  Az  erodetibeii  hibásan  (.qiioriimlibpl')  áll.  (K.  éá  0.) 

(5)  Az  emleiiben  cOnja*  helycti  uílem  qnia»)  áll.  (K.  és  Ó.) 
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szcDiügyrcN ételének  és  közös  tanuvallalásoknak 
\éí5liezYÍ leiérc  kimcnnének  és  ezekben  eljár- 
nának :  esküdjenek  meK,  hogy  ezekben  a 
dolgokban  hiveu  és  igazságosan  fognak  eljárni 
és  igaz  jelentést  \agy  vallomást  fognak  tenni. 

íi.  §.  Az  előre  bocsátottakba n  eljáró 
királyi  emberek  pedig  akkor,  a  midőn  vissza- 
térnek és  a  káptalanok  vagy  conventek  előtt 
vnlloniást  vagy  jelentést  tesznek,  hasonló 
esküt  tartoznak  tenni. 

4.  §.  A  kiről  pedig  kiderül,    hogy    esküje 
ellenére  hamisan  járt  el  vagy  hamis  jelentést ' 
tett,  az  olyan  mint  hamisiló  és  hamis  esküvő, 
ha  javadalma  van,  ennek   elvesztésével    bún- 1 
liődjék. 

l).  ^.  És  ezenfelül,  akár  van  javadalma,  akár , 
nincsen,  örökös  fogságra  kerüljön. 

Vh  §.  Ha  pedig  az  említett  birtokba  való 
iktatásokban,  határjárásokban  vagy  szemug>re- 
vélelekben  a  királyi  ember  járna  el  törvénj- 
telenül  és  hamisan :  hamis  eskü  tényében, 
főbenjáró  bönlelésben  és  összes  ja\ainak  el- 
\esztésében  kell  őt  elmarasztalni. 

7.  I;.  Ha  pedig  akármely  nemes  ember,  a  kit 
más  valaki  az  ő  nevét  tartalmazó  királyi  vagy 
más  szokásos  levél  utján  valamely  káptalan ' 
vagy  conveut  bizonysága  mellé  királyi  embe- 
rül kért  fel,  az  ilyen  minőségben  való  eljárás 
terhét  elvállalni  és  viselni  vonakodnék ;  akkor 
legott  a  szokott  hat  márka  birságban  és  a 
megállapitandó  költségekben  kell  őt  elmarasz- 
talni, a  melyeket  a  vármegye  ispánja  haladék 
nélkül  hajtson  be. 

5.  )i.  A  birtokba  való  iklal;'isoknak  és  szem- ' 
ngyrevételeknek  pedig  nem  másképen,  hanem, 
csakis  az  oda  törvényesen  egybehívott  szom- 
szédok   és  határosok  jelenlétében    kell  végbe 
menniök. 

9.  §.  És  hogy  az  il\en  dolgokban  a  hamis- 
ságot és  csalárdságot  annál  jobban  ki  lehessen  ' 
kerülni,  az  azokról  kJállitandó  káptalani  és  con- 1 
Nenti  levelekbe  az  emiitett  eljárások  alkalma- > 
\al  egyenesen  oda   gyűlt   egyes    szomszédok 
és  határosok  neveit  sor  szerint  be  kell  irni.u>  i 


ii.  CZIKKELY. 

Hány  személy   legyen  a  vonventekben  »>• 

minők  legyenek  azok  ?  A  prépost  és  upát 

hatalma    az    ö  alárendeltjei   fölött  és  n 

conventi  levelek  kiadásának  módja. 

Mivel  a  szerzetes  apátok  és  prépostok  ha- 
nyagsága miatt,  a  kiknek  hiteles  pecsétekkel 
élő  conventi  helyek  vannak  alájnk  rendehc, 
a  levelek  kibocsátása  körül,  igen  sok  hiba 
és  számtalan  botrány  szokott  előfordulni. 

\.  §.  Főképen  azért,  mert  az  alattuk  álló 
szerzetesekre  a  pecsét  őrzését  illetőiéi!  tudva- 
levőleg, kevés  l)€foIyásuk  van  és  eltűrik,  hogy 
sokkal  kevesebb  személy  legyen  hatalmuk 
alatt,  mint  a  hánynak  méltán  lehetne  a  con- 
vent  névNcl  élnie,  ezek  pedig  az  országlako- 
sok kárára  pecséteiket  szabadon  használják  : 

á.  5^.  Ennélfogva,  hogy  jövőre  ez  a  külön- 
ben rósz  szokás  megszűnjék  és  az  ország- 
lakosok annál  biztosabb  oltalomban  részesül- 
jenek, végeztük  és  rendeltük.  hog>  ezután 
a  hiteles  pecsétekkel  biró  szerzetes  prépostok 
és  apátok  az  illető  rendből  való  tiz,  vagy  n>olcz 
vagy  legalább  hét  és  nem  kevesebb  szerzetes 
személyt,  megannyi  áldozárt,  tartozzanak  és 
Iqgyenek  kötelesek  zárdájukban  alkalmazni  és 
tartani,  és  a  le\elek  kibocsátásában  ezekkei 
együtt  kellő  gondosságot  tanúsítsanak. 

'^.  ^.  És  hogy  e  jirépostok  és  a|)álok  halal- 
mukat annál  önállóban  gyakorolhassák,  hatá- 
roztuk :  hogy  jövőre  az  emiitett,  pecséttel 
élő,  bármely  rendből  való  szerzetesek  vagy 
barátok  prépostjaik  és  apátjaik  hatalma  és 
rendelkezése  alatt  állóknak  tekintsék  magukat 
és  e  prépostoknak  és  apátoknak  joguk  legyen 
őket  érdemük  szerint  megbüntetni. 

4.  §.  Akképen,  hogy  ha  bármely  levél  ki- 
bocsátásában netán  valami  hiba  történnék, 
akkor  az  ilyen  hibáért  az  illető  convenlnek 
perjele  és  őre   essék  az  emiitett   büntetésbe. 

:j.  Ji.  Hogy  pedig  a  kételkedők  szivéből 
minden  gyanú  tá\ol  maradjon,  határoztuk, 
hogy  minden  levél  végére,  annak  keltezése 
előli  e  barátoknak,  tudniillik  a  perjelnek  é> 
őrnek  a  nevét  annak  rendje  szerint  be  kell  irni.r2» 


i^j.  CZIKKELY. 

Senkit  sem  szabad,  megyés  püspökének  elkerülésével  a  római  cnria  avagy  az 
apostoli  követ  vagy  kiküldött  előtt  perbe  fogni. 

Mivel  ez  ország  lakosait,  főképen  az  eg)ügyüebbekei,  némely  papok  és 
más  rendű,  ugy  nemes  mini  nem  nemes  emberek  közül  is  löbben,  holmi  ke- 
reseti, néha  még  palvaros  ürügyek  alalt  is  a  római  curia  elébe,  vagy  a  midőn 


H)V.  ö.  az  l43o(II.):\UI.  és  IX.  t.  rz..  az  I  W<i:  X.  és  LXXVIl.  I.  rz.  mulelkm'si-il. 

{2)V.  ö.  az  liWi.Xl.  és  \l\.  I.  tz.,  az  Uí)8:  XIV.  i.  rz..  az  i72:i- XXXIX.  I.  ez.  remlelkczésiil. 
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tiam'*^  iiu'olas  liujns  regiii.  piwsorli  msiinplinores,  ex(|iiisilis  qiiibusdaiii oira- 
sioiiibiis.  iiiterdum  otiain  raliiinniosis.  in  oiiriain  roniaiiain.  vei  prceseiiliani 
ipsifis  lejíali  cilare,  (M  eos,  lile  iiiediante,  iiiagis  ac  inagis  urgendo,  et  ve- 
xaiulo.  ad  soliitioiieiii  alieiijus  sniiiniie  coinpeilere,  sicque  siiani  vitáin  criiiii- 
nőse  nonnunquam  per  fas,  et  nefas  alere,  et  suslentare  consueveront. 

§.  1.  Proplerea  iit  taiiiun  seeleralorum/^*  hiero  gaudenlium  illicitus  qiiapslus, 
el  via  eaUuiiniaiidi  réssel  iniposteruin ;  per  barones,  proeeres,  el  eonnimni- 
lalem  toliiis  re^ni  hujus.  ordinatuni  est.  et  statútum. 

%  2.  Quod  deinceps,  nullus  onmíno  honiínuni  quenipiani  ratione  alieujiis 
nejiotii,  in  curiani  Románam,  \el  praesenliam  eujusvis  leftati  eitare  praesumal, 
nisi  príminn  eoram  suo  ordinario  dioecesano/^^  archi-episcopo.  vei  episcopo, 
aut  ejus  vieario  in  rausam  eonvenire,  el  cum  eo  juridiee  procedere,  tandem- 
que  dun)  ali(|ua  parliinn  juslitiam  sibi  vei  deneji^atam.  ant  alias  se  indebite 
^Tavari,  el  condemnari  sentiret,  causam  hujusmodi  in  curiam  Románam,  vei 
pr<esentiam  ipsius  letíali.  per  viam  appellalionis ;  el  non  aliter,  provoeare, 
(l<Mlnrerequ(»,  el  prosequi  possil  aNpie  valeal. 

^,  3.  (lonlraríum  aniem  taeienles;  debila  ptena  punianlur. 

ARTICl  US  41). 

(Umaar  erclt'íiidiitirum  forum  ronccrnent*'s.  Vlrarií  ad  mandátum  judiris  Ofdi- 
iKirti,  vatfüos  In  vnridin  rcgiam,  sub  ponm  atnissionis  beneficionnn  transtnittuttt. 

!*ni*ter<^'    factiiin    to^taiiieuli,    iiüilrinionii.  ler    illas    aiia.<    oausa^,    quu'    profana*     non 

dniuin,  (4  rcriini  purapheriialiuiii/'*' ar  jiiriiim  esH'iil :    ín    foro  spiriliiali  nnlla    cansa  irar- 

(|iiarlalilií)nini,     perjnrii,      v<Tl)eralit»ni>,     v\  WUi\\  rl  v  (•on\iTí»(». 
^poiialif*ni^  clrricornnu  et  nniiícnini,  v{  \)riv- 

$.  1.  (lasu  aulem.  (|no  ali<piis  judieum  eeelesiaslieorum.  eausam  non  ad 
suiim  fórum  speelanlem,  eoram  se  reeiperel.  el  ad  lileras  praH'eptorias.  in 
pra'sentiam  judieis  síeeularis  non  Iransmillerel ;  exUine  talis  judex  ecclesia- 
slieus,  benetieio  sil  privalus.  el  regia  majeslas  benefi(*ium  illius,  alleri  eoií- 
ferre  possil  ipso  faelo. 

§.  2.  Judiees  aulem  eeelesiasliei,  in  lioe  easu  inlelli$ranlur :  viearii,  el 
oflieiales  prielatorum. 

^.  íl.  Si  aulem  judex  sieeularis,  eausam  ali(|uani  per  judieem  eeelesiasti- 
eum.  in  suam  prtesenliam  Iransmissam,  fórum  eeelesiasticum  coneernere 
ajínoveril;  rursus  in  príesenliam  ipsius  judieis  eeelesiasliei.  remillere  debeal, 
el  leneatur. 

ARTKTIXS  i7. 

yona  jiars  ft^mjum,  et  rinoram.  n  colottis  tam  re(/is,  quofn  ret/itue  (demptis  tivi- 
tiitihuH  inuratiií)  nrr  non  pra'hi torion,  nHujnatuin,   nohilium  pro  vsti  dominorum 

tfíi*restriiim  exigatnr. 

l'rait'iea,  al)  omuibiisi  jí»l)agiouiluis  no>lris  ín  <piil)u>lib<»t  viHis;  uosiris,  niajoríbus, 
lí Kalihus,  araluribu>,    cl    víneas    halicnlilMi^,    »'t  miu(»ril)us,    ípiíMninqiir    nomint*     vocilalis. 


(iíAz  eredet iltcn  «iii  ejus  pra'Si'iitiani)  szaNak  íiiiJiAzauak.  (k    és  0.) 

t2'A2  íTt'delihen  liih;<saii  oak  -srelerü"  áll.  (K.  és  0.) 

'3)  Az  eredetilieii  «di(tH'esaii(i-    ln-lyetl  «<dioefesario'>  áil.  (K.  és  U.) 

'4'  Vz  eredetilK»ii  «l'ra'ler"  eloli  •  lieru  <|ii(»d  ■  ;dl.  (h.  és  0.) 

(ŐAz  eredelibeii  <  renim  |»jír;i|>lieriialiiiriuí  lielyi'll     ivriirn  perafemaliurii  áll.  (K.  és  0.) 
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a  pápának  e  Magyarországba  küldölt  követe  ide  bejő,  ennek  elébe  szokták 
idézni  és  őket  per  utján  mind  jobban  s  jobban  nyomva  s  zaklatva  valamely 
pénzösszeg  fizetésére  kényszeritik  s  ekképen  néha  minden  megengedett  s 
meg  nem  engedett  módon  bűnösen  szokták  éltüket  tengetni  és  fentartani. 

1.  §.  Ennélfogva,  hogy  jövőre  az  ilyen  gonosz,  nyereségvágyó  embereknek 
meg  nem  engedett  keresete  és  patvarkodó  eljárása  megszűnjék,  a  bárók,  az 
előkelők  és  az  egész  ország  közönsége  azt  rendelték  és  határozták : 

2.  §.  Hogy  ezentúl  egyállalán  senki  se  merjen  valakit  valamely  ügyben  a 
római  curia  vagy  annak  valamely  követe  elébe  idézni,  hanem  ellenfelét  előbb 
az  ő  illetékes  megyés  érseke  vagy  püspöke,  avagy  ennek  helyetlese  előtt  pe- 
relje be  s  itt  járjon  el  ellene  töi-vényes  ulon ;  és  ha  aztán  vaíamely  fél  látná, 
hogy  vagy  megtagadták  neki  az  igazságszolgáltatást,  \agy  hogy  különben 
igazságtalanul  terhelték  és  marasztalták  el,  akkor  álljon  szabadságában  és 
hatalmában  ezt  az  ügyet  felebbezés  utján,  és  nem  másképen,  a  római  curia 
\ag>  követe  elébe  vinni  és  terjeszteni  és  ott  tovább  folytatni. 

3.  jj.  A  kik  ennek  ellenére  cselekszenek,  azok  méltóan  biinhődjenek/*^ 

i(>.  C/IKKEIY. 

-4:  e(ft//tázi  törnhti/székre  tartozó  la/yck.  A  szentszéki  helyettesek  «;  ftipjeket  a  ren- 
(h's  hirá  }iav(uiemra,j^ivadalmaik  elvesztéséllek  terlte  alatt  a  királyi  curiára  küld- 
jék fel  X^* 

A  szeiilszéken  a  \('grendelel,  házassíiK,  liil-  és  íoszlojfalásáuak  dolgain  i*s  «'H>éb  nem 
iMiek  és  jegyajándékok  meg  Icánxnegjedjogok,  világi  természetű  üg>eken  kivül  semmi  más 
a  papi  személyek  és  asszoD\ok  meg\ érésének  <  ügyet  se  tárgyaljanak,  és  megfordilva. 

1.  §.  Abban  az  esetben  pedig,  a  mikor  valamely  egyházi  biró  az  ö  elbirá- 
lásH  alá  nem  tartozó  ügyet  fogadna  el  és  azt  parancslevélre  a  világi  biró 
elébe  ál  nem  küldené :  az  ilyen  egyházi  biró  essék  el  javadalmától  és  a  ki- 
rályi felségnek  szabadságában  álljon  annak  javadalmát  legott  másnak  ado- 
mányoznia/-^ 

2.  §.  Az  egyházi  birák  alatt  pedig  e  helyült  a  főpapok  helj élteseit  és  tisz- 
teit kell  érteni. 

3.  §.  Ha  pedig  a  világi  biró  meggy^őződík  arról,  hogy  az  az  ügy,  melyet  az 
egyházi  biró  ő  elébe  küldött,  az  egyházi  biróságra  lartozik,  köteles  legyen  és 
tallózzék  azt  ismét  az  illő  egyházi  biró  elébe  visszaküldeni. 

i7.  CZIKKEIA. 

Mind   a    király,    mind    a  királynő  jobháyyaitól  (kivéve   a   kőfollal  keritell  váro- 
sokat), valamint  a  főpapok,  mágnások  és  nemesek  jobbágyaitól  is  a  gabonaiiemü 
és  bor  kih^íicwd  részét  a  fVdesurak  javéira  he  kell  hajtani. 

Iízenki\ül  az  összes,  liármi  né\en  nevezendő,  gekben  le\ő  minden  szánlóvetö  és  szölőbirlo- 
nagyobh  és  kisebb  királu  és  királynői  közsé-    kos  kiráhi  jobbágyunktól,  (ki\éve  a  kőrallal 


tl>V.  ö.  ax  1Í«H:XL1V.  es  XLV.  l.  <i..  az  1  «»5:  X.  t.  ez.,  az  i;98:LXIU.  i.  t-z.  E  lörvóny  jelen- 
li'i:  kizáróan  az  egvhizi  Ih'Iső  bíráskodás  szempontjából  halálvos.  meri  >ilá^'i  ü}?vekben  az  egvházi 
bíróságoknak  ninrs  már  hatáskörük:  1868:  LIV.  t.  <z.  22.  §.:  18í)i:XXXI.  i.  ez.  láö.  §.  j/. 

>2»V.  0.  Kálmán  \l.  k.  i;.  fej.,  az  I  i(fö  (1.):  XIV.  t.  rzikk.  az  im*S  (II.):  XU.  U  ez.,  az  l.So8:  IX. 
i.  rzikk.  az  IU?2:m.  t.  <z..  az  I4(U:  XVU.  i.  .z..  az  1471:  X\ II.  t.  ez.,  az  li8l:XVU.  u  «.,  az 
níí8:LX..  LXI.  és  LXII.  i.  rz..  az  15()0:  XXXIH.  és  XXXV.  i.  ez.,  az  l,^);:XXV.  i.  ez.  rendelkezéseit. 
Ni»ha  a  lönénv  1  ii-ának  liatái>;it  késöbl»i  lör\ény  le  nem  miilotla:  eni-nyben  léte  Léles.  Le^^alább 
az  l8í)i:XXXr.  t.  <z.  Ili".  §-ának  véjíre hajtatjakor,*  midőn  alkalom  iiyilott'a  fonti  lör\én>  énényesl- 
ledére,  nem  nlkalmazliik.  V.  ö.  rné;:  ÍH(>K:  I.IV.  i.  rz.  -mH.  ^.  M. 
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ar  rcginalibus,  coiislilutíb  (exirptis  civiUiUbus 
mnratís)  nonani  partém  oiimium  fruguni  sua- 
ruin,  et  vinorum,  exigi  facíemus:  (M  domína 
regina  exigi  faciet. 

$.  1.  Ac  pra^icli  baroues,  et  iiohíies, 
siiuiliter  ab  omDíbus  aratoribus,  jobagioníbus, 
«t  vineas  habentibos,  in  quibuslibet  posses- 
sionibiis  ipsorum  existeiitibus,  nonaiii  partém 
omnium  írugum  suarum,  el  vínorum  üuorum, 
aut  •akone^^))  eonsuetos,  pro  ipsorum  usibns 
exigant,  el  reripiant. 

ARTICULUS  i8. 

Erclesicuftiaie  pei'aonce^   notutm,  et  deri- 
mam  in  honis  sí/í.s  extj/ant. 

IVa'lali  quoque,(i>  el  viri  ecclesiasliri, 
jobagione.s  habeutes,  primo  decímas,  et  po^t 
ha'c  similitiT  nonam  partém  omnium  frugum 
suarum,  et  vinorum  ipsorum  exigant. 

^.  i.  Et,  si  qui  ín  exaclione  pnedjela 
serus  fecerinl,  ex  tune  in  talium  relw^ilium, 
•el  pra*seulem  nostram  ordinationem  alter- 
nantium  possessionibus,  comes,  vei  vice- 
eomes,  nomine  noslro  regio,  liujusniodi 
nonam  partém  ipsarum  rnigum,  el  vinorum, 
■exigi  facere  teneatur,  sine  diminutione,  et 
relaxalione  aliquali :  ut  per  h(»c,  honor 
nosler  augealur,  el  ipsi  regnicohe  nostri ; 
nobís  lideiius  possint  fanmiari.  i 

AUTICILUS  49. 

Aouam  partém  solvnnt  dominó  terrestri, 

etiam,    coloni    Í7i    tey^ris    (diorum^  vineíus 

htdicntes,    aut    fruíje^    seminantcs :    ali- 

oquin  hceí^ditates  awittant. 

Ht  quod    omnium,  et  singul<»nim   jobagio- 
nes,  tam  videiieet   regales,  quam    et    regina- 
les,   seu    dominorum    pnelalorum,    banmum, ' 
et  nobilium,   qui  in  terris    atiorum   dominó- 1 
rum    vineas     haberent,    vei    ararent,    modo, 
similí,  nonam  partém    ipsorum    vinorum,   eti 
írugum,   akoues    consuetos,   cum   muneribus 
solitis,  dominó  lerrestri  dare,    et    persol\cre 
tlebeant,  et  teneantur.  ' 

|i.  1.  Ubi  verő  alíquí  hujusmodi  solutio-| 
nem  non  farercnl,  \o\  faeere  negligerent 
quovis  modo :  extunc  hiereditates  iliie,  de 
quiJMis  eandeni  solutionem  faeere  leuerentur, 
eidem  dominó  lerrestri  pcrpetue  rcmaneant 
ipso  faeto. 

$.  ±  Isto  tamen  deelarato :  quod  si 
populorum  regalium,  vei  reginalium,  aut 
aliorum  quorunu'unque  aliqni,(2>  super  hujus- 


modí  Doüis.  vei  akonibus  ti!M'rlale>  m*<:'' 
habere  ctmquererenlur.  iuler  lales,  et  doiiii- 
Dum  terrestrem,  per  judiees  ordiuario.^ 
regni,  in  prímis  octavis  judieium,  et  jiistitia 
adoiiuisirelur.    ' 

ARIICULUS  .jO. 

NobileSy  decimas  ex  propriis  tet^ris  non 
solvant 

Item,  quod  nobiles,  tam  jobagiones  habén - 
tes,  quam  uou  habén  les,  de  terris  proprií> 
decimas  dare  non  teneantur :  aniiqua  eonitn 
libertate  requircnte. 

ARTICULUS  lil. 

De  novojiidicio,  revocationc provuratori>. 

ac    inhihitione:    et    cum    hia    quomodf* 

procedendum  ? 

item,  solent  nonnulli  reguieoUe,  in  eorum 
eausis  conlra  sese,  potissimum  ín  fartn 
possessionario  motis  :  servalis,  pctransilisqne 
legilimorum  lerminorum,  el  lítium  pnH*e>- 
sibus,  literarum  tandem,  ae  aiiorum  run- 
ctorum  probabilium  documenlorum,  hinc  índe. 
pro  tinali  eonebisione  hujusmodí  uegolii. 
produetionibus  factis,  in  ultimo  ejusdem 
termino,  dum  eliam  judiees  ordiuarii  sedis 
judieiariie  regni,  magistrique  proto-notarii. 
et  jura  ti  ejusdem  sedis  assesM»res,  suani 
tulissent  sentenliam :  earundemque  partium 
altéra,  se  in  hujuscemodi  causa  deficere,  fi 
succumbere  agnosceret,  ae  litera*  adjiidiea- 
toria'  exinde,  vei  jam  emanatie,  el  exlra- 
data?  exstitissent,  aut  post  latam,  el  pn»- 
nuncialam  sententiam  extradari  deberent : 
proeuratores  eorum  revocare,  et  eausam  con- 
deseendi  faeere  velle ;  aut  nóvum  judi- 
í'ium  impetrare,  vigore  cujus  partém  alteram 
ab  executione  literarum  adjudicatoriaruiij 
sa'pius  prohibereni,  ut  sic  eorum  ju>ti> 
juribus  pri\arentur. 

v^.  \.  Propterea  statútum  est:  ut  amodo 
imposterum  hujusmodí  eausa«tibus/*>  non 
nisi  lile  pendente,  et  causa  nondum  decisa. 
proeuratores  eorum  revocare,  et  causant 
condescendi  facere  possint. 

^.  ">.  Nóvum  autem  judicium  impelrent 
seniper,  si  >o!uerínl.  Verumlamen  ejus 
vigore,  parlem  alteram  ab  executione  la  la* 
sentenliíe,iiteranmique  adj  udica  tori  árum  super- 
indc  emanandarum  extractione,  et  extrada- 
lione,  judiees  ordínarios,  vei  eorum  proti»- 
notarios  nequaquam  valeant  inhil»ere. 


(i)Az  eredetiben  wlVieJaii  íjiUHjiie.i  hel>eU  MPra?IaU(|iie»»  nll.  (K.  és  ü.) 

12)  Az  oredetibeD  «ali(|ni.»  hiányzik.  (K.  és  Ó.) 

CJ)  Az  ei-edetíbeii  «<se'»  helyeil  őalleí:an.»  áll.  (K.  és  Ó) 

<-'*)  i>('aiisnntiffns>\  liei\eU  lielyoíib  ^cfiHsnn testi.  (().) 
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kerílelt  városokai)  miiiden  jf:aboua termésük  |  nézve  szabadságol  élvczuek,  ezek  között  és  a 
és  boruk  kilenczedrészét  lie  fogjuk  szedetni  i  földes  úr  közt  az  ország  rendes  biráí  az  első 
és  a  királyasszony  is  be  fogja  szedetni.         '  nyolczados  törvéuyszakoii  lörvén>t  és  igazsá- 

i.  §.  És  a   fenlemlített  bárók  és  nemesek   got  szolgáilassanak.<»> 
bármely  birtokaikon  levő  minden   száiiló\etö 

és   szőlőbirtokos  jobbágyuktól    ezek  minden  |  ..     /-yii/i/L'iy 

lerményének  és  borának  kilenczedrészét,  vagy;  '*  •  ^'-i*^*'- ^i- 

a  szokott  okokat  a  maguk  szükségére,  hason-  \  a  tiewesek  saját  földeik  után  ne  üzes- 
lóképen  hajtsák  és  szedjék  be/i)  ^.^^^  tizedet. 

KA  r/iKKKív  Továbbá,  hogv    a   nemesek,   akár    vannak 

*"•  ^'^''^'^'='^'^-  jobbágyaik,  akár  nincsenek,  saját  földeik  után 

Az  egyházi  személyek  szedjék  be  fekvő- '  "®™  tartoznak  dézsmát  fizetni,  régi  szabadsá- 

jószágaikon  a  tizedet  és  a  kilenczedet.     ^""^  »«>'  tartván.(4j 

A  főpapok  és   egyházi    férfiak    is,    kiknek'  ...   ryirrLív 

jobbágyaik  vannak,  előbb  ezek  minden  gabona  '^     ty.iKMiu. 

termésének  és  borának  tizedét  és  aztán  ha- 1  j  perujitúsról,  az  íUfuvédszó  visszaoo7iú- 
sonióképen  annak  kilenczedrészét  szedjék  be. !  sáról  és  az  eUiltásról.  És  hogy  miképen 

1.  És  a  kik  az  előbb  mondottak  beszedése  kell  ezekre  nézve  eljárjii, 

tekintetében    másként  járnak    el,    az    olyan 

ellenszegülőknek  és  jelen  rendeletünket  meg-  Továbbá  Nzokásba  vélték  némely  ország- 
szegőknek birtokain,  királyi  nevünkben  az  is- 1  lakosok,  hogy  az  ellenük,  kiváltképén  bírtok 
pán  vagy  alispán  tartozzék  a  gabonatermés ;  dolgában  inditoU  perekben,  akkor  akarják 
és  bor  kilenczedet  minden  lejebbszállitás  és  el- ;  ügyvédeik  szóváltásait  visszavonni  és  perüket 
engedés  nélkül  beszedni,  hogy  ez  által  méllósá-  leszáliilani,  vagy  perújítást,  melynek  erejé>el 
gunk  gyaporodjék  és  az  országlakosok  nekünk!  az  ellenfelet  dz  itélőlevél  végrehajtásától  gyak- 
annál  hűségesebben  szolgálhassanak.^-'  ran  eltiltanák,  akkor  kérnek,  miután  a  törvé- 

nyes haláridők  és  perfolyamok  megvoltak  és 
40  r/ik'ktív  lejártak  és  azután  az  ilyen  dolog  végeldön- 

«i.  ly.íMvti.i.  j^g  czéljából  a  leveleknek  és  az  összes  egyéb 

Azok  a  johbágifok  is  fize^enek  a  földes-  bizonyító    okiratoknak    bemuutása     mindkét 
urnák   kilenczedet,  a  kik  mások  földéti   í^'^^öI  megtörtént,    a    per    utolsó  szakában, 
bnmak  szőlőkkel   vagi/   vetnek   gabonát,   ™*dőn  az  ország  törvényszékének  rendes  birai 
különben  örökségüket  veszitsék  el.      ,  és    itélőmeslerei    és    ugyanazon   törvényszék 

I  hites    birái  ítéletüket  is    meghozták,    és    nz 

És  hogy  mindenkinek,  luduiiillk  úgy  a  ki- 1  egyik  fél  észre ve>zí,  hogy  abban  az  ügv- 
ratynak  mint  a  királynőnek,  vagy  főpapurak-,  ben  vesztessé  lesz  vagy  el  fog  bukni  s  az 
nak,  báróknak  és  nemeseknek  jobbágyai,  a'  itélőlevelet  erre  nézve  már  vagy  elkészítették 
kik  más  urak  földén  bírnak  szőlővel  vagy  ott '  és  kiadták,  vagv  az  ítélet  meghozatala  és  ki- 
szántanak, hasonlóképen  kötelesek  legyenek  |  hirdetése  után  ki  Kellene  adni,  hogy  így  azo- 
és  tartozzanak  a  földes  urnák  boruk  és  gabo-  {  kat  igaz  jogaikból  kiforgassák, 
nájuk  kilenczedrészét,  a  szokásos  akókat,  a'  i.  ^.  Ennélfogva  elhatároztuk,  hogy  az  ilve- 
szokott  adókkal  együtt  megadni  és  megtizetní.  i  lén  peresek  ennekutána    ügyvédeik   szóvállá- 

4.  );.  Hogyha  pedig  e  tizetést  nemteljesi-;  saíl  csak  addig  vonhassák  vissza  és  a  pert 
teuék  vagy  annak  teljesítését  bármely  módon  |  csak  addig  szállíthassák  le,  a  mig  a  |)er  függő- 
elmulasztanák, akkor  azok  az  örökségek,  a^  ben  van  és  az  ügvben  még  nem  döntöttek, 
melyek  után  a  tizetést  teljesíteniök  kellene,  !2.  ^.  Perújítást  pedig,  a  mikor  akarják,  míii- 
legott  örök  időkre  a  földes  úrra  szálljanak.      denkor  kérjenek :    mindazonáltal  az  ellenfelet 

±  §.  Küelentvén  mindazonáltal  azt:  hogy  annak  erejével  a  hozott  ítélet  végrehajtásától 
ha  a  király  vagy  a  királynő  vagy  bármely  és  az  eziránt  kelt  itélőlevél  kivételétől,  vagy 
fliások  népei  közül  némelyek  panaszt  emelné-  >  a  rendes  bírákat  avagy  itélőmestereíket  ezeknek 
nek.  hogy  az  ilyen  kílenczedre  vagy    akókra   kiadásától  semmiképen  el  ne  tilthassák. 

(i}V.  ő.  Sil.  IsUáii  U.  k.  ö±  fej..  Kálmán  li.  k.  Ti.  fej.,  az  l.Hol.VI.  i.  rz.,  ahibb  p  úvvr.  i9.  rz.. 
*z  1498:  XLI.  I.  rz.,  az    líi(H»:XXIX.  1.  rz.,  az  1514:  XV UI.  l.  rz.  rendelkizéseil. 

(2)V.  ö.  ai  előző  47.  czikkeKt,  U.vábbá  az  1351:  VI.  t.  rz.,  az  14«5:XLIV.  i.  ez.  és  az  loli:  XVill. 
t.  ezikket. 

<3)  V.  Ö.  (oiin  e  decr.  47.  és  alább  (551.  1.)  iigvniiennek  104.  ezikkelvét,  az  151  *:  lAlll.  t.  ez.  é^ 
»z  1655:  XLVIU.  t.  ez.  iriidelkezéseil. 

(4)  V,  ö.  az  14»):  XXVIll.  i.  ez.,  az  l.-jt»0:  \V.  i.  rz,.  m  Mkm.XI.MII.  t.  ez.  reiidelkezé>eit. 


Magyar  TörvényUr.  lüOv)— l.-iáíi. 
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,^.  3.  Imo  el  ipsa  pars  triuiiiphans,  hiijus- 
iiiodí  líleras  adjudiraloriaSf  iion  ohslaiitihus 
ipsís  lileris  növi  judirii  sic  iiiipelralis,  debiUr 
exoeiilioni  deniandari  fa(*ere :  pars  dcuique 
ipsum  iiovuin  judicium  impetrans,  habita 
execulione  dicla'  lata'  senlenliu;  suain  raiisani, 
vigore  ipsiiis  noví  judirii,  diim  volueril, 
exiTutioneí*)  deiiiandarc,  el  idem  prosr(|ni 
possil. 

^.  i.  Casii  vcro,  quo  alléra  partíum,  sivc 
rationo  jiirium  posscssionariorum,  sive  alio- 
niiii  qiiorunH'iinqiie  iiegolionim,  per  non 
veiiientíam,  <>o  quod  forlassc  rerlis  suis 
neKolÜN  pnepedila  coinparcre  nequiret,  sen- 
lenlionaÜter  quoquo  niodo  ronvincereliir : 
exhnn'  talis  pars,  sic  per  non  >enientiam 
convieta,  el  novuni  jiidieiuni  inipelrare :  el 
lau)  judices  ordinarios,  ac  prolo-nolarios 
eurundeni,  ab  exlradalione  lilerannn  adju- 
dícaloriaruni  senlentionaliuui :  qnani  el 
parleni  adversam'  ah  cxlraclione,  el  exccii- 
lione  eanindeni  lilerannn,  semper,  üuni 
>n!iieríl,  cl  pelierít,  Inhibore  valenl,  alque 
possil. 

AllTICrUS  ü-2. 

iS'o».'í    judirii    c(tKsa\,    in   pvimiif    orUtvis 
disnftinntur. 

lleni,  <|uod  onines  cansu',  in  <|iiiluis  per 
regiani  niajestaieni  nova  jndicia  inipelrala  fne- 
rinl:  in  priniis  oclavis,  anie  omnes  alias  rau- 
sas  le\eiilur,  el  judicenlnr. 


ARTICÜUS  :í3. 

In  comitatibiis  judicia,  non  pen^  electos, 
ac  jiiratos  nobiles  finnt,  srd  per  roini- 
U's.  vice  romiteíij  et  jndices  nobilium: 
rrenUiont'S  verő  per  regios,  et  nipitido- 
rufti   homines. 

Cu'Ieruin,  lirel  in  generáli  no\o  dern'lo, 
aute  obiluin  sereníssíini  prineipis,  didi  eon- 
(tani  doni i ni  Malhia'  regis,  per  ipsum  donii- 
nuin  Malhiani  regein,  ar  uni\ersos  doniinos 
pra'lalos,  barones,  el  regni  nobiles,  ordina- 
luni  fuerit,  ut  in  singulis  ('(unilalibus  re^ni, ' 
ex  nobilibus  pt»lioribus  rerli  jurali  cligeren- 
lur,  qui  in  sedibus  judieiariis  laliuiu  oniuitnii 
roinilaluum.  judicia  facerc,  nec  non  inquisilio- 


nes,  evocaliones,  adnionilioncs,(2)  slaluliones, 
uietarum  reanibulalíones,  el  alias  cunclas 
judiciarias  execuliones  perficere,  el  peragere 
deberenl. 

^.  1.  Tamen  quia  iioe,  el  id(3)  ipsis  regni-- 
j  colis    admodum   onerosuni   esse    \isuni    esi, 
ex  eo :  quod    ipsi  ad  easdcm    sedes  judicia- 
rias   dicloruni    coniilatiiuni,    in    pnesi^nlíam 
annotatonim  juralorum    electorum,    pro    ha- 
bend(»  causanlíuni  judicio,  singulis    tredecim. 
aul  quíndecini  diebus  aceedere,  el  judicare(^> 
cojirerenlur.    F*ro   eo   eliani,   quod   cuni    ipsi 
hujusniodi  juratos   elcclos,   ad   alíquas   exe- 
culiones faciendas   educereul,    mulUs   exhinc 
,  íalÍKiis,í'"»>  el  expensis  piurimuin  gra\arentur. 
jj.   'á.   Propierca    condusum    est:    ul    de 
I  ciclero,  eleclio,    seu    ofticium   lalíum  jurato- 
I  rum  clccloruin    nobilium    cessel,   el    oninino 
aliolealur:    sed    conies,    aul    \ice-comes,    et 
I  judices  nobilium  comilaluurn  regni,   in    ipsis 
I  sedibus  judiciariis,  judicia  adniiuistrare,  alias 
I  eliain  execuliones.    sivc  judiciarias   commis- 
siones,  pula ;  ínquisiliones,  evocaliones,  statu- 
i  líones,  adnioniliones.^o;    uielarum    reamhula- 
liones,    el    alios   i|uoslibel   juridicos   proees- 
sus,  homines    rcgii.    cum  leslímoniis   capítu- 
h>rnm,    aul    con>entuum,   juxla    morém,    el 
rilum.  anle  pnediclum    nóvum    uUimum    de- 
creluni  j)ra'fa!i  condani  domini  MalhiiT   regis, 
ín  falibus    ohscrvaliun,    cxequi,   perfn*erequc, 
cl  ccicbrarc  dchcani,  cl  Icncanlur. 


AHTiClLUSíii. 

Catiiid'  juriinn  possesnionariorutn,  spí/io- 

tis  dilationibus.    in  quatuor  ortavis  ter- 

minentur. 

{)m'á  linalis  causannn  dcri^io,  políssinnmi 
vcro  in  faclo  judicio  possessionario  intentat4). 
iiinc  inde  per  varíos  lerniinos,  variasque 
dilaliíuics  in  longum  scr|)cre  consue\il,  adeo; 
ut  inlcrdum  víx  in  una  hominis  a^Uiic  tina- 
lilcr  dclcrmiuari  potcsl :  propter  quod  partcs 
laboré,  el  expensis  \ehcmenter  gravantur, 
ul  nonnunquam  ad  cxtrcmam  inopiain  de- 
venire  coganlur. 

^.  i.  Quamoltrem  c(»neJusuin  est;  ut 
amodo,  uníversa*  causa*,  elíam  ín  faclo  pos- 
scssionum,  el  judicio  possessionario  inlen- 
lalo,  coram  qu<»vis  judice  deinceps  nio\'eiid;e, 
ahMjuc     omni     prorogatíone,    ct     dilationc. 


'i)  'ICtprutinni'"  líelM'll  K>ejL'erNtiofii'  olvasainió.  (D.) 
*JLK\z  ereiieiiben  (•adinuDilionnS"  liclyotl  «amm(Miíiiorics>  áll.  (K.  és  Ő.) 

i3)  Az  iTfdi'liheii  ai  cid.)  hiányzik.  (K.  és  Ó.) 

<4)  '..Hdiciiri''  helyébe  i<jnri sture*^  lei'ndö. 

lő)  Az  pn-dfiiboii  *<f.uÍKÍis''  helyett  «fatiíri^"  áll.  (K.  é'^  0.) 
liiAi  errdtMilM'n  <  admoriiliones  •  lirlyell  ■•arnonilmni"'-  áll.  (K.  és  0.) 
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ti.  ^.  SÓI  inkább  a  győztes  főinek  liataliiiá- 
Inn  és  szabadságában  álljon,  hogy  az  ilyen 
ilelö  levelel  a  kieszközölt  perujitó  levél  elle- 
nére is  kellőképen  végrehajtassa,  aztán  meg 
a  perújítást  nyerő  félnek,  hogy  a  mondott 
Ítélet  végrehatásának  megtörténte  után  ügyét 
ama  perújítás  erejénél  fogva,  a  mikor  akarja, 
foganatosítsa  és  folytassa. 

4.  §.  Abban  az  esetben  pedig,  midőn  va- 
lamelyik felet  akár  birlokjogokra,  akár  más 
bármiféle  dologra  nézve,  meg  nem  jelenése 
míait  azért,  mert  tatán  bizonyos  ügyei 
plolták  abb:ui,  hogy  megjelenhessen,  akár- 
mely módon  itéletileg  elmarasztalták,  akkor 
az  ilyen  félnek,  kit  ekképen  meg  nem  jelenése 
niiatí  elmarasztaltak,  hatalmúban  és  szabad- 
ságában álljon,  mind  perújítást  kérni,  mind 
p<'dig  a  rendes  bírákat  és  itélőmestereíket  az 
odaítélő  és  itélellevelek  kiadásától  és  az  ellen- 
fele! e  levelek  kivételétől  és  végrehajtásától, 
n  mikor  akarja  és  kívánja,  mindenkor  eltil- 
tani.(i> 

:j-2.  CZIKKEÜ. 

.4  metfujitott  peres    ligyekel  az  első  tör- 
vémjszakon  kell  elintézni S*^^ 

Továbbá,  hogy  mindazokat  a  [lerekct,  melyek- 
ben a  királyi  felség  perújításokat  engedett  meg, 
az  első  nyolezados  tÖrNényszakon,  minden 
más  pert  megelőzőleg  kell  felvenni  és  elitélni. 


:j:i  gzikkely. 

-1  vármegyékben  ne  választott  és  esküdt 
uetyiesek,  hanem  az  ispánok^  alispánok 
és  szolyabirák  Ítéljenek,  a  végrehajtá- 
sokban pedig  királyi  és  káptalani  em- 
berek járj  amik  el. 

To>ábbá,  ámbár  u  fenséges  fejedelemnek, 
az  említett  néhai  Mátyás  király  úrnak  halála 
eiőtl  keh  közönséges  uj  végzeményben,  ugyan 
az  a  Mátyás  király  úr  és  az  összes  főpapok, 
bárók  meg  az  ország  nemesei  elrendellek,^^) 
hogy  az  ország  mindenik  megyéjében  a  tehető- 
sebb nemesek  közöl  bizonyos  számú  esküdteket 
kell  kiválasztani,  a  kik  minden  illető  megyé- 
ben bíráskodni,  továbbá  a  tanuvallatásokat, 
perbehívásokat,  megintéseket,  iktatásokat,  ha- 


tárjárásokat és  minden  egyéb  birói  végrehaj- 
tást eszközölni  és  végezni  tartoznak. 

i.  §.  Mindazonáltal,  minthogy  ezt  az  or- 
száglakosokra nézve  szerfölött  terhesnek  talál- 
tuk, azért,  mert,  hogy  peresagyúkben  ítéletet 
nyerjenek,  minden  tizenhárom  vagy  tizenöt 
nap  alatt  kénytelenek  voltak  a  mondott  vár- 
megyék törvényszékén  az  említett  esküdtek 
előtt  megjelenni  s  törvényt  állani  :  valamint 
azért  is,  mert  a  midőn  ezeket  a  választott 
esküdteket  valamely  végrehajtás  teljesítése 
végett  kivitték,  e  miatt  legtöbbnyíre  sok  fá- 
radtsággal és  kiadással  voltak  terhelve  : 

±  §.  Ennélfogva  végeztük,  hogy  ennekutána 
az  ilyen  választás,  vagy  az  ilyén  választott 
esküdt  nemesek  tisztsége  maradjon  abban  és 
egyáltalán  szűnjék  meg  :  hanem  a  törvény- 
székeken az  ország  vármegyéinek  ispánjai 
vagy  alispánjai  és  szolgabirái  szolgáltassanak 
igazságot,  a  többi  végrehajtásokat  vagy  bírói 
meghagyásokat  pedig,  úgy  mint :  a  tanuvalla- 
tásokat, perbehi vasokat,  iktatásokat,  határjárá- 
sokat és  bármely  más  bírói  eseiekvé nyéket, 
azon  a  módon  és  abban  a  rendben,  melyet 
az  említett  néhai  Mátyás  király  úrnak  előbb 
érintett  utolsó  új  decretuma  eiőtl  követtek, 
legyenek  kötelesek  és  tartozzanak  teljesíteni, 
végezni  és  eszközölni.^*) 

j  :>í.  CZIKKELY. 

I  A  birtokjogokat  tárgyazó  pereket,  ha- 
I  lasztások  kizárásával,  négy  nyolezados 
;  törvényszakon  kell  befejezni. 

I      Mivel  a  peres  ügyeknek,  főképen  pedig    a 

I  birtok  megítélése  iránt  indítottaknak  végleges 

'  eldöntése  az  azokban  engedett  különböző  határ- 

'  idők  és  különböző  halasztások  következtében 

sokáig  szokott  elhúzódni,  elannyira,  hogy  azt 

néha  egy  egész  emberöltő  alatt  is  alig  lehet 

véglegesen  befejezni,  a  mi  miatt  a  felek  súlyosan 

vannak  munkáNal  és  költséggel  terhelve,    úgy 

hogy    nem    ritkán     véginségre    kénytelenek 

jutni  ; 

4.  §.  Ennélfogva  határoztuk,  hogy  jövőre 
az  összes  peres  ügyekel,  a  birtokok  és  ezek 
megítélésének  dolgát  illetőket  is,  bármely  bíró 
előtt  is  fogják  azokat  ezután  meginditanL, 
minden  halasztás  és  elodázás  nélkül  és  min- 


'i)V.  ö.  lik.  lí.  R.  .^8.,  59..  75.,  77..  79..  80.  és  81.  ez..  Ili.  K,  tí.  és  11.  ci.,  az  1500:  XV. 
t.  «ikk,  az  I5IU:XI.  t.  ez.,  az  1550:  LV.  l.  ez.,  15(13:  XLI.  i.  i'z..  10t)9:  XXIX.  t.  ez.,  lt)13:XXVI. 
i.  czikk,  IttíTi  XVIÍ.  i.  ez.,  I6Í7:(:XV1I.  t.  «..  UViTi:  LUI.  l.  ez..  1059:  CXXVI.  l.  <z..  1715:  XLVÍII. 
I.  czikk.  Í7á3:  XXXÜI.  i.  ez.,  az  17á5):  XXXÍX.  t.  ez.  szahálvail,  L.  még  Kilonich  r.  4.  q.  9.,  e. 
(».  .!.  19.,  v.  H.  q.  14..  15..   17.,  18.  .]/. 

<2»V.  ö.  Hk.  I.  R.  18.  ez.:  i7á3:XUII.  i.  ez. 

íaíV.  ö.  ai  l4««>:Vni.  l.  ez. 

'4)  V.  ö.  fomi  a  507.  lapou  a  i3.  ezikkelyl  és  jegyzeUMl,  lólábbá  a/,  K^)t:\XII.  és  az  1(35(11.): 
MII-  és  X.  I.  ez.  rendelkezéseit.  L.  méjr  lík.  II.  R*.  19.  ez.  í.  ^'..  ál.  ez.;  alább  ;i  jelen  deereiiim 
75.  ezikk.'Ixét.  luxiil.bá  10Í3  XXIII.  K.nL..  1047:  XCm.  i.  ez.,  ItUO.XX.  és  X.\III.  l.  ez.   M. 


.m:í* 


Digitized  by 


Google 


51() 


Uladidai  IL  decr.  a.  i'M.  (1.) 


semotóque  oiniii  cxceplioiic,  in  qiiafiior  octa- 
vis  finaiiter  dclenniueDUir : 

§.  2.  Ita  vidclicel :  quod  par^   in   causam , 
attraeta,  ad  exhihcnda   juni    sua,   quibus  se  i 
defeudere  voliicril,  ulteriores   octavas,   etiam 
cum  onere,  habere  niillo  inodo    valeat :    scd 
in  ipsis  qualuor  oct;ivís,  omni  ulleriori    pro- 
cessuu  juridioü  somoUi,    sua   priviU*gia  exhi- 1 
bére  tenealor. 

^.  3.  Ex  qiio  autem    uuivcrsu.'   causam,    ín  | 
faoto,  el  judif io  ])ossessionano  movendíp,  sic, 
ut   praemittitur,  in    qualuor    terminis(i)  fína-  { 
liter  terminarí  debent :  idcirco  ampiius  ordi- 
natuni  est:  quod    evm^ationes   cum    insinua- 
tione,  qua^  super  factis    potenliariis,   danino- 
rum    illationibns,    alíísque     uocumentis,    el  I 
iujiu-iis  íiunt,  in  priinis  octavis   posl    evoea- 
tionem  faclani  celebrandis,  terniinenlur. 

§.  4.  Si  verő  in  faclo  polentiarioí^)  fuerinl,  | 
el  maximé  si  juriuni,  et  Jiteralium  ínstrunien- 
torum  ablationem  necessariam  requirere 
dignoscerentur :  nsque  ad  ocUvas  secuudas, ' 
sed  non  ampiius,  pro  hujuseemodi  privile- 
giorum  produclione,  differri  possinl,  el  va- 
ieant. 

§.  ü.  Evoeationes  verő  cum  insimiatione, 
iu  quibuscunque  factis.  sub  sigillo  omniuui 
judicum  ordinariorum,  lani  scilieel  regioruni, 
quam  palatínalium,  et  judicis  ruri;e,  alque 
etiam  banonim  Dalmatia*.  Croalia',  el<3)  Sela- 
voniíP,  ac  waywoda*  Transylvani,  libere  dari, 
el  emanari  valeanl. 


AKTICL'IX'S  ÖÍ3. 

CuKSív,    minctris   potenticc   factiun    tan- 
gentes. 

h\(*)  eausis  ralione  íllationis  daninorum, 
cíeleroruni  nocumenloruni,  et  iujuriarum,  ac 
actuum  potenliaríonmi  minorum,  motis; 
etiamsi  patrator  mv  suo  proprio  coram  suo 
judice  confi terein r,  nemo  deinceps  in  faclo 
potenlía:,  sed  soium  in  solutione  hujusmodi 
damnorum  iliatoruni,  et  expensís  acloris, 
eideni  lantummodo  persolvendis :  insuper 
pro  priemissis  actibus  potentiariis,  in  viginti 
quinque  marcis  gravis  pouderis,  centumi 
florenos  auri  facienlibus,  inter  judicem,  ct| 
actorem  iequaüter  dividendis,  convincalur, 
el  per  jndicem  ad  solulionem  statini  com- ' 
pellaUir. 


I  AHTicnrs  -io. 

I  In    cm(sis   majoris  poimitiíK,  proveden*it 
wodus, 

hl  causis  verő  niajoribus,  scílicet  :  ration** 
invasionis  domorum  nobilium,  sine  jusia 
causa :  occupalionis  po^sessionura,  et  perti- 
nentiarum  earundem :  dcleutioni.s  nobiliuni, 
sine  jusla  causa :  verberalionis,  el  vuiuera- 
tionis,  ac  interemptionis  nobiliuni,  motis,  iu 
bis  taliler  judex  procedere  habebit. 

v^.  1.  Quod  sí  actor  pro  sui  parte  inqui- 
sitionem,  modo  et  ordíne  supra  notalti. 
reportaveril,  ín  ampliorem  rei  verilicatioDeut, 
si  partes  voluerint,  causam  ípsam  ad  coin- 
muneni  iuquísitíonem  decernat. 

5^.  2.  Si  verő  reus,  ipsam  comüiuneni'"*' 
inquisitioneni  acceptare  re<?usabit :  extiinc 
aclor  pro  mqjori  veriticatione  acüouís  su», 
juxla  regni  consuetudineni  hactenus  in  hac 
parti'  observalam,  ad  capul  illius  adversarii 
jurare  haíiebil. 

ii.  3.  ita  lanien :  si  adversarius  ille,  >i\e 
in  causam  altractus,  in  eodem  comitatu,  ulii 
mala  sünt  patrata,  et  commíssa,^<>>  propriani, 
personalenique,  el  conlinuam  facil  residen- 
tiani. 

^.  4.  Ubi  auleni  talis  in  c^iusain  altractus 
in  aliis  proNínciis  seu  parlilnis  reí;ni,  |iervi>- 
nalíter  facil  resideutiam,  ac  in  ejus  atisenlia 
hujusmodi  mala  patrala  sünt,  ol  commissa : 
tunc  juxla  conlenla  literarum  inquisitorianini. 
propler  suam  innocentiam,  se  jnramenio 
expurgabit. 

)^.  1).  Kx  parlc  denique  ramíliariuDi.  rl 
suonmi  jobagionum,  vigore  pra'scripli  arliculi. 
Ilül  judiciuin,  el  justiliu,  lege  re;,'ni  i-equirenhv 

ARTICULUS  rí7. 
Hepulsionutn  poctui. 

Ileni,  quia  lempore  allestatíonís,  comniii- 
nis  inquisitionís.  ocalala;  revisionis,  statulio- 
nis,  et  reslatutionis,<'7;  nec  tfon  iestímationis 
jurium  posséssionarionim,  per  partém  cun- 
victam,  nonnunquam  repulsiones  in  con- 
teniplum  judicii,  et  justitia',  ticri  solitie  suni  : 
pro  quibus,  príma  vice  in  una  marca  auri, 
secunda  verő,  in  duabus,  íd  facientes  con- 
vincebanlur. 

^.    1.   Quare,    ut    hujusmodi  violontomui. 


(i)Az  eredcliheo-a  ulerminisi)  után  «sive  octavÍ8»  szavak  állanak.  (K.  és  Ó.) 

(2)  ipolentiurio^^  helytMi  vpossessiOHurioo  (cendŐ,  a  mini  ez  i\i  flöhbi  §->2al  való  fjQ'bevetcsböl 
sziikséfrkép  következik,  s  áz  1486:  VI.  t.  ez.  2.  §-áb6l  is  kiielszik.  (ó.) 

(3)  Az  eredetiben  az  «ei')  szó  hiányzik.  (K.  és  Ó.) 

(4)  Az  eredeiibeu  «In.)  elöli  «Iteni«  áll.  (K.  és  Ó.) 

(5)  Az  eredotihon  «cummunem»  hiányzik.  (K.  és  Ö.) 

(6)  Az  eredetiben  oel  commissa »  szavak  hiányzanak.  (K.  és  Ő.) 
^7)Az  eredetiben  oreslaintionis')  helyeU  i-restiuitionis))  áll.  (K.  és  Ó.) 
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den    kifogás    niollözésóvel,    né^y  nyolczados 
tönényszakon  végképen  be  kell  fejezni.  ! 

!2.  t^.  Akképen  tudniillik  :  hogy  az  alperes  { 
az  ő  jogainak  elómutatása  czéljából,  a  melyek- , 
kel  magát  védelmezni  akarja,  további  nyol- 1 
czados  határidőt  semmi  szín  alatt,  még  teher 
fizetés  mellett,  se  kaphasson,  hanem  tartozik  i 
a  maga  kiváltságleveleit  e  négy  törvényszak 
alatt,  minden  további  bírói  eljárás  kizárásá- 
val, előmutatni. 

8.  §.  Minthogy  pedig   az   előrebocsátottak 
szerint  a  birtokok  és  ezek   megítélése    iránt  > 
indítandó  peres    ügyekel    négy    törvényszak 
alatt  kell  \églegesen  befejezni :  ezért  rendeltük  i 
továbbá :    hogy    az    értesítő   perbehivásokat, 
melyek  halalmaskodások,  kártételek  és  egyéb  | 
bántalmak  meg  jogsértések  tárgyában  történ- 
nek, a  perbehívás  megtörténte  után  tartandói 
első  nyolczados  törvényszakon  kell    elintézni.  \ 

^.  $.  Ha  pedig  a  birtok  dolgában  történtek  | 
és  főképen,  ha  jogok  és  okiratok  felmutatását , 
teszik  múlhatatlanul  szükségessé,  e  kiváltság- 
levelek felmutatása  végett  a  második  törvény - 
szakig  el  szabad  és  el  lehel  azokat  halasztani, 
de  azontni  nem. 

5.  1^.  Az  értesítő  perbehivásokat  pedig,  bár- ' 
mely  ügyekben,  minden  rendes  bírónak,  tudni- ; 
illik  úgy  a  királynak,  mint  a  nádornak  és  > 
udvarbirónak,  valamim  Dalmáczia,  Horvát-, 
ország  és  Szlavónia  bánjának,  meg  az  erdé- 
lyi vajdának  pecsétje  alatt  is  legyen  szabad 
kiadni  és  kibocsátani.C^^ 

:í;í.  czikkely. 

A  kisebb' hatalmajtkocUist  táríjyaző  ügyek,  i 

A  kártélelek,  eg>éb  bántalmak  és  sérelmek, 
valamint  a  kisebb  halalmaskodások  miatt  in- 
dított perekben,  még  ha  a  tettes  saját  szájá- 
val tenne  is  az  ő  bírája  előtt  vallomást,  ezen- 
túl hatalmaskodásban  senkit  se  marasztaljanak, 
hanem  csak  az  ilyen  módon  okozott  károknak 
és  a  felperes  költségééinek  megtérítésében, 
ezen  felül  nz  előre  bocsátott  halalmaskodások- 
ért  marasztalják  el  a  bíró  és  a  panaszló  kö- 
zött egyaránt  megosztandó  huszonöt  nehéz 
girában,  a  mely  száz  forintot  teszen  és  a 
bírt)  szorítsa  az  illetőt  azonnal  ennek  a  lefíze- 
lé>ére.í2) 


56.  CZIKKELY. 

A    iiagyobb    fuUalmashodási    ügyekben 
váló  eljárás  mödjaS^^ 

A  nagyobb  peres  ügyekben  pedig,  a  melye- 
ket tudniillik  a  nemeselT  házainak  igaz  ok 
nélkül  való  megrohanása,  birtokaiknak  és 
ezek  tartozékainak  elfoglalása,  a  nemeseknek 
fgaz  ok  nélkül  való  letartóztatása,  a  nemeseknek 
megverése,  megsebesitése  és  megölése  miatt 
a  bíró  ekképeo  tartozik  eljárni : 

1.  §.  Hogy  ha  a  felperes  a  fentebb  megirt 
módon  és  renddel  a  maga  részéről  tanuvalla- 
tást  mutat  föl,  a  dolognak  bővebb  igazolása 
végeit  azt  a  peres  ügyet,  ha  a  peres  felek 
úgy  akarják,  közös  tanuvallatásra  bocsássa. 

k  §.  Ha  pedig  az  alperes  a  tanuvallatást 
elfogadni  vonakodnék,  akkor  az  országnak 
e  részben  eddig  megtartott  szokása  szerint, 
a  felperes  keresetének  nagyobb  igazolása  vé- 
gett, az  ellenfél  fejére  esküdjék. 

3.  §.  De  csak  akkor,  ha  az  ellenfélnek 
vagyis  az  alperesnek,  abban  a  vármegyében, 
a  hol  a  vétségeket  elkövették,  saját  személyes 
és  állandó  ottlakása  van. 

4.  §.  Ha  pedig  az  ilyen  alperesnek  szemé- 
lyes lakása  az  ország  más  vidékén  vagy  részé- 
ben van  és  az  ilyen  vétségeket  az  ő  távollé- 
tében követték  el  és  vitték  véghez,  akkor  a 
tanuvallatási  levelek  tartalmához  képest  ártat- 
lansága felől  esküvel  tisztázza  magát 

5.  §.  Végre,  azt  kívánván  az  ország  tör- 
vénye :  az  ő  cselédei  és  jobbágyai  részéről 
a  jelen  czikkely  erejénél  fogva  törvényt  ós 
igazságot  tegyen. 

57.  CZIKKELY. 

.4  visszaüzés  büntetéséröl,(*> 

Továbbá,  mivel  a  tanúskodás,  közös  lanu- 
vallatás,  szemügyrevétel,  iktatás  és  visszaik- 
tatás,  valamint  a  birtokjogok  becslése  alkal- 
mával a  vesztes  fél,  a  bíróság  és  igazság  meg- 
vetésével néha  visszaüzéseket  szokoU  hasz- 
nálni, a  melyekért  a  visszaűzőket  első  ízben 
egy,  másod  ízben  pedig  két  arany  girában 
marasztalak  el : 

i.  5$.  Miért  is,    emez    erőszakoskodók    és 


(i)V.  ö.  «z  ÍÍ8ÍJ:1V..  VI.  és  XIX.  L  ez.,  reiidelkeiéseii. 

(2)  V.  ö.  a  Hk.  IL  R.  iSl.  ez.  Régibb  Jügiinkbau  általában  kisebb  haialmaskodás  aiatl  minden  jug- 
titlan,  erőszakos  cselekményt  értetlek,  a  mely  nem  tartozott  a  Hk.  I.  R.  H.  ezimében  felsorolt  esetek 
közé.  L.  Frank  <«A  közi^azság  törvénye  Magyarhonban  o  L  k.  7ái — 741.  I.  Áfárkus. 

i3)V.  ö.  1480:  XV.  t.  rz.  a  oai^vohb  hatalmaskodás  eseteiről.  L.  még  alább  (525.  I.)  jelen  decretum 
7(».  izikkelyH,  lólábbá  I4JÍ5:IV.  és  ÍX.  i.  ez,,  1504:  IV.  (.ez.,  1iá3:  VU.  és  X.  u  ez.,  valamint 
lik.  1.  R    14.  ez.,  «.  H.  67,  és  73.  ez,  Afárkus. 

(4i)V.  0,  az  Ii8fi:XVI.  i.  ez.,  az  15IM):  XIX.  U  rz..  az  15()4:  IV.  t.  ez.,  az  1723:  X.  l.  ez.,  az 
1729:XXXni.  L  czikkH,  a  Mk.  H.  R.  73— 7«.  czimpíi,  valamint  Kitonich  <\  5.  q.  17.,  18.,  áí)., 
0.  II.  q.  I.  Márkus. 
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el  jiiris,  jiislilia'qiH'  iKTturliafoniin  triiimlas, 
dobilo  reniodio  i-oniposoalur,  !«latiitum  esi : 
quod  quiciinqiio  imposteruni,  cujuscunqiio 
status,  ronditíonis,  el  gradiis  existal,  qiiali- 
tercuDque,  el  iii  quaciinque  causa,  etiam 
sententia*  capilaiís,  id  facere  pnesumpserrt ; 
eontra  partém  adversani,  íd  prima  repul- 
sione,  ín  ipsa  ima  marca  auri :  sí  verő 
secuDda  vice,  lenipore  seeiindaria'  exeeulio- 
Dis  hujusmodi  catisanini,  modo  símiií  repul- 
sioocni  fecoril ;  in  faclo  potentiíe.  el  insuper, 
si  in  causa  statiitionís,  vei  reslaliitionis,  aiit 
lestJmalioDJs  bonorum  fucrit,  in  a'stiniatione 
illorum  jurium  possessionarionim :  qu«p 
stalui,  vei  reslatiii,  aut  a'slimari  debuerunt : 
si  verő  íd  lempore  cominunis  inquisitionis, 
aiil  orulatji'  revisíonis  conlingil :  repellens, 
vei  repellenl<'s  simililer  insii|MT  ín  facio 
potentia*,  pra'lerea :  in  aniissione  raiisa*  ron- 
vineatur,  el  convirli  habeanliir  eo  facto. 

ARTICILIS  ü8. 

Evocatíonihus    rum    clausula ;    de    coíi- 

sensu     et     roluntdte,    locus    non    detur. 

lucores,    ruatres,   filiw,   et    sororea  nobi- 

lium  nrm  cvocentur. 

v<olen|íi>  nonniilli  in  evoralionibiis  ponere. 
De  ríinsensii,  <M  volunlale  T.  el  T.  quod 
direete  conlra  Deiini,  el  ejiis  jiislílianri  íore 
dignoseitur.  Quis  enini  scire  polesl,  an  con- 
sensenint,  \el,  quod  couunissuin  füisset,(2) 
dieere  volueninl  ?  De  ocnitís  síqnidein,  el 
inlentionibus,  pra'ter  Deuni,  nenio  reeie 
judi<*are  polesl. 

í;.  \.  idcireo  slatutum  esi:  quod  deincep> 
nunquani  iales  evocatíones  enianenl.<^) 

|5.  Í2.  Nunquani  elinni  uxores,  malres, 
lília'  et  sorores  nobiliuni  evocenlur :  nisí  forte 
ralíoneC^)  laliuni  jurium  possessionarionini 
oausa<^f»)  moveretur,  qua»  illas  a'qualiler  rrmeer- 
nere  viderelur.  Cuni  elausula  lamen  pra'fala, 
hoe  est :  De  coiisensu,  <q  \olunlale,  ae 
instigatione  T.  et  T.  iiullo  un<|uam  lenipore 
evoeari  debeant. 

ii.  3.  Quod,  sí  lieri  conllgerit ;  per  judi- 
ees  ordinarios,  et  iuagi>lros  prolo-nolarios, 
nunquani  ob>erventur,  nunquani  eiíani  adniít- 
lantur :    Deuiptís   tainen :    si    Iales    persona*. 


qua*  hujusmodi  palralores  matoruni,  el  loi.-i*' 
'  eonim  familiani  auxiiio,  et  eonsilio  sluIh  r- 
I  oarent,  et  dirigere    hatN^n^nt,   el    tntan'Dtnr. 

ARTICIXUS  o<». 

Donataritis,    ijona,   in  quihus  voutrodi*  - 

'  tio  facta  est  introdtictionis  tetnpore,  pr^' 

se  ocviipare  non  ausit. 

Quia(<f>  ex  parte  illi<Mta>  oeoupatíonis  illonim 
bonorum,  et  jurium  possessíonaríonim.  qu.i 
per  regiam  majestatem  servit«»ril»u>,  aui 
aliis  fidelilms  siiis  donantur,  varia*  querel.i\ 
et  elamores,  non  soiummodo  apud  regiaiii 
majestatem,  veniin  eliam  ín  uni\er>n  n*gn«» 
lieri  eon>uevenint. 

^.  1.  Causanlur  enini  plurimí :  quMij 
quamprímuni  b(ma  aliqua  per  regíaiu  niaji'- 
staleni<'7)  a  sua  relsiludine,  per  >uos,  aiii 
alios  inipetrantur,  illa  protinus  nulb*  Iiab1i<» 
serutinio,  an  srílioel  jusle.  el  legiiime  uiaj»- 
sta^  sua  donare  pdluit  ?  oorupanni,  i-i 
obslanle(«'  eontradietione  tenerenl. 

ij.  2.  Qiiare  statulum  est :  Quod  am«MÍ«». 
si  cui''»>  bona  aliqua  per  regiam  niaje>tali'ui. 
quoeunque  iiouiíne,  el  titulo  donala  íuerini : 
el  eonlra  jura,  el  ronsueludinein  n»jrni. 
quacunque  arie  domínium  ílloruui.  non  nb- 
stante  elíam  rontradielione.  el  inliilhtiitn<\ 
eapieni :  comes  per  ecmlradielores  n'qiii.>i- 
lus,  tenealur  e  vesligio  illos  admonere,  qut» 
manus  suas  de  illis  exoipianl. 

ii.  A.  Sed  si  ad  primaui  ejiis  ref|ui>itioneui, 
el  admouilionem,  id  íaeere  reeiisaveriiii : 
seeundo  per  eosdem  eonlradielore>  requi^i- 
lus,  tenealur  vignre  pra'senlis  deerelí.  srila 
príus  veritale,  illos  eaptivare,  el  de  il|j> 
ejicere :  el  insuper,  ad  s<»iuliouem  rnminu- 
nís  a'slimationís  eoriindeni  bononini.  jmt 
omnia  remedia  comjiellere. 

S-  4.  Ad  cujus  reí  <'\eeutiouem,  si  eoino 
per  se  impotens  esset :  comitalu>  per  ipsuni 
requisilus,  penes  eundem  insurgere,  et  vi 
opporluno  favore,  subsidíi*,  el  auxiiio  a>^i- 
stere  debeal,  et  leneatur. 

§.  íi.  Si  vcro  adeo  polenles  fuerint.  ui 
eomes  eliam  eum  auxiiio  romilaliis  id  íanTi- 
non  polerit ;  regia  maje>|jis  per  nmiiti'in 
avisala,  bona  ipsa  onuparí    íaeere    leneahir. 


(i)Az  eredelÜM'n  cSoIenln  elöu  í<Iu»in»  áll.  (K.  és  Ü.) 

(2)  Az  eredetiben  <.fnÍ8Sfl')  szó  liiányzili.  (K.  és  Ó.) 

(,3)  Az  er<»deiiben  u(>maiientn  iielyeU  cemaoeiUiirA  áli.  (K.  és  O.) 

i4)  Az  eredelilien  crniiune')  helyéti  «rausa»  áll.  (K.  és  O.) 

(5)  Az  eredetiben  icausa^>  iu  hiáii\zik.  (K.  és  Ó.) 

^,6^  Az  eredetiben  <'l;em  quiao  áll.'(K.  és  Ó.) 

^7)  A  ^'per  roffiam  Majf-stateni'^  ilt  egészen  föjosicsres  es  érificní/avsró. 

(8t  Az  ••ohshuifr>  elöl  kiniaradl  a  «noh<-  s/őrska.  (0.) 

1,9'  tli'lyesebb  a  .<r///>  liehcU    íjuihiiS".  (().) 


(0.) 
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tö\4''ii>l  s  igazságot  háborítok    vakmeröséfré- ■ 
nek  kellő  eszközzel  való  megfékezése   végett, 
határoztuk  :  hogy  ha  ezt  jövőre  bárki,  legyen 
az  akármilyen  rendű,  rangú  és  állású,   bármi 
módon  és  bármely  okból,  akár  főbenjáró  ité-, 
let  alkalmából  is,  meg  merné  tenni :  az  ellen- 
fél ellenében    az    első   visszaúzés    alkalmával' 
ugyancsak  egy  arany    márkában:    ha    pedig' 
az  ilyen  ügyekben  másodszor  eszközölt    vég-- 
rehajtás    idején    másod    ízben    hasonlóképen ' 
visszaűzést   használna,    akkor    hatalmaskodás  < 
tényében,  és  ezenfelül,    ha    ez    iktatás    vagy 
vísszaíktalás  avagy  fekvő   jószágok    becslése, 
esetében  történt,  ama  birtokjogok  becsújében,  i 
a  melyekre  nézve  az  iktatásnak,  visszaiktntás- 
nak  vagy  becslésnek  megkellett  volna  lennie,' 
ha  pedig  közös  tanuvallatás  vagy  szemügyre- ; 
vétel  alkalmával  történnék  az,    azonfelül   ha- 
sonlóképen hatalmaskodás  tényében  és   ezen- 
kívül méi?  az  ügy  elvesztésében  kell  a  vissza- 
özöl  vagy  visszaüzőkel  elmarasztalni  s  legott 
elmarasztaltaknak  tekinteni.  ' 


:>8.  CZIKKEIY. 

Az    ilyen   záradékkal :    *  Beleegyezésével 

,és    parancsára*     ellátott    perbehivások- 

nak   nem   kell   helyet   ndni,   A  nemesek 

anyját,  leányait  és  nővéreit  nem  szabad 

perbe  hivniS^> 

A  perbehivásokba  némel>ek  ezt  szokták  be- 
tenni: N.  és  N.  beleegyezésével  és  akaratá- 
ból, a  mi  kétségtelenül  az  Isten  és  az  ő  igaz- 
sága ellen  van.  .Mert  hát  ki  tudhatja  azt,  hogy 
vájjon  az  illetők  abba,  a  mit  valaki  elkövetett, 
beleegyeztek- e  vagy  azt  meg  akarták-e  paran- 
csolni ?  a  titkok  és  a  szándék  fölött  ugyanis 
az  Istenen  kivül  senki  sem   ítélhet   helyesen. 

1.  §.  Miért  is  határoztuk,  hogy  ennek  utána 
soha    sem    kell    ilyen    perbehivá sokat    kibo-, 
rsátani. 

"2.  §.  A  nemesek  feleségét,  an)ját,  leányait , 
és  nővéreit,  sem  szabad  soha  perbehivni,  ha- 
csak olyan  birtokjogok  alapján  nem  indítanák 
a  pert,  a  melyek  őket  egyenlő  joggal  látsza- 
nak illetni.  Mindazonáltal  az  előbb  említett 
záradékkal,  vagyis  ezzel:  cjN.  és  N.-nekbele- 
eg>ezésével  és  parancsából  és  felbujtatására» 
soha,  semmi  iijiőben  sem  keli  őket  perbe  hí>nl. 

;i.  §.  S  ha  ez  mégis  megtörténnék,  a  rendes 
bírák  és  ítélő  mesterek  ne  méltassák  tigyel- 
mökre,  és  soha  meg    se    eiiKedjék :   kivévén 


mégis  azt  az  esett't,  ha  az  ilyen  személyek 
az  afféle  gonosztevőket  és  azoknak  egész 
csalá4ját  segítségükkel  és  tanácsukkal  kormá- 
nyoznák, igazgatnák  és  gyámolítanák. 


;í9.  GZIKKELV. 

Az  adományos  ne  merészkedjék  a  maya 
y^éstzére  olyan  fekvő  jószágokat  elfogUdni, 
a    melyekre  nézve  az    iktatás  idején  el- 
lentmondás történt. 

Minthogy  a  királyi  felségtől  az  ő  szolgáinak 
és  más  híveinek  adományozott  fekvő  jószágok 
és  birtokjogok  elfoglalása  miatt  nemcsak  a  ki- 
rályi felségnél,  hanem  az  egész  országban  is 
sokszor  szoktak  panaszkodni  és  zúgolódni. 

1.  §.  Igen  .sokan  ugyanis  arról  panaszkod- 
nak, hogy  mihelyt  a  királyi  felség  emberei 
vagy  mások  ő  tőle  valamely  fekvő  jószágokat 
felkérnek,  ezeket  a  nélküí,  hogy  kutatnák, 
vájjon  tudniillik  ő  felsége  azokat  igazságosan 
és  törvényesen  adományozhatta-e,  röglön  el- 
foglalják, és  az  ő  ellentmondásuk  ellenére 
birtokba  veszik, 

^.  ^.  Kzért  határoztuk,  hogy  ha  ennekutána 
azok,  a  kiknek,  a  királyi  felség  bármeiv 
néven  és  czímen  fekvő  jószágokat  adományo- 
zott, ezeket  az  ország  törvényei  és  s'/okása 
ellen,  még  az  ellentmondás  és  eltiltás  ellenére 
is,  bármi  úton  hatalmukba  kerítik :  az  ispán 
köteles  leszen  őket  az  ellentmondók  kérésére 
nyomban  meginteni,  hogy  a/okról  kezüket 
levegyék. 

:{.  .^.  De  ha  ezt  az  ő  első  felhívására  és 
intésére  megtenni  vonakodnának,  akkor  azok- 
nak az  ellentmondóknak  az  ujaíib  kérésére, 
köteles  lészen,  miután  a  valóságról  előbb  me^'- 
győződésl  szerzett,  őket  a  jelen  törvény  ere- 
jénél fogva  elfogni  és  az  illető  javakból  kidobni 
s  ezenfelül  minden  eszközzel  e  javak  kö/l»e- 
csöjének  megfizetésére  kényszeríteni. 

i.  $.  A  minek  végrehajtására,  ha  az  alísp.-'m- 
nak  egy  magára  elég  ereje  nem  volna,  meg- 
keresésére köteles  legyen  és  tartozzék  a  vár- 
megye mellette  fölkelni  és  őt  illő  készséggel 
segíteni  és  támogatni. 

l).  §.  A  kik  pedig  olyan  hatalmasok  lenné- 
nek, hogy  az  ispán  ezt  a  vármegye  segítsé- 
gével sem  hajthatná  végre:  azok  ellenében, 
az  ispántól  nyert  értesítés  után,  e  javakat  a 
királvi  felség  tartozzék  elfoKl:illalni.(*-i> 


(i)  V.  0.  az  IJíkí.Xm.  l.  rz.  és  «z  154MÍ:  XIV.  t.  <z.  reiidolkrxé^eil,  lováhbá  Kitouieh  r.  9.  q.  Í7. 

l2jV.  ö.  «  t^8«:XXlI.  és  XXVII.  l.  c/.,  a/  I  Wo:  XI.  t.  .z..  az  HvCirXCI.  l.  ez.,  «7.  I(ít7:  CXXV. 
l.  ezikk,  az  KvVi:  LXWIII.  i.  rz..  a/  17i:i:I.VII!    i.  ez.  es  a/  ITáíí.  XXVIII.  t.  rz.  mi«iHkez«Wit, 
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AKTICULUS  m. 

Donationis  literce  ciim  clausula :  de  7na- 
nibus  reqiiSy  etc,  ntdlius  »int  vigoris. 

Quodsí  doinceps(i>  aliqua  jura,  el  bona,  aj 
rcgia  majestatc   ímpetrata   fuerint,   el   ímpe-  i 
irans    instíterit,   ul    regia    miúcstiis    iiomíne  | 
suü  occupari    faeerel,   simulqiie    procurare! :  i 
iit   literap  donalionis    ejusdem    scriherenUir: 
qiiia  illa  de  manibiis  suis   regiis  coilaU   es-  > 
sent.  Hujuscemodi  lilerae  donationales,  quoad 
illám  clansulam   (de   manilms   regiis)    iiullius  { 
vigoris,   et   firmitatis    sint,  et  habeanliir:  etj 
qiiod    neqiic    per    romi  les,    sed     iieque    in 
oclavis  per  judires  ordinarios,   el    magistros 
profo-notarios  obsorvenlur. 


oeeupalive,  seu  alio  quuvis  mc>do  iiilromil- 
lerent ;  eontra  partém  lapsam,  seu  litigaotem. 
et  expensis  fatigatam,  in  facto  potentiíp 
convincanlur. 

ARTKTLÜS  03. 

Cum   donationibus  regiis,  per  dcfectum 

seminis    alicujus    impetratis,    q%fomodo 

proredendum  sitf 

S\<<>>  íu  quocunque  comitatu,  aiiqua  jura. 
per  defeelum  seminis  quonímcunque  dew- 
dentium  dcvolula  fuerint,  et  de  hujusmodi 
possessionibus  manifeste  non  eonstat,  an  ad 
jus  regium  perlineanl,  ve  aliquos  fratres 
generationalcs ;  seu  bseredes  foeminei  sexus 
concernaut?  sed  inter  ista  duo,  vídelicet 
jus  regium,  et  jus  aliorum,  scilícet  genera- 
tionalium,  vei  íoeminenm,  dubíum  interve- 
nerit : 

>^.  1.  Extuuc  homo  communis,  nobilis,  et 
idoneus,  in  quolibet  comitatu  ad  id  per 
comitcm  parorhíaiem,  eum  judicibus  uobílíum, 
et  aliis  nobilíbus  comprovincialibus,  in 
unum  locum  congregatis,  non  laraen  e\ 
baronibus,  nec  de  potentioribus,  sed  ex 
medíocribus  nobilibus  electus,  hujusmodi  , 
jura  devolutji,  et  dubíosa,  et  atiaC?)  similia, 
si  qua  eonligerint,  tamdiu  conservei,  et  manu- 
teneat,  absque  damnifíeatione  qualibet  (e\- 
cepto  sohim,  quod  de  proventíbus  consuetis 
hujusmodi  possessionum,  donec  ín  manibus 
suis  remanebunl,  expensas  moderatas  rapere, 
et  faeere  possit,  de  quibus  tandem  rationem 
reddere  valeat,  el  teneatur)  quousque  hiyus- 
modi  devolutio  jurium,  sine  haeredibus 
decedenlium,  in  sede  judíciaria  curiae  regia\ 
publicaU  fuerit,  ipsaque  publioatione  facU, 
quieunquc  easdom  possessiones,  et  jura  sibi 
pertinere  allegaveril :  infra  anni  integri  revo- 
iutioneni,  jura  sua  producendo,  easdem  ad 
so  pertinere  comprobet. 

j5.  2.  Quod  si  facere  polerit,  judex  curiíe 
regi*  eidem  slatui  maudet,  et  faeiat  cum 
effeeln.  Si  verő  in  probatione  defeceril:  juri 
regio  relinquantur.  Et  si  qui  ult«ríns  ad 
eadeni  jus  habere  speravcrinl;  easdem  de<8> 
manibus  regiis  legitimé  requiranl. 

i^.  3.  Ubi  aulem  uxores,  et  íiHa*  talíum 
hominum,  absque  haeredibus  nuisculinis  dere- 
den tium,in  talibus  possessionibus,  et  joribus 
remanserínl:  extunc  possessiones  ea'dem.  et 


AKTICüLUS  61. 

Bonorxnn    impetrator:  sito    nomine  sibi 

collata  bana  occupet,  et  rt/m  contradic- 

toribtís  litigetj  ac  nomen  regis  liti  non 

immisceat. 

Quodsi  alicui  majcslas  regia  possessioncm, 
vei  possessiones  contuleril,  ille  possessioncm 
vei  possessiones  eídem  collatus,  pro  se  reci- 
piat,  et  non  nomine  regio,  sed  nomine  suo 
proprio,  eum  coutradieloribus,  in  slatutione 
dietie  possessionis'^^)  apparentibus,  trahal  ütem. 

§.  1.  Ita,  quod  nomen(3>  régise  majeslalis 
ipsi  iitigionarisB  quaestioni  non  immisceatur, 
nee  procuralorias  literas  ad  exeeutionem 
talium  causaram,  a  regia  majestate  recipére 
possinl,  seu  inipelrare.í*) 

ARTirULUS  i]± 

Juris  regit    impetratoi*,    si  jus   regium 

male   impetraverit ;   in  oestimatione  bo- 

norMfn  convincitvr. 

Si^i''^  quipíam,  quonmicunque  reguicolarum, 
aliqua  jura  possessionaria,  nomine  jurís 
regii,  pro  se  impetrarent,  et  eadem  ipsi  juri 
regio  pertinere  comprobare  non  valerenl  : 
in  ípstimatione  lalium  jurium  possessio- 
narionim  impetratonim :  si  verő  lalcs  im- 
pelranles  ante  tinalem  decisionem  causae,  in 
racto  hujusmodi  jurium  impetratonim  moUv, 
se  ín  domínium  hujusmodi  jurium  impetra- 
lorum,  ac  proventuum  eorundem  perceptione,  |  jura,  a  manibus    earum    occupari,  et  auferri 

(l)Az  eredetiben  (Jtciri  qiiodsí  deincopso  áll.  (K.  és  Ó.) 

<2J  Az  eredetiben  «p«ssessionis'»  helyeit  hibásan  « posses«;ioni »  áll.  (K.  é<  Ő.) 

(3)  Az  eredetiben  cnoniciix  helyett  hibásan  «nomine»  áll.  (K.  és  Ő.) 

(4)  Az  eredetiben  «impelrare«»  nelyell  «impetrari"  yjl.  (K.  és  Ó.) 

(5)  Az  eredetiben  (dtem  si»  áll.  (K.  és  Ó.) 

(6)  Az  eredetiben  ftltem  sin  áll.  (K.  és  ó.) 
i7)Az  eredetiben  walia»  szcvhiánvzik.  (K.  és  Ú.) 

' '      o 


t8)  Az  eredetiben  a  "de»  s/.ó  hiány/ik.  (K. 
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VA).  CZIKKELY. 

.4    •királyi    kézből*    stb,  záradékkal  el- 
látott adományleveleknek  semmi  erejük 
se  legyen. 

Hogyiia  eniiekutána  valaki  a  királyi  felség- 
től jogokat  és  fekvő  jószágokat  kérne  föl  és 
a  felkérő  azt  kívánná,  hogy  azokat,  a  királyi 
felség  saját  neve  alatt  foglaltassa  el,  egyszer- 
smind pedig  az  adományról  szóló  levelet  úgy 
írassa,  mintha  az  az  adomány  az  ő  királyi 
kezéből  történt  volna :  az  ilyen  adománylevél- 
nek e  záradékot  illetőleg  («királyi  kézből))) 
semmi  ereje  és  hatálya  se  legyen:  és  hogy 
azt  sem  az  ispánoknak  sem  pedig  a  nyolcza- 
dos  tőrvényszéken  a  rendes  bíráknak  és 
itélőmestereknek  nem  kell  tiszteletben  tarta- 
niok/i) 

(U.  CZIKKELY. 

.1  fekvőjóíszágok  felkéröje  az  adományul 
nyert  javakat  saját  nevében  foglalja  el 
és  saját  nevében  pereljen  az  ellentmon- 
dókkal, a  király  nevét  pedig  ne  elegyítse 
a  perbe. 

Hogy  [ha  a  királyi  felség  birtokot  vagy 
birtokokat  adományoz  valakinek,  ez  a  neki 
adományozott  birtokot  vagy  birtokokat  fog- 
lalja el  a  maga  részére  és  a  mondott  birtokba 
való  iktatáskor  jelentkező  ellentmondókkal  ne 
a  király,  hanem  a  saját  nevében  perlekedjék. 

I-  §•  Öfi»y»  ho?y  ^bbe  a  peres  kérdésbe  a 
királyi  felség  nevét  belé  ne  elegyítsék,  és  az 
ilyen  peres  ügyek  végrehajtására  se  kaphas- 
sanak vagy  nyerhessenek  a  királyi  felségtől 
megbízó  íevelel.(2) 


{>2.  CZIKKELY. 

-4  királyi  jog  felk&i*őjét^  a  királyi  jog 
igaztalan  felkérésének  ecetében  a  fekvő 
jószágok   becsli j ében    kell   elmarasztalni. 

Azokat,  a  kik  a  maguk  számára  királyi 
jog  czimén  bármely  országlakosok  birtokjogait 
felkérik,  és  be  nem  tudják  bizonyitani,  hogy 
azok  a  királyi  jogra  tartoznak:  ezeknek  a 
felkért  birlokjogoknak  a  becsijében  kell  el- 
marasztalni. Ha  pedig  az  ilyen  felkérők  az 
í^kképen  felkért  jogok  tárgyában  indított   per 


,  végleges  eldöntése  előtt  a  jogoknak  az  ural-  , 
mába    és    az   azokból   származó   jövedelmek 
szedésébe   foglalásképen    vagy    bármely  más 
módon  betolakodnának,  akkor  a  sértett  vagy 

'  perbe  szállt  és  költségekkel  zaklatott  fél  elle- 
nében hatalmaskodás  tényében  marasztalan- 
dók.(») 

(>3.  CZIKKELY. 

'  Miképen  kell  eljárni  olyan  királyi  ado- 
I  mányok   tárgyában,  tnelyeket  valakinek 
magszakadása  czimén  kértek  föl? 

Ha  bármely  megyében  valamely  elhunytnak 
magszakadása  czimén  jogok  háramlása  történt, 
és  az  ilyen  birtokokra  nézve  nem  nyilvánvaló, 
ha  vájjon  királyi  jogra  tartoznak-e,  avagy 
pedig  a  nemzetségi  atyaOakat  vagy  leányágat 
illetiiL?  hanem  e  kettő:  úgymint  a  királyi 
jog  és  másoknak,  tadniillik'  a  nemzetségi 
atyaflaknak  vagy  a  leányágnak  joga  felől  kétség 
támadna  : 

I  L  §.  Akkor  az  ilyen  háromlott  és  kétséges, 
valamint  más  eíTéle  netán  előforduló  jogokat 
mindenik  vármegyében  egy  arra  való  közne- 
mes, kit  a  vármegye  ispánja  a  szolgabirákkal 
és  az  e  czélból  egy  helyen   összegyűlt   többi 

I  nemesekkel  egjiittesen  a  középrendiiek,  nem 
pedig  a  bárók  vagy  hatalmasabbak  közúl   ki- 

I  választ,  mindaddig,  inig  az    örökösök    hátra- 

;  hagyása  nélkül  elhunytak  jogaínak  ezt  a  háram- 
lása t  a  királyi  curia  bírói  szőkén  ki  nem  hir- 
detik, gondozza,  és  minden  kártétel  nélkül 
kezén  tartsa  (kivévén  egyedül  azt,  hog>  az 
ilyen  birtokok  szokott  jövedelmeiből,  a  meddig 
azok  kezén  maradnak,  mértékletesen  költekez- 
hetik,  a  miről  aztán  köteles  legyen  és  tartoz- 
zék beszámolni).  És  ha  a  kihirdetés  megtör- 
ténte után  bárki  is  azt  vitatná,  hog>  ezek  a  bir- 
tokok és  jogok  őtet  illetik,  jogainak  előadá- 
sával egy  egész  év  forgása  alatt  bizonyítsa 
be,  hogy  azok  az  övéi. 

!2.  )^.  Mit  ha  megtehet,  az  országbíró  e  jószá- 
gokba való  iktatását  rendelje  el  és  hajtassa 
végre.  Ha  azonban  bizonyítékai  cserben  hagy- 
ják, maradjanak  azok  királyi  jogra,  —  s  a 
kik  azokhoz  utóbb  jogot  tartanának,  törvény 
utján  királyi  kézből  keressék  azokat. 

'L  ii.  Midőn  pedig  az  ilyen  birtokokban  és 
jogokban  a  fíágon  magvaszakadtaknak  felesé- 
geik és  leányaik  maradnak  hátra,  ezeket  ke- 
zükből nem  kell  elfoglalni  és  kivenni  mind- 
addig, mii:  jogaikra  nézve  a    valóság,   vájjon 


'1)V.  ö.  az  ti8(i:XX!IL  i.  rzikket. 

1,2,)  V.  ö.  az  1351:  XIV.  i.  rzikket  és  a  következő  H2.  czikkpívi  jegvretei>el. 

'3)V  ő.  az  1439.  XXIV.  i.  ez.,  az  IWvi.Xf.  l.  rz.,  li8<í:XXU.  ps  XXIV.  {.ez.,  Mm-.Xl.  loö3: 
XLVIL.  lÖ3ii:XCL.  1*347:  CXXX..  1(140;  LIX.,  líUi.-):  Í.X XVIII..  ITI.iXXVHL  t.  rz.  rendplkezéíeit 
L.  méír  Hk.  l  R.  i*).,  5íi.,  11.  It.  »C>.  rz.    ]f. 
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iion  dehoaiU,    príusqimiii    do   oaruni   jurihiis, 
Vidciicel ;  ao  haToditark',  el   perpcUio  ad  jus 
foemÍDeum  porlinoant,  an  uon  ?(i)  veritas  ín- 1 
quiratur. 

§.  4.  Quodsi  ropcrtum  fueril,  eadcin  jura 
juri  foBmineo  non  compelcro ;  cxtune  dir tis 
nxoríbus  laiíum  decfdentium,  antequain  de 
domioio  díctanim  possessionuin  exeludanUir, , 
regiam  majcstalcm,  \cl  alios,  ad  quos  re- 
perUT  fiierinl  esse  devoluta" :  de  earum  do- 
tíbns.  et  jurihns,  plena  salisfactio  impen- 
datur. 

§.  l).  Filiabus  verő,  ad  lempus  marilatioiiis 
eanim,  donius  paterna,  cunt  quarta  parte: 
possessionum  paternanini,  pro  quarla  tiliali, 
secnnduni  consueliidineni  regni,  seque.^lrelnr, 
et  possídenda  reiinquatnr. 

íj.  ().  Postquam  verő  niaritutie,  el  IradiicUe  i 
fuerint ;  de  earum  jure  qnartalitio,  pecunia- 
riíi  solutione  mediante.  satistial. 


5^.  7.  übi  auleni  alíqna  e\  ipsis  liiiabiis 
honiini  impossessionalo  inarítata  fuerit : 
dictanle  eadeni  regni  eonsueUidine,  in  |M*r- 
petuo  jure,  et  domioio  hujusmodi  qiiartiP 
lilialis  possessionarifip,  surcedere  delM'al,  fi 
remaoere. 

§.  8.  Ita  lamen  :  si  ipsa  de  volunlale.  rt 
consensu  fratnim,  seu  consanguineonini  siio- 
runi,  in  quos  posl  ípsius  matrini(»ninro. 
hujusmodi  jura,  seu  quartalilia  reverti,  (*l 
redundarí  debeant,  homini,  ul  pra»íertiir, 
impossessionato  nupseril. 

^.  0.  Alíoquin,  sive  de  donio  palernaii, 
sive  de  curiis,  el  servitiis  baronum,  simi 
míyoruni  nobilium,  dictis  suis  fralribus,  sni 
eonsanguineis,  aut  parentíbus  irrequisitís.  et 
nolentibus,  seu  non  eonsenticntibus,  íd 
feeerit ;  jus  suuni  quartalilium  uon  niiii 
possessiíuie,  sed  cuni  satisfaetione  peeunisi- 
ría.  requirendi  habebit  farultaleni. 


ARTirrUS  (>4. 
J)otes  nxorwn,  qHomodo("iinqne  deredoUium,  salvae  sinl. 

Dütes^-^  iixoi'uin,  ({iialiUMTiinque  deccdenliuin,  etiain  jiiridice  inleriiiHMido- 
runi,  sonipiM'  salva*  inaiieant,  el  illa^sír. 


AHTICriAiS  fi.i. 

Piynorattf    bona,    quomodo    a    manibus 

aliorum   rccuperenlnr?   Ei  p<ena  fame- 

ratorum. 


Quia<<<'  líeri  solel,  (jnod  nonnulii  bona,  et 
possessione^  suas,  neeessitale  cogente,  pi- 
gnori  obli);anl,  et  eadeu)  lenipore  medio. 
vendilis  etiani  aliis  rebiis  miís.  licel  redimere 
vellent,  et  ad  hoc  pívunias  parala>  habereiil, 
tamen  illi,  quibii>  obliganinl,  immemores 
salulis.  el  honoris.  reniillere  noluni :  sed 
ad  oclava.s  ejus  n'i  derisionem  defeninl,  ul 
sellicet  interea  fnieliis  earum  pereipere  vale- 
anl.  Propier  quod,  nonnunquaiu  ejuseemodi 
possessiones,  el  bona,  ab  ipsis  pauperibus, 
vei  eoruni  iueredibus  perpetu(»  alieiiantur: 
e\  quo  perunias  ad  id  uleuuque  disposilas, 
aul  expendere  eogunlur,    aut   easu    aiuittunt. 

)^.  1.  Ut  igilur  illoruui  fiPiieraloruu)  inali- 
lía  conipesealnr,  et  honim  íuopuui    indemni- 


lalí  ronsuialur,  sanciluni  esi  :  quod  quando- 
eunque  hujusmodi  fopneratores,  per  aliaiu 
partém  jiiridice,  el  legitimé  requisiti,  prru- 
nias  eorum  ie\arc :  vei  illis  levatis,  Ihmui 
impignorata  reddere,  el  remittere  noluerinl, 
sed  lausam  ad  oclavas  distulerinl:  in  pri- 
mis  oetavis  eausa  ipsa  liniri,  el  sic  adjudi- 
cari  debeat ;  quod  sine  ulla  solutione  bona 
illa  remiltantur,  el  per  judieeni  restatuanlur. 
5;.  2.  Et  insuper,  foíuerator  ille,  in  tanta 
sunmia  peeuniarum.  in  quanta  bona  illa  >ibi 
obiiga ta  fuerunt.  parti  adversie  obligalus  >il. 
et  eondemnetur. 

AHTICILUS  6(». 

Birsagiü,  quomodo  jydivcs  exiqani  r* 

Iteui^  palatínus,  et  judex  eurias  ae  vivWri 
judiees  ordinarii,  eeelesíastíei,  et  savularcs, 
uníNersa  judieia,  et  birsagia,  ín  causis  eoram 
eis  verlentibus,  rongregata/*>    statim    cau>is 


'DAz  rrfdeiihcn  -aii  min-  lu'lyeU  <an  iiei  áll.  (K.  és  Ó.) 

[11)  Az  t-redciibni  a  -DiiieS'  szol  .Item"  előzi  nu'g.  (h.  és  U.) 

Uí)  Az  en*di'liben  clterii  í^iiia-  ;ill.  (K.  és  Ó.) 

(4)  Az  eri'drlii'.en  ■  roiii:»(';:aia     liol\ell   liituisan  «<c(Miíín'í:alls  •  áll.  (h. 
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ludiiiiilik  e  birtokok  ó>  jogok  a  leányágai  iyik  olyan  emberhez  ment  férjhez,  a  kinek 
örökségül  és  örök  időkre  illetik-e  vagy  sem,  birtoka  nincsen,  akkor  annak  ug>ancsak  ez 
ki  nem  derül.  ország  szokása  szerint  az   ilyen    leánynegyed 

4.  §.  Hogyha  kiderül,  hogy  ezek  a  jogok  fejében  járó  birtokba  örökös  joggal  kell  belép- 
a  leányágat  nem  illetik,  akkor,  mielőtt  az  il>en '  níe  és  benne  maradnia, 
elhunytaknak  emiitett  feleségeit  a  mondott  8.  §.  Ugy  mindazonáltal,  lui  fivéreinek  \a;;y 
fekvő  birtokok  uralmából  kizárnák,  őket  aki-  azoknak  a  rokonoknak  akaratából  és  lK?leeg>e- 
rályi  felség  vagy  mások,  a  kikre  azok  három-  zésével  ment,  mint  emiitők,  birtoktalan  em- 
lottak,  hitbéreikre  és  jogaikra  nézve  teljesen  bcriiez,  kikre  az  íl>en  jogoknak  \agy  neg>e- 
elégitsék  ki.  deknek  férjhez  menetele  után   visszaszáliníok 

ü.  §.  A  leányok  számára  pedig,  az  ország   és  háramlaniok  keli. 
szokása  szeriül,  a  leán>neg>ed  fejében    külö-       9.  $.  Máskülönben,  ha  ezt  a  mondott  lívé- 
nilsék  el  az  apai  házal  az  apai  birtokok   ne-   reinek  vagy  rokonainak  avagy  szüleinek  hire, 
gyedrészévei   együtt,  s  hag\ják  őket  kiháza- ,  akarata  vagy  beleegyezése  nélkül  tette,    akár 
sításnk  idejéig  azoknak  birtokáiian.  i  az  atyai  házból,  akár  bárók  vagy  előkelő  ne- 

0.  §.  Kiházasitásuk  és  férjhezmenetelük  mesék  udvarából  és  szolgálatából :  akkor  ne- 
utáu  pedig  leánynegyedjogukra  nézve  pénzül  gyedjogát  nem  birtokban,  hanem  pénzben 
elégítsék  ki  őket.  kövelelheli.(í) 

7.  I;.  Ha  pedig  ama  leányok  közül  valame- 

l»i.  CZIKKtiA, 
A  hárniely  wódon  cihalók  felcségchwh  hithárol  cpoi  maradjanak. 

A  bármely  módon  elhalok,  még  a  lörvényeseii  kivégzendők  feleségeinek 
hitbérei  is,  mindenkor  épen  és  sértetlenül  maradjanak/*-^ 

íhi.  CZlKKKiy.  deltük:  hogy  ha    az '  ilyen    u/>orjis,    kit    az 

I  ellenfél    bíróilag   és   törvényesben    felszóllilotl, 

Miképen  kell  u  zálof/os  fekvő  jószáffokat  \  pénzét  bármikor  fohenni  vagy  annak  felvétele 

mosok     kezéből     visszaszerezni  9    rs    az  után  a  zálogos  javakat  kiadni  és  visszaboi'sá- 

uzsoi'dsok  büntetése.  tani  nem  akarná,  hanem  az  ügset  a  n\olcz;i- 

I  dos  törvényszékre  vinné,  ezt  az  üg>et  az  elM) 

•Mivel  megszokott  történni,  hogy  némel>ek,  nyolezados    tör\én> szakon    be    kell    fejezni  s 

szükségtől   kén\szeritve.  fekvő  jószágaikat  és  akképen  ilélni,  hojjy   azok  a   fekvő   jószágok 

birtokaikat  zálogul  kölik  le,  és    noha    azokat  minden   fizetés  nélkül  \  isszabocsátandók  :    é> 

ídőközl)eD,  egyéb  javaiknak  eladásával  is.  ki-  a  biró  iktassa  azokat  vissza, 

akarnák  váltani  és  erre  kész|>énzük  is  \olna,  ^.  ?*.  És  ezenfelül  azt  az  uzsorást  az  ellen- 

mégis    azok,    a    kiknek     részére    lekötötték,  fél  részére  akkora  pénzösszegben  kell  kötelezni 

megfeledkezvén     üdvökről    és    becsületükről,  és   elmarasztalni,   a   mekkoráért   azok   a  j«'>- 

nem  akarják  MsszabocsiUani,  hanem  ennek  a  szagok  neki  le  \oltak  kötve/:)> 
a  dolognak  az  eldöntését  a    nyolczados    lör- 
\én\székre  utasítják,  hogy  tudniillik  ekközben 

azok    jövedelmét    húzhassák,    minélfogva    az  (UK  C/IKKKI.V. 
ihen  birtokok  és  fekvő  jószágok  azoktól,  sze- ' 

gényektől  és  örököseiktől  minden  időkre  ide-  Miképen   hnjtsák    be  a  birok  a  birsthjo- 

gen    kézre   jutnak     s    ennek    következtében  kntt* 
egyenesen  arra  szánt  pénzüket  vagy  elkölteni 

kénytelenek  vagy  elveszítik.  Továbbá  a  nádor,  és  az  országbiró  valamint 

r.  §.  Azért,  iíogy  azoknak    az    uzsorások-  a  többi  rende>,  egyházi    és    világi    birák    az 

nak  a  gonoszságát  megfékezzük  és    a    szegé-  elöltök  fenforgolt  perekben  egv  begyült  összes 

nvek  kártalanitásáról    gondoskodjunk,    elren-  törvénykezési  terhekből  és  bir>ágokból  a  perek 


íDV.  ö.  Hk.  I.  H.  21».  ii..  az  i5:i^i  (H.);  XVII-XX.  t.  ez.,  az  IWO.XXM.  rs  XXMI.  i.  r/..  ui 
Ib81:XXXVlI.  I.  rz.,  az  ITl.iXXVl.  \.  vz. 

t2»V.  ö.  az  l.'iíHlrXVI.  i.  czikkH  és  a  lik.  I.  K.  i»3.  s  kov.  (/.iiimmi. 

t3'V.  ó.  az  l'#8<J:XXV.  i.  rz..  az  ItiiW:  XXIX.  l.  ez.,  a/  KCm.  Ul.  \.  tz.  é-  a  lik.  II.  I'i.  5i.  .-^ 
71.  rzinuMt. 
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tinitiii,  ar  per  .senleotíain    tínaleni  roncliisís:    deni  ad  partém  suani   judiciariam    rtHleDleni, 
prímum    parti    adversa"     de    sua    portioné    exigendi  liberam  habeanK^>  faeuMalem. 
«:ati<:farlionem  impendere  teneantur.    et    tan- 


AKTICILUS  67. 

Violationia  aedis  jxetia;  viginti  qninque  marcce. 

Ileiii,  violalor  sedis  judieíarijp,  birsagium  in  tertia  verő  partibus:  parii  adversü'  per- 
\ÍKÍnti  quínque    mareanim,  in  duabiis  judíei.   solvet. 

ARTICULIS  r>8. 
Concordandl  libera  factütas  in  omnibHS  catisu*i. 

IteiiK  orciiiiatiiiii  est ;  (|uod  eausaiUes,  sive  liti^antcs,  in  qiiacunqiie  ardiia 
caiisa,  concordandi  liberam  habeant  faeultatem :  jiidexque  eos  inhibere  non 
valeat ;  neque  pro  pace,  el  eoncordia,  qiiidqnani  ab  eis  extorqnere  valeat. 


ARTICULIS  íjy. 

Pi^oto-nolarii,  in  hospitiis  nullás  causas 

juíticent.    Et    (le   litey^arum  sententiona- 

liiim  suhscriptionihus. 

Iteni,  conolusuni  est :  qiiod  deinceps  nullus 
onmino  magislrorum  proto-notaríorum  pri- 
vátim in  hospilío,  extra  seilicet  tabulam,  scu 
sédem  judiciariam  régise  m^jestatis,  causam 
aliquam ;  sive  rationc  possessionum,  sive 
actuiim  potentiariorum,  sive  aiiorum  quoriim- 
ciinque  negotionim  motam,  vei  movendam, 
adjudicare,  el  senlcntias  ferre  aiidcat:  sed 
universse  caus«p,  laro  m^gorcs,  quam  minores, 
in  sedc  judieiaria,  in  pra*senlia  caíleronim 
jiulicum  ordinariürum,  discutíantur. 

v^.  ].  Quodque  nullái  prorsus  lilene,  polis- 
simum  ín  caiisis  arduis,  el  quie  tinalem 
rerum  decisíonem  conlingunt,  per  magistnim 
alias  extradcnlur :  nisi  ín  sede  judiriaria. 

§.  2.  Ubi  priiis  álla,  et  inlelligibili  voce 
proclamentur,  et  deinde  pro  majori  cautela, 
et  evidenliori  justitia,  ultra  sígillum,  quo 
ipse  magister  proto-nolarlus  ulitur,  el(2)  íiias 
muniet :  alius  etiam  magister  proto-notarius 
se  subscribere  debeat,  el  leneahir. 

ij.  3.   Ila   quod(í^)    sí  raiisa   corani    regiis 


proto-notariis  agetur :  Frolo-uotarius  pala- 
tinalis ;  sí  verő  eoram  illó :  regius,  aat 
judícis   curise    magister,    ad    literas    manuni 

!  apponere,  et  se  subseribere  debeat,"  el  lene- 

'  alur. 

ARTlCüLUS  70. 

I  Judices  regni   or dinár ios  diffamantiuui^ 
.  vulnerantium,    et    itUerimentium  pcena. 

Solent(4)  nonnuuquam  parles,  in  causis,  et 
!  jure  suo  succumbentes,  earum  judie^s  ealom- 
I  niari/5>  diffamare,  el  in  cos  injuriose  invehí, 
j  quia  eis  justilia  non  esset  per  illos  admini- 
,  strata :  propter  quorimi  iniquam,  cl  dam- 
I  nandam  vociferalionem,  pluríma,  seandala, 
el  aiiorum  maloruni  genera,  plerumque  sab- 
;  oriuntur. 

fi.  1.  lYoinde    ad   eoinpesecudam    illorum 

!  linguam,  comnmni  omnium   senlentia   decre- 

tuni  est :  quod  ncmo  omnino   judices    ordi- 

narios  sedis  judicíariac,  ut(<^)  eorundem  prolo- 

I  nolarios,  et  assessores    in  fáma  re,  aut  in  eos 

I  injuriose  invehi  audeat. 

i^.  2.  Sed  si  qui  injustum  judieium  síbl 
fae.lum  putaverint;  ab  illorum  prspsentia,  et 
judirio,  rum  honestate,  honorc  et  re\*erenlia, 
H\i{<~)  ad  regiam  majestatem,   aut  palatinum. 


Il).\z  eredelibí'u  ohabealw  áll.  (K.  és  Ó.) 

(2)  Az  eredetiben  az  <«ei'^  szócska  hiányzik.  (K.  es  Ó.) 

í8)Az  eredetiben  (Hjjiod-^  szó  hiányzik.  (K.  és  Ó.) 

<4)  Az  ercfletíhen  í-SohMii"  Hőu  (llemo  áll.  (K.  és  Ó.) 

(5)  Az  eredeiibi'M  "raliimniari«  lielvrtt  crahimniarert  áll.  (K.  és  Ó.) 

■6)'.r/«  hHvett  olv.  vtmt\  (Ó.) 

l7i  \z  enMb'iihcn  <  aiu  .  '.zór^kn  hi.'inyzík.  (K.  és  6.) 
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befejezése  és  vógitélelettel  való  eldöntése  után 
azonnal  első  sorban  az  ellenfelei  tartozzanak 
az  ő  részérc  nézve  kielégitt>ni«  és  azután  szabad 


hatalmukban  álljon  a  saját  bírói  részükbe  e^ö 
liúnyadot  behajtani.(i^ 


67.  CZIKKELY. 

A  széksértés  büntetése  huszonöt  giva. 

To>ábbá  a  széksérlö  huszonöt  girál  tízes-  a  bírónak,  s  í'ísyharniadrészét  az  ellenfél- 
sen,    még  pedÍK    annak    kél   harmad    részét    nek.(2) 

68.  CZIKKELY 

Hofjy  iiúnden  perben  szabadon  lehet  egyezkedni. 

Továbbá  elrendeltük,  hogy  a  peres  vagy  vitatkozó  felek  bármely  fonto.s 
ügyben  szabadon  egyezkedhessenek ;  és  a  bíró  őket  se  ettől  el  ne  tilt- 
hassa, se  pedig  a  megbékilésért  vagy  kiegyezésért  tőlük  semmit  ki  ne  csikar- 
hasson.^'*^ 


m.  CZIKKKLY. 

Hoíjy  az  itélömestei^eknek  nemmi  ügyben 

sem  szabad  üZfXllásaikmi  biráskodniok ;  és 

az  itvletlevelek  aláirásáról. 

Végeztük  továbbá :  hogv  ezután  egyáltalán 
egyik  ítélömester  se  merészkedjék  akár  bir- 
tokok, akár  ha talmaskodá sok,  avagy  bármiféle 
egyéb  üg\ek  iránt  indított  vagy  indítandó 
perben  magán  szállásán,  tudniillik  a  királyi 
felség  tábláján  vag>  törvényszékén  kivul  birás- 1 
kodni  és  Ítéleteket  hozni,  hanem  minden,  úgy 
nagyobb  mint  kisebb  peres  úgyel  a  törvény- 
széken, a  többi  rendes  bírák  jelenlétében  kell ' 
megvizsgálni. 

i.  §.  És  hogy  az  itélőmeslernek  egyáltalán 
semmiféle  levelet  sem  szabad  másutt,  mint  a  ' 
törvényszéken  kiadnia,  főképen    olyanokat,   a 
melyek  fontos  ügyekben  kelnek  és  a    melyek 
a  dolgok  végeldöntését  illetik. 

2.  §.  A  hol  is  előbb  hangosan  és  érthetően 
ki  kell  azokat  hirdetnie,  azután  pedig  az 
igazság  nagyobb  biztosítása  és  nyilvánvaló- , 
sága  kedveért  azonkívül,  hogy  azokat  az  ítélő- ' 
mester  azzal  a  pecséttel,  a  melylyel  él,  ellá- 
tandja,  még  egy  másik  itélőmesler  is  köteles 
legyen  és  tartozzék  aláírni. 

8.  §.  Úgy,  hogy  ha  a  per  a   kínilvi   ítélő- 
mesterek  eíőtt  folv,  akkor  a  levelet  a  nádori 


ítélőmester;  ha  pedig  emez  előtt  foly,  akkor 
a  királyi  vagy  országbírói  ítélőmester  leg>en 
köteles  és  tartozzék  kézjegyével  ellátni  és 
aláírni.^*) 

70.  CZIKKKIY. 

Azoknak    a    büntetése,    a    kik  az  ország 

rendes    biráit   rossz  hírbe  hozzák,  meg- 

sebesitik  vagy  megölik. 

Elő  szokott  néha  fordulni,  hogy  a  per-  és 
jogvesztések  bírái kat  rágalmazzák,  rossz  hírbe 
hozzák  és  igazságtalanul  gyalázzák,  mintha 
ezek  nem  szolgáltatlak  volna  nekik  igazságot, 
a  kiknek  igazságtalan  és  kárhozatos  kiabálá- 
sa miatt  többnyire  igen  sok  botrány  és  más- 
féle bajok  lámadnak  : 

1.  §.  Azért,  hogy  ezek  nyelvére  féket  rak- 
junk, mindnyájunk  közös  szavazatával  végeztük, 
hogy  egv általán  senki  se  merészelje  a  tör- 
vényszék rendes  biráit  vagy  azok  ítélőmeste- 
reit  és  ülnökeit  becsmérelni  vagy  igazságtala- 
nul ócsárolni. 

±  §.  A  kik  pedig  azt  hiszik,  hogy  részükre 
igazságtalan  ítéletet  hoztak,  azoknak  tőlük  és 
bíróságuktól  Hiedelemmel,  becsülettel  és  tisz- 
teletlel, vagy  a  királyi  felséghez,  vagy  a  ná- 
dorhoz, vagy  országbíróhoz,  avagy  a    nádor- 


(i)V.  ö.  az  lW5(lI.):m.  ós  Vll.  i.  «.,  az  l48ti:UI.  i.  ci.,  az  üai:  Xfl.  l.  ez..  rfiidelkezéNcit 
és  Hk.  II.  k.  8Ö.  cxim. 

r2)  V.  ö.  az  148tí:LVIII.  l.  rz.,  továbbá  az  1(U»:  XCIV.  (.  ez.  és  az  1723:  VII.  l.  rzikk  1  §.  mi- 
delkezésoil,  valamint  Hk.  II.  R.  t59.  ez. 

\3>V.  ö.  az  1439: XXXI.  t.  rz.,  az  1486:  V.  u  iz.,  az  I4í)ü:  XIII.  i.  ez.  azono>  n'Ddelkezéseit. 
A  tl8.  4'zíkkolyben  foglalt  alapelv  ma  is  hatályos,  bár  alakilag  o  ezikkrly  már  iiinc^  érvényben.  I..  .iz 
idézett  t.  czikkek  jegvzeteit.  '  *  M. 

(4íV.  ö.  az  I/i8Ó:XX.  l.  ez.,  fönn  la  489.  lapon)  v  deir.  13.  <z..  az  I  i98:  IV.  l.  ez.  és  az 
Vm:  V.,  XI.  és  \H.  t.  ez.  rendelkezéseit.  .*/. 
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vei  judícem    oiiría*,  aul  eorundem  palatinL  el  | 
judicis  curiíB  vircs-gerenles  appHIan'  debeanL  ' 

í;.  3.  Quod  si  quipiamí*)  pra*niissa  facere  • 
iioii  forniidaveriiit,  et  línguaiii  uon  compcs- ; 
cucríiit,  alquo  íiifaniiam,  qua  eosderu  judices ' 
ordinarios,  iiiaglslros  proto-iiolarios,  el  as-  i 
si'ssDres,  aul  eoruni  alleruni  afflcieiit,  pro- 
haro  non  polcrint:  exlunc  vigore  pni*senlis' 
deerelj,  Jn  ea  poena  de  faelo  convincaulur,  i 
í|iia  judfees  regni,  magislri  prolo-iiolarii,  seu  | 
as>eísores  ipsi  couvinri  dehereuf,  si  ohjeeta 
in  eos,  aul  eorum  allcrum,    prohari  posseut.  i 

5i.  i.  Si  qui  \er()  judices  regni  ordinarios,  I 
aul  eorundem  Nices-gerenles,    scilieel :    vice- 
palatinum,  vice-eomilem,   vice-banum,    niagi- 
>tr()s  proto-nolarios,  aul  alios  judices  ordina- 
rios   regni,    quacunque    eausa     verherarenl, 
inierfieerent,  neeeni,  vei  verbera  niinarenlur, ! 
aul    eapUvarent,     vei     in    personis    eorum, 
qualitercunque  ofl'enderenl :  habita    superiude 
pHíbalione  legiliuia,    ín    nola,  ef  pcpua    ])er-; 
peluie  intidelitalis  eonsineantur. 


ARTICULIS/I. 

l*rorogatione.ii,  giiíbus  suffrcu/entur  .'^ 

Solenl  phirinii,  se  a  faeie  juris,  proroga- 
lionuin  sufTragio,  ínipune  absenlare,  el  par- 
leni  ad\ersam,  justam  eliani  conlra  se  actio- 
neni  habeulem  longo  litíuin  processu  ag^Tavare. 

>;.  1.  Quare  ul  aniodo  iraus,  el  dolus 
bujusmodi  tollalur,  el  uuíeuíque  juslitia  de- 
bitó  lempore  adniiníslrclur,  eonslilutum  est; 
quod  prorogaliones  regiíe  inajeslalis,  lempo- 
ríbiis  octavarum,  neinini  suQragari  valeant, 
nisí  bis,  qui  extra  lines,  el  oras  regni  Hun- 
gária', in  easlris,  el  in  serviliis,  v<'l  in  iega- 
ti(»MÍbus  regiis,  vei  regni  fuerint,  vei  ocru- 
pabunlur  ín  bello, el  ad  íllud  una  euni  eateris 
di'bilo  lempore  profleiseentur. 

^.  %  Illís  etíani,  qui  exlra  lines  regni,  ín 
ea>lris,  ut  pra'íerlur,  fuerint;  in  tribus  tan- 
tunuuodo  oelavis  cjuseemodi  prorogaliones 
obserNenlur:  in  quarta  aulem  respondere,  et 
juri  stare  teneanlur. 

S.  3.  Pnelerea,  si  duo,  \el  etiam  plures 
fraires  indivisi(2>  fuerint,  eorum  palre  morluo, 
et  fráter  major  natu  domi  fueril,  effU'ri  verő 
fratres,  vei  eorum  aller,  sívé  in  bello,  sive 
in  ra>lri>  tinílimís,    ul    pra-ferlur,    extra  hoc 


regnuni  occuparentur;  prorogatione'3)  frui  |)0^- 
sint,  el  gaudere. 

§.  i.  Sí  qui  aulem  hujuscemodi  proroga- 
liones a  regia  majestate  falsé  ímpelrare 
pnesumpseriní,  hoc  esi :  filios,  vei  úratres 
suos  in  bello,  vei  in  easlris,  evtra  regnum, 
aul  ín  legalionibus  Ünxerínt  occupatos:  in 
emenda  lingmv  eo  facto  convíucantur :  per 
judicemque,  coram  quo  res  agilur,  iHFna  ip^a 
irremissibiliter  exigatur. 

ARTia-Ll  S  1± 

Appellatis    male    ad    judicem    superio- 
retti ;  in  duplo  convincitur. 

Quia(^>  nonnulli  causas  eliam  juslas,  vet  exigui 
momenti,  de  sede,  cl  judicio  banorum,  way- 
wodarum,  comitum,  el  vice-comitum,  alioruni 
etiam  judicum  ordinariorum,  in  curiam  regiem 
provoeare  consneverunt,  ul  scilifet  partém 
adversam  longioribus,  gravioribusque  lítibus, 
laboríbus,  expensis,  injuriis,  et  damnis  affí- 
cere,  et  gravarc  possint 

§.  1.  Pro  quíele  itaque,  el  relevaiuine 
regnicolarum,  el  políssímum  oppressonim,  et 
pauperum ;  communi  consilio,  voluntate,  et 
asseusu  dominonim  pnelatonmi,  baronuoi, 
ca'lerorumque  regnicolarum,  statútum  est: 
quod  sí  quíspiam(^)  de  ctelero.  cüusam  aliquam 
de  pra'sentia  cujuscunque  judicis,  in  curiam 
regiíe  majeslalis  provocaverit,  ibique  judícium 
prius  factu  mapprobalum  fueril;  in  duplo  bír- 
sagio  ejus,<o>  in  quo  convictus  propter  appel- 
lationem  inlelligitur,  convinci  debeat  eo  facto  : 
el  ímmediate  per  judícem  suum  ordinarium 
irremissibiliter  exlorqueatur. 

5^.  ±  Hoc  lamen  expresso :  quod,  si  in 
dícta  sede  judícíaria  pnefatorum  comitatuum, 
alícui  parti  juramentum,  sola  in  persona 
depoiienduni,  adjudicatum  fueril ;  extunc 
pars  illa.  a  lalí  adjudícalioue  appellare  non 
possil. 

ARTICULUS  7íi. 

liemissojf  causít^  ex   curia  regia;  comi- 

tesy  et  vice-comites,   ar  judices  nobiliutn 

exequi,  sub  pcena  viginti  .qiiinque   mar- 

carum  tenentur. 

Pra'terea,  quia  pra»fali  comiles,  et  vice- 
roniiles,  quando  causfe  ín    dícta    curia  n*gia, 


'IjAz  t'rcdeiiiícii  wquipiaiii-í  lielyi'll  (M|uippiamt'  áll.  (K.  ^s  Ö.) 

'2)  Ai  eredtnibeii  uindivisio  helyiil  iiiidivise"  áll.  (K.  és  0.) 

^S)  \l  eredetiben  t   wprorogatioiie-  szól  mefíelőzöleg   »    következők    ulrasliatók:    cprorugaiiones  illi 

siniiiiier  düh  obscrvenuir,  si  Umen  fraires  divisi  fuerint.-.  (K.  és  Ó.) 

AiAz  eredetűién  fliem  quia>>  áll.  (K.  és  ó.) 

'51  Az  eredeiiluMi  <'(|uispiam»)  helyeit  M|uippianj"  Ali.  (K.  és  0.) 

C>   Az  eredeiihen  <'cjiis)  szó  hiányzik.  (K.  és  0.) 
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nak  és  országhinuiak  helyetteseihez  kell  felleb- 
liezDíök. 

3.  §.  Hog>ha  némelyek  a  mondottakat 
megieoni  nem  átalnák  és  nyelvüket  me;;  nem  i 
fékeznék,  és  azt  a  becstelenséget,  melylyel  aj 
rendes  bírákat,  ílélömestereket  és  ülnököket  I 
vagy  ezek  valamelyikét  illették,  be  nem  bizo- . 
nyithatnák,  akkor  a  jelen  tör\ény  erejénél  i 
fogva  épen  abban  a  büntetésben  marasztal-' 
ják  el  őket,  a  méhben  az  ország  rendes' 
biráit,  az  itélömestereket  és  ülnököket  avagy 
ezek  valamelyikét  kell  vala  elmarasztahií,  ha 
ez  ellenük  fokozottakat  be  lehetne  bizonyítani. 

4.  ^.  A  kik  pedig  az  ország  rendes  biráit  vagy  \ 
ezek  helyetteseit,  tudniillik  az  alnádorl,  alország< ! 
bírót,  albánt,  itélömestereket  vagy  az  országna 
más  rendes  biráit,  bármely  okból  megvernék, 
megöini'k,  halállal  >ügy  \eréssel  fenyegetnék, 
avagy  elfognák  \agy  személyeikben  bármi- 
képen megbántanák,  azokat  ennek  tör\ényes 
bebizonyítása  után  örök  hűtlenség  vétkében 
és  ennek  bünlelésében  kell  elmarasztalni.^ ^^ 


melyike  háborúban,  a\agy,  mint  előbb  mondot- 
tuk, az  országon  kí\ül.  várakban  volnának 
elfoglalva,  használhassák  és  éhezhessék  a  ha- 
lasztást. 

i.  §.  A  kik  pedig  az  efféle  halasztásokat 
a  királyi  felségtől  csalárdul  mernék  kieszközölni,, 
vagyis  hazug  módra  állítják,  hogy  űaik  vagy 
ilvéreik  háborúban,  \agy  az  országon  kívül 
várakban  avagy  követségekben  vannak  elfog- 
lalva :  azokat  íegott  nyelv  váltságon  kell  ma- 
rasztalni, és  ezt  a  büntetést  a  bíró,  a  ki  előtt 
az  ügy  foly,  elengedhetetlenül  vegye  föl.C-í> 


71.  CZIKKELY. 

A  hítUisztílwk    kinek   a  javára    szolgál- 
janak y 

Igen  sokan  megszokták  tenni  azt,  lio^'y  a 
lörvénvszék  színéről  halasztások  kedvezmén vé- 
vel búnti>tlenül  távol  maradnak  és  az  ellenük- 
ben igaz  keresetű  ellenfelel  is  hosszú  per- 
folyással terhelik. 

l.  §.  Hog\  tehát  az  ilyen  csalásnak  és 
hamisságnak  jövőre  vége  szakadjon  és  min- 
denki kellő  időlien  kapjon  igazságot,  megálla- 
pítottuk, hogy  a  királyi  felségtől  nyert  halasz- 
tásoknak a  nyolczados  törvényszék  idején 
senki  se  vehesse  hasznát,  hanemha  azok, 
kik  Magyarország  végein  és  határain  kívül 
várakban  és  szolgálatban,  avagy  királyi  vagy 
oi-szágos  követségben  vannak,  avagy  háború- 
ban foglalatoskodnak  és  erre  a  többiekkel 
egyfitt  a  kellő  időben  vonulnak  ki. 

-2,  §.  Azoknak  is,  kik  mint  emiitettük,  az 
ország  határain  kívül  várakban  vannak,  az 
ilyen  halasztások  csak  három  nyolczados  tör- 
vényszakon legyen  javokra,  a  negyediken 
pedig  felelni  és  törvényt  állani  tartoznak. 

;{.  §.  Ezenkívül,  ha  két  fivér  vagy  többen 
is.  atyjuk  halála  után,  osztozatlan  állapotban 
volnának,  és  a  legidősebb  tívér  otthon  ma- 
radna, a  többi  fivérek  pedig  vagy  azok  vala- 


7-i.  CZIKKELY. 

.4  felettes  hiróhoz  konokul  felebbező  ktU- 
szeret  tfirságon  marad. 

Mivel  némelyek  a  bánok,  vajdák,  ispánok 
és  alispánok,  valamint  más  rendes  bírák  tör- 
vényszékétől és  biróságától  az  igazságos  vagy 
jelentéktelen  ügyeket  is  felszokták  vinni  a  kí- 
rál)i  curia  elébe,  hogy  tudniillik  ellenfelüket 
hosszasabb  és  terhesebb  perekkel,  fáradsággal^ 
költséggel,  jogtalansággal  és  kárral  zaklathas- 
'  sák  és  terhelhessék  : 

i.  §.  Ennélfogva   az    országlakosoknak,  és 
kiváltképen  az  elnyomottaknak,  és  szegények- 
nek nyugalmára  és  megkönyebbítésérc  a  főpap 
urak,  bárók    és    többi    országlakosok    közös 
I  tanácsával,    akaratával    és     hozzájárulásával 
:  megállapítottuk  :  hogy  ha  ezután  valaki  vala- 
1  melv  ügyet  bármel}  birótól   a    királyi    felség 
I  curiájába  felebbez,  és    ott    az    előbb    hozott 
;  Ítéletet  jóváhagyják,  legott  kétszeres  birságban 
I  kell  őt  elmarasztalni,  a  melyben  a  felebbezés 
!  miatt  tekintendő  elmarasztaltnak  és  ezt  az  ő 
{  rendes  birája  azonnal  okvetlenül  hajtsa  be, 

^.  ^.  .Mindazáltal  kijelentvén  azt:  hogy  ha 

az  emiilett   vármegyék    székén    valamely    fél 

részére  egyedül    saját    személyében    leteendő 

I  esküt  Ítéltek  meg,   akkor  az    a    fél    az  ilyen 

i telel  ellen  ne  felebbezliessen.<í») 

7:{.  CZIKKELY. 

j  .4  királyi  cariától  visszaküldött  ügyeket 
I  az  ispánok  és  alispánok  meg  szolgabirák 
I  huszonöt    márkit    büntetés    alatt    végre- 
hajtani kötelesek. 

Ezenkívül,    mivel    az    említett    ispánok  és 
alispánok  akkor,  a  midőn  a    mondott    királyi 


'1)V.  ö.  a/.  1MU:XL  l.  ez.,  a*  1480:  LIV.  i.  c/..,  ay.  Í715:LV.    i.  c/..  és  az    i7á3.X.    t.  c*.  mi- 
ilflkezéseíl  és  e  l.  rzikkek  jegyzeleit. 

•2)V.   ö.    az   14(U:VIII.  l.  ez.,  a/.  1471  rXIL    i.  ez.,  az  IWirVli.  t.  ez.  a/.  l4»;vXlV.  I.  ez.,  az 
irí<>7:IX.  t.  ez.  rendflkezi^fil,  lov.ibliá  a  lik.  U.  K.  .W.  év  1±  ezimél. 
»V.  ii.  a/  Ii«6:LlL  i.  e/..,  az  1  Ui.4:  XV.  l.  ez.  é-  az  1721L  XXXII.  !.  ez.  roníielkizéseil. 
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vei  approbatie,  vei  auteni  emcndaU',  ad  ipsos 
remittuutur ;  quod  ipsum(^)  judícium  fartuiu, 
juxla  judídanam  cominissíonem  judiríh  sui 
ordinarii  exequantur :  írequeiiler  aulem  íavore 
partís  adversae,  vei  alíquo  alio  respectu,  hujus- 
oiodi  executioneni  farere  nogliguiil. 

§.  1.  Ilaque;  ut  pars  pro  parte,  rujus  hu- , 
jusmodi  judícium  faetumc-^)  sít,  jure  suo  non 
fnistretur,  statútum  est,  et  ordinatum :  quod, 
pohtquam  ipsí  comites,   et  víee-comitcs,  cum  < 
litcrís  judíds  reniíttentis,  requisiti  fuerint,  si<:<)  | 
executíonem   ípsam   ínfra   díes    quinderiiu,  a 
die  ípsius  requisílioDÍs   Tacere,   absque  aliqua , 
justa,  et  ratíouabili  causa  iieKÍexeriul :  extunc 
tales  comites,  et  vice-comites,  ín  vigiuti  quiii- 1 
que  mards  gravibus,  per  judicem,  rujus  man- 
dátum exeeutí  non  fueriut,  indilale,  et  írremissí- 
biliter  exÍKendis,  convíncaluur  eo  ipso  faeto.(4) 

§.  Ü.  Verum  quía  causíe  de  sede  judi- 
cíaria  et  judíouni  nobilium  quoruinlíbet  comi- 1 
tatuum,  per  appellatíoneni  ad  euríani  regíaiu 
reeepta^,  usque  modo,  semper  ad  ootavas 
trausmitti,  el  in  elsdeni  solununodo  octavis 
re\ideri,  disculique,  el  delerminari  ronsueve- 
ninl,  per  hoex|ue  majorum  eausaruni,  in  ipsa 
scilícel  euría  regia  inchoatarum,  díseussiones, 
el  revisiones,  stepe  sa'pins,  \v\  negligi,  aul 
oniílli,  et  in  ulleriores  oetavas,  non  sine 
gravi  dispendio  parlíum,  differri  debueninl : 
eaproptor,  ul  parlíum  ipsaruni  indulgoatnr  falí- 
giís,  el  expensís  lilibusque  brevius  tinis  iniponi 
possíl,  et  valeal,  statútum  est,  et  ordinatum : 

íi.  3.  Quod  a  modo  ileinceps,  quaeiiiiel 
causa'  <{<'  ipsa  se<le  judiciaria  nobilium,  c(mii- 
laluum  quorumcunque,  medio  lempore,  ad 
quoscunque  lerminos  coinpelenles,  lioc  e>l  ; 
extra  octavas,  per  appellationem  ad  pra*ratam 
€uriam  regiam  recipi,  et  iransmíltí,  ín  eis- 
demque  terminis  per  judices  suos  ordinarios, 
in  quorum  scilicet  pnesenliam  Iransmiltuntur, 
hír  Budae  re\ideri,  disculique,  el  delerminari 
possinl,  et  valeant. 

^.  4.  Quía  vero<~>>  uonnulli  in  causam  altracti, 
causas,  tani  ratione  jurium  possessionariorum, 
quam  etiani  aliorum  quorumcunque  nego- 
tioruni,  conlra  eos  motas,  solili  fucrunt 
usque  modo,  frequenler  variis  subleríugiis 
exquisílis,  longe  protrahere,  el  aciores  labo- 
ribus,  et  expensis  indebile  gravare,  pra'ser- 
tim  verő :  cum  actor  causam  suam  per  ob- 
servationcs  legilimonim  terminorum,  ac  cun- 
clorum  jurium,  et  parocliíalium<«)  documen- , 
torum  süorum  exhibítiones,  cum  gravibus  suis 


iaboribus,  el  expenais,  coram  suo  judirr*  or- 
dinario,  usque  ad  tínalem  conclusioneni  lu 
tantum  deduxisset;  quod  in  eadem  cau>a 
solummodo  judícium  fínale  lieri,  sívé  senteDiia 
proferrí,  et  pronunciari  deberet :  tnne  ín 
causam  attractus,  videns  se  succumbere,  ikm* 
alíler  causam  diíTerre  ulterius  posse :  caiumiiía 
excogilala,  literas  expedítorias  contra  actorem 
se  habere  allegando,  et  per  hoc  causam  saani, 
adhuc  ín  alias  tunc  affuturas  octavas  proni- 
gari,  el  diflerri  procuraret. 

§.  ^i.  Quapropler,  ut  talibus  calumniís  átihiUt 
remedio  occurratur,  statútum  est,  sancitum- 
que :  quod  amodo  deinceps,  quicuuque  iu 
causam  allraclu;»,  in  primo  responsionis  Mia* 
lennino,  literas  expedítorias  se  contra  actorem 
allega vérit  hal)ere :  ad  exhibendas,  el  priKlu- 
cendas  easdem  octavas,  tunc  quauiprimuiii 
sequeules  habere  possit. 

^.  (i.  Dum  aulem  posl  termin<»rum  legítiiiio- 
rum  observalíones,hoc  est):  tempore  tínalís  C(»n- 
clusionís  causa\  ipse  in  causam  attractus  btqiis- 
modi  literas  expedítorias  se  habere  allega  veri  i ; 
tunc  nisi  in  continenti  illas  exhibeat,  et  prodii- 
cal,  nullás  penitus  alias  futuras  octavas,  ad  pn»- 
ducendas,  et  exhibendas  easdem  hak^re  p<i>>ii. 

AKTICULUS  74. 

Capitali  ín  causa,  cum  convicto ;  (futd 
agemium   sitf^  et  de   ftwredUalibiut  ej  na. 

Ordinalum<"->  esi,  proul  etiain  per  se^ení^si- 
mum  principem  condam  domiuum  Ludovicum 
regem  dellnitum  fuil :  quod  si  quis  nobilium 
online  judiciario,  sive  in  facto  polentiali  suc- 
cubilus  duelli,  sive  in  po^na  calumniaf,  vei 
(lílatiouis(»>  cxhibitionisque  falsarum  lilerarum. 
aul  sententite  capítalis,  sive  alio  qu<»cunque 
facto,  in  pnesentia  palatinali  eljudícis  coria*. 
ac  allerius  cujuscunque  judícis,  convictus 
fuerit;  judex  causa'  talem  convictum  capli- 
vare,  el  tribus  díebus,  causa  pacis,  et  nm- 
cordia*,  delinere  debeal. 

§.  1.  El,  si  concordare  uequiverint,  cxlunc 
ad  manus  adversarii,  ad  ínfligendam  sibi 
pcenam,  a  jure  stalutam,  et  debilam,  juxta 
regni  consueludínem  assignet. 

§.  %  Qui  si  hujusmodi  convicto  mortem, 
vei  alíam  pa^nam  a  jure,  ut  pratferlur,  stalu- 
tam ínluleril;  a  judice,  et  parte  adversa, 
sine  solutíone  alícujus  pecuní;e,  vei  gravamí- 
nis,  absolulus  habealur. 

J^.  3.  Quodque  filii,   fralres  proximi,  soro- 


lt) Az  »'n»dflib«'n  az  wipsiini'í  suó  liiányzik.  (K.  és  Ó.) 

(2)  Az  erfdetibeii  ofnciiimn  lifjycu  hibásan  (ifactioni»  áll.  (K.  és  Ó.) 

O)  Az  eredődben  «si»  szócska  liiányzik.  (K.  és  ó.) 

I4)  Az  eredetiben  cfacluo  sző  hiányzik,  (k.  és  Ö.) 

(r>)  Aí  eredelibi'n  v()\\h  vero"  lielyeU  «<ltem  qiiia»  áll.  (K.  és  0.) 

^0)Az  eredetiben  a  (•parorliiaiiiinirt  szó  liiAnyzik.  (k.  és  Ó.) 

(7K\z  eredetiben  uliem  orJinatum»)  áll.  (k.  és  Ó.) 

1S»  Nem  ufiiíftliüfn's'),  hanem  ndeínfioníx^  a  hel>es.  (Ó.) 


Digitized  by 


Google 


//.  Ulászló  Í492.  évi  decretuma^  (L) 


>29 


kúriában  jóváliag}oll  \agy  kiigazíloU  ngyekel 
hozzájuk  vissza  küldik,  liogy  nz  ítéletet  rendes 
bírájuk  lörvényes  meghagyásához  képest  végre- 
hajtsák, e  végrehajtás  teljesítését  gyakran, 
még  pedig  az  ellenfébiek  való  kedvczésböl 
vagy  valamely  más   tekintetből   elmulasztják: 

1.  §.  Ennélfogva,  hogy  az  a  fél,  a  kinek 
a  részére  ezt  az  ítéletet  hozták,  a  maga  jogá- 
tól el  ne  essék^  határoztok  és  rendeltük :  hogy 
ha  az  ispánok  és  alispánok,  miután  őket  a 
visszaküldő  bíró  levelével  megkereste,  a  végre- 
hajtást a  megkeresés  napjától  számított  tizenöt 
nap  alatt  valamely  igaz  és  helyes  ok  nélkül, 
elmulasztják,  akkor  az  ilyen  ispánokat  és  al- 
ispánokat legott  huszonöt  nehéz  girában  kell 
elmarasztalni,  melyeket  az  a  biró,  a  kinek  a 
meghagyását  végre  nem  hajtották,  haladékta- 
lanul és  elengedhetetlenül  hajtson  be. 

±  %  Minthogy  pedig  azokat  az  ügyeket, 
melyek  a  vármegyének  és  bármely  vármegyék 
szoígabiráinak  a  székétől  felebbezés  utján  a 
királyi  curia  elébe  kerültek,  mostanig  mindig 
a  nyolczados  törvényszékre  szokták  átküldeni 
és  egyedül  e  nyolczados  törvényszéken  felül- 
vizsgálni, megvitatni  és  befejezni,  és  e  miatt 
a  fontos,  tudniillik  a  királyi  curíában  megkez- 
dett ügyeknek  a  megvitatását  és  megvizsgá- 
lását mind  gyakrabban  vagy  el  kellett  mulasz- 
tani vagy  félre  tenni  \  és  a  felek  nem  csekély 
kárával  későbbi  nyolc/.ados  törvényszakokra 
halasztani :  ennélfogva,  hogy  a  felek  fáradt- 
ságtól és  költségtől  meglegyenek  kímélve  és 
hogy  e  perek  mentül  rövidebben  érhessenek 
és  érjenek  véget,  határoztuk  és  rendeltük : 

3.  §.  Hogy  ennekutána  jö\őre  bármely 
megye  nemeseinek  törvényszékétől  akármely 
üg>'el,  bármilyen  megfelelő  határidőkre  idő- 
közben, azaz  a  nyolczados  törvényszakokon 
kívül  is  felebbezés  utján  a  királyi  kúriához 
fel  lehessen  vinni  és  küldeni  és  a  rendes 
bíróknak,  tudniillik  a  kik  elébe  küldöttek, 
szadadságukban  álljon  azokat  itt  Budán  azok- 
ban a  batáridőkben  megvizsgálni,  megvitatni 
és  befejezni. 

\,  §.  Mivel  pedig  némely  alperesek  eddig 
szokásba  vették,  hogy  az  ellenük  úgy  birtok- 
jogok mint  más  bármely  üg>ek  tárgyában 
indított  pereket  is  gyakran  különféle  keresett 
kifogásokkal  hosszura  nyújtják  és  a  felperese- 
ket munkával  és  költségekkel  igaztalanuJ  ter- 
helik, különösen  pedig,  a  midőn  a  felperes  a 
határidők  megtartásával  és  minden  jogának 
s  megyel)eli  bizonyítékainak  felmutatásával 
saját  ügyét  rendes  bírája  előtt  terhes  fáradt- 
sYiggal  és  költséggel  annyira  a  végső  befeje- 
zéshez juttatta,  hogy  abban  az  ügyben  már 
csak  végleges  határozatot  vagy  ítéletet  kellene 


hozni  és  kimondani :  akkor  az  alperes,  látván 
azt,  hogy  elbukik  és  az  ügyet  különben  to- 
vább ki  nem  húzhatja,  kigondolt  patvai'ko- 
dással  azt  állítja,  hogy  a  felperes  ellenében 
nyugtató  levele  van  és  ez  által  ügyét  az  ezu- 
tán következő  más  nyolczados  törvényszékre 
halaszlatja  el  és  viteti  át. 

5.  §.  Miért  is,  hogy  az  ilyen  palvarkodá- 
soknak  kellő  eszközzel  útját  álljuk,  határoztuk 
és  rendeltük,  hogy  ha  ennekutána  jövőre  bár- 
mely alperes  feleletadásának  első  határidejében 
azt  állítaná,  hogy  neki  a  felperes  ellenében 
nyugtató  levele  van,  ennek  előadására  és  fel- 
mutatására az  ezután  következő  legelső  nyol- 
czados határidőt  kaphassa. 

6.  §.  Hogyha  azonban  a  törvényes  ha- 
táridők megtartása  után,  vagyis  az  ügy 
végleges  befejezése  idején  állítaná  az  alperes, 
hogy  neki  ilyen  n>'ugtató  levele  van:  akkor, 
ha  csak  azt  nyomban  elő  nem  adja  és  fel 
nem  mutatja,  annak  felmutatására  és  előadá- 
sára egyáltalán  semmi  ujabb  nyolczados  tör- 
vényszakot ne  kaphasson.(i) 


74.  CZIKKELY. 

Miképen   kell   elbánni   a   főbenjáró   ité- 
letbe7i    elmarasztalttal?   és  annak  örök- 
ségeiről. 

Rendeltük,  a  mint  a  néhai  igeu  dicső  fejedelem 
Lajos  király  úr  is  elrendelte  volt,  hogy  ha  vala- 
mely nemest  a  törvény  rendje  szerint  a  nádor 
és  országbíró,  meg  bármely  más  biró  előtt 
akár  a  párbajban  való  elbukás  hatalmaskodásos 
tényében,  akar  patvarkodás  vagy  hamis  okiratok 
használása  és  felmutatása  vagy  főbenjáró  íté- 
let büntetésében,  vagy  bármel>  más  dologban 
elmarasztaltak,  a  per  bírája  köteles  legyen  az 
ilyen  elmarasztaltat  elfogni,  s  megbékités  és 
egyezkedés  végett  három  napon  át  letartóztatni. 

1.  §.  És  ha  ki  nem  egyezhetnének,  akkor, 
az  ország  szokásához  képest,  szolgáltassa  ki 
ellenfele  kezéhez,  hogy  rajta  a  törvényesen 
megállapított  és  méltó  büntetését  végrehajtsa. 

±  ^.  És  ha  ez  az  ilyen  elmarasztalt  elle- 
nében a  halál-  vagy  más  büntetést,  a  melyet, 
mint  említettük,  a  törvény  megállapított, 
végrehajtja,  a  bíróval  és  az  ellenféllel  szemben, 
minden  pénz-  vagy  teheríizelés  nélkül,  men- 
tesnek tartandó. 

3.  g.  És  hogy  az  ilyen  elmarasztaltnak  és 
elitéltnek  űait,  legközelebbi  atyaliaít,  nővéreit, 
feleségét  és  névrokonait  az  ő  bűnéért  nem 
kell  megbüntetni. 

^-  §•  ^^g}»  hogy  a  biró  sem  annak  a  saját 


(1)  V.  ö.  alább  (531. 1.)  e  decr.  75.  czikkelvét,  továbbá  az  1495:  XVI.  és  XVH.  i.  c/..,  az  Í5<U:  IX.  l.  ez., 
a7.  15U:LV.  t.  rzikk,  az  I5ÍH):  XLM.  t.Vz.  ós  az  1723:XXVni.  l.  ez.  rencicikezésf  il.  L.  még  Hk. 
U.  R.  70—72.  ez.  MáHus. 
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res,  uxores,(^^  ct  consangiiínei  ejusceiiiodi  inodo  roiivictiis,  el  roudciiiiialus,  cuni  mio 
convlcli,  el  eondemnati,  pro  illius  exressu  adversario  qualitorrunque  eoncordare  poteríi : 
non  debeanl  aggravari.    .  id  seniper  facere  lireat,^^;  el  pro  hiqusi-eniodi 

§.  4.  Ila,  quod  neque  proprúp  possessíones,  roneordia  judex  nulluni  prorsus  birsagiiim, 
el  porliones  íUius,  neque  alia  bona  (demplis ;  aul  alíquain  alíam  solulioneni,  vei  ab  ip>o 
duntaxal  íllis  rebus,  qua^  apud  ipsum  tem-  i  oonvícto,  vei  etíam  parle  advcrsa  capere,  el 
poré  recaptívalionis  repcrícntur)  per  judiccm  exigere  possit :  sed  libere,  el  absque  oiiioi 
auferantur,  scd  omnino  ín  filios,  et  ha>redes,  i  penitus  sohitione  concordiain,  el  pareni  ipsam 
sive  generaliones  suas  condescendant,  ítiique  facere  valeant. 

in  eisdem  omnibus  bonís,  possessioníbus,  do-  |^.  6.  Filius  aulem,  pro  dclielis  palris :  el 
mibus,  et  juribus  possesslonarfis,  salvi,  liberi,  e  eonverso;  nee  íu  persona,  nee  in  pos>«»s- 
el  quieli  permaneanl.  sionibus,  ae  alíis  rebiis  eondeinneliir,  vei  alí- 

i^.    5.   Hoc    adjecto :    quod,    si    pnernisso  qualíler  punialur. 

ARTICULUS  75. 

Exerutionen  vomüum,  et  vice-comitum  quomodo   fiani?    Quodqne   non  impedian- 
tur;  et  de  pcpna  turbantium  exeeutiones  eonnn. 

('.oniiles<3>  paroehiales,  et  eorum  viw-romi-  j  §.  2.  Si  verő  servi,  vei  rustiei  fiieriut : 
tes,  el  judices  nobíliuni  in  execulione  judiciij  ipsos  domini  eoruudem,  sub  pu^na  viginii 
et  justítite,  pluríma  agere  habenl.<^>  quínque  marearum,  in  nianus    eomitís    atl^^*' 

^.  1.  Ut  autem  debilo  modo,  et  siue  alíquo  dignani  eisdem  pu>nam  infligendani  dare,  el 
impedimcnto  executiones  suas  exequi  valeant,  insuper  de  inn<ieentia,  quod  seilicet  de  eonun 
statútum  esi :  quod  quieunque  eoutra  romi- 1  volunlat<N  el  eommissione  id  aetuni  non  sít, 
leni,  vei  vice-eouiiteni,  et  jndiees  iiobilium,  ijuxta  regni  eonsuetudineni,  se  expurgar^' 
in  quibuscunque  execulioníbus  legiliniis,  et  |  debcant,  et  teneanlur. 
juridícis  protieiscenles,  insurgerenl,  el  eisdem  §.  3.  Si  auteni  servi,  vei  rustiei  perpelral«» 
viin  infcrre  pra^sumerent,  sieque  ipsos  ecjerce-  facinorc  aufugerenl:  eomes  pro  ínjuria  ej 
rent,  quod  justiliani,  quam  exeeutíoni  deman- 1  illata,  íllos  perquiral,  el  nihíloinínus  domini 
dare  deberent,  exequi  non  possenl ;  extune  j  eorum,  ut  pr«ferlur,  de  innoeenlín  se  pur- 
lales  (scita  tamen  prius  meni  rei  veritale)  gare  teneantur.<<?' 
debita  ptena  puniantur. 

ARTICULUS  7Í). 

Ecclesiasticaruyn,  et  saeciilarium  personarum  :  eadempoenainjtuiiciosac' 

culari. 

SaMnilares^"^^  persona*,  coiitra  ecelesiastioas  personas,  in  qucciinque  jiidirio. 
in  majori  onere  non  convincantnr :  qnani  ecclesiastica*  contra  sapculares  con- 
vincerenlur. 

ARTICULUS  77. 

EcclesiaMicaé  iiersonae,  cum  inqui^toriis  literis,  ncr  acqiiinint  possesíHones, 

nee  retMicnt 

Itein,  qnod  episcopi,  capitnla,  abbates/®^  conviMitiis,  et  pra»posi(i,  ac  ca*(env 
ecclesiastica*  persona*  possessionata*,   euní   tribiis   literis   inqnisitoríis.   in 


(1)  Régibb  kiadásokban  vUj:oi'eit»  helvelt  i^uxord  áll.  (Ó.) 

(2)  Ax  eredetiben  a  diceatA  szó  iilán  a  '<facere9  szó  ismételve  áll.  (K.  és  0.) 

(3)  Ai  eredetiben  ölteni  quia  comite8»  áll.  (K.  és  0.) 

(4)  Az  eredetiben  vhabent»  helvett  «habeant»  áll.  (R.  és  0.) 

(5)  Az  eredetiben  vadw  hiányzik.  (K.  és  Ó.) 

(6)  Az  eredetiben  «teneantiir9  helyett  hibásan  («tenettur<»  áll.  (K.  és  0.) 
{!)  Az  eri'detiben  cliem  quod  saruIaresM  áll.  (K.  és  0.) 

(8^  Az  eredetÜMMi  oabbaieso  szó  liiányzik.  (K.  és  0.) 
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birtokait  és  részeit,  sem  egyéb  javait,  (Itivéve 
egyedül  az  elfogatása  idején  nála  talált  dolgo- 
kat) el  ne  vegye,  hanem  ezek  eg>általában 
fiaira  és  örököseire  vagy  nemzetségére  száll- 
janak, a  kik  mind  ezekben  a  javakban,  bir- 
tokokban, házakban  és  birtokjogokban  sértet- 
lenül, szabadon  és  nyugodtan  bennmaradjanak. 
5.  §.  Hozzátévén  azt,  hogy  az  emlilett 
módon  elitéit  és  elmarasztalt  ellenfelével  bármi- 
képen   kiegyezhetik,  ezt   mindenkor  szabadon 


>  megtehesse,  és  a  birónak  ezért  az  egyességérl 
sem  az  elmarasztalttól,  sem  ellenfelétől  épen- 
séggel  semmi  bírságot  vagy  másféle  fizetést 
sem  szabad  vennie  és  követelnie,  hanem  ezt  az 
egyességet  és  békét  szabadon  és  egyáltalán 
minden  fizetés  nélkül  köthessék  meg.ti) 

6.  §.  Továbbá  a  fiút,  atyja  vétkeiért  és  viszont 
sem  személyében,  sem  birtokaiban  és  egyéb 
dolgaiban  nem  kell  elmarasztahii  vagy  vala- 
miképen megbüntetni.(2) 


75.  CZIKKELY. 

Az  ispónok  és  alispánok  végrehajtásai  tniképen  történjenek?  és  hogy  azokat  nem 
szabad  zavarni,  és  azok  büntetéséről,  kik  azoknak  végrehajtását  zavarják. 

A  vármegye  ispánjainak  és  ezek  alispánjainak  '  2.  §.  Ha  pedig  az  ilyenek  szolgák  vagy 
az  ítélet  és  igazság  végrehajtásában  igen  sok  |  parasztok :  uraik  őket  huszonöt  gira  büntetés 
teendőjük  vau  :  i  alatt  az  Ispán  kezéhez  kötelesek   adni,    hogy 

1.  §.  Hog>  már  mos!  végrehajtásaikat  kellő  I  érdemlett  büntetésüket  elvegyék;  azonkívül 
módon  és  minden  akadály  nélkül  teljesíthessék  ártatlanságukra  nézve,  hogy  tudniüik  ez  nem 


határoztuk,  hogy  a  kik  az  ispán  vagy  alispán 
és  szolgabirák  ellen,  a  midőn  ezek  bármely 
törvényes  és  bírói  végrehajtásokban  eljárnak. 


az  ő  akaratukból  és  meghagyásukból  történt, 
tisztázni  kell  magukat. 
3.*  §.  Ha    pedig    a  szolgák  vagy  parasztok 


föltámadnak  és  ellenük  erőszakoskodni  mernek, .  a  bűntény  elköveté.se  után  megszöktek,  az 
és  ily  módon  meggátolják  abban,  hogy  az  igaz-  ispán  a  riyta  esett  sérelem  miatt  nyomozza 
ságot,  melyet  végre  kell  hajtaniok,  végrehajt-  őket,  és  uraik  mindamellett,  tartozzanak  ma- 
hassák  :  az  olyanok,  (mindazáltal  kiderítvén  gukat,  mint  emiitettük,  ártatlanságukra  nézve 
előbb  a  tiszta  valóságot),  méltó  büntetéssel  |  tisztázni.'^) 
lakoljanak. 


1 


7C.  CZIKKELY. 
A  világi  hiróságban  az  egyházi  és  világi  személyek  büntetése  ugyanaz. 

A  világi  személyeket  ej^yházi  személyek  ellenében  egy  bíróság  előtt  sem 
kell  nag\obb  bírságban  marasztalni,  mint  u  mekkorában  az  egyháziakat  a 
xilágiak  ellenében  marasztalnák.^*^ 

77.  CZUÍKELY. 

Hogy  az  egyházi  személyek  tanuvaUató  levelekkel  birtokokat  sem  nem  szerez- 
nek, sem  meg  nem  tartanak. 

Továbbá,  hogy  a  püspököknek,  káptalanoknak,  apátoknak,  conventeknek 
és  prépostoknak,  valamint  a  többi  birtokos  egyházi  személyeknek  senmii 


(i)V.  ö.  az  1351:  IX.  és  XXIV.,  az  1435  (11.):  V.  és  VI.  i.  oz.,  az  1439:  XX VU.  és  XXXI.  l.  r/.., 
az  1486:  LV.  t.  ez.,  az  1495:  U.  és  Xiil.  t.  ez.  rendelkezéseit.  A  nemes  lelartózlatásáról  v.  ö.  mé^ 
lik.  I.  R.  9.  ez.  és  ennek  jegvzeleit.  Af. 

i2)V.  ö.  az  1351:  XIX.  l.  ez.  (Ó.)  Továbbá  az  í71d:  IX.  l.  ez.  és  a  Hk.  I.  R.  16.  ez. 

(3)V.  ö.  fönn  a  507.  lapon  a  43.  czikkelyt,  továbbá  az  1486:  LXVH.  t.  ez.,  U95:  IX.  t.  rz.. 
az  1307: 1.  t.  oz.,  az  1318:  VI.  u  ez.,  1536:  XI.  l.  ci.,  1547:  XXXU.  U  ez.,  1613:XXni.  t.  ez.,  az 
1635:  LV.  t.  ez.,  166i;  XXXI.  t.  ez..  1681:  XXXI.  i.  ez.  és  az  1723:  X.  és  XX XI II.  l.  ez.,  17-29: 
XXXI\.  i.  ez.  Mai  jógánkról  e  kérdésben  v.  ö.  1878:  V.  i.  ez.  165— 169.  §§.,  1881 :  LX.  l.  r/.. 
32.  §.  Márktis. 

14)  V.  ö.  az  1439:XXXVni.  l.  ez.,  az  1464: XiV.  l.  ez,  lovábbá  az  1486:  XXVIII.,  LVH.  és  LXXIl. 
t.  czikk  rendelkezéseit.  A  76.  czikkelyben  foglalt  alapelv  ma  is  érvényes.  JA 
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an|iiireiHlis  possessionibus  inter  nobiles,  et  ecclesias ;  alic|iiam  possessioiieni, 
iiec  acqiiirere,  neque  retinere  possiiU. 

§.  1.  Nisi  CMim  literis  regiae  niajestalis,  vei  alioruin  jiidiciiiu  ordíiiarioruni : 
prolit  híec ;  temporo  qiiondain  domini  Ludovici  reji^is,  decirta,  et  obsenata 
disinosciintnr. 


AKTKXLUS  78. 

y'ova    donntio,   quomodo    impetranda   a 
rege:  si  quis  causet    combusta,  aut  per- 
dita esse  de  bonis  suis  privilegia  ? 

NonDiilli  siiDl  e\  regnicolis,  quonim  jura, 
el  lileraiia  ínslrumenta,  per  iuimicos,  et  po-| 
ifiitcs  ablala,  per  Turcasqiie,  el  Bohemos, 
Pdlonos,  cl  Theutones,  ea*lerosque  regni 
iiMUulos,  combusta  ct  derreniata  esseni. 

§.  i.  Igilur  si  tales  ablatioiiem  hujusmodí, 
'Ac  decremationeni  juriuni,  el  lileralium  instru- 
menlorum  ;  ac  id,  quod  ipsi,  el  praídceessores 
eonim,  in  dominio  bonomra,  el  possessionum, 
quas  langerent  lílera;  ablata%  el  combuslas, 
paoifice  persUtissenl,  el  ipsos  legitimé  con- 
c-erDerenl,  per  vicinorum,  el  commetaneorum 
ipsorum,  ac  nobilium  comproviiicialium  alles- 
tationes,  comprobare  possonl :  lalibus  majes- 
las  regia  bona  illa,  novu'  d(malionís  litulo, 
(lare,  el  conferre  lenealnr. 


jura  iuler  arma  síiére  videanlur,  ordíDatuiu 
esi :  quod  tam  nobiles,  quam  etiam  íami- 
liares,  el  jobagiones  sédem  judiriariain 
ingressuri,  arma  omnia,  cujuseunque  generi> 
cxistanl,  in  hospiliis  deponere,  et  inermes,  in 
ipsam  sédem  íngredi  det)eaul :  ut  ibi  non 
armis,  sed  jure  contendere  noscantur. 

§.  2.  Transgressorcs  verő,  si  ignobilr> 
íuerinl ;  comes  eorundem  arma  auferat.  ei 
insuper  eosdem  in  cippum  ponal,  ibique  die- 
bus  duobus,  el  lotidem  noctibus  teneat  S** 
sí  verő  nobilis  exslíteríl  ;(•">>  modo  simili  anna 
auferat,  el  insuper  unam  marcam  gra\is  pon- 
deris ab  eodcm  exlorqueat. 

S.  3.  Ingredienles  verő  nobiles,  el(«>  aIio> 
cujuseunque  slalus  bomines,  ad  sédem  judí- 
ciariam  cujuseunque  eomilalus,  intra  ambiluni 
regni ;  vei  de  eadcm  sede  ad  propria  regre- 
dienles,  in  ipsa  sede,  aul  in  eonim  ítinen*. 
quicunque  lurbare,  molestare,  verberare,  vei 
inlerfieere  pro'sumpserint,  nóta  infidelítatí> 
alias  consueta,  convincjintur. 


ARTKXXUS  1\). 

Sfidem  judiciariam  armati  noii  intrent.  j 

Kt  pcena  moJestantium   venientes  ad  se-\ 

des  comitatuuni,  aut  inde  redeuntes, 

Quía(i)  ad  sédem  judiciariam  nonnulli,  quo-  - 
nimlibel  comilaluuin,  causantes,  el  nonnulli ' 
alíi,  qui  sédem  ipsam  ingrediuntur,  cum  fami- 
liaribus,  el  jobagioníbus  armatis,  et  quidem 
majori,  quo  possunl,  numero  inlrare,  el  c*-' 
leros  armis,  vei  mulliludine  terrere  solenl. 

§.  1.  Quare  lum    ex    eo ;    quod    deiuceps 
quilibet    ín    ejuscemodi    sédem   judiciariam ; 
qiiíete,  libere,  el  sine  omni  melu,  alque  peri-  j 
culi    susceplioneW    inlrare,    el    ibi   bonesle, 
pacifice,  el  absque  omni  prorsus  impedimenlo 
pcrseverareís^  possil :  lum  verő  ne  leges,  ell 


ARTICULUS  80. 

De  piPTia  tam  privatortnn  nohiliuttt, 
quam  comitum  et  vicecomüuw,  si  p\dt- 
licum  malefactorem  dimiserint.  Et  quod 
vire-comes,  ex  eodeni  comiiatu  eliffatvr, 
uhi  residetitiam  habét. 

Quicunque(")  furem,  vei  lalronem,  aut  alioiii 
quemcunque  matefaclorcm  publicam  capli^a- 
veril,  el  eundem  de  captivitate  sua  volon- 
tarie  abire  permiserit ;  comilí  prochiali  homa- 
gíum  illius  malefactoris ;  la^sis  Terc  damniini 
irrogatum  restiluere  debeat,  el  teneatur. 

§.  i.  Si  verő  comes  parochiaiis  laieni 
malefactorem  ín  suas  manus  traditum,  abír^ 
permíserit ;  extunc  ipse  comes  bomagíum 
ejusdem    malefactoris,    illi,    qui    sibi    ipsuni 


iDAz  eredeiihen  <«ilein  quiaw  áll.  íK.  és  Ó.) 

■  2)  i'SusrpptioHOii  helyeit  az  erodctiben  és  a  régibb  kiadásukban  fígfis)tirioHe»  olvasható,  a  mi  Im>I\<*^ 
si'hb  is.  Az  1486:  LXV.  l.  ez.  1.  S.  is  az  utóbbi  kifejezés  áll.  (Ó.) 
*íl>Az  eredetiben  operseverarcrt  tielyett  «perseverari»)  áll.  (K.  és  Ó) 
(4J  Az  eredetiben  "teneat^)  lielveit  « teneatur')  áll.  (K.  és  Ó.) 

(5)  Az  eredetiben  <•  nobilis  exiúerito  helyett  "nobiles  extitenintn  áll.  (K.  é<  Ó.) 

(6)  Az  eredetiben  <'ft..  helyeit  <«vel«  áll.'  (K.  és  u.) 
i7)Az  i'redeliben  "Item  (|míiinqne»  áll.  (K.  és  Ó.) 
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birtokot  sem  szabad  a  nemesek  és  egjházak  közi  való  birlokszerzések  tár- 
gyában kelt  három  lanuvallató  levéllel  sem  szerezni,  sem  megtartani. 
'  1.  §.  Hanem  csak  a  királyi  felségnek  vagy  más  rendes  biráknak  levelével, 
a  mint  ez  tudvalevőleg  a  néhai  Lajos  király  úr  idejében  volt  elrendelve  és 
mejiíartva.^*^ 


78.  CZIKKELY. 

Ha   valaki   azt  panaszolja,    hogy  az   ő\ 

fekvő  jószágait  illető   kiváltságlevelek  el-  \ 

égték,    vagy    elvesztek,   miképen   kell   a  \ 

királytól  uj  adományt  felkérni?        I 

Vannak  az  országlakosok  közölt  némelyek, 
kiknek  kiváltságleveleit  és  okiratait  az  ellenség  | 
és  a  hatalmasok  elvitték,  és  a  törökök  meg' 
csehek,  lengyelek  és  németek  és  mások,  a  kik  i 
az  országra  agyarkodnak,  elégették  és  elham-j 
vasztották.  ' 

1.  §.  Ha  tehát  az  ilyenek  az  ö  szomszédaik  i 
és  határosaik  és  az  ugyanazon  megyéből  való ! 
nemesek  tanuságtélelével  bebizonyíthatják,  hogy  I 
e  kiváltságleveleiket  és  okirataikat  elvitték  és 
elégelték,  és  hogy  ök  meg    elődeik    azoknak 
a  fekvő  jószágoknak  és  birtokoknak,  melyekre 
az  elvitt  és  elhamvasztott  okiratok  vonatkoz- 
nak, békés  uralmában    voltak    s    hogy    azok 
őket  illetik:  azoknak    e    fekvő   jószágokat  a 
királyi  felség  új   adomány    czimén    tartozzék 
adni  és  adományozni. (2) 


hasson;  részint  meg  azért,  nehogy  a  törvé- 
nyek és  jogok  a  fegyverek  közötti  elnémulni 
látszassanak:  rendeltük,  hogy  úgy  a  neme- 
seknek, mint  azok  cselédeinek  és  jobbágyainak 
is,  mikor  a  tövényszékre  akarnak  belépni, 
mindennemű  fegyvereiket  szállásaikon  le  kell 
tenniök  és  fegyvertelenül  kell  a  törvényszékre 
bemenniök,  hogy  olyanokul  tűnjenek  fel,  a  kik 
ott  nem  fegyverrel,  hanem  joggal  küzdenek. 

%  §.  A  kik  pedig  e  rendelést  áthágják,  ha 
nem  nemesek,  fegyvereiket  az  ispán  vegye 
el  és  ezenfeül  zárja  őket  kalodába  és  két 
napon  és  ugyanannyi  éjen  át  tartsa  ott.  Ha 
pedig  nemesek  lennének,  azoktól  hasonlóképen 
vegye  el  a  fegyvert  és  ezenfelül  eg\'  nehéz 
girát  vegyen  fel  rajtok. 

3.  §.  Mindazokat  pedig,  a  kik  az  ország  hatá- 
rain belül  bármely  vármegye  törvényszékére 
menő,  vagy  onnan  hazatérő  nemeseket  és 
bármely  más  állású  embereket  magán  a  tör- 
vényszéken, vagy  útközben  háborgatni,  bán- 
talmazni, megverni  vagy  megölni  merészked- 
nének, a  különben  szokásos  hűtlenség  vétkében 
kell  elmarasztalni.(»> 


79.  CZIKKELY. 

A  törvényszékre   nem   szabad  fegyverrel 

bemenni,  és  azoknak    büntetése,  a  kik  a  | 

vármegye  székére  menőket   és  az  inneni 

visszajövőket  háborgatják.  \ 

Mivel  minden  megyében  némely  perlekedők 
és  némely  más  emberek  is,  a  kik  a  törvény- 
székre mennek,  fegyveres  cselédekkel  és  job- 
bágyokkal, még  pedig  azoknak  lehető  leg- 
nagyobb számával  szoktak  oda  belépni,  és, 
a  többieket  fegyverekkei  vagy  az  emberek! 
sokaságával  megrémíteni.  | 

1.  §.  Ennélfogva  részint  azért,  hogy  jövőre 
az  ilyen  törvényszékre    mindenki   nyugodtan, 
szabadon  és  minden  félelem  nélkül  és  veszély  \ 
gyanitása  nélkül  bemehessen  és  tisztességesen, 
békésen  és  teljesen  akadálytalanul  ott  marad- 1 


80.  CZIKKELY. 

Azoknak  a  magánnemeseknek  és  ispá- 
7ioknak  meg  alispánoknak  a  büntetésé- 
ről, kik  a  nyilvános  gonosztevőt  eleresz- 
tik; és  hogy  az  alispánt  abból  a  vár-^ 
megyéből  kell  választani,  a  hol  székhe- 
lyét tartja. 

A  ki  tolvajt,  latrot  vagy  bármely  más 
nyilvános  gonosztevőt  elfogott  és  fogságából 
szándékosan  elhagyja  menni ;  az  legyen  köteles 
és  tartozzék  a  vármegyei  ispán  részére  annak 
a  gonoszlevőnek  a  diját,  a  sérelmesek  részérő 
pedig  az  okozott  kárt  megfizetni. 

i.  ^.  Ha  pedig  a  vármegye  ispánja  azt  a 
kezéhez  szolgáltatott  gonoszle\őt  el  hagyná 
menni,  akkor  az  az  ispán  legyen  köteles  és  tar- 
tozzék e  gonosztevő  diját  annak  részére,  a  ki 


'i)V.  ö.  az  1351:  XX.  l.  ez.,  az  LKU:  XX.  i.  ez.,  az  i486:  LVÜ.  t.  oz.,  az  1408:  LV.  t.  czikkei  és 
az  1715:  XVI.  t.  ez.  utolsó  §-ál.  A  77.  ezikkelvben  foglalt  alapelv  ma  is  érvényben  van.  M. 

12)  V.  ö.  az  1164:  XX.  t.  ez.,  az  1486:  L?CXI.  I.  ez.',  az  1715:  LXX.  i.  ez.  rendelkezéseit,  a  Hk. 
1.  R.  36.  s  köv.  czinieit.  A  78.  tzikkelyben  foglalt  alapelv  szerint  kell  eljárni  nemesi  oklevelek  és 
e^éb  kiváltságlevelek  eKeszésekor  jelenleg  is.  t.  i.  az  elveszés  bebízonydás/ival  az  uralkodót M  kHI 
ÚJ  kiváltságlevelet,  illetőleg  a  réginek  meicerősítését  kérni.  .1/. 

ííl)  V.  5.  az  148<i:LXV.  t.  ez.  és  az  1723:  X.  t.  rz.  azonos  rendelkezéseit. 
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inalefactorem  tradíderat,(i)  solvorc  :  et  laeso  de  ■ 
(laninis  suis  satisfacere  deheal,  et  leneatur.     | 
§.  2.  Vice-comiles  aulem   quorumlibet  co- 
uiitatuura,    seniper   esse   debeant  de    eodem  | 
(•(nnilatii,(2)  ox  polioribus  Dohilíbiis. 

ARTICULUS  81. 

De  patia,  ac  modo,  captivationeq^te  puh-\ 

licoTMm   malefactontm,  falsariortim,  ac 

monetarum  cusorum.  in  banis  quorum- , 

runque  fnerint. 

Si^8)  ÍD  bouis  aliquonini  fures,  lalrones,  hoiiii- 
cííla*,  incendiarii,  et  monetarum  cusores/*)  sive  ^ 
literarum,  vei  etiam  manuum  aiienarum  fal- 
sátoros  ruerinl ;  (t  domini  hi^yusmodi  bono- 
rum  requisiti  |)er  comitem,  illos  de  bonis  suis 
non  expulerínl;  t«neatur  comos  niittere  ad 
eapiendum  eosdeui  nialefaclon's. 

S-  4.  El,  si  rusliri  siii,  et^s)  inrolie  posses- 
^ionunl,  in  quibus  lalcs  fuerint,  eontra  homi- 
nes  comitis  ipsius  insurrexrrinl,  et  eis  re- 
sliterint,  quo  uiínus  illos  capere  possint : , 
fomes  possessioneni  non  statim  oecupel,  sed 
IcMieatur  srrundo  majori  manu,  majorique 
potenlía  ad  illani  miitere,  <'l  tani  pra'fatos 
nialefaclores,  quam  eliam  rusticos  illos  oapi 
facere. 

í;.  2.  Ubi  si  officiali's  domini  illius  loei, 
simul  (Mim  rustieis,  vei  eliam  seorsim  cuni 
aliis  complieibus  insiirrexerinl,  el  illos  capi 
non  patianlur  ;(0)  promiserinl  lainen,  quod  illos 
in  sede  jüdieiaria  coram  comite  juriC?)  statuent ; 
liomines  eomilis  ipsius  conteuli  esse  debe- 
bunl  'S^>  cl  in  hoc  casu  eomes  possessionem ' 
non  occupet. 

S.  3.  Verumlamcn,  si    illos    neque   capere , 
palerentur,  neque,  ut    prieferlur,    slaluere  ad| 
judicium  promiserinl :  possessionem  ípsam  ad  | 
gratiam  regia*    maj(*stalis   oecupare    debeant, 
vi  teneanlur. 

§.  4.  Si  víTo  domínus   talis   loei,   in    hoc 
e.isu,  eontra  comilem,  vei  ejus  homines  per- 
^onaliler  insurrexerit,  el  obslileril,  ne  pnrrali , 
nialefaclores,    vi'I    etiam    robelles    itli    rustici ' 


capi  possent;  et  neque  illos:  ut  praeini<sum 
est,  in  sede  judiciaria  statuere  promiseríi : 
vei  si  promiserit,  el  non  fceerit;  possessio, 
in  qua  hoc  lieri  contigit,  fisco  regio  appli- 
celur. 

ARTICULUS  82. 

Uomicidinm  voluntariutn,  et  delihero- 
tinn,  quicunque  patraverit .  sine  otnni 
gratia  regis  eadeni  jtoena  puniaiur.  De 
homicidio  tamen  casíialiter  patrato^con- 
cordare  possit 

Si  qui  liominum,  ciúuscuuque  conditiouis,'^^ 
el  pneeminenü»  existanl,  delíberative  honií- 
cídium  perpelraverinl ;  omni  redemplíone  si^- 
mota  iuterflciantur. 

i^.  1.  Et,  si  tales  homines,  fuga*  pra^^sidin 
se  defensaverint :  ubicunque,  i't  quandocun- 
qiie  reperti  íuerint;  eandeni  pa>uam  inrur- 
rant :  sine  omni  spe,  et  gratia  regia'  majr- 
stalis :  observato  lanien  juris  ordinr. 

5i.  2.  Et  comes,  vei  viee-eoinrs,  mmi  jiidi- 
c<\s  illius  comilatus,  ubi  talis  homieida  rept^rtus 
fueril :  ipsam  justítiam,  jiixta  regni  eousui^tu- 
dinem,  adminislrare  debeani,  el  teneanlur. 

^.  3.  Et  nemo  tales  ad  eastra,  el  donius 
suas,  sub  poena  de  infídeUbus,  ae  aliis  maie- 
facloribus  expressa ;  aeerplare,  el  admitten* 
audeat. 

§.  4.  Si  voro  liomicidinm  non  esi  ex  pra'- 
eoncepta  malítia,  neque  animo  deliberato : 
sed  casualiter,  aut  aliter  inopinale  accíderil ; 
occisor  cum  propinquis  oecisi  liberam  con- 
cordandi  habeat  faeiiltatem. 


ARTICULUS  83. 

Infideles  regios,  nenu)  ultra  quadraijinta 
dies  apud  se  conservare  potest:  et  de 
poetia  diutius  retinentU:  quodfpfe  »»/- 
i^us  vonductuSy  etiam  infideliffus  per 
regem  detnr. 

Neniouo;  regios  inüdeles  ad  eastra,  muni- 
liones,  civitairs,  vei  alia  lóca    sua  aeeeplare. 


íl)Ai  eredetibeo  «iradiderai))  helyett  alradideril*)  ált.  (K.  ésÓ.) 

l2)  Az  eredeiiben  «de  eodem  com'íiatan  hiányzanak.  (K.  és  Ó.) 

(8)Az  eredeUben  ellem  %u  áll.  (K.  és  Ó.) 

(4)  Az  eredetiben  »cusores»  szó  hiányzik.  (K.  és  Ó.) 

(5)  Az  eredetiben  (iel»  helyeit  uvel»  áll.  (K.  és  Ó.) 

i6)Az  eredeUben  «patiantur»  helyett  «patierinl»  áll.  (K.  és  Ó.) 

(7.)  Az  eredeiiben  «juri»  helyett  ujnre^  áll.  (K.  és  Ó.) 

(8K\z  eredetiben  udebebunt))  heiyeU  adebeanl»  áll.  (K.  és  ().) 

i9'Az  eredetiben  « conditíonis »  helyeit  Mstaliis»  áll.  (K.  és  Ó.) 

(10)  Az  eredetiben  e  ezikkely  í?y  kezdődik:  "Iiem  consnitnm  esi.  qnod  nemo-^.  (K.  és  Ó.) 
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ueki  a  gonosztevőt  átadta,    megtizetui    és    a  i  őket  a  törvényszéken  elő  fogja  állatni,  vagy  ha 
sérelmeseknek  káraikra  nézve  elegei  tenni.í*)  I  megigérné,    de    nera    lenné :    az  a  birtok,  a 
;2.  §.  Bármely  megyék   alispánjának   pedig  •  melyben  az  megtörténnék,   szálljon   a   királyi 
mindenkor  az  illető  meg>e  jelesebb   nemesei   öscusra.(3) 
közöl  valónak  kell  lenni.C-^)  i 

8-2.  CZIKKEU'. 


8i.  CZIKKELY. 


-4    bármely  fekvő  jószágban  tartózkodó  1 

nyilvános  gonosztevők,  hamisítók  éspénz- 

csinálók   büntetéséről  és  elfogásuk  7fwd-\ 

járói.  ' 

Ha  valakinek  fekvő  jószágain  tolvajok,  latrok,  I 
gyilkosok,  gyújtogatok  és  pénzesinálók,  avagy  \ 
le\clek  vagy  akár  mások  kézírásának  hamísi-i 
lói  tartózkodnának  és  e  Tekvő  jószágok  urai 
azokat  az  ispán  felszólitására  jószágaikból  ki 
nem  úzuék,  az  ispán  tartozzék  azok  kézre 
kerítése  végett  rájuk  küldeni. 

1.  §.  És  ba  parasztjaik  vagy  azoknak  a ' 
birtokoknak  a  lakosai,  a  melyeken  azok  tar- 
tózkodnak, az  ispán  emberei  ellen  támadnának  | 
és  nekik  ellent  állanának,  hogy  azokat  el  nej 
foghassák,  az  ispán  a  birtokol  azonnal  ne  | 
foglalja  el,  hanem  tartozzék  másodszor  na-j 
gyobb  erővel  és  nagyobb  hatalommal  rákul- > 
dení  és  mind  az  említett  gonosztevőket,  mind  | 
azokat  a  parasztokat  elfogatni. 

%  §.  A  mikor  is,  ha  az  illető  birtok  urá-, 
nak  a  tisztei  a  parasztokkal  együtt,  vagy ' 
külön  is,  más  bűntársakkal  fölkelnének  és  nem  | 
hagynák  azokat  elfogni,  azonban  megígérik,' 
hoKy  a  tör\'ényszéken  az  ispán  előtt  törvény- 
be fogják  állatni,  az  ispán  embereinek  ezzel 
be  kell  érníök ;  és  ebben  az  esetben  az  ispán 
n  birtokol  ne  foglalja  el. 

3.  ^.  Ellenben,  ha  azokat  sem  elfogni  nem 
hagyják,  sem  pedig,  mini  említők,   törvénybe 
állalásukat  meg  nem  ígérik,  kötelesek  legyenek 
és  tartozzanak    az   illető    birtokot   elfoglalni,! 
addig,  míg  a  királyi  felség  meg  nem  kegyelmez. 

i.  §.  Ha  pedig  ebben  az  esetben  az  ilyen 
földesúr  az  ispán  vagy  ennek  emberei  ellen 
személyesen  kelne  föl  és  állana  ellent,  hogy 
a  mondott  gonosztevőket  vagy  azokat  a  láza- 
dó parasztokat  se  lehessen  elfogni,  és  azt  a 
mint  előbb  mondottuk,  meg  nem  igémé,  hogy 


A  ki  szándékos  és  előre  eltökélt  ember- 
ülést  követ  el,  minden  királyi  kegyelem 
mellőzésével  ugyanazon  büntetéssel  lakol- 
jon; a  véletlenül  elkövetett  emberölésre:: 
nézve  azonban  egyezkedhessek. 

A  mely  emberek  eltökélt  szándékkal  követ- 
nek el  emberölési,  azokat,  bármilyen  rendűek 
és  kiváló  állásúak  legyenek,  minden  váltságdíj 
mellőzésével  ki  kell  végezni. 

1.  §.  És  ha  ilyen  emberek  szökésben  keres- 
nének menedéket,  bárhol  és  bármikor  kézre 
kerülnének,  minden  remény  és  a  királyi  fel- 
ség kegyelmezése  nélkül,  megtartván  mind- 
azonáltal a  törvény  rendét,  ugyanabba  a  bün- 
tetésbe essenek. 

2.  §.  És  aimak  a  vármegyének  az  ispánjai 
vagy  alíspáigai  és  szolgabiráí,  a  hol  az  ilyen 
gyilkos  kézre  kerül,  kötelesek  legyenek  és 
tartozzanak  az  igazságot  az  ország  szokásához 
képest  kiszolgáltatni. 

:í.  S-  És  az  ilyeneket,  a  hűtlenekre  és 
egyéb  gonosztevőkre  kiszabott  büntetés  alatt 
senki  se  merje  a  maga  váraiba  és  házaiba 
fogadni  és  bebocsátani. 

^'  §•  Hogyha  pedig  az  emberölés  nem  előre 
eltökélt  gonosz  szándékkal,  sem  eltökélt 
akarattal,  hanem  véletlenül  vagy  különben 
váratlanul  történt:  az  emberölőnek  legyen 
joga  a  megöltnek  rokonaival  szabadon  egyez- 
kedni.í*) 

83.  CZIKKKLY. 

A  királyhoz  hűtleneket  negyven  ntii>on 
tul  senki  sem  tarthatja  magánál:  és 
azoknak  büntetéséiből^  kik  ennél  tovább 
tartják  meg:  és  hogv  a  király  a  hűtle- 
neknek is    adjon  szabad  mcnedéklevelet. 

A  királyhoz  hűtleneket  senki  se  merje  vá- 
raiba, erősségeibe,  városaiba  vagy   egyéb  jó- 


it) V,  ö.  az  i486:XXXVni.  t.  rz.  ós  az  olt  idézett  lörvénvekn,  valamim  lik.  Hl.  R.  31  rz. 

I2)V.  5.  az  it7i:XV.  l.  ez.,  az  ItótíiLX.  l.  ez.,  az  i50i:II.  l.  ez.,  az  Í7á3  LVI.  t.  ez.  és  az 
I7i9:  XV.  i.  ez.  rendelkezéseit.  L.  méjc  iH4«:V,  t  ez.,  a  nem-nemeseknek  is  minden  közhivatalokra 
lehelő  alkalmazásáról.  ^..^  ^,4í;.r 

13)V.  5.  az  148íi:XLVm.  t.  ez.,  az  1495:  XIX.  t  ez.,  az  1318:  XXXY.  l.  ez.  és  az  1/15:  XIMU. 
l.  c/ikk  rendelkezéseit.  je#:vzeteikkel.  

(4)V.  5.  az  i471:XXVin.  t.  ez.,  a/.  l«i«:LI.  I.  ez.,  az  15«:i- .XXXVni.  és  LXm.  l.  ez,,  az  158<: 
XLin.  t.  ez.,  az  ItiTiS:  XXVI.  t.  ez.  és  az  I715:XLV1II.  l.  ez.  utolsó  §-ának,  valamint  az  1723:  XI. 
l.  rzikk  rendelkezéseit.  L.  még  lik.  11.  R.  :i8.  ez..  Hl.  R.  21.,  ±2..  3á.  ez.  Mai  joginkról  v.  ö. 
1878:  V.  t.  ez.  278 -2í>2.  ${:.  -V- 
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vi  ibi  con servarr,  atque  defendero  audeat.  Si 
quispiam  tainen  infidolium  ex  conűdenüa  ad 
aliquem  dominorum,  vei  amícorum  suorum 
confugerel,  polerit  eiim  ille  suscipere,  el  iníra 
quadraginta  díes,  sed  non  uKerius,  apud  se, 
in  domo  sua  impune  conservare.  £t  si  ille 
vei  pro  gralía  obliuenda,  vei  ad  oslenpendano 
obedíentiam,  aut  eiiam  innoeentiam  suain 
deelarandam,  venire  ad  regiam  majestaleni 
volueril,  is  eum  una  secum,  si  volueril,  ad 
saam  ro2Ó<'slatem,  ubicunque  fuerit.  ducere, 
vei  etiam  cum  literis,  et  hominibus  suís  mít- 
tere,  sub  saivo  conductu  regi£c  majestatis,  qui 
ODoníbus  lalibus  vigore  praísenlis  decreli, 
exnunc  datiis,  ct  coneessus  íntelligi  videatur: 
libere  etiam  pro  illó  supplicare,  laborare,  et 
inicrcedere  pro  gratia  possit.  Verumtaraen,  si 
gratia  ípsa  a  majestate  sua  impetrari,  el 
obtineri  non  poterit,  nirsus  ad  castra,  muní- 
üones,  civitates,  oppida,  vei  alia  lóca,  et 
bona  illum  suscipere,  et  admittere  oullo  modo 
audeat.  Quod  si  qui  forte  alíter  attentaverit,(i) 
hujusmodí  castruni,  raunítio,  civítas  oppidum, 
possessio,  sive  locus,  ad  quem  scilicet  lalis 
inlidelis  acceptaretur,  eo  facto  ad  regiuno 
de\olvatur  liscum,  et  ex  nunc  devolutus  intel- 
liga tur.  De  quo  regia  miyeslas  vigore  pra^sen- 
tis  sanctionís,  liberam,  pro  suo  arbitratu  dis- 
ponendi  habeat  facullatem. 


ARTKTLUS  84. 

Mcrcatoi'es  extranei,  et  forenses,  ad  lóca 

consiieta  ad  emendum,  et  permntandvm 

depiftata,  accedant. 

MercaloresW  forenses,  et  extranei,  ciyus- 
cunq\ie  nationís  existant ;  ad  mercandum,  seu 
forisanduni,  in  médium  regni,  ad  lóca  alias 
consueta,  ad  forisandum,  et  emendum,  ac 
cambiendum  deputala,  negoliatinoes  suas 
peracturi  aceedanl. 


.\RTICÜLUS  8;í. 

Ecclesiasticae  personae,  et  nobiles;  ad 
lóca  tHbutorum,  et  vadorum,  ire  non 
compellantur :  nec  iwhilesj  uxores  du- 
centes,  tributa  solvere  teneantttr:  et  de 
poenaj   qui  eos  ad   solvendum  cogerent. 

Nol)iles,(8)  el  ecclesiaslicaí  persona?,  ad  lóca 
tributorum,  et  vadorum  ire  non  leneantur, 
neque  compellantur :  sed  per  portus,  el  vias, 
quaí>  voluerint,  liberói*)  transitu,  absque  ali- 
quali  impedimento,  et  solutione,  ire  eos<s' 
patiantur. 

§.  1.  Conlrarium  facientes  in  pcpna  solu- 
tionís  homagii  vivi  talis  impedití,  convin- 
cantur. 

§.  2.  Símiliter,  dum  nobiles  regni,  ad 
conducendum  uxores  eorum  accederent,  ol 
more  solito  cum  eorum  uxoribus  ad  propria 
redeuntes,  in  pontibus,  et  tribulis  síppius 
diversimode  turbarentur:  ideo  ipsi,  absque 
omni  tributaria  solutione,  ct  quovis  alio 
impedimento,  in  eundo,  et  redeundo,  abire 
Naleant,  atque  possint,  simul  cum  sequacibiis 
ípsorum. 

§.  3.  Contra\enientes  poena  prípdícta  puni- 
antur. 

ARTICULUS  86. 

Rustici,  uxores  ducentes,  vivtnalia  do- 
minis  tervestribus,  aut  ad  molendina 
fruges  vehentes;  tributuui  non  solvant, 
Sartores  quoque,  et  panni  tonsores,  non 
plus,  quam  alii  viatores,  in  telonio  dare 
teneantur. 

A  rusticis^«>  uxores  de  aliis  villis  ducentibus, 
deinceps  in  transilu,  et  reditu,  nulium  pmr- 
sus  iributum  exigatur. 

§.  i.  Quodque  a  sartoribus,  et  rasoriÍHi>. 
non  quadraginta  denarií  (prout  consuetum 
fűit),  sed  duntaxat  tauhim,  quantum  ab  aliis 
viatoribus  exigitur,  in  locis  tribntorum  ex- 
igatur. 


(l)Az  eredetiben  c<atleniaverii»  helyeit  valtenturenlo  áll.  (K.  és  Ó.) 

(2)  Az  eredetil>en  ((MeiTatores»  elölt  ultem  (iuod»  hH.  iK.  és  Ó.) 

t3)  Az  eredelíbeu  vltein  quod  nobiles '>  áll.  (K.  és  Ó.)  , 

(4)  Az  eredetiben  «libero»  helyeli  alibere*)  áll.  (K.  és  Ó.) 

(tS)  Az  eredetiben  ^<ire  eüs>>  liíáoyzíinak.  (K.  és  ó.) 

•  6}  Az  eredetiben  «Ileni  quod  a  rustiois-  ;'ill.  (K.  és  Ó.) 
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szagaiba  befogadni  és  ott  tartani  s  védelme 
^lá  venni.  Mindazonáltal,  ha  a  hűtlenek  közül 
valaki  bizalomból  valamelyik  úrhoz  vagy  barát- 
jához menekül,  ez  öt  befogadhatja  és  negyven 
napon  át,  de  nem  tovább  büntetlenül  magá- 
nál és  házában  tarthatja.  És  ha  az  illető  a 
királyi  felség  elébe  akarna  menni  akár  azért, 
hogy  kegjelmet  nyerjen,  akár  azért,  hogy  en- 
gedelmességének bizonyítékát  adja,  vagy  hogy 
ártatlanságát  tisztázza,  álljon  a  befogadónak 
szabadságában  őtet,  ha  akarja,  a  királyi 
felség  szabad  menedék- levelének  oltalma  alatt, 
melyet  a  jelen  törvény  erejénél  fogva  ezennel 
minden  ilyen  hűtlen  részére  megadottnak  és 
engedélyezettnek  kell  tekinteni  —  a  királyi 
felséghez,  bárhol  leg>eu,  magával  vinni,  vagy 
levelével  és  embereivel  oda  elküldeni,  úgy- 
szintén érette  esedezni,  érdekében  fáradni 
és  közbejárni.  De,  ha  a  kegyelem  a  királyi 
felségtől  nem  volt  kieszközölhető  és  megnyer- 
hető, semmiképen  se  meije  őtet  újból  a  maga 
váraiba,  erősségeibe,  városaiba,  mezőváro- 
saiba vagy  más  birtokaiba  és  fokvŐ  jószágaiba 
befogadni  és  bebocsátani.  A  ki  pedig  netán 
másképen  merészkednék  cselekedni,  annak  az 
a  vára,  erőssége  vagy  városa,  mezővárosa,  fa- 
luja vagy  birtoka,  a  melybe  tudniillik  az  ilyen 
hűtlent  befogadná,  legott  a  királyi  líscusra 
háromoljék  és  azt  azonnal  ráhá romlottnak 
kell  tekinteni,  a  melyről  a  királyi  felség  a 
jelen  rendelés  erejénél  fogva,  tetszése  szerint, 
szabadon  rendelkezhessék.í') 


84.  CZIKKELY. 

A  külföldi   és   idegen  kereskedők  vásár- 
lásra és  csei*eberélésí*e  a  kijelölt    szokott 
helyekre  menjenek.  I 

Az  idegen  és  külföldi  kereskedők,  bármely  1 
nemzetből  valók  legyenek,  kereskedés  vagy 
kalmárkodás  végett  az  ország  kebelében  azokra  i 
a  különben  megszokott  helyekre  menjenek, ' 
a  melyek  a  kereskedés,  vásárlás  és  cserebe- 1 
rélés  czéljaira  ki  vannak  jelölve,  hogy  ott 
dzérkedjenek.('^) 


8ü.  CZIKKELY. 

Az  egyházi  személyeket  és  a  nemeseket, 
nem  kell  kényszeriteni,  hogy  a  vám-  és 
révhelyek  felé  menjenek;  és  a  feleségei- 
ket vivő  nemesek  ne  legyenek  kötelesek 
vámot  fizetni ;  és  azok  büntetéséiből,  a  kik 
őket  a  vámfizetésre  kényszeritik.i^> 

A  nemesek  és  az  egyházi  személyek  nem 
tartoznak  a  vám-  és  révhelyek  felé  menni  s  arra 
nem  kell  Őket  kényszeriteni,  hanem  minden 
akadály  és  fizetés  nélkül  szabad  átkelést  kell 
részükre  engedni  azokon  a  réveken  és  utakon, 
a  melyeken  át  akarnak  kelni.(4) 

i.  §.  A  kik  ez  ellen  cselekszenek,  azok  az 
ilyen  megakadályozott  nemes  élő  dija  fizetésé- 
nek a  büntetésén  maradjanak. 

2.  §.  Hasonlóképen,  mivel  az  ország  neme- 
seit, midőn  házasodni  mennek  és  feleségükkel 
szokott  módon  tűzhelyükre  visszatérnek,  a 
réveken  és  vámhelyeken  nem  egyszer  külön- 
féleképen háborgatják;  azért  álljon  jogukban 
és  szabadságukban  kíséretükkel  együtt  minden 
vámtízelés  és  egyéb  akadály  nélkül  úgy  oda 
menni,  mint  visszajönni.^*) 

3.  §.  Az  ez  ellen  vétők  az  előbb  emliteit 
büntetéssel  lakoljanak. 


86.  CZIKKELY. 

A  parasztok,  kik  feleségüket  hozztík, 
földesuraik  részére  élelmi  szereket  vagy 
a  malmokba  gabonát  visznek,  vámot  ne 
fizessenek.  A  szabók  és  poszlőnyirók  se 
tartozzanak  vám  fejében  többet  adni, 
mint  fnás  lUasok.i^^ 

A  parasztoktól,  kik  más  községekből  fele- 
ségüket hozzák,  ezután  egyáltalában  sem  me- 
net sem  jövet,  semmi  vámot  sem  kell  venni. 

4.  §.  És  hogy  a  szabóktól  meg  a  posztó- 
nyiroktól  nem  negyven  dénárt  (mint  eddig 
szokásban  volt),  hanem  csak  annyit  kell  a 
vámheheken  venni,  a  mennyit  más  utasoktól 
vesznek.^«) 


(1}V.  ö.  az  1405(11.):  IX.  l.  rz.,  az  1435  (U.):  XXIV.  l.  ez.,  az  1*67:  XXVII.  i.  ez.,  U8<>:  XLVIIL 
i.  ezikk,  az  i498:  XXVII.  t.  ez.  Í5(>T:XXX.,  1723:  VU.  és  X.  i.  ez.  rendelkezésen.  V.  ö.  méjí  Hk. 
1.  El.  14.  és  16.  ez.  és  je}Qrzeteit,  valamint  Kittonich  c.  2.  mi.  5.  .1/. 

(2)V.  ö.  alább  (551.  I.)  a  jeleo  decr.  103.  ez.,  továbbá  1439:  IX.  és  az  !:>(¥»:  XXIV.  ez. 


(8)  A  Támokről  jelenleg  az  IHOO:  I.  t.  ez.  rendelkezik. 

t4)V.  ö.  ai  I351:XV.  i.  ez.,  az    I  458:  X.  i.  ez.,   az   1486:  XXXV.   i.  ez.    az    ez^    kap 
törvén  vekkel. 
(5»  V.  5.  az  1351:  XVII.  i.  r/.ikkel.  (Ó.) 
-Bi  V.  ö.  a/  l{Sli;\XX\L  I.  e/.ikkel. 
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Uladwlai  IL  decr.  a.  i492.  (I.) 


§.  ^.  Et  iiisupcr^  ali  hominibus  frugcs  ad 
lóca  molrndíiiorum  deforcutibus  ;  nec  in  eundo, 
iKT  ii)  redeundo,  Iributum  oxígi  valeaU  El 
nihitominus  \iiia,  frugcs,  et  \iclualia,  et  mu- 
iHTalia  dominoruni  lerrestrium  per  qmecun- 
que  loea  tribulorurn,  ad  domos  el  curías  | 
doiniuorum  suoruni  deferentes  :  nulluni  tribu- 
tuin  solvere  leiieantur,  ueque  ad  soliitionem 
trihiitariam  eompeilanlur,  poena  sub  pninlicta. 

ARTICULVS  87. 

De  tn'buti  justa    exactione.  De  falsis,  et 

noris   mis,  pontibus,   et   navibus:  et  in\ 

his;  de  ofjicio,  et  auctoi'itate  comitis.    \ 

Item,  quia  ex  iiiiinoderala,  et  superflua 
exaetione  tribulorurn,  rnulla  gra\amina,  damna, 
et  ineoinnioda  regnícolís,  et  extraneis  homi- 
nibus, cum  eoruni  rebus,  el  niercibus  hinc 
iiide  protieiseeuUbus,  per  tributarios,  lam 
H'gales,  el  reginales,  quani  alioruin  illata 
íorenl,  «*l  dielim  inferrenlur : 

§.  \.  Ideo  statútum  est;   quod  in  singulis 
coniilatibus,  comes  cum  polioribus  nobilibusí*) , 
illius   comilalus,  quot   looa(2)  tribulorurn   ín 
eodem'í*>  habenlur  c<miitatu,  reűeial.(*> 

§.  ±  Hl  a  dominis,  seu  possessoribus  im)- 
niiidem  tribulorurn,  petaulur  exhiberi  lilera% 
primariie  institutionis  tributorum  eorundem. 
In  quibus,  si  in\enta  fuerit  quautitas  soUendi 
trÜKili,  de  singulis  rebus  solvere  eoiisueti, 
talis  solutio  moderetur,  el  reducatur  ad  ratio- 
neni  pra'seniis  moiieta*:  tatiler:  quod  Iribu- 
tariís,  seu  tríbuta  habentibus,  eorum  justi 
prosentus  non  decrescanl,  nee  e  eoutrario 
solutionis  modus  ínanis,  tributa  soheredeben- 
tibus,  supercreseal. 

S.  3.  Ubieunque  auleni  liujnsuiodi  literié 
priniariie  institutionis  reperiri,  el  exhiberi 
non  polerunt,  aut  reperüe,  forsitan  el  e\hi- 
bilH',  quanlítatem  sohendt  tributí  non  expres- 
serinl;  tunc  idem  eouies,  una  cum  pra»taetis 
nobilibus  illius  enniílatus,  inquiral,  el  rescial 
(piantitateni  soluti(»nis  tributorum,  in  (piibus- 
\is  tributis  illius  romitalus  de  singulis  rebus 
tributari  solitis,  tempore  antiquiorí,  quoad 
buniana  memória  comprehendere  polesl,  Üeri 
ronsuelie ;  et  retrahat  pra'cipue  ad  eonsue- 
tudiwm  anliquam,  compensata  qualilate  (quan- 
tuni  justius  íleri  poleril)  pecunla'  tunc  eur- 
reiilis  :  semper   absque  damno,  et  delrimento, 


tributa  exigere,  i'l  solvere  debentis :  aH|uilalt^ 
\idelieel  ulriusque  part  is,  semper  sah  a. 

§.  i.  Similiter  inquiral,  discutíat,  el  m^xle- 
relur,(ö)  quff,  el  ubi  sínt  falsae  via*,  el  indi- 
recla;  quorumlibet  tributorum?  In  quauluni 
longe,  vei  prope  hujusmodi  vias  faisas,  singuli 
tribularii  obsisleudi,  ac  ilinerantihus  in  eis- 
dem  prohibendi,  vei  impediendi,  justam,  et 
consuetudinariam  habuerínl,  vei  habere  debeant 
faeullatem.  Vias  autem  uovas,  m  locís  qtiibusvis, 
quaKO)  ab  olim  nunquam  esse  consuevenint ; 
nemo  pro  communi,  et  uníversali  transitu, 
ilineranlibus,  in  delrimentum,  et  daoinuDi 
tributorum,  in  facíebus  suarum  lerranim  adín- 
venire  pra'sumat:  alioquin  de  hi^usmodi  víís 
noviler  adin\enlis,  iidem  \ice-comes,  el  judices 
nobilium,  una  cum  praMaelis  nojnlium  illius  co- 
milalus, dec<Tnanl;  au  hi^usmodi  \ia*,  pro  fal- 
sis viis  repulanda*  sinl,  vei  aliter  resistend«  ? 

§.  Ji.  Habentes  insuper,  et  exigentes  tri- 
buta, ratione  pontis,  \el  naxíum:  pontes 
hujusmodi,  xel  naves,  sub  debita  reformatione. 
semper  debeant  conservare ;  laliter,  quod 
viatores,  el  tributa  solventes,(7>  per  pontes,  el 
naves  eorum  transilum  libenim,  absque  im- 
pedimento  facere  possinl. 

§.  6.  Id  verő  facere  negligentes  :  poíuis, 
et  gravaminibus  opportunis,  ad  debitam  refor- 
matiouem,  el  eonservalioneni  suorum  pontiuni, 
et  navium,  per  comiles  eorum  parochíaies,  el 
noblles  illius  comilalus  adstringantur  toties, 
quolies  eorum  negligenlia  exigente,  fuerit 
opporlunum  :  ita  lamen :  quod  nemo  in  terris 
alionmi,  vias  íalsas  slare,  et  cuslodire  audeat. 

ii.  7.  Ij1)í  autem  alíqui  in  pontibus,  vei 
na\ibus  propter  maiam  conser\alionem  eorum, 
damnum  patieutur:  ex  tunc  hujusmodi  damnmit 
passis,  per  lios,  quorum  pontes,  el  naves 
sünt,  de  damnis  satisfaelio    impendi    delieal. 

ARTiCl  Ll'S  88. 

Vadorum  privihgiatonim   in  praejudi- 

cium  :  nemo  vada  falsa,  et  occulta.  tenere 

possit :  mh  amissione  possessionis :  et  de 

poena  transeuntitnn  in  vadis  falsis. 

Quia(s>  nemo  regiiieolarum,  in  priejudicium 
vadorum  privilegialorum,  falsa  vada,  el  w- 
eulta  lenere,  et  conservare  polesl,  neque  debeL 

§.  i.  Ob  hoc  decrelum,  et  ordinatum  est : 
quod  amodo  de  caMero,   nullus   oronino    re- 


(l)Az  frvdotiben  e  szavak  helyett  uromes  rum  polioribus  nobilibiis»  ezek  állanak:  nComes  hiijiis- 
iiioili  roiniiaiits  ronvoratis  nobilibus^)  (K.  és  Ó.) 

(2)  Az  eívdeiiben  u(^uol  locat)  helyett  «in  qiio  loca»  állanak.  (K.  és  0.) 

{l\)  \z  eredetiben  (un  eodemi)  szavak  hiányzanak.  (K.  és  ó.) 

<4)Az  eredetiben  ((reíicial»  után  mé^  következnek:  el  lóca  veronim  tríbiiiornm  in  hujusmodi  comí- 
latn  e\igi  solitorum.  (K.  és  Ö.) 

<ő)  Az  ere«letiben  oinquiranl,  disoulianl  el  nioderenUir»  áll.  (K.  és  ü.)  .    .    a 

'O'Az  eredetiben  a  <*(|uíhiisvis  qna»»  helyett  ez  olvasható  «in  quibus  viie«.  (K.  és  0.) 

>7^Az  eredetiben  (>sulventes»  ntin  (.<ab8({ue  impedimentoo  szavak  állanak.  (K.  és  ó.) 

8'  Az  eredeiifion  fcetiM-nni  <jnia.>  áll.  (K.  és  Ó.) 
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:2.  §.  Ks  ezenfeiül  azoktól    az   emberektől,  i 
kik  a  malmok  helyeire  gabonát  visznek,  sem  i 
menet  sem  jövet  nem   szabad   vámot  venni. , 
És  nemkülönben  azok  se  tartozzanak    semmi  i 
vámot  fizetni,  a  kik  földesuraik  borait,  i^abo- 
náját,  élelmi  szereit  és  adóit   bármely    vám- 
helyen  át  és  földesuraik  házaiba  és  udvaraiba 
N iszik,  és  az  említett    büntetés    alatt    ne    is 
kényszerítsék  őket  vámfizetésre. 

I 

87.  CZIKKELY. 

-4  vám  igazságos  szedÁtéről ;  a  hamis  ós 
uj     utaki*idy    hidakról     és    hajóki^l     és 
az    ispánnak   ezekre    a  dolgokra  vonat- 
kozó tisztéről  és  hatalmáról^) 

Továbbá,  mivel  úgy  a  királynak  mint  a  ki- 
rálynőnek és  másoknak  vámszedői,    a    porté- 
káikkal és  áruikkal  ide  s  tova  utazó   ország- ; 
lakosoknak  és  idegen  embereknek  mértéktelen 
és  fölösleges  vámok  szedésével  sok  bajt,  kárt ' 
és  rövidséget  okoztak  és  naponkint  okoznak. 

\.  §.  Azért  elrendeltük,  hogy  az  egyes 
viirmegyékben  az  ispán  az  illető  vármegyei 
kí\álóbb  nemeseivel  állítsa  egybe,  hogy  hányi 
vámhely  van  abban  a  megyében. 

2.  §.  És  e  vámhelyek  uraitól  vagy  birto- 
kosaitól meg  kell  kívánni  az  ő  vámhelyeík 
első  felállításáról  szóló  levelek  felmutatásai  és 
ha  ezekből  kitűnik  a  fizetendő  vám  mennyisége, 
a  melyet  az  egyes  dolgok  után  tízetni  szoktak, 
annak  fizetését  a  folyó  pénz  értéke  szerint 
akképen  kell  mérsékelni  és  leszámítani,  hogy 
se  a  vámosoknak,  vagy  a  vámhelyek  birto- 
kosainak igaz  jövedelme  ne  kísebbüljön,  se| 
megfordítva  a  vámfizetésre  kötelezettekre  nézve 
a  fizetés  mértéke  hiába  nagyobbra  ne  nőjön. 

3.  §.  Ha  azonban  a  vámhelyeknek  az  első 
felállításáról  szóló  leveleket  nem  lehetne 
megkapni  és  felmutatni,  vagy  a  netalán  meg-; 
kapott  és  felmntatt  levelek  a  fizetendő  vám 
mennyiségét  föl  nem  tüntetnék,  akkor  az 
ispán  az  illető  vármegyének  emiitett  nemesei- 
vel annak  a  vármegyének  mindenféle  vám- 
jaira nézve  fürkészsze  ki  s  tudja  meg,  hogy 
mekkora  volt  a  vám  mennyisége,  melyet  ré- 
gibb időben  a  szokás  szerint  vám  alá  eső 
egyes  dolgok  után  fizetni  szoktak,  és  az  az 
idő  szerint  folyó  pénz  értekének  (a  lehető 
legigazságosabb)  kiegyenlítésével  vigye  azt 
vissza  a  régi  szokásra,  mindenkor  a  vám- 
szedésre  jogosultnak  és  a  vám  fizetésére  köte- 
lezettnek kára  és  hátránya  nélkül,  mindenkor 
tiszteletben  tartván  tudniillik  mind  a  két  fél- 
nek a  jogát. 


A.  §.  Hasonlóképen  nyomozza  ki,  vizsgálja 
meg  és  hozza  tisztába,  hogy  melyek  az  egyes 
vámbelyeket  megkerülő  álutak  és  hol  vannak 
azok  ?  mekkora  távolságban  vagy  közelségben 
szabad  és  kefi  az  egyes  vámosoknak  törvény 
és  szokás  szerint  az  ilyenálutakat  eláUani  és 
az  utasokat  azoktól  eltiiUni  s  távoltartaní  ? 
Bármely  helységben  pedig  új  utakat,  a  melyek 
ezelőtt  soha  sem  voltak  szokásban,  a  saját 
földterületén  az  utasok  közös  és  általános  át- 
kelése czéljából  a  vámhelyek  rovására  és  ká- 
rára senki  se  merjen  létesíteni.  Különben  az 
ilyen  újonnan  létesített  utak  tekintetében  az 
alispán  és  a  szolgabirák  az  illető  vármegyé- 
nek emiitett  nemeseivel  együtt  határozzanak 
a  fölött,  vájjon  álutaknak  kell-e  azokat  tekin- 
teni vagy  egyébként  ellenezni? 

V).  %  Ezenfelül  a  vámbirtokosok,  a  kik 
a  hidak  vagy  hajók  használatáért  vámot  szed- 
nek, az  ilyen  hidakat  vagy  hajókat  mindenkor 
jó  karban  tartsák  fönn,  akképen,  hogy  az 
utasok  és  vámfizetők  az  Ő  hidjaikon  és  hajóikon 
szabadon  és  minden  akadály  nélkül  kelhesse- 
nek ál. 

tí.  §.  A  kik  pedig  ezt  tenni  elmulasztanák, 
azokat  megyei  ispánjaik  és  az  illető  várme- 
gyének a  nemesei  alkalmas  büntetésekkel  és 
bírságokkal  annyiszor,  a  mennyiszer  hanyag- 
ságuk szükségessé  teszi,  bidjaiknak  és  hajóik- 
nak kellő  kiigazítására  és  föntartására  szorít- 
sák, úgy  azonban,  hogy  senki  se  merészked- 
jék az  álutakat  mások  földein  elállaní  és  őrizni. 

7.  §.  Azok  részére  pedig  a  kiknek  a  hida- 
kon és  hívókon  ezek  rossz  fen  tartása  miatt 
valami  káruk  lesz,  ama  hidak  és  utak  urainak 
a  károkat  meg  kell  tériteníök.^^) 

88.  CZIKKELY. 

A  kiváltságolt  révek  kárára  ál-  és  titkos 
réveketf  a  birtok  elvesztésének  terhe  alatt, 
senkinek  sem  szabad  tartani:  és  azok- 
nak (t  büntetéséről,  a  kik  titkos  réveken 
kelnek  át.d) 

Minthogy  a  kivállságolt  révek  rövidségére 
egy  országlakosnak  sem  szabad  ál-  és  titkos 
réveket  beáUitania  és  fönlartania. 

1.  §.  Ezért  határoztuk  és  rendeltük,  hogy 
mostantól  fogva  jövőre  e^'ylk  országlakos  se 
merészkedjék  az  ntkelők  vagy  átmenők  részére 
titkos  vagy  meg  nem  engedett  révekel, 
hajókat  meg  csolnakoknt  beállítani  és  íöntar- 
tani,  ama  bírtok  elvesztésének  büntetése 
alatt,  a  melyen  ez,  mint  említők,  a  ki  váltsá- 
golt rév  kárára  megtörténnék. 


il)A  vámokról,  ré\ekKíI  jelenleg?  az  iS^)(í:l.  i.  ez.  rfndelki*zik.  M. 

i2»  V.    ö.    az    1435  (II.):  XXII.    és    XXID.   l.  ez.   az   ott   idé/.i'U   löcvéiivekkel,   különösen   pedig  az 
li^StKXXXV.  L  nikkel. 
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giiioolarum  vada,  nav«'sque,  et  cariiias  occul-j 
las,  aut  sioistras,  ptTlranspuntibus,  sive  irans- 1 
vadentibus,  Ipiiore,  el  conservare  audeat :  i 
sub  poena  amíssionís  íUius  possessionís,  ín  1 
qua  id,  ul  pra'míuitur,  in  pra^judicium  vado- ' 
rum  privilegiatorum  fieri  contingprol. 

§.  2.  Si  qui  autem  mercaloruni,  vol  iline- 1 
rantium  compertí   fiuTint,  sinistra   vada,   el 
occulla    pro    se    procurasse,    deprehensique 
fuerint  per  illa  lóca  Irajecisse ;   eadem  regula  I 
deinceps  observelur,  quae  de  non  solvenlibus, , 
f»t  perlranseuntibns  jusfnm   lelonium  inteiligi 
possil.  I 

ARTiCULUS  81). 
Arestationes,  quomodo  fieri  deheant? 

Nullus(*)  areslare  voleiis,  in  suis  propriis,  aul 
fralnim  suorum  condivisionaliuni,  vei  domi- 
norum  suorum  possessionibus,  terris,  aut 
ofliciolalibus,  pro  quacunque  eausa,  arestalio- 
nern  aliquam  íacere   possil : 

í^.  i.  Alioquin  pro  indebilo  aresto,  in  piena 
trium  marcanim  convincatur,  el  are.stum  hujus- 
modi  indebile  factum,  eum  altero  birsagio 
Irium  marcarum  relaxare,  el  llberum  permit- 
tere, per   eomilem   parochialem  compellatur. 

g.  á.  Alioquin  si  comes  íavore  forsitaní 
eujuspiam,  in  hac  re  execulionem<'->  íacere  ne- 
gligeret,  el  lepidus  forel:  pars  areslata,  aut 
ipsius  dominus  terreslris :  vei  ipsum  ares- 1 
lantem,  vei  loco  íllius  alium,  seu  alios,  quos 
poteril  colonos  ipsius  villa',  seu  possessionis, 
ubi  iransgressor  praesentis  statulionis  morara 
traxerit,  tamdíu,  donec  ille  sic,  ut  pra»mil- 
titur,  indebile  arestatus,  simul  cum  rebus 
suis,  libere  dimitletur,  sibique  pro  hujusmodi 
indebilo  aresto,  de  birsagiis  sex  marcarum 
pra»dictis  satisfaclum  fueril :  in  loco  communi 
areslare,  atque  ipsa  birsagia,  \el  coram 
dominó  terrestri,  aul  suo  officiali,  judiceque, 
et  juratis  ci\ibus,  illius  ioci  communis,  ubi 
talis  arestalio  facla  fueril,  juridice  reacquirere, 
et  reobtinere  \aleat,  atque  possil. 

§.  3.  Ipseque  dominus  lerrestris,  aut  suus 
officialis,  vei  judex  et  juratí  cives,   ex  parle 
ipsonim  arestatorum,  de  pra'scriptis  birsagiis ' 
sex  marcarum,  satisfaciendi  habeant  facultatem. 

§.  4-.  in  allís  autem  factís,  et  negotíis, 
cum  in  loco  communi  quispiam  arestationem 
íacere  voluerit :   judex  ipsius  Ioci    communis 


eandem  arestationem  eoram  se,  sic,  el  uon 
aliter,  fieri  patiatur,  el  acceptet :  si  videbVet 
areslans,  prius  se  a  dominó,  vei  villico  pos- 
sessionis, in  qua<3>  arestatus  resídenliam  hahóit, 
justitíam  postulasse,  et  hi^usmodi  justitiani, 
aul  sibi  temerarie  denegatam,  aul  űnaiit**r 
exhibitam  főre,  et  satisfactionem  debitam  nou 
impensam  exstilisse,  lileris  comitis,  vei  vic^co- 
mitis  parochialis,  autjudicumnobilíum,  vei  atíi> 
credibilibus  rationibusí*)  poteril  comprobare. 

§.  !j.  Dum  aulem  ha>c  pra^missa,  modo 
prajattacto,  poteril  comprobare  ;  extunc  domi- 
nus, vei  judex,  aul  villicus  ipsius  Ioci,  seu 
possessionis  communis,  arestum  retinere,  et 
inler  parles,  more  in  talibus  consuelo,  judi- 
cium,  et  justitiam  íacíendi,<5>  super  debiti>, 
aul  aliis  excessibus,  vei  rebus  curam  eo 
rationabiliter  obtentis,  debila*  satisfacfionís 
conplementum,  de  rebus,  et  bonis  judícialitiT 
condemnali,  aut  bonis,  et  rebus  míuus  sufli- 
cientibus,  per  delenlionem  personarum(«>  ini- 
pendere  lenealur. 

S-  6.  In  casu  enim,  quo  judex  ipse  aresii. 
pro  favore,  aut  timore  cujuscunque,  vei  ex 
qualibct  alía  causa  ratíonem  non  habenl<% 
arestum  coram  eo  legilime  factum,  seu  íien- 
dum  retinere,  judiciumque,  et  juslitiam,  ac 
salisfactionis  complementum,  modo  superíns 
descripto,  exhibere  recusaveril;  extunc  ipse 
arestalori,  ciyus  adversarium  liberum  abin- 
permiserií,  pro  damno,  per<">  higusmodí  ares- 
tum requirere,  et  mediante  justitia  oblinen* 
poterat,  et  pro  loto  interessé,  teneatiu",  el 
exislat  obiigatus. 

§.  7.  Nisi  areslandus,  vei  areslandi  tautam 
potentiam,  seu  \im  habuerinl,  propter  quam 
dominus,  seu  judex  Ioci  communis,  eis  ri'sis- 
lere,  et  eos  retinere  non  vaiebit,  aut  alia 
potenlis^s)  superveniens,  arestatos  conlra  vi>- 
Inntatem  Judicis  aresli  violenter  abduxerit. 

JJ.  8.  Quo  casu  eveniente,  ad  sui  excusa- 
lionem,  super  eo,  quantocías  poteril,  suis 
vicinis,  el  eommetaneis  publíce   protesletur. 

ARTICULUS  90. 

Ar est  art   nobües,   et  eorum  bona,  el  co- 
loni  pro  nobüibus;  non  possuni. 

CcElerum,  sunl  nonnulli  villici,  sive  judices, 
el  officiales,  pra^serlim  in  bonis,    et   possi's- 


(1)  4z  eredetiben  a  oNullii<i»  szól  oltem  quodo  előzi  meg.  (K.  és  Ó.) 
(.2)  Az  eredetibeD  (•execuiíonem»  szó  hibában  kimaradi.  (K.  és  Ö.) 
i8)Az  eredetiben  (<in  qua»  helyeit  cin  qno»  áll.  (K.  és  Ó.) 
(4)  Az  eredetiben  (trationibus»  szó  hiányzik.  (K.  és  ó.) 

(5j  A   {ifacieiidio   helyeit  helyesebb  a   vfaciendor^.  a  niiut  e/.  az  M'Xi  (II.):  XIII.  l.  ci.  i.  iS-ábán 
található.  (Ó.) 
6)  Az  eredelibt^n  «personarumo  helvell  v personaleni  n  áll.  (K.  és  Ó.) 
i7.)  A  per  elől  kimaradt  a  régibb  kiadásokban  olvasható  iiqiiod».  (Ó.) 
(81  A  vpotentistt  helvell  oh,  tipotentiu>K  (Ó.) 
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±  i.  A  mely  kereskedőkre  vagy  utasokm  nak  vagy  alispánjának  avagy  a  szolgabirák- 
nézve  kiderül,  hogy  a  maguk  számára  meg  nak  levelével  vagy  más  hitelt  érdemlő  okok- 
nem  engedett  és  titkos  révekről  gondoskod- ,  kai  bebizonyíthatja,  hogy  ő  előbb  annak  8 
tak,  és  a  kiket  rajta  kaptak,  hogy  azokon  a  falunak  az  urától  vagy  birájától,  a  melyben  a 
helyeken  keltek  át:  azokra  nézve  jövendő-  letartóztató  lakott,  igazságot  kért,  ezt  azon- 
ben  ugyanazt  a  szabályt  kell  megtartani,  a  ban  részére  megtagadták,  vagy  hogy  azt  vé- 
niely  azokra  atkalmazliató,  a  kik  az  igazságos  gig  kiszolgáltatták,  de  kellő  elégtételt  nem 
vámhelyen  nem  fizetnek  s  nem   azon   kelnek   adtak. 

át.(^>  5.  §.  Ha  pedig  a  mondottakat   az   emiitett 

módon  bebízonyithatja,  akkor  annak   a   köz- 
89.  CZIKKELY.  helynek  vagy  birtoknak  az  ura,    vagy  bírája^ 

avagy  elöljárója  tartozzék  a  fogságot  fönlar- , 
A  letartóztatásoknak  miképen  kell  végbe-  I  tani  és  a  felek  közt  az  ilyen  dolgokban  szo- 
mefiniőkfi^)  '  kásos  módon   törvényt   és   igazságot    lévén,. 

az  előtte  igazolt  adósságok  vagy  más  kihágá- 
Ha  akárki  le  akarna  valakit   tartóztatni,   a  i  sok  vagy  dolgok  iránt    a   bíróilag   elmarasz- 
letartóztalást  bármely  okból  sem  a  saját,  sem  |  taltnak  vagyonából  vagy  a  vagyon   elégtelen- 
osztatlan testvérei  vagy   urai   birtokain,    föl- !  sége    esetében    személyeik    letartózta tásávat 
dein  vagy  tisztségeiben  ne  eszközölhesse.         kellő  elégtételt  szolgáltatni. 

1.  §.  Különben  a  helytelen  letartóztatás  (>.  §.  Abban  az  esetben  pedig,  a  mikor  a 
miatt  három  gira  büntetésen  maradjon  és  a  i  letartóztatásban  eljáró  bíró,  bárki  iránt  való 
várroegVe  ispánja  másik  bárom  márka  birság-  kedvezésbői  vagy  bárkitől  félve  avagy  akárr 
gal  arra  kényszerítse,  hogy  a  fogságnak  véget  I  mely  más,  ki  nem  menthető  okból,  az  ö  jelen- 
vessen és  a  foglyot  szabadon  bocsássa.  léiében  törvényesen  eszközölt  vagy  eszközlend^ 

2.  §.  Különben,  ha  az  alispán  netalán ;  letartóztatást  föntartani  és  a  feljebb  körülírt 
valaki  iránt  való  kedvezésbői  e  részben  a  módon  törvényt  és  igazságot  meg  teljes 
végrehajtás  teljesítését  elmulasztaná  vagy '  elégtételt  szolgáltatni  vonakodnék :  akkor  a 
lanyha  volna:  a  letartóztatott  félnek  vagy  az,  letartózta  tónak,  a  kinek  az  ellenfelét  szabadon 
ö  földes  urának  jogában  és  szabadságában '  bocsátotta,  a  kárért,  melynek  megtérítését  az. 
álljon,  vagy  magát  a  letarlóztalól,  vagy  helyette ,  eme  letartóztatás  által  és  igazságszolgáltótás 
annak  a  falunak  vagy  birtoknak  jobbágyai '  utján  kereshette  és  megkaphatta  volna,  valamint 
közül,  a  hol  a  jelen  határozat  áthágója  lakik,  |  annak  minden  érdekeért  felelni  tartozzék  és 
mást  vagy  másokat,  a  kiket  megkaphat,  mind- ,  annak  részére  le  legyen  kötve. 

addig,  míg  az  ekképen,  mint  mondottuk,  hely-  7.  §.  Hacsak  a  letartóztatandónak  vagy  a 
telenül  letartóztatott  dolgaival  együtt  szabaddá  i  ielartóztalandóknak  akkora  hatalmuk  vagy  ere- 
nem  lesz  és  ez  igaztalan  fogságért  a  mondott  i  jük  nem  volna,  a  mely  miatt  a  közhely  ura 
hal  gira  büntetésre  nézve  elégtételt  nem  nyer,  |  vagy  bírája  azoknak  elíent  nem  állhat  és  őket 
közhelyen  letartóztatni  és  ezt  a  bírságot  a  le  nem  tartóztathatja,  vagy^  az  elfogottakat  vala- 
földes  ur  vagy  tisztje  és  annak  a  közhelynek  mely  más  közbejött  haUlom  a  leUrtózlalásban 
bírája  és  esküdi  polgárai  előtt,  a  hol  az  a  eljáró  bíró  akarata  ellenére  erőszakosan  el  nem. 
letartóztatás  történt,  tönényesen  visszaköve- 1  vinné, 
telni  és  visszaszerezni.  8.  S.  Ilyen  eset  állván  be,  ez  ellen,  a  maga 

3.  §.  És  annak  a  földes  urnák  avagy  tiszté- 1  menUégére,  szomszédjai    és   határosai   előtt, 
nek,  vagy  a  bírónak  és   esküdt  polgároknak  1  mentől  előbb  a  mint  teheti,  tiltakozzék.(»> 
álljon  halalmukban  a  letartóztatottak  részéről  i 

az    előbb  mondott    hat   gira  birságra  nézve  ,.,.  riívwtx- 

elégtételt  adni.  ÍK).  GZIKKtl.^. 

4.  §.  Midőn  pedig  más  dolgokban  és  ügyek- .  a    nemeseket    és    azok   fekvő  jószágait, 
ben  közhelyen  akar  letórlozlatásl   eszközölni,  i  ^gy   szinten  a   nemesekért    azok  jdbbá- 
annak  a  közhelynek  a  bírája  ezt   a    leUrtóz- '        gyait  nem  szabad  letartóztatni S») 
tatást   a   maga  jelenlétében   nem   másképen, 

hanem  csak  ugy  tűrje  el  és  engedje  meg,  ha  I      Továbbá  vannak,  főképen  a  főpap  urak  és 
tudniillik  a  letartóztató  a   vármegye    ispánja-   bárók    fekvő  jószágain    és    birtokain  némely 

<I)V.  ö.  az  li86:XXXV.  s  köv.  t.  crikkeket  A  révekről  mai  jogunkban  v.  ö.  iS90:  Lt.cz. 

(2)  A  letartózlaiisról  mai^  jojruokban  v.  ö.  a  büntető  perrendtanásról  szóló  1896:  XXXni.  t.  ez. 
iC>..  97..  101..  141—147.,  ió±.  153,,  158.,  1H5.,  170.,  2o7.,  268.,  áíH5.,  476.,  337.  §§-aii,  továbbá 
a  fővárosi  rendőrséml  szóló  1881:  XXI.  t.  ez.  13—18.,  20 — il.  §§-aít,  yalaminl  a  niezógazdaságről 
es  mezorendőrsé.TŐl  szóló  18iU:  XII.  l.  ez.  84..  85.  §§-aii.  M. 

'3>V.  ö.  az  li05(I.):Vn.  t.  rz.,  az  1405(U.):V.  \.  ez.,  az  1435  (H.):  XIII— XVI.  i.  ez.,  a/.  1486; 
XXIX.  t.  ez.  rendelkezéseit,  loTábbá  a  Hk.  I.  R.  9.  ez.  60.  jelzeteit. 
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sioníbus  dominorimi  iirseiatorum,  el  haronum, , 
qui,  dum  aliquí  coram  eis  contra  nobiles, 
occasiono  aliquorum  debitorum,  vei  aliaruni  i 
rerum  conqiieruntur,  ad  iustantiam  ipsonim ' 
qnerulaDtium,  jobagíones  talium  nobilíum,  \el| 
<*aptívant,  vei  aulem  cum  rebus  eorum  ares- 
taiit,  sieque  ipsi  nobiles,  conlra  privilégium, 
el  libertatém  iiobilitatis,  illonim  judicio  ad- 
Mim%  plerumque  eogiioNerinl, 


§.  i.  Et  quia  \illíei,  sive  judices,  aiil  offi- 
4'iales  villaruni,  oppidonim,  vei  civitatum,  aut 
etiam  domini  terrestres  talium  locorum,  íd 
talibus  causis,  íd  nobiles  nullám  jurisdictio- 
nem  exerrere  liabent  ;  ideo  slatutiim  est,  el 
deeretum. 


§.  á.  Quod  auiodo  deiuceps,  in  nullo  loeo 
pro  nobílibus,  si>e  occasione  debitorum,  sive 
quarumcunque  aliarum  rerum  arestum  tieri 
possil,  neque  ipsi  nobiles  per  se  in  eorum 
personis,  vei  rebus,  quovis  modo  impediri, 
^ni  areslari  >aleanl. 


§.  *d.  Sí  qui  auteni  aliquid  aetionis  eoulra 
aliquos  nobiles  se  liabere  prsetenduni  :  hi,  id 
coram  eomite  parochiali,  et  judieibus  n(»bi- 
liuni,  vei  aliis  judieibus  ordinariis  talium  no- 
bilium,  prosequantur. 

§.  4.  Ex  parle  quoruui  ipsi  eomites,  el 
judiees  nobiüum,  aut  alii  judices  ordinarii 
judícium,  et  justitiam,  ae  debitie  satisfactíonis 
eomplementum,  juxla  legilimas  comprobatio- 
nes  ipsius  actoris,  de  regní  consu«>tudine 
administrare,  et  exhibere  lenebuntur. 

§.  5.  Ubi  verő  aliqui  eonlra  hujusmodi 
statútum,  pro  aliquo  nobili,  jobagionem  suum 
detinere,  et  res  suas  arestari  fecerint :  exlune 
lales,  in  vivő  homagio  ipsius  delenti  joba- 
giouis,  el  tvstimatione  rerum  areslatarum  eon- 
vincantur. 

§.  ().  Kt  simili  modo,  si(^>  ipsum  nobilem 
in  persona  propria  detineri,  vei  suas  proprias 
res  arestari  proeurav érint :  eouvicti  liabe- 
antur. 


ARllCULUS  01. 

Cives,  non  in  suis  civitatibus,  sed  in 
loco  communi,  pro  suis  debitis  arestare 
possunt.  Salarium  judicis  aresti.  Vuf- 
neratores  verő,  verberatores,  et  homi- 
cidae  ubique  detineri  possunt, 

ln(a)  regiis,  el  reginalibus  liberis  fivitalibiui, 
oppídis,  villis,  et  possessionibus,  medlanlibus 
eonim  judicJbus,  offícialibus,  et  prspsidentibus 
quibuscunque,  per  hospiles,  eives,  mercatoresi, 
et  iucolas  eorundem,  pro  suis  debílis,  rebus, 
et  aeqiiisitronibus,  quibuscunque  arestatíones 
hujusmodi,  modo  suprascripto,  el  sub  pcenis 
ante  dietis,  per  magistrum  tavernicorum,  aut 
alios  eorum  superiores  indilate  exigendi>, 
tieri  nullatenus  debeant,  neque  possinl :  scd 
in  locís  eommunibus,  el  eoram  judice  com- 
muni, cum  necesse  fuerit,  fíant  arestationes 
per  eosdem,  modo  superius  declarato. 

§.  1.  Judex  aulem  communis,  peK^)  hujus- 
m()di  areslationes  coram  eo  debite,  el  legi- 
timé factas,  discernens,  et  judicans ;  pro  suo 
laboré,  el  honore,  si  íueril  judex  per  donii- 
num  possessionis  constilutus,  aut  d(»minus 
ipsémet;  quadragínta  denarios  :  si  verő  víl- 
licus,  duodecim  denarios,  ab  bomine  judicta- 
liter  eondemnalo,  pro  se  exigendi  liabeat  fa- 
cullatem. 

§.  "1.  El  sic,  areslationes  modo  pnemisso 
tautummodo(^>  fieri  valeant,  et  non  aliter. 

íi.  3.  Demptis,  si  qulpiaro  vulnera,  Uesio- 
nes,  mortem,  íucendia,  et  alia  similia  euor- 
mia  perpetrarenl  manifeste:  in  quibus  casí- 
bus,  ex  parte  eorundem,  si  pracsentes  sinl, 
el  comprehendi  possunt ;  judícium,  <'t  jusiitia 
impendatur,  et  sic(5*>  eisdem  debita  po*na 
infligatur,  jure  mediante. 

ARTICULl  S  \)± 

Manifesttis    debitor,    mdgo    szembe-vaiő 
adós;  utiqu€^^>  deti^ieri  potest, 

Si  quis  autem  causabilur,  sibi  aiiquem  de- 
bitorem  főre  manifeslum,  boc  est,  si  debitor 
fuerit  aperlus,  el  manifestus,  qui  debilum 
hujusmodi  non  negat,  quique  vulgari,  el  ma- 
terno  sermone,  Szembe-való-adós,  nuncupa- 
lur ;  talis  etiam  debitor  detineri,  et  <'X  parti* 


(1)  Az  eredeiibi'n  «8i)>  szócska  liiányzik.  (K.  és  Ó.) 

(2)  Az  eredeti  «Itein  quod  inv.  (K.  és  Ó.) 

(3)  A  {ipet'fí  ilt  egészen  fölösleges.  (Ó.) 

(4)  Az  eredetiben    umodo   prsmisso  tantummodü»  helvetl  umodo   pnemi*sso  modo  tanlumniodo»  áll. 

^  '  (K.  és  Ó.) 

(5)  Az  eredetiben  «sien  liiánvzik.  (K.  és  Oj 

(6)  {<rfique))  helyett  helyesebb  (^uhique^.  (0.) 
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€lóliárók,  birák  és  tís7lek,  a  kik  akkor,  a 
midőD  némelyek  elöUúk  adósságokra  >agy, 
mis  dolgokra  nézve  a  nemesek  ellen  pa- 
naszt tesznek,  e  panaszlók  sürgetésére  az! 
ilyen  nemesek  jobbágyait  vagy  eirogják,  vagy  I 
pedig  javaikkai  együtt  letartóztatják  és  ekképen  | 
azok  a  nemesek  többnyire  azon  veszik  észre 
magákat,  hog>  azoknak  a  bíráskodása  alatt' 
állanak. 

! 

i.  §.  És  mivel  a  faluk,  mezővárosok  vagyi 
városok  eióijáróí,  avag>^  birái  vagy  tisztei,  vagy 
akár  az  ilyen  birtokok  földes  urai  is,  a  ne- ' 
mesék  fölött  ilyen  esetekben  semmi  jogható- 1 
ságot  sem  gyakorolhatnak,  azért  határoztuk  | 
és  véKeztük; 


ű.  ^.  Hogy  ennek  utána  jövőre  a  ueroe- 
sckért,  akár  adósságok  alkalmából,  akár  bár- 
mely más  dolog  miatt,  letartóztatás  sehol  se 
történhessék  és  magukat  a  nemeseket  se 
legyen  szabad,  sem  személyeikben,  sem  dol- 
gaikban, bármi  módon  gátolni  vagy  letartóz- 
tatni. 


3.  §.  Hanem  a  kik  azt  állitják,   hogy   né- 
mely   nemesek   ellen   valami   keresetük    van,  | 
vigyék    azt   a   vármegve   ispánja    és  szolga- 
birái,  vagy  az  ilyen  nemesek  más  rendes  birái 
elébe.       *  I 

4.  (^.  A  kiknek  részéről  azok  az  ispánok  i 
és  szolgabirák  vagy  a  többi  rendes  bírák  kö- 1 
telesek  lesznek  az  ország  szokásánál  fogva  a  i 
felperes  törvényes  bizonyítékainak  megfelelő  { 
törvényt  és  igazságot  szolgáltatni,  valamint , 
kellő  elégtételt  adni.(2) 


Oi.  CZIKKELY. 

A  polgárok  tartozásak  miatt,  mást  nem 
saját  városaikban,  hanem  közhelyen  tar- 
tóztathatnak le,  A  letartóztató  hiró  dija. 
Azokat  pedig,  a  kik  valakit  megsebesíte- 
nek, megvernek  és  megölnek,  ^nindenüit 
le  szabad  tartóztatni S^) 

A  királyi  és  királynői  szabad  városokban, 
mezővárosokban,  falvakban  és  birtokokban, 
ezek  jövevényeinek,  polgárainak,  kereskedői- 
nek és  lakosaínak,  adósságaik,  javaik  és 
bármiféle  követeléseik  miatt,  az  előbb  emiitett 
és  a  tárnok  mester  vagy  egyéb  felebbvalóik 
által  legott  behajtandó  büntetések  terhe  alatt, 
ilyen  letartóztatásokat,  bíráik,  tiszteik  vagy 
bármely  elöljáróik  utján,  a  föntebb  leírt  mó- 
don semmiképen  sem  kell  és  nem  is  szabad 
eszközölníök :  hanem  ha  szükséges,  a  letar- 
tóztatásokat a  fentebb  említett  módon  köz- 
helveken  és  közbiró  előtt  foganatosítsák. 

1.  §.  A  közbiró  pedig,  a  ki  ezeket  az  ő 
jelenlétében  kellően  és  tönényesen  történt  le- 
tartózUtásokal  elbírálja  és  ítélettel  ellátja,  ha 
az  a  bírtok  urától  beállított  bíró  vag>'  maga 
a  földes  ur,  fáradtságáért  és  tisztségéért  a 
bíróilag  elmarasztalt  emberen  negyven  dénárt, 
ha  pedig  községi  előljáró,  tízenkét  dénárt  ve- 
het föl  a  maga  részére.^a) 

2.  §.  És  a  letartóztatások  csak  így  az  előre- 
bocsátom módon  s  ne  másképen  történjenek. 

íí.  §.  Kivévén,  ha  némelyek  nyílván  seb- 
zésekel, sértéseket,  emberölést,  gyujtogatáso- 
kal  és  más  hasonló  szörnyű  dolgokat  követ- 
nének el,  a  mely  esetekben  részükről,  ha  je- 
len vannak  és  elfoghatok,  törvényt  és  igaz- 
ságot kell  szolgáltatni  és  ekképen  őket  tör- 
vény utján  méltó  büntetéssel   kell    sujtaní.(«> 


92.  CZIKKKIA. 


;i.  §.  A  kik  pedig  eme   rendelés   ellenére, 
valamely  nemes   helyett   az   ő  jobbágyát  és 

ennek  javait  tartóztatják   és   foglaltatják    le :  i  ^1  nyilvánvaló  adós,  köznyelven  •szembt 
azokat   e   letartóztatott  jobbágy  élő   dijában 
és   a   tefoglalt  dolgok  becsüjében  kell   elma 
rasztatni. 


M 


való  adós*  bárhol  letartóztathotóÁ^^) 


6.  i;.  És  hasonló  módon  elmarasztaltaknak 
tekintendők  akkor  is,  ha  azt  a  nemest  saját 
személyében  tartóztatják  le,  vagy  annak  saját 
javait  foglaltatják  le. 


Ha  pedig  valaki  panaszkodik,  hogy  egy  ni:í  - 
sik  nyilvánvaló  adósa  neki,  azaz,  há  az  adós 
kétségtelen  és  nyilvánvaló,  a  ki  azt  az  adósságot 
nem  tagadja  és  a  kit  közönséges  és  anyanyelvün- 
kön ((szembevaló  adósnak*  nevezünk:  az  ilyen 
adóst  is  szabad  legven  letartóztatni  és  része- 


li) L.  a  2.  jegyzetet  az  5il.  lapon. 

(2)V.  ö.  az  1^3:  XX.  t.  ezikket. 

•  3)V.  5.  az  1433  (IL);  XV.  és  XVÍ.  i.  r/..  és  14í)3:XXí.  i.  czikkel. 

«4)V.  ö.  Hk.  I.  R.  9.  !/.,  HL  «.  áO.  és  2á.  r/.. 

(5)  V.  ö.  Hk.  n.  R.  68.  ez.,  lU.  R.  28.  ez.;  Kitonicit  e.  9.  q.  28.  A  szt-nHOvfo-sáfr  nálunk  ui. 
1868:  LIV.  l.  ez.  hatályba  léptével  s/íinl  niejf  teljesen.  .Az  1852  s/epi.  Ití.  ideijri.  nok.  p^rn»níltart;í> 
(39()— 403.,  340.,  348.  §§.)  is  ismerte.  '  M 
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4'jiisdeni,  jii\lfi  rv^u'i  coiiMiftudínt'ni,  judirium  1 


ARTICI'LIS  93. 

Colonum,  accepta    licentia,  migrare  vo- 
lentem,  non  dimittentis  poena. 

PropU*r<*Miol«*nlaiu  delenlionem,  cl  daiODÍ- 
Ik-atioiicm  jobagionam,  p<Míta  licenüa,  justo 
irrragio  deposilo,  aliisque  dr bilis  suis  perso- 
lutis,  ad  altorius  possessionem  se  trausferre 
xolcotium. 

§.  1.  Quo  cahu  comos  parochialis,  cum 
síiis  iudicibus  nobílium  (absqup  quíbus,  nul- 
lum  íu  talibus  prooessum  facere  debct)  ab 
liis,  qui  ín  lioc  easu  culpabites  legitimé  inventi 
fuerinl,  jiidicium,  seu  birsagium  trium  mar- 
carum,  tolies,  quolies/^)  cl  quandoc-unque  cui- 
pabiles  inventi  fuerinl,  sine  expeclalione,e.\tor- 
quere  poli'St :  jobagíonem  retentum,  seu  damni- 
(ieatum,  cum  omnibus  bonis  suis  (damnis  eliam 
recuperalis)  iiberum  liabeal  permillere  faci- 
endi :  demptis  bis,  qui  in  Uberalibus  nian- 
serunt. 

;;.  ±  Ilii  nanique,  sic  libertati,  non  aliter, 
quam  tenipore  reeessus  ípsonini,  de  omnibus 
eensibus,  tam  ordínariis,  quam  exlraordína- 
riis  niedio  tempore,  infra  libertatém  ipsorum 
lieri  debendis,  doniinis  eorum  salisfaeiaut : 
abire  permiitan lur :  ita  tamen  ;  quod,  si  quic- 
quam  u'dilicii  illio,  infra  tempus  libertationís 
feeerinl ;  de  eisdem  libere  disponere  possinl ; 
juMa  judicum,  et  \illieorum,  ubi  niorarn  Ira- 
xenint,  a'stimatiouem. 


ARTICULUS/J4. 

Cohnian,   non  petita    licentia,  aiit  fur- 

tim  wi(jrantem ;   et   coniitis,  ac  vice-co- 

niitis     alioirum     colonos    abducentium, 

poena. 

Si<^>  quis  ailerius  jobagionem,  non  petita, 
nec  obtenla  licentia,  vei  petita,  sed  non  ob- 
tenta,  ante  dies  quindecim,  hujusmodi  petitic 
lirentiíe  potentiaiiter  abduxerit:  talis  pro  ab- 
(iuctione  víolenta  bujusmodi  jobagionis  bir- 
sagia  trium  marearum  soKet,  et  eundem 
jobagionem,  cum  aiiis  tribus  marcis  birsagia- 
libus,  per  eomitem  parochialem,  cum  judici- 
biis  nobiliuni  restítuere  compellatur. 


^.  1.  Si  verő  jobagio  aiiciúus.  non  obtenta 
licentia,  sed  fúrt  íve,  ad  poss<'ssíonem  alterius 
recesserít,  el  idem,  ad  cujus  possessioDem 
accesseril,  requisitus,  reddere  recusa\erii : 
exlunc  ad  restitutionem  ipsius  jobagíooís 
fugitivi,  comes  parochialis,  taleni  cum  birsagio 
trium  marearum,  compeUere  delM>at,  el  teneaUir. 

§.  "2.  Ita  tamen :  quod  nemo  jobagionem 
alterius,  petita,  el  non  obtenta  licentia,  abs- 
que  juris,  et  juslitisp  adniinistrationo,  alii> 
eliam  suis  debítis  minimé  persolalis,  posi 
illos  eliam  quindecim  dies  IiabiUp  liceDlia* 
sub  poena  solulíonis  vigínli  quinque  marea- 
rum, partim  comiti,  partim  verő  causanübus 
persolvendanim,  violenter  abducere  andeat. 
el  neque  possit. 

i^.  3.  Simiiit4T  hoc  idem  de  comitibus.  \el 
vice-comítibus  parochialíbus  inteliigalur :  >i 
iidem  sub  confidenlia  ofíiciolatus  eorum,  vio- 
lentas  commiserint  jobagionnm  abducliones, 
qui  eidem  po^na',  et  gravamini  subjarere 
debeant. 


ARTICl  Ll  S  9ü. 

Liter aj*um    in   capitulis,    et  conventibtis 

taxa.  De  laboré  viarum  fidefUgnüatum, 

et  pecuniis  in   capitnlis,   et   conventibus 

depositis. 

Siiper(*J  facto  redemptionis  iileramni  rapiUi- 
larium,  el  conventualium,  nec  non  super 
satisfactione  viarum,  et  laborum,  testimoniis 
capitularibus,  el  con>entualibus  fíeuda,  matéria 
discordia*,  s«pius  suboríri  consuela,  de  caeten» 
cessel,  et  succidatur,  consuetudinem  antiquani 
imitando,  statútum  est: 

^.  1.  Üt  ín  omnibus  locis,  tam  capitulari- 
bus, convenlualíbus,  pro  qualibet  litera 
evocaloria  príma,  secunda,  el  terlia,  in  capt- 
tulo,  aul  convenlu,  simul  cum  eorum  noiarío, 
et  scríplore,  pro  redemptione  lilenp  recipiao- 
tur,  seu  solvanlur  singuli  denarii  vigínti 
I  quatuor,  majoris  monetje. 

§.  2.  Pro  qualibet  litera  prociiratoria,  de- 
I  narii  vigínti   quatuor. 

§.  3.  Pro  qualibet  lilera  prohibitoría,  prote- 
1  statoria,  et  aliis  similibus,  si  patenter  ema- 
;  naverínt,(5>  denarii  vigínti  quatuor:  si  \ero 
,  clauso",  denarii  duodecim. 

^.  4.  Pro  qualibet  lilera   fassiouaii   prí\i- 
I  legíalíler   emanata,  denarii  centum :  palenter 
verő;  denarii  \iginti  quatuor. 


(1)  Az  eriHicliben  vllcm  proptcD)  áll.  (K.  és  ö.) 

«2)  Az  eredetiben  «loliens  qiiolieDSD  áll.  (K.  és  Ó.) 

'3)  Az  eredeliben  cSd  elölt  "Ilem.)  áll.  (K.  és  Ó.) 

•4)  Az  eredetiben  oSiipern  szót  «Item  quod»  előzi  me}í.  (K.  és  Ó.) 

<5I  Az  erede'tiWo  "nnanaverinl*  helyeit  cernaiiantiir)  ;ill.  (K.  és  0. 


Digitized  by 


Google 


//.  llúszíő  1^i9^,  évi  decvfítumu.  (ÍJ 


.Hf) 


röl   az    ország   szokásához    képest    if?azsH}fol 
szolfíállatni.d) 


m.  CZIKKKLY. 

Anna/i    büntetése,    ki    a   szabadságának 

wcff nyerése   után   elköltözni   szándékozó 

jobbágyot  el  nem  bocsátja. 

Azoknak  a  jobbágyoknak  erőszakos  lelar- 
tóztalása  és  megkárosítása  esetében,  a  kik 
szabadságolásukat  kérve,  a  tör>ényes  íöldbér 
letétele  és  egyéb  adósságaik  megfizetése  után 
másnak  birtokára  akarnak  költözni. 

1.  §.  A  vármegyei  ispán  az  ö  szolgabirái- 
val  (a  kik  nélkül  ilyenekben  egyáltalán  nem 
kel!  eljárnia),  azokon  a  kikre  ez  esetben  a 
\élkessóg  törvényesen  rábizonyul,  akár  hány- 
szor és  akármikor  derüljön  ki  vétkességük, 
haladék  nélkül  három  gira  büntetési  vagy  bír- 
ságol vehet  föl  ("^  ii^^Nunakkor  a  visszatartott 
vnL'v  megkárosiloll  ')l)lKÍ;;>ii;ik  meg  kell  en- 
gednie, hogy  összes  javai\i:l  (miután  kárát 
is  visszakapta)  szabadon  ilköllö/zék,  kivéve 
azokat,  kik  szabadságolt  állapotukban  hely- 
ben maradtak 

± 
másképen  ne  legven  szabad  elköltözniök,  mint 
ha  távozásuk  idején  uraiknak  mindazokra 
:i  rendes  és  rendkívüli  adózásokra  nézve, 
melyeket  szabadságolt  állapotuk  ideje  alatt  kell 
\ala  leljesiteniök,  eleget  lesznek,  ugy  mind- 
azonáltal, hogy  ha  ott  szabadságolt  állapotuk 
ideje  alatt  valamit  építettek,  arról  ama  hely 
bíráinak  és  elöljáróinak  beesléséhez  képest,  a 
liul  laktak,  szabadon  rendelkezhessenek.(2> 


§.  Az  ek képen  s/a bad>ágol laknak  ug>anis 


94.  CZIKKEI.Y. 

iii'uitetése    azoknak,   a    kik  a  szabadság 

hth'ésc  nclktíl  vagy  lopva  költöző  jobbá- 

ffi/ot,   és    az    ispánnak  meg  alispánnak, 

kik  mások  jobbágyait  elviszik. 

Ha  valaki  másnak  jobbágyát,  a  ki  a  maga 
szabadságolását  se  nem  kérte  se  meg  nem 
nyerte,  vagy  kérte  ugyan,  de  meg  nem  kapta, 
tizenöt  nappal  az  ílven  szabadságkérés  előtt 
<*rőszakosan  elvitte :  az,  ennek  a  jobbágynak 
♦»röszakos  elviteleért   három    márka    bírságot 


Űzessen  és  a  várnieg\e  ispánja  a  szolgabirák- 
kal, más  három  márka  birsággal  kényszerítse 
arra,  hogy  azt  a  jobbágyot  visszaadja. 

1.  $.  Ha  pedig  valakinek  a  jobbág)a  nem 
szabadságának  megnyerésével,  hanem  lopva 
távoznék  másnak  birtokára  és  az,  a  kinek 
birtokára  ment,  megkeresésre  őt  visszaadni 
vonakodnék,  akkor  a  megyei  ispán  köteles  le- 
gyen és  tartozzék  ezt  három  gira  birságífal 
c  szökés ény  jobbágy  visszaszolgáltatására 
kényszeríteni. 

±  %  Ugy  mindazonáltal,  hogy  a  szabad- 
ságolás kérése  és  meg  nem  n> érése  esetében, 
a  jog  és  igazságszolgáltatás  mellőzéséxel  é> 
az  illető  egyéb  tartozásainak  meglizelése  nél- 
kül, részben  az  alispánnak,  részben  pedig  n 
panaszosoknak  fizetendő  huszonöt  gira  bünte- 
tés fizetésének  terhe  alatt,  még  a  megkapott 
szabadságot  követő  tizenöt  nap  alatt  se  merje 
senki  másnak  jobbágyát  erőszakosan  elvinni, 
és  nem  is  szabad  azt  megtennie. 

"•2.  ^.  l'gjanez  áll  a  vármegyei  ispánokra 
és  alispánokra  nézve,  ha  azok  tisztségükben 
elbizakodva,  a  jobbágyokat  erőszakosan  el- 
vitelik, őket  is  ugyanazon  büntetésnek  tV 
tehernek  kell  alávetni.ía> 


IK)   CZIKKELY. 

.1  káptalanokban    és    convrntekben    kell 

levelek  dija.  A  hiteles  bizotnjságuk  utuzá' 

sairól  és  a  kéiptalanokban    meg  conccn- 

tekben  letett  pénzekről. 

Hogy  annak  az  eg>enetlenségnek  a  forrásii, 
mely  a  káptalani  és  conventi  levelek  megvál- 
tása és  a  káptalani  és  conventi  bizonyságok 
utazásaínak  és  Táradságának  megfizetése  körül 
gyakran  szokott  Uímadni,  jövőre  megszűnjék 
és  elenyészszék,  a  régi  szokást  utánozva,  ha- 
tároztuk. 

4.  §.  Hogy  minden  hiteles  helyen,  ugy  a 
káptalanokban,  mint  a  conventekbcn,  minde- 
nik pcrbcliivó  levélért,  az  elsőért,  második- 
ért és  harmadikért,  levélváltság  fejében  egyen- 
kint huszonnégy  nagyobb  veretű  dénárt  kell 
fizetni  a  káptalanban  vagy  con vemben  annak 
jegyzőjével  és  iródiákjával  együtt. 

2.  i:.  Minden  egyes  ügy véd\ álló  levélért 
húszon né^'v  dénárt. 

3.  .^.  Mindenik  eltiltó,  tiltakozó  és  más  lia- 


<1)V.  ö.  az  li86:XXI\.  l.  ez.  i.  §.;  a  lelarlü/.iaiási  ilieiökí:  l.  az  i;3o  (U.):  M.  i.  iz.  kapcsán 
idézeu  lönrényekel.  (ó.) 

(2)  A  jobbágyok  szabad  költözéséről  v.  ö.  1  i(C>  (I.):  Ví.  t.  rz.  és  ifj^vzcleii.  1-Í05  (11.):  MV.  t.  cv... 
I  43i>  (U.):  VII.  t.  ez.,  1471:  XVI.  t.  ez,,  Ul^.XW.  l.  ez.,  UHH:  XXXiX.  l.  ez.,  az  1  Wlo:  XXI.  i.  w... 
üz  l;i(U:.XVI.  l.  ez.,  az  li)li:XXX.  l.  ez.,  az  ifiriö:  XXV— XXXIH.  i.  ez.,  az  ITl.i.a.  l.  ez.  az 
17iíJ:LX.  és  LXll.  t.  ez.  rendelkezéseit.  Márko.s. 

13)  A  jobbágyok  elviieléiiek  tilalmáról  v.  ö.  az  1«').)1:XM.  t.  e/ikket  és  az  annak  kapesán  idc/cti 
lönényekel.  (Ó.)  • 
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^.  5.  Fro  qualíbct  lilera  iiiquisitoria,  si\e 
patentí,  sive  clausa;  denarii   \iginti  quatuor. 

fi.  (^.  De  paribus  anliquarum  literarum  iu 
fíuisenaloriis  rogni  sitarum,  ciistodi,  seu 
requisilorí,  per  se  denarii  eentum :  el  pro 
redemptione  litene  requisiUe,  si  non  liahue- 
rinl  mullum  de  scríplura,  et  patenter  eonfectae 
ruerínt;  denarii  viginli  quatuor:  si  >ero  labor 
scribendi  Tuerit  magnUs,  et  lilera  privilegia- 
liter  confecta;  denarii  centum.  De  sinipiicihus, 
scu  transumptionalíbus  iiteris  patenter  ema- 
natis,  ubi  labor  scribeudi  magnus  non  fuerit, 
denarii  vigiuti  quatuor;  ubi  autem  litere 
prolixíc  fuerint,<^2)  ant  privilegialiter  eina- 
natie,<3^  denarii  centum. 

S.  7.  De  iitera  statutoria,  in  qua  eonlra- 
dicllo  facta  fuerit;  denarii  viginti  quatuor. 

íi.  8.  De  iiteris  verő  stalutionalibus(*)  iM?r- , 
peluis,  in  quibus  contradíclio  faeta  non   fue- 
rit :  recipiatur  redemptio  literarum,  secundum 
quantitatem  possessionis,  et  numerum  sessio- 
iiuiii  modo  subseripto :  \idelicet,  de  sessione 
HUH,  duabus,  aut  tribus,  vei  quatuor,  in  totó 
denarii  eentuni:  ubi  autem  fuerínt  ultra  qua-; 
tnor  sessiones,  usque  ad  decem  ;  pro  qualibet ' 
sessione,  denarii  triginta  trés:  ubi  verő  fue- 
rint  ultra  decem,  usque  \iginti ;    de  qualibet 
sessiofie,  denarii   viginti   quatuor:    ubi   \ero 
Tderint   ultra    viginti    usque    ad   centum,   de 
qualibet  sessione,  denarii  duodecim,    si  \ero 
fuerint  ultra  centum  usquequaque ;    de  quali-i 
bel  sessione,  denarii  octo. 

§.  9.  De  Iiteris  reambulatoriis  metalibus, 
in  quibus  contradictio,  et  CNocatio  facta  non 
fueril,  denarii  \iginti  quatuor. 

v^.  10.  In  reambulatjonibus  autem  metali- 
bus, in  quibus  simplex  consignatío,  \el  cum 
hominibus  regiis  de  curia  regia  transmissis, 
similiter  consignalio,  vei  linalis  metarum 
erectio  cum  juramenlo  super  terram,  in  fonna 
judiciaria,  aut  partibus  concordantibus  facta 
lui'ril ;  pro  redemptione  literarum  denarii  i 
((uadringenti :  ubi(^>  autem  partibus,  ín  bujus- 
modi  reambulalionibus,  el  demonstrationibus 
metalibus,  discordantibus,  causa  ad  curiam 
regiam  reducla  fuerit;  lunc  pro  redemptione 
taiium  literarum,  denarii  centum.  i 

^i.  11.  De  commuui  Inquisitione,  ordine 
judiciario  commissa ;  denarii  centum, 

§.  12.  Item  de  re\isione  possessioiiaria' ' 
rcambulationis ;  denarii  centum. 

5^.  13.  Item  de  occupaliouibus  posscssio- 
lium,  hominum  in  sententia  capilaíí  convíc- 
l(»rum,  ac  nTum  ablalionibus  judiciaria  com- 
missione  tiendis,  de  rebus  ablatís,  e\  antiqua 


cuusuetudíue,  capitulum  liabebít  decimam  par- 
tém :  pro  redemptione  autem  liter«jp ;  denarii 
centum.  1><^  (Tstiniationibus  sessiouarüs  judi- 
ciaria commissione   tiendis,    denarii  centum. 

§.  U.  Item  de  expeditoria  juramentaii,  conli- 
nente  nomina  conjuratorum :  denarii  centum. 

>^.  15.  De  sotutionibus  pecunialíbus,  eorani 
capitulo,  vei  conventibus,  >el  eorum  testí- 
moniís  íieri  solitis  ;  capitulum,  seu  conventus, 
decimam,  et  nonam  partes  exigere  non  pos- 
sunt:  nisi  quando  propter  discordiam  par- 
lium,  ín  eorum  sacrístíis,  seu  conservatoriis, 
hi^usmodi  pecunia^  reposilsR  fuerint:  de  tali- 
bus  nempe,  de  jure  decimam,  et  nonam  par- 
tes recipére  possunl:  ad  iUius  tamen  partis 
ralíonem,  qua;  causam  dederit  pecuníam  hujus- 
modi  in  conservatoriis  reponendi. 

íí.  IG.  Personis  autem  testimonialibus  capi- 
tulo^um,  el  conveutuum,  pro  singulis  diebus, 
quibus  in  itinerefídedigQÍtatis(o>processerÍDl; 
solvantur  singulis  duodecim  denarii  majores. 
sive  in  propriis  equis,  sive  in  equis  causau- 
tium  ambulent,  et  ducantur :  ita  tamen  ;  quod 
in  victualibus,  et  expensis  causantium,  et  ipsos 
ad  facta  sua  conducentíum,  simul  cum  equi>« 
et  familiaribus  eorum,  de  domo  iterum  ad 
domum,  semper  duci  debeant,  et  reduci. 

ARTICULUS  1)6. 

De  transiUHptis   literarum ,  in  capituiis. 
et  conventihius, 

Super  Iiteris,  in  locis  capitularibus,  et  cou- 
ventualibus,  et  interdum  in  curia  etiam  nostra, 
extra  octavas  Iransumptis,  et  exemplatis,  ac 
tandem  hujusmodi  transumptis  iu  judicio  a 
parte,  contra  partém  productis,  multoties 
parte,  contra  quam  producuntur,  ímpugnante, 
discrepationes  varia*,  et  exinde  de  earum  \iri- 
bus,  dubietates  oriuntur. 

§.  1.  Ad  exdudendum  ígitur,  el  tollendum 
discrepationes,  et  dubiet^ites  hujusmodi,  statú- 
tum est,  et  decretum :  quod  si\e  hujusmodi 
litene  in  dictis  locis  capitularibus,  et  conven- 
lualibus  vigore  quarumcuuque  literarum  pnr- 
ceptoríarum,'sive  autem  ín  dicta  curia  nostra, 
sub  nostro  secrelo,  vei  judíciali,  aut  alterius 
ciOuscunque  judicis  ordinarii  sigíllo,  extra 
terminos  octa\arum  transumptai?,  et  exemplata' 
existant,  quando  per  aliquam  partém  ipsa 
transumpta  in  judicio  producuntur,  altéra 
parte  eadem  transumpta  impugnante,  et  eis 
tidem  non  adhibente,  teneatur  pars  producens^ 
ad  \erilicandum  hujusmodi  transumpta,  orí- 
ginales  lileras  exhibere. 


(i)Az  i'redftiben  «liU'ra  prolixa  fiieral't  áll.  (K.  és  Ó.) 

'2i  Az  en'dotiben  <•  cmanaia •>  áll.  (K.  és  Ó) 

>3tAz  ('r(>dctib(>n  «stauiUonalibus.>  lielyKt  "seiuenlinnalibiis^  áll.  (K.  és  Ö.) 

'41  Az  emloiibi'n  «nbi'.  liH\«'ti  «'iu>  jili.  (K.  és  Ó.^ 

^T't^  vFidt'dt't/tntaftsu  hibásan  áll  v  li»'lyeU:     fiáfdiijHitatesi). 
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soiiló  le\ elekén,  lia  iiyilt  levél  alakjában  kel- '  13.  §.  Továbbá  a  főbenjáró  iléletbeii  ina- 
nek,  Ims/onnégy  dénárt,  ha  zárt  alakban : ,  rasztalt  emberek  birtokainak  biróí  meghagyás 
akkur  tizenkét  dénárt.  ,  alapján   történt  elfoglalása  és  javaiknak  elvé- 

i.  §.  Minden  kiváltságle\él  alakjában  kelt  tele  alkalmából  a  káptalant,  régi  szokásnál 
bevalló  levélén  száz  dénárt:  ha  pedig  nyiit |  fogva,  az  elvett  dolgoknak  egy  tizedrésze,  le- 
levél alakúak,  huszonnégy  dénárt.  \  vélváltság    fejében    pedig    száz    dénár    foiga 

0.  i^.  Minden,  akár  nyilt,  akár  zárt  tanú-  j  illetni.  A  telkeknél  biróí  meghagyásra  eszköz- 
\ állató  tevéiért  huszonnégy  dénárt.  '  lendő  becsléséért  száz  dénárt  kap. 

6.  5^.  Továbbá  az  ország  levéltárában  el- '  14.  §.  Továbbá,  eskütételt  bizonyító  levélért, 
helyezett  régi  le\elek  párjáért  a  levéitárőrnek  i  mely  az  eskütársak  neveit  foglalja  magában, 
vagy   a   levél   kikeresöjéuek   egymagára  száz   száz  dénárt. 

dénárt  és  a  kikeresett  levél  megváltása  fejé- '  iü.  §.  A  pénzekből,  melyeket  a  káptalanok, 
ben,  ha  nem  volt  rajta  sok  irás  és  nyilt  alak- 1  vagy  conventek,  avagy  azok  bizonyságai  előtt 
han  készült  volt,  huszonnégy  dénárt ;  ha  pe- ,  szoktak  fizetni,  a  káptalan  vagy  convent  nem 
dig  nagy  irási  munkával  járt  és  kiváltságlevél  i  vehet  tized  és  kilenczedrészeket,  hanemha 
alakjában  készült  volt,  száz  dénárt.  A  nyilt  akkor,  a  midőn  ezeket  a  pénzeket  a  felek 
alakban  kelt  egyszerű  átírásokért  vagyis  átírt '  egyenetlensége  miatt  helyezték  el  sekrest>éík- 
levelekén,  ha  az  írás  munkája  nem  volt  nagy,  i  ben  vagy  letéthelvségeikben ;  az  ilyenekből 
hu>zonnégy  dénárt :  de  ha  a  levél  terjedői- '  ugyanis,  törvény  szerint,  vehetnek  tízed  és 
mes  volt,  vagy  kiváltságlevél  alakjában  kelt,  |  kilenczed  részeket,  de  annak  a  félnek  a  ro- 
száz  dénárt.  '  vására,  a  ki  az   ilyen   pénznek   letétbe   való 

7.  ,^.  Iktató  levélért,  ha   az   iktatás   alkat-  j  helyezésére  okot  szolgáltatott, 
mávalelleutmondás  történt,  huszonnégy  dénárt.       16.  §.  A  káptalanok  és  konventek  bizony- 

8.  $.  Örökös  erejű  iktatólevélért  pedig,  a  |  ságul  kiküldött  embereinek  pedig  minden 
mikor  ellentmondás  nem  történt,  a  levélvált-  \  egyes  napra,  a  melyet  hiteles  bizonyság  gya- 
ságol  a  birtok  mennyiségéhez  és  a  telkek  i  nánt  utón  töltenek,  egyenkint  tizenkét  nagyobb 
számához  képest  a  következő  módon  keli !  dénár  jár,  akar  a  saját  lovaikon  utazzanak, 
xeuní:  tudniillik,  egy,  két,  vagy  három  |  akár  a  peres  felek  lovain  vigyék  őket,  ugy 
avagy  né};y  telek  után  egészben  véve  száz  <  mindazonáltal,  hogy  lovaikkal  és  cselédjeikkel 
dénárt :  négy  telken  felül  pedig,  egészen .  együtt  mindenkor  azoknak  a  peres  feleknek 
tízig,  mindetlik  telek  után  harminczhárom  dé- '  az  élelmén  és  költségén  kell  hazulról  elvínniök 
uárt ;  ha  pedig  a  telkek  száma  tizen  felül  |  és  ismét  hazahozniok,  a  kik  őket  a  végrehaj- 
volna.  egészen  húszig,   mindenik   telek   után  ,  tásokra  kiviszik.(i) 

huszonnégy  dénárt ;  ha  pedig  számuk  a  húszat ' 
is  meghaladja,  egészen  százig,  mindenik  telek  | 

után  tizenkét  dénárt ;  ha  pedig  számuk  száz- ;  90.  CZIKKEIA. 

uál  többre  mennek,  akár  meddig,  akkor  min- 
denik lelek  után  nyolcz  dénárt.  A  leveleknek   a   káptalanokban   és    con- 

9.  §.  Uatárjáró    levelekért,    ha   ellentmon-  ventekben  készült  átiratairól. 
dás   és   perbehivns   nem  történt,  huszonnégy  I 

dénárt.  <      A  hiteles  helyeken  :  káptalanokban  .és  con- 

10.  ^.  Az  olyan  határjárá^ok  esetében  pe- '  ventekben,  és  néha  a  királyi  curiánkban  a 
dig,  a  mcl}ek  alkalmával  egyszerű  összeírás,  I  nyolczados  törvényszéken  kívül  átírt  és  le- 
vagy a  királyi  curíából  kiküldött  emberekkel,  |  másolt  levelekre  nézve,  miután  ezeket  az  át- 
a  földre  nézve  tett  eskü  mellett,  a  törvény  iratokat  utóbb  egyik  fél  a  másik  fél  ellenében 
rendje  szerint  vagy  a  felek  megegyezésével  a  bíróság  előtt  felmutatta,  azért,  men  az  a 
szintén  egyszerű  összeírás  vagy  végleges  ha- 1  fél,  a  kinek  ellenében  felmutatják,  megtámadja, 
lárjelölés  történt :  levélváltság  fejében  négy-  j  gyakran  egyenetlenségek  és  ebből  folyólag  azok 
száz  dénán ;  midőn  pedig  az  ilyen  hatáijárá- '  ereje  felől  kétségek  támadnak. 

sok  és  kijelölések  alkalmával  a  felek  mejg  nem  |  l.  §.  Az  ilyen  egyenetlenségek  és  kétségek 
egyezése  következtében  az  ügyet  a  királyi  kizárása  és  megszüntetése  czéljából  határoz- 
curia  elébe  viszik,  az  ilyen  levelek  megvál- ;  tuk  és  végeztük  tehát ;  hogy  akár  valamely 
tása  fejében  száz  dénán  kell  fizetni.  parancslevél  erejénél  fogva   a   mondott   káp- 

11.  §.  A  törvén)  rendjén  meghagyott  kö- '  lalanokban  és  conventekben,  akár  pedig  a  mi 
zös  tanuvallatásért  száz  dénárt.  titkos  vagy   bírói   pecsétünk   avagy   bármely 

1:2.  i^.  Továbbá  a  bi^okhatárok  megjárá- 1  más  rendes  bíró  pecsété  alatt  történt  legyen 
sáuak  szemügy  re  véleleért  száz  dénárt.  e  levelek  átírása  és  lemásolása,  a  mikor  vála- 


IDV.  ö.  az  l'.35(U.):X.  l,  ez.,  a/,  i  Wíí:  X..  LXXIV.   és   LXXV.  i.  c/..  és  az  1  tíK'i:  XXIU.  i.  ciik- 
kfk  állal  megswbott  dijakat.  L.  méc  mf>h  I.XXII— LXXIV.  i.  ez.  M. 
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ARTIClXrs  1)7. 

Mulieves  twhiles,  voram  dnobus  testi mo- 

niis  rapittiliy  vei  conventus,  procuralores 

eonstüuere  posstnit. 

l'n'qucnloK*)  occurrcre  cunsucNit,  quod  iiiu- 
litTPs,  praesíTtim  uxores  haroMum,  proceruni- 
quo.<2)  el  alioruni  nobilíuni,  iu  causis  oaruni. 
por  ipsas  srilicot  cüDtra  alios,  aut  per  alios, 
roulra  ipsas  inolis,  vH  nioNciidis,  pro  eon- 
stítuendís  prociiratoribus  ad  lóca  capitularía, 
\el  coi)\eutualia,  aut  proptrr  loci  dístantiam 
(*t  \iaruin  discriinina,  aut  proptor  alias  rationa- 
bili's  causas,  personalitrr  acccdcrc  rommod*' 
ii(H|u('unt:  vol  autorn  proptor  mulirbris  s<\\us 
íragililatoni,  simul  <'t  honcslalein,  ur  vorcntur. 

^^.  1.  Ideo  slatuluni  rst ;  quod  quando  bu- 
jusccmodi  niulicres,  coraui  duobus  canonicis, 
aut  fratribus  conxcntualibus,  d<>  eisdom  loeis 
capilularíbus,  aut  cftiivi^niaalibus.  ad  rarnndem 
niulieruiii  pelitioues,  proptor  hoc  traiisniissis, 
prcK'uratorom  constítuunt,  hujusmodi  oonsti- 
tutio  \igorosa  sit,  lilora'quo  oapituli,  vol  coii- 
\ontus  suporindo  omanatas  ín  quolibot  judicio 
airoptontur,  ot  oís  ploua  lldos  dotur ;  tanquam 
aliis  liloris  prociiratoriis. 

íí.  2.  Hoc  laíiion  oxprosso  ;  quod  lii,  qui 
ad  audíondam  liujusmodi  constílutioDoni  pro- 
curntoriam  míttuntur,  pro  \ia  plus  oxigoro 
iioH  valoant,  quani  in  cxoculionibus  ovoc|lio- 
num,  >ol  inquisitionum  :  do  literisquo  tandoni 
ad  ooruHi  rolaliouom  iu  capitulí>,  noI  convonlu 
cmanatis.  tantum^^)  rcdpíaut,  quantuni  do  aliis 
procuratoriis  litoris  rocipi,  ot  oxíííI  consuoxii, 
ot  nuilo  inodo  plus. 

ARTlCrU'S  *)«. 

Literarmn    juduum     ordinariontm,    id 
est    'minoris    vanvellariae    recfiaej   taxa. 

l*ra'loroa,  o.\  quo  in  judiciis,  in  curia  rogifo 
uuyostatis  liori  solilis,  coram  judicibus  ordi- 
nariis  ojusdoni  curia*,  ac  oorum  nolariis  supra 
lactis,  litora*,  ol  rodouiptionos  oarum  nocos- 
sario  occurruut : 

^.  1.  Idoo  ad  tollondaui  cujusIIIm*!  altor- 
cationis  occasiouom,  qiia*  inter  ipsos  notarios, 


ol  causaiit(*s  oiiiorgoro  |»os>.ot,<*>  autiquaiii  oon- 
suotudiuom  rodoniptionis  litorarum  oanind«'iii. 
uiodo  subscripto  duxinius  sin)ilitor<s)  dociii- 
randani. 

§.  2.  Yidolicol  quod  iuipsa  curia  n*gia.  imta- 
riis  ipsius  curia' judicumdou na  litora  prorog.i- 
toria  communi :  sohantur  donarii  duodocíni.'**' 

^.  íl  Do  socunda  ovocatoria ;  donarii  \iginli 
quatuor. 
I      ^.  4.  Do  siniplici  litora  inquisiloriali :  >iniíli- 
lor  donarii  duoidocim. 

Ji.  íi.  Do  tortia  o\ofatoria  ;  donarii  contum/"' 

§,   ().    Do   communi    inquisitiono :   douarii 
I  coutum. 

§.  7.  Do  juramontali.  supor  caput ;  donarii 
duconti. 

síi.  8.  Do  prima  ínstrumontali   oxiiibitionc ; 
)  douarii  \iginti  qualuor. 
!      i;.  il.  Do  socundaria,  ot  tortiaria  inslrumon- 
I  tali^H)  oxiiibitiono ;  cum  gravamino  assumpia: 
!  similitor  donarii  \iginti  quatuor. 

5^.  10.  Do  prorogatoria  rospoudondi  cum 
tribus  niarcis;  donarii  \igínti  quatuor. 

^.  H.  Do  litora  prorogatoria  patontí :  iU^ 
narii  \iginti  qualuor. 

^.  i±  Do  lilora  fassionali  communi ;  douarii 
\iginli  qualuor.<»> 

5;.  V,\.  Do  probibiloria ;  facio  ad  facl<*m  : 
donarii  contuni. 

§.  i4.  Do  litora  soulonlionali  facti  polou- 
tiaíis ;  consorvatori  sigilli,  floroni  docem  por 
oontuni :  scriptori  aulem ;  denarii  duconti. 

í^.  \l\.  Do  litoris  slalutoriis,  et  roamlniln- 
torüs  simplicibus ;  donarii  Nigintí  quatuor. 

§.  \().  Do  litoris  aulem  adjudicatoríís  roob- 
lentionis  possossionum,  seu  aliarum  romín, 
juxto  quantilatem  possossionis.  sou  hm  roam- 
bulatjo/^o)  bóbita  concordia  inior  cansanlo. 
ol  proto-notarios,  fiat  solutio. 

AKTICULI S  90. 

Literarum   tnajoiűs   cancellariae   re\fiae 

majestaiis    taxa:    et    de   valorc  defiari- 

ovuui  nfn^nitium. 

In  cancollaria  autóm  regije  majostatis,  quoad 
rodomptinnos  litorarum  juridicaruni,    ol  rou- 


(l)Az  eredfliben  «Iifm  e\  quo  fn'qiienUT')  áll.  (K.  és  ü.) 

[*2)  \7.  erodciib<»n  aproíTruniqueo  helyeit  «polionimqtic»  áll.  (K.  és  Ó.) 

(3)  Az  eredetiben  (iiantum»  helyett  «soiummodo»  áll.  (K.  és  Ó.) 

(4)  Az  crcdetibeo  uemeri^ere  posset»  helyett  «eiiierjri  possil»  áll.  (K.  és  Ó.) 

(5)  Az  eredetiben  asímiliU'r»  helyett  ufinalitero  áll.  (K.  és  Ó.) 

<6)  E  szakasz  végén  az  eredelíben  még  ezek  állanak:  f<de  littera  jiidíriaii  seu  birsagiali  deuari 
siniiliter  duoderini».  (K.  ós  Ó.) 

i7)  E  szakasz  végéhez  járni  az  eredetiben  ez:  «de  lillera  juramentalí  lerlio  vei  se\lo  se.  alioii 
adjudicata  denarii  viginti  qualuor.  de  eo  qui  juravit  duodecinio  vei  vigésinio  quinto  aut  quinqua- 
gesinio  se,  denarii  rentum.»  (K.  és  Ó.) 

(8^  Az  eredetiben  uin8trumen(aH»  helyeit  uinslnimcnlaria»  áll.  (K.  és  Ó.) 

(9)  Az  eredetiben    a    11.   és   í±    §.  'lol    van  cserélve  s  a  li.   §.  után  még  ez  áll:  ode  aliis  liitrrir» 
generalibns.  videlicet  pruhibititria  et  similibiis  denarii  vigintí  (^uatnom.  (K.  és  Ö.) 
|iO)  A  i*tTamOiilafa€>^  helyett  helyesebb  a  ^svcuhtentite^K  a  ininl  ez  az  148t<:LXXM.  l.  ez.  52.  §-ábaiu. 
olvasható.  (Ó.) 
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mely    fél   ezeket  a/.  ütiiiUoknl  a  bíróság  elöli 
felmulalja  és  n  másik  fél  ez  átiralokat  m^yXh- 
madja  s  azoknak  hitelt  nem  ad :  a  felmutató  fél  I 
tartozzék  az  ilyen  átíratok  igazolásta  végett  az  | 
eredeti  le\ eleket  el6adni.(*)  ' 


\)1,  CZIKKHIA. 

A  nemes  asszonyok  a  káptalannak  vatjy 

ronvenínek   két    bizonysága  előtt  ftyyvd- 

det  vallhatnak. 

(lyukran  előszókon  fordulni,  liogy  az  asszo- 
nyok,  főképen   a    bárók   és  előkelők  és  más 
nemesek  feleségei  a  maguk  ügyeiben,  a  melye- ' 
ket  tudniillik  ők  mások  ellen,  vagy  mások  ő  | 
ellenük  indítottak,  vagy  a  hely  távolsága,  vagy 
az  utazás   \  iszontagságai    miatt,   avagv   más 
ÍKaz  okból  nem  igen  mehetnek  személyesen  a , 
káptalani  vagy  conventi  helyekre,  hogy   ügy- 
vedeket  N álljanak.    Nagy    pedig    a    női    nem , 
gyarlósága  és  egyszersmind  becsülete  míail  is ! 
félnek  oda  menni. 

1.  i;.  Azért  határoztuk,  hogy  a  midőn  ezek 
az  asszonyok  az  illető  káptalani  és  conventi , 
helyekről,  ugyancsak  azoknak  az  asszonyok-  - 
uak  a  kérésére  e  czélból  kiküldött  két  kano- ! 
nok  vag\  conventbeli  szerzetes  előtt  ügyvé-  > 
det  vallanak,  ez  az  ügyvédvallás  erőben  ma- 
radjon és  a  káptalannak  vagy  eonventnek  j 
erről  kiadott  leveleit  minden  bíróság  elfogadja  i 
s  azoknak  olyan  teljes  hitelt  adjon,  mini 
e;:\éb  ügyvédvalló  levélnek. 

ú,  ^,  Mindazonáltal  kijelentvén  azt,  hogy 
azoknak  a  kiket  az  ilyen  figyvédvallás  felvéte- 
lére kikúidenek,  u íjukért  nem  szabad  többet 
követelniök,  mint  a  perbehivások  vagy  lanu- 
vallalások  eszközlése  esetében ;  és  azután  a  i 
káptalanban  vagy  a  conventben  az  ő  jelentés-  j 
léteink  alapján  kelt  levelek  után  csak  annyit  j 
Negyének  és  semmi  módon  sem  többet,  mintí 
a  mennyit  más  ügyvéd  valló  levelekért  szo-  i 
kás  \enni  és  beszedni.(2> 


a  euriának  a  rendes  birái  és  jegyzőik  előtt  a 
levelek  s  ezek  vállságai  szükségképen  előfor- 
dulnak : 

!.  §.  Azérl,  hogy  a  jegyzők  és  peres  fe- 
lek közt  fölmerülhető  minden  szóváltásra  való 
alkalmat  eltávoztassunk,  jónak  láttuk  ama  le- 
velek megváltásának  régi  szokását  is  a  kö- 
vetkező módon  megállapítani. 

H,  §.  Tudniillik,  hogy  a  királyi  curiában, 
a  euria  birái  jegyzőinek  egy  közönséges  el- 
halasztó levélért  fizessenek  tizenkét  dénárt. 

3.  §.  Második  perbehivó  levélért  huszonnégy 
dénárt 

4.  1^.  Egys/erű  lanuvallató  levélért  is  tizen- 
két dénárl. 

ti.  S.  Harmadik  |)erbehivó  levélért  száz 
dénárt. 

6.  §.  Közös  lanuvallatásérl  száz  dénárt- 

7.  i;.  Eskütéleli  levélért,  valakinek  fejére 
való  esküvés  esetében,  kétszáz  dénárt. 

8.  §.  Okiratoknak  első  ízben  való  felmuta- 
tásától huszonnégy  dénárt. 

0.  §.  Okiratoknak  másod-  és  harroadrzben, 
tehervállalás  mellett  történt  felmutatásától  ha- 
sonlóképen huszonnégy  dénárt. 

10.  §.  A  feleletadást  három  márka  teher- 
rel elhalasztó  levélért  huszonnégy  dénárt. 

H.  §.  Nyiit  alakú  elhalasztó  levélért  huszon- 
négy dénárt. 

i±  §.  Közönséges  bevalló  levéléri  huszon- 
négy dénárt. 

13.  §,  Szemtől-szembe  való  .eltiltó  levélért, 
száz  dénárt. 

U.  §.  Hatalmaskodás  tényében  kelt  itélő  le- 
vélért a  pecsétőrzőnek  száz  dénárjával  szá- 
mított tíz  forintot :  az  iródiáknak  pedig  két- 
száz dénárl. 

lö.  §.  Egyszerű  iktató  és  határjáró  leve- 
lekért huszonnégy  dénárl. 

16.  §.  Birtokok  vagy  más  javak  vissza- 
nyeréséről szóló  ítélő  levelekért  pedig  a  vissza- 
nyert birtok  vagy  javak  mennyiségéhez  képest 
a  peres  felek  és  itélőniesterek  között  létrejött 
egyesség  szerint  történjék  a  fizetés/í«> 


\)X.  CZIKKEKV. 


\n).  CZIKKELY. 


I  A  kirábfi   feiscy    nagyobh    kanczelláriá- 
A  renűos  hirOk    vagyis  a  királyi   kisebb  jfH,an   kelt    levelek    dija,   és  a  fob/ó  dé- 
kanczellárta  levetetnek  a  dija,  nárok  éi*tékeS^> 

Ezenkívül,  minthogy  a  királyi  felség  curiá-  •  A  királyi  felség  kanczelláríájában  pedig  a 
jában  szokásos  bíráskodások  alkalmával  ennek   bírói  és  egyéb  szokásos   levelek  tekintetében 

(I)  V.  ö.  a  lik.  I.  W.  iű.  ez.  3.  §.  és  H.  R.  11.  ci.  1.  §.  és  15.  c/..  Továbbá:  1753:  XUÍ.  l.  ez.. 
>.')laiiiín(  Kitlonich  Üiib.  17.  Eredeti  okirat  felmutatásának  kötelezel tM>;:i''r5l  mai  jogunkban  v.  ö. 
ISflH.LlV.  I.  ez.  ISi— 187.  §á.,  1893:  XVin.  i.  ez.  79.  ü.  M. 

21  V.  ö.  az  I72:V  XXXV.  és  XXXVI.  i.  vt.  és  az  17áí):XXl\.  i.  ♦■/..  remlelkezésiil.  A  nők  ma  épp 
ii::y  >allliatnak  i'i?\\édel.  mint  a  fértiak  és  az  üfíyvédi  rendlarlá>ról  >zóló  187-i:  XXXÍV.  t.  rz.  e 
tekintetben  nem  te<z  M»ninii  kiilönhse^'el.  M. 

«:i'V.  u.  ;i/.  UKiilA.WI.  i.  (•/..  MMíH.  LXXII— I.XXIV.  l.  r/.,  IHI.ÍI.  LXXIV.  i.  rz. 
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suclaruin ;  smelur  antiqua  consiKMudo  cjus- 
dein  cancellario' :  símiiiter  de  donationibus,  el 
contirinatoríís,  pensala  quantitale  reí  doData^, 
vei  coníirniata',  eril  concordandum  rum  can- 
eellario,  modo  haetenus  ohservalo. 

§.  1.  Quia  in  omnibus    pnemissis   redem-| 
ptionibus    literarum,    et    alíis    qiiibusciinqiie  | 
solutíoníbus,  et  birsagiorum   exaetioDÍbus,  de  i 
numero,  el  quanlitate    denariorum,  pro  tem- 
pore   currentium,    síepenumero    mentio  facta 
est ;    gralía     removendi    dubii,    pra'sentíum ' 
serié  deelaramus :  ut  denarii  tales  inteliigan- 
tur,  quorum  singuii  renUim,    unum  florenura  i 
auri  valeanl,  repra'senlent.  I 

§.  2.  Et,  si  denarií»s  minon's  pro  aliquol 
tempore  cursum  habere  conligerit;  ad  ean- ' 
dem  rationem,  euni  ampliorí,  et  a'qni\alenti  l 
numero  supleantur. 


I 


ARTICILIS  10(j. 

Pesti cnsis,  et  Pilisieiisis  cornilatvs,  coinU 
tes  non  hakheant. 

Item,  quia(^)  síeutí,  el  quemadmodum  hac- 
tenus,  Pesliensis,  el  Hilisiensis  eomilatus,  ex 
quo  prope  Budani  snnl,  romites  non  habue- 
runl:  sic  nec  in  futurum  eomites  babere 
debeant. 


AKTICIUS  101. 

De    falcát  ioné,   et    foeni    aoinparatione: 

quod  per  vim  fieri  non  deheat,  pro  eqins 

regi  is. 

Regia  majestas,(2)  ae  ofíicialibus  ejusdem, 
falca liones,  messes,  eumulaliones,  et  impor- 
taliones  foMii,  per  vim,  uli  eompulsi\e  exer- 
eebatur,  amplius  líeri  non  debeant. 

AHTICUIAS  102. 

Visseíjradiensis   civitatis    hbertas,  supcr 
quocumpie  excessu  ;  aholeUir. 

Illa(»>  damnabilis  libertás,  ei\ilali  Vissegradi- 
eusi,  j)er  eondam  dominum    Maltliíani  regem 


concessa,  ea  >ídelieet:  quod  nenio  de  quf>- 
cunque  excessu,  sed  et  debilo,  euipiaiii  juri 
stare,  de  eivibus  ipsius  ei\ilalis  deberel, 
omnino  exstíncta,  abolitaque,  ac  inanis,  ii 
vana  babeatur. 

ARTICriAS  i03. 

Depositionnm,     et    perhfutationu}^,     in 
(jnibiisdaw  ciiútatihus,  lom. 

Si(*^  qua»  civitalum  bujus  regni,  loi-um  depi>- 
silionis,  et  permulalionis  apud  se  fieri  debfrt\ 
el  super  inde  privilegia  babere  eausaretur: 
extunc  illa,  ^el  illa?  eí\itates,  juxla  rontenla 
prlvilegiorum,  suas  eausas,  coram  suo  judire 
ordinario,  prosequi  \aleant,  atque  possinl. 

ARTlCrUS  104. 

Siiper  7ionÍ8  frvgion,  et  vinoruht.  lihev- 

tates   se    habere   aUegantibus ;  Judiciioti 

in  primis  ortavis  adwinistretur. 

Quodsi(^^  qui  popuiorum,  seu  joba^'innum 
regalíum,  \el  reginalium,  aut  aliorum  quo- 
rumcuDque,  super  frugum,  el  \inorum,  noüi>, 
\el  akonibus,  líbertates  habere  alleganliuin, 
eonquerereutur ;  inier  tales,  i'l  dominum  ler- 
restrem,  per  judiees  ordinarios  regni.  in  pri- 
mis oeia\is  judieium,  el  juslitia  admini^- 
Iretur. 


ARTICIIA  S  lOü. 

De  doiiiibus  praelatornntj  baronin$ij  vt 
nobilium ;  bíulcn^ibus,  in  medintyi  ri- 
vium  nihil  solvalvr :  dcmptis  inquilini^, 
qui  aliquid  solvere  tenentur.  Idem  tetn- 
pore  hujus  constiíxdioniSy  in  aliis  civitti- 
tibiis  regiis,  ct  libí^^is,  scrvatinn  esse. 

Inlellexinuisíö;  v\  relatione  d<miiuorum  pr;e- 
lalorum,  et  baronum,  ae  nobilium :  qu«»d 
domus  ipsoruni,  quas  in  ei\itat»'  nostra  Budeii>i 
babéul,  quasque  magis  propter  opportunum 
eorum  eondeseeusum,  dum  ad  euriam  regíam 
frequentandam  ad>eniunl,  ibidem    tenent ;  ab 


(l)Az  eredflibon  \i^\ő  i>(/ifia»  régibb  kiadásukban  liíán\zik.  a  niiiithotfv  föli>slege>  i<>.  (6.) 
(2)  Helyesebb  a  «/»V///íi  A/ajestas^^  helyen  a  i'^rcf/itie  .]/ajr.\fíifi».  Különben  az  eredeíi  szőxi'}:  iíí\ 
szól:  «Iiem  qnod  regia  majeslasw.  (K.  Ó.) 
(5))  Az  eredetiben  <.hem  quod  illao  áll.  (K.  és  Ó.) 

(4)  Az  eredetihíMi  illem  si'>  áll.  (K.  és  Ó.) 

(5)  Az  eredelilu-n  «IU'm  qnod«ii»  áll.  (K.  és  0.) 

(6)  Az  eroílelihon  "Itnn   inli'lle\inuisi<  áll.  (K.  és  0.) 
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a  kaoczellária  régi  szokását  kell  megtartani. 
Hasonlóképen  az  adomány-  és  jóváhagyó  le- ' 
velckre  nézve  a  kapott  vagy  jóváhagyott  ado- 
mány mennyiségének  tekintetbe  vételével  az 
eddig  követett  mód  szerint  egyezkedni  kell  a 
kanczeliáriával.(i> 

i.  §.  Minthogy  minden  elóreboesátotl  levél- 
\áltság  és  bármely  más  díjfizetés  és  a  bírsá- 
gok behajtása  alkalmával   az   ez   idő   szerint 
forgó    dénárok    számáról    és    mennyiségéről, 
gyakran   történt  említés ;  a  kétség   elhárítása 
kedveért  jelen   levelünk   rendjén   kijelentjük, 
hogy  olyan  dénárokat  kell  érteni  a  melyeknek ' 
minden  száz  darabja  egv  arany  forintot  ér  és : 
tesz  ki.(2> 

2.  §.  És  ha  a  kisebb  dénárok  >alamíkor 
forgalomba  találnának  jönni,  azokat  ugyanazon 
arányban  nagyobb  és  egyenértékű  számmal 
kell  kipótolni. 


de  meg  adósság  miatt  sem,  törvén) t  állani, 
egyáltalában  eltörlöttnek,  megszűntnek  és  erőt- 
lennek meg  semmisnek  tekintendő.(»^ 

iO«.  CZIKKEIA. 

Némely    városok    lerakodó    és    eláruslfó 
helyei. 

Ha  ez  ország  valamely  városa  azt  hozná 
föl,  hogy  területén  lerakó  és  elárusító  hely- 
nek kell  lennie  és  hogy  erre  nézve  ki\áltság- 
levele  van :  akkor  annak  a  városnak  vagy 
azoknak  a  városoknak  álljon  jogukban  és  sza- 
badságukban ügyüket,  a  kiváltságlevelek  tar- 
talmához képest,  rendes  birájuk  előtt  pe- 
relni.ío) 

HI4.  CZIKKEIA. 


10().  CZIKKKLV. 


Azok   vesznie y   kik   azt    vitatják,  hoyy  a 
yahoua-  és  Itortizedre  nézve  szabadságuk 
Pest-  és  Pilis  %'á)^me<iy éknek  ne  legyenek    vau,    az    ehn   nyolezados   tu^*vényszakon 
ispánjaik,  kell  törvényt  szolgáltatni. 


Továbbá,  valamint  eddigelé  sem  voltak  Pest 
és  Pilis  vármegyéknek  ispánjaik,  minthogy 
Budához  közel  feküsznek,  ugy  jö\őre  sem 
szükséges,  hogy  ispánjaik  legyenek.íí«> 

40i.  CZIKKEIA. 

lloyy  a  királyi  lovak  számára  nem  kell 
ei^öszakosan  kaszálni  és  szénát  gyüjteniM) 

A  királyi  felség  és  ti>ztjei  részére  nem  kell 
többé  kaszálást,  aratást,  szénagyüjtést  és  l)^- 
hordást  kierőszakolni,  mint  ez  kén> szerképen 
g>akorlatban  vala. 

K>2.  CZIKKEIA. 

Visegrád    városnak    Uái^iely    kihágásra 
nézve  feuállott  szabadságát  eltörlik. 

Továbbá  az  a  kárhozatos  szabadság,  melyet 
a  néhai  Mátyás  király  ur  Visexrád  \ árosának 
adott,  az  tudniillik,  hogy  e  város  egy  pol- 
gára iie  tartozzék  valakinek  bármely  kihágás, 


Ha  a  király  vagy  királynő,  avagy  bármely 
mások  népei  és  jobbágyai  közül,  a  kik  azt 
állítják,  hogy  a  gabona-  és  borkilenczedre 
vagy  aakókran  nézve  szabadságuk  van,  né- 
melyek panaszra  mennének  :  az  ország  rendes 
bírái  az  ilyenek  és  a  földes  ur  között  az  első 
nyolfzados  törvényszakon  szolgáltassanak  tör- 
vényt és  igazságol.("> 

IO:í.  CZIKKEIA. 

Hogy  a  főpapok,  bárók  és  nemesek  bu- 
dai házaitól  a  város  pénztárába  semmit 
sí*m  kell  fizetni,  ki  vére  a  zselléreket,  a 
kik  kötelesek  valamit  fizetni,  s  hogy  e 
törvény  idején  más  királyi  és  szabad 
városokban  is  ugyanez  a  suibály  állott 
fönnS^> 

Értesültünk  a  főpap  urak  és  bárók  mo^ 
nemesek  jelentéséből  arról,  hog>  Buda  váro- 
sunkban levő  házaikat,  a  melyeket  leginkább 
csak  azért  tartanak,  liogv  a  midőn  a  királxi 
curiába  ellátogatnak,  alkalmas  szállóhelyük  le- 


li) V.  o.  az  1  i;tö  (11.):  XII.  {.  ez. 

12)  V.  ö.  at  1  4t»5  (1!.):  MI.  i.  rz.,  9i  I  W:i  (H.):  MI.  t.  (v.,  az  !'»«(»:  X.XIX.  i.  rz. 

t3)V.  ö.  az  1495: XX.  és  XXIV.  u  r/...  az  I  ;y8- XIJV.  i.  rz..  az  Ki(M):  XXVIU.  t.  c/..  A  nádorról. 
mint  Pi«>l- Pilis  megve  főispánjáról  >.  ö.  Hv*i9:  LXXVÍ.  i.  ez.  és  18  W:  XXVII.  i,  ez. 

(4)  V.  ö. 

(5)V.  ö.  1Í98:XXX1X.  t.  iv..;  Hk.  II.  R.  8.  ez. 

í6i  V.  ö.  feiitebli  (337.  I.)  e  deir.  8'*.  rzikk^lyél  és  ahiiih  az  i:i(M):XXIV.  i.  cvikkri. 

<7)V.  ö.  fenlebh  (511.  l.>  e  deer.   47.  czikkelVét  és  :ilább  a/.  1 41)8:  XU.  i.  e/.ikkiM. 

'81  V.  ö.  Undáról  lik.  Hl.  R.  8.  é-  i9.  .z.:  tmábhá  1-40.^  (I.):I.  m  XI.  l.  ez..  144»5  (II.):  VI.  i.  ./., 
I  498:  .XXXVIII.  és  XI.I.  l.  ez .  tol  10:  XIX  l.  rz..  l7i:i:XX\Vll.  t.  ./.,  I741:XXXIII.  l.  rz.,  I7:il: 
XXVIII.  i,  r/..:  i\  lüliJM  sz.  kir.  \án)>  U'kitiHMel>pii  >.  o.  :•  Hk.  III.  lí.  8.  e/.iiuéln»/.  fiizoll  ino}rj«*u>- 
z«*>ek<'t.  M.' 
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sjnti(|ui>  trmiioríhii.s,  ah  ninni  laxa,  i*t  (|ua>is  |^.  1.  Sí  auleiP  indebile  dciciitorcs  talíuui 
M»lii(iont',  ín  mrdiiiin  rívíiiin  pnrfafa*  (M\ítatís  domorum,  alíquos  labores:,  cl  aHÜlíeia  >uper 
iiovini'  Budnisis  íacionda.  per  di\os  reges  <»isdem  fecissent ;  exlune  hi,  quibus  talvs 
pnedeiessores  noslros,  e\<Miip1;e,  et  lihertatap  domus  restituenttír,  de  hujusmodi  a'dificií>. 
fiil»enl.  S«'d  cerlo^i^  lempore,  eives  pranÜeUe  el  lal>oribus,  juxta  limitalionem  prf»b<)riini, 
cíxilafis,  quandam  exaelioneíii,  super  pnedie- 1  salisfaeere  leneaníur. 
fas  domos  ipsíirum,  facere  eiepissenl,  proul 
eliaiii  adu  faeere  ronlenderenl.  ; 

i;.  \.  Igilur  de  consilio  dietorum   dominó- 1 
niiii  praMatorum,  baronum,   el    nobiliuni  sfa-  AKTKU'Ll'S  107. 

Iiiiiiiiis,  el  pra'seoti  eonsullo  nostro,  perpetuo  , 

diiralunim     nrdma\iMHis:     qualenus    amodo !  ,  ,  •   *_  ,  j 

d<Mn.Tps,  (li.-Uf  d..iiii.s   prJalnrun.   doniiiic.-   J^'^-''"."'"   "^P<"-f,  nempe  posl  de.:es- 
riim  pralalopum.  .t    haronum.   a.-    „„hiii„„,  ,  »«'»  '-eí/;*,  orr»pat«^i«*  í^o/.«,  r«;>.««... 
....Ili  taxa.,  nullí<;..e  pcniu..s  ^.llutloni,  ín  cm.:  i         et  aha  mala  patmrUmm  poerw. 
sortíuni    dietorum     eivium    eivitatis     nostra^l 
Bndeiisis  íienda',  sint  obní)\iiT,  el   obsIrieUe.       Fneterea,  universonira   dominorum   pra*la- 

jj.  2.  Sed  sietii  nljiu,  ea»deni  domus  liberfe   torum,  baroDum,  et  proeerum,  eunetonimque 
fiierunt:    ila   imposterum    ab  omui  taxa,  ab   nobílium  hujus  regni,    pari  \olo,  el  unanimi 
uninique  solulionis  genere    exempta',    libene,  \  volunlate  statútum  esi : 
el  iíumum's    habeanlur:    neque   dieli  domini 
pru'lali,  et  barones,  ae  iiobiles,   ratione    die- 

larum  doniorum  suarum,  in  e<msorliuni  pne-  j^.  4.  ül  deineeps  in  perpetuum,  quicuuque 
fala'  eÍNitatis  ní»slra',  quiequam  soKere  lene-  reguicolarum,  eujuseumjue  status,  et  condi- 
bunlur.  tiouís  existant/^^  post  decessum  alieujus  regis 

;:í.  B.  Saivo  ilio  permaneute :  si  aliqui  <  Hungária",  oecupationes  eastrorum,  casfel- 
iiiijuiliní  fuerint  in  domíbus  pru'fatis :  ilii  \  lórum,  civitatum,  opfúdoruni,  villarum.  seu 
sertiudum  eonsuetudinem  pnedieta  eivitatis  j  possessionum :  ineí'ndia,  spolia,  vei  quas- 
n(»tra>,  pro  merilo  quisque,  juxta  limitatio- '  eunque  rapinas,  et  alia  quiTCunque  mala 
nem' judieis,  et  juratoruni  eivium  ejnsdem  i  eommitlerent ;  tales  raptores,  incendiarii, 
ei\italís,  (et  hoe  íntelligi  volumus,  etiam  de  |  spoliatores,  et  oecupatores,  bonorum  quorum- 
aliis  eivilalibus  noslris  regalibus)  solutionem  i  eunque,  et  malefaetores ;  perpelua'  intidelita- 
faeere  leneantur.  lis    penna*    subjacere,    et    perpetui    infideb's 

^.  4.  ha  tamen,   (piod   amplius   non    gra-   regni  habeanlur,  eo  fneti). 
venlur,  quam  ea'teri  inquiüni  aliorum  eivium, ! 
in  eadem  eivilale  residentium. 

•íj.  2.  Ki  quod,  nee  regia    majeslas,    fiiam 

ARTICl'LUS  100.  cuni    eonsilio    dominorum    pra^lalonmi,    v\ 

,,  III        1       I-     •/  /i  *  ^   bíirouum,    imo    nee    ipsum    lotum    regnum, 

Doums   ludehüc    ah    aU<^,,lms    ablatae   ,.,|i,„„  „laMaHorihns  gratlam  farM'iKli  haln-anl 

Jludae;  reMUuantur.  facliaten. :  s.-d  jugo  p.'rpolua'   servitutií.   .>! 

AblaUe  duraus,  pra'via  ratione,  liis,  a  ruslicilalis  subjeeti,  realus  sui  pcenam  lugi*- 
qiiibus  indchile  ablata'  síinl :  restituantnr.         ant  >ine  tine.     . 


AHTIíTLUS  lOS. 

Ad  d'iaetamf  vei  coJiventum  /kt  regem  indirUiia,  ultra  quaiuor  d\es  nenio  ex- 
yijiectctur^  sed  negotia  conchnlantur :  et  ahsentefif  conclnsa  pro  rato  hnbcre 

debeant 

Quia  conliji;!!  jaiH  plurirs^'*^  íiori,  quod  (|nai)do  ocnirremibus  regni  negotiis 
iulinodniii  ardiiis,  et  coniimiin  omiiiuiu  dominoruni  praelaloruin,  et  baromiiiK 
n()l)iliumí|iie  reiini  eonsilio  traelandis,  el  eoneliidendis,  niajeslas  regia.  ne- 


'l)Az  i'redt'tihen  *<rerlo»  lielyoii  ca  certO')  áll. 
i2'Az  omii'lilien  cfxisianlo  íielyclt  "eMslal"  áll.  (K.  ós  Ó.) 

IVAz  rredi-iilicri    '■<,>iiíh    cíhiIí^íi    jain    |iliirirs'i  lipjxeu    v7.   áll:  .  llerii  quia  r(nUi|fil  jam  plurinios •• . 

(K.  és  Ó.) 
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;:>rn,  dírsőüU  kíráhi  elődeink  régi  időktől 
fo^va  kivették  és  felszabadították  a  nevezett 
Bndavárosunk  polgárai  közé  való  minden  adó- 
zás és  bármely  (izetés  alól.  Az  emiitett  város 
polgárai  azonban  azoknak  érintett  házaira  egy 
bizon>os  időbon  némi  adót  kezdettek  kiróni, 
a  minthogy  azt  mostanság  is   akarják   tenni. 

I.  §.  Ennélfogva  a  mondott  főpap  urak, 
bárók  és  nemesek  tanácsából  elhatároztuk  és 
jelen  végzésünkkel  örök  idők  tarUimára  ren- 
deltük, hogy  az  emlitelt  főpap  urak,  bárók 
és  nemesek  mondott  házait  ezentúl  jövőre 
a  Budavárosunk  mondóit  polgárainak  közön- 
sé^'e  közibe  semmiféle  adózás  és  fizetés  alá 
sem  szabad  vetni  és  azzal  egyáltalában  nem 
szabad  terhelni. 

:2.  1^.  Hanem,  valamint  ezek  a  házak  ré- 
gente szabadok  voltak,  ugy  jö\endőre  is  min- 
den adózás  és  mindennemű  fízetés  alól  ki- 
veendők,  szabadoknak  és  menteseknek  tekin- 
tendők és  a  mondott  főpap  urak  és  bárók 
mog  nemesek  emiitett  házaik  után  nevezett 
\  árosunk  polgársága  közé  semmit  se  tartoz- 
zanak tizctni. 

3.  ii.  Annak  feulartásával :  hogy  ha  az 
emiitett  házakban  zsellérek  lennének,  azok  az 
előbb  nexezett  város  szokása  szerint,  minde- 
nik az  ö  tehetségéhez  mérten,  ama  város 
birájának  és  esküdt  polgárainak  becslése  alap- 
ján (és  ez  többi  királyi  városainkra  nézve 
is  álljon)  kötelesek  legyenek  fizetni. 

i.  §.  Ugy  azonban,  hogy  őket  ne  terhel- 
jék jobban,  mint  az  ugyanazon  városban  lakó 
más  polgároknak  többi  zselléreit. 


1.  ^.  Ha  pedig  ezeknek  a  házaknak  igaz- 
talan birtokosai  azokra  valami  munkát  fordí- 
tottak vagy  azokban  építettek,  akkor  azok,  a 
kiknek  e  házakat  vissza  fogják  adni,  tartozza- 
nak az  ilyen  építkezésekért  és  munkákért, 
becsületes  emberek  becsléséhez  képest,  elég- 
tételt adni. 


H)7.  CZIKKEIY. 

Azoknak    u    hűntctrse,  a  kik  a  tvónüve - 

spdés  idején,  ^'(fíJifiii  ^  király  fiahUa  után 

foglalnak,  fosztogatnak,  rabolnak  én  más 

gouosztPlteket  visznek  véghez, 

Kzen  kivül  az  összes  főpap  urak,  bárók  és 
előkelők  és  az  ország  minden  nemesének 
egyenlő  óhajára  és  egyetértő  akarauival  hatá- 
rozatba ment: 


1.  $.  Hogy  a  mely  országíakosuk,  bármi 
rendűek  és  állásúak  legyenek,  ezután  mind- 
örökre, Magyarország  valamely  királyának 
halála  után  várakat,  kastélyokat,  városokat, 
mezővárosokat,  falukat  vagy  birtokokat  fog- 
lalnak el,  gyujtogatásokat,  fosztogatásokat, 
rablásokat  és  bármely  más  gonosz  tetteket 
visznek  véghez:  azok  a  rablók,  gyújtogatok, 
fosztogatók  és  bármely  javak  elfoglalói  és  go- 
nosztettek elkövetői  legott  örök  hűtlenség 
büntetésébe  essenek  és  az  ország  iránt  örökre 
hűtlenek  számába  jöjjenek. 


100.  CZIKKELY. 

.1  házakat,  tnelyeket  Budán  némebjektől 
igaztalanul  elvettek,  visí>za  kell  adniJ^) 

\z  előbbi  okból  elveti  házakat  vissza   kell 
adni  azok  részére,  a  kiktől  igazialnul  elvették. 


ü.  jí.  És  liog>  az  ilyen  gonosztevőknek  se 
a  királyi  felség,  a  főpap  urak  és  bárók  taná- 
csából, sőt  maga  az  egész  oiszág  se  kegyel- 
mezhes.sen  meg,  hanem  az  örökös  szolgaság 
és  parasztság  igájába  görnyedve  vég  nélkül 
viseljék  bűnös  tettük  gyászos  büntetését. í2) 


t(y8.  CZIKKELY. 

A   király  hirtfctíc  ország g ff idésfi^e  vagy  egybegyülckezrsro  négy  napon  túl 

senkire  se  kell  várakozni ;  hanem  az  ügyekben  határozni   kell  és  a  távollevők 

a  határozatokat  kötelesek  jóváhagy )nJ'^^ 

Mi\el  már  többször  megtörtént,  bogy  akkor,  a  mikor  igen  fontos  országos 
üiryek  merülnek  föl,  a  melyekel  az  összes  főpap  urak  és  bárók,  meg  az  or- 


( 1)  \Átd  a  8.  jcgyzciel  az  r>51.  lapon. 

(2)  V.  ö.  ax  ll9r>:IV.  t.  ez.  és  az  17Í3:IX.  s  köv.  t.  czikkek  r(>nil('lkczf'>«Ml. 

(51)  .Az  ezen  —  alakilag  liatál>ál  vesztett  —  U  czikkben  olö-.x6r  kifí'jezi'li  esznn'i  tartalmazza  <i  ké|>- 
vj^előhiz  házszabályainak  1.  §-a.  mely  szerint  «a  ké|i\i<elők  a  meiijolenvsrp  ftfrtthnf  által  Vhije- 
dett  tápok  harmadikán  délelőtt  Itrórakor  a  kép\iseloliáz  iile>>ermélien  ü^szeg^■iil\én  .  .  .••  stb.  Az 
l492:t'Vní.  i.  ez.  leliái  az  évszázados  fr\ akorlatnak  alapját  képezi.  K.  més:  V.  ö.  ;»/.  I  J.*>8:  XIII.  ez., 
az  imKXXV.  és  XXVI.  l.  c/...  a/  IJÍW.I.  I.  ez.,  az  |.-itM):l.  t.  ez.,  az  \:iu'r.l  l.  e/...  a/.  l.'Üí'iXII. 
I.  rzikk,  iiz  H>»1>;XLIN.  l.  ri.  és  :iz  ITá^.MI.  t.  <•/..  rendelki'/.éM'il.  l/rirAtM. 
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cessitaU*  id  suadeiite,  universis  ipsis  dominis  prdplalis,  el  haronibus,  alqur 
nobilibus,  diaetain,  seu  coiivoealioneni  |ceneralem,  ad  certum  dieiii  indíxíl. 
H  promulgavil :  lunc  cunctis  nobilibus  comimmiter,  vei  alias,  juxta  mandá- 
tum régise  majeslatis,  pluribiis  etiam,  ex  praefatis  dominis  prselatis,  et  bai*o- 
nibus,  ad  diem  prapfixum  convenientibus,  et  congregatis.  eerti^*^  domíni  prae- 
lati,  et  barones.  venire  ad  ipsam  diaetam.  ila  graves  se  exhibuerunl ;  qno<i 
non  ad  ipsum  diem  pra'íixum,  sed  eo  lapso,  post  quíndecim,  vei  viginti  dies 
venerunl,  quorum  exspeelatio  eonvenientibus,  et  eongregatis  ad  enndeni 
<liem  praefixnm,  adeo  fűit  onerosa,  quod  eonsumptis  eorum  expensis,  ta'dio 
affeeli,  negoliis  regni  nondum  expedilis ;  imo  etiam  propler  absentes,  ad 
diem  pnedxum  non  venienles,  eis  neque  publicatis,  nobiles  medioeres,  et 
pauperes  de  ipsa  diapla  diseedere  coaeli  fuerinl. 

§.  1.  Quaprop(ei\  ut  eommodum  reipublíeae.  et  eonnnune  bonuni  regni J-' 
propter  talinm  dominorum,  modo  praemisso,  non  venientium  tarditatem  non 
negliganl/^^  neque  etiam  <|uovis  modo  lurbent/^^  statútum  est.  et  saneitum, 
unanimi  ipsorum  dominorum  pra'latorum.  et  baronum,  ae  nobilium  eonsilío. 
el  deliberalione ; 

§.  2.  Quod  amodo  deineeps  (|uan(l()(*un(|ue,  et  (juotieseunque,  generaleni 
regia  majeslas  diaMam,  dietis  dominis  pra»latis,  et  baronibus,  caeterisque 
regnieolis  indixeriU  et  promulgaverit ;  lune  non  venienles  ad  diem  praetixunK 
ultra  quatuor  dies,  post  ipsum  diem  pra»fixum  proxime.  et  inmiediate  se- 
<pienles,  non  exspecienlur, 

§.  3.  Qui  si  inira  eosdem  (|uatu()r  dies  venerint,  bene  quidem  ;  alioquin 
mox  lapsis  eísdein  quatuor  diebus,  majeslas  regia,  cum  his,  qui  pnesentes 
fuerinl  in  ipsa  diapta.  negotia  regni,  quorum  oeeasione  diaetam  indixerit. 
voram  se  reeipere.  eoneludereque,  el  determinare  valeat,  atque  possit. 

§.  4.  Non  venienles  verő,  vei  non  comparenles,  non  obstanle  eorum  ab- 
senlia,  omnia  per  eomparenles  eonelusa,  pro  ralo  liabere  leneantur. 


AKTKXLl  NOIIIIJUM  HIH^M  SCLAVOMAK: 

In  decreto  pni^senti,  seeundum  deliberationein   regia^  luujestatls, 

ae  doiiiinoruni   praMatormn,  et  baronuiii,  regiii(|iie   nohiliiiiii  in- 

sérti,  seiiuiintur  hoc  modo: 

ARTICl'Lrs  \. 
>>vlaroniae  rcgnii7)i,  rex  'm  suis  libeí^tatihus  consetvet 

Majeslas  regia,  inler  caplera  sua^-"^^  regna,  diclum  regnum  Sda>onÍH\  in  aii- 
ti<piis  eorum  liberlalibus.  el  privilegiis,  immunitalibus,  et  eonsuetudinibus 
eonservare  pollieila  esl/**^ 


f'DAz  erpiiclíben  «eiTli»  sxólól  az  alálib  néhány  sorral  kövcikpző  Mprirlixnnio  szóijr  lerjedo  ré>2 
liiáiiyzik.  (K.  és  Ó.) 

(2)  Az  í'redt'lilMín  cn'írni*)  szó  hiányzik.  (K    és  Ó.) 

Ilii  és  (4)  A  ioieyliyant'^  ós  i^turömfn  heheil  liolycsebb  a  régibb  kiadásokban  oWasbaiő  t. m^y/i- 
tfitfut'o  i^s  uhn-hchti'')  {Ú.) 

(őlAz  oretloiibeu  a  u Majeslas  ri'fíia  inliT  ca-liTart  lielyell  t*z  áll:  «llem  quüd  Majestas  regia  >»'liUi 
in  primo  arlinilo  pnestMili  decreli  coiriinplnr.  iiiU-r  C}i'U'r;i.>.  (K.  és  Ó.) 

(0)  Az  eredi'libt'ii  az  .-esl-i  szó  mán  nietí  t  si<'  »mis  pollicrtiir  in  iMMJtMn  lilwrtalibns  el  imnninitati- 
bns  oninÜMis  t'^Ml«i^•r^ar^'"  >zavak  kinrlkív.nrk.  (K.  é>  ().) 
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szag  nemeseinek  közös  tanácskozása  alapján  kell  megvitatni  és  eldönteni,  és 
a  királyi  felség,  a  szükség  igy  hozván  magával,  ez  összes  főpap  uraknak,  bá- 
róknak s  nemeseknek  országgyűlést  vagy  közönséges  egybegyülekezést  ren- 
delt és  hirdetett:  miután  az  összes  nemesek  egyetemben,  vagy  egyébként,  a 
királyi  felség  meghagyásához  képest  a  kitűzött  napra  egybesereglettek,  s  az 
előbb  emiitett  főpap  urak  és  bárók  közül  is  többen  összegyűltek :  bizonyos 
főpap  urak  és  bárók  olyan  kelletlenül  jöttek  az  országgyűlésre,  hogy  nem  a 
kitűzött  napra,  hanem  annak  elteltével,  tizenöt  vagy  húsz  nap  múlva  jöttek 
el  s  a  reájok  való  várakozás  a  kitűzött  napra  megjelentekre  és  egybegyűl- 
tekre nézve  annyira  terhes  volt,  hogy  a  csekélyebb  módú  és  szegényebb  ne- 
mesek, költségeikből  kifogyván  s  magukat  elunván,  még  mielőtt  az  ország 
ügyeit  elintézték,  sőt  mielőtt  azokat  nekik  a  kitűzött  napra  meg  nem  jelen- 
teknek távolléte  miatt  csak  tudtul  is  adták  volna,  kénytelenek  voltak  az 
országgyűlésről  eltávozni ; 

1.  §.  Minélfogva,  nehogy  ezeknek,  az  emiitett  módon  meg  nem  jelenő 
uraknak  a  késedelme  miatt  a  köztársaság  hasznát  és  az  ország  közjavát  el- 
hanyagoljuk vagy  bármi  módon  is  megzavarjuk,  a  főpap  urak  és  bárók 
meg  nemesek  egyértelmű  tanácsa  és  elhatározása  alapján  megállapítottuk  és 
rendeltük : 

2.  §.  Hogy  ha  a  királ\i  felség  ennekutánna  jövőre  a  nevezeti  főpap  urak- 
nak és  báróknak  meg  a  többi  országlakosoknak  akármikor  és  akárhányszor 
közönséges  országgyűlést  rendel  és  hirdet :  a  kitűzött  napon  meg  nem  jele- 
nőkre az  e  kitűzött  napra  legközelebb  és  közvetlenül  következő  négy  napnál 
tovább  nem  kell  várakozni. 

3.  §.  A  kik,  ha  ez  alatt  a  négy  nap  alatt  eljönnek,  jól  van ;  különben,  mi- 
helyt ez  a  négy  nap  eltelt,  álljon  a  királyi  felségnek  jogában  és  szabadságá- 
ban, az  országgyűlésen  jelenlevőkkel  az  ország  ügyeit,  a  melyek  miatt  az 
országgyűlést  kihirdette,  elővenni  s  azokban  határozni  és  végezni. 

4.  §.  Azok  pedig,  a  kik  nem  jönek  el  és  nem  jelennek  meg,  távollétük  ellent 
nem  állván,  kötelesek  legyenek  mindazt,  mit  a  jelenlevők  határoztak,  jóvá- 
hagyni. 


szKAVoxonszÁG  m:meski\kk  <:zikk]:lyki, 

melyek  a  királyi  felségnek,  és  a  főpapuraknak,  báróknak  meg  ivi. 
ország  nemeseinek   tiatározata   értelmében  a  ielen  törvénybe  let- 
tek iktatva,  imigy  következiiek.(i> 

I.  CZIKKEIY. 
Szlavomn'szágot  tartsa  meg  a  király  régi  szabat Iságaiban. 

A  királyi  felség  megígérte,  hogy  ej:yéb  országai  között,  a  mondott  Szlavón- 
országot  régi  szabadságaiban  és  kiváltságaiban,  mentesséjreiben  és  szokásai- 
ban megtartja/-^ 

(i)E  czikkt'lvi'k  színién   I49á-I>ől  >alók  és  mint  1  49á.  é^i  szlaNíni  t.  czikkrk  iilézit'Miok.  V.  ö.  ^7l;'- 
voiiiára  né7.\e  á  lik.  Ht.  R.  cziniéi  é>  az  alilK^z  fiizöii  it'ir\/.tMekri.  .!/• 

(2}V.  ö.  az  17ir):C\X.  é>  CXXV.  i.  ez. 
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ARTICUIXS  á. 

Contrihutionis,  quae  in  Hunfjaria  offertur ;  in    Sclavonía  dimidia  pars  exigatur^ 

pro  numero  portmmm. 

SKt>  mígestas  sua,  incolis  rcgni  Hungáriáé,,  latcm  in  iTgno  suo  Sdavoniaí, juxia  ipsoruni 
íjuibuscunque  vx  rationibus,  nunc,  i»l  lem-  •  ronsuotudinem,  semper,  ot  iisquo  ad  ha»c 
liurum  in  successn,  aliqiias  solnliones  lirri  |  lempora  obsorvalam,  rxiiicro  hahoat,  <•! 
sialui'rít ;  extunc   tfilium    solutionum    medio-    tenoatiir. 


ARTICFLUS  ÍJ. 
De  salitnn  rameris,  in  regno  Sclavoniae. 

(Laineiae  salíum  iii  illó  i-e^no  (lant,  prout  tomporé  condain  divi  SigismuiHii 
regis,  iibicunque  necessarium  fiieril :  fiant  (ámen  seciindiiiii  hoc,  iil  etiam 


lisposítmn  est  in  Hungária. 


ARTICILUS  (i 


ARTICl'LUS  4.  1  si  sales('>^   rcgab's   deliceivul,  el    eameraríu> 

regnicoiis  sales  dare    nequiret,  et  non  aliler. 
Cmnerarii  salis  rcgii,  in  domibus  inco-  i 
larum,  sales  twn  posstint  quaerere.      \ 

Quod(2)   canieraríi    ín   domibus  incoiarum,  | 
>ales  (jua^rore  non  valeant,  sed  si  eosdem  in    Vina,  bioAa,  animaliaqnc ,   ,>olutis  trice- 
f'ampo,  aul  fforis,    vei    in    nundinis    invenire  !  simis,  e  regno  ediicere  possint,  et  vendei'f*. 
pnierint :  eosdem  auferendi    liberam    babeant  | 
facultatem.  i      Vina,    biada,«^>    et    aDŰnalia,   cujuseuDquc 

§.  1.  Qua^rant   tameu,   sed   sine  caluninia  '  generis,    persolulis     triccsimis,    et     tributís 
et  coram  jndieibus  nobilium  iüius   eomitalus. '  justis,  et  eonsiietis,  quo   volunt,  et  poteruut* 

5;.     H.    Particulas,    seu     minutas     sallum,  \  libere  abigi,  et  vendere  possint. 
aiiferre  non  valeanl.  i 

I  ARTICILUS  7. 

ARTlCrU'S  ü.  ! 

i  Tricesimae,    in    locis  anliqxii^,  more  ve- 

Sales  regios,  et  maHtimos,  pro  frugihus    tei*i    exigantur :    de    minutis    autem  re- 

commtitare  possint.  I  bus,   infra   valorem   univs   floreni,  non 

exigantur. 
Sales    quarumlibet    ramerarum    regalinm, 
tam  qua;  ducuntur   navibus,   quan)    curribus, ,      Tricesjmaí(">  exigantur,  juxla  antiquam  eou- 
}ic  etiam  maritimiO)  quos  seilicet   niaritimos    suetudineni,    siruti    temporibus   dominorom; 
sales,  pauperes  illius  regni    Sciavunia;,    pro-    Ludovici    Sigismundi,    et    Alberti  regnm,   in 
pler  eorum  inopiam,  et  pecuniarum  defectum,   loeis  alias  consuelis. 

solenl  pro  biadisí*)  permutare ;  libere  emere, '      j^.  d.  De  minutis  autem  rebus,  iofra  való- 
vendere,  el  eisdem  uti  possint.  rem    unius    lloreni,     tricesimatores     nullám 

§.  l.  De  quibus   marilimis    salibus,   Iriee-    tricesimam  exigere  pra'sumanl. 
íimaí  majestati  regia*   proveniunt,  ila  lamen  : ! 


'DAz  ert'decibcn  ellem  si»)  áll.  (K.  és  ó.) 

l2)  Az  eredelil>en  wliem  íjnodw  áll.  (K.  és  Ó.) 

iJÍ'  « .'l/ar///mi»  hibás;  helyesebb  »mavitimosí>.  (Ó.) 

(4>A7.  eredetiben  ((biadis»)  helyeii  «bIadiS'>  áll.  (K.  és  Ó.) 

(51  Az  eredriiben  oi  sales.)  helyeit  t.qnod  dum»>  szavak  állanak,  (k.  és  0.) 

'6»  S.L  eredelíhen  «vina  hiada»^  helyeit  í'llem  vina.  bladan  állanak.  (K.  és  0.) 

'71  Az  ei'fdelihen  "'Trieesimjc"  »'löíl  <Il»*m'>  sz«»  áll.  (K,  és  Ó.) 
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±  CZIKKEIA. 

Szlavoniáhaíi   a  kapuk  szárnúhoz  képest  a  Maf/yarorszfjffhan    megajánlott  aíhUatk 
^  felét  kell  beszedni. (^) 

Ha  ö  felsége  mostan  vagy  jövendőben  Ma-,  Szlavooországában,  ennek  ex  ideig  mindenkor 
^yarország  lakosainak  bánnely  okból  elrendeli,  megtartott  szokásához  képest,  az  ilyen  lízetó- 
hogy  valamely  adót  fizessenek  :   akkor  az  ő   seknek  felét  tartozzék  s  legyen  köteles  behajtani. 

3.  CZiKKELY. 

i<zlavonoi'8zág  sókamaráiról. í-* 

Sókaiuarák  abbun  az  országban,  mini  néhai  megdicsőüli  Zsigmond  királv 
idejében/®^  mindenüU  legyenek,  a  hol  ez  szükséges  leszen,  de  azok  annak  a 
rendelkezésnek  megfelelően  álljanak  fönn,  a  mely  Magyarországra  nézve  is 
történt. 

i.  CZIKKtlLV.  I  kamara-tiszt    az   oi'száglakosoknak    sót    nem 

I  adhatna. 
A  királyi  sO  kamaratisztjeinek  nem  sui- ' 

had   a    lakosok  házaiban   sőt  keresjiiM^)  0.  CZIKKELY. 

! 
Hogy  a  kamaratiszleknek  ne  legyen  szabad  j  A  borukat,  yabnanemüeket  és  állatokat. 
\\    lakosok    házaiban    sót    keresni,    hanemha   harminczad  fizetése  inellett  az  országbűi 
azt  a  mezőkön  vagy  piaczokon,  vagy  a  vásá- 1  kivihetik  és  eladhcttjákS^> 

rokon  találhatják  meg,  vehessék  el  szabadon. 

1.  §.  Mindamellett  patvarkodás  nélkül  és  A  borokat,  gabonanemüeket  és  bármiuemü 
az  illető  vármegye  szolgabiráinak  jelenlétében'  állatokat  a  harminczadnak  és  a  törvényes  me;: 
keressék  azt.  1  szokásos  vámoknak  megfizetése  után,  a  hov:i 

ú,  ^.  Az  apró-  vag>  morzsasót  nem  sza-i  akarják  és  tudják,  szabadon  mindenüvé  elvi- 
had  elven niök.  |  hetik  és  eladhatják. 

,.   CZIKKELY.  '  '•  <^IKKKI.Y. 

•        ,     ,  '  '*    harmiiu'zadot    a    régi   helyeken,    őst 

A    királyi    es    tenga-t   sok    becse^-elhetők   szokéus    szerint  kell  beszedni;  az  egi/  fo- 

gabonával.(*^  |  rintjml    kevesebbet    érő  csekély    dolgok- 

...,..,  ...  ...       \  túl   azonban  harminczadot  nem  szabad 

Bármely  kiralji  kamarai  sokat,  ugy  a  hajokon  i  vermi. (^> 

mint   szekéren    szállilottakat,  valamint  a  ten- 
geri sókat  is,  a  mely  tengeri  sókat  tudniillik       A  harminczadot  a   különben  szokott  helye- 
e  Szlavonország  szegényei  szükségből  és  pénz-  \  ken  a  régi  szokás  szerint  kell  beszedni,  mint 
hiány  miatt  gabonauemüvel  szoktak  becserélni,  i  Lajos,  Zsigmond  és  Albert  király  urak  idejé- 
szabadon  adhassák,  vehessék  és  használhassák. '  ben.«»^ 

i.  §.  És  e  tengeri  sókból  a  királyi  felségnek  1.  §.  Az  egy  forintnál  kisebb  értékű  csekély 
harminczad  jár,  de  nem  másképen,  hanem  |  dolgoktól  azonban  a  harminczadosok  ne  me- 
csakis  úgy,  ha   a   királyi   só   elfogyna   és   a  j  részeljenek  harminczadot  vonni. 


\l)\.  ö.  1439:  Vn.  l.  rz..  1438:  Vn.  l.  ez.,  1472:  XII.  l.  ez..  l49á:XXVí.  i.  ez.,  lo72(l.):  V.  i.  i-z.. 
1574:1.  i.  ez.,  15»3.in.  i.  ez.,  1596:  IX.  l.  ez..  15SW:  X.  i.  rz.,  KMMhMI  i.  rz..  l«»á:  VÍI.  i.  rz.. 
1004:11.  l.  ez..  1613 :1X.  U  ez.,  1618:  XXXVI.  u  ez.,  16:^:  XXXIV.  i.  ez.,  1625:  VHÍ.,  IX.  és  XXVÍII. 
t.  rz.,  1638:  MII.  t.  ez.  Af. 

i2)  V.  5.  1492:  XXX.  l.  ez.  1514:  III.  t.  ez.  JA 

'3)V.  ö.  1405(1.):  XX.  l.  ez.,  1405  (11.) :  MII.  l.  ez,  és  az  oU  idézelt  lörvénvekoi.  M. 

14)  A  leogeri  sóról  \.  ö.  1548:  XXIX.  l.  ez„  1635:XIJII.  l.  ez.,  16:«:XXXÍV.  i.  ez.  M. 

(5)  V.  ft.  1514:111.  l.  ez.,  1545:  XLII.  l.  ez.,  loCUi:  XXXMI.  l.  ez..  1574:  X\\.  I.  rz.  U. 

(6)V.  ö.  Ii05(II.):XV.  i.  ei. 
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ARTICULUS  8.  ivgis,    a    sese    qualiUTCunque    uceupaloruDi ; 

Ónod  re„ia  u,ajeM<u>,omnia  oorum  pri-   ^^'•vUir  idom  n.odus,    pro«l  in  rogno    Hun- 

QiiodU^  ri'gia  majeslas,  omnia  jura,  el  pri-,  AHTirrn''^  ii 

\ilrgia  íllius   ri'gni  Sciavonia',    a   pivis   regi- 1  AniiuLi.L.>  1 1. 

bus,  suu'   scilieel   majestótis  pra»decessoribiis !  Danina  nobüil^us,   et   aliis  posi  oUtum 
HdiMii  concessa,  coníirriiare  diguetiir.  Mathiae    regis    illata,    requiri  ptmint, 

modo  eodem ;  quo  in  regtio  Hunqariae. 
ARTICULUS  9. 

L^omues  proceaeie   m   ea^ecntiones,  nisi^  ^^^^^^^^  ^^^^^^^  ^^^^.^^^   ^^^.^        j 

de   sede,  et    cum    Itteris    regnicolarum,,  ^^z^    .,.«»«-:#«»«    «i:.v    :«    j^«»:k..  y«\  \™«. 

timj     n    'nt  P       U»m<Tilale,  aliis    m    domibusv"^   eonini 

P  ^^    '  I  quieU*    moranlibus,    pluríma    damoa,    docu- 

('oraiU's(2>    non  possint  procederead  quas-    menta,  et  injurias  irrogare,   el   inferre   pr*- 

lunque  execuliones,  nisi    de   sede,   el   coni- 1  sumpserunl. 

uiissione,  ac  aliis  lileris  prteceploriis  regnicola-  \      §.  1.  Proplerea  slalulum  est :  quod  hujus- 

rum,  et   sedis,  prout  ab  antiquo  fűit  obser-imodi  damua,  nocumenta,  et  injurias,  sive  in 

valum.  I  personis,    sive     bonis,     quomodocunque    el 

AKTKTLUS  10.  ,  eliam  rebus  passi,   oeeasione  lalium   damno- 

hl  castroi-um   castellorum   vosse^sionupn '  **""*'  nocuraentorum,  el  injuriarum,   eos,  qai 
In  castroium,  casteUorum,  Poss^^onum  ,.  .^ ^^^    convenire,  et  ah  eísdem 

occ^patannn   remustone;    tdem    '«od,«|  ,„/ d^mna,     nocumenta,    el    injurias,   jure 

In(3>  requisilionibus,  el  recülicalionibusí*)  |  §.  2.  IiaquejC?)  poslquam  tales  evocali 
caslrorum,  caslellorum,  oppidorum,  villarum,  |  fuerinl ;  in  primis  oclavis,  ex  parte  eonim 
seu  possessionum,  aliorumque  cunetorum :  absque  qualibet  diialione  judicium  admini- 
jurium  possessionariorum,  per  quoseuuque,  slrelur.  Et  hoc  fial  eo  modo ;  sicut  in  regno 
post    <»bitum   didi    condani    domini    Mathiie   Hungaria\ 

\  Con  firmát  ioJ^^ 

Nos  ígitiir,  qiii  reguuin  iiostruni  pripfatiin),  cl  aelera  etiaiii  doiiiiiiía.  el 
priiK'ipaiiis  nostros,  non  niinus  legibiis,  ae  slalulis,  quani  pace,  el  armis  re- 
gjére, el  gubernare  cupinius,  acceplis  hujusmodi  arliculis,  sed  el  eorundem 
regnicolarum  nosirorum  hujusmodi  siipplicalionibus  exaiidilis,  el  admissis, 
príeseriplos  arliculos  videnles,  et  consideranles,  jiislos,  el  honestos  esse, 
de  verbo  ad  verbum,  sine  immulatione,  et  diminulione  aliquali,  praesentibus 
inseriptos,  el  inserlos,  iaudavímus,  el  approbavimus,  ratosque  el  gralos,  ae 
aeceplos  habenles,  pro  prjefalis,  regno,  el  regnieolis  noslris,  pro  perpetuo, 
el  stabili  decreto  valituros,  coníimiavimus :  imo  laudamus,  approbamus, 
ralificamus,  el  confirniamus,  promillenles  in  omnibus  elausiilis,  articuiis, 
eapilulis,  el  punctis  observare,  et  facere  observari,  pra^senlis  scripli  palro- 
cinio  niedianle. 

§1. 1.  Dalum  Biidae  praedicla,^**^  in  praíscripla  generáli  omnium  regnicolaruni 
convenlione,  el  diaela,  per  manus  reverendi  in  Chrislo  palris  domini  Thoma^ 
episcopi   eeelesisp   Jaurinensis,   el  sunimi^***^   secrelarii   cancellarii   noslri, 

'i)Az  ert'deiibi'ii  tfíjiiodo  lu'iyeli  <IUfm  quod>>  áll.  (K.  és  Ó.) 

(2)  Az  erodeiíbiMi  (>(*omiies»  lielycU  «<lufii  ut  coniíleS')  áll.  (K.  és  Ö.) 

iIDAz  rrediMibeu  «Ilem  in»)  áH.  (K.  és  Ó.) 

'4)  Az  eredt'tiben  (<reoűficalianibus'>  hiányzik.  (K.  és  Ó.) 

(5)  Az  eredeliben  vllem  quia»)  áll.  (K.  és  Ó.) 

■0>Az  eredeliben  udomibus')  hclveti  t<donio»)  áll.  (K.  és  Ó.) 

»7KV  réjribb  kiadásukban  az  ereáeliben   is   elöfurdulő   «i7«yMe»    helyen  helyesen  ez  olvashaló  ^Hn 
ijuodü.  (0.) 

iK)  Az  eredeliben  cconfirmaiíoo  szó  hiányzik.  (K.  és  Ó.) 

<í)'  A  réfiibb  kiadásokban  v pracdicíuv  helyen  (ipraediclae'^  ülvasható.  (0.) 
(lO'Az  rredeliberi  «<'l  stirnnii>i  in'lyett  isiimnii  el.'  áll.  (K.  é«;  Ó.) 
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S.  C/IKKELY. 

Hof/y    a    liirályí    felségnek    az   0  összes 
kiváitsiígaikat  meg  kell  erösitenieS^^ 

Hogy  a  királyi  felség  kegyeskecíjék  eunek 
a  Szlávonországnak  a  dicsőült  királyoktól, 
ludniillík  6  felsége  elődeitől  nyert  összes  jo- 
gait és  kiváltságait  megerősíteni. 


9.  CZIKKKLY. 

Az    ispánoknak    csakis   a  törvényszékből 

rs    az    országlakósok    levelével    szabad 

régrehaj tásokban  eljárni. 

Az  ispánoknak  bármely  végrehajtásokra 
csakis  a  törvényszéktől  s  az  országlakósoknak 
és  a  törvényszéknek  megbízásából  és  egyéb 
pnrancslevelével  szabad  kimenni,  a  mint  ez 
régtől  fogva  szokásban  volt.  | 

I 

10.  CZIKKELY.  I 

.43  elfoglalt  várak,  kastélyok  és  birtokok 
t'isszabocsátásában   ugyanazt   a  szabábjt 

kell  költetni  mint  Magyarországban. 

I 

Azoknak  a  váraknak,  kastélyoknak,  mező- 
>árosoknak,  faluknak  vagy  birtokoknak  s  min- 
den egyéb  birlokjognak  visszaszerzésében    és 


helyreállilásában,  a  melyeket  az  emiitett  néhai 
Mátyás  király  úr  halála*  óta  bárki  önhatalmá- 
ból elfoglalt,  ugyanazt  a  módot  kell  megtartani, 
mely  Magyarországra  nézve  az  e  részben 
készölt  czikkelyben  van  megállapitva.<2) 


11.  CZIKKKLY. 

A  elemeseknek   és   másoknak  Mátyás  ki- 
rály  halála   után   okozott  károk  megté- 
rítését ugyanazon  a  módon  lehessen  kö- 
vetelni, mint  Magyarországban^^) 

Mivel  többen  vannak  az  országban,  a  kik 
saját  vakmerőségüknél  fogva,  a  néhai  Mátyás 
király  halála  után  másoknak,  a  kik  tűzhelyü* 
kön  békésen  éltek,  igen  sok  kárt,  sérelmet 
és  jogtalanságot  merészkedtek  okozni  és  tenni : 

i.  §.  Ennélfogva  határoztuk:  hogy  mind- 
azoknak, a  kik  személyükben  vagy  fekvő  jó- 
szágaikban és  javaikban  is  bármely  módon, 
ilyen  kárt,  sérelmet  és  jogtalanságot  szenved- 
tek, álljon  jogukban  és  szabadságukban  az 
afTéle  károk,  sérelmek  és  jogtalanságok  miatt 
ezek  elkövetőit  perbe  fogni  és  tŐlök  káraik,, 
sérelmeik  és  a  rajtok  esett  jogtalanságok 
helyrehozását  törvény  utján  követelni. 

2.  §.  Akképen,  hogy  az  illetőknek  perbe- 
li i  vasa  után  részükről  az  első  nyolczados  tör- 
vényszakon kell  minden  halasztás  nélkül  igaz- 
ságot szolgáltatni.  És  ez  azon  a  módon  tör- 
ténjék, mint  Magyarországban. 


MegermitPS. 

Mi  tehát,  kik  mondott  Magyarországunkat  és  többi  uradalmainkat  és  feje- 
delemségeinket is  nem  kevésbbé  óhajtjuk  törvényekkel  és  szabályokkal  kor- 
mányozni és  igazgatni,  mint  békével  és  fegyverrel,  e  czikkelyeket  átvévén  és 
e^^yszersmind  ugyanazon  országlakosainknak  kéréseit  meghallgatván  és  elfo- 
gadván, ezeket  n  fentebb  elősorolt  és  jelen  levelünkbe  minden  változtatás. 
és  csonkítás  nélkül  szóról  szóró  beirt  és  beiktatott  ezikkelyeket,  látva  és 
megfontolva,  hogy  igazságosak  és  tisztességesek,  helyeseltük  és  jóváhagytuk, 
s  mint  helyesekel  és  kedvünkre  és  tetszésünkre  levőket  nevezett  országunk 
és  országlakosaink  részére  örftkös  és  állandó  erőben  maradandó  törvény 
gyanánt  megerősítettük ;  sőt  helyeseljük,  jóváhagyjuk,  elfogadjuk  és  megerő- 
sítjük, ígérvén,  hogy  minden  záradékaikban,  szakaszaikban,  fejezeteikben  s 
pontjaikban  megtartjuk  és  jelen  írásunk  oltalma  mellett  megtartatjuk. 

1.  §.  Kelt  fentnevezett  Buda  városunkban,  az  összes  országlakosok  említett 
közönséges  és  országgyűlésén,  a  tisztelendő  atyának  Krisztusban,  Tamásürnak, 
a  győri  egyház  püspökének  és  titkos  főkanczellánmknak,  kedvelt  hívünknek 


<i)V.  0.  UUiWn.  l.  ez.,  ItííM):  XXVII.  i.  rz.,  l(52á:  XLIX.  i.  ez. 
'2)V.  ö.  az  l4»á:XlV.  i.  ez. 
:\\.  «.  Uí>2:XVI.  és  XVlí.  i.  rz. 


J/. 
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tidelis  nobis  dilecti :  anno  Doniin'u  niillesinio,  quadrin^enlesinio,  nonas^osinio 
secundo :  regnoruni  noslroriun,  Hungária",  ele.  Anno  seenndo :  Boíieinía* 
vem,  vigesinio  primo. 

§.  2.  Venerabilibus  in  (^hrislo  palribus,  donnnis,  Petro  arehirepiscopu 
Coloeensis:  Agriensi  sede  vaeanle :  Osvaido  Zagrabiensis :  Valentino.  elerhi 
iíonfínnalo  Varadiensis :  l.adislao  (iereb,  Albensis  Transylvani^p :  Sigisinundo. 
(jninque-eeelesiensis :  praífato  Thonia,  Jaurinensis:  Joanne,  (^hanadieiisÍN: 
Nicoiao  de  Báthor,  Vaeiensis:  Antonio,  eleelo  Xilriensis:  Slepbano,  Sirniien- 
í4Ís :  el  Luca,  Bosznensis  eeelesiarnni  episcopis,  eeelesias  Dei  felieiler  guber- 
nanlibus. 

§.  3.  lleni  speelabili,  el  niagnilieis  Slephano  de  ZájMdya,  prtedieli  regni 
noslri  Hnngariif*  palalino,  ae  lemé  Seepusiensis  eoniile  perpeluo :  comiie 
Slepliano  de  Bálbor,  jndiee  eurite  noslra\  ac  \Va\woda  Transylvano.  el 
€oniile  siculoruni :  Paulo  de  kinis.  eoniile  Tbeniesiensi,  ac  parliuni  inferi- 
oruni  regni  noslri  eapilaneo  generáli:  Lanrentio  i)uee  de  \Vilak.  maeho- 
viensi :  Ladislao  de  Egervára  regnoruni  üahnaliae,  Ooaliie,  el  Selavonia* : 
Francisco  Balassa  de  (ivarmalb,  el  Georgio  de  CJiwia,  Zewriniensi  banis: 
Ladislao  Országli  de  Guíb  agazonuni :  allero  Ladislao  de  Losoncz,  ihaverni- 
coruni :  Peiro  Geréb  de  Wingarlb.  el  Nicoiao  Banffy  de  Lyndva,  janiloniin  : 
Enierico  de  Perén,  dapiferoruni :  el  Georgio  de  tburócz,  pincernarinn  no- 
slroruni  regalium  niagislris  :  bonore  comilalus  Posoniensis  vaeanle,  ca^leris- 
que  regni  noslri  comilalus  lenenlibus.  el  bonores. 

%  4.  llem,  praMer  pranliclos  arliculos,  in  pnesenli  noslro  decrelo  arlicn- 
lariler  inscriptos,  domini  pra^lali,  barones.  proceres,  el  nobiles  regni  noslri 
Hungária^  pra'dicli,  el  alios  plures  arliculos,  tam  ralione  decimarum.  quaui 
ecclesiasticornm  beneficiorunhaccollalionis  coniilaluum  el  caílerorum  negoiio- 
rnm.  in  scriplis  noslra*  majeslali  pra^senlarunl.  pra^senli  decrelo  inserendos. 

§.  5.  Sed  (piia  iideni  domini  pra^lali,  barones,  el  regni  proceres.  super 
hujusmodi  ariiculis,  celeris"^  ex  causis,  el  ralionibus,  debilam,  ac  perfe- 
clam  deliberalionem  ad  pra^sens  facere  nequiverunl ;  pro  eo  deliberalioneni, 
el  finálém  conclusionem  arliculorum  bujusmodí,  ad  fuluram  diaMam,  seii 
convenlionem  generalem,  circa  feslum  beali  Micbaelis  arcb-angeli  nunc  ven- 
lurum,  aul  aliam  quani  primmn  (iendam,  el  celebranihnn,  de  \o!unlaie 
dominorum  pra'lalorum.  el  baronum.  el  regni  noslri  procerum  pra*diclorum. 
duximus  prorogandam. 

§.  6.  Eo  modo ;  ut  lunc.  indicla  scilicel  diaHa,  seu  con\enlione  generáli 
fulura,  pra»missos  arliculos  minc  ralionibus  ex  pra'missis  indeíinite.  el  sine 
línali  conclusione  reliclos,  coram  nobis  assumere.  ac  veluli  nobis.  ac  eisdeni 
dominis  pra^lalis,  baronibus,  el  regni  proceribus,  pro  utililale  hujiis  regni 
noslri,  commodius,  uliliusque  videbilur,  el  űeri  poleril.  flnaliler  conchidere. 
<M  siculi  alios  arliculos  praMliclos,  pra\senli  noslro  decrelo  inscriptos,  appn»- 
bavimus,  el  raliíicavimus ;  sic  el  eos,  de  quibus  nunc  menlio  babeliir:  in 
<|uibus  ad  pra*sens  deliberalio  períecla  el  conclusio  fieri  nequivit,  prout  lunc 
in  eadem  convenlione  venlura,  super  eisdem  concordabilur ;  acceplabiuius 
approbabimus,  lileris(pie  noslris  superinde  confíciendis  raiiíicabimus :  inio 
ralificare,  el  modo  prannisso,  approbare  promillimus ;  haruni  noslrannn  lile- 
raruni  vigore,  el  leslimonio  medianle.  Dalum  loco,  dle,  el  anno,  supradiclis. 

(i)Az  eredetiben  levő  i<Cpterifi»  hibás,  e  helyeli  crertis^K  (Ó.) 
(2j  Az  or('(l(ail>en  utestimoniuM  nl:in  c<Iíteranini»  szó  áll.  (K.  és  Ó.) 
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kezével  az  l'rnak  ezernégyszáz  kilenezvenkelledik  esztendejében,  niagyaroi- 
szágí  stb.  uralkodásunknak  második,  a  csehországinak  pedig  huszonegyedik 
évében. 

2.  §.  Jelenlevén  a  tisztelendő  atyák  és  urak  Krisztusban,  Péter,  a  kalocsai 
egyház  érseke ;  az  egri  püspöki  szék  üresedésben  levén ;  Ozwald,  a  zágrábi ; 
Bálint  \  aradi  megválasztott  és  megerősített  püspök ;  Geréb  László  az  erdélyi 
gyulafehérvári,  Zsigmond,  a  pécsi ;  az  emiitett  Tamás,  a  győri ;  János,  a  Csa- 
nádi :  Báthori  Miklós,  a  váczi  egyházak  püspökei ;  Antal  választott  nyitrai 
püspök ;  István,  a  szerémi  és  Lukács  a  bosniai  egyházak  püspökei,  kik  isten 
egyházait  szerencsésen  kormányozzák. 

3.  §.  Továbbá  tekintetes  és  nagyságos  Zápolyai  István,  nevezett  Magyar- 
országunk nádora  és  a  szepesi  kerület  örökös  ispánja ;  Báthori  István  ország- 
biránk  s  erdélyi  vajda  és  a  székelyek  ispánja  ;  Kinizsi  Pál,  temesi  ispán  és 
országunk  alsó  részeinek  főkapitánya ;  Újlaki  Lőrincz  berezeg,  mácsói ;  Eger- 
vári László,  dalmát-,  horvát-  és  szlavonországi ;  Gyarmathi  Balassa  Ferencz 
és  Csulai  György,  szőrényi  bánok :  (lUthi  Országh  László,  királyi  főlovász, 
Losonczy  László,  főtárnok,  Wingarthi  Geréb  Péter  és  Lyndvai  BánlFy 
Miklós,  főajtónálló,  Peréni  Imre,  főasztalnok  és  Thuróczi  György,  főpohárnok 
mestereink,  Pozsony  vármegye  ispáni  tiszte  üresedésben  levén :  és  még  töb- 
ben, kik  országunk  ispánságait  és  tisztségeit  viselik. 

4.  §.  Továbbá,  a  főpap  urak,  bárók,  és  nevezett  Magyarországunk  előkelői 
s  nemesei  a  most  emiitett  és  jelen  törvényünkbe  pontonkint  beiktatott  czik- 
kelyeken  kivül,  ugy  a  dézsmák,  mint  az  egyházi  javadalmak,  nemkülönben  a 
vármegyék  adományozása  és  egyéb  ügyek  tárgyában  még  több  más  czikkel>t 
terjesztettek  be  Írásban  felségünk  elébe,  hogy  azokat  a  jelen  törvénybe  iktassuk. 

5.  §.  Minthogy  azonban  e  főpap  urak,  bárók  és  az  ország  előkelői  e  czik- 
kelyekre  nézve  bizonyos  okoknál  és  körülményeknél  fogva  ezúttal  nem  tudtak 
kellően  és  tökéletesen  megállapodni,  ennélfogva  az  emiitett  főpap  és  báró 
uraknak  és  országunk  előkelőinek  kívánságára  jónak  láttuk,  hogy  e  czikke- 
lyek  tekintetében  a  t^mácskozást  és  végleges  elhatározást  a  most  következő 
szent  Mihály  arkangyal  napi  vagy  egy  más,  minél  előbb  hirdetendő  és  meg- 
tartandó országgyűlésre  vagy  közönséges  gyülekezetre  halaszszuk. 

6.  §.  Olyan  módon,  hogy  akkor,  miután  tudniillik  a  jövő  közönséges  vagy 
országgyűlést  kihirdettük,  az  előbb  említett  s  mostan  az  érintett  okokból  elin- 
tézés és  végső  elhatározás  nélkül  maradt  czikkelyeket  jelenlétünkben  elővé- 
tetjük és  ugy  fogunk  azokra  nézve  véglegesen  határozni,  a  mint  nekünk  és 
ama  főpap  uraknak,  báróknak  és  az  ország  nemeseinek,  ez  országunk  javára 
előnyösebbnek  és  hasznosabbnak  fog  látszani  és  lehetséges  leszen.  És  valamint 
a  fentebb  említett  s  jelen  törvényünkbe  iktatott  többi  czikkelyeket  jóváhagvr 
tuk  és  megerősítettük,  ugy  a  most  szóban  forgókat  is,  a  melyekre  nézve  ez 
alkalommal  tökéletes  elintézés  és  végleges  határozathozatal  nem  történhetett, 
ugy  a  mint  azok  tárgyában  majdan  a  legközelebbi  gyűlésen  megegyezés  fog 
létre  jönni,  el  fogjuk  fogadni  és  jóvá  fogjuk  hagyni,  és  az  e  részben  kiadandó 
levelünkkel  meg  fogjuk  erősíteni,  sőt  ígérjük,  hogy  megerősítjük  és  az  előbb 
említett  módon  jóváhagyjuk,  jelen  levelünk  erejénél  és  bizonyságánál  fogva .^*^ 

Kelt  a  fentebb  irt  helyen,  napon  és  esztendőben. 


(1)  V.  ö.  a  kövelkcző,  1495.  évi  dccrelnmol.   JA 

Magyar  Törvény tAr.  1000—1526.  '»''» 
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l  LADISLAI  II. 

i)K<:iu:TrM  skcim>i:\i.^i> 


Nos  riadislaus,  i)c\  ^viúvá.  Hun^aiw,  BoheiiiÍK^,  DalrnalÍH\  (j*oa(ia\  Raina*, 
Serviap,  Galliliae,  Lodomeiw.  ConianiíF,  Bulgariííeque  rex,  ae  SilesiíP.  el 
Liicenburgensis  (lux,  nec  non  Liisali«\  el  Moraviae  marchio. 

§.  1.  Meinoriae  conimendanius  lenore  praesenliuin  signilicanles,  qiiibiis 
expedit  imiversis ;  quod  euni  in  dia»la,  sive  congregalione  generáli  universo- 
i'uni  dominonnn  pra'latonini.  baronum,  nobiliunique  et  procerum,  dioli  regni 
nostri  Hungária*,  pro  die  festi  purificalionis  bealae  Mariae  Virginis,  in  anno 
Domini  millesimo.  quadringentesinio,  nonagesinio  secundo,  novissime  Irans- 
aclo,  per  nos  eisdeni  indieta,  el  eelebrala,  ex  eornndeni  doniinorum  pra»la- 
loruni,  baronuni,  proc^Munii,  nobiliunu|ne  regni  noslri  consilio,  <|iia;dam  sla- 
mia,  sive  deerela,  pro  coniodo,  et  utilitale  dicti  regni  nostri  edidissenius,  el 
slabilivissenius :  minimé  tamen  pro  tunc,  ad  plénum  perfecla,  el  conipleta. 
noslris  literis  privilegialibus  inseri,  el  inscribi  facienles,  ipsis  dominis  prsela- 
lis,  baronibüs,  proceribus,  el  nobilibus  dieli  regni  noslri  dedissemus,  el  Ira- 
didissemus,  defeclusque  quoslibel  in  dia?la.  tunc  per  nos  proxime  celebranda, 
supplere.  el  addenda  eisdem  slalutis  noslris  addere  velle,  promisissemus. 

j|.  2.  Tandem  prsefati  domini  pra^lali.  et  barones,  ac  universi  nobiies,  ele 
singulis  comitalibus  dicti  regni  noslri  eleoti,  in  pra'senti  diaMa,  sive  congre- 
gatione  generáli,  quam  eisdem,  urgentibus  neeessitalibus  ejusdem  regni 
noslri,  ad  quinlum  decimum  dieni  fesli  beali  (leorgii  martjris,  indixeranius, 
noslra*  majeslatis  venientes  in  conspeclum,  pra^ftitas  literas  noslras  privile- 
giales,  ut  prspferlur,  pra^iolala  nostra  stalula,  el  decrela,  in  se  verbaliler 
eonlinentes :  nec  non  quosdam  arliculos  simililer  in  vim  statuloruni,  et  de- 
erelorum,  ad  perfeclionem,  et  complelionem  dielorum  slatulorum  nostronnn. 
de  novo  Ibrmatos,  et  ooneeplos,  majeslali  iioslra*  exhibere,  el  piwsenlare 
curamnt,  lenorum  infrascriptorum  : 

§.  3.  Supplicantes  niajestali  nostra'  bumili  precum  cum  instanlia.  ul 
easdem  lileras  noslras  pri>ilegiales,  slalutaque,  el  decrela  nostra,  in  eisdem 
conlenla,  simul  cum  pra'falis  ariiculis,  ad  perfedionen),  et  complelionem 
diclorum  nostrorum  slatulorum.  el  decrelorum,  ul  praMnitlilur,  de  novo  for- 
mális, el  conceplis.  acceptare,  approbare,  el  ralificare,  ac  de  verbo  ad  ver- 
bum, pra*senlibus  lileris  privilegialibus  inseri,  Iranscribique,  el  transnmi 
facere.  aucloritale(|ue  noslra  regia  ipsis  innovando,  pro  communi  bono,  el 
ulililale.  aique  Iranquillitale  dicti  regni  noslri  Hungária",  perpeluo  dnratura, 
el  valilm*a,  slabilire,  et  conlirmare,  coníirmalaque  observare,  el  obsenari 
facere  dignaremur. 

§.  4.  Quarum  (piidem  lilerannn  noslrarum  privilegialium :  ul  pra'diclum 
esi,  pra»missa  noslra  slatula,  el  decrela  in  se  babentium,  el  continentiunK 
tenor  lalis  esi : 


( 1}  E  decn-inni  eredelije  {•/.  1-41)2.  évivt-l  ef:yÍM'foíílal\a   nw^  vaii  a  volt  kolozsinonosiori  conveninek, 
rin«>t  liudapesltn  levő  leu'hjir.ihan.  (L.  Aornduc/i  J.  M.  id.  iii.  21.  lap.) 
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II.  ULÁSZLÓNAK 

^lÁSODIK  I)E<:RETUMA.(i> 


Mi  riászló,  Isten  kegyelméből  Magyarország,  Csehország,  Dalmáczía,  Horvát- 
orszíi^Ráma,  Szerbia,  Galliczia,  Lodomeria.  Kunország  és  Bulgária  királya, 
és  Sziiézia  s  Luxemburg  herczege,  nemkülönben  Lausitz  és  Morvaország  őr- 
gróíja. 

1.  §.  Adjuk  emlékezetre  jelen  levelünk  rendén,  jelentvén  mindeneknek,  a 
kiket  illet :  Hogy,  miután  mondott  Magyarországunk  összes  főpap  és  báró 
urainak,  előkelőinek  és  nemeseinek  közönséges  vagy  országgyűlésében,  me- 
lyet nekik  az  Úrnak  közelebb  múlt  ezernégyszáz  kílenczvenkettedik  évében 
gyertyaszentelő  boldogasszony  ünnepére  hirdettünk  s  velük  megtartottunk, 
orszáiíunk  e  főpap  és  báró  urainak,  előkelőinek  és  nemeseinek  tanácsából, 
mondott  országunk  javára  és  hasznára  némely  határozatokat  vagy  végzéseket 
hoztunk  és  állapitottunk  meg  és  azokat,  azonban  mint  akkoron  még  teljesen 
be  nem  fejezetteket  és  be  nem  végzetteket,  kiváltságlevelünkbe  Íratván  és 
foglaltatván,  nevezett  országunk  főpap  és  báró  urainak,  előkelőinek  és  neme- 
seinek ki-  és  átadtuk,  egyszersmind  mcgigértük,  hogy  a  legközelebb  tartandó 
országgyűlésen  akarjuk  ama  határozataink  minden  hiányát  pótolni  s  a  hozzá- 
jok  adandókat  hozzájok  adni ; 

2.  §.  Végre  az  emiitett  főpap  és  báró  urak,  valamint  a  megnevezett  orszá- 
gunk minden  e^i^yes  vármegyéjéből  megválasztott  összes  nemesek  a  jelen 
közönséges  vagy  országgyűlésen,  melyet  ez  országunk  sürgős  szükségei  miatt 
szent  (iyörgy  vértanú  ünnepének  tizenötöd  napjára  hirdettünk,  felségünk 
szine  elé  járulván,  élénkbe  juttatták  és  terjesztették  előbb  érintett  kiváltság- 
levelünket, mely,  mint  emiitettük,  feljebb  jelzett  határozatainkat  és  végzésein- 
ket szószerint  tartalmazza;  úgyszintén  némely  czikkelyeket,  a  melyeket 
mondóit  határozataink  pótlására  és  kiegészítésére  hasonlóképen  határozatok 
és  végzések  gyanánt  újonnan  alkottak  és  szerkesztettek  az  alább  követke- 
zendő tartalommal. 

3.  §.  Alázatos  kéréssel  esedezvén  felségünk  előtt,  hogy  ama  kiváltságleve- 
lünket, és  az  abban  foglalt  határozatainkat  meg  végzéseinket  azokkal  az  em- 
iitett czikkelyekkel  együtt,  melyeket,  mint  emiitettük,  mondott  határozataink 
pótlására  és  kiegészítésére  újonnan  alkottak  és  szerkesztettek,  elfogadni,  jó- 
váhagyni, és  helyeselni  és  szórói-szóra  jelen  kiváltságlevelünkbe  iktatni, 
átíratni  és  átvezettetni  és  királyi  hatalmunkkal  részükre  megújítván,  mondott 
Magyarországunk  közjavára,  hasznára  és  nyugalmára,  örök  időkre  tartandók 
és  erőben  maradandók  gyanánt  állandósítani  és  megerősíteni  s  megerősítve 
megtartani  és  megtartatni  méltóztassunk. 

4.  §.  E  kiváltságlevelünk  pedig,  mely,  mint  imént  mondottuk,  fentebb 
érintett  határozatainkat  és  végzéseinket  tartalmazza  és  foglalja  magában, 
ekképen  hangzik : 

(1)  Kzen  i^)5-ből  \alü  deoreiuiii  czíméoéi  a  (^orpus  Jiirís  eddigi  kiadásaiban  még  a  kőTeikető  sza- 
vak állanak:  «•>(•!  additiones  ad  decreliim  primum»  (uVagy  hozzáadások  az  eiső  defTetiinihoz»)  — 
az  első  decretum  megerősítésének  H.  ^-üXhíI  kifolyóan.  Kz  a  mnsodik  derreiiim  az  lAi^i.  e^nek  kiegé- 
^zil4^^e  és  annak  rzikk('l\«'ire  lörlénik  lieime  folylonus  liivatknzas.  .1/. 
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«Nos  l'ladislaiis,  Dri  jíialia,  Hungáriái,  Bohemia\eU\  itx  ele.  siiíiiilK^aimis 
lenore  pra^sentiiiiii,  qiiibus  expedil  universis:  quod  ciiin  posl  obiluni  sert*- 
nissiini  priiicipis,  quondam  domini  Malthisp  regis,  (>raedecTssoris  noslri 
bonap  meinoria%  ete.))^*^ 

Series  aiileni  articuloniin  de  novo  conceploriim,  ut  prwiiiiltiUir.  privsi-ri- 
ploruiii  nostroruin  slatiilornnK  el  deerelorum  perfeclioneni,  el  eompletionem 
in  se  exprinienlinm,  sequilur,  el  esi  lalis : 


AKTICUIA'S  I. 

De  modo  roniUendi  hona,  peí"  Muthiam 

regem     et     alios    occupata,     Conslituta 

poena,  in  contrurium  favientes, 

Ex(*^>  quo  in  ariículo  si'cundo  dccrctl  non 
conliiu'tur  per  rxpressum,  qualis  niodus,  rl 
ordo  debeal  ubscrvari  in  remitlcndis  juribus 
possossionariis,  por  stTenissiriium  principoni, 
rondám  dominuni  Mathiam  regem,  el  regi- 
nalem majestatem,  ae  eliam  alios  qiioseuuque, 
iisqiie  ad  híre  tempóra  orenpatis.^ 


J^.  i.  Pro  eo  ordinatiim'  e>t ;  qiiod  sixe 
sit  regia  inajestas,  sive  alii  quicunque,  et 
eujuscnnque  status,  et  condilionis  existani, 
ad  oclavas  quampirniiim  eelebrandas,  legitimé 
í'Yoeentur. 


si.  "2.  Et  si  de  liujusniodi  ocrupationibus. 
ibideni  eonstíterit  evidenter;  tune  statim,  et 
in  continenti,  tam  regia  majestas,  quam  alii 
qiiiciinqiie,  talia  hona  oecupata,  absqiie  omni 
dílalione,  etíam  eum  restilutione  fnietunm 
niedio  tempore  perceptoriim,  sub  popna  facti 
potentialis,  remilleri'  teneantur. 

^.  l^.  Et  sí  tandem  quid  juris  eirea  illa 
bcma  habere  pra'tendunt :  id  secundum  legem, 
et  consuetiidínem  regni,  extra  domínium 
hnjiismodi  bonorum  ocrupatorum,  requirendi 
habeant  potestatis  facnitatem. 

^.  4.  Et  quod  pr%sens  artíeulns  etiam  de 
fiituris  occupatiouibus,  si  quando  lieri  con- 
tingerent,  íntellígatur :  íta  vídelicet;  quod 
prius,  el  ante  (mioia,  propter  indebitam 
ocfupationem,  liat  jiulíeium,  et  ipsi  occupa- 
tores  in  facto  polentiie  convíneantur. 


ARTIlXirs  ± 

De  reg  is  aucioriiute,   in  vonferendiv  f»u- 
ni8,   fidelibtis  suis  regniroLia. 

Ad^3)  iKinum  artículum,  qui  e>t  de  Tarul- 
late  regia'  majesljitis  conferendi  jura  po>>f>- 
sionaría,  hoc  condusuiii  est : 

)5.  \.  Quod  universie  donationes  n'iii.e 
injgestatis,  eontra  seriem,  et  coulíneutiaiii 
ipsius  artieuli  faelíe,  vei  deineeps  lieiid.r : 
vana',  eassa*,  et  \iribus  omnino  caritiira- 
relinquantur. 

>^.  %  Regia  autem  nisgestas,  halHNiI  eon- 
feri'ndi  facultatem  quibuseunque  perM»ni-. 
etiam  extraneís,  usque  eentum  jobagiono. 

AKTICULUS  ;í. 

Nuta    infidelitati^,    sive   pei'dtfeUii,    n/*- 
(/nem  in  diueta  vondemnatidi  jnuíln>. 

Ad<A)  tredeeimum  artirulum,  qui  est  tlf 
eondemnalíoue  íntidelium,  hoc  addiluiii<<'>'  e>t  . 

§.1.  Quodsi  regia  majestas.  queitipiatn 
regnieolarum  suorum,  nóta  intidelitatis  eon- 
denmare  voluerit ;  time  universis  dominis 
pru'latis,  baronibus,  ac  ea'leris  regnicolis. 
unam  generalem  diu!tain,  sive  roDgn*gal in- 
neni, ad  eertum  termínum  instituat,  ad  qurfii 
etiam  is,  <'ontra  quem  aliqute  nóta'  inlídeli- 
tatis  objieienlur,  per  lileras  praYeploria^ 
regia*  majestatis.  medianiibus  literís  exhíbi- 
toriis,  ad  aliquem  eonventum,  vei  capiluluiii 
sonantibus,  personaliter,  et  non  per  proeura- 
forem  evoeari  debebil. 

v^.  12.  Qui  si  veneril,  el  se  expurgare 
poterit,  bene  quidem :  alíoquin  sí  nou  vent^ 
rit,  vei  si  venerit,  el  se  e\purgar<»  uon 
polerit ;  ipsa  nóta,  seu  erímine  inlidelilati> 
e(»ndemnelur. 

^.    !H.    Et    talibus    nee    saivus    eondiirlu^. 


'  1 )  L  czl  a  dt'crcUuuut  szószoriiit  rónii  a  480.  lapun. 

(2)  .Vz  eredetiben  «E\»  előu  «Ilem  primo»  szavak  állanak.  (K.  é.s  Ó.) 

'3)  Az  rredeliben  «Ad«)  előU  (Jtem»  áll.  (K.  es  Ó.) 

i4i  Az  eredetiben  «<Ad')  előU  szintén  wlienD)  áll.  (K.  és  Ó.) 

(5)  Az  eredetiben  <<additiun»  helyeit  hibásan  «<aditimi»  áll.  (K.  és  Ó. 
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c(Mi  Ulászló,  Isten  kegyelméből  Magyarország,  Csehország  stb.  királya, 
adjuk  tudtára  jelen  levelünk  rendén  mindeneknek,  a  kiket  illet,  hogy  midőn 
a  fenséges  fejedelemnek,  néhai  Mátyás  király  urnák,  a  mi  boldog  emlékű 
elődünknek  halála  után  stb.i>(^> 

Azok  az  újonnan  szerkesztett  ezikkelyek  pedig,  melyek,  mint  mondottuk 
fentebb  emiitett  határozataink  és  végezéseink  kiegészitését  és  pótlását  foglalják 
magunkban,  ilyen  renddel  következnek : 


I.  CZIKKELY. 


±  CZIKKELY. 


Ama  fekvöjószáyok  vmzabocsdUusának  a 
ynődjn,   melyeket  Mátyás   király  és  md- 
sok    elfoglaltak.    Az   ellenkezőleg  cselek- 
vőkre szabott  bűntetés.(^> 

Mintlioj;y  a  deoretum  második  czíkkelyében 
nincsen  határozottan  megmondva,  hogy  milyen 
módot  és  rendet  keliessók  tartani  azoknak  a 
bírlokjogoknak  a  visszabocsátásában,  melyeket 
a  néhai  Mátyás  király  úr  és  a  felséges  királyné, 
valamint  bármely  mások  is  mindekkoráig 
elfoglahak  : 

1.  i$.  Ezérl  rendeltük,  hogy  akár  a  királyi 
felség  legyen  az,  akár  pedig  más  bármely  rendű 
és  állású  emberek :  azokat  a  legközelebb  tar- 
tandó nyoiczados  törvényszékre  törvényesen 
perbe  kell  hini. 

±  i.  És  ha  olt  nyilván  ki  tonik,  hogy 
foglaltak,  akkor  mind  a  királyi  felség,  mind 
bármely  mások  tartozzanak,  hatalmaskodás 
tényének  büntetése  alatt,  azonnal  és  nyomban 
az  elfoglalt  javakat  visszabocsátani  és  az  idő- 
közben szedeti  jövedelmet  is  megtérileni. 


:i.  §.  És  ha  azt  állítják,  hogy  ezekre  a 
fekvő  jószágokra  nézve  valami  joguk  van, 
álljon  hatalmukban  azt  az  ország  törvénye  és 
szokása  szerint  az  elfoglalt  javak  birtokán 
kiviil  keresni. 


i.  §.  Es  hogy  ez  a  czikkely  a  jövendő 
foglalásokra  is  szóljon,  ha  ilyenek  valami- 
kor megtörténnek;  ugy  tudniillik,  hogy  előbb 
és  mindenek  fölött,  a  jogtalan  foglalás  tárgyá- 
ban törvényt  kell  tenni  és  aztán  a  foglalókat 
hatalmaskodás  ténvében  kell  elmarasztalni. 


I  A  királynak   arról   a   hatalmáról,  hogy 

j  a  hozzá  hü  ország  lakósoknak  fekvőjőszd- 

gokat  adományozhatsz^ 

A  kilenczedik  czikkelyre  nézve,  mely  a  ki- 
I  rályi  felségnek  birtokjogok  adományozására 
'  ad  szabadságot,  ezt  \ éheztük: 

i.  §.  Hogy  a  királyi  felségnek  ama  czikkely 
sora  és  tartalma  ellen  tett  vagy  ezután  teendő 
adományai  hiábavalók,  semmisek  és  egyálta- 
lán erőtlenek  legyenek. 

2.  §.  A  királyi  felség  pedig,  száz  jobbágy- 
telekig, bárkinek,  még  külföldi  személyeknek 
is  adoma  nvozbasson. 


:i  CZIKKELY. 


Milyen  módon  kell  valakit  az  ország- 
I  gy liléién  hűtlenség  vagy  felségsértés  bű- 
I  nében  elmxirasztahiiM) 

A  hűtlenek  elmarasztalásáról  szóló  tizenhar- 
madik czikkelyhez  ezt  adluk  : 

i.  ^.  Hogyha  a  királyi  felség  valamely 
országlakosát  hűtlenség  vétkében  akarja  elma- 
rasztalni, akkor  az  összes  főpap,  báró  uraknak 
és  a  többi  országlakosoknak  egy  bizonyos 
határnapra  közönséges  vagy  országgyűlést 
rendeljen,  a  melyre  a  királyi  felség  parancs- 
'  levelével,  valamely  káptalannak  vagy  convent- 
nek  szóló  kézbesítőiével  mcUeU  azt  is  szemé- 
lyesen és  nem  ügyvéd  utján,  perbe  kell  hivni, 
a  kit  hűticnségi  vétkekkel  vádolnak. 

2.  §.  A  ki  ha  eljő  és  magát  tisztázhatja, 
jól  van;  különben,  ha  nem  jön  el,  vagy  ha 
eljön  és  magát  nem  tisztázhatja,  a  hűtlenség 
vétkében  vagy  bűnében  el  kell  őt  marasztalni.^~>> 

\i.  §.  És  az  ilyeneknek  a  királyi  felség  se 
szabad  mencdéklevelet  se  perújítást  ne  adjon. 


(DL.  az  íti  érleli  i49i.  évi  decretumol  szószerint  fönn  a  -Í8L  lapon. 

(2)V.  ü.  az  ii35(Il.):V.  és  az  \M1:U.  l.  ez.  rendelkezései l.  Az  elfojrlall  ja^ak  visszaadását  nieg- 
liaíTvó  lörvénvekel  I.  az  t  to8: 1.  l.  czikk  jegyzetében.  (Ó.) 

-:í)V.  ö.  áz  1439:  XV  L  t.  ez.,  az  IÍ«6:XX1V.  t.  vz..  az  1 492.  IX.  és  l.Xll.  t.  ez  éx  az  MW: 
LXXVL  t,  ez.  rendelkezéseit. 

4iV.  ö.  1495:  XIIL  i.  ez. 

<r>»  V,  ö.  az  I4<>4:III.  t.  c/ikkei  jegj'zeieJTel. 
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noqiH'    oliam    noviini    judioiniii    per    rogiani 
majoslalom  ronrodatur. 

§.  i.  Si  qui  aiitem  per  seiiU'ntiam  jiidí-j 
cuni  ordinarioriim  regní  supor  alíquibiisi 
fríminihus  in  iiota  infidelitatis  convínceren- 1 
Uir:  ipsorum  judinini  ordinarlorum  sonten-| 
tía  ráta  inanoat,  atque  lirnia.  , 

ARTICULl  S  i.  : 

Notnm  infidelitatis  induventes  ctmts,  sive 


artimli. 


Arliciili  auteni,  qui  ronrcriiuiU  noiarn 
íntidoliiatis,  sünt  isii : 

S-  4.  Primns :  cvidentor  se  erigcnles 
rontra  statum    puhiieiini  regni/i)  ct  corona*. 

§.  2.  Qníí2)  conlirit  falsas  lileras,  vei  eis 
evidenler  ulilur  in  judicio. 

§.  3.  Qni(2)  sculpit,  vei  utilur  falsis  sigillis. 

5í.  4.  Cusoresía)  falsaruni  inonetarurn,  vei 
eis  puhiice,  et  scienler  in  magna  qiiantilale 
ulentes. 

5;.  ü.  ÜcíMsores(4)  vei  viilneralores  eonsan- 
guineorum  siioruni,  usqiie  ad  qnarlnni  gra- 
dum  inclusive. 

§.  6.  Incendiarii(4>  piihlíci.  villaruin,  el  pos- 
sessionum. 

1^.  7.  Induelores<*>  e\lernoruni<'»>  lioniiDiini, 
spoliatoriHi),  aul  stípendiatc»rum  ad  disiur- 
handtini  int^'rnuni  regni  stalum. 

§.  8.  Violalores(«i  literaruni  íldei  publiea', 
vei  salvi  eond^Ielll^,  diini  evidenler  fuerint 
eonvieli. 

§.  9.  Traditores  easlroruin,  proprioruni  i 
domínonim,  nee  non  expugnatí»res,  el  fnra- 
lores  easlronini,  sen  fDrIalitionini,  qiionin!- 
eunque  regnieolanini,  duni  evidenler  fuerinll 
ennvieti.  | 

§.  40.  Oeeisores,  sen  vulneralores  judicuin  I 
ordinariorum  regni.  \ 

i.  44.  Oeeisores   liliganliuin,    vei    eausan- 
liuni.     sive    ad    sedeni    jiidiriariani    alieujus 
eoinitalus,    sive  regiain    niajeslalein,    aul    ad 
oclavas,  aut  qiixennqiie  Inra  jiidiei(»rum  ])ro- 1 
lioiseenlinni. 

^.  42.  Piibliei  liaTeliei.  adhaTenles  dani- 
naUe  hieresi. 

43.  Sliipraiores  eonsanguineoriiin,  iis(|«(" 


^.  44.  Mutilalores  nicinhronini.  el  enit<irr^ 
ooulonim,  pra»ler  bános,  \vay\u)das/7>  el  alí.»s. 
honores,  et  eonlínia  regni  lenenle>. 

ARTICULIS  ü. 

Regis  aucioritas    in  collationc  bonorttm, 
non  de  externis,  sed  de  reíftiicoíis  intpi- 
'  ligituv. 

I  Ex<"^  quo  in  arlieulo  qiiarlo  deeiniu,  cin-a 
1  íineni,  fit  generális  mentio  <>\  parte  régin* 
I  majeslatis;  quod  majeslas  sna,  hona  violen- 
j  toruni  oeeiipatorum,  lanquani  boua  intíflf- 
;  lium,  euicunque  voliierit,    íiberam  eonferendi 

haberet  faciiltalem,  addiluni  esi  :<») 

í^.  4.  Qucd  is  artienlus,  de  eollatione  Im»im»- 
;  rum,  solifniniodo  ad  regnicolas,  el  non  foreii- 

ses,  el  exlraneas  personas,  referalur. 

ARTlCriAS  (). 

Archidiaconi,  pro   sepultura    iuterferttt- 

mm    honiinum,    marcaui    artjeuti    non 

ejrignnt :  e^rigentium  henefiria  aliis  con- 

fei*antur. 

PiAitO)  vigesinmni  nonuni  arlienluiii.  de  pi-la- 
giis(í*)  honiinum  inlerfectorum,  ulii  eonlinelur: 
quod  nemo  arohidiaeonorum,  vicvarehidia- 
eonorum,  el  plebanorum,  eonimque  vire>- 
gerentium,  sub  piena  amissiouis  benetieioruiii 
suorum,  maream  illám  argenli,  de  qua  in 
eodeni  arlieulo  lit  mentio,  de  funen*  inleríer- 
lorum  e\ igére  possil :  hoe  additum  esi : 

^.  4.  Quodsi  qui  eontrariuni  faeerenl, 
lalium  lienetieia  majeslas  regia  euieunqu*' 
volueril,  liberam  ecmíerendi  habeal  poieslali< 
faeullalem. 

ARTIClXrS  7. 

Trinae  forcnsis  proclaniationis  lovo  fíeri 
debm'e  cvocationcm  cum  insinuatiotu. 


ad  quartum  gradum.   dum 
eonvieli,  vei  proseripli. 


Ad(i2>  artieuium  Irieesimuin  »>elaNuni.  hiM- 
quoque  additum  est : 

§.  4.  Quod  loeo    Irina*  íorensis    pr<K*hiiiia- 
lionis,  evoealio  euni  ínsinualione  deeemalur : 
fuerinl    evidenler    prajter     motluni     ele     obligalionilius     ibitleni 
1  deelaralum. 


(l)Az  eredotihou  i«regni»  helyett  «n'gis'  áll.  (K.  és  Ó.) 

(2)  Az  eredetiben  mQiu»  helyett  eltem  qui»  állanak. JK.  és  Ó.) 

(3)  Az  eredetiben  (•Item  cu3*sores»  állanak.  ^K.  és  Ö.) 
i4)  .Vz  eredetiben  e  §.  eltem »  szó\al  kezdődik.  (K.  és  Ó.) 

(5)  Az  eredetiben  cexternonim')  helyett  ••e\lerioriim»  áll.  (K.  és  Ó.) 

(6)  Az  eredetiben  e  8 — 44.  §§.  «Item»  sxóval  kezdődnek.  (K.  és  Ó.) 
<7»Az  credelibeii  uwayAvodasn  helyett  cNxaydas))  áll.  (K.  és  Ó.) 

(8^  Az  eredetiben  oExi)  eloU  «Iteni)>  áll.  (K.  és  Ó.) 
(!>'  Az  eredetiben  uaddítum  estx  hiányzik.  (K.  és  Ó.) 
(iO)Az  eredetiben  eltem  ad»  áll.  (K.  es  Ó.) 

(11)  Ai  eredeiibon  epelaíciis^  helveit  epedagiis"  ré^ihh  kiadásokban  pedig  •  íerrascii:*  <  áll.  (K.  é^  ó.) 

(12)  Az  eredeiilien  <.iieni  ;id'>  áll!  (K.  és  Ó.) 
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i.  g.  Ha  pedig  az  ország  rendes  birái  vala-  ö.  CZIKKEIA. 

kit  gonoszteltei  miatt  itéletileg  hűtlenség  vét- 
kében marasztalnak  el  :  a  rendes  bíráknak  ez   .1    királyuaU   a   fekvő  jószágok  adonv'i- 
az  Ítélete  maradjon  erőben  és  hatályban.  nyozását   illető  hatalma  nem  a  kiHföl- 

diekre,  hanem  az  országlakósokra  nézrc 
i.  CZIKKEI.Y.  é,-tendö.i-^> 


A  hiilletisóg  vétkét   tárgyazó  esetek  vagy 
czikkelyekX^^ 

A  hűtlenség  vétkét  tárgyazó  ozikkelyek  pe- 
dig a  következők: 

I.  §.  A  kik  nz  ország  és  korona  közálla- 
pota ellen  nyilván  föltámadnak. 

1^.  §.  A  ki  hamis  okiratot  készít  vagy  a 
bíróság  előtt  ilyent  nyilván  használ. 

3.  §.  A  ki  hamis  |>ersétet  metsz  vagy  használ. 

4.  §.  A  kik  hamis  pénzt  vernek  vagy  ilyent 
nyilván  és  tudva  nagy  mennyiségben  használnak. 

5.  §.  A  kik  vérrokonaikat  negyedik  ízen 
belül  megölik  vagy  megsebesítik. 

6.  §.  A  faluk  és  majorok  nyilvános  gyujto- 
gatóí. 

7.  j^.  A  kik  az  ország  beláilapotának  felfor- 
gatábára  idegen  dúlókat  vagy  zsoldosokat 
hoznak  be. 

8.  (i.  A  kik  közótalmat  biztosító  vagy  sza- 
bad menedéklevelel  sértenek  meg,  nyilvános 
elmarasztalás  esetében. 

9.  t^.  A  kik  saját  uraik  várait  elárulják,  nem- 
különben a  kik  bármely  országlakos  várait 
vagy  erősségeit  ostrommal  beveszik  és  alat- 
tomban kezökre  kerítik,  a  mennyiben  azért 
nyílván  cl  vannak  marasztalva. 

10.  §.  A  kik  az  ország  rendes  biráit  meK- 
ölik  vagy  megsebesítik. 

II.  §]  Azoknak  a  perlekedőknek,  vagyis 
peres  feleknek  a  megölői,  a  kik  valamely  vár- 
megye törvényszékére,  vagy  a  királyi  felség- 
hez, vagy  a  nyolozados  törvén)  székre  vagy 
bármel>  törvénykezési  helyre  utaznak. 

i2.  §.  A  nyihános  eretnekek,  a  kik  \ala- 
mely  kárhoztatott  \allásfelekezethez  csatla- 
koznak. 

13.  §.  A  kik  vérrokonaikat  a  negyedik 
ízen  belül,  megszeplősítik,  nyilxános  elmarasz- 
talás vagy  le\  élesítés  esetében. 

i4.  í^.  A  testcsonkitók  es  szemki vájok, 
kivéve  a  bánokat,  vajdákat  és  másokat,  kik 
tisztséget  viselnek  és  az  orszáK  végvidékeit 
tartják  kezükön. 


>linthog)  a  tizennegyedik  czíkkelyben,  ennek 

'  vége  felé  a  királyi  felség  részéről  az  az  álta- 

I  lános  említés  van  téve,  hogy  a  királyi  felség 

az  erőszakos    foglalóknak    mint    hűtleneknek 

a  fekvő  jószágait  bárkinek  akarja,    szabadon 

adományozhatja,  azért  hozzátettük. 

i.  §.  Hogy  a  fekvő  jószágok  adomán) ozásá- 
I  ról  szóló  ezt  a  czikkelyt  egyedül  az  ország- 
)  lakosokra,  és  nem  az  idegen  és  külföldi  sze- 
.  méivekre  kell  kérleni. 


V).  CZIKKELY. 

.1  főesperesek  ne  követeljenek  a  meg- 
gyilkolt  e)n berek  eltemetésetrrt  egy  ezüst 
márkái ;  a  kik  azt  követelik,  azoknak 
javad  abnai  másoknak  adoma  nyozíni- 
dí}k.<9) 

A  meggyilkolt  emberekért  tizetendó  vám- 
pénzről  szóló  huszonkilenczedík  czíkkelyhez,  a 
hot  az  áll,  hogy  a  főesperesek,  esperesek  és  plébá- 
nosok, meg  ezek  helyettesei  közül,  javadal- 
mának elveszítése  alatt,  senki  se  merje  a 
meggyilkoltak  eltemetéseért  azt  az  ezüstmár- 
kát követelni,  a  mely  abban  a  czíkkelyben  em- 
lítve van,  ezt  adtuk  hozzá: 

1.  §.  A  kik  ellenkezőt  cselekszenek,  azok- 
nak javait  a  királyi  felség,  bárkinek  akarja,  sza- 
badon adományozhassa. 


7.  CZIKKKIA. 

.4  három    vásárott   való  kikiáltás  helyett 

érte^itcs  mellett    való  perhfhi vasnak  kell 

történnie.(*> 

A  hannincznyolczadik  czikkel>hrz  ezt  is 
hozzátoldottuk :  hogy  a  három  vásáron  való  ki- 
kiáltás helyett  értesítéssel  való  perbehivásl  kell 
elrendelni,  kivéve  a  kötelezésekre  nézve  ugyan- 
ott kijelentett  módot. 


<4)V.  ö.  14(U:  II.  t.  <z.,  lurábbá  lik.  1.  H.  \i.  c/ikk  jf>}(y/.eiei\cl,  ^aiarniut  az  1Ti3:!X.  l.  rzikUt. 

Márkus. 
<2)V.  5.  ltí«.XlV.  és  lA*.  t.  (•;..,  \alamint  a/.  1  ;98:  XXM.  i.  i/..  reudelkeAéseii. 
(3»V.   ö.  ay.  la.)!:!!.  t.  c/...  a/.  143«:.\X\IX.   l.  r/..  a/  lttWi:LXIIl   t.  ez.,  a/.  tt<h2:XXlX.  t.  rz. 
«4)V.   ö.    az    li;«»:XXXIIl.   és    XXXIV.   i.  c/..   a/.    1  Wlí:  Wll.   i.  .v...  s   a/    IWá.XXXVIII.  l.  r/. 
n*iidelke/és(*it,  újsy^/iniéw  KittomHi  c.  5.  «|ii.  3. 
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AHTKTLIS  8.  , 

De  (issessoribns  sedis  judiciariae  reyiae, 

pYaelatis^     haronihus,    et    nobilibiis,    et 

salario  eorum. 

AdO  arlirulum  quadragcsinium,  hoc  addi- 
liim  est : 

íj.  \.  Quod  lemporc  Hebrationis  oclava-, 
riiiii,  majestas  regia,  ex  oríício  suo,  teneatur  | 
Iri's  rx  dominis  príplalis,  et  alios  Ires  ex 
báron ibus,  nec  non  quatuordecim  ex  poliori- 
bus,  et  honesUp  condilíonís  nobílíbus,  pro 
eoassessoribus  deligere,  el  illis,  secundum 
status  exigenliain,  de  salario  eondigno 
providere. 


ARTÍQ'LUS  9. 

he    e^ccntionihus    fidcdignüatum,    se\i 

testimonioruin,  et  hominum  regiont m: 

ar  de  poena    fjuoqiio   modo  eosdem  mo- 

lestantium, 

ká(V  arlíeiihiin  quadragesíniuin  tertiuni,  de 
exerutíonihus  üdedignitatuni,  et  hominum 
regiorum,  hoe  eonehisum  est  : 

1^.  \,  Quod  ex  (|uo  sa'pius  líeri  eontingit, 
(|uod  dum  ipsi  capitulares,  vei  convcnlus,  ae 
regii  homines,  pro  executionibus  aliqualibus 
perliciendis,  necessarío  traiisniiltuntur,  non- 
nulli  nobiles,  et  possessionatí,  ae  alteríus 
status  homines,  eontra  illos  ínsurgunt,  eosque 
verbali  dehonestatione,  et  plurimis  injuriis ; 
interdum  eliam  vulneribus,  et  verberibus 
afliciunt,  quaudoque  etiam  eos  neci,  seu 
morli  tradunl;  eontra  tales  verő  in  ipso 
sirtieulo,  nulla  pcena  determinata  est. 

5;.  2.  Quare  pro  utilitaUí  regni,  el  reipu- 
blieíe  eonservalione  conclusum  esi :  quodsi 
(fuipiam,(2)  lales  exeeutores  justitias  injuria 
quapiani,  vei  verbali  dehonestatione;  ín  una 
marca  auri,  sepluaginta  duos  florenos  auri 
faeieule :  si  verő  vulneribus,  vei  verberibus 
alTecerinl;  in  faelo  potentia;,  et  sentenlife 
eapitalis :  si  denique  morlem  eisdem,  \el 
alteri  illorum  intulerint:  in  nola  perpetua*, 
íniidelilatis  eondemnenlur. 

S.  3.  Si  verő  prapmissa,  per  jobagiones, 
et  famíliares  quorumeunque  committerentur, 
el  illos  forlassis  metu  prenfp  ad  bona  alio- 
rum  aufugere  eontingeret ;  domini  eonindem, 


hoe  casu  díetis  pienis  non  damneutur,  sed 
teneanlur  innocentiam  suam,  mediante  jura- 
menlo  expurgare,  et  ipsi  profugi  perqiiiraii- 
lur  ab  illis,  in  quorum  bonis  comperli  fue- 
rint:  el  si  illi  eos  slaluere  non  possent  ;  ín 
homagiis(3)  ipsorum,  salva  pcena  eisdem  iiiale- 
faeloribus  infligenda,  eon\íneaniur. 


ARTICL'LIS  10. 

Corani    archiepiscopis,   aut    vicariis  eo- 
rum jtieglect  is  dioecesanis,nemo  inprima 
instantia   caíismn  moveat :   sed  per  ap- 
pellationem  ad  eos  ducat, 

Ad<^)  arliculum  quadragesímum  quintuui, 
istud  aditum  est: 

i^.  i.  Quod  sicut  de  appellalioníbüs  ad 
euriam  románam,  et  legatos,  ibideni  sanei- 
tum  est;  ita  quoque  de  dominis  arehi- 
episeopis,  in  hoc  regno  exístenlibus.  is 
artíeulus  intelligenlur. 

^.  2.  Quod  nullus  omníno  hominum,  p<T 
simplícem  quereiam,  uisi  per  viam  appeílalio- 
nis,  de  dioeeesí  aliquorum  dominorum  pRpla- 
lorum,  eausam  suam,  in  prsesentiam  eonin- 
dem  dedueere  possit. 

§.  3.  Hoe  quoque  non  pra*termisso :  quod 
si  qúipiam  prspseríptum  arliculum,  simul 
oum  praesenlibus,  transgredi  ausi  fuerinl: 
tales  ab  aclione  sua,  et  a<*quisitione  decidant. 
Et  ínsuper  ín  quadraginta  florenis  auri,  per 
eomitem,  vei  viee-eomitem,  et  judices  nobilium 
irremissibiliter  exigendis,  eontra  partém  ad- 
versam,  pro  expensis  convineanlur,  si  lanlas 
res  habuerínt :  alioquin  in  persona  detínean- 
lur,  et  usque  debitam  emendam    castigeotur. 

^.  4.  CaustT  verő,  qua^  nunc  in  pripsenlia 
re\erendissimi  domini  Ursi,  de  Ursinis,  legati, 
verterenlur;  ipsi  aelores  in  pra'sentiam 
judíeis  eorum  ordinarii,  t^les  causas  eonini 
redueere  teneanlur. 


ARTICnX'S  \{. 

Donatarioruniy  contradictioíie  non  ofj- 
stante,  bomt  sibi  dmiata  occupantiutHj 
et  vomitnm  eos   noti  punientium  poena. 

Ad(4)    arliculum    quínquagesimum    n(»nuni 
adjectum  est : 

5;.  i.  Unod  ex  quo  non    datur   ex   eodem 


(l)Az  eredetiben  «<ltein  ad»  áll.  (K.  és  Ó.) 
(2)  Az  eredetiben  «qiiipiam»  helyen  "(jiiippiam"  áll.  (K.  és  Ó.) 
l3)  Az  eredetiben  "homafrüs'  helyeit  "hnmaíriis'»  áll.  (K.  es  Ó.) 
(4)  Az  eredetiben  xliem  íií1.>  áll.  (K.  és  Ó.) 
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X.  CZIKKEI.V.  sujlani,  haiicm  ezek  kötelesek  az  ő  árUillan- 

ságukat  eskü  utján  tisztázni ;  a  szökevényeket 

.4  királyi  tön'ényszékriek  a  főpapok,  bá-  \  pedig  azoktól,  a  kiknek  jószágaiban  megtalál- 

rók  és   nemesek  köréből  való  ülnökeiről  ják,  vissza    kell  követelni,   és   ha  ezek  nem 

és  azok  fizetésérőLi"^)  '  tudják  elöáliitani,  azok  díján  kell  őket  niarasz- 

i  lalni,  feutartván  a  gonosztevők  büntetésének 

A  neg>edik  czikkelyl  ezzel  toldottuk  nieg:i  végrehajtását. 

1.  §.  ifogv  a  királyi   felség   a    ny(>lczadoS|  , 

törvényszékek  tartásának   idején    tartozzék  a  ,     rywKVw 

maga  liszténél  fogva  hármat  a  főpap  urak,  és  *"'  '^-^'^^'^^'^ - 

más  hármat  a  bárók,  valamint  tizennégyet  a  j  Senki  se  merjen  az  érsekek  vagy  hclyet- 
lehetősebb  és  tisztességes  sorsú  nemesek  ko- 1  ^^^i]^  ^i^n^  ^  megyéspüspök  kikei^üU'sé- 
zül,  úinökököl  kiválasztani  és  őket,  a  mint  allá- 1  ^.^j^  g/^j  folyamodásban  pert  inditani, 
suk  megkívánja,  méltó  fizetéssel  ellátni.(2)      '  f^anem  ügyéi  felebbezés  utján  vigye  awk 

elébeS*> 
\).  CZIKKEIA.  I      ^  negyvenötödik  czikkelyhez  ezt  adtuk: 

.1  hiteles   Inzonyságok  vagy  bizonyságul.      -I-  §•  Hogy  a  mit  az  a  czikkoly  a  római  cu- 
kiküldöttek  és    királyi    emberek    végre-  \  "ához  és  követekhez  való  felebbezesre  nézve 
hajtásairól   és  azok   büntetéséről,  a  kik '  elrendelt,   ugyanezt   az   országunkban    létező 
őket  bármi  módon  háborgatja kS^)      1  érsek  urakra  nézve  is  kell  érteni. 

"2.  ^.  Hog>  egyáltalában  senkinek  sem  sza- 

A  hiteles  bizonyságok  és  királyi  emberek  bad  ügyét  egyszerű  panasz  u^án,  hanemha 
végrehajtásairól  szóló  negyvenharmadik  czik-  \  a  rőimpurak  megyéjéből  való  felebbezés  utján 
kely  pótlására  határoztuk :  azok  elébe  vinni. 

\.  ^,  Hogy,  mivel  gyakrabban  megtörténik, '  :i  §.  Azt  sem  mellőzvén :  hogy  a  kik  az  előbb 
hogy  a  midőn  a  káptalani  \agy  conventbeli  i  emiitett  ezikkelyt  a  jelen  rendeléssel  együtt 
és  királyi  embereket  némel)  végrehajtások  ál  merik  hágni,  azok  keresetüktől  és  követe- 
teljesítésére  szükségképen  kiküldik,  némely  { lésüktői  essenek  el  és  ezenfelül  ellenfelükkel 
nemes  és  birtokos  meg  más  állású  emberek  szemben,  költség  fejében  negyven  aranyforín- 
ellenök  fölkelnek,  őket  gyalázó  szavakkal  és '  tou  maradjanak,  melyeket  az  ispán  vagy  alis- 
sok méltatlansággal  illetik,  néha  meg  is  verik  1  pán  és  a  szolgabirák  elengedhetetlenül  hajtsa- 
és  megsebesítik,  sőt  olykor  megölik  s  életük- !  nak  be,  ha  van  az  illetőknek  annyit  érő  va- 
lói megfosztják  ;  az  ilyen  ellen  pedig  abban  ;  gyonuk,  különben  tartóztassák  le  személyükben, 
a  czikkelyben  semmi  büntetés  nincsen  meg*  s  a  míg  meg  nem  javulnak,  tartsák  fenyíték 
szabva.  alatt. 

±  §.  Azért  az  ország  hasznára   és  a  köz-       A^  §.  Azokat  a  peresügyeket  pedig,  melyek 
társaság  föntartására    végeztük,    hogy    a  kik  ■  mostan  fötisztelenő  Crsini  l'rsi  követ  úr  előtt 
az    igazságnak     eme    végrehajtóit     valamely   vannak  folyamaiban,  tartozzanak  a  felperesek 
méltatlansággal  vagv'  gyalázó  szavakkal  illetik,   azok  rendes  hirái  elébe  visszavinni, 
azokat    egy,     hatvankét    aranyforintot    tevő, 

aranv  girában  ;  a  kik  pedig  megsebesítik  vagy  . ,  pyiL'Lpry 

megverik,  azokat  hatalmaskodás  lényében  vagy  *  *•  ^^'»'^»^»^*'»- 

főbenjáró  Ítéletben  ;  végre  a  kik  őket  vagy  Miképen  büntessék  azokat  nz  adumányo- 
valamelyiköket  életüktől  fosztják  meg,  azokat  ^okat.  kik  a  nekik  adományozott  fekvő- 
örökös  hűtlenség  veikében  kell  elmarasztalni,  jószágokat,  a  történt   ellentmoncUis  elle- 

3.  S.  Ha  pedig  az  előrcbocsátottakat  bár-  ^^.^1  elfoglalják,  és  miképpen  az  ispáno- 
kinek  a  jobbágyai  és  cselédei  követnék  el  kat,  a  kik  azokat  meg  nem  büntetikS'^i 
és  netalán  a  büntetéstől    féhe   mások  fek\ő  , 

jószágaira  találnának  szökni :  az  ilyen  esetben  Az  ötvenkllenczedík  czikkelyhez  hozzátettük: 
azok  urait  nem  kell  a  mondott  büntetésekkel        1.  ^.  Hogy,  mivel  abból  a  czikkelyből  nem 

(1)A  nvüiczadüs  löncnysiékröl  V.  ö.  i4r>i:  X.,  i<58:lV.,  i46i:V.,  i478:XI-Xin..  U81:Xni., 
I  W6:  ni.;  14W:  XL.  és  I.XXl.  l.  ciikket.  í,.  továbbá  Um:  11.  cs  1 JV.  i.  rz.  jpífyxeieikkel.  M. 

(2)V.  ö.  az  1723:  XXV.  s  köv.  i.  rz. 

t»l  V.  ö.  az  i486:LXXV.  l.  ez.  és  l-iOi:  XLlU.  t.  ez.  rendelkezéseit. 

(4)y.  ö.  az  am.XUW  és  XI.V.  t.  ez.,  az  1492:  XLV.  i.  ez.  és  az  1  «»8:  LXIII.  t.  ez.  remiéi- 
kezééit 

(.>)¥.'  ö.  az  148(i:XXIl.  és  XXVH.  t.  ez.,  az  1 492:  UX.  t.  ez.,  az  1(535:  XCI.  t.  ez.,  az  KJIT: 
CX.XX.  t.  ez.,  az  KiVi:  I.XXVin.  t.  ez.,  az  1715:  LVIH.  t.  ez.  és  az  1729:  XXVIil.  i.  ez.  n'ndel- 
kezéseit.  (Ó.) 
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articulo  piciie  iutdiigi,  quali  pu'iia  lalcs 
víolenti  üccupaloros  honorum,  el  juríimi  per 
eosdom  impetralorum  puniantur :  ol>  hoc 
ordiDatuiii  est :  qiiod  pro  hujusmodi  indebíta 
oceupalione,  in  a'slimatione  jurium  posses- 
sionariorum ;  et  insuper,  in  damnis  iliatis, 
et  interessé;  conlra  partém  ad\ersam  con- 
vincantur. 

15.  2.  Si  verő  comes  in  exeeiillone  juslilia' 
eorum,  qua;  in  ipso  articulo  sihi  deniandata 
sünt,  tepidiis  foret:  et  temeritate  ductiis, 
ipsam  execiitionem,  quovis  quiesito  colore 
prifmitterei :  talis  oíflcio  suo  deslituatur  :  et 
insuper,  ipsam  a'stímationem,  el  quodlíhet 
damnum  exinde  eniergi'ndimi,  parii  ad\ersa' 
reíundere  tenealur. 


AHTICl'IA  S  \± 

De  exujendiü  hirsa(jiis,  in  sedihus  cotíti- 
tatmnn. 

Ad(í>  arliculum  sexagesimum  sextum,  de 
hirsagiis,  additum  esi : 

§.  1.  Quod  in  quolihet  comilalu,  isUid 
quoque  ohservelnr:  quod  pra'missis  eonlra 
partém  adversam  legítimis  eitationilMis,  el 
terminorum  completionibus,  birsagiisque  con- 
lra eandeni,  per  aetoreni  extractis,  landem 
sive  compareat  citalus,  si\e  non;  nibiloini- 
nus  comes,  >el  xice-comes.  el  judices  nobi- 
lium,  in  causis  coram  eis  \erlentibus,  el  ad 
sédem  judiciariam  íps(»rum  spectantibus, 
aclori ;  ex  parte  in  causam  atlracti,  linale 
judicium,  et  juslitiam  facere  :  el  tandem, 
ipsa  causa  tinita  (et  non  anlea)  ipsa  birsa- 
gia,  in  duabus  pro  se,  in  terlia  xero  parti- 
bus,  j)ro  ipsa  parte  ad\ersa  extorquere  >ale- 
ant,  Htque  possinl. 


ARTKTLUS  \:i 

ilonvordare    valcant  lilií/cmteii  itnte  exe- 

nUiofieni    senteiitiae:    et    timr    nKllum 

hirsaffiinn  soU'itur. 

AdO  arliculum  sexagesimum  octavuni,  de 
facultate  concordandi  litignntium.  h(K'  quoque 
addilum  esi : 


i^.  1.  Quodsi  partes  conligeril,  iiiter  >»* 
coneordare ;  lunc  neque  birsagia.  per  queiii- 
cunque  judicem  exigi  possinl  anle  execuli<»- 
Dem  :  sed  posl  executionem  libere  exiganlur. 


ARTICULIS4Í. 

Prorogationes     servientiinn    in     castriíi 
finititnis,  et  ín  legationihus,  existentittut. 

Ad(i>  arliculum  sepluagesimwu  priniuoi, 
islud  adjectum  est: 

i^.  i.  Quod  illis.  qui  in  caslris  tiniünii> 
fuerint  occupati.  temporibus  treugarum,  nulla* 
prorogationes  obser\ entur. 

íí.  "2.  Tempore  verő  guerrarum,  uou 
plures,  quam  solum  uníca  prorogati(»  obser- 
\etur,  si  personaliler  in  eisdem  caslris  hie- 
rint  conslítuti:  alioquin  si  quipiam(2>  ex  i>j^, 
lenq)ore  oclavaruiu  personaliler  hic  in  curia 
regia,  aul  in  domibus  propria*  residenlia* 
reperti  fuerint;    prorogatio  eis  non  s4T\elur. 

^.  3.  Illis  \ero,  qui  in  legatiooibu>  regiis, 
el  regni,  exlra  regnum  necessariis,  occupan- 
tur;  solummodo  infra  lempus  occupalinni> 
eíirundem,  prorogalio  suffragelur. 


ARTICILUS  díj. 
De   ea^emptis,   a  jurisdictione   vomitinn. 

Kú^'V  arliculum  sepluagesimum  s(*cunduni. 
islud  adjectum  est: 

§.  i.  Quod  quia  sünt  plerique  domiuoruin 
pra'la lórum,  baronum,  ac  aliorura  uobilium. 
(|ui  exemtionum,  sive  líbertalum  pra»rogaliv i> 
se  munilos  főre  alleganles,  coram  comilibu>, 
\el  vice-comilibus,  et  judicibus  nobílium  illius 
comilalus,  in  quo  bona  habere  diguoscunlur/*> 
conlra  quoslibel  tam  nobiles,  quam  ignobile>. 
judicium  pro  se  obtinenl,  el  reporlanl,  ipsi 
\ero  causantibus  conlra  se  juri  stare  rei*u- 
sanl. 

ti.  ±  Ob  hoc  slalulum  esl:C6>  quod  ip>i 
quoque  ad  instantíam  quorumcunque.  judicio. 
el  judicalui  ipsorum  comilum,  vei  vice-comi- 
lum,  el  judicum  uobilium  parere,  el  tibleni- 
perare  debeanl,  el  leneaulur. 


(1)  Az  eredetiben  az  cAd')  szócskát  chenio  előzi  meg.  (K.  és  Ó.) 

(2)  Ae  eredetiben  ••(jiiipiam<>  lieiyeti  u(}uippiani»  áll.  (K.  és  Ó.) 

(3)  Az  mdetiben  ulieni  ad.,  áll.  (K.  és  0.) 

(4)  Az  (>redetiben  udi^iiosciinlnr*  lielyou  «dinüscun(ur»  áll.  (K.  éz  0.) 
ir»i  Az  erodelihen  «0b  hoc  siaUilum  esi.)  szavak  hiányzanak.  (K.  é^  ü.) 
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éi'lhelő  meg  lökrlotesen,  liog>  niil>en  híiiite- 
léssei  lakoljanak  az  olyanok,  n  kik  a  részükről 
fölkért  fekvő  jószágokat  és  birtokjogokai 
erőszakosan  elfoglalják,  azért  rendellők,  hogy 
azokat  az  ilyen  törvénytelen  foglalásért  az 
ellenfél  ellenében  a  bírtokjogok  becsüjében 
és  ezenfelül  az  okozott  károkban  és  elvont 
haszonban  kell  elmarasztalni.  I 

2.  g.  A  mely  ispán  pedig  az  ama  czikkelyben 
reá  bízottak  igazságos  \égrehajtásában  lanyha 
volna  és  azt  a  végrehajtást,  vakmerőségből 
bármely  keresett  szín  alatt  abban  hagyná,  az 
olyan  veszítse  hivatalát  és  ezenfelül  tartozzék  i 
az  ellenfél  részére  az  érintett  beesőt  s  ez  ok- 
ból felmerülendő  minden  kárt  megfizetni. 

12.  CZIKKELY. 

Mikcpeu    fmjtandóU     he    a     vármegyék 
székein  a  bírságok  ?  C*) 

A  bírságokat  tárgyazó  hatvanhatodik  czik- 
kelyhez  ezt  adtuk  hozzá: 

1.  §.  Hogy  minden  vármegyében  azt  is 
megkell  tartani,  hogy  mintán  az  ellenfél 
ellenében  a  törvényes  idézések  előzetesen 
megtörténtek  s  a  határidők  lejártak  és  a  fel- 
peres a  bírságokat  ő  ellenében  követelte,  az 
ispánnak  vagy  alispánnak  és  szolgabiráknak, 
tekintet  nélkül  arra,  vájjon  megjelent-e  az 
idézett  vagy  sem,  jogukban  és  szabadságuk- 
ban álljon  az  előttük  folyó  és  bírói  székükre, 
tartozó  ügyekben  a  felperes  számára  az  alperes 
részéről  véglegesen  törvénU  és  igazságot  tenni 
és  aztán  a  per  befejezté\el  (s  nem  előbb)  a 
bírságokat  két  részben  a  maguk,  egyharmad  i 
részben  pedig  az  ellenfél  számára  fölhaj lani.f^) 

\\\.  CZIKKKÍ.V. 

A  felek  az  ítélet  végrehajtása  előtt  egyes- 1 

ségre    léphetnek  s  ekkor  seininí  bírságot 

sem  kell  fizetni. 

A  peres  felek  eg\ezkedési  szabadságát  tár- 
gyazó hatvann>olczadik  czikkelyhez  ezt  is 
hozzátettük  : 

t.  §.  Hogyha  megtörténik,  hogy  a  felek 
egymásközt  kiegyezkedtek,  akkor,  végrehajtás 


előtt  bírságokat  se  veiiessenek  a    bírák;    de 
Nógrehajtás  után  szabad  azokat  követelniök.*:*' 


li.  CZIKKELY. 

Halasztások   azok  részére,  kik  végvidéki 

várakban    szolgálnak    és    követségekben 

járnak. 

A  hetvenegyedik  czikkelyhez  ezt  toldottuk  ; 

1.  §.  Hog\  azoknak,  a  kik  a  vég\idéki 
várakban  voltak  elfoglalva,  fegyvernyugvás 
idején  semmi  halasztásra  se  legyen  joguk. 

2.  §.  A  háborúk  folyása  alatt  pedig,  csak 
egyetlen  egy  halasztással  élhessenek,  ha  sze- 
mélyesen tartózkodnak  azokban  a  várakban : 
különben,  ha  közülök  némelyek  a  uyolczados 
törvényszék  idején  a  királyi  curiában  va;;y 
saját  iakbázaikban  találhatók,  a  halasztás  nv 
szolgáljon  javukra. 

3.  §.  Azoknak  pedig,  a  kik  a  királynak  vagy 
országnak,  az  országon  kívül  szükséges  követ- 
ségeiben vaunak  elfoglalva,  a  halasztás  csakis 
elfoglallatásuk  ideje  alatt  használjon.'^) 


ükCZIKKKLY. 

Azokról,  kik  az  ispánok  joghatóságit  ah'>l 
ki  vannak  véve. 

A  hetvenkettedik  czikkelyhez  ezt  csatoltuk  : 

1.  5^.  Hogy,  mivel  többen  vannak  a  főpap 
urak,  bárók  és  más  nemesek  között,  a  kik 
arra  hivatkozva,  hogy  mentesség  és  szabad- 
ság előjogaival  \aunak  ellátva,  annak  a  me- 
gyének az  ispánja  vagy  alispánja  és  szolga - 
bírái  előtt,  a  hol  fekvő  jószágaik  \annak,  akár- 
mely nemes  és  nem  nemes  ellenében  a  maguk 
részére  tör\ényt  szereznek  és  kapnak,  ma- 
guk pedig  az  ellenük  perlekedőkkel  szemben 
tör\ényt  állani  vonakodnak: 

2.  ^.  Kzért  határoztuk,  hogy  ők  is  tartoz- 
zanak és  kötelesek  legyenek  bárkinek  a  kéré- 
sére az  ispánok  vagy  alispánok  és  szolgabir.ik 
bíráskodásának  és  joghat<')ságának  engedelmes- 
kedni és  magukat  alávelni.^'»> 


(1)V.  ö.  iiítí:LXVl.  i.  ez. 

(2)V.  ö.  az  4  435(U.):m.  és  VII.  l.  ez.,  az  1  «(>:  Lll.  t.  ez.,  valamim  a  Hk.  II.  H.  8<>.  rz.  rn.- 
delkezés^iu  (Ó.) 

(3)  V.  ö.  az  1  í:U>:  X.\XI.  l.  ez.,  a/  1486:  V.  t.  ez.  és  az  4ií)á:  LXVUI.  t.  ez.  szabájvaii.  (U) 

l4)V.  ö.  az  IMiíiVIlL  l.  ez.,  az  i47i:Xn.  i.  ez.,  a/  li«ö:VU.  i.  ez.,  az  14í>í:l.\XI.  i.  e/ .  ../. 
15()7:1A.  i.  ez.  (Ó.) 

^o»V.  ö.  az  lii<<i:\Xl.  l.  ez.,  iitti:  LXXIX.  t.  ez.  és  az  t(iS7:X(.Il.  t.  ez.  remielke/es.'ii. 


Digitized  by 


Google 


572 


Uladislai  II  dea\  a.  1405.  (IL) 


ARTICILIS  Ki. 

Comites,  vice-comiteSy  et  judives  nobi- 
lium  nullám  executionem  faciantj  sine 
lüms  exmi88Íonalibu8  comitatus.  Et  de\ 
poena  eonim,  qtd  cos  in  executionibus, 
procedentes,  quovis  modo  impedirent 

E\(i)  quo  ín  articulo  soptuagesimo  (|uinto, 
coiitra    illos,    qui    comiles,    vire-comiles,   cli 
judici's  nohilium,  lempore  exeeulionis  judicii, 
et  justítiu'  turbaul,  el  ímpediunt,  nulla  pijeoa 
dí'lonninala  reperitiir ;  quare  sanriluni(2)  esi : ' 

§.  \,  Quod  comiles,  \  ice-coniites,  el  judi- 
res  nohilium  quonimeunque  comilaluuni,  uisí 
(le  sede  judiciaria  per  uni\ersilalem  nohilium  | 
eum     iileris    eorundem    exmíUanUir;    nullás 
execuliones  faeere  possinl.  i 

í$.  2.  Si  \ero  ipsi,  vei  altér  eorundem,  de  I 
ipsa  sede  judiciaria,  modo  pra*misso,  pro 
nliqualí  cxeculione  juslilia^  facienda'  trans- 
missus  fueril,  ae  in  proseculione  execulionis 
hujusmodi  justilia%  illos,  vei  allerum  eorun- 
dem, quipiam  >erhalí  dehoneslationc,  aut  alia 
injuria,  xulneribusque,  seu  \crberihus  aflfece- 
rinl;  aut  eum,  seu  eos  neci  iradiderinl ; 
eadem  regula  contra  illos  molestatores  ohser- 
velur,  qualis  de  turhaloribus  hominum  regí- 
orum,  ac  teslimoniorum  capilulorum.  \el 
convenluum  superius  est  declarata. 


AKTIcrU'S  17. 

(lomites,  motu   proprio,  a  comitatii  non 

t'.rmissif  execuliones  sub  poena  entendae 

cnpitis,  non  faciant. 

Quodsi(3>  romiles,  \ice- comiles,  aut  judices 
nohilium ;  proprio  motu,  el  non  de  sede 
judiciaria,  ad  aiiquam  exceulionem,  vei  potius 
(ut  frequeuU^r  jam  abusive  facerc  consueve- 
runl)  extorsiouem  hirsagiorum,  sine  Iileris 
sedis  judiciaria'  proliciscerentur,  el  casu 
temerario  quempiam  turbare,  seu  molcslare, 
aul  etiam  in  rehus  damniíicare  pnesumerenl: 
tales,  demptis  damnis  illalis,  ín  emenda 
capílum  suorum,  contra  partém  la'sam  con- 
vinci  deheant,  eo  faclo. 


.VKTíCLirS  IS. 

Colonos  fugitivos   recipientiuni,  et  resti- 
tuere  nolentiutn,  poena. 

Fra*lerea,  ex  quo(*)  de  jobagionibus  íugili\  is, 
sive  eliam  rusticis,  in  eodem  arliculo  \u 
tine  íít  menlio,  el  contra  reí*eptores(s)  eorun- 
dem, nulla  poena  sancila  esl:^^') 

§.  1.  Ordinatum  esi  igilur  :  quodsi  rusli- 
cus,  perpelralo  facinore,  ad  bona  quoniDi- 
piam  aufugeril;  aul  comes,  vei  vice-comes, 
aul  judices  nohilium,  talem  ruslicum  a 
receplalore  expelanl :  el  si  reddere  nolueril ; 
ab  eodem  poenam  viginli  quinque  marcaruoi, 
inler  judicem,  et  actorem  eeqoalíter  dividen- 
darum,('7>  extorquendi  habeant  poteslatis  facul- 
lalem. 

§.  %  Si  autem  comes,  lales  malcfaclores. 
et  profugos,  ad  sua  bona  recipére  auderet, 
el  ad  requisitíonem  parlis  l%*sa^  exlradare 
nollet;  tunc  isto  casu,  universilas  nohilium, 
eum  judicibus  nohilium,  tandem  poenani 
viginli  quinque  marcarum,  simitiler  inler 
judices  nohilium,  el  partém  latsam,  aN]ualiter 
dividendarum,  de  honis  illius   exígere  possít. 

§.  3.  Vei  si  id  faeere  difticullaret,  Uinc  ipse 
comes,  ralione  pra^via,  in  pra'sentiam  judi- 
eum  ordinariorum  regni  legitimé  evocelur,  et 
ex  parte  ipsius,  per  eosdem  judicium,  et 
justilia  adminislrelur. 

v;.  4.  Si  aulem  universilas  nobiUum,  et 
judices  nohilium,  ex  parte  ipsius  c^milis 
judicium  facerenl,  el  de  ípsonim  judicio 
aliqua  parlium  conlenlari  nollel:  lunc  higus- 
modi  causte,  ad  provocalíonem  parlis,  ín 
curiam  regiam,  in  pra^sentiam  scih'cet  judi- 
cum  ordinariorum  regni,  transmiUantxir. 

ARTICULUS  4«. 

Fxires,  et  alios  malefactores,  ad  requisi- 
tioncm  comitum,  vei  vice-comitum,  ad 
sedcm  judiciariam  inducere  nolente^,  in 
homaqio  malefactomm  convincantur.  Et 
de  liberis  comitibus:  ac  poena,  male- 
factores diniittentiiim,  Nec  non  emenda 
capitis  praelatorum,  et  baronum. 

Ad(»>  arliculum  octuagesimum  primum,  de 
furihus,  et  aliis  malefacloribus  coníectum.   in 


(1)  Az  eredelibt'n  «Ex»  szól  oltenm  előzi  meg.  (K.  és  Ó.) 

l2,)  Az  eredetiben  ((sancíuim*)  helyetl  vsanctitiini')  áll.  (K.  és  Ó.) 

(8)  Az  eredeliben  uOuodsirt  eiőu  cHoc  lamen  adjeciü»  szavak  állanak.  (K.  és  0.) 

'4)  Az  eredeliben  «ex  ijiioo  helveii  «ex  <]iio  etiam »  áll.  (K.  és  Ó.) 

(5)  Az  eredeliben  «refeplüres»  íielyou  ureceptaiores-*  áll.  (K.  és  Ó.) 

lO'Az  emlplibeii  osauciui»  helyetl  «saiiclila»)  áll.  (K.  és  Ó.) 

\7)Az  eívdeliben  ((dividendarum »  helyetl /<dividenles»>  «MI.  (K.  és  0.) 

(SiAz  eredeliben  «!tem  ad«)  áll.  (K.  és  (),) 
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Ki.  C/IKKKIA. 

Az  ispánok,  alispáfiok  és  szolgabirák  a 
vúi^negye  kiküldő  levele  nélkül  semmi 
vcgreiiojtást  se  teljcsitsoiek ;  és  azoknak 
a  büntetéséről,  akik  őket,  mitlőn  a  végre- 
hajtásokban eljárnak,  bái^mely  módon 
gátolják. 

Minltiogy  H  tiet\enöl()dik  rzikkelybpn  azok 
ellenében  a  kik  az  ispánokat,  alispánokat  és 
szolgabirákat  az  Ítélet  és  igazság  végrehajtása 
alkalmával  zavarják  és  gátolják,  semmi  hatá- 
rozott bünletés  sem  találhaló,  ezért  elren- 
deltük : 


I.  !5.  Hogy  bármely  vármegyének  az  ispánjai, 
alispánjai  és  szolgabirái  semmi  végrehajtást  se 
foganatosíthassanak,  hanemha  a  nemesek  közön- 
sége őket  a  lörvényszékhői  a  maga  levelével 
kiküldi. 


1.  %  Ha  pedig  őket,  \ag>  közülök  \ala- 
melyiket  a  (ör>ényszckböl,  az  említett  módon 
valamely  birói  végrehajtás  teljesítése  végett 
kiköldötti'k  és  őket  vagy  közülök  valamelyi- 
ket bárki  gyalázó  szavakkal  vagy  más  mél- 
tatlansággal illeti  és  megsebesíti  vagy  meg- 
veri, avagy  megöli,  az  íi)en  alkalmatlankodó 
ellenében  ugyanazt  a  szabályt  keli  alkalmazni, 
a  melyet  feljebb  a  kiráhi  embereknek  és  a  káp- 
Uilanok  vag>  conventek  blzonvságainak  há- 
borgatóira  nézve  áliapítottunk  meg.^^> 


17.  CZIKKEIA. 

Az  ispánok  önszátitukból,  a  várynegyé- 
től  ki  nem  küldve,  főváltság  büntetése 
alatt,    végrehajtást    vv    e.szkazöljenek:(^) 

Hogyha  az  ispánok,  alisp:inok  vag>  szolga- 
birák a  maguk  jószántából  és  nem  a  törvény- 
székből, ennek  levele  nélkül  mennének  ki  va- 
lamely végrehajtásra,  avagy  inkább  (a  mint 
ezt  helytelenségből  már  gyakran  meg  szokták 
tenni)  bírságok  kicsikarására  és  valakit  vak- 
merően háborgatni,  terhelni  vagy  javaiban 
meg  is  károsítani  merészkednének,  akkor,  el- 
tekintve az  okozott  károktól,  a  sértett  fél 
ellenében,  legott  fejük  váltságában  kell  őket 
elmarasztaJDÍ. 


I  18.  CZIKKHLY. 

Azoknak  a  büntetése,  a  kik  a  szökcvcni/ 

•  jobbágyokat    befogadják   s  nem  akarják 

visszaadni. 

Ezenkívül,    ugyanazon    czíkkelv(*-2)  végén  a 
szökevény  jobbágyok  vagy  parasztok   is   em- 
lítve vannak  és  azok  befogadói   ellen   semmi 
,  büntetés  sínes  megállapítva. 

1.  ^.  Azért  tehát  rendeltük  :  hogy  ha  a 
>  paraszt  a  bűntény  elkövetése  után  valakinek 
I  a  fekvő  jószágaira  szökik :  akkor  vagy  az  is- 
'  pán,  avagy  alispán  vagy  a  szolgabirák  kérjék 

ki  azt  a  parasztot  attól,  a  ki  befogadta:  és 
ha  nem  akarná  kiadni,  álljon  hatalmukban, 
rajta  a  bíró  és  fel|)eres  közt  egyenlően  meg- 
osztandó huszonöt  gíra  büntetést  fölvenni. 

2.  g.  Ha  pedig  az  ispán  merné  az  ilyen 
gonosztevőket  és  szökevényeket  a  maga  jó- 
szágaira befogadni  és  a  sértett  fél  megkere- 
sésére nem  akarná  kiadni :  akkor,  ebben  az 
esetben,  azt  a  huszonöt  gira  büntetést,  a  ne- 
mesek közönsége  a  szolgabirákkal  hajthass:i 
be  annak  javaiból  s  azt  hasonlóképen  a  szolga- 
birák  és  a  sértett  fél  között  egyenlően  kell 
megosztani. 

'  ÍJ.  1^.  Vngy  ha  ezt  megtenni  bajosnak  ta- 
lálná, akkor  azt  az  ispánt,  az  érintett  okból 
törvényesen  perbe  kell  hívni  az  ország  rendes 
bírái  elébe  s  ezek  szolgáltassanak  az  ő  részé- 
ről törvényt  és  igazságot. 

4  5^.  Ha  |H»dig  a  nemesek  közönsége  és 
a  szolgabirák  amaz  ispán  részéről  ítéletet  hoz- 
,  nának  és  ítéletükkel  a  felek  valamelyike  nem 
.  akarna  megelégedni,  akkor  az  ihen  ügyeket, 
a  fél  felebbezésére  a  királyi  curiába,  tudni- 
illik az  ország  rendes  bírái  elébe  kell  felknl- 
dení;<»> 

II).  CZIKKELY. 

Azok,  a  kik  a  tolvajokat  és  más  gonosz- 
teiHtkct  az  ispánok  vagy  alisjmnok  meg- 
keresésére netn  akarnúk  a  törvényszékre 
vinni,  a  gonosztevők  diján  maradnak, 
és  a  szabad  ispánokról,  i^alamint  a  go- 
nosztevők elbocsájtóinak  büntetéséről, 
nemkülönben  n  főpapok  <v  bárók  fcj- 
váltságáról.i*^ 

A  tolvajokra  és  gonosztevőkre  vonatkoz('» 
nvolezvaoegvedik  czíkkelyhez,  melyben  az 
áll :  hogy  ha  valaki  az  ilyen  gonosztevőket 
az  ő  fekvő  jószágaiból  ki  nem  üzi,  akkor  azok 


(4)V.   ö.    az    IMWirLXMl.  L  ez.,  az  li92:LXXV.   L  r/..,   a/.    I5(í7: 1.  l.  ez.,  a/.  KwTi:  lA.  t  r/..  »•> 
az  1723:  X.  t.  ez.  rendelkezésf  ju  (Ö.) 
12)  T.  i.  az  140á:  LXXV.  t  ez. 

1»»  V.  0.  fönn  (liih.  I.)  «z  l«)á:  XCIII.  és  XCIV.  i.  ez.  és  al;ibb  loTíi.  I.)  e  dfcr.  ±2.  ez.  rendelkezéseit. 
í/ííV.  ö.  iiOliLXXXIV.  t.  ez. 
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qii<»  íd  contíiitMiir:  ut  ^i  qui  taic^  malefa- 
<lorp>  df  ^ui^  boiiis  iioii  expulerílit,  lum* 
(oiiics  UMM'adír  niitUTc  ad  capieDdum,  etc. 
\Uh'  add í Ilim  esi : 

^.  I.  Quod  lales  maleíaclores  non  c\pel- 
lanlur,  s«'d  per  eum,  vei  eos,  in  quorum, 
vei  eiijüs  honis  per  romJtCDi,  vei  viee-eomi- 
lí'iTi,  aul  judire.s  nobílium  reperli  fueriul, 
eapi.  el  ad  reqiiisitíoneni  eoruudeni,  \el 
alterjus  ipsoruni,  ad  sedeni  jiidíeiariam,  pro 
inflígenda  talibus  {xena,  adduei  del>eaut. 

;í.  2.  Si  \ero  addiirere  nollenl,  aul  reeu- 
sarent:  in  hoinagio  lalís  nialefaeloris  con- 
\ineantur:  el  nihilominus(i>  ipsi  niaieíactores, 
si  poslea  lemporuni  in  sureessu,  eapi  pole- 
ninl :  püpna  dehita  easligenliir. 

!;.  3.  Hoe  per  expressuna  deeiaralo ;  qut>d 
iiohilcs,  el  quíxis  possessionaü  honiíue> 
pi'i\ilegiali,  qui  liheri  eoniiles,  appellanUir: 
tales  ntalefaelores  eastigandi  haheant  facul- 
tateiii,  el  illus  ad  sédem  judiciaríam  invili 
slaluere  non  leneanlur. 

!5.  i.  Si  aulem  eomes,  >el  \iee-eonies,  el 
jiidiee>  nohílinni,  ae  liheri  eomiles,  tnijus- 
uiodí  nialefaetores  eisdem  pnesenlalos,  \el  1 
per  ípsos  inlereeplos,  de  suis  maníbus  per 
inniriani,  aul  \olunlarie,  el  deliberale  einít- 1 
íerent:  ín  enienda  eapilís  lalíum  nialefa- 
elorum,  in  duabus  judiei,  eoram  quo  lis 
inehoala  fueril,  in  lerlia  auleni  parlibus, 
parti  ad\ers!e  persojvendis,  aggra\eulur.  El 
insuper  honore,  el  oflieio  suo  destíluli  habé- 
anlur,  nunquani  ad  lale,  >el  simíle  oflíeiuni 
adniillendi. 

^.  5.  Enienda    auleni    eapitis    doininoruni 

pr.elatorum,    el     baronuni,     quadringenlos : 

ní»biliiini    aulem    dueentos :     el    ruslicorum 

(jiiadraginla  ílorenos  faeerc  dignoseilur/2)  an- 

(|ua  roiisueludine  regni  requirente. 

ARTICriAS  20.  i 

De  cohtituttí    Peatieíisi,  el  Pilisiensij  ubi 

judiccs  nobiliiim,    vicém  voinítmn  prae-  i 

Mant. 

Ad'»)  arlieuluni  nunagesimum,  qui  inier 
eatera  pro  reeliticalione  indebitoruni  are- 
slanliuni    ad    comites  sonal,  apposítuni    est : 


eoustiluti,  ipsani    ree li líra liu nem,  eum  po(i«»- 
ribus  nobílium  faeere.  el  exereere  possinl. 


AHTICILIS  21. 

Aresti    indebiti  jiuiices,   comes,    vice-co- 

mes,  et  judices    nobilitun :  ac  auctoritfis 

eorum  in  illos,  qui  se  perperam  judices 

aresti  illiciti  constituunt. 

Ad'^^  articulum  Donage^LDlUIll,  priniuni,  de 
areslationibus  oceasione  nobiiiuiu  coníectum, 
ex  quo  non  conlinelur:  qui  sínt  judices 
ipsius  indebiti  aresti^  el  pienarum  proplerea 
exigendaruin. 

^.  1.  Quod  ín  liís  <uiiuibus,  comes,  \el 
\iee-comes,  ct  judices  nobílium  itlius  eooii- 
lalus,  ex  parle  Uiliuni  iudebíte  areslaloruni ; 
el  etiam  eorum,  qui  contra  prsesens  decre- 
luni,  se  in  lalibus  illicílis  arestis  pro  judirí- 
bus  eonsiíluereni ;  judieium,  et  jusliliani 
faeere,  ae  pwnani,  quam  promeruerinl,  juxia 
eontenta  ipsius  arlieuli,  exígere,  el  ipsís 
nobilíbus  ínjuriam  passis,  el  eorundem  joba- 
gíonibus,  satisfaetíoneni  impendere  teneantur. 

^.  2.  Sí  aulem  la!e  areslum  in  bonis 
eomilum  faelum  fueril ;  uníversitas  nobílium, 
eum  judieibus  uobiliunK  inodo  pra^niisso,  <'X 
parle  lalíum  eomilum  justitiam  faeiendi  liabeat 
faculUlem. 

i;.  W.  Ubi  verő  uui\ersitas  nobílium,  eum 
judieibus  nobílium,  id  faeere  difticultareDl ; 
tune  ipsi  eomiles,  in  pnesenliaro  judicum  ordi< 
nariorum  regni,  legilime  evocenlur,  et  ex  parle 
illornm  juslilia  impendatur. 

§.  4.  Si  aulem  per  universílalem  nobilium. 
el  judices  nobílium,  ex  parte  ipsorum  eomilum 
juslilia  admíníslrarelur,  et  de  eorum  judieio 
aliqua  partium  eonteutari  nollet;  exlunc 
eausa  ipsa  ad  provoealíonem  parlis,  in 
euriam  regíain,  in  priesentiam  scilieel  judicum 
ordínarif»rum  regni,  transiniltítur  discutienda. 


AKTICl US  22. 

De  colon  is;   aedificia.   seu  tet^rae  infixa, 
secnm  trayisfei*^*e  volentibus. 


jí.  i.  Quod  ex  quo  duo  comilalus,  Pesti- ;  Ad<3)  articulum  nonagesimum  tertiuin,  de 
ensis,  el  Pilisiensis,  eomiles,  \ei  vice-comiles  jobagíonibus,  el  eorundem  domibus,  circa 
lion     baiteni ;    judices    nobilium    ín    eisdem  ,  tinem  confeclum,  hoe  qucH|ue  addilum  est : 


(l).Vi  t'redelibeii  -iiiliiloniiniiso  helyeit  itiiichiiominus-  Ali.  (K.  és  Ó.) 
'2iAz  eredetiben  »difriiüS('ilur>  helyeU  »<dinosc-iuir)  i'ill.  (K.  és  Ó.) 
iJÍAz  eredelihen  >  Iteni  ad-  i\\\.  (K.  é>  Ó.) 
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rlfoísatása  vcgell  az  ispán  tartozzék  rája  kül-  t>l.  CZIKKHLY. 

deni,  ez  járult: 

1.  5;.  Hog>  az  ilyen  gonoszleNÖkel  uem ,  A  joytulan  lehirtöztatás  hirái:  az  ispán 
kell  kiűzni,  lianeni  az,  vagy  azok,  a  kinek'  az  alispán  és  a  szolgabirák ;  és  ezeknek 
vagy  a  kiknek  jószágain  azokat  az  ispán  vagy  a  fiatalma  azok  elle7iében,  a  kik  lör- 
alispán  vagy  szolgabirák  megkapják,  legyenek]  vmi/íe/enw/  teszik  magukat  a  jogtalan 
kötelesek  elfogni  és  ezeknek  vagy  ezek  vala- '  letaHóitatás  hiráiváS*) 

melyikének  megkeresésére  megbüntetésük  vé- 
gett a  törvényszékre  vinni.  A  nemesek  letartóztatása  tárgyában  készült 

±  §.  Ha  pedig  nem  akarnák   vagy    vona-   kilenczvenegyedik   czikkelyliez,   minthogy    ez 
kodnának  odavinni,  akkor   az   illető   gonosz-   nem  intézkedik  arról,  hogy  kik  az  ilyen' jog- 
te\ónek  a  diján  maradjanak   és   mindamellett  talán  letartóztatásnak   és   az   e   miatt   kirótt 
a  gonosztevők  ha  utóbb,  idők  multán,  ellehet   büntetés  végrehajtásának  a  bírái: 
fo^ni,  méltó  büntetési  kapjanak.  i.  §.  Hogy  mindezekben  az  ilyen  jogtala- 

:i.  );.  Világosan  kijelentvén  azt:  hogy  az  nul  letartóztatottaknak,  valamint  azoknak  a 
olyan  kiváltságolt  nemesek  s  bármely  birto- '  részéről  is,  a  kik  magukat  az  ilyen  tiltott  le- 
kos  emberek,  a  kiket  szabad  ispánoknak  ne-  tartózlatásokra  nézve  a  jelen  törvény  ellenére 
\eznek,  az  ilyen  gonosztevőket  megbünletlie-  birákul  tolják  föl,  az  illető  vármegye  Ispánja 
tik  és  nem  kötelesek  a  maguk  akarata  elle-  vagy  alispánja  és  szolgabirái  tartoznak  tör- 
néi-e  a  törvényszék  elé  állítani  vényt  és  igazságot  tenni  s  rajtok  az  emiitelt 

i.  1^.  Ha  azonban  az  ispán  vagy  alispán  és  czikkely  tartalmához  képest  megérdemlett  bün- 
>zolgabirák  meg  a  szabad  ispánok  az  ihen ,  telest  fölvenni,  valamint  a  sérelmei  szcnve- 
elébök  vezetett  vagy  tőlük  elfogott  gonosz- '  dett  nemesek  és  ezek  jobbágyai  részérc  elég- 
le  vöket  kezeikből   gondatlanságból    vagy   ön-   tételt  szolgállatni. 

kénylesen  és  szándékosan  elbocsátanak :  akkor  !S.  §.  Ha  pedig  az  a  letartóztatás  az  ispá- 
az  ilyen  gonosztevőknek  fejváltságával  bönte-  nok  fekvő  jószágaiban  történt:  a  nemesek 
lendők,  melyet  két  harmadrészben  annak  a  közönségének  a  szolga  bírákkal,  álljon  szabad- 
bírónak  a  részére,  a  ki  előtt  a  per  megin-  ságában  az  ilyen  ispánok  részéről  az  előre- 
dűlt, egv  harmadrészben  pedig  az  ellenfél  bocsátott  módon  igazságot  szolgáltatni, 
részére  kell  (izetniök.<i>  lüzen  felül  tisztségü-  3.  i^.  Ha  pedig  a  nemesek  közönsége  és  a 
kel  és  hivatalukat  veszítsék  és  erre  vagy  szolgabirák  átalnák  ezt  megtenni,  akkor  azo- 
ehhez  hasonló  tisztségre  többé  soha  sem  keíl  kai  az  alispánokat  az  ország  rendes  birái 
őket  alkalmazni.  elébe   kell  törvényesen  perbehivni  és  részük- 

ü.  ^.  A  főpap-   és   báró   urak    fej  váltsága    ről  igazságot  szolgáltatni, 
pedig  négvszáz,  a  nemeseké  pedig  kétszáz  és       4.  §.  Ha  azonban   amaz   ispánok   részéről 
a  parasztoké  negvven  forintot  teszen,  így  ki-   a  nemesek  közönsége  és  a  szolgabirák   igaz- 
vánván  ezt  az  ország  régi  szokása.^'^^'  ságol  szolgáltatnak  és   itélelőkkel    valamelvik 

fél  meg  nem  elégednék,  akkor  azt   az    ügyet 
-H\  GZIKKKIY  megvitatás  végeit  a  fél  felebbzésérc   a  királyi 

^ '  '  curiába,  tudniillik  az  ország  rendes  birái  elébe 

/V.S/  és   Pilis   vármegyéről,  a  hol  uz  is-   ^^^^  felküldeni. 

pattokat  a  szolgtihirák  hehjettesitik.(^> 

A  kilcnczvenedik  czikkelyhez,  mely  a  többi  -'^-  CZIKKEI.Y. 

között  az  ispánoknak  a  jogtalan  letarlózlatókra  Azokról  a  jobbánmkról  a  kik   épületei- 

vonatkozó  bíráskodásáról    szól,    hozzáletlűk :  ^^^    ,,,,,,,.   ,,     /■•;/rf-^^    crositett    dolgaikat 

I.  §.  Hogy  miután  két  vármegyének,  Pestnek  wagakkal  akarják  vianis'^) ' 
i'>  Filisnek,    ispánjai  vagy   alispánjai   nincse- 
nek, ezt  a  bíráskodást  az   azokban   alkalma-  Ahiioz,  a  mit  a  kilenczvenharmadik  czikkelv 
zott  szolgabirák  gyakorolhassák  a  jobbmódu  a  vége  felé.  a  jobbágyokat  és  ezek  házait  ille- 
nemesekkel.  tőleg  lendel,  ezt  is  hozzá  toldottuk: 


•rv.  ő.  87.  1486:XXXVni.  és  XLVHl.  t.  rz.,  az  í:í18:  XXXV.  t.  ez.,  az  KirM.XXXniI.  l.  rz..  a/. 
KÍ59.XV.  i.  rzikli.  az  Ib^árLXiV.  l.  rz.,  a/.  löáTi:  XIH.  i.  .v...  az  17iJÍ:XL\ni.  l.  ci..  a  Hk.  II.  H. 
»3.  czikk  és  Hl.  R.  3:2.  rz.,  és  az  azok  kapcsán  idézell  löncnyekol.  (ó.) 

(2)  A  fejviilts«'ig  inennyi>é;W't  ugvanennvíre  ti'szi  a  lik.  il.  \\.   »3.  oz.  i.  §.  is.  (Ó.) 
3»  V.  0.  alább  (577.  I.)  e  decr.  ii.  (•z.,"tuvábbA  az  li9á:\C.  és  C.  t  rz.   és  az  Itvií):  LXXVI,  i.  rz. 
ri'iidelkezéseit. 

'4)V.  ö.  Ui>2:X(:i.  L.z. 

i5)V.  ö.  az  IMiíi.XXXlX.  t.  rz..  !  t9á:  .XCIII.  t.  ez.,  a/.  loIíiXXX.  l.  i/..,  az  !7lo:  Cl.  l.  rz..  az 
17ií);LXII.  t.  rt.  rendHkfzrsíii. 
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^.  1.  Quudsi  jtixla  ronleulii  ipsíus  articuli^ 
ad  hona  aliorum,  abírc  permissi  fuerint : 
domos,  if'diticia,  sepes,  el  quiucuuque  alia 
lígna  per  eosdeni  ibidem  terris  jani  iníixa, 
abdueere  nullo  modo  pnrsuninnt.  , 

§.  "2.  Si  auleni  ad  boua  alúfuoruni,  simul  i 
rum  illls  violenier  abducli  fuerint;  illi,  vell 
eisdeni  rebus  deíicientibus,  domini  corundem,  I 
rontra  tales,  daninuni,  el  iujuríam  passos, 
in  centum  ílorenis  auri  convínciinlur.  ínteri 
judirem,  el  aclorem  jequaliler  dividendis.       ; 


AKTICIXI'S  !2Í1 

Capitulovum,  et  conveníuutn,  non  ohser- 

vantíum    nrticulum    de  taxa  iiterari<m, 

poena. 

Ad(i>  arlícüium  nonagcsimum  quinluin,  de 
redenqtlionibus    literarum,  hoc  addilum    esi  : 

5i.  I.  (juod  eapilula,  el  convenlus,  ipsum 
arlicuium,  sub  amíssione  sigíllorum  suorum, 
in  omnibus  punclis,  olausulis,  et  arlicnlis, 
íirmiler  observare  dcheanl. 


AKTICriA  S  -ii. 

De   factiUatf   comitatHUUi    Pestietusis,    et 
Pilisieyisis,  in  c/iusis   diacutiendis. 

Ad(i)  arlieulum  rentesiniuni,  de  duobus 
i'omilalibus  Pesliensi,  el  l'ilisiensi  confecliini, 
istud  adjeclum  esi : 

;^.  1.  Qüod  c\  quo  ipsí  duo  comitalus, 
«orüm  iiherlalis  praTOgativa  re(|uirenle, 
romiles  inler  se  hahere  nun  ronsueverunt ; 
ul  inler  ipsos  qiioqiie  debitus  ordo  observe- 
lur,  ordinalum  esi :  quod  uiiiversiUis  nobi- 
líum,  ílioruni  duorum  comitaluum,  singulis 
annis,  ad  loeuni  sedis  judiciaria>  alias  eon- 
sueliim  ('on>enlan(,  ibiquc  tenqiore  electionis 
judicum  nobilium,  cerlos  ex  polioribus  nohí- 
lihus  eiiganl/s)  cum  quibus  iidem  judices' 
nobiJium,  universas,  el  singulas  eausas,  inslar 
aliorum  romilaluum,  comiles,  vei  viee-comiles 
habenlium,  judicare,  el  judioiuni  faeluni,  exc- 
culioni  dehilu'  demandare  valeanl,  atque 
possinl. 


AHTKUIA'S  -i-i. 

De  díaeta,  sívé   conventn  yef/nicoictrinn, 

Et  quotnodo  sej  tam   rex,  tjuani  roíisih- 

arii,  caeterique  barones  et  alii  in  roim- 

tiis  gerelye  debeaíit^^ 

Ex  quo(3>  in  articulo  e^nlesimo  octavo.  úe 
diaHa  reguícolarum  confeclo,  non  piano  re|K*- 
rilur,  nec  apparel,  qualis  modus.  el  onlo 
deheal  obser\ari  iuler  regiani  niajestaleni.  ;i«* 
dominos  pneldlos,  el  haroncs,  C4)nsiliari(>squt' 
suíe  majeslalis,  el  fíi'leros  regnlrolas  ad 
ipsum  díielam  e.onnuenies. 

^.  1.  Inio,  ul  plurínium,  dum  ip>i  domini 
praflali,  el  barones,  celerique  consiliarii 
majeslalis  regiu^  conveniunl,  totam  dieni. 
solis  verbis  conlerunl,  el  absque  ulla  deli- 
beralione  ab  invicem  separanlur. 

§.  "2,  Quo  ül :  ul  ipsa  disela,  non  sinr 
gravi  eorundem,  el  cUam  ciPlerorum  regni- 
eolarum  impensa,  in  longum  adeo  prolraha- 
lur:(*'  ul  nobiles  mediocres,  el  pauperes, 
la'dio  affecli,  vei  discedere,  vei  auiem  inane>, 
el  superfluas  expensas  faeere,  el  sir  expeu- 
sis  admodum  exhauslí,  ad  propria  tandenu 
cum  ipsorum  damno,  reverli  cogantur.'-'*' 

íj.  8.  Quare,  pro  evilando  omni  in<*iMii- 
modo,  quod  de  ca'lero  exindt*  eniergi  pi>ssel. 
ordinalum  esi :  ul  deinceps,  dum  aliquani 
dia'lam  per  majeslalem  regiani  celebrare,  >H 
alia  consilia  inire  continget,  majestas  sua. 
convocali^  primum  dominis  pra^latis.  et 
Itaronihus,  cu'terisque  consiliariis  suis :  >ingn- 
lis  dicbus  ad  locum,  ubí  majesUi>  sua  volu- 
eril,  cuique  ipsorum  juxla  honoris,  et  digní- 
lalis,  ac  status  condecentiain,  honorilicuni 
depulaudo,  semolis  c^eteris  quíbuscunquc 
Iractalibus,  anle  onmia  causas,  ol  ralioncs, 
el  necessilales  suas,  el  regni,  propler  qiias 
ipsam  diíplam  íieri  insliluít,  eisdeni  domíní> 
pni'lalis,  cl  baronihus,  consíliariisque  sikp 
majeslalis  proponál. 

íí.  4.  Quibus  intellectis,  ipsi  quoque  oniis- 
sis  quihuslihel  privalís  corum  rebus,  el 
negotiis,  soluumiodo  de  hís  negotiís,  qua' 
coram  eisdem  proponenlur,  cum  nirnlenimiue, 
el  gravilale,  suh  silenlio  traclenl,  delibereni. 
el  concludanl.(o> ' 

§.  li.  Si  verő  inler  ipsos  alíqua  diserepan- 
tia  oriretur:  magisler  janilorum  sucT  maje- 
slalis (qui  una  cum  eisdem,  pro  hujusceniodí 
negotiis  traclandis,(">  interessé  debebit)  impo- 


(l)Az  eredetiben  «Ad'>  szó  előli  t«Iiem.)  áll.  (K.  és  Ó.) 

(2)  .Vz  eredetiben  ueliganl»  helyeit  «elÍKunt»  áll.  (K.  és  Ó.) 

(3)  Az  eredetiben  íJiem  ex  qno»  áll,  (K.  és  Ó.) 

( 4 )  Az  eredetiben    «in   lungnm   adeo   prutalialur»    lielvelt   hibásan    din    lociim    adeo   prtHratiil"    áh. 

(K.  és  Ó.) 

(5)  Az  eredetiben  vdamno  reverli  cogaulur»  helyett  hibásan  cdamna  re\erli  cojrnnUirt)  áll.  (K.  és  11.) 
((»>A2  eredetiben  «conchidant»  helyett  («concludent»  áll.  (K.  és  Ó.) 

<7.)Az  eredetiben  «lraciandis')  helyeit  «lrariantihnsrt  áll.  (K.  és  Ó.) 
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1.  §.  Hogy,  iia  annak  a  czikkelynek  tar- 
talmához képest  mások  fekvő  jószágaira  való 
eltávozásuk  meg  van  enged \e:  a  házakat, 
épületeket,  kerteléseket  és  bármely  más  fa- 
nemüeket,  a  melyeket  már  a  földbe  verlek, 
semmiképen  se  merjék  magukkal  vinni. 

%  §.  Ha  pedig  ama  tárgyakkal  együtt  erő- 
szakosan mások  Jószágaira  vitték  el,  akkor 
őket  vagy,  ha  e  tárgyak  nincsenek  meg,  urai- 
kat, a  károsok  és  sérelmesek  ellenében  a  biró 
és  a  felperes  közt  egyenlően  megosztandó 
száz  aranyforintban  kell  elmarasztalni. 


-23.  CZIKKEIA 

A    levélváltságról    szóló    czikkclyt     meg 

neyn  tartó  káptalanoknak    és  conventek- 

nek  a  hüntetéseS^) 

A  levél  váltságról  szóló  kilenezNcnötödík 
czlkkelyt  megtoldottuk  ezzel: 

i.  §.  Hogy  a  káptalanoknak  és  conventek- 
nek  azt  a  czlkkelyt,  pecséteiknek  elvesztése 
alatt,  minden  pontjában,  záradékában  és  sza- 
kaszában szilárdul  meg  kell  tartaniok. 


-2i.  CZIKKELY. 

Pest  és  Pilis   vármegyék  hatalma  a  pe- 
res ügyek  megvitatását  illetőlegS^^ 

A  két  vármegyére,  Pestre  és  Pilisre  vonat- 
kozólag készült  századik  czikkeiyhez  hozzá- 
ietlQk : 

i.  §.  Miután  e  két  vármegyének  kebelé- 
ben, —  szabadságuk  előjoga  így  kivánván, 
ispánok  nem  szoktak  lenni,  hogy  azokban  is 
kellő  rend  uralkodjék,  határoztuk :  hogy  cnie 
két  vánnegye  nemeseinek  közönsége  gyűljön 
össze  évenkint  a  tönényszéknek  különbc^n 
szokásos  helyére  és  ott  a  szolgabirák  meg- 
választásának idején  válaszszon  ki  a  jobb  modu 
nemesek  közül  néhányat,  a  kikkel  ama  szolga- 
birák más,  ispánokkal  és  alispánokkal  ellátott 
vármegyék  módjára,  minden  ügyet  elbírál- 
hassanak s  a  hozott  Ítéletet  kellő  végrehaj- 
tásra bocsátani  jogosítva  legyenek. 


á5.  CZIKKEIA. 

Az  országgyűlésről  vagy  az  országlako- 
sok egybegyűlekezésóí^őL  És  miképen  kell 
iigv  a  királynak,  mint  tanácsosainak, 
és  a  többi  báróknak,  meg  másoktiak  az 
országgyűlésen  viselkedniökS^) 

Minthogy  az  országlakosok  egybegyüléséről 
készült  száznyolczadik  czikkelyben  nincs  szó 
arról  s  nem  világlik  ki  belőle,  hogy  milyen 
módot  és  rendet  kellessék  tartani  a  kirnlyi 
felség  és  a  főpap  s  báró  urak  s  ő  felsége  ta- 
nácsosai, meg  az  országgyűlésre  screglő  többi 
országlakosok  között ; 

1.  §.  Sőt,  a  midőn  a  főpap  és  báró  urak, 
meg  ö  felségének  tanácsosai  egybegyűlnek, 
jobbadán  csupa  beszélgetéssel  töltik  el  az  egész 
napol  is  minden  megállapodás  nélkül  válnak 
el  egymástól, 

2.  §.  A  minél  fog\a  megtörténik,  hogy  az 
országgyűlés  az  ők  és  a  többi  országlakosok- 
nak és  nem  csekély  költségére  olyan  hosszura 
nyúlik,  hogy  a  csekélyebb  módú  és  szegény 
nemesek,  magukat  elunván  eltávozni,  vagy 
pedig  haszontalanul  és  fölöslegesen  költekezni 
s  ekként  a  költségekben  szerfölött  kimerülve, 
végre    saját  kárukkal  hazatérni  kénytelenek : 

3.  §.  Ezért,  hogy  ezután  minden  ebből 
eredhető  alkalmatlanságot  eltávoztassunk,  ha- 
tároztuk, hogy  jövőre  midőn  ő  felsége  vala- 
mely országgyűlést  találna  hirdetni  vagy  más 
tanácskozásokat  találna  tartani,  ő  felsége  mi- 
után előbb  a  főpap  és  báró  urakat  meg  többi 
tanácsosait  eg>behitta  s  mindenki  részére  n/. 
ő  tisztének,  méltóságának  és  állásának  meg- 
felelően, a  hová  ő  felsége  akarja  tisztességes 
helyet  jelölt  ki,  naponkint  minden  egyéb  ta- 
nácskozás mellőzésével,  mindenek  előtt  azo- 
kat nz  ügyeket  s  körülményeket  s  az  ő  meg 
az  ország  ama  szükségleteit  terjeszsze  e  főpap 
és  báró  urak  s  ő  felsége  tanácsosai  elébe,  a 
melyek  végett  az  országgyűlés  megtartását 
elrendelte. 

^.  %.  S  ők  is,  miulán  azokat  megértették, 
minden  magándolguk  es  ügyük  abbanhagyá- 
sával,  egyedül  csak  az  elébük  terjeszteti 
ügyekről  tanácskozzanak,  határozzanak  és  vé- 
gezzenek csendesen,  mérséklettel  és  komoly- 
sággal. 

5.  §.  Ha  pedig  köztük  valami  nézeteltérés 
keletkeznék,  akkor  ő  felsége  főajtónállómes- 
tere  (a  kinek  az  ily  ügyek  tárgyalása  végeit 
velük  együtt  jelen  kell    lennie),   csendet   pa- 


li) V.  6.  az  !486:LXX1V.  i.  ez.  és  az  li9Í:XCV.  i.  ez.  retidelkezós.>il. 
12)  V.  ö.  az  575.  lapon  e   dccr.  -20.  ez.,  lovábhá  k  U'H'.C  i.  ez.,    I4H8:  AIJV. 
XXVHI.  l.  ez.  reDddkczéseil. 
.3)  V.  ö.  I4Í)2.  CVHI.  t  ez. 


l.   ez.  és  az  l.'ÜM): 
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sito  hilentio,  voiuiii  cujuslibet  singillnliui ; 
i'xquirai,  ul  saltem  sic,  arccplo  volo  siiigii- 
l(»rum,  per  scnlentiam  saníorLs  parlis,  ad  uuio- 
ruMU,  el  eoncordiam  ri'duoantur :  sicquc 
adhibila  coruDdem  onini  eiira,  studío,  el  diti- 
^'onlja,  dúeta  ipsa,  per  majestatem  regíam, 
«•(>  cílius  delerminetur,  el  negolia  pro  lem- , 
poré  occurrentia  íaeílius  coueludantur.  | 

;^.  6.  Regia  aulem   majeslas,  duni  alíquam  | 
día'lam     iusliliiere    voluerít :    dígnelur    aule ; 
spatium  uuíus  integri  mensis,    dominis   prie-  { 
lalis,    et    barouibus,    ac    ea'leris    regnicolis, 
lerminuni     ípsiiis    diieta'     per    literas    suas 
significare.  j 


rum  annonim  integrorum  spalia,  a  die  pm^ 
senlis  eongregalionis  generális  eomptitando, 
quovis  quH'síto  colore  exlra  reguuni  gregaüni, 
seu  aliler  edueere,  el  expellere  audeal,  modo 
aliquali. 

§.  2.  Qnodsi  quipiam(4)  pra;senleni  codsU- 
liilionem  Iransgredi  pnesumpserinl,  exlune 
comes,  el  vice-comes  quorumlihet  eomitatuuiii, 
et  alii  quieunque  homiues,  htijusmodi  ani- 
nialia  auíerendi,  duasque  parles  illonim  pro 
inajeslale  regia  tradendi,  lerlíam  denique 
partém  eorundem,  pro  suis  laboribus,  réti- 
nendi  habeant  faeuitatem. 


]  ARTICrLl'S  ^28. 

ARTICULl'S  2().  ' 

Animalia  humano  usui  neiX'ssaria,  equi. 
Ad   comüia,    non  electos    de    comitibus,   bovea,  et  ooes  ad  nundinaSj  et  fora  heb- 
sed  singidos  praelatos,    barones,  nobiles   doumdaria  intra    regnum  pelli  possimt, 
rex  convocet.  sine  soltitione  tricesiniae. 


()rdinalum(i>  est;  qiiod  delneeps,  quaudo- ; 
euiique  mi^estas  regia,  quocunque  ardiio  | 
iiegolio  regni  iulervenienle,  diákiam  indieere ! 
volueril ;  non  electos  de  comilatibus,  sed  i 
singulos  dominos  prjBlalos,  el  barones  nobi- 
lesque,  ac  proceres  regni  eonvocare  digne- 
tur, 

nÍ.  1.  Quoruni'communi  cousílio,  quidquídc-^) ; 
pro  utilitale,    et    eommodo   regni    facicndum 
érit,  decernal. 


ARTICULIS  27. 

Aninudia,  eqiii,  boves^  et  oUa,  infva  du- 

oram   nnuorum   spatiiim,   e  regno  non 

pellantur. 

Fropler<3)    edueatiouem    equonim,    boum,  | 
o\ium,    el    cielerorum    animaiiiim,    haetenus ' 
per  plerosque   faomines    internos    scilieel,  et 
exiernos  lieri  solilam,  regnicola;  non  parvam 
in  eisdeni    animailbus   penuriam,  atque  rari-  * 
fiam  patiuntur. 


Si  qiii  regnieolarum,  ad  nundiuas,  \ei  fora 
tiebdoinadaría,  in  hoc  regno  eelebrari  solitas, 
et  consueta,  lalia  animalia  ducerenl;  quod 
islo  rasii,  ipsí  regnicohe  hujusmodi  animalia 
ad  mindinas,  el  fora  hebdomadaria,  liberam 
pellendi  habeanl  poteslalem. 

.^.  1.  Si^>)  qiii  aulem  regnieolarum,  pro  sua 
necessilate  ad  usum  lanlummodo  suum ;  vei 
earnilices  ad  maeella,  e\  eisdem  animalibus 
emeriul;  de  eisdem  nulla  Irieesima  exígator. 

>;.  ±  Frout  etiam  islud  ab  anlíquo  fuít 
observalum. 

$.  8.  lla  tameu;  quod  eliam  ipsi  eni- 
plores  talia  animalia  (popna  sub  prsmissa)  de 
hoc  regno  expellere  non  audeanl.  modo 
aliquali. 


ARTICI LIS  29. 

Comitatuum  sedes  jíidiciariaej   ad   a«- 
tiqua  lóca  reducantur. 


i,  i.  Quare  ut  liuic  rei  debilis  remediis  j  Jtem,  ronclusum  est:  quod  ín  omnibus 
(K-curralur,  stalulum  esi :  quod  anuKlo  eomílalibus,  in  quibus  anliqua  lóca  sedi& 
deineeps,  nullus  omnino  homiuum,  equos,  |  judiciario;  mulala  sunl;  ad  priorem,  et  anti- 
boves,  öves,  el  qua*vis  animalia,    infra   duo-   quum  locum  transferantur.<»w 


( 1)  Az  eredetiben  i<Ordína(iim»  előli  («Item'>  áll.  (K.  és  ó.) 

(2)  Az  eredetiben  («quidquidA  helyett  «qiiil  quído  álJ.  (k.  és  Ó.) 

(3)  Az  eredetiben  «llcm  proplef)  áll.  (K.  és  Ó.) 

(4)  Az  eredetiben  ((quipiam>)  helyett  «>quippiam>  áll.  (K.  és  Ó.) 
(5' Az  eredetiben  oSio  előli  «Itemn  áll.  (k.  és  Ó.) 

(tt)  Az  eredetiben  «lransferaniur)  helyett  firansíerenliiro  áll.  (k.  és  ó.) 
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rancsohán,    mindenkinek    szavazatát  egyen- {  orvoslására  határoztuk,  hogy  ennek  utána  jö- 


kint  kérje  ki,  hogy  legalább  igy,  az  egye- 
sek szavazatának  bevétele  után,  a  józa- 
nabb rész  véleménye  alapján  jussanak  egyes 


vdre,  a  jelen  országgyűlés  napjától  számítandó 
két  egész  év  tartamán  belöI,  lovakat,  ökröket, 
juhokat  és  bármely  állatokat  egyáltalán  senki 


ségre  és  egyetértésre  és  ekképen  egézs  gon- '  se  merjen  bármely  keresett  szin  alatt  az  or- 
dosságuk,  igyekezetük  és  Uipintatuk  kifejtése '  szagból  nyájankint  vagy  egyébkint  bármi  mó- 
mellett  6  felsége  az  országgyűlést  mentül  előbb  |  don  kivinni  és  kihajtani, 
befejezze  és  az  időnkint  felmerült  ügyek  annál !      2.  §.  Hogyha  valaki    a    jelen   határozatot 
könnyebben  elintézést  nyerjenek.  4  át  merné  hágni,  akkor  bármely  vármegye  Is- 

ti. §.  A  mikor  pedig  ő  felsége  valamely ,  pánjának  vagy  alispánjának  és  akármely  más 
országgyűlést  akar  elrendelni,  méltóztassék !  embernek  szabadságában  álljon  azokat  az  álla- 
annak  az  országgyűlésnek  a  határidejét  egy  i  tokát  elvenni  és  azoknak  kél  részét  ő  felsége 
e^ész  hónappal  előbb  a  főpap  és  báró  urak- 1  részére  átadni,  végre  harmadrészüket  fáradt- 
nak meg  a  löbbí  országlakosoknak  az  ő  leve- 1  sága  fejében  a  maga  számát-a  megtartani, 
lei  utján  tudlokra  adni.(i^ 

'  28.  CZIKKELY. 

á().  CZIKKKL^.  Az  emberek   használatára   szükséges  lo- 

,  vakatj   ökröket   és  juhokat  az  országon 
Az   országgyűlésre   ne    az  egyes  várnie-    belül   országos    <»    heti  vásárokra,  har- 
gyék  szerint  választottakat,  hanem  a  fő-,  minczad  fizetése  nélkül  szabad  hajtaniS^) 
papokat,    bárókat   és    nemeseket    egyen- 
kint hivja  össze  a  király.i^)  Hogy  ha  az  országlakók  az  országos   vagy 

heti  vásárokra,  melyeket  ebben  az  országban 

Kendeltük,  hogy  ha  a  királyi  felség  jöven-   szoktak  tartani,   vezetnének   efféle   állatokat : 

dőben  bármikor  az  országnak  bármely  fontos '  ebben  az  esetben  az  országlakosok  ezeket  az 

ügyének  közbenjötte  miatt,  országgyűlést  akar  I  állatokat  szabadon  hajthassák  az  országos  és 

hirdetni,  ne  a    vármegyénkint  választottakat,  >  heti  vásárokra. 

hanem  az  ország  főpap  és  báró  urait,  neme-|  i.  §.  S  ha  az  országlakosok  ezekből  az 
seit  és  előkelőit  egyenkint  méltóztassák  meg- 1  állatokból  saját  szükségletűkre,  csakis  a  ma- 
hivni.  I  guk  használatára  vagy  a   mészárosok   a   mé- 

2.  §.  Kiknek  egyetértő  tanácsával  határoz-   szárszékek  számára  vásárolnak ;  semmi   bar- 
zon  el  mindent,  a  mit  az  ország  hasznára  és   minczadot  sem  kell  tőlük  venni, 
javára  kell  tenni.  <      2.  §.  A  mint  ez  régente  is  szokásban  volt. 

3.  §.  Ugy   mindazonáltal,    hogy  (a   felébb 
'  mondott  büntetés  alatt)  a    vásárlók   se  mer- 
úl.  CZIKKKLY.  I  jék  ezeket  az  állatokat  valami  módon  az  or 

szagból  kihajtani. 
.1  lovakat,  ökröket   és  más  állatokat  két , 
év  tartamán    belül   nem   szabad   az  or- 
szágból kivinni.(^) 


29.  CZIKKELY. 


'  -4    vármegyék     törvényszékeit    régi    he- 
ki  orszaglakosok  a  miatt,  mert  a  lovakat,  i  lyeikre  kell  visszaállítani, 

ökröket,  juhokat  és  egyéb   állatokat  eddigelé , 

sokan,  tudniillik  bennlakó  és   külföldi   embe- 1     Továbbá  határoztuk,  hogy  mindazokban   a 
rek  ki  szokták  vinni,  ezekben   az   állatokban   vármegyékben,    a    melyekben   a   törvényszék 
nem  csekély  szükséget  és  hiányt  szenvednek.  |  régi  helyét  megváltoztatták,  ezt  előbbi  és  régi 
1.  ;^.  Azért,  e  bajnak  kellő  szerekkel  való ,  helyére  kell  visszaállítani. 


(1)V.  ö.  az  iiöS.m.  ucz.,  az  i498:l.  i.  ez.,  az  1504:1.  t.  ez.,  az  1(>59:LXXVI.  i.  ez.  és  az 
17á3:VIU.  t.  ez.  rendelkeiéseiu 

(2)V.  ö.  1625:  LXn.  i.  ez.,  1653:  XXXVII.  t.  ez.,  1681  :L1.  i.  ez.,  1687  :X.  ucz.  J/. 

^31  V.  ö.  Kálmán  I.  k.  77.  fej.,  az  1498:  XXXI.  i.  ez.,  az  13()0:XXV.  i.  ez.,  az  1501:  XXVm.  i.  ez., 
az  1507:  X.  t.  ez.  és  az  151-i:LXVI.  t.  ez.  rendel  kezeseit. 

<4)  V.  ö.  az  1  i92:  XXVII.  t.  ez.  és  az  1  i98:  XXIX..  t.  ez.  rendelkezéseit. 
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ARTICULUS  3(>. 

Extcrnis  henefida  ccclesiasíica  non  confcraniur :  collata  auf<n'anUfr :  si  ad 
res'fdentiam  vocati  non  vencnnt. 

Heneficia^*^   ecclesiaslica,    quocunque    noinine  ctMiseanlur,  exlraiieis,  v\ 
forensibus  nationibiis  non  conferantur, 

§.  1.  El  sí  quíbis  coliala  íuissent  *,  illi  per  §.  ±   El  si  venire  recusa\eríiU;   beuetiria 

majestalem  regiam  ad   resideoliam  vocenlur, ;  iilorum  majestas  regia,  incolís  hujus  regnK*^' 

ad  lermínam  per  majeslalem    regiam,  ac  do- 1  desebenemerílis.conferendi  habcalfacullatem. 
minus  pra^lalos,  cl  barones,  pra^figendum. 


ARTICULUS  81. 

% 
Exíerni,  bcneficia  ecclesicistica  si  ab  aliis,  quam  a  rege ;  vei  aliis,  quam  in 
regno  jus  patronatus  habentihus^  iwpetraveinnt :  ad  aqiiam  projiciantur. 

Volenlibiis^''*^  doniinis  baronibus,  Cüusiliariisque  inajestalis  regia\  ac  ra*leri> 
regnicolis  in  praesenti  diaíta  conslitutis  (repugnantibus  lanien  doniinis  \mv- 
lalis,  H  viris  ecclesiaslids)  ordinatuni  esi : 

§.  1.  Quodsi  aliqui  forenses  honiines,  ab  aliis,  í|uani  a  regia  niajestale, 
vei  illis,  qni  in  hoc  rejíno,  super  quoeimque  beneficio  ecclesiastico  jus  patro- 
nalus,  qno  hactenns  nsi  fuissenl,  liabenl  :^*^  aliqua  beneficia  ecclesiaslica  pro 
se  procurarenl,  et  hujnsmodi  prociiralione,  jus  sibi  in  eisdeni,  conlra  anii- 
quam  libertateuí  reí^ni  vendiearenl :  in  eisdeni  benefieiis  residere  auderenl. 
aut  attenlarent. 

§.  Ü,  Quod  tah's,  oiniics,  vi  singiili,  si  lur,  tiiiH|(iHni  piiblici.  iibiTtatis  ri'gní.  turb,i- 
dcprrhondi    poií»runl,    ad    aquam    projiciaii-    lorrs. 

§.  •{.  Quicunque  auteni  doniinoi'uni  pra'latoiuni.  baronuni.  aut  alíoruiu 
nobiliuni,  in  hoc  regno.  super  quibuscunque  beneíiciis  ecclesiaslicis  jus 
patronatus  haberent ;  quod  illi,  qui  hactenus  ipso  jure  usi  suni :  lalia  bene- 
ficia ecclesiaslica,  super  quibus  luijusinodi  jus  patronatus  habuerint.  incolis 
hujus  regni  et  non  forensibus,  liberani  conferendi  habeant  facuUateni. 


ARTICI'LLS  ti± 
Vicariatns,  extemis  non  conferantitr, 

Oílicia/''^  seu  vicariaUis  ecclesiastici,  in  nullis  ecclesiis  regni,  per  quani- 
cunque  personani  ecclesiaslicam,  Italicis,  et  forensibus  personis  conferantur. 
§.  1.  Alioquin  senlentia  lalium  irrita.  et  nullius  vigoris  habeatur. 


(1)  Az  credotibeii  «Item  bi'nelicia»  áii.  (K.  és  Ó.^ 

(2)  Az  eredetii)en  uineulís  iiujus  regDÍ»  szavaiv  hiányzanak.  (K.  ésÓ.) 
(8)  Az  eredetiben  («Iiem  volenlíbns*)  állanak.  (K.  és  Ó.) 

(41  Az  eredetiben  «habenl«i  hiányzik.  (K,  és  Ó.) 
(5)  Az  eredi'liben  dleni  Offipia»'  állanak.  (K.  és  Ó.) 
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W.  CZIKKKLY. 


KülfőUiiek  részére  nem  szabad  egy Iiázi  javadalmakat  OLiományozni ;  az  ado- 
mány ozoitakai,  ha  az  illetők  felhivatván,  nem  jönnek  he,  hogy  ott  lakjanak, 

el  kell  tőlük  venniS^> 

Bármely  néven  nevezendő  egyházi  javadalmakat  sem  szabad  külső  és  ide- 
gen nemzetbeliek  részére  adományozni. 

I.  §.  És  a  kik  olyanokai  adományul   kap-       ±    §.    És    ha    vonakodnának    bejönni,    a 
lak,  azokat   a   királyi   felség   hívja  fel,  hogy    királyi  felségnek  szabadságában   álljon   azok- 
e^y    bizonyos   határnapra,   melyei  a   királyi '  nak  a  javadalmail  az  ország  jól    érdemesült 
felség  és   a   főpap   s   báró   urak   fognak  ki-   lakosai  részére  adományozni, 
lüzni,  üssék  olt  fel  a  széküket. 

:U.  CZIKKELY. 

Ha  a  külföldiek  mástól,  mint  a  királytól  vagy  másoktól,  mint  a  kiknek  ebben 
az  országban  kegyúri  joguk  van,  kérnek  fői  egyházi  javadalmakat,  vizbe  kell 

őket  fula8ztaniS^> 

A  báró  uraknak  és  ő  felsége  lanácsosainak,  valamim  a  jelen  országgyű- 
lésre egybesereglett  többi  országlakosoknak  akaratával  (de  a  főpap  urak  és 
egyházi  férfiak  ellenkezésével)  rendeltük : 

1.  §.  Hogy  a  mely  idegen  emberek  másoktól  s  nem  a  királyi  felségtől, 
vagy  nem  azoktól  szereznek  maguknak  egyházi  javadalmakat,  a  kiknek  ez 
országban  bármely  egjházi  javadalomra  nézve  eddigien  élvezeti  kegyúri  jo- 
guk van.  és  e  szerzés  alapján  azok  tekintetében  az  ország  régi  szabadságának 
ellenére  valami  jogot  tulajdonítanak  maguknak,  azokban  a  javadalmakban 
benne  mernek  vagy  benne  akarnak  maradni. 

%  %  Mindazokat,  ha  rajta  kaphatók,  mint  ritóit,  együtt  és  egyenként  vizbe  kell  fulasz- 
:iz    ország    szabadságának    nyilvános    hábo-   tani. 

3.  §.  S  hogy  mindazok  a  Tőpap  és  báró  urak  vagy  más  nemesek,  a  kiknek 
ebben  az  országban  bármely  egyházi  javadalmakra  nézve  kegyúri  joguk  van, 
a  mely  joggal  eddig  éltek  :  azokat  az  egyházi  javadalmakat,  a  melyekre  nézve 
őket  ez  a  kegyúri  jog  megilleti,  az  ország  lakosainak,  de  nem  idegeneknek, 
szabadon  adományozhassák. 

\^%  cziKKEiy. 

Egyházi  tisztségeket  nem  szabad  idegeneknek  adomán yozniS-' 

Egyházi  hivatalokat  vagy  helyettes  tisztségeket  bármely  egyházi  személy 
az  országnak  semmi  egyházában  se  adományozzon  olasz  és  idegen  szemé- 
lyeknek. 

1.  §.  Különben  az  ilyeneknek  ítélete  semmisnek  és  minden  erő  nélkül 
valónak  tekintendő. 


íl)V.  ö.  i539:V.,  1453:  m.,  i4o8:Vn.,  15á3:XVIl.,  1536.  XLIL.  i 546;  XV.,  1552:  XLU.,  1647: 
XCVm.  t.  f z.  Af. 

(2;  V.  ö.  az  előző  30.  czikkelvt.  A  31.  czikkelyben  (2.  §.)  foglalt  büntetési  sanclio  már  hatály  talán; 
de  éps^ben  áll  fönn  a  t.  czikk  lényejres  rendelkwse,  mely  a  magyar  király  főkegyúri  jogának  kövel- 
kczése  és  niegerösiiése.  '  *  *  Af. 
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ARTlClXüS  3:í. 

Castroi^mi   finitimonim  provisiones   diligentei^  fiant:    et  amissoves  eorum    cri- 
men  notae  infidelüaiis  inci4rrant. 


¥.\(V  quo  jani  plurima  caslra  ct  fortalitia, 
íd  eonfinibus  regnK^)  sita,  et  adjaceutia,  pro- 
pter  indebitam  eorum  consorvationum,  non 
sídc  gravi  dispendio  regnicolarum,  manibus 
Turcarum  devenorunt:  eorum  verő,  quíP 
adhuc  restant,  pleraque  adco  desolata,  et 
ruinosa  sünt ;  hominibusque,  ac  victualibus, 
et  ingeniis  earere  dignoscuntur  :(3)  ut  quolidie 
de  perieiilo  Umealur. 

5^.  1.  Quare,  iil  deinceps  easlris  illís  de- 
bita  provisio  fiat ;  dignelur  majestas  regia, 
pro  iilorum    caslroniin    fínitiinorum    eoiiser- 


vatione,  de  vietualibus,  iugeniís,  el  aliis 
necessilalibus  eorundem  providere,  ofticia- 
lesque  non  alios,  quam  lales  in  eisdeni  eon- 
servare,  qui  el  bonis  abundeni,  el  exerriti- 
orum  mililarium  sínt  experti. 

§.  2.  Quodsi  majestas  sua  idoueos  offíeia- 
les  ad  ea  deputaveril,  el  eisdeni  ofticialihus 
debíta  provisio  facta  fuerit,  illíque  aliquod  ex 
eisdem  amiserint ;  tanquam  inOdeles  daninen- 
lur,  et  bona  iilonim  fisco    regio   applieenliir. 

§.  3.  Ilii  auteni,  qui  ex  eisdeni  aiiqiia 
amiserin!,  ralloneni  amissionis  dare  leiie- 
anlur. 


ARTICULl'S  ÍJi. 
Batio  exigatur  ah  officialibtis  regiis,  quoUbet  anno. 

Digiietiir^*^  niajestíís  regia,  quolihet  anno  ab  oiiiiíibns  offioialihus  síiis.  ra 
tionem  exigere. 

ARTICl  Ll'S  :í.). 

Ejo  castris  finUimis,  ingenia,  et  victnalia  auf(n^entium  poenn. 


Dignetur(4)  majestas  sua  exquirere  lllos,  qui 
de  castris  tinitimis,  et  signanter  de  eastro 
Nandoralbensi,  et  íaicza,  píxides,  bombardas, 
ingenia,  víctualia,  aliasque  res  exportáruul  : 
quoniam  per  iilos,  indiclbiíia  damna  commíssa 
sünt. 

i5.   I.  fitsi  qui    reperti    fuerint    talía    eom- 


mísissc:    capite    puuiauUir,  el  bona    illonim 
lisco  regio  applicenlur. 

§.  ^.  Si  aulem  de  taiíbus  rebus,  ar  inj^c- 
niis,  et  vietualibus,  ad  queinpiam  dono,  vi>l 
aulem  per  emplionem  scienler  devenisseni : 
laliuin  quoque(5)  bona  (dum  lamen  juridiee 
eonvlcli)  ad  majeslalem  regiam    devolvauUir. 


AKTICULIS  36. 

Castrm^iint  finltimorinn  duo  castcllam  sint,  quorum  imus  nunquam  ex  arve  pro- 

deat:  sub  poena  capitis. 


E\(6)  quo  caslra  Tureis  liuilima,  ut  frequen- 
ler,  personis  semper  duabns  pro  ofíieiolali- 
bus  dari('->  consucverunl,  quorum  conservatio, 
maximam  custodiam,  et  provisionem  neces- 
sario  requirere  dignoscilur. 

g.  1.  Quare  ordinatum  est:  quod  amodo 
de    ca'lero,    hujusmodi    easlra,    el    fortalilia 


fínilima :  nunquam  absque  inleressenlia  allé- 
rius  ipsorum  ofíieíaiium,  in  eisdem  castris, 
el  fortaliliis,  pro  lempore  eonsti!uli»nim, 
vacua  relinquanUir. 

§.  %  Sed  alter  ipsorum,  sub  pcieua  eapilis, 
semper  debeal,  in  eisdem  personaliler.  pni 
iilorum  eustodia,  permanere. 


(1)  Az  eredetiben  clu-m  ex»  áll.  (K.  és  Ó.) 

(2)  Az  eredelibcn  i.refrni»  helyeit  «re^nicoiariim))  áll.  (K.  ós  Ó.) 

(3)  Az  eredetiben  «dignoscnnlur))  helyett  cdinoseuntur')  áll.  (K.  és  Ő.) 

(4)  Az  eredetiben  «Item  dígnetam  álíanak.  (K.  és  Ö.) 

(5)  Az  eredetiben  «qnoque»  hiányzik.  (K.^  és  Ó.) 
Í6)  Az  eredetiben  <-Iiem  exí>  áll.  (K.  és  Ó.) 

(7)  Az  eredetiben  HÍari»  helyett  <dare-  áll.  (K.  és  Ó.) 
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m,  CZIKKELV. 

A  végváruk   gondos  ellátásh(m   részesüljenek,   és   azok   elvesztői  essenek  hűtlenség 

bűnébe. 


Minthogy  az  ország  végvidékcin  levő  és 
fekvő  várak  és  erősségek,  rossz  gondozásuk  { 
miatt,  az  országlakosok  salyos  kárára,  már ' 
nagy  számban  kerültek  török  kézre,  a  még, 
meglevőkről  pedig  tudjuk,  hogy  többnyire : 
olyan  elhagyottak  és  omladozó  félben  levők,; 
emberekben,  élelmiszerekben  és  hadi  felszere- 1 
lésben  annyira  fogyatékosak,  hogy  naponkint 
veszedelemtől  kell  tartannnk. 

i.  §.  Ennélfogva,  hogy  ezek  a  várak  a  jö- 
vőre kellőképen  el  legyenek  látva,  méltóztas- 
sék a  királyi  felségnek  e  végvárak  fentartása 
végeit  azok  élelmi  szereiről,  felszereléséről  és 


egyéb  szükségleteiről  gondoskodni  és  azok- 
ban nem  más,  hanem  olyan  tiszteket  tartani, 
a  kik  ja\akban  is  bővelkednek  és  a  hadi 
mesterségben  is  jártasok. 

%  §.  Ha  ő  felsége  alkalmas  tiszteket  ren- 
delt oda  és  ezek  a  tisztek  kellően  el  lettek 
látva,  és  azokból  valamit  veszni  hagytak,  mint 
hűtleneket  kell  őket  marasztalni  és  javaikai  a 
királ\i  íiscusnak  kiszolgáltatni. 

3.  §.  Azok  pedig,  kik  azokból  valamit  veszni 
hagytak,  az  elveszésnek  okát  adni  (arloz- 
zanak.M) 


34.  CZIKKELY. 
A  királyi  tisztektől  évenkint  számailctót  kell  követelni. 

Méltóztassék   ő   felsége  az  ő   összes   tiszteitől  évenként  számadást  kö- 
velelni.<2) 

3ü.  CZIKKELY. 
Azok  büntetése,  a  kik  o  végvárakból  a  felszerelésekel  és  éleltni  szerekel  elviszikS'^^ 

Méltóztassék  ő   felsége  azokat   kipuhatolni, '  fekvő  jószágaik   háramoljanak    a    királyi   íis- 
a  kik  a  végvárakból  és  nevezetesen  Nándor- '  cusra. 

fehérvárból  és  Jaiczából  puskákat,  ágyukat,  <  2.  §.  Ha  pedig  az  ilyen  dolgok  és  hadi 
hadi  felszereléseket,  élelmi  szereket  és  más  felszerelések  meg  élelmi  szerek  tudva  aján- 
dolgokat  vittek  el ;  mert  ezek  kimondhatatlan  dékképen  vagy  vétel  utján  jutottak  mások  ke- 
károkat  csináltak.  zére,  ezeknek  javai    is    (mindazonáltal    csak 

1.  §.  És  a  kikre  nézve  kiderül,  hogy  ilyen  I  törvényes  elmarasztalásuk  után)  a  királyi  fel- 
dolgot követtek   el,    halállal   bűnhődjenek   s   ségre  háramoljannk. 

36.  CZIKKKLV. 

A  végváraknak  két  vánmgyuk  leggen,  a  kik   közül    az    egyik,  főbenjáró  bünlelrs 
alatt,  a  várból  soha  se  távozzék. 


Minthogy  a  törökökkel  határos  végvárakat, 
melyeknek  fentartása  tudvalevőleg  igen  nagy 
ügyeletet  és  gondoskodást  tesz  szükségessé, 
mindenkor  kél  személynek  szokták  tisztségöl 
adni,  a  mint  ez  gyakran  történt ;  ! 

i.  §.  Azért  rendeltük,  hogy  ennekulána 
az  ilyen  végvárak  és  erősségek  soha  se  ma- 


radjanak magukra,  a  nélkül,  hogy  az  illető 
várakban  és  erősségekben  az  idő  szerinl  al- 
kalmazott tiszteknek  egyike  jelen  lenne. 

2.  §.  Hanem  egyiküknek,  azok  megőrzése 
végeit,  főbenjáró  büntetés  alatt,  mindenkor 
személvesen  ott  kell  maradnia. (*) 


(i)  V.  ö.  a/.  1-498:  XLII.  t.  ez.  rendelkezéseit.  L.  még  az  alAbb  következő  35.  és  36.  czikkelvt. 
toTábbá  1S07:\I.  l.  ez.,  lol4:LXVIU.  l.  ez.,  i523:XVn.  t.  ez.,  i55i:XlV.  i.  ez.,  15o(i:  XLVI.  i.  bz. 
A  hfiÜeDség  veikének  eseteire  nézve  v.  ö.  az  146i:ll.  t.  czikkelyt  és  az  annak  kapcsán  idézett  lör\c- 
nyeket. 

(2)  Az  adók  elszámolásáról  v.  ö.  (pozsonvi)  1542;  XVI.  és  XVIÍ.  t.  ez.,  1546:  XH.  t.  ez.,  Í547:IX. 
l.  czikk,  1585:XLni.  l.  ez.,  1596:  V.  i.  ci.,  1597:  XIÍ.  t.  ez.,  1598:  XIX.  t.  ez.,  1599:  X.XIV.  t.  ez., 
1601:  Vn.  I.CZ.,  1602;XVffl.  t.  ez.,  1609:  LXm.  t.  rz.,  16-2í2:  XXXV.  és  LXV.  t.  ez.,  16-25:  X\ VI II. 
i.  czikk,  1635: 1.  i.  ez.,  1Ö47:XXXIV.  t.  ez.,  1649:  V.  i.  ez..  1655:  XL,  t.  ez.,  1662:  XXV.  t.  ez., 
1715:  XMX.  tcz.,  1723:LXIU.  t.  ez.  Aí. 

[S)  V.  ö.  az  előző  33.  czikkelyt. 

(4)  V.  ö.  az  e.lüzo  33.  ezikkelv  és  az  151.7:  V.  i.  c/..  rendelkezéseit. 
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A KTia US  ;J7. 

Jhuhtuit'j   (jiwhiodo   i'xiíjantur,  et  rectt- 
fivcntHv?  Et    de.    interdicio  ecclesiastxco, 

Ouiaíi)  in  singiilis  dia*lis,  •*!  cDngn'gjitioni- 
iius  gnirralibus  rcgnicoiarnin,  íuUt  alias 
<Íispositiones«  rt  tractatus,  pni'cípua  conteD- 
lí(»  ot  difticultas  de  modo  solvondi  dccimas 
agítata,  ot  intontata  oxstitit  adón. 

í;.  I.  üt  posl  fí'Iífpm  roroiialioneiii  n*gia' 
niajeslHtis,  dum  niígestas  sua,  pro  coinniodo, 
cl  utílitalr  rrgoicolarum,  suporioribus  aunís 
Kí'iH'ralcm  díu^lani  indi.xissel,  iM  in  oa  deiTf*- 
liini  gon<Tal(%  cummuni  consilio  dtnninorum 
pi'ji'latorum,  cl  baronum,  ac  rcgnicolarum 
rdidissct,  ní'p  oo  tune  propter  difficullates, 
i't  differcnlias,  qua*  ex  parte  earundem  diTÍ- 
inanim  oriebantur,  quidqnam  piene  decidí- 
potuorat,  s(h1  is  articulus,  una  cum  nonnul- 
iis  aliis,  ad  pra^scnlem  dia'tam,  sou  conNcn- 
linncm  gonrralcm  pro  cjusdeni  tinali  ronclu-, 
siíuie  exstilerat  prorogatus. 

i^.  ^.  Quare  ad  tollenduni    onines    díftirni-; 
lalrs,  rt  conlenliones,    qua'     hacleniis    inleri 
ip>(is    doniinos     pra'latus,    et    barones,     ac ' 
rcguicolas  de  modo  soKendi    deciinas  habita' 
fucrunt,  conclusum  est :  quod  amodo    impo- ; 
slerum,  perpetuis  semper  successivis  tempori- 1 
biis,  omnibus  doininis  praiíalís,  quarumcunque 
ccclesianini,  tani  catbedraliuin,  quam  collegía- 
tarum,      non      obstante     quacunque     prava  | 
abiisíonc,  ptT    quoscunque,  cl  qualilercunque 
haclenus  introducla ;  ínlegne  deciniíp  persol- ; 
vantnr,  el    exigantur  in  omni    comitatu,   se-, 
cnndum  modum,  quo  unusquisquc   cum  prae-, 
lalo  suo  superinde    habercl,  >el  fecisscl    di- 
sposití(meni :  de  bis  rcbns  tanhim  :  de  quibus 
íiadenns  ipsi  domini  pr.elali  dccinias    cxcge- 
riinl. 

1^.  W.  Supcrfluas  aulcni,  cl  iuconsucias 
dccimarum  exactiones,  inducerc  non  debeant 
niodo  aliquali. 

Ji.  4.  In  casu  aulcm,  quo  deinccjís  per 
dccimatores,  aliquas  sup<Tfluas,  et  inconsuc- 
las  dccimaliones  Heri  cont ingerel :  talis  i 
modus  obser\elur  :  quod  e\  quo  ipsi  domini 
pra^lali,  et  ca'lera*  persona  ccclesiastica*, 
ipsas  dccinias,  quandoque  per  honiines  pro- 
prios  pro  corum  usu  proprio  exigerc,  inler- 
dum  verő  quibusdam  personis  in  arendam- 
locare  consucvcrunt :  ob  hoc,  si  quipiam(2)  por ' 
talcm  inordinatam,  el  Miperfluam   dicationem' 


dcciniatoruni,  se  per  boniiue>  proprio^  ipM»- 
rum  dominorum  pnrlatoruni  kpsos,  et  grava- 
tos  főre  pra»lenderenl :  teneantur,  talilor  laESi, 
signitícare  ipsi  dominó  pra*lato,  vei  factori 
suo,  hujusmodi  inconsuelam,  el  supernusini 
dicaliímcm,  et  eum  superinde  avisare. 

i^.  V).  Qui  mox  exinde  avisaliis,  mitUl 
hominem  suum  pro  rectifícalioDc  pnemtsso- 
rum,  ad  locum,  ubi  talis  recliíifatto  tieri 
debebit. 

§.  6.  Etsi  medio  ipsius,  aliqualis  recliti- 
eatio  fleri  poterit,  bene  quidem :  alio(|uiii 
ipsa  qua'slio  ad  iocuni,  et  lerminum  sedis 
judiciariip  ilüus  comitalus,  in  pra'sentiani 
uníversi talis  nobilium  deducatur  :  et  quidquid 
idem  in  pra'missis,  'secundum  deum.  et  ejiis 
jusliliam  cognoveril,  in  hoc  el  ipsi  domioí 
pra'lali,  el  pars  conquerens,  contenti  esse 
del)ebunt. 

^.  7.  Etsi  comperliO^  fuerint,  partém  con- 
querentem,  per  deeímatores  injuste  íiiisse 
fatigalam ;  pro  expcnsis  parlis  fatigatas  de 
propriis  eorundem  decimalonim  rebns,  et 
bonis,  satisfaclio  administretur. 

S.  8.  Inlerim  \ero,  donec  de  praemissis 
ad  plénum  decisum  fuerit :  interdictum  eerle- 
siaslieum  ad  parleni  conquerenlem.  vpI 
corum  jobagíones  minimé  imponalur. 

5i.  9.  Si  aulem  reclitieationem  Ipsam  per 
arendalores  tieri  debere  contingerel;  tunr 
pars  conquerens,  nec  prselato,  nec  factori 
ejusdem  teneatur  signiticare :  sed  aDtequam 
ipsa»(4)  decinnr  exigerenlur,  arendalores  ipsi, 
per  judices  nobilium,  \el  allerum  illorum 
admoniti,  sédem  judiciariam  ipsius  coDiitalus, 
inlrare  sint  adslricti,  et  coram  universilate 
nobilium  omnia  praemissa  rectiíicare,  judici- 
oque,  el  decisioni  illorum  parere,  et  obtempe- 
rare :  de  expensis  quoque,  si  comperli  fue- 
rint, superfluam,  el  injustam  fecisse  dicatio- 
nem ;  parti  conquerentí  omnimodam  impendere 
snlisfactionem. 

^.  10.  Terminus  aulem  solutionis  ipsarom 
dccimarum  (sicut  alias  consuetum  fűit)  ob- 
serv<»tur.^» 

>i.  11.  Elapso  verő  termino,  el  non  príus, 
super  lales,  qui  decimas  justas,  el  ronsuetas 
solvere  negligerenl  :(«>  interdictum  ecclesiasti- 
cum  imponalur,  quousque  per  eos  soluta*  non 
fuerint  eíTectixe. 

§.  12.  Dominis  tamen  lerrestribus,  pro- 
pler  rusticos  decimas  solvere  diflicuitantes ; 
ecclesiaslicum  interdiclum  non^"^  servetur. 


íl)Az  eredciiben  uOuiao  szól  «liein>  j'lcl/j  mcK-  (K.  és  0.) 

(2)  Az  eredetiben  aquipiam^)  liolyett  u(|iiippiam»  íiil.  (K.  és  Ó.) 

(3)  Az  eredetiben  ccomperiio  helyeit  hibásan  cromperlurt  álK  (K.  és  Ó.) 
i't)Az  eredetiben  («ipsap»  helyeit  hibásan  uipsia  áll.  (K.  és  Ó.) 

(5)  Az  eredetiben  « observetuD)  helyeit  hibásan  ('(ibser\alum.>  áll.  (K.  és  Ó.) 

'6)  Az  eredetiben   icjui   decimas  Jiisias   el    ronsvptns  s<»lvere  neirligerent'  helyetl  « decimas  jiistas  el 
•<»n>veias  solvere  negli^enteso  áll.  (K.  és  Ó.)^ 
t7)Az  eredelilM»ii  unon.)  hiányzik.  (K.  és  0.) 
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:í7.  CZIKKKLY. 

i 
Miképen   luíjísák    he    és   igazitsák    ki  a 
dfjzsntákof  ?   és  az  egyházi  tildlomrólM) ' 

Minlliugy  az  egyes  országgyűléseken  és  az , 
országlakosok  közönséges  gyülekezeleiben  a  | 
többi  rendelkezések  és  tanácskozások  közt 
a  dézsmák  fizetésének  módjára  nézve  különös ! 
vita  és  nehézség  támadt  <"$  forgott  fönn,  oly 
annyira: 

1.  §.  Hogy  a  királyi  felség  szerencsés  meg- ; 
koronáztatása  után  is,  akkor,  a  midőn  ö  fel- 
sége a  közelebb  múlt  években  az  orszúglako- 
sok   javára    és    hasznára  közönséges  gyűlést; 
hirdetett  és  abban  a  főpap  és  báró  urak  és 
országlakosok    közös    tanácsával   közönséges  | 
decretumot  bocsátott  ki,  a    dézsmák   tárgya- ' 
bau    támadt   nehézségek  és   egyenetlenségek , 
miatt  teljességgel  semmit  sem    leheteti   hatá- 
rozni, hanem  azt  a  czikkelyt  némely  másokkal  | 
annak  végleges  megállapítása  végett   a  jelen ' 
országgyűlésre  vagy  közönséges   gyülekezetre  I 
halasztották  el :      ' 

±    §.    Ennélfogva,  hogy   a    dézsmatizetés 
módjára  nézve  a  főpap  és  báró  urak  meg  az  1 
országlakók  közt  minden   eddigelé  fönforgottj 
nehézség  és  vitatkozás  megszűnjék,   határoz-, 
luk !   hogy   ennekutána  jövőre,   az   egymást 
mindenkor  követő   örökidőkre,   minden   vár-> 
megyében,  bármely,  akár  székes,  akár  társas  | 
4'gyházak  összes  főpap    urai   részére,   ellent  | 
nem  állván  az  eddigelé  bárkitől  és  bármi  mó- 1 
don  behozott  rossz  szokás,  az   egész   tizedet  I 
azon  a  módon  kell  megfizetni  és  beszedni,  a  | 
mint  e  részben  kiki  az  ő   főpapjával   egyez- 
kedett, de  csak  az  olyan  dolgokból,  a  melyek- 
hői a  főpap  urak  eddigelé  szedtek  tizedel. 

3.  §.  Fölösleges  és  szokatlan  tizedszedése- 
ket azonban  semmiképen  sem  szabad  divatba ' 
hozniok. 

4-.  §.  Abban  az  esetben  pedig,  ha  a  dézs- 
málok jövőre  fölösleges  és  szokatlan  dézsmá- , 
kat  találnának  szedni,  azt  a  módot  kell  szem- , 
mel  tartani :  hogy,  miután  a  főpap  urak  és  a 
többi  egyházi  személyek   a   dézsmákat   néha 
saját  embereik  utján  szokták  saját    használa-  > 
latukra    behajtani,    néha  pedig  bizonyos  sze- 
mélyeknek   bérbe    szokták    adni ;    azért,  ha , 
némelyek  azt  állítanák,  hogy  őket  a  dézsmálok 
ilyen    szertelen    és    fölösleges    dézsnjakiro- 


vás  által  n  főpap  uraknak  saját  cmbem  meg- 
károsították és  terhelték,  akkor  az  ilyen  sé- 
relmesek kötelesek  legyenek  ezt  a  szokatlan 
és  fölösleges  kirovást  a  főpap  urnák  vagy 
sáfárjának  bejelenteni  s  őt  erről  értesiteni. 

5.  ^.  A  ki,  mihelyt  erről  értesült,  az  előbb 
mondottak  kiigazilása  czéljából  küldje  ki  em- 
berét arra  a  helyre,  a  hol  az  ilyen  kiígazi- 
tásnak  meg  kell  történnie. 

0.  §.  És  ha  ennek  az  utján  valami  kiiga- 
zítás megeshetik,  jól  van,  különben  ezt  a 
kérdést  az  illető  vármegye  törvényszékének 
helyére  és  határidejére  a  nemesek  közönsége 
elébe  kell  vinni,  és  a  mit  ez  az  előrebocsá- 
toilak  tekintetében  Isten  és  az  ő  igazsága 
szerint  valónak  fog  elismerni,  abban  a  főpap 
uraknak  és  a  panaszló  félnek  meg  kell  nyű- 
göd niok. 

7.  ^.  Ks  ha  ugy  találják,  hogy  a  dézsmálok 
a  panaszos  felet  igaztalanul  terhelték,  a 
terhelt  fél  költségeiért  a  dézsmálok  saját  va- 
gyonából kell  elégtétell  adni. 

8.  ^.  Akközben  azonban,  a  mig  a  mondot- 
tak teljesen  el  nem  dőlnek,  a  panaszos  felet 
vagy  annak  jobbágyait  legkevésbbé  sem  sza- 
bad egyházi  tilalom  alá  vetni. 

V).  §.  Ha  pedig  annak  a  kiigazjtásnak  a 
bérlők  által  kellene  történnie,  akkor  a  pa- 
naszló fél  se  a  főpapnak  se  sáfárjának  ne  tar- 
tozzék jelentést  tenni :  hanem  a  bérlők  legye- 
nek kötelesek  a  dézsma  behajtása  elolt,  mi- 
után őket  a  szolgabirák  vagy  ezek  valamelyike 
megintették,  az  illető  vármegye  törvényszékére 
jönni  és  a  nemesek  közönsége  előtt,  mindent, 
mit  előrebocsátoltunk,  kiigazítani  és  azok  íté- 
letének és  határozatának  magukat  alávetni  és 
engedelmeskedni,  egyszersmind,  ha  bebizonyul, 
hog>  fölösleges  és  igaztalan  kirovást  csinál- 
tak, a  panaszos  félnek  költségeire  nézve  is 
teljes  elégtélelt  adni. 

10.  1^.  A  dézsniaíizclésnek  a  határidejét 
pedig  (a  mint  eg>  ebként  szokásos  voll),  meg 
kell  tartani. 

11.  §.  A  határidő  elteltével  pedig  és  nem 
előbb,  azokat,  a  kik  az  igazságos  és  szokott 
dézsmát  megfizetni  elmulasztanák,  mindaddig 
egyházi  hatalom  alá  kell  helyezni,  mig  a  dézs- 
mál valósággal  meg  nem  fizetik. 

12.  §.  A  földesurakra  azonban,  a  dézs- 
mát megfizetni  vonakodó  parasztok  miatt,  az 
egyházi  tilalom  ki  ne  terjedjen. 


íDV.  ö.  Szt.  István  11.  k.  55.  fej.,  Iá22.  évi  aranybulla  áO.  ez.,  továbbá  az  Ktöl.VI.  i.  ez.,  az 
KII:  VI.  i.  ez.,  az  14(>4:  XXIV.  i.  ez.,  az  1471:111.  l.  ez.,  a  1Í74:.\VI.  L  ez.,  az  1486: XLI.  t  ez., 
It9á:XLVIII.  tez..  az  1498:  U.  és  LIV.  i.  ez.,  az  1515:  XI.  t.  ez.,  az  1;>Í6:  IMI.  i.  ez.,  az  1547: 
\XXV.  t.  ez.,  az  1552:  XXIX.  l.  ez.,  az  1553:  Vm.  i.  ez.,  az  I5:>4:  XII.  t.  ez.,  az  155r):  XV.  i.  ez., 
az  1557:  XII.  t  ez.,  az  1563:LXV1IL  t.  ez.,  az  1574:  XXU.  l.  ez.,  az  1715:XXVIU.  i.  ez.,  az 
l7i'):LXXI.    t.  ez.  és  az  183<):  VII.    i.  ez.   rendel  kezeseit.    A    tized  ellörlóséröl   v.  ö.  1848:  IX.    l.  ez. 

Afárkug. 
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ARTICILIS  38. 


ARTICULUS  40. 


Acerioínim  exnminatio,  pei*  deeimatm^es   Sigillares  pecuníae,  a  vefixditis  viixis  non 
episcoponan  xtt  fieri  debeat?  |  extorqueantnr. 


In(i)  exaiDíuatione  accrvorum,  talis  inodus 
per  dicaloros  observeíur: 

§.  1.  Quod  dceiniatorrs  íd  pr&'sontía 
judicum,  et  víliíconim,  iibi  decimas  dícave- 
rint,  juramonto  rustici  decimas  solvere 
debentis,  conlenlari  debcanl:  vei,  si  conten- 
lari  nolueiinl:  judices,  vei  viliiéi  talium 
ioconim  liberam  habeaut  aeenos  eorundem  | 
(moderale  lamen,  et  non  tali  lempore  pluvi- 
oso,  unde  ipsis  nistieis  aliquod  damnuni 
sequi  possit)  examínandi  facultalem. 

§.  2.  Qiií    deeimatores,  si  pliis  in  eisdem,  i 
quam  ruslieus  dixeril,  invenient ;  superfluila- 
lem  auíerant,    el   ullra   hoc:    justam    eidem 
decimam  ad  solvendum  imponant.  1 

5$.  3.  Verum,  priiisquam  aeervum  exami- 1 
narí  fecerint :  teneantiir  ante  omnia  iu  niani- 
bus  eorundem  judiciim,  vei  villicoriiin  talis  t 
loci  uniim  florenuni  assignare,  ut  si  comperti 
fuerínt  ipsi  decimatores  hiijnsmodi  acer\um 
indebile^ubverli(*^>  íeeisse,  el  examinasse;  ip- 
siim  unum  florenum,  nianibus  riislieí,  iidem 
judiees,  el  viliiéi  assignare  sint  adsirieli. 


Quia(s>  lempore  vindemianiiii/^^pliiriini  viua 
eorum  veodilioni  exponere  consuexeritot : 
dum  autem  eoram  \ina  vendídissent,  deci- 
matores vinorum,  privato  eorum  lucni  gau- 
dentes,  quasdam  abusivas  extorsiones,  in 
plerisque  eomitatibus,  el  signanter  in  eomi- 
taln  Simighiensi,  decimatores  abbaU«e  saneii 
Martini sacri  montis  Pannóniáé  introdueentes,(~>' 
pro  sigillis  cereis,(ö>  ab  eisdem  vendití>ribus,C"* 
in  quíbusdam  locis  duos  denarios,  in  aliis 
verő  duodecini  extorquere  sünt  assueti. 

§,  i.  Quare,  ul  tales  abüsiones  de  niedif» 
regnieolarum  exstb'pentur,  statútum  esi : 
quod  aniodo  de  ca'lero,  tales  abusioue>, 
qualilercunque  inlrwiuctíP,  penitus  exslinrta* 
habeantur. 

§.  2.  El  secundum  quod,  ab  auliquo. 
lemporibus  abbalum  legilimoruni<»)  dieliP  ab- 
batise,  in  tali  re  obs«T\atum  fuíl:  ita  eadem 
eonsxetudo  de  cíPlero  observetur. 


AKTKXLIS  ÍU). 


ARTICULUS  41. 

Ceyiium    denarii,    sine    omni  additionv. 
pro  uno  floreno  nbique  recipianUn\ 


ApeSj   agniy    haedi  devimaíi,  apud  iolo-\      Quod^o)  in  omni  dicpcesi,  ubi  decima*  euui 

nos   Uisque  festmn  Sancti   Micfiaelis,  ddpecunWs   exoKunlur:    eenlum    deuarii,    >ÍHi' 

fortunam  decitnatorum,  teneanlur,      \  omni  addítione,  pro  uno  florenn   reripianlur. 


Conclusum^!*>  est ;  quod  apes,  agni,  capreoli,  > 
lempore   suo,   secundum  eonsuelum    modum ' 
dieenlur,    el   signenlur:     factaque    dieatione, 
el    signalione,    in\ilo   hospile,    apud     quem 
dicabuntur,    non    amplíus,   quam  solummodo ! 
usque  festum  sancti  Mieliielis,  (et  illi  quidem 
ad  fortunam  decimatoris)  teneanlur. 

§.  1.  El,  si  poslmodum  ipsa  animalijui 
easualiler  perierinl;  rusliei  ipsi  postea  nullo| 
modo  aggra\ari  debeanl.  1 

i5.  2.  Sed  lamen  jurare  teneanlur:  quodj 
non  eorum  culpa,  neque  malilia,  el  neque 
Nolunlate,  perierunt.  i 


ARTia  LUS  i^ 

Judiees,   propter  hospitalitalem  deii}na- 

toribus  exhibitam,  non  derimantur,  ntr 

dicantur. 

Quod(o)  viliiéi,  propter  bospitaiitateni,  quam 
exhibere  solenl  deeimaloribus ;  ad  exaetionem, 
el  administratiouem,  deeimaramOo>  non  di- 
eenlur, nec  de  capitibus  diearum  quidquam  ab 
eisdem  exigatur. 


(l)Az  eredetiben  «<I(eni  íd»  áll.  (K.  és  Ó.) 

t2)  Az  eredeiiben  oiüdebíle  subáért! -i  helyen  « medietaleiu  subversari»>  áll.  (K.  és  Ó.) 

(3)  E  §.  az  eredetiben  «Iiem»  szóval  kezdődik.  (K.  és  Ó.) 

(4)  .Vz  eredeiiben  «vindemiarum  helyeit  hibásan  nvindeiníorum»  áll.  (K.  és  Ó.) 

(5)  Az  eredetiben  uinlrodiiceniesn  hiányzik.  (K.  és  Ó.) 

lO)  Az    en^detihen    ocereis')    helyeit    hibásan    (icertes».   a    régibb   kiadásokban   pedig     roriis      .>! 

(K.  p.  Ú.\ 
i7)Az  eredetiben  <jveiidiloribu8))  helyen  wvcndilionihus)  áll.  (K.  és  0.) 
i8)  Az  eredeiiben  <'legilinionim.)  lielyell  hibásan  «le}:Uini(>so  áll.  (K.  és  (').) 
(91  Az  eredeiiben  <liení  quod't  áll.  *(K.  és  Ó.) 
(10)  Az  eredeiibiMi  "dociníarnm»  hiányzik.  (K.  és  Ú.) 
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38.  CZIKKKU".  I  hogy  azok  sem  az  ő  vétségük,  sem    gono>z- 

I  ságuk  miau,   sem   akaratukból   nem   mentek 
Miképen  járjanak   el  a  püspökök   dézs-  \  tönkre. 
málói  az  aaztagok  megmzsgálásában. 


A  dézsmakirovók  az  asztagok  megvizsgálá- 
sában ezt  a  módot  kövessék: 

1.  §.  Hogy  a  dézsmálóknak  meg  kell  elé- 
gedniök  a  dézsma  fizetésre  kötelezett  parasz- 
tok esküjével,  melyet  azok  ama  helyek  bírái- 
nak és  elüljáróinak  jelenlétében  tesznek  le, 
a  hol  a  dézsmákat  kiróják:  vagy,  ha  nem 
akarnának  megelégedni,  akkor  az  ilyen  helyek 
bíráinak  vagy  elüljáróinak  szabadságukban  áll- 
jon azoknak  asztagjait  (azonban  mérséklettel, 
és  nem  olyan  esős  időben,  a  miből  a  parasz- 
tokat valami  kár  érhetné)  megvizsgálni. 

2.  §.  S  ha  a  dézsmálok  azokban  többet 
kapnának,  mint  »  mennyit  a  paraszt  mondott, 
a  fölösleget  vigyék  el,  és  ezenfelül  hagyják 
meg  neki  az  igaz  dézsma  megfizetését. 

3.  §.  Mielőtt  azonban  az  aszlagot  meg- 
vizsgáltatnák, tartozzanak  mindenekelőtt  az 
illető  hely  bíráinak  vagy  elöljáróínak  kezéhez 
egy  forintot  adni,  hogy  ha  az  derülne  ki, 
hogy  a  dézsmálok  a«t  az  asztagot  igaztalanul 
forgattatták  föl  és  vizsgálták  meg,  azok  a  bí- 
rák és  eiüljárok  ezt  az  egy  forintot  a  paraszt 
kezéhez  szolgáltatni  legyenek  kötelcsck.í*) 


39.  CZIKKI-LV. 

A    tizedbe   szedett   méhek,    bárányok   és 

gödölyék  a  dézsmálok  veszedelmére  szent  i 

Mihály    napjáig    maradja  mik    a  jobbá- 

gyoknál.i'^) 

Határoztuk,  hogy  a  méheket,  bárányokat, 
gödölyéket,  a  maga  idején,  a  szokásos  mód 
szerént  tizedeljék  és  jegyezzék  meg;  és  a 
tizedelés  és  megjegyzés  megtörténtével  annál  a 
gazdánál,  a  kinél  azokat  tízedelik,  az  ő  aka- 
ratja ellenére  ne  maradjanak  tovább,  mint 
egyedül  szent  Mihály  napjáig  (még  pedig  9 
dézsmáló  veszélyérc). 

1.  §.  És  ha  ezek  az  állatok  utóbb  vélet-^ 
lenül  elpusztulnának,  e  miatt  azután  a  parasz- 
tokat semmi  módon  sem  kell  terhelni. 

"2.  §.    Mindamellett  kötelesek   megesküdni,! 


iO.  CZIKKELV. 

Az  eladott    boroktól   nem  szabad  pecsét- 
pénzeket venni.C**^ 

Minthogy  szüret  idején  igen  sokan  szokták 
boraikat  áruba  bocsátani,  a  midőn  pedig  bo- 
raikat eladták,  a  magánnyerészkedésükben 
gyönyörködő  bordézsraálók  a  legtöbb  megyé- 
ben, nevezetesen  a  pannonhalmi  szent  Márton 
apátság  dézsmálói  Somogy  vármegyében  né- 
mely helytelen  zsarolás  behozásával  azoktól  az 
eladóktól  a  viaszpecsétek  fejében  némely 
helyüti  két,  másutt  pedig  tizenkét  dénárt 
szoktak  kicsikarni. 

1.  §.  Azért,  hogy  az  országlakosok  köré- 
ből ezeket  a  visszaéléseket  kiirtsuk,  határoz- 
tuk, hogy  ennek  utána  az  ilyen,  bármi  mó- 
don lábrakapott  visszaélések  végképen  megszűn- 
jenek. 

2.  §.  És  a  mint  ebben  a  dologban  régente, 
a  nevezett  apátság  törvényes  apátjaínak  ide- 
jében jártak  el,  ugyanazt  a  szokást  kell  ezután 
megtartani. 

il.  CZIKKELV. 

ÍSzáz   dénárt    minden   hozzáadás  nélkül 
mindenütt    egy   forint   gyanánt  kell  el- 
fogadni. 

Hogy  minden  püspöki  megyében,  a  hol  a 
dézsmát  pénzzel  tízelík,  száz  dénárt,  minden 
hozzáadás  nélkül  egy  forint  gyanánt  kell  el- 
fogadni. 

4á.  CZIKKELV. 

A  birákat,   minthogy    azok  a  dézsmáló' 

kat  megvendégelik,  nem  szabad  tizeddel 

terhelni  és  megr&ni. 

Minthogy  a  falusi  elüljárók  a  dézsmálókat 
meg  szokták  vendégelni,  azért  őket  dézsmák 
fizetésével  és  szolgáltatásával  ne  terheljék  és 
a  rovásnyelek  után  se  követeljenek  töIük 
semmit.(*> 


12)  V.  5.  az  !Í86:XLL  t.  ez.,  az  1498;  XUX— LIV.  l.  ez.  rendelkezéseit.  L.  mép  Szt.  László  L  k. 
27.,  30.,  33.,  40.  fej.;  Kálmán  L  k.  25.,  6(i.  fej.,  IL  k.  5.  fej.  A  pa|)i  tizedről  és  annak  eHörlésérói 
V.  5.  még  1836:  XXXIV.,  I84H:XIIL  l.  ez.  M 

13)  V.  ö.  U98:L1V.,  1(>47:XCVI.,  1659:  LV.  l.  ez.  és  J83():VÍL  i.  ez.   i.  §. 

(4)V.  ö.  1836:  VI.  l.  rz.  2.  §.  és  az  183(»:VIL  t.  ez.  3.  §.,  az  ezen    .§§-okhoz  a  lorméré<ról  iTizöu 
jegV7eiekkel.  M. 
(o)  V.  ö.  az  li8l:VL  és  VIL  t.  ez.  rendelkezéseit.  (0.) 


Digitized  by 


Google 


r>88 


i'ladislai  IL  decr.  a.  1^5.  (IL) 


ARTICrU'S  43.  baroiii's,  ac  alios  iiobilcs,    <*t    posse>sii>naIo< 

homiue!";,    plurim.T    difficultales  in  eo  oxorla* 
De   christianitatís,  et  messoria  peru7iia,    snnt :  utnim  sciliect  primo  docinhT,  ac  postí»ai<2) 
tempore  decimationis  exigendcu  iiona»  persolvi  dobeanl  ? 


H\(^)  quo  JDtcr  dominos  pra^latos  ab  ima, 
parte    verő  ox  altéra,   dominos   barones,    cl  | 
ra'leros  regnirolas,   ralione,    et   praetcxlu  ex- '. 
aetionis  peciiniarnm  christianitatis,  et  messo-  j 
rialium,   hactenus  per  ípsos   dominos   praela- 
tos  exaclanim,  queedam   diflferentia,    et    oon- 
tenlio   est   exorta,  ipsique    domini    barones, 
et    regnieoicP,   hujusmodi   exaetiones,   eontra! 
corundem    iibertates,    et    privilegia    abiisive  1 
fuisse   introduclas :    e    converso    verő   iidem  I 
domini  pra'lali,  vigore  efíicaeissimorum  privi- 
iegiorum,    easdem    exaetiones  feeisse,  super- 
indeque     amba>    parles    liti'ras,    el    literaiia 
instrumenta  pro    se    habere,    quas,   et   quiP, 
non  in  présen liarum,  sed  in  ulleriori  termíno 
producere  velle,  asserunl. 

§.  1.  Quare  pro  ejusdem  rei  tinali  deci- 
sione  eonelusum  esi :  quod  ipsi  domini  prae- 
lati,  universas  eonim  literas,  et  literaiia 
instrumenta,  quas,  et  quíe  super  faeto  pnc- 
misso  habent  confectas,  et  emanata :  vei 
etiam  ipsi  domini  barones,  et  regnieoi;e, 
si  quas  interim  reperire  poterunt :  in  oetíi- 
^is  festi  beati  Michaelis  archangeli  proxime 
íiíTuturis,  coram  majest^le  regia  producere,  et 
exhibere  debeant,  et  teneantur. 

^.  ±  Quíbus  visis,  majestas  sua  inter 
partes  deliberationem,  et  finálém  eonclusio- 
nem  faciendi  in  pra*missis  omnimo'inm  habeat 
farul  tatem. 

ARTICUIXíS  U. 

Xomi   pars   frugum,    et    vini   priminn : 
posten  decima  a  colonis  exigatur. 

Quia'i>   raliíine    exaclionis  decimarum,    ac ; 
eliani    nonanun,  inter  dominos    pr.Tlalos,    el 


v^.  i.  Pro  eo  ordínalum  est:  quod  sicuti 
hactenus  consuetum  fűit,  ita,  el  imposteruni, 
prius  noná*,  deinde  aulem  decima*  persol- 
vantur. 


AKTICULUS  iü. 

Rasciani^    Rutheni    et    Valachi   decinuis 
nmi  solvant. 

Sunt<^>  plurima  lóca  in  eonfíniis  regni  síta, 
in  quibus  Rasciani,  Rutheni,  Valachi,  et  alü 
schismalici(4)  in  terris  christianorum  habitant, 
el  de  eisdem  terris  hactenus,  juxta  eorum 
ritum  vivenles,  nullás  penilus  decimas  solvere 
consueverunl,  quos<-'>)  tamen  ipsi  domini  prx- 
lati  ad  decimas  solvenda*    cojtere  niterentur. 


§.  \.  Et  quia  ipsie  decima'  in  patrimo- 
nium  Christi  dedicaUe,  a  Christi  tidelibus,  e« 
non  aliis  schismaticis  hominibus  (prxserliiu 
verő  illis,  ad  vocationem,  et  assecurationem 
regiae  m^eslatis,  ac  wa)'>vodan]m,  banorum, 
et  cieterorum  ofíicialium,  ipsa  coníinia  regni 
tenentium,  dícia  lóca  incolentibus)  exigi  so- 
|ent :   ob  hoc  ordinatum  est,   el   eonelusum : 


§.  ''2.  Quod  amodo  de  ciclero,  ab  ipsis 
Rascianis,(6^  Ruthenis,  Valachls,  el  aliis  schis- 
maticis, in  quibuscunque  terris  christJaDorum 
residentihus,  nulhe  penitus  decima*  exiganlur. 


Coficlmio, 

Nos  itaque  siipplieationíbns  praefatonim  doinínoruni  praelalorum,  baro- 
nuin,  et  nobilium  dicti  regni  iiostri,  per  ipsos  majestali  nostr^e,  modo,  quo 
siipra,  porreclis ;  exaudhis  cleinenter,  el  adinissis,  prapscriptas  literas  no- 
slras  privilegiales,  ul  príeinissum  est,  praelacta  stalula,  et  decreta  noslra  iu 
se  habenles.  simul  eiim  praeiiisertis  arlicidis  de  novo  formatis,  acceplantes. 


'DAi  erodeliben  «  §.  i<íieni»  szólal  ki'/dődik.  (K.  és  Ó.) 

1,2)  Ai  eredeiiberi  «postea»  szó  hiányzik.  (K.  és  Ó.) 

(tViAz  eredetiben  «Iiem  sunto  állanak.  (K.  és  Ó.) 

'4)  Az  eredeliben  (*Valachi  et  alií  schismalirio  helyed  cvolartiy  et  alíi  s('ismatin»  állanak.  (K.  és  Ö.) 

(5)  Az  eredetiben  "qiios»  helyett  hibásan  «({Mas>^  áll.  (K.  é>  6.] 

'ti' Az  eredetiben  iRascianis»)  helyett  «Rastíiianis»  áll.  (K.  és  0.) 
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43.  GZIKKELY.  | 

A  dézsinálás   alkalmával  szedett  keresz-, 
tényadúróW  és  arató  pénzrőLC^) 

Minthogy  egyfelől  a  főpap   urak,    másfelől , 
pedig  a  báró  urak  és  a  többi    ors^áglakosok 
közölt,  a  főpap  urak  részéről  eddigelé  szedeti  > 
keresztényadók  és  aratópénzek  behajtása  miatt  < 
és    ennek    űrügye    alatt    némely  egyenetlen- 1 
ség  és  vita  keletkezeti  és  a  báró  urak  meg  az' 
országlakosok  azt  áililják,  hogy  ezek  az  adóz- ; 
tatások    az   ő   szabadságaik    és   kiváltságaik  | 
ellenére  vísszaélésképen  csúsztak  be ;  a  főpap 
urak  pedig  megfordítva  azt,  hogy   a  leghatá- 
lyosabb  kiváltságlevelek  erejénél  fogva    szed- 
ték ez  adókat ;  s  ugy  ezek,  mint  amazok  azt, 
hogy  erre  nézve  leveleik  és  okirataik  vannak, ! 
a  melyekel  nem  most,   hanem   a   következő 
törvényszakon  akarnak  fölmutatni : 

1.  §.  Ennélfogva,  ennek  a  dologknak  vég- 
leges eldöntése  czéljából  határoztuk,   hogy  a 
főpap  urak  az  előre  bocsátott   dolog   tárgya-' 
ban   készült   és   kibocsátott  összes  leveleiket 
és  okirataikat,  vagy  a  báró  urak  és   ország- 1 
lakosok  is  azokat,  a  melyeket  időközben  elő- 1 
keríthetnek,   a  legközelebb    következő    szenti 
Mihály  arkangjalnapi  nyolczados    törvényszé- 
ken a  királyi  felség  előtt   kötelesek  legyenek 
és  tartozzanak  előadni  és  fölmulatni, 

2.  §.  Melyeknek  megvizsgálása  után  ő  fel- 
ségének teljes   szabadságában   álljon  a  felek 
között  a  feljebb  mondottakra  nézve  határozni ; 
és  véglegesen  dönteni. 

ii.  CZIKKHLY. 

A  jobbágyoktűi   előbb    a    gabona  és  bor 

kilenczed    részét    és   aztán    a.    tizedrészt 

kell  behajtani. 

Mi\el  a  főpap  és  báró  urak  meg  egyéb  ne- 
mes és    birtokos   emberek   között  a  tizedek. 


valamint  a  kilenczedck  behajtása  tárgyában  is 
igen  sok  nehézség  merült  fel,  arra  néz\e,  váj- 
jon tudniillik  előbb  a  dézsmál  kell-e  lizolni 
és  Hzután  a  kilenczedet  ? 


1.  §.  Ezért  rendellük :  hogy  a  mint  eddig- 
elé szokásos  voll,  ugy  jövendőre  is  előbb  :i 
kilenczedet  kell  megfizetni  és  azután  a  lizedet.^«* 


io.  GZIKKELY. 

.1  váczokj    rnthéiiek    és  oláhok  ne  fizes- 
senek dézsmát. 

Vau  az  ország  végvidékein  fekvő  tötib  olyan 
hely,  a  hol  ráczok,  ruthéuek,  oláhok  és  má> 
szakadárok  laknak  a  keresztények  földein,  a 
mely  földek  után  azok,  a  maguk  szertaruí- 
sai  szerint  élvén,  eddigelé  egyáltalán  semmi 
dézsmát  sem  szoktak  fizetni,  a  kiket  mind- 
azonáltal az  illető  főpap  urak  dézsma  flzciésre 
akarnak  kénvszcríteni. 


1.  §,  És  mivel  ezeket  a  Krisztus  örökségéül 
felajánlott  dézsmákal  a  Krisztus  hiveitol 
és  nem  más,  tőle  elszakadt  embereklől  (kü- 
lönösen pedig  nem  ezektől,  a  kik  a  királyi  felség, 
a  vajdák,  bánok  és  az  ország  végx  idékeit  őr/ő 
többi  tisztviselők  meghívására  és  biztosi- 
tása  mellett  laknak  ezeken  a  helyeken)  szok- 
ták szedni,  azért  rendeltük  és  végeztük: 


H,  §.  Hogy  ezután  a  ráczoktól,  ruthének- 
lól,  oláhoktól  és  a  keresztények  bármely  föl- 
dein lakó  más  szakadároktól,  többé  egyáltalán 
semmi  dézsmát  sem  szabad  szedni.<^^ 


Hefejezé». 

Mi  tehál  az  előbb  einlitelt  főpap  és  báró  uraknak  s  inondoU  orszá|2;unk 
nemeseinek,  a  föntebbi  módon  felségünk  elébe  terjesztett  kéréseit  kegyelme- 
sen meghallgatván  és  teljesítvén,  fentebbirt  kiváltságlevelünket,  mely,  mint 
előrebocsátottuk,  érintett  határozatainkat  és  végzéseinket  tartalmazza,  az 
előbbirt  újonnan  alkotott  czikkelyekkel  együtt  elfogadván,  jóváhagyván  és 


(ii)  Kerexztény  adó  a  hűtlenek  kezei  kŐ7.é  került  keresztények  fólsegélé5>ére  és  a  törökök  elli-n 
viselt  háborúk  czéljaira  szedeti  adó:  v.  ö.  1  i^)8:  XCDI.  l.  ez. 

(2)  Az  aratópénzről  1.  rné?  1496:  LII.  l.  ez.  M. 

(3)V.  ö.  az  13;>1:VI.  t.  ez.  és  az  li92:  XIMH.  l.  ez.  rendelkezéseit.  (0.) 

(4)  V  ö.  az  1  'é«1:  XXX.  i.  ez.  és  az  17i3:IJ[XXV.  i.  ez.  rendelkezéseit.  L.  még  lik.  ni.  R.  15.  rz. 
1.  %.  5.,  t).  és  7.  jegyzeteit  az  nláhukrőlf  ruihénekről  és  ráczokról.  A  dézsmákról  i.  mé^  fönn  a 
37.  ezikkeht  az  58r>.  lapni.  .1/. 
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approbantes,  el  ratiíicaiUes,  praesentibusque  literis  iiostris  privilegialibus 
verbotemis.  sine  dimiinitiono,  el  augmenlo  aliqiialí,  inseri.  el  inscribi  facien- 
les ;  easdem  iiisuper  literas  nostyas  privilegiales,  el  oinnia,  tain  in  eisdem, 
quaiii  etiain  praelaclis  arliciilis  de  novo  conceplis  conleiUa,  el  specificata  ; 
quia  ulilUateni,  el  qiiielum  slalum  praedioli  regni  nostri  tangere,  el  concer- 
nere  videbanlur,  pro  ipsis  dominis  praplalis,  el  baronibus,  nobilibiisque  ejus- 
deni  regni  nostri  innovando,  perpeluo  duraluras,  et  valiiuras  eonfim)amus. 

%  1.  Nosqiie  onmia,  el  singula,  in  eisdem  lileris  noslrís  privilegialibiis,  el 
arlieulis  conlenla,  inviolabililer  observare,  et  per  alios  observari  facere  pro- 
niillinuis,  el  obligainiis,  pra^senlis  scripti  palrocinio  medianle. 

§.  2.  In  cujus  rei  nienioriani,  tirniitaleinque  perpetuam,  prsesenles  literas 
noslras  privilegiales,  appensione  secreti  sigilli  nostri,  qiio  ul  rex  Hungáriáé 
ulimur  conimunitas,  duxinuis  coneedendas. 

§.  3.  Dátum  Budae  pr*dicl«,  per  manus  reverendi  in  Christo  patris. 
doniini  Thomae,  postulati  Agríensis,  aulae  noslrde  summi,  el  secretarii  c^n- 
cellarii,  dilecli,  elíidelis  nostri,  tricesinio  secundo  die<*^  congregationis  gene- 
rális praenotala?. 

§.  4.  Anno  doniini  millesimo,  quadringenlesimo,  nonagesimo  quinto :  re- 
gnoruni  noslrornni  Hungáriáé,  ele.  Anno  quinto  -S^^  Bohemia*  verő  vigesimo 
(|uarlo. 

§.  5.  llluslrissimo,  ac  reverendissinio,  venerabilibusque  in  (Ihristo  palri- 
bus,  dominis,  Ippolito  Eslensi  de  Aragónia,  tituli  sanclae  Lueise  in  Silice, 
sanda*  Romanse  ecclesiae  diacono  eardinale,  Slrigoniensis :  Pelro  Coloc^ínsis, 
arehi-episcopis :  eodem  Thoma,  postulato  Agriensis ;  Osvaldo,  Zagrabiensis : 
Dominico,  Varadiensis :  Ladislao  Geréb,  Transylvaniensis :  Sigismundo  Quin- 
que-ecclesiensis ;  Francisco,  eleclo  Jaurinensis:  Joanne,  Vesprimiensis: 
Luca,  Chanadiensis :  Nicolao  de  Bálhor,  Vaciensis:  Antonio,  Xilriensis: 
Sirmiensis  sede  vacanle:  Gábrielé,  Bosznensis:  Briccio,  eleclo,  et  confirmato 
Tininiensis :  Christophoro  Modrusiensis,  Michaele,  eleclo  Segniensis  ecclesia- 
nnn  episcopis :  ecdesias  Dei  feliciler  gubernanlibus. 

§.  6.  Item  spectabili,  ac  magnificis,  Stephano  de  Zápolya,  comite  perpeluo 
lerrae  Scepusiensis,  el  dicti  regni  nostri  Hungáriáé  palalino :  comite  Pelro 
(iereb  de  Wyngarth,  judice  curiae  noslra?:  Bartholomseo  Dráglfy  de  Bellhök, 
Waywoda  noslro  Transylvano,  el  comite  siculorum :  Joanne  Corvino,  Oppa- 
vite,  et  Liplovise  duce,  nec  non  regnorum  nostrorum,  Dalmaliae,  Croaüse,  el 
Sciavoniae;  Pelro  de  Machkás,  el  Jacobo  Gerlischie,  Zewrimiensi,  banis: 
Ladislao  de  Eghervára,  ihavernicorum  Nicolao  Bánffi  de  Liudva,  janitorum ; 
Georgio  de  Canisa,  el  Joanne  Bebek  de  Pelsőcz,  pincernarum :  Emerico  de 
Perén,  dapiferorum :  Joanne  Ernust  de  Cháklornya,  Agazonum  :  et  Blasio  de 
Raska,  cubiculariorum  nostrorum  regalium  magislris:  Jósa  de  Som,  comite 
Themesiensi,  el  generáli  capilaneo  parlium  regni  nostri  inferiorum :  alüsque 
quam  pluribus  regni  nostri  comitatus  tenentibus,  el  honores. 


<t)Az  eredetiben  «die»  helyeit  udie  diei»  áll.  (K.  és  Ö.) 

i2iAz  eredetiben  «(]iiinlo»  helyett  tévesen  «quarto»  áll.  (K.  és  0.) 
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helyeselvén  s  szórói-szóra,  minden  csonkítás  és  megloldás  nélkül  jelen  ki- 
váltságlevelünkbe Íratván  és  iktattatván,  ezenfelül  ugyanazt  a  kiváltságleve- 
lünket és  mindazokat,  a  miket  ugy  ez,  mint  az  érintett  újonnan  szerkesztett 
czikkelyek  is  magukban  foglalnak  és  előszabnak,  mivel  láttuk,  hogy  nevezeti 
országunk  hasznára  és  békés  állapotára  néznek  és  szolgálnak,  a  főpap  és 
báró  urak  s  ugyanazon  országunk  nemesei  részére  megújítván,  örök  időkre 
fennállandók  és  erőben  maradandók  gyanánt  megerősítjük. 

1.  §.  És  jelen  írásunk  erejénél  fogva  ígérjük  s  kötelezzük  magunkat, 
hogy  mindazt,  a  mit  e  kiváltságlevelünk  s  ezek  a  czikkelyek  magukban 
foglalnak,  együtt  és  egyenkint  sérthetetlenül  megtartjuk  és  mások  által  meg- 
tartatjuk. 

2.  §.  A  minek  emlékezetére  és  örök  erejére  elhatároztuk  jelen  kiváltság- 
levelünknek kiadását,  megerősítvén  azt  titkos  pecsétünk  ráillesztésével,  a 
melylyel  mint  Magyarország  királya  élünk. 

3.  §.  Kelt  fönt  nevezett  Buda  városunkban,  a  tisztelendő  atyának  Krisztus- 
ban, Tamás  urnák,  kijelölt  egri  püspöknek,  udvarunk  fő-  és  titkos  kanczellár- 
jának  és  kedvelt  hívünknek  kezével,  a  fentebb  irt  közönséges  gyűlésnek  bar- 
minczkettedik  napján. 

4.  §.  Az  Úrnak  ezernégyszáz  kilenczvenötödik  esztendejében,  magyaror- 
szági stb.  uralkodásunknak  ötödik,  a  csehországinak  pedig  huszonnegyedik 
évében. 

5.  §.  Jelen  levén  a  méltóságos  főtisztelendő  és  tisztelendő  atyák  és  urak 
Krisztusban,  Aragónia  Estei  Hippolit  a  <3:Sanci9e  Lucise  in  SiUce)>-ről  czimzett 
római  szentegyházunk  diakónusa,  esztergomi,  Péter  kalocsai  érsekek ;  ugyan- 
csak Tamás,  kijelölt  egri,  Ozwald  zágrábi,  Domokos  váradi,  Geréb  László  er- 
délyi, Zsigmond  pécsi,  Ferencz  megválasztott  győri,  János  veszprémi.  Lukács 
Csanádi,  Báthori  Miklós  váczi,  Antal  nyitrai  püspök,  a  szerémi  püspöki  szék 
betöltetlen  levén;  Gábor  boszniai,  Briccio  megválasztott  és  megerősített 
turini,  Kristóf  modrusi,  Mihály  választott  zenggí  püspökök,  kik  az  isten  egy- 
házait szerencsésen  kormányozzák. 

6.  §.  Továbbá  tekintetes  és  nagyságos  Zápolyai  István  a  Szepesföld  örökös 
ispánja  és  mondott  Magyarországunk  nádora,  Wyngarthi  Geréb  Péter  ispán, 
országbiránk,  Béllhöki  DráglTy  Bertalan  erdélyi  vajdánk  és  a  székelyek  is- 
pánja, Korvin  János  oppavai  és  liptói  berezeg  és  dalmát-,  horvát-  s  szlavón- 
országaink  bánja ;  Machkási  Péter  és  Gerliscbi  Jakab  szőrényi  bánok ;  Eger- 
vári László  királyi  főtárnok,  Lindvai  Bánfi  Miklós  főajtónálló.  Kanizsai  György 
és  Pelsőczi  Bebek  János  főpohárnok.  Peréni  Imre  főasztalnok,  Csáktornyái 
Ernust  János  főlovász  és  Raskai  Balázs  főkamarás  mestereink  ;  Somi  Józsa 
temesi  ispán  és  országunk  alsó  részeinek  főkapitánya  és  mások  igen  sokan^ 
kik  országunk  ispánságait  és  tisztségeit  viselik. 
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LLADISLAI  U- 

TKRTILM  DECRKTUM.d^ 


L'laclislaus,  Dei  gralia,  Hungáriái,  Boliemife,  Daliiiatiae,  (>oalia»,  Haiiia'. 
Serviaí,  Gallicia\  Lodonieriae,  (Romániáé,  Bulgariaeque  rex,  nec  non  Silesia\ 
el  Lucenibiirgensis  dux,  ac  Moravia3,  et  Lusatise  marchio :  omnibus  Chrisli- 
fidelibus,  pi*8esentibus  pariler,  et  fuluris,  prsesenliiim  nolitiam  liabiliiris. 
sahitem  iit  eo,  qui  est  omniuni  vera  sahis. 

§.  1.  Gloriosissimus  Deus,  cnjiis  nutii  cuneta  a  se  condita,  tani  in  ipsa 
superna  Jeriisalem,  quam  etiain  in  istis  amplissimis  terrarum  cliniatibus  re- 
^untur,  propler  hoc  nos  (licet  immerilos)  ad  hujus  regiae  dignitatis  eulmen, 
sive  fastigiuni  subliniavit ;  ut  quenuulmodum  sua  donaria  nobis  largissinie 
<»<ont«lil,  sic  nos  qno(|ue  ineniores  beneficiopuni  ejns.  quieti  subditorum  no- 
slrorinn,  quibus  nos  praeesse  voluil,  salubriter  providerenius :  ila,  iil  euni 
quibus  una  est  nobis  nascendi,  nioriendiqne  conditio.  illis  prodesse  potiiis. 
^|uam  inutiliter  dominari  deberenius. 

§.  2.  Deditque  nobis  Dens  ipse  duo  ínstrunienta,  quibus  populuni  nobis 
subjeetum  regerenius:  arnia  seilicet,  el  jura.  Jura  quidem ;  ut  eos  in  tribus 
natura*  pra^eeptis,  seilicet :  honeste  vivere :  allerum  non  la^dere ;  et  unieui- 
que,  quod  suum  est,  nnldi,  instruerenius. 

§.  3.  Arnia  verő ;  (pios-*-*^  tinior  pa*na»  legális,  a  malis  eorum  actibus  non 
refroenarel.  hos  salteni  vindicis  gladii  severitas  conipesceret  a  peccalis :  et 
sic  honiinum  coerceretur  audacia.  et  inter  iniprobos  innocentia  tuta  reddere- 
tur:  et,  ul  boni,  quiete  viverent  inter  nialos  : 

§.  4.  Proinde  ad  universoruin.  tan)  pra'sentiunK  (juain  futuroruni  notiliani. 
haruni  serié  vohnnus  pervenire :  quod  euni  nos  post  felicein  coroiialioneni 
nostrain,  pro  connnodo,  et  utilitate  bujns  inclyti  regni  nostri  Hungáriáé,  binis 
jam  post  sese  vicibus,  diversas  eonstitutiones  (prout  teniporis  necessitas.  el 
reruni  conditio  exposcebat)  ad  lunníllimani  supplicalionem,  el  intercessioiiem 
fideliuni  nostroruni  pra^latorunu  et  baronum,  regnique  nostri  iiobilium.  edi- 
dissenuis :  tandem  iideni  barones,  regnique  nostri  nobiles  universi,  de  sin- 
gulis  comitalibus  ejusdem  regni  nostri,  in  prsesenti  congregatione  generáli, 
quam  eisdem  ad  festum  beali  (ieorgii  martyris  novissime  prseterituni,  nrgen- 
tibus  arduis  necessitatibus  ipsius  regni  nostri,  indixeramus,  constituti.  no- 
strum  adeuntes  in  conspectum,  non  sine  aniaritudine  cordis  eorum,  nobis 
detegere  curaverunt  in  huné  modum : 

§.  5.  Quod  quamvis  nos  lempore  ipsius  felicis  coronationis  nosti-a?.  uni- 
<:uique  regnicolarum  nostroruni,  tani  magnalum,  el  potiorum  seilicet.  quam 
inferioruni  libertates  eorum,  ipsis  a  serenissimo  principe  condani  dominó 
Andrea  rege.  pranlecessore  nostro  felicis  memória*  concessas,  per  serenis- 

<i)E  decreliini   eredetije   meg  van  a  volt  koluzsmonostorí   Conveni  (most  országos  levéltár)  rs  Sze- 
pcsmeííye  levéltárában.  (L.  Kovachiclí  J.  Af.  id.  m.  21.  lap.) 
i2)  Az  eredetiben  «(]aos>>  helyett  ciil  í|no$»  áll.  (K.  és  Ö.) 
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II.  ULÁSZLÓ 

HAlixMADIK  1)K<:KKTU]II  A.(  I 


l  lászló,  Islen  kegyelméből  Magyarország,  Csehország,  Dalniáczia,  Hor>át- 
ország,  Ráma,  Szerbia,  (lalliczia,  Lodomeria,  KuDország  és  Bolgárország 
királya,  ugy  szintén  Szilézia  és  Luxemburg  herczege,  valamint  Monaország 
és  Lausitz  őrgrófja,  minden  ugj'  mostan  élő  mint  jövendőbeli  keresztény 
hívőnek,  a  kiknek  jelen  levelünk  tudomására  fog  jutni,  üdvét  abban,  a  ki 
mindeneknek  igazi  üdve. 

1.  §.  A  felséges  Isten,  a  kinek  akarata  kormányoz  mindent,  a  mit  alkotott, 
ugy  a  menyei  birodalomban,  mint  széles  e  világon,  azért  emelt  minket  (noha 
érdemetlenül)  e  királyi  méltóság  magaslatára  vagy  legfőbb  polczára,  hogy 
valamint  ő  minket  a  legbőségesebben  halmozott  el  adományaival,  ugy  mi  is, 
megemlékezvén  az  ő  jótéteményeiről,  üdvösen  gondoskodjunk  alattvalóink 
nyugalmáról,  a  kiknek  élére  minket  kirendelt ;  ugy  hogy  azoknak,  a  kikkel 
születés  és  elhalálozás  tekintetében  egy  a  helyzetünk,  inkább  hasznukra  kell 
lennünk  semmint  fölöttük  haszontalanul  uralkodnunk. 

2.  §.  És  a  hatalmunk  alá  vetett  nép  kormányzására  maga  az  Isten  két 
eszközt  adott  nekünk :  tudniillik  a  fegyvert  és  a  jogot.  A  jogot  azért,  hogy 
azt  a  természet  három  parancsára  oktassuk,  tudniillik  :  tisztességesen  élni, 
mást  meg  nem  sérteni,  és  mindenkinek,  a  mi  az  övé,  megadni.^-^^ 

3.  §.  A  fegyvert  pedig  azért,  hogy  azokat,  a  kiket  törvényes  büntetés  fé- 
lelme a  gonosztettektől  el  nem  riasztana,  legalább  a  boszuló  fegyver  szigo- 
rúsága tartsa  vissza  a  vétkektől,  és  ekképen  az  emberek  vakmerősége  meg- 
fékeztessék  és  az  ártatlanság  a  gonoszok  közt  biztos  legyen,  és  hogy  a  jók  a 
gonoszok  között  nyugodtan  éljenek. ^^^ 

4.  §.  Ennélfogva  jelen  levelünk  rendén  mindeneknek,  ugy  a  mostan  élők- 
nek, mint  a  jövendőbelieknek  értésére  akarjuk  adni,  hogy  miután  mi  szeren- 
csés megkoronáztatásunk  után  hü  fő|>apjainknak  és  báróinknak  és  országunk 
nemeseinek  legalázatosabb  kérésére  és  közbenjárására  e  nemes  Magyaror- 
szágunk javára  és  hasznára,  már  egymás  után  két  izben  (a  mint  az  idő  szük- 
sége és  a  dolgok  állapota  kivánta)  különböző  törvényeket  adtunk  ki :  később 
ugyanazok  a  bárók  és  országunk  összes  nemesei  a  jelen  közönséges  gyűlésen, 
melyet  nekik  országunk  fontos  és  sürgős  szükségei  miatt  szent  (lyörgy  vér- 
tanúnak legközelebb  múlt  napján  hirdettünk,  ugyanazon  országunk  egyt^s 
vármegyéiből  megjelenvén  és  szinünk  elébe  járulván,  szivük  keserűségével 
panaszkodtak  nekünk  ekképen : 

5.  §.  Hogy  ámbár  mi  szerencsés  megkoronáztatásunk  alkalmával  összes 
országlakosainknak,  tudniillik  ugy  a  mágnásoknak  és  előkelőbbeknek,  mint 
az  alsóbb  rendüeknek  megigértük,  hogy  szabadságaikat,  a  melyeket  a  felséges 
fejedelemtől,  a  néhai  András  király  úrtól,  a  mi  boldog  emlékezetű  elődünk- 


(1)  Ezl  az   i 498-ból  való  decreliimdt   wi/íM*-nak   (kisvbhneh)  is  ucvczik.    elleniéiben  a  derretiiin 
májusnak  nevezeti  1493.  é\i  decreUimniai  (481.  I.).  M. 

(2)  V.  ö.  A  jo}f  fogalmáról  \.  5.  Hk.  Eiöb.  2.  ez.  és  II.  R.  ()8.  ez.  valamin!  Kitlouich  c.  I.  ijii.  í). 

(3)  V.  ö.  lik.  Előb.  a  r/..  9.  §.  (Ó.) 

Maffvar  Törvénytár.  IfiOO— tViO.  •^'^ 
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siniosqiie  principes.  condain  doiuiiios  Ludovinini,  et  Mathiani  reges,  praede- 
eessores  nostros  feliciiiin  recordaliomim  coiiürinatas.  et  jam  a  inultis  retro- 
artis  annis,  in  compluribus  siiis  articiilis  diminiitas,  ad  lUilitatem  eoniin 
reformare,  et  renovare,  eonfirmareque,  el  confirmatas  observai*e,  et  obser- 
vari  facere  proiniseriiniis :  forenl  tanien  pleriqiie,  hujusmodi  salubri  nostro 
proposito,  et  desiderio  eorimi,  se  opponentes,  et  privatunt  potius.  quain 
commune  bonuin  sectantes,  per  quoriini  íinpedimenta,  luinquam  hacteniis 
votum  eoruni  conseqiii  potuissent. 

§.  6.  Potissimuin  verő,  ciiin  nos  novissinie  ad  ipsonun  huniilliinani  inter- 
ressionem,  ad  períiciendwm  ea  omnia,  quse  a  nobis  niaximo  cuni  suspira- 
niine  exspectabant,  eongregationem  generaleni.  pro  die  feslo  beati  Martini, 
in  anno  proxime  transacto,  indixissenuis,^*^  et  Deo  opitulante,  in  civilate  no- 
stra  Pestiensi  celebrassenuis ;  iideni  pacis  turbatores,  inter  deiecta  grana 
frunienti,  zizaniani  imponentes,  oninia  síibvertissent :  et  sic  ipsi  barones, 
et  regnicola;  nostri,  nihil  boni  una  nobiscum  concludentes,  ciim  jactnra 
reriiin  suaruni  satis  grandi,  ad  propria  remeare  coacti  fiiissent. 

§.  7.  Quibus  expositis,  iideni  barones,  et  c»teri  nobiies,  tani  potiores, 
(|iiani  niinores,  quosdani  articulos  super  libertatibus  eoruin,  ipsis  tani  a  prae- 
fato  condani  dominó  Andrea  rege,  quani  etiani  aliis  divis  regibiis  Hungária^ 
concessis  exaralos,  majestati  nostra*  exhibuerunt,  et  prodnxerunt,  tenoris 
infrascripti : 

§.  8,  Supplicantes  nostra;  majestati  pra»fati  barones,  caelerique  regnicola*, 
humili  preciim  enni  instantia :  ut  consideratis  eorum  oppressionibus,  traii- 
(|uillitati  istins  regni  nostri,  quod  ab  iniídelibus  tiircis,  cnicis  Chrisü  perse- 
cutoribus,  et  caeteris  ejusdem  regni  nostri  íenuiiis  undique  premeretur,  con- 
sídere,  libertatesque  ipsoruni  in  eisdem  articulis  conscriplas,  renovare,  el 
confirmare,  renovalasque,  et  coníirmatas  observare,  et  per  alios  obsen^ari 
facere  dignaremur.  Quorum  quidem  ariiculornm  tenor  talis  est : 

ARTirrixs  1.(2) 

Dtaeta^  sev  ronventiis  geíieralis,  in  campo  Rákos,  tertio  quoqiio  aniio  celehvetur : 
et  de  poena  ad  convcntiim  non  venienthunÁ^> 

Qu(hI(^>  ainudo,  infra  quatuor  annoruni  spa-  rum,  et  baronuin,  ncI  alíoruiu  regiiicolaruui, 
lia,  posl  sose  iniiiiediale,  eonsequcnler  aÍTu- ,  ad  primum  diem  ipsiiis  eongregalioois  venire, 
túra,  singulis  anuís  ad  festum  sanctí  Georgii  |  el  iliic  infra  ipsos  qnindeeíni  dif's  perseve- 
Martyris,  universis  regnicolis,  tam  scilieet  I  rarc  nollet :  talis,  si  fueril  prelátus,  vei  baro, 
pnelalis,  quani  baronibus,  ca^terisque  nobiÍi-|  in  dncentis  maeris  gra\is  ponderis,  oetingen- 
hiis,  et  possessionatis  hominibus,  per  regiam  I  tos  florenos  auri  facientibus  :  si  aulem  potí- 
majestalem  in  campo  Rákos,  una  eongregatio  i  ores  nobiies,   vei   mediocres,   seu   inferíores 


generális  indieatur,'el  eelebretur. 

^.  i.  Celebratio  auteni  hi^usmodi  eongre- 
galionis,  íd  quíndeoim  diebus  e\plealur. 

^.  2.  Elapsís  autem  ipsis  quatuor  annis, 
deineeps  futuris  semper  suecessivis  lempo- 
ribus,  singulo  tertio  anno,  ipsa  eongregatio 
generális,  inodo  pneniisso,  eelebretur. 

^.    3.    Si   qiii   auteni  dominoruin  pnelato- 


fuerint;  in  eentum  mareis,  quadríngenlos 
florenos  auri  faeientibus,  per  regiam  maje- 
stalem irremissibiliter  exigendis,  conde- 
mnentur, 

^.  i.  Exeeptis  (»nieiaiibus  regiu^  majestaüs, 
ae  dominorum  pr<Tlatorum,  et  baronum, 
cjetíTorumque  regnieolarum ;  ac  aliis  caslra 
íinitima    tenenlibus ;   vei   extra    regnum   in 


(i)Az  eredetiben  «indixissema8»  előtt  wprieteritumo  szó  áll.  (K.  és  Ó.) 
(2)  A  régibb  kiadásokban  «Articuliis  i.»  a  ezímirai  alatt  áll.  (K.  és  Ó.) 

'81  Az    eredetiben   e   czikkeiy   czímirása   így  liaripzik:    -JJe   n»ngregatíone   generáli   deincíps  cele- 
branda».  (K.  és  0.) 
i4)Az  eredetiben  'Item  qiiod»  áll.  (K.  és  Ó.) 
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fői  kaplak,  $  a  fenséges  Tejedelmek,  a  néhai  Lajos  és  Mátyás  király  urak,  a 
mi  boldog  emlékű  elődeink  megerősítettek,  és  a  melyek  ezelőtt  már  sok  évtől 
fogva  számos  ezikkelyükben  megcsorbullak,  az  ő  hasznukra  helyreállitjuk, 
megujitjuk,  és  megerősítjük,  s  megerősítvén  megtartjuk  és  megtartatjuk: 
mindamellett  vannak  többen,  a  kik  ezzel  az  üdvös  szándékunkkal  és  az  ő 
óhajtásukkal  ellenkezvén,  inkább  magánhasznukra  semmint  a  közjóra  töre- 
kedtek, a  kiknek  gáncsoskodása  miatt  az  ő  kívánságukat  eddig  soha  sem  ér- 
hették el. 

6.  §.  különösen  pedig,  midőn  mi  az  ő  legalázatosabb  közbenjárásukra, 
mindannak  megvalósítása  végett,  a  mit  a  legnagyobb  sóvárgással  vártak  tő- 
lünk, nem  régiben,  a  legközelebb  elmúlt  év  szent  Márton  napjára  közönséges 
gyűlést  hirdettünk  és  azt  Isten  segítségével  Pest  városunkban  megtartottuk : 
azok  a  békebontók,  a  megválogatott  buzamagvak  közé  burjánt  szórván,  min- 
dent felforgattak,  a  minek  következtében  báróink  és  országlakosaink,  a  nél- 
kül, hogy  velünk  együtt  valami  jót  határoztak  volna,  kénytelenek  voltak  elég 
nagy  vagyonveszlességgel  hazatérni. 

7.  §.  Ezeknek  előadása  után  ugyanazok  a  bárók  és  a  többi,  ugy  előkelő, 
mint  alábbvaló  nemesek  felségünknek  az  említett  néhai  András  király  úrtól, 
valamint  Magyarország  más  dicsőült  királyaitól  is  kapott  szabadságaik  tár- 
gyában írásba  foglalt  némely  czikkelyeket  mutattak  föl  és  adlak  át,  az  alább 
irt  tartalommal. 

8.  §.  És  alázatos  kéréssel  esedeztek  felségünknek  a  nevezett  bárók  s  a 
többi  országlakosok  :  hogy  figyelembe  véve  az  ő  elnyomatásukat,  méltóztat- 
nánk ez  országnak  nyugalmáról,  a  melyet  Krisztus  keresztjének  üldözői  a 
hitetlen  törökök  és  ez  országunk  egyéb  ellenségei  mindenfelől  szorongatnak, 
gondoskodni  és  e  ezikkelyekbe  foglalt  szabadságaikat  megújítani  és  megerő- 

-«iteni  és  megújítván  s  megerősítvén  megtartani  és  mások  által  megtartatni. 
A  melv  czikkelveknek  tartalma  ím  ez : 


1.  CZIKKELY. 

A  közönséges  vagy  orszi'tgos  gyűlést    Hákos  mezején  nmideti  hai^niadik  évben  meg 
kell  tartftni ;  és  azok  büntetése,  kik  az  országgyűlésre  el  nem  jőnnekM) 

Hogy  a  királyi  felség  a  most  közNeÜenúlI  3.  §.  A  mely  főpap  és  báró  ür  vagy  más 
egymásután  kövelkező  jövő  négy  év  tartama  i  országlakos  pedig  a  győlés  első  napjára  eljönni 
alalt  az  összes  országlakósok,   tudniillik  úgy  ~ 

a  főpapok,  mint  a  bárók  és  a  többi  nemesek 
és  birtokos  emberek  részére  évenkint  hir- 
dessen és  tartson  szent  György  vértanú  napján 
a  Rákos-mezején  közönséges  gyűlést. 

1.  §.  Az  ilyen  módon  tartandó  g>ülést  pe- 
dig tizenöt  nap  alatt  be  kell  fejezni. 

2.  §.  Ennek  a  négy  évnek  elteltével  pedig, 
az  ezután  mindenkor  következő  jövő  időkben 
azt  a  közönséges  gyűlést    minden    harmadik 


és  tizenöt  napon  át  ott  maradni  nem  akarna, 
az  olyan,  ha  főpap  vagy  báró,  nyolczszáz 
aranyforintot  tevő  kétszáz  nehéz  gírán,  ha 
pedig  előkelő,  közép  rendű  vagy  alább  való 
nemes,  akkor  négyszáz  aranyforintot  tevő 
száz  girán  maradjon,  melyeket  a  királyi  felség 
elengedhetetlenül  hajtson  be. 

4.  §.  Kivéve  a    királyi    felség,   valamint  a 
főpap  és  a  báró  urak,  meg  a  többi    ország- 
lakosok tiszteit,    nemkülönben    azokat,  a  kik 
évben  kell  az  emiitett  módon  megtartani.       I  végvidéki  várakat  őriznek,  vagy  az  országon 

JijV.  ö.  az  14ö8:Xm.  t.  ez.,  az  1471:1.  i.  ez.,  az  1495: XXV.  és  XXVI.  t.  ez.,  az  1500:1.  t.  ez., 
az  1535:LXXIX.  l.  ez.,  az  1550:LXXIV.  l.  ez.,  az  1635:  XCIV.  l.  ez.,  az  1(U7:CUV.  t  ez.,  az  1640: 
m.  U  ez.,  az  1«52:UII.  u  ez.,  az  1715:  XIV.  L  ez.,  az  1713:  XIV.  t  ez.  és  az  1723:  VU.  t.  ez.,  az 
1791  :Xni.  1.  ez.  és  az  1825:  V.  t.  ezikkeket.  Jelenlegi  jogunkról  v.  ö.  1848:  IV.  t.  ez.,  az  orszúg- 
gyolés  évenkénti  üléseiroj.  .1/. 
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legaüonibiis    n»giis,  ct  rogni,  aiil  dominorum 
suorum,  neccssario  ocfupalis. 

§.  V),  Noc  noü  infirniis,  ctjecis,  claudis,  el 
nimíum  paupfribus,  qiií  iioquaqiiaD)  \enire 
possenl. 

§.  6.  Illis  etíani :  quí  extra  regnuin  hoc 
ín  peregrínatíonibus  necessario  oerupabuntur. 

ii.  7.  Ita  tamen,  quod  si  duo,  vei  pliires 
fratres  indivisi  fueríot,  vei  páter  tilium  unum, 
vei  plures  habiierit  iodívisos;  tunc  síifficiat 
unum  illorum  mitlere  ex  se  ipsis,  ad  diíe- 
tam. 

g.  8.  Si  autem  divisi  fuerint  ab  invieem, 
per  síngula  oapita  venire  teneantur. 

§.  0.  Nobiles    auleoí    unius    sessionis,    ex ! 
deeem,  unum  mittere  debebunt.  ! 

§.  iü.  Si  autem  eomiU»s  parochiaies,  vei 
eorum  \iees-gerentes,  sub  aliqua  paetioiie, 
pecuniis  seilicet,  aut  muneribus  alleeti,  faeul-; 
tatem  darent  cuipiam  domi  remanendi :  taies 
modo  simili,  in  centum  marcis  eondemnen- 
tur. 

ARTICULUS  %  \ 

De    celebratiunihíis    octavainim ,   et    Inre- 

rium  judiciorum,   ner  non  assemioribus 

eligendis,  et  eoriun  salariis. 

Quod<^)  síngulis  annis  duu' octaxH'  magmej 
el     inlegra',     \idelieel     sanetorum     Georgiii 
martyris,  ct  Míchaelis  arehangelí :  el  símiliter 
dua'  breves  (qua*  judicia  brevia    appellantur) 
videlicet  epiphaniarum    doniini,  et  festi  beati 
Jacobi  apostoli,  in  hoc  regno  cí'lebrentur. 

5^.    i.    Oetavaruni    auleni    eelebralio,    si\e  I 
prima(2)  dies,  ineipiatur  slalim  vigesimo   die 
post  festa  pra'diela,  el  duret  per  quadraginla 
dies.  I 

§.  2.  Si  verő  post  quadraginla  dies  aliqua 
judicia  lierent:  nullius  sint  vigoris,  el  nio- 
mcnti,  sive  in  causis  levatis,  si\e  non  le- 
valis.  j 

§.  3.  Celebrationis  verő  judicionini  bre\ium 
prima    dies   inchoetur/s^  vigesimo    die    post 
prsedicta  festa,   el   hujusmodi    brevia  judicia ; 
tiuiantur,  ac  durent   per   vigínti  lantummodo 
dies  feriatos,  in  qnibus  judicia  lieri  possunt : 


ita,   quod  dies  fesli    inler    hos    \iginti    dii'>. 
pro  judiciis  dirimendis  non  computeutur. 

í^.  4.  Fianl  auleni  evocaliones  ad  i|».í 
brevia  judicia;  sicul  ad  oclavas  majon">, 
anle  octo  dies,  vei  ipso  oclavo  die,  diei  fesii- 
vitatum  pnpdiclarum. 

§.  V).  In  his  autem  judiciis  omnibus,  laiii 
majoribus,  quam  brexibus,  ullra  judices  onli- 
narios,  etiam  ex  dominis  pra'latis  diio,  i>t 
ex  dominis  báron ibus  similiter  totídeni,  »'t 
ex  regnicolis  sedecim  nobiles,  poliore>,  fi 
praístanliores  hujus  regni,  jurisperili,  üli 
videlicet :  qui  sapientia  pru'sunt,  ex  oiiinibii'^ 
quatuor  parlibus  regni,  per  regiam  majest^i- 
tem,  el  regnum  eligantur,  qui  sen)p(*r  in 
judiciis  decernendis  interessé  debeant. 

$.  6.  lla,  quod  ín  ocla\is  integris,  omnes 
illi  s<'decim  nobiles ;  in  brevibus  aut4*ni  ju- 
diciis solummodo  oclo  ex  ipsis  (mutuatis,  vi 
alternalis  scilicet  inter  sese  vicibus)assidere**' 
teneantur. 

^.  7.  lllís  autem  electis  sedecim  nobilibu>, 
qui,  ut  pnemissum  est,  pro  causis  discuticn- 
dis  eligenlur,  domini  regnicohi'  de  ^alaríÍN 
coinpelentibus  pro\idebunt:  dominis  autrni 
pra^lalis,  el  baronibus  sic  electis.  ca»leri 
domini  pra'lati,  el  barones,  de  ipsoruni  sala- 
riis  proNidere  teneantur. 

i^.  8.  In  Transylvania  auleni,  el  Si'laxonia, 
consimiliter  dua*  oclaxa?  majores,  \idelicrl 
festorum  epiphaniarum  domini,  et  beati  Jacobi 
apostoli :  nec  non  diio  judicia  bre\ía,  fe<li- 
vilatum  bealorum  Georgii  martyris,  ei  .Mich;n- 
lis  archaugeli  celebrenlur. 

§.  9.  Celebratif>  aut4Mn  ipsariim  octa>aniiit. 
et  brevium  judiciorum,  ineipiatur  quinto- 
deciind  die,  anle  praMÜcta  festa,  et  duret  quin- 
decim  diebus  post  inilium  celebrationi> 
earundem  oclavarum,  et  bre\ium  judicioniui. 

ARTicrirs  ;t. 

De  octaviíi  sancti  Michaelis,  proxime  re- 
Ichrnndis. 

Quodí^'^  ad  feslum  beati  Michaelis  archanKcü 
proxime  venturum :  in  omnem  ^  eventum 
ocla\a'  celebrenlur. 


(1)  Az  eredelibt'n  ullein  quodo  áll.  (K.  és  Ó.) 
(2;  Az  eredeliben  «prima*>  helyeit  cpriirnis.)  áll.  (K.  és  ü.)^ 
(3)  A  kolozsmonoslori  oredeiibVn  «inchoveHirrt  áll.  (K.  és  Ó.) 
(4>Az  eredelibrn  aassiden'"  lielyoli  <> assiulen' >»  áil.  (K.  h  Ö.) 
(5KVz  cmlelihen  clieiii  (piodo  áll.  (k.  és  Ó.) 
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kÍMÍI  a  király  és  ország  vagy  uraik  követ- 
$év'<^iben  vannak  szükségképen  elfoglalva. 

l).  §.  Továbbá  a  betegeket,  vakokat,  sán- 
tákat és  nagyon  szegényeket,  a  kik  semmi- 
képen sem  jöhetnének. 

(').  §.  S  azokat  is,  kik  ez  országon  kívül 
utazásokkal   lesznek  szükségképen   elfoglalva. 

7.  §.  Ugy  mindazonáltal,  hogy  ha  két  vagy 
több  tívér  osztatlan  állapotban  volna,  avagy 
az  apának  egy  vagy  több  íia  volna,  a  kikkel 
meg  nem  osztozott ;  akkor  elég,  ha  maguk 
közül   egyet  küldenek  az  országgyűlésre. 

8.  §.  De  ha  egymásközt  kölcsönösen  meg- 
osztoztak, fejenkint  legyenek  kötelesek  oda 
menni. 

9.  §.  Az  egy  telkes  nemeseknek  pedig  tlz 
közül  egyet  kell  küldeniök. 

10.  ji  Ha  pedig  a  vármegyei  ispánok  vagy 
ezek  helyettesei  valamely  titkos  egyezkedés- 
nél fogva,  tudniillik  pénzzel  vagv'  ajándékkal 
kecsegtetve  valakinek  megengednék,  hogy 
otthon  maradjon  :  őket  is  ugyancsak  száz 
gírában  kell  elmarasztalni. 


t  CZIKKELY. 

A  nyolczados    és    a    rövid  törvényszékek  \ 

tartásáról,   valamint    az   űbiökök   meg- 

mlasztásáról  és  ezek  fizetésérőlS^^ 

\ 

Hogy  ebben  az  országban  évenkínt  két  nagy ; 
és  teljes  nyolczados  tönényszéket  tartsanak,! 
tudniillik  a  szent  György  vértanú  és  a  Mihály 
arkangyal  napit ;  és  hasonlóképen  két  rövidet 
(a  melyeket  rövid  törvényszékeknek  hívnak), 
úgymint  a  Vízkereszt  és  a  szent  Jakab  apostol 
napit. 

1.  §.  A  nyolczados  törv;^nyszékek  tartása 
vagy  azok  első  napja  azonnal  az  emiitett 
ünnepek  után  való  huszadik  napon  kezdődjék 
és  negyven  napon  keresztül  folyjon. 

:2.  §.  Ha  pedig  e  negyven  nap  után  kelnek 
valamely  ítéletek,  akár  perfelvétel  mellett, 
akár  perfelvélel  nélkül,  azoknak  serami  erejök 
és  hatályok  ne  legyen. 

3.  §.  A  rövid  törvényszékek  tartásának 
első  napja  pedig  az  emiilett  ünnepeket  követő 
huszadik  napon  kezdődjék,  és  e  rövid  törvény- 
székek csak  húsz  köznapon  át  tartsanak,  a 
melyeken  a  törvénykezés  lehetséges,  és  ennyi 
nap  alatt  végződjenek,  úgy,  hogy  e  húsz  napba 


az  ünnepnapokat  a  bíráskodás  czéljábói  nem 
kell  beszámítaní.<2> 

4.  §.  Ezekre  a  rövid  törvényszékekre  pedig 
a  perbehivások  épen  úgy,  mint  a  nagyobb 
nyolczados  tör\éDyszékekre  az  említett  ünne- 
pek napjánál  nyolcz  nappal  előbb  vagy  az  ezt 
megelőző  nyolczad  napon  történjenek. 

ij.  §.  Mindezekhez  a  törvényszékekhez  pedig, 
úgy  a  nagyobbakhoz  mint  a  rövidekhez  válasz- 
szón  a  királyi  felség  és  az  ország  a  rendes 
birákon  kívül  a  főpapurak  közöl  is  kettőt,  és 
a  báró  urak  közül  szintén  ugyanennyit,  és 
az  országlakosok  közül  az  országnak  mind  a 
négy  részéből  az  ország  tehetősebb  és  jelesebb 
nemesei  sorából  tizenhat  jogtudóst,  olyanokat 
tudniillik,  a  kik  tudományuk  által  kitűnnek, 
és  ezeknek  az  itélethozásnál  mindenkor  jelen 
kell  lenniök. 

6-  §•  Úgyi  hogy  a  nagyobb  nyolczados 
törvényszékeken  mind  a  tízenhat  nemes, 
a  rövid  törvényszékeken  pedig  csak  nyolcz 
közölök  (egymást  tudniillik  kölcsönösen  és 
viszonosan  fölváltva)  tartozzék  bent  ölni. 

7.  §.  Ama  kiválasztott  tizenhat  nemes 
részére  pedig,  a  kikel,  mint  előrebocsátoUuk, 
az  ügyek  megvitatása  végett  fognak  megvá- 
lasztani, az  országlakos  urak  fognak  megfelelő 
fizetésről  gondoskodni :  az  ekképen  megválasz- 
tott főpap  és  báró  urakat  azonban  a  többi 
főpap  és  báró  urak  kötelesek  tizetéssel  el- 
látní.(3) 

8.  §.  Erdélyben  és  Szlavóniában  meg  hasonló- 
képen két  nagyobb  nyolczados  törvényszé- 
kel kell  tartani,  tudniillik  a  Vízkereszt  és  szén  t 
Jakab  apostol  napit,  úgyszintén  két  rövid 
törvényszéket:  a  szent  György  vértanú  és  a 
Mihály  arkangyal  napiakat.<4) 

9.  §.  Ezek  a  nyolczados  és  rövid  törvény- 
székek pedig  az  emiitett  napokat  megelőző 
tizenötöd  napon  vegyék  kezdetüket  és  tartsa- 
nak a  nyolczados  és  rövid  törvényszékek  meg- 
kezdése után  tizenöt  napig. 


3.  CZIKKELY 

A  legközelebb  megtartandó  szent  Mihály 
napi  nyolczados  ti'n*vényszékrőL 

Hogy  a  legközelebb  következő  szent  Mihály 
arkangyal  napján  a  nyolczados  törvényszéket 
minden  esetre  meg  kell  tartani. 


('I)A  Dyok'/.a<lo$  tön éii>  székek  Inegta^lá^ára  vonatkozó  lönényekei  I.  az  148fi:III.  l.  vi.  -4.  §-hoz 
iri  jejíNzelben.  (Ó.)  ' 

\2)  V.  ö.  az  M«H):LXX.  i.  ez.  és  az  163i>:  XIV.  i.  ez.  rendelkezéseit.  (0.) 

i3^  V.  ö.  az  i;><H).Il.  és  X.  l.  ez.,  továbbá  az  1715:  XXIV.  t.  ez.  rendelkezéseit. 

•/*)  V.  5.  lW<i:IIl.  l.  ez.  5.  §.  és  az  ennek  kapesjm  idézeti  lörvényekei,  s  azokon  kívül  az  i7á:V 
XWIÍ.  t.  ez.  i-endelke/ést-it.  (Ó.) 
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riadxslal  IL  decrctum  a.  i498.  (IIL) 


De    rnagistris   proto-noturiis,    nec    non 
assessoribus,  et  eornm  juramentis. 


ARTICULUS  4.  rogi»T  níjgVstóli,  ac  <Ioiiiiiiis    jmliiMbus,  rafio- 

nabiles,  rt  legíűiiKr,  non    abnsivir.  nfN'  irn- 

lionabiles ;  seeunduni  «»a«(leni(s)  judíri^tiir. 

§.  ±  Kiigatur  autoni    magistrr   Áiláiii    |>it 

Ne  aulom  magistri  prolo-nolarii  nuincribHS ;  rogiani  niajcslatcm,  qui  oasilóni  ronsutMudiní'^ 

cominipanlur :  jurenU  ol  promiUant  sub  illó   eonscribal,  domini(6)regnicol»illipro\ision#'m 

_,_.-.  .    r..,  ....         .    .  concordabunl. 

majcslati,  iit 


iv/ii«i>»pauiui  .    jujviii,  ri  piiiiiiiiiaui  z>\íu  iiiu    i-iMiaciiuai,  uuiiiiiiiv^>' rt'jf^iiit'uia' II 

siricto  juraniento  de  Rákos,  iinicniquo  juslum,  I  facionl,  et  cuni   eo    siiperinde 

reclum,  el  divinum    facere  jndicium :    et  id- '      ij.  3.  Siipplieanl  eliam  regia* 


cirpo  stabit  ín  beneplaeifo  ciijuslibel  causan- 
lis,  si  illis  munera  dare  \elit,  nec  ne. 

§.  1.  Verumtamen,  si  aliqiiis  oausantiiim 
poleril  hoc  legilinie  probare,  qnod  aliquis 
ex  ipsis  niagistris,  cuipiani  propler  ejusee- 
modi  munera,  falsum,  el  injustum  feeisset 
judicium:  extunc  lalis  magister,  rapite  ple- 
ctalur,  et  in  amissione  bonorum  snoriini  ron- 
demnetur. 

§.  2.  Et  quod  domini  qiioque  pra'lati,  et 
barones  judicio    interessé    debentes,    pariter 


el  ipsa  eonimittat  alícuiC?)  ad  eonseribendiiiii. 
el  similiter  illí  provisionem  faeial. 

ARTICULUS  7. 

Asseasoí^ea  octo,   in  consilium  aduit Umi- 

tur,   dum    negotia    univtTsmn    reffuum 

conce)mentia    in    co'nsisio   tractatUnr,  et 

jurentS^) 

Quod  ex  pra'dietis  sedeeim  nobilibii>.  r»'ííi;i 
majeslíis,  in  ncgotiis  illis,  qiiíe  generalilfr 
cum  assessoribus,  debeanl  similiter  pra»stare !  uni\ers«m  regniim  tangere,  et  poneerni'n* 
juramentum,  in  forma  sacramenli  de  Rákos,  videbuntur;  semper  oolo  in  eonsilinm  sunin 
ad  faciendum    omnibus  sine  favore,  \el  odioi  admittat. 

judicium  justum.  i      ^.1.    Qui    quidem    nohiles,    slriela    fide 

}i.  3.  Et  quod  de  rustica  stirpe  progenitus,  \  semper    jurare    dehebunl :    ut    omnia    ín    *^n 

oítícium    magistri    lenére    non    debeal:    nec    ipso    consilio,    tideliler.    el    secrete.    ac    pr«» 

unquam     e\     ignobili     slirpe    proto-nolarius  i  communi  bono,  el  utililale  hujus  regni,  ageni. 


elígatur. 

ARTICULUS  n. 

De    distributionibus    literavum    judici- 
alinm:(^)  cl  de  serie^injudiciisservanda. 

Quod(2)  lempore  dislributionis  judicialium, 
sívé  birsagiorum,  magislri  prolo-nolarii  per 
se,  \el  per  scribas  subslilulos,  dala  lilerarum 


el  Iraclabunl. 

ARTICnXS  8. 

Quinque    casus,   extra    t(T}ninoii  octora- 

rum,  et  breviiini  judiriorina.  per  retiein 

examinentíiv,  sive  discnliantur.*^* 

QuaniNÍs  auleni    unÍMTSíc    causii*.    ralionr 


evocaloriarum,  in  regeslro  conscribere  debeanl.  |  acluum  potentiariorum,  tani  scilicel  niajíiruni 


§.  1.  Ki  priores  evocationes,  poslerioribus 
semper  prius  leventur.^a) 

í^.  2.  El  quod  una  signalura.  vei  judici- 
alium dislríbulio,  usque  ad  exíluni  lílis  du- 
rare  debeal. 

ARTICULUS  ü. 

Consuetndines  antiquae,  per  proto-nota- 

rios    in   judii'iis   allegari   solitue ;  cons- 

rribant}ir.(*^ 


majoruHi,  quant  minorum,  in  lerniinis  ívjf- 
bralíonís  oclavarum,  vei  bre\iiini  judicionini, 
haclenus  consuex  érint  terminari. 

1.  Quia  tamen  nobiles  hiyus  n-gni,  p»T 
magnales,  et  potentes,  ac  eliam  inferioris 
condilionis  bomínes,  tam  domi,  qiiam  in 
eorum  ilineribus,  ac  aliis  occupalionibu< 
crebro  moleslanlur,  et  exiude  s«»pe  Síepiu> 
diversie  quírrimonlff  ad  aures  regia'  niajesla- 
tis  porriguntur. 

I;.  :2.  Majestas  autem  sua,  limile>    slaluto- 

Quoníam  autem  magistri    prolo-nolarii.    in  I  rum  suorum,  lamquam  pius  princeps,    iran^- 

judiciis    discernendis    semper    consueludines   grediendi(<í>>  nolens,  hujusmmli  querimonia>. 

regni  allegare  consue\eninl.  bactenus    \el    ad    ipsas    ocla\as    \el    autem 

í^.    1.    bb    hoc,   hujusmodi    consueludines  |  brevia  jndicia  consuevit  prorogare. 
aníiqutT   conscribanlur,  el  si  qinv  \idebuntur;      §.  3.  Quare    statútum    esi:    quoil    amndo 

(i)Az  eredetiben  a  czíniiratból  e  szavak  ^et  de  sitIc,  in  jiidiciis   servand»»  híjinyzaiiak.   (K.  é>  Ó.) 

(2)  Az  eredetiben  eltem  (jiiodo  állanak.  (K.  és  Ó.) 

(3)  Az  eredetiben  «levenlnr)  tielyeti  hibásan  celeventurA  áll.  (K.  és  Ó.) 

(41  Az  eredetiben  a  czímirat  ísry*  szól:  «l)e  consvctndinihus  consorí})cndis».  (K.  és  ().) 

^5)Az  eredetibeu  '<easdem'>  lielyell  M-as-^  áll.  (K.  és  Ó.) 

(6)  Az  eredetiben  («doniini->  liflyctl  fOl  domini»)  áll.  (K.  és  Ő.) 

l7)  .\z  eredelibon  «alictii"  hiányzik.  (K.  és  Ó.) 

(8)  Az  eredetiben  a  rzíniiral  így  szól:  oDe  Ofto  assessoribus  in    ronsiliuni   admillendis-.  (K.  és  ().) 

(9KVz  eredeti  czímirala  ez:  iDo  quibus<iam^cansis  extra  terminus  octavaruni  et  breviuni  judioionim 
per  majestatem  resiani  disrutiendiso.  (K.  és  Ó.) 
(iO)  \z  eredelibfh  .iransírrediondi'  helyen  ("trans<rreHi'>  áll.  (K.  és  Ó.) 
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A.  GZIKKELY.  i      1.  );.  Kzért  ezeket  a  régi  szokásokai  írásba 

,  kell  foglaltíi,  és  a  melyeket    a    királyi  felség 

Az  itélömesterekröl   és  a  tábUibt tőkről,   és  biró  urak,  helyeseknek  és  törvényeseknek 

meg  nzok  eskiljérőlM  s    nem    roszaknak  és  helyteleneknek    fognak 

1  találni,  azok  szerint  kell  Ítélni. 
Nehogy  pedig  az  ilélömesterekel  ajándékokkal  2.  §.  Ezeknek  a  szokásoknak  az  összeirá- 
megveszlegessék,  a  rákosi  szigorú  eskü  alatt  |  sával  |)edig  a  királyi  felség  Ádám  mestert 
meg  kell  fogadniok  és  igérniök,  hogy  mindenki :  bbíza  meg :  az  országlakósok  fognak  róla 
részére  igazságos,  törvényes  és  istenes  ítéletet ;  gondoskodni  s  e  részben  vele  egyezkedni/:^) 
fognak   mondani,   és   annak    okáért   minden 

perlekedőnek  tetszésétől  fog  függni,  ha  vájjon  '  -   pytK-yfiv 

akar-e  nekik  ajándékot  adni  vagy  nem?  '•  ^^^'^í^*'*^' • 

1.  §.  Mindazonáltal,  ha  valamely  peres    fél   jj/j^;,^  ^^^  g^^^-^^  országot  érdeklő    üguek 
törvényesen  bebizonyíthatja  azt,  hogy  valame- ,  vannak  a  tanácsban  tárgyalás   alatt]  a 
lyík  ilélőmeslcr  az  ilyen  ajándékok  miatt  valaki '  tanácskozáshoz  nyolcz  tllnökot  kell  ocla- 
részere  hamis  és  igaztalan    ítéletet    mondott,         bocsátani,  s  ezek  esküdjenek  meg. 
^kkor  az  olyan  itélőmester  fejével  és  javaínak . 

elvesztésével  bűnhődjék.  Hogy  a  királyi  felség  olyan  ügyek  alkalma- 

2.  ^.  És  hogy  az  ülnökökkel  együtt  a  főpap-  i  ból,  melyek  az  egész  országot  közösen  látsza- 
ós  báró  urak  is,  kiknek  a  bíráskodásnál  jelen  nak  érdekelni  és  illetni,  a  fentebb  említett 
kell  lenniök,  szintén  tartozzanak  a  rákosi  tizenhat  nemes  közül  mindenkor  nyolczat 
esküffiinta  szerint  hitet  tenni  arra,  hogy  min-   bocsásson  be  a  tanácsba. 

denki  részére,  kedvezés  és   gyűlölség    nélkül       ^  §.  A  mely    nemesek    szigorú    hit    alatt 
igazságos  ítéletet  fognak  mondani.  ,  tartozzanak    megesküdni,    hogy    a  tanácsban 

3.  ^.  És  hogy  az  olyannak,  a  ki  paraszt  törzs-  hűségesen  és  titoktartás  mellett,  valamint  oz 
bői  származott,  nem  kell  ilélőmestori  tisztet '  ország  közjavára  és  hasznára  fognak  mindent 
viselnie;  é^  nem  nemes  törzsből  itélőmestert '  megbeszélni  és  tárg>alni.(4) 

soha  sem  szabad  választani.  ' 

S.  CZIKKELY. 
5.  CZIKKKLY 

A  Jtataimaskodás  esetét  a  király  a  nyal- 

A  birságlevelek  kiadásáról^  és  a  törvény-   czados  és  rövid    törvényszékek  határide- 

székeken  megtartandt'i  sorrendről.  jén    kivid    vizsgálja    meg    vagy    vitassa 

megS^) 
Hogy  az  ilélőmeslereknek  a  bírói  vagy  itélő- 
levelek  kiadása  alkatmával  a  perbehívólcvelek  .Ámbár  pedrg  halalmaskodások,  tudniillik 
keltét  vagy  maguknak  vagy  a  beállított  író-  úgy  a  nagyobbak,  mint  a  kisebbek  tárgyában 
diákok  utján  be  kell  jcgyezniök  a  lajstromba,  indított  összes  peres  ügyeket  eddigelé  a  nyol- 
1.  §.  És  a  korábbi  perbehivások  felvétele  czados  vagy  rövid  törvényszékek  tartásának 
mindenkor  előbb  történjék,  mint  a  későbbieké,   haláridejében  szokták  elintézni : 

%  §.  És  hogy  az  egyszer  megtörténi  i.  v^.  Mindazonáltal,  mivel  a  mágnások  és 
bejegyzésnek  vagy  birságlcvélkiadásnük  a  per  hatalmasok,  nemküiömben  az  alsóbb  rendű 
kimeneteléig  meg  kell  maradnía.^*-^)  emberek  is  ez  ország   nemeseit   úgy  otthon, 

mint  utazásuk  és  más  foglalkozásaik    közben 
i\   r7iK'k'Kiv  gyakran  zaklatják  és  e  miatt  mind  gyakrabban 

ü.  i.Aiivar.1.1.  különböző  panaszok  jutnak    a    kirái\i    frlséij 

A  régi  szokásokat,    a  melyekre  az  itélő-    föléhez: 

mesterek  biráskodásak  alkalmával  hivat-       '^'  Í-  ^  f<*'sé«e  pedig,  mint  kegyes  fejede- 
kozni  szoktak,  össze  kell  irni.  '^m,  nem  akarván  torvényeinek  határait    lul- 

I  lépni,  e/eket  a  panaszokat   eddigelé    vagy   a 
.Minthogy  pedig  az  itélőmesterek  az  ítéletek  j  njolczados  vag>  rövid    törvényszékre   szokta 
meghozása  alkalmával    mindenkor   az   ország  >  halasztani : 
szokásaira  szoktak  hivatkozni:  3.  §.  Kzért  határoztuk,  hogy  ezentúl  jö\  őre 

(i)V.  ö.  az  li3;i(ll.):I.  l.  ez.,  az  1  i8«:  LXXIII.  t.  ez.,  az  1;>07:11I.  l.  ez.,  valamint  az  ITlTi: 
XXIV.  l.  rz.  xéf^o  §-ának  szabályait.  A  rónti  t.  czikk  3.  §-ában  foglalt  niegszorilásl  megszíiiitetie  a 
nem-nemeseknek  is  minden  közhivaUiIokra  lehelő  aikalmazás;irói  szóló  184  i:Y.  t.  ez.  JA 

12)  V.  ö.  ax  15(H):U.,  III..  IV.  és  V.  l.  ez. 

(3)  V.  ö.  az  15IK):  X.  t.  ez.  azonos  rendelkezései!.  L.  niéjr  Kitlonich  előb. 

(4)  V.  ö,  az  li>(H):X.  l.  ez.,  továbbá  a/  1(>08  (k.  e.):  X,  i.  c/.  rendelkezéseii,  ugN-^ziiilén  az  rlöző 
1.  jegyzetben  idézett  törvényeket. 

(5)  A  hnialniaskodásokról  v.  ö.  Hk.  If.  R.  4±.  5.\.  (»T.  r/..  továbbá  1  {8(>:  LV.  és  1  lítí:  LV., 
LVII..  LXX.,  LX.XIV.  t.  ez.  M. 
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/  'ladislai  11.  dea-etum  aJ49H.  (Ili) 


ílo  raMíTü,  uiiivcrsa*,  ol  siugul*  causíi*,  rati- 
oii<s  rt  pra'toMu  invnsiunis  domorum  nobi- 
liuin,  noc  non  detenlionís,  vorberalionis,  et 
Milneratiouis,  ao  íoliTcniptionís  nobilíiim  síuo 
justa  causa,  ileincí^ps  nio\on(l{P ;  sempc^r  «'\tra  1 
í«Tíniiios  octavaU's,  et  bn'viuni  jiidicioriini,  prr 
n'giam  majestatpiii,  ubicunque  suaiii  aj<>stas 
ronstítuta  fuorít,  docidí,  et  Urmiiiari  pussint. 

^.  i.  Ita  NÍdelicet,  quod  Ules,  contra  quos 
raiioDr  pra^míssonim  actuum   poteutiarioruin 
<|ii('relce  deponciilur,  porliU-ras  pni'ceplorias(i) 
ri'gia*  majeslatis,  inedianlibus  lileris  pxhibilo- ' 
ríis  ad  capíliiluni,  \el  couvonlum  souanlibus, ; 
ad  ctTluni  lermínum  por  majostalem  rcgiam, ; 
ín    risdem   lileris    suis    prarrptoriis,   jiixla 
toronim  distantíam  pra>ügenduni,  personalitcr, 
iihii'UDquc  ropcriri    potorunt,  aut  de  domibus 
hahitalionuni   suarum,    ad   comparendum  oo-j 
ram  siia  niají'slate,  sine  ullcriori  procraslina- 
líonr,   per   testimonium   ipsius   capitulí,    ncI 
i'onventus  admonealur,  ralionem  reddituri. 

5;.  ü.  Qui  si  personaliUT  venerint,  el  se 
expurgare  poterinl,  bene  quidem :  alíoquÍD,  si 
non  venerinl,  vei  si  venerinl,  cl  se  expurgare 
non  poterinl;  observalo  sernper  juris  ordine, 
in  senlentia  capitalif  ac  amissione  cuncloruni 
jiiriuin  suorum  possessionariorum,  rerumqiie, 
el  bonorum  qiionimlibel,  eondemnenliir. 

AHTICULUS  9. 

De  catisia  ratione  damnovum,  et  injuri- 

(irinn,    post  obitnmC^^     condam    domini 

Mathiae  rer/Í3   illatorumj  ut  in  hreinhua 

jndicentur. 

K\(ií)  quo  in  derrelo  majori,  ariieulo  sede- 
eimo  íd  statútum  esse  diposcitur;  qualíter, 
et  per  queni  modum,  damna,  el  injurin-  tem- 
poribus  disturbiorum,  novissime  post  obitum 
rondám  domini  Mathiie  regis,  regníeolís 
illalíe,  ín  oclavís  reaequíri  possinl. 

^.  1.  Sed  quia  octavarura  eelebralio  sa»pius 
prolelatur,  id  cireo  statútum  est :  quod  hujus- 
modi  injuríee,  et  damna,  tempore  eelebralionis 
brexium  judiciorum,  modo,  ín  eodem  decreto 
expressato,  ordine  juris  reaequíri  possínt,  ín 
omnibus  causisjam  proplerea  molís,  \el  mo- 
\endis. 

^.  ±  Ila,  quodsi  jam  de  faclt)  aliquie 
exinde  evooaliones,    eoutra   quempiam    íaela* 


fuisseul,  uon  obstante  laii  eMH'atíoue,  ipsi 
artores  partém  adNersam  teneantur  ad  eom- 
parendum  in  ipsis  bre\ibus  judicíis,  legiüme 
admonere. 

^.  3.  Si  autem  ipse  actor,  taiibus  evoeatíoaí- 
bus,  in  ipsis  octa\ís  uti  vellel ;  habeat  nihilomi- 
nus  faeultalem,  eusam  suam  in  eisdem  prose- 
quendí. 

ARTICULUS  !ü. 

Castra,  et  alia  jura  possessionavia  oc- 
cvpata,  usqne  festum  benti  Michaelis 
archangeli  remittantur:  et  evocationes 
super  ocnipationihus  factae,  in  hrevihxisi 
judicentHvJ*> 

Quod(í>>  oceupaliones  caslrorum,  rastellorum, 
possessíonum,  et  juríum  possessionariornin, 
qua;  sub  nomíne  majeslatis  sUiT,  aut  Mathíap 
regis,  aut  post  morlem  ejusdem  per  nonnul- 
los  facta'  sünt ;  usque  ad  festum  beali  Micha- 
elis proxíme  afTutunim,  omnino  remlltantur: 
sub  nola  perpetme  iníídelítatis. 

^.  1.  Si  verő  ratiooe  talis  oceupationis  jani 
aliquiP  evocationes  facla*  fuissenl.quod  ill«  evo- 
cationes ín  brevibus  judiciis  terminentur. 

^.  2.  Ita  (ámen ;  quod  non  obstante  priori 
evof  alíone,nihilomínus  tales  occupatores  ratione 
talíum  oceupationum,  ad  comparendum  in  ipsis 
bre\ibus  judiciis,  legitimé  admoneantur :  et 
hoc ;  si  octavaí  magniP  non  celebrarentur. 

ARTICULUS  H. 

Conventui   Szenth  Jób,  ademptum  sigil- 
lum  reMituaturJ^^ 

De  eouveutu  Szent  }őb;0>  ut  omnino  sí- 
gillum  ejusdem  conventus  restítuatur. 

§.  1.  Ex  quo,  non  prfi  aliqua  culpa,  sed  juxta 
contenta  generális  decreti,  inler  minores  con- 
ventus, sigíllum  ab  eodem  conventu  fuíl  ablatum. 

^,  ^  Supplicant  igilur  domini  regnicolv 
majestati  regía?,  ex  quo  etíam  majestás  saa 
in  regístro  suo  ad  omnes  comítatus  prideni 
misso,  hunc  arliculum  promisit  obsenare: 
ut  dignetur  ex  illó  conventu,  heremilas,  quos 
iHuc<»)  ímposuil,  removere,  et  abbatem  rego- 
larem  illius  ordinis  ídoneum,  in  illum  con- 
ventuui  instituere :  quia  domini  regnicola*, 
sigillo  illius  conventus   earere   non   possunt, 


•  DA  kolozsmoiiostori  eredetiben  «preceplorias»  lielyell  «|)ra>cpptoriaies»  áll.  (K.  és  Ó.) 

(.2)  Az  eredeliben  a  czímiralból  e  szavak  «et  iiijnriarum  post  obitum »  hiányzanak.  (K.  es  Ó.) 

{l\)  Az  eredetiben  ultem  ex»  áll.  (K.  és  Ó.) 

<4)Az  eredetiben  e  ezímirat  így  hangzik:  «De  orcupalionibus  casirorum  el  alionim  pussessiüiiarío- 
nim,  ul  nsquc  festum  beati  Michaelis  archangeli  remittantur,  et  evocationes  desnper  facbp  in  hrevi> 
hus  terminentur)).  (K.  és  Ó.) 

(5)  Az  eredetiben  ellem  qnodu  áll.  (K.  és  Ó.) 

((>LVz  eredetiben  a  czimirat  így  han<;7.ik:  cDe  conventu  Zenih  .l(»gh.  a  kolozsnionosloríban  |i«dÍK 
Yop.  sigilium-).  (K.  és  Ó.) 

( 7 )  A  kolozsmonostori  eredetiben  ^he  conventu  Szen(-.loh»  helyett  ••Iiem  de  conventu  Zent- Jófc 
si}:ilum>  áll.  (K.  és  Ó.) 

i8>  Ugyanazon  erefletiheii  cilhH-"  helyett  »in  illum  convenlum»  áll.  (K.  és  Ó.) 
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a  nemesek  hazainak    megrohaiiása,    valaminl ,  székeken  való   megjelenés  végeit  törvényesen 

a  nemesek  igaz  ok  nélkül  való  letartózlatásaj  meginteni. 

megverése,  megsebesítése  és  megölése   miatt       3.  §.    Mindamellett    álljon    a    felperesnek 

ennekutána  indítandó   összes    peres    ügyeket  |  szabadságában,  hogy,  ha  azokat  a  pcrbehivá- 

a  királyi  felség,  bárhol   legyen   is  ó    felsége   sokat  a  nyolczados  törvényszakokban   akarná 

a  nyolczados  és  rövid  törvényszakokon  kivül  |  használni,  perét  azokon  folyta ssa/**)) 

is  eldönthesse  és  elintézhesse.  i 

i.  §.  Ügy  tudniillik,  hogy  a  káptalan  vagy  ..^  CZIKKELY 

couvent  bizonysága  az  olyanokat,  a  kik  ellen  ' 

az  emiitett  hatalmaskodások  miatt  panaszt ,  Az  elfoglalt  várak  és  egyéb  birtokjogok 
fognak  lenni,  a  királyi  felség  parancslevcie ,  szent  Mihály  arkangyal  napjáig  vissza- 
álul  az  illető  káptalannak  vagy  conventnekj  bocsátandók;  és  a  foglalások  tárgyában 
szóló  kézbesítő  levél  mellett,  egy  bizonyos ,  történt  perbehivások  a  rövid  töri^ény- 
határidőre,  melyet  a  királ>i  felség  az  ö  parancs-  székeken  birálandók  el. 

levelében  a  helyek    távolságához    képest   fog 

kitűzni,  bárhol  megkaphatok,  személyesen  i  A  várakat,  kastélyokat,  birtokokat  és  bír- 
vágy lakóházaikból  minden  további  halasztás '  tokjogokat,  melyeket  némelyek  ő  felsége  vagy 
nélkül  az  ő  felsége  előtt  való  megjelenésre  intse '  Mátyás  király  nevében  vagy  ennek  haláhi  után 
meg,  hogy  teltüknek  okát  adják.  foglaltak    el,    a    legközelebb  következő  szent 

5.  ^.  Kik  ha  személyesen  megjelennek  és  |  Mihály  napjáig,  örök  hűtlenség  vétkének  bün- 
magukat  tisztázhatják,  jól  \an;  különben,  ha  tetésealattmUidenesetre  vissza  kell  bocsátania) 
meg  nem  jelennek,  vagy  megjelenvén  nem  |  1.  §.  Hogyha  pedig  az  ilyen  foglalás  okán 
tisztázhatják  magokat,  megtartván  mindenkor  már  perbehivások  történtek,  ezek  a  perbehi- 
a  törvény  rendét,  főbenjáró  ítéletben  valamint  i  vasok  a  rövid  törvényszékeken  íntézendők  el. 
összes  birtokjogaiknak  és  mindennemű  dol- 1  2.  §.  Ugy  mindazonáltal,  hogy  a  korábbi 
gaiknak  s  javaiknak  elvesztéséhen  kell  őket,  perbehívás  ellent  nem  állván,  az  ilyen  fogla- 
clmarasztalní.^i)  '  lókat  eme  foglalások  miatt  nem  kevésbbé  tör- 

i  vényesen  meg  kell  inteni,  hogy  a  rövid   tör- 
0   C71KKEIV  vényszékeken  megjelenjenek:  és  ez    arra    az 

'  *     "         '  •  esetre  áll,  ha  nagyobb  nyolczados  lörvényszé- 

-4  néhai   Mátyás   király  úr  halála  után  \  l^ckel  nem  tartanának. 
okozott  károk  és  sérelmek  miatt  indított  | 

perekről;  hogy  azokat  a  rövid  törvény-  14  CZIKKELY. 

székeken  kell  elbirálni,  I 

1  .4  szent  jóbi  conventnek  a  tőle  elvett  pe- 

.Minthogy  a  nagyobb  decrelum  tizenhatodik  ^.sét  visszíuidandóS^) 

czikkelyéhen(2)  tudvalevőleg  meg  van  állapítva,  1 

hogy  az  országlakosoknak  a  zavargások  ide-  A  szent  jóbi  conventre  nézve  :  hogy  ennek 
jén,*  legújabban  a  néhai  Mátyás  király  halála  I  a  conventnek  a  pecsété  minden  esetre  vissza- 
után    okozott   károkért    és   jogtalanságokért   adandó. 

míképen  és  milyen  módon  szerezhető  a  nyol-  i  i.  §.  Minthogy  a  pecsétet  ettől  a  convent- 
ezados  törvényszékeken  elégtétel:  tői    nem    valamely    vétség   miatt,    hanem    a 

i.  §.  De  mert  a  nyolczados  törvényszékek  közönséges  decretum  értelmében  a  kisebb  con- 
tartása  gyakran  halasztást  szenved,  annak  oká- '  ventek  között  vették  el. 
ért  határoztuk,  hogy  az  ilyen  jogtalanságok;  2.  §.  Ezért  kérik  az  országlakos  urak  a 
és  károk  helyrehozását  minden  ez  iránt  már  királyi  felséget,  hogy  miután  ő  felsége  ennek 
megindított  vagy  megindítandó  ügyben,  az  i  a  czikkelynek  a  megtartását  az  összes  várme- 
emlílett  decretumban  kifejezett  módon,  a  rövid  gyekhez  ezelőtt  küldött  lajstromában  is  meg- 
törvényszékek  tartása  idején  lehessen  a  tör- 1  ígérte,  méltóztassék  ebből  a  conventből  a 
\ény  rendén  keresni.  remeléket,  kiket  oda  helyezett,  eltávolítani  és 

±  %.  Akképen,  hogy  ha  eziránt  valaki  ellen  l  abba  a  conventbe  az  illető  rendből  való  alkal- 
már  tényleg  perbehívások  történtek,  a  felpe- 1  mas  szerzetes  apátot  beállítani,  mivel  az  or- 
resek,  ellent  nem  állván  az  ilyen   perbehivás, '  szágiakos  urak  annak  a  conventnek  a  pecsétjét 


kötelesek  legyenek  az  ellenfeleta  rövid  törvény-   nem  nélkülözhetik. 


(I)V.  ö.  az  1480: XV.  i.  cr..,  az  1(U7:XM.  \.  n..  reiidflkozéséi,  valaiiiíni  Kitlonirli  c.  S).  t\\\.  5. 

12)  T.  i.  az  149á:  XVI.  i.  czikkbeii. 

i3i  V.  5.  mép  li86;M  l.  ez. 

.4»V.  Ö.  az  li95:l\.  i.  p/ikkrt. 

15)  A  szem  jőbi  coincniről  v.  ö.  i'.8(i:U\.,  lU>á:XXXI\..  ITirirXCI.  i.  »z.  M. 
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ARTICULIS  iá. 

Capitidum   Bosztiense,   per   toíum   reg- 
num  exeiutiones  facere  valeatS^) 

De(2)capítuloBoszni'nsi  slalulumosl  :^3)quod 
p\  quo  ejus  eanonicK*^  tolalitor  destrucli  esso 
(Jignoscuniur,  pro  reformál  ioné  illíus  ecclesia' 
(qua*  in  honoremW  sancli  Pelri  construcU  est) 
habeaot  facultatem  uhíqtie  por  totum  rcgnuni, 
pro  testímonio  rapilulari  ambulare :  adÍDstar 
eapitiili  Rudensis. 

ARTICULl  S  líi. 

Conventtan  praepöaiturae  de  Saaíjh,  in\ 
fomitatu  gemeriefisi  provedere  posse/^)  ■ 

Quoniam<''>  comilatus  Gemerieiisis,  el  cTleri  | 
regnícoia'  illaruni  partíum.  pro  utílilate  pu-| 
blica,  sigillo  convenlus  eeclesiíe  de  Saagh| 
carere  non  possiinl : 

§,  1.  Pro  eo  slatuluni  est,  iit  possinl  in  i 
dicto  eomilalu  (ienieriensi,  in  omnibiis  e\e-| 
enlionibus  proci'dere. 

ARTKXIA'S  U. 
Liícras  falsas  in  capitidis  obsignantiitni 
poemiS^) 
De^o)  falsaríis,  qní  in  eapíUilis,  \el  con\en<l 
tibusliteras  falsas  obsígnnnt;  ul  stigma  sigilli 
igniti  in  frontibus,  et  utraqiie   faeie    omniuni 
capiluiarium.  seii  eon\entiialium,  qui  temporc 
falsitifationis,(í«>  lalia  agenles  inierenint ;  in- 
uratur. 

^.  1.  El  insiiper,  beneííeia  lalinni  amitlantur, 
eo  faelo. 

ARTICl  LIS  lü. 

Archi-episcopi j   episcopi,    et  caeteri  viri  i 
ecvlesiastici    hayideriati,  et  nuu  Imnderi- 
alii  (pwmodo  cvrn  rege  inilitare  deheant? 
et  quod  minores :  ex  portts  triginta  sex,  \ 
nnuni  equüem  in  bellutn  dentÁ^^> 

K\(*2í  quo  doHiini  arehi-episcopi,  episcopi, , 
capitnia,  pra*posilí,    abbates,    el  Cartusíense^ 
de  Löwöld,  nec  non  prior  Aurana*  infraseripti, 
ju\ta   hiijus   regni  iaiidabilem  eonsuettidinem 
anliquam,    pro   defensione  luijus   regni,    tam 
ratione  provenluum  decinialium,  quam  ratione  { 
possessionum   ecclesiarum   suarum,    banderia 
sua,    seoundum    exigenliara    pro\entuum,    et ' 
nunienim  jobagionum  suoruni,  levare  tenenlur.  | 

ji.  1.  Ob  hoc,    ipsi  domini    arehi-episeopi,  i 

lijAz  eredeliboii  e/.  a  rziinirai  uivasliaió:  «l)e 
capitulo  Bau?nsi». 

(2)  Az  eredi'liben   ode-)    lielyiHi   Mieni   deo  áll. 

(3)  Az  (Todetiben  a  «siaUitniii  est»  szavak  lii/iny- 
zariak. 

(4)  Az  ere(ieliben  az  i<(*jiis  c'anonici»  hiányzik. 
(f>)  Az  rredeliben  uin  lionoreo. 

i6)  Az  erodeli  czímirala  ez:  v\)v  eoiívpiiin  de 
Sa:ijí». 

\1)  Az  eredetiben  a  (upioniam)  előli  «íteni»  áll. 

i8í  Az  eredetiben  e  rzímirat  így  szül:  cDe  fyl- 
sariis.  iiteras  Talsas  ol)si;;nantihns '. 


episcopi,  rapilula,  prfi'|)ositi,  abbates,  el  ear- 
tusienses,  nee  non  prior  Aurana*,  eoruiu 
gentos,  pro  defensione  regni  jiixla  íimilationeiii 
infrascriptam,  tenere,  el  conser\are  teneanlur. 

§.  2.  Qelera  autem  capilula,  convenlus. 
nec  non  abbates,  et  pnepositi,  caelerique  \  iri 
ecciesiastici,  tam  relígiosi,  quam  Scvculares 
decimas  habenles ;  secundum  exigenliam  pro- 
\entuum  suorum  decimalium,  et  numorum 
jobagionum  suoruni :  illi  \ero,  qui  decimas 
non  haberenl,  insiar  atiorum  regnicoiarum 
banderia  non  habentium :  de  singulís  triginta 
sex  portis,  singulum  unum  equitem,  aruiis 
bene  dispositum,  dare,  et  lenere  debeanl. 

§.  3.  Si  autem  aliqui  praplalorum.  et  viro- 
rum  ecclesiasticorum,  s^ecularia  jura  posside- 
rent:  ea,  quíe  ab  antiquo  banderiata  sunl, 
nunc  quoqiie  banderia  sua  habeant,  et  rati- 
one illorum  ultra  ca*tera  bona  ecclesianini, 
super  quibus  fundata  sunl,  consimiliter  exer- 
cituare  sint  obligati. 

íí.  i.  Ul  autem  diflicullatibus  illis,  quie  de 
proventibuseorum,  banderia  non  habentium  de- 
cimalibus.  et  numero  jobagionum  suorum  pos- 
seni  (vxoriri,  via  pra»eludatur,  conclusum  est : 

§.  V).  Quod  in  singulis  comitatibus,  tol 
probi,  et  tidedigni  homines  potlores,  per 
eommunilatem  nobilium  eorundem  comita- 
tuum  elígantur,  quot  in  eisdem  comitatibus 
judices  nobilium  habentur. 

?;.  6.  Qui  una  cum  eisdem  judicibus  nobi- 
lium illius  comilatus,  in  quo  connumeratio 
lieri  debebit  (pra'slitis  juramentis  per  eos- 
deni)  lam  de  proventibus  eorundem  decima- 
libus,  quam  numero  jobagionum  suorum  díli- 
genter  perquirant,  el  in  regislro  tideliter 
annotent,  atque  ad  locum  sedis  judiciariu* 
imp(»rtent,  el  ibi  per  universitatem  nobilium, 
juxla  conscienliosam  eorum  limilalionem,  nu- 
merus exerciluantium  in  singulis  comitatibus 
describatur,  et  secundum  hoc  ipsi  viri  eccie- 
siastici, ní>n  banderiati  exercituare  teneantur. 

ARTICILUS  Ul 

Eipiitein  arniatxim,  qiiidam  regnicoia- 
rum de  triginta  sex  portis ;  quidani  de 
viginti  quatuor ;  nnius  sessioni^  verő 
nobiles  de  triginta  sex,  interteneantM^) 

Ad(*4^  vigesinmm  arliculum  majoris  decreti, 
hoc  addilum  est :    quod  jam  non    de  >iginti 

(9)  Az  credeiiben  oitenri  deo  áll. 

(10)  Az  eredetiben  a  «lalia»  szó  előli  cde  mn- 
ventibus  Tel  capiluliso  szavak  vannak. 

(11)  Az  eredeti  czlmirata  et:  uDe  dumiiiis  ar- 
chiepiscopis,  cpiscopis  et  reieris  viris  ecrlesia^ii- 
ois  banderiatis  el  non  banderialis^). 

(12)  Az  eredetiben  a'Wem  exo  áll. 

(18)  Az  eredeti  czímirata  így  szól:  "De  equílibii^ 
armaiis  per  re^nicoias  dísponendi^A. 
(11[)Az  eredeiiben  <Ilem  ad>>  ill. 

(K.  és  Ó.) 
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\%  CZIKKELY.  I 

Hogy    a    boszniai  káptalan  az  egész  oí'- i 
smgban  teljesíthessen    végrehajtásokat. 

A  boszniai  káptalanra  nézve  határoztuk,  I 
hogy  mivel  ennek  kanonokjai  tudvalevőleg  j 
teljesen  elszegényedtek,  azért  ez  egyháznak, 
(a  mely  szent  Péter  tiszteletére  lett  alapítva), ; 
jókarba  helyezése  végett  álljon  szabadságukban,  | 
a  budai  káptalan  módjára,  országszerte  káp-, 
talani  bizonyság  gyanánt  eljárni.(i)  I 

i 
\X  CZIKKKIA.  I 

Hogg    a     saághi    prépostság    conventje  ^ 
Gomörm egyében  eljárhat.  \ 

Minthogy    Gömör    vármegye  és  azoknak  a ' 
részeknek  többi  országlakosai,  a   közjó  érde- 
kében a  saághi  egyház  conventjének  pecsétét' 
nem  nélkülözhetik:  | 

1.  §.  Ezért  hatjiroztuk,  hogy  az  a  mondott  i 
Gömör  vármegyén  belül  minden  végrehajtásban ' 
eljárhasson. 

li.  CZIKKELY.  I 

Azokrutk   a    büntetése,  a  kik  a  káptala- 
nokban hamis  teveleket  pecsételnek. 

A  hamisítókra  nézve,  a  kik  a  káptalanok- 1 
han  vagy  conventekben  hamis  levelekel  pc-i 
eseteinek:  hogy  a  káptalan  vagy  oonvenlj 
mind  ama  tagjainak,  kik  a  liamisilás  idején ' 
mint  ebben  közreműködők  jelen  lesznek,' 
homlokukra  és  mindkét  orczájukra  a  tüzes  i 
pecsét  bélyegét  süssék. 

1.  §.  És  hogy  ezenfelül  az  ilyenek  legott 
javadalmaikat  veszítsék. ('•^^ 

I 

M).  CZIKKELY. 

Miképen  kell  az  érsekek)iek,  piispökök- 
nek  és  a  többi  zászlós  és  nem  zászlós 
egyházi  férfiaknak  a  kirátylyal  katonás- 
kodniok  ?  és  hagy  a  kisebb  ja  vadaimnak 
minden  tiarminczhat  kapa  után  egy  lovast  | 
küldjenek  a  h(aflta.'''^> 

Minthogy  az  alábbiéi  érsek  urak,  püspökök, 
káptalanok,  prépostok,  apátok  és  a  lövöldi : 
karthausiak,  valamint  az  aurániai  perjel,  ennek 
az  országnak  a  régi  dicséretes  szokása  értel- 
mében az  ország  ^édeImé^e  úgy  dézsmajöve- 


delmeík  mint  egyházi  birtokaik  uláu,  bandé- 
riumaikat jövedelmeik  nagyságához  és  jobbá- 
gyaik számához  képest  kötelesek  kíáilitani. 

1.  §.  Ezért  azok  az  érsek  urak,  püspökök, 
káptalanok,  prépostok,  apátok  és  karthausiak 
valamint  az  aurániai  perjel  az  alább  következő 
megszabás  szerint  tartozzanak  csapatalkat  az 
ország  védelmében  fön  tárta  ni  és  ellátni. 

^.  §.  A  többi  káptalanok,  conventek,  vala- 
mint apátok  és  prépostok  és  egyéb  egyházi 
férfiak,  úgy  a  szerzetesek  mint  a  világi  papok, 
kiknek  dézsmájuk  van,  dézsmajövedelmeik 
nagyságához  és  jobbágyaik  számához  képest; 
azok  pedig,  kiknek  dézsmájuk  nincsen,  a  ban- 
dériumokkal nem  bíró  más  országlakosok  mód- 
jára minden  harminczhat  kapu  után  egy-egy  jól 
felfegyverzett  lovast  kötelesek  adni  és  eltartani. 

3.  íi.  Ha  pedig  a  főpapok  és  egyházi  férfiak 
olyan  világi  javak  birtokában  vannak,  a  me- 
lyekkel régentén  bandérium  állítás  kötelessége 
járt,  azok  alapján  most  tartsanak  bandériumo- 
kat és  a  bandérium  alapjául  szolgáló  javakon 
kívül  azok  után  is  tartozzanak  hadi  szolgála- 
tot teljesíteni. 

4.  §.  Hogy  |)edig  azoknak  a  nehézségeknek, 
a  melyek  a  bandériumokkal  nem  birok  dézs- 
majövedelmei  és  jobbágyaik  száma  körül 
keletkezhetnének,  elejét   vegyük,    határoztuk : 

5.  §.  Hog>  az  egyes  vármegyékben,  a  vár- 
megyék nemeseinek  közönsége  annyi  becsüle- 
tes és  meghizható  tehetősebb  embert  válasz- 
szon,  a  mennyi  az  illető  \ármeí: vekben  n 
szolgabirák  száma. 

0.  §.  Kik  annak  a  vármegyének  a  szolga- 
bi ráíval  együtt,  a  melyben  az  összeírásnak 
kell  történnie,  (miután  esküt  teltek)  úiiy  azok- 
nak dézsmajövedelmeit,  mint  jobbágyaik  szá- 
mát pontosan  kiförkészszék  és  a  lajstromba 
hiven  följegyezzék,  aztán  a  törvényszék 
helyére  vigyék,  a  hol  a  nemesek  közönsége 
az  ő  lelkiismeretes  meghatározásukhoz  képest 
az  egyes  vármegy ékl)en  a  katonák  számát  írja 
össze ;  és  a  nem  bandéríomos  egyházi  fértíak 
e  szerint  tartozzanak  hadi  szolgálatot  lenni. 

!«.  CZIKKELY. 

Hogy  né)nely  országlakósoknak  har- 
minczhat, inasoknak  huszonnégy,  az  egy 
telkes  nemesnek  pedig  hanninczhat  kapu 
után  kell  egy  fegyveres  lovas  katonát 
elttn'tftniokJ*) 

A  nagyobb  decrelumnak  a  huszadik  c/ik- 
kelyét  ezzel  toldottuk  meg :  liogy    nem    már 


(1)  A  boszniai  káptalan  Valkóniegvéheii  I)i><ikovírban  állnii  ff  nn.  .1/. 

\*2)\.  ö.  az  im\:\.  t.  VT. 

iS)  V.  ö.  az  i4«ö:  X\.\.  i.  fz. 

<4)  V.  0.  az  IWtí:X\.    t.  iv.ikkeii.    valamint    a    jelfii    dí'cr.    20.    czikkelyén   felül   az    I  §3^)  (1.) 
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Uladislaí  IL  decreium  a.  iAi)8,  (Hl.) 


|K)rlis,  sicut   ín    deereto  coulinelur,    sfd    de  j 
Iriginta  sex  porlis,  seii  successionibusd)   jo- 
bugionalibus,  unus  eques  bene  armatas  detur : ' 
di'niptís    certis   comitatibus  partium    ínferío-| 
rum,  videlíeet  Posega,  Valkó,  Sirmíensi,  Bach,  | 
Chongrád,  Chanád,  Znránd,  Thoronthál,  Orod, 
Themesvár,  el  Békcs,  qui  de  siogulís   viginti 
quatuor  porlis,   unum   Huszaronem,   scutuni, 
seii  rlypeum,  uec  non    ianceam,   loriram,   et 
cHssidem,   sive   galeam    habentem :    similíler 
nobiles  unius  sessionis  de  tríginla  sex  portis, 
unum  equitem  armatum  dare  teneantur. 

);.  1.  Item  hoe  quoque  addilum  est :  quod ' 
suh  banderiis  dominonim  pr{elaloruni,  et 
baronum,  pro  Huszároníbus,  qui  sub  m<>dio 
banderio,  pro  dimidia  parte  haclenus  daban- 
tur :  equiles  armati  disponantur  :(*-2)  demplis 
semper  comilalibus  partium  inferiorum  pra*- 
noiatis. 

ARTICULIS  17. 

De   officialibus   regiis,  et  regnicoUtrum, 

sttpendia   merentibus;    quod   extra  me- 

tas  regni  etiatn  militare  debeantM^^ 

Ad  decimum  octavum  articulum,  in  majori 
deereto  expressum,  ubi  eontinetur:  regnieo- 
las,  si  quando  jussu  regío  exereitualiter  in- 
surgunt,  non  debere  cogi,  ut  limites,  et 
nielas  regni  exeanl  exereitualiler,  hoc  addi- 
tum  est : 

§.  1.  Quod,  ex  quo  domini  regnicolae,  pro 
di'fensione  regni,  stipendiarios  de  eorum 
jobagi(mibus  neeessario  tenere  habebunt :  ob 
li(K%  quoties  neeesse,  pro  defensione  hujus 
regni  fuerit,  ofticiales  nec  non  stipendiarii, 
tani  regales,  quam  dominonim  pnelatorum, 
et  baronum,  nec  non  c«lerorum  regnicola- 
rum,  limites,  et  metas  regni,  secundum  tem- 
poris,  et  rerum  necessitalem,  egredi  exer- 
citualiter  debeant  et  de  iilis  nulla»  metíe 
pneíiniantur. 

í^.  2.  Si  aulem  cogente  ueeessitate,  ultra 
illus  slipendiatos,  universilatem  insuper  re- 
.i:nieolarum  insurgere  contigerit ;  tunc  isto 
casu,  ipsa  universitas,  ultra  limites,  et  metas 
regni,  exercituare  non  teneantur.t*^ 


AKTICIIXS  18. 

Stipendiarii  regnicolarum,  quando  con- 
scribaiUur,  et  per  regem  leventur  :^<^* 

Ut  autem  regnum  boc  ab  insaltibus  íníide- 
lium,  et  ea^terorum  aMnulorum  totius  dcfen- 
datur;  piacúit  universís  regnicolis,  quod  in 
omni  comitatu,  per  totum  regnum  Hungária^, 
gentes  ipsje  juxta  limitatiooem  pnpscríptam, 
pro  defensione  regni  sub  nóta  perpetujp  in- 
tidelitatis,  usque  Testűm  k^ati  Martini  proxime 
affuturum,  ubique  sine  defectu  disponantur, 
et  deinceps  semper  parata*  teneantur. 

§.  1.  Ita  tamen ;  quod  tales  gentes,  sin«* 
speciali  consensu,  ac  \oluntate  regia*  majf- 
stalis,  nullo  pacto  levarí  possint. 

§.  2.  Si  aulem  infra  praHlíctum(o)  festuni 
saneti  Martini,  aliqua  necessitas  huíc  regno 
emerserit,  propter  quam  regia  majestas  gen- 
tihus  carere  non  posset;  extunc  mayesias 
sua,  primum  orticiaJes  suos,  nec  non  dooii- 
nos  prjelatos,  virosque  eeclesiasticos  bande- 
riatos,  et  gentes  tenere  debentes,  dominos- 
que  barones ;  tandem  \ero,  si  neeesse  fuerit ; 
universilatem  insuper  regnieolanim,  pro  de- 
fensione hujus  regni  levare  \ah»al,  atque 
possit. 

§.  3.  Quahter  autem,  et  per  quem  moduni 
praídiclíB  gentes  levari  debeant,  de  hoc  ín 
deereto  majori  latius  eontinetur. 


ARTICULUS  19. 

Capitaíiei  regii   poena,    qui    exerciiutn 

regni  ad  falsos  rumores  levaret;  quod 

crinien  perduelli  incurrtUÁ'^) 

Si(8>  capitaneus  reglus ;  qui  exerciUim  regni 
levaret,  falsis  rumoribus,  et  ex  industria, 
anímoque  malignandi,  stúdiósé  id  facérét, 
per  hocque  regiam  majeslalem,  et  regnum 
hoc  defatigaret  sine  necessitate  rationabili ;  in 
tali  casu  notam  infidelitatis  incurrat 


(1)  A  a  snccessionibust  helyeit  jobb  a  régi  kiadásokban  előforduló  i/sessfionihusi>.  (Ó.) 

(2)  Az  eredetiben  «disponantun>  helyett  ((disponentiir»  áll.  (K.  es  Ó.) 

l3i  Az  eredeti  czfmirata   ez:    «De  officialibus  regiis  et  slipeiidiariis  regnicolarum   extra  mcias  refrni 
cxerciiuare  debendis».  A  kolozsmon ostor! ban  a  odebendiso  helyett  odebentes))  áll.  (K.  és  0.) 

(4)  Az  eredetiben  cteneatum  áll.  (K.  és  Ö.) 

(5)  Az  eredeti  czfmirata  ez:  aí)e  lempore  ipsos  slipendiarios  disponendi  cl  de  facultaie   per   rejriain 
majestatem  eosdem  levandi».  (K.  és  Ó.) 

'6^  Az  eredetiben  («príEdicUini»)  helyeit  cpraBscriplum)  áll.  (K.  és  0.) 

l7»Az  eredeti    czímirata   ez:    » De  poén  a  capitanei  rejrii  exercitum   retmi  falsis  rumoribus  levantis^. 

(K.  és  Ó.) 
i8K\z  eredeiihen  "Iiem  siw  áll.  (K.  és  Ó.) 
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tiúsz  kapu  ulán,  mini  a  dccretum  larlja,  hanem  '  48.  GZIKKEIA. 

hárminczhat  kaputói  vagy  jobhág)  telektől  kell 

egy  jól  íelfegyverzelt  lovas  katonát  adni,  kivéve  .42  ország  la  húsok  zsoldosait  mikor  irjáU 
az.  alsórészek  bizonyos  vármegyéit,  úgymint  i  (tssze  s  a  kiráb/  mikor  hivja  őket  hadin  :^ 
Posega-,Valkó-,  Szenem-,  Bács-,  Csongrád  ,  Csa- ; 

nád-,  Zaráüd-,  Toronlál-,  Arad-,  Temesvár-  és ,  Hogy  pedig  ez  az  ország  a  hitetlenek  és  a 
Békésmegyéket,  melyek  minden  huszonnégy  i  többi  ellenségek  támadása  ellen,  annál  bizto- 
kaputól  eg>  hosszúkás  vagy  kerek  paizszsal, !  sabban  legyen  megvédelmezve,  elhatározták  a/ 
valamint  lándzsával,  pánczéllal  és  érez-  vagy !  összes  országlakósok,  hogy  ezeket  a  csapalo- 
bőrsisakkal  ellátott  huszárt,  mig  az  egy  telkes ,  kat  az  előbb  megállapított  kivetéshez  képest 
nemesek  hasonlóképen  hárminczhat  kaputól  |  az  ország  védelmére  örökös  hűtlenség  vélké- 
<*gy  fegyveres  lovas  katonát  tartozzanak  adni.  i  nek  büntetése  alatt,  a  legközelebbi  szent 
1.  §.  Továbbá  ezt  is  hozzáadtuk:  hogy  a  Márton  napjáig  országszerte,  minden  vármo- 
föpap  és  báró  urak  bandériumaikban  a  hu- !  gyében  mindenütt  hiány  nélkül  felállítsák  é> 
szarok  helyett,  a  kikből  eddigelé  a  bandériu-  aztán  folytonosan  készen  tartsák, 
mot  fele  részben  állították  ki,  fegyveres  lova- 
sokat alkalmazzanak,  mindenkor  kivévén  az  i.  §.  Üg)  mindazonáltal,  hog>  ezeketa  csapa- 
előbb  emiitett  alsó  részek  vármegyéit.  lókat  a  királyi    felség    különös    beleegyezése 

és  parancsa  nélkül  semmi  szín  alatt  sern  sza- 

17  rvik'k'Piv  ■  ^'^  hadba  hini. 

1/.  o/.iAJvr.u.  ,      2.  s.   Hogv    ha    pedig    az   emlitetl   szent 

.4  királynak   és   ornzáglakósoknak  kato-  Márton  napja  előli  ennek  az  országnak  olyan 

núskodó  tisztjeiről,  hogy  azoknak  az  or-  szüksége    lámadna,    a    mely    miatt  a  királyi 

szag    határain    kiviil    is    kell    katonás-  felség  a  csapatokat  nem  nélkülözhelné,  akkor 

kodniok.  3  királyi  felségnek  álljon  jogában  és  szabad- 

,  ságában  ez  ország    védelmére    először    saját 

A  nag>obb  decrelnmban  olvasható  lizennyol-  tiszteit,  valamint  a  zászlós  és  csapatok  tartn- 

czadik  czikkelyhez,(i)  a  melyben  az  áll,  hog>'  sara  kötelezeti  főpap  urakat  és  egyházi  féríla- 

lia  az  országlakósok  a  király  parancsára  bár-  kai   meg  a  zászlós   urakat  és    végre    ezeken 

mikor    hadra    kelnek,    nem    kell    őket    arra  felül,  ha  Nzükséges  leszen,    az    országlakósok 

kényszeríteni,    hogy    az    ország    halárain  és  közönségét  hadba  hívni, 
szélein  kívül  menjenek  hadakozni,  ezt  adtuk:       \i.  ^.  Miképen    és    milyen    módon   kelljen 

1.  1^.  Hogy,  mivel  az  országlakósoknak  az  pedig  a  csapatokat  hadba  vívni,   arról   a  na- 

ő  jobbágyaik     közül    az    ország    védelmére  g>ohb  decretum  bővebben  rendelekzik. 
szükségképen  zsoldosokat  kell  la rtaniok:  azért, 
valahányszor   ez    ország    védelme  érdekében 

szükséges  leend,  mind  a  király,  mind  a  főpap  19.  CZIKKKIA'. 

és  báró  urak,  valamint  a  többi  országlakósok 

tiszteinek  és  zsoldosainak  az  idő  és  körűimé-  A  királg    kapitányának   a    bihitetf'se,  a 

nyék  szükségéhez  képest  az  ország    halárain  ki  az  ország  seregét  kósza  hírekre  hivná 

és  szélein  kívül  is  kell    hadakozni    menniük,  hadba .    h>gy   fchégsértés    hű7iéhe  essék. 
és    hogy    rajok    nézve    semmiféle    határokat 
sem  kell  megálla|Mtani.  Ha  a  királyi  kapitány,  a  ki  az  ország  seregét 

^.  ^.  Ha    pedig    e    zsoldosokon    kivül,    a  hadba  hivja,   kósza  hírekre  és   készakarva  s 

szükség  úgy  kívánván,  még  az  országlakósok  gonosz   szándékkal   lenné    azt,  és    ez     által 

közönsége  is  föl  találna  kelni,  akkor,    ebben,  a  királyi  felséget  meg  az  országot  igaz  szűk - 

az  esetben  az    országlakósok    közönsége    ne  ség  nélkül  fárasztaná :  abban  az  eselben  essék 

tartozzék  az  ország  halárain  és    szélein    túl  hűtlenség  vélkél»e. 
hadakozni. 


!'.?>;.  éti  decr.,  továbbá  az  1»K):  XXI.  i.  r/..,  »i  l.iliti.  II..  III..  IV..  XMU.,  XXIV..  XXVI..  XXMI.. 
XXVm.  és  LVI.  trz.,  az  ir^TiT.IX.,  XIU.,  XIV.  és  \VI.  i.  ez.,  az  l.Uá  (beszlerczclK):XXXlI.,  XIA.. 
XI.M.  és  IJI.  l.  C7...  az  tíi«  (pozs.):  XI..  XIX— XXI.,  XXIII.  és  XXV.  i.  rz.,  az  1543:  XI-XIV.  ó. 
XXI.  t.  ez.,  az  iriiö:  V..  M..  XIV..  XVIII..  XXI.,  .\XVII.,  .\XXI.,  XXXII.  és  XU.  i.  r/.,,  az  \:i'S:\., 
XVIII.,  XIX.  és  X.VI.  U  r/..,  az  ir>;7:XIlI.  és  XVII.  i.  ez.,  az  l.Viá:IX— XH.  l.  ez.,  az  iri*i:í:  U— 
V.  ucz..  az  I.STit.X.  l.  rz..  az  1555:  IV.  és  és  VI.  i.  rz..  az  IXiíi:  XIX— XXII.  t.  pz.,  az  i'SilAl 
l.  rzikk,  az  iriTiíhXIU.  és  XIV.  t.  ez.,  az  tr)(i3:  XVIII.  és  LIV.  t.  rz.,  a/  irkiO:  XV.  és  XVI.  i.  cf..  m 
i:iH7:XXm.  Ucz..  az  i:)09:X.\IV.  l.  ez.,  az  157  i:X.  l.  ./...  »t  1575:  XI.  és  XIII.  i.  r/.,  az  i'.ŰH: 
VII— XII.  l.  ez.,  az  1583:11.  I.  ez.,  véfrüi  a/  i:iKi:II.  i.  ez.  rendelkezéseil.  (Ó.) 
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ARTICULUS  -20. 

Bamleiua    archi-episcoporum,    episcopo- 

nim,  abbatum,  pvaepositorum,   capitu- 

lórum:  ct  numerus  equittim.(^) 

Sünt  aiitcni  isii  >iri  occlesiasliei,  qui  ban- 
díTia  eoruDi  ordiűí'  infrascriplo  soniper  lo- 
\arc,  el  cuni  oisdeiii  exerciUiare  lenebunUir: 

J.  1.  Archi-episcopus.Slrigoniensis,  bande- 
riii  duo. 

íí.  '2.  Archi-episcopus  Colocensis,  bandé- 
rium unum. 

^.  *^.  Episc'opus  Agriensís,    banderia   duo. 

§.  4^.  Episcopus  Varadicnsis,  bandérium  unum. 

ij.  ii.  Episcopus  Quinque-Erclesiensis,  ban- 
dpiiiim  unum. 

1^.  (5.  Episcopus  TiTinsYlvaniensis,  bandé- 
rium unum. 

^.  7.  Episcopus  ZagrabiensiS;  bandérium 
unum. 

ií.  S.  Episcopus  Jaurínensis  equites  ducentos. 

§.  í).  Episcopus  Vesprimiensis,  equites 
'iun'nlos. 

ji.  10.  Episcopus  Vaciensis.  equites  ducenlos. 

^.  11.  Episcopus  Chanadiensis,  equites 
ccnlum. 

^.  1:2.  Episcopus  Sirmiensis,  equites  quin- 
quaginta. 

ji.  1:5.  Episcopus  Nilriensis,  equites  quin- 
qunginla. 

^.  14.  Ahbas  PécsváradiensiS)  equites  du- 
cenlos. 

s^.  Ili.  Abbas  Varadinipetri,  equites  ducenlos. 

^.  40.  Abbas  Sexardiensis,  equites  centum. 

$.  17.  Abbas  Sancti  Martini,  equites  ducentos. 

^.  18.  Fratres(2)  Carlusienses  de  Lövőid, 
e(|ui!es  ducenlos. 

|:i.  19.  Prior  Auranae,  bandérium  unum. 

>i.  !^).  Abbas  de  Zobor,  equites  quinquaginta. 

$.  ''2\.  Capilulnm  Strigoniense,  equites  du- 
centos. 

^.  2:2.  Capitulum  Agriense,  equites  du- 
centos.t3> 

§.  !23.  Capitulum  Transyhaniense,  equiles 
ducenlos. 

2^.  24.  Capitulum  Quinque-Ecclesiense, 
eifuites  ducenlos. 

§.  2:i.  Capitulum  Bachiense^  equites  quin- 
quaginta. 

§.  2(1.  Pneposilus  Albensis  major,  cum 
capitulo  suo,  el  prieposito  minori  ejusdem 
loci,  eíjuites  cenlum.í*> 


§.  27.  Pneposilura  Thiteliensis,  equite< 
quinquaginta. 

ARTICILUS  24. 

De  reijali   bandet^o,   et  regiorum  offici- 
aliumS->) 

Quia  aulem  rcgia  majeslas,  ultra  bandé- 
rium suum  regaie,  sob  quo  mille  equites 
armati  teneri  consue\erunt;  nec  non  conser- 
valionem  caslrorum  tinitimorum,  de  suis  pro- 
venlibus  regalíbus,  quosdam  insuper  officiales 
banderiatos  necessario  lenére  habét;  piacúit 
igitur  eos  omnes(6)  lűc  serialim  annotare  :('?> 

§.  4.  Bandérium  regale,  equites  mille. 

§.  2.  Waywoda  Transylvaniensis,  bandé- 
rium unum. 

i^.  3.  Comes  Siculorum,   bandérium  unum. 
Banus  Croatía%  bandérium  unum. 
Comes     Themesieasis,      bandérium 


uuum. 


ARTICULUS  22. 


De    dominis    haronibtis,   qui   cujn    viris 

eccle^iasticis  banderiatis  exet^cüuarey  sett 

müitaref.^)  tenebuntur. 

Sunl  prseterea  domíni  barones  in  hoc 
regno,  videlicet :  Laurentius  dux  de  VS  ylak ; 
nec  non  comites  perpetui,  et  liberí,  speetabi- 
les,  et  magnilici  domini,  Stephanus  de 
Zápolya,  comes  perpetuus  terrsu  Scepusiensis, 
regníque  Hungária*  palatínus,  et  judex  Coma- 
norum. 

^.  1.  Item  Comiles  de  Bozin,  et  de  Sancto 
Georgio:  ac  Comites  de  Frangepanibus,  et 
de  Corbavia. 

^.  2.  Item  dominus  comes  Petrus  <Jereb 
de  Wingarlh,  judex  curiie  regiie  majestaüs, 
caiterique  domíni  barones,  qui  una  cum  prae^ 
ralis  dominis  pnelatis,  et  oflicialibus  banderia 
habentibus,  secundum  nuníerum  jobagionum 
suorum  exercituare  tenebuntur. 

§.  3.  Despotus  autem,  equites  mille  dare 
tenebitur. 

§.  4.  Dux  Laurentius : 

§.  5.  D.  Comes  S(*epusiensis : 

^.  6.  Dominus  Comes  Petrus  Geréb: 

§.  7.  Bartholomt-eus  Dragffy,  de  Belthök, 
Waywoda  Transylvanus : 

t^.  8.  Jósa  de  Som,    comes  Themesiensis. 

§.  9.  Nícx)laus  Bánffy  de  Alsó-Lindva : 

§.  40.  Georgius  de  Báthor: 


(l)Az  eredeti   ciímiraui   így   szól:    «De   límilatiüiie   geniinm    per  vírus  ecch'siaslicos,  banderiatos 
levandoriiin».  (K.  és  Ó.) 
(2)  Az  eredelibeii  a  nfraü-es')  szó  liiáoyzik.  ÍK.  és  0.) 
(8)  A  :22.  és  23.  §.  közt  az  eredetiben  ez  áll:  aCapilulum  Varadiense  equites  Luceolosv.  (K.  és  0.) 

(4)  A    26.    és    27.  §.  közt  az  eredetiben   ez  áll:    «Prxpositas    Demesiensis    equites   (iuÍB(pa|rinta. 

(K,  es  Ó.) 

(5)  Az  eredeu  czfmirata  ez:  «De  banderiis  regali  et  oflirialium  suorum ».  (K.  és  0.) 
<(>)  Az  eredetiben  «eüs  omnes»  helyett  oea  omnía»  áll.  (K.  és  Ó.) 

i7iAz  eredetiben  wannotari))  áll.  (K.  és  Ó.) 

<HiAz  eredetiben  «seu  militare"  szavak  hiányzanak.  (K.  és  0.) 
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áo.  CZIKKELY. 

.le   ersekek,  piatpökök,   (t pútok,  prépostok,   káptaltmuk   bandériumai    és  a   lovas- 

katotiák  száma.iV 


Azok  az  egyházi  íéríiak  |>edig  a  kik    az  6 

hiindériumaikai  az  alább  irt  renddel  kíáilitani 

ós  velük  hadakozni  tartoznak,  a  következők : 

1.  §.  Az  esztergomi  érsek  két  bandériumot 

tartozik  kíáilitani. 

A  kalocsai  érsek  e^y  bandériamol. 

Az  egri  püspök  egy  bandériumot, 

A  váradi  püspök  egy  bandériumot. 

A  pécsi  püspök  egy  bandériumot. 

Az  erdélyi  püspök  egy  bandériumot. 

A  zágrábi  püspök  egy   bandériumot. 

A  győri  püspök  kétszáz  lovast. 

A  veszprémi  püspök  kétszáz  lovast. 

A  váczí  püspök  kétszáz  lovast. 

A  Csanádi  püspök  száz  lovast. 

A  szerémi  püspök  ötven  lovast. 

A  nyiirai  püspök  ötven  lovast. 


á. 

Sí. 

;í. 

s. 

4. 

s. 

ö. 

ü. 

6. 

íí. 

/. 

§. 

8. 

v5. 

9. 

s. 

10. 

íí. 

H. 

s. 

12. 

íi. 

13. 

?í. 

u.  § 

i6.  § 

17.  S, 

18.  § 
lovast. 

19.  íi, 
í20.  S 

21.  i 

22.  §. 
2a  í5. 
2i.  §. 
2Ö.  §. 
2Ü.  ^, 


A  pécsváradi  apát  kétszáz  lovast. 

A  péterváradi  apát  kétszáz  lovast. 

A  szegszárdi  apát  száz  lovast. 

A  szentmártoni  apát  kétszáz  lovasL 

A  lövöldi  karthausi    barátok  kétszáz 


Az  aurauai  perjel  egy  bandériumot. 
A  zobori  apát  ötven  lovast. 
Az  esztergomi  káptalan  kétszáz  lovast. 
Az  egri  káptalan  kétszáz  lovast. 
Az  erdélyi  káptalan  kétszáz   lovast. 
A  pécsi  káptalan  kétszáz  lovast. 
A  bácsi  káptalan  ötven  lovast. 
A  fehérvári  nag}'  prépost  az  ő  káp- 
talanjával és  ennek  kis  prépostjával  száz  lovast. 
27.  g.  A  liteli  prépostság  ötven  lovast. 


21.  CZIKKELY. 
.4  király  és  a  királyi  tisztek  bandér  in  ináról. 
.Minthogy  a  királyi  felségnek  az    ő    királyi  |      1.  §.  A  királyi  bandérium  ezer  lovast. 


bandériumán  kivül,  a  melyben  ezer  felfegyver 
zett  lovast  szokott  tartani,  és  a  végvárak 
fentartásán  kivül,  királyi  jövedeleméiből  még 
néhány  zászlós  tisztet  is  kell  szükségképen 
tartania,  azért  jónak  láttuk  mindezeket  sorban 
ide  iktatni. 


2.  §. 
állit  ki. 

3.  §. 

4.  s. 


.Az  erdélyi    vajda    egy    bandériumot 

A  székelyek  ispánja  egy  bandériumot 
A  horvátországi  bán  egy  bandériumot. 
A  temesi  ispán  eg}'  bandériumot. 


22.  GZIKKEU'. 

Azokról  a  báró  urakról,  kik  a  zászlós  egyházi  férfiakkal  együtt  hadakozni  vagy 

katonáskodni  kötelesek.<^> 


Vannak  ezenkívül  ebben  az  országban  báró  | 
urak,  tudniillik  Újlaki  Lőrincz  berezeg,  vala- 
mint tekintés  és  nagyságos  örökös  és  szabad 
ispán  urak :  Zápolyai  István,  a  szepesi  terület 
örökös  ispánja,  Magyarország  nádora  és  a 
kunok  bírája: 

1.  §.  Továbbá  a  bazini  és    szent    györgyí 
grófok,  a  frangepáni  és  corbáviai  grófok; 

2.  §.  Továbbá  Wingarthi  Geréb  Péter  ispán  1 
úr  a  királyi  felség  udvarbirája  és  egyéb  báró 
urak,  kik    az    előbb    emiilett    zászlós    főpap  | 


urakkal  és  tisztekkel  együtt  jobbágyaik  száma 
szerint  kötelesek  hadakozni. 

3.  §.  Még  pedig:    a    despota    ezer  lovast 
tartozik  adni. 

4.  §.  Lőrincz  berezeg, 

5.  §.  A  szepesi  ispán  úr, 

6.  §.  Geréb  Péter  ispán  úr, 

7.  §.  Bélthöki    DrágíTy    Bertalan,    erdélyi 
vajda, 

8.  §.  Somi  Józsa,  temesi  ispán, 

9.  (^.  Alsólíndvai  BánfTy  Miklós, 
10.  §.  Bálhori  György, 


liiL.  a  jelen  decr.  15.  rzikkelyét  a  ü4)3.  lapon. 
(2)L.  fönn  1492:  XXL  i.  ci. 
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Cladiífün  11,  decretum  a.  ftOH,  fllí.) 


kíTfik  : 


!1.  Joannf'^  Krnu^t  fie  flh.íktoriiya  : 

í±  Matlii.i>  l'aográfz  d^  Dengekg: 

ÍH.  Emericijs  de  Fcrén : 

1  i.  Gabríf  I  de  Perén  : 

l'i.  JoaDne^  Üehek,  de  PH<(>7. : 

Ul  Stephaniis  de  Rozgon : 

17.  Antonius  de  Pakícz: 

18.  Joannes  de  Hommonna  : 
líl.  I^díslaiis  de  Kanisa  : 
:2<).  JoaDDe>  de  eadem : 

'2\.  (ieorgjus  de  eadem  Kaní>a : 

Í22.  Tlionia>  Groíf.  roni<»>  de  B<>zin : 

:2Í1  Pelnis  siniililíT  Croff,  de  *'ad«*iii : 

ái.  FranrÍM'iis  >in!ililer  GroíT. 

á;i.  Nírolau>  de  Széeli: 

"ItS.  Georgiu>  PankírelnT  de  Zalónok : 

"27.  JoaniM's    EI«Tb<»eh ,    dr     Monyoro- 

!28.  Sígisniundiis  Országh  de  Ná>a  :í^> 

:21).  SíKMMiMindiis  Kompoltli  de  i\\í\\i : 

'MK  Sigisniundiis  de  l>í>sí»nr/ : 

34.  Siui>niiiiMliis  d«*  Lé\:i : 

'Mt.  RIa.siiis  de  Rá>ka  : 

HM.  Andreas  BoUi  de  Baina : 

'M.  JoaniH's  Ongor  (\v  Nádasd: 

'Mi.  Jonrint's  Ráiifíi  de  Bolondok  : 

*M).  Francisrus  de  H«*dervára  : 

'^7.  Steptiaiiiis  Jaxitli  de  Na;;>lak : 

ÍW,  F^anrí^(•^ls  HítízIó  de  (irabariíi : 

*Ml  Jonnnt's  Hití/.Ió  dr  i'adrni  : 


^.   ii).  Alb«>rlus  de  Zok*^ : 

;^.  4!.  De>poln>  aul»*ni  rum  hu>zari»nii*  i^ 
inílle : 

1^.  i±  B<'lnio>a\íIli.  rum  onii'ihu^  hu>7.i- 
ronihus  >hí>. 

ARTICILLS  ^i. 

De  hutcriptiottibuíí  sew  riritatnht.  et  L»*- 
aatiae :  quod  literac  ah  iUis  exiyantur.*'-^* 

t|uod<^>  insrriptiones  sup<T  sex  riviuliÍMi>. 
el  Lusatía,  majestas  regia  (proul  ín  denvio 
majort  e>l  expressum)  eliberahit,  el  onini 
díligentía  lahorablL  buju>roodi  lileras  ab  ílli> 
exigere. 

ARTICIU'S  -24. 

A  MoraviSj  et  S i lest t is ytier  non  Lu^fatm, 

juraweíitutn    feudi^   regi   Httiujuriae.  »'f 

noti  Bohemiae  praestaudtnti.'** 

QHod<'»'  niajestas  regia.  dabil  buie  regno  liu*- 
ra>  le>linioniaies,  su per  jurámén to  feudi  DuptT 
niajestalí  smv  a  Moravis,  el  Siiesilis,  n4V  nnu 
Lusalia  faclo :  quod  hujusmodi  juranientum 
fidelitalis,  non  aerepit  ab  t^ísdeni,  lanquam  rt'X 
Bohemiap.  sed  tanquani  rex  Hungária*:  mn- 
tauquani  a  subditís  rrgnl  Bohemia?,  sed  tanquam 
a  feiidalariis  hujus  regní :  et  e\  inseriptionc. 
hnir  regno  Hungária'  legitimé  obligalís. 


ABTICULIS  "2n. 

De  coi'onae  sarrac   coHsn'vatioyie ;   qiiatl    eam;,  haroncs   cHstodiant,    et    nort 

Z  praclatiJ*'^ 

QihhV^^  sacrani  coioiiain  luijiis  regni,  doinini  pra»lati  non  toneant.  scmI 
solinnmodí)  doniini  baroiirs,  ot  saTiilares. 

AKTlQ'LrS  :2().  euni  c.onsilío  douiinoruni    pnelaluruni.  rl  ba- 

,.  ,  ,.  ,,  ,  ronuni,  elr.  quod  dominis    regnieolÍ!^  videlur 

louo.  couferre  p,.l,st.'^>  ^    ,    g,  .^^.^^^^  ^^,^^,  ....nstringrre  |kiI.-s- 

hi'^*>  df'creto  niujori  ít  apriiis  ordinatum  i  lateni,  et  aurtorilatem  niajestatis  suo*  iu  alí- 
fuí'ral/*«^  et  fonchisum:  quod  ninjcslas  regia  quo :  deniptis  duntaxal  forensibus,  el  exler- 
proprio  motu,  et  per  se  ipsain,  u^^que  ad  nis,  quibiis  noiunt  in  hoc  regno  collalione> 
rentum  jobagiones  confcrre  possil;  quibus-  tieri,  neque  beneííeioruni  eedesiastieonim, 
cunqiie  \oluerit :  ultra  verő  ipsuni  uumcruni,    ncipie  etíam  saTuiarium  posscssionum. 

(l)Az  t'redeliben  «>'áva»)  helvell  «i>'ána.»  áll.  (K.  c*s  Ó.) 

(2)  Az  ertMietibcn  a  «qiiüd  lilera-  ah  illís  c\iganuir»  szavak  hiányzanak.  (K.  és  Ó) 

{W  Az  eredelíboii  eltem  qiiodn  áll.  (K.  és  Ó.) 

(4)  Az  eredetihcn    pz   a   czímirat    áll:   «I)e  juramenlo   fendia   Moravis  ei  Slesilis  ner   non   LiiscUia 
«'\acUi«.  (K.  és  Ó.) 

(5)  Az  eredetiben  dloni  quod»  áll.  (k.  és  Ó.) 

(tt)  Az  eredeii  rzímiraia  ez:  ««I>e  cons^'naiione  satTa*  ('oron»»>.  (K.  és  Ó.) 

i7)Az  eredoiihen  «It(Mn  quod»  áll.  (K.  és  Ó.) 

(H)Az   eredeti    czímírata   ez:    aUv   fariiUale    regi»'   niajesiniis  ultra  eontum  jtdiagiones  disponendi  •. 

-  '  (K.  és  Ó.) 

^1|)Az  erede(il>en  «I(em  iicet  in>  áll.  (K.  és  0.) 
<iOiAz  eredetiben  ..fnrril"  áll.  (K,  é>  Ó.) 
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Monyorókeiéki  Elerbach  János, 
Návai  Országh  Zsigmond, 
Guthi  Kompolth  Zsigmond. 
Ix)sonczi  Zsigmond, 
Lévai  Zsigmond, 
Ráskaí  Bai«ízs, 
Bainai  Both  András, 
Nádasdi  Ongor  János, 
Rolondoki  Bánffy  János. 
Hédervári  Ferencz, 
Nagylaki  Jaxilh  Islván, 
Grabariai  Berizló  Ferencz, 
Grabariai  Berizló  János, 
Zokoli  Albert, 

A  despota  |)edig  ezer  huszárral. 
Belmnsavíth  minden  huszárjával. 


A  hat   városnak  és    ÍAiusitziwk  elzálogositúsáról ;   hogy   ezektől  n  leveleket  he  kell 

kivánni. 

Hogy  a  királyi  Telsé^  (miként  a  nagyobb  |  hozza  tisztába  és  minden  áron  azon  legyen, 
decretumban  világosan  meg  van  mondvn)(i)  a  '  hogy  az  erre  vonatkozó  leveleket  tőlük 
hat  város  és  I^usitz  elzálogosításának    ügyét  beszerezze. 


11.  ^.  C^sáktornvai  Ernust  János. 

^27.  i^. 

\±  §.  Dengelegi  Pongrácz  Mátyás, 

-28.  §. 

13.  §.  Peréni  Imre, 

29.  !^. 

14.  8.  Peréni  Gábor, 

,    30.  §. 

15.  §.  Pelsöczi  Bebek  János, 

31.  íi. 

16.  í;.  Rozgoni  István, 

32.  §. 

17.  §.  Palóczi  AnUl, 

.    33.  §. 

48.  §.  Homonnai  János, 

34.  g. 

19.  §.  Kanisal  Uszló, 

3ö.  S. 

:20.  §.  Kanisai  János, 

36.  S. 

t21.  §.  Ugyancsak  Kanisai  György, 

37.  §. 

'>2.  8.  Grofr  Tamás  bazini  gróf, 

38.  ^. 

^23.  §.  Ugyancsak  Groff  Péter,  szintén  az 

,        39.  §. 

:24.  ^.  Ugyancsak  Groff  Ferencz, 

40.  ?í. 

-25.  §.  Széchi  Miklós, 

41.  §■ 

-26.  §.  Zalónoki  Paukircher  György, 

i2.  §, 

-23. 

CZIKKELY. 

-24.  CZIKKKLY. 

lioifif  a  morvák,  sziléziaiak  és  lansitziak  a  hűbéri  eatkiit  Magyarország, 
ország  királyának  tegyék  le.(^) 


ne  Cseh- 


Hogy  a  királyi  felség  arra  a  hűbéri  esküre: 
nézve,  melyet  a  morvák,   sziléziaik  és  a  lau- ' 
sitziak  a  minap  ö  Felségének  tettek,  adjon  ez 
országnak    bizonyságlevelet   az    iránt,    hogy 
ezt   a    hűségi   esküt    nem    mint    Csehország 


királya,  hanem  mini  Magyarország  királya 
fogadta  tőlük,  és  nem  is  mint  (>sehorszáK 
alattvalóitól,  hanem  mint  ennek  az  országnak 
a  hűbéreseitől,  a  kik  az  elzálogilásnál  fogva 
vannak  ennek  n  .Magyarországnak  lekötelezve. 


21).  CZIKKELY. 
A  sztmt  kíyrona  őrzéséről:  hogy  azt  a  bárók  és  ne  a  főpapok  őrizzék. 

Hogy  ennek  az  országnak  a  szent  koronáját  ne  a  főpapok,  hanem  egyedül 
a  báró  urak  és  világiak  őrizzék.^^^ 


26.  CZIKKELY. 

.4  király  honfiakmtk  száz  jobbágyon  fölül  is  adományozJiat. 

A  nagyobb  decretumban  ezelőtt  az  volt  1.  ^.  És  annak  okáért  a  királyi  felségnek 
rendelve  és  határozva,0<>  hogy  a  királyi  felség  hatalmát  és  tekintélyét  semmiben  sem  akar- 
száz  jobbágyig,  bárkinek  akar,  önszántából  és  ják  megszorítani,  kivéve  az  idegenekre  és  kül- 
egymagára  adományozhat,  ezen  a  számon  fe-  földiekre  nézve,  a  kiknek  részére  ebben  az 
lül  pedig,  a  főpap  és  báró  urak  tanácsával' országban  sem  eg}házi  javadalmak,  sem  vi- 
slb.  a  mit  az  országiakós  urak  helytelennek !  lági  birtokuk  adományozásának  nem  akarnak 
és  meg  nem  engedhelőnek  tartanak.  i  helyet  adni. 


(i)  V.  ö.  ax  1492:  IV.  és  az  líiOÜiXX.  l.  czikket. 

^2)V.   ö.    az    1492: m.  l.  ez.,  az  15(M):  XXIJL  l.  ez.,  az  I(i22:n.  i.  ez.,   a/.  Hi;«:I.  rz..  az  1(^9: 
1.  rzikk  és  az  1715*  XMII.  t.  ez.  azonos  rendelkezései l. 
(3)  V.  ö.  az  1 492:  IX.  l.  ez.  és  az  1  il):»:  II.  i.  ez.  rendelkezc'xoii. 


Magyar  Törvénytár.  1000-irr2e 


Digitized  by 


Google 


610 
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AKTirjU  S  -i7. 

Salvos    i'Oiidui'tuit,  qnadi'a*/inta  diermn, 
dehn-  iufid*'Uhus,  m-  ntotsatisJ^* 

Ili'Hi,  qa'id  qijilíh<»t  íijl:d»ü>.  \H  iijaj»**lali 
regtaf  ari'u^atu>.  >ahum  (-oDdurluiii  a  regia 
niaj^>latp  hab«*al,  iofra  quadragiula  dit*^  rua- 
j<'>tatjs  ^ua'  pra*seoliani,  <'l  ruriam  adeuDdí. 
ct  in  lerí  ni  roiiipo^iUs,  \v\  non  roinpo>ili> 
p'bui;.  sine  omni  imf>odím<*nto  ji^raln  n-d«'undí 
tiaheat  fa<'i)ltaU'ni. 


AKTIG  Ll'S  -iS. 
Metarurn  finitiumrnm  recti/icatioS'^* 

i}uf>&-^f  iiiajrsla>  rpgia,  iuu-r  n»gna  Huuga- 
ri;p,  **t  I*olouia%  nor  noo  inUT  regua  Hungá- 
ria', Pl  Moravix:  el  üimilitiT  Austriae.  et 
Ah'manuia',  nuMas  fariat  rcrtitirari,  el  di>ün- 
gui :  el  hoc,  pro  K^llcnda  ult«'ríorís  dí^^sen- 
sionis  iiiatma. 

.:í.  1.  Metas  etiam  ex  parti*  Turcarom,  di- 
gni'liirsiia  majf^las  regno  liungaria*  reforniare. 


AKTICILIS  ^ií). 

Üe  b'tresimis,  ut  inUn-is  aittiguis  exiqan- 

tur/*)  sed  non  de  rehus  minutis.  Poena 

perulatornp/t,   sive  fraudatorinn  proven- 

tuum  reíjaliiim. 

Quia<"»>'  í'xactores  tripe>imarura  regia*  luaje- 
>lHtís,  sa'pe  sa^píus  regnicola.^  ín  ho<*  oppri- 
nirre  eonsue\erunr.  quod  ipsi  pri\alo  hicro 
t'orum  gaudenles,  non  in  antiquis,  el  con- 
su«*tis  I0CÍ8  tricesíniarum,  neqiie  dt*  liis  tau- 
lummodo  relius,  de  quibus  Iriresiinie  exijri 
deberent,  sed  rlíani  de  minulissiinis  rebus, 
iii  no\is  prr  r(»>di'ni  adinNenlis  loei>,    Irice- 


>iiiia>,  uoü  >iue  tpsoniiD  n*K0Íe(4aruiu  daniu**, 
el  incomoiodo.  ín  xí'ii^ribu^  r»*írní  exií^iv 
eoD^^e\e^lut. 

§.  I.  Quare,  ül  Iale5  abosiones  d<-  iued>«« 
lolierenlor :  plaruil  hif  inferias,  omnía  wa 
loea,  in  qaibu>  trieesiiiMP  deÍDreps  s#*mp»'r 
exjgi  deb<Tent.  annoiari :  d<TerBeDdfi,  ut  pne- 
ter  ea  lóra  sub^^ripla,  iricesinup  nuUíbi  bN-o- 
nuD  exigantor,  >ed  alia  oiuoia  lóra  Irío^i- 
maniui  noxíUT  adin>enti,  e\eeplj>  tanluai- 
hkkIo  tribu>  Uh'Ís  trieesimanuD,  \kiHíret: 
Buden>is,  AllH*n>is,  et  Pathay,  penílus  aÍH»- 
Irantur. 

.^.  ±  Postquani  autem  majestas  regia  omni'^ 
illa>  trire>iina<,  qua*  nune  apud  maDus  pra^ 
fali  doinini  slepitani  romilis,  et  palatini,  pn* 
pígnore  habentur,  ab  eodeni  redenH^rit :  di- 
gnetiir  tandem  tnajestas  sna,  et  ipsa  tria  b»«*a 
lrin*>imarom  alM>lere. 

;i.  \S.  SoKantur  auU'm  trícesíina*  de  íiii> 
solunini<»do  rebus,  qua*  extra  regnuni  deíer- 
renlur;  qua?  verő  extra  metas  noD  edurt*- 
renUir,  tricesims  de  illis  neqaaquani  exigaatur. 

^.  4.  De  uiinulissimis  eliam  rebos,  íníra 
\alorem  unius  floreni,  nulla  trícesima  sol^a- 
tur,  proul  in  majori  decreto  continetur. 

$.  \y,  Et  quia  fri*quenler  aeeidíl,  quod  ip>i 
negotiatores,  rum  lanta  eomitiva  perudes,  et 
pei-ora  abigere  consue\eninU  quod  Iricesi- 
maloríbus  illis  resistere  non  valentibus,  bi|ju>- 
modi  aniuialia  absque  solutione  tricesimaruffi, 
\el  NÍolenter,  vei  autem  clandestine  expel- 
lunl,  in  diminulionem  proventuum  regalium: 
quari',  ut  huic  malo,  debito  rcmtHlio  orrur- 
ralur,  sancitum  esi  : 

^.  6.  Quod  quicunque  de  eieteni  in  pne- 
missis  eulpabíles  reperiri  poterunt,  et  ei»nim 
animalia  per  Iricesímatores  auferri  non  pi>te- 
runt;  extune  tales  níhilominus  in  a*stima- 
tione  hojusm(»dí  animalíum  (ut  pnrmissam 
est,  furlim,  >el  \íolenter  abaelorum)  ordine 
jiiris  eonlra  ip>os  lrieesimaton»s;«>  eouNin- 
eantiir. 


ARTICriAS  m. 
Quod  vcrtigalitim  e.cactores,  Hungari  sínt,  et  non  e^vtenii.^'^ 

(^)uo(r**^  exactoiTs  veclijíaliunK  non  fiant  alii,  nisi  Hungari,  et  non  forenses, 
neqiie  alieni. 


(l)Az  ert'dciil)eii  ez  a  czímírai:  «Ue  salvu  coiiductii  iiilideiiiim'.  (k.  és  Ö.) 

l2)  Az  eredeiílieu  a  czímirat  így  haiij^zík:  cüe  rertiiicaiiuiie  meutriim  líníliniariim  regoi».  (K.  és  Ő.) 

(3)  Az  rn'deiibeii  (•Ilem  quod»*áll.  (K.  és  Ó.) 

'4)  Az  oredciíbcn  a  czímiralnak  az  «e\i^'aniur»  szó  utún  következő  része  hiányzik.  (K.  és  Ó.'< 

(5)  Az  eredetiben  ellem  (|ina>)  áll.  (K.  és  Ó.) 

(Ő)Az  ercdciihi'n  <'ipsus  trlt•e^imato^eS"  beívelt  v-ipsiiin  iricesiniatorem'j  áll.  (K.  és  Ó.) 

i7jAz  íTedctiben  az  «el  non  exlerni«<  szavak  hiánwanak.  (K.  és  Ó.) 

•  Hl  Az  eredeiibrn  <Jtein  íiiiod-  ;ill.  (K.  és  Ó.) 


Digitized  by 


Google 


IL  Ulászló  i498.  évi  decrctuma.  (IIL)  611 


CZIKKELY.  I  olyan  uj  helyeken  szoktak  harminczadot  szedni, 

a  melyekel  ők  gondoltak  ki  : 

1.  §.  Azért,  az  ilyen  visszaélések  kiirtása 
végett  jónak  láttuk,  hogy  mindazokat  a  helye- 
ket, a  melyeken  a  harminczadokat  jövőre 
mindig  beszedni  kellessék,  alább  kijeleljük,  el- 
rendelvén, hogy  ez  alább  irt  helyeken    kivül 


A  hűtleneknek   és  vádlottaknak  negyven 
iiapifj  tartó  szabad  menedéklevél  adandó. 


Továbbá,  hogy  minden  hűtlen  vagy   a  ki- 
rályi felségnél  bevádlott  kapjon  a  királyi  fel 


ségtől  szabad  menedéklevelet,  hogy  negyven  |  sehol  sem  szabad  lianninczadot  szedni,  hanem 
nap  alatt  a  királyi  felség  vagy  a  curia  elé  minden  más  újonnan  beállitott  harminczadhely, 
mehessen:  és  akár  kiegyenlitette  ekközben  I  kivévén  egyedül  a  harmínczadoknak  három 
az  d  dolgait,  akár  nem  egyenütette  ki,  ismét  1  helyét,  l.  i.  a  budait,  fehérvárit  és  pathajit, 
minden  akadály  nélkül  visszatérhessen/*)         végképen  ellörlendö. 

2.  §.  Miután  pedig  a  királyi   felség  mind- 

>«  ryik'k'üiv  azokat  a  harminczadokat,   melyek  jelenleg  a 

i».  L/JKKiiu.  '  fent  nevezett  István  ispán  és  nádor  ur  kezén 

A  határszélek  kugazitásáról  i  zálogban  vannak,  tőle  kiváltottó,  méltóztassék 

azután  6  felsége  azt  a  három  harminczad- 
Hogy  a  királyi  felség  a  határokat  Magyar- '  helyet  is  eltörölni. 
é>  Lengyelország  közt,  nemkülönben  Magyar- 1  3.  §.  Harminczadot  csak  azoktól  a  dolgok- 
és  Morvaország  és  hasonlóképen  Ausztria  és ;  tói  kell  fizetni,  a  melyeket  az  országból  ki- 
Németország  között  igazittassa  ki  és  különit- 1  visznek ;  a  melyeket  azonban  a  halárokon  át 
tesse  el :  ezt  pedig  azért,  hogy  minden  to-  \  nem  visznek,  azoktól  harminczadot  egyáltalán 
vábbi  egyenetlenségnek  az   oka  megszűnjék,  i  nem  kell  szedni. 

1.  1^.  Magyarországnak  a  törökök  felől  való  |  A.  §.  Az  egy  forint  értéken  alul  levő  igen 
határait  is  méltóztassék  ő  felsége  helyreálü-  j  csekély  dolgoktól  sem  kell  semmi  harmincza- 
lani.(2)  Idol  (izélni,  a  mint  ezt  a   nagyobb   decretum 

,  előszabja.^ 

49.  CZIKKELY.  5.  §.  És  mivel  gyakran  megtörténik,  hogy 

I  a  kereskedők  a  marhákat   és   marhanyájakat 

A  harminczddokról,  hogy  azokat  a  régi  i  akkora    kísérettel    szokták    hajtani,    hogy    a 

helyeken  szedjék,  de  nem  a  csekély  ér- !  harmiczadosok    nekik    ellent   nem    állhatván, 

tékü   dolgoktól.    Azok  büntetése,  a  kik  a  \  ezeket  az  állatokat  a  királyi  jövedelmek    rö- 

királyi  jövedelmeket   elsikkasztják  vagy  j  vidségérc  harminczad  fizetése   nélkül   erösza- 

csalárdul  megrövidítik.  kosán  vagy  alattomban  viszik   ki ;    miért  is, 

!  hogy  e  bajt  kellő   szerrel   orvosoljuk,   elren- 
Mivel  a    királyi   felség   harminczadainak   a   deltúk: 


beszedői  az  országlakosokat  mind  gyakrabban 
szokták  zaklatni  az  által,  hogy  saját  magán- 
hasznukban lelvén  gyönyörűséget,  az  ország 
kebelében  az  országlakosok  kárára  és   hátra 


6.  §.  Hogy  ha  jövőre  az  elörebocsátottak- 
ban  bárkit  is  vétkesnek  fognak  találni  és  ha 
a  harminczadosok  tőle  az  állatokat  el  nem 
vehetik :  akkor  az  olvant  mindamellett  a  har- 


uyára,  nem  a  harminczadok  régi  és  megszo-  minczadosok  ellenében  a  törvény  rendén  eme 
kott  helyein  és  nem  is  csak  azoktól  a  dol- '  (mint  emiitők,  alattomban  vagy  erőszakkal  ki- 
goktól,  a  melyektől  a  harminczadot  szedni  |  hajtott)  állatoknak  becsüjében  kell  elmarasz- 
keliene,  hanem  a  legcsekélyebb  tárgyaktól   is  I  lalni.^s) 

30.  CZIKKEiA'. 
Hogy  a  vámszedők  magyarok  legyenek  és  ne  külföldiek. 

Hogy  vámszedők  mások  ne  legyenek,  mint  magyarok,  és  ne  külföldiek,  és 
idegenek^*^ 


(1)  V.  ö.  az  1486:  XLMU.  l.  tz.  és  az  1  i92:  LXXXIU.  l.  ez.  azonos  rendelkezéseii. 
(2)V.    ö.   az  1439:  XVll.  i.  ez.,  1492:  XXV.  i.  ez.,   az   1520:  XXVIII.   i.  ez.,  az   1536:  XLVII.  i.  ez., 
valamint  az  1547:  XXXVII.  t,  czikkekel.  (Ó.) 

(3)  V.  ö.  a  harminezadokról  az  1492:  XXVU.  t.  ez.,  az  1495:XXVIII.  i.  ez.,  az  alább  (a  613.  lapon 
következő)  U.  czikkelyl  az  1500:  XXVI.  t.  ez.,  az  1504.  XXVIII.  t.  ez.,  Talaminl  az  1715:  XV.,  XXXV. 
é.  Xa.  t.  ez.  és  az  1723:  IX..  XIII.,  XIV.  és  XCl.  l.  ez.  rendelkezéseii. 

(4)  V.  ö.  az  1647:  XCVIII.  t.  ez.  A  hivaialoknak  ma<ryar  állampulíiHrokkal  betöltéséről  v.  ö.  1439: 
V.  l.  ez.  és  jegyzeli'it.  L.  méjr  a  közliszlviselök  minősítéséről  szóló  1883:1.  l.  ez  1.  §-ál.  J/. 
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612  Uladislai  IL  dccreium  a.  Í408.  (III.) 

AKTICULUS  :H.  i  quiesilo  eolore,  socielalem  inire,  ><»u  t-uuir.' 

Pecora,  et   pecudes   ultra    metas    regm    i:«-*^/ 
non  emütantur ;    equij    atnnenta    equo-i 

rum,  aurum  et  argentum  non  educan-  ARTICULUS  33. 

tur;  et  de  poena  transgredientiumM)   '  ,        . 

Lóca  depositionum,  ubi  esse  debeant  :^** 

QuodC'^)  pecudes,  el  pecora,  per  regnicolas ; 
quoscunqae  extra  metas,   et   terminos   regni       Quia  autem  super  locis  depositionam  íDt*-.- 
non  educantur,  nisi  usque  lóca  tricesímarum   civítates  rcgales,    quotidie    plurims    lites.  »t 
infrascripta,  ín  quibus   permntationes    renim ;  diíTerentíae  oriri  consueverunt. 
lieri  debeboDt.  §.  4.  Hujusmodí  autem   contenüoues,  bi».'j 

§.  1.  Neque  etíam  forenses  quipíam,  ultra :  nisi    ex    eorum    privilegiis    facile     disoeriü 
ipsa  lóca  trícesimaruDi,  vei  alias  ad  emendum '  possunl. 

qua?cunque  animalia,  cum  rebus  eorum  véna- 1      §.  2.  Idcirco  msgestas  regia,  visis   jurüm> 
libus  ad  hoc  regnum  audeant  intrare  :  sed  ad  i  partium,  decernat  sola  de  hoc,  id,  qnod  mHin^ 
deputata  lóca    venianl,    et   in    eisdem   loois,   érit  faeíendum. 
inter  regnicolas,   et   forenses,   permutationes 
hcúusmodi  rerum,  et  animaliuni  tieri  debeant. ,  ARTKTTUS  'U 

§.  2.  Equi  autem,  de  caelero  non  educan-  '  *    * 

tur,  simlliter  et  equa(ia.(3>  rricesimarum  antiqua  locaS'^' 

^.  3.  Nulius  insuper  hominuni,  cujusciinque 
status,  et  conditionis  existat,  aurum,  vei  ar-  j  Lóca  autem  tricesimarum  antiqua  sünt  ista  : 
gentum  conflatum,  nisi  in  monetas  redactum,  Árva,  est  capitalis  tricesima  :  TrenchÍDium,  vyi 
de  hoc  regno,  quacunque  ex  causa  educere  capilalis  tricesima :  Szakoicza,  Le\a,  Belu*. 
pra'sumat:  proul  in  decrelo  majori  lalius  Besztercze,  Solna,  Ujhel,  T\T»a>ia,  Verbó."*' 
continetur.  sünt  tiiiales  ad  eandem. 

§.  i.  Quícunque   autem    contra    pnemissa, '      §.1.    Posonium,   est    capitalis    tricesima 
vei"  allquod  prajmissorum,  secus  facere  alt(»n- 1  Orozvár,  JarendorfT,    Neusidel,    Zaránd,    Ma- 
taverint,  et  per  aliquos  deprehendi  polerinl ;   laczka,  Schöczen,  Geyrenn,  StoníTa,  Szenírzr. 
habeant  tales,   uniNersum   hi^usmodi  aurum,!  sünt  tiliales  ad  eandem. 
el  argentum,  nec  non  pecudes,  et  pecora,  et .      §.  9,  Sopronium,  est    capitalis    tricesima : 
quaslibet  res   talis    trausgressoris   auferendi,  |  Röse,<o)    TrassendoríT,    Szent-Márton,     suiit 
et  insuper  aurum,  el  argentum    educere   \o-i  filiales  ad  eandem. 
lentem  captivandi,  omnimodam  poteslatem.  §.   3.    Cassovia,    est    capitalis    tricesima  : 

§.  y.  Cujus  quidem  auri,  el    argenti,   nec   Leuchovia,  Bártfa,  Késmárk,  Lublyó,  Sztropk«». 
non  rerum,  et  bonorum  ablatorum,  duas  par- '  Homouna,  sünt  fliiales  ad  eandem. 
tes    regia'    mjgestati    pra'sentare     teneantur,       §.  i.   Item   in    Sciavonia:    Zagrabía,   N<- 
lertiam  autem    partém,    pro   laboré    suo  re- 1  delcze,(*o^  Várasd,  Muraszombath,  sunl  capi- 
ser\enl.  tales  tricesimaí. 

ARTICX'LUS  3^i.  §.  ö.  Szombathel,  loco  Kőszeg,  Piukvaíoldr, 

,  j     *•  ^     *  *«   Radafalva,(**)  Hidegkulh,  Ráczkanisa,  Vincze, 

Jn  eq,,onim  educUonc,  auro,  et  aruento^^     ^^     'gtubici.,  Slanisniák,  Topozká.   K..^z- 
exportandít  societatetn  mire  cum  forensi- •  .,^1^    '     ,..«•  <:ií«Uo  «j    .«.  j»,« 

hm  sub  nóta  infidcUtatis,  nemo  aúdeat.i*^ :  '"^^rvf "SL''  ","'  ".^  '  •"•??•  ,  - 

'  '  §.  ().  >andoralba,  est   capitalis    tricesima : 

Quod(5)  nulius  tricesimatorum,  seu  alterius !  Kelpen,  Sabácz,  Archy,  Uarich,  Szeut-Demel«r, 

cujusvis  status,  et  conditionis  hominum,  cum  1  Rácba,  Pothos,  Apaiocz,  Uy>cár,    sünt    tiiiaUs 

forensibus    quibuspiam,     lam     in    eductione   ad  eandem. 

equorum,  et  equanim,  quain   etíam  in  extra-       §.  7.  Themes\ár,  est    capilaüs    tricesima: 

hendo  auro,  et  argentn  conflato,   sub    aliquo  >  Karánsebes,  est  íiiialis  ad  eandem. 

(1)  Az  eredeti  czímiraUi    ez:    «Qnod   pecudes   et   pecora   nitra  metas  regni  non  ediicantor  nec  e<  ní 
aiit  eqiiaces.  et  neque  aurum  et  arpnuim  conflatum  et  de  poena  transgressommú.  (K.  és  Ó.) 

(2)  Az  eredetiben  «Item  qnod»  áll.  (K.  és  Ö.) 

(8)  Az  eredetiben  «equatiai)  lielyeU  aequacesw  áll.  (K.  és  Ó.) 

(4)  Az  eredeti  czímiraia  ez:  ( Ónod  nulius  audeai  cum  forensibus  in  eductione  equunini  et  in  extr^- 
hendo  auro  et  argenlo  socieutem  ínire  sub  nóta  íníidelitatis».  (K.  és  Ó.) 

(5)  Az  eiedetíben  (dteni  quod»  áll.  (K.  és  Ó.) 

(6)  Az  eredeti  ezímirata:  uDe  locis  depositionum)).  (K.  és  Ó.) 

i7)Az  eredeti  czimirata  ez:  aDc  locis  antiquis  tricesimarum ».  (K.  és  Ó.) 
l8K\z  eredetiben  eVarbó.)  áll.  (K.  és  Ó.) 

(9)  Az  eredeliben  «.Rosert  helyeU  «RusId  áll.  (K.  és  ().) 
(10»  Az  eredetil)en  ((Nede\vcze>)  áll.  (K.  és  Ó.) 

(11  ^Vz  crcdeiíIxMi  »Radeiifai\a»  áll.  (K.  és  Ó.) 
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:U.  CZIKKELY. 

Marha  nyájakat  és  "tnarhákut  nem  sza- 
bad az  ország  határain  átengedni ,  lo- 
vukat, méneseket,  aranyat  és  ezüstöt 
nem  kell  kivinni;  és  azok  büntetéséről, 
a  kik  ezt  a  tilalmat  áthágják. 

Hogy  e^y  országlakos  se  vigye  a  marhá- 
kat és  marhanyájakat  az  ország  határain  és 
szélein  kivül,  hanemha  az  alábbirt  harmin- 
czadhelyekíg,  a  hoi  az  áruk  csereberéjének 
kell  történnie. 

1.  §.  Külföldiek  se  merjenek  eladó  áruik- 
kal bármely  állatok  vásárlása  \  égett  ama  har- 
minczadhelyeken  tul  vagy  egyebüvé  ez  or- 
szágba bejönni ;  hanem  jöjjenek  a  kijelölt  he- 
lyekre és  ez  árúk  és  állatok  csereberéjének 
az  országlakosok  és  külföldiek  közt  ezeken  a 
helyeken  kell  végbe  mennie. 

:2.  §.  Lovakat  pedig  ezután  nem  szabad 
kivinni  s  hasonlóképen  méneseket  sem. 

:).  §.  Ezen  felül  bármely  rendű  és  állású 
ember  se  merjen  olvasztott  aranyat  és  ezüs- 
töt, hacsak  pénzzé  nincs  alakítva,  ez  ország- 
ból bármi  okból  kivinni,  a  mint  ez  a  na- 
gyobb decretumban  bővebben  meg  van  irva. 

4.  §.  Hogyha  pedig  az  elörebocsátottak- 
nak  vagy  az  előrebocsátottak  valamelyikének 
ellenére  bárki  is  másként  merne  cselekedni 
és  mások  ezen  rajta  kaphatnák:  akkor  álfjon 
ezeknek  teljes  hatalmában  az  ilyen  átliágónak 
minden  aranyát  és  ezüstjét,  ugy  szintén  mar- 
háit, nyájait  és  bármely  áruit  elvenni  és  azon 
felül  azt,  a  ki  az  aranyat  és  ezüstöt  ki  akarja 
vinni,  elfogni. 

o.  §.  A  mely  elvett  aranynak  és  ezüstnek, 
meg  dolgoknak  s  javaknak  két   részét  a   ki- 
rályi felségnek  tartozzanak  át  szolgáltatni,  har- 
madik részét  pedig  fáradtságuk  fejében  tartsák  . 
meg.íi)  I 

:i2.  CZIKKKLY. 

I 

.4  lovaknak  külföldre  való  szállitása,  az 
arany  és  ezüst  kivitele  czéljából  senkii 
se  merjen,  hűtlenség  vétkének  büntetése 
alatt,    külföldiekkel    társaságot    kötniM)  l 

Hogy  se   valamely  harminczados,  se   bár-  { 
mely  más  rendű  és  állású  ember  ne   merjen 
örökös  hűtlenség  vétkének  a   büntetése  alatt' 
méneknek   és  kanczáknak  külföldre  szállítása. 


avagy  olvasztott  aranynak  és  ezüstnek  kivi- 
tele czéljából  bármely  külföldiekkel  valami 
keresett  szin  alatt  társaságot  alakitni  vagy 
kötni. 

33.  C/IKKELY. 

Hol    kell   lenniök    az    árulerakóhelyek- 
nek? (*i) 

.Minthogy  pedig  a  királyi  városok  között  a 
lerakóhelyekre  nézve  naponkint  igen  sok  per- 
patvar és  egyenetlenség    szokott    támadni. 

1.  §.  Az  ilyen  víszálykodásokat  pedig  nem 
lehet  egy  könnyen  eldönteni,  hanemha  ki- 
váltságleveleik alapján  : 

2.  §.  Annak  okáért  egyedül  a  királyi  fel- 
ség határozza  el,  hogy  mit  volna  e  részben 
legjobb  tenni,  miután  előbb  a  felek  jogait 
megvizsgálta. 


3-4.  C/IKKELY. 
.4  hanninezadok  régi  helyei ?^'*^^ 

A  harminczadok  régi  helyei  pedig  a  követ- 
kezők :  Árva,  a  mely  főharminczad  hely,  Tren- 
csén,  szintén  főharminczadhely ;  Szakolcza, 
Léva,  Bélus,  Beszlercze,  Solna,  Ujhely,  Nagy- 
szombat, Verbó,  a  melyek  ennek  liókhelyei. 

1.  §.  Pozsony :  főharminczadhely ;  Orosz- 
vár, JarendoríT,  Nezsider,  Zaránd,  Malaczka, 
Sasvár,  Oajár,  Stomffa,  Szenicze:  annak  a 
fiókjai. 

;2.  §.  Sopron,  főharminczadhely;  Ruszt, 
Keresztúr,  Szent-Márton,  annak  fiókjai. 

3.  §.  Kassa,  főharminczadhely;  Lőcse, 
Bártfa,  Kézsmárk,  Lublyó,  Sztropkó,  Homonna, 
ennek  fiókhelyei. 

4.  §.  Továbbá  Szlavóniában :  Zágráb,  Ne- 
delcze,  Várasd,  Muraszombat,  főharminczad- 
helyek. 

5.  §.  Szombathely  Kőszeg  helyett,  Pinkva- 
földe,  Radafalva,  Hídegkutt,  Ráczkanizsa,  Vin- 
cze,  Krapina,  Stubicza,  Stanisznyák,  Toroczka, 
Koszthánycza,   annak  fiókjai. 

6.  §.  Nándorfejérvár,  főharminczadhely; 
Kelpen,  Sabácz,  Archi,  Barics,  Szent-Deme- 
ter, Rácsa,  Pothos,  Apajocz,  Újvár,  annak 
fiókjai. 

7.  S.  Temesvár,  főharminczadhely;  Karán- 
sebes a  fiókhelve. 


VDV.  ö.  az  eit'n  ctikkelvbín  tárgyalt  kérdésekről  14<Í5(L):XV.  és  XXI.  t.  rz..  az  1492:  XXXŰ. 
1.01.,  az  1Í95:XXV1L  l.  ez!,  az  1»)0:  XXV.  t.  ez.,  az  1518  (bácsi):  XHI.  l.  rz.,  az  1548:  LIV.  i.  ez., 
az  1552:  XXXVH.  t.  ez.  najrvrészben  azonos  rendeleteit.  (Ö.) 

<2)  V.  ö.  az  1i92:  aiL  és  az  15<K):  XXIV.  i.  ez.  (Ó.) 

t3'V.  ö.  fönn  a  (>I1.  lapon  a  29.  ízikkeM. 
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ARTICULIS  3:J. 

NobileSf  et  ecclesiastici  triceaimam,  et 
trilnUa,  de  rehus  ad  tieeessitatem  domo- 
rum  emptis:  praeterea  nvohiles,  etiam 
de  quaestu  ipsorum^  tributa  tion  solvantS^) 

QiiodC^^  Duilus  trí(M>siiiiatonjm,  a  ctríbuUrio- 
nim,  ac  ipsorum  vicrs-gerpiilium,  de  rebus, 
et  bonis  per  nobílos,  prcsbyUTos,  ao  mona- 
chos,  ipsorumqiie  hominos,  ad  nroessaría 
domorum  eorundem  emeiidís,  aliquani  Iríre-' 
simám,  aiit  tributum  (prout  harU'Dus  eonsue- 1 
verunl)  contra  roniiideiii  libertates  exigere 
vaU*at. 

i;.  4.  Si  v(T()  quispiam  id  facercl,  nobilis, 
aul  presbytep,  vei  monaehus,  laliler  spoliatus, 
vei  in  lÜMTtate  lapsus,   dominó   illius    tributí, 
si    in    propinquo    in\eníri    potest:    alioquin 
comiti    parochíaii    iilius    comitatus,    in    quo 
hujusmodi  tributum    exigilur,    querelas  depo- 
nere  debeat :  el    ille    scila    prius    superinde , 
mera    veritale,    duplieem  satisfaclionem,    hoc  I 
est:  accepli    tributi    duplum    reddere  queru- 
iantí  teneatur :  sub  po'na  duarum  marcarum,  | 
inler  comilem,  el  querulanlem  a^qualiler  divi- 
dendarum. 

§.  2.  Tricesimalor  verő,  si  conlra  id  1 
€xcesseril :  lunr  hujusmodi  querela  contra  I 
^undem  reí?i*  majeslali  porrigatur. 

§.  3.  Etsi  majestas  sua,  e\  literis  inquisi- . 
toriis  fomitis,  vei  vice-comilis,  et  judicum ' 
nobilium  illius  comitatus,  in  quo  talis  trice- 
sima  exigitur,  per  ipsum  tricesimatorem, 
injustam  tricesimam  exaclam  íuisse  compe- 
rerit:  extunc  ultra  duplum  receptír  tricesima', 
nec  non  expensas  querulantis,  ipse  Iricesi- 
mator  per  uíajestalem  regiam  acriter  puniatur. 

1^.  i.  Sí  autem  ipse  querulans  injustas 
quíorimonías  deposuisse  compertus  fuerit ; 
modo  simili  contra  partém  adversam,  in 
duabus  marcís  con\íneatur. 

§.  V).  Quoniam  autem  plurinhT  ci\ilates,  el 
possessiones  regales  ín  hoc  regno,  de  singu- 
lis  rebus  eorum  venalibus,  el  mercibus,  per 
totum  regnum  a  solutione  tributi  evempta*, 
«t  supportiita'íí*>  esse  dignoscuntur ;  ob  hoc 
multo  magis  nobíles  istius  regni  (quorum , 
praídecessores,  regnum  hoc  cum  effusíone 
sauguinís  ipsorum  acquisíerunt,  et  defensarunt, 
et  ipsi  quoque,  ac  eorum  posteri,  uecessario 


deíensare,  et  prolegere  halH-nl)  tani  M-ilir*-! 
potiores,  quam  minores,  si  qu«TStum  aüqu«*m 
facerenl,  cum  rebus  venalibus :  de  tali  qua*>tu. 
tributum  soKere  non  teueautnr. 

§.  0.  Ha  tamen;  quod  si  aliquis  nttlMÜuni 
quempiam  nislicorum,  seu  ci>  íum,  talem  vÍ4le> 
licet,  qui  tributum  sohere  teneretur,  >\h\  in 
socium  assumerel.  et  illuna  penes  se,  absque 
solutione  tributi  aMucere  vellel,  el  do  h*>r 
tributarius  po>set  certilicari ;  tales  n»s  veoa- 
ies,  seu  mercimoniales :  ipse  tributarius, 
aurerendi  ab  utroque  plenam,  atqne  omni- 
modam  habeat  potestatis  facultalem. 

ARTICrUS  3ü. 

Falsas    vixvs,  in    territorio    aliorinn  o'*- 
sey^vantis^  poenaJ** 

QuamvisO"^^  ín  decreto  majori  íd  ordinaUmi 
fuerit,  et  slabililum:  quo<l  nemo  in  terris 
alionim,  \ias  íalsas  stare,  el  cuslodire  Valé- 
rét :  sed  quia  contra  transgressore>  huju<- 
modi  decreti,  nulla  ibidem  popna  <leleniiinata 
fuísse  reperilur: 

§.  4.  Pro  eo  statútum  est :  qu<Ml  nemo 
tributariorum.  in  terris,  seu  terri toriis  aiionmi, 
vias  falsas  custodiendí,  el  standi,  in  eadem- 
que  via  falsa,  ilinerantibus  obsistendi  habeat 
facultalem :  sub  p«pna  amissionis  eju>dem 
tributi. 

^.  2.  Sed  unusquisque  tribuUi  liaben>  ali- 
qua,  hujusmodi  vias  falsas  in  pn^pria  lerra, 
et  per  consequens  illius  possessionjs,  in  qua 
vídelicot  tributum  exigitur,  custmlirí  facial : 
prout  conlinetur  in  decreto. 


Sal  regius^ 


ARTICULI'S  37. 

in   antiquis  cattun^h 
iicndifs  estS^^ 


depó- 


Quod  sales  regales,  in  cameris  autiquis,  el 
non  in  locis  no\iter  adin\enlis  deponantur: 
hujusmodi  autem  lóca  noviter  exqui>íla,  peni- 
lus  aboleantur. 

ARTICULIS  3«. 

De  judicio,   inter   nobiles,  et  liherus  re- 
giasque  civitates,  cognosceiuio.^'* 

Quod  liberaí  civitales,  videlicel  Buda,  Peslh, 
Cassovia,    Poson,    Sopron,    Bárthfa,  Eperje>, 


(l)Az   eredetiben   a   czfmirat   így   szól:    ftQiiod   nobiles   de   qiwslu   ipsorum    tribiiia   sohrre   inm 
eanlur".  (K.  és  Ó.) 

(2)  Az  eredetiben  «Ilem  quod»)  áll.  (K.  és  Ó.) 

(3)  Az  eredetiben  hibásan  cexempli  et  suppor(alí»  áll.  (K.  és  Ö.) 

(4)  Az  eredetiben  a  czíniirat  ez:  «Ouod  nemo  audeat  \ias  falsas  stare  el  cnslodire  in  terris  alionim 

(K.  és  0.) 
(r>)  Az  eredi*tiben  «Item  quamvis»  áll.  (K.  és  Ö.) 

(6)  Az    eredeliben    a    rzfmiral    így   szól:    (il)e    salibns   regalibns   in    antiquis   cameris  depoueiidi- •. 
iTKVz    eredetiben  a  czímirat  ez:'«l)e  jndiciis  inter  nobiles  et  libenis  civitales  regales  dinioiendis  . 

(K.  és  O.) 
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B5.  CZIKKELV.  1  uiök   és   ótalmazniok),   ugy   az    előkelőbbek 

I  míDl  az  alábbvalók,  ha  eladó  áruikkal  valami 

A  nemesek  és  az  egyháziak  a  házi  szűk-   kereskedési  űznének,  e  kereskedés   után   vá- 

ségletúkre  vásárolt    dolgoktői  s  a  neme-   mol  fizclni. 

seít  ezenfelül  kereskedésük  után  htír-  6.  §.  Ugy  azonban  :  hogyha  valamely  ne- 
mes valami  paraszlot  vagy  polgári,  olyant  tudni- 
illik, a  ki  vámot  tartozik  lizctni,  a  maga 
társául  fogad  és  ezt  vámfizetés  nélkül  akarná 
maga  mellett  elvinni,  a  vámszedő  pedig  ennek 
biztos  nyomára  jöhetne:  akkor  álljon  ennek 
a   vámszedőnek   teljes-  szabadságában  azokat 


minczadot  és  vámot  ne  fizesscnekX'^) 

Hogy  a  harminrzadosok  és  vámosok  vala- 
mint helyetteseik  közül  is  senkinek  se  legyen 
szabad  azoktól  a  dolgoktól  és  javaktói,  melye- 
ket a  nemesek  a   papok   és   szerzetesek    és 


embereik  házi  szükségleteik  számára  vesznek,   az  eladásra  szánt  dolgokat  és   árúkat   mind- 
szabadságuk   ellenére    (mint    eddig   szokták'  kettejüktől  elvenni/^) 
tenni)    valamely    harminczadot    vagy    vámot 

1.  §.  Ua  pedig  valaki  ezt  megtenné,  akkori  ^^-  í'-^-ÍKKEIA. 

az  ilyen  módon  megrabolt  v.igy  szabadságában   .4^^^,^  «    büntetése,    a   ki   másoknak  a 
megsértett  nemesnek  vagy  papnak  avagy  szer- ,  le^mletén  az  álutakat  ői^i, 

zetesnek,  az  illető  vám  uránál,  ha  ez  közelé- 
ben megkapható,  különben  a  vármegye  is-  Ámbár  a  nagyobb  deeretumban  el  lett  ha- 
pánjánál,  a  melyben  azt  a  vámot  szedik,  pa- ;  tározva  és  rendelve,  hogy  senki  sem  állhatja 
nászt  kell  tennie  és  ez,  miután  előbb  a  tiszta  >  el  és  őrizheti  másoknak  a  földjein  az  áluta- 
valól  kifürkészte,  tartozzék  kétszeres  elégtételt  |  kat,(3)  minthogy  azonban  azok  ellenében,  a  kik 
szolgáltatni,  azaz  a  panaszló  részére  a  szedett  1  ama  törvényi  áthágják,  abban  semmi  bünte- 
vám  kétszereséi  visszaadni,  az  ispán  és  a  pa-  j  lesnek  a  megállapítása  sem  található : 
naszos  között  egyenlően  megosztandó  két  gira  ,  1.  §.  Azért  megállapítottuk,  hogy  senkinek 
büntetés  alatt.  sem    szabad    a    vámosok    közül  másoknak 

2.  §.  Ha  pedig  a  harniinczados  vétett  ez  I  a  földén  vagy  területén  az  illető  vám  clvesz- 
elien,  akkor  az  efféle  panaszt  ő  ellenében  a  lésének  bünlelése  alatt  az  álutakat  őrizni  és 
királyi  felséghez  kell  beterjeszteni.  elállni  és  azon  az  álulon  az  utazóknak  ellent 

3.  §.  És  ha  ő  felsége   ama   várraegye   is-   állani. 

pánjának  vagy  alispánjának  és  szolgabiráínak '      ±  §.  Hanem  az  il>en  álutakat  mindenki,  a 

a  tanuvallaló    leveleiből,  a  hol  ezt  a  harmin-,  kinek  vámja  >an,  a  saját,  követkozéskép  annak 

czadot  szedik,   meggyőződik   arról,  hogy   az   a  birtoknak  a  területén   őriztesse,   a  melyen 

illető    harminczados    igaztalan    harminczadot   tudniillik  a  vámot  szedik :  mint  azt  a  dt'cre- 

szedell,  akkor  azon  felül,  hogy  a  harmincza-    tum  tartja. 

dos  a  szedett   harminczad   kétszeresét  és  a 

panaszos  köhségeít  megtéríti,  a  királyi  felség  37.  GZIKKEIA. 

őt  még  keményen  meg  is  büntesse.  <    j  •     1         m         •  •    l  -j  1        1.  u 

i    <    u^  ^Ja.»  «  »«»..•,.»•    «A-,.«    viA^     ^    ktrahn    svt  a  reqi    knmardkbnn  kell 
i.  ^.  Ha  pedig  a  panaszosra   nézve   kide-  •'         pihphpzni  (4) 

fül,   hogy   jogtalan    panaszt   tett,  akkor    az;  euieujezni. 

ellenféllel    szemben    hasonlóképen   kél   girán       llog>  a  királyi  sókat  a   régi   kamarákban, 
maradjon.  nem  pedig  újonnan  felállított  helyeken  rakják 

5.  1^.  Minthogy  pedig  ebben  az  országban,  le;  az  ilyen  újonnan  kigondolt  helyeket  pedig 
tudvalevőleg  igen  sok  királyi  város  és  birtok '  végképen  el  kell  törölni. 
az  eladó  árúktól  és  portékáktól  tizetendő  vám ' 

alól  az  egész  oi-szágban  ki  \an  véve  s  fel  van  '  38.  CZIKKELY. 

mentve :  ugyanazért  annál  ke vésbbé  tartozzanak .   ,       ^  «„^i.  a.  »  ^^u^^   i.- .ai  .■     •    ^^1 
ez  ország  nemesei  (kiknek  elődei  ezt  az  or-'  ^  "^'T^L"".  ", 'T/t^w"^ 
Slagot  vérük  ontásával  szei-ezték   s   megvé.l-i  ^^^^"  ^'«^  biraskod^^srolA^) 

lék  s  a  kiknek  magoknak   valamint  utódaik- ;      Hogy  a  szabad  városok,  tudniillik:  Buda,  Fest, 
nak  is  azt  szükségképen  meg  kell    védelmez-   Kassa,  Pozsony,  Sopron,  Bárlfa,  Eperjes,  Nagy- 


ol) Lásd  az  1.  jeraoiei  a  013.  lapoo. 

12)  V.  ö.  az  I4()5(I.):XVI.  i.  ez.,  az  1458:  X.  i.  ez.,  lovábbá  az  1587:  XXVH.  l.  cz„  az  1W»9: 
XML  l.  ez.,  az  1055:  XXIX.  l.  ez.,  az  11)81:  XLIV.  t.  ez.,  az  1713:  XV.  t.  ez.,  az  1723:  .XV,  t.  ez. 

(3)T.  i.  az  14í)á:  LXXXVn.  t.  ezikkbeii;  I.  még  li86;XXXV.  i,  ez. 

(4)  A  sóról  V.  ö.  az  l±áá.  évi  aranybulla  5.  ezikkét.  a/  l4(»o:  (IL):  ViU.  l.  czikkel  jpíjywifivel, 
továbbá  ai  1-i7l:IV.  t.  ez.,  valamint  az  1  &95.  évi  szlauuiiai  t.  rzikkek  rendelkezéseit. 

(5»V.  ö.  az  im%(I.):IV.  é.  XIL  i.  cl..  ;»z  liOo(IL):XL  i.  ez.,  valamint  a  lik.  III.  H.  19.  vz. 
rendelkezéseit. 
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Tymavia,  in'c  uoii  Loueliovia,  Mons-Gra?ciaí, 
ct  omnes  alia*  liberae  civitates,  oarumdeinque 
íneolae;  nobilibus,  et  possossiooatís  homioí- 
bus,  iojorias  aliquas,  seu  damna  ínferentes; 
si  talis  civitas,  seu  incola,  et  civís,  ínjuriam, 
ct  damna  ÍDfcrens,  baburrít  posscssiones,  ot 
jura  possessionaria  in  aliquo  coniítalu,  et  ex 
itlis  bonis  nobJlem  ifeserít,  seu  damniűcaverit ; 
si  videlicet  tales  laesiones,  seu  damnificaliones, 
factum  minoris  potentísB  tangere  dignoscun- 
tur;  teiieatur  propterea  in  iJlo  comitatu,  ubi 
illa  bona  babét,  coram  comite  jurí  stare. 

§.  1.  Si  MTO  talis  eÍNÍlas,  seu  eivis,  nuUa 
jura  possessionaria  in  aliquo  eomitatu  babu- 
erit,  et  nobilis,  vei  aliquis  bomo  possessiona- 
tus,  c'ontra  privátam  personam,  vei  c^^rtos 
tautumniodo,  et  non  cum  tota  communitate, 
seu  rivitate,  causaC'^^  seu  lites  liabuerit;  extunc 
talis  nobilis,  ct  possessionatus  bomo/^^  contra 
(otam  civitatem ;  vei  c  contra  civitas  ipsa 
eontra  nobiles,  et  alios  possessionatos  homi- 
nes,  eausam  aliquam  ratione  actuuni  poten- 
tiariorum  migorum,  vei  juris  possessionarii, 
movere  praptenderet ;  extunc  talis  causa,  coram 
personali  praesentia  regia^  majestatis,  babita 
superinde  legitima  evocatione,  moveatur,  el 
ordine  juris  terminetur. 

§.  2.  Etsi  alíqua  partium  in  bujusmodi 
causa  conti'a  sese  in  processu  juris,  coram 
ipsa  personali  prspsentia,  quoNÍs  modo  suc- 
cubuerit,  si  talis  causa,  factum  juris  poses- 
sionarii,  tangere  dignoscitur;  extunc  talis 
pars,  non  in  níjgori  onere ;  quam  solummodo 
ín  ducentis  florenis  auri  convincatur. 

§.  8.  Si  autem  bujusmodi  causa  Taclum  iu- 
\asionis  domorum  nobilium,  nec  non  delen- 
tionis,  \erberationis,  vulnerationis,  ac  inter- 
emptionis  nobilium  concernere  agnita  fueril : 
exlunc  patratores  bujusmodi  actuum  potentia- 
riorum,  in  sententia  capitali,  ac  amissione 
cunctorum  bonorum  suorum,  mobilium,  et 
immobilium  condemnentur :  proul  hactenus 
fűit  observatum. 

§.  4.  Casu  autem,  quo  aliquis  civís,  sub 
aliquo  dominó,  seu  nobile  in  hoc  regno  vi- 
ueas,  vei  aliquas  alias  ba;reditates  liabuerit, 
et  quidpiam  ín  territorio  bujusmodi  delique- 
ril,  aut  aliquem  damnifícaverit ;  in    tali    casu 


I  idem  eivis  tenealur  coram   dominó    iUo  Uít- 
I  reslri,  sub  quo  híereditales  habét,  jnri  stare. 


ARTIGÜLUS  39. 

Libertás   abrogatur    Wissegradiensin  ci- 
vitatis.(9) 

Libertás  civitalis  Wíssegradiensis,  et  perli- 
nentiarum  ejusdem,  nec  non  similíter  pertí> 
nentíarum  castrí  Damas,  ex  quo  lifiertatí 
regní  prapjudicat,  simpliciter  aboleatur. 


ARTICITLUS  iO. 

!  Libcraei*)    civitates,   in  suis   libertatibus 
I  consei^entur, 

MajestasC^)  regia,  universas  liberas  ci\itates, 
et  alias  personas  bene  meritas,  in  anliquis 
eorum  libertatibus  conservare  dignetur. 

§.  1.  Imo  supplicant  domini  regnicoiaí  ma- 

i  jestati  suffi,  ut   quemadmodum    miyeslas  sua 

jam  privilegia  eorum  super  libertatibus  ipso- 

rum  coníírmavit:  ita    in   eisdem    conservare 

dignetur. 

ARTICULUS  41. 

Nonas  de   vinis,   et   fiHigibus,    cives    in 

aliorum  ter^ritoriis  vineas,  et  terras  ha- 

bentes,  ten^estribus  dominis  solvantS^^ 

I      CivesC)  Budenses,  Albenses,  el  de  Zalánké- 
I  mcn,  et  alía;  quaeübet  civitates   tam   regales, 
quam  aliorum  quorumcunque,  in  terris  aliorum 
I  vineas  habentes,  seu  araturas  facientes:  domi- 
nis   lerrestribus    nonas    solvere    leneanUir : 
prout  continetur  in  decreto. 

ARTiaXUS  42. 

Castra  finitima  amittenles  officiales,  pu- 
niri  debent  denegatione  gratiae  regiaeS^> 

Quoniam(o)  sünt  nonnulli  officiales,  qui  ex 
eorum  negligentia,  el  indebila  conservaüone. 


(1)  Az  eredeiibcíi  i<  causa »  helyett  helyesebben  (^ eausam »  áll.  (K.  és  Ó.) 

(2)  A  «/ioi/ion  után  kimaradlak  az  eredetiben  olvasható  következő  szavak:  (ttenealur  rausam  suam 
coram  judice  illius  civitaíis  agilare  et  prosequi.  Si  autem  talis  nobilis  et  possessionatus 
homOTiy  a  melyek  a  Hk.  III.  R.  19.  czfmében  is,  a  mely  ezt  a  czikkelyt  szórói-szóra  átvette,  előfordnlnak. 
Ezek  nélkül  pedig  a  jelen  §.  egészen  érthetellen.  (Ó.)  * 

(3)  Az  eredetiben  a  czfmirat  ez:  sDe  abolitione  liberlatis  Wyssefrradiensis>^  (K.  és  0.) 

(4)  Az  eredetiben  aQiiod  libera;))  áll.  (K.  és  Ó.) 

(5)  Az  eredetiben  (diem  qnod  majesias))  áll.  (K.  és  Ó.) 

(6)  Az  eredetiben  a  czfmirat  így  szól:  (iDe  solntionibos  nonarum^.  (K.  és  Ö.) 

(7)  Az  eredetiben  <(Item  quod  cives»»  áll.  (K.  és  Ó.) 

(H)Az  eredeti  czfmirata  ez:  «De  oflieialibns  ammittentibus  castra  líniiima».  (K.  és  0.) 
(,9)  Az  credelihen  («Item  qiioniam'^  áll.  (K.  é«í  Ó.) 
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szonihaU  \alaniint  Lőcse,  Zágráb  és  miodcn 
más  szabad  város  meg  azoknak  lakosai,  a 
melyek  vagy  a  kik  a  nemeseknek  és  birtokos 


ségei  volnának,  és  ilyen  lerüJelen  követne  el 
valami  vétségei  vagy  károsítana  meg  valakit^ 
az  a  polgár  az  előtt  a  földes  ur  előtt  tartóz- 


embereknek    valami    sérelmet    vagy   károkat  I  zék  törvényt  állani,   a   kinek  az   örökségeit 
okoznak,  ha  az  ilyen  sérelmet  és  kárt  okozó  |  kezén  tartja, 
városoknak  vagy  lakosoknak  és   polgároknak 

valamely  vármegyében    birtokaik    és   birtok- 1  -u)  ^7lIíyI7lY 

jogaik  vannak  és  a  nemesi  ezekből  a  javakból;  •  ^^*'^^*'L1' 

sértették  vagy  károsilották  meg,  akkor  azok,  Visegrád  város  szabadságának  eltörlése. 
a  mennyiben  tudniillik  e  sértések  és  károsí- 
tások kisebb  hatalmaskodást  ké|)eznek,  ezek!  Visegrád  városának  és  tartozékainak  és 
miatt  annak  a  vármegyének  ispánja  előtt  tar- 1  hasonlóképen  Damas  vára  tartozékainak  a  sza- 
tozzauak  törvényt  állani,  a  melyben  azok  az  I  badsága,  mivel  ez  az  ország  szabadságának 
ö  javaik  vannak.  sérelmére  van,  egyszerűen  szüiyék  meg.(i) 

1.  ji.   Ha  pedig  az   ilyen   városnak   vagvi 
polgániak  valameh  vármegyében  semmi   bir-'  ,..  r-vivi/piv 

lokjogaí  sem  volnának  és  a   nemesnek    vagyi  *u.  L.z.iiuitiA. 

valamely  birtokos  embernek  valamely  magán-  a  szubad  városok  megtartandók  az  ő 
személylyel  vagy  csak  némelyekkel  és  nem  az  l  szabadságaikban. 

egész    közönséggel    vagy    várossal    volnának, 

ügyesbajos  dolgai  és  perei ;  akkor  az  ilyen !  Méltóztassék  a  királyi  felség  az  összes 
nemes  és  birtokos  ember  az  ő  perét  az  illető ,  szabad  városokat  és  más  jól  érdemesült  sze- 
város  bírája  előtt  tartozzék  kezdeni  és  foly- '  mélyeket  régi  szabadságaikban  megtartani, 
látni.  Ha  pedig  az  ilyen  nemes  és  birtokos '  1.  §.  Sőt  esedeznek  az  oi-száglakos  urak 
ember  az  egész  város  ellen,  vagy  megfor-  j  ő  felségének,  ho^y  a  mint  ő  felsége  az  ő  sza- 
diivá maga  a  város  akarna  a  nemesek  és  badságaikra  vonatkozó  kiváltságleveleiket  már 
más  birtokos  emberek  ellenében  nagyobb  ha- 1  megerősitette,  ugy  őket  azokban  megtartani 
talmaskodások  vagy  birtokjog  tárgyában  vala- ;  is  méltóztassék. ('-^^ 
mely  pert  indítani :  az  ilyen  pert,  az  e  rész-  i 

ben  történt  törvényes  perbehivás  után,  a  ki- •  xi  cjwkvw 

rályi  felségnek  a  személyes  jelenléte  előtt  kell '  ^'*  ^^-*'^'^'^*-^ • 

megindilani  és  a  törvény  rendé  szerint  be- '  a  polgárok,  kiknek  mások  területén 
fejezni.  vannak  szőllöik    és  földeik,  fizessenek  a 

±  §.  Es  ha  valamelyik  peres  fél   az    ilyen ;  föld estt raknak  a    boroktól   és  gabonától 
perben,  mely  ő   ellene   a  személyes  jelenlét '  ktlenczedet, 

elölt  a  törvény   rendje   szerint   folyt,  bármi 

módon  elbuknék,  akkor,  a  mennyiben  azt  la- '  A  budai,  fehér\ári  és  zalánkeményi  polgá- 
lálnák,  hogy  a  kérdéses  ügy  birt'okjog  dolgát  rok,  nemkülönben  ugy  a  királynak  mint  bárki 
illeti,  az  olyan  felet  nem  kell  nagyobb  teher- 1  másnak  egyéb  akármely  városai,  a  melyek 
ben  elmarasztalni,  mint  egyedül  kétszáz  arany  vagy  a  kik  mások  földein  szőlőkkel  birnak 
forintban.  vagy  szántanak:  tartozzanak  földes   uraiknak 

6.  §.  De  ha  azt  találnák,   hogy  a  kérdéses  1  kilenczedet  fizetni,  a  mint  a  decretum^^)  meg- 
úgy  a  nemesek  házainak  megrohanását,  \ala- ,  liagyja.(^^ 
mint  a  nemesek   letartóztatását,   megverését, 

megsebesilését  és  megölését  tárgyazza,  akkor  ,^  rviKVVW 

az  ilyen  hatalmaskodások  elkövetőit  főbenjáró  ^^'  ^'^''^'^'^*^*- 

Ítéletben  és  összes  ingó  meg  ingatlan  javaik  a  végvárakat  veszni  hagijó  tiszteket  a 
elvesztésében  kell  elmarasztalni,  a  mint  ez :  kiráhfi  kec/yelem  megvonásával  kell 
eddig  is  gyakoriatban  >oll.  '    megbihüetni. 

4.  §.  Abban  az  esetben  pedig,  ha  valamely 
polgárnak  ebben   az   országban   valamely   ur       .Mivel  vannak  némely  tisztek,   kik  hanvag- 
\agy  nemes  alá  tartozó  szőlői  vagy  más  örök-   ságuk  és  a  kellő  felügyelet  elmulasztása  miatt 


(1)  V.  ö.  az  1492:  CU.  t  ez.  rendelkezéseit  es  a  Uk.  ü.  R.  8.  ez. 

12)  A  8z.  kir.  városokról  ▼.  ö.  az  15()0:XX1V.  t  ez.,  az  1518:  XI.  (.  ez.,  az  153(>:  LV.  u  ez.,  az 
Í5Í3:XXV1.  i.cz.,  az  1545:  XLIX.  u  ez.,  az  VáiQih.  l.  ez.,  az  1550:  LXXVIU.  t.  ez.,  az  1554: 
XXHI.  l.  ez.,  az  1569:  LVIÍ,  t  ez.,  az  1574:  XXXV.  u  ez.,  az  1575:  X\l.  l.  ez.,  az  1H«9:  XXXIV.  l  ez., 
az  lH13:Xffl.  l.  ez.,  az  1625:  XUH.  t  rz.,  az  1630:  XXI.  t  ez.,  az  16W:XV.  i.  ez.,  az  lti55:CX. 
t.  ezikk  rendelkezéseit,  tovibbá  a  Hk.  III.  R.  2.,  8—20.  ezímeit.  }f. 

(3»T.  i.  az  14Ü5(I.).1,  10..  12.  ez.  és  1405  (II.):  XI.  t.  ez. 

14)  V.  ö.  meií  az  ITjí  10:  XXVII.  i.  ez.,  az  1f)i>7:XV.  i.  c/..,  az  i:»ll:IAlII.  l.  ez.  remlelkmsiil. 
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noniiulia  castra  linilinia  amiseruni,  et  post ,  iics  suos,  peiios  lioiníiKMu  rcjfiuiii  ( super 
amissiones,  tam  notahiios,  et  huic  rogno, juramento  de  Rákos,  do  dicenda  verílatf,  et 
damnosas,  noii  solum  impunitate  gaudent.  fideliter,  sine  persooaruiii  favore  ad  regiaiii 
sed  ÍDsuper  alia  castra  pn>  salario  eoram  I  magestatem  referonda,  juratos)  deputare  dc- 
retinent.  !  beaot  :  quí  castrorum   fínitimorum    rondilio- 

§.  \.  Quare  statuluni  esi:  ul  regia  msűe-  oes,  et  status,  ac  aediticationes,  vei  custodías, 
stas  absque  cousensu  regnicoiarum  iís,  qui  et  conservationes,  nec  non  macliinas,  ar 
alíqua  castra  finítima,  propter  ipsorum  negii- :  íngeiiia,  et  victualia,  alque  stipendiaríns, 
gentiam,  et  iDcautam  eoDservatíoneníi  amisís- '  juxta  díspositíonem  tencre  dehentes,  aliosque 
sent,  vei  amitterent  in  futurum,  gratíam  non  |  opiűces,  seu  artííices,  his  ín  anno  re\ídeanl, 
faciat,  sed  illos  juxta  ipsorum  demerita  ca-  j  et  majestali  regiíp  lideiiter  referanl. 
stiget,  et  puniat :  juxta  contenla  generális !  §,  \.  Ila,  quod  tales  conspicíentes  castra 
dccretí.  '  tinitlma,    vadant    di>erso    tempore,    et    non 

^.  2.  Sünt  autem  lii.  qui  huic  regno  in  ,  simul,  et  semel,  sed  seorsim :  ita,  quod  homo 
amissionibus  castrorum  nolabília  damna  intu- 1  regis  majestatis  nesciat,  quando  alii  homi- 
ierunt:  nam  condam  de  Ladisiausd)  EgerNára,  •  nes  dominorum  paiatini,  et  judicis  curia? 
castra    Thersac?.,   el    Nerethva :     Fninciscus  ■  vadunt:    et    illi    simiiiter    ignorent,    quando 


Haraszthi,  castmm  Koszorúvár :  Georgius  verő 
Popovígh,  consimíiiter  castmm  Komothin, 
tempore  majestatis  regiie.  amisenint. 


iste  ibít:  ne  muneribus  comimpantur,  et  ut 
eo  fídelius  illa  valeanl  referre,  et  facilíus  etíam 
cognosci  possit,  si  falsitatem,  et  mendacium 
dixerint. 

§.  2.  Si  verő  üli,  vei  altér  eorum.  aliquas 
ARTICULUS  43.  |  in  caslrls  finitimis   negligenlias,    el  defectus, 

I  vei  etiam  personarum  ibi  constitutarum  e\or- 

Castroimm  finitmwrum  perlustratio,  ad    bitantias  subticuerint,  et  tideiiter   pro  favore 

paUttinum,  et  judicem   cvriae,  scii  eo-   aliquorum  officialium  non  retuierínt :    poenam 

riim  homhies  pertitietS'^^  |  capitis  subeant  eo    facto,    et    bona    ipsonim 

I  univcrsa,  ad  collationem  regiam  devolvantur. 
Singuiis(-'>^  anuís  duo  judices  regni  videlicct,  |      ;^.    3.    Expensas   autem   talibus,    majestas 
domini  palatínus,  et  judex  curi»  regiae,  homi- ;  regia  dare  debeal. 


ARTICULUS  4i. 

De  comite  Themv^icnsi.  Et  quod  singulis  comitatibus  singuli  co7nite^  ffeputenttn*  : 
tKcceptis  Pcstiensi  et  Pllisien^i  comitatihns.<*^ 

Comesí'»>  Themesiensis,  ultra  honorem  uniiis   comitatus,  in  qiio  castrum  themesicnse  siluni 

♦  est,  tenere  nequeal. 

Neo  aliquis  coinilatiiiiiii,  a  cseleris  re^^ni  ooniitatibus  aniplius  seqiiestretur. 

§.  1.  El  imiisquis(|iie  comilaliis  suuin  proprium  comileni 

de  comitatu   eodem,   aliquem   ex    poUoribus    Pilisiensi,  qui  comites   habere  non  consueve- 
habeat.  runt:  antiqua  eonim  libertate  requirente. 

§.    :2.    Demplis   comitatibus   Festíensi,    et 


(1)  Az  eredetiben  helyesebben  cLadislaiis  de  Egervárao  áll.  (K.  és  Ó.) 

(2)  Az  eredetiben  a  czímirat  így  szól:  uDe  conspicienlibus  castra  finitima».  (K.  r<  Ö.) 

(3)  Az  eredetiben  aliem  quod  singulis »  áll.  (k.  és  Ó.) 

(4)  Az  eredetiben  a  czímirat  rövíaen  ez:  «De  comite  Tliemesiensi».  (K.  és  Ó.) 

(5)  Az  eredetiben  t'Conies«  helyett  («Ouod  i'onies«  áll.  (K.  és  Ó.) 
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némely  végvárakat  veszni  hagytak  és  ez  any- 
nyira  jelentős  s  ennek  az  országnak  káros 
veszteségek  után,  nemcsak  büntetlenek  ma- 
radnak, hanem  ezen  felül  még  fizetés  mellett 
más  várakat  is  tartanak  kezükön : 

1.  §.  Miért  is  határoztuk,  hogy  a  királyi 
felség  azoknak,  kik  valamely  végvárakat  ha- 
nyagságuk vagy  gondatlan  felügyeletük  miatt 
veszni  hagytak  vagy  jövöre  veszni  hagynak, 
az  országlakosok  beleegyezése  nélkül  ne  ad- 
jon kegyelmet,  hanem  a  decretum  tartalmá- 
hoz képesl(*^  fenyítse  és  büntesse  meg  őket 
a  mint  megérdemlik. 

2.  §.  Azok  pedig,  a  kik  a  várak  elveszíté- 
sével ez  országnak  jelentékeny  károkat  okoz- 
tak, ezek :  ugyanis  néhai  Egervári  László  Ter- 
zacz  és  Neretva  várát ;  Haraszti  Ferencz  Ko- 
szoruvárt,  Popovigh  György  pedig  szintén 
Komothin  várát  hagyták  veszni  a  királyi  fel- 
ség idejél)en. 


ia.  CZIKKELY. 

A  végvárak  megvizsgálása  a  nádorva  és 
országbíróra    vagy    ezek  embereire  tar- 
tozik. 

Az  ország  két  bírája,  tudniillik  a  nádor  ur 
és  a  királyi  udvarbíró,  köteles  a  király  em- 
bere mellett  saját  embereit  (kik  a  rákosi 
eskümintára(2)  megesküdtek,  hogy  igazat  fognak 
mondani  és  a  királyi  felségnek  a    személyek- 


I  nek  való  kedvczés  nélkül  híven  fognak  jelen- 
,  test  tenni)  évenkínt  kiküldeni,  hogy  ezek  a 
I  végvárak  viszonyait,  állapotát,  és  ^az  építke- 
zéseket, vagy  azok  őrzését  és  gondozását, 
nemkülönben  a  hadi  eszközöket,  müveket  és 
élelmi  szereket,  valamint  a  rendelkezésnek 
megfelelően  tartandó  zsoldosokat  és  egyéb 
kézműveseket  vagy  mestereket  évenkínt  két- 
szer megvizsgálják  s  a  királyi  felségnek  hű- 
séges jelentési  tegyenek.(3) 

i.  §.  Akképen,  hogy  a  kik  a  végvárakat 
megszemlélik,  más-más  időben,  és  ne  együt- 
tesen és  egyszerre,  hanem  külön-külön  men- 
jenek, olyanformán,  hogy  a  királyi  felség  em- 
bere ne  tudja,  mikor  mennek  a  nádor  és  or- 
szágbíró urak  emberei  s  hasonlóképen  ezek- 
nek se  legyen  tudomása  arról,  hogy  mikor 
fog  amaz  menni,  ne  hogy  őket  ajándékokkal 
megvesztegessék  és  hogy  az  eredményről 
annál  hívebben  tehessenek  jelentést,  egyúttal 
pedig  könnyebben  reá  lehessen  jönni,  ha  csal- 
nának vagy  hazudnának. 

2.  §.  Ha  pedig  azok,  vagy  valamelyikök  a 
vég> árakban  előfordult  valamely  mulasztást  és 
hiányt,  vagy  akár  az  ott  alkalmazott  szemé- 
lyek kihágásait  elhallgatnák  és  némely  tisztek 
iránt  való  kedvezéshői  híven  be  nem  jelente- 
nék: legott  főbenjáró  l)üntett''sl)e  essenek  és 
összes  javaik  királyi  adományozás  alá  háro- 
moljanak. 

3.  ^.  De  költségekkel  a  királvi  felségnek 
kell  ezeket  ellátnía.(*) 


4i.  CZIKKKLY. 

A  temesi  ispánról,  és  hogy  ndndeix  vánnegyének  külön  ispánok  adandók,  ki- 
véve Pest  és  Pil'ts  vá}*niegyéket. 

A  temesi  ispánnak,  annak  az  egy   várme- '  mesi    vár     fekszik';    mást   nem    szabad    vi- 
gyenek a  méltóságán  kivül,  a  melyben  a  te-    selnie^**^^ ;  és 

egy  vármegyéi  sem  szabad  löbbé  az  országnak  többi  vármegyéitől  különsza- 
kasztani ; 

1.  §.  És  mindenik  vármegyének  saját  ispánja  legyen,^^*^ 

még  pedig  valaki  az  illető  vármegyéből   való  |  melyeknek  nem  szoktak  ispánjaik  lenni,  \íí\  ki- 


előkelőbbek  közül. 

2.  §.  Kivévén  Pest  és  Pilis  vármegyéket,  a 


vánván  azt  ő  régi  szabadságuk.^') 


(1)T.  i.  az  14»5:XXMIi.  i.  rz.  szerini.  (Ó.) 
(2)  U  ezt  az  eskümintát  fönn  az  503.  lapon. 
(3JV.  ö.  az  13()7:VI.  i.  ez.  (Ó.) 

(4)  V.  5.  az  1647:1X1.  i.  ez.  és  az  165:>:IX.  i.  ez. 

(5)  A  temesi  ispánról    (grófról)  v.  o.    1507:  V.   i.  ez.,    (bácsi)    1518:  XXXIX.    l.  i/.,    Kw'i:  XM.  és 
XXVn.  l.  ex.,  1(S7:X.  i.  ez.,  Hk.  I.  U.  94.  rz.  2.  §.  .U. 

(6)  A  fSispánra  xonatkoző   lörvén vekről    v.  ö.  a  lörvénvliaiósáfcokról    szóló    IHtWí:  XXI.   t.  c/..  .')<>— 
66.  §§.  L.  alább  a  B27.  lapon  az  Hl.  czikkelvi  is.  .1/. 

(7)  Pest  és  Pilis  vármeíTvékrol  >.  ö.  az  U92:  C.   i.  ez.,   az    li9:>:XX.   é;^   XXIV.  t.  ez.,  az   V^: 
XXVni.   t.  ez.  és  alább  (6Í7.J.)  e  decretiun  37.  ez.  i.  §.  írndelke/éseil.  (Ó.) 
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AKTiaxis  4:;. 


Int^'/^ff'íjni  temftore,  nempp   deeedente  rege  sine  haei'ei.l\b%is,  itraUfres  prin  i- 
ffurn  afl  comitia  regni  renire  prohxheantxtr:^* 


\Wm  s|;í1ii1iiiii 


<^st:  quod  deceiJente  rei^e  Hun^aríse  sine  liartHlibus.  >í 
hoc,  re^ia  di^ilate  vacare  eontij^erít ;  quoliescunque  uni- 
yevs\U\Wí\í  re^iiícolaruni,  pro  eligendo  iiovo  rege  conveiiire  conlinget.  nulliis 
oratoriini  roreiisium  íquí  sa'|>enumero  plures  a  regibus.  et  príncipíbus.  ad 
M'diir<«iidiim  domínos.  H  iiniversítaleni.  advenire  solent)  ad  rpsani  conven- 
lioiicni  adiiiillatiir:  iit  eo  oommodiiis  de  novo  rege  provideatiir. 


§.  1.  Ipsi  eiiiiii  r(*giiieolH*  providebiint,  iil  ille.  qiieiii  elegerhit.   riiiii 
iiore  indiiraliir. 


ho- 


AKTl(.rLrS  iö.  '  el  í\í'  honoreiii    aiicujus   castrí,  \el    fortalitii 

ab  po   adeptus  fiibsel:    Iudc    isto    rasu,   is 
Sota    infidelitatis  dnyniiatoruin    offuia-    artículiis  sibi  minimé  videatiir  suffragari.  sed 
len,   rnstra   dominorum  suorum   de  fen- .  eadem  iiola  ioAdelitatis  rondemnettir. 
derr  contra   regem,  et    regnum  conditi- ' 
onn liter   perminsi:     de    damnÍH     tatneti\ 

illntis  satisfarturi.^^i  I  ARTICILIS  47. 


Si  quispíam^:<>  nobíliuoi,  e(  regnícolanim, 
castra,  seu  fortalitía  qua*cunque,  a  dominis 
ipsorum  pro  oftiriolatu  tenueriiit ;  et  diirante 
talí  oriiciolatij,  domini  illoriim,  propter  alíquos 
e.\ressus  notam  iniidelitatis  ÍDciirrerent :  lujus 
Of'casiono  re^ia  majoslas,  aiit  rcgnum  hoc, 
hiijii.smodi  rastra,  sive  fortalíUa,  per  \im,  aut 
aliter  ab  ipso  ofíiriali  rehabere  niteretiir: 
illeqiie  honori,  el  humanítati  siiw,  militarique 
oflírio  sntísfacere  eupiens,  regíie  majeslali, 
aut  regnirolis  se/^^*  et  castra,  seu  fortalitía 
domini  sni,  >irilitcr,  et  tideliter  defensando, 
ad\er>iis  regiam  majestatem,  aut  eliam  tolum 
regnum,  opposuerít  :<•'>>  damnaque,  et  nocu< 
nienla  exlnde  ipsis  regnicolis  intulerit. 

;!^.  1.  Nihilominus  talis  oflicinlís  notam 
intidelitiitis  non  incurrat:  \erum  de  damnis 
quibuscunque  illatis,  (encatur  omníbus  plena- 
riam  impendere  satisfaclionem. 

ií.  "2.  Ubi  verő  ipse  ofllcialis,  pObteaquam 
dominus  suus  lali  nola  intidelilatís  fui>sct 
ui^fuscatus,  se  ín  servilium  illius  adjunxisset, 


!  Cornani,  lirilintaei,  et  Rut/ieni,  iiobtlitifti 

colonos    non    abdurant:  alwquin  cora*n 

palát  ino  conveniani  u rS^) 

QuiaC?)  Comani,  Phílisljei,  et  Rutlieni  in  hoi* 
regno  commorantes,  in  abductionibus  joba- 
gíonum,  et  in  licentiis  capiendis,  contra  iiber- 
tates  nobilium,  et  statula  regni,  plurimas 
quotidie  injurias  et  pra'judieia.  indíribilesque, 
et  inauditas  exactiones,  in  educendis  ipsis 
jobagioníbus,  ipsis  nobilíbus  inferunl:  neqae 
officiales  majestatis  regiie,  et  eonim  vices- 
gerentes,  eosdem  a  talíbus  insolentiis  com- 
pescunt. 

^.  1.  Quare,  ul  hujusmodi  dissensionis 
matéria  eradiceiur,  statútum  est :  quod  ex 
quo  e\  Comanis,  et  Phílistieis,  ac  Ruthenis, 
ad  bona  nobilium  nullus  abire  permlttitur; 
sic  neque  de  cietero  jobagiones  nobilium,  per 
officiales  majcslalis  regia-,  vei  dielos  serWIis 
conditionis  liomines,  ín  médium  ipsonim, 
cansa  commorandi  abducantur. 


(i)  Ai  eredpli  czímirala  (g>'  hangzik:  «(Juo(l  decedonie  rrgo  llungarie  sine  hffiredibtis  orator^s 
prinriimni  non  niítlantur  ad  digcUinio.  (K.  és  Ó.) 

i2)  K  ^\  czíniirata  is  az  eredeliben  máskén  így  hangzik:  cDe  ofíicialibus  intideliumo.  (K.  és  0.) 

(H)  Vz  eredeti  ben  oSi  (|ui»|)iam»  helyett  oliem  si  ([uispiani))  áll.  (k.  és  Ó.) 

<4  A  léjribb  kiadás(»kban  ezek  az  eredetiben  is  meglevő,  de  csak  érlelemzaA arA  szók:  ^Iteyiae 
Müjpstati  aut  llegiiivolisa  hiányzanak. 

(r>^  Régibb  kiadásukban  ez  áll:  «.«p  opposneritn.  (Ó.) 

'0»  Vz  eredetiben  u  eziniirai  ez:  "De  Comanis  Philisi;eis  el  Ruilienis-.  (K.  és  Ó.) 

i7>  \z  eriMlciihrn  (lleni  íjniao  áll.  (K.  és  Ó.) 
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4ü.  CZIKKELY. 


Trónüresség  Idején,  a  mikor  tudniiUlk  a  kwály  örökösök  nélkül  hal  el,  a  feje- 
delmi követeknek  nem  szabad  az  országgyűlésbe  menniökS^> 

Továbbá  határoztuk,  hogy  ha  ez  az  ország  valamikor,  Magyarország  kirá- 
lyának örökösök  nélkül  való  elhalálozása  miatt,  királyi  méltóság  nélkül 
találna  lenni :  az  esetre,  valahányszor  az  országlakósok  közönsége  iij  király 
választása  végett  összegyűlne,  a  külföldi  követek  közül  (a  minők  az  urak  és 
a  közönség  eltántoritása  czéljából  igen  gyakran  sokan  szoktak  a  királyok  és 
fejedelmek  részéről  ide  jönni)  senkit  sem  szabad  bebocsátani,  hog)  az  uj 
királyra  nézve  annál  helyesebben  lehessen  intézkedni. 

1.  §.  Mert  maguk  az  országlakósok  fognak  arról  gondoskodni,  hogy  azt,  a 
kit  megválasztottak,  tisztelettel  behozzák. 

4(),  CZIKKHU'.  igy  kapta  lole  valamely  várnak  vagy  erössóg- 

;  nek  a  tiszlségól :  akkor  ebben  az  esetben  uc 
A  hűtlenség  vétkében  elmarasztaltak  tisz-\  lálszassék  ez  a  czikkely  az  Ő  javára  szolgálni, 
teinek    föltételesen    meg    van    engedve^l  hanem  ő  is  hülienség  vétkén    maradjon.<3> 
hogy   uraik    váróit   a    király    és  ország  i 

ellenében   megvédjék,   de  az  okozott  ká-  .^  ryiukPiv 

rokért  eleget  kell  tenniök.C^)  *'•  ^'^»'^^»^^»^»- 

I  A  kunok,  jíiszok  és  ruthénok  a  nemesek 
Ha  valamely  nemes    és   országlakos    az    ő ,  jobbágyait   el    ne    vigyék;    különben    a 
urától  akármilyen  várakat  és  erősségeket  tar-  Yiádo^^  elébe  kell  őket  idézniÁ^) 

tana   tisztségül  és  tisztségének  tartama  alatt! 

az  6  ura  valamely  bűntények  miaU  hűtlenség  Mivel  az  ebben  az  országban  tartózkodó 
vétkébe  esnék,  a  mely  alkalomból  a  királyi  j  kunok,  jászok  és  ruthénok  a  jobbágyokat  a 
felség  vagy  ez  az  ország  ezeket  a  várakat'  nemesek  szabadságai  és  az  ország  lörvénvoi 
vagy  erősségeket  ama  tisztviselőtől  erővel  |  ellenére  elvezetik  és  szabadságolásukat  kiesz- 
vagy  másképen  visszaszerezni  törekednék,  ez  j  közlik,  a  jobbágyok  elvitele  által  pedig  a  né- 
pedig a  maga  becsületének,  emberségének  és'  mesék  ellenében  naponkint  igen  sok  jogtalan- 
katonai tisztének  eleget  akarván  tenni,  önmagát,  i  ságot  és  sérelmet,  kimondhatatlan  és  hallat- 
urának várait  és  erősségeit  fértiasan  és  híven '  lan  zsarolásokat  követnek  el,  s  a  királyi  fel- 
védelmezve, a  királyi  felségnek  vagy  az  egész  |  ség  tisztei  és  ezek  helyettesei  őket  az  ilyen 
országnak  is  ellenszegülne  s  ennek  követkéz-  j  helytelenségektől  vissza  nem  tartják  : 
tében  az  országlakosoknak  kárt  és  hátrányt  i.  ^.  Ennélfogva,  hogy  az  ebből  eredő  vi- 
okozna.  i  szálykodás  okát   gyökerében    megszüntessük, 

i.  §.  Az  ilyen  tisztviselő  mindamellett  ne  megállapítottuk,  hogy,  valamint  a  kunok,  já- 
essék  hűtlenség  vétkébe:  de  tartozzék  a  bár- 1  szók  és  ruthénok  közül  senkinek  sem  szabad 
kinek  okozott  károkért  mindenkinek  teljes  i  a  nemesek  fekvő  jószágaira  eltávozni,  ugy  ní- 
elégtélell  adni.  szont  a  királyi  felség  tisztei  vagy  a  mondóit 

i2.  §.  Ha  azonban  a  tisztviselő  azután  sze- '  szolgaállapotu  emberek  se  vezessék  a  neme- 
gödöU  annak  az  urnák  a  szolgálatába,  miután  j  sek  jobbágyait  azok  körébe  abból  a  ezélból, 
ez  magát  a  hűtlenség  vétkével  meggyalázta  és  ■  hog>  ott  letelepedjenek. 


(l)Ez  a  törvéoy  —  mint  az  1(387:11.  L  ezikkbeii  és  az  17á3:ll.  és  Hl.  t.  czikkhen  mejrszaboit 
trvnöröktési  renddel  ellenkező  —  jelenleg  természetesen,  nincs  hatályban.  Az  idézelt  törvényoklxMi 
azonban  a  királvválasztás  lehetősége  fentaruitTán:  ezen  törvény  hatálya  olyképpen  van  felfúggeszlvc, 
mint  pl.  a  nádorra  vonatkozó  törvényeink,  bár  nem  valószinő,  hogy  a  valamikor  bekövetkezhclö 
királyválasztás  alkalmá\al  erre  a  törvén vre  nyúljanak  vissza.  M, 

12)  A  hűtlenségről  v.  ö.  Hk.  I.  R.  121—14.  ez..  14(U:II.  l.  n.,   141»5:1V.  i.  ez.,  1715:  IX,  l.  ez.  M. 

13)  V.  ö.  az  1500:  XXXI.  i.  ez. 

14)  A  konokról  v.  ö.  Hk.  III.  R.  25.  ez.,  lo^ábbá  14;U:  IX.,  1481:  XI..  15U:  XXIII.,  1518:  XIV., 
16:22:  XXXIV..  162:>:  XXVIII.,  1630:  XUH.,  Ui55:  XLIV.,  1715:  XXXIV.,  1741:  LXIII.,  179(»:  XXIX.. 
18()2:I..  1808:11.  és  1848:  XXV.  t.  ez.  A  jászokról  v.  ö.  1681:  XLVL,  1715:XXX1V.,  1741:  LXIH.. 
1751:11  XXV.,  17ÍH:V.  és  XXIX.,  1802:1.,  1805:1,  1808:11.  és  lU.,  1830:in,  183(5:  XXII.. 
1848:  XXV.  t.  ez.  A  ruiliénekröl  v.  ö.  lik.  Hl.  R.  25.  ez.  az  ott  idézett  lörMMiyekkel.  M. 
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%.  2.  Si  aiilfin  i|»sí  ofüciaieb,  aiit  fint'- 
dú'ti  Fhilisla'i,  ComaDi,  ei  Rutbeoi  io  médium 
ipsorum  aliquo>  jobagiones  cootra  prírsen- 
tem  statiKioDem  abdu\orÍDt:  super  hoc  ipsí 
rorarn  palatíno  rf/nii  leKÍtíme  requiraDlur. 


AKTICILIS  AH. 

í>e  (loinanorujny  vt  Philistaeorum  difíc- 

rentiis,  ratione   met(it*inn  exortis  contra 

nohHes;   prr     wwjistrofi    proto-notarios 

reinderidisJ*^ 

Qiioniam  aiitem  majeslas  regia,  siiperiori- 
bub  amiís  obUiient,  illas  dissensiones,  quie 
ratione  meUnim,  et  alíarum  occupationum, 
inter  Dobiles,  ae  Comanos,  et  Pbiiista'os  exor- 
t*  síinl,  velle  facerc  rectitícari. 

>:.  i.  Ob  boc  supplicant  majestati  suae 
domini  regnirola*,  ut  pro  rectificaodis  ípsis 
metis,  et  diíTerentiis,  dignelur  aiiqiios  magi- 
^tros  proto-notaríos  depnlare. 


ARTICüLlS  MK 

Ih'cimae,  arf/rnto  non  reflimantnry^> 

Dccimie/^)  non  argento,  aul  pecuniis,  sed 
Mcul  terra  protiilerit  fniges,  et  vina ;  juxta 
rontenta  decreii  condam  domini  Andrea*  regís, 
in  perpetuum  exigantur. 

ARTicrus  :íu. 

SccicrunaCj   vei    qiun'tae,  plehanis,    qui- 
hus  debentur,  solvantnrJ*) 

Arcln-episcopi,('''>>  el  ecclesiarum  |)r{Hali,  ca-i 
pilula,  conventns,  atque  abbates,  plebanis 
ecclesiarum  (his  srilicet,  quibus  tenenturj 
secundum  consuetudinem  hactenus  observatam) 
de  proventibus  eonim  decimalibus,  quarlas 
solvant :  et  quibus  non  icnentur,  non  solvanl. 

1^.  i.  Sí  quipiam  autem  plebanorum,  circa 
illas  quartns  aliquod  jus  habere  pra'tendcrenl : 
ordiric  juris  requirere  lencanlur. 


AKTiaLlSrJi. 

Dechnarum  exactio:  acerri  ejraminatio'^* 
et  de  qítibtis  decimae  persolvantur  ? 

AdvenienU*  temporc  deeimationis,  jiidex 
cajuslibet  víll^,  de  qua  decimbe  refolligi 
del>ebuDt,  leneatur  üli  víre-arehi-diaeono,  ad 
quem  spectant,<~>  signiticare  lempus  decimatio- 
nis.  ut  ille  admoneai  derimatorem,  et  signi- 
tíret  eidem,  quatenus  veoiat  ínfra  doodecim 
dierum  spalia  ad  decimaDdiim. 

);.  \.  Quí  si  adveneríl,  tandem  diebus  ad 
íd  necessariis ;  deeimatíonem  justo  modo 
perticiat. 

^.  ±  Et  unusquisque  rolonorum,  leneatur 
decimas  ex  se  provenientes,  ad  illum  locam, 
quem  decímator  in  facíe  ejusdem  posses>io- 
ni>  disposuerit,  importáré.  El  pro  laboré 
decímam  partém  accipiat. 

§.3.  Si  autem  infra  illos  duodecim  dies, 
decimalor  non  veneril :  villicus,  ^eu  judex 
ejus  loci  deeimatíonem  nihiíominus  in  rampo 
leneatur  perficere,  et  derimas  ipsas  in  rampo 
ad  sorlem  decimaloris  relinquere. 

§.  4.  Si  autem  postea  decimalor  advene- 
ríl, tunc  judex,  seu  villicus  ipsius  \illa*, 
modo  antedi<'to,  pro  deeima  parte,  eum  colo- 
nis  singulis  ejusdem  possessionis,  tencauir 
decimas  ipsas  faecre  ímportari. 

§.  5.  Ita  tamen :  quodsi  ipse  decímator, 
in  imporlandis  hujusmodi  decímis,  farilius 
posset  concordare  cum  aliquo,  quod  habeat 
buper  hoc  facullatem,  quos  voluerit,  dispo- 
ncndi. 

;i.  6.  Quodsi  decimalor  ipse,  de  injusta 
decimalione  eo  absente  facla,  ipsí  judici  ere- 
dére nollel;  juramenlum  super  hoc,  ab  eo 
ex  igére  valeat,  et  sic  verbis  íllius  aequiesrat. 

§.  7.  Coniposilorem  autem  aeervi,  solus 
(loeimator  disponat :  et  in  expensis  suis  vi\'at. 

1^.  8.  Judex  autem  viila>  leneatur  ílli  deci- 
mas solvere. 

§.  0.  Quoniam  autem  jam  sa'pius  conteu- 
tioncs  exorla*  sünt,  de  quibus  rebus,  térne 
nascenlibus,  deeima*  exígi  debeanl;  ad  tol- 
lendum  igitur  tmincs  hujusmodi  altercationes, 
piacúit,  ut  tanlummodo  de  his  rebus:  vide- 
íicct  frugibus,  vinis,  siligine,   bordeo,   avena, 


(.1)  \'L  eredetinek    a    r/.íniirala    ez:    iDe    difl'erentiis    jiiler    iiobiles    iiec    lutn  (^inianos  el  Philislb^us 
eMírtis  revjdefidis".  (K.  és  Ó.) 

^2)  \z  eredeli  rzímirala  ez:  «I)e  decimis".  (K.  és  Ó.i 

(H)  Az  eredetiben  ««lteni  quod  decini«e))  áll.  (k.  és  O.) 

1-4). Vz  eredeli  rzímirala  csak  ennyi:  «I>e  (juarlis  deciniaruni".  (K.  é«  Ó.) 

(."»)  Az  eredetiben  «<Item  (|Uüd  archiepi>copi'<  í»I1,  (K.  és  Ó.) 

•(>' Az  eredeliben  a  czímiral  ez  első  sora  i>r>  hangzik:  <I»e  nioilo  reculligendi  derimas».  (K.  é>  Ó.) 

'7 'Az  eiedetibeii     speíiant-  helyetl  liiba'ían  -^peeiat'    .ill.  (K.  és  6.) 
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"2.  §.  lia  pedig  ama  tiszlek  vagy  az  emli- 
lelt  kunok,  jászok,  és  ruthénok  a  jelen   ren- 1 
delkezés   ellenére  valamely  jobbágyéi  maguk! 
közibe   vinnének,   őket   ez  iránt   az   ország 
nádora  elötl  törvényesen  kérdőre  kell  vonni,  l 


-i8.  CZIKKELV. 

Iio(jy    azokat  a  viszály okut,  a  melyek  a 

kunok    és  jászok    részéről    a    határok 

miatt   a   nemesek   ellenéhen  keletkeztek, 

az  itélőmesterek  intézzék  eli^) 

Minthogy  pedig  a  királyi  felség  az  elmúlt 
é\ ékben  ajánlkozott,  hogy  a  nemesek  és  a 
kunok  meg  jászok  között  a  határok  és  egyéb 
foglalások  alapján  támadt  egyenetlenségeket  el 
akarja  igazíttatni: 

1.  §.  Ezért  kérik  az  országlakos  urak  ő 
felségéi,  hogy  e  határok  és  egyenetlenségek 
dolgának  eligazítására  méltóztassék  némely 
itélőmesterekel  kirendelni. 


49.  CZIKKELY. 

.1  dézsmál  nem  kell  ezüstön  megváltani. 

A  dézsmákat  nem  ezüstt)en  vagy  pénzben, 
hanem  a  néhai  András  király  ur  decretumá- 
nak  tartalmához  képest,(2)  örök  időkre  ugy 
kell  beszedni,  a  mint  a  föld  a  gabonát  va^y 
a  bort  termelle.íí*^ 

50.  CZIKKEÜ'. 

A    tizenhatodat   vagy    negyedet  azoknak 

a  plébánosoknak   a    részére   kell  fizetni, 

a  kiket  az  megillet. 

Az  érsekek  és  egyházfők,  a  káptalanok, 
conventek  és  apátok  az  egyházak  plébáno- 
sainak (tudniillik  azoknak,  a  kiket  ez  az  eddig 
megtartott  szokás  szerint  megillet,)  dézsma- 
jövedelmeikből  fizessenek  negyedet ;  s  a  kiket 
az  meg  nem  illet,  azoknak  ne  fizessenek. 

1.  §.  Ha  pedig  valamely  plébános  arra  a 
negyedre  valami  jogot  tartana,  a  törvény 
rendje  szerint  keresse  azt. 


ol.  CZIKKEU. 

^4  dézsma  behajtása  ;  az  asztag  megvizsgá- 
lása és  hogy  miből  kell  dézsmát  fizetni.^*-) 

Miután  a  dézsmálás  ideje  eljött,  minden 
községnek  a  birája,  a  melyben  a  dézsmát 
kellend  szedni,  köteles  az  esperesnek,  a  kire 
a  dézsma  dolga  tartozik,  a  dézsmálás  idejét 
bejelenteni,  hogy  ez  a  dézsmálót  megintse 
és  utasítsa,  hogy  tizenöt  napi  idő  alatt  a  dézs- 
málás végett  jöjjön  ki. 

i.  §.  A  ki  aztán,  ha  megérkezett,  a  dézs- 
málást az  arra  szükséges  napok  alatt  igazsá- 
gos módon  vigye  véghez. 

2.  i^.  És  mindenik  jobbágy  tartozzék  a  tőle 
befolyó  dézsmákat  arra  a  helyre  behordani,  a 
melyet  a  dézsmáló  az  illető  birtok  színén  meg 
fog  határozni ;  és  fáradtságáért  kapjon  egy 
tizedrészt. 

3.  §.  Ha  azonban  a  dézsmáló  az  alatt  a 
tizenkél  nap  alatt  nem  jön  ki,  az  illető  hely- 
ség elöljárója  vagy  birája  mindamellett  tar- 
tozzék a  dézsmálást  a  mezőn  véghezvinni  és 
a  dézsmákat  a  dézsmáló  veszélyére  a  mezőn 
hagyni. 

i.  §.  Ha  pedig  a  dézsmáló  azután  meg- 
érkezik, akkor  az  illető  helység  birája  vagy 
elüljárója  tartozzék  a  dézsmákat  az  illető  hely 
egyes  jobbágyaival,  az  emiitett  módon,  egy 
tizedrészért  behordatni. 

'^-  §•  Ugy  mindazonáltal,  hogy  ha  a  dézs- 
máló ezeknek  a  dézsmáknak  a  behordásában 
valakivel  könnyebben  egyezkedhetnék,  szabad- 
ságában álljon  e  részben  azokkal  rendelkezni, 
a  kikkel  akar. 

ü.  §.  Ha  pedig  a  dézsmáló  az  ő  távollété- 
ben netalán  igazságtalanul  történt  dézsmá- 
lásra nézve,  a  helység  birájának  nem  akarna 
hitelt  adni:  álljon  szabadságában  tőle  esküt 
kívánni  és  ekképen  nyugodjék  meg  annak 
szavaiban. 

7.  §.  Az  aszlagrakót  pedig  egyedül  a  dézs- 
máló rendelje  ki  és  ez  az  ő  költségén  éljen. 

8.  §.  A  bíró  azonban  tartozzék  neki  tize- 
det lizetni. 

9.  §.  Minthogy  pedig  már  gyakran  támadt 
vita  a  fölött,  hogy  a  földnek  miféle  termé- 
nyeiből kelljen  dézsmát  szedni :  azért  minden 
ilyen  >iszálykodás  megszüntetése  végett,  ren- 
deltük, hogy  egész  Magyarországban  csak 
ezekből  a  dolgokból :  tudniillik  gabonából, 
borból,  rozsból,  árpából,  zabból  és  alakorból, 


^1)  L.  az  elölő  czikkeiy  jegyzeteli. 

i2)  Vagvis  az  132:2.  évi  aranybulla  :20.  czikkelvc  szerint. 

(3)  V.  Ó.  az  1500:  XXIX.  t.  ez.  rendelkezéseit.  * 

(4)V.  ö.  az  1495:  XXXVn— XLV.  t.  ez.  s  a  XXXVU.  t.  ez.  végén  felsorolt  törvényeket.  An-a 
nézve,  hogy  miből  jár  a  dézsma,  v.  ö.  az  li8l:I.  és  IX.  t.  ez.,  valamim  Sz.  László  I.  k.  33.  f. 
rendeleteit. 
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et  speita,  vulgo  Uicukel,  el  non  alíis,  deciiu«c 
per  tolum  regniim  Himgaria;  exiganlur. 

ARTICULUS  52. 

Christianitatis   et  niessoriales  pecuníae, 

ah  his  solvuntur,  qui  decimas  ex  vinis,, 

aut  frugibus,  non  solvtmt/^^ 

De  pecuniis(2)  Christianitatis  el  messoriali- 
tus,  qu«e  hactenus  valde  abusive  exigebantur, 
taliter  determinatum  est: 

§.  i.  Quod  ex  quo  ipsí  doinini  pra'iati,  et 
viri  ecelesiaslifi,    ratione   proventuuni  eonim 
decimalíum,    gentes    eonim,    de    c«tero  pro 
<iefcnsione    hujus    regni    necessario    tenere 
habebunt;  snnt    autem   quam   pliirimi    rusti- 
coruno,  qui  nee  vineas  habentes  oeqiie  etiam  > 
araturas  Tacientes,  de  quibus  eisdeni  doniinís 
praplatis  decima?  provenire  deberent,   absqiie 
solutione   ullarum    decimarum    in    plerísque 
loeis   commorantiir :    seque  Christianos  esse,  | 
praedictis  pnelatis   ecclesiariim,    sub   quarum  1 
^icecesibus  degiint,  minimé  reeognoscunl. 

§.  2.  Qiiare,  iil  de  ca'lero  inler  ipsos  pra*- 
latos  ecelesianim,  et  ehristieoias,  debitiis  ordo 
observetur,  statútum  est :  quod  amodo  impo- 
«lerum,  omnes  et  singuli  ruslici,  seu  joba- 
giones  quorumcunque.  qui  sive  de  vínis,  sive 
^e  frugibus  et  biadis^^^)  ipsorum,  in  dicecesi 
quorunicunquc  dominorum  pra'latoruni,  et 
virorum  ecclesiasliconim,  decimas  solverint ;  i 
taies  nec  pecunias  Chríslianitalis,  neque  etiam 
incssoriales  solvcre  debeanl. 

§.  3.  Messores  aulem,  de  portionibus,  sibi 
pro  laboré  eorum  (ab    his    lantummodo,  qui , 
decimas  solvere    bucusque   consueveruni,   el 
nou  nobilibus)  provenire  debentibus :  decimn<i 
solvant. 


§.  4.  Pecunias  auteni  (ílirístianitalis,  aui 
messoriales  non  solvant;  nec  interím  porti- 
ones  eorum  de  campo  abducere,  seu  exci- 
pere  audeant:  donec  eorum  portíones,  iina 
cuni  rebus  decimalibus  eolonorum  dedina- 
buntur. 

§.  5.  üli  autem,  qui  nec  ex  vinis,  uec 
frumenlis,  seu  biadisO)  decimas  solverint :  pro 
pecuniis  Christianitatis,  sex  lantummodo  dena- 
rios  solvere  teneanlur. 

ARTICULUS  ;i3. 

Cathedraticum  censum,  archidiavoni  ab 

integris  ecclesiis  unum  florenum,  a  me- 

diis  ecclesiis  dimidiuni  a^ciptantM> 

Quia(»)  archidiacoui  ecclesíanuii,  proventu.s 
eorum  cathedraticos  a  plebanis  ecciesianim 
valde  abusive  exigere  consueverunt : 

§.  d.  Quare,  ul  hujusmodi  prava  abtuvio 
exslioguatur,  statútum  est:  quod  amodo.  de 
singulis  ecclesiis,  quie  iutegra;  vocantur,  n(»n 
plus,  quam  unus  florenus;  quie  verő  medíjp, 
medius  florenus,  el  sic  consequenler,  pecu- 
nift*  calhedrales,  ab    ipsis  plebanis  exigantur. 

ARTICULUS  Ö4. 

AgnelloSy  et  apes  decimandi  tnotiusM*^ 

QuiaC?)  hactenus  ex  decem  agnellis,  unus  |»n) 
decímis  ablatus  est ;  et  insuper  pro  reliqui> 
no  vem,  pro  singulis  scilicet,  duo  denaríí  sol- 
vebanlur,  statútum  est : 

§.  i.  Quod  amodo  deinccps,  non  anaplius. 
quam  solummodo  pro  singulis  agnellis,  udu> 
denarius  persoivalur.  Et  similiter  pro  apihus. 

§.  2.  Ita,  quod  postquam  han;  decimata 
fuerint ;  dccimator  illa  infra  spalium  uniiis 
mensis  abducere  tenoatur. 


ARTICULUS  5;i. 

Episcopi,  hona  saecularia  pro  ecclesm  non  impetrcnt,  emant,  vei  titulo  pigno- 
ris  acdplant :  hona  etiam  ecdesiaiiim,  saenilareit  sibi  7ion  usurpent.^^* 

Episcopi/®^  el  ecdesiaruni  praelati,  vei  eorum  aller,  pro  persona  sua,  el 
•ecclesiae  suae,  possessiones,  el  jura  possessionaria  saecularia,  nec  a  re^ia 
majeslale  quoquo  modo  impelrare;  neque  pecuniis  eorum  jure  perpeluo 
emere.  et  comparare  aut  titulo  piírnoris  habere  possinl,  et  valeanl. 


(IjAz  eredetinek  &  czíniiraU  ez:  «De  pecuniis  chrisliauiialis  et  incssorialíbus)\  (K.  és  Ó.) 

(2)  Az  eredetiben  «Itpm  de  pecuniisw  áll.  (K.  és  0.) 

U3)  Az  eredetiben  (•biadisA  belyelt  obladiso  áll.  (K.  és  Ó.) 

(4)  Az  eredeli  czlniiraia  ez:  «lJe  prox'ntibiis  cathedralicis  archidiaconanim».  (K,  és  Ó.) 

(5)  Az  eredetiben  «Itcm  quia»  áll.  (K.  és  Ó.) 

(0)  Az  eredeli  czímírata  ez:  uDe  decimatione  agnetloriim  et  apiimi).  (K.  és  0.) 

(1)  Xi  eredetiben  «Iiem  quiao  áll.  (K.  és  ó.) 

(8)  Az  eredeti  czímírata  ez:  «I)e  possessíonibiis  secularibiis  por  viros  ecclesiaslicos  minimé  im- 
peirandis  aut  emendís,  nac  titulo  pignorís  retinendis,  et  idem  de  honis  ecciesianim  per  seculares 
tioti  usurpandis)).  (K.  és  Ö.) 

(t>)  Az  eri'íleiiben  ollem  quod  episcopi))  áll.  (K.  és  Ó.) 
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közM) elven  töoKÖlyből   s    ne  más   dolgokból   addig,  a  míg  részüket  a  jobbágyoknak  dézsma 
szedjenek  dézsmákal.  alá  eső  dolgaival  együll  meg  nem  fogják  dézs- 

\  máini. 

ö2  CZIKKFLY  '      •^'  S*  ^^^^  P<^<*'K,  líik  sem  borból,  sem  bii- 

I  zából  vagy  gabonanémöből  dézsmál   nem   ti- 
Keresztényadvt    és    aratási   pthizt    azok  I  zetnek,  keresztény  adó  fejében  csak  hat  dénárt 
fizessenek,  a  kik  a  borból  vagy  gabaná-  \  kötelesek  lizelni. 
bál  nem  fizetnek  tizedet,  ! 

A  kereszlényadók  és  az   aratópénzek    tár-j  öa.  CZIKKEÜ. 

gyában,  a  melyeket  eddigelé  nagyon  helytele-    Székesegyházi   adó   gyanánt  a  föe^spe ré- 


sek   az   egész   egyházaktól   egy  forintot, 
fél  egyházaktól  fél  foríntot   kapjanakX^> 


nül  szedtek,  ekképen  rendelkeztünk  :(i> 

1.  §.  Hogy  miután  a  főpap  uraknak  és 
egyházi  férfiaknak  dézsmajövedelmeík  alap- 
ján ennek  az  országnak  védelmére  hadicsa- 1  Minthogy  az  egyházak  főesperesei  az  ó  szé- 
patáikat  szükségképen  fon  kell  tartaniok,  a  i  kesegyházi  jö>edelmeiket  az  egyházak  ple- 
parasztok  között  pedig  többen  vannak,  a  kik, !  bánusaitól  nagyon  visszásán  szokták  szedni : 
mivel  sem  szőlőjük  nincs,  sem  oly  földel'  1.  §.  Azért,  hogy  az  ilyen  ml  visszaélés 
nem  szántanak,  a  mely  ulán  a  főpap  uraknak ,  megszűnjék,  határoztuk,  hogy  ezentúl  a  ple- 
dézsmajövedeiem  járna,  sok  helyen  minden  i  bánusoktól  székesegyházi  adó  fejében  nem 
dézsmatizetés  nélkül  tartózkodnak  és  azok  előtt  szabad  többel  követelni,  mint  minden  egyes, 
az  egyházfők  előtt,  a  kiknek  megyéjében  lak-  egésznek  nevezeti  egyház  után  egy  forintot, 
nak,  nem  ismerik  be,  hogy  keresztények:       |  minden  fél  egyháztól  pedig  fél  forintot  és  igy 

±  §.  Ezért,  hogy  ennek  utána  az   egyház- 1  kö\etkezelesen.tíí) 
fők  és  a  keresztény    hivők   közt    kellő    rend 

álljon  fönn,    határoztuk,    hogy    ennek    utána  ...  r/nd/piv 

mindazok  a  parasztok  vagy  bárkinek  azok  aj  .>4.  ti/.ihhiiLi. 

jobbágyai,  a  kik  akár  boraikból,    akár   buzá- 1      a  bárám/-  és  méhdézsmálás  módja, 
jukból  és  gabnanemüikből  bármely  egyházfők 

és  egyház  férfiak  megyéjében  tizedel  tizeinek,  j  Mivel  eddigelé  dézsma  fejében  liz  bárány- 
együit  és  egyenkint  sem  keresztény  adói  sem  i  ból  egyel  vettek  el,  és  ezen  fölül  a  többi  ki- 
aratópénzl  ne  tartozzanak  fizetni.  ,  lenczért,  tudniillik  egyenkint  vé\e,  két-kéi  dé- 

3.  §.   Az   aratók   pedig   abból   a   K'szből, ;  nárl  tizeitek,  határoztuk : 

melyet  munkájuk  fejében  (de  csak  azoktól,  a  I.  ^.  Hogy  ennekutána  minden  egyes  ba- 
kik eddig  dézsmát  szoktak  fizetni  és  nem  a  rányéri  ne  kelljen  többet  fizetni  egy  denár- 
nemeseklől)  kell  kapniok,  fizessenek  dézsmát, ,  nál  és  a  méhekért  hasonlóképen. 

4.  §.  Keresztényadót  vagy  aratópénzl .  2.  §.  Ugy  hog>  miután  ezeknek  a  dézsniá- 
azonban  ne  tízessenek  s  időközben  részüket '  lása  megtörténi,  a  dézsmáló  köteles  leg)eu 
a  mezőről   elvinni    vagy   kivenni   se    merjék  |  azokat  egy  hónapi  idő  alatt  elvinni.(*> 

nn,  CZIKKELY. 

A  püspökök  egyházaik  számára' világi  fekvő  jószágokat  föl  ne  kétjanek,  ne 
vásároljanak,  se  zálogba  ne  vegyenek,  és  a  világiak  se  bitorolják  a  maguk  szá- 
mára az  egyházak  javait. 

A  püspökök  és  egyházfők,  vagy  azok  valamelyike  világi  birtokokat  és  bir- 
tokjogokat saját  személyük  és  egyházuk  részére  se  a  királyi  felségtől  akármi 
módon  föl  ne  kérhessenek,  sem  szabadságukban  ne  álljon  olyanokat  pénzért 
örökösjoggal  megvásárolni  és  megszerezni  vagy  zálog  cziníen  birtokukban 
tailani/^^ 

<  1)  Ezekről  a  kérdésekről  v.  5.  az  1405:  XUII.  t.  czikket. 

(2)  Cathedratiriimnak  (SyiuMlaiicuin,  debiiiim  synudale)  nevezik  az  egyháznief^ye  plébánosai  és  java- 
dalmasai  által  a  püspöknek  vagy  a  püspöki  székesegyháznak  az  egyházmegyei  kötelék,  valamint  a 
ni};ft6ség  és  alérenaeUsé$r  jeléül  lizetett  adót.  Márkus. 

13)  V.  ö.  az  \m):  XXXVm.  t.  ez.  és  az  VM):  XLUI.  t.  <z. 

'4)  V.  ö.  e  decretiim  51.  rzíkkelvél  1Ö23.  I.)  és  az  loÜO:XXX.  l.  ez.  reodelkezését.  L.  még  az  I SÍKS: 
XXXIX.  i.  ciikket.] 

15)  Ez  egyike  úgynevezelt  hullkézi  törvényeinknek,  a  mihenek  mé;;  az  alább  ((ÜiS.  I..  következő  (m.  rz., 
^alamiDt  az  1647:  XVI.  és  XVIi.,  úgyszinlén  az  1715:  XVl.  i.  n..  M. 
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§.  1.  Et  e  coiiverso  doinini  barones,  et  sieeiilares,  bona  ecclesianiin  jwo 
se  non  usiirpenl,  ne(|iie  se  illis"^  aliquo  pacto  intmmittant. 


ARTICULIS  56. 

Beneficia  duo,  sive  duas  d'tgnitatcs  persona  quaenmque  ccclesiastUa  tenere^ 
aut  posftidere  non  valeat  Item  beneficia  ad  Románam  ctiriant  alicni  obli- 
gata,  Intra  unum  annum  liberenttír:  et  extet^nvi  benefina  non  conferanturS^> 

Neino^*^  ex  (iominis  episcopis,  et  ecclesiaruni  prselalis,  aliisque  persoais 
eeclesiasticis  duas  dignitates,  aut  alia  beneficia  eeclesiastica,  etiani  minutis- 
sima  tenere,  gubernare,  et  uti  valeat. 

§.  1.  Denipto  solumniodo  episeopo  Bosnensi,  pro  teinpore  constituto.  qui 
duo  lantumniodo  beneficia  eeclesiastica»  el  non  plura,  lenere  valeat :  ex  quo 
delicil  in  proventibus,  et  castra  quaMlani  finitinia  necessario  lenere  habeaU^*^ 

§.  2.  Ab  illis  auleni,  qui  jani  defacto  duo  beneficia  ecdesiaslica,  vei  plura 
haberenl ;  praeter  illud,  quod  ipsi  beneficiati  ex  illis  pro  se  retinere  inalu- 
erint,  usque  fesluni  beati  Jacobi  apostoli  proxinie  venluruni,  per  niajestateni 
regiani  auferanlur,  el  personis  idoneis  conferantur. 

§.  3.  Siniililer  etiam  illa*  persona*,  (pia*  aliqua  beneficia  ecclesiasticn,  sive 
magna,  sive  parva,  quibuscuiufue  personis  ad  curiam  Románam  obligassent ; 
infra  unius  integri  anni  spatiuni,  a  dato  priesentium  constitutionum  compu- 
tando,  leneanlur  ea  liberare :  alioquin  per  inajestatein  regiam  occupentur,  et 
personis  idoneis  (regnicolis  scilicet.  el  non  forensibiis)  conferantur. 


ARTICrUS  Ö7. 

Cotnitatiis  hono^',  errl&tia^ücis  personh  )wn  ronferendus  jiisi,  pnvilegiatis,  a 
sanctis,  et  prímaevis  regibnsJ^> 

Majestas^^^  regia,  nemini  ex  ipsis  dominis  episcopis.  et  pnelatis,  aliisque 
viris  eeclesiasticis,  bonorem.  vei  officiolalum  comilatus.  etiani  pro  teinpore 
dare,  el  conferre  valeat. 

§.  1.  Sed  persona^  sa»culari  bene  inerita*. 

)^.  ±  £t  e\  nobílí  prosapia  orlu>.  liarlenus  cullaUis  cU  dalus  fiiissel ;  per  ipsao) 

§.  3.  Ac  in  ípso  comitatu  personalem  rési- 1  regiam  majestatem   auferatiir  et  modo   pra*- 
deiitiam  ageuti,  honor  hujusceino(ii  per  regiam  i  misso  conreraiiir. 
majestatem  detur,  et  conferalur.  §.  6.   Nisi    per   sanctos   reges    superinde 

^.  i.  Demptis   duobds  comitalíinis,  Pesti- 1  aliqiiai>  coUatiunes,  sive   privilegia  habuerint : 
ensi,  et  PilisieDsi,  qui  ex  antiqua  eorum  líl)er- 1  quas  producant,  si  qui    liabent,  infra  congre- 
lalis  praTogaliva,  comites  liabere  non  consue-   gationem    pra*sentem  :    alioquin    invigoros«T 
verunt.  Quod  illi    in  eadeni  iibertatr   perma-   relinquanlur. 
nennt.  i      |^.  7.  Et  similiter  tales    honores,    personis 

5;.  ö.  Al»  illis  verő,   quibus    perpetu<s  aut'  sH^cularibus  conferanlur. 
alio  quocunque  jure,  honor  alinijus  (Mmiita tus 


(l)Az  t>redelil>en  wse  illis))  helyett  ^st'  de  illis')  áll.  (K.  és  Ó.) 

•'2)  Az  eredeli  czímirata  ez:  uÜe  viris  ecrlesiasticis  qui  duo  benclicia  lenere  non  possuül-).  (K.  és  Ó.) 

(8)  Az  eredetiben  eltem  quod  nemo>i  áll.  (K.  t's  Ó.) 

<4)Az  credeiiben  chabeatD  helyeit  hibásan  <  habét.)  áll.  (K.  é>  Ó.) 

(5)  Az  iTi'deli  czímirata  ez:  «Ul  viri  ccclesiaNlici  honores  Oüniilalunm  tenere  non   possini.  (K.  és  Ó.) 

lO'Az  en'd«*til>en  <'ítem  quod  Majestas-  áll.  (K.  e•^  0.) 
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1.  $.  És  viszont  a  báró  urak  és  világiak  az  egyházak  javait  ne  bitorolják  a 
maguk  számára  és  magukat  azokba  semmi  ürügy  alatt  bele  ne  ártsák. 

06.  GZIKKELY. 

Egy  egyházi  személy  se  lehessen  két  javadalomnak  vagy  két  méltóságnak  a 

bi /'tokában  vagy  élvezetében;  továbbá,  azok  a  javadalmak,  melyek  a  római 

ctfriánál  vannak  valaki  részére  lekötve,  egy  év  alatt  szabaddá  teendők ;  és 

külföldiek  részéibe  nem  kell  egyháza  javadalmakat  adomány ozniS^^ 

A  pfispök  urak  és  egyházfők  meg  más  egyházi  személyek  közül  senkinek 
sem  szabad  két  méltóságot  vagy  más,  bármily  csekély  egyházi  javadalmat  is 
kezén  tartani,  kormányoznia  és  élveznie. 

1.  §.  kivévén  egyedül  az  idő  szerint  kinevezett  boszniai  püspököt,  kinek 
csak  két,  de  nem  több  egyházi  javadalom  lehet  a  kezén,  mivel  csekély  a 
jövedelme  és  némely  végvárakat  szükségképen  fönn  kell  tartania. 

2.  §.  Azoktól  pedig,  a  kiknek  már  tényleg  két  vagy  több  egyházi  javadal- 
muk van,  ezeket  annak  kivételével,  a  melyet  a  javadalmasok  inkább  meg 
akarnak  tartani,  a  királyi  felség  a  legközelebbi  szent  Jakab  apostol  ünnepéig 
vegye  el  és  adományozza  arra  alkalmas  személyeknek. 

3.  §.  Hasonlóképen  azok  a  személyek  is,  kik  valamely,  akár  nagyobb, 
akár  kisebb  javadalmakat  a  római  curiánál  levő  bármely  személyek  részére 
kötöttek  le,  tartozzanak  ezeket  a  jelen  rendelkezések  keltétől  számitandó  egy 
egész  év  tartama  alatt  szabaddá  tenni ;  különben  a  királyi  felség  foglalja  el 
és  adományozza  arra  alkalmas  személyeknek  (tudniillik  országlakósoknak 
és  nem  idegeneknek.) 

57.  GZIKKELY. 

A  vármrgyei  ispánt  tisztséget  nem  kell  egyházi  személyek  részére  adomá- 
nyozni, hanomha  olyanoknak,  kik  a  szent  és  régi    királyoktól  kiváltságot 

nyerteky^^ 

A  királyi  felség  a  vármegyei  ispáni  méltóságot  vagy  tisztséget  a  püspök 
és  főpapok  meg  egyéb  egyházi  férfiak  közül,  még  ideiglenesen  se  adhassa 
és  adományozhassa  senkinek. 

1.  §.  Hanem  csak  jól  érdemesült  világi  személynek. 

^.  1^.  És  nemesi  vérből  származottnak.  bármely  más  jogon  adták  és  adodományozták, 
\i.  %,  És  olyannak  adja  és  adományozza  a   a  királyi  felség  ezt  vegye  el  és  adományozza 

királ>í  felség  ezt  a  tiszLséget,  a  ki   az  illető:  ez  előre  bocsátolt  módon. 

vármegyében  tartja  személyes  lakhelyét.  6.  §.  Hacsak  e  részben  a  szent  királyoktól 

i.  ii.  Ki\évén  a  két  vármegyét,    Pestet  és   nyert  adományaik  vagy  kiváltságaik  nem  vol- 

Pilíst,  a  melyeknek  szabadságuk  régi  előjogánál,   nának,  melyeket  azok  birtokosai  e  jelen  gyűlés 


fog\a  ispánjaik  nem  szoktak  lenni ;  hogy  ezek 

maradjanak  meg  ugyanebben  a  szabadság ban.(3; 

.*>.  ^.  Azoktól    pedig,    a    kiknek  eddigien 

\alamely  vármegye  ispánságát  örökösen  vagy 


alatt  mutassanak    föl,    különben    erő    nélkül 
maradjanak. 

7.  §.  És  ezek  a  méltóságok   hasonlóképen 
világi  személyeknek  adomán yozandók. 


(l)Az  ezen  c-zikkelyben  szabnlyuzott  kérdésekről  I.  még  1439:  V.  és  VUL.  U71:  XUL,  14U5: 
XXX-XXXn..  I»t8:  VI.,  Ití-n  XCVm.,  1723:  LV.  i.  ex.  M. 

t2)  A  főispánról  v.  ö.  fönn  a  619.  lapon  a  44.  czikkelvl.  Az  örökös  föispánságról  —  meivet  az 
1X70:  XLfl.  l.  ez.  52.  §-a  puszta  méllóságsá  alakított  ál  —  1504:  m..  1514:  LVI..  it)09:  XXHI.. 
14k)9:  LXXVI..  1687:  X.  t  ez.  4.  §.  L.  Hajnik  Imre:  Az  öníkös  röispáiisáf;  a  niajnar  alkotmány- 
töriénelben.  (1888.)  3/. 

•  3'  V.  ö.  fentebb  (619.  I.^  e  decr.  4i.  ez.  (Ó. 

GooQÍe 
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AKTICÜLUS  íi«. 

Praeposíttirae  et  abbatiae  ragulares,  personis  regularibus,  et  vonvenientent 
habitíim  gestanübvs  conferantur(^> 

Quia^^^  síinl  pluies  clerici,  praeposituras,  et  abbatias  reguiares  babenles. 
qui  in  habitu  laieali,  vei  sa»culari,  per  phires  annos  provenliis  hujusniodi 
ecclesiarum  exhaiiriimt,  et  tandem  locupleles  eiTecli ;  in  blaspheniiani  illiiis 
ortlinis,  vei  malrimonia  contrahunt,  vei  aiitem  saeculares  presbyteri  efíieiun- 
tnr,  et  sic  bona  ecclesiarum  consinnunt. 

§•  1.  Quare  statútum  pst :  quod  hujusmodi  praeposituras,  et  abbatias  re^u- 
lares,  clerici  initiati/^^  vei  alii  saeculares  clerici,  vei  presbjteri,  sine  habilu 
regulari  tenere  non  possinl. 

§.  2.  Sed  infra  anni  spatium.  habitum  iliius  ordinis  sub  pa^na  amissionis 
illius  beneficii  induere.  et  assumere  teneantnr. 


ARllCULUS  íjy. 
Qfiod  (ierlci,  in  habitu  laicali  benefina  erdeslastira  tenere  no7i  poss'mt. 

Nullus^*^  clericorum,  sa»culareni,  et  laicaleni  habituni  deferentium,  aliqua 
beneficia  ecclesiastica,  etiam  ad  parvum  temporis  spatium,  in  habitu  tamen 
saeculari  perseverare  volens  tenere,  et  gubernare  valeat. 

ARTICIXIS  <)(). 
Quod  in  causis  profajiis,  nnütis  cui  jud'icium  spirituálé  rHetur. 

In  causis^^^  sieculare  fórum  lanj^entibus,  neminem  regnicolarum  presbyteri, 
vei  alii  quicunque,  citare  prspsumant  ad  judicium  spirituálé. 

§.1.  Sed  si  ij^nobiles  sint  citandi,  in  príesentiam  domini  lerrestris:  si 
verő  nobiles,  in  pr«sentiam  comitis,  vei  vice-comitis,  et  judicum  nobilium 
illius  comilatus,  in  quo  lales  citandi  commorantur,  legitimé  requirantur, 

ARTICILUS  64. 
Causis  in  profanis^  nenio  rogatur  respondere  corani  jndicibu3  spintualibfisJ^^ 

Judices^'^  spirituales.  nemineni  compellanl  ad  respondendimi  coram  se  in 
causis  profanis,  sub  pcvna  exconnnunicationis,  vei  aliter. 

§.  1.  Alioquin  dato,  quod  quispiam  hominum,  errore,  vei  ignorantia  du- 
ctus,  vei  metu  sententiíe  respondeal,  nullius  sint  momenti. 


il)  Az  eredeti  rzfniirata   ez:    «l)e  cloricis  ^preeposíiuras  el  abbatias  rogrulairs  ieneiiúbus»).  (K.  é>  ().) 

(2)  Az  eredetiben  allém  quia»  áll.  (K.  és  Ó.) 

(3)  Az  eredetiben  «initiatÍR  helyett  uvittati»  áll.  (K.  és  Ó. 
<4)  Az  eredetiben  oltem  quod  nulhis»  áll.  (K.  és  Ó.) 

(5)  Az  eredetiben  (dtem  in  causis»  áll.  (K.  és  Ó.) 

(0)Az    eredeti   ezímirata    ez:    uQitod   nemei    cumpcllalnr   per   jiidices  spírituale>   ad  respundendum 
coram  se  in  eansis  profanis o.  (K.  és  Ó.) 
[lK\i  eredeliben  wliem  jndiceso  áll.  (K.  és  Ó.) 
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:í8.  CZIKKELY. 

A  szerzetes  prépostságok  és  apátságok  szerzetes  és  olyan  személyeknek  ado- 
mányozandók,  kfJi  illő  ívtházatot  viselnek. 

Mivel  több  olyan,  szerzetes  prépostságok  és  apátságok  birtokában  levő 
papi  személy  van,  a  kik  világi  vagy  polgári  öltözetben,  ezeknek  az  egyházak- 
nak a  jövedelmeit  több  éven  át  kimerítik  és  aztán  meggazdagodván,  az  illető 
rend  meggyalázásával  vag}'  házasságra  lépnek  vagy  pedig  világi  papokká 
lesznek  és  az  egyházak  javait  ekképen  fölemésztik : 

1.  g.  Ennélfogva  határoztuk,  hogy  süveges  papi  személyek,  vagy  más 
világi  papok  avagy  áldozárok,  eííete  szerzetes  prépostságokat  és  apátságokat 
szerzetes  ruházat  nélkül  ne  tarthassanak  kezükön. 

2.  §.  Hanem  tartozzanak,  az  illető  javadalom  elvesztésének  büntetése  alatt, 
egy  év  tartamán  belül,  annak  a  rendnek  az  öltözetét  magukra  venni  és 
viselni/'^ 

59.  GZIKKEiy. 

Hogy  papi  személyek  vilcigi  öltözetben  ne  tartliassanak  kezükön  egyházi  java- 
dalmakat. 

Egy  olyan  papi  személynek  sem  szabad  egyházi  javadalmakat,  bárcsak 
rövid  időre  is,  kézen  tartania  és  kormányoznia,  a  ki  polgári  és  világi  ruhá- 
zatot visel  és  ezt  a  ruházatot  állandóan  meg  akarja  tartani.^^^ 

m,  CZIKKELY. 
Hogy  világi  ügyekben  senkit  se  idézzenek  egyházi  bíróság  elébe. 

Papok  vagy  bárki  más,  egy  országlakost  se  merjenek  a  világi  bíróságra 
tartozó  ügyekben  egyházi  bíróság  elébe  idézni. 

1.  g.  Hanem,  ha  a  megidézendők  nem  nemesek :  a  földes  ur  előtt ;  ha  pe- 
dig nemesek :  annak  a  vármegyének  ispánja  vagy  alispánja  és  szolgabirái 
előtt  kell  ellenük  törvényesen  keresetet  indítani,  a  melyben  az  ilyen  meg- 
idézendők laknak.^^^ 

(H.  CZIKKEU. 

Senkit  ne  kényxzeritsenek  arra,  hogy  világi  ügyekben    egyházi  bírák  előtt 

f elélj  en.^^^* 

Az  egyházi  birák  se  egyházi  átok  büntetése  alatt,  se  másképen  ne  kény- 
szerítsenek arra  senkit,  hogy  előttük  világi  ügyekben  feleljen. 

1.  §.  Különben,  ha  valamely  ember  netalán  tévedésből  vagy  tudatlanság- 
ból vagy  az  elitéltetéstől  való  félelmében  felelne,  ennek  semmi  hatálya  se 
leííven. 


(I)V.  ö.  az  1500:  XXXU.  i.  ez. 

(2)  V.  0.  az  1(W7:  XCVm.  l.  ez. 

(3)  V.  ö.  az  egyházi  birá^^kodásról  Hk.  I.  I\.  11  ez.,  11.  R.  11.,  -ii.  és  o2.  ez.,  az  1(U7:XV.  és 
XVI.  t.  ez.,  továbbá  az  liOfi  (I.):  XIV.  u  czikk,  az  14()o  (II.):  XII.  t  ez.,  14(>4:XVU.  t.  ez.,  az  U71: 
XMI.  Lez.,  1481:  XVII.  i.  rz.,  liSíi:  XXVIII.  t.  ez.  az  KiOO.XXXm.  l.  ez.  rendelkezéseit.  L.  még 
KiKoniclí  ií.  12.  qu.  o. 
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§.  2.  El  propler  excommunicatiouem ;  hoinagiuiii  excoininuiiicali  persol- 
vat,  quia  regnicolse  per  ipsos  judices  spirituales,  per  lales  ooactiones  et 
illicitas  excommnnicationes,  plurinnim  aggravantiir. 

ARTICULÜS  62. 
Quod  judices  spirituales,  factum  juris  possessionarii  Jionjuduoit. 

Si  aliquis  judicuin  spiriUialiiini  quempiam  regnicolaruin  ratione  jiiris 
possessionarii  corani  se  citaverit^  et  causam  factum  ipsius  juris  possessi- 
onarii  langere  agnoscens,  in  hujusinodi  caiisa  ad  iilteriora  proeesseril, 

§.  1.  ExUinc,  iu  apstiinalione  lalis  juris  possessionarii,  coram  jndinbus 
regni  ordinariis  condemnetur. 

ARTicnxs  o:i 

Cttusae,  ad  sédem  apostoliram,  pe^^  appellationeni  iaidiini  et  non  per  qneri- 

mrOniam  deduranturJ'^^ 

Quia^^^  ex  concessione  venerabiiimn  episcopormn,  presbyteroruni,  el  diaeo- 
noruni  sanetíp  Ronuin?p  ecciesiaí  cardinaliuni,  olini  in  concilio  C.onstanliensi 
consliluloruni,  regnuni  hoc  in  eo  privilegia^^^  esse  conslat: 

§.  1.  Qnod  nullns  extrahalur  exlra  isíud  regmnn  ad  jndicia,  auctorilale 
literarum  aposlolieanim,  nisi  enni  cans?p  aliqna*  per  appellalioneni  legilinie 
fnerinl  ad  sedeni  aposlolicam  devíihilíe. 

§.  2.  Snnl  auleni  phires,  qni  conlra  libeilales  liujusnibdi.  coniplnres  regni- 
colas,  tani  spiritnales,  quani  sa*culares  vigore  conquestuuni.  turbánt,  et 
nioleslant. 

§.  3.  Qnare  slalulnni  est,  proul  etiani  in  decrelo  majori  conlinetur,  quod 
nullns  exlra  regnnm  isUid,  nisi  per  viani  appellationis,  extrahatur. 

§•  4.  Porlatores  auleni  conquestuum,  sive  sinl  spirituales,  sive  san'ulares. 
sive  religiosi,  captivenlur,  el  manibus  regiíP  niíijeslalis  prapsentenlur,  ad 
turrini  nianeain  pro  infligenda  illis  pcena  iniponendi. 

§.  5.  Quia  auteni  sünt  nonnulli,  qui  exeniptionis  privilegio  a  sede  aposlo- 
liea  gaudentes,  nequeunt  coram  jndicibus  spiritualibus,  in  hoc  regno  eoninio- 
ranlibus  allrabi  in  lilém ;  ul  conlra  lales,  hnjusniodi  conquestus,  sive  re- 
scripla  aposlolica  libere  apporlenlnr. 

§.  6.  Extra  lanien  hoc  regnuni.  vigore  ipsius,  non  aliler;  nisi  modo  pra^ 
misso,  per  appellalioneni  exlrahantur. 

AHTICILUS  r»i. 

De  sigillarih}(s  peatniis,  episcupus  Jaurinoisis,  et  abhas  sanrti  Mariitii,  sna  juru 

prodncant.(*) 

guia<*>)  ad  cccle>iam  Jaiirineiisem,  el  ahba-  pru  unoquoque  vasé,  vei  eliani  pro  una  lina. 
tíam  sancti  Martini,  sarri  moDtís  Pannonía\  i  duodecim  deDarii  indebite,  el  modo  abusívo 
novai  pecuniw  sigillares  adinventa'  fiiisse,  el  I  exigi  dicunlur,  el  ulnim  episcopus.  vei  abba>. 


(1)  Az  eredeli  czímiraia  ez:  «Ouod  poriaiores  conqiiesimim  capliventur».  (K.  és  O.) 

^2)  Az  eredetiben  <'íleni  (|iiia»  áll.  (K.  és  Ó.) 

13j  A  (ípriviicfriaj)  iielyeli  olv.  nprivife(fia(um».  (Ó.) 

(4)  Az  eredoli  czímirata  ez:  wDe  |wfiiniis  sijrillarihus   ecrlesiíc   Jaiiríensis  et  abbaiiie   Sancii  Martini 
sacri  momis  l'annonijpo.  (K.  és  Ó.) 

(5)  Az  eredelibeii  *<Ilein  (|iiia'»  áll.  (K.  és  0.) 
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2.  §.  Az  eg}házi  átok  miatt  pedijc  fizessék  meg  annak  a  díját,  a  kit  az  alá 
vetettek ;  minthogy  az  egyházi  birák  az  ilyen  kényszerítések  és  meg  nem 
engedett  egyházi  átkok  által  az  országlakósokat  fölöttébb  terhelik/^^ 

i)±  CZIKKELY. 
Hogy  az  egyházi  bírák  ne  Ítéljenek  birtokjog  tárgyábanS-^ 

Ha  valamely  egyházi  biró  valamely  országlakost  bírtokjog  tárgyában  maga 
elé  idézne,  és  miután  fölismerte,  hogy  ez  ügy  birtokjogok  körül  forog,  abban 
az  ügyben  a  további  eljárásba  bocsátkoznék  : 

1.  g.  Akkor  az  ország  rendes  birái  őtet  az  illető  birtokjog  becsüjében  ma- 
rasztalják el/®^ 

03.  CZlKKEiy. 

A  peres  ügyeket  csak  felebbezés  titján  és  nem  panaszképen  kell  az  apostoli 

szék  elébe  vinni  S*> 

Mivel  kétségtelen,  hogy  ez  az  ország  a  római  szentegyháznak,  a  hajdani 
kosztniczi  zsinaton  jelen  volt  püspök,  presbyter  és  diákon  bibomokaí  enge- 
délyével azt  a  kiváltságot  élvezi, 

1.  §.  Hogy  apostoli  levelek  erejénél  fog^a  senkit  sem  szabad  az  országon 
kívül  való  bíróság  elébe  vinni,  hanemha  valamely  ügy  felebbezés  utján  tör- 
vényesen került  az  apostoli  szék  elébe. 

2.  g.  Vannak  azonban  többen,  kik  sok  országlakost,  ugy  egyháziakat,  mint 
világiakat,  e  szabadságok  ellenére,  panasz  alapján  háborgatnak  és  zaklatnak. 

3.  §.  Ezért  végeztük,  a  mint  ezt  a  nagyobb  decretum  is  magában  foglalja, 
hogy  ezen  az  országon  kívül  senkit  sem  szabad  a  bíróság  elé  vinni,  hanemha 
felebbezés  utján. 

4.  §.  Azokat  pedig,  a  kik  a  panaszokat  kiviszik,  legyenek  azok  bár  papok, 
világiak  vagy  szerzetesek,  el  kell  fogni  és  a  királyi  folség  kezébe  szolgáltatni, 
és  a  csonka  toronyba  zárni,  hogy  büntetésüket  elvegyék. 

5.  g.  Minthogy  azonban  vannak  némelyek,  kik  az  apostoli  széktől  n>ert 
kiváltság  alapján  mentességet  élvezvén  ez  országban  lakó  egyházi  bírák  előtt, 
nem  vonhatók  perbe ;  azért  az  ilyenek  ellenében  szabad  elFéle  panasztélelek- 
kel  vagy  apostoli  lendeletekkel  élni. 

6.  §.  Mindamellett  annak  erejénél  fogva  másként,  mint  az  előbb  említett 
módon,  felebbezés  utján,  nem  szabad  őket  az  országon  kívül  perbe  fogni. 

U.  CZIKKKIA. 

A  f/yőri  püspök   és  a  szenttnórtoni  apát   nnitanaák   föl   a  pecsétlőpé-nzehve   voimt- 

közű  jogaikat. 

Mivel  az  állilják,  hogy  a  győri  egjiiázban  egyes  borf)s  edéiiylől  vagy  vedertől  is  helyte- 
és  a  pannonhegyí  szent  Mártoni  apátságban  lenül  és  vísszaélésképeu  tizenkét  dénári 
új  pecsétlő   pénzt    gondoltak   ki    és    minden  szednek :  az  pedig,  vájjon  van-e  amaz  ejryhá- 


(1)V.  ö.  az  i48():XLV.  l,  ez.,  nz  toüO:  XXXIII.  és  XXX\.  i.  r/..  az  Ki  17:  XVI.  i.  ez. 


(2)  Lásd  a  3.  je^'yzclet  a  B^K  lapon. 

<3.)V.  ö.  az  Ul»á;XI.VI.  i.  rz.  és  az  UUT.XVI.  t.  vz. 

(4)  V.  ö.  iiír\anerröl  az  lW)i  XLV.  i.  ez. 


Digitized  by  VjOOQ IC 


(332 


Uladislai  IL  decretum  cu  i498.  (IIL) 


ipsanim  ecclesíarum,  super  talibus  exarlioni- 
liiis  aliqua  jura  habeant;  vei  non  ?  evidenter 
non  constal. 

i^.  1.  Quare,  ad  tollendum  omne  dubium, 
statultiin  esi:  quod  tam  cpiscopus,  quam 
abhas,  díctanim  ecclesíariim,  jura  eorundem, 


si  quse  tiabent,  super  exactioníbus  prasnelatis, 
ad  octavas  f<^sti  beati  Michaclis  archangeli 
proxime  alTuturí,  absque  ulteriorí  dilatione 
producere  leneantur:  quibus  visis,  qiiod  jiis- 
tum  fnerit,  docematur. 


ARTICULUS  6ö. 
Eplscopornm  rontractus,  rum  saecnlaribus,  ile  honis  immobilíbus   cassantitr, 
L^í      t^\etiam  interveniente  pecunla,  quae  eo  casu,  restitifi  tlebet,^^^ 

Slaluluni^*^  esi :  ([uoíisi  quis  regnicolaruin,  ciim  doiiiinis  archiepiscopis,  vei 
ecelesiarum  praelatis.  aul  eorum  altero,  cseleris  eliain  viris  ecciesiaslicis  in 
hoc  regno  existeiUibus,  ratione  bonorum,  el  juriuin  possessionarioriini  quo- 
ruincunque,  el  i)raeserlini  ad  majestalein  regiani  devolvendorum,  aliquis 
contractus,  vei  eliain  aliqua  obligamina  hucusque  qualitercunque  fecisset, 
vei  f'acerel  in  fulurum ;  lales  contractus,  atqne  hujusmodi  obligamina  nullius 
sint  roboris,  el  firmilatis. 

§.  1.  Imo  universa^  literse,  in  quíbuscunque  locis  credibilibus  superinde 
enianatse,  et  confeclöe,  inanes  habeantur,  eliam  si  essél  consensus  regiiis 
super  hoc  iinpetralus. 

§.  2.  Hoc  tanien  excepto,  si  quispiani  fortassis  prselatoruni,  ad  hujusce- 
niodi  bona,  jam  defaclo  ahquas  pecunias  dedissel,  el  aperle  de  datis  per 
eiim  pecuniis  conslaret :  tali  ejusceniodi  pecuniae  reslilui  debeant,  quibus 
reslilutis,  bona  illa  tandem  sinl  libera. 

ARTICULUS  66. 
V  Plehanl  enieslwnim/'^^  invitis  patronis,  non  confuinentHr. 

Praílali^*^  ecelesiarum,  invitis  patronis  ecelesiarum,  plebano  sad  recipien- 
dam  investituram,  seu  confirmationem  adslringere  non  praesumanl. 

ARTICULUS  67. 

Beneficia  ecclesiastica,  juvenibus,  indortiSf  inrapoiibus,  et  idiotis,  non  sünt 

('onferendaS'*> 

Sunl  praelerea  pleri(|ue  dominorum  pra^latorum,  el  viroruni  ecclesiaslico- 
rum,  qui^®^  collationíbus  beneficiorum  ecclesiasticorum,  in  ignoininiam  totins 
ordinis  clericalis  abulenles,  illa  non  personis  idoneis,  el  bene  merilis,  sed 
juvenibus,  et  indoclis,  ad  eaque  benelicia  penitus  incapacibus,  absque  con- 
sensu  regiae  majestalis  conferre.  illisque  litulum  hujusmodi  beneficiorum 
adscribentes ;  soli  proventus  eorundem  exhaurire,  el  in  usus  proprios  con- 
verlere;  sicque  cultus  divini,  propler  lales  abusiones,  quotidie  in  ecclesiis 
Dei  negligi  consueverunt. 

§•  1.  Quia  aulem  libertate  anliqua  hujus  i'egni  requirente,  coUationes  quo- 
rumcunque  beneficionnn,  in  omnibus  ecclesiis  regni,  in  quibus  regia  majestas 
jus  patronatus  habere  censeUir,  ad  majestatem  suam  speclare  dignoscuntur. 

(l)Az  oredeli  czímirata   ez:    uDe   aaulaiiune  Cüntraciuum    ínter  scoalart>s   el    spiríluali^s  iniioniiiid. 

(K.  és  Ó.) 
(2)  Ai  eredetiben  oltem  staUiliiin>)  áll.  (K.  é^  ü.) 
i3)  Az  eredetiben  «Plebaní  ecclesiarumw  lielyeli  cDe  plebanis  ccelesiarnni  qiiod»  áll.  (K.  és  Ő.) 

(4)  Az  eredetiben  (•Ilcm  quod  prjelaiiu  áll.  (K.  cs  Ó.) 

(5)  .\z  eredeti  czfmirata    ez:    «Dc  dommis  pm^Iaiis  proniovenlibiis  juvenes  et  inhahiles  ad  bem'Hcia 
eoclesiaslica»).  (K.  és  Ó.) 

^B)Az  eredetiben  «<|iii.)  Iiel\etl  hibásan  (íin»  áli.  (K.  és  Ó) 
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zak  püspökének  és  apátjának  az  ilyen  pónz- 1  désekre  vonatkozó  igazaikat,  ha  ilyenekkel 
szedésre  joga  vagy  nincs  ?  nincs  világosan  i  bírnak,  a  legközelebbi  szent  Mihály  arkangyal 
kimutatva.  |  napi  nyolczados  törvényszakon  minden  további 

1.  §.  Ezért  minden  kétség  megszüntetése  halasztás  nélkül  előmutatni  tartoznak,  melyek- 
végett  határoztuk,  hogy  a  mondott  egyházak  <  nek  megvizsgálása  után,  azt,  mi  igazságos,  el 
püspöke  is,  meg  apátja  is  az  cmlitelt  besze- ,  kell  dönteni. 

6Ö.  CZIKKELY. 

A  püspököhiek  a  világiakkal  ingatlan  javak  iránt  kötött  szerződései  semmi- 
>iek,  még  ha  pénzfizetés  is  történt,  a  mely  esetben  a  pénzt  vissza  kell  téritenú 

Elrendeltük :  hogy  ha  valamely  országlakós  bármely,  és  különösen  a 
királyi  felségre  háramlandó  fekvő  jószág  és  birtokjogok  iránt  az  érsek  urak- 
kal vagy  egyházfőkkel,  vagy  azok  valamelyikével,  avagy  az  országban  létező 
többi  egyházi  férfiakkal  is  eddig  elé  akármilyen  módon  valamely  szerződést 
vagy  kötést  lett  volna,  avagy  ilyent  jövőre  lenne :  az  ilyen  szerződéseknek  és 
eiTéle  kötelezéseknek  semmi  erejük  és  hatályuk  se  legyen. 

1.  §.  Sőt  az  e  részben  bármely  hiteles  helyen  készült  és  kiadott  összes 
levelek  is,  még  ha  arra  királyi  jóváhagyást  is  eszközöltek  volna  ki,  hiába- 
valóknak tekintendők. 

2^  §.  Kivévén  mindazáltal  azt,  hogy,  ha  netán  valamely  főpap  az  ilyen 
javakra  már  tényleg  valami  pénzt  adott  volna  és  kétségtelenül  bizonyos,  hogy 
pénzt  adott,  akkor  részére  ezt  a  pénzt  vissza  kell  szolgáltatni,  melynek 
visszaadása  után  aztán  azok  a  javak  szabaduljanak  föl.^^^ 

66.  CZIKKELY. 

A  plébánosokat  a  kegyurak  akarata  ellenére  nem  szabad  megerősiteni. 

Az  egyházfők  ne  merjék  a  plébánosokat,  az  egyházak  kegyurainak  akarata 
ellenére  arra  szorítani,  hogy  magokat  beiktassák  vagy  megerősiltessék.^^^ 

67.  CZIKKELY. 

Egyházi  javadalmakat  nem  kell  fiatalok,  tudatlanok,  alkalmatlanok  és  járat- 
lanok részére  adományozni. 

Vannak  ezenkivül  a  főpapurak  és  egyházi  férfiak  között  többen,  kik  az 
i^'yházi  javadalmak  adományozásával  az  egész  papi  rend  gyalázatára  vissza- 
élvén, azokat  a  királyi  felség  beleegyezése  nélkül  nem  alkalmas  és  jól  érde- 
mesült személyeknek,  hanem  fiataloknak  és  tudatlanoknak,  az  illető  javadal- 
makra teljesen  alkalmatlanoknak  szokták  adományozni,  az  efféle  javadalmak- 
nak a  czimét  adván  nekik,  azoknak  jövedelmeit  maguk  merítik  ki  és  saját 
hasznukra  forditják  és  ekképen,  az  ilyen  visszaélések  következtében  az  isteni 
tiszteletet  az  Isten  egyházaiban  naponkint  el  szokott  hanyagolni. 

1.  §.  Minthogy  pedig  az  ország  mindamaz  egyházaiban,  a  melyekre  nézve 
a  királyi  felség  magának  kegyúri  jogot  tulajdonit,  bármely  javadalmak  ado- 
mányozása, igj'  kívánván  az  ország  régi  szokása,  ő  felségére  tartozik  : 


I  i )  V.  ö.  ff>ntebb  a  (i2o.  lapon  e  decr.  Tio.  czikkél. 
(2)  V.  0.  az  17:23:  X XXIX.  i.  rz.  ívndelkmsót. 
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§.  2.  Quaro  statutiini  est:  quod  aiuodo  de  c«etero,  ípsi  doinÍDÍ  pra^lati.  <«i 
viri  ecclesiastici,  in  eoruiii  ecclesiis,  quibus  ex  provisioiie  regiae  majestatis 
prxsunt ;  absqiie  anouentia,  et  eonsensii  regiae  majestatis,  nulla  beneíicía 
ecelesiastica  pro  tenipore  vacaulia,  conferre  possint. 

§.  3.  Ab  illis  aiiteu)  personis  juvenibus,  atque  idiotis,  et  indoctis,  quibus 
aliqua  beneíicia  ecelesiastica,  absque  consensu  majestatis  régise  collala  fuis- 
senl,  per  regiam  majestateni  auferantur,  et  pereonis  idoneis  conferantur. 

§.  4.  Deinceps  aulem  dignetur  majestas  sua  táliter  providere ;  quod  hujus- 
niodi  beneficia  ecelesiastica  (qua^  animarum  sünt  refocíllamina)  sicuti  per 
majestateni  suani.  inta  etiani  per  viros  ecdesiasticos,  quibus  ad  hoc  faculta- 
teni  concesserit ;  personis  tantummodo  adultis  et  bene  meritis,  et  non  ju- 
venibus,  neqne  idiolis  conferantur ;  ut  servitia  divina,  in  ecclesiis,  sacra* 
coronap  hujus  regni  subjeclis,  eo  sedulins  peragantur. 

ARTÍCÜLIS  08. 

A  Hymnio  ephropi,  sacardotes,  plebani  erclesianmi,  pccuniis  non  se  redimaítt, 
sed  omnes  in  synodo  comparcantS^^ 

Pra^lati^^^  ecclesiainini,  synodum  ((juain  in  eoruni  ecclesiis,  pro  extirpandis 
vitiís,  et  plantandis  inoribus  plebanorum,  in  dioecesibus  suís  constitutoruni, 
institulione^-'''  canonica,  necessario  celebrare  habent)  pro  pecuniis,  sicuti  qui- 
dam  ex  eis  haetenus  facere  consneverunt,  relaxare ;  aut  plébános  eosdein. 
propter  relaxationeni  luijusmodi  synodi,  in  aliquo  taxare;  neque  etiain  ple- 
bani quipiam,  si  ipsos  ab  ipsa  synodo,  ípiovis  niodo  redimere  praesumant. 

Anncru  s  öd. 

Plebarj  /><?r  ejjiscopos  non   taxentnr :  nisi  semel  pro  charHativn  suhstdio,  wi 
redemptloneYn  hnUanim  ponti fuialiitmJ^^ 

Quoniain^'*^  sünt  nonnull  ieeelesiaruni  pra'lati,  qui  jani  ex  quadani  pra\a 
abusione  plébános  ecclesiaruni,  per  inipositiones  taxarum,  pro  suo  libitn. 
pluriniuni  oppriniere  consneverunt. 

§.1.  Ilii  verő  plebani,  sub'hoc  onere  jiementes,  interduin  calices,  et  ca»- 
tei-a  bona  (HTlesiaruin  diripere,  cum  illisqne  se  ab  liujusniodi  taxis  redi- 
mere, interdum  verő  egestate  coacti,  ecclesias  eorum  deserere,  el  alio  aufu- 
gere  cogunlur :  propter  quod,  ipsi  doniini  praelati,  erebro  ad  parochianos 
illorum,  interdieUiin  ecelesiasticuni  iinponere ;  sicque  illos  aggravare  non 
verentur. 

§.  2.  Quare  stalutuni  est :  (piod  ipsi  praelati  ecclesiaruni,  nunquam  de 
ca^lero  nisi  semel,  pro  redeinplioiK*  biillaruin  suaruni,  et  hoc  quidein  rum 
moderatione  debita  a  plebanis  ecclesiarum,  suarum  dioi^cesium,  charitativuin 
poliiis  (piain  coarctativum  subsidium  petére,  el  exigere  ;  vei  eos  quovis  modo 

(i)Az  eredeti  ozfiiiirata  ez:  «l)e  synodo  iiun  redimenda •>.  (K.  és  Ó.) 
[*2)  \z  eredetiben  dtem  quod  praDÍalii)  áll.  (K.  és  Ó.i 
'ZOAz  eredelil)en  uex  instilutione»  áil.  (K.  és  Ó.) 

t/i)  Az  t'redi'ti  czímirata   ez:    «Ouod  plebani    non    ia\antnr   et   oeclesiaslinim    iuterdictum    ad  rom- 
munitaiem  propter  plébános  non  imponatnr.  (K.  és  Ó.) 
(5)  Az  eredetiben  ölteni  iMioni.nii-  áll.  (K.  és  í>.) 
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2.  §.  Azért  elhatároztuk,  hogy  a  főpapurak  és  egyházi  férfiak  ennek  utána 
az  ő  egyházaikban,  a  melyeknek  a  királyi  felség  gondoskodása  alapján  az  élén 
állanak,  a  királyi  felség  akarata  és  beleegyezése  nélkül  semmiféle  egyházi 
javadalmakat  se  adományozhassanak,  melyek  időnkint  üresedésbe  jönnek. 

3.  §.  Azoktól  a  fíataK  valamint  járatlan  és  tudatlan  személyektől  pedii?. 
kiknek  a  királyi  felség  beleegyezése  nélkül  adományoztak  volna  valamely 
egyházi  javadalmakat,  a  királyi  felség  azokat  \egye  el  és  adományozza  alkal- 
mas személyeknek. 

4.  §.  A  jövőre  nézve  pedig  méltóztassék  ő  Felségének  akként  intézkedni, 
hogy  az  efféle  egyházi  javadalmakat,  (melyek  a  léleknek  felfiditői)  valamint  a 
kirólyi  felség,  ugy  az  egyházi  férfiak  is,  a  kiknek  erre  jogot  adand,  csakis 
felnőtt  és  jól  érdemesült,  ne  pedi^  fiatal  és  járatlan  személyeknek  adomá- 
nyozzák, hogy  az  ország  szent  koronájának  alávetett  egyházakban  az  isteni 
szolgálatot  annál  buzgóbban  végezzék.^  ^^ 


()8.  CZIKKELY. 

Az  áldozárok,  az  egyházak  plébánosai  a  püspöhnegyei  zsinat  alól  pénzen  uc 
mentesíUték  mainkat,  hanem  valamennyien  jelcyijenek  meg  a  zsinaton/'* 

Az  egyházak  főpapjai  ne  merészeljék  a  zsinatot  (melyet  az  ő  egyházaikban 
a  vétkek  kiirtása  s  a  megyéikben  alkalmazott  plébánosok  erkölcseinek  ápolása 
végett  kánoni  rendelésnél  fogva  szükségképen  meg  kell  tartaniok),  mint  kö- 
zülök némelyek  eddig  tenni  szokták,  pénzért  elengedni,  vagy  a  plébánosokat 
az  ilyen  zsinat  abbanhagyása  miatt  valamivel  megadóztatni,  és  a  plébánosok 
közöl  se  merje  magát  senki  sem  a  zsinat  alól  bármi  módon  megváltani. 


m.  CZIKKELY. 
f 
A  pí'ispökök  ne  adóztassák  meg  a  plébánosokat,  hanemha  egyszer,  a  pápai 
bnllák  megváltása  czcljából,  kegyes  segély  czimén. 

Mivel  vannak  némely  egyházfők,  kik  valami  gonosz  visszaélésből  az  egy- 
házak plébánosait,  tetszésük  szerint  való  adókivetésekkel,  már  nagyon  gyak- 
ran el  szokták  nyomni  ; 

1.  §.  Az  ilyen  teher  alatt  nyügő  plébánosok  pedig,  néha  a  kelyheket  és 
az  egyházak  egyéb  javait  kénytelenek  elvesztegelni,  hogy  magukat  ezek  se- 
gélyével az  efféle  adózások  alól  megváltsák ;  néha  pedig  a  szükségtől  szoron- 
gatva, egyházaikat  elhagyni  és  máshova  menekülni  kényszerülnek  és  a  főpap 
urak  nem  átalják  e  miatt  az  illető  plébániának  a  hiveit  egyházi  tilalom  alá 
vetni  és  ekképen  terhelni : 

2.  §.  Ennélfogva  megállapitottuk,  hogy  az  egyházfőknek  ezután  soha  sem 
szabad  az  ő  megyéik  egyházának  plébánosaitól  segélyt  kérni  vagy  követelni, 
kivéve  egyszer  bulláik  megváltására,  s  ezt  is  kelíő  mérséklettel  inkább 
kegyes,  mint  kikényszeritett  segély  gyanánt ;  sem  pedig  nem  szabad  azo- 


(i)V.  ö.  az  17i3:  ÍA.  l.  ez.  nMidelU/é-ót. 
i2)V.  ö.  ;iz  i:il)i:XII.  i.  ez.  n«n(Hkez»»<»M. 
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ad  eoruni  libiUiin  taxare ;  ueque  etiain  propter  ipsos  plébános,  parochianos 
eorundem  per  inlerdicta  ec€lesiastica  turbare,  seu  molestíire  debeaiit. 

§.  3.  Plebani  etiani  ecclesianim,  taliler  se  ^erant  in  eorinn  ecclosiis ; 
(|uod  bona  ecclesiarum,  per  eos  non  dissipentur. 

ARTICULUS  70. 
Offic'ia  duo  tencrc  possiint,  palatinnSy  comes  curlae,  et  hamis  Dalmax'iae.^^^ 

NiiUus^^^  baronuni,  aul  nobiliuni  regni  secunduni  conlenta  decreli,  condam 
doniini  Andreáé  regis  duas  dignitates,  seu  olYiciolaUis  praeter  palatínum,  et 
judicem  curiae,  ac  baniini  regnorum,  Dalmaliae,  (>oatia\  el  Sclavoniae  le- 
nere possil,  el  valeat. 

%.  1.  Hoc  exceplo,  quod  si  aliquando  necessitas  ingrueret,  propler  quaiii 
nierito  deberent  alicui  personae,  duae,  vei  eliam  Ires  dignilates,  vei  ofBciola- 
tus  conferri ;  quod  majeslas  regia  non  faciet,  nisi  enni  consensu,  el  consilio 
doniinorum  prselatoruni,  ei  baronum. 

ARTICULUS  71.  '      §.  2.    Sub    poeiia  ainissionis    ofiicioriim(^> 

Comites,  et  vicecomites,   cavsas    comita-  i  ^"^'*"™- 
fttó   stii,   sine    literis  praeceptoriis  cog-  \  ARTICULUS  72. 

noscant,    et    executioni   demandent,    vei 

causae    rnerito   ita  poscente,   etiam    ap- 1  Arma    et    vectigaliai^)    infidelibu»     tum 
pelationi  deferant,W  '  vendantur.C^) 

Sunl(*)  nonnulli  vicecomites,  et  judices  nobi-       Qiiod<8>  ofliciales  íinltiini,  nec  non  mercatu- 

liiim,  ín  plerísque  comílatibus,    quí  in  caiisis  ros,  ac  alteríiis  cujnsvís  status,  et  conditioois 

coram  eísdem  motís,    vei   movendis,   absque  homines,  Turcis,  aut  alíis    quibusiíbet  íníide- 

speciali  mandato  régise  maúestalís  procedere ;  líbus  anna,  viclualia,   oultellos,    seu  qusecun- 
vel  autem,  dum   suam   tulíssent   sentenlíam, ,  que  ingenia,  sub  nóta    perpetua^   inOdelitalis, 

canden)    debittT   executioni    demandarc,    aut  vendere,  vei  commutare  non  pRrsumant. 
inten'eniente  appHiatione,    in   curiain  regiani 
transmittere  recusanl.  ARTiriiiiTQ  i*\ 

§.  i.  Quare,  ul  Ulium   causantium   parca-  .^nuuLLUö  /.í. 

tur,    laboribus,    et    expensis,    statútum   est:  Profugos    a    Turcarum    imperio    nemo 

quí^d  comiles,    vicecomites,    et  judices  nobi-  molestet,   vei    impediat,   suh    nóta   pet^ 
lium,    universas    causas,    sédem    judiciariam  petuae  infideiitatisS^) 

concernentes,     amodo    de     caHiTO,    absque  |  • 

speciali  mandato  regia'  majestatis,   corant  se       Nulius(^o)  ofljciaiium  castra  fíuilima  tenen- 

acceptare :  atque  causantíbus  ipsis  (observato  tium,  nec  non   alteríus   cujusvis  status  bomi- 

juris  ordine)  ex   parte   quorumlibot,  debítani  num,  illos,  quí  de  dominio ;   seu  ierris  Turro- 

justitiam  facere ;  el,  sí  non  fueril  appellatum  rum,  ad  limites  hujus  regni,  vei  etiain  ad  bor 

ab  eadem   senlentia,   quam    tulerunt,   debita;  regnum  clandesline  aufugerint;    in    personis, 

executioni    demandare:   si    autem   appellatio  \el  rebus  eorum,    quovis    modo   audejt    de 

intervenerit ;  ín  curiam   regiam,  more  solito,  ca'tero  impedire,  seu  damnifícare. 
transmittere  teneantur.  ^.  i.  Sub  nóta  perpetUtV  infidelitalis. 


(l)Az  eredeti  czimirata  ez:  aQuod  nulliis  diios  officiolalus  lenére  valeal  prieter  palatinum,  comit^ni 
eiiriie  et  banum  Dalmalis».  (K.  és  Ó.) 
(.2)  Az  eredetiben  «iltem  quod  nullus»  all.  (K.  és  ö) 

(3)  Az  eredeti  czimirata  ez:  ((De  causis  absque  literis  prteeeptoríis  terminandis  ac  executioni  denian- 
daridis  et  in  curiam  re^dam  transmittendis*).  (K.  és  Ó.) 

(4)  Az  eredetiben  (dtem  quia  suDt»  áll.  (K.  és  Ó.) 

'5.)  Az  eredetiben  aofliciorum))  helyett  <'o(íioiolaiunm»)  áll.  (K.  és  Ó.) 

'6)  .Nem  (.(vectigalia^^  hanem  mint  ez  a  czikkely  tartalmából  kitűnik,  nvictualicn  a  helyes.  (0.) 

iTKVz    ei*edeti   czimirata   ez:    ((Quod   nullus  "pnpsnmmat  arma   et   \íctualia    vendere    iniidelíbus». 

(K.  és  Ó.) 
'S^  Az  eredeliben  (dtem  quod»  áll.  (K.  és  O.) 
ilKAz  eredeti  czímirala  így  van:  «Quod  nullus  audeat  impedire  eos  qui  »*\  Turcia    vnliuni  ad    \un' 

reíriiunirt.  (K.  és  Ó.) 

(10' Az  eredeliben  (dtem  quod  nullus»  áll.  (K.  és  Ó.i 
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kat  bármi  módon  saját  tetszésük  szerint  megadóztatni  vaizy  a  plébánosok 
miatt  az  ő  hiveiket  egyházi  tilalmakkal  háborgatni  vagy  zaklatni. 

3.  §.  Az  egyházak  plébánosai  is  ugy  viseljék  magokat  az  ő  egyházaikban, 
hogy  az  egyházak  javait  el  ne  fecséreljek. 


70.  CZIKKELY. 
Két  tisztségei  viselhetnek :  a  nádora  az  országbíró  és  a  dalmátországi  bán. 

A  néhai  András  király  úr  decretumának  rendelése  szerint  a  nádornak,  az 
országbirónak  és  Dalmát-,  Horvát-  és  Szlavonországok  bánjának  kivételével 
az  ország  semmi  bárója  vag>'  nemese  se  viselhessen  s  ne  is  viseljen  két 
méltóságot  vagy  tisztséget/*^ 

1.  §.  Kivévén,  hogyha  valamikor  oly  szükség  adná  magát  elő,  a  mely 
miatt  méltán  két,  vagy  három  méltóságot  avagy  tisztséget  is  kellene  valamely 
személyre  ruházni,  a  mit  ő  felsége  ne  tegyen  meg  másképen,  mint  a  főpap- 
és  báró  urak  tanácsával  és  beh^egyezésével. 


71.  CZIKKELY. 

Az    Í6j>ánok    és   alispánok    a    bíróságuk, 
elébe   tartozó   ügyeket  parancslevél  nél- 
kül   Ítéljék   iiivg   és   hajtsák  végre  vagy 
az  ügy  érdeme   ngy    kívánván,  felcbbc- 
zésre  is  bocsássák. 

Több  megyében  vanuak  némely  alis|iánok 
és  szolgabirák,  a  kik  az  elötták  indítóit  vágy 
indilant  akart  ügyekben  a  királyi  felség  külö- 
nös parancsa  nélkül  eljárni,  vagy  pedig,  miu- 
tán Ítéletüket  meghozták,  azt  kellően  végre- 
hajtani, avagy  felebbezés  közbejötte  esetén 
a  királyi  curiába  felküldení  vonakodnak. 

1.    5|.    Ezért,   az    ilyon    perlekedők   fárad- 
ságának és  kiadásainak  megkimélése  végett, 
határoztuk,  hogy   az   ispánok,    alispánok    és 
szolgabirák  tartózzanak  ennek    utána   a    tör- 
vényszékükre tartozó  összes  ügyeket  a  királyi , 
felség  külön  parancsa  nélkül  elfogadni,   és   a ' 
peres  feleknek  (a    törvény   rendének  megtar-' 
sával)  mindenki  részéről  kellő  igazságot  szol- 
gáltatni,  és   az  ítéletet,  a  melyet  hoztak,  ha 
ellene  felebbezés    nem  történt,  kellően  végre- 
hajtani ;    ha     pedig    felebbezés    jött    közbe, 
szokott  módon  a  királyi  curiába  fölküldeni. 

%  Ji.  Tisztségük  elvesztésének  a  büntetése 
alatt.  ' 


7^2.  CZIKKELY. 

A    hűtlenek   számára   feguvert  és  élebni 
szcreliet  nein  szabad  eladni. 

Hogy  a  vég\idéki  tisztviselők,  valamint  a 
kereskedők  és  bármely  más  állású  és  rendű 
emberek  ne  merészkedjenek  a  törököknek 
vagy  bármely  más  hitetleneknek  fegyvereket, 
élelmiszereket,  dézsmakeröleteket  vagy  bár- 
mely hadi  szereket  eladni  vagy  cserébe  adni, 
örökös  hűtlenség  vétkének  büntetése   alatl.''-^^ 


7:J.  CZIKKELY. 

A  török  hatalom  alól  menekülőket  örö- 
kös hűtlenség  vétkének  büntetése  alatt 
senki  se   zakUíssa    vagy  akadályoztassa. 

A  vég\ árakat  felügyelő  tiszt\iselők  és  bár- 
mely más  állású  emberek  közül  senki  se  me- 
részkedjék ezután  azokat,  kik  a  törökök  uralma 
alól  vagy  területéről  alattomban  ennek  az 
országnak  határaiba  >agy  magába  ez  országba 
is  menekültek,  szemelveikben  a\agy  dolgaikban 
bármi  módon  gátolni  vag>  megkíírositani. 

l.  5;.  Örökös  hűtlenség  vétkének  búntelpse 
alatt.O) 


'i)V.  ö.  az  Mi±  évi  aran:^'lmlla  30.  czikkeUét.  lovábbsi  1  Wí):  V.  {.cl.  M. 
12)  V,  Ö.  az  4(i01:XX.  t.  czikket  a  liűilpiiségeírvéh  esHiMről  v.  ö. 
\tV\.  ö.  az  í:í87:XX1V.  t.  ez.  é^  az  17í;í:IX.  i.  «/..  M.  íj.  szabályai. 
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AKTICL'LIS  74. 
De  TeloniüS^) 

(^Hioniam^'-i)  ín  decrelo  serenissiini  princípis,  s^.  3.  Pro  «'o  rouclu&uai  <'st :  quud  iu  >in- 

cundani  domini   Liuluviei    regís,   olim   etiani  gulis    coaiiUlíbus,    in   qiiibus   t^adem  telonia 

per  condam  dominuiu  Mathiam   regein   tem-  exiguntur,  cerli  potiores  ex  uobilibiis  eligan- 

pore  su'dd  eorouationis  confírmato,   id  consti-  tur,  qui  sub  stríelo  jiiraincuto,   de   numero, 

tulum  esse  constat :  ac  modo,  el  qualitate  exactionis    Iributonim, 

$.  1.  Quod   tributa    injusla,   super    terrís  dilig(>nlpm  faeiant  ínquisitíonem,  et   in  regi- 

siccís,  et  flaviis  ab   iofra   descendentibus,  el  slro    lideliter   couscribant,   couscríptaque    ad 

supra  euntibus,  non  exigantur,  nísi  iu  ponti-  fuluram  congregalíouem   geueralem   proxiiiM* 

biis,  el  navigiís  ab  ultra    transeuntibus   per-  celebrandam,  coram  rcgia  maj^'slalo  nec  non 

solvanlur.  doininis   pra-latís,    et    barouibus,    nrterisque 

^5.  :2.  Qualiter  aulem,  el  peT  queni  niodum,  regnicolis,    sub     eoruni     sigillis     pni'senlare 

aut  per  quos,  et  an  juste,  vei  injuste  hujus-  teueautur. 
niodi  telonia,  in  iocis   hujusmodi   teloniorum 

evigantur,    absque  debila   investigatione    re-  §.  4.  Ut  his  visis,    providealur,   quod  pru 

sriri  non  possunl,  uee  de  hoc  in  prflesentiarunj  uíiiilate  publiea  nielius  eril  fai-iendum. 
tiiialis  deterniinatio  íleri  potest.                       > 

Conchísio. 

Nos  igitur,  (Mijus  inleresl,  ex  suseepli  reifiininis  iioslri  otticio,  traiiqiiillo 
slaliii  (licli  iPííin  noslri  providere,  siipplicalionibus  prdefalonim  baroiium, 
prorenimque,  el  nobilium  dieti  regni  nostri.  tanquaiu  juslis,  et  rationabilibiis 
indinali :  piu^scriptos  articiilos,  coinmuiie  bonum,  ac  quietum  statiim,  el 
ulililaleni  ipsius  rejzni  nostri  in  se  continenles ;  acceptanles,  approbantes,  el 
ratifieanles,  eosdem  arliculos,  ac  oninia  in  ipsis  conlenla  innovanlcs,  per- 
pelno  valitiiros,  el  duralnros,  confirnianuis. 

§.  1.  Nos(|ue  onniia,  et  singula  in  ipsis  speciticata,  inviolabiliter  obser- 
varé,  el  per  alios  observari  facere  promillimus,  el  obliganins:  pra*senlis 
scripli  noslri  patrocinio  mediante, 

§.  2.  In  cujus  rei  memóriám,  tirmilatemqiie  perpeUiam,  prtesenles  lileras 
noslras  privilej^iales.  sub  appensione  secreli  sigilli  nostri,  quo,  ut  re\  Hun- 
gária^ ulimur,  commiinilas,  duximus  concedendas. 

§.  3.  Dalum  Buda",  quadragesimo  die  congregationis  generális  anledicUf . 
Anno  domini  millesimo.  quadringentesimo,  nonagesimo  oclavo :  regnonim 
noslrorum  Hungária^  etc.  anno  oclavo :  Bohemiaí  verő  vigesimo  oclavo. 

§.  4.  \  enerabilibus  in  Christo  patribus,  dominis,  Thonia,  Strigoniensis,  el 
Pelro,  Colocensis,  ecclcsiarum  archi-episcopis :  nec  non  illustrissimo,  ac  re- 
verendissimo  Ippolilo  Eslensi  de  Aragónia,  sancl-a?  romansp  ecclesise  diacono 
cardinali,  Agriensis :  Osvaido,  Zagrabiensis :  Ladislao  Geréb,  Transylvanien- 
sis:  Dominico,  Varadiensis:  Sigisnuindo,  quinque-ecclesiensis :  Francisco, 
Jaurinensis:  Joanne,  Vesprimiensis :  Nicolao  de  Bálbor,  Vaciensis :  Luca, 
(Ihanadiensis:    Antonio,     Nilriensis:   Sirmiensis   sede  vacanle:    Gábrielé, 


(DAz  tredf'ii  czíinirala  íjív  van:  -Do  icloniis  siccis  quis  nmdus  obsen-eluro.  (K.  és  Ó.) 
'2'Ar  erf'delibeii  cllein  (iiiuiiiam-t  all.  (K.  és  Ó.) 
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74.  CZIKKELY. 
A  vámokról. 


Mi\el  közludoniásu  dolog,  hogy  a  fenséges 
fejedelemnek,  néhai  Lajos  király  úrnak  a 
\egzeinén}e,  a  melyet  hajdan  Mátyás  király 
úr  is  a  maga  megkoronázta tása  idején   meg 


i.  §.  Ennélfogva  végeztük,  hogy  azokban  az 
egyes  megyékben,  melyekben  azokat  a  vámo- 
kat szedik,  a  nemesek  közül  válaszszanak  ki 
néhány  előkelőbbet,  kik  szoros    eskü  alatt  a 


erősített,  azt  rendeli :  1  vámok  mennyisége  s  azok    szedésének    ú^a- 

1.  §.  Hogy  azoktól,  a  kik  szárazon  vagy '  módja  iránt  pontos  vizsgálatot  tartsanak  és 
folyókon  a  vámhelyig  lefelé  mennek  vagy  1  erről  hü  lajstromot  készítsenek,  az  abba  beír- 
felfelé  jönnek,  igaztalan  vámot  nem  szabad  I  takat  |)edig  a  legközelebb  tartandó  országgyü- 
szedni ;  hanem  csak  azok  fizessenek,  kik  hí- 1  lésen  a  királyi  felségnek,  ós  a  főpap  és  báró 
dákon  vagy  hahókon  túlnan  kelnek  át  {  uraknak  meg  országlakosoknak,  saját  pecsétük 

:2.  §.  Az  pedig,  hogy  miké|)eu    és  milyen  i  alatt  bemutatni  tartoznak, 
módon,  vagy  hogy  kik,  s  vájjon  igazságosan 

va^ív  igazságtalanul  szedik-e  ezeken    a    vám- '      i.  §.  Hogy  ezeket  átvizsgálván,  arról  gon- 
hel}eken  a  vámokat,  kellő  vizsgálat  nélkül  ki  ^  doskodjunk,  a  mit  a  közjó  érdekében    tenni 
nem  tudható,  és  erre  nézve  jelenleg  \égleges'  legjobb  volna.(*> 
határozatot  sem  lehetne  hozni :  i 

Befejezési. 

Mi  tehát,  kinek  elvállalt  uralkodásunk  tiszténél  To^va  érdekünkben  álK 
hogy  nevezett  országunk  békés  állapotáról  gondoskodjunk,  az  emlitelt  bá- 
róknak és  mondott  országunk  előkelőinek  és  nemeseinek  kéréseire,  mint 
igazsá$i^osakra  és  helyesekre,  hajolván,  az  előbb  megirt  czikkelyeket,  melyek 
országunk  közjavát,  és  békés  állapotát  meg  hasznát  tár^yazzák,  elfogadván, 
helyeselvén  és  helybenhagyván,  azokat  a  czikkelyeket  és  mindent,  a  mit 
tartalmaznak,  megújítván,  mint  örök  időkre  fennállandókat  és  megmaradan- 
(lókat,  megerősitjűk. 

1.  §.  És  jelen  levelünk  biztositéka  mellett  Ígérjük  és  kötelezzük  magun- 
kat, hogy  az  azokban  előadottakat  egész  terjedelmükben  együtt  és  egyenkint 
megtartjuk  és  mások  által  is  megtartatjuk. 

2.  ff.  A  minek  emlékezetére  és  örök  erejére  jónak  láttuk  jelen  kiváltság- 
levelünknek a  kiadását,  megerősítvén  azt  titkos  pecsétünk  reáillesztésével,  a 
nielylyel  mint  Magyarország  királya  élünk. 

tí.  §.  kelt  Budán,  a  fönt  említett  országgyűlés  negyvenedik  napján,  az 
Urnák  ezernégyszáz  kílenczvennyolczadík  esztendejében,  mondott  Magyar- 
országi slb.  uralkodásunk  nyolczadík,  a  csehországinak  pedig  huszonnyol- 
czadik  évében. 

4.  §.  Jelenlevén  a  tisztelendő  atyák  és  urak  Krisztusban :  Tamás  az  esz- 
tergomi, és  Péter  a  kalocsai  egyháznak  érsekei ;  valamint  méltóságos  és 
főtisztelendő  Aragóniái  Estei  Hippolít  a  római  szentegyháznak  diakónus 
bíbornoka,  az  egri,  Ozwald  a  zágrábi,  (reréb  László  az  erdélyi,  Domokos  a 
váradí,  Zsigmond  a  pécsi,  Ferencz  a  győri,  János  a  veszprémi,  Báthori  Mik- 
lós a  váczi,  Lukács  a  csanádí,  Antal  a  nyítraí  egyház  püspökei ;  a  szerémi 
püspöki  szék  üresen  állván ;  Gábor  a  boszniai ;  Briccio  a  tinini,  Mihály  a 


(ijV.  ö.  az    1351:  Vm.   l.    iz,.  az   l.«>4:  XV.   t.  rz.  és   az   li86:XXXV.   és  XXXVI.  l.  ez.  rendel- 
kezéseit jegyzeteikkel,  valamint  uz  1  &^'>  (II.):  XXUI.  l.  ez.  kapcsún  idézett  jo^forrúsokat.  (ö.) 
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Boszneiisis:   Briccio,  Tininiensis:   Michaele,   Segnieiisis:   el  Chrislophoro, 
Modi'usiensis,  eeciesiaruiu  episcopis,  ecclesias  Dei  feliciter  giiberiianlibus. 

§.  5.  Ilem  speclabili,  et  magnificis,  Slephano  de  Zápolya,  comite  perpetiiu 
terrae  Scepiisieiisis,  regni  iiostri  Huugari^  palatíno,  et  judice  Comanoruni : 
comite  Petpo  Geréb  de  Wingarlh,  judice  ciiriap  noslrse :  Bartholoniaeo  Dragffy 
de  Belthök,  Way\^'oda  nostro  Transylvanieiisi,  et  comite  Siculorum :  Georgío 
de  Kanisa,  regnorum  noslrornm  Dalmaliíe,  Croalia\  et  Sclavoiiiae:  Peiro 
Tharnok  de  Machkás,  et  Jacobo  Gerlislye,  Zewriiiiensibus  banis :  Jósa  de 
Som,  comite  Themesiensi,  et  generáli  capilaiieo  partium  regni  nostri  inferi- 
orum :  officio  magistri  thavernicatus  nostri  vacante  :  Nicolao  Bánffi  de  Lindua. 
janitorum  :  Emerico  de  Perén,  dapiferorum :  Stephano  de  Kanisa,  pincerna- 
rum :  Blasio  de  Raska,  cubiculariorum :  et  Joanne  Ernusth  de  Csáktornya, 
agazonum  nostrorum  regalium  magistris.  aliisque  compliiribiis  regni  nostri 
officia  tenentibns,  el  honores. 


ULADISLAI  II. 

DKCRETUm  QUABTLM.<i' 

Nos  lladislaiis  Dei  gratia,  Hungaria\  Bohemia\  L)almatia\  Croatia\  Kanuv. 
Sei-viaN  Gallitia\  Lodomeria',  Comaniae,  Bulgaria^ipie  rex,  nec  non  Silesia\ 
et  Lucemburgensis  dux,  ac  Moraviae,  el  Lusatia?.  marchio.  Memória*  coni- 
mendanuis  tenoré  pra^sentinm  signilicanles,  íjuilnis  expedit  universis. 

§.  1.  Quod  cum  superioribns  his  diebus,  nobis  hoc  inclytinn  regniini  Hun- 
gária' Dei  benignilate  adipiscentibus,  illudque  domi,  forisque  ab  oinni  hosli- 
litate,  et  inimica  invasione^  lutum,  et  Iranquillum  undique  reddentibus ;  do- 
mini  praílali,  et  barones,  ca'terique  proceres,  ac  nobiles,  et  universi  regni- 
cola*  nobis  supplicassent ;  ul  pro  ulteriori  quiele,  commodo,  et  utilitate  hujus 
regni.  regiminisque,  et  status  noslri  felici  incremento,  cerlas  eliam  consli- 
tutiones,  et  decretas  ancire,^^^  alque  convulsam,  el  dilaceralam,  multunique 
diminutam  illám  veterem  eorum  liberlalem,  eisdem  innovando  resliluere,  el 
gratiose  confirmare  dignaremur, 

ff.  2.  Nos,  qui  eo  omni  tempore,  quo  divina  dispositione  el  aiispicio,  re- 
gium  culmen  consecuti  sumus.  el  in  omnibus  nostris  actionibus,  cogitalíoni- 
busque,  nullám  magis  pra»cipuam  curam  gessinms,  gerimusque  vei  in  pne- 
sentiarum ;  (|uam  ut  hoc  ipsum  regnum,  et  ejusdem  incolas,  subditos  videli- 
cel  noslros  fideles,  in  Iranquilla  pace,  sub  bonis  legibus,  et  unumquemqne 
ordinem,  et  stalum,  in  antiqua,  senipilernaque  libertate  conservare  possimus. 


(1)  E  decretum  hiteles  példánya  pergamenre  irva.  megvan  Kassa,  Eperjes  városok,  és  Szepes  vár- 
me^e  levéltárában,  efv  csonka  példánya  pedig  a  volt  kolozsmonostori  (most  orszáfcos^  levéltárban. 
(L.  kovachicb  J.  M.  id.  m.  21.  lap.) 

l2)  Az  eredetiben  asancirei)  helyett  «sanclire»  áll.  (K.  és  ó.) 
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zenggi  és  Kristóf  a  modrusi  egyház  püspökei,  kik  az  Isten  egyházait  sze- 
rencsésen kormányozzák. 

5.  §.  Továbbá :  Tekintetes  és  Nagyságos  Zápolyai  István  a  szepesi  terfliet 
örökös  ispánja,  Magyarországunk  nádora  és  a  kunok  birája;  Wingarthi 
Geréb  Péter  országbiránk,  Belthöki  Drágfly  Bertalan  erdélyi  vajdánk  és  a 
székelyek  ispánja.  Kanizsai  György,  Dalmát-,  Horvát-  és  Szlavonországaink- 
nak  bánja  ;  Macskási  Tárnok  Péter  és  Gerlístye  Jakab  Szörényi  bán ;  Tomi 
Józsa  temesi  ispán  és  országunk  alsó  részeinek  főkapitánya  ;  tárnokmesterünk 
tisztsége  üresedésben  levén ;  Lindvai  Bánffi  Miklós  királyi  főajtónálló,  Peremi 
Imre  főasztalnok-.  Kanizsai  István  főpohárnok,  Raskai  Balázs  főkamarás  és 
Csáktornyái  Emusth  János  főlovászmesterünk  és  még  igen  sokan,  kik  or- 
szágunk tisztségeit  és  hivatalait  viselik. 


II.  ULÁSZLÓ 

XEGYKIMK  I)ECHETLIMA.(i 


Mi  riászló,  Islen  kegyelméből  Magyarország,  Csehország,  Dalmália,  Hor- 
vátország, Ráma,  Szerbia,  Galliczia,  Lodomeria,  Kunország  és  Bulgária  királya, 
továbbá  Szilézia  és  Luxemburg  herczege,  valamint  Morvaország  és  Lausitz 
őrgróQa.  Jelen  levelünk  rendjén  adjuk  emlékezetére  és  tudtára  mindeneknek, 
a  kiket  illet. 

1.  §.  Hogy  miután  nekünk,  ki  ezt  a  nemes  Magyarországot  Isten  kegyel- 
méből megnyertük  és  ugy  idebenn,  mint  odakünn  minden  oldalról,  minden 
ellenségeskeaéssel  és  ellenséges  támadással  szemben  biztonságba  és  nyu- 
godt állapotba  helyeztük,  a  főpap  és  báró  urak,  meg  a  többi  előkelők  s  ne- 
mesek s  az  összes  országlakosok  nem  régiben  könyörögtek,  hogy  ennek  az 
országnak  további  nyugalma,  java  és  haszna,  valamint  a  mi  uralkodásunk  és 
állapotunk  szerencsés  gyarapodása  érdekében,  némely  törvényeket  és  határo- 
zatokat is  megállapítani,  valamint  megnyirbált,  megrontott,  és  nagyon  meg- 
csonkított régi  szabadságukat  megujitva  részükre  visszaállítani  és  kegyesen 
megerősíteni  méltóztassunk : 

2.  §.  Mi,  a  kinek  azalatt  az  egész  idő  alatt,  a  mióta  Isten  rendeléséből  és 
parancsából  a  királyi  méltóság  polczára  jutottunk  és  minden  cselekvésünk- 
ben meg  gondolatunkban  kiválóbb  törekvésünk  nem  volt  s  jelenleg  sincs 
mint  az,  hogy  ezt  az  országot  és  annak  lakosait,  tudniillik  a  mi  hű  alatt- 
valóinkat békés  nyugalomban,  jó  törvények  alatt,  és  a  karok  s  rendek  min- 
denikét régi  és  örökös  szabadságában  megtarthassuk, 


(i)  A  Gurpiis  Juris  eddigi  kiadásaiban  e^  az  —  150O-b6l  való  —  decreUim  így  is  van  megjelölve 
dSeu  actiones  —  hibásan  e  helyett:  additiones.  (ö.)  —  ad  decretiim  minus  in  ordinc  tertiüm»  aVagy 
hozzáadások  a  kisebb  decretumíioz,  a  melv  sorrendben  a  harmadik».  Az  ezen  decretumban  külön  nieg- 
ieiölés  nélkül  történő  hivatkozások  az  1  i98.  évi  decretumra  vonatkoznak,  n  melyet  ez  az  1500.  évi 
kiegészit.  '  Márkus, 


Magyar  Törvénytár.  1000—1526. 
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ff.  3.  Ejusceinodi  ipsorum  petitionibus  inoli.  per  hoc  trienniuni,  in  asse- 
cutioiiem  hujus  rei,  pro  síngulo  festő  beati  Georgii  martyris.  singulam  uiiain 
(lisetain,  ei  generáléin  oniniuin  regnicoiariini  conventum,  in  campo  Rákos 
celebraviniiis :  atque  ad  suplicationem  tandem  ipsorum  dominorum  prfela- 
lorum,(^>  baronum,  el  procerum,  ac  cseterorum  nobilium  supplicationem/^^ 
certos  eliani  arliculos,  quos  nnanimiter  coneluserunt,  in  formám  eujusdani 
decreti  generális  redegimus. 

§.  4.  V'erum,  quia  nonnuHi  articuli  propter  lemporis  brevilatem,  et  nego- 
tioruin  pluralitatem,  aliaque  impedímenta  in  ipsís  prsedictis  dia^tis  finiri. 
el  determinari,  et  ad  ipsum  decretum  inseribi  non  poterant,  sed  sic  imper- 
fecli,  et  indecisi,  ad  hanc  disetam  rejecti  fuerant;  eam  ob  causam,  iideni  ar- 
liculi,  in  prapsenti  diaeta  festi  beati  Georgii  martyris,  in  praedicto  canipo 
Rákos,  in  hnnc,  qui  sequitur  moduni,  conclusi,  et  determinati  exslitere. 


ARTICULUS  4. 

Comitia  celehrentur,  juxta  modum  prae- 

scriptum  in  tertio  decreto.    Et  proroga- 

tiones,  praelatis,  et  aliis  ej;  causa,  semel 

in  omnibus  judtciis  set^entur. 

Id  prímis,  quod  articulus  prínius  ntiiioris 
ilecreli,  de  roiigregalioin'  regnií'olanini  gene- 
ráli deiiiceps  celebranda,  jiiMa  fonnám,  el 
fonlinentiam  ejusdem  deereti,  semper  obser- 
vetur ;  circa  quem  articulum  additum  est : 

§.  1.  Quod  eausa(3>  ilia :  exceplís  illis,  qni 
in  peregrinaliouibus  extra  regnum  occupan- 
lur,  intellígatur  semel  eliam  in  oetavis,  vei 
brevibus  judiciis  quomodolibei  celebrandis. 
Sic  videlieet,  ut  tam  domini  prxiati,  quam 
barones,  ca'lerique  regnicola»,  dum  in  pere-' 
grinationibus  extra  regnum  hoe,  et  ultra  par- 
íes  marinas  oecupabuntur,  semel  (ut  prapfer- 
lur)  propter  abseutiam  et  non  venientíam, 
in  aiiquo  onere,  vei  gravamine  non  eonvín- 
cantur. 

^.  2.  Illis  quoque,  qui  in  gymnasiís,  et 
>tudio  literalis  scientiie  pra'OiTupati  fuerint; 
i'lausnia  pra'dieta,  niodo  simili,  semel,  et  non 
pluries,  suffragari  debebit. 


ARTICULUS  ^2. 

Judiriifnnn  velehratio  quomodo  fiat?  et 
([uot  diebiis  duret  ? 

Iteni,  quod^*)  super  artirulo  secundo  mino- 
ris  decreli,    de  eelebralionibus  (w-tavarum,  ♦'! 


brevíum  judieíonim  limitatum,  et  conclusuiii 
est ;  quod  singulis  annis  dua*  octavse  magna^ 
el  inlegrfip,  bealorum  sdlicet  Georgii  niarljTis, 
et  michaelis  archangeli,  quadraginta  diebus 
durantes,  juxta  eontenta  ejusdem  deereli, 
celebrentur. 

g.  I.  Brevia  ven*  judicia,  pro  festivitaübus 
beati  Jaeobi  apostoli,  et  epíphanianim  do- 
mini baetenus  eelebrari  solita.  de  e.Ttero 
cessenl. 

§.  ±  Et  illa  eadem  brevia  judíeia,  Miper 
uníversis  artibus  potentíariis,  posl  obitoin 
sereníssimi  principís  rondám  domini  Mathia^ 
regis,  fí'licis  reminiscenliíP,  per  quoseunque, 
et  quomodocunque  illatis,  patratisque,  et  eom- 
missis,  ac  in  futurum  quomodocunque  codi- 
miltendis,  amodo  imposterum,  successi\is 
semper  temporibus,  ad  tricesiumm  secundum 
diem,  die  evocalionis  exhinc  tíend«  eonipu- 
lando,  semper  in  continuo  eelebrari  debeant, 
juxta  consuetudínem  alias  ín  judiciis  obser- 
vatam. 

Ji.  3.  Causa*  aulem  el  evocationes,  ad 
pra'terita  brevia  judicia  fesüvíUlum,  beati 
Jaeobi  apostoli,  et  epiphaniarum  Domini  prsp- 
dictarum  mota*,  et  de  faclo  intentata*,  in  eis- 
diMn  brevibus  judiciis,  quorum  celebratio 
vigesima  die  festi  beati  Jaeobi  apostoli  pro- 
xime  venturi,  inchoabilur,  et  deinde  seraper 
contínuabitur,  ante  alias  causas,  amodo 
deinceps  movendas,  eleventur  atque  judi- 
centur. 


'l)Az  ereilclib**!!  «prii'lalonini'  szó  hiányzik.  (K.  és  Ó.) 

i2)  Az  í'redelibí'n  cSiipplicationein"  szó  liiányzik.  (K.  és  ó.) 

i3'  A  tC((iisn>'  lielyell  helycsfbli  az  erődíti  ben  és  a  réjribb  kiadásokban  olvasliaió  <tf/ríi/#«/ri.>»  (K.  ésÓ.) 

'4)  Az  ei-edí'lilien  «'(|nod«  szó  hiányzik.  (K.  és  Ó.) 
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3.  §.  EUől  az  ő  kérésüktől  indítva,  ennek  a  dolognak  az  elérése  végett,  e 
három  év  alatt  Rákos  mezején  minden  szent  György  vértanú  napján  az  ösz- 
szes  országlakósokkal  egy-egy  közönséges  és  országgyűlést  tartottunk  és 
aztán  ama  főpap  urak,  bárók  és  előkelők,  valamint  a  többi  nemesek  könyör- 
gésére bizonyos  czikkelyeket  is.  melyeket  egyértelműen  határoztak,  közön- 
séges decretum  alakjába  öntöttünk. 

4.  ff.  Minthogy  azonban  az  idő  rövidsége  és  az  ügyek  sokasága  meg  egyéb 
akadályok  miatt,  némely  czikkelyeket  lehetetlen  volt  azokon  az  emiitett 
országgyűléseken  elintézni  és  elvégezni  és  abba  a  deeretumba  beleírni,  ha- 
nem így  befejezetlenül  és  eldöntetlenül  a  jelen  országgyűlésre  kellett  ha- 
lasztani:  ennélfogva  azok  a  czikkelyek  a  jelen  szent  György  véilanu  nap- 
ján a  nevezett  Rákosmezőn  tartott  országgyűlésen  a  következő  módon  lettek 
megállapítva  és  elintézve. 


l.  CZIKKEiA'. 

Az  országgyűléseket  a  harmadik  decre- 
tumban  előszfthott  módfwz  képest  kell 
megtai^anty  és  a  főpapok  tneg  mások 
részéibe  a  helyes  okból  való  halasztások- 
nak egyszer  yninden  törvényszéken  hely 
adandó. 

Először,  hogy  a  kisebb  decretumnak  az  első 
czikkelyél,  meíy  az  országlakosok  közöoséges 
gyűlésének  jövendőben  való  megtartásáról  szól, 
a  decretumnak  kijelentése  és  tartalma  szerint, 
mindig  meg  kell  tartani ;  ehhez  a  czikkelyhez 
hozzátoldottuk  : 

1.  ^.  Hog\  ezt  a  záradékot:  kivésén  azo- 
kat, kjk  az  országon  kívül  utazásokkal  vannak 
elfoglalva,  eg>'szer  a  bármi  módon  tartandó 
nyolezados  vagy  rövid  törvényszékekre  nézve 
is  kell  érteni ;  akképen  tudniillik,  hogy  ha 
akár  a  főpap  urak,  akár  a  bárók  és  a  többi  i 
országlakosok  ezen  az  országon  kívül  és  a 
tengerentúli  vidéken  vannak  utazással  elfoglalva 
és  (mint  emlitetlük)  egyszer  távol  maradnak  és 
meg  nem  jelennek,  e  miatt  semmi  birságban 
vag>  teherben  sem  szabad  őket  elmarasztalni. 

±  %  S  az  előbb  említett  záradék  hasonló- 
ké(>en  egyszer  s  nem  többször   azoknak  is  a 
javára  szolgáljon,  a  kik  iskolákban    és  tudó- 
mán>í»s  ismeretek  elsajátításával   vannak    el-i 
fo>ílalva.íi-> 

-2.  CZIKKELY.  | 

.4    tőrvényszékek    tartásának    módja    és  \ 
hogy  hány  napig  tartsanak.  ' 


Továbbá  a  kisebb  decretumnak  a  nvolcza- 


dos  és  rövid  törvénvszékek    tartásáról   szóló 


második  czikkelyére  nézveW  határoztuk  és  vé- 
geztük, hogy  a  negyven  napon  át  tartó  nagy 
és  egész  nyolezados  törvényszékeket  évenkint 
kétszer,  tudniillik  szent  György  vértanú  és 
Mihály  arkangyal  napján,  annak  a  decretum- 
nak a  tartalmához  képest,  meg  kell  tartan í.(a) 


1.  ^.  A  rövid  törvényszékek  azonban, 
melyeket  eddigelé  szent  Jakab  apostol  és  víz- 
kereszt ünnepein  szoktak  megtartani,  jövőre 
maradjanak  el.^4) 

t  %.  És  mindiuokra  a  haulmaskodásokra 
nézve,  melyeket  bárki,  a  boldog  emlékezetű 
felséges  fejedelemnek,  a  néhai  Mátyás  király 
urnák  halála  után  bármi  módon  cselekedett, 
elkövetett  és  véghez  vitt,  úgyszintén  azokra 
nézve,  a  melyekel  jövendőre  fog  bármi  mó- 
don véghez  vinni,  ennek  utána,  a  következő 
időkben  mindenkor  az  ezek  alapján  eszköz- 
lendő  perbehívás  napjától  számítandó  har- 
minczkettedik  napon  kell  a  rövid  törvényszé- 
keket egyfolytában  megtartani,  a  törvényszé- 
keken különben  kövelett  szokás  szerint. 

3.  §.  Azokat  az  ügyeket  és  perbehivásokat 
pedig,  melyeket  az  említett  szent  Jakabaposlol 
és  Vízkereszt  napjainak  elmúlt  rövid  törvény- 
székei alkalmával  indítottak  és  tényleg  megkez- 
dettek, azokon  a  rövid  törvényszékeken  keli 
minden  más  ezután  indítandó  ügy  előtt  fel- 
venni és  elbírálni,  a  melyek  a  legközelebb 
jövő  szent  Jakab  apostol  ünnepének  huszadik 
napján  fognak  kezdődni  és  ezután  megszakítás 
nélkül  kell  folytatni. 


íliV.  ö.  Hm-A.  t.  cz„    li9á:LXXI.    i.  ez.  és  14t>i:  VI.  és  Vm.  i.  ci.  rendelkezésen. 

(2)  V.  ö.  Um:  II.  l.  ez. 

(3»A  nvoUzados  lönénvszékekről  I.  niéjr  1462:1..  UÖ4:  V.,  (pozsonvi)  15t2:  XXXI.,  1552:  XUV., 
15o(Í:  XXSlV..  1569:XXXlX.,  1582:111..  ll)OÍ):LXX.,  1635:  XIV..  ibtU:  LXXVI..  1655:  U.,  l(io9: 
XU.  ésLXXXVU.,  n)8i:XX\ni..  1715:  XXIV.  és  CXXI.  és  1723:  LXX XIX.  i.  ez.  .}fárkvs. 

*4)A  rövid  lörvenvszékí'krui  v.  ö.  iiicjr  HUI9:  LXX.  és  1t>35:  XIV.  u  ez. 
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ARTICULUS  3. 

Cavaarumj  secundum  vetitstatem  levatio, 
qtiomodo  intelligenda?  \ 

llcm,  quÍDtus  articulus  de  judicialium  dis-l 
tributione,  de  qua  hactenus  non  modíca  iuter  I 
causantes  conlentio  suborla  fuerat,  sic  intel- ' 
ligendus  est:  ! 

§.  1.  Quod  evocatíones  priores,  secunduoi ' 
formám  ejusdem  decreti ;  posterioribus  sempcr  I 
príus  levenlur,(í)  alque  judifenlur. 

§.  2.  Ila  videlicet ;  ut  poslquani  causa^  ali- 1 
qua;  levatae,  exindeque  conmiunes   inquisitio- 1 
nes,  vei  literarum,  el  iíteralium  instnimento- 
rum     exhibitiones,     esterique     i^juscemodi 
causarum  processus,  de  jiire  subsecuU  fuerint ; 
exlunc  tales  causs  levaUs,  aut  de  facto  adjii- 1 
dicatffi,  in  oetavis  tiinc  proxime,  et  immediate  i 
sequentibus,  ac  aíTiituris ;  terminoque  brevhim  1 
judiciorum,  ad  quem  scilicet  reportatío  seriéi' 
talismodi    processus,    vei    execulionis    lleri 
debebil:  rursus,  et  itenim    ante  alias  eausasj 
leventur,  et  fínalilej*  termineulur.  | 

^.  3.  Quibus  tinilis,  et    determinatis,  rési-' 
dua*  causte  nondum  levatas  secundiim  seriem 
regístri  tandem  judioentur. 


ARTiaiX'S  4. 

Causae,  semper  pro   anticjuitatc  citatio- 
num  leventttr.  , 

Si(2)  quempiam  regnicolarum  lileras  evor.a-j 
lorias  seeundum  dala  sua ;  aliis  priores  ha- 1 
bére;  scd  aliquibus  negotiis  suís  pra^pedien-i 
tíbus,  ín  prima,  aut  secuuda,  sive  tertia  dis- 1 
Iributioníbus,  in  oetavis,  vei  brevibus  judiciis  '< 
tíendis  non  interessé  couligerit. 

§.  1.  Extunc  magistri  proto-nolarii,  non  | 
obstantibus  hujusmodi  distributionibus  faetis, ' 
easdem  causas,  vei  literas  evocatorias,  secun- 1 
duni  data  earundem,  in  suo  ioco,  priori' 
scilicet,  aut  medio,  ubi  deeebit,  semper  I 
loeare,  el  conscribi  facere  teneantur.  | 

§.  %  Et  quod  registrum  in  prím  is  oetavis,  | 
aut  termino  brevium  judicíorum  eonscriptum  ; ' 
usque  ad  exítam  suum  durare  debeat.  | 

§.  3.  Nihiiominus,  si  quis  causantium  in 
sequentibus  oetavis,  vei  termino  brevium  judi- 
cíorum, signaluras,  aut  literas  judieiales  de 
novo  facere  volueril ;  ul  seilicel  alleram  par- 


tém per  non  venienliam  aggravare :  aut  cau- 
sam  in  superstites  alícujus  causantis,  medio 
tempore  decedentis,  condesceudi  facere  pos- 
set;  líberam  faciendi  habeal  facullatem. 

§.  A.  Causa  tamen  ipsa,  locumO)  alias  ín 
prioribus  oetavis,  aut  brevibus  judiciis,  in 
serié  scilicet  registri  prsmissí  superínde  con- 
scripli,  denotatum:  liabere,(*)  el  adjudicarí 
debebil. 

ARTICULUS  5. 

Judieiales,  per  proto-^wtarios    omnibtts 
ostendantur. 

Quod(&>  copiam  registri,  jurati  assesson^, 
judicio   inleresse   debentes,  semper    habeaut. 

§.  1.  Et  unicuique  causanti,  registrum  ipsum 
conspicere  voienti,  tara  iidem  assessor«*> 
jurati,  quam  magistri  proto-nolarii,  osfonderf 
teneantur. 

ARTICULUS  (i. 

Causae  appeÜatae,  regnorum  Daltnatiae, 

Croatiae,  Sclavoniae,   et  Transylvaniae, 

coliam  judice    curiae   regis,   et    quando 

discutiantur  ? 

Causa;(^>  nobilium,  regnorum  Dalmali;i%  (>i»- 
atia3,  et  Sciavonias  partiumque  TraDsyivauia>, 
in  curiam  regiam,  per  viam  appellationis 
transroissas  et  dedueta",  coram  judice  eorum 
ordinario,  dominó  scilicet  comite,  et  jufticf 
curisR  regia;  majestatis,  sic  determinentur : 
ut  qualibet  die  octavarum,  vei  brevium  judi- 
ciorum,  extra  omnem  seriem,  et  ordineiii 
registri,  una  causa  altematim  discutiatur. 


ARTICULUS  7. 

Apellattonum  in  rei^isione^  qui  intere-^'^e 
apud  regem  possint? 

Si^')  aliquffi  causa>  per  judices  ordíoario^ 
regis, ^8)  magislrosque  proto-notaríos,  et  caele- 
rossedis  judiciaríffi  assessores  adjudícat«,  ad 
interessentiam,  aut  pnesentíam  regiae  majes- 
tatis, per  partém  in  causa  succumbentem,  el 
convictam,  deducts,  et  prorogatx  fuerínL 

§.  1.  Tunc  tempore  revisionis,  et  discus- 
sionis  hujusmodi   causarum,  pra^efati  judices 


(l)Az  eredetiben  dlevpiituro  lielyeil  «oleveiitur))  áll.  (K.  és  Ó.) 

(2)  Az  eredetiben  altem  sjft  áll.'(K.  és  ó) 

(3)  Az  eredetiben  ((locumo  helyett  alocon  áll.  (K.  és  Ó.) 

i4)  Az  eredetiben  «denoiatum;  liabere»  helyett  ez  áll:  odenotato  semper  ie\arÍA.  {K.  és  Ö.) 

(5)  Az  ercdeliben  öltem  quod*  áll.  (K.  és  ÓJ 

^G)  Az  eredetiben  allem  eaiisap))  áll.  (K.  és  0.) 

(7)  Az  eredetiben  eltem  sio  áll.  (K.  és  Ó.) 

(8)  Az  eredíMiben  (trepso  helyett  «regui»  áll.  (K. 
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:i.  (7JKKKLY. 

Miképen  kell  érteni   azt,  Itogy  az  ügyek 
régiségük  szei*int  veendők  fel? 

Továbbá  az  ötödik  czíkkelyt,  a  birságleve- 
lek  kiadása  tárgyában,  a  melyre  nézve  a  perle- 
kedők között  eddigelé  heves  vetélkedés  támadt, 
ekképen  kell  érteni: 

i.  §.  Hogy  a  korábbi  perbehivásokat,  ama 
decretum  rendelkezése  szerint  mindig  előbb 
kell  felvenni  és  elbírálni,  mint  a  későbbieket. 

2.  §.  Ugy  tudniillik,  hogy  miután  valamely 
ügyeknek  felvétele  s  eonek  következtében 
a  közös  tanuvallatások  vagy  levelek  és  okira- 
tok felmutatása,  s  ez  ügyekben  a  további 
törvényes  lépések  annak  rendé  szerint  meg 
történtek,  ezeket  a  felvett  vagy  tényleg 
megítélt  ügyeket  az  azután  legközelebb  és 
közvetlenül  következő  és  jövendő  nyolczados 
tör  vény  szakon  és  a  rövid  tönény  székek  sza- 
kában, a  melyre  tadniiltik  a  történt  eljárás 
vagy  végrehigtás  sorát  be  kell  jelenteni,  újból 
és  ismét  a  többi  ügyek  előtt  kell  fölvenni 
és  bevégezni. 

3.  §.  Melyeknek  befejezése  és  elintézése 
után  aztán  a  hátralevő,  még  föl  nem  vett 
ügvpkel  kell  a  lajstrom  sorrendje  szerint  elbi- 
nílni.d) 

4.  C/IKKEIJr. 

Az  ügyeket  mindig  az   idézések  régisége 
szerint  kell  fölvenni. 

Ha  valamely  országlakosnak  a  másokéinál 
korábban  kellt  perbehivó  levelei  volnának,  de 
mixel  némely  ügyei  gátolják,  akkor,  a  mikor 
a  nyolczados  vagy  rövid  törvényszakon  az 
első^  második  vagy  harmadik  sorozás  történik, 
nem  találna  jelen  lenni. 

i.  §.  Akkor  az  itélőmesterek,  azokat  az 
ügyeket  vagy  perbehivó  leveleket,  tekintet 
néíkül  e  megtörtént  sorozásokra,  mindig 
keletjük  szerint  tartoznak  a  maguk  helyére 
sorozni  és  beíratni,  tudniillik  első  vag\'  kö- 
zépső helyre,  a  hova  épen  kell. 

"2,  §.  És  hogy  az  első  nyolczados  vagyrö- 
\1d  tör\ én y szakon  készült  lajstromnak  mind 
végig  meg  kell  maradnia. 

X  ^.  Mindamellett,  ha  valamely  perlekedő 
a  következő  nyolczados  vagy  rövid  törvény- 
szakon újból  akarna  jegyzéket  vagy  birság- 
leveleket  készíttetni,  hogy  tudniillik  a  másik 
felet  meg  nem  jelenés   miatt   megbirságoltat- 


hassa  vagy  hogy  az  ügyet  valamely  időközben 
elhalálozott  peres  félnek  utódaira  szállíttathassa, 
ezt  megtennie  szabadságában  áll. 

4.  §.  Az  ügynek  azonban  a  korábbi  nyol- 
czados vagy  törvényszékeken,  tudniillik  az  e 
részben  készült  s  előbb  emiitett  lajstrom  so- 
rozatában különben  kijelölt  helyet  meg  kell 
tartania  és  a  szerint  kell  ítélet  alá   kerülnie. 


:>.  CZIKKEIA'. 

A  birságleveleket   az   itélőmesterek   mu- 
tassák meg  mindenkinek. 

Hogy  azoknál  a  hites  táblabíráknál,  a  kiknek 
a  tör\'ényszéken  jelen  kell  lenníök,  mindenkor 
legyen  a  lajstromnak  egy  másolata. 

i.  §.  És  mind  ezek  a  hites  ülnökök,  mind 
az  itélőmesterek  tartozzanak  ezt  a  lajstromot 
minden  peres  félnek,  a  ki  meg  akarja  tekinteni, 
megmutatni.(2) 


(».  CZIKKEIJf. 

A  dalmát-horvát    tneg  szlavonországi  és 

erdélyi     felebbezett    ügyeket    a    királyi 

curin    hirája    előtt    kell   megvitatni,   és 

mikor  ? 

A  dalmát-,  horvát-  meg  szlavonországi  és 
az  erdélyrészi  nemeseknek  felebbezés  utján 
a  királyi  curíába  felküldött  és  felvitt  pereit 
az  ő  rendes  birájok,  tudniiUik  a  királyi  felség 
curiájának  ispán  ura  és  bírája  előtt  kell  elin- 

I  tézní,  akképen,  hogy  a  nyolczados  vagy  rövid 
törvényszékek  mindenik  napján  minden  soro- 

I  zaton  és  renden  kivül  felváltva  egy-egy  ügyet 

I  kell  megvítatni.í«) 


7.  CZIKKEI.Y. 

A  felebbezések  felülvizsgálása   alkalmá- 
val, kik  lehetnek  jelen  a  királynál  ? 

Ha  az  olyan  ügyekel,  melyekben  az  ország 
rendes  bírái  és  ez  itélőmesterek  meg  a  tör- 
vényszék többi  ülnökei  ítéletet  hoztak,  a  per- 
ben elbukott  vagy  elmarasztalt  fél  a  királyi 
felség  színe  vagy  személye  elébe  vinné  és 
terjesztené. 

1.  §.  Akkor  az  említett  rendes  bírák,  itélő- 
mesterek és  a  lörvénvszék   többi    ülnökei  az 


(i)V.  ö.  az  14»8:V.  t.  czikket,  továbbá  1723:  \XXII.  és  Hk.  11.  86.  rz.  11..  11  §§. 

l2)  V.  ö.  Kittonich  r.  3.  qii.  1. 

^3)  V.  ö.  erről  a  kérdésről  Hk.  III.  R.  1—3.  ci..  továbbá  1563:  XXVI.,  I7i:í  XXVII.,  1729:  XXXI.  t.  ez.  M, 
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ordínarii,   niagislri    proto-notarii,   et   oeterí       §.  3.  Atlamm  ui>n  tMi  onliuts  quo  iu  ti«>- 

sedis   judieiaría;    eoassessores    íd terese    po-  creto  posituni   «*rat,  sed  juxta   antiqiiam,    v\ 

leniDt.  approbatam  constieludinem  eoriini,  alias  st^ni- 

§.  2.  Atlamem  ad  alteriorem,  et  e\identio-  per  observalam,  oeiebrentor. 
rem  eanindem  caosarum  diseossíonem,  verba 
íacere  non  valebunt.  ARTiaXUS  40. 


ARTIOJLUS  8. 

Judices,  tempwe   discussiíynum  suarum ' 

causartim,  cum    sibi    addictis    ex    sede 

exire   dehent.    Et   de   proto-notariomm 

seribis, 

Quilibet^^>doniínoriini  prielatoruiii,  baronuni, 
judifum    ordínaríoruni    regni.    magíslroruin  | 
prolo-notaríoruDi,  faaoronimqiu*   sodis  judi-  i 
fiaria*  assessoniiii/^)  ciijas  scilicct  causa  leva-  j 
bítur;    tenipore    discitssionís    ojusce    causa*, 
personaliUT ;  \eK'>>  si  fiieritjudrx  ordinariiis, 
cum  magistro  prolo-nolario,  vin'sgerentequc, 
suís,  reliqua  Kíam  família :  ca:teri  \(to,  cum 
eonim  comítiva,  cl  similitcr  família :  cxirc  de 
sede  judiciaria  teueantur.  i 

5^.  1.  El,  quod  quilibel  magislronim  proli»- 1 
nolariorum,  prieler   unum    scribam  juratum, 
in    scdem    judiciariam    sccum    importarc,  cl 
cum  eo  in  scdem  V()carc(*>  non  possit. 

1^.  %  Nihilominus,  cl  alios  scribas,  in  do- 
mum  sedis   judiciaria'    vaicat    induccrc,   sed 
non     in    mcdium    cííMcrorum    coasscssorum  j 
computarc.  j 

i^.  3.  Qui  in(&)  silcnlio,  per  omnia  íllíc  ad-  * 
starc  dcbcbunt. 

ARTICULUS  9. 

In  Sclavo7iiae,   et  Transylvaniae  reynis, 
quomofio  jndicia  celebrentur  ?  | 

Quonianíí"^  eclchrationcs  octavarum,  cl  brc- 
vium  judiciorum,  in  rcgno  Scla\oniíe,  cl  par-' 
libus  Transylvanis,  juxta  formám  decreli 
minoris  ticndu',  iibcrlalí,  cl  consucladini 
cjusdcm  rcgni  Sclavonia\  partisquc  Transyl- 
vania'  pra-judicariC^  plauc  dignoscnnlur. 

§.  1.  Proptcrca  stalulum  csl :  quod  in 
Transylvania,  solummodo  oclava*  festi  epi- 
phaularum  Domiul  annuatim  cclchrcntur,  reli- 
qme  aulcm  octav.'c  dcponantur. 

§.  2.  In  rcgno  aulcm  ScIaNonia^  valcanl 
alia*  quoquc  oclava'  cclcbrari. 


In  judíviis   regni   et    consilio  hujus  re- 

giSf    quot   et    qxute    pet^sonae    intercits*' 

dehu  érint  ? 

Item,  pro  clariori  explanatiouc  articulorani, 
secundi,  sexii,  et  septimi,  minoris  dtHrreti, 
sancilum(8;  est : 

§.  \.  Quod  ultra  illos  sedeeim  juralos  a$s4*>- 
sores,  judieio  inU»resse  debentes,  cx(»)  donií- 
nis  pra^latis  quatuor,  el  de  dominis  baronibus 
totidem  jurísperiti,  et  pnidentia  ea>teris  pra*- 
pollenles,  per  regiam  majeslatem  eligantur, 
qui  in  oetavis  magnis,  et  integris  oniiies 
interessé  debeant. 

§.  ^.  In  bre\il)us  verő  judieiis,  peramplius 
conlínue  celebrandis,  solummodo  duodecini, 
ex  eisdem,  mutualis,  et  alternatis  inier  sesr 
vicibus,  assídere  leneantur. 

§.  3.  Ilii  itaque  duodecim  eleeti,  per  inte- 
grum  médium  annum,  residui  auteni  similitiT 
duodecim,  per  allum  médium  annuni,  in  con- 
silium  regia*  m^estalis  semper  admítti,  i*i 
interessé  debebunt. 

S.  4.  Qui  slricla  fide,  regia*  mjgeslalí,  rl 
uni\ersis  dominis,  ac  rcgnlcolis  jurare  super 
eo  tenebunlur;  ut  ipsi  in  eodcm  consilio, 
omnia  illa,  qua'  ad  tidditatem,  et  increuirn- 
lum  regía'  majestalís,  ac  libertalem,  et  coui- 
munc  bonum  tolius  regni  ccderc  Aidelmntur: 
tideliler  tractabunt. 

1^.  5.  Et  illi  íidem  jurati  eleclí,  semper  ft 
continuc  Buda^,  alternatis  modo  pnetacto  vici- 
bus interessé :  ac  consueludines,  el  jura 
regni,  qua'  in  judieiis  allegari  consucAerunt, 
cxplanarc,  cl  conscribi  faccre ;  ad  fulurasquo 
conventiones  rcgnícolarum  gencralcs,  juxla 
seriem  decreti  celebrandas,  semper  corani 
regia  majestatc,  ac  dominis  pnelatis,  el  ba- 
ronibus,  uuiversilalcquc  rcgnicolaruni  exlii- 
berc,  et  pra»senlare  leneantur. 

§.  6.  Ubi,  si  qua*  carundem  regia*  niaji»- 
stati,  ac  dominis  pra*latis,  et  baronibus,  c<et(*- 
risque  rcgnicolis  ratíonabilcs,  el  jusla*  vide- 
buntur,  acccptentur,  el  approbentur,  Si  qua» 
aulcm  ipsarum  írralíonabiles,  el  modo  abusi\o 


(i)Az  eredetiben  «Iteni  quílibet»  áll.  (K.  es  Ó.) 

(2)  Az  eredetiben  «assessorum»  helyeit  ucoassessorunn)  áll.  (K.  és  Ö.) 

(3)  Az  eredetiben  «vel»  helyett  cet^iliran  áll.  (K.  és  Ó.) 

(4)  Az  eredetiben  t.vocaren  helyett  «looare«)  áll.  (K.  és  Ó.) 
(r>)  Az  eredetiben  az  •.(in»  hiányzik.  (K.  és  Ó.) 

(6)  Az  eredetiben  ultem  quoDÍam»  áll   (K.  és  Ó.) 

(7 )  Helyesebben  «praejudieare«.  (Ó.) 

(8)  Az  eredetiben  usaDcitum»  helvetl  «sanciiuim»  áll.  (K.  és  Ö.) 
(91  Az  eredotibeu  «el'>  helyett  «de<)  áll.  (K.  és  Ó.) 
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ílyeu  perek  felülvizsgálásánál  és  megN  itatásá- 
nál jelen  lehetnek. 

±  §.  De  ezeknek  hz  ügyeknek  további  és 
világosabb  megNÍtatásához  hozzá  nem  szól- 
hatnak. 

8.  CZIKKELY. 

A  bíráknak   saját   ügyeik    vitatása   ide- 
jén hozzátaHozőikkal   a    törvényszékből 
ki   kell   menniök;    és    az    itéWmesterek 
Íródeákjairól, 

Minden  főpap,  báró  úr  s  az  országnak 
minden  rendes  bírája,  itélő  mestere  és  a  tör- 
vényszéknek bármely  egyéb  ülnöke,  a  kinek 
ágyét  tudniillik  felveszik,  ennek  az  ügynek  a 
meg\i tatása  idején  személyesen,  vagy  íía  n>n- 
des  biró,  akkor  itélömeslerével  és  helyettesé- 
vel, valamint  egyéb  hozzátartozóival ;  a  többiek 
pedig,  az  ő  kíséretükkel  és  hasonlóképen 
hozzátartozóikkal  kötelesek  a  törvényszékről' 
Uh  ózni.  (*)  I 

1.  §.  És  hogy  egyik  ítélőniesternek  sem ; 
szabad  a  törvényszékre  egy  esküdi  íródeáknál  | 
többet  magával  bevinni  és  a  törvényszékre  | 
hívni.  I 

*2.  §.  Mindamellett  más  íródeákokat  is  ví- 1 
hessen  a  törvényszék  épületébe,  de  a  többi  ül- ; 
nökök  közé  ne  számithassa.  - 

\\.  §.  És  ezeknek  mindvégig  hallgatva  kell 
ott  maradniok. 


\).  CZIKKELY. 

Miképen     tartamiak     a      ti'n-vény  székek 
Szlavnnorszáf/ban  és  Erdélyben  ?  («> 


régi  és  törvényerejűvé 
mindig  követelt  szokása 
megtartani. 


\:ilt,  s    különben  is 
szerint   kell    ezeket 


Mivel  kétségtelen,  hogy  a  Szlavonországban 
ós  az  erdélyi  részekben  a  kisebb  decretum 
rendelkezéséhez  képest  tartandó  nyolczados 
és  rövid  törvényszékek  e  Szlavonország  és 
erdélyi  rész  szabadságát  és  szokását  sértik  : 

1.  §.  Ennélfogva  megállapítottuk,  hogy 
Erdélyben  egyedül  a  Vízkereszt  ünnepi  nyol- 
czados törvényszéket  tartsák  meg  évenkínt, 
a  többi  nyolczados  törvényszékek  pedig  ma- 
radjanak el. 

'2.  §.  Szlavonországban  azonban  a  többi 
nyolczados  törvényszókeket  is  szabad  meg- 
tartani. 

3.  §.  Mindamellett  nem  \\  decretumban 
megállapított    rend    szerint,    hanem  azoknak 


10.  CZIKKELY. 

Hány  személynek   és  kiknek  kell  az  or- 
szág ttht'ény székein  és  a  király  tatiávs<i- 
ban  jelen  lenniök  ?  ^^^ 

Továbbá  a  kisebb  decretum  második,  hato- 
dik és  hetedik  czikkelyeínek  világosabb  meg- 
magyarázása czéljából  rendeltük  : 

1.  §.  Hogy  a  tizenhat  esküdt  ülnökön  kívül, 
kiknek  a  törvényszéken  jelen  kell  lenniök, 
válaszszon  a  királyi  felség  a  főpap  urak  közül 
négy,  és  a  báró  urak  közöl  is  ugyanannyi 
jogtudóst,  a  kik  tudásukkal  a  többiek  fölött 
kitűnnek,  és  ezeknek  a  nagy  és  egész  nyol- 
czados törvényszékeken  mindnyájoknak  jelen 
kelt  lenniök. 

±  §.  A  jÖNŐre  állandóan  tartandó  tö\\ú 
tönényszékeken  pedig  csak  tizenketten  tar- 
toznak közülök  bennülni,  egymásközt  kölcsö- 
nösen váltakozván. 

3.  §.  E  szerint  annak  a  tízenkét  válasz- 
tottnak az  egyik  egész  félév  alatt,  a  másik 
tízenkettőnek  pedig  hasonlóképen  a  másik 
félév  alatt  mindig  helyet  kell  adni  a  kirdl>i 
felség  tanácsában  s  ott  jelen  kell  lenniök. 

•4.  ;^.  Kik  kötelesek  lesznek  a  királyi  felség 
és  az  összes  urak  és  országlakósok  kezébe 
szigorú  esküt  tenni  arra  nézve,  hogy  abban 
a  tanácsban  mindazt,  a  mi  a  királyi  felségnek 
tartozó  hűségre  és  az  ő  gyarapodására,  \a- 
lamint  az  egész  ország  szabadságára  és  köz- 
javára látszik  tartozni,  híven  fogják  tárgyalni. 

V).  §.  És  ugyanezek  a  hites  választottak 
tartozzanak  Budán  az  érintett  módon  válbi- 
kozva  mindig  és  állandóan  jelen  lenni ;  és  az 
ország  szokásait  és  jogait,  a  melyekre  a  bíró- 
ságokban hivatkozás  szokott  törtiénní,  kifejteni 
és  összeiratni,  és  az  országlakósoknak  a  dec- 
retum rendé  szerént  jövőbén  tartandó  közön- 
séges gyűléseiben  mindenkor  a  királyi  felség- 
nek, valamint  a  főpap  s  báró  uraknak  és 
országlakosok  közönségének  bemutatni  és  elő- 
terjeszteni. 

6.  §.  A  hol  is,  a  királ>1  felség  és  a  főpap 
meg  báró  urnák  s  a  többi  országlakósok  azt,  a 
a  mit  helyesnek  és  igazságosnak  ismernek  el, 
fogadják  el  és  hag>ják  jóvá ;  a  miről  pedig 
úgy  találják,  hogy  helytelen  és  hogy  rósz 
módon  lelt   elkészítve    és    följegyezve,  azt  a 


(i)V.  ö.  az  17á3:XXV    és    XXVIIL    l.  ••/.    midelkpzéseil.    Mai  jogunk   áliásponljiiró!   \.  ő.    I8(i 
LIV.  t.  a.  36.  §.;  18m$:XXXllI.  i.  n.  U.  ^.  M. 

(2)  V.  ö.  az  Um.n.  i.  rz.,  lovahbá  az  1i«(i:lll.  I.  rz.  rendelkezéseit,  valamint  lik.  III.  H.  i— 3.  ez 

(3)  V.  ö.  az  1 498:  IL.  VL  és  A  U.  t.  rz..  az  iri()7:  XX.  t.  rz..  az  LM  t:  LXIIl.  l.  ez.  rendelkezéseit.  (Ó. 
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ronfpTbp,  Pl  !i#!rípU'  ^>  díguf»s4iiiiuir :  per  ráfiam 
íJiaji'sfjU'ni,  doniiori^  prariatos,  el  haronfs, 
aoíversítalemqoe  regoíroiarum,  íd  melius  refor- 
niPiiUir. 

%.  7.  Qaíbib*  UAdem  per  oniDÍa  explana- 
W^,  rooserípÜMioe,  el  approbatis :  seeundum 
easdem,  el  eadem  jodkeDtur. 

|.  8.  De  Miariís  aotem  eoiHDdem  jaraUirum, 
de  Diedío  seílieet  regnífoUnim  elerionuD, 
iídeni  rrgDÍrota; :  de  domÍDorum  aotem  pr«la- 
torum,  el  baroDuro  simílítiT  satariís,  eapteri  do- 
mini  praHalí,  et  barooes  pro\idere  lenebuDlur. 

%.  0.  Ilii  >ero  >edeeim  jorati,  ex  qoataor 
partibus  regní,  per  refiam  majestatem,  et 
aniversom  regoom  eliganlar. 

%  \0.  Qaí  sÍDguio  tertio  anno,  iu  roDgre- 
galionibotí  sciliret  regnírolanim  deÍDceps 
relebraodís,  altér oarí,  et  matari,  ofDeiaque 
>ua  depoDere  debebont  :^2/  iu  tamen :  ul  sí 
ffuí  íllomm  regíir  majestati,  ac  dominis  pra^- 
latís,  et  baroníbus,  ca^lerísqoe  regoirolís  ad 
id  idonei,  aptíqae,  et  aeeeplabiles  \ídebunt4jr ; 
üli  rorsas  elígí  valeant. 

S.  \\.  Quicunqoe  autem  eorum,  ultra  ipsam 
trienniom,  oflieiam  lale  depooere  voluerit; 
liberani  deponendi  habeat  potestatis  facultaU*m. 

)^.  \%  Hoc  deelarato:  qood,  si  medio 
tempore  aliquís  eoram,  nutu  divino  ab  hac ; 
luce  decesserít ;  ex  lánc  regía  majestas,  cam 
c£Pti>rl.s  electís,  et  jaralís,  loco  illias  alium, 
qoi  \idebitur,  elígere  valeat :  non  exspeetata 
congregatíone  generáli  regníeolanini  pra^notata. 

§.  i3.  Hoc  quoqiie  non  prielernilsso :  ^ 
quod,  si  quempiam  pra^seriptoruni  >igínti 
qualiior  electoruni,  medio  tempore,  dum  sci-> 
llcet  non  sua  series  verlí'retur,  ad  oclavas, . 
vej  brevia  judicia,  aut  in  curiam  regiamj 
advenire  contigerit;  semper  in  sédem  judi-l 
eiariam,  et  consilium  regía>  majestatis,  ín  me- ' 
díum  srilicet  ca'terorum  suorum  coassessorum, 
ct  conjuratorum  admitti,  et  se  locare  valebít. 

1^.  i4.  Cxteri  insuper  domini  pr«elati,  et  baro-  \ 
nes,  alias  ín  consílío  regía*  majeslatís  residen-  j 
tes,  more  alias  consueto,   in    consiiiiim  suir 
niajestatís   pnenotatum,   semper  admittantur. 

ARTICULUS  11. 

Literae   adjudicatoriae ;   in   sede  levtaCy 

f't  per  proto-notarios  síibscriptae,  extra- ' 

dentur. 

Concliisuni  est:  quod  magistrí  prolo-| 
notaríí  universas  líleras  adjudicatorias,  factuni 


p(i^s4>^^k>llarklr«■^  aliuram  eióa  bou- 
bíliom  negoüfinini  lajigeile^.  posi  eanmi 
fditíoDenL,  et  rooscrípüoneiiL  u  séden  jedi- 
fíariam  importáré;  et  ibi  titnm  fartfrí> 
magíslrís  prolo-notariLs  et  assessoribiis  per- 
iegere; BOD  üitellígeBlíbiis  aotcn,  \uigarí 
sermoDe  interpretarí  debeail :  De  iiterae 
ipsa;  aliler,  quara  >eiiteiitia  prolala  fbisseu 
emaoentor. 

§.  1.  Si  wro  in  ronfipftjone  ipsaivm  lile- 
ranim  adjudicatoriarom,  grandis  adeo  lab«*r 
inesset,  el  oreurrereU  ot  ínfra  fdebralíoneni 
octa\anim,  literae  iűx  ronfiei.  roiseríbiqiie. 
et  expedirí  non  possent;  exlone  magistrí 
proto-notaríi,  exspíratis  eisdem  ortaxis,  eipe- 
ditisque  bujusmodí  lilerís  adjodicaloríis ; 
ciiram  prxdictis  jurát  is  assi^ssoríbos^s)  íq  i-od- 
siiio  regio^*)  majestalis,  jadicíisque  coBlJDiie<s> 
interessé  debenlibas  oiagístris  etiam  proto- 
DOtaríis,  si  qai  íntererunt,  periegere,  modoque 
prxtacto  ínterpretari  teneantor. 

§.  2.  Ac,  si  juxta  iatam  ín  ea  senteiitíam 
scríptaf,  el  emanaUe,  ac  per  eosdem  járatos 
assessores  admíssjp,  et  approbaljp  fueríiit; 
ibidem  ín  praesentía  eorundem  joratonun 
assessoruro  magistrí  proto-notarii  sese  sob- 
scríbere;  scríptaqae  manuiim  soanim,  ad 
easdem  líleras  apponere   leoeaDtar. 

ARTICULüS  {± 

ExtradcUa  judicialium    quamodo    scri- 

bantur'^  et  per  fenestram,  clara,  et  in- 

telligibili  voce,  publicentur. 

QuoníamCo)  per  completiones  terniiBorum, 
nonnulli  regnicolarum,  potissimam  ex  negli- 
gentia,  et  inanimadvertentia<'7>  procaratoniro 
suoram,  crebro  damniíicarí  solent,  et  aggravarí. 

;^.  1.  Pro  co  statatam  est:  quod  amodo 
ímposterum,  magistrí  proto-notarii,  tempore 
distríbutionis  literanim  judicialium,  semper 
extradata  earondem  sic  scríbere  debeant: 
exlradata,  sí  tertía  non  est. 

g.  2.  Et  ultra  hav;  si  ex  processibus, 
seriebusque  bujusmodí  literanim  causalíam^8> 
completionem  termínorum  emaoare  debere 
compertum  fuerít ;  tunc  íidem  magistrí  proto- 
notaríí,  tales  completiones,  per  fenestram  atta, 
et  íntelligibilí  voce  publicare,  et  pronunciare ; 
et,  si  easdem  nemo  prohibuerít ;  tandem  extra- 
dare  teneantur. 

§.  3.  Prohíbiliones  verő  factentes :  slalím 
respondere  debí'hunt. 


(t)  üScriptai  helyt'll  helyesebb:  nscriptaoK 

['2)  Az  eredetiben  («deponere  debebuntn  helyett  adeponi  debento  ill.  (K.  és  Ö.) 

(3)  Az  eredetiben  «a8ses8oribus*)  helyett  acoasseisoribuBo  ili.  (K.  és  Ó.) 

(4)  Az  eredetiben  cregion  belyeit  (tregiaen  áll.  {K.  és  Ó.) 
(5)Ax  eredetiben  ucüntinae»  DÍányzik.  (K.  és  0.) 

(O)  Az  eredetiben  ollem  quonfamM  áll.  (K.  és  és  Ó.) 

^7)  Az  eredetiben  <(inanímadvert«ntia9  helyett  «inadverteniía»  híI.  (K.  és  Ó.) 

(K)  Az  eredeiiben  ('hiijusmodi  literanim  cansaliiim »  helyett  (literanim  jitdicíaliumi)  ill.  (K. 
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királyi  Telség,  a  főpap  és  báró  urak,  lueg  az 
országlakosok  közönsége  javítsák  ki. 

7.  §.  Melyeknek  minden  részben  való  meg- 
magyarázása, összeírása  és  jóváhagyása  után, 
azok  szerénl  kell  ítélni. 

8.  §.  Az  országlakosok  kebeléből  kiválasz- 
tott esküdt  ülnököknek  a  fizetéséről  ugyancsak 
az  országlakósok,  és  hasonlóképen  a  főpap 
és  báró  urak  fizetéséről  a  többi  főpap  és  báró 
urak  kötelesek  gondoskodni. 

9.  §.  Azt  a  tizenhat  esküdt  ülnököt  pedig 
a  királyi  felség  és  az  ország  közönsége  válasz- 
sza  meg  az  ország  négy  részéből. 

10.  §.  A  kiket  minden  harmadik  évben, 
tudniillik  az  országlakósoknak  jövőre  tartandó 
gyűlésében  meg  kell  változtatni  s  másítani, 
nekik  pedig  a  tisztségről  le  kell  mondaniok, 
ugy  mindazonáltal,  hogy  a  kiket  közülök  a 
királyi  felség,  valamint  a  főpap  és  báró  urak 
meg  a  többi  oszáglakósok  arra  alkalmasoknak, 
képeseknek  és  elfogadhatóknak  tartanak,  azokat 
újból  megválaszthassák. 

íl.  §.  Ha  pedig  közülök  akárki  azzal  a 
tisztséggel  ama  három  éven  túl  fel  akarna 
hagyni,  jogában  áll  azzal  szabadon  felhagyni. 

12.  §.  Kijelentvén  azt:  hogy  ha  valaki 
közölök  Isten  rendeléséből  időközben  e  világ- 
ból kimúlnék:  akkor  a  királyi  felség  annak 
helyébe  a  többi  választott  és  esküdt  ülnökök- 
kel, tetszés  szerint  mást  választhasson,  be 
sem  várva  az  országlakósoknak  előbb  emii- 
lett közönséges  gyűlését. 

13.  §.  Azt  sem  mellőzvén,  hogy  ha  az 
előbb  mondott  huszonnégy  választott  közül 
valamelyik  időközben,  a  mikor  tudniillik  a  sor 
nincs  rajta,  találna  a  nyolczados  vagy  rövid 
törvényszékekre  avagy  a  királyi  curíába  menni : 
az  a  törvényszékbe  vagy  a  királyi  felség  curiá- 
jába,  tudniillik  az  ő  többi  ülnökei  és  esküdtei 
közé  bebocsáthaló  és  ott  helyet  foglalhat. 

44.  §.  Ezenfelül  a  többi  főpap  és  báró 
urak,  a  kik  egyébként  a  királyi  felség  taná- 
csában ülnek,  a  különben  megszokott  módon 
az  ö  felségének  említett  tanácsába  mindenkor 
bebocsátandók.(i> 

H.  CZIKKELY. 

Az  itélőleveleket,  mielőtt  kiadnák,  a  tör- ' 

vényszéken   olvassák  föl   és  az  itélőmes- 

terek  írják  alá. 

Végezlúk,  hogy  az  itélőmesterek  tartozzanak 
a  birtokjogokat,  valamint  más  fontos  ügyeket 


lárgyazó  Összes  itélőleveleket,  azok  kiállítása 
'  és  megírása  után  a  törvényszékre  bevinni  és 
:  ott  a  többi    itélőmesterek  meg  ülnökök  előtt 

fölolvasni,  azok  számára  pedig,  a  kik  nem 
I  értik,  köznyelven  megmagyarázni,  nehogy 
I  azokat  a  leveleket  másképen  adják  ki,  sem 
I  mint  az  ítéletet  hozták. 
I  1.  §.  Ha  pedig  ez  ítélőlevelek  elkészítése 
.  olyan  rendkívüli    munkát  kívánna   és   tenne 

szükségessé,  hogy  azokat  a  leveleket  a  nyol- 
I  czados  törvényszék  tartásának  ideje  alatt  ki- 
'  állítani,  megirni  és  elkészíteni  lehetetlen  volna ; 
,  akkor  legyenek  kötelesek  az  itélőmesterek  a 
I  nyolczados  törvényszék  eltelte  és  az  illető 
;  itéletlevelek  elkészülte  után  ezeket  a  nevezeti 
I  hites  ülnökök  előtt,  a  kiknek  a  királyi  felség 
I  tanácsában  és  a  törvényszékeken  folytonosan 
I  jelen  kell  lenniök,  úgyszintén  a  többi  itélő- 
j  mesterek   előtt,    ha    ilyenek  jelen  volnának, 

felolvasni  és  az  érintett  ínódon  megmagyarázni. 
I  ±  §.  És,  ha  a  meghozott  ítéletnek  meg- 
j  felelően  készültek  és  keltek  és  azokat  a  hites 
I  ülnökök  helyben  és  jóváhagyták :  tartozzanak 
I  az  itélőmesterek  azokon  a  hites  ülnökök  jelen- 
I  létében  ne  vöket  aláirni  és  e  leveleket  kéz- 
I  jegyükkel  ellátni.(*^> 

\±  CZlKKEll. 

Miként    kell    a     birságlevelek    kiadását 

feljegyezni?  és  hogy  a  kihirdetésnek  az 

ablakon    kei^esztúl     világos    és    érthető 

hangon  kell  történnieS^) 

.Mivel  a  határidők  eltelése  által,  főképen 
ügyvédeik  hanyagsága  és  gondatlansága  miatt 
gyakran  szokott  némely  országlakósokra  kár 
és  teher  háramlani : 

1.  §.  Ennélfogva  megállapítottuk,  hogy  az 
itélőmestereknek  ennekutána  a  bírságlevelek 
sorozása  alkalmával  azoknak  kiadását  minden- 
kor így  kell  följegyezniök :  kiadatik,  ha  nincs 
harmadik. 

%  §.  És  ezenfelül,  ha  a  perfolyamatból  és 
a  períratok  sorrendjéből  kitűnik,  hogy  a 
határidők  eltelését  tudomásra  kell  hozni,  akkor 
az  itélőmesterek  kötelesek  a  határidők  ez  el- 
telését m  ablakon  keresztül  fenhangon  és 
érthetően  közzétenni  és  kihirdetni,  és  azután^ 
ha  ez  ellen  senki  sem  tiltakozott,  a  bírság- 
leveleket kiadni. 

3.  §.  Az  eltiltással  élőknek  pedig  azonnal 
kell  felelniök.(3) 


II)  V.  ö.  az  1518  (báwi):  XXXIX.  t  ez.,  u  15i8:XXXVin.  és  XXXIX.  t.  ez.  és  az  1608  (k.  e.): 
X.  t  ez.  rendelkezéseit.  (0.) 

(2)  V.  ö.  1492:  LXIX.,  az  1546:  XI.  t.  ez.,  a  Hk.  U.  R.  57.  ez.  rendelkezéseit  A  határozatok  elkészf- 
téséről.  kiadásáról,  közléséről  mai  jogunkban  v.  ö.  1868:  UV.  t.  ez.  25().  §.;  1875:  X.  t.  ez.;  1893: 
XVffl.  t.cz.  H8— 124.  §§.;  1896:  XXXID.  l.  ez.  321-330.  §§.  M. 

(3)V,  ö.  az  1435(111.):  XI.  t.  ez.  (18.,  19.  §§.),  1486:  XX.,  LXXIV.  és  LXXVI.  u  ez.  68.  §.,  az 
1492:  LXIX.,  XCV.,  XCVIII.  (13.  §.),  1536:X.,  1550:UL  és  LIV.,  1569:  LIII.,  1618:  LV.,  1729: 
XXXVin.,  1807:  Vm.  t.  ez.;  Hk.  I.  R.  79.  ez.,  U.  R.  20.  ez.  rendel  kezeseit.  Márkus. 
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AKTICULUS  13. 

Evorationes,  non  secundtirn  loci  distan- 
tiam ;  sed  ad  tricesimnm  secundum  diem, 
fieri  debent.  Partes,  jani  non  persona- 
liter ;  sed  per  procuratores  compareant. 
In  quinque  cajtibus,  si  qui^  personali- 
ter  non  ao'sit,  procuratorem  non  revo- 
cet. 

Itt>ni,  arlículus  ortavus,  (l<M|uibusílAm  raii- 
siV,  extra  tt'rmiiios  oclavarum,  cl  hreviom 
judioiorum  per  regiam  iiiajestati*ni  c1iscutien-l 
dis,  sic  liniitalus,  et  conclusus  est : 

§.  \.  Quod  jani  admonitiones  ípsa*,   snperl 
illís    quinque    casibus,    pula :     verberatíone, 
vuliieratione,  ínteremptione,    indebita    deteu- 
tione,  el  in>asioDe  domus,   seu   eurúr   nobi- 
líum,  per  literas  regiie   niajestatís   pneeepto- ' 
rias,  juxta  eonlenla    hujus   arUouli,   tienda' ; 
non  juxta  loei  distantiam   (secundum  seiliret 
magis,  et    minus,    sicuti    eonsueverunt)    sed 
semper  ad   trieesiinum  secundum  diem,    diei 
admonítionis  exhinc  tíend«e,(^)  niediantibus  lite- 1 
ris  exhibiloriis,  ad  capilulum,  vei  conventum 
sonantíbus  íiendie/''^)  compulando :  de  caMero 
fieri  debent. 

§.  "2.  Anioduque  impostenim,  non  persona- 
liter  (prout  baclenus  solítum  erat)  sed  per 
procuratorem  suum,  si  voluerit.  quisquel 
conipareal.  I 

§.  8.  Nihilominus  tanien,  ín  pra'míssis 
quinque  casibus,  si  personaliter  non  venerit ; 
procuratorem  snum  nunquam  revocare  valeal. 


AKTICULUS  U. 

Foeminae  evocaíitur,  casn  quo  violen- 
tiae,  quariDH  ratione  cvocandae  sint^  in 
bonts  ipsas  concernentibus  patratae 
sünt  et  rum  tutHcum  officio  suorum 
lihei^or\nn  perfunguntur :  aliasi  non^  sed 
pro  eis,  mariti  evocantur. 

Fneterea,  quod  uxores  quorumcunque<s»)  no- 
bilíimi,  \ivcntibus  earundem  dominis,  el  mari- 
tis  ratione  quorumcunque  actuum  polentia- 
riorum,  tam  pru'míssorum  quinque  casuum, 
quam  aliorum  quorundibet.  nec  in  curiam  i 
regiam  e\ocari,  nec  aulem  in  pra'sentiam ! 
regia*  majestatis,  per  lileras  suas  pneceptorias 
admoneri  possinl :  sed  d(miini.  el  marili 
earundem,  super  uni>ersis  actibus  potenliariis 


legitimé  requírantur:  nísi  I»ona  illa,  «*(  jura 
possessionaria,  de  quibus  hujusniodi  actiis 
potentiarii  committuntur,  aut  de  facto  coni- 
missí  sunl :  uxores  et  non  martlos  conc^roaut. 

§.  1.  Nam  hoc  in  casu,  tam  uxores,  quaiii 
mariti  taüum  (sí  etiam  ignobiles,  et  ímpos- 
sessionali  forent)  el  in  curiam  regiam  e\o- 
cari :  et  in  pnesenttam  regia'  majestatis  sem- 
per admoneri  possinl. 

§.  2.  Nihilominus  roulieres  ips;e,  per  prí»- 
curatores,  solíto  more,  ipsos  s<'ílicet,  si 
necessarium  fuerit(*>  revocando;  respondere 
debebunt. 

);.  3.  Idem  etiam  est  intelligendum,  «le 
mulíeribus  viduatis,  qua*  defunctis  ípsaruiii 
maritis.  et  dominis,  hieredes  et  superstiles 
habere,  sed  illis  in  tenera  a*tate  constitutis. 
hona  aliqua,  \el  jura  possessionaria  ipsorani 
liaTedum  possidere  dignoscuntur :  de  quibus 
tandem  actus  potentiarii  committuntur. 

1^.  i.  Tales  quoque,  infra  íllud  temporis 
spatium,  quo  ha'redes  superstites,  el  <•'»»  ea- 
rundem, in  adultam  pervenerint  letatem : 
semper  et  admoneri,  et  e>ocari  possinl;  ut 
tanien  pra'fertur:  per  procuratores  ipsanioi, 
more  ah'as  consueto,  respondere   tenebuntur. 

§.  5.  Et  quod  articuhis  ipse,  tantumnimii> 
de  actibus  potentiariis,  posi  edílionem  de- 
creti  minorís  commissis,  vei  commlllendí>, 
intelligatur. 

AKTICULUS  írJ. 

Procuratoris   revocatio,  sub   eodero  tcr- 

minő  (excepto   ultimo  die)  cum  se.r  //o- 

rcnsis  auri :    post    íe>t>iinam;  cum  flo- 

venis  ducentis  fieri  polest. 

Itcm,  super  articulo  quinquagesimo  primo 
majoris  decreti,  super  revo<*atione  procunil«>- 
ria,  conclusum  est: 

§.  1.  Quod  articulus  ille,  solurani«NÍo  de 
longis  causis,  ín  quibus  processus  juridici 
subsequi  solent,  intelligatur:  super  quibus 
quidem  causis,  per  omnia  etiam    observ^tur. 

^.  2.  In  causis  autem  brevibus ;  pruut  in 
insínuationibus,  et  hqjusmodi,  in  quibus  \ide> 
licet  processus  causarum  nonduni  interxene- 
runt;  quilil)et  causantium,  etiam  p<ist  latam, 
et  pronunciatam  sententiam,  procuraton>m 
suum  revocare  poteril. 

§.  3.  Ila,  quod  ipsa  die,  qua  sententia 
pronuntiabítur :  absque  quolil>et  onere  causani 


(l)Az  eredetiben  uexhinc  íiendap»)    helvoli    uped    lilrras   regia*    majcsialis  prieeeplorias  fNhinr-  áll. 
(K.  és  Ó.) 

(2)  Ez  a  második  v/iendae»  szó  iU  egószeii  rólöslegcs  s  csak  az  értelmei  zavarja  mejj.  Régibli  kiadá- 
sokban léiiyle^  hiányzik  is.  (Ó.) 

(3)  Az  eredclihcn'«qMorumcun(|iiP"  helyen  í«qiionimlibel))  áll.  (K.  és  O. 
<>^)  Az  eredetiben  «fueril»  helyeu  "erii-  áll.  (K.  és  Ó.) 

<r>)  Az  uc/»  szónak  itt  nincs  értelme.  (Ó.) 
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13.  CZIKKELY.  i  fi^rjeikel  kell  törvényesen  kereset    alá  venni, 

!  hanemha  azok  a  fekvő  jószágok  és  birtok - 
A  perbehiví'mtknak  nem  a  hely  távol- 1  jogok,  a  melyekből  az  ilyen  hatalmaskodások 
sciga  szerint,  hanem  a  harminczkettedik  I  végl)e  mennek  vagy  tényleg  végbe  mentek, 
napra  kell  történniük.  A  felek  wár  ne ,  a  feleségekel  és  nem  a  férjeket  illetik. 
személyesen j  hanem  ügyvédeik  áUal  je'\  1.  §.  Mert  ebben  az  esetben  ugy  a  íelesé- 
lenjenek  meg.  Az  öt  hatalmaskodási  gck  mint  férjeik  (még  ha  nem  nemesek 
esetben,  ha  valaki  nincs  személyesééi  je-  \  és  birtoktalanok  volnának  is)  mindenkor  mind 
len,    az   ügyvédszót   ne    wmja   vissza.(^)  \  a    királyi    curiába    perbe   hívhatók,    mind  a 

királyi  felség  elébe  inthelők. 


Továbbá  a  n>olezados  és  rövid  tövényszé- 
kek  határidején  kivül  a  királyi  felség  előtt 
megvitatandó  némely  ügyekről  szóló  n>olcza- 
4]ik  czikkely  ekképen  lett  körülírva  és  meg- 
állapítva. 


§.  Az  asszonyoknak  mindazáltal  \ig\\  éá- 
jeik  által  kell  a  szokott  módon  feleíniök, 
visszavonván  tudniillik,  ha  szükség  volna, 
ezeknek  szóváltásait. 

3,  §.  Ugyanezt  kell  érteni  az  özvegy  asszo- 


i.  ^.  Hogy  ebben  az  öt  esetí>en,  úgymint  a  nyokra  nézve  is,  a  kikről  tudva  van,  hogy 
nemesek  megverése,  megsebzése,  megölése,'  férjeik  és  uraik  elhaltával  ezeket  túlélő  örö- 
ígaztalan  letartóztatása  és  házuk  vagy  udvaruk  I  kösök  maradtak    veink,   de   mivel' ezek  kis- 


megrohanása  esetében,  az  emiitett  czikkely 
tartalma  szerint  a  királyi  felség  parancslevele 
utján  eszközlendő  megi ütéseknek   ezután  már 


korúak,  ezeknek  az  örökösöknek  némely  fekvő- 
jószága és  birlokjogai  az  ő  kezükön  vannak  és 
aztán  ezekből  követnek  el  hatalmaskodásokat. 


nem   a    hely    távolságához    képest  (tudniillik       ^i.  §.  Az  ilyenek  is,  az  alatt  az  idő  alatt,  míg 


nem,  mint  eddig  szokásos  \olt,  a  nagyobb 
vagy  kisebb  távolságni  való  tekintettel)  kell 
történniök,  hanem  mindenkor  a    káptalanhoz 


hátramaradt  örököseik  teljes  kort  érnek,  min- 
denkor meginthetők  és  perbchiv hatók,  de  mint 
előbb    mondottuk,   ügyvédeik  által  kötelesek, 


vagy  conventhez  szóló  kézbesítő  levél  utján,  a  különben  szokott  módon  felelni. 

az  ez  iránt  teendő  megintés  napjától  számítandó  H.  §.  És  hogy  a  czikkelyt  egyedül   csak  a 

harminczkettedik  napra.  kisebb  decrelum  kiadása  után  elkövetett  vagy 

2.  §.  És  ennekutána  nem  (mint  eddig  szo- 1  elkövetendő    hatalmaskodásokra    nézve     kell 
kasban  volt)  személycsen,  hanem    ha  tetszik,  i  értení.C-^) 

ügyvédje  által  jelenjék  meg  mindenki.             i  15.  CZIKKELY. 

3.  ^.  Mindamellett  azonban  az,  a  ki  az  előre  •  a      ■•       'j     '     ■ 

bocsátott  öt  esetben  ..en.  személyesen  jelenik  i  ^^,/í'!'"''t*í:  '"•«««'«'««;«,  Zf /.•:';? 
_^      -      i  IX    1       •   '1.  t     •      u      •  CL  torvcnvszukon  (az    utolsó   nap  kivete- 

meg   ugyNÍdjének  szóváltásait  soha  Mssza  ne^  ,^.„^,^  ^f  aranyforinttal,,,  tr,Á'ény.z,.k 
-von  ássa.  ryiKKFIY  "''^'^  kétszáz  forinttal  eshetik  )nvg. 

.  ,      ji  n       L.'         ^      Továbbá  a  nagyobb  decretumnak    az   üg>'- 

Az  asszonyok   abban   «^  ;••*;' ^^^-^i  /,/mn-.  ^.,j^^.    visszavonásáról    szóló   ötvennegyedik 
dok  perbe,  a  nukora  hatalmaskodasok  •     ^^^  ,      ^      .j,      ^..       -^ 
<^  melyek  nnatt  pe^^e  hnmidok,az  okét .       ,    ^   ^^^^r  ^^^  ^  ^«.^^^,      ^^^^^^  ^  ,,^,^,^,, 
illető   fekvőjoszagokban    történtek    es    a ,         .  i^      .^-    ...  r       .    ^  melvekben    imt- 
midőn  gyermekeik   fölött  gyámnői  tisz-^^^^^^^^^^ 
ief   viselnek,   különben  nem;  hanem  he-l  uIIT^^x^a^^^^^  * 

luettük  féríeiki't  kell  hívni  *'^"  ^^'^  mindvégig  meg  is  kell  tartam. 

lyettiif.  ferjeihit  Ktit  finmt.  ^    j;.  Ellenben  a  rövid  perekben,  mint   az 

Ezenkívül,  hogy  bármely  hatalmaskodások,  értesítés  mellett  indítottakban  és  hasonlók- 
úgy  az  előre  bocsátott  öt  eset,  mint  bármely  1  ban,  a  melyekben  tudniillik  perfolyamatok  még 
mások  miatt,  bármely  nemesek  feleségeit  sem '  nem  fordultak  elő,  bármelyik  p<Tlekedő  még 
szabad  a  királyi  curiába  perbehi\ni.  sem  ki- 1  a  meghozott  és  kihirdetett  ítélet  után  is 
n)lyí  parancslevél  utján  a  királyi  felség  elébe  vissza\onhatja  üg> védjenek  szóváltásait, 
inteni,  ha  urok  és  férjük  életben  van :  hanem  3.  §.  Ugy,  hogy  azon  a  napon,  a  melyen 
minden  hatalmaskodás  tárgyában    uraikat    és  \  az  ítéletet    kimondják,   minden    teher   nélkül 


(1)  V.  ö.  Hk.  II.  R.  18— á().,  79—81  vz.  Szl.  iiszló  I.  k.  -41.  fej..  \U.  k.  áo.  fej,  14()->:I.  l.  ci. 
1Í78:XI1.,  1492:  IJV..UÍ)8:  MII.,  1507:  XII..  lol.4:LV..  13(57:  XXXIX.,  1536:  X.,  i:i38:  XX..  1609: 
aXIX.,  löl3:XXnL.  1618:  LXMIL.  17á3:  XXX.,  1792:  XVÍI.  i.  ez.  Az  idézésről  mai  jogni.khaii  v.  ö. 
1868:LIV.  i.  rz.  130,.  131  §§.;  1893:  XVIÍI.  t.  ez.  18.  §.:  1896:  XXXI U.  \.  rz.  136-131.  §S5. 
A  kötelező  ügVTédi  képviseieliöl  mai  jogunkban  \.  ö.  1881  :LIX.  l.  ez.  11  §.;  1893:XVII1.  t.  ví. 
136.,  187.  §§.*  .V. 

(2)V.  ö.  az  1.Í86:XI1I.  l.  r/,.,  az  1Í92:LV11I.  és  XCVII.  i.  <z.  továbbá  az  1^35: LX.XXÍV,,  16^9: 
I.XVH!.  t.  ez.  rendelkezéseil.  lo^ábbá  az  előző  jegvzeil)en  idézeii  jogforrásokat.  .A  feleségnek  férje  által 
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suani  ínhibere :  el  procuralonMii  revocare : 
poslea  vero,  ínfra  octavaruni  celebratiooem 
(dempla  dantaxat  extroma  die  ipsarum  octa- 
varum;  vl  hoc  quoque  si  raluinniose  vei 
fraudulenter  agere  prieteoderet)  semper  cum 
minorí  onere,  sex  scilicet  florenonim  auri : 
demum  autein,  octavis  eisdem  exspiratis ;  rum 
quinquaginta  marcis  gravis  ponderis,  ducentos 
fioreiios  auri  facientíbus,  procuratorcm  suum, 
quiUbet  revofiire  possit.  I 

§.  4.  Propterea  quoque   deliberalum    esi : ; 
ut  judiciarisB  deliberatíones,  quie  in    termínísi 
brevium  judiciorum  proxinie   prwterilis  cele- 1 
bratorum,  sub  colore   hiyus    artículi,    coutrai 
plerosque    causantes    pronunciaUe    ruerínt ; 
viribus  destitut«B  liaboanlur;   proiodeque  hu- 
jusmodi  causantes  procuratores   eoruni  revo- 
candi,  causamque  suam  proscquendi  habeanl 
potestatis  facultatem. 

§.  5.  Hoc  tanaen  íuteijcclo :  quodsi  qui- 
piam  causanthim,  cum  adversa  parte  jam 
defacto  concordassent ;  ejuscemodi  concor- 
dia\  juxta  tenorem  literarum  superinde  ema- 
natai'um,  in  suis  vigoribus  reh'nquantur. 

ARTICULUS  16. 

Dotalitimvinij    t.t   paraphemalium  cau- 
sae,  extra  sefiem  cognoacuntur.         I 

Iteni,  quod  universie  causa%  in  raclo  dota- 
litiorum,  el  renim  paraphernalmm/D  amodo 
deinceps  quomodoiíbet  movendie;  in  octavis, 
vei  brevibus  judiciis,  post  adnionitioncm,  el 
evocationem  ex  hinc  faclam,  ppimitus  cele- 
brandis,  et  occurrentibus ;  extra  oninem 
seriem,  el  reKÍstrum  levarí,  adjudicarique 
possint. 


ARTICULUS  17. 

De  itnpignoratis  castris,  eí  castellis,  per 
Sigismunduniy  et  Mathiam  reges. 

Quouíam(''2>autenitem  poribus  seren  issimorum 
principum,  condam  dominoruni  Sigismundí,  et 
Mathise,  aliorumque  nonnullorum  regum  Hun- 
gáriáé, feliciuni  recordationum  phirimi  Bohe- 
monim,  Polonorum,  et  alíanim  exlerarum 
nationura,  reguum  hoc  per  bella  subintrau- 
tes ;  plurima  castra ;  casteUa,  et  alia;  muni- 
tiones,  aut  per  obsidionem,  aut  per  viam 
prodiiionis,  in  nianus  eorum    devenisse :    de 


quibus  tandem  non  modiea  spoiía  fecisse,. 
inceudía  etiam  comisissc,  et  atla  notabilia 
damna  universo  regno  intulisse  pláne  di- 
gnoscuntur : 

§.  1.  Propter  quod  talia  castra^  caslella^ 
vei  munitiones,  pra>fati  domini  reges,  anl 
caeteri  regnicolarum,  ne  scilicet  regnum  hoc 
per  eosdem,  extremum  ín  periculum  praeeipi- 
taretur,  in  certis  pecuniarum  summis,  ejus- 
modí  (Vmulis,  pignoris,  vei  alio  quovis  titulo 
inscribere,  et  obligare  coactí  fuerunt. 

§.  2.  Quibus  quídem  castrts,  casteUis,  et 
ca'lerís  munítionlbus,  aut  per  satisfactionem, 
aut  per  formára  concordias  regno  huic  per 
eosdem  jemulos  resignatis,  literas  hqjusmodi 
insériptionales,  nonnullí  eorum  apud  se  reser- 
vassent. 

§.  3.  Quarum  vigoribus,  ha^redes,  et  poste- 
ritates  ipsorum,  plures  regnicolarum,  in  eoruni 
juribus  ín  prspsentíarum  perturbare,  damnífí- 
careque  praeteudunt.         if  ^ 

§.  4.  Propterea  statútum,  eti»>  condusum 
est :  quod  uníversse  lilerse  ímpígnoratiti^,  >  el 
inscríptíonales,  modo,  et  temporibus  praenar- 
ratis  emanaUe,  alíse  quoque  íllís  similes,  quo- 
modoiíbet confectsB :  si  per  actores,  vei  acqui- 
sitores  talium  bonorum,  de  injnsla  expulsione, 
et  índebita  ablatione  eorundero  boDoruniy. 
próba bile  documentum,  evidensque  testimo> 
nium  tieri,  et  produci  non  polerit;  viribus 
per  omnía  destitutiP  habeantur. 


ARTICULUS  18. 

Jurameiitay  in  Hungária,  Croatia,  Scla- 

vonia,   et    Transylvania^   in   eodem  ter- 

minő    depmü    cdicvi    adjudicata ;    quo- 

inodo  sint  deponenda  ? 

Quoniam(4)plurimi  regnicolarum,  tam  in  Hun- 
gariie,  quam  Croatia  ac  Sclavoniae  regnis^ 
partíbusque  Transylvania*,  bona,  et  jura  pos- 
sessíonaría  possídent,  in  quibus  octavíP,  in 
uno,  et  eodem  termino  siet)enumero  celebrarí 
consupverunt. 

§.  i.  Quapropler  statútum  est:  quodsi  ín 
hujusmodi  oetavis  cuipiam  talium  regnicola- 
rum, adversus  causantes,  juramenta  in  uno, 
ac  eodem  termino,  et  hic,  et  illic  prjjestantia<^> 
adjudic4u*enlur ;  extunc  sí  quo<l  illorum  in 
termino  ad  íd  pra>tixo  deponere  non  poterii ; 
in  onere,  et  gravamine,  ex  hInc  subsecutis^ 
non  convincatur. 


(l)Az  credeiiben  cparaplienialiuni))  helyen  «paffernaliiim»)  ill.  (K.  és  Ó.) 
(2)  Az  eredeliben  (.hem  quoniani))  áll.  jK.  és  Ó.) 
(3^  Az  eredetiben  ostalauim,  el»  hiányzik.  (K.  és  Ó.) 

(4)  Az  eredeliben  «Item  qiioniamn  áll.  (K.  és  ó.) 

(5)  ^Praestantiao  helyeit  olv.  itpraesfandaíi.  (0.) 
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unhassa  be  perét  és  vonhassa  vissza  az  úgy- 1 
védszót ;  de  később  a  nyolczados  törvény- ' 
székek  tartása  idején  (kivévén  a  nyolczados ; 
törvényszék  utolsó  napját  és  ezt  is  akkor,  ha  \ 
patvarosan  vagy  csalárdul  akarna  eljárni) 
mindig  a  kisebb  teherrel,  tudniillik  hat  arany-  j 
forinttal :  végre  a  nyolczados  törvényszék  el-  \ 
teltével  kétszáz  aranyforintot  tevő  ötven  ne-| 
héz  girával  vonhassa  vissza  akárki  ügyvédje-  • 
nek  szóváltásait. 

4.  §.  A  minek  következtében  azt  is  hatá- 
roztuk, hogy  azokat  a  birói  határozatokat,! 
melyeket  több  perlekedő  ellen  a  legközelebb, 
múlt  rövid  tönényszékek  tartásának  határ- 1 
idején  ennek  a  czikkelynek  a  révén  mondót- 1 
tak  ki;  teljesen  erőtleneknek  kell  tartani  s' 
ennélfogva  álljon  az  ilyen  perlekedőknek  ha-i 
talmában,  figyvédúk  szóváltásait  visszavonni  | 
és  perüket  tovább  folytatni. 

5.  §.  Hozzátévén  mindazáltal  azt,  hog}' 
ha  valamely  perlekedő  az  ő  ellenfelével  mari 
tényleg  kiegyezett  volna,  az  ilyen  egyesség, ' 
az  ez  iránt  kelt  levél  tartalmához  képest,  ma- 1 
radjon  meg  erejéhen.C*)  i 


46.  CZiKKELY. 

A  hithérek  és  jegyajándékok  kötőül  forgó 
ügyeket  soron  kívül  bírálják  el. 

Továbbá,  hogy  a  hitbérek  és  a  jegyajándé- 
kok dolgában  ezután  bármily  módon  indí- 
tandó összes  pereket  az  e  részben  tör- 
tént megintés  és  perbehivás  után  legelőször 
tartandó  és  lefolyó  nyolczados  vagy  rövid  tör- 
vényszékeken minden  soron  s  liystromon  kí- 
vül lehessen  fölvenni  és  elbírálni. (2) 


17.  CZIKKELY.  . 

Azokról    a   várakról   és    kastélyokról,  a  j 

'n}elyeket   Zsigmond   és  Mátyás  királyok\ 

zálogba  vetettek. 

Mivel  köztudomású  dolog,   hogy  midőn   a 
néhai  Zsigmond  és  Mátyás  fenséges  fejedelem 
uraknak  és  Magyarország  némely  más  boldog 
emlékezetű    királyainak    idejében    a    csehek, 
lengyelek  és  más  külső  nemzetbeliek  hadaik- 1 
kai  nagy  számban  az   országra   törtek,    igen  | 
sok  vár,  kastély   és   más   erőditvény   került  | 
vagy  megszállás  vagy  árulás  utján  az   ő   ke- 


zükbe, a  honnan  aztán  módnélkül  raboltak, 
gyújtogattak  és  az  egész  országnak  más  ne- 
vezetes károkat  okoztak; 

i.  §.  A  minek  következtében  a  nevezett 
király  urak  vagy  egyéb  országlakók,  nehogy 
tudniillik  azok  a  vetélytársak  ezt  az  országol 
végveszélybe  döntsék,  kénytelenek  voltak  e 
várakat,  kastélyokat  vagy  erősségeket  részükre 
bizonyos  pénzösszegért  zálogba  adni  vagy 
más  valamely  czimen  lekötni. 

%  g.Miután  pedig  ezek  a  vetélytársak  e  vára- 
kat, kastélyokat  s  a  többi  erősségekel,  vagy 
azért,  mert  elégtételt  nyertek,  vagy  mert 
kiegyeztek,  ennek  az  országnak  visszaszol- 
gáltatták, némelyek  az  illető  zálogleveleket 
maguknál  visszatartották ; 

3.  §.  A  melyek  erejénél  fogva  azok  örö- 
kösei és  utódai  sok  országlakost  akarnak  je- 
lenleg jogaikban  háborgatni  és  megkárosítani. 

4.  §.  Ennélfogva  megállapítottuk  és  ren- 
deltük: hogy  az  emiitett  módon  és  időben 
kiadott  és  más,  azokhoz  hasonló,  bármely  mó- 
don kiállított  összes  zálog  vagy  kötelező  le- 
veleket egyáltalában  erőtleneknek  kell  tekin- 
teni, hacsak  a  felperesek  vagy  e  fekvő  jó- 
szágok követelői  elfogadható  okiratot  és  nyil- 
vánvaló tanúbizonyságot  nem  mutathatnak  föl 
és  állilhatnak  elő  arra  nézve,  hogy  őket 
azokból  a  jószágokból  méltatlanul  kiűzték  vagy 
hogy  azokat  tőlük   igazságtalanul   elvették.t^) 


d8.  CZIKKELY. 

Miképen  kell  történniök  az  olyan  eskü- 
tételeknek, melyeket  Magyarországban, 
Horvátországban^  Szlavóniában  és  Er- 
délyben ugjjanazon  határidőben  ítéltek 
meg. 

Mivel  igen  sok  országlakósnak  vannak  mind 
Magyarországban,  mind  Horvát-  és  Szlavón- 
országokban  meg  az  erdélyi  részekben  fekvő 
jószágaik  és  birtokjogaik  és  a  nyolczados 
törvényszékeket  ottan  gyakran  egy  és  ugyan- 
azon határidőben  szokták  megtartani: 

1.  §.  Ennélfogva  megállapítottuk,  hogy  ha 
az  ilyen  nyolczados  törvényszékeken  valamely 
oszáglakósnak  az  ő  peres  felei  ellenében  itt 
is,  ott  is  egy  és  ugyanazon  időben  leteendő 
esküket  Ítélnének  meg:  akkor,  ha  valamelyi- 
ket azok  közül  az  arra  kitűzött  határidőben 
le  nem  teheti,  nem  szabad  őtel  az  ebből  eredő 
teherben  ós  birságban  elmarasztalni. 


íl)  Y.  ö.  a  Hk.  L  «.  111.,  126.  ez.,  U.  R.  1±,  79.  és  80.  ez.,  a  lU.  R.  3.  és  6.  cziniéi.  L.  méí 
az  U92:LL,  1504;  XIV.,  1550:  LVL,  1563:  XUX.,  1574:  XXXIV.,  1578:  XVIL  t  ez.  és  az  17:2íí: 
XXXK.  t  ez.  rendelkezéseit.  Mai  joKuokról  v.  ö.   1874:XXXiV.  t.  ez.  41— 43.,  6á.  §§.  M. 

(2)  V.  ő.  Hk.  I.  R.  93—105.  ez.,  továbbá  az  1647:  XVI.  t.  ez.  rendelkezését. 

13)  V.  ö.  a  Hk.  L  R.  82.  ez. 
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;^.  "1.  S('(l  (Í<>posito  iino  fonindeni,  valoat 
poslea  in  alío  trrniino,  jiixtn  loci  distanliain, 
(l(*pon«Te  «*t  n'liqiiuni. 

<^.  3.  Et  hoc,  <'0  niodo  ;  quod  posU|uaiu 
juramcntuin  unuiu  quis  deposiiml;  subito 
lenralur  acci'dpro  judicein  siiiiiii  ordinariuni, 
qtii  pro  drposítíono  srciindi  jurámén li  tcrini- 
niini  competentenu  üKHliantibus  literis  exínde 
«'nianandís,  oid«Mii  pnHigat :  in  quo  etiani 
tmnino,  i'jusceniodi  juramcntiiin  deponál, 
altéra  parte  siiperínde  prius  avisata. 


'  seniper  eonscribanliir :  ne 
I  fraiis  aliqna  snbsequaliir. 


in  ipsa  repulsioii«\ 


ARTICULIS  19. 

liepuhio,  quomodo  fieri  debeat? 

Keni,  ex  quo  in  repulsionibus,  ulruni  euui 
gentibus,  aul  per(i)  solam  ostensíonenj  gladii 
tieri  debeant  ?  variie  oontenliones,  el  inconi- 
moditales  eniergere  eonsueverunl. 

,:^.  1.  Ad  lollentluni  igilur  omne  dubium, 
el  evitanduin  eausanliuni  periculum,  sancitum 
esi:  quod  repulsiones  ipsas  ainodo  de  ea*- 
tero,  non  cum  genlíbus,  el  manibus  vioien- 
lis ;  sed  per  solani  ensis^*-*^  vei  evagínali  gladíi 
ostensionem,  seinel  tanluni,  et  non  pluries  ; 
juxta  contenta  majorís  deereli,  sub  piena  ibi- 
dem  denotata,  tieri  valeanl. 

5^.  á.  Ila  videlieel ;  quodsi  aelor,  sive  pars 
triumphans,  contra  hujusniodi  formám  repul- 
slonis  \iolenter  in  juribus  possessionariis 
reobtenlis,  se  loeaveril ;  extune,  in  amissione 
causiv,  lioe  est,  illorum  jurium  possessio- 
nariorum  reoblen  lórum  eonvineatur,  et  eon- 
vini'i  debeat  eo  faclo. 

$.  3.  E  converso  verő ;  si  pars  in  causa 
sneeunibens,  et  eonvicla,  rum  genlibus,  aut 
violenler  contra  partém  triumphanlem  se 
op|)Osueril,  et  ipsam  ab  ingressu  taíium  ju- 
rium possessionariorum  reobtentorum  repu- 
leril;  eadem  píena  rondemnetur.  Salva  insu- 
per  serié  majorís  deereli  superinde  slabilili 
remanenle. 

§.  i.  Hoe  adjee lo ;  quod  pars  f'onvirta,  el 
repnisíonem  faeiens,  a  die  reobliMitionis  hujus- 
m<MÍi  jurium  possessionariorum,  nullám  peni- 
tiis  taxám  extraordinariam,  super  eisdeni 
jnribus  possessionariis  exigere  valeat. 

,^.  ;i.  Sed  justis  dunlaxal  proventibus  eo- 
rundeu).  infra  tínalem  eaus.e  deeisionem,  sit 
eonlenla  :  ne  sfiperind<'(3>  jura  ipsonim  possi's- 
sioNiiriii  desolentur. 

^.  ('».  Ft  quod  in  literis  repulsoriís,  nomina 
vieiiiorum,  et  eouunetaneorum,  qui  ejusee- 
mndí  repulsioiii  intererunl;    amodo    deinreps 


ARTlCriXS  "20. 

De  iH'vupcUUmihus   castrm^nn,  passessio- 

nHtnqve    tempare   Mathiae  regis ;  »et*^:e- 

tur  per  omnia  minus  decretuni. 

Itein,  arliculus  deeimus  minoris  decreti,  tJe 
occupationibus  castrorum,  eastollorum,  poss4*s- 
sionnm,  et  jurium  possessionariorum.  sub 
nomine  rondám  domini  MathÍH>  regis,  etr. 
piie  memoriip,  aut  post  niorlein  ejusdeni, 
quomodocunque,  et  per  quoscunque  facUs  ; 
s<Tvetur,  et  prosequatur,  modo,  ordineque  in 
eodem  deereto  denotatís. 

ARTICILUS  21. 

Exeí^cituandi,     sive     militandi     modus, 
quuad   gentes  suppeditamlas  per    regni- 
colas. 

Item,  super  arlieulo  sedecimo,  de  equitibus 
armatis  t>er  regnieolas  disponeudis,  saua  deli- 
beratione  regín;  nugeslatis.  domiooniroque 
pnelatorum;  et  baronum,  ca^teronini  etiam 
regnieolarum  pni'habila,  coneiusum  esi.  et 
determínalum : 

§.  1.  Quod  universi  reguieola>,  lam  efele- 
síastieJ,  quam  sarulares,  qui  in  serié  ipsíus 
deereli  minoris,  inUT  dominos  pra'latos,  el 
barones,  ca»terosque  banderíatos,  ad  exer- 
eituandum  non  fucre  computali  (demptis  dun- 
laxal, Egregiis  Joanne  Bornemisza  de  Ber- 
zeneze,  Ihesaurario;  Pelro  Pogán  de  Cheb: 
Joaniu'  Podmaniczki,  de  Podmanin :  Georgio 
More  de  Chula :  Mareo  Horvátli,  de  Kamí- 
ehaez :  Emerieo,  et  Martino  Czobor,  de  ('zo- 
bor  Sz.  Mitiál:  Franeiseo  Balassa  de  Gyar- 
math :  Laurentio  Bradáeh  de  Lodoniercz : 
Francisco  de  Harazth  :  et  Osvaido  de  Kor- 
latkÖ,  aulieis  regia>  majestatis,  qui  de  bonis, 
el  possessionibus  eorum,  gentes  pro  regni 
defensione,  per  se  modo  infraseripto  eonser- 
vare  <lebebunt)  universa  eorum  bon  a,  po^- 
sessiouesque,  et  jura  possesstonaria.  ín 
mediimi  nobilium  non  banderiatoruni,  eons4*- 
quenlerque  illorum  eomítatuum,  in  quibus 
hujusmodí  bona,  et  possessiones  habentur; 
connumerare,  compulareque :  et  peeaoias,  in 
médium  eorundem  ad  (>xerciluanduni  de  illis 
dare  teneantur:  nec  quisquam  illorum  so  de 
ea>tero  e  medio  eorundem,  quovis  quaesito 
sub  eolore,  abslrahere,  el  excipere  pra'suroat. 


(iiAz  eredelib*'!!  Mpero  hiáiiMÍk.  (K.  és  Ó.) 

'2>  Vz  eredetiben  -per  solani  ensis')  lielyell  t»per  nudalani  solam  eusemo  áll.  (K.  és  Ó.) 

'3' Az  eredeiÜM'ii  oMipcrinde')  lielyell  t'perindey  áll.  (K.  és  Ó.) 
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±  ^.  Hanem,  miuuln  az  egyiket  letelte,  a 
hely  lá\olságához  mert  más  határidőben  az- 
tán a  másikat  is  lehesse  le. 

3.  §.  És  ezt  olyan  módon:  hogy  mihelyt  valaki 
az  egyik  esküt  letette,  azonnal  tartozzék  az 
ö  rendes  bírájához  menni,  a  ki  e  részben  ki- 
adandó levelei  utján  a  második  eskü  letéte- 
lére megfeleló  határidől  tűzzön  ki  részére,  a 
mely  határidőben  azt  az  esküt,  a  másik  fél- 
nek előzetesen  megtörtént  értesítése  után,  le 
is  legye.(i) 

19.  CZlKKhXY. 

Mi  képen  történjék  a  visszaüzés  ^  ^^) 

To>ábbá  mivel  a  visszaüzések  tárgyában 
úrra  nézve,  ha  vájjon  népséggel  vagy  egye- 
dül kardnak  felmutatásával  kell-e  tört«nniök, 
különféle  ezivódások  és  kellemetlenségek  szok- 
tak fölmerülni : 

I.  §.  Azért  minden  kétség  eloszlatására  és 
a  perlekedőket  fenyegető  veszély  elhárítására 
rendeltük,  hogy  a  visszaüzések  ezentúl  jövőre 
ne  népséggel  vagy  erőszakos  kézzel,  hanem 
egyedül  szablyának  vagy  kihúzott  kardnak  :i 
mutatásával,  a  nagyobb  decretum  tartalmához 
képest,  az  itt  megjelölt  büntetés  alatt,  csakis 
e^y^zer  és  ne  többször  történhessenek. 

±  §.  Ugy  tudniillik,  hogyha  a  felperes 
vaKy  győztes  fél  helyezné  magát  a  visszaüzés 
ezen  módja  ellenére  erőszakosan  a  megnyert 
bírtokjogokba :  akkor  az  ügynek  vagyis  az 
illető  megnyert  birtokjogoknak  elvesztésében 
marasztalják  és  legott  el  kell  őt   marasztalni. 

3.  vi.  Ha  pedig  megfordítva,  a  perben  el- 
bukott és  elmarasztalt  fél  állna  az  ő  népei- 
vel vagy  erőszakosan  ellent  a  győztes  félnek 
és  ezt  a  visszanvert  birtokjogokba  való  belé- 
péstől elűzné :  ii^^yanabban  a  büntetésben  kell 
őt  marasztalni,  épségben  maradván  ezenfelül 
a  nagyobb  decretumnak  e  tárgyban  tett  ren- 
delkezése. 

i.  ;^.  Ezt  hozzátévén,  hogy  az  elmarasztalt 
és  visszaüzést  használó  félnek,  az  illető  blr- 
tokjogok  visszaitélésének  napjától  kezdve  ezek- 
ből a  birtokjogokból  egyáltalán  semmiféle 
n^ndkivüli  taksát  sem  huzlíat 

ti.  §.  Hanem  az  ügy  végső  eldöntésének  az 
ídejéiíj  elégedjék  meg  azok  igaz  jövedelmével, 
nehoKy  azok  a  birlokjogok  annak  következ- 
tében pusztulásra  jussanak. 

0.  §.  És  hogy  a  visszaűző  levelekbe  ezen- 


túl jövőre  a  visszaüzésnél  jelen  leendő  szom- 
szédok és  határosok  neveit  mindenkor  be 
kell  imi,  nehogy  a  visszaüzés  tárgyában 
valami  csalárdság  történjék. 

áO.  GZIKKELY. 

A    Mátyás   király   idejében  elfoglalt  vá- 
rakra  és    birtokokra  nézve    mindenben 
megtartandó  a  kisebb  decretum. 

Továbbá  a  kisebb  decretumnak  tizedik  czik- 
;  kelyét,  a   váraknak,   kastélyoknak,    birtokok- 
I  nak  és  birtokjogoknak  a  néhai  áldott  emlékű 
Mátyás  király  ur  nevében  vagy  annak   halála 
után  bánniképen  és  bárki  részéről  történt  fog- 
lalásai  tárgyában,    meg   kell    tartani,   és   az 
abban  a  decretum ban   megjelölt  mód  és  rend 
'  szerint  kell  eljámi.(8> 

ál.  GZIKKELY. 

A    táborozás   vagy    katonáskodás  módja 

az   országlakósok    részéről   való   csapat- 

száll itást  illetőleg.^*) 

Tuvábbá  az  országlakósok  részéről  állítandó 
fegyveres  lovasokról  szóló  tizenhatodik  czik- 
kely  tárgyában  a  királyi  felség  és  a  főpap, 
meg  báró  urak  valamint  a  többi  országlakó- 
suk  előleges  érett  tanácskozása  után  az  a 
megállapodás  és  határozat  jött  létre : 

1.  §.  Hogy  mindazok  az  országlakósok, 
egyháziak  és  világiak  egyaránt,  a  kik  a  ki- 
sebb decretumnak  a  során,  nincsenek  hadi- 
szolgálat tekintetéből  a  főpap  és  báró  urak 
meg  a  többi  zászlósok  közé  számítva  (kivéve 
egyedül  nemzetes  Berzenczei  Bornemisza  Já- 
nos kincstárnokot ;  Gsebi  Pogán  Pétert,  Pod- 
manini  Podmaniczki  Jánosi,  Csulai  More 
Györgyöt,  Kamicsáczi  Horváth  Márkot,  Gzo- 
borszentmihályi  Czobor  Imrét  és  .Mártont^ 
(lyarmathy  Balassa  Kerenczel,  Lodomerczi 
Bradács  Lörinczet,  Haraszthi  Kerenczel  és 
Korlátkövi  Ozvvaldot,  a  királyi  felség  udvari 
embereit,  akiknek  az  ő  fekvő  jószágaikból  és 
birtokaikból  önmagukra  kell  az  ország  védel- 
mére az  alábbirl  módon  hadicsapatokat  fön- 
tarlaniok),  legyenek  kötelesek  összes  fekvő 
jószágaikat  és  birtokaikat  meg  btrlokjogaikat 
a  nem  zászlós  nemesek  közibe,  következés- 
képen  azok  közé  a  vármegyék  közé  sorozni 
és  számítani,  a  melyekben  ezek  a  fekvő  jószá- 


(l)Az  «>skiir6l  és  letételéről  v.  ö.  Hk.  II.  R.  M—i\..  i».  ez..  Hl.  K.  i7.  és  36.  ez.  L.  még 
I  ;:í>(II):  I.,  148Ö:  LXXni..  I7á9:  XXVI.  és  XXVU.  t.  ex.  M. 

<2>V.  ö.  14««:XYI.,  1-ií^á.  LVIL,  lö(U:  IV..  153«:  XI.,  1H;2:1V..  t,i5i:XXVU,  lti(.9  XXI.X., 
11)13:  XXIX.,  1630:  XI.,  1647:  CXXVI,  itCi,**:  XXV.,  1807:  MII.,  18«):XV.  t.  <z.  III.  11.  143.  ^., 
l8i<í:XXII.  i.  ez.  119.  §..  17áí):  XXXHI.  és  XXXIV.  i.  ci.  n^ndel kezeseit,  \alamiiit  lik.  II.  H.  73—76. 
és  83.  ez.  Márkus. 

laiV.  ü.  148(i:XV.  és  UiW:  X.  i.  r/..  peinMkr/ésoiL 

•  4»V.  u.  1498:  AVI.  t.  «'z. 
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656  Uladislai  ÍL  decieíum  a.  Í50(K  (IV.) 

§.  "2.  Uiiiv(Tsa  rliaiii  bona,  vi  quielibt't  jura  |  fuerint ;  seiuper  cirea  genles  uobiliuiu.  et 
posscssionaria  quorunicunque  dommorum  ban-  comitatuoin  dare :  H  eum  eisde ni,  quo  necr>- 
iieriatoruni,  erga  manus  Dobilíum  banderia  saríum  crit,  mittere  toneanUir. 
nOD  habeutium,  titulo  pignoris  oxistenlía,  et  §.  9.  Dum  autem  regia  majestas,  in  p4*r- 
habita :  inter  bona  coruodeni  nobilíum,  ad  sona  propria  se  movebit ;  exUinc,  dod  rum 
sortem  couservationis  genliuni,  modo  pra*-  gontibus  nobilíum ;  sed  cum  saa  majestaUs 
narrato  compuU^nlur.  gentes  ipsas  dare,  mittereque  debebunt. 

§.  3.  Siqui  auU>ni  regnicolaruni  retui-tanles,  §.  iO.  Hoc  etiam  declaralo :  quod  }>osl- 
in^i)  contrarium  pr«inissorum  quicqiiam  facere  quani  tales  exempti,  servilio  regiap  majestatis 
altentavcrinl  "Z^)  oxtunc  per  comítem,  vei  vice-  renunciaverint,  el  in  curia  suff  majeslatis  \er- 
comitemparochialemilliuscomitatus,  ubíhujiis-l  sári  reglexerint  vei  forte  post  deeessum  eo> 
módi  contrarium  committeretur,  tales  relu- '  rum,  hapredes,  et  posteritates  talium,  ad  ipsa- 
clantes,  per  omnia  opportuna  remedia,  et  rum  gentium  conservationem  ínepti,  et  iuha- 
pnesertim  birsagiationem  bonorum,  etjurium  bíles  videbuntur:  exemptio  praenotata  iilis 
possessionariorum  eorundem,  ad  prsesentem  |  suffragari  minimé  possit. 
űonstitutionem  observandam  arctius<í»)  compel- 1  §.  41.  Et  quod  coci  regia*  majeslatis.  iii 
lantur.  !  possessionibns  Zakáchy,  et  Wyd  vocatis,  roni- 

§.  4.  Casu  auteni  quo  comes  ipse.  ad  lioe '  moranles :  modo  similí  exempti  sínt. 
ipsum  exequendum  negiigens  foret,  vei  forte '  §.  12.  Attamen  nemo  nobilíum,  ad  bona. 
contrarium  ejuscemodi  per  semetipsuni  inferri '  et  jura  possessionaria  ipsorum  coconim. 
dignosceretur ;  tunc  per  universitatem,  et  \  aliquos  jobagiones,  de  csiero  transmitt«re 
gentes  nobilium  ejusdem  comitatus,  ideni ;  debebit ;  neque  ipsi  coci  cieteris  nobilibus  per 
€omes  puniatur.  |  contrarium,  aliquos  ex    eorum    jobagionibns 

§.  5.  Sí  verő  tales  reluctantes,  vei  defacto ;  peraniplius  mittere  ti>nebuntur. 
iiamnificali,    aliquem    superinde    in    causam 
convenírent;  extunc,   contra    in   causam  at- 
Iractum,  in  facto  calumnia*  convincantur.        |  ARTICIXUS  2á. 

^.  6.  Hoc  non   pra'termisso :    quod    aulici 
regiap  majestatis,    modo   prxtacto  nominatim .  Getites  consetn^ent   domini  praeUUi,  se- 
exempti,  gentes  eorum  sic  conservabunt :  ut  j  cundum  registrum   Sigismundi  impef^a- 
<]um,  et  quandocunque  bona,  vi  possessiones   toris:  aliae  personae    ecclesiasticae  se- 
CJieterorum  regnicolarum,  pro  ipsarum  gentium       cundum  decretum  Uladislai  minus. 
conservatione    dicabuntur :    e\lunc(*>    etiani ' 

bona,  et  possessiones  hujuscemodi  exemptorum,  Quod(<<)  conservatio  gentium,  per  dominos 
per  dicatores  nobilíum  et  comitatuum  dicen- ,  pra'latos,  et  viros  ecclesiasticos  banderíaios. 
tur,  et  pecuniaí  dicalae  exigantur,  exactaique;  pro  regni  defensione  fienda,  observetur  secun- 
tanclem  manibus  iilorum  tradantur.  *  dum  registrum    condam    domini    Sigismundi 

5^.  7.  Ne  coloni  regnicolarum,  ad  bona  illo-   imperatoris,  el  regis,    in    domo    thavernieali 
rum,  ralione  non  exactionis  {XTuniarum  mo- !  regia*  majestatis  repositum. 
raluri  confluant :  maximé  aulem :  ut  numerus  |      §.  1.  De   cieleris   verő    personis  ecrlesia- 
geutium  subtíceri.  celaríque,(R)  el  diminni  non  |  slicis  non  banderiatis,  decimas  tamen  haben- 
possit.  1  tibus,  quantum  ad  gentium   conser\ationem ; 

^.  8.  Qui  quideni  exempti,  gentes  eorum,  |  servetur  ordo,  et  contínentia  decreti  minoris, 
dum  in  serviliis,  et  legationibus  regia'  maje- 1  articulus  videlieet  <}ecimus  qnintus,  superinde 
statis,    exlra    regnum  lioc    pra'oecnpali    non !  eonscriptus. 

ARTICULl'S  23. 
Coronae  conset-vatift,  (kwbtts  ilominís  saerularihíts  comittenda, 

Ad^''^  conservationem  sacra*  corona*  rej^ni,  dum  necessarium,  oppordinum- 
que  fuerit;  semper  de  dominis  sa^cularibus  duo  tideles,  et  non  plures,  per 
regiam  majestalem,  ac  imiversos  dominos  pra»lalos,  barones,  ca»lpposqiie 
regnieolas,  eligantnr. 

(l)Az  eredetiben  « rehictantes  in»  hei>eU  hibáiban  ((reiiicue  et»  áll.  (K.  és  Ó.) 

(2)  Az  eredeiiben  «auentaverinti>  lielyell  hibásan  uaueinptat>>  áll.  (K.  és  Ó.) 

(B)  Az  eredetiben  carctius))  helyett  aarciiiso  áll.  (K.  és  Ó.) 

(4)  Az  eredetiben  &extunc)i>  helyett  c(eotiinc»  áll.  (K.  és  O.i 

(5;  Az  ert^detiben  (<celaríqae»  líelyett  oscelari*)  áll.  (K.  és  0.) 

lC>)Az  eredetiben  vliem  qaod»  áll.  (K.  és  Ó.) 

{!)  \i  eredetiben  ellem  ((»«»do  áll.  (K.  és  Ó.) 
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^ok  ós  birtokuk  feküsznok  és  az  ezek  után 
a  táborozás  czcijára  tizetendö  pénzeket  ugyan- 
azok közibe  szolgáltatni ;  és  ezután  senki  se 
merje  magát  közúlök  azok  köréből  liármely 
keresett  szín  alatt  kihúzni  és  kivenni. 

±  §.  Bármely  zászlós  uraknak  mindama 
fekvő  jószágait  és  bármely  birtokjogait  is, 
melyek  zálogezimen  a  nem  zászlós  nemesek 
kezén  vannak  és  léteznek,  a  csapatok  fen  la r- 
tísa  czéljából  az  emiitetl  módon  ugyanazon 
nemesek  fekvő  jószágai  közé  kell  számítani. 

H.  §.  Ha  pedig  valameh  országlakósok 
ellenszegülvén  az  előrebocsátotta k  ellenére 
mernének  valamit  cselekedni,  akkor  annak  a 
vármegyének  az  ispánja  vagy  alispánja,  a  mely- 
ben az  ilyen  ellenkező  dolgot  elkö\etik,  azo- 
kat az  ellenszegülőket  minden  alkalmas  esz- 1 
közzel  és  különösen  fekvő  jószágaiknak  és 
biilokjogaiknak  a  megbírságolásával  szigorúan 
kényszerítsék  a   jelen    törvény   megtartására. 

4.  §.  Abban  az  esetben  pedig,  ha  az  ispán 
ennek  a  végrehajtásában  hanyag  volna,  vagy ' 
talán  kiviláglanék,   hogy  ő   maga   cselekedett' 
a  törvénynyel  ellenkezőleg :  akkor  azt  az  is- 
pánt az  illető  vármegyének    a    közönsége   és 
népe  büntesse  meg.  ; 

?i.  §.  Ha  pedig  az  ilyen  ellenszegülök  vagy 
tényleg  kárvallottak  ez  iránt  valakit  perbe 
fognának,  akkor  az  alperes  ellenében  patvar- 
ság  tényében  kell  őket  elmarasztalni. 

0.  (^.  Nem  mellőzvén  azt,    hogy   a   királyi 
felségnek  ez  emiitett  módon  névszeri nt  kivett' 
udvari  emberei  csapataikat  akként  fogják  fön- 
tartani,  hogyha  a  többi  országlakosok   fek\ő-| 
jószágaira    és     birtokaira     csapataik   fenUir- 
tása  czéljából  bármikor  adót  rónak  ki,  akkor 
a  nemesek  és  vármegyék  adóki  vetői  az  ilyen 
kivett  embereknek  a  fekvő  jószágait  és  birto- 
kait is  róják  meg  adóval,  és  a  kirótt   pénzt  j 
szedjék  be,  aztán  meg  a  beszedett  pénzt  szol- 
gáltassák az  ő  kezeikbe ; 

7.  §.  Nehogy  a  pénz  be  nem  szedése ' 
miatt  az  országlakósok  jobbágyai  megtelepedés  í 
végett  azok  fekvő  jószágaira  tóduljanak,  fő- ; 
képen  pedig  azért,  hogy  a  katonák  számát  ne ' 
lehessen  elhallgatni,  ellitkolni  és  csökkenteni. ! 


8.  §.  A  mely  kiveti  emberek  kötelesek  lesz- 
nek csapataikat  akkor,  a  midőn  ők  a  királyi 
felség  szolgálatában  és  követségében  az  or- 
szágon kivül  nincsenek  elfoglalva,  mindenkor 
a  nemesek  és  vármegyék  csapatai  közé  szolgál- 
tatni és  ezekkel  oda  a  hová  szükséges  leszeu, 
küldeni. 

9.  §.  Midőn  pedig  a  királyi  felség  saját 
személyében  indul  hadba,  akkor  csapataikat 
nem  a  nemesek  csapataival,  hanem  ő  (elségé- 
level  kell  elengedniük  és  küldeniük. 

10.  §.  Azt  is  kijelentvén,  hogy  miután  ezek 
a  kivett  emberek  a  királyi  felség  szolgálatá- 
ból kiléptek  és  nem  akarnak  a  királyi  felség 
udvarában  forgolódni,  vagy  netán  bekövetke- 
zett haláluk  után  örököseik  és  maradékaik 
ama  csapatok  fentartására  képteleneknek  és 
alkalmatlanoknak  látszanak  lenni :  az  a  kivé- 
telesség  jayokra  ne  szolgáthasson. 

\\.  i.  És  hogy  a  királyi  felségnek  Sza- 
kácsy  és  Wyd  nevű  falukban  lakó  szakácsai 
hasonló  módon  (el  legyenek  mentve. 

1^.  1^.  Mindamellett  egy  nemesnek  som 
kell  ezután  ama  szakácsok  fekvő  jószágaiba  és 
birtokjogaiba  jobbágyokat  küldeni  és  \iszont 
ama  szakácsok  sem  tartoznak  többé  a  többi 
nemesek  részére  \alamely  jobbágyukat  kiszol- 
gál tatni.<»^ 

5^2.  czikkí':ly. 

A    főpap    urak    Zsigmond   csájízár    laj- 
stroma  szerint,   nu'ui  egyházi  szemrlgek 
Vlászló    kisebb   derretuma    szeri7it  tart- 
sanak fönn  csapa tokatA'^) 

Hogy  a  főpap  urak  és  a  banderiunios  egy- 
házi férfiak  csapataikat  az  ország  védelmére 
a  néhai  Zsigmond  császár  és  király  urnák  a 
királyi  felség  tárnokházáhnn  elhelyezett  laj- 
stroma szerint  tartsák  fön. 

1.  S.  A  többi,  nem  banderiumos,  de  dézs- 
mák  birtokában  le\ő  egyházi  személyekre 
néz\e  pedig,  a  csapatok  fent;irtását  illetőleg  a 
kisebb  decretumnak  rendjét  és  intézkedését, 
tudniillik  az  e  tárgyban  készült  tizenötödik 
czikkelyt  kell  megtartani. 


43.  CZIKKELY. 
A  korona  őrzésével  két  világi  urat  kell  meghízni. 

Az  ország  szent  koronájának  őrzésére  a  királyi  felség  és  az  összes  főpap- 
urak,  bárók  meg  a  többi  országlakosok,  a  mikor  szükséges  és  czélszerü,  min- 
denkor kél  és  nem  több  hü  viláj^i  urat  válaszszanak  meg.^^*^ 

(1)V.  ö.  még  erről  a  kérdésről  12±2.  évi  aranybulla  7.  ez..  1433(1):  I.,  1439:  UI.  és  XIX.,  14o4: 
Yl..  VII.,  IX.  és  XIV.,  1474:  Vn.  és  XXIV.,  íáI^iUI,  1492:  XVIII.  és  XIX.,  1498:  XVII.  és  XXI, 
1304:1.  és  XXIV.,  (tolnai)  1318:  IL,  III.,  XXXVL.  (beszterczebánvai)  1 5 i2:  XXXIII.,  1533:  VI.,  133n: 
XXI.,  1557  JL,  15«H:  XVIII.,  15(j9:XXlV.,  1374:  XI..  1373:  XI.,  1578:  X.  és  XI.,  1622:  XXI.,  1631): 
' "  Márkux. 

az  1498:  XXV.   t.  r/...   az   l(i08  (k.  n.):  XVI.   i.  r/... 


XLI.  1681:XI1.,  1713:  Vm.,  1808:11.  t.  ez. 
',2)  V.  ö.  1498:  XV.  i.  ez. 
13)  V.  5.  a/  l«U:IL  i.  ez.,  az  1W>2:III.  i.  rz., 

Magyar  Törvénytár.  1000— 153fi. 
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Clndislai  IL  decretum  a.  Í500.  (IV) 


ARTICULIS  HA. 


ARTiaUS  i7. 


Ctvitatibus  liberis,  libei*tates,  et  co^isuetn,  Noná   frutjum    et  vini   ah  omnibtts    ***- 
lóca  deposiiionnrn,  serventur.  |  lonis  exi(jatui\ 


ItPin,  quod  ci  vita  les  tibora'  régise  msgesla- 
tis,  ín  eoruDi   justis   iuribus,    approbalisque  Í 
consuetuilinibus  (prout  sua  majestas  universa 
eorum  privilegia  de  faeto<^>   contirmavit)   de 
Cíelero  semper  observenlur. 

g.  i.  Lóca  etiam  deposilionum,  pro  rebusj 
vcnalibus  permulari  solitis,  hactenus  con- 
sueta ;  juxta  morém,  et  consuetudinem  eariim 
bneusque  semper  observatam ;  fianl,  et  per- 
maueant :  ne  regno  huie  damna  stiperínde 
qnoquo  modo  seqiiantnr. 


ARTICULUS  "25. 

Eqni,  nec    ín   magnó ^  nec  in  parvo  nu- 
inero  eduvantiir. 

Iteni,  qiiod  equi  de  hoc  regno,  gregafim, 
aut  seorsim,  de  cieUTO  non  edneanlur : 
prout  etiam  ín  minori  decrelo  exinde  nien- 
tio,  coneliisioque  habetur. 


ARTICULUS  ^2Ü. 

Tricesimatoriim    in   locis  non  consitetis ' 
tricesimas  exigentium,  poena. 

Iteni,  eirea    artieuluni    vigesimnni    nonum, , 
super  e.xaclione  Iricesimarum,    est   addituni : 

§.   l.    Quodsi    qui    Iricesimaloruni   amodo 
infnturum,    aliquas    tricesimas,    ín    locis    ad  | 
Iricesimarum  exactionem  in    decreto    minori  i 
non  specilicatis,  exigere,   et  extorquere  quo- 
quo    modo    altentaverint ;    exlunc,     si    quid 
impedimentí  taies   tricesimatores,    ín    rebus, ; 
vei  personis  eorum  per    quempiam    incurre- 1 
rinl ;  vigore  pnesentis  slatutí,  per  omnía  suf- : 
íerre,  tolerareque  debebunt.     t.:^       _  1 

jí.  :2.  Vias  nihílominus  falsas,  tricesimato- 
res, more  solilo,  pro  locis  aniiquis  Iricesi- 
marum in  decrelo  specilicatis,  slare,  custodi- 
reque  possunl. 


Articulust*-2>  quailragesimus  primus  miuoris 
deereti,  super  solutionibus  nonarum  eivitaten- 
siuni,  modo,  et  ordine  in  eodem  decreto 
expressatis,  per  omnía  semper  observetur. 

^.  1.  Circa  quem  articulum  addílum  est, 
et  conclusum :  (piod  amodo  imposterum,  suc- 
cessivis  semper  temporibus,  tam  n»gía  maje- 
stas, quam  domini  pra^iati,  el  barones.  nobi- 
lesque,  et  proceres  regni  universi,  in  totó 
regno  IlungariiP,  et  partibus  sibi  subjeelis: 
ab  universís,  et  singulís  eorum  jobagionibus 
araiuras  facientibus,  et  vineas  habentjbus. 
non  akónes  (prout  certis  in  locis  solebant), 
sed  nonam  partém  omnium  frugum,  cietera- 
rumque  segetum  decimari  solítarum,  et  \1no- 
runi  ipsorum :  modo,  et  ordine  in  majori 
decreto,  articnio  quadragesimo  septimo  deno- 
tatis,  exigant,  et  exigi  facianl,  sub  p(Bna  ihí- 
deni   specilícata. 

ARTICULUS  ÜS. 

A  rotnitatibus  villae  abstractae   ad    e^n- 
dem  comitatkis  redeant, 

Circa'*))  articulum  quadragesimum  quartuui, 
de  comíte  Temesiensi,  etc.  addítum  est,  et 
sancitum  :(*> 

:^.  1.  Quod  universa;  civítates,  oppida,  pos- 
sessionesque,  et  qua^libet  jura  possessionaria. 
quorumcunque  dominorum  priplatonim,  el 
baronum,  ca^terorunique  regni  nobilium,  qua* 
alias  de  medio  aiiquorum  coniitaluum :  aul 
per  literas  exemptionales  sereníssimoruni 
principum  regum  Hungária',  aut  alio  quoxis 
qua'sito  co!ore,  ad  alios  comitalus,  ad  has* 
usque  tempóra,  quomodolibet  transiatjp,  et 
deducia :  rursus,  et  ilcrum  in  médium  iilo- 
rum  comitatuum,  de  quorum  corporetí*^  ab- 
slracta*  fuissenl,  et  transiata :  redueantur.  'M 
módis  omnibus  remiltantur. 

^.  2.  Demptis  tamen  illis  bonis,  el  juribus 
possessionariis  transiatis,  super  quibus  lilene, 
Ncl  privilegia,  factum  *'ornm(o>  juriumposses- 
sionaríorum  transiatorum  tangentia,  el  cod- 
cernenlcs.(")  nomine,  et  tílulo  illius  comitalus. 
in  quo  cadem  jura  possessionaria  in  pnesen- 
líarum  habcritur,  confecta'  sunl,    et  emanata. 


(i)Az  eredeliben  cde  faclo»  helyen  *jam  de  fartő.  áll.  (K.  és  Ó.) 

•21  Az  eredetiben  oilem  quod  ariiruliis"  áll.  (K.  és  Ó.) 

i8)  Az  eredeliben  (Jlem  circa»»  áll.  (K.  és  Ó.) 

(4)  .\z  eredetiben  csancitum^  helyeit  «sancliiunirt  ;ili.  (K.  és  Ö.) 

ir>)  Az  eredeliben  «corp()re«)  heivell  cniembris!"  áll.  (K.  és  Ó.) 

lO*  Az  eredeliben  "eornm^í  szó  hiányzik.  (K.  és  ().> 

<7)Az  eredeliben  «('oncermenlia..  yií.  (K.  é<  Ó.) 
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"li.  CZIKKEÜ'. 


'27.  C/IKKELY. 


A  sznhad  várasok  sziibadságait  és  szokott  I  Gabona-  és   horkilenczedet   mindeii  job- 
lerakő  helyeit  meg  keli  tartanL  bágytól  kell  beszedni. 


Toxábbá,  hogy  a  királ>i  felség  szabad  vá- 
rosait az  ő  igaz  jogaikban  és  jóváhagyott 
szokásaikban  (a  minthogy  ő  felsége  azoknak 
összes  kiváltságait  tényleg  inegerősitelte)  jö- 
vőre mindig  meg  kell  tartani. 

1.  §.  Az  elcseréltetní  szokott  árúk  számára 
eddig  fennállolt  szokásos  lerakóhelyek  is, 
azoknak  mostanig  mindig  megtartott  gyakor- 
latához és  szokásához  képest  álljanak  és  ma- 
radjanak fönn,  nehogy  ebből  erre  az  országra 
bármi  módon  károk  háromoljanak.d) 


A  kisebb  decretum  negyvennegyedik  czik- 
kelyét,  a  városiak  kllenczedíize lésére  nézve, 
a  decretumban  meghatározott  mód  és  rend 
szerint  mindenkor  mindenben  meg  kell  tartanL 

1.  §.  A  mely  czikkelyhez  hozzáadtuk  és 
határoztuk,  hogy  ennek  utána,  minden  jö- 
vendő időben  mind  a  királyi  felség  mind  a 
főpap-  és  báró  urak,  meg  az  ország  összes 
nemesel  és  előkelői  egész  Magyarországban 
és  a  neki  alávetett  részekben  szántó-vető  és 
szőlővel  biró  összes  jobbágyaiktói  együtt  és 
egyenkint  ne  «akókat»  (mint  bizonyos  he- 
lyeken szokták),  szedjenek  és  szedessenek, 
hanem  minden  gabonájukból  és  dézsmáltatni 
szokott  egyéb  vetéseikből  meg  boraikból  ki- 
lenczedrészt,  a  nagyobb  deeretum  negyven- 
hetedik czikkelyében  körűiirt  módon  és  rend- 
ben és  az  ott  meghatározott  bűn  le  lés  alatl.(^> 

28.  GZIKKELY. 

A  vái^inegyékiöl  elvont   községeket  viasza 
kell  csatolni   az   illető  vármegy ék^iez.^^) 

A  temesi  ispánról  stb.  szóló  negyvennegye- 
dik czikkelyhez  hozzáadtuk  és  rendeltük: 

1.  §.  Hogy  bármely  főpap  és  báró  urak- 
nak és  az  ország  többi  nemeseinek  összes 
városait,  mezővárosait  és  birtokait  s  bármely 
birtokjogait,  a  melyek  különben  valamely  vár- 
megyék kebeléből  vagy  a  fenséges  fejedelmek- 
nek, Magyarország  királyainak  felmentő  leve- 
lei utján  vagy  más  valamely  keresett  szin 
alatt,  mindekkoráig  akárhogyan  más  várme- 
gyékhez voltak  adva  és  csatolva,  ismét  és 
újból  minden  áron  azokba  a  vármeg>'ékbe  kell 
visszakebelezni  és  visszabocsátani,  a  melyek 
testétől  elvonták  és  elvették. 

2.  §.  Kivévén  mégis  azokat  az  átkebelezett 
fekvő  jószágokat  és  birtokjogokat,  a  melyekre 
nézve  annak  a  vármegyének  a  nevében  és 
czime  alatt,  a  melyben  ezek  a  birtokjogok  je- 
lenleg vannak,  emez  átkebelezett  birtokjogok 
dolgát  érintő  és  illelŐ  levelek  vagy  kiváltsá- 
gok készültek  és  kellek. 

lOiarXMU..  Iü2á:ll..  U>35:  LXXXVU  1638: 1.,  imiAll,  lüaöiXLV.,  ITlo:  XXXVUI.  l.  ez.)  reiidel- 

i'zpseil..  (Ó.) 

(1)V.  ö.  a/.  141>2:CliI.  t.  c/..  és  a/.  I'i98:  XXXIII.  t.  vi.  A  városuk  szabadságainak  megtartásáról 
V.  ö.  az  1198:  XL.  t.  ez.  kapcsán  idézett  forrásolíal.  L.  méz  Hk.  III.  R.  ±  ez.,  továbbá  'ir)3tí:XV., 
i5í3:XXVl.,  í^.kXLIX..  i54tí:  L,  1575:  XVI.,  I;i88:  XXVII.  i.  ez. 

(2)  V.  ö.  az  1  i98:  XXXI.  t.  ez.  és  az  1495:  XXVII.  l.  czikkei  s  az  annak  kapesán  idézett  tör- 
^envhelyekeU  (Ó.)  L.  méfr  alább  (H89.  lap)  13()4:XXVm.  t.  ez. 

<3)V.  ö.  az  l-ií)8:  XXIX..  XXXII.  és  XXXV.,  1567:  XXXVII..  1609:  XVII.,  1018:  XVIU.,  1635:  LXX., 
1681:  XLIV..   17-23:iX.  és  XIll.  l.  rzikkel.  J/. 

i4)V.  ö.  IÍ9H:XU.  i.  ez.  1  i9-2:  XLVIÍ.,  1507:  XV.,  I5U:  XVIII.,  és  UH)4:  XIV.  t.  ez.  rendelkezé- 
seit, (u.) 

1.51  V.  ü.  1Í98:XLIV.,   15io:  XLVIU.,  és  LVÍL,  155-2:  XXXIX,  t.  ez. 


i>tj.  GZIKKELY. 

.4    lovakat  se   nagy,  se   kis  ynennyiség- , 
ben  ne  vigyék  ki.  \ 

Továbbá,  hogy  a  lovakat  ezután  se  nyájan- 
kint  2»e  egyenkint  ez  országból  ki  ne  vigyék, 
a  mint  erről  a  kisebb  decretumban  is  történt 
emlités  és  intézkedés.('-2> 

^26.  GZIKKELY. 

Azoknak   o    hanniíiczadosoknak  a  bün-  \ 

tetésCj   a    kik   szokatlan   helyeken   szed-\ 

nek  harminczadot.  \ 

Továbbá  a  harminczadok  szedésére  vonat- 1 
kozó  huszonkileuczedik  czikkelyhez  hozzá-; 
adtuk :  1 

1.  ;;.  Hogy,  ha  valamely  harminczados ! 
jövőre  a  kisebbde  cretumban  harmínczadsze- * 
dé.sre  ki  nem  jelölt  helyeken  merne  bármi  ■ 
módon  valamely  harminczadot  szedni  és  ki- 
csikarni, akkor,  ha  az  ilyen  harminczadosok ' 
\  alaki  részéről  az  ő  vagyonúkban  vagy  sze-1 
mélyükben  valami  sérelmet  szenvednének,  azt  i 
a  jelen  törvény  erejénél  fogva  el  kell  türniök  j 
és  viselniök.  ' 

ú.  %  Mindamellett  a  harminczadosok  a  dec- ' 
retumban  megjelölt  régi  harminczadhelyeken  i 
az  álulakat  elállhalják  és  őrizlietik.(3) 
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Cladíslai  IL  ilecretuw  a.  150().  (IV.) 


§.  3.  Quas,  fi  quii',   si    qui   regnicolarum  |  peciiniaria  cniplioiio,  mii  alio  qiioMV  qua'sit«> 
habenl;  vigesinio  dic  fcsli  beati  Jacobi  apo-   colorr,  pro  se  usurpasseni,  i\v    qiiibiis  vítlf- 


stolí  proxime  vcnluro,  in  termino  srilicct 
celebrationis  brevium  jmliciorum,  coram  regia 
migestate,  caelerisque  jiiralis  elortis,  ín  con- 
silio  sua;  majoslatís,  judiciisqiie^i^    interessel 


iicel  per  prius   drciina'    soliitie   fuíssent,  ip>! 
quoqiie  de  illis  decimas  solverc  tmeantiir. 


AKTICULIS  30. 


debentibus,  producere  teneantiir. 

§.  4.  Alioquin    cíedem    quoque    litera',  et 
privilegia,  inanes,  et    viribiis    destilnla  relin-    Per    dccimatures,    ultra    debitam    dta- 
quantnr.  1    mam;  a  colonis  pvlbis  non  earigatur. 


ARTICUI.US  29. 

Nonae     dominonun     terrestrium,    anie 
exactionem  decimarum  exigantur. 

Arlículus('-2>  quadragesiniMs  nonus,  de  deci- 
mis, prout  in  decrelo  minori  positus  esi ; 
observandus  retinquiliir. 

§.  1.  Sed  quia  super  connumeralione,  el 
solutíone  earundem  decimarum,  plurima;  dif- 
ferentiae,  inler  spiriluales,  el  sa*culares  per- 
sonas  hactenus  habiUT  rueruni :  proplerea 
nniversis  differenliis,  parles  inler  casdem 
exinde  sedatís,  concliisiini  esi : 

§.  2.  Quod  amodo  ín  fulurum,  leniporibus 
semper  successivis  decimte  dominorum  pra*- 
latorum,  el  personarum  ecclesiasticarum,  boc 
modo  solvanliir :  qiiod  prímum  domini  ler- 
restres,  lam  de  segetibus  decimari  solilis, 
quam  eliam  de  vinis,  nonas  eorum  solilas 
exiganl :  el  quicquid  a  nonis  residuum  fuerit ; 
de  illis  solummodo,  domini  prjelati.  el  eccle- 
siaslictf  pcrsonfe  decimas  colliganl. 

§.  3.  El  quod  decima*  vinorum,  non  circa 
feslum  beati  Martini  episcopi,  cl  confessoris, 
proul  hactenus  plerisque  in  locis  fieri(í*>  sole- 
banl ;  sed  lempore  vindemia'^*)  colliganlur : 
nmdo,  el  ordine,  ín  decimalionibus  segelum, 
juxla  conlenla  ejusdem  minoris  decreli,  lieri 
solito,  per  omnia  semper  observalo. 

§.  4.  Hoc  quoque  adjunclo  :  quod  üli,  qui 
haclenus  a  solutionibus  decimarum  semper 
exempli  fuerunt  (proul  sunl  nobiles  unius 
sessionis  ín  eorum  lerris  propriis,  el  pra'dia- 
les  cerlanmi  ecclesiarum,  salvís  lamen  juribus 
ipsarum  ecclesiarum :  Rulheni  quoque  regite 
majestalis  in  NaKy-Ürozfalu  residenles)  eliam 
de  cselero,  ad  solutionem  decimarum  non 
compellanlur. 

§.  ö.  Hoc  lamen  declaralo :  quod,  si  ipsi 
Rulheni  regiu*   majeslalis,  aliqua  pra>día,   aut 


Circal^)  arliculumquinquagesimuniquartuiii : 
de  decimis  agnellorum,  addítum  est: 

§.  i.  Quod  illa  abusio,  qua*  ín  plertS44ii4 
I  comilalibus  regni,  contra  formám  hiijus  arfi- 
culi  fieri  consuevil,  ul  scilicet  ullra  ipsani 
I  juslam  decimaiD,  de  síngults  sessionihiis,  et 
i  portis,  decimalores  singulíW  imum  pnlluni  ('\í- 
'  gani,  pcrpeluo  abolealur. 

ARTICULÜS  31. 

GeorgíuSy   electus    Veszprtmieusi^,  m-rr*'- 

tarivs  regis,  duas   dignitates  teuere  /«»- 

test. 

I  ArliculusC?)  quinquagesimus  sextus  miüiiri> 
I  decreli,  de  viris  ecclesiaslicis,  qui  duo  bejit  - 
i  licia  lenere  non  possunl,  modo.  et  onlin«' 
I  in  ecKlem  decrelo  speciticalis,  semper  obnT- 
I  velúr,  et  regia  majeslas  obsenari  faciel. 
i      %  \.  Quia  verő  reverendissiniusts>  doniinii^ 

Georgius,  eleclus  ecclesiie  Veszprimiensis,  i*t 
I  secrelarius  regia*  majestalis,  universo  regin». 
I  a  pluribus  jam  an^nis  bene  merítus  esse  rcn- 

sctur;  síné  inlermissione  eliam  in  curia. 
I  servitiisque  regia*  majestalis,  versatur,  el  »n-- 
!  cupatur :  in  primis  igítur  ejusdem  regia*  ni.i- 

jestatis  demumque  dominorum  prselaloniui.  et 

baronum,  ca'terorum  eliam  omnium  regni<t>- 
I  larum  sano  ad  id  accedenie  consílio,  concln- 
'  sum  esi : 

;  §.  2.  Quod  idem  dominus  Gi'orgius,  pn» 
I  tol,  tantísque  tidelium  suoruni  >ervttionioi 
I  laude    dignis   meritís,  pra>positurain    ecrlesw 

sanda*  Irinilalis  de  superioribus  ralidis  aqiiís 
I  Rudensibus,  ultra  episcopalum  Vesprimienseiu 
I  pra*nolatum ;  simul  cum  gentíum  conscrva- 
I  tionc,   de   bonis    et   juribus    possessionarii> 

ejusdem  praeposilura'  pro  regni  defensioiip 
;  íi(>nda  ;  lenere,  gubernareque,  et  uti,  vita  sii.i 
'  (luranle,  valeal,  alque  possil. 


(i)Az  prt>detib«>n  ojiidií'iisque"  helyett  hibásan  ttjudicisqueH  áll.  (K.  és  Ó.) 

(2)  Az  eredetiben  aArticalusn  elŐtt'oltemn  áll.  (K.  és  Ó.) 

(3)  Az  eredetil)en  «lieri»  sző  hiányzik.   (K.  és  0.) 

<4)  Az  eredetiben  ((vindemiffi»  helyett  «vindemii»  áll.  (K.  és  Ó.) 

(5)  .Vz  eredetiben  «Item  circa))  áll.  (K.  és  Ó.) 

(B)  Az  eredetiben  (*singiili»  helyett  «singiihimA  áll.  (K.  és  Ó.) 

l7)Az  eredetiben  oltem  quod  ártlculiis>t  áll.  (K.  és  Ó.) 

18)  Az  en'detihen  « reverend issimiisft  helyett  ((revorendns»  áll.   (K.  es  Ó.) 
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:i  i^.  A  melyeket  is  azok  az  országiako- 1  vaió  vásárlás  utjáii,  akár  bármely  más  kere- 
sők, a  kiknek  kezén  vannak,  tartozzanak  szent  sett  szin  alatt  olyan  telkeket  bitorolnának  a 
Jakab  apostol  ünnepének  legközelebb  jövő  |  maguk  részére,  melyek  után  tudniillik  az  előtt 
huszadik  napján,  tudniillik  a  rövid  törvény-  tizedlizetés  történt,  ök  is  tartozzanak  azok 
székek  tartásának  határidején  a  királyi  felség  után  dézsmál  fizetni, 
és  a  többi  esküdt  választottak  előtt  felmu- 
tatni, kiknek  a  királyi  felség  tanácsában  és 
törvényszékein  jelen  kell  lenniök, 

i.  §.  Különben    ezek  a  levelek   és   kivált- 
ságok is  hiábavalók  és  erőtlenek  maradjanak. 


-i9.  (./IKKEUr. 

A  földes  urak    kilenczedét  a  Uézsma  ki- 
tétele előtt  kell  beazedniX^) 

A  dézsmál  illető    negyvenkilenczedik  czik- 
kelyt,  a  mint  az   a    kisebb   decretumban    föl 


m  CZIKKKIY. 

A  dézsmálok    ne  vegyenek  a  Jobbágyok- 
tűi a  köteles  diizsnuin  felül  csirkét. 

A  báráiiydézsmára  vonatkozó  öt\ennegye- 
dik  czikkelyhez  hozzáadtuk ; 

1-  i^'  Hogy  az  a  rossz  szokás,  a  melyet 
eme  czikkely  tartalma  ellenére  az  ország  több 
vármegyéjében  követnek,  hogy  tudniillik  a 
dézsmálok  az  egyes  telkek  és  kapuk   után    a 


van  véve,  meg  kell  tartani.  törvényes  dézsmán  felöl  még   egyenkint   egy 

csirkéi  szednek,  örökre  megszönjék.ís) 

1.  |§.  De  mixel  ama  dézsmák   összeszámí- 
tása és  fizetése  körül    az   egyházi    és    világi 

személyek  között  eddigien  sok   egyenetlenség  81.  CZIKKELY. 

létezett;  ennélfogva,  miután  a  felek  közt   az 

e  részben    folyt   egyenetlenségek   lecsillapod- 1  György   választott    reszprérní  püspök,  a 
tak,  végeztük  ;  király  titkára,  két  méltóságot  viselhetS») 

!2.  §.  Hogy  ezentúl  jövőre,  minden  követ- 
kező időben,  a  főpap  urak  és  egyházi  sze-  A  kisebb  decrelum  ötvenhatodik  czikkelyét 
mélyek  dézsmált  akképen  kell  lizetni,  hogy !  azokról  az  egyházi  férfiakról,  a  kik  nem  visel- 
elöször  a  földes  urak  vegyék  ki  ugy  a  dézs-  i  hétnek  két  egyházi  hivatalt,  a  decretumban 
máltatni  szokott  vetésekből  mini  a  borokból  előszabott  módon  és  rendben  mindenkor  meg 
is  az  Ő  szokásos  kilenczedüket  és  egyedül  i  kell  tartani  és  a  királyi  felség  tartassa  meg. 
abból,  a  mi   a    kílenczeden   felül   megmarad, 

szedjék  a  főpap  urak  és  egyházi  személyek  a        1.  íj.  Minthogy  azonban  főtisztelendő  fiyör- 
dézsmákat.  gyöl,  a  veszprémi  egyház  választott  püspökét 

3.  );.  És  hogy  a  bordézsmát  nem  szent  és  a  királyi  felség  titkárát  az  egész  ország 
Márton  püspök  és  hitvalló  napja  közül,  mint  I  körül  már  löbh  év  óta  jól  érdemesültnek 
ezt  eddigelé  több  helyütt  szokták  tenni,  ha-  tartják,  a  ki  a  királyi  felség  curiájában  és 
nem  szüret  idején  kell  beszedni,  megtartván '  szolgálatában  i^  megszakítás  nélkül  forgolódik 
mindenkor  mindenben  azt  a  módot  és  ren- '  és  foglalatoskodik,  azért,  mindenekelőtt  a  ki- 
det, a  melyet  ama  kisebb  decrelum  tartalma-  rályi  felségnek,  aztán  a  főpap  és  báró  urak- 
hoz képest  a  vetések  dézsmálásában  szoktak  nak,  úgyszintén  valamennyi  többi  országlakos- 
követnu  nak  az  érett  megfontolása  után,  végeztük. 

i.  ^.  Ezt  is  hozzátéve;  hogy  azokat,  akik' 
a  dézsmaűzetéstől  eddigien  mindig  mentesek  ±  §.  Hogy  ez  a  György  ur  annyi  és  akkora 
voltak,  (a  minők  az  egy  telkes  nemesek  saját '  dicséretre  méltó  hü  szolgálataiért  az  emiitett 
földeiken  és  bizonyos  egyházi  nemesek,  de  veszprémi  püspökségen  kivül  n  óbudai  felső 
az  egyházak  jogainak  épenhagyása  mellett  s  i  hév  vizekről"  czimzetl  Szent-háromság  egyház 
a  királyi  felségnek  Nagy-Oroszfaluban  lakó  prépostságát  is  éltrfogyláig  megtarthassa,  kor- 
ruthénjai  is)  ezután  sem  szabad  dézsmafize-  mányozhassa  és  élvezhesse,  köteles  levén 
tésre  kényszeríteni.  i  egyúttal  az   ország    védelmére    a    prépostság 

o.  ^.  Kijelentvén  mindazonáltal  azt,  hogyha  fekvő  jószágai  és  hirlokjogai  uUín  állandó  had- 
a  királyi  felségnek    ruthénjai    akár    pénzben  I  cápátokat  föntartani. 


I1)V.  ö.  UÍÍD.XUV.  és  1408:  XUX.  l.  ez.  V.  ö.  még  S/.1.  László  L  k.  U).  fej.  1481:  IX.,  14«(i: 
XLIL,  li93:XXXVIl  és  .XXXIX..  1498:  LL  és  LIV.,  15^9:  XXX.,  157o:  VIIL.  1Ö13:IV..  l«t8:XLV., 
1H^2:LXX..  lt)-i5:XLV.,  1Ö30:XX..  1647:  XCY.  és  XCVL,  1715:  XI..  1802:  VII.  t.  n.     .\fárkus. 

(2)V.  6.  IÍÍW:LIV..  loUiXVIL  és  1H18:XLVL  i.  rz,  rendelke/.és»ii. 

i3iV.  ö.  1Í98:LV1.  i.  iz  L.  még  12-2-2.  évi  aranybulla  30.  o/..  IWD.VIIL  és  1Í08:LXX.  l.  rz. 
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ARTICUI.US  3-i. 
Abbatiae,  et  praepimturae  regulares,  saecular'ihus  mm  ro}iferanUn\ 

Itein,  círra  articuluni  qiiin(|uagesiniuni  octaviiin,  de  clericis.  prit'posilur:i>. 
el  abbatias  regiilares  lenenlibus,  additum  est : 

§.  1.  Quod  regia  inajestas  hiijusinodi  prseposituras.  et  abbatias.  a  <|uibii>- 
libet  clericis  in  habitii  sa'ciilari,  contra  formain  hiijiis  constitiilionis  tenen- 
tibus.  absque  quavis  dilatione  anferre;  el  fratribiis  re^iilaribiis  illins  ordinis 
professis,  conferre  dignelur. 

ARTiaXüS  33. 

C'ives  civitatnm  l'fhej^amm,  in  catisis  profanh,  ad  erclesiast'ntim  vnJiceiu  tnnt 

nt4:ntV7\ 

ArlicuUis^^^  sexagesinnis :  quod  in  caiisis  profanis  nnlliisciletnrail  jiidinuin 
spirituálé ;  suo  niodo  seniper  observetur. 

§.  1.  Hic  insuper  articulus  inlelligalur  eliam  de  civibus  eivitalum  libeni- 
runi  regiap  majeslalis,  ul  ipsi  quoque,  in  universis  cansis.  inter  sese  nioiis. 
et  vertenlibus,  nonque  spirituálé  foruni,  sed  saeculare  judieium  coneernen- 
tibus;  non  in  alicujusdoniiniprHíMati.  vicarii/^^  sed  in  eoruni  jmlieis  dunta\a( 
prgpsenliam  citari  possinl. 

ARTICl  Lis  :h. 
Fiscales  erclesianmi,  ressare  deberc. 

Iteni,  quod  tiscaies  ecciesiarum  cessent,  el  in  perpetuum  aboleantur. 

§.  1.  In  causis  aulem,  quae  fórum  ecelesiasticum,  et  qua*  sienilare  Judi- 
cium  coneernunt ;  juxta  formám  hujus  deereli  minoris,  <|uisque  eausantium 
procedat. 

AHTICULIS  3Í). 

V'f cári i,  II i( ugari  si7it:  et  proruratora^  ntm  virariis  in  judivio  non  (tedeattt 

Articuius^-'^^  sexagesimusprimus:  (|uod  nemo  compellatur  perjudieess|Mii- 
luales  ad  respondendum  eoram  se  in  causis  profanis,  prout  in  deerelo  mini)ri 
posilus  esi ;  observelur. 

8.  1.  Circa  quem  addilum  esi:  quod  vicarii  dominorum  pra»lalorum,  el 
aliarum  personarum  ecclesiasliearum,  non  forenses,  el  alienigena\  sed  Hun- 
garica"  solummodo  nationis  existant. 

^.  2.  Ne  propler  non  inUHligenliani  idio-  farcre  ;  polissiiiiuni  \en»,  nf  in  rr>poü>iiUii- 
niatimi,  el  sermoniiin  vicarioruin,  ipsi  cau-  bus  ipsoruin,  medio  ínterprcUini  liendís.  <le- 
sanU»s,  laiíi  inlrrprelibus/^^  quam  eliam  pro- 1  viai:e,  caiisam  quoque  ipsani  amíUere  cojianlnr. 
curaloribus     eonim     superflnas      soluliones       §.  3.  Kt  quod  in  foro   spiriluali,   pnM'ara- 


11)  Az  eredetiben  ellem  articiil(is»  áll.  (K.  és  Ó.) 

12)  Az  eredetiben  «>iparii')  helyett  evei  vicarii «  áll.  (K.  és  Ó.) 

(3)  Az  eredetiben  ilteni  articulus •>  áll.  (R.  és  Ó.) 

(4)  Az  ercdetilK'ii  .-imerprelibiis"  előtt  hibásan  oino  áll.  (K.  és  0.) 
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3-i.  CZIKKEIY. 

i<zerzetes  apátságokat  és  prépostság  okát  nem  szabad  világiaknak   adomá- 
ny ózni. <^^ 

Továbbá  a  szerzetes  préposlságokat  és  apátságokat  tarló  papiszeinélyeket 
illető  ötvennyolczadik  czikkelyhez  hozzátoldottuk. 

1.  §.  Hogy  méltóztassék  a  királyi  felség  az  ilyen  prépostságokat  és 
apátságokat  azoktól  a  világi  ruházatban  levő  papoktól,  kik  e  törvény  rendel- 
kezése ellenére  kezükön  tartják,  minden  halogatás  nélkül  elvenni  és  az  illető 
rend  felavatott  szerzetes  tagjainak  adományozni. 

\VS.  CZIKKELY. 

A  szabad  városok  polgárait  nem  szabad  világi  ügyekben  egyházi  biró  elébe 

idéz)dJ^> 

A  hatvanadik  czikkelyt :  hogy  világi  ügyekben  senkit  sem  szabad  egyházi 
biróság  elébe  idézni,  annak  módja  szerint  mindig  meg  kell  tartani. 

1.  §.  Ezt  a  czikkelyt  ezenfelül  a  királyi  felség  szabad  városainak  polgá- 
raira nézve  is  kell  érteni ;  hogy  a  közöttük  támadt  és  Rmforgó  összes  ügyek- 
ben, melyek  nem  a  szentszékre,  hanem  a  világi  biróságra  tartoznak,  őket 
sem  szabad  valamely  főpap  ur  vagy  helyetlese  elébe  idézni,  hanem  csakis 
saját  bíráik  elébi\ 

:U.  CZIKKKLY. 
Az  egyházi  ügyészeknek  meg  kell  szü)iniök. 

Továbbá  az  egyházi  üg} eszek  szűnjenek  meg  és  örökre  enyészszenek  el. 

1.  §.  Azokban  az  ügyekben  pedig,  a  melyek  a  szentszékre  és  a  melyek  a 
világi  biróságra  tartoznak,  minden  perlekedő  a  kisebb  decretuni^^^  rendelke- 
zéséhez képest  járjon  el. 

3:j.  CZIKKKLY. 

A  helyettesek  magyarok  legyenek  és  az  ügyvédek  ne  üljenek  a  helyettesekkel 

a  biróságban.^*> 

A  hatvanegyedik  czikkelyt,  hogy  az  egyházi  birák  világi  ügyekben  ő  előt- 
tük adandó  feleletre  senkit  se  kényszerítsenek,  ugy  mint  ez  a  kisebb  deere- 
tumban  meg  van  irva,  meg  kell  tartani. 

1.  §.  A  melyhez  hozzáteltük,  hogy  a  főpapurak  és  más  egyházi  személyek 
helyettesei  ne  külföldiek  és  idegenek,  hanem  egyedül  magyar  nemzetbeliek 
legyenek. 

á.  Ji.  Nehogy  a  perlekodők    a    lielyellesek    de  leginkább  azrrl,  nehogy  a    tolmácsok    ul- 
nyelvének  és  beszédének  meg  nem  értése  mialt !  ján  adandó  feleleteikben  hibázni  és  magát   a 
kénytelenek    legyenek    ugy     a    tolmácsokat,    pert  is  elveszteni  kényszerüljenek, 
mint  ügyvédeiket    is    fölöslegesen    meglizetni,       3.  §.    i's  líogy  a  szeiilszékeri  az  ügyvédek 

ílj  V.  ö.  i498:LVL  és  IMII.  t.  ri. 

i2)V.  5.  i4(ö  (I.):  XIV.,  1 4<i±  III.,  t-t.iS:XVlI..  UÍ^2:\IAI.,  i:<)S.I.V.  ós  L\.,  IIUT;  \V.  e<  X\l., 
l.  ez.  JA 

(3)  V.  ö.  1498:  LV.,  IMII.  és  LX.  t.  ez. 

(4)V.  ö.  ii98:LXI.  l.  c/..  L.  nié;;  n92:  \LV.  é>  \IM..  i;si:i:\.  é^  WXIL.  1504:  XXV.,  \:iiH. 
VI.,  1551):  Xm.  i.  (•/..  Márkus. 
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lores  ín  scdc  jiuiiciaria  vicarioruiii,  tempore 
(iiscussíonís  (luarunicunque  causaruin,  ín  quí- 
bus  ípsi  agunt,  uua  enni  vicario,  sicuti 
haclenus  consueveruot,  paríler  sedere  non 
nudoant :  sed  do  sed(\  consequenlorque  domo 
judíciaría,  pro  tnnr  exire  Icneantiii*. 


ARTICULUS  m. 

Plebaní,  in  rebus  saecularibus    domino- 
nim  praelalo)nim  non  occupentur. 

ltom,  quioniani  uonnullí  dominorum,  pnr- 
latorum,  et  vírorum  ecclesiasticorum,  plébános 
('(Tlesiaruni  parochialium,  dicecesibus  eoruo- 
deiu  subjeclorum/i)  ad  decimandum  ssepe- 
numero  mitlerrc  solcnt:  illis  autem  plebanis 
in  decimationc  vacantibus,  el  occupalis,  plures 
rlirislicolarum,  et  parocbianorum,  absquc  sa- 
lulari  confessione,  et  sacramenti  eucbaristiae 
sumptionc  decedere;  infanlesqne  sínc  bap- 
tisnio  exstingui  consueverunt: 

^.  1.  Quapropter  ordinatum  est :  ul  amodo  | 
imposterum.  nemo  eorundem  plebanorum,  ín 
faclis  decimarum,  vei  arduis  ca;terísque  rebus, 
per  dominos  prajíatos,  et  vlros  ecclesiaslicos, 
(icoupari  conipellantur. 


ARTICULUS  m. 

CcUhedraticüj  ab  evclesiis  penitus  dest^- 

latis,  non   exiganíur:  et    quarum  pro- 

ven^ts   diminvti   sünt;  etiam  cathedra- 

tica  dimimiantur. 

Calhednilica,^*<>  ín  posscssíonibus  et  ecdesiis 
penítus,  et  per  oinnia  desolatis,  non  exigantiir. 

^.  1.  In  illis  auteni  possessíonibus.  et  eo- 
clesiís,  quse  aut  ignís  voragine  eombustjp, 
aut  peslíientia*  niorbo  percuss*,  adeo  des<»- 
iatie  dígnoscuntur,  iit  vix  aliqui  colonoruni 
easdem  inhabitant,  qua;(^)  etiam  piebannm 
parodiialeni,  vix,  aut  nunquam  habere  pos- 
sunt ;  solutío  liujusniodi  eathedraticorum,  per 
homines  dominorum  pnrlatonim,  et  vírorum 
ecclesíastícorum,  quorum  de  ipso  catliedratico 
interest  providere ;  per  \ice-eomiles,(!^/  el  judi- 
ces  nobilium  illorum  eomitatuum,  ubí  ipsa* 
possessiones,  et  ecelesí«»  existunt  deputatos, 
juste,  recleque  »iodereulur.(«> 

S.  2.  Ita  videlicet;  ut  ubi  possessio,  el 
erclesia  in  proventu  muitum  decrevít;  juxta 
ronseientiosam  límitationem  earuudem/">  de- 
creseat  etiam  solutío  rathedratícorum. 

§.  3.  Si«',  tameu ;  ut  postqiiam  posses>io- 
nes,  et  eeclesite  tales  restauraU'  fuerint: 
ralhedrntica  ronsueta  solvere  teneantur. 


ARTiaiLUS  37. 

Literae  Jaurinensis,  et  nbbatiae  S.  Mar- 
tini ecclesiarum,  super  pecuniis  sigilla- 
ribnSy  in  judicio  producantur,  et  secun- 
dnm  eas,  quod  ju^tum  videbitur,  decer- 
natúr. 

Supor  arlículo  sexagesímo  quarlo ;  de  pe- 
c'uníís  sígillaríbus  ccelesía'  Jaurínensís,  et 
Abbatia'  sanclí  Martini  sacri  montis  Hannonía^ 
delíberatum  est: 

§.  1.  Quod  lilera;  ipsus  quarum  vigoribus, 
ejuscemodi  pecunia*  sígillares  exigi  eonsueve- 
ruut;  in  octa\ís  primitus  celebrandís,  in  sede 
judiciaria  regiie  majeslatis  produeantur. 

§.  %  Ex  quarum  tenoribus,  quod  juslius 
\ídebitur,(2)  decernalur  :  alíoqnin,si  lllera'  ipsa* 
in  eisdem  oetavis  exhibit^e  non  fuerint;  NÍri- 
bus  per  omnia  deslitutie  relinquantur,  pe- 
eunia^  quoque  ipsa*  postea  nunquam  exi- 
gantur. 


!  ARTICUIUS  39. 

I  Taxa    lite^'arum,   fútt    secundum  decre- 
1  tam  Sigismundí  tmperatoris. 

j  Quod^»)  redempliones  lilerarum  adjudieatoría- 
rum,  donationaliumque,  et  conttrmationalíum ; 
(íant  juxta  contenta  deereti   eondam    dominí 

1  Sigismundi  imperatoris,  et  regis. 

!  ARTICULUS  40. 

De  teloniis,  el.  eoruw  sublatione,  vrluut- 

I  deratione. 

* 

l)e(í»  tributis  sicris,  et  aridis,  ar  super  aquís 
al)  ínfra,  et  supra  cunlibus,  exigI  solilis,  ron- 
clusum  est: 

§.  K.  Quod  juxta  eontenta  miuoris  deereli, 
ín  síngulis  comitatibus  regni,  telonia  hajus- 
modi,  per  electos,  et  juraios,  in  eisdem 
comitatibus  ad  id  depulandos,  revideanlur. 

j^.  %  Reporlatio  lamen  exerulirtnis,  cl  re- 
visiouis  í|)soruni  trilmlorum,  non  ad  eonven- 


(l)Az  eredetiben  « siibjeetorum »  helyett  «siibjeclaniii)»  áll.  ^(K.  és  ó.) 

'2)  Az  eredetiben  i^videbiturs  helyett  (ividebii»  áll.  (K.  és  Ó.) 

l3)Az  eredetiben  vcathedraticao  előtt  (iliemt)  áll.  (k.  és  Ó.), 

<4)Az  eredetiben  ((quffi»  helyett  hibásan  «qní»  áll.  (K.  és  0.) 

(5)  Az  eredetiben  avícecomitesM  helyett  <(vicecumitesqiiet  áll.  (K.  és  Ó.) 

i6)Az  eredetiben  « nioderenturn  helyett  helyesen  omudenUnr')  áll.  (K.  és  Ó.) 

i7)  (íEumndemit  helyébe  aeorundemn  teendő.  (Ó.) 

(8!  Az  eredetiben  uliem  (iiiod»  áll.  (K.  és  Ó.) 

^9'  Az  eredetiben    •Ilem  ae.^  áll.  (K.  és  Ó. 
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a  helyellesek  birói  székén  bárniílyeii    ügyek- 1  :iS.  CZIKKELY. 

nek  \ itatásakor,  a  melyekben  ők  perelnek,  a, 

liel> éltessel,  mint  eddig  szokták  tenni,  együtt'  Az  egészen  puszta  egyházaktól  nem  kell 

ne  merjenek  ülni,  hanem  arra  az  időre  köte- ,  székesegyházi  adót   venni,  és  a  melyek- 

lesek  az  ülésből,  kövelkézésképen  »   bírósági  ^  nek  jövedelmei  csökkentek,  azok  székes- 

épületből  kinienni.<>'  I       egyházi  adóját  is  le  kell  szállitani. 


:W5.  CZIKKKI.Y. 

A  plébánosokat  a  főpapurak   világi  dol- ' 
gaival  nem  szabad  elfoglalni. 

Továbbá,  mivel  némely   főpapurak  és  egy- , 
liázi  fértiak   az  egyházmegyéjüknek   alávetett  i 
egyházközségek  plébánosaií  gyakran  szokták  j 
dézsmálásra   küldeni,   megszokott  pedig  tör-, 
téuni,  hogy  azalatt,  míg  a  plébánosok  a  dézs- 
málással bajlódnak  és  foglalkoznak,  a  keresz- 1 
tények  és  egyházközségbelíek  közül  sokan  az 
üdvösségre  szolgáló  gyónás  és  az  oltári  szent- 1 
ségek  felvétele  nélkül  múlnak  ki  és  a  csecse- 
mők keresztség  nélkül  halnak  el. 

i.  §.  Azért  rendeltük,  hogy  ezentúl  jöven- 
dőben a  főpapurak  és  egyházi  férllak  senkit 
se  kényszerítsenek  a  plébánosok  közül  arra, 
hogy  dézsma-ögygyel  vagy  egyéb  nehéz  doi- 
^'okkal  foglalatoskodjanak. 


I 


87.  CZIKKELY. 

A  gyOri  egy /láznak  és  a  Szent  Márton 
apátság  egyházának  a  pecsétlő  pénzekre 
voíiatkozó  levelei  a  törvényszéken  föl- 
mvtatandók,  és  azok  alapján  kell  el- 
dönteni  azt,  a  mi  igazságosnak  látszikÁ^) 

A  győri  egyháznak  és  a  szent  pannonhalmi 
szent  Márton  apátság  egyházának  pecsétlő 
pénzeire  vonatkozó  hatvanneiíyedik  czikkely 
tárgyában  határoztuk.  ! 

i.  §.  Hogy  azok  a  levelek,  a  melyek'  ere- 1 
jénél  ifogva  ezeket  a  pecsétlő  pénzeket  szedni ' 
szokták,   a    legközelebb   tartandó    nyolczados 
tö^^ényszakon,  a  királyi  felség  törvényszékén 
fölmutátandók. 

±  i.  A  melyeknek  tartalmához  képest  kell ' 
eldönteni,  a  mi  legigazságosabbnak  látszik ;  > 
különben,  ha  azon  a  nyolczados  törvén yszé- 1 
ken  ama  leveleket  föl  nem  mutatják,  erejüket 
minden  részükben  veszítsék  ei  és  azokat  a ' 
pénzeket  azután  soha  se  legyen  szabad  szedni. ' 


A  teljesen  és  minden  tekintetben  puszta 
községekben  és  egyházukban  nem  kell  székes- 
egyházi adót  szedni. 

1.  S-  Azokban  a  községekben  és  egyházak- 
ban pedÍK,  a  melyek  tűzvész  pusztítása  vagy 
ragályos  betegség  kitörése  következtében  any- 
nyíra  lakatlanoknak  mutatkoznak,  hogy  alig 
néhány  jobbtigy  lakik  bennük,  a  melyeknek 
egyházközségi  plebánusok  is  alig  vagy  soha 
sem  lehet :  az  ilyen  székesegyházi  adó  üzetésé^ 
azok  a  főpap  urak  és  egyházi  férfiak,  a  kik- 
nek e  székesegyházi  adóról  gondoskodni  ér- 
dekükben áll,  embereik  utján,  a  kiket  ama 
vármegyék  alispánjai  és  szolgabirái  rendelnek 
ki,  a  hol  ama  községek  és  egyházak  létez- 
nek, igazságosan  és  helyesen  mérsékeljék: 

±  §.  Ugy  tudniillik:  hogy  a  hol  a  község 
és  egyház  jövedelme  nagyon  csökkent,  azok: 
nak  lelkiismeretes  becslése  szerint  a  székes- 
egyházi adók  fizetése  is  alább  szálljon. 

3.  §.  Mindazonáltal  akképen,  hogy  miután 
azok  a  községek  és  egyházak  újból  helyre 
jöttek,  tartozzanak  a  rendes  székesegyházi 
adókat  mejífizetni.í^) 

31).  CZIKKELY. 

A    levelek    kiváltása     Zsigynond    császár 
decretuma  szerint  történjék. 

Hogy  az  ítélő,  adomány-  és  jóváhagyó  le- 
velek megváltása  a  néhai  Zsigmond  császár 
és  király  ur  decretumának  tartalma  szerint  tör- 
lénjék.(*> 

iO.  CZIKKELY. 

A    vámokról    és   azok   eltörléséről    vagy 
m  érsékeléséröl. 

A  száraz  és  elhagyott  meg  a  vízen  fel-  és 
lefelé  járóktól  szedetni  szokott  vámokra  nézve 
határoztuk : 

1.  §.  Hogy  ezeket  a  vámokat  az  ország 
egyes  vármegyéiben,  a  kisebb  decrelum  értel- 
mében, az  illető  megyékben  arra  kirendelt 
választott  és  felesküdt  emberek  vizsgálják  meg. 

2.  §.  Azonban  a  végrehajtásról  és  a  vá- 
mok megvizsgálásának  eredményéről  nem  az 


(|)V.  ö.  IHÍ58:  LIV.  l  rz.   1(1(5.  ?•.;  iHÍ)6:  XX.XIU.  l.  rz.  321.  §.  Af. 
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tionem  regnicolaruni  generáléin  deineeps  cele- , 
brandam;  sed  ad  festum  beati  Miehaelísi 
archangelí  proxime  venturtini,  íleri  debebil,  i 
4ioc  modo : 

§.  »3.  Quod  universi  doniiui  pneiatí,  et 
barones,  ca'terique  reguicola*,  tani  ecclesias- 
lici,  quam  sipcnlares,  hujusmodi  tribula 
babenles,  omnia  eorum  jura  super  eisdem 
tríbutis  habi  la.  ín  sede  jndioiaria  It  lórum 
comítatuum,  in  quibus  ípsa  telonía  sila  sunl, 
eoram  priedictis  eleclis,  el  juralís,  qui  ad 
tríbutorum  revislonem  depulabuntur :  e\hi- 
beant,  el  ibi  revídealur;  qualiler  lelonia 
ipsa  quisque  possident  ?  aut(i>  quantum  de  uno 
quoque  curru,  ea'lerisque  eliani  rebus  iline- 
rantium^2)  cxígat? 

§.  4.  fdem  eliam  esi  facienduni  de  lelo- 
niis,  ponles.  vei  re()leluras  habentibus;  nt 
seilicei  de  quanlílale  ponlís,  vei  replelura', 
«c  simul  qualílate(<'^>  solulionis  tributi,  iidem 
<lecti,  el  jurali  conscienliose  |)er  omnia  e\- 
perianlur. 

§.  5.  Quibus  sic  habilis:  lotani  seriem 
revisionis,  exequutionis,  qualitatisque,  el 
quantitatis  pranlíclarum,  ipsi  iidem  eieotí,  el 
Jurali,  per  lileras  eorum,  sub  sígillísque  ipso- 
rum,  ae  vioe-comilum,  el  judieum  Dobilium 
illorum  comilatuum,  uiú  scilicel^*>  exeruliones 
ípsse  ílenl  (absque  lamen  verbalilms  lenori-' 
bus  literarum,  coram  eisdem  superinde  (tro- 
duclarum)  ad  feslum  l)eali  Mirhaciis  arcban- 
geli  praenotalum,  regia*  majestali,  cielerisque 
juralis,  el*"»>  cleetis,  in  consilio  sua'  majeslatis, 
Judiciisque  inleressc  debenlibus,  consrienllosc 
(qualís  scilicet  eisdem  superinde  ronstíteríl 
€erliludo  veritalis)  ronscribere,  iransmitle- 
reque  leueanlur. 

§.  6.  Quibus  po>lea  per  regiam  majesla- 
tem,  ac  praMiolalos  juralos  elerlcis,  fier  om- 
nia rcvísis.  el  inlelleclis,  limitabilur,  el  eon- 
dudelur,  qu.r  illorum  tríbutorum  distrabi,  el 
aboleri,  el  qua'  de  caMero  semjier  exigi 
valeanl  ? 

í^.    7.    Superfluam    f»ra'lerea    exaclionem 
quorumeunque  iríbulorum,  si  qua*  videbunlur: 
regia  majeslas,  una  rum    eisdem  juralís  suís ' 
consíliariis,  reclc  per  omnia  moderaliilur. 


A  teloniorum  solutiotie  exetuptionefft 
praetendentes;  privilegia  producarU :  quo- 
rum  data,  cum  donationibus  doimrn>- 
rinn  tekmii,  conferantury  et  antiguittres 
obseí^vefitur. 

Pra^terea  uuiversa^  civitates,  oppida,  el 
possessíones  quorumeunque  dominorum  pnt*- 
lalorum,  baronum,  ea^tcrorunique(o>  regníeola- 
rum,  quff  super  Iribularia  solutione  se>e 
exemplas,  privilegiaque,  el  jura  superinde 
babere  alleganl  (demplis  duniaxat  ch'Io  rivi- 
lalibus  liberís  regia*  majeslatis,  seilieel, 
Rudensi,  Cassoviensi,  Posoniensí,  Tyrnaviensí, 
Soproniensi,  liarlhfa,  Eperjes,  el  Pesthiensi, 
qua'  per  notoriam  earum  liberlalem,  ab  omni, 
ot  quoNisteloniarii  tributiC^^solulione  exenipUv 
existunt)  temfiore  exequutionis,  et  re\isioni< 
pnvseriplorum  tríbutorum.  universa  eonini 
jura,  super  hujusmodi  libertate,  vei  exemptione 
babila,  coram  prieseriptis  eleetis.  el  j urális, 
eV^>  ad  revisionem  teionionim,  modo  pneiario 
depulandis,  produrant. 

^.  1.  Quorum  eliani  seriem  iidem  eierti. 
majestali  regia*,  el  diclis  juratis,  suis  consíli- 
ariis, mitlere  tenebiintur,  ul  tamen  jira^fer- 
lur;  absque  tenoribus  ipsorum. 

§.  2.  Etsi(«>jura  illa,  sive  líbertates  vale- 
bunt;  observontur:  sin  minus:  per  regiam 
miűeslatem,  el  eosdem  juratos,    in\alídentur. 

^.  8.  El  lioc  eo  modo:  quodsí  litera?,  fa- 
clum  tríbutorum  tangentes,  secuudum  data 
earundem,  lileris  exemptíonalibus  priores  re- 
jterta*  fuerinl ;  tales  exempliones  nuilius  sini 
tirmitalis :  et  e  converso :  sí  liter*  exeni- 
plíonales,  simililer  secnndum  dala  eamndeni. 
lileris  factum  teloniorum  concernenlibu>, 
priores  exstiterint ;  tales  semper  observenUir. 

Ili.  i.  De  civitatibus  etiam  roontananini 
regia*  majeslatis,  idem  est  íntelligendum : 
ul  ipsa*  quoque  jura  earum,  super  tríhutaria 
exemptione,  si  qua;  habent,(i<>)modo  pnenarrato 
exbil)eanl :  inlerim  autem  observetur  consiie- 
tudo.  in  eorum  lílierlalibus  bactenus  obser- 
vala. 


(i)Az  eredetiben  <<aut»>  helyeli  (.et^  áll.  (K.  és  Ó.) 

1'^)  Az  eredetiben  aitiueraiuiumi>  előli  hibásan  «vel»  áll.  (K.  és  Ó.) 

l3)  Az  eredetiben  ((qualitate«t  helyett  «quaniitale))  áll.  (K.  és  Ó.) 

(4)  Ai  eredetiben  uscilicet.)  szó  hiányzik.  |K.  és  Ó.) 

(5)  Az  eredetiben  ar  wel»  szócska  hiányzik.  (K.  és  Ó.) 

(6)  Az  eredetiben  «ca*lerorumqueo  helyélt  «celeronini  eiianm  áll.  (K.  és  Ó.) 

(7)  Az  eredetiben  «teloniarii  iributi>^  helyett  (*teioniürnm»  áll.  (K.  és  Ó.) 
i8)Az  eredetil>en  az  «ei.)  szócska  hiányzik.  (K.  és  Ó.) 

19.)  Az  eredetiben  dElbio   helyeli   »Si  ideo»  áll.  (K.  és  Ó.) 

(10)  Az  eredetiben  .liabent-  beUvit  (.habenlur'^  áll.  (K.  és  Ó.) 
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országlakósoknak  ezután  tiirtaudó  közönséj^es 
gyűlésére,  hanem  a  legközelebbi  szent  MiháK 
arkangyal  napra  kell  jelentést  tenni,  ilyen 
módon: 

3.  §.  Hogy  az  összes  fópap  és  báró  urak, 
valamint  a  többi,  ug)-  egyházi  mint  \ilági  or- 
száglakósok, kiknek  ilyen  vámjaik  vannak, 
mutassák  föl  az  ezekre  \onatkozó  minden  jo- 
gukat azoknak  a  vármegyéknek  a  törvényszé- 
kén, a  melyekben  a  vámhelyek  fekusznek,  az 
emiitett  megválasztott  és  Telesketett  emberek 
€lótt,  a  kiket  a  vámok  niejrvizsgálására  ki  fog- 
nak rendelni  és  ott  vizsgálják  meg,  hogy  mi- 
képen  biija  mindenki  a  vámokat  vagv'  meny- 
nyit szed  be  minden  egyes  szekértől  és  az 
utasoknak  lobbi  portékáitól  is. 

4.  §.  Ugyanezt  kell  tenni  a  hidakkal  vagy 
töltésekkel  ellátott  \ámhelyekre  néz\c  is; 
hogy  tudniillik  azok  a  válaszloll  és  felesketett 
•emberek  a  hid  és  töltés  minőségéről  és  egy- 
úttal a  vámfizetés  mennyiségéről  minden  rész- 
ben lelkiismeretesen  meggyőződjenek. 

W.  g.  Melyek  ekképen  nioírlörténvén,  tar- 
tozzanak azok  a  választott  és  felesketett  em- 
berek a  mondottak  meg\izs^'álásának,  végre- 
hajtásának, mibenlétének  és  mennyiségének 
egész  sorát  leveleik  utján  a  maguk,  valamint 
jima  vármegyék  alispánjainak  és  szolgabirái- 
nak  a  pecsétjei  alatt,  a  hol  tudniillik  ezek  a 
végrehajtások  történnek  (de  az  előttük  e  rész- 
ben felmutatott  le\elek  szó  szerint  való  tar- 
talma nélkül)  az  előbb  jelezett  szent  Mihály 
arkangyal  napjára  a  királyi  felségnek  és  a 
többi  megválasztott  esküdteknek,  n  kiknek  ő 
felsége  tanácsában  és  törvényszékein  jelen  kell 
lenniök,  lelkiismeretesen  (ludniillik  a  mennyire 
e  részben  a  dolog  Nalóságáról  meggyőződlek) 
összeírni  és  átküldeni. 

6.  §.  S  miután  azt  a  királyi  felség  és  az 
i'mlitett  választott  esküdtek  minden  részében 
átnézték  s  megértették,  meg  fogják  határozni 
és  állapítani,  hogy  ama  vámok  közül  melye- 
ket kell  beszüntetni  és  eltörölni  és  melyeket 
lehessen  jövőre  is  mindenkor  szedni. 

7.  i;.  Továbbá  a  királvi  felség  az  ő  esküdt 
tanácsosaival  egyetemben  a  fölösleges  vámok 
szedését  is,  ha  ilvenek  niulatkoznának,  min- 
4lcn  részben  heh  csen  mérsékelje/*) 


il.  rZIKKKLY. 

.4  kik  magukat  a  vám  fizetést*  alul  nani- 
teseknek  állit ják,  wutussák  föl  kirúltsáij- 
leveleikety  u  welyek  keltét  a  vnmhelyek 
urainak  a  űotná^iy  leveleivel  össze  kell 
hasonlitani  s  az  ezeknél  réffiehhek  uieff- 
tartandők. 

Ezenkívül  bármely  főpnp  és  báró  urak  meK 
egyéb  országlakósok  városai,  mezővárosai  és 
falvai,  melyek  azt  vitatják,  hogy  a  vámfizetés 
alól  mentesek  és  hogy  e  részben  kiváltság- 
leveleik és  jogaik  vannak  (kivévén  egyedül  a 
királyi  felség  nyolcz  szabad  városát,  úgymint 
Budát,  Kassát,  Pozsonyt,  Nag}-^szombatot,  Sop- 
ront, Bárlfát,  Eperjesi  és  Pestet,  a  melyek 
köztudomású  szabadságuknál  fogva  minden  és 
bárminemű  vámillcték  üzetése  alól  mentesek), 
az  eíTéle  szabadságra  vagy  mentességre  nézve 
meglévő  összes  jogaikat,  az  emiitett  válasz- 
tott és  felesketett  s  az  érintett  módon  a  vá- 
mok felülvizsgálására  kirendelendő  emberek 
előtt  mutassák  íol. 

1.  §.  És  e  választottak  azok  sorát  is  kö- 
telesek lesznek  a  királyi  felségnek  és  mon- 
dott hites  \anácsosainak  átküldeni,  de.  mint 
előbb  volt  mondva,  szószerint  való  tartalmuk 
nélkül. 

^.  §.  És  ha  ezeknek  a  jogoknak  és  sza- 
badságuknak erejök  van,  tiszteletben  kell  tar- 
tani ;  ha  |>edig  nincs,  a  királyi  felség  és  ama 
felesketettek  nyilvánítsák  erőtleneknek, 

3.  §.  És  ezt  olyan  módon,  hogy  ha  a  vá- 
mokra vonatkozó  levelek  keltük  szerint  a  fel- 
mentő leveleknél  régiebbeknek  bizonyulnak, 
az  ilyen  mentességeknek  semmi  en'jük  se  le- 
gyen; és  megfordil\a,  ha  a  felmentő  levelek, 
hasonlóképen  keltük  szerint,  régiebbek  lenné- 
nek a  vámok  dolgát  illető  leveleknél,  azoknt 
mindenkor  tiszteletben  kell  tartani. 

i.  §.  A  királyi  felség  bányavárosaira  nézve 
is  ugyanazt  kell  érteni ;  hogv  ezek  is  adják 
elé  az  előbb  emiilett  módon  a  vámmentes- 
ségre vonatkozó  jogaikat,  ha  vannak  nekik 
ilyenek ;  azon  közben  azonban  azoknak  sza- 
badságai tekintetében  az  eddig  követeli  szo- 
kást kell  meíílarUini.ía; 
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ARTICULl'S  i±  I  lis    rapluiii,     uhi    id   ruiitigeral,    Iradal,    ví 

I  assignet,  de  illatis  damDís(f>  satisíacturuiu. 
Snhites  ohscuriores  literis   vice-iomítum       ^.   "1.   Si   aulem   dominus  ipse  tributi    íd 
a  telonii  solutúme  se  tueantur.  facere  nollel,  aut  non  possel    quovís   modo; 

extunc  idem  dominus  in  eentiim  florenis  aiirí, 
lleni,  (|uod  iiníversi  nohiies,  de  quoruni  partim  judici,  et  pariim  nobili  íaeso  persol- 
nohíiilale  tributariís  non  conslaret  evidenter,  vendis ;  ordine  juris  observato,  sem|»er  n>n- 
u  vice-romítibiis,  et  jiidicíbus  nobilium  illó-  vincatur,  et  convincí  delieat  eo  faclo. 
rimt  comitatuuin,  in  quibiis  residenl,  lite- 
ras  super  eoruni  vera  nobílítale  ímpetrent. 
^.  i.  Et  dum  per  Iributarios,  conlra  for- 
mám    illarum     literarum,      lales      nobiles, 

ratione  qujestuuin,   aut   renim   suarum,    seu  observentur. 

ca'terorum  quorumeunque  negoliorum  praepe-i 

cliti,  vei  per  eosdem  tríbuia  fuerint  exacla  ; !  Item,  quod  ea^teri,  et  relíqul  omues  arliouli^ 
extunr  dominus  tributi  íilius,  ad  requísitío- 1  in  minori  decreto  speciticati,  modo,  et  or- 
neni  talis  nobilis,  tributariuni,  qui  hoc  ipsum  \  diné  in  eisdem  expressatis :  |»er  omnia  sem- 
alientaverit,  maníbus   <*omitis,  vei  vice-comi- 1  per  observentur. 


Co/iclusio. 

Nos  ijciliir  praiscriplos  arlieulos,  de  verbo  ad  verbum,  siiie  varialione,  et 
immulalione  aliquali,  prsesentibus  iiiserlos,  quia  perfeclioneni,  el  compleli- 
onem  praemissaruni  alianim  conslitutionuiii,  el  decreloriim  noslroruni  tan- 
gere  digiioscebanlur;  acceptavimus,  approbavimus,  et  raliíicavimiis. 

§.  1.  Nosque  eosdem,  el  omnia  in  eisdem  speciíicala,  inviolabililer  obser- 
vai'e ;  ac  cum  aliis  observari  facere  promitlimus.  et  obligamus,  piwsenlis 
seripli  noslri  palrocinio  medianle. 

§.  2.  In  cujus  rei  memóriám,  firmilalemque  perpeluam,  |)rípsenles  lileras 
noslras  privilegiales,  appensione  secreli  sigilli  noslri,  qiio  ul  rex  Hungária^ 
titimur  communilas,  duximiis  concedendas. 

§.  3.  Dalum  in  campo  Rákos  praenarralo,  quinlo  decimo  die  diei  congre- 
gationis  noslrae  generális  praenolalae,  annoDomini  Millesimo  quingenlesimo: 
regnorum  noslronnn  Hungária*,  anno  decimo :  Bohemiae  verő  Iricesinio. 

§.  4.  Reverendissimis,  el  venerabilibus  in  Chrislo  palribus,  Thoma  Slrigo- 
niensis,  legato  nalo,  summo  el  secrelario  cancellario  iioslro ;  el  Pelro  Colo- 
censis,  ecclesiarum  archi-episcopis :  illuslrissimo,  reverendissimoque  Ippolilo 
Eslensi  de  Aragónia,  sandái  romanae  ecclesise  diacono  cardiníili,  Agrieusis : 
Luca,  Zagrabiensis :  Ladislao  Geréb,  Albensis  Transylvaniae :  Dominico. 
Varadiensis :  Sigismundo  quinque-ecclesiensis :  üeorgio  eleclo,  Vesprimien- 
sis:  Francisco,  Jaurinensis:  Nicolao  de  Báthor,  Vaciensis:  allero  Nicolao  de 
(Isák,  eleclo  Chanadiensis :  Nicolao  de  Bochka,  eleclo  Sirmiensis:  Gábrielé 
Bosznensis  el  Briccio,  Tininiensis :  ecclesiarum  episcopis,  ecclesias  Dei  feli- 
ciler  gubernanlibus. 

§.  5.  Ilem  spectabilibus,  el  magnificis,  Pelro  Geréb  de  Wyngarlh.  praMÜcli 
regni  noslri  Hungária^  palalino,  ei  judice  comanoruni:  honore  judicalus 
curise  noslrae  vacante :  Pelro  comile  de  Bozyn,  el  de  sanclo  Georgio  Way- 
woda  nosiro  Transylvano,  el  comile  Siculorum :  Joanne  ('orvino.  OppaviíF, 


iDAz  rmleiibeii     ílamnisw  >ző  liiáiiyzik.  (K.  és  Ó.) 
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m.  CZIKKELY. 

A    kevésbe   ismert    nemesek   a   vámfize- 
tés  ellenében  az  alispánok  leveleivel  véd- 
jék magukat. 

Továbbá,  hogy  mindazok  a  nemesek,  a  kik- 
nek nemessége  a  vámszedők  előtt  nem  nyil- 
vánvaló, azoknak  a  vármegyéknek  az  alispán- 
jaitól és  szolgabiráitól,  a  melyekben  laknak, 
igazi  nemességükre  vonatkozó  leveleket  kér- 
jenek. 

1.  §.  És  a  midőn  a  vámszedők  az  ilyen 
nemeseket,  e  levelek  tartalma  ellenére  keres- 
kedésük, portékáik  vagy  bármely  egyéb  ügyeik 
tekintetében  gátolják  vágy  azoktól  vámot  szed- 
nek :  akkor  az  illető  vámnak  az  ura,  a  vám- 
szedőt, a  ki  ezt  megkisérlelle,  annak  a  ne- 
mesnek a  kérésére   fogja  el  és  ott,  a  hol  ez 


történt,  az  ispán  vagy  alispán  kezéhez  adja 
és  szolgáltassa,  hogy  az  okozott  károkért  ele- 
get tegyen. 

2.  §.  Ha  pedig  a  vám  ura  ezt  nem  akarná 
vagy  bármely  okból  nem  tudná  megtenni, 
akkor  azt  az  urat,  megtartván  a  törvény  ren- 
dét, mindenkor,  részben  a  biró,  részben  a 
sérteti  nemes  részére  fizetendő  száz  arany- 
forintban marasztalják  és  legott  el  kell  ma- 
rasztalni.í^^ 

i3.  CZIKKEIA'. 

A  decretumok  állandók  legyenek  és  azo- 
kat mindenki  tartsa  meg. 

Továbbá,  hogy  a  kisebb  decretumbanC-^)  elő- 
sorolt összes  többi  és  egyéb  czikkelyek,  az 
azokban  megszabott  módon  és  rendben  min- 
denkor minden  részükben  megtartandók. 


Befejezés. 

Mi  tehát,  mivel  felismertük,  hogy  az  előbb  megirl  czikkelyek  az  előre- 
bocsáloll  többi  törvények  és  decretumok  teljesebbé  lételére  és  kiegészilé- 
sere  szolgálnak,  azokat  minden  változtatás  és  másitás  nélkül,  szóról-szóia 
jelen  levelünkbe  beiktatván,  elfogadtuk,  helyeseltük  és  jóváhagytuk. 

1.  §.  És  jelen  Írásunk  biztositéka  mellett  Ígérjük  és  kötelezzük  magunkat, 
hogy  azokat,  és  mindazt,  a  mi  azokban  fel  van  sorolva,  sértetlenül  megtart- 
juk és  másokkal  is  megtailatjuk. 

2.  §.  A  minek  emlékére  és  örökös  erejére  jónak  láttuk  jelen  kiváltság- 
levelünket kiadni,  megerősitvén  azt  titkos  pecsétünk  reáillesztésével,  a  mely- 
lyol  mint  Magyarország  királya  élünk. 

3.  §.  Kelt  az  emlilelt  Rákosniezőn,  fentebb  megjelölt  közönséges  gyűlé- 
sünk tizenötödik  napján,  az  Úrnak  ezerötszázadik  esztendejében,  magyar- 
országi uralkodásunknak  tizedik,  a  csehországinak  pedig  harminczadik 
évében. 

4.  §.  Jelenlevén  a  főtisztelendő  és  tisztelendő  atyák  Krisztusban :  Tamás 
születelt  követ,  fő  és  titkos  kanczellárunk,  az  esztergomi,  és  Péter  a  kalocsai 
egyház  érsekei;  méltóságos  és  főtisztelendő  aragoniai  Eszten-Hippolit,  a 
szent  római  egyház  diakónus  bibornoka,  az  egri ;  Lukács  a  zágrábi,  üeréb 
László  az  erdélyi  fehérvári,  Domokos  a  váradi,  Zsigmond  a  pécsi  egyház 
püspökei,  (iyörgy  választott  veszprémi  püspök ;  Ferencz  a  győri,  Báthori 
Miklós  a  váczi  egyház  püspökei ;  Csáki  Miklós  választott  csanádi  püspök : 
Bocskai  Miklós  a  szerémi  egyház  választott  püspöke ;  Gábor  a  boszniai  és 
Briccio  a  tinini  egyház  püspökei,  a  kik  az  Isten  egyházait  szerencsésen  kor- 
mányozzák. 

5.  §.  Továbbá  tekintetes  és  nagyságos  Wyngarthi  Geréb  Péter,  nevezett 
Magyarországunk  nádora  és  a  kunok  birája ;  országbiránk  tisztsége  ürese- 

(1)  L.  a  2.  jegyzetel  a  0(57.  lapon. 
12)  T.  i.  az  14^.  évi  decreliimbaii. 
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el  LiploviíP  (liice,  iier  non  regnoruni  noslrorum,  Dalmatise,  Croatia*,  el  Scia- 
voniae  bano :  Pelro  Tárnok  de  Maclikás,  el  Jacobo  de  (ierlislye,  Zewriniensi- 
bus  banis:  Jósa  de  Som,  eoinile  Theniesiensi,  el  generáli  capilaneo  parlíiira 
regni  noslri  inferioruni :  Blasio  de  Raska.  Ihavernicoruni :  Nicolao  Bánfi  de 
Lindva,  janitoruin :  Emerico  de  Perén,  dapiferorum :  Slephano  de  Kanisa. 
pincernarum :  el  Joanne  Ernuslh  de  CJiáklornya,  agazonuin  noslroruni  rega- 
íiuni  niagislris.  Pelro  Pogán  de  Clieb,  comile  Posoniensi/*^  aliisípie  quain 
pluribiis  coniilalns  regni  noslri  ofíicia''-^^  lenenlibns,  el  honores. 


ULADISLAI  n. 

DKCBETUM  QUlNTlJM/a) 

Nos  lladislans,  Dci  gralia.  Hungáriáé,  Bohenna\  Dalmalia\  Croalia\  Ranm*, 
Serviae,  Gallici.T.  Lodonieriw,  Coniania\  Bulgariaíque  rex.  nec  non  Silesise, 
el  Lucemburgensis  dux,  niarchioque  Moraviae.  el  Lusaliaí :  memóriáé  coni- 
mendanles  lenore  praesenlinni,  significamus,  qiiibus  expedil  universis: 

§.  1.  Quod  cuni  nos  posl  assumplionem  ad  hiijiis  regni,  el  regiae  dignila- 
lis  culnien,  felicenique  coronalionem  noslrani.  divina  benignilale,  el  disposi- 
lione  faclam,  inclytuni  hoc  regnuni  noslrum  Hungáriái,  donii,  forisque  ab 
omni  hoslililale  lutum,  Iranquillunnpie  reddidissemus  ;  ac  landeni  ad  hiimil- 
limam  (idelium  noslroruin  dominorum  pra?lalorum,  el  baronuni,  caílerorum- 
que  regnicolarum  supplicalionem,  variis  vicibus,  varias  eliam  consliluliones, 
el  slalula,  pro  felici  slaUi,  el  quiele,  ac  libériáié  ejusdeni  regni  noslri,  pro 
lernporuin  necessilale,  el  rerum  condilione,  una  cuni  eisdeni  edidissenius. 

§.  2.  Quia  nonnulli  arliculi  ad  complelionem,  el  perfeclionem  prsemissa- 
rum  aliarum  consliUilionum  noslrarurn,  sunnne  necessarii,  propler  temporis 
brevilalem,  el  negoliorum  pluralilalem,  haclenus  íiniri,  lenninarique  nequi- 
eranl ;  ad  eorundem  igiUir  explanalionem.  c^teroruni  eliam  dicli  regni  noslri 
Hungária*  negoliorum  expedilionem,  dum  diaHam,  seu  convenlionem  gene- 
ralem,  universis  dominis  pra^lalis,  el  baronibus,  caílerisque  regnicolis  no- 
slris,  pro  hoc  feslo  beali  Georgii  marlyris  proxime  Iransaclo,  ad  campum 
Rákos,  vigore  generális  decreli  noslri,  indixissenuis,  el  ad  eandem  omnes 
convenissenl,  alque  pro  felici  slalu  dicli  regni  noslri,  plurima  ibidem  nobi- 
scuin  una  Iraclassenl :  iidem  domini  barones,  proceres,  el  nobiles,  cíeleri(|ue 
regnicola*  noslri  inler  caMeros  eorundem  iraclalus,  el  conclusiones,  quos- 
dam  arliciilos  de  novo  formalos,  el  conceplos,  majeslali  noslrse  oblulerunl. 

§.  3.  Supplicanles  humililer ;  ul  cosdem  arliciilos,  ralos,  gralos.  el  acce- 
plos  habere,  ac  pro  communi  bono,  el  iranquillilale  ipsius  regni  noslri, 
rcgia  noslra  aulhorilale  approbare,  ralilicare,  el  confirmare;  coníirmatosque 

'DAz  eredeliben  i« Posoaiensi »  liiány^ik.  (K.  és  Ó.) 

12)  Az  eredelibeii  vofüciao  szó  hiányzik.  (K.  és  Ó.) 

'31  E  dccreUim  tredelije  mopan  per:rainenen  füírjíő  pecséiUfl  ellátva:  az  országos  levéll^ban,  n 
m.  udvari  kamar  és  Szepesmeíryo  it'\éllirában;  valamint  gróf  F'psleiich  Györjr}  keszlMyi  kÖnyMárá- 
b.u).  (L  Kovarhich  J.  M.  Leci.  var.  ál.  lap.)  (K.  és  Ó.) 
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(lésben  levén  ;  Péter  bazini  és  szenlgyörgyi  gróf,  erdélyi  vajdánk  és  a  szé- 
kelyek ispánja,  Corvinus  János  oppaviai  és  liptói  berezeg,  valamint  Dalmát-, 
Horvát-  és  Szlavonországnak,  a  mi  királyságainknak  bánja ;  Macskási  Tár- 
nok Péter  és  Gerlistyei  Jakab  szőrényi  bánok ;  Somi  Józsa  temesi  ispán  és^ 
országunk  alsó  részeinek  főkapitánya ;  Raskai  Balázs  királyi  főtárnok,  Líndvai 
Bánfi  Miklós  főajtónálló,  Peréni  Imre  főasztalnok,  Kanísai  István  főpohárnok, 
és  Csáktornyai  Ernusth  János  főlovász-meslereink,  Csebi  Pogán  Péter  pozso- 
nyi ispán  és  mások  igen  sokan,  kik  országunk  ispánságait  és  tisztségeit 
viselik. 


II.  ULÁSZLÓ 

ÖTÖDIK  DECHETUMA.  i» 

Mi  llászló,  Islen  kegyelméből  Magyarország,  Csebország,  üalmáczia,  Hor- 
vátország, Ráma,  Szerbia,  Galliczia,  Lodomeria,  Kumánia,  és  Bulgária  királya, 
valamint  Szilézia  és  Luxemburg  herczege,  Morvaország  és  Lausitz  őrgrófja. 
Jelen  levelünk  rendén  adjuk  emlékezetére  és  tudtára  mindeneknek,  a  kiket 
illet. 

1.  §.  Hogy  miután  Isten  kegyelméből  és  rendeléséből  ennek  az  országnak 
és  a  királyi  méltóságnak  magas  polczára  jutottunk  s  koronáztatásunk  sze- 
rencsésen megtörtént,  és  annak  utána  ezt  a  nemes  Magyarországunkat  ide- 
benn és  odakünn  minden  ellenségeskedéssel  szemben  biztonságba  és  nyu- 
galmas állapotba  helyeztük,  és  utóbb  a  mi  hű  főpap  és  báró  uraink  meg  a 
többi  országlakosok  legalázatosabb  kérésére  ez  országunk  boldogsága  és 
nyugalma,  valamint  szabadsága  érdekében  az  idők  szükségéhez  és  a  körül- 
ményekhez képest  velünk  együttesen  különböző  alkalommal  különböző  tör- 
vényeket és  határozatokat  is  hoztunk :  ( 

2.  §.  S  a  midőn  azért,  mert  az  idő  rövidsége  és  az  ügyek  sokasága  miatt 
némely  czikkelyeket,  a  melyek  előrebocsátott  más  törvényeink  kiegészítése 
és  teljesebbé  tétele  czéljából  nagyon  szükségesek  voltak,  eddigelé  be  nem 
fejezhettünk,  s  el  nem  intézhettünk,  azoknak  megmagyarázása  és  mondott 
Magyarországunk  többi  ügyeinek  eligazítása  végett  is  közönséges  decretu- 
munk  erejénél  fogva  az  összes  főpap-  és  báró  uraknak  meg  többi  ország- 
lakosainknak a  most  legközelebb  múlt  szent  György  vértanú  napjára  a  Rákos- 
mezőre közönséges  vagyis  országgyűlést  hirdettünk,  és  erre  mindannyian 
eljöttek  s  ott  mondott  országunk  boldogsága  érdekében  velünk  együtt  igen 
sokat  tanácskoztak :  ugyanazok  a  báró  urak,  előkelők  és  nemesek  meg  a 
többi  országlakosaink  eg}éb  tárgyalásaik  és  elhatározásaik  között  némely 
újonnan  alkotott  és  szerkesztett  czikkelyeket  terjesztettek  felségünk  elé. 

í{.  §.  Alázatosan  könyörögvén,  hogy  azokat  a  czikkelyeket  helyeseknek, 
kedvünkre  és  tetszésünkre  valóknak  tekinteni  és  ez  országunk  közjavára  és 
nyugalmára  királyi  hatalmunkkal  jóvá  s  heixbenhagyni  és  megerősileni,  s 

•l>Ez  li  dtMiftnm  1?>ííí-I.ü1  ^al^». 
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observare:  el  observari  facere  dignarenuir.  Quoruin  quideni  articiiioriini 
series  sequiliir  hoc  inodo. 

ARTICULUS  1.  I  duDi  hujusmodi  rcgüi  periculuiii,  regiíe   uiaje- 

I  stati  illíc  oiTerretur,  aul  pra'starelur,  romnuiui 
Subiíidiutnj  sey  cuntribvtio  reyi,  a  sinA  dominorum  pra^latoriim,  baronuiii,  ac  calero- 
gulis  dominisj  et  comitatibiis  non  ofíe- '  rum  regni  nobilium  consensu  ofTeralur,  el 
raJtur  domi,  aul  privátim ;  sed  in  diaeta  |  pnpstelur  :  nemoque  se  a  solutione  hujus- 
nut  congregatione  generáli,  communi ;  módi  subsídii,  vcl  oonlribulionis,  retrahere, 
ornnium  consensu:  et  poena  eori(m,  gui ^  el  pneravere  possil. 

secus  fecerint.  ^.  5.  Si  quipiam    verő    comitaluum,  m<»lii 

I  proprio,  et  non    de   consensu,   et   voluntate 

Quoniam  su^penumero  íieri  solel,  c|nod  totius  regni,  extra  sfíiícel  oonvenliones  re- 
regnieola'  de  dio'tis,  el  conventionibus  eorum  |  gnicolanim  generalcs,  contribuüonem  aliquaui, 
generalibus,  confuso  (inc  discedunt,  quii  seu  quodcunque  subsidium  (praHer  solituni 
poslquam  ad  propria  remeabunl,  et  a  sesc '  lucrum  ramera')  contra  videlice.t  antiquam 
separanlur,  altér  alterius  inteulioncni,  el  pro-  regni  libertatém,  regia*  majestali  quovís 
positum  non  perpendenles,  plerique  dominó- 1  modo,  el  quovis  colore  exquísilo  offerre nt, 
rum,  el  romilaiuum;  proprio  molu,  aul  aul  pra'slarent;(i)  extuncuniversitasnobiliuoi 
alíorum  suggestu,  interdum  etiam  privalo  i  hujusmodi  oomilatus,  universalíter,  in  pcena 
pro  lucro,  contributioneni  aliquam,  seu  sub- 1  iídefragii,  seu  perjuríi,  amissioneque  honori>, 
sidium  regia'  majestali,  eorum  de  modio  1  el  humanilatis,  convicta,  ct  condemnala :  et 
ofTerunt.  '  a  consorlio  cielerorum  nobilium   regni   relt*- 

§.  1.  Quo  considerato,  ca'leri  eomilalus  ín  i  gála,  el  segregata  habealur(2)  eo  facto. 
se  di\isi,  hujusmodi  oblationi,  alii  conseu-  §.  6.  Quí  quidem  nobiíes  sic  condemnati, 
liunl,  alii  verő  conlradicunl :  el  sic  sedilione,  in  conventionibus  regnicolarum  generalibus 
tumulluque,  ac  dissensione  intcr  eos  suborta ;  i  poslea  celebrandis,  per  universitatem  rogni- 
unus  in  alium  diíTamatoríe,  lanquam  liiierta-  colarum,  juxtji  eorum  voluntalem,  tanquam 
tis  regni  lurbalorem  invehitur.  !  perjuri,  honoreque,  el  humanitale  firivati,  ar  a 

ji.  2.  Quo  fii,  ul  f>ax,  et  concordia,  amo- 1  consorlio  ipsorum  segrcgali ;  lam  iní3>  rebus, 
risque  dileclio,  iuler  eos  nusípiam  habealur :  el  bonis,  quam  personis  eorum  punirí, 
regia  majeslas  etiam  lam  nuillolies  in  eorum  casligaríque,  el  condemnari  valeanU  atque 
médium  mittere  solel,    ut   su'fje  lucrum,   seu ,  jíossinl. 

fruclum,  quem  exinde  s|)eraret,  solís   in    ex-       ^.  7.  Nisi  forsilan  aliqui  ex  nobilibus  tjili> 
pensis  uuncii,  vei  dicatores  consumant.  i  comilalus    condemnali,    sese    inuocentes,    et 

§.  8.  PraHerea   bona,  el  jura  possessiona- 1  immuues,    faclo   aul   negotio    in    hujusmodi 
ria    illorum,  qui  regia*    majestali   ila    facien-   exslilissc,    esseque :    leslimonio  credibili,   el 
dum    consulunt,    semper    relaxantur,    sicque  j  documento  evidenti,    ibidem   comprobare,    cl 
non  commodum,    el   fruclus    majestali    sua*.   expurgare  possiul. 
sed  expensarum  duutaxal  superflua  posílio,  et 

regnicolis  apcrla,  manifeslaque  sedilio  exinde  ARTIflTUS  "2 

reporlalur.  \  >       .     . 

S.  4.  Ad  exstinguendum  igilur.  vi  evellen-  Comitum  jurarc  nolentium  poena:  et 
dum  hujusmodi  penculum,  conclusum  in  g^od  vice-comites,  pet^  síiprewos  comi- 
primis  est:  quodsi  lemponim  in  processu, | /^e;,  eligantur,  non  tamen  absqae  cfm- 
adeo  gravis   necessitas,   ef  periculum   regnoi  '         5^*151/  romitatus. 

huic  imminerel,  ul  secus    íieri    non    possel, 

nisi  diaela  generális   per  regiam   majestalem       llcm,    quod    houores    comilatuum,    juxta 
ad  campum  Rákos,  locum  scilicel  consuetum, ,  conlenla  decreti  minoris  tiant. 
indiceretur;    exlunc,    si  quid    subsidii,    seu  |      g.    i.   Hoc   addilo:   quod   quilibel   comes 
contribulionis,   ad  evitandum,   cl    propellen- ,  principális,  juramentiim,  juxta  formám  decreli. 


(i)Az  eredetiben  (iipnestarefit»  helyett  hibásan  ((praestaret»  áll.  (K.  és  Ó.) 
(2)  Az  eredelibcíi  onabeatiir»  helyeit  « haberelur»  áll.  (K.  és  Ó.) 
^l^)  Az  eredetiben  az  vin»  hiányzik.  (K.  és  ó.) 
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mc^erősitvéi)  meglartani  s  megtartatni  méltóztassunk ;  a  mely  czikkelveknek 
sora  im  ekképen  következik : 


i.  CZIKKEü.  I 

Az  egyes  urak  és  vármegyék  ne  otthon  \ 
vagy  magánosan,  hanem  az  országgyü-\ 
lésen  vagy  közönséges  gyűlésen  mindé' \ 
neknek  közös  egxfetértésével  ajánljanak 
a  királynak  segélyt  vagy  adót ;  és  azok- 
nak a  büntetése,  kik  másképen  cseleked- 
nének. 

Mivel  gyalu-ao  meg  szokott  történői,  hogy 
az  országlat^ósok  az  országgyúl^'sröl  vagy  kö- 
zönséges egybegyülekezésükböl,  midőn  ez  za- 
varosan végződött,  szétmennek,  kik  miután 
egymás  szándékát  és  akaratát  meg  nem  fon- 
tolván, hazatérlek  és  egymástól  elváltak,  az 
urak  és  vármegyék  közül,  sokan  önszántukból 
vagy  mások  sugalmaz  á  sara,  néha  magán  haszon- 
ból is,  saját  kebelükben  ajánlanak  fel  a  királyi 
felségnek  valami  adót  vagy  segélyt. 


i.  §.  Mit  a  többi  megyék  látván,  magukra 
külön  váltan,  némelyek  ehhez  a  fölajánláshoz 
hozzájárulnak,  mások  pedig  ellentmondanak, 
és  ekképen  köztük  meghasonlás,  zűrzavar  és 
egyenetlenség  keletkezvén,  egyik  a  másikat 
becsmérelve  mint  az  ország  szabadságának 
megháboritóját  ócsárolja. 

"1,  §.  A  miből  az  következik,  hogy  soha 
sincs  köztük  béke  és  egyetértés  és  a  szeretet 
kedves  érzése;  a  királyi  felség  is  annyiszor 
szokott  közükbe  küldeni,  hogy  az  onnan  eredő 
hasznot  vagy  jövedelmet  gyakran  a  követek 
vagy  az  adókivetők  költségei  emésztik  föl. 

Ü.  g.  Ezeu  kivül  azoknak  a  fekvő  jószágai 
és  birlokjogai,  kik  a  királyi  felségnek  azt  taná- 
csolják, hogy  igy  cselekedjék,  mindig  mentes- 
séget élveznek,  és  ekképen  a  királyi  felségre 
ebből  nem  haszon  és  jövedelem,  hanem  fölös- 
leges költekezés,  és  az  országlakósokra  nyilván- 
való és  világos  egyenetlenség  háramUk. 

i.  §.  Azért  ennek  a  veszélynek  a  megszün- 
tetése és  kiirtása  végett  mindenekfölött  azt 
határoztak :  hogy  ha  az  idők  folytán  az  orszá- 
got oly  nehéz  szükség  és  veszedelem  fenye- 
getné, hogy  másképen  nem  lehetne  segíteni, 
hanem  ha  a  királyi  felség  a  Rákosmezőre, 
tudniillik  a  szokásos  helyre  közönséges  ország- 
gyűlést hirdetne,  akkor,  ha  azt  a  királyi  fel- 
ségnek az  ország  ilyen  veszedelmének  elhári- 
tására  és  eltávozta íjására  valami  segélyt  vagy 


adót  ajánlanának  \ag>  szolgáltatnának,  azt  a 
főpap  és  báró  uraknak,  meg  az  ország  többi 
nemeseinek  közös  egyetértésével  kell  meg- 
ajánlani és  szolgáltatni  és  ennek  a  segélynek 
vagy  adónak  a  fizetése  alól  senkinek  sem 
szabad  magát  kivonni  vagy  azt  magától  el- 
hárítani. 

\y.  §.  Ha  pedig  \alamely  vánnegye  \alamí 
adót  vagy  bármi  segélyt  (a  szokott  kamara- 
nyereségen kivül)  önszántából  és  nem  az  egész 
ország  megegyezésével  és  akaratából,  tudni- 
illik az  országlakósok  közönséges  gyűlésein  ki- 
vül és  igy  az  ország  régi  szabadsága  ellenére 
ayánlana  vagy  saolgáltatna  bármi  módon  és 
akármely  kereseti  szin  alatt  a  királyi  felségnek : 
akkor  az  ilyen  vármegye  nemeseinek  a  közön- 
ségét egyetemben  legott  a  hitszegés  vagy  hamis 
eskü  büntetésében,  és  becsületének  s  ember- 
ségének elvesztésében  marasztalnak  s  el- 
itélnek és  az  ország  többi  nemeseinek  a 
testületibből  kizártnak  és  kirekesztettnek  kell 
tekinteni. 

6.  S-  A  meh  ekképen  elitéit  nemeseket  az 
országlakósoknak  azután  tartandó  közönséges 
gyűléseiben  az  országlakósok  közönsége,  tet- 
szés szerint,  mint  hitszegőket,  és  becsület-  s 
emberségvesztetteket  és  azok  testületéből  ki- 
rekesztetteket ugy  vagyonúkban,  mint  szemé- 
lyükben szabadon  megbüntethesse,  megfenyil- 
hesse  és  elmarasztalhassa. 

7.  §.  Hacsak  ottan  az  ilyen  elitélt  vár- 
megyének a  nemesei  közül  egyik-másik  hiteles 
tanúbizonysággal  vagy  nyilváirvaló  okirattal  azt 
nem  igazolhatná  s  magát  az  iránt  nem  tisz- 
tázhatná, hogy  ártatlan  és  ebben  a  dologban 
vagy  ügyben  semmi  része  sem  volt  és  most 
sincs.(i> 


^2.  CZIKKELY. 

Az   esküt    lenni    vonakodó  ispánok  bün- 
tetése ;  és  hogy  az  alispánokat  a  föi^á- 
nok    tegyék    meg,    de    ne    a    vármegye 
hozzájárulása  nélkül. 

Továbbá,  hogy  a  vármegyei  tisztségekel  a 
kisebb  decretum(2>  tartalmához  képest  kell  el- 
látni. 

1.  §.  Hozzá  tévén  azt:  hogy  minden  fő- 
ispán köteles  legyen  a  királyi  felség  és  törvény- 


(ilV.  ö.  M  14.>8:13.  ez..  ;iz  1105: XXV.  és  XXVI.  i.  ez.,  az  Uí)8:l.  t  ez.  rendelkezéseii  az 
í.rs2«ggYulésekr6l  nézve.  Továbbá  153«:XXI..  1388:  H.,  1597:  XLVl..  1622:  IX.,  41133:  LXXXIV., 
IÖ8Í:XI1.,  1715:  VIIL,  1808:  H.  t  ez.,  valamint  az  18^:  IV.  i.  czikk  rendelkezéseil. 

r2)T.  i.  az  1498:  LVII.  i.  ez.  (Ó.) 
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coram  regia  inajestate,  ct  asscssoribiis   sedisi 
judiciariflp   ejusdem,  qui  liinc   ailerunt,    pra^- 
stare  teneatur.  , 

si.  2.  Si  quispiam  verő  illorum,  jurámén- 1 
tuni  luijusmodi  prsestare  quovis  modo  recnsa- 1 
vérit,  talis  honore  ipso  destUuatur.  ' 

^.  3.  Et  quod  vice-comítem  quemiibet,  1 
comos  parocbíaiis,  de  numero,  et  ccetu  verő- 1 
rum  DobÜíum  ipsius  eomitatus,  cujas  bonore  I 
fungítur;  eligat. 

jí.  4.  Quem   lamcn,   absque   oonsensn,   cl  I 


voluntale  nobilium  illius  comilatus,  eügere 
nusquant  valeat,  neque  possit. 

§.  5.  Hoc  quoque  declarato :  quod  nemo 
exteranim  nationum,  et  alionim  quonim- 
cunque,  extra  boc  regnum  agentinm.  seu 
resídentium ;  bonores  comitatuum  de  ea?tero 
tenere,  et  gubernare  possit. 

§.  6.  Ab  eisdem  aulem,  qui  habere  ni ; 
regín  majestas  auferendi,  et-  oni  maluerit, 
conferendí  habeat,  vigore  príesenlis  roostitu- 
tíonis,  farultatem. 


ARTICÜLUS  :J. 
Comitatuum  honores  in  perpetuum  non  conferantur. 

Praeterea,  omodo  deineeps,  honores  coinitatmiiiK  iiemini  in  perpetuum 
conferal. 

$.  1.  A  doniinis  verő  pra'iatis,  qui  iu  e\- 
hihiliono  literarum  a  sanctis  regibus  super 
collatione  comitatuum  emanataruni,  juxta 
oontenla  minorís  decretí  jam  defecernnt; 
hon(»res  ipsorum  comitatuum  auferat. 

§.  %  Et,  si  comíles,  vei  vice-comiles, 
contra  formám  praesentis  arliculi,  constituli, 
aliquam  deliberalionem,  vei  proccssum  juri- 
dicum  facorcnt;  nuiiius  sit  vigoris,  atqur 
fírmitatis. 


ARTlCULUS  4. 

Repít Isionis   secundae   poena ;    est   nóta 
infulelitatis. 

Iu  quo('unque(^)  negotio,  el  qualibel  juüicia- 
ria  delíberatione ;  repulsio,  juxta  contenta 
decreti,  semel  íieri  possit. 

§.  1.  Secundario  lamen,(2)  quiounquerepul- 
sionem  fecerit ;  in  nóta  perpetute  iníidelila- 
lis  convincatur:  directa?que,  a'quales  dme 
parles  cunctorum  bonorum,  et  jurium  pos- 
sessionariorum  talis  convicti,  regia'  majestati : 
et  tertia  pars  actori,  vigore  hujusmodi  notae 
infidelitatis,  simul  cum  sua  proprietate,  in 
perpetuam  ho'reditatem  cedant. 

v^.  2.  Rogíaque  majestas,  quod  portionem 
actoris,  talihus  condemnatis,  n(m  alíter:  nisi 


habíla  cum  adversa  parte  superínde    concor- 
dia,  gratiam  fiUTr<>  possit. 

ARTICIXUS  ö. 

Comniunis  inqttisitioms,  et  occulatae  re- 

visionis   turhatores;   poemi    majoris  pi>- 

tentiae  convmcantur. 

Turbatores(»>  communis  inquisitionis,  etoitcu- 
lata*  rovisíonis ;  iu  facto  majoris  potentise  de 
crt'lero  semper  convincantur. 

^.  \.  Ita  tamon;  si  bostiliter,  vei  alíquo 
cvidenti  alio  modo  turbarent,  ut  communis 
inquísitio,  smi  oculala  ipsa  revisio  celebrarí 
non  posset. 

ARTICULIS  G. 

Occupationes  novae  in  brevihtts  judiciis 
extra  omnem  seriem  adjudicentxir. 

Novíe(*)  occupationes  bonorum,  et  quonim- 
cunque  jurium  possessionariorum,  post  obi- 
tum  serenissimi  principis  condam  domioi 
Mathiie  regis,  felicis  memoriíe,  ad  h^ec  usque 
tompora  qualilercunque,  et  per  quoscunque, 
ac  negotio  in  quocunque  íactap,   vei    fíenda*; 


'i)Az  eredetiben  din  (iiiucuiiqtiei)  előu  vltem»  ált.  (K.  és  Ó.) 
<2)  \  régibb  kiadásokban  cumeno  helyeu  oauteni"  áll.  (K.  és  Ö.) 
'8i  Az  eredetiben  «Item  turbatores'   áll".  (K.  és  ö.) 
i'íiAz  eredetiben  vllem  c|U(>d  nova*,  áli.  (K.  és  Ó.) 
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szókének  az  időben  jelenlevő  ülnökei  elölt  a  1  nek  beleegyezése  vagy  akarata  nélkül  kiválasz- 
lörvényes  alakban  esküt  tenni.(i>  \  lania. 

±  §.  A  ki  pedig  közülök  ezt  az  esküt  le- '      ö.  §.  Kijelentvén  azt  is :  hogy  jövőre  vár- 


tenni bármely  módon  vonakodnék,  azt  tiszt- 
ségétői meg  kell  fosztani. 

íl  §.  És  hogy  a  vármegyei  ispán  bármely 
alispánt  ama  megye  ipzi  nemescinek  a  szá- 
mából és  gyülekezetéből  válaszszon;  a  mely- 
nek tisztségéi  viseli. 

A  kit  azonban  semmi  alkalommal  sem 


megyei  tisztségeket  az  idegen  nemzetből  valók 
és  bármely  más,  az  országon  kívül  élők  és 
lakók  közül,  senki  se  viselhessen  s  ne  kormá- 
nyozhasson. 

0.  §.  Azoktól  pedig,  a  kik  olyant  viselnek, 
a  királyi  felség  azt  a  jelen  törvény  erejénél 
fogva  vehesse   el  és  a  kinek  inkább   akaija, 


lehel  va}r>    szabad  az  illető  megye  nemesei- '  annak  adhassa.(2í 

3.  CZIKKELY. 
Váytncgyei  Ispánságokat  nem  kell  örökösen  culományozni 

Ezenkívül,  jövendőben  senkinek  se  adományozzon  vármegyei  tisztségekéi 
őrök  időkre. 

1 .  ^.  Azoktól  a  főpap  uraktól  pedig,  kik  a !  kép  meg  ne  kegyelmezhessen,  hanemha  ellen- 
szent  királyoktól  az  ispánságok  adományozása  |  felükkel  e  részben  kiegyez  lek.  (*> 
tárgyában  nyert  leveleiknek  előmutalásától,  a ' 

kisebb  decretum  rendelkezéséhoz  képest,  már  I 

elestek,  a  \ármegyei  tisztségeket  vegye  el.     i  ö.  CZIKKEÜ'. 

2.  §.  És  ha  az  ispánok  va^y  alispánok,  kik , 

a  jelen  czikkely  rendelkezése  ellenére  lettek  I  A  közös  tanuvallatás  és  a  szemügyre- 
azokká,  valami  birói  határozatot  hoznának  |  vétel  háborüói  nagyobb  hatalmaskodás 
vagy  a  törvényben   eljárnának,  ennek  semmi  büntetésén  maradjanak, 

ereje  és  foganatja  se  legyen. ^^^  ! 

I      A  közös  tanuvallatás  és  szemügyrevétel  há- 
I  boritóit   ezután   mindenkor  a  nagyobb  hatal- 
i.  CZIKKELY.  maskodás  tényében  kell  elmarasztalni. 

I      i.  ^.  Ugy  mindazonáltal,  ha  a  közős  tanu- 

-4  wásodili  visszaüzés    büntetése:  a  hüt-\  vallatást  vagy  a  szemügyre  vételt  ellenségesen 

lenség  vétkébe  esés.  vagy  más  valamely  nyilvánvaló  módon  azért 

háborítanák,   hogy   azt   ne   lehessen    végbe- 
Visszaüzés   bármely   ügyben   és   bármiféle '  vinni.(&> 
birói  határozat   esetében,  a  decretum   tártai- 1  6.  (jdKKEU'. 

mához  képest,  egyszer  történhessék.  ' 

i.  §.  A  ki  azonban  másod  ízben  él  vissza- ;  Az   uj  foglalásokat  a  rövid   töi^vényszé- 
üzé<isel,  az  örökös  hűtlenség  vétkén  maradjon :   kéken   minden  sorrenden   kivül  kell  él- 
és az  ekképen  elmarasztalt  összes  fekvő  jószá- 1  birálni. 
gainak   és   birtokjogainak    két  egyenlő  részei 

egyenesen  a  királyi  felségei,  harmadik  része ,  A  fekvő  jószágok  és  bármely  birtokjogok 
pedig,  eme  hűtlenség  bűnének  az  erejénél '  uj  foglalásait,  melyek  a  boldog  emlékezetű 
fog\  a  örökös  jogjial  a  felperest  illesse  az  ő  saját-' felséges  fejedelemnek,  a  néhai  Mátyás  király 
jávai  együtt.  urnák,    halála    után    mindekkoráig    bármiké- 

!2.  §.  Az  ilyen  elmaraszlailaknak  a  királyi   pen  és  bárki  részéről  és  bármely  ügyben  tőr- 
felség,  a  felperest  illető   részre   nézve   más-   téntek   vagy  történni   fognak,  az  e  tárgyban 


(1)A  főispán  fsküiételéröl  v.  ö.  1486:  LX.,  (pozsonyi)  IMSiXXXVHI.,  1545:  Lli.,  i5iö:  XXXVIU., 
I5Í«:LXVI,  i5Dá:  XXXVIU.,  1559:  UI.  l.  ez.;  I.  még  1880:  XXJ.  t.  ez.  49.  §. 

l2>  V.  ö.  az  1486:  LX.  i.  ez.  rendelkezéseit  jejfyieleivel. 

i3)V.  ö.  az  1±22  évi  aranvbulla  14.  czikkelvenek  és  az  1498:  LVIl.  i.  ez.  rendelkezéséi.  L.  méic 
I  S«6:  XXI..  1599:  XLVIH.  i.  "ez.  *  M, 

i4)V.  ö.  az  1486:  XVI.  t.  ez.,  1498:  XIX.  l.  ez..  1507:11.  t.  ez.,  1536:  XI.  i.  ez.  és  1729:XXXni. 
t.  rzikk  rendelkezéseit,  továbbá  lik.  il.  R.  73—76.  ez.  és  Kitfonich  c.  5.  q.  17.,  18.,  20.  M.  — 
A  másodszor  visszaűzésl  ha«iznáiónak  ké<őhhi  büntetésére  nézve  i.  az  17^:  X.  U  ez. 

ioiV.  ö.  az  1i86:XIV.  t.  ez.  rendelkezéseit,  továbbá  lik.  11.  \\.  Ti—Zi.  és  41.  ez.,  valamÍDl 
Kitfonich  f.  7.  «j.  6. 
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facla  sujMTíude  legitjiua  ovocitioue,  in  termi- 
nis  brevium  judiciorum,  o\tra  omneni  seriem 
regjstri  senipcr  levari,  adjudicari,  termiua- 
ríque  possiot. 

§.  1.  El,  quod  li'(  rM'  super  eisdem  occii- 
palionibus,  instar  iiü'irum  actuum  polentiario- 
rum,  sub  sigiliis  omniiim  judiciim  ordinario- 
nim  rogni,  emanentur. 

ARTICULUS  7. 

Pignoratuin  jus,  in  sede  comüatus,  us- 

que    ad   centum   florenos  potest  adjudi- 

cári,  sine  mulctis. 

UniversíB(*>  caus4e,  ín  íaclo  juriuni  posses- 
slonariorum  impígnoralorum  deineeps  mo- 
venda;,  etiam  in  sede  jiidicíaria  quorumeunqiie 
comitatuum ;  usqiie  ad  numerum  eentum 
florenonim,  sed  non  ultra,  liberó  adjiidicari 
possint. 

§.  i.  Sine  tamen  poenis,  et  gravaminibus 
in  decreló  superinde  specifiealis,  quaí  in 
curia  solummodo  regia  imponi,  el  adjudicari 
valcbunt. 

§.  2.  Hoc  quoque  adjeclo :  qiiodsi  pars 
adversa,  causaui  suani  per  viam  appellationis, 
in  curiam  regiam  dedueere  voluerit;  liberam 
deducendi  habeat  fucuttaleiii. 


ARTKTIXS  8. 


!  iisque  ad  numerum  decemjugerum  se  exU'u- 
I  dentíum,  et  non  ultra,  post  obilum  prsefati 
I  condam  domini  Mathiae  regis,  quomodolitiei, 
et  per  quempiam  facts,  vei  Cendse ;  in  dtrla 
sede  judiciaria  comílataum,  requiri,  et  adju- 
dicari simililer  possint,  cum  additione.  ^eIl 
conditione  praenolala. 


ARTICüLCS  9. 

Cumitum    puena,    farere     exccutionerti 
negligeníium. 

Si(2)  quieunque  comiUim,  vei  vice-coniiUiiiK 
in  faetis,  et  causís  quorunicunque  nobiliuni, 
amodo  deineeps  coram  eisdem  motis.  ei 
adjudicatís,  aut  in  prsesentiam  eorundem,  int 
lileras  judicum  ordínariorum  regni  remi>si<^. 
execulionem  aKqaam  officio  eonindem  in- 
cumbentem.  legitimé  requisiti,  juxia  conlenta 
decroti  facero  neglexerínt. 

ii.  1.  Extunc  tales  comites,  vei  vice-conii- 
tes,  ad  Iricesimum  sccundum  diem  diei  evo- 
cationis  ex  hiuc  fíenda^  computando,  in  curiam 
regiam,  in  prxsenliam  scílicet  judicum  onii- 
uariorum  regni,  legitimé  evocari  valeant. 
ibique  extra  ouinem  seriem  registri,  huju>- 
modi  causa  levari,  et  adjudicari  possil. 


§.  2.  Ubi,  si  iidem  cumiles,  vei  vice-conii- 

les,  negotío  in  ipso  culpabiies  coniperti  fue- 

Vice-comilum  facultas  judivandi,  ad  de-    rinl ;  in  cenlum   florenis  auri  |»artim  judiri, 

cem  jugera  terrarum,  pratoncm,  el  syl-   el  pariim  aclori ;  ac  insuper  ín  expensis,  ar 

tyarum.  ;  daninis  in  prosecutionem  hujusmodi  faclis  et 

j  perceptis,  eidem  actori    duntaxat    persolven- 

Fraíterea,  nova'  quoque    occupaliones   ter- 1  dis  convincanlur,   el   convicli    hnbeauuir   *'«» 

rnrum   arahilíum,  et  pralorum,  ac  sylvarum :    facto. 


ARTICULUS  lU. 

Begis  aifthorltas  in  conferendia  honis  ecdesiastich,  et  saeciilaribus 

lis,  et  non  externis. 


regnuo- 


llcin,  quia  in  donationibus,  el  collalionibus  bonorum,  el  juriuin  possessi- 
oiiarioruni,  ad  regiam  majeslalem  devolvendorum,  omnes  fenne  conslitiili- 
ones  reji;ni  hactenus  factae,  inter  se  discrepari  videntur. 

§.  1.  Semola  igitur  onini  anibiguitate,  el  discrepanlia,  deliberaUim  est: 
ul  regia  majestas,  jiixla  suani  vohintateni,  de  cunclis  jiiribus  possessionariis. 


(l)Az  eredetiben  nuuiversa;))  szó  előu  vlieni»  áll.  (K.  és  Ó.) 
(2)  Az  en'deliben  (dleni  sí*  áll.  (K.  és  Ü.l 
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előreboosátotl   töornyes   perbehívás   alán   a 
rövid  törvényszékek  szakaiban,  mindenkor  a 
lajstrom  minden  sorrendjén  kivöl  szabad  föl- ' 
venni,  elbírálni  és  befejezni. 

1.  §.  És  hogy  eme  foglalások  tárgyában  a 
leveleket,  más  nagyobb  hatalmaskodások  módja 
szerént  az  ország  valamennyi  rendes  bírájá- 
nak  a  persétei  atatt  kell  kiadni.<i> 

7.  CZIKKFXY. 

Zálogjog  tárgyában,    bírság  nélkül,  száz, 
forint  erejéig    lehet  a  vármegye    székén ! 

biráskodni . 

I 

Az  eizáiogosilotl  birtokjogok  tárgyában  ez- , 
után  indítandó  minden  ügyben,  száz  forint  | 
erejéig,  de  nem  azon  tul,  bármely  Vnrmegye ; 
törvényszéke  is  szabadon  biráskodhassék.       | 

1.  §.  Mindazáltal  a  decretumban  e  részben 
elősorolt  büntetések  és  bírságok  nélkül,  me-i 
lyeket  egyedül  csak  a  királyi    curiában   lehet; 
kiróni  és  megítélni.  | 

2.  §.  Azt  is  hozzáadván,  hogy  ha  az  ellen- 1 
fél  az  6  ügyét  felebbezés  utján  a  királyi  curia  ' 
elébe  akarná  \inni,  szabadságában  álljon  azt 
eljebb  vinnio.<'-2) 

«.  CZIKKEIA'. 

.-le  alispánok    tiz   holdig  terjedő  szántö- 
főUlek,  rétek  és  erdők    tárgyában  bírás- 
kodhatnak. 

Ezenkívül  tiz  holdig,  de  nem  azon  tul  ter- 
('dő  szántóföldek,  rétek  és  erdők  uj  foglalásai  i 


tárgyában,  melyek  az  említett  néhai  Mátyás 
király  ur  halála  után  bármi  módon  és  bárki 
részéről  történtek  vagy  fognak  történni,  a  vár- 
megyék törvényszékén  hasonlóképen  lehessen 
keresettel  föllépni  és  bíráskodni,  az  előbb 
megírt  hozzáadással  vagy  föltétel  mellett.<3) 

9.  GZIKKEi:ir. 

Azoknak   az   ispánoknak   a  büntetése,  a 
kik  a  végrehajtást  elmulasztják. 

Ha  az  ispánok  vagy  alispánok  bármely  ne- 
meseknek olyan  ügyeiben  és  pereiben,  a  me- 
lyekel azok  jövőre  ő  előttük  indítanak  meg  s 
a  melyeket  ők  bírálnak  el,  vagy  a  melyeket 
az  ország  rendes  bírái  leveleikkel  ő  elébük 
küldenek  vissza,  törvényes  megkeresésre  vala- 
mely, az  ő  tisztükhöz  tartozó  végrehajtást  a 
decretum  rendelkezéséhez  képest  eszközölni 
elmulasztanák : 

1.  §.  Akkor  az  ilyen  ispánokat  vagy  alispá- 
nokat az  ez  iránt  eszközlendő  perbehívás  nap- 
rától  számítandó  harminczkettedik  napra  a 
királyi  curiába,  tudniillik  az  ország  rendes  bírái 
,  elébe  törvényesen  perbe  kell  hívni  és  ott  ezt 
az  ügyel  a  lajstrom  minden  sorrendjén  kívül  fel 
lehessen  venni  és  el  lehessen  bírálni. 

"2.  §.  És  ha  azokat  az  ispánokat  vagy  al- 
ispánokat abban  az  ügyben  bűnösöknek  fogják 
találni,  akkor  őket  részben  a  bírónak,  részben 
a  felperesnek  fizetendő  száz  aranyforintban, 
és  ezen  felül  az  ilyen  eljánis  által  okozott  s 
a  miatt  szenvedett,  és  csakis  a  felperes  részére 
fízotendő  költségekben  és  károkban  kell  elma- 
rasztalni s  legott  elmarasztaltaknak  tekintei:i.(4) 


10.  CZIKKEIJ. 

Hogy  a  király  egyházi  és  világi  javakat  csak  ország  lakósoknak  és  non  idege- 
neknek culomány  ózhat. 

Továbbá  mivel  az  országnak  azok  a  törvényei,  melyek  a  királyi  felségre 
háramlandó  fekvő  javak  és  birtokjogok  adományozása  és  átruházása  tárgyá- 
ban eddigelé  készüllek,  majdnem  megannyian  egymástól  eltérni  látszanak ; 

1.  §.  Azért  minden  kétség  és  eltérés  megszüntetésével  határoztuk :  hogy 
a  királyi  felség  minden  reá  háramlandó  birtokjogok  felett  tetszése  szerint 


(|}V.  ö.  az  lSW2(besiierczeb.):l..  U.,  IX.  és  XIV^  l.  ez.,  az  I51á  (pozs.):I.  i.  ez.,  az  i543 
I— IV.  i.  czikk,  az  154o:U.  l.  ez.,  az  i554:XV.  i.  ez.,  az  irv>9:  XUD.  t.  ez.,  az  loíöXUH.,  1588: 
XXIX.,  1596:  UX.  t.  ez.,  végül  a  Hk.  HL  R.  7.  és  26.  ezimeii.  (Ó.) 

(2)V.  ö.  1486:  XXV.,  Ui)á:LXV.,  t5e5:XX..  í«3(kXIV.,  15oo:  U.,  1618:  LXIL,  1623:  LIU.,  1638: 
XXIX..  1649:  XLI..  1681:XXXIII.,  1715:XXVffl.,  1729:  XXXV.,  1751:XXXVI.,  1867:  IX..  t.  ez.  vala- 
mim Hk.  U.  R.  14.  ez.  és  111.  R.  7.  ez.  rendelkezéseit.  M. 

(3KAz  alispán  bírói  hatásköréról  I.  még  1556:  XXXI.,  k.  ii.  1668;  IV..  1669:  XVU.  és  XXIX., 
1618:  LX.,  lé22:LXXII.,  1625:  UX.,  1635:  XX..  XUX.  és  Ll..  1638:  XXVII.,  1647:  XXVI.  és  CXXVH., 
Ui3e:LXX.,  1715:  XXVIII.,  LXIX.  és  XCIV..  1729  XXIX.,  XXXV..  XXX VII.  és  XIJI..  Í751:XVIL  és 
XXXVI.,  1802;  XXIU.  és  XXIV..  1867:  IX.  és  XIII.  i.  ez.  .V. 

(4»V.  ö.  Hk.  n.  R.  19..  21..  12..  60.,  61  rz..  lovibhá  I4Í)2:LXXV.  é«í  I  i95:  XVI.  és  XVU.  t.  ez., 
>alamml  1613:  XXHI.  l.  ex.  M. 
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ad  ipsain  devolveiidis,  libere  disponere ;  externis  tanieii  iialionibiis  (pront 
etiam  in  priori  decrelo  cavelur)  nulla  jura  possessionaria,  ecclesiastica  vide- 
licel,  et  saecularia;  conferre  possit. 


Novurn    judiriunt 


ARTICULUS  II. 

cuín    inhibitione   impetrantis   et   liter us  relatorias    infra  ter- 
minum  excipere    negligeniis  poena. 


Ileni,  quicunqiie  reguicolarum,  in  quo- 1  rias  extrahere  ueglexoril ;  sicqiir  partém 
cunque  Degotio,  noviim  judícíumimpetraverit:  I  alteram  ín  executíone  lalismodi  littTarum 
ac  partém  alleram  ah  executíone  literaruni  1  adjudícatoríarum  perlurhaverit :  taiis,  ín  íacto 
adjudicaloríarum  quarumcunque  prohibuerit ;  |  calumnia'  condemnetur,  actorque  siiam  causani 
et  super  executíone  hujusmodí  növi  judieíí,  <  ohtentam  haheat,  et  aelíone  sua  potíatur  co 
hahíta  prohibílione,  infra  terminum  reportatío- ,  facto. 
nis  seriéi  ipsíus   növi   judirii    literas   relato- ; 


ARTKl'LUS  \± 

Charitat'tvum  s^tibsidivm  per  ecclesiarum  praelatos^  non  nlsi  semel  a  plcbanis 

exigatwr, 

Quoniam  sünt  nonnulli  ecclesiarum  pra^lati.  qui  plébános  ecclesiarum, 
diaícesibus^*^  eorum  subjeclarum,  nomine  charitativi  subsidii  taxare  solenl, 
adeo ;  ul  interduni  el  calices,  et  alia  ecclesiarum  bona,  per  eosdeni  plébános 
necessitate  adurgente  diripianlur:^^^  nonnullae  etiam  ipsarmn  ecclesiamm, 
recloribus/^^  longa  per  tempóra  vacant. 

§.  1.  Proplerea  ordinalum  est:  quod  amodo  deinceps  nullus  onuiino  do- 
minorum  pra?latorum,  infra  qualuor  inlegrorum  annorum,  a  die  electionis, 
et  conflrmalionis  suöp  compulando  spatio,  plébános  ecclesiarum  suarum, 
quovis  modo  taxare  possit. 

§.  2.  Transacto  verő  ipsorum  qualuor  annorum  spatio,  semel,  et  nunquam 
amplius,  charilalivum  polius,  quam  coarctativum^*^  subsidium,  juxta  videlicel 
plebanorum  provenluum  exigenliam,  ad  redemptionem  bullae  sua\  ab  eisdem 
plebanis  pro  se  habere,  et  exigere  valeat,  atque  possil. 

§.  3.  Si  verő  infra  lerminum  dictorimi  qualuor  annonnn,  talis  pra^lalus 
alio  beneficio,  vei  pra»lalura  potietur;  secpiens  prjrlalus  ilidem  fíu*ere  de- 
bebit. 

ARTlCULrs  líi. 

Di/lerentia  inter   nohiles    ((miitatuum,    Albensis,   ^imigietisis,    et    Zaladiensis.  ne 
rapitubfni   Veszprhviense,  ratione  quartarum,  juridice  revideaUtr. 


Quod  in  dífIVrentia  ínter  uníversítatem 
nohilínm,  Alhensis,  Simigiensis,  el  Zaladien- 
sis, comilaluum  nh  una :  ac  capituhim  eccle- 


sia;  Vesprimiensis  ab  alia  partíhus ;  pnel^'Xtu 
solutionis  quartarum  plebanorum,  jani  dudum 
íntcntata ;  in  octavis,  posl  prtesentem  di«vtani 


^1)  Az  eredetiben  «diwi'esibus>>  iielyelt  udiucesibusD  áll.  (R.  és  Ó.) 

(2)  Az  eredeliben  vdiripíanUiro  helyett  odiripiuntur))  áll.  (K.  és  Ö.) 

(3)  Az  eredeliben  « recloribus  >  helveU  «rectore»  áll.  (K.  és  Ó.) 

(4)  Az  eredetiben  ocoarcialivum))  lielyell  «coarUitivHm»  áll.  (K.  és  Ó.) 
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szabadon  rendelkezhessék,  azonban  idegen  nemzetbeüeknek  (mi  ellen  az 
előbbi  decretum  is  óvást  tesz)  semmi  birlokjogol,  tudniillik  sem  egyházit,  sem 
világit,  ne  adományozhasson/^^ 

il.  CZIKKELY. 

Annak  htmtetésej  ki  ítéletet  betiltó  perújítást  eszközöl  ki  és  a  tiidósitó  levélnek  a 
kellő  hatáHdö  alatt  való  kivételét  elmulasztja. 

Továbbá  a  mely  országlakos  bármely  ügy- 1  elmulasztotta,  sekképen  a  másik  felel  amaz  ítélő- 
ben  perújítást  nyert,  és  a  másik  felet  bár-  levelek  végrehajtásában  háborgatta :  az  olyan 
mely  ítéletiével  vágrehajtásától  eltiltotta  és  az '  palvarság  tényén  maradjon,  és  a  felperesnek 
eltiltás  megtörténte  után  a  perújítás  soráról '  nyert  pere  legyen  és  legott  keresett  jogának 
való  tudósítás  határideje  alatt  a  perújítás  foga-  {  élvezetébe  jusson. (2> 
nalositásáról   szóló   tudósító    levelet   kivenni  i 

12.  CZIKKEIA*. 

Az  egyházak  főpapjai  a  plébánosoktól  amk  egyszer  követeljenek  kegyes  segély  t. 

Mivel  >  annak  az  egyházaknak  némely  olyan  főpapjai,  a  kik  az  ő  megyéjük- 
nek alávetett  egyházak  plébánosait  kegyes  segély  czimén  meg  szokták  adóz- 
tatni, annyira,  hogy  azok  a  plébánosok,  a  szükségtől  kényszerít^,  néha  a 
kelyheket  és  az  egyházak  egyéb  vagyonát  is  elpusztítják ;  némely  egyházak 
elöljárók  nélkül  hosszú  időn  át  üresen  is  maradnak. 

1.  §.  Ennél  fogva  rendelték :  hogy  ezentúl  jövőre  egyáltalán  semmi  főpap 
urnák  se  legyen  szabad  a  megválasztásától  és  megei*ősitésétől  számitandó 
négy  egész  esztendő  tartama  alatt,  egyházainak  plébánosait  bármi  módon 
megadóztatni. 

2.  §.  Annak  a  négy  évi  időköznek  az  elteltével  pedig  álljon  jogában  és 
szabadságában,  bullájának  megváltására  azoktól  a  plébánosoktói  egyszer  és 
többé  soha,  inkább  kegyes  mint  kikényszeritett  segélyt  kívánni  és  beszedni, 
még  pedig  a  plébánosok  jövedelmének  nagyságához  képest. 

3.  §.  Ha  pedig  az  ilyen  főpap  az  emiitett  négy  évi  határidőn  belül  más  ja- 
vadalmat vagy  főpapi  hivatalt  nyer,  a  következő  főpapnak  ugyanazt  kell 
lennie.^^^ 

13.  CZIKKELY. 

A  Székesfehérvár,  Somotiy  és  Zala  vármegyék  nemesei  meg  a  veszprémi  káptalan 
között  a  dézsmanegyedek  körül  támadt  egyenetlenséget  birőilag  meg  kell  vizsgálni. 

Hogy  az  egyfelől  Székesrehérvár,  Somogv- '  a  plebánusok  negyedének  fizetése  miatt  már 
és  Zala  vármegyék  nemeseinek  közönsége,  s  régóta  támadt  eg>enetlenség  dolgában  a  jelen 
másfelől  a  veszprémi  egyház  káptalanja  közölt, !  országgyűlés   után    legelőször  tartandó  n>ol' 


(i)  V.  ö.  1439:  XVI.  l.  rz..  az  liíörIX.  l.  iz.,  az  1495.U.  t.  ez.  :i.  §.  és  XXX.  l.  rz.,  az  Hím; 
XXM.  i.  ez.,  i500:  XXXII.  i.  ez.,  az  1526:  XXI.  t.  ez.,  az  1536:  XUI.  l.  ez.,  az  1542  (besztercze- 
bányai):  XIL  t.  ez.  1  g.  és  a?  1599:  XXXI.  t.  ez.  rendelkezéseit,  valamint  az  1439:  XVI.  t.  rzíkk  kap- 
csán idézett  törrényeket.  ÍÓ.) 

(2)  A  perújításról  régíbo  ju^'iinkban  v.  ö.  az  li92:  U.  és  \M.  l.  ez.,  az  1518  (báesi):  XXIX.  t.  ez.. 
1563:XLI.,  1625:  LIV.,  1635:  XVII..  az  l6:i5:UII.  l.  ez.  8.  §.,  az  ltJ59:XLV.  és  CXXVI.  t.  ez.,  az 
1662:  XXXII.  l.  ez.,  az  1723:XXMn..  1729:  XXXVIII..  179V):  XLVII..  1867:  XXI.  (15.  §.)  t.  ez.  ren- 
delkezéseit, továbbá  a  lik.  II.  R.  75..  77.  és  78.  és  III.  11.  6.  és  II.  czimél.  (Ó.) 

(3;  V.  5.  az  1498:  LXIX.  t.  e/.  rendflkezésél. 
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primituíi  celebnindis,  t-orani  rogia  majestatr, 
judiribtisque  rogni  ordinariis,  judioium,  H 
justitia,  ac  íínaiis  oonHiisio  (M'lebnUiir  «*l  ad- 
ministrc^tiir. 


AKTIGULUS  14. 

Pt*ocuratoí^iae  literae   studiorum,  pereg - 

rinationis   et   servitii   causa   extra  reg- 

nnm  ahHentium,  valent  usque  ad  eorum 

reditutn. 

Lileríi»<*>  procuraloria'  quorumciinque  re- 
gnieoiarum,  qui  causa  sludii,  servilíi,  seu 
peregríoatiouis,  extra  rcgniim  hoc  occupa- 
buiilur :  ínfra  ílliid  tcmporis  spatiuni,  quo 
abinde  rodibunt,  si  fassíonem,  et  constitulio- 
iiein  procuratoriam  ita  fecerint,  vigorosa' 
habeantur,  et  in  jndícíis  locus  cis  detiir. 


ARTICULUS  lü. 

liesponsin  proj)iHa,  in  jndirío  facta,  non 
revocatvr. 

Qiioiiiam  iii(*^>  exliibítione  quanindam  lilera- 
ruin  acljudícatoriarum,  contra  vetustam  hujus 
regni  consuetudinem,  quiedani  abusio  intro- 
ducta  e.sse  visa,  et  comperla  exstitit;  ut 
scilicet  aliquis  propriam  rcspoDsiouem  suam 
in  judicio  factam,  revocare  posset,  (*t  valerot. 

§.  1.  Ob  hoc  deliberatum  est:  ul  talis 
abusio  de  ca'tero  cesset,  et  nunquam  admit- 
tatur. 

1^.  2.  Oinnia  quoque  judicia  sub  colore 
hujus  abusionis,  qualilercunque,  et  ín  quibus- 
cunque  negotiis  facta,  nullius  sjnt  vigoris. 
alqne  firmitafis. 

ARTICULl  S  1(). 

Colimis  niigrantibují,    Ucentia  per  jv(h- 
ces  nobilivm  accipiatur. 


totum  fere  regmiiii  Hungária*,  dielini  ein«'r- 
gunt. 

^.  1.  Ad  exslínguenduu)  igitur  tale  incc»m- 
modum,  ordinatum  est:  quod  amodo  íoafH>- 
sterum,  nemo  jobagionem  alterius,  nisi  fmr 
judicem  nobilium  íllius  comilatus,  ubí  jobagio 
ipse  residet,  licentiare  valeat. 

1^.  2.  Et  quícunque  hujusmodí  jobagiont^m 
in  aliquo  excessu,  vei  debilo,  reum  esse  as- 
seril;  extunc,  infra  quíndecim  dies  acrepta" 
iicentíffi,  coram  eodem  judice  nobilium,  |»er 
doniinuin  terrestrem,  aut  oflicíalem,  seu  ju- 
dicem íilius  possessíonis,  ubi  jobagio  talis 
residet:  judicium,  et  justitia  adminislretur. 
§.  3.  El,  si  facta  hujuscemodi  judicii,  el 
justitia*  adminisIratioiMN  se  idem  coIodus.  vH 
jobagio  de  excessu,  vei  debílo  sibi  obj*M*lo 
expurgare,  seu  exonerare  poteril:  exlunr 
ibideni  in  priesentia  dicti  judicis  uobilium, 
ad  locum,  queni  maluerit,  libere  dimittatur. 
§.  i.  Quicunque  autem  contra  formám 
priesenlis  articuli  jobagionem  aliquem  aliduxe- 
rit,  vei  indebite  retinuorit :  in  vígínti  quinqoe 
marcis  gravis  ponderis,  centum  florenos  aurí 
facientibus,  inter  actorem  ab  aoa;  et  eomi- 
tem  parochialem,  ac  judices  nobilium  illiu> 
comitatus,  ab  alia  partibus,  aH|ualiter  divi- 
dendis:  convincatur  eo  facto. 

§.  ö.  IdemqueO)  comes,  vei  vice-comes.  el 
judices  nobilium,  de  eisdem  centom  florenis, 

,  sibi  et  parti  adversa^  de  bonis  mohilibas 
talis  violenti  abducloris,  vei  retenloris,  si 
reperiri  poterint :  sin  autem  minus  ;í*>  de  juri- 
bus  possessionariis  ejusdem,  aceepta  tanien 
primum  a  judice  nobilium  superinde  mera 
rei  veritat4',  statim  salisfaciendi  hab<>ant  |h^ 
testatis  facultalem. 

§.  6.  Turbatores    verő    talis  judicis    nobi- 

I  liuni,    tempore    hujusmodi   licentiaüonís,    vei 

'judicii,  et  justitia;  impensionis,  si  qui  fierent; 

!  eadem  p(Ana  condemuentur,  qua  turbatores 
hominuni  regiorum,  el  testimoniorum  capi- 
tuiarium,    seu    conventualium    in    executione 

I  procedenliura,     vigore     decreti     condemnarí 

i  solenl. 


hem,  e\  quo  articuli  in  niinori  decrelo, ' 
super  jobagionum  abductionibus,  et  deten- 1 
lionibus  conscripli,  inter  se  aperte  conlra- 
riari  videntur:  alíaque  plurima,  et  indicibilia 
scandala  in  hujusmodi  abductionibus,  et  de- 
tenlionibus  jobagionum,  ob  exiguitatem 
poena'  in  decreto   superinile   expressatíe,  per 


ARTICULUS  17. 

Mensura  hiadcirttm,  et  vinorum,  per  t*h- 
tnm  regnum  una  servetur. 

Item,  quod  per  totum    regnum    Hungária*, 
una,   et    eadem    mensura,  ad  vendendnm    et 


(1)  Az  eredetiben  «I.iieru;»  szót  dlom  <iUüd..  előzi  meg.  (K.  és  ó.) 
'2)  Az  eredetilwn  <in),  hiányzik.  (K.  és  Ó.) 
'3*  Az  eredeiiben  oldem  qu*p»)  helyi'ti  tlidemque)  áll.   (K.  és  Ó.) 
'41  Az  eredeiiheii  <•  minus »)  hiányzik.  (K.  é>  Ó-) 
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czados   tömő >  szélben  a  királyi   felség  és  az  I  más  igen  sok  és  kfniondliatatian  botrány  me- 
ország  rendes   birái  jelenlétében  törvényt  és   rül  föl  : 

igazságot  kell  szolgáltatni  s  véglegesen  hatá- 1      i.  ^.  Kzért   ennek  az  alkalmatlanságnak  a 
rozni.  '  megszüntetése  végett  rendeltük,  hogt  ezentúl 

jövőre  senkinek  sem  szabad  másnak  a  jobbá- 
ii.  (^ZIKKELY.  gyát   szabadságolni,   hanemha   annak   a  vár- 

megyének a  szolgabirája   utján,   a  hol   az   a 
Aztfknnk  az    úgyvédvnlló  levelei,  kik  ta-  jobbágy  lakik. 

7iulás,  utazás   tfs   szolgálat   vzcljából  az       2.  §.  És  ha   bárki   nzt    állítja,   hogy  az  a 

országon   kivül  tartózkodnak,  visszatér- ■  iohHiíy  \alami  kihágásban  vétkes  vagy  vala- 

tökig  megtartják  erejüket.  i  mivel  adós:    akkor  a  földesúr  vagy  annak  a 

birtoknak  a  lisztje  avagy  birája,  a  hol  az  a 
Mindazoknak  az  országlakosoknak  az  ügy- ;  jobbág)  lakik,  annak  a  szolgabírónak  a  jelen- 
védvalló  levelei,  a  kik  az  országon  kiv^l  tanú-  létében,  a  kapott  engedély  után  tizenöt  nap 
lássál,  Naiamint  szolgálattal  vagy  utazással  van-  alatt,  törvényt  és  igazságot  szolgáltasson, 
nak  elfoglalva,  ügyvéd\alló  leveiel  az  alatt  az  3.  §.  És  ha  e  törvén>-  és  igazságszolgál- 
idő  tartama  alatt,  a  mig  onnan  vissza  nem  \  tatás  következtében  az  illető  paraszt  vagy 
jönnek,  erejükben  megtartandók  s  a  biróság ;  jobbágy  magát  a  reáfogott  kihágás  vagy  tar- 
előtt  helyet  kell  azoknak  adni,  ha  a  távollevők  |  tozás  vádja  alól  tisztázhatja  vagy  kimentheti, 
az  ögyvédvallást  vagy  rendelést  ilyen  értelem-  akkor  őt  a  mondott  szolgabíró  jelenlétében 
ben  eszközölték.^)  |  arra  a  helyre,  a  hová  az  inkább  akarja,  szaba- 

don el  kell  bocsátani. 
4.  §.  A  ki  pedig  a  jelen  czikkely  rendelete 
lö.  CZIKKELY.  )  ellenére  valamely  jobbág>ol  elvisz  vagy  igaz- 

talanul letartóztat :  az  legott  száz  aranyforintot 
A  bíróság   előtt   tett  saját  nyilatkozatát   tevő  huszonöt  nehéz  girán  maradjon,  a  melyet 
senki  se  vonhatja  vissza,  i  egyfelül  a  felperes,   és   másfelül   a  vármegye 

ispánja  és  az  illető  vármegye  szolgabirái  közt 
Mivel  láttuk  és  tapasztaltuk,  hogy  némely  egyenlően  kell  megosztani. 
itéletle\elek  kiadásában  az  ország  régi  szo->  5.  §.  És  annak  az  ispánnak  vagy  alispán- 
kása  ellenére  bizonyos  visszaélés  honosodott '  nak  meg  a  szolgabiráknak  álljon  hatalmukban, 
meg,  az  tudniillik,  hogy  jogában  és  szabad- 1  hogy  erre  a  száz  forintra  nézve  annak  az  erő- 
ságában áll  valakinek  a  biróság  előtt  adott '  szakos  elvezetőnek  és  letartóztatónak  ingó 
saját  feleletét  visszavonni :  javaiból,  ha  ilyenek  találhatók,  különben  pedig 

i.  §.  Ezért  határoztuk,  hogy  ez  a  vissza- 1  annak  bírtokjogaiból  szerezzenek  maguknak 
élés  ezután  szűnjék  meg  és  soha  se  legyen  ,  és  az  ellenfélnek  ellentételt;  mindamellett  csak 
annak  helye.  akkor,  a  miután  a  szolgabíró  a  kérdéses  do- 

±  %  Mindazok  az  ítéletek  is,  a  melyek  e  logra  nézve  a  tiszta  valóságról  meggyőződött, 
visszaélés  ürügye  alatt  bármiképen  és  bármely '  (>.  §.  Ha  pedig  volnának  olyanok,  a  kik  azt 
ügyben  keltek,  erőtlenek  és  hatálytalanok  le-  ^  a  szolgabírót  a  szabadságolás  vagy  a  törvény - 
;ryenek.<^2)  és  igazságszolgáltatás  idején  háborgatják,  azok 

ugyanazzal  a  büntetéssel  lakoljanak,  a  milyen- 

10.  GZIKKEII.  nel  a  decretum   erejénél  fogva  azok  szoktak 

lakolni,  a  kik  a  végrehajtásban  eljáró  királyi 

A  johhágxjok  a  szolgabiráktól  nyerjenek   embereket  vagy  káptalan  es  convenlbeli  bizony- 


engedélyt  a  költözésre.  ságokat  zavarják.<3) 

17.  CZIKKEU'. 


Továbbá,   mivel  a   kisebb   decretumban  a , 
jobbágyok  elvitele  és  letartóztatása  tárgyában 

összeírt  czíkkelyek  egymással  egyenesen 'ellen- 1^   qabnanemüek   és    borok  mértéke    az 
kezní  látszanak  és  a  jobbágyoknak   ilyen  el- 1       "     cqész  országban  egy  legyen. 
vitelében  és  letartóztatásában  a  büntetés  cse- 1 

kélysége  miatt,  a  melyet  erre  a  decretum  kiszab, !      Továbbá,  hogy  a  búza   és   gabonanemüek, 
csaknem   egész   Magyarországban    naponkínt !  valamint  a  borok   eladása  és  megvétele  czél- 

(i)V.  ö.  fönn  (651.  1.)  az  1500:  XV.,  lovábbá  1723:  XXXV.  t.  ez.  rendelkf  zésél. 

(2)V.  ü.  Ufl8:LXl.  l.  ez.,  Hk.  H.  R.  79..  82.  ez.  Kitionich  e.  4.  q.  7.  8.,  c.  tí.  q.  19.,  ez. 
8.  q.  23. 

(3)V.  ü.  alább  151 4:  XIV.  és  XXV.;  1.  még  1.Í92:XCI1I.  és  XCIV.,  1495:  XVIU.  és  XXU,,  1547: 
XXVI.  és  XXVTI.,  I550:XXXI\.  es  XXXV..  \im  XXVII.  és  XXXII.,  15<Ui  XXVII.  és  1715:  a.  l.  ez. 
rrndeikezésoít. 
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emendum  fruges,  vi  biadas^d)  atquc  vina  for- 
metur,  cum  qiia  ubiqiie  in  regno  Huogam' 
emptores,  el  vendilores  utantur. 

§.  \.  Pretium  tameo,  juxta  locorum  abun- 
dantiam,  vei  carislíam  rcnim  cmendaruin, 
vei  vendendaram,  lial. 


ARTICILIS  18. 

Venatio,   et   aucupium,  ruMuis  prohibi- 
tum. 

Ex  quo  |)lurimi  colononim,  el  íncolarum ; 
quorumciiDque  dominorum  pra'latorum,  et 
baronum,  ewterorumque  regnicolarum,  dere- 
liclis,  el  postposilis  férnie  vinearum,  el 
agronim  culturis,  solí  \enatíoni  et  aucupio 
JDsistunt;  adeo  ut  non  modo  feriatis,  vernm 
etiam  domínícis  diebui^,  el  alíis  sanctoruni 
feslivitatíbus ;  imo  el  ipsa  sacratissinia  nala- 
lis  dominica'  diebus,  venationes  exereent,  per 
quas  in  deum,  precepli  sui  non  observalione, 
peceare ;  et  dominos  ipsoruni  lerrestres  pro- 
ventuuni  ipsonim  sublatione  defraudare,  non 
verentur:  quin  potius,  el  soli  ipsi  hoc  in- 
fructuoso  laboré  capti,  mendicitati  plerumque 
subjiciuntur:  nonnulli  verő,  viclu  et  amictu 
deficientes,  ad  extremum  furlum,  el  rapinas 
commíttendas  coguntur,  sícque  suspeudio, 
aut  aiioruni  pravoruni  supplício,  crebro  in- 
lereant.(2) 

§.  1.  Ut  igilur  huie  inoommoditali,  reme- 
dio  debilo  occurralur,  statútum  est :  quod 
amodo  ímposleruni,  nenio  coiononini,  et  ru- 
sticorum  hujus  regni,  venationes  cervoruni, 
damularum,  leporumque,  et  aproruni :  item  : 
aucupia  phasianorum,  el  ca*sareorum,  vulgo 
császár-madara(3>  nuncupatorun),  quovis  modo, 
et  quavis  arte  exereere  pra'sumal. 

g.  %  Sed  unusquisque  íllorum,  culluris 
agrorum,  pralorunique,  el  vinearum,  ac  r^le- 
rls  manuaíibus  artificiis,  unde  et  sibi  ípsis, 
et  eorum  dominis  terrestribusí*)  fiiictnm,  et 
commodum  reporlare  possit ;  insudare,  ac 
intendere  debeat:  sub  pa^na  solutíouis  trium 
florenorum,  per  dominum  terrestrem  talis 
coloni,  qui  venationem,  et  aucupia  exercel: 
aut  per  eum,  in  cujus  territorio  lalis  colo- 
nus  deprehenderetur ;  irremissibiliter  exijren- 
dorum. 


5^.  3.  Si  verő  uterque  illornm,  ín  exigenda 
hujusmodi  |M£na  negligens  foret;  seu  fa\ore 
illius  coloni  ductus,  pienam  ipsam  exigere 
nollel:  tunc  per  vice-comitcm,  el  judice^s 
nobilium  talis  comitatus,  ubi  id  fíeri  contin- 
gít;  eadem  pcena  solutionis,  a  nobili,  seu 
dominó  terreslri,  qui  scilicet  colono  venanlL 
vei  aucupanli  pepercil,  vigore  prípsenlis 
I  statuti  irremissibiliter  exígatur. 


ARTICILUS  19. 

Nobiles  vina  educentes,  a  civihus  Ca.^^h- 

vietisihus,  et    Sopronie^nsibiis   rum  tnole- 

stentur. 

yuoniam  cives  (4issovienses  et  Soproni- 
enses,  nescilur  quo  titulo  concessioni.s,  in 
deductionibus  vinorum  ad  ]>artes  su(H*riores, 
contra  libertatém  regnicolarum  sibi  quasdani 
abusiones,  et  pra*rogativas  introducere  nobi- 
iesque  ipsos,  et  ca^teros  partium  superiorum 
regnicolas,  per  solitas,  el  consuetas  \ias  pro- 
fíciscentes,  in  ipsonim  médium,  cum  curribus> 
el  equis,  ac  vinis  eorum  impellere  cteperunl. 

§.  4.  Ideo  conclusum  est:  quod  hujus- 
modi prava'  abusiones,  in  prejudicium  regni- 
colarum :  el  absque  eorum  pari  voluotale,  et 
consensu,  qualitercunque  introducUp :  penitus. 
el  in  perpetuum  abolita'  sinl,   et    hab(*antur. 


ARTICAIUS  20. 

IfUtcriptio    itex    civttahnn.    et    Lusatiae. 

quo  in  statu  sit9  liex,  fideles  suus  edo- 

ceat. 

Ad  arliculum  vigesimum  tertium,  de  in- 
scriptionibus  sex  civítatum,  elLusatix;  qu<KÍ, 
ex  quo  regia  majestas  super  hoc;  utnim 
lileras  inscriplionis  super  eísdem  sex  ei\i- 
latibus,  et  Lusalia,  ab  eis  e\egerit.(&)  nec  ne  ? 
regnícola'  mentem  sua*  majestalis  nondum 
inlelligere  poluerunt. 

§.  i.  Ub  hoc  supplicanl  suse  majestati :  ul 
eosdem  exinde  cerliores  efticíaL 

§.  ^.  Quia  nolunt,  ut  a  sacra  corona 
hujus  regni,  quovis  modo,  contra  vim  in- 
scriplionis aiienentur. 


(l)Az  ert'detiben  «biailas»  lielyell  «blada»  áll.  (K.  és  Ó.) 

(2)  Az  eredetiben  ainiereinUrt  íielyeil  («inleribiint<í  áll.  (K.  és  Ó.) 

(3)  Az  eredetiben  ocházár  madara •>  áll.  (K.  és  Ó.) 

(4)  Héí(i  kiadásokban  ez  áll:  sifn  ipsi  et  qjus  dominó  tevrestri.  (Ó.) 

(5)  Az  eredeliben  cexoperih*  heJxeU  (iexiíreril»  áll." 
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jából  az  egész  ország  számára  egy  és  ugyan- 
azoD  mértékei  kell  készíteni,  a  melyet  az  el- 
adók és  vásárlók  Magyarországban  mindenütt 
használjanak. 

{.  §.  Az  ár  azonban  az  egyes  helyeknek  a 
megvásárlandó  vagy  eladandó  dolgokban  való 
bővelkedése  vagy  szükölködése  szerint  iga- 
7odjék.(i) 

18.  CZIKKELY. 

A  parasztoktiak  vadászni  és  madarászni 
tilos. 

Mivel  minden  főpap  és  báró  urnák  és  a 
többi  orszáKlakósoknak  jobbágyai  és  lakói  kö- 
zül igen  sokan  a  szőlők  és  földek  mivelését 
csaknem  abbanhagyván  és  félretevőn,  egyedül 
vadászattal  és  madarászaital  foglalatoskodnak, 
annyira,  hogy  nemcsak  köz,  hanem  vasár- 
napokon és  a  szentek  más  ünnepek  napjain,  sőt 
szent  karácsony  napján  is  vadásznak,  a  mi 
által  az  Isten  ellen,  inert  parancsát  meg  nem 
tartják,  vétkezni,  és  földesuraikat  ezek  jöve- 
delmeinek elvonásával,  megcsalni  nem  irtóz- 
nak, sőt  inkább  magok  is,  miután  ennek  a 
haszontalan  munkának  rabjává  leltek,  több- 
nyire koldusbotra  jutnak ;  némelyek  meg, 
mivel  az  élelemből  és  ruházatból  kifogynak, 
a  végső  dolgokra:  lopásra  és  rablás  elköve- 
tésére vannak  kényszerítve  és  ekképen  gyak- 
ran akasztófán  vag>  más  gonosztevőkel  érő 
halálos  büntetéssel  múlnak  ki. 

1.  §.  Hogy  tehát  e  bajt  kellő  szerrel  orvo- 
soljuk, megállapitoltuk,  hogy  mostantól  fogva 
jövőre  az  ország  jobbágyai  és  parasztjai  kö- 
zül senki  se  merjen  bármi  módon  vagy  bármi 
mesterséggel  szarvasokra,  őzekre,  nyulakra  és 
\adkanokra.  vadászni,  \alaminl  fáczánokra  és 
<ísászárfajdokra,  vagyis  úgynevezett  «császár- 
madarárai»  madarászni. 

!2.  §.  Hanem  mindeníköknek  föld-,  rét  és 
^izőlőmivelősi  valamint  egyéb  kézmü\eket  kell 
űznie  és  folytatnia,  a  melyekből  mind  magá- 
nak, mind  pedig  földesurának  jövedelmet  és 
hasznot  szerezhet,  három  forint  büntetése 
alatt,  melyet  annak  a  jobbágynak  a  földesura, 
a  ki  vadászattal  és  madarászattal  foglalkozik, 
vagy  az,  a  kinek  a  területén  az  ilyen  jobl)á- 
g>ot  rajtakapják,  elengedhetetlenül  behajtson. 

3.  §.  Ha  pedig  ennek  a  büntetésnek  a  be 
hajtásában  mind  a  kettő  hanyag  volna,  Nagy 


I  ama  jobbágy  iránti  kedvezésből  nem  akarná 
.  azt  a  büntetési  behajtani,  akkor  annak  a  vár- 
megyének az  alispnnja  és  a  szolgabirái,  a  hol 
I  az  meg  találna  történni,  azt  a  pénzbüntetést 
I  a  jelen  törvény  erejénél  fogva  attól  a  nemes- 
től vagy  földesúrtól,  a  ki  tudniillik  a  vadászó 
!  vagy  madarászó  jobbágynak  kedvezett,  el- 
>  engedheletlenül  hajtsa  be.c-2' 


19.  CZIKKELY. 

A  kassai  és  soproni  nemesek  ne  hábor- 
gassák  azokat   a   nemeseket,  a  kik  hort 
szállítanak. 

Mivel  a  kassaiak  és  soproni  polgárok  az 
országlakósok  szabadsága  ellenére  a  felső 
részekbe  való  borszállitásban,  nem  tudhatni 
miféle  engedély  czíinén,  a  magok  javára  némely 
rosz  szokásokat  és  előjogokat  honosítottak 
meg  és  a  felső  részeknek  a  szokott  rendes 
utakon  járó-kelő  nemeseit  és  egyéb  ország- 
lakosait  arra  kezdték  kényszeríteni,  hogy  sze- 
kereikkel és  lovaikkal  meg  boraikkal  közibük 
menjenek : 

4.  §.  Azért  végeztük,  hogy  ezeket  a  gonosz 
visszaéléseket,  melyek  az  országlakósok  sérel- 
mére és  az  ő  közös  akaratuk  és  belegyezésük 
nélkül  bármi  módon  meghonosodtak,  egészen 
és  Örökídőkre  meg  kell  szüntetni  s  megszűn- 
téknek kell  tartani.(») 


ál).  CZIKKKLY. 

Közölje  a  király  az  ö  hivetVel^  hogy  )ni- 

képen  áll  a  hat  város  és  Iaiusííz  elztilo- 

gositásának  az  ügye. 

Mivel  az  országlakósok  a  hat  \áros  és 
Lausitz  elzálogosításáról  szóló  huszonharmadik 
czikkely(4)  tiirgyában  a  királyi  felségnek  az  el- 
határozásáról aiTa  néz\e,  vájjon  a  királyi 
felség  ama  hat  városra  és  Lausítzra  vonat- 
kozó zálogleveleket  tőlök  bekövetelte-e  vagy 
sem,  még  nem  értesülhetlek  : 

1.  §.  Azért  kérik  ő  felségét,  hogy  őket  e 
részben  tudósítsa. 

2.  §.  Mert  nem  akarják,  hogy  azok  ennek 
az  országnak  a  szent  koronáját^)!  az  elzálog<»- 
silás  ereje  ellenére  bármi  módon  ele>senek.<'»> 


(1)V.  ö.  az  Í4(í5(I.):I.  és  az  1-405  (U.):  VI.  t.  ez.,  az  15H8:  XVI.  i.  rz.,  az  ItíTiTi  XXXI.   i.  rz..  az 
1715:  LXn.  t.  ez.,  az  ITiíhXIV.  \.  ci.  s  az  17(U:XXIX.  l.  rz.  rendelkezésen.  A  ma  érvényes  mélrr- 


r/,.  L.  még  ISÜíiXXlV.  i.  rz.  A  vadíisiai- 


ménékröl  v.  ö.  187-i;  VIII.  i.  ez.  (Ó.) 

(2)  E  czikkelvt  megerősíti  s  kiterjeszti  az  17:29:  XXH 
rút  mai  jogunkban  v.  ö.  1883:  XX.  t.  rz. 

<3)  V.  d.  az  1Ö<Í8  (k.  e.):  XIV.  l.  czikkei. 

(4)T.  i.  az  U98:  XXIII.  (.ez. 

15)  V.  ö.  (fönn  a  i75.  lapon)  a/.  U^m.  éM  fellétel. k  :>.  ^nt  é>  (a  4H5.  lapon)  az  \iSi'2:l\.  t.  czikket 
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Uladuilal  II.  (lecretum  a.  i504.  fV,) 


ARTICULUS  ái.  '  |)osiUon<*s,    jmt    dorainos    prirlatos.  i'l  vin»< 

tvcioslastioos,  ac  factoros  oonini :  erebr«> 
An  jurainentum  fidelitatis,  a  Moravis,  eliam  per  eos,  (|iiibus  dofinias  ipsonim  arcD- 
et  Silesitis,   tanquam   feudatari'is  rcgni,  \  dan*   solent,    rognicolff,  »'i  eoruDdem   rolón í 

exactum  sit?  '  siepemimero  gravanfur. 


Siiper  artículo  vigt'simo  quarto,  de  jura- 1 
mentő  feiidi,  a  Moravis,  et  Silesitis/*)  nee  non  ' 
Lusatía  exacio,  nondum  ipsi  regnícoi^  eertífi- 1 
cári  potueruul ;  utrum  sua  inajestas  juranien-  j 
tum  fidelitatis  aceepít  ab  eisdem,  tanquam  rex ' 
HungaritT,  et  non  tanquam  rex  bohemisp ;  nec ! 
tanquam  a  suhdítis  regní  bohemíse,  sed  tan-' 
quam  a  fendatariis  regni  liujus,  nee  ne  ?  | 
Idcírco  eupiunt  superínde  a  sua  majestate 
rerlitieari  \wv  suas  lileras. 

§.  i.  Quia  nequaquam  voluut,  ab  inserí-| 
ptione  olím  huic  regno  faeta,  quovis  iiiodoj 
discediTí'.  I 


ARTICULUS  ll± 

Civltates,   Sopron,   et    Bártfa,  impigno-' 
ratae  per  rec/emj  redimantur. 

Ex  quo  regia    majeslas,    eontra   arlieulum  1 
vigesimum  oelavum  minoris  decreli :  nee  non 
antiquas,  laudabilesque    eonstilutiones    regni, 
civitaleni  Sopronienseni   una  eum    coniilalu :  1 
ac   eliam   eivilalem   Bánfa    dieitur   exlrancis ' 
inscripsisse.  j 

§.  1.  Fraílerea  Moravi,(2)  in  conlinibus  et 
intra  veras  metas  hujus  regni,  nonnuUas  jani  | 
oceupatíones,  post  obi  tum  condam  domíni  I 
Malliiie  áegis  dicuntur  feeisse :  et  cum  hoc  i 
multa:^  rerras,  ad  dominium,  et  proprietatem  i 
illorum  dislrahere  vellent.  ' 

§.  ±  Ob  hoc,  regia  majestas,  bona  in- 
scripla  redimere ;  melasque  el  conílnia  ipsius 
regni  reetificarr  dignotur. 


ARTICULUS  23. 


§.  1.  Quaí  ul  de  caílero  lierl  nequeanl^ 
slatutum  est:  quod  duni,  el  quandoeunque 
quispiam  regnieolarum,  vei  colonorum  ipso- 
nim, praHextu  hujusmodi  indebitarum  deci- 
marum,  excommunicationum,  ant  intordicto- 
rum  gravatus  fuerít;  extunc,  ipsi  dooiiiio 
príBiato,  cujus  dioecesií3>  subesse  dignoseitur, 
vei  aliíc  persona*  ecclesiasticap,  cui  videlicel 
decinitT  solvi  debenl,  si  ín  domo  sua,  aut 
alias  in  propinquo  reperiri  polerunl:  siu 
aul(*m :  factori  eorundem,  seu  in  personis 
eorum(*)  constilulo,  primum  signiíicare  tenf*- 
atur. 

^.  !2.  Ktsi  salisfaclionem,  ac  reeom|>ensaiii 
per  eosdem  de  illatis  habueril;  bene  quidem: 
alioquin  ad  Iricesimum  secundum  diem  diei 
evocalionis  exhinc  ílenda;  computando,  laU»s, 
regia  majestas,('>>>  (ubicunque  conslilula  fuerit) 
per  literas  pra'ceptorias  suas,  el  exhibiiorías  : 
regia  majeslale  verő  absenle,  locumienenlis 
ejusdem  evoeentur  in  praesentiam.  Ex  parte 
quorum,  índílale  judicium,  el  juslitia  ibidero 
adminislrelur. 

í;.  3.  Ubi  si  nobilis,  ve!  colonus,  privata 
in  persona  indebiU'  decimatus,  excommuDíca- 
lus,  vei  interdiclor<^6>  molestatus  cxstilisse 
compertus  futM  il :  in  liomagio  talis  nobilis, 
seu  coloni :  si  \ero  lota  possessio,  seu 
coloni  eodem  modo  gravali  fuisse  coni|>eri- 
rentur:  in  centum  florenis  auri,  partim  ju- 
dici,  et  partim  aclori  persolvendis,  iidem 
domini  pnelati,  et  eorundem  faclores,  alque 
decimalores  convincanlur. 


ARTICULUS  M. 


1  Praelati    handeriati    exercitiuire,     cum 
el  interdictutn    in-    officialibus,    et    stipendiariis    regis,    te- 

nentur. 


Excomtnunicante^^ 

debite  pro  decimis  ponentcs ;  coram  rege 
conveniantur. 

Ad  arlieulum  decimum   quinlmn,    el    viíie- 
Qnoniam   propter  indebitas    decimas,    nec  -  simum,  decreti    minoris,   de   dominis   archi- 
noii  exeommunicationes,  el  interdiclorum  im- 1  episcopis,  episcopis,  cl  cu»leris  \iris    ecHesi- 


íl)A2  en»d«*iiben  (•Silesiiis»)  Helyen  «Slesitis»  áll.  (K.  és  Ó.) 
(2)  Az  ore<lpiib<'ii  {•Moravjo  helyen  «Moraviue.>  áll.  (K.  és  Ó.) 
i3>  Az  eredetiben  («di(Kresi»)  helyett  «diocesi'>  éli.  (K.  és  Ó.) 

(4)  Az  eredetiben  «eorum»  helyen  «ipsonnn«>  áll.  (K.  és  Ó.) 

(5)  Régibb  kiadásokban  auRégia  Majestas m  helyett  >f{effiae  Majestatisf*  áll,  a  mi  helyesebb. -(Ó.) 
v6)  'hitpi'<iictor>)  hibás,  e  helyett  <interdictO'>.  (Ó.) 
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á2.  CZIKKELV. 


IL  Ulászló  1304,  évi  ciecretuma,  (VJ  685 

"li.  GZIKKELY.  I  6  dézsmáikat  bérbe  szokták   adni,  az  ország- 

I  lakosokat  és  ezek  jobbágyait  igaztalan  dézs- 
Vajjon  lelették-e  a  moí'vák  és  sziléziaiak,  |  mákkal,  továbbá  egyházi  átkokkal  és  lilalom 
tnint  az  ország  hűbéresei  a  húségi  esküt.i^)   alá  vetéssel  gyakran  terhelik : 

I  4.  §.  A  mi  hogy  jövőre  meg  ne  törtéii- 
A  morváktól  és  sziléziaiaktól,  valamint' hessék,  határoztuk,  hogy  a  mikor  és  \ala- 
Lusitzától  bekivánt  hábcrí  esküt  tárgyazó  hu- 1  hányszor  az  országlakósok  vagy  jobbágyaik 
szonDegyedikczíkkely(2)  tekintetében  az  ország-,  közul  valakit  ilyen  igaztalan  dézsmák,  egyházi 
lakosok  nem  juthatlak  még  annak  a  tudomá- 1  átok  és  tilalmak  ürügye  alatt  terhelnek  :  akkor 
sara,  vájjon  Ö  felsége,  mint  Magyarország '  az  ilyen  köteles  legyen  ezt  annak  a  főpap  ur- 
királya,  nem  pedig  mint  Csehország  királya  i  nak,  a  kinek  megyéje  alá  van  rendelve,  vagy 
tőlük,  nem  is  mint  Csehország  alattvalóitól,  |  egy  másik  egyházi  személynek,  a  kinek  részére 
hanem  mint  ennek  az  országnak  a  hűbéresei- 1  tudniillik  a  dézsma  fizetendő,  ha  ezek  laká- 
tól a  hűségi  esküt  kivette-c  vagy  sem  ?  Ezért  j  sukou  vagy  egyébként  közelben  megkaphatok, 
óhajtják,  hogy  Ö  felsége  őket  érre  nézve  az  különben  pedig  az  ő  sáfárjuknak  vagy  sze- 
ő  levele  utján  értesítse.  |  mélyes    helyettesüknek    mindenek    előtt    be- 

1.  §.  Mert   az  ország   részére   történt  el- ,  jelenteni, 
zálogosítástól  semmiképen  sem  akarnak  bármi  I      2.  §.  És  ha  ezek  az  okozott  károkért  elég- 
módon is  eltérni.  tételt   adnak  s  azokat   kiegyenlítik  jól  van, 

különben  azokat  a  királyi  felség,  (bárhol  tar- 
tózkodjék) az  6  parancs-  és  kézbesítő  levelé- 
vel az  e  tárgyban    való   perbehivás   napjától 
Sopron  és  Bártfa  városokat,  melyeket  a  I  számiUndó  barmi nczkettedik  napra  maga  elébe, 
király  elzálogosított,  ki  kell  váltani.     ;  a  királyi  felség  távollétében  pedig  az  ő  hely- 

I  tartója  elébe  hívja  perbe,  és  ott  azok  részéről 
Minthogy  a  királyi  felség  Sopron  városát  a   haladéktalanul  törvén>t  és  igazságot  kell  szol- 
vármegyével együtt,  valamint  Bártfa  városát  is,  I  gáltatni. 

a  kisebb  decretum  lizennyolczadik  czikkelyeOJ  \i.  §.  A  hol,  ha  ugy  találják,  hogy  a  nemest 
és  az  ország  régi  s  dicséretes  törvényei  elle- 1  vagy  a  jobbágyot  az  ő  magánszemélyükben 
nére,  állítólag  idegenek  részére  zálogba  adta. '  dézsmálták   igaztalanul,   vagy  zaklatták   egy- 

1.  §.  S  ezenkívül  azt  mondják,  hogy  a ;  házi  átokkal  és  tilalommal:  akkor  azokat  a 
fflonák  ez  ország  végvidékein  és  igaz  határain  főpapokat  és  sáfárjalkat,  valamint  dézsma- 
belül  néhai  Mátyás  király  halála  után  már  né-  {  szedőikel  annak  a  nemesnek  vagy  jobbágynak 
mely  foglalásokat  tettek,  a  mi  által  sok  földet  i  a  dijában ;  ha  pedig  kitűnik,  hogy  az  egész 
akarnának  uralmuk  alá  terelni  és  a  magukévá  |  birtokot  vagy  a  jobbágyok  összességét  terhcl- 
tenni:  I  lék  ugyanazon  a  módon,  akkor  őket  részben  a 

2.  §.  Azért   méltóztassék  a  királyi   felség  |  bírónak,  részben  a  felperesnek  fizetendő  száz 
az  elzálogosított  jószágokat    kiváltani    és  az   aranyforintban  kell  elmarasztalni.^*^) 
országnak    határait    és    végvidékeit    helyre- i 

állilani.U) 

23.  CZIKKELY.  |  "^^^  ^^^^**^''^EL^- 

Azokat,  kik  a  dézsmák  végett  jogtalanul]  A  handeinximos  főpapok  a  király  tiszt- 
egyházi   átkot    vagy    egyházi   ^tilalmat  I  J^^^^l  ^   zsoldosaival  kötelesek  táborozni. 

mondanak  ki,  a  király  elébe  kell  idézni.  \  ,  ,       ..     .,, 

A  kisebb  dec.retumnak  az  érsek  es  puspok 

Mivel  a  főpap   urak   és  egyházi   férfiak  és  i  urakról,   meg  a  többi    banderiumos   és  nem 

ezek  sáfárjai,  s  gyakran  azok  is,  a  kiknek  az  I  banderiumos,   de   dézsmák    birtokában    levő 


(Íj  V.  ö.  (fónn  a  47Ö.  I.)  az  1491).  évi  M\éU}\ek  5.  íj-át  és  (fönn  a  -48o.  I.)  az  Ud±  IV.  i.  czikkci. 

(2)T.  i.  U98:XXIV.  t.  ez. 

<3)T.  i.  1498:  XVm.  i.  ez. 

l4|V.  ö.  Sopronról  1498:  XXXIV.  és  XXXVUI.,  1514:  V..  i52á:  XII..  (pozscnyi)  45-42:  XLVIl.  és 
15-47:  XXXVIlf.  t  ez..  1559:XLVII.,  15C9:XVm.  és  XLVII.,  1574:XXXll.,  15»B:  XXXVIII.,  IMHi: 
XLIIL,  1597:  XXXIX.,  1()()I:XXX.  t  ez.  k.  e.  löíW:  XIV.,  lt)22:IV.,  1Ö55:XXX.  l.  ez.,  1681:  XXVI. 
i.  ez.  il.  §.,  1715:  XXX.,  1802:  XUI.  t.  ez.  L.  raé^  Hk.  III.  R.  8.  ez.  —  Bánfáról  v.  ö.  1498: 
XXXVUI.;  1500:  XU.,  1514:111.,  1559:  XXXVI.,  1569:  XVUl.  és  XIX.,  1578:  XXVII.,  1715:  XCI., 
1844:  Xm.  l.  C2.  Márkus. 

(5)V.  ö.  az  1486:  XU.  i.  ez.  és  az  1495:  XXX VU.  t.  ez.  rendelkezéseit.  To\ábbá  az  egyházi  feiivír 
lékel  illetően  Szu  István  II.  k.  1.  fej.,  1411:  VI.  i.  c/...  az  1 4:i=)  (H.)  Vll.  l.  ez.  hatodik  eseiél  és  az 
1462:  ni.  t.  ez.  9.  §-ál.  (Ó.) 
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aslít'ís :  haiidoriali^s,  rt  non  banderíatís,  drci-  i  lium,  ac(i>  suceursum  illorum  niiui  debebant : 
nias  tanu'u  habentíbiis,  ístud  addiluni  esi:       sub  nola  perpelua?  intideiítatis,  poena  scilícet, 

§.  1.  Quod  quilibet  eoruin,  juxta  limítatío- 1  in  decreto  minori  superinde  deciarata. 
nem   in   eodera  decTelo  minori  expressalam, , 
genles   suas   somper    paralas  habere,    tene-| 

reque ;  el  easdem  necessilate,  ingruenle,  dum '  ARTICn^US  25. 

scilicet    el   quando   gentes,    ofticialesque,    et: 

slipeudiarii  regia;  majeslalis  (qu«  primo,  et  Citationes  in  foro  ecclesiastico,  rum  cjt- 
anle  omnia  levari  debenl)  ad  lutelam,  defen-l  positione  decernantur, 

sionemque  regni  non  suíticerent :    statim    le- 
vari,  et  illó,  quo  opus    érit  mittere ;  el  tani  i      CitationesC^^  in  foro  ecclesiastico,  non  uísi 
diu,  quoadusque  necessarium  érit,  inibi  con-  cum  exposilione,  amodo   imposlerom    decer- 
servare:  ubi  verő  hostium  tanla  fueril  multi-  nantnr. 

tudó,  ut  stipendiarii,  et  ofticiales  regibe  ma- 1  §.  1.  Et  si  e\  hujusmodi  expositione  caosa 
jcistatis,  gentesqtie  dominorum  pnelatorum, !  ipsa<3)  profana  esse ;  aut  alias  fórum  ecclesia- 
et  virorum  ecclesiasticorum  hostibus  iiiis !  sticum  non  concernere  agnita  fueril ;  vicarrii 
resistere  non  síifficiunt ;  tunc  postea  gentes  i  causam  ipsam  in  eorum  pra^senliam  nuUate- 
quoque  dominorum  baronum ;  ac  tandem  |  nus  acceptent :  sub  pcena  in  minori  derrelo 
ca'lerorum  regnicolarum   levari,   et   in   au\i- 1  expressata. 

ARTICULUS  26. 
Plehani,  patronls  invltis,  confirmari  non  dehent. 

Solent  nonnulli  dominorum  praelatoriim,  uiiiversos  plébános  dioecesibus 
eeclesiarum  ipsoriim  subjectos,  ad  id  coarctare ;  ut  postquam  ad  plébániám 
eli^untur,  statim  episcopo  ipsorum  se  prsesentare;  ipsisque  juramentum 
pra^stare ;  ac  ab  eis  literas  superinde  habere,  el  excipere  teneantur. 

§.  1.  Quod  in  manifestam  perniciem  nobilium  vergil,  cum  a  lempore 
saneti  regis  Slephani,  liberam  semper  ex  se  ^*^  plébános  eligendi  habuerint 
facullalem ; 

§.  2.  Ideo  ordinatum  est :  ul  de  ca?tero,  nemo  plebanorum  ad  hoc  tene- 
atur.  nec  quisquam  illorum,  invitis  patronis,  coníirmetur. 

§.  3.  Nam  alitei\  coloni  illius  possessionis,  ubi  id  contingil ;  decimas  pite- 
lato  eorum  reddere  nullatenus  praesumanl. 

§.  4,  Sed  in  conservalionem  caslrorum  finilimorum,  decima?  ipsa*  conver- 
tantur. 

ARTICULUS  27. 
Ahbaüae  et  pymeposíturae,  religiosis  conferantur. 

Nemo^^^  in  habilu  sfeculari,  praeposiluras,  el  abbatias  regulares,  de  ca?lero 
lenere,  el  gubernare  possil: 

§.  1.  Nam  eliam  hactenus  contra  Deuni,  el  in^®^  blasphemiam  Dei,  ipsae 
pra'posilurae,  el  abbalise  gubernal«  exislunt. 

§.  2.  El  quod  universas  abbalTas,  el  praeposiluras  ordinibus  suis,  abbati- 
bus  scilicet,  el  praeposilis  regularibus,  regia  majestas  (conlemplatione  primum 
omnipolentis  Dei,  illorumque  sanclorum,  quorum  in  honorem^"^  ecclesiae  ips« 

(l)Az  eredeiibrn  uac»  hiányzik.  (K.  és  Ó.) 

l2)  Az  eredetiben  wQuod  citationes*)  áll.  (K.  és  Ó.) 

i3)Az  eredetiben  ftipsa»  hiányzik.  (K.  és  Ó.)  -    .    a 

l4)  Régibb  kiadásokban  aex  se»  helyett  ez  olvasható:  apró  se»y  az  eredetiben  teper  seo.  (K.  és  0.) 

i5)  Az  eredetiben  «Ilem  quod  nemoo  áll.  (K.  és  Ó.) 

(6>Az  eredetiben  (íin»  hiányzik.  (K.  és  0.) 

^7iAz  eredetiben  «in  honoreni')  helyett  «in  honore>i  áll.  (K.  és  0.) 
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egyházi  fértiakról  szóló  tizenölödík  és  husza- 
dik czikkelyéhez  azl  adtuk  hozzá : 

1-  §•  Hogy  mindannyian  kötelesek  csapa- 
taikat a  kisebb  decretumban  kijelentett  meg- 
határozáshoz képest  mindenkor  készen  tar- 
tani és  ellátni,  és  azokat  a  szükség  be- 
álltával, ha  és  a  mikor  a  királyi  felség  csa- 
patai, tisztei  és  zsoldosai  (melyeket  legelőször 
és  mindenek  fölött  kell  kiállilani)  az  ország 
megollalmazására  és  védelmére  elégtelenek, 
azonnal   kiállítani  és  oda,  a  hol  szükség,  el- '      Az  idézéseket  a  szentszéken  ezentúl  csakis 


nak  segítségére  és  támogatására  küldeni,  örök 
hűtlenség  vétkének  büntetése  alatt,  a  melyet 
tudniillik  e  tárgyban  a  kisebb  decretum  meg- 
állapitolt.(i) 


^25.  CZIKKELt. 

A  szenUzéken   az  idézéseket  az  úgy  elő- 
adása mellett  kell  elrendelni. 


küldeni,  és  mindaddig  olt  tartani,  a  mig  szük- 
séges leszen.  Ha  pedig  az  ellenség  száma 
akkora,  hog}'  az  azoknak  való  ellentállásra  a 
kirnlyi  felség  zsoldosai  és  tisztei,  meg  a  főpap 
urak  és  egyházi  férfiak  csapatai  elégtelenek 


az  ügy  előadása  mellett  kell  elrendelni. 

4.  §.  És  ha  ebből  az  előadásból  kitűnik, 
hogy  az  ügy  világi  természetű  vagy  egyéb- 
ként a  szentszékre  nem  tartozik,  a  szentszéki 
helyettesek  azt  az  ügyet  semmikép  se  fogad- 


akkor  a  báró  uraknak  és  végre  a  többi  ország-  |  ják   el,   a  kisebb   decretumban   megállapított 
lakosoknak  csapatait  is  ki  kell  állítani  és  azok- 1  büntetés  terhe  alatl.(2) 

2(5.  CZIKKELY. 
A  plébánosokat  kegyuraik  akarata  ellenére  nem  kell  meg  erősítem J^^ 

Némely  főpap  urak,  az  egyházmegyéik  alá  rendelt  összes  plébánosokat 
arra  szokták  kényszeríteni,  hogy  mihelyt  őket  megválasztják,  kötelesek 
legyenek  magokat  püspöküknek  azonnal  bemutmni,  kezükbe  esküt  tenni  és 
tőíiik  ez  iránt  levelet  szerezni  és  kivenni. 

1.  §.  A  mi  a  nemesek  nyilvánvaló  ártalmára  szolgál,  miután  szent  István 
király  idejétől  fogva  mindenkor  szabadon  választhattak  maguknak  plébáno- 
sokat. 

2.  §.  Azért  rendeltük :  hogy  jövőre  egy  plébános  se  legyen  erre  köteles  és 
hogy  közülök  senkit  se  erősítsenek  meg  a  kegyurak  akarata  ellenére. 

3.  §.  Különben  annak  a  községnek  a  jobbágyai,  a  hol  ez  megtörténik, 
semmíképen  se  merjenek  annak  a  főpapnak  dézsmát  fizetni. 

4.  §.  Hanem* azok  a  dézsmák  a  végvárak  fentartására  forditandók. 

á7.  CZIKKELY. 
Az  apáiságokat  és  préposUágokat  szerzetesek  részére  kell  adományozniS*^ 

Senkinek  sem  szabad  ezután  világi  öltözetben  szerzetes  prépostságokat  és 
apátságokat  megtartani  és  kormányozni. 

1.  §•  Mert  ezeket  az  apátságokat  eddigelé  is  az  Isten  ellenére  és  az  ő  gya- 
lázasára  kormányozták. 

2.  §.  És  hogy  a  királyi  felség  az  összes  apátságokat  és  prépostságokat 
(mindenekfölött  a  mindenható  Istenre  és  azokra  a  szentekre  való  tekintettel, 
a  kiknek  tiszteletére  ezek  az  egyházak  alapitva  és  felajánlva  lettek)  méltóz- 
tassék azoktól  az  egyházaktól  a  melyekhez  csatolva  vannak,  külön  választani 

(1)V.  5.  az  1498:XV— XXn.  l.  ez.  L.  még  14o4:m.,  1518:  H.  (beszlerczcbányai)  loi2:XXVI.  és 
OXII..  15i5:XVn.,  15Í6:XVI.,  1547:  XXXV.,  1555:  V.,  16á2:XXI.,  1659:  LXXXV.,  1662:  V., 
lt)H1:XLVI.  t.  ez.  M 

(2)  V.  ö.  Hk.  U.  R.  18.  ez.  és  kk.,  Kittonich  c.  12.  q.  18. 

(3)  V.  ö.  az  1408:  LXVI.  és  ltU7:C.  l.  ez.  rendelkezéséi. 

(4)V.  ö.  Hk.  I.  R.  11.  ez.,  1486:  XI.  l.  ez.,  1498:  LVUI.  t.  ez..  1500:  XXXII.  i.  ez.,  1507:  XHI.  és 
XXXIÍ.  t  ez.,  1606.  bécsi  béke  5.  ez.,  1741  :XVn.  t  ez.,  1790:  LXX.  t.  ez.  M. 
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fundatse,  et  dedicataí  exíslunl)  ab  eccjesiis,  quibiis  annexae  suiil,  separaiulas. 
reddere,  et  restituere  dignetur. 

§.  3.  Dempta  abbalia,  seu  ecclesia  Petri- Varadini,  quae  ex  annueiitia  regia? 
majestatis,  dominorunique  prselatorum,  et  baronuni,  ac  universorum  regiii- 
colaruni ;  archí-episcopatui  Coloeensi,  honestis  ex  causis,  et  rationibiis,  jani 
pridem  anne^a  exstitit. 

§.  4.  In  qua  nihiloniinns,  divina  officia,  sedulo,  el  inlegerrime  peragantiir. 


ARTICULUS  áS.  judicum  scilicel  ordínaríorum  regni    in    pra*- 

sentiam,  tales  tributarií,    seu  eorum   domiiii 
Equorum   armenta,   et  peconim  greges,   evocari  possinl. 

£  regno  non  dehere  pelli :  sed  intra  reg-       §.  !2.  Ex  parle  quorum  stalim  judíeiuni,  e\ 
num  extemis  vendi.  justílía  fial. 

Ilem,  ordiDatuiii  esi,  ot  conclusuiii :    quod 
de   hoc   regno    Hiingariíe,   et    parlibus    sibi  ARTICULUS  30. 

subjpctis,  amodo  doinceps,  boves,  el  equi,  cl 

alia  pecora,  gregatim,  aul  aliter,  extra  re-  Pro  transmissionibus  regnorum,  Dal- 
gnuin  per  neminem,  qiiovis  modo  educanlur.  matiae,  Croatiae,  Sclaixmiae,et  Transyl- 
si.  i.  Sí  qui  autem  homines  exterorum  vaniae  remdendis;  qttadraginta  diebus 
regnoruni,  hujusmodi  bo\es,  equos,  et  pecora  judiciorum,  quatuor  addantur,  tn  gttí- 
"habere  Noluerinl:  in  mediiini  regni  hujiis  bus  caxisae  efvsmodi  discutiantur. 
«ccedant,  ul  eliam  trieesimas  non  regnicola*, 

sed  üli  solvant.  £\  quo^*>>  causa*  nobilium  regnoruoi  Dalma- 

ii. ±  Si  verő  qui  aulem  regnieolaruna  lia-,  Croalia*,  et  Sciavonia',  ac  parlis  Tran- 
contrarium  facere  attentarenl;  extunc  uni-  sylvania>,  in  curiam  regiam  per  viam  appel- 
versos  boves,  et  equos,  ac  alia  pecora,  unus-  lalionis  transmiss«,  de  oetavis  ad  qua^ 
tjuisque  regnicolarum,  in  cujns  terrilorio  re-  transmitluntur,  in  alias  sequentes  octavas 
periuntur:  auferendi,  el  quo  voluerint,<*Mibe-  saípenumero  protelantur ;  cuin  potissíme  ob 
ram  faciendi  habeanK^)  racultatem.  multitudínem  causarum  nobilium  hujus  re^ni, 

§.  3.  Infra  tamen  fcstum  nali\ilalis    beali    illa'  levari,  et  adjudicari  nequeant.(«) 
Joannis  Raptistíe  proxime  venluruni  (el  non<ii)       §.    1.    Eapropter  statútum   esi :    ul   ullra 
amplius)    si    qui    tamen    aggregátos    habén t   illos  quadraginta  dies,  quibus  octavip  majores 
boves;  educere  lihere  valeaní,  alque  |»ossinl.   celebrari  solent:  quatuor  dies  addautur. 

íí.  í2.  In  quibus  magistri    proto-nolarü,  ac 

assessores  sedis  judiciariae  regiaí   majestali>, 

ARTICULUS  á9.  interessé     teneanlur :    causa^que     praemlssje 

nobilium  dictorum    regnorum,   coram  judice 
Teloniatorea,   nobíles   in  telontis   rnoles-  \  eorum  ordinario,  diebus  in  eisdem  judicentur 
tantes,  in  curiam  regiam  evocentur.     ^eífeclive,  alque  lerminenlur. 

(^uia(*)  plurimitribularii,  nobiles  regni  con- 
Ira  eorum  liberlates,   conlinenliasque   novis-  ARTICULUS  31. 

simi  decreti,  in    teloniis   taxare   solent:    qui 
ul  de  caítero  cessent,  staluluin  est :  Decreta,   in    unum   corpiu<    redigantur. 

^.  1.  Quodsi  quis  nobilium  per  quoscunque 
tributarios  la;sus,    aut  damniíicatus,    cansam       Postremo,  quod  regia  majestas  omnia  dec- 


suam  in  curia  regia,  et  non  sede  judiciaria 
comitatus  prosequi  volueril;  extunc,  ad 
Iricesimum  seciuidum  diem,  in  curiam  regiam. 


rela  sua,  et  statua,  in  diversas  partes  hacle- 
nus  posita :  in  unam  formám  decreti  jani 
redigi  íacial. 


(1)  iíQuo  voluerinU  lieheii  ennek  kell  állania  (kouo  volueinU.  (Ó.) 

(2)  (fílabeanli)  lielyeu  KishaOeat*  a  helyes,  (ó.) 

(3)  Az  eredetiben  aet  non»  helyett  «non  tamen »  áll.  (K.  és  Ó.) 

(4)  Az  eredetiben  aliem  qaia»  áll.  (K.  és  Ó.) 
<5)  Az  eredetiben  «liein  ex  quoj>  áll.  (K.  és  Ó.) 

(6)  Az  eredetiben  «neqneant))  helyeit  hibásan  onequeato  áll.  (K.  és  Ó.) 
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és  az  ő  rendüknek,  tudniillik  a  szerzetes  apátoknak  és  prépostoknak  adni  és 
visszabocsátani. 

3.  §.  Kivéve  a  péterváradi  apátságot  vagy  egyházat,  a  mely  tisztességes 
okokból  és  tekintetekből,  a  királyi  felség  s  a  főpap  meg  báró  urak  vala- 
mint az  összes  nemesek  beleegyezésével  már  régóta  a  kalocsai  érsekséghez 
van  csatolva. 

4.  §.  A  melyben  mindamellett  az  isteni  szolgálatot  serényen  és  a  legkisebb 
hiány  nélkül  kell  teljesiteni. 

28.  CZIKKEli'.  ,      ±  %.  A  kiknek  részéről  legott  törvényt  és 

\  igazságot  kell  szolgáltatni. 
A  lónyájakai  és  a  marhacson^lákat  nem 
szabad   az   országhói  kihajtani,   hanem 

az   országon   belül   az   idegenek  részére  30.  Cf^lKKELY. 

eladni, 

'  A  Dalmát'  Horvát  és  Szlavonországokbólf 
Továbbá  rendeltük  és  végeztük,  hogy  ezután  valamint  Erdélyből  felküldött  ügyek  fe- 
ebböl  az  országból  és  az  alája  veteti  részek- '  lülvizsgálata  czéljából  a  negyven  törvény- 
böl,  ökröket,  lovakat  és  egyéb  marhákat  nyá- '  kezesi  naphoz  négyet  kell  adni,  a  melyek 
jaokint  vagy  másképen,  senki  se  vigyen  bármi :  alatt  ezek  az  ügyek  megmtatandókS^) 
módon  az  országon  kivül. 

4.  §.  Ha  pedig  a  külországok  lakói  ilyen  |  Minthogy  Dalmát,  Horvát  és  Szlavonország 
ökröket,  lovakat  és  marhákat  akarnának  sze-  meg  az  erdélyi  rész  nemeseinek  felebbzés 
rezni,  jöjjenek  az  országba,  hogy  a  harmíncza-  utján  a  királyi  curiába  felküldött  ügyeit  arról 
dókat  ne  az  országlakosok,  hanem  ők  fizessék. '  a  nyolczados  törvényszakról,  a  melyre  felkül- 


2.  §.  Ha  pedig  valamely  országiakos  ez 
ellen  merne  cselelekedni,  akkor  bármely  or- 
száglakosnak szabadságában  áll  a  területén 
található  minden  ilyen  ökröt,  lovat  vagy  más 


dik,  gyakran  egy  másik  következő  nyolczados 
törvény  szakra  halásznák,  főképen  mert  ez 
ország  nemesei  pereinek  sokasága  miatt  azo- 
kat nem  lehet  fölvenni  és  elbírálni; 


marhákat    elvenni   s    velük  azt  tenni,  a  mit       i.  §.  Ennélfogva  megállapítottuk,  liogy  azt 
épen  akar.(i)  |  a  negyven    napot,    a   melyekben   a  nagyobb 

I  nyolczados  törvényszékeket   szokták   tartani, 

wK)  r/ikk-Lív  "'^^  ^^^y  ii&PP^I  l^^ll  megtoldani. 

•  ^'^        "•  I      ±  §.  A  melyek  alatt  az   itélömeslerek  és 

A  vámszedőket,  kik  a  nemeseket  a  rám- !  »  királyi  felség  törvényszékének  ülnökei  köte- 

helyeken    zaklatják,  u    kiráhfi   curiába   lesek  jelen   lenni;   és   ezeken  a   napokon   a 

kell  perbehivni.  mondott  országok  nemeseinek  emiitett  perei 

\  rendes    birájuk    előtt  valósággal  elbirálandók 
Mivel  az  ország  nemeseit  az  6  szabadságaik  •  és  bevégzendők. 
és  a  legújabb  decretum(2)  tartalma  ellenére  a 
vámhelyeken  sok  vámszedő  meg  szokta  adóz- 
tatni, azért  hogy  ezt  jövőben  abban  hagyják,  31.  GZIKKELV. 
megállapítottuk :                                            | 

i.  §•  Hogyha  valamely  nemes,  a  kit    bár- 1  ^1   decretumok   egy   egészbe   gyűjtendők 
mely  vámszedő  megsértett  >agy  megkárosított,  össze, 

ügyét  nem  a  királyi  curiában,  hanem  a  vár- 
megye törvényszékén  akarná  perelni :  akkor  Végezetül,  hogy  a  királyi  felség  az  ő  ösz- 
az  iíyen  vámszedőket  vagy  ezek  urait  a  bar-  szes  decretumait  és  határozatait,  melvck 
minczkettedík  napra  lehessen  a  királyi  curiába, ,  eddig  különböző  részekben  vannak  elszórva, 
tudniillik  az  ország  rendes  birái  elébe  perbe  |  végre  már  egy  egyetlen  decretum  alakjába 
hivni.  ,  önlesse.(*> 

(i)V.  ö.  (fönn  66i.  lap)  lo<N):  XXV.  t.  ez.;  lólábbá  SzL  Uszló  U.  k.  15—18.  fej.,  Kálmán  I.  k. 
76.  fej.,  1405:XXV1I.  és  XX\UL,  U98:  XXXI..  ISíH:  X.  l.  ez.  J/. 

(2)  T.  í.  az  iím:  XLI.  t.  ez.  ellenére.  (L.  fonu  a  069.  lapon.) 

(3)  V.  ö.  Hk.  m.  R.  1.  ez.  és  fönn  (6-47.  lap)  1500:  VI.  i.  ez. 

(4)  V.  ö.  az  1507:  XX.  t.  ez.  és  az  151-i:  LXIII.  t.  ez.  rendelkezését.  Ennek  a  rendelkezésnek  köszön- 
heti létét  Werboezv  Hárniaskönv^e.  L.  mé};  15i7:  III..  15i8:  XXL,  loTiO:  X.  és  XI..  1553:  XV.,  15615: 
XXX.  t  ez.  *  *  J/. 

Magyi&r  Törvénytár.  1000— 15á6.  4t^ 
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Conclusío. 

Nos  igitur,  qui  rcgnum  noslrum  praenotaluin,  in  tranqiiilla  pace,  seinpiter- 
naque  libertale,  seniper  tenere,  el  gubernare  cupimus ;  praescriptos  arliculos, 
(le  verbo  ad  verbum,  sine  varíatione,  iminutationeque  aliquali,  prsesentibus 
insertos ;  quia  conipletionem,  et  perfeclionem  aliaruni,  ut  praefertur,  consti- 
íutionuiTi  nostrarum,  atque  commune  bonuin  dicli  regni  nostri  tangere,  el 
concernere  dignoscebanlur ;  acceplavimus,  approbavimus,  el  ralificavímiis : 
imo  acceplamus,  approbanius,  et  ratiticamus. 

§.  1.  Nosque  ornnia  in  eisdem  arliculis  speciflcata,  inviolabililer  observare, 
el  cum  aliis  observari  faeere  promittimus,  el  obliganuis,  praesenüs  scripli 
palrocinio  medianle, 

§.  2.  In  cujus  rei  memóriám,  firmilatemque  perpeluam,  praesenles  literds 
nostras  privilegiales,  appensione  sigiili  nostri  secreli,  quo  ul  re\  Hungária^ 
utimur,  communitas  ;  dandas  duximus,  el^*^  concedendas. 

§.  3.  Dátum  in  campo  Rákos  praenolalo,  quinto  decimo  die  diei  generális 
nostrse  congregationis  prsenarratae.  Anno  domini,  millesimo,  quingentesimo 
quarto :  regnorum  noslrorum,  Hungáriáé  anno  decimo  quarto :  Bohemiae  verő 
Iricesimo  quarto. 

§.  4.  Reverendissimis,  reverendisque  in  Christo  palribus,  dominis,  Thoma 
tit.  sancti  Martini  in  monlibus,  sanclae  Romanae  ecclesiai  presbvlero  cardi- 
nali,  Strigoniensis ;  summo,  et  secrelario  cancellario  noslro :  ac  Georgio  de 
Frangepanibus,  Colocensis,  et  Bachiensis,  ecclesiarum  canonice  unitarum 
archi-episcopis :  illustrissimo,  reverendissimoque  dominó  Ippolito  Esthensi. 
de  Aragónia,  cardinali,  Agriensis  :  Luca,  Zagrabiensis :  Nicolao  de  Bachka. 
Transylvaniensis :  Georgio  Varadiensis,  cancellario  nostro :  Sigismundo 
quinque  ecclesiensis :  reverendissimo  dominó,  Petro,  tit.  sancti  Cyriaci  in 
tnermis,  dictae  Romanae  ecclesiae  similiter  presbytero  cardinali,  Vespriniien- 
sis :  Francisco,  Jaurinensis :  Nicolao  de  Báthor,  Vaciensis :  altero  Nicolao  de 
Csák,  Chanadiensis :  Sigismundo  Turzó,  Nitriensis:  Stephano  Sirmiensis; 
et  in  judiciis,  personalis  praesentiae  nostrae  locumtenentis :  Nicolao  Kesserú, 
Bosznensis :  el  Briccio  Tininiensis,  ecclesiarum  episcopis,  ecclesias  Dei  feli- 
ciler  gubernantibus. 

§.  5.  Item  spectabilibus,  et  magniíicis,  Emerico  de  Perén,  comite  perpeluo 
comitatus  Abaujváriensis,  regni  nostri  Hungáriáé  praedicti  palatino,  et  judice 
Comanorum :  comite  Petro,  comile  de  sancto  Georgio,  et  de  Boziu,  judice 
curiae  nostrae,  wayv^odaque  nostro  Transylvano,  et  Siculorum  comile :  Joanne 
(^orvino,  Liploviae  duce,  ac  regnorum  nostrorum  Dalmatiae,  Croatiae,  el  Scla- 
voniae ;  Barnába  Bélai,  et  Jacobo  de  Gerlislhye,  Zewrinien.  Banis :  Jósa  de 
Som,  comite  Themesiensi,  ac  generáli  partium  regni  nostri  inferiorum  capi- 
laneo:  Blasio  de  Raska,  ihaYernicorum :  Moyse  Buszlay,  de  Gergel-laka, 
janitorum :  Michaelc  de  Palócz,  pincernarum :  Emerico  Décsy,  dapiferorum : 
Joanne  Ernust  de  Csáktornya,  agazonum:  Gábrielé  de  Perén,  et  Joanne  Pod- 
maniczky,  cubiculariorum  nostrorum  regalium  magistris :  aliisque  compluri- 
bus,  regni  nostri  comilatus  tenentibus,  et  honores. 


(l)Az  eredelíbeD  u  «et»  szócska  hiányzik.  (K.  és  Ó.) 
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Befejezés, 


Mi  tehát,  ki  előbb  megjelölt  országunkat  mindenkor  csendes  békességben 
és  örökkétartó  szabadságban  óhajtjuk  megtartani  és  kormányozni,  az  előre 
bocsátoU  czikkelyeket,  mivel  ugy  láttuk,  hogy,  mint  említve  volt,  más  törvé- 
nyeink kiegészítésére  és  teljesebbé  tételére,  valamint  nevezett  országunk 
közjavára  néznek  és  szolgálnak,  szóról  szóra  minden  változtatás  és  másitás 
nélkül,  jelen  levelünkbe  iktatva  elfogadtuk,  jóvá-  és  helybenhagytuk,  sőt  el- 
fogadjuk, jóvá-  és  helybenhagyjuk. 

1.  §.  És  jelen  Írásunk  biztositéka  mellett  ígérjük  és  kötelezzük  magunkat, 
hogy  mindazt,  a  mi  ezekben  a  czikkelyekben  föl  van  sorolva,  sértetlenül  meg- 
tartjuk és  másokkal  is  megtartatjuk. 

2.  §.  A  minek  emlékezetére  és  örök  erejére  jónak  láttuk  jelen  kiváltság- 
levelünk kiadását,  megerősítvén  azt  titkos  pecsétünk  reáillesztésével,  melylyel 
mint  Magyarország  királya  élünk. 

3.  §.  Kelt  a  nevezett  Rákosmezőn,  előbb  emiitett  közönséges  gyűlésünk 
napja  után  a  tizenötödik  napon,  az  Úrnak  ezerötszáz  negyedik  esztendejében, 
magyarországi  uralkodásunk  tizenneg}edík,  a  csehországinak  pedig  harmincz- 
negyedik  évében. 

4.  §.  Jelen  levén  a  főtisztelendő  és  tisztelendő  atyák  Krisztusban ;  Tamás, 
a  aSancti  Martini  in  Moutibusi^  czimü  szent  római  egyháznak  presbyter  bi- 
bornoka,  esztergomi  érsek,  fő  és  titkos  kanczellárunk  és  Frangepáui  György, 
a  kánonszerüleg  egyesitett  kalocsai  és  bácsi  egyházaknak  érseke ;  méltóságos 
és  főtisztelendő  Aragóniái  Esten-Ippolit  bibornok  az  egri.  Lukács  a  zágrábi. 
Bácskai  Miklós  az  erdélyi,  György  kanczellárunk  a  váradi,  Zsigmond  a  pécsi, 
Péter  főtisztelendő  ur  a  «Sancti  Cyriaci  in  ThermisD  czimü  római  egyház- 
nak szintén  presbyter  bibornoka,  a  veszprémi,  Ferencz  a  győri,  Báthori  Mik- 
lós a  váczi,  Csáki  Miklós  a  csanádi,  Thurzó  Zsigmond  a  nyitraí,  István  a  tör- 
vényszéken személyes  jelenlétünknek  helytartója  és  a  szerémi,  Kesserü 
Miklós  a  boszniai  és  Briccio  a  tinini  egyházak  püspökei,  kik  az  Isten  egyhá- 
zait szerencsésen  kormányozzák. 

5.  §.  Továbbá  tekintetes  és  nagyságos  Peréni  Imre  Abaujvármegyének 
örökös  ispánja,  említett  Magyarországunk  nádora  és  a  kunok  bírája ;  Péter 
ispán,  szentgyörgyi  és  bazíni  gróf,  országbiránk  és  erdélyi  vajdánk  s  a  szé- 
kelyek ispánja ;  Korvinus  János,  liptói  berezeg  és  Dalmát-HorvátrSzlavonor- 
szágunk  bánja  és  Gerlistyeí  Jakab  szőrényi  bán  ;  Somi  Józsa  temesi  gróf  és 
országunk  alsó  részeinek  főkapitánya ;  Raskai  Balázs  királyi  főtárnok.  Ger- 
gelylaki Buszlai  Mózes  főajtónálló,  Palóczi  Mihály  főpohárnok,  Décsy  Imre 
föasztalnok,  Csáktornyai  Ernust  János  főlovász,  Peréni  Gábor  és  Podmaniczky 
János  főkamarás  mesterünk  és  többen  mások,  kik  országunk  ispánságait  és 
tisztségeit  viselik. 
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ULADISLAI  U. 

DECRETtIM  SEXTUM.í*' 


ARTICULUS  1. 
8ententiae  judicum,  executioni  demandari  debent;  etiatn  mediante  brachio  regoli. 


Primo,  ul  judícía,  el  judiciarise  deiibera- 
tíones,  firustra  de  cetero  ne  íiant;  sed  aclor 
obtento  jam  jure  suo,  quod  acquísi\it,  et 
causam  exiode  suscitatam  ad  Ouem  usque 
perduxit,  infallibiliter  potiatur;  statútum  est 
(prout  etiam  in  diseta  festi  beati  Michaelis 
archangeli,,  in  anno  Domini  miliesimo,  quin- 
gentesimo  quinto  evoluto,  conciusum,  et  per 
regiam  migestateni  approbatum  erat)  quod 
amodo  de  cxtero,  dum,  el  quandocunque  in 
aliqua  causa,  (inalis  cxecutio  fierí,  et  ulteríor 
processus  in  prosecutione  ipsius  casie  requiri 
non  debebil;  sed  usque  ad  notam  intídelita- 
tis  causa  eadem  deducta  fuerit;  et  regía 
majestas  superinde  requisita ;  hona,  et  jura 
possessionaría,  vet  pccunias  aut  alias  res  in 
judicio  reobtentas,  per  arma,  gladioque,  et 
regia  potentia  (per  quae,  judicio  non  paren- 
les  coerceri  solenl)  aclori  reddi,  el  reslilui, 
ac  ipsum  in  domínumi)  eorundeui  bonorum 
reoblentorum  introduci,  el  coüocari  facere 
slatueiil. 

§.  4.  Extunc,  judex  ordinarius  íllíus  causse, 
coram  quo  causa  hujusmodi  ad  ti  nem  deducta 
est;  vei  etiam  msgeslas  sua  (sí  ila  voiuerit) 
literas  acfjudicatorias  more  solito,  conűciat, 
et  literis  in  eisdem,  dominos  paiatinum,  aut 
judicem  curiee  regiam,  seu  supremum,  et  gene- 
raieni  capitaneum  totius  regni,  pro  temporc 
constitulos,  loco   regiie   msgeslatis    requirat. 

§.  %  Qui  personaliter  penes  hujusmodi 
lileras  adjudicatorias,  sub  perpetua  amíssione 
digiiilatum,    et    officiorum    suorum,    statim 


gentes,  aut  sti|iendiarios  eonim  proprios,  ar 
dominorum,  et  nobiiium  illius  comiutiis,  iii'i 
taliter  con\iclus  moram  trahit.  ac  bona  jotií- 
cialiter  reobtenla  adjaeere  diguoscuDtur,  <í 
sufliciunt;  aliler  autem  \igore  praesenti> 
statuti,  aliorum  quoque  domínorum,  et  \\- 
cinorum  comitaluuni ;  et,  si  opus  fuerit. 
etiam  totius  regni  HungarifP  levare:  el  ejiis- 
cemodi  bona,  seu  jura  reobteuta  expugnare, 
et  occupare:  atque  secundum  formám,  rt 
tenorem  literarum  adjudicatoriarum,  actori 
cum  his,  quibus  congruit,  etiam  su|mt  eo 
jure,  quod  ratione  dicl%  not^e  intidelilati> 
sibi  provenire  debebil;  omnimodam,  et  indí- 
latam  satisfaclionem  impendere  debeal,  et 
tenealur. 

J^.  B.  Si  qui  verő  forent,  qui  fortassis  huir 
couvicto,  el  temerario  auxilium  prapstarenl; 
tunc  et  ipsi,  in  nola  perpetuie  íntidelitali> 
convicti  habeantur. 

§.  4.  Quoruo)  bona  consímiliter  ideoj 
palatinus,  vei  judex  curíae  regiae,  aut  supn^ 
mus,  el  generális  regni  capitaneus  (cuju^ 
offlcio  speclabilis,  et  magniűcus  dominos 
Joannes  de  Zápolya,  comes  perpetuus  tentp 
Scepusiensis,  una  cum  dominó  palatíno  in 
prsesentiarum  fungitur)  mox  et  de  faclo  oc- 
cupandi ;  et  ratione  suarum  expensarum,  pn) 
se  perpetuo  retinendi  haheant  facultatem. 

%^.  5.  Quicunque  autem  dominonim.  aut 
comitatuum,  ad  requisítionem  ipsitis  domini 
palalini,  aut  judicís  curia*  regi*,   >el   capita- 


1)A  törvénvtár  eifiző  kiadásaiban  e  decretumot  közelebbről  íg\' jelöllek  niejr:  <ivel  ul  ab  aliis  inu- 
latur:  Artíciili  l^ladíslai  regis,  in  campo    Rákos,  in  dista  omnium  prelatonim.    barúDani  ac  uobi- 


( 

tulatur  .    ,  .  .  ,    ^^    

líum  regni  Hungarin  pro  feslo  beali  Georgii  martyris,  anno  domini  io()7.  edili».  (K.  és  Ó.) 

(2)  <sbomÍNt4mf>  helyett  olv.  adominium^. 
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n.  ULÁSZLÓ 

HATODIK  DECRETUMA.(i) 


4.  CZIKKELY. 
-4  hirdk  Ítéleteit  karhatalommal  is  végrehajtás  alá  kell  hocsátaniS'^^ 


Először,  hogy  a  bíráskodás  és  a  bírói  ha- 
tározatok hozatala  jövőre  ne  törléDJék  hiában, 
hanem  hogy  a  felperes,  miután  keresett  jogát 
a  melyre  nézve  inditolt  perét  végig  lefolytatta, 
már  megnyerte,  ehhez  kétségtelenül  hozzá- 
jusson, megállapítottuk,  a  mint  ezt  az  Úrnak 
elmúlt  ezerötszáz  ötödik  évében  szent  Mihály 
arkangyal  napján  tartott  országyülésen  is  el- 
határozták és  a  királyi  felség  is  helybenhagyta 
volt),  hogy  ennekutána,  a  mikor  és  valahány- 
szor valamely  ügyben  végleges  végrehajtásnak 
kell  történnie  és  annak  az  ügynek  a  perlésé- 
ben további  perfolyamatot  nem  kell  kérni, 
hanem  a  per  a  hűtlenség  vétkének  kimondá- 
sáig folyt  le  és  az  eziránt  megkeresett  királyi 
felség  elrendelte,  hogy  a  birói  úton  meg- 
nyert fekvő  jószágok  és  birtokjogok,  vagy 
pénzek  avagy  egyéb  dolgok,  a  felperes  részére 
feg}ver,  kard  és  királyi  hatalom  segélyével 
(a  mely  eszközökkel  az  ítéletnek  nem  enge- 
delmeskedőket  kényszeríteni  szokták)  vlssza- 
adandók  és  kiszolgáltatandók  és  hogy  őt  a 
visszanyert  javak  uralmába  kell  iktatni  és 
helyezni  : 

i.  §.  Akkor  az  illető  ügynek  a  rendes  bí- 
rája, ki  előtt  ez  n  per  végig  lefolyt,  vagy  ő 
felsége  is  (ha  úgy  akarja)  az  itélőleveleket  a 
szokott  módon  állítsa  ki,  és  ezekben  a  leve- 
lekben a  királyi  felség  helyett  a  nádor  vagy 
országbíró  urakat  és  az  egész  ország  fő  vagy  I 
közönséges  kapitányát  keresse  meg.  ' 

il.  §.  Kik  az  itéletlevelek  mellett,  méltósá- 1 
guk  és  tisztük  örök  elvesztése  alatt  kötelesek  ' 


legyenek  és  tartozzanak  a  saját  maguk,  vala- 
mint ama  vármegye  urainak  és  nemeseinek  a 
csapatait  és  zsoldosait,  a  hol  az  ilyen  elma- 
rasztalt lakik  és  a  birói  ítélettel  visszanyert 
jószágok  feküsznek,  —  ha  elégségesek,  külön- 
ben pedig  a  jelen  törvény  erejénél  fogva  más 
urak  és  szomszédos  vármegyék,  s  ha  szük- 
séges, egész  Magyarország  csapatait  is  szemé- 
lyesen egybegyűjteni,  s  a  visszanyert  javakat 
vagy  jogokat  fegyverrel  elvenni  és  elfoglalni, 
valamint  az  itélőlevelek  rendelkezéséhez  és 
tartalmához  képest  a  felperesnek  azokkal 
együtt,  a  kiket  illet,  arra  a  jogra  nézve  is 
teljes  és  haladéktalan  elégtételt  szolgáltatni,  a 
melyet  a  mondott  hűtlenség  vétkénél  fogva 
kell  megkapnia. 

3.  §.  Ha  pedig  netalán  lennének  olyanok, 
a  kik  ennek  az  elmarasztaltnak  és  vakmerő- 
nek segélyt  nyújtanak,  akkor  ezek  is  örökös 
hűtlenség  vétkében  elmarasztaltaknak  tekin- 
tendők. 

4.  §.  A  kiknek  a  fekvő  jószágait  ugyancsak 
a  nádor,  vagy  az  országbíró  avagy  az  ország 
fő  és  közönséges  kapitánya  (a  kinek  a  tisztét 
ez  idő  szerint  a  nádor  úrral  együtt  tekinte- 
tes és  nagyságos  Zápolya  János,  a  szepesi 
kernlet  örökös  ispánja  viseli)  hasonlóképen 
legott  elfoglalhatják  és  költségei  fejében  a 
maguk  részére  örökösen  megtarthatják. 

5.  §.  Azokat  az  urakat  vagy  megyéket  pe- 
dig, a  kik  a  nádor  úr  vagy  az  országbíró, 
avagy  a  főkapitány   megkeresésére   (az  illető 


(1)A  Coq>us  Juris  eddigi  kiadásaibtn  ezen,  1a07-bŐl  Taló  decrelumot  közelebbről  így  Jelölték  meg: 
•<vag\'  miképen  mások  oerezik:  Ulászló  királynak  az  összes  főpap  és  báró  arakkal  és  Magyarország 
nemeseivel  az  úr  15CI7.  évében  szent  György  vértanú  napján  a  Rákos  mezon  urtott  országgyűlésen 
kelt  rzikkelveí.9 

(2)  A  vé'grehajiásról  v.  ö.  alább  7.  ez.,  továbbá  Hk.  I.  R.  34.  rz.,  II.  R.  19.,  21.,  6ü.,  74.  ez., 
lU.  R.  7.  ez.;  U71:XII.  és  XXV.,  1486:  LXVQ.,  1492:  IX.,  XV.,  LHI.,  LXXV.,  14aí:IX.,  14ÍI8: 
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neí  generális,  gentes  oorum  (visis  hujusmodi 
literis  adjudicatoriis)  pro  executione  eorun- 
dem,  miltere  recusarent ;  taies  consimíii 
pocna  nóta;  iníidciitatis  condcnmentur. 


§.  6.  Hoc  por  expressum  declarato;  quod 
prspiíbati  domini,  palatínus,  aiit  judox  cun> 
regix ;  vei  supremus  eapitaneus,  gentes  alio- 
rum  dominorum,  et  comitatuum,  ín  aliis 
casibus,  vei  ratíone  aliorum  negotiorum 
(prater  scílum,  el  eonsensiim  regíae  maje- 
statís)  levare  nequaquam  possínt. 

§.7.  Hoc  etiam  addilo :    quodsi   comiles,  ■ 
vei   vice-comites,   genlesque,    et    universitas  | 
nobilium  alicujus    comitatus,    recuperationem ! 
talium  jurium,  seu  rerum  reobtentarum    suí- 
ficíunl;   el  judex    caus*,    ad   requÍ5Ílionem, 
aclorí  literas  suas  ad  eosdem  exinde  íta  de- 
deril;   extunc,  iidem   exd)  executione   prae- 
missa,    liberam   procedendi,  actoríque    satis- 1 
faciendi  habeant  facultateni.  | 

§.  8.  Sí  quispiam  verő  prjpscriptorum ; 
Irium  dominorum,  hujusmodi  forte  rebellió-! 
nem  per  se  facérét,  et  jurí  parere  nollet ; ! 
extunc  altcr  eonim,  vei  duo  ex  illis,  talem 
rebellantem,  jurique  non  cedentem,  modo  | 
prffiallegato  puniant.  | 

§.  9.  £t  hoc  idem  de  civitatensibus,  cl 
quibuslíbel  personis,  sí  jndicio  facto  non  < 
t)arebunt,  est  inlelligendum,  atquc  faciendum. 

§.  40.  Et   quod    domini,   waywoda   Tran-' 
sylvanus,  et  comes  siculorum,   ac   regnorum 
Dalmatias  Croatia>,   et   Sciavonia'   banus,   in 
eorundem    ofíiciolatibus,     similí    |)erfniantur 
facultate. 


ARTiCL'LUS  2. 

Boiui   restatuta   reoccupnns;   incidit  in 
notam  infidelitatis, 

Quicunque  amodo  dcinceps,  repulsionem 
ordinariam  non  fecerit,  sed  actorem  in  do- 
mínium juríum  reobtentorum  immíserit;  ve- 
rum  posl  slatutionem,  vei  restatutionem, 
item  pro  se  eadem  jura  reoccupaverít. 

§.  4.  Extunc,  per  modum  oculata;  revisio- 
nis,   acceptis,   regio,   vei  capítuli,    seu    con- 


venlus  hominíbns,  m<*diantibus  lil«*rís  jri- 
dicís  illius,  coram  qao  ipsa  cansa  temii- 
nata  fűit;  actor  de  hujusmodi  nova  ormpa- 
tíone  verítatem  statim  requírat. 

j^.  2.  Qua  rescita,  rens  ipse,  el  sic  frau- 
dulenter  ágens,  notam  de  facto  ínfidelit:iti> 
íncurrat.  el  non  exspeclato  amplíori  procr><»i]. 
executio  contra  eum,  modo  pnedeclarato  li:«i. 
el  per  ipsos,  dominum  palatínnm,  aut  jiidi- 
cem  curiae  regia»,  vei  capítaneum  general«»iii. 
instar  ca'lerorum  jurí  non  parentium  puiiin- 
tur;  sí  per  comites,  vei  vice-eomites.  ar 
gentes,  et  universitatem  nobilium,  foiiiil.i- 
tuuni,   puniri   modo   priemisso   non    val<*bit. 


ARTiaXl  S  3. 

De  judicioí*^4m  celeWatione,  nssf^'Hiíivifné,^ , 
€t  Címsdin  regisS^> 

In  suble>amine  oppressorum,  arlitMiii 
minoris  decreti,  de  judiciorum  su|>er  aclibu^ 
polentiariis  continua  celebralione,  et  juralo- 
rum  assessorum,  in  consilio  regix  m^estaii>. 
alque  judicíís  interessé  debentium  electionf. 
dudum  conscripti;  per  omnia  observentur. 

S-  4.  Hoc  addito:  quod  assessores  ilh,  in 
octavis  miOoribus,  sive  compareani  omn*'>. 
sive  non;  octava'  nihilominus  illa*  <vlt- 
brentur. 

§.  2.  Verumtamen  assessor  ille,  qui  ii«»ii 
advenerit;  el  octavis  ín  eisdem  inleressf 
recusaveril  (nisí  justa,  gravi,  et  notabili  dt- 
tineatur  segritudine)  in  amissione  bonorum 
suorum,  seu  dignilatis,  et  benelicti  sui:  tt 
insuper  in  amissione  sui  ofíicii  assessoratus. 
de  facto  convincalur,  et  eo  oflicio  nunquam 
amplius  ulalur. 

§.  3.  Et  regia  majestas,  una  cum  ca'liTi> 
assossoribus,  et  consiliariis  suis,  alíuro.  qui 
videbilur,  loco  illius  statim  eligat :  ila  tanien  ; 
ut  eisdem  quoque  assessoribus.  de  eonini 
expensís  satísfactio  impendatur. 

g.  4.  In  quarum  quídem  expensarum  >or- 
tem,  dominis  pra'latis,  et  baronibus  septin* 
genli ;  nobilibus  verő  assessoribus,  de  dknIío 
scilicet  regnieolarum  electis,  trecenti  flon-ni 
auri,  ad  unum  integrum  anuum  solvantur. 


(1)  Itégibb  kiadásokban  uejr»  helvett  ain»  áll. 

(2)  A  királyi  tanács  szenezéséröl  és  Jelentőségéről  a  törvénytárban  nem  foglalt  lifW:  XXIII.  t.  (z. 
így  rendelkezik:  «Item  siatuímus,  ul  curia  domini  regis  honőrificentius  regi  possit,  et  regnuni  Hun- 
gária; decentius  pibernari,  doniinns  nosier  re\  singulis  Iribus  mensibus  siugalos  duos  episcitpo^ 
senindum  exigentiam  ordiuis,  unum  de  suíTraganeis  Strígoniensis,  et  alterum  de  síiffraganeis  (ivlo- 
censis  ecclesiie,  totidemque,  el  qiiasi  omnes  nobiles  regni,  quos  exnunc  elegimus,  secum  habeat  cun- 
grais  stipendíis  de  bonc  regis  siistentandos;  et  sí  idem  dominus  re\  hoc  facere  obnnserit,  qiiieqnid 
prieter  consílium  nrcdictorum  síbi  applicandorum  in  donationibus  ardnis  et  dignitatibiis  conferendi?. 
vei  in  aliis  majoribus  fecerít,  non  teneantn.  L.  Kovachich  Márton  Györg>':  Suppl.  ad  Vest.  I.  k.  11<K  I. 
(K.  és  Ó.) 
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itéleüevelek  láttára)  ezek  végrehajtása  végett  *  vett  királyi  és  káptalani  vagy  convenlbeli 
csapataikat  elküldeni  vonakodnának,  hasonló-  emberekkel,  szemügyre  vétel  utján  deritse  ki. 
képen  a  hűtlenség  vétkének  a  büntetésében  2.  §.  Melynek  kiderítése  után  az  alperes 
kell  elmarasztalni.  !  és   ilyen   módon   csalárdul   cselekvő   tényleg 

6.  §.  Annak  határozott  kijelentésével,  hogy  <  hűtlenség  vétkébe,  essék  és  ellene  minden 
az  emiitett  nádor,  országbíró  vagy  rőkapitány  |  további  perfolyamat  nélkül  a  végrehajtás  az 
úr  más  urak  és  vármegyék  csapatait  (a  kirá-  \  említett  módon  megtörténjék,  egyúttal  őt  a 
lyi  felség  tudtán  és  beleegyezésén  kivül)  más  nádor  vagy  oszágbiró  avagy  a  főkapitány  úr 
esetekben  vagy  egyéb  ügyek  alkalmából  sem-  egyéb  a  törvény  iránt  engedetlenek  módjára 
miképen  se  hívhassák  össze.  büntesse  meg,  ha  a  vármegyék  ispánjai  vagy 

7.  §.  Hozzátévén  azt  is,  hogyha  az  ispánok '  alispánjai  és  csapatai,  meg  nemeseik  közön- 
vagy alispánok  és  valamely  vármegye  csa-  sége  a  fentebbi  módon  meg  nem  büntethetnék, 
patjai    és    nemeseinek    közönsége    az    ilyen 

visszanyert  jogok  és  dolgok  visszafoglalására 

elégségesek  és  az  ügy  birája  megkeresés  követ-  3.  CZIKKELY. 

keztében  erre  nézve   a   felperesnek    ekképen 

adja  ki  az  azoknak  szóló  leveleit,  akkor  azok   A  törrényszékek  tartásáról,  az  ülnökök- 
éi végrehajtásban   szabadon    eljárhatnak   és  a  >*ó7  és  a  királyi  tmiácsról. 
felperesnek  elégtételt  adhatnak. 

8.  §.  Ha  pedig  az  előbb  emiitett  három  A  kisebb  decretumnak  azok  a  czikkelyei, 
úr  valamelyike  önmaga  állana  ellent  és  vona- 1  melyek  az  elnyomottak  megkönnyítése  végett 
kodnék  a  törvénynek  engedelmeskedni,  akkor !  «i  hatalmaskodások  dolgában  állandóan  tartandó 
ezt  az  ellenszegülőt  és  a  törvénv  iránt  engedet- '  törvényszékekre  és  amaz  esküdt  ülnökök  vá- 
lent  a  másik  kettőnek  valamelvíke  vagy  mind  a  lasztására  nézve  készüllek,  kiknek  a  királyi  fel- 
kelten büntessék  meg  az  érintett  módon.         ség  tanácsában   és   törvényszéken  jelen   kell 

9.  §.  És  ugyan   ezt   kell   érteni    és  csele- 1  lenniök,  minden  részükben  mcgtarlandók.(a) 
kedni'^a  városiakra  meg  bármely  személyekre;      i-  §•  Hozzátévén  azt,  hogy  akár  jelenjenek 
nézve  is,  ha  a  meghozott  ítéletnek  nem  en- 1  meg  mindnyájan  azok  az  ülnökök  a  nagyobb 
gedelmeskednének.  ;  nyolczados    törvényszékeken,    akár    nem,    e 

40.  §.  És  hogy  az  erdélyi  vajda  meg  a  j  nyolczados  törvényszékekel  mégis  meg  kell 
székelyek  ispán  ura,  valamint  Dalmát-,  Horvát-    tartani ; 

és  Szlavonországok  bán  ura  az  ő  tisztségük- ;  ^.  §•  Mindazáltal  azt  az  ülnököt,  a  ki  nem 
ben  hasonló  szabadságot  élvezzcnek/i>  jön  el  és  a   nyolczados   törvényszéken  jelen 

lenni  vonakodik  (ha  csak  súlyos  és  nagy  be- 

!  tegség  nem  tartja  vissza)  tényleg  fekvő  jószá- 

2.  CZIKKELY.  I  gának   vagy    méltóságának   és  javadalmának 

elvesztésében    és    azonfelül  übiöki   tisztének 

A    ki    a    msszaiktatott   fekvőjőszágokat '  az  elvesztésében   kell   marasztalni,   és   ezt  a 

visszafoglalja,  hűtlenség    vétkébe  esikS'2)   tisztet  többé  soha  sem  szabad  viselnie. 

3.  §.  És  a  királyi  felség,  többi  ülnökeivel 
Ha  ennekutána  bárki  nem  él  visszaüzéssel,  és  tanácsosaival  egyetemben  annak  helyébe 
hanem  a  felperest  a  megnyert  jogok  uralmába  azonnal  más,  tetszés  szerintit,  válaszszon, 
bebocsátja,  az  iktatás  vagy  visszaiktatás  után  |  úgy  mindazonáltal,  hogy  költségeikre  nézve 
azonban  azokat  a  jogokat  a  maga  számára  azok  az  ülnökök  is  elégtételt  kapjanak, 
ismét  visszafoglalja  :  ,      i.  §.  E  költségek  fejében  ugyanis  a  főpap 

,  és  báró  uraknak  egy  egész  évre   hétszáz,   a 
i.  §.  Akkor  a  felperes  az  ilyen  uj  foglalás    nemes  táblabiráknak  pedig,  tudniillik   az  or- 
valódiságát  annak  a  birónak  a  levele  mellett,    száglakosok  közül  választottaknak,  háromszáz 
a  ki  előtt  az   ügy   lefolyt   volt,    maga   mellé   aranyforint  lizetendő. 


(1)V.  ö.  1518:  V.  és  1519:  XXII.  i.  ez.  M. 

(2)  V.  0.  Hk.  II.  R.  7a— 76.  ez..  UHü:  XVL.  1492:  LVII.,  loOO:XIX.,  1536:  XU..  (besilerezebáiiyai) 
1542:  VUI.,  155á:  XXVU.,  1553:  XXI.,  1363:  XLIW,  166-2:  XXIX.,  1681:  XXXI..  17á3:  XXXIII.  és  1729: 
XXXIV.  t.  ez.  Márkus. 
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i,  5.  El  ad  hujusmodi  solutiononi,  de  sin- 
gulis  porlis,  seu  sessionibus  jobagíonibus, 
singuli  Ires  denarií  per  lolum  repom;  de 
iiniversis  scilicet  bon  is,  et  juríbus  possessío- 
nariis,  atqoe  civitatibus,  tam  régise,  ac  regi- 
nalis  magestatum,  quam  universorum  domi- 
norum  prffilatorum,  baronom,  et  re^ni  nobi- 
liuni :  imo  etiam  a  nobilibus  unius  sessionis, 
per  vice-comiles,  ac  judices  nobilium  coiiii- 
tatuum,  de  síngulís  curiis,  modo,  ordine,  ac 
sub  poénig  et  gravamíníbus  super  exactione 
pecuniarom  ad  gentium  conservatiODem,  in 
(iecreto  minori  expressarum,  atque  declarata- 
rum;  irremissiblliter,  et  sine  defectu  exigantur. 

5$.  6.  PecaniaBque  ejuscemodí  exactap,  mani- 
bus  duorom  hominum,  per  príefatos  electos  as- 
sessores  eligendorum,  unius  scilicet  baronis,  et 
alterius  mediocris  nobilis,  fideliter  assignenUir. 

1^.  7.  Quos  tandem  iidem  duo  homines, 
assessoribus  ipsis  distribuere,  et  in  ventura 
postea  diaeta,  rationem  dominis,  et  regnico- 
lis  superinde  reddere  teneantur. 

§.  8.  El  nemo  colonorum,  quí  vera  nobi- 
lium regni  libertate  non  fruitur;  in  hac  pe- 
cuniarum  exactione,   atiqua  libertate  gaudeat. 


ARTiai^US  4. 

De      assessoribus ,    et    sigillo     jiuiieiali 
regiac  majestatis, 

Quicunque  domínonim,  aut  nobilium  n«gDi 
hujus,  in  assessorem  electus,  offícium  ipsom 
in  se  levare,  suscipereque  nollel:  si  íuerit 
prielatus,  in  praelaturie  suae;  si  verő  baro, 
vei  nobilis,  in  bonorum  suorum  amissione 
condemnetur. 

§.  1.  Et  ut  judicia  ipsa  commodius,  effica- 
cíusque  celebrari;  et  malefactores,  juríque 
inobedientes  etiam  per  arma,  et  gladios 
puniri  possint;  conclusum  est: 

§.  2.  Qnod  amodo  deinceps,  sigUlum  jiirí- 
dicum  regiae  majestaüs  (sub  qno  universje 
sententíae  capitales,  alisque  liter®  super  pu- 
nilionibus,  poenisque  malefactorum,  et  capite 
plectendorum  emanarí  solent)  pe  sona  sacn- 
laris  beuemerita,  juriumque,  et  líteraram  pe- 
ritu  teneat 

§.  3.  Atque  regia  majestas,  cum  consiüo 
príeíatorum  dominorum  assessonim,  et  consilia- 
riorum  suorum,  ad  conser\'andum  illi  conferat. 


ARTICULUS  9. 
Offina^  majestas  regia  cum  comllio  distribuatS^^ 

Quod  regia  majestas,  omnia ;  qusp  negolia  hiijus  regni  concenmnt,  cum 
cx)nsilio  praefalorum  dominoriini  assessorum,  et  aliorum  suorum  consiliario- 
runi  de  caetero  facial. 

§.  1.  Etsi  quae  praeter  eorum  scilum  facerel;  nullius  sinl  vigoris,  alque 
íirmitatis. 

§.  %  Prffiterea,  universa  oflicia  tinítima, 
waywodatum  scilicet  Transylvaniensem,  co-' 
mitatum  sículorum,  banatum  regnorum  Dal- 1 
mntia;,  Croatíae,  etc.  comitatum  Themesien- ' 
sem,  ac  aliorum  castrorum  finitimorum  capi- 
taneatum;  personis  benemeritis,  cum  consilioi 
eorundem  dominorum  assessorum,  et  csele- 1 
rorum  consiliarioram  suorum,  conferal.  ' 

§.  3.  Ita  tamen ;   ut   baec  castra  (initima, 
videlicet  Jaycza,  Zeureniense,  Nandoralbense, ' 
Sabácz,  et  Zebernik,   regia  majestas  dnabus  i 
semper  personis  pro  offícíoiatu  donet. 


§.  i.  Quoruni  unus,  sub  nóta  perpetuaf 
inűdeiítatis,  semper  in  castro  permanere,  atque 
gentes  suas,  quas  íníbi,  juxta  consuctadinem 
hactcnus  observatam,  tenere  deberct;  para- 
tas  semper  haberc  teneatur. 

§.  ii.  Quibus  scilicet  (et  dominó  RasdiP 
despoto,  qui  castrum  finilimum,  et  insigne 
bandérium,  pro  regni  tutela  tenere  debel)  do- 
minus  thesaurarius,  sub  amissione  bonorum 
suorum :  solulionem  de  eorum  salariis  piena- 
riam,  semper  facere  teneatur. 


(1)A  tisztségek  adományozására  nézve  a  törvénytárban  nem  foglalt  14M:II.  l.  ez.  ekképen  intéz- 
kedik: ftltem,  sicut  pnedecossores  reges  nostri  Hungarise  babuenint,  conclusum  est,  ut  in  posteriim 
omnimodam  facultaiem  auferendi  omnes  honores  et  orfíciolalus  noslros  habeamus  toiies  qooties  et 
quandocunque  voluerinms,  cl  illis,  qnibus  maltierimns.  regnicolis  tantum.  el  non  aiienigenís,  conrerre 
valeamus.  Omnisque  dignitarius  et  orficialis  linjusniodí  honores,  dignilates,  offieiolatos  suos,  pota: 
palatínus  palalinatum,  wajveda  wajwodatnm,  banns  banatum.  rancellarins  cancellaríalam.  comítes 
romitatus  et  quoslibet  alios  honores  el  officiolatus.  ad  statim  ad  manus  noslras  regias  resi|^el,  per 
nos  his,  quibus  voluerimus  distríbuendos.  Prseterea  ordinalum  est;  ut  camers  salíum  regahnm  nos- 
trorum,  tam  in  partibus  Transsyjvanis,  quam  ^aramarossiensibus,  siculi  alii  oflicíolatas  td  manos 
iiostras  regias  remittentur  disponendi  per  nos  de  eisdem  illis,  quibus  voiucrimusD.  L.  Kovtchich  J.  H. 
iMon.  Vet.  Leg.  32.  I.  (K.  és  Ó.)  —  Az  1458:  XV.  t.  ez.  pedig  imígy:  altem  honores  s«eulares 
abs>{ue  quoiibet  consílio  regni  Hungarís  el  non  advenis  dandi  rex  habeat  facultaiem o.  íu  Kovachich 
Af.  Gy.  Vest.  Com.  3í)o.  I.  (K.  és  Ó.)  V.  ö.  még  a  2.  jejryzeiet  a  ()94.  1. 
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ü.  §.  És'  e  fizetés  czé|jára  a  vármegyék 
alispánjai  és  szolgabíráí  országszerte,  tudni- 
illik úgy  a  király  és  királyné  6  felségeiknek, 
mint  az  összes  főpap  és  báró  uraknak  meg 
az  ország  nemeseinek  mindennemű  fekvő- 
jószágain  és  bírtokjogain  valamint  azok  városai- 
ban, sőt  az  egytelkü  nemesektől  és  azok  egyes 
udvarhelyein  minden  egyes  kapu  vagy  jobbág}- 
lelek  után,  a  kisebb  decretumban  a  csapatok 
föntartására  való  pénzek  behajtása  iránt  meg- 
állapított módon  és  rendben  s  az  ott  kijelen- 
tett büntetések  és  bírságok  alatt,  elengedhe- 
tetlenül s  minden  hiány  nélkül  három-három 
dénárt  szedjenek  be. 

0.  §.  És  az  ekképen  beszedett  pénzek  az 
előbb  említett  választott  ülnökök  részéről 
megválasztandó  kél  embernek,  tudniillik  egy 
bárónak  és  egy  köznemesnek  kezéhez  hiven 
beszolgáltatandók. 

7.  §.  A  melyekel  aztán  az  a  két  ember 
az  illető  ülnökök  közt  szélosztani  s  erről  az 
uraknak  és  országlakosoknak  a  legközelebbi 
országgyűlésen  beszámolni  kötelesek. 

8.  §.  És  e  pénzek  behajtása  tekintetében 
egy  jobbágy  se  örvendhessen  valami  mentes- 
ségnek, a  ki  az  ország  nemeseinek  igazi  sza- 
badságát nem  élvezi. 


-i.  CZIKKELY. 

A  táblabtrákról  és  a  királyi  felség  birói 
pecsét jérőlS^) 

Ha  az  urak  vagy  az  ország  nemesei  közül 
valakit  ülnökül  választanak,  s  az  ezt  a  tiszt- 
séget elfogadni  és  magára  vállalni  vonakodnék : 
akkor,  ha  főpap,  főpapi  javadalmának,  ha  pedig 
báró  vagy  nemes,  akkor  fekvő  jószágainak 
elvesztésében  kell  őt  marasztalni. 

4.  §.  És  hogy  a  törvényszékeket  nagyobb 
kényelemmel  és  sikerrel  lehessen  tartani,  meg 
a  gonosztevők  s  törvény  iránt  engetlenek 
fegyverrel  s  karddal  is  büntethetők  legyenek, 
határoztuk : 

2.  g.  Hogy  a  királyi  felség  birói  pecsétje 
(a  mely  alatt  az  összes  főbenjáró  Ítéletek  és 
egyéb,  a  gonosztevők  és  halálra  itélendők 
megfenyítését  és  büntetését  tárgyazó  levetek 
kelni  szoktak)  ennek  utána  jól  érdemesült  és 
a  tör\'ényekb€n  és  jogtudományban  jártas  vi- 
lági személy  kezén  legyen. 

3.  §.  És  hogy  a  királyi  felség  azt  az  em- 
iitett ülnök  uraknak  és  tanácsosainak  taná- 
csával bizza  az  illetőnek  őrizetére/^) 


5.  CZIKKELY. 
A  hivatalokat  a  királyi  felség  az  ő  tanácsával  osztoga9saS^> 

Hogy  a  királyi  felség  mindent,  a  mi  ennek  az  országnak  az  ügyeit  illeti, 
ezután  az  emiitett  ülnök  uraknak  és  egyéb  tanácsosainak  tanácsával  csele- 
kedjék. 

1.  §.  És  a  mit  az  ő  tudtokon  kivül  tenne,  annak  semmi  ereje  és  hatálya 
se  legyen. 


2.  §.  Ezen  kivül  az  összes  végvidéki  tiszt- 
ségeket, tudniillik  az  erdélyi  vajdaságot,  a 
székelyek  ispánságát,  a  dalmát-horvátországi 
stb.  bánságot,  a  temesi  ispánságot  és  más 
végvárak  kapitányságát,  ugyanazoknak  az 
ülnök  urakknak  és  többi  tanácsosainak  taná- 
csával, jól  érdemesült  személyeknek  adomá- 
nyozza, 


4.  §.  Kiknek  egyike,  örökös  hűtlenség  vét- 
kének büntetése  alatt  mindig  a  várban  ma- 
radni, és  csapatait,  melyeket  az  eddig  fenn- 
állott szokás  szerint  ott  kellene  tartania, 
mindig  készen  tartani  tartozzék.(s) 

l}.  §.  A  kiket  (valamint  a  ráczországi  des- 
pota  urat  is,  kinek  az  ország  védelmére  vég- 
várat és  jelentékeny  bandériumot  kell  fentar- 


3.  §.  Ugy  mindazonáltal,   hogy    a    követ- 1  tania)  a  kincstárnok  ur,   fekvő   jószágai    el- 
kező  végvárakat,  úgymint :  Jaiczát,  Szőrényt, !  vesztésének  terhe   alatt,    fizetéseikre    nézve, 
Nándorfehérvárt,  Sabáczol   és    Zeberniket,(4>  i  természetesen,    mindenkor   két    teljesen    ki 
a  királyi  felség  mindenkor  két  személynek  adja  |  kell  elégitenie. 
tisztségül. 


(1)  L.  a  3.  jejfvzetei  a  6Ö3.  lapon.  L.  még  1536:XLVni.  és  1723:  XXIV.  i   ez.  Af. 

(2)  V.  ö.  Hk.  ÍI.  U.  13.  ez.;  1723:  XU.  t.  ez.  M. 
(3)V.  ö.  1439:  XIV.  és  XV..  Uö2:VI.,  154ö:XV.,  1.539:  Vm.,   lo69;XXXVm.,  k.  e.  1608:  IX.  és 

X.,  1609:  XXn,  1622:11,  1655:  L,  1741:  Xí.,  1848:  m.  l.  ez.  M. 

í4)V.  ö.  az  1478:  VI.  i.  czikkel. 
(5)  V.  5.  az  1495:  XXXVI.  t.  ez.  és  az  1323:  XVH.  t.  ez.  rendelkezését. 


Digitized  by 


Google 


Uladislai  IL  decretum  a.  Í507.  (VL) 


ARTICULUS  (5. 

Bex,  ex  veleri  con^ictndinej  mille  equi- 
tes  servet. 

Regia  inajeslas :  ox  vctusta  hujus  regní 
consupludine,  vigoreque  peneralis  docreti; 
equites  mille  pro  rcgni  defensione  eonser- 
vare  debel. 

§.  i.  Qiios  omnes,  Hungaros  de  caelero 
habeat. 

§.  2.  Et  eorum  quadringentos,  in  curia 
sua  regia  secum  teneat. 

S.  3.  Sexingenlos  verő,  ad  regni  confinia. 
loea  sciiieet  magis  necessaria,  et  Turcarum 
íaufibus  objecta,  alque  víciniora  collocel. 

(i.  4.  Et  revisiones  castrorum  finitimorum, 
per  palatinalem,  ct  judicis  curi;e  regia'  homi- 
nes  (proul  in  deereto  positum  est)  singiilis 
annis  de  ea>tero  fiant. 


ARTICULUS  7. 

Si  quis    in    consilio   regio  contra  regni 

decreta  agei^et ;  ab  assessorihus  in  diaeta 

denunciari  deheat. 

Si  quis  dominorum,  aut  regnicolarum,  in 
consilio  regiap  majestatis,  contra  libertatém, 
el  comnmne  bonum,  atque  statuta  hujus 
regni,  palám  publice  et  temerarie  agere  atten- 
taret,  talem  teneantur  pr;escripti  domini 
assessores,  in  generáli  difPta  proxime  semper 
ventura,  universis  dominis  praelatis,  et  baro- 
nibus,  ar  caeteris  regnieolis;  ex  nomíne 
manifestare. 

§.  4.  Quem  ibidem,  tanquam  reipublicae, 
iibertatisque  regni  proditorem,  et  turbalorem, 
in  rebus,  el  persona,  juxta  sua  demerita, 
iideni  puniendi  habeant  facultatem. 


ARTICULUS  8. 

Contra    atatuta    regni   peecans    punirí 
deheat.(^> 

Quicunque  contra  statuta,  decretaque  regni, ' 
palám,  et  aperte  egeril ;  decretaque  hujus- 
oeniodi,   lenierario  ausu   violare    de    cíelero  j 


prsDsumpserit  (prout  hactenus  per  plerosqup 
potentes  fieri  solitum  erat)  talis,  si  fuerit 
prselatus,  aut  altéra  persona  ecclesiastiea  :  in 
amissione  prtelaturse,  vei  alterius  digDÍlatís. 
et  bencfícii ;  si  verő  baro,  vei  nobiíts :  in 
amissione  universorum  bonorum  suorum,  et 
jurium  suorum  possessionariorum  codvíd- 
calur,  eo  facto,  et  perpetuus  regijp  msijestatis, 
ac  regni  infidelís,  et  exul  habeatur. 

§.  4.  Et  taliuro  praelaturas,  beneficia,  seu 
dignitates,  vei  jura  possessíonaria,  regia 
majestas,  cui  maluerit,  kiberam  donandi.  ct 
conferendí  habeat  facullatem. 

§.  2.  Quos  si  majestas  sua  hoc  modo 
punire,  prselaturasque,  seu  beneficia,  aut 
dignitates,  vei  jura  possessionaria  aufem\ 
et  alteri  conferre,  donareque  recusarel;  ex- 
tunc,  si  mediocris  persona  spirituális,  aut 
sípcularis  id  facere  tentaverit,  per  comil«»s, 
vei  vice-comites,  ac  gentes.  et  univer>i- 
latem  nobilium  ejusdem  comitatus,  ubi  lales 
resídentiam  habén t,  juxta  eorum  libitum 
puniatur :  universaque  bona,  et  res  ejusdem, 
in  publicam  praedam  convertantur. 

§.  3.  Si  verő  poti'ns  quispiam  fuerit;  ad 
hujus  proterviam,  rebellionemque  domandam. 
nec  non  bonorum,  et  jurium  possessionario- 
rum, dignitatumque,  et  benefícionini  abla- 
tíonem ;  priefati,  dominus  palatínus,  ac  jude\ 
curiíB  n'giíP,  vei  supremus  capitaneus,  per 
universilatem  nobilium  illius  comitatus,  ubi 
talis  aperta  decreti  violatio  íacia  íuerit,  re- 
quisitus;  levatis  premisso  modo  suis.  ac 
alionmi  dominorum,  et  coniitatuuni  gentibus : 
insurgere,  ac  sub  prtTmissa  dignitalis,  el 
officiorum  suorum  amissione,  adimere  lenea- 
lur. 

ARTiarLUS  9. 

Additio  ad  decretum  secumlum  :  de  p}'^>- 
rogationihus,  pro  peregriuis. 

Ad  clausulam  illám  minoris  decreti:  exce- 
plis  illis,  qui  in  peregrinationibus  extra  reg- 
num  occupantur,  etc.  apposiUim  est: 

§.  4.  Ul  sive  ín  legationibus,  si\e  pere- 
grinationibus, sive  in  servitiis,  sive  caslri> 
linitimis,  prorogationem  quis  semel  habuerít: 
ín  eadem  causa  nullám  de  co^lero  habere 
valeat. 


(1)  A  törvényt  szegők  megbünteiéséről  intézkedik  a  törvénytárban  nem  foglalt  144-(:  XXXIV.  t.  ez.  i<: 
oUt  autem  iidem  nosiri  fidelcs  subnominali,  exinde  príműm  a  nobis  certitudineni  sunmant,  prcs^n- 
tiiim  tenoré  et  vigore,  in  verbo  uosU'o  regis,  jure  jnrando  promittimas,  nos  ea  omnía,  qac  in  prr- 
missis  articulis  notiíicata  et  deelarata  sünt,  ex  nosira  parte  irrefragabiliter  obsonrarr  velle  et  tenere. 
per  aiiosque,  qui  forsitam  in  liac  parte  rebelles  cumperti  fuerint,  coro  adjutorio,  consilio  et  a^sistentia 
ipsorum  infranominatorum  (ideliiiin  nostronim  teneri  facere  et  observari,  el  quod  ad  inferendas  poenas 

Í»ra>tactas  síngulis  talibus,  qui  liis  pra^missís  repugnare  prssumpserint;  totó  posse,  cum  eisdem  noBtris 
idelibus  intendamas;  et  si  opportunom  fuerit,  procedamus,  in  omnemque  eventum  eis,  in  hac  parte, 
indívisibiliter  assistemas  faciemusque,  et  e.vequemur  etiam  omnía  alia,  qac  nobis  rum  eorum  con- 
silio in  hac  re,  et  circa  eam  incubuerint  facienda».  L.  Kovachich  J.  M.:  Honum.  Vest.  Ijegis  1.  49.  1. 
(K.  és  Ó.) 
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6.  CZIKKELY. 

A  király  régi  szokás  alapján  ezer  lovast 
tartson. 

\ 

A  királyi  felségnek  ennek  az  országnak  aj 
ré^i  szokásánál  és  a  közönséges  decretum  ereje- ; 
nél  fogva  az  ország  védelmére  ezer  lovast 
kell  tartania.  | 

i.  §.  A  kiknek  egyébiránt,  valamennyiök- 1 
nek,  magyaroknak  kelt  lenniök,  | 

2.  §.  Es  ezek  közül  négyszázat  az  ő  királyi 
coriájában  maga  körül  köteles  tartani. 

3.  §.  Hatszázat  pedig  az  ország  végvidé-l 
kein,  tudniillik  a  szorongatottak  és  a  törö-l 
kök  torkának  kitett  s  azokhoz  közelebb  fekvő  { 
helyeken  helyezzen  el.  i 

L  §.  És  a  végvárakat  a  nádori  és  ország-' 
birói  emberek  (mint  a  decretumban  meg  van . 
hagyva),  jövőre  minden  évben  vizsgálják  meg.(i) 


7.  CZIKKEÜ'. 

Ha    a   királyi   tatiácshan  valaki  az  or- 

Hzág   decretumai   ellen   cselekednék,  azt 

az  ülnökök   kötelesek  az  országgyűlésen 

följelenteni.  \ 

A  mely  főúr  vagy  országlakos,  a  királyi 
felség  tanácsában  nyilván  és  vakmerően  en- 
nek az  országnak  a  szabadsága  és  közjava, 
valamint  annak  törvényei  ellen  merne  csele- 
kedni :  azt  az  előbb  emiitett  ülnök  urak  köte- 
lesek a  mindenkor  legközelebb  következő  or- 
szággyűlésen az  összes  főpap  és  báró  uraknak 
meg  a  többi  országlakosoknak  név  szerint 
bejelenteni. 


meg  merné  sérteni  (a  mint  ezt  eddigelé  több 
hatalmas  meg  szokta  tenni) :  azt,  ha  főpap  vagy 
más  egyházi  személy,  legott  főpapi  vagy  egyéb 
méltóságának  és  javadalmának  elvesztésében ; 
ha  pedig  báró  vagy  nemes,  összes  fekvő 
jószágainak  és  birtokjogainak  elvesztésében 
kell  elmarasztalni,  és  az  ilyen,  mint  a  királyi 
felséghez  és  az  országhoz  örökké  hütelen  és 
számkivetett  tekintendő. 

\.  §.  És  az  ilyeneknek  a  főpapi  hivatalait, 
javadalmait  vagy  méltóságait  avagy  birtok- 
jogait  annak  adományozhatja,  és  arra  ruház- 
hatja, a  kire  inkább  akarja. 

!á.  §.  És  ha  a  királyi  felség  őket  ekképen 
büntetni  s  tőlük  a  főpapi  hivatalokat  vagy 
javadalmakat,  vagy  méltóságokat  avagy  birtok- 
jogokat elvenni  és  másnak  adományozni  s 
másra  ruházni  vonakodnék :  akkor,  ha  alsóbb 
rangú  egyházi  vagy  világi  személy  merte  meg- 
tenni, azt  annak  a  vármegyének  az  ispánjai 
vagy  alispánjai  és  csapatai  meg  nemesi  kö- 
zönsége, a  hol  az  illető  lakik,  érdeme  szerint 
büntesse,  és  az  olyannak  összes  vagyona  köz- 
zsákmánynyá  legyen. 

3.  §.  Ha  pedig  előkelők  tették  azt,  akkor 
ezek  "vakmerőségének  és  ellenszegülésének 
megfékezése  végett  tartozzanak  a  fentebb  ne- 
vezett nádor  és  országbíró  vagy  főkapitány 
urak,  ama  vármegye  nemesi  közönségének  a 
megkeresésére,  a  liol  a  törvénynek  ez  a  n}ilt 
megsértése  történt,  a  maguk  és  más  főurak 
meg  a  vármegyék  csapataival  a  föntebb  em- 
lített módon  fölkelni  s  méltóságuk  és  tiszt- 
ségük emiitett  elvesztése  alatt  azoknak  fekvő 
jószágait  és  birtokjogait,  méltóságait  és  java- 
dalmait elvenni.(2) 


4.  §.  A  kit  szabadságukban  áll  ott,  mint  a 
haza  árulóját  és  az  ország  szabadságának  meg- 
zavaróját,  érdeme  szerint,  vagyonában  és  sze- 
mélyében megbüntetni. 


8.  CZIKKEU'. 

Az  ország   törvényei   ellen  vétkezőt  meg 
kell  büntetni. 

A  ki  nyilván  és  világosan  az  ország  hatá- 
rozatai és  tör\ényei  ellen  cselekszik  és  ennek- 
utána  a  törvényeket  könnyelmű  vakmerőséggel 


9.  CZIKKELY. 

Hozzáadás   a    második  decretumhoz,  az 
utazókat  megillető  halasztásokról. 

A  kisebb  decretumnak  ehhez  a  záradékhoz  : 
« Kivévén  azokat,  a  kik  az  országon  kivül 
utazásokkal  vannak  elfoglalva »  stb.cs)  hozzá- 
toldottuk : 

1.  §.  Hogyha  valaki  eg>'szer  akár  a  követ- 
ségben, akár  utazásokban,  akár  szolgálatokban 
vagy  a  végvárakban  való  elfoglaltság  alapján 
kapott  halasztást,  az  ugyanabban  az  ügyben 
semmi  halasztást  se  nyerjen  többé. 


(1)V.  0.  az  4498:XLffl.  l.  ci.  továbbá  tz  1537:  XX.,  i54«:n.,  1741:LXIU.  l.cz.  rendelkezéseil. 

(2)  V,  ö.  az  1647:  V.  és  XIV.  t.  ez.  rendelkezését. 

(3)  Nem  az  1496.  évi   kísvbb  decretum,  hanem   az  14i)2:LXXl.  és    ii9o:  XIV.  t.  c/.ikkek  inlézked 
nek  a  halaszUsokról.  (Ö.) 
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ARTICULI'S  40.  §.  4.  Contrarium    facientos,  tam  pecimias^ 

quam  alias  res  suas  universas,    amUtant    eo 
Equi    et    hoves,  ac  alia  peco^^a  e  reg  no   facto. 
non  ahigantur. 

Quod  boves,  el  equi,  pecudes,   el   pecora,  | 
(ie  cietero  gregalim,  aul  aliler,  nulla   penílus    Camüioímm  tomporé,  »eu  diaetae ;  nun- 
ratione  educanlur.  quam  judicia  celebrentur. 

§.  4.  Sed  ubicunque  sic  reperiri  poterunt ; ' 
somper  auferanlur:  proul  eliam    in    decreüs       Quod  duranlibus    generalibus   dislis,   ani- 
mentio  superinde  facta  fuil.  versa  judicia  ín  curia  regia,  sedibus  spiritua- 

libus,    el   comítalibus,      cesseul:    ul    unus- 
;  quisque  rebus  totíus  regní,  eo  facílius  inten- 
ARTiaXUS  44.  1  dere  valeal. 

Monctae  extemae,  in   regnum  non  in-       §.  4.  Pnelerea,  sí  quis    forte    aliquem^  in 

ducanturM)  |  ipsa  diaila  verberarel,  vulneraret,    vei    liber- 

'  tatem  diflet«  turbaret  (quae    nóta   infidelitatis^ 

Quod  nionets  exlernie,  in  hoc  regnum,  el  i  est),  lalís  personaliler   cilari  semper  tpoterit, 

confinia  ejusdem,    non   inducantur,   nec   illis   ibidemque  judieínm  de  eo  fierí  valebí. 

utanlur.  | 

ARTia'LUS  43. 
PLuralitas  heneficiorum,  non  íolerctur. 

Majeslas  siia ;  universa  beneflcia  ecclesiaslica,  majora  scilicet,  et  minora, 
ab  Hlis,  qiii  plura  possident,  auferat,  et  unum  duntaxat  apud  eum  (quod 
videlicet  eli^endum  pro  se  duxerit)  relinquat. 

§.  1.  El  quod  universas  abbatias,  preposituras,  et  alia  monasteria  religio- 
soruni 

(demplis  duabus  iliís  abbalíis,  SexardíensIJ  líberat^  exislunl,  quasque  idem,  vita  sua  da- 
et  Péchváradíensí,  quíB  per  reverendíssimum  ]  rante,  vei  infra  eum  lerminum,  quo  dei  mu- 
(lominum  Pelrum  cardinalem,  a  curia  Romána  \  nerc  in  ponlificem  forte  assumetur,  possidebit) 

viris  religiosis,  el  consequenler  fratribus  illius  ordinis,  cui  ecdesia  ipsa  dedi- 
cata  fűit, 

si'  earum    possessores    habilum    regularem   turum,  assumere  recusaverint ;  de  faclo  con- 
ejusdem  ordinis  induere;  el  infra  festum  na-   ferat. 
tivilalis  beati  Joanuis  Baptistáé  proxime  ven- 


ARTICÜLUS  4i. 

Inítihitione  uti  non  potest    in  alia  causa  s^ih  iisdem  judiciis  comparens, 

Quod  inhibiliones,  etiani  per  nóvum  judi-|      §.  4.  Sed  qui  nec  per   se,   nec   per  pro- 
cium,  illis  de  cffilero  ne  suflragenlur ;  qui  in '  curalorem  eomparuerunl ;    illi    bene    utaDtnr 
octavis,   vei   brevibus  judiciis   comparuerint,  i  inhibilione,    per    modum   növi   judicü    alias 
vei    comparuisse    visi    fuerint,     aul     iileras   consueti. 
procuratorias,   ín    aliqua    alia   causa   produ- 
xerint.  ' 


(1)A  küiróldi  pénzek  beliozásáuak  lilalmára  nézve  a  tönénytárban  nem  foglalt  4438: XI.  u  cl  (gy 
rendelkezik:  (dtem,  moneUe  et  pecuníx  extranes,  atque  sales  forenses  íd  regnum  non  intromittantiir. 
el  nec  per  subdíti)s  regni  acreptenlur,  el  de  hoc  Hat  provisio  celeríns,  qnantum  tierí  potesU.  L  Ko- 
vachicli  M.  Gy.:  Vest.  Com.  304.  1.  (K.  és  Ó.) 

Digitized  by  VjOOQ IC 


IL  Ulászló  i5m.  évi  decretuma.  (IV,) 


701 


40.  CZIKKEU'.                        I  4.  §.    A    kik    ellenkezőt    teszuek,  legott, 

1  mind   |)énzüket,  mind  összes  javaikat  veszi t- 

Lovakaty  ökröket  és  más  marhákat  nem  sék  el.i^) 

szabad  az  ontzághól  kivinni. 


Hogy  ökröket,  lovakat,  marhákat  és  barmo- 
kat ezental  akár  nyájankint,  akár  különben, 
egyáltalán  semmi  szin  alatt  sem  szabad  ki- 
vinni. 

4.  §.  Ha  pedig  ilyenek  valahol  találhatók, 
azokat  mint  erről  a  decretumban  is  említés 
történt,  mindenkor  el  kell  venui.d) 


44.  CZiKKELY. 

Külföldi  pénzeket  nem  szabad    az  or- 
szágba behozni. 

Hogy  ebbe  az  országba  és  végvidékeire  kai- 
földi  pénzeket  se  be  ne  hozzanak,  se  ne 
használjanak. 


4á.  CZIKKliLY. 

Közönséges  vagyis  országgyűlések  alkal- 
mával sehol  sem    kell  törvényszéket  tar- 
tani. 

Hogy  azalatt,  mig  az  országgyűlések  tartanak, 
mindenféle  bíráskodás  úgy  a  királyi  curiában, 
mint  a  szentszékeken  és  a  vármegyékben, 
szüneteljen,  hogy  mindenki  annál  könnyebben 
szentelhesse  magát  az  egész  ország  dolgainak. 

4.  §.  Ezenkívül,  ha  netalán  valaki  mást  az 
országgyűlésen  megverne,  megsebesítene  vagy 
az  országgyűlés  szabadságát  háborítaná,  (a  mi 
hütlenségi  vétket  képez),  azt  mindenkor  sze- 
mélyesen lehet  idézni  és  fölötte  ugyanott  kell 
Ítéletet  mondani. (3) 


43.  CZIKKEÜ'. 
A  javadalmaknak  egy  kézben  való  összehalmozását  nem  kell  iüi^\}^> 

A  királyi  felség  az  összes  egyházi  javadalmakat,  tudniillik  a  nagyobbakat 
és  kisebbeket  azoktól,  kiknek  kezén  több  van,  vegye  el,  és  csak  egyet  (a 
melyet  tudniillik  az  magának  ki  akar  választani)  hagyjon  meg  neki. 

1.  §.  És  hogy  a  szerzetes  apátságokat,  prépostságokat  s  más  monostorokat 

(kivévén  a  szegzárdi  és  pécsváradi  apálságo-  \  és  a  melynek  élte  fogytáig,  egy  ezalatt  az 
kat,  a  melyekre  nézve  föliszlelendő  Péter  bi-  idő  alatt,  a  mig  Isten  segítségével  netán  pá- 
bornok  ur  a  római  curiától  szabadságol  nyert  |  pává  lenne  a  birtokában  fog  maradni) 

tényleg  szerzetes  férfiaknak  és  következésképen  ama  rend  szerzeteseinek 
adományozza,  a  melynek  javára  azt  az  egyházat  szentelték, 

a  mennyiben  azok  birtokosai  annak  a  rend- 1  telő  szt  János  legközelebb  következő  napjáig 
nek  a  szerzetes  ruháját  felölteni   és    Keresz-   azt  magukra  venni  vonakodnának. 

44.  CZiKKELY. 

Betiltásai   nem   élhet   az,   a  ki  ugyanazon   a    törvényszéken    más  ügyben  meg- 
jelenik. 

Hogy  azután  betiltást,  még  perújítás  utján  se  l      4.    ^.  Hanem  a  kik  sem    magukra,   sem 
használhassanak  azok,  kik  a  nyolczados  vagy !  ügyvédjük  által  nem  jelentek  meg,  azok  jog- 
rövid  törvényszéken  megjelentek  avagy  a  kiket  gal  élhessenek  betiluíssal,  a  különben  szoká- 
ott  megjelenni  láttak,  vagy  pedig  valamely  más  '  sos  perújítás  módjára. u''>>' 
ügyben  ügyvédvalló  levelet  mutattak  föl.        > 


(1)V.  ö.  az  U95:XXVU.  i.  ez.,  az  4498:  XXXI.  t  ez.,  az  450Ü:  XXV.  i.  ez.,  az  1504:XXVUI. 
t.  czikk.  rendelkezéseit.  (Ó.) 

(2)  V.  ö.  az  449^2:  XXXI.  t.  ez.  rendelkezését.  (Ö.) 

(3)V.  ö.  az  4Ö55:XLIX.  i.  ez.  és  az  Í7^:XX1X.  t.  ez.  Továbbá  az  4454:  X.  U  ezikkel  a  lőr- 
vényszünetről.  (Ö.) 

i4)V.  ö.  4414:  XUL,  4498:  LM.,  1514:  LIX.,  (báesi)  1518:  XV.,  4548:  VL,  1647:  XCVm.,  1723: 
LV.  i.  Cl.  M. 

(5jV.  ö.  az  148G:X1X.,    1492;  UV.,    1542:  IV.    és    VIU.,  az  1550:  LV.  i.  ez.  1552:  XXVU.,  1553: 
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Deci  ma  m.    ct 


ARTICULUS  45. 

noiutín,    colmii    quoniodo 
solvant  f(V 


Decimae,  isto  modo  de  ca^tero  semper  red- 
danlur: 

§.  i.  Ila,  ut  de  decem  capetiis,  una  do- 
niinis  praelatis  pro  decimis ;  altéra  voro  do- 
minis  lerreslribus  pro  nonis  exigatur:  octo, 
colono  seminanü  remanobunt. 


ARTICULUS  16. 

Bona    occupata,    querulantibus    remit- 
tafitur. 

Regía  majeslas,  uníversas  possessíones, 
pra'diu,  tcrras,  sylvas,  prata,  fluvios,  pisca- 
turas,  post  fdícom  majestatis  süsd  in  hoc 
regnum  íngressum,  per  Comanos,  Phiiísta;os, 
Zegedienses,  aliosque  regios,  el  reginalis 
majeslalis  coIodos,  praeler  viam  juris  occu- 
patas;  per  suum  regium,  et  palatinalem 
proto-notarios  (visis  juribus  queruiantíum,  ac 
juxla  attestationem  nobilium  iliius  eomitatus, 
ubi  occupatio  hujusmodi  faeta  fuisset)  prius- 
quam  brcvia  judicía  pra'uotata  Incipiant,  re- 
videri,  compianari;  atque  eis,  a  quorum 
manibus  occupata  fuerinl,  reddi,  el  remi  Ili 
facere  dignelur  gratiose. 


ARTICULUS  i7. 

Quorundam  judiciorum  cassatio. 

Universa  judicia;  post  exspirationem  ocla- 
varum  festi  beali  Michaeiis  archangelí  proxime 


praeterili,  in  causis,  el  faclis  brevium,  ac 
transmissionalium  (quia  regnicolae  ad  propria, 
maxima  ín  parte  díscesserunt)  quovis  modo 
facta,  contra  eos.  qui  per  non  veDÍentiaiii 
convicti  fuerint;  nullius  sint  vígoris,  atque 
firmítatis. 

§.  4.  Qui  verő  comparuerunt ;   in    \igore, 
factum  inter  partes  judieium,  permaneaL 


ARTICULUS  48. 
Judicia  differantur. 

Judicia  oftavse  festi  beati  Georgii  martyrii^, 
penitus  dífTerantur,  simul  cum  brevibus  bre- 
víum. 

§.  4.  Et  omnía  brevia  judicia,  in  proxinio 
festő  beati  Jacobi  apostoli,  praesentibns  asses- 
soribus,  incipíantur. 

ARTiaLUS  49. 

Limitum  regni,  et  metarum,  rectificatio, 

Meias  regni,  ex  parte  Moravias,  Polonis, 
et  Austriffi,  roqjeslas  regia  (prout  in  decreto 
coutinetur)  rectiíicarí  faciat:  el  maximé  ter- 
ras,  temporibus  majesUitis  suae  ocupatas. 

ARTICULUS  20. 

Compilatio  de^relorum  fiat, 

Item,  quod  majestas  regia,  universa  su- 
tuta,  et  decrela  sua,  et  regni  sai,  in  diver- 
sas  partes  hactemis  posita ;  in  unam  formám 
deereti,  jam  redigi  faciat. 


(1)A  tizedfizelés  módját  illetőleg  a  lörvéuytirbao  nem  foglalt  1291:  XXVI.  t.  ez.  Ifcy  ÍDlézkedilL: 
viteni  decimas  fru^m,  secuadam  decrela  sanctorum  regum  solvere  leneaDtor,  ita  TÍdelícei,  qaod  qoi- 
libet  nobilis,  sive  baio,  de  numero  nobilium,  de  ({uoUbet  aratro,  anum  ferlooem  pro  decimis  sohat. 
Populí  aalem  ipsoram  nobilium  et  Saxooum  de  singulis  capetiis  solvtnt  unura  pondits.  Et  decimator 
non  per  se,  sed  cum  homine  parochialis  comitis  aicari  debeat.  Usque  festam  sancti  Martini  super 
jurauieuto  populorum  nobilium  ipss  decimae  persolvantur.  Post  ipsum  autem  fesUim  crvdauir  decima- 
turum  juramentoo.  L.  Kovachich  J.  M.:  Monum.  Vet.  Legisl.  Í4.  1.  (K.  és  0.) 
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lö.  CZIKKEDT. 

Miképeyi   fizessék   a  jobbágyok  a  tizedet 
és  a  küenczedetfi^) 

A  dézsmák  ezután  miudenkor  olyan  rend- 
del fizetendők: 

1.  §.  Hogy  minden  tiz  kévéből  egyet  a  fő- 
pap uraknak  dézsmaként,  egy  másikat  pedig 
a  földes  uraknak  tízed  fejében  kell  szedni, 
nyolcz  a  termelő  jobbágynak  maradjon. 


4ö.  CZIKKELY. 

Az  elfoglalt  fekvőjőszágok  a  panaszosok- 
nak risszaadandóL 

Méltóztassék  a  királyi  felség  mindazokat  ai 
birtokokat,  pusztákat,  földeket,  erdőket,  réteket, 
folyókat,  halászatokat,  melyekel  ő  felségének 
ez' országba  való  szerencsés  bejövetele  után 
a  kunok,  jászok,  szegediek  és  a  király  s  ki- 
rályné ő  felségének  egyéb  jobbágyai  törvény 
utján  kivúi  foglaltak  el:  az  ő  királyi  és  ná- 
dori itélőmesterei  állal  (megvizsgálván  a  pa- 
naszosok jogait  és  ama  vármegye  nemeseinek 
a  tanúságához  képest,  a  hol  ez  a  foglalás 
történt)  még  mielőtt  az  előbb  érintett  rövid 
törvényszékek  megkezdődnek,  megvizsgáltatni 
és  eligazittatni  és  azoknak,  a  kiknek  kezéből 
elfoglalták  volt,  kegyesen  visszaadni  és  vissza- 
szolgálta tni.(2) 


\7.  CZIKKELY. 

Nérnelg  ítéletek  megsemmisÜé^e. 

Mindazok  az  ítéletek,  melyek  a  legközelebb 
mull  szent  Mihály  arkangyal  napi  nyolczados 
tör>ényszék  megszűnte  után  rövid  és  felébb- 


vilcli  perek  s  ügyek  dolgában  bánni  módon 
azok  ellen  jöttek  létre,  a  kiket  meg  nem  je- 
lenés miatt  marasztaltak  el  (mivel  az  ország- 
lakosok legnagyobb  részt  haza  tértek)  teljesen 
erőtlenek  és  hatálytalanok  legyenek. 

1.  §.  Ellenben  azok  az  ítéletek,  a  melye- 
ket a  megjelent  felek  között  hoztak,  marad- 
janak erőben. 

i8.  CZIKKEIY. 
A  töt^ény székeket  el  kell  halasztani, 

A  szent  György  vértanú  napi  nyolczados 
törvényszékeket  a  rövid  perek  rövid  törvény-- 
székeivel  együtt  egészen  el  kell  halasztani. 

i.  §.  És  minden  rövid  törvényszéket  a 
legközelebbi  szent  Jakab  apostol  napján  kell 
az  ülnökök  jelenlétében  megkezdeni. 


19.  CZIKKELY. 

Az    ország    szélének    &s    határainak    a 
helyreállitásaS^) 

Az  ország  határait  Morvaország,  Lengyel- 
ország és  Ausztria  felől  a  királyi  felség  (mint 
a  decretumban  meg  van  írva)  állíttassa  helyre 
és  különösen  az  ő  felsége  idejében  elfoglalt 
területeket. 

"20.  CZIKKEU'. 

A    decretumok     összegyűjtése    történjék 
megS^> 

Továbbá,  hogy  a  királyi  felség  az  ő  és  az 
ország  összes  határozatait  és  törvényeit,  me- 
lyek eddigelé  különböző  részek  szerint  vannak 
elszórva,  már  egy  egyetlen  decretum  alakjába 
szerkesztesse.  («> 


XXI.,  1363:  XUV.,  1509:  LUL,  157^:  XXUL.  1618:  LXIL  és  LXIX.,  1715:  XIX.,  1729:  XXIV.,  1807: 
VUL  t.  Cl.  6.  §.  és  a  Hk.  L  K.  79.  ci.  U.  R.  20.,  71  é^  77.  ci.  Hl.  R.  14.  ex.  rendelkezéseit. 
L.  még  KiUooich  e.  3.  q.  11.  és  li..  c.  o.  q.  i — ■&.,  6.  Márkot. 

(1)?.  ö.  a  dézsmákrói  Szi.  István  U.  k.  52  fej.,  Ii35  (IL):  VU.,  U9á:XLVUL,  U98:XLIX.  1546: 
XI J.,  1547: XXXVI.,  1563: LXIX— LXXI.  t.  ciikkekiL  A  kilenczedröl  v.  5.  1351:  VL,  1405  (L): IX., 
143o:(Il.):X..    1402:  XLVIl— XLIX.    és    av.,  1498:  XU..  és  1563:  LXIX.  L  ez.  jegyzeteikkel.  .V. 

(2)  Az  elfoglalt  jószágok  visszaadásának  kölelessé^rői  1.  az  1458:1.  és  az  ennek  kapcsán  idézett 
czikkelveket  (0.) 

13)  V.  ö.  1439:  XVU.,  1492:  XXV.,  i:)4ö:  UV.,  lo69:  XUL  U  ez.  M. 

(4)V.  5.  1504:  XXXI.,  1514:  LXffl..  1527:  lU.,  1548:  XXL.  1550:  X.,  1563:  XXX.,  1606.  évi  bécsi 
béke  17.  ez.  Márkus, 

(5)  Ko\achícli  József  Miklós  (Syiloj^e  decretonini  cuinitialium  ínclytí  regni  HunRaris,  I.  k.  226. 1.) 
közli  II.  Ulászlónak  fia:  II.  Lajos  'nevében  az  1508.  évben  kiadott  liíilevelét  is  (Wladíslai  II.  R.  Diploma 
inaugurale,  nominc  Ludovici  lí.  filií  sni.  regiiicolis  dátum  anno  1508.).  Márkus. 
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ULADISLAI  n. 

DECRETUM  SEPTIMUM/«> 


Nos  Uladislaus,  Dei  gratia,  Hungáriáé,  Bohemíse,  Dalmatíae,  Croatiae,  Rania\ 
Sei-via3,  Gallitise,  Lodomeride,  GoiiiaDiae,  Bulgaríseque  rex,  iiec  iioii  Sílesiae. 
et  Lucemburgensis  dux,  ac  Moravíae,  et  Lusatiae  marchio.  Memorise  coninieii- 
damus  tenoré  prsesentium,  signiCcantes,  quibus  expedit  universis  : 

§.  1.  Quod,  eum  nos  in  animo  noslro  saepe  revolvissenins,  considerasso- 
musque  pericula  oninia,  qiiae  hucusque  huic  Hungáriáé  regno  nostro,  ab  in- 
6delibus  hostíbus  illata  sünt;  ruinas  quoque,  et  desolationes  castrorum  finí- 
timoruni,  atque  etiam  tumultum  illuni  nefandissimum,  quem  plebs  rustíca, 
superiori  aestate,  intra  ipsius  regni  noslri  viscera,  conlra  optimates,  et  oni- 
nem  nobilitatem,  cuni  summa,  et  plana^^  inaudita  crudelilate  concitaverat : 
niultoru  minsignium  virorum  c^ede,  ac  multi  sanguinis  effusione^^^  memora- 
bileni :  onmes  prseterea  perturbationes  alias,  in  quibus  status  ejusdem  regni 
nostri,  non  sine  magnó  incommodo,  hucusque  fluctuavit,  ex  ea  potissimum 
•causa  manasse ;  quod  ordo,  sine  quo  nulla  unquam  respublica  bene  guber- 
nata  esse  legitur,  ab  omnibus,  et  rebus,  et  ofnciis  sublatus  esset ;  et  per 
arreptam  hoc  pacto  licentiam,  omnia  cum  maxima  totius  regni  oppressione, 
praeposlere,  et  quasi  confuso  quodam  turbine  agerentur. 

§.  2.  Propterea  miserati  tam  graves  calamitates,  tamque  acerbas  clades 
praedicti  regni  noslri  Hungáriáé,  generalem  diaetam,  et  conventum,  universis 
dominis  pra^lalis,  et  baronibus,  e<Fterisque  regnicohs  nostris,  pro  festő  beali 
Lucaí  evangélistáé  proxime  praelerito,  indiximus,  atque  celebravimus. 

IK.  3.  Ad  quem  congregatis  omnibus,  cum  hujusmodi  conventus  causas 
ipsis  explicassemus ;  et  cum  his  nonnulla,  qua;  nobis  salutem  ejusdem  i\^gni 
nostrí  concernere  videbantur,  proposuissemus ;  hortati  eos  fuimus.  ut  ipsi 
<|uoque  super  his  omnibus  consultarent,  et  quidquid  Deo  in  primis  optimo 
gratum,  praediclique  regni  nostri  publico  bono  proíícuum.  ac  salutare  forel. 
€oncluderent. 

§.  4.  Praefali  itaque  domini  praelati,  ac  barones,  et  cöeteri  regnicolae  no- 
stri, accepta  mente  nostra,  cum  diu,  multumque  super  his  rebus  consultas- 
sent ;  tandem  collatis  sententiis,  et  re  conclusa,  quosdam  nobis  articulos. 
communi  voto,  et  consensu  parili,  (demptis  articulis,  facta  criminalia,  et  ho- 
nestatem  clericalem  concernentibus,  ad  quos  ipsi  domini  praelati  consentire 
non  poluerunt)  formatos,  atque  compositos,  nostrae  obtulerunt  majestati. 

§.  5.  Supplicantes  debita  cum  instantia ;  ut  eos,  nos  quoque  acceptare, 
el  approbare,  el  literis  nostris  inseri  faciendo/*^  confinnare  etiam  dignaremur, 

§.  6.  Asserentes,  eos  lalcs  főre,  per  quos  (rite  tamen  observatos)  et  ordo 

(1)  E  (lecreium  eredeti  hiteles  példányai  meg  vannak  a  királyi  udvari  kamara  és  Szepesmegye,  Taia- 
niiiit  a  Gyulafehérvári  káptalan  levéltáraiban.  (L.  Kovachich  József  Miklós  I^ection.  varian.  22.  1.) 
<K.  és  6.) 

(2)  nPlanaii  helyett  olv.  apíayieít.  (0.) 

(3)  Az  eredetiben  aeffusiones  helyett  afusionen  áll.  (K.  és  Ó^ 
14)  Az  eredetiben  ufaciendo»  helyett  afacientes))  áll.  (K.  és  0.) 
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n.  ULÁSZLÓ 

HETEDIK  DECRETUMA/i) 


Mi,  Ulászló,  Isten  kegyelméből  Magyarország,  Csehország,  Dalmáczia,  Hor- 
vátország, Ráma,  Szerbia,  Galiczia,  Lodomería,  Cumánia  és  Bulgária  királya, 
továbbá  Szilézia  és  Luxemburg  herczege,  úgyszintén  Morvaország  és  Lausitz 
örgróíja  jelen  levelünk  rendén  adjuk  emlékezetére  és  tudtára  mindeneknek 
a  kiket  illet. 

1.  §.  Hogy,  miután  mindazokat  a  veszélyeket,  melyeket  a  hitetlen  ellenség 
eddigelé  ennek  a  mi  Magyarországunknak  okozott,  valamint  végváraink  rom- 
lását és  pusztulását  is,  úgyszintén  azt  az  igen  gonosz  —  és  sok  jeles  férfiú  meg- 
gyilkolása és  sok  vérontás  által  —  emlékezetes  lázadást  is,  melyet  a  paraszt  nép 
az  ehnult  nyáron  országunk  belsejében  a  főurak  és  az  egész  nemesség  ellen 
a  legnagyobb  és  valóban  hallatlan  kegyetlenséggel  támasztott,  elménkben 
gyakran  megforgattuk  és  megfontoltuk ;  s  ezenkivül  még  azt  is  meggondol- 
tuk, hogy  mindazok  a  zavarok,  a  melyek  között  ez  országunk  állapota  az  ő 
nem  csekély  kárára,  eddigelé  ide  s  tova  hányódott,  leginkább  onnan  kelet- 
keztek, hogy  a  rend,  a  mely  nélkül,  mint  tudjuk,  egy  országot  sem  lehetett 
jól  kormányozni,  minden  dologra  és  tisztségre  nézve  megszűnt  és  az  ennek 
következtében  lábra  kapott  szabadosságnál  fogva  az  egész  ország  legnagyobb 
elnyomásával  minden  visszásán  és  zavart  lefolyással  ment  végbe : 

2.  §.  Ennélfogva  megkönyörülvén  mondott  Magyarországunknak  oly  súlyos 
bajain  és  oly  keserű  szerencsétlenségén,  az  összes  főpap  és  báró  uraknak 
meg  többi  országlakosainknak  szent  Lukács  evangélistának  legközelebb  mull 
napjára  közönséges  országgyűlést  és  egybegyülekezést  rendeltünk  és  hir- 
dettünk. 

3.  §.  A  melyre  valamennyien  összegyűlvén,  miután  nekik  ez  egybegyüle- 
kezés okait  előadtuk  és  ezekkel  együtt  némely  dolgokat,  melyeket  ez  orszá- 
gunkra nézve  üdvösöknek  láttunk,  előterjesztettünk,  figyelmeztettük  őket, 
hogy  mindezek  fölött  ők  is  tanácskozzanak  és  azt,  a  mi  mindenek,  fölött  a  jó- 
ságos Isten  előtt  kedves  és  nevezett  országunk  közjavára  előnyös  és  üdvös, 
határozzák  el. 

4.  §.  Ennek  következtében  az  emiitett  főpap  és  báró  urak  és  többi  ország- 
lakosaink, minden  szándékunkat  megértvén,  ezek  fölött  a  dolgok  fölött  sokáig 
és  sokat  tanácskoztak,  véleményeiket  egybeífoglalván  és  a  dologban  határoz- 
ván, végre  némely  egyértelmű  akarattal  és  közmegegyezéssel  alkotott  és 
egybeszerkesztett  czikkelyeket  terjesztettek  felségünk  elé  (kivévén  a  bűntet- 
teket és  a  papi  becsűletet  illető  czikkelyeket,  a  melyekhez  a  főpap  urak  hozzá 
nem  járulhattak). 

5.  §.  Illő  kéréssel  esedezvén,  hogy  azokat  mi  is  elfogadni  s  jóváhagyni  és 
levelünkbe  iktatván,  megerősiteni  is  méltóztassunk. 

6.  §.  Állitván,  hogy  ezek  olyanok,  a  melyekkel  (mindazonáltal  akkor,  ha 

(1)  Ez  a  decretam  151i-ből  való. 

Magyar  Törvénytár.  1000-1526.  45 
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rebus  omnibus  reduci ;  et  status  totius  regní  in  suo  splendore  servarí,  peri- 
cula  quoque  omnia  ingruentia  propelli ;  ac  adempta  per  haec  tempóra  quies, 
et  securitas,  omnibus  restitui  posset.  Qui  quidem  articuli,  hoc  modo  sequun- 
tur,  el  sünt  tales/*^ 

ARTiaXUS  i. 
Jura  universa  regalia,  qualitef*cunque  alienata,  statim  remütantur. 


QuaDta<2)  ÍDcommoda,  et  saepenumero  peri- 
cula,  in  faciis  régise  mjúestatis,  et  totius 
regni  sui,  ex  inscríptione,  et  ad  tempus 
alienatione  verorum,  et  justorum  sacrae  re- 
giae  coronae  proventuom,  diversis  hominibus 
liacteDus  facta,  sabsecuta,  et  illata  faerint; 
omnibus  pláne  constat 

§.  4.  Ut  igítur  illa  removeri,  et  curia, 
negotiaque  m^úestalis  regís,  in  statum  debi- 
tum  redeant,  et  redigantur,  statútum  in  pri- 
mis  est :  ut  universí  proventus  régise  majesta- 
tís,  tricesims  videlicet,  et  vigeslmse,  nec  nonCs) 
fodinae,  et  omnes  camene  salium,  fodinae  auri 
et  argenti,  civitatesque  regiae,  de  faeto  remit- 
tantur:  et  compntata  ratione,  si  cui  maje- 
stas  sua  adhuc  aliqua  summa  tenebitur;  il- 
lám cnm  tempore  ox  eisdem  provontibus 
refundat 

§.  2.  Ita;  ut  medietas  proventuum  régise 
majestati  ecdat,  et  reliqua  medietas  üli,  apud 
quem  in  arenda,  vei  pignore  fűit. 

§.  3.  De  tricesimis  autem,  et  civitatibus 
regiis,  apud   dominam   waywodam   Joannem 


habitis,  aliter  est  pro\isum.  Ex  quo  repe 
mj^estati,  et  regno,  multa,  et  praedara  im< 
pendit  servitia,  et  ínter  aÚa,  castrum  Theme- 
siense,  per  Georgíum  Zékel  valida  obsidíone 
einctum  eiibcravít;  Laurentium  presbytenini 
debellavit;  et  rusticanam  breviter  colluvieni, 
exterminavit. 

§.  4.  Proinde,  ut  tam  regia  majestas  pro- 
ventus soos,  et  civitates,  quam  etiam  domi- 
nus  waywoda  pecunias  suas  rehabeat;  e\ 
pecuniis  exercitualíbus,  seu  ad  ntionem  con- 
senationis  gentium,  binis  post  sese  vidbus 
per  annum  exigendis,  semper  decem  dena- 
rios  (qui  in  totó,  viginti  denarios  faciunt)  ad 
manus  ipsius  domíni  waywodse  assignentur. 

§.  5.  Et  hugusmodi  viginü  denarü,  de 
omnium  dominorum,  et  nobUium,  regiae  etiam, 
et  reginalis  majestatum ;  atque  propriis  ipsius 
domini  waywodie  bonis  exigantur. 

§.  6.  Et  mox,  rehabita  pecunia  sua  capí- 
tali,  tam  tricesimas,  quam  etiam  civitales 
regales,  dominus  ipse  \va}'\voda  rcmitten' 
teneatur. 


ARTICULIS  2. 
ProveiHus  rcgales,  rex  nemini  inscribat. 

De  csetero  verő,  regia  majestas  proventus  suos  regios,  sine  consensu,  et 
deliberatione  sui  consiiii  ordinati ;  nemini  inscribat,  qualicunque  necessitate 
adurgente. 

§.  1.  Nam  si  quis  dominorum,  aut  nobilium  hujusmodi  proventus  regios, 
pro  se  inscríbi  fecerit;  summa  illa  de  facto  amittatur. 

§.  2.  Et  insuper,  in  sestimatione  talis  proventus,  vei  civitatis  régise,  foene- 
rator  ille,  convincatur. 


(1)  Az  aet  sünt  ulesv)  szavak  az  erdélyi  gyulafehérvári  példáuy  kivételével  a  többiekből  hiin\Tanak. 

(K.  é^  Ó.i 

(2)  Az  eredetiben  «Quanta»  szót  altem^  előzi  meg.  (K.  és  0.) 

(3)  A  anec  non))  csak  az  erdélyi  példányban  van  meg;  a  többiben  hiányzik.  (K.  és  ö.) 
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kellően  megtartják)  a  rend  minden  dologra  nézve  visszaállítható,  az  egész  or- 
szág állapota  az  ő  méltóságában  fentartható,  minden  fenyegető  veszély  is  el- 
távolítható, és  az  móbbi  idők  alatt  elrabolt  nyugalom  és  biztonság  minden- 
kire nézve  visszatérhet.  A  mely  czíkkelyek  ilyen  módon  következnek  és  im 
ezek : 

i.  CZIKKEUr. 

Az  össze^y  bármiképen  elidegenített  királyi  jogok  azonnal  visszahocsátandökX*) 


Mindenki  eiőtl  teljesen  tudva  van,  hogy 
mekkora  bajok  és  gyakori  veszélyek  szár- 
maztak és  háromloltaÍL  a  királyi  felség  és  az 
egész  ország  ügyeire  abból,  hogy  a  királyi 
szent  korona  valóságos  és  igaz  jövedelmeit 
eddigelé  különböző  emberek  részére  lekö- 
tötték s  időlegesen  elídegenitették. 

4.  §.  Hogy  tehát  azokat  eltávolítsuk  és  a 
királyi  felség  curiáját  és  ügyeit  illó  állapo- 
tukba hozzuk  és  állítsuk  vissza,  mindenek 
előtt  határoztuk :  hogy  a  királyi  felség  összes 
jövedelmeit,  tudniillik  a  harminczadokat  és 
huszadokat,  valamint  a  bányákat  és  minden 
sókamarát,  arany  és  ezüst  bányákat  meg  a 
királyi  városokat  tényleg  vissza  kell  adni ;  és 
számadástétel  után,  ha  a  királyi  felség  vala- 
kicek  valamely  Összeggel  még  adósa  volna, 
azt  ezekből  a  jövedelmekből  idővel  fizesse 
meg. 

2.  §.  Akképen,  hogy  a  jövedelmek  egyik 
fele  része  a  királyi  felséget,  a  másik  fele 
része  pedig  azt  illesse,  a  ki  azokat  bérben  vagy 
zálogul  bírta. 


3.  §.  A  János  vajda  úr  kezén  levő  bármin- 
czadokra  és  királyi  városokra  nézve  azonban 
másképen  intézkedtünk.  Mivel  ő  a  királyi  fel- 
ségnek és  az  ofszágnak  sok  kitűnő  szolgálatot 
tett,  és  a  többi  között  a  temesi  várat,  melyet 
Székely  György  erősen  megszállva  tartott,  ki- 
szabadította, Lőrincz  papot  legyőzte  és  a  pa- 
rasztsöpredékkel röviden  végzett: 

4.  §.  Ennélfogva,  hogy  mind  a  királyi  fel- 
ség az  ő  jövedelmeit  és  városait,  mind  pedig 
a  vajda  úr  is  pénzét  megkapja,  a  hadi  pén- 
zekből, vagyis  a  csapatok  fentartása  czéljából 
egy  évben  egymásután  következő  két  izben 
beszedendő  adóból  mindenkor  tiz  dénárt  (a  mi 
összesen  húsz  dénárt  tesz)  a  vajda  úr  kezé- 
hez kell  szolgáltatni. 

5.  §.  És  ezt  a  húsz  dénárt  minden  főúrnak 
és  nemesnek,  még  a  király  és  királyné  ő  fel- 
ségeiknek, valamint  magának  a  vigda  úrnak  a 
fekvő  jószágai  után  is  kell  szedni, 

6.  §.  És  mihelyt  a  vajda  úr  az  ő  pénz- 
tőkéjét visszakapta,  mind  a  harminczadot, 
mind  a  királyi  városokat  tartozzék  vissza- 
bocsátani. 


á.  CZIKKEU'. 
A  királyi  jövedelmeket  senkinek  se  zálogitsa  el  a  király. 

Ezután  pedig  a  királyi  felség  az  ő  királyi  jövedelmeit  melléje  rendelt  taná- 
csának beleegyezése  és  elhatározása  nélkül,  akármilyen  sürgős  szükség  ese- 
tében se  zálogitsa  el  bárkinek. 

1.  §.  Mert  a  mely  főúr  vagy  nemes  az  ilyen  királyi  jövedelmeket  a  maga 
részére  elzálogittatná,  az  pénzét  tényleg  veszitse  el. 

2.  §•  És  azt  az  uzsorást  ezen  felül  annak  a  jövedelemnek  vagy  királyi  vá- 
rosnak a  beesőjében  kell  elmarasztalni.^^^ 

(1)  V.  ö.  1430:  VI.  és  XVI.  t  ez.,  lím:XXV.  és  LIV.  l.  ez.,  1548:  XXX.  t.  ez.,   1552:  XXX.  i.  ez. 

Márkus. 
12)  V.  ö.  t  következő  t.  czikket,   továbbá    1439:  VI.  és  XVI.,  1454:11.,    1546:  LIV.    1518:  XXX.  és 
1608  (k.  e.):  V.  és  XXIL  t  ez.  rendelkezéseit  Márkus, 
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ARTiaiA  S  :5. 

Bona,  et  proventus  ad  corotuim  regiam 
periinentia  recenserUur. 

Ne  aotem  super  bonís,  et  praventibufi,  ac 
juriboB  possessíonaríis  regalilMis,  dobinm  sob-  j 
orirí  possít;  ea  hie  aoooUire  piacúit. 

§.  4.  Sönt  igítar  oeto   íd    prímis  eívítales 
iibene,  vídeKcet :  Buda,  Pest,  Cassovia,  Poso- 
niam,  Tyrnavia,   Bárthfa,   Eperjes,  et  Sopro-j 
niom ; 

§.  2.  Pneterea:  velus  Buda,  Strigoniom, 
Álba  Regaiis,  Leuehovia,  Szakolcza,  Cibinium, 
et  Zegedíoom. 

§.  3.  Item,   Comaiii,   et   Phílístjei   omues. 

§.  4.  Ncc  Don,  Wyssegrád,  com  duabus(i) 
ínsulis,  Chepel  scUicet,  el  aitera  Ros(2)  ap- 
pellaUs,(3)  íDÍra  Wyssegrád,  usque  Megyer  ad- 
jacentibus : 

§.  5.  Insoper  Gremnicia,  Bistricia,C4)  Zólyom, 
cum  caeteris  civitatibus  moDtanis  :(&> 

§.  6.  Ac  Rivulos  doiDínarum,  et  castmm 
Huszth,  cum  qoinque  civitatibus,  et  fodinis 
saliom : 

§.  7.  Omnes  prsterea  trícesima;  regnorum. 
Hongaris.  et  Sclavonis,  ac  omnes  camera' 
salíum  in  eisdem  habitae: 

^.  8.  Nec  non  castra   Munkács,  Diósgyőr : ' 

§.  9.  Item  in  Transyhania,  Saxone.s  regii, 
omnes  fodins,  et  camera?  satium,  et  loea  i 
earundem  fodinarom,  cum  civitale  Kolosva-  > 
riensi  : 

§.  10.  Ac  omnes  vigesimse,  et  centesimjp,«^> ' 
ac  qulnquagesimae,   partibos  in  eisdem  Tran- 
sylvaniensibus  exigi  consuets:  I 

§.  14.  Deinde  castra,  Görgense,  Therch,  el  l 
Déva,  ibidem  adjacentia  atqoe  síta.  { 


ARTICULUS  4. 

Modun    satisfactionis     damnoinim ; 
cruciatos  illatorum. 


pei' 


Quantum  aulem  ad  damnorum,  per  male- 
factores,  tam  rusticos,  quam  eliam  nobiles 
partém  rusticorom  tenentes,  dominís,  et  no- 
bilibus  illatorum,   refusionem,  et  recuperatio- 


nem   attinet;    qoia    pubUe(%  et  magna    rum 
moitiUidlne,  illa  patrata,  et  írrogata  existnn! 

§.  4.  Ideo  in  singoüs  coniitatibas,  peni^ 
viee-eomites,  ac  quatoor  judices  nobahiiii, 
doodedoi  nobiles,  bonc  farax,  et  hooesUr 
vit«,  atqoe  coDditioDis,  per  aiií?ersiUleiu 
nobílíum  firmissimo  sob  joramento  Higantur ; 
qoí  ad  facies  conctarura  domoram,  et  eoiia- 
nun  nobilíum  aceedant,<'7>  ibíqoe  uDÍrersa 
damna,  tam  ín  sdificiis,  et  slnictorís,  qoani 
etiam  utensiübus,  et  supellectUibos  domonim : 
atque  aliductionibus  equonun,  boooi,  alio- 
rumque  pecorum,  et  pecodum  (in  quantoiii 
visu  considerare,  ac  etiam  testinwnio  con- 
dígno  iotelligere  poterunt)  secondom  Deom, 
el  ejos  justitíam,  bene  ponderare,  aestíma- 
reque,  el  limitáré;  ct  de  binc.  universitaü 
nobilium,  sub  eodem  jurámon to  referre  úe- 
beant. 

§.  2.  Et  tandem  ruslici,  seu  cdoni  iiia- 
rum  civitatum,  oppidonim,  possessionum,  ar 
villarum,  qus  damna  prsenotata  mtulisse,  et 
irrogasse  dignoscuntur ;  in  termino  per  ani- 
versítatem  nobilium  ad  id  pra^íigendo:  do- 
minó, vei  oobili  leső,  ct  damnum  passo,  n-- 
fundere,  restítuereque  teneantur. 

§.  3.  Itlis  tamen  dominis,  quorum  csLsln 
boc  dísturbii  tempore,  propter  maiam  cooser- 
vationem,  per  rosticos  sünt  intercepta  (quia 
non  violenter,  sed  per  dedítionemC^)  sünt  or- 
cupala)  reslilutio  damnorum,  in  hac  part<* 
fieri  non  íntelligatiir :  Sed  hnjusmodi  damn^i 
lolerarr  cogantur. 

ARTICULUS  ü. 

Nobilis,  res  ítuu:s  per  i*U4iticoíf  spolidtif^ , 
jurám  ento  recíiperat. 

Si  quis  verő  nobilium  dicerot ;  ros  sud> 
aureas,  et  argenteas,<9>  seu  paratas  peeunia>. 
quae  scilicet  etdo)  in  publico,  vei  ad  nolitiaiii 
bomínum  non  fuerínt,(ii)  per  rusticos  ablaia^ 
esse. 

§.  4.  Si  superinde  e\1dens  testímoniuro. 
vei  probabile  documentun  produei,  et  afferrí 
non  poterit:  juramenlo  medíanlo,  ab  ilHs 
rusticis  (qui  domum  suam  ínvasonint)  <*a> 
recuperare  debebil. 


(1)  Az  eredetiben  aduabus»  helyett  hibásan  «duobus9  áll.  (K.  és  Ö.) 

(2)  Az  erdélyi  eredetiben  akro8»  a  többiben  (iRos»>,  régibb  kiadásokban  az  1518:  XIV.  t.  ez.  1. 
is  megfelelően  helyesebben  oKosn  áll.  (K.  és  Ö.) 

(3)  Az  eredetiben  «appellatisd  helyett  (cappellatan  áll.  (K.  és  Ö.) 

(4)  Az  eredetiben  (itíistricia9  előtt  ((Sebnicia»  is  áll.  (K.  és  Ö.) 

(5)  Az  eredetiben  «montanis»  helyett  «montanarum»  áll.  (K.  és  ó.) 

(6)  Az  eredetiben  acenlesima:))  helyett  hibásan  ((cementani»  áll.  ^K.  és  Ó.) 

(7)  Az  eredetiben  «accedanl«  helyett  hibásan  «acoedat»  áll.  (K.  es  Ö.) 

(8)  Az  eredetiben  adeditionemi)  heiyeU  ((deduclioneniD  áll.  (K.  és  ó.) 

(9)  Az  erdélyi  eredetiben  «argenieas))  helyett  <(arpenierias»  áll.  (K.  és  Ó.) 

(10)  Az  eredetiben  ciein  helyett  ((in  luce  etn   áll.  (K.  és  Ö.) 

(11)  Az  eredetiben  afnerinl>r  helyett  afuenint))  áll.  (K.  és  Ó.) 


§.-l>3L 
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3.  CZIKKELY. 

.1  királyi  koronára  tartozó  fekvő  jószá- 
gok és  jövedelmek  felsorolásai) 

Nehogy  azonban  a  királyi  felLvö  jószágok 
és  jövedelmek  meg  birtokjogok  körfii  kétség 
támadhasson,  jónak  láttok  azokat  e  helyütt 
följegyezni. 

i.  §.  Ezek  ugyanis,  mindenek  előtt  a  nyolcz 
szabad  város,  todniillík:  Buda,  Pest,  Kassa, 
Pozsony,  Nagyszombat,  Bártfa,  Eperjes  és 
Sopron. 

%  §.  Ezenkívül:  Ö-Buda,  Esztergom,  Szé- 
kesfehérvár, Lőcse,  Szakoicza,  Szeben  és 
Szeged. 

3.  §.  Továbbá  a  kunok  és  jászok  meg- 
annyian. 

^'  §•  Úgyszintén:  Visegrád  a  két  sziget- 
lel, úgymint  a  Visegrád  alatt  egészen  Me- 
gyerig  elnyúló  Chepel  és  Kos  nevö  szige- 
tekkeld)  í2) 

5.  §.  Azonfelül :  Körmöcz,  Beszterczebánya, 
Zólyom,  a  többi  bányavárosokkal. 

6.  g.  És  Nagybánya  meg  Hosztb  vára  az 
öt  várossal  és  a  sóbányákkal. 

7.  §.  Ezenkívül  Magyar-  és  Szlavonorszá- j 
gok  összes  harminczadai  és  az  azokban  levöj 
minden  sókamara. 

8^.  §.  Nemkülönben  Munkács  és  Diósgyőr! 
várai.  I 

9.  §.  Továbbá  Erdélyben:   a   királyi    szá-l 
szók,  minden  bánya  és  sókamara,    és    ezek- 
nek a  bányáknak  a  helyei  Kolozsvár  várossal.  • 

10.  §.  És  minden  huszad  és  század  megj 
ötvened,  melyeket  ugyancsak  az  erdélyi  ré-' 
székben  szoktak  szedni. 

M,  i.  Aztán  az  ugyanott  létező  és  fekvő  | 
(lörgény,  Thörcs  és  Déva  várak.í2) 


lak,   mivel   azok  nyilván   és   nagy   számban 
történtek  és  mentek  végbe: 

i.  §.  Azért  válaszszon  az  egyes  vármegyék- 
ben a  nemesek  közönsége  az  alispánok  és  a 
négy  szolgabíró  mellé  a  legszigorúbb  eskü 
alatt  tizenkét  jó  himevü  és  tisztességes  életű 
és  állapotú  nemest,  kik  meqjenek  a  nemesek 
minden  házának  és  udvarának  a  színhelyére, 
és  tartozzanak  ott  ugy  a  házakban  és  épü- 
letekben, mint  a  házi  eszközökben  és  báto- 
rokban is,  valamint  a  lovak,  ökrök  és  egyéb 
barmok  s  marhák  elhajlása  által  okozott 
összes  károkat  (a  mennyiben  azokat  szemmel 
láthatják  és  méltó  Unusággal  fölismerhetik) 
Isten  és  az  ő  igazsága  szerint  jól  megítélni,  meg- 
becsülni és  megállapítani,  és  arról  ugyanaz 
alatt  az  eskü  alatt  a  nemesek  közönségének 
jelentést  tenni. 

2.  §.  És  ezután  a  parasztok  vagy  azoknak 
a  városoknak,  mezővarosoknak,  birtokoknak 
faluknak  a  jobbágyai,  a  hol  az  előbb  emiitett 
károk  történtek  és  előforduluk,  ezeket  a  sér- 
tett és  kárvallott  főúr  vagy  nemes  részére  a 
nemesek  közönsége  részéről  arra  kitűzendő 
határidőben  megtéríteni  és  helyrehozni  Ur- 
toznak. 

3.  §.  A  kártérítés  azonban  azokra  az  urakra 
nézve,  kiknek  várait  a  parasztok  e  zűrzavar 
idején  ezeknek  rósz  fentartása  miatt  vették 
el  (mert  nem  erőszakosan,  hanem  feladás 
következtében  foglalták  el  azokat)  e  részben 
nem  értendő;  hanem  azok  legyenek  kénytele- 
nek ezeket  a  károkat  elszenvedni. 


?i.  CZIKKELY. 

A  nemes   azokat   a   dolgokat,   melyektől 

öt    a   parasztok    megfosztottákj    esküvel 

szeí*zi  vissza. 


i.  CZIKKEIY. 

keresztesek   okozta   károk 
sének  a  módjaS^) 


A  mi  pedig  azoknak  a  károknak  a  megté- 
rítését és  helyreállítását  illeti,  a  melyeket  a 
főuraknak  és  nemeseknek  úgy  a  parasztok, 
mint  a  parasztok  pariját  fogó  nemesek  okoz- 


Ma  pedig  valamely  nemes  azt  állítaná,  hogy 
arany-  és  ezűslnemüit  vagy  készpénzeit,  me- 
lyekről tudniillik  a  közönségnek  vagy  az  em- 
megtérité'  I  bereknek  tudomása  nem  volt,  a  parasztok 
elvitték ; 

i.  §.  Ha  erre  nézve  nyilvánvaló  tanú- 
bizonyság vagy  elfogadható  okirat  elő  nem 
állitható  és  föl  nem  mutatható,  ama  dolgokat 
azoktól  a  parasztoktól,  (a  kik  az  ő  házába 
rontottak)  eskü  utján  kell  visszaszereznie. 


M)  V.  ö.  az  1518  (bácsi):  XIV.  t.  czikket.  (Ö.) 

^2)  Az  ezen  §-baD  felsorolt  ingatlanok  jelenleg  is  koronaia\aL  L  még  az  1868:  V.,  1869:  XXV. 
és   1877:  XXV.  t  czikkel  az  ujabban  szerzett  koronái  iaTakról.  M. 

{S}  Ezen  és  a  köTetkező  czikkelyekben  foglalt  rendelkezések  az  15U.  évi  Dózsa-féle  lázadás  hatása 
alatt  alkottatlak  és  jellegoknél  fofpra  alkalmi  tönrényeknek  tekintendők.  Egyeseknek  iniézkedései 
azonban  —  az  azokhoz  fűzött  megjegyzések  szerint  —  állandósultak  és  a  jobbágyságnak  az  1848.  évi 
törvények  által  eltőrióséig  hatályban  maradtak.  M. 
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ARTICULUS  6. 

Coram  quihtis  juramentum,  super  rebus 
sibi  ademptis;  nobilis  deponat. 

JuramentaiD  aulem  hi^usmodi,  coram  ipsís 
Yice-comitíbus,  et  jodicibus  nobilíum,  ac 
duodecím  elecUs,  juxta  eorundem  delibera- 
tíonem,  U'mpore  praemiss®  executionís  prae- 
stare. 

§.  i.  Vei,  sí  eo  lunc  Dobilis  ipse  prs- 
stare  non  posset ;  extunc  íd  sede  jadiciaria, 
coram  comitíbas,  vei  eisdem  vice-comitíbus, 
üc  oDÍversitate  nobilíum  deponere  tenebítor: 

§.  2.  Ita;  ut  unus  nobilis,  ad  decem  flo- 
renos,  in  hac  parte  jurandí  habeat  facul- 
(alem. 


ARTICULUS  7. 

Rtisticiy  rependei'e    őamna  refragantes ; 
aogantur  per    comites,  ac  gentes  regias, 

Ubi  autem  rustici  satisfactionom  de  dam- 
nís  pnenotatis,  ín  tormino  ípsis  priefigendo, 
nobilibus  impendere  nollenl. 

§.  4.  Extunc  comes,  vei  vice-conies,  ac 
íiniversitas  nobiliom  eos  ad  satisfactionem, 
per  omnia  remedia  opportona  (etiam  per(f> 
direptionem,  el  ablationem  omniom  bonornm 
ipsorum)  compellau 

§.  2.  Si  verő  comes,  vei  vice-comes  cuni 
universitate  nobilium  insufQciens  esset  (quia 
aut  dominus  colonorum  resisteret,  aut  rustici 
Jn  oppido,  vei  civítate  munita  robellarent) 
extunc,  regia,  majeslas,  ad  requisilioncm,  et 
supplicationem  comitom,  vei  vice-comituni,  et 
judicum,  ac  universitatís  nobilium  talís  comi- 
tatus ;  cum(2)  gcntibus  suis :  ac  aliorum  cir- 
cumjacentium  comitatuum,  et  dominorum, 
hujusmodi  civitates,  et  oppida,  villas/s)  et  ru- 
sticos,  ad  prsmissam  satisfactionem  compel- 
Jere  racíat:(4) 

§.  3.  Et  propter  rebeüionem  illorum,  etiam 
regiae  majestati  tantum  solvant  (si  babebunt) 
•quantum  nobili  Iseso,  et  damniticato  solvero 
tenebuntur;  primo  tamen,  nobili  la;so  íiat 
^atisfaetio. 


ARTiaxrs  8. 

Rustici,    ad     honiagia     itttei^empiorum 
nobilium  solvetula,  cogantur, 

Super«>>  homagils  quoque  nobilium  íiilemB- 
ptorum,  idem  est  sentíendum,  atque  faeieiKlHii. 

§.  i.  Ut  scilicet  oppida,  ehrilates  s<*ii 
vills,  qus  tempore  oceisíonis  interfueniAi. 
et  consenserunt ;  homagia  omniiim  BobHian 
hoc  tempore  disturbii  necatorau,  persolven^ 
teneantur. 

§.  2.  Si  verő  rustici  de  ilio  comitala, 
damna  hi\jusmodi,  vei  bomicidki  inlnUsse  re- 
perientur;  extunc  comes,  viee-comites,  ar 
universitas  nobilium  alterios  eomitatas,  per 
literas  honim,  comitis,  viff-rouitis,  ic  jndi- 
cis  nobilium  requisitus;  teneitur  ex  parte 
illorum  rusticorum,  i«esis  satisfactionem  im- 
pendere, modo  pnededarato. 

ARTICULUS  9. 

In   homagiis    nobilium    exolrendis,    et 

damnis  compensandis ;  facientes,  et  con- 

sentientes,  mulctentur. 

Quoniam  autem  nonnuUí  super  ejuseemodi 
damnorum  rectificatione  contendentes,  etiam 
innocentes,  et  innoxios  ad  damnorum  solu- 
tionem  compellere  moliebanlur,  asserentes,  el 
aUegantes;  duos,  aut  trés,  quinque,  vei  sex 
personas  non  potuisse  de  una  villa,  seu 
oppido,  mala  patrare,  si  reliqua  multítudq,  aut 
communitas  illis  non  consensisset ;  ideo, 
íacientes,  et  consentientes,  pari  poena  deb<^ 
ant  puniri. 

§.  1.  Hoc  licet  veruni  sit,  in(«>  eonsensu 
deliberato,  et  malitioso;  quia  tamen  rusticu> 
unus,  altér í US  potestatiC?)  non  subesl,  ut  alto- 
mm  aut  compellere  ad  male  agendum,  aut 
retrahere  pravis  ab  operibus  possit ;  et  alias 
sequitatis(»>  ratio  dictat;  ut  rei,  et  culpabOes 
puniantur,  innocentes  autem  salvi   maneant. 

g.  2.  Propterea  deliberatum,  et  statútum 
est ;  quod  solummodo  culpabiles,  et  rei,  non 
autem  innocentes,  condemnentur  :  sic  videli- 
cet ;  ut  si  de  una  villa,  aut  oppido,  quatuor. 
vei  quinque,  aut  plores  compertí  fuerint  esse 
in  culpa,  et  maiorum  patratores;  solum  üli. 
aut  capitaii  sententia,  aut  damnorum  solutione 
puniantur :  cieteri  verő,  sal\i  maneant,  et  ilkesi. 


<lj  Az  eredetiben  «per»  hiányzik.  (K.  és  ó.) 

t^2)  Az  eredetiben  ((euni»  helyett  aamonita  el  requisila  cum»  áll.  (K.  és  0.) 

\S}  Az  eredetiben  « villás »  helyett  ftvillasque»  áll.  (K.  és  0.) 

(4)  Az  eredetiben  «faciat»  helyett  afaciantv  áll.  (K.  és  Ó.) 

(5)  Az  eredetiben  aSupem  elölt  «Item9  éji.  (K.  és  Ö.) 

(6)  Az  eredetiben  ain»  hiányzik.  (R.  és  0.) 

i7)Az  eredetiben,  az  erdélyi  kivételével  «po lestali »  helyett  hibásan   (ipoiestatci>  áll.  (K.  és  0.) 
(8)  Az  eredetiben,  az  erdélyi  kivételével  ((leqiiilatisi)  hefyelt  hibásan   «squitate9»  áll.  (K.  é$  0.) 
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6.  GZIKKELY. 

Ki  lelőtt  tegye   le  az  esküt  a  nemes  a 
tőle  elrablott  dolgokra  nézve  ?  (*> 

Ezt  az  esküt  pedig  az  alispánok  és  szolga- 
birák meg  a  tizenkét  választott  előtt  kell  ezek 
határozatához  képest  az  elóbb  említett  végre- 
hajtás idején  letennie. 


i-  §.  Vagy  ha  az  iUetó  nemes  akkor  le  nem 
tehetné,  akkor  a  torvényszéken  az  ispánok 
vagy  az  alispánok  és  a  nemesek  közönsége 
elölt  tartozik  esküdni. 


2.  §.  Cgy,   hogy  egy   nemes,   e   részben, 
(iz  forintig  esküdhessék. 


7.  CZIKKEU. 

A  parasztokat,   kik  a   kártéiHtést  ellen- 

zik,  az  ispánok  és   a   királyi  csapatok 

kényszerítsék  reá. 

Ha  pedig  a  parasztok,  a  részükre  kitűzendő 
határidőben,  a  nemeseknek  az  előbb  említett 
károkat  megtéríteni  nem  akarnák: 

i.  §.  Akkor  az  ispán  vagy  alispán  és  a  ne- 
mesek közönsége,  minden  alkalmas  eszközzel 
(összes  javaik  elvételével  és  elfoglalásával  is) 
kényszerítse  őket  az  elégtételadásra. 

2.  §.  Ha  pedig  az  ispán  vagy  alispán  a  neme- 
sek közönségével  nem  volna  elegendő  (akár 
mivel  a  jobbágyok  földesura  ellentáll,  akár 
mivel  n  parasztok  a  mezővárosban  vagy  be- 
kerített városban  fellázadnak),  akkor  az  ilyen 
városokat  és  mezővárosokat,  falukat  és  parasz- 
tokat az  illető  vármegye  ispánjának  vagy  al- 
ispánjainak és  szolgabiráinak  meg  nemesi  kö- 
zöns^ének  a  megkeresésére  és  kérésére  a 
királyi  felség  kényszerithesse  a  maga  si^át  és 
más  körülfekvő  vármegyék  és  főurak  csapa- 
taival az  előrebocsátott  elégtételadásra. 

3.  §.  És  fellázadásuk  miatt  a  királyi  felség- 
nek is  ugyanannyit  tartoznak  Ozetni  (ha  van 
miből),  mennyit  a  sérteti  és  megkárosított 
nemesnek ;  mindazonáltal  legelőször  a  sértett 
nemes  kapjon  elégtételt. 


8.  GZIKKELY. 

A  parasztok  a  meggyilkolt  nemesek  di- 
jainak a  megfizetésére  kény8zeritendők.W 

Ugyanazt  kell  érteni  és  tenni  a  meggyilkolt 
nemesnek  dyaira  nézve  is. 

i.  §.  Hogy  tudniillik  azok  a  mezővárosok, 
városok  vagy  faluk,  melyek  a  gyilkosságban 
részt  vettek  és  abba  beleegyeztek,  minden 
nemesnek  a  diját,  a  kit  e  lázadás  idején  meg- 
gyilkoltak, megfizetni  tartoznak. 

%  §.  Ha  pedig  kiderül,  hogy  ezeket  a  ká- 
rokat vagy  gyilkosságokat  más  vármegyebeli 
parasztok  követték  el,  akkor  ennek  a  másik 
vármegyének,  az  illető  ispán  vagy  alispán 
és  szolgabirák  levelei  utján  megkeresett 
ispánja,  alispánjai  és  nemesi  közönsége  köte- 
lesek ama  parasztok  részéről  a  sérelmeseknek  a 
fentebb  kijelentett  módon  elégtételt  szolgáltatni. 

9.  CZlKKEUr. 

A  nemesek  dijainak  megfizetésében  és  a 
károk  megtéiHtésében  a  tettesek  és  a 
tetthez  hozzájárulok  marasztalandók  cl. 

Minthogy  pedig  némelyek,  a  kik  az  ilyen 
károk  helyrehozását  követelik,  az  ártatlanokat 
és  bűnteleneket  is  iparkodtak  a  károk  meg- 
fizetésére szorítani,  állítván  és  vitatván,  hogy 
egy  faluból  vagy  mezővárosból  két  vagy 
három,  öt  vagy  hat  személy  nem  követhet  cl 
bűntetteket,  ha  a  többi  sokaság  vagy  a  köz- 
ség nem  járul  hozzájuk;  azért  a  tetteseket 
és  hozzájárulókat  egyenlő  büntetéssel  kellene 
sújtani. 

1.  g.  Ámbár  ez  az  eltökélt  és  gonosz  szán- 
dékú hozzájárulásra  nézve  igaz;  mindamellett, 
mivel  az  egyik  paraszt  nines  a  másik  hatal- 
mának alávetve,  hogy  egyik  a  másikat  a  bű- 
nös cselekvésre  rákényszerílhetné  vagy  a 
gonosz  tettekből  visszatarthatná  és  különben 
is  az  igazság  tekintete  is  azt  parancsolja,  hogy 
a  vétkesek  és  bűnösök  lakoljanak,  az  ártat- 
lanok pedig  büntetlenül  maradjanak: 

2.  §.  Ennélfogva  határoztuk  és  megáUapí- 
tottuk,  hogy  csakis  a  vétkeseket  és  büntetésre 
méltókat,  nem  pedig  az  ártatlanokat  kell  elítélni, 
ugy  tudniillik,  hogy  ha  kiderül,  hogy  egy 
faluból  vagy  mezővárosból  négyen,  vagy  öten 
avagy  többen  a  vétkesek  és  a  gonosztettek 
elkövetői,  egyedül  ezek  bűnhődjenek  főbenjáró 
Ítélettel  vagy  a  károk  megtérítésével,  a  többlek 
pedig  büntetlenek  és  sértetlenek  maradjanak.^^) 


(Íj  V.  ö.  Hk.  II.  R.  33.  ez. 

i2)V.  5.  alább  (725.  1.)  a  38.  czikkelyt.  L.  még  Hk.  I.  R.  17.  ez.  4.  §.,  IH.  R.  3.  ez.  és  5.  ez. 
3..  4.  §§. 

(3)  V.  5.  1486:XLV1II.,  1563:  XXXIX.  és  1(559:  XYH.  t.  ez.  rendelkezését.  L.  még  alább  (7i5.  I.)  a 
il.  czikkelyt  és  ▼.  ö.  Kittonieh  e.  9.  q.  !27. 
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ARTICULUS  10. 

Rusticis  discordantibus    super    deprae- 

datione  nohilium;    dominiís  terrae,  aut 

ejus   officialis,   superinde  jus  adminis- 

trare  petenti  dehet, 

Ubi  aotem  coloní,  et  rusüci  ínter  se  dis- 
cordes  fierent ;  ut  duo,  aut  qaatuor,  qoinque, 
Tel  sex,  etc.  communitaU :  et  e  converso, 
communitas  illis  dimtaxat  personis  ciilpam 
iiDpíDgeret. 

§.  i.  ExtoDC  domínus  teirestris,  si  in 
propinquo  est,  aut  ofiicialis  ejus,  mox,  et 
sine  omni  dilatione  judidum,  et  justitiam 
inter  tales  faciat. 

§.  2.  Et  partém  iUam,  quam  in  culpa  esse 
cognoverit ;  aut  scUicet  seorsim/f )  aut  con- 
junctím ;  ad  damnorum  solnlionem  compellat, 
et  adstríngat. 


ARTICULUS  ii. 

Ncgligente  dmntno  tei^ute  jus  adminis- 
trare  super  depraed-atione ;  atnittitur 
poftsessio,  in  qua  rustici  sontes  hahitant, 

Quodsí  dominus  ipse,  vcl  oíticialis  facere 
nollet;  extunc,  ad  requisítionem,  et  suppli- 
calíonem  comitis,  vei  vice-eomitis,  aut  uni- 
versitatis  nobílíum  talis  comítatus ;  regía 
majestas  bona  illa,  et  jura  possessionaria 
lalis  domini,  vei  nobilis,  occupari  faciat; 
usque  ad  justam,   et  debitam  satisfartionem. 


ARTICULUS  12. 

Dominus    teiTae,   praedaa,    ad    manus 

suas    devenienies;    illis     quoimm    sünt, 

restitiiere  tenetuv. 

Oeterum,  ubi  alíquis  dominorum  terre- 
stríum,  bona  mobillá,  et  res  dominorum,  aut 
nobiliuffl,  apud  manus  rusticorum  reperta 
abstulisse ;  vei  etiam  proprías  res  rusticorum 
suomm,  boc  pnTtextu;  ne  damna  illa  red- 
dere  possent,  diripuisseC^)  comprrtus  fuerit, 
vice  versa  reddere  teneatur ;  ne  damníficali  do- ' 
mini,  vei  nobiles,  in  damno  permittantur.      I 

§.  1.  Quodsi  dominus  ipse  terrestris  facere  ' 
rorusaret ;  extunc  bona,  et  jura  possessiona- 
ria talis,  per  regiam  majcslatem,  modo  prx-l 


notato    occupentur,    et    tamdiu    teneantur: 
donec  damniílcatis  satisfactum  fuerit  eflreetive. 


ARTICULUS  13. 

Malefactores    puniantur    uhique,    inno- 
centes  ut  non  condemnentur ;  cavendum. 

Et  quod  sob  hoc  colore,  publici  malefa- 
ctores non  evadant,  sed  prout  limitatum,  et 
conclusum  est;  ubique  poniantar; 

§.  1.  Sed  providendum  semper  est;  ne 
innocentes  condemnentur. 


ARTICULUS  U. 


De  poena    capitaneorum,    centurionum. 

coeterorttmque    cruciaiorum,  et  angíiria 

illis  impositcL, 

Qnamquam(3> « omnes  rustici,  quí  adversus 
dominos  eorum  naturales  ínsurrexerunt,  tan- 
quam  proditores,  capitali  pcena  essent<4;  piec- 
tendi :  ne  tamen  tanti<&)  sanguinís  effusio  ad- 
huc  sequatur,  et  omnis  rastlcitas  (sine  qua 
nobilitas  parum  valet)  deleatur. 

§.  1.  Statútum  est;  quod  universi  capita- 
nei,  et  centuriones,  ac  decuriones,  conci- 
tatoresque  aliorum  rusticorum,  ic  manifesU 
bomíeids  nobílium:  prasterea  violatores  vir- 
ginam,  et  mulierum,  omni  gratia  semola, 
occidantur ;  et  ubílibet  extirpentar. 

§.  2.  Caeteri  autem  rustid,  refusis,  et  per- 
solulis  damnis,  ac  homagiis  pnenotatis,  in 
personis  eorum  salvi  maneant. 

§.  3.  Attamen  ut  hujusmodi  proditionis 
eorum  memória,  atque  temporalis  pcena, 
etiam  ad  posteros  ipsorum  diffundatur,  et 
transeat;  et  quam  enorme  facinus  sít,  in 
dominos  insurgere,  omne  s»culum  agnoscat; 
amodo  doinccps,  universi  rustid  in  hoc 
regno  ubilibet  resídentes  (demptis  civitatibos 
liberis,  et  muratis,  qu(P  majestati  regíff  (idc- 
les  fuerunt:  et  illis  quoque  exceptis,  quí 
penes  dominos  eorum,  et  sacram  coronam 
hiyus  regni,  in  vera  fldelitate  perstiteront : 
cum  alíisque  sceleratis  rusticis,  in  hac  sedi- 
tione  non  participavemnt)  per  hanc  infideli- 
tatis  ipsorum  notam,  amissa  libertate  eonun, 
qua  de  loco  in  locum  recedendi  habebant 
facultatem;  dominis  ipsorum  terrestríbas, 
mera,  et  perpetua  rustícitale  sint  subjecti. 


(l)Az  eredetiben  oseorsim^  helyeit  «seorsumi>  áll.  (K.  és  Ó.l 

(2)Ai  eredetiben,  az  erdélyi  kivételével  «diripuisse»  helvetl  ©direpiiisseA  áll.  (K.  és  Ó.) 

(3)  Az  eredetiben  «Item  qnamquamo  áll.  (K.  és  Ó.) 

^4)  Az  eredetiben  «essentA  helyett  «sint»  áll.  (K.  és  Ó.) 

(5>  Az  eredetiben  «i;inti-^  helyéit  •  iot«  áll.  (K.  és  Ó.) 
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40.  CZIKKELY. 

Ha  a  parasztok  a  nemesek  kifosztása 
tárgyában  nyilatkoznak,  e  részben  a 
földesúrnak  vagy  tisztjének  kell  igazsá- 
got szolgáltatni  annak  részére,  a  k'  azt 
kéri. 

Ha  pedig  a  jobbágyok  és  parasztok  egymás 
közt  czívódnának,  úgy,  bogy  a  vétket  kettő, 
vagy  négy,  öt  vagy  hat  stb.  a  községre,  és 
megfordítva  a  község  csak  azokra  a  szemé- 
lyekre hárítja  : 

i.  §.  Akkor  a  földes  úr,  ba  közel  van, 
vagy  az  ö  tisztje,  az  ilyenek  között  legott  és 
minden  halasztás  nélkül  szolgáltasson  törvényt 
és  igazságot. 

%  §.  És  azt  a  felet,  a  kit  bűnösnek 
fog  találni,  vagy  külön  tudniillik  vagy  együt- 
tesen, a  károk  megfizetésére  kényszerítse  és 
szorítsa. 

44.  CZIKKEUr. 

Ha  a  földes  ur  a  fosztogatás  tárgyában 

az  igazságszolgáltatást  elmukisztand,  az 

a  birtok,   a   melyen   a   bűnös  parasztok 

laknakf  elvész. 

A  mit,  ha  maga  az  úr  vagy  tiszte  megtenni 
vonakodnék :  akkor  az  illető  vármegye  ispán- 
jának vagy  alispánjának  avagy  nemesi  közön- 
ségének megkeresésére  és  kérelmére,  a  királyi 
felség  annak  az  úrnak  vagy  nemesnek  ama 
fekvő  jószágait  és  birtokjogait  az  igaz  és  kellő 
elégtétel  megtörténtéig  foglaltassa  le. 


42.  CZIKKEUÍ, 

A   fÖldestir   köteles  a  ketéhez  jött  zsák- 
mányt  annak    visszaszolgáltatni,   a   kit 
megillet. 

Egyébiránt,  ba  előfordulna  az,  hogy  vala- 
mely földesúr  a  főuraknak  vagy  nemesek- 
nek a  parasztok  kezén  talált  ingóságait  és 
javait  elvitte  vagy  a  maga  jobbágyaínak  saját 
dolgait  is  az  alatt  az  ürügy  alatt,  hogy  azok 
kárt  ne  tehessenek,  elvette :  ezeket  szintén 
köteles  visszaadni,  nehogy  a  kárvallott  urak 
vagy  nemesek  kárban  maradjanaL 

4.  §.  Mit  ha  az  illető  földes  úr  megtenni 
vonakodnék,  akkor  a  királyi  felség  az  olyannak 
a  fekvő  jószágait  és  birtokjogait  az  előbb 
említett  módon  foglalja  el  és  mindaddig  tartsa 


meg,   míg  a  károsultak 
nem  kaptak. 


valósággal   elégtételt 


13.  CZIKKELY. 

A  gonosztevőket  mindenütt  meg  kell  bün- 
tetni; óvakodni  kell,  hogy  az  ártatlano- 
kat el  ne  itéljék.(^) 

És  hogy  a  nyilvános  gonosztevők  az  előbbi 
ürügy  alatt  meg  ne  meneküljenek,  hanem  a 
határozat  és  megállapodás  szerint  mindenfitt 
bűnhődjenek. 

4.  §.  De  arra  mindig  kell  ügyelni,  hogy  az 
ártatlanokat  el  ne  ítéljék. 


44.  GZIKKEÜ'. 

A  keresztesek  kapitányainak,  .századosai- 
nak s  a  többieknek  büntetése  és  n  reájok 
rótt  teher.i^) 

Ámbár  mindazokat  a  parasztokat,  a  kik  ter- 
mészetes uraik  ellen  fölkeltek,  mint  árulókat, 
főbenjáró  büntetéssel  kellene  sújtani,  nehogy 
azonban  annyi  vér  folyjon  és  a  parasztság 
(a  mely  nélkül  a  nemesség  nem  sokat  ér) 
egészen  kipusztuljon: 

4.  §.  Határoztuk,  hogy  az  összes  kapitá- 
nyokat, századosokat  meg  tizedesekel  és  a 
többi  parasztok  felbujtatóit  valamint  a  nemc- 
sek  nyilvánvaló  gyükosait,  ezenkívül  a  szüze- 
ken és  az  asszonyokon  erőszakot  tevőket, 
minden  kegyelem  mellőzésével  meg  kell  ölni 
és  mindenütt  ki  kell  irtani. 

±  §.  A  többi  parasztok  azonban,  miután 
a  föntebb  említeit  károkat  és  díjakat  meg- 
téritelték  és  megíizellék,' személyükben  sértet- 
lenek maradjanak. 

3.  §.  Mindazonáltal,  hogy  ennek  az  ő  árulá- 
suknak az  emléke  és  időleges  büntetése  ma- 
radékaikra is  átszálljon  és  átmenjen,  és  hogy 
minden  emberkor  megtudja,  hogy  mekkora 
bűntény  az  urak  ellen  föltámadni :  ennek-* 
utána  az  ebben  az  országban  bárhol  lakó 
összes  parasztok  (kivéve  a  királyi  felséghez 
híven  maradt  szabad  és  fallal  kerített  városo- 
kat, és  kivéve  azokat  is,  kik  uraik  és  az  or- 
szág szent  koronája  mellett  hűségükben  kitar- 
tottak és  más  bűnös  parasztokkal  ebben  a 
lázadásban  részt  nem  vettek),  elveszítvén  e 
hűtlenség!  vétkük  miatt  szabadságukat,  a  mely 
szerint  egyik  helyről  a  másikra  költözhettek, 
az  ő  földesuraiknak  föltétlen  és  örökös  szol- 
gaság alá  legyenek  vetve. (3) 


{t)\.  b.  alább  Í721.  I.)  a  33.  czikkelyl. 

(2)  V.  ö.  alább  (725.  I.)  a  39.  czikkolyl. 

(3)  V.  ö.  alább  (717.  1.)  e  derr.  2o.  czikkelyét. 
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§.  4.  Neque  de  caetero,  contra  voluntalem, 
«t  consensom  dominorum  suorum,  de  loco 
io  locom  recedendj,  et  sese  roorataros  con- 
ferondí,  habeant  facultalpm. 


ARTICULUS  15. 
De  actionibus/^)  a  rusticifi  fietuHs. 

Pi'ffiterea  sínguli  nistici  uxorati,  sívé  ses- 
sionati,  seu  domos  habentes/2)  sive  aatem 
inquiiÍDÍ  sínt,  per  singulos  annos  doininís 
eorum  terrestríbus,  singulos  centom  denaríos, 
unum  florenum  aureumO)  faeíentes ;  quinqua- 
gínta  scilicet  ad  Georgii,  et  resldaos  qain- 
quaginta  denaríos  ad  Mícliaeiis  archangeli 
beatorum  festa ;  ubílíbet    solvere    teneanlur: 

§.  i.  Et,  sí  alicobi  locorum,  plures  quam 
cenlum  denarios  hactenus  solvere  consuevis- 
sent:  talís  census  per  hanc  constíluüonem 
diminutos  esse  non  intellígatur. 

ARTICULUS  16. 

Servüiu7yi  colonoimm  ordinaiHum. 

Item,  quaiibel  hebdoniada,  síngulo  uno  díe, 
dominís  ipsorum  scrvire  teneantur. 

ARTICULUS  17. 

Munei^a  colonoimm. 

Itcm,  singulís  roensíbus,  singulum  unum 
pullum,  dominís  eorum  dare,  sínt  obligati. 

ARTICULUS  18. 

Coloni:  nonam,   et  decimam  solvei'c,  ex 
omnibus  tet^rae  nasventiis  tenentur. 

Item,  de  omnibus  Icrrae  nasceutiis,  sive 
metantur,  sive  falcentur;  pralerea  de  vinis, 
dominis  ipsorum  nonas,  seu  nonam  partém, 
ultra  decimas  prslalis  eorum  debílas,  solvere 
teneantur : 

§.  1.  Ila,  ut  ex  decem  capetiis  segetum, 
seu  decem  eubulis  vinorum,  rustico  octo 
manebunt : 

§.  2.  Quantum  (ámen  ad  decimas  attiuel; 
solummodo  de  íllis  segetibus,  quibus  hacte- 
nus consueverunt,  decimas  dare,  solvereque 
debebunt. 


ARTICULUS  19. 

Anserum  proveníus  a  colonis. 

Item,  singulís  annís  duos  anseres,  unum 
vídelicet  tenerum  ad  pentecostes;  et  altenim 
antíquum  ad  beati  Martini  epíscopi,  et  eon- 
fessorís  festa,  dominís  ipsorum  solvant. 

ARTICULUS  20. 
JbrcíM*wm  proventus  a  rusHcis. 

Item,  de  qualibet  villa,  usque  decem  ses- 
siones  jobagionales(4)  continente,  vei  etiam 
minus;  ad  festum  natalis  domini,  unum  por- 
cum  saginatum:  ubi  verő  ultra  decem  fue- 
rint;  de  singulís  decem  sessioníbus,  singu- 
lum unum  porcum,  simíliter  saginatum  darr 
teneantur. 

§.  1.  Csterís  quoque(5>  proventibus  domino- 
rum, et  nobílium,  ultra  liaec  hactenus  darí, 
et  percipi  consuetis,  salvis  permanentibus. 

ARTICULUS  21. 

De   tnduis   aut   puelliSj  coloiio   aUetHui< 
twbilis  nuhentihus. 

Item,(«)  quod  mulieres  ^idu3e,  quie  vices 
jobagionum  gerunt,  etiam  alteri  nubenles, 
prieter  dominorum  suorum  permissionem,  ré- 
cédére nequeant: 

§.  1.  Puell»  tamen,  et  alix  mulieres  vi- 
dua;,  qu«  apud  alios  habitant:  vei  aliter 
viees  jobagionum  non  gerunt:  nupUii  libere 
tradanlur,  et  recedant: 

§.  2.  Filios  tamen  sí  nubiles  habuerint; 
secum  abducere  non  possint. 

§.  3.  Imo,  sí  propter  teneram  «tat4*m. 
mater  filíum  secum  abduceret;  nihilomínus 
tamen  filius  ipse,  (perfecla,  seu  nubili  xtate 
adveniente),  ad  habitacula  sua  pristina  redíre 
teneatur. 

ARTICULUS  22. 

De    úiquüinis    íaxandis:    et   ut    dotnos 
sibi  aedificare  cogantur. 

Item,  quod  universí  ínquiliní,  tntra<''>  trien- 
nium,  ab  omní   solutione   censuum   exempti. 


(1)  nActionibugi>  helyett  (íexa4!twnibusi>  a  helyes.  lÓ.) 

(2)  Az  eredetiben  «hábenles»  helyett  ahabiuintes»  áll.  (K.  és  Ö.) 

(3)  Az  eredetiben  eaureumn  helyéu  «anri)>  áll.  (K.  és  Ö.) 

(4)  Az  erdélyi  eredetibeo  «joba<;ionales»  helyett  hibásan  ujobagíones»  áll.  (K.  és  0.) 

(5)  Az  eredetiben  «quoque»  helyett  «etianp^  áll.  (K.  és  Ó.) 

(6)  Az  eredetiben  (dtemi)  helyett  «Et»  áll.  (K.  és  Ö). 
(,7)  Az  eredetiben  aintra»  helyett  ainrra»  áll.  (K.  és  Ó). 
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4.  §.  És  jövőre  ne  legyen  szabadságuk 
arra,  hogy  uraik  akaratának  és  beleegye- 
zésének ellenére  egyik  belyröl  a  másikra 
menjenek  és  állandóan  letelepedjenek. 


15.  CZIKK£iy. 

A  parnsztokon  megveendő  adókróK^) 

Ezenkívül  a  feleséges  parasztok,  akár  tel- 
kesek vagy  házbirtokosok,  akár  pedig  zsellérek, 
egyenkint  minden  egyes  esztendőben  minde- 
nütt egy  aranyforintot  tevő  száz-száz  dénárt 
tartoznak  földes  uraiknak  fizetni:  tudniillik 
ötvenet  szent  György,  a  többi  ötven  dénárt 
pedig  szent  Mihály  arkangyal  napján. 

i.  §.  És  ha  valamely  helyen  eddigelé  száz 
dénárnál  többet  szoktak  vohia  fizetni,  az  az  adó 
a  jelen  törvény  következtében  lejebb  szállitott- 
nak  nem  tekintendő. 


46.  CZIKKELY. 

A  jobbágyok  rendes  szolgálata. (^) 

Továbbá,  kötelesek  uraiknak  minden  héten 
egy-egy  egész  napon  ál  szolgálni. 

17.  CZIKKEUÍ. 

A  jobbágyok  ajándékadánaM) 

Továbbá  arra  vannak  kötelezve,  hogy  uraik- 
nak havonkint  egy-egy  csibét  adjanak. 

18.  CZIKKELY. 

A  jobbágyok  a  föld   minden  termékéből 
kilenczedet  és  tizedet  kötelesek  fizetniÁ^) 

Továbbá  a  földnek  minden,  akár  aratható, 
akár  kaszálható  termékéből  és  ezenkívül  a  bo- 
rokból, a  főpapjaiknak  kijáró  dézsmán  felül, 
uraiknak  kilenczedet,  vagyis  ezeknek  egy 
kilenczed  részét  tartoznak  megfizetni. 

1.  §.  Ügy  hogy  tiz  kéve  termésből,  vagy 
(iz  veder  borból  a  parasztnak  nyolcz  fog 
maradni. 

2.  §.  Mindamellett  a  mi  a  dézsmákat  illeti, 
egyedül  azok  után  a  vetések  után  kell  nekik 
dézsmát  adniok,  a  melyektől  eddigelé  szoktak 
adni. 


19.  CZlKKEUf. 

A  jobbágyoktól  járó  libajövedélemA^^ 

Továbbá  adjanak  uraiknak  évenkint  két  li- 
bát, tudniillik  egy  fiatalt  pünköst  ünnepére 
és  egy  vénebbet  szent  Márton  püspök  és  hit- 
valló napján. 

20.  CZIKKEUr. 

A  parasztoktól  szedett  disztiójövedelemS*) 

Továbbá  minden  falu  után,  a  mely  tizig 
menő  vagy  annál  kevesebb  jobbágytelket  is 
foglal  magában,  karácsony  ünnepére  egy  hí- 
zott disznót,  a  hol  pedig  azok  száma  tiznél 
nagyobb,  minden  tiz  telek  után  hasonlóképen 
cgy-6gy  hizott  disznót  kell  adniok. 

1.  §.  Épségben  maradván  az  uraknak  és 
nemeseknek  egyéb  jövedelmei  is,  a  melyeket 
eddigelé  ezeken  kivül  kapni  és  szedni  szoktak. 

21.  CZIKKELY. 

Az  özvegyekről  és  leányokról,  a  kik  egy 

másik  nemes  jobbágyához   mennek  fétj- 

hez. 

Továbbá  az  olyan  özvegy  asszonyoknak,  a 
kik  jobbágyok  tielyét  pótolják,  uraik  akara- 
tán kivül  még  akkor  sem  szabad  elköltözniök, 
ha  máshoz  mentek  férjhez. 

1.  §.  A  leányok  azonban  és  más  özvegy 
asszonyok,  a  kík  másoknál  laknak  vagy  kü- 
lönben jobbágyok  helyét  nem  pótolják,  sza- 
badon férjhez  mehetnek  és  elköltözhetnek. 

2.  §.  De  ha  házasulandó  fiaik  vannak,  azo- 
kat nem  szabad  qiagukkal  vínniök. 

3.  §.  Sőt  ha  az  anya  az  ő  fiát,  gyenge 
kora  miatt,  magával  vinné,  ez  a  fiu  mindaz- 
által (teljes  vagy  házasodásra  alkalmas  kort 
érve)  régi  lakóhelyére  köteles  visszatérni. 

22.  CZIKKELY. 

A  zsellérek  bérfizetéséről,  és  hogy  a  ma- 
guk számára   való   házak  építésére  szo- 
ritamlókS"^) 

Továbbá,  hogy  az  összes  zsellérek  három 
éven  keresztül  minden  bér  fizetése   alól  sza- 


di A  jobbágyok  szolgáltatásairól  v.  ö.  az  1486:  XXXIX.  t.  ez.,  az  15-48:  XXXOI—XXXYn.  t.  ez., 
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az  1836:  VIL  L  cxikket  jegyzeteivel.  (Ó.) 
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1543:  XLVL,  1545:  V.,  1546:  XID.,  1548:  XXIU.  és  XXXVIIL,  1598:  IV.,  15ÖÍ):  VI..  1601  :UL, 
k.  u.  1608:  XIV.,  1609:  LXn..  1613:  XIIL  l.  ez.  L.  még  1647:XXXVL,  1807:  IL  és  XXL,  1836:  V. 
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ot  supportatí  sínt;  ct  inlerea  domos  pro  se 
constniere,  ín  seriemque  ct  numerum  caete- 
rorum  jobagíoDam  sese  coHocare,  el  com- 
pntare  teneantur. 

§.  i.  Nam  aliter,  si  domos  sdificare  nol- 
Iont;  etiam  apud  alíos  residentes,  censum 
florení  uníus,  dominís  eorum  terrestribus  so!- 
vore  teneantur. 

§.  %  Sí  autem  aliqui  eorum,  domos  pro- 
prías  modo  quoquod)  inhabitarent ;  et  res  ultra 
valorem  trium  florenorum  (exceptís  haeredi- 
tatibus)  haberent;  tales  etiam  de  praesenti, 
ad  solutíonem  censuum,  instar  alíorum  joba- 
gionum,  compellantur. 


ductionis,  et  retentionis  jobagíonum  hactenus 
suboriebantur)  seque  ad  omnia  loea,  ac  oni- 
versos  jobagionalis,  ac  plebejs  conditionis 
homínes  nbilibet  intra  limites  regni  hujus, 
et  partium  sibí  subjectarum  residentes,  refe- 
ratur,  et  intelligatur. 

§.  i.Ita,utde  caetero  jobagíonum  dímíssio/&> 
vei  abductío,  per  omnia  cesset ;  perpetaoque 
aboieatur,  et  exstincta  maneat  semper : 

§.  2.  Verum  de  civitatibus  líberís  regiae  ma- 
jeslatis,  et  dominorum ;  in  alias  civitates  simi- 
liter  liberas  eorundem,  commigratio  jobbagí- 
onum  prffinotata,  inter  sese,  per  hanc  consti- 
tutionem  ínterdicta  non  intelligatur. 


ARTICÜLUS  23.  | 

Comani,    et   phüistaei,  paH    modo    adi 

censum  solvendum^  ac  servitia  praestanda  \ 

sitit  adstrtcti.  I 

Item/'-í)  quod  philístei,  et  comani,  ac  oeteri 
jobagiones  regisB  majestatis;  ubilibet  rési- 
dentes  (demptis  civitatibus  liberis,  et  mura- 
tis)  tam  ad  censuum,  et  munerum,  nona- 
rumque  solutíonem ;  quam  etiam  servitiorum 
('xhibitíonem ;  instar  aliorum  colonorum,  et 
rusticorum  hujus  regni  de  cíctero  teneantur, 
et  sínt  obiigati. 

ARTlCULUS  24. 

Xemo    de    rustica    progenie    natitó;    in 
episcopum  eligatur. 

Nemo<3)  de  rustica  progenie  natus,  in  epi- 
scopum, vei  archi-episcopum  (ob  porportuam 
prsmiss«e  rusticanae  proditionis  memóriám) 
per  regiam  majestatem  promoveatur: 

§.  i.  Etsi  quispiam  promoveretur ;  nemo 
illi  decimas  dare  teneatur. 


ARTlCULUS  2?i. 

Migratio     colonoi*um,    quomodo     ínter- 
dicta ? 

Hoc(*)  expresse  nihilominus  dcclarato :  quod 
articulus  de  jobagíonum  ulteriori  non  recessu, 
vei  commigratione  pnescriptus,  et  praedecla- 
ratus  (quia  plurim^e,  maxima^que  incommodi- 
lales,  ot  quotidiana  íerc  jurgio,  praetextu  -b- 


ARTICÜLUS  26. 

De    violenta    colonarum    ahductione :  et 
restituere  nolentis  poena. 

Ilem,  ordinatura  est:  quod,  sí  quis  poU»n- 
tum,  aut  alterius  cujusvis  status,  et  condilio- 
nis  hominum,  jobagiones  quorumpiam,  manu 
violenta,  aut  aiiter  contra  dominorum  siio- 
rum  voluntatem  abduceret: 

§.  1.  Extunc  ille,  ci^us  jobagío  abducere- 
tur,  acccptis  penes  se  uno  ex  judicibus 
nobilium,  ac  aliis  quatuor  nobilibus  iilius 
comitatus,  ubi  jobagío  abductus  reperiretur. 
(qui  omnes  sub  pcena  solutionis  singulorum 
contum  florenorum,  per  comites,  et(«>  vicc- 
comilos,  ac  c«leros  judices  nobilium  ímnie- 
diate,  et  irremissibiliter,  partim  pro  se,  par- 
tim verő  actori  exigendorum,  requisili  venire 
tenebuntur,  nisi  gravi  detineantur  aegritadine, 
vei  inevitabUi  prsepediantur,  necessílate)  post- 
quam  hoc,  et  id;  quod  scilicet  violenter,  et 
contra  voluntatem  suam  fuísset  jobagío  suus 
abductus,  sufficienter  verificari,  el  enndem 
jobagionem,  in  facie  talis  oppidi,  vei  talis 
viUffi  constítutum,  nobilibus  ipsis,  pnesente 
ibidemW  dicto  judice  nobilium,  demonslrare 
poterit;  extunc  dominus  ille,  vei  nobilis  ad- 
moneatur  ad  reddendum  una  cum  rebus  suis. 

§.  2.  Qui  si  reddiderit,  nihilominus  pro 
\iolentia  (sufficienter  tamen  prius  comprobata^ 
solvat  centum  florenos,  partim  comitatí- 
bus,(8)  vei  vice-comitibus,  ac  judicibus  nobi- 
lium, partim  autem  ipsí  actori: 

§.  3.  Quibus  soíutís,  si  postea  eundem 
jobagionem  apud  se  tcmerc  retinebit :  amítlat 
locum  illum,  in  quem   jobagío  ipse  abductus 


ll)  Az  eredeiibeo  aquoquo»  helyett  hibásan  ((quoque?)  áll.  (K.  és  Ö.) 

(2)  Az  eredetiben  <(liem))  helyeu  «Et»  áll.  (K.  és  Ö.) 

(3)  Az  eredetiben  ((Nemo»  helyett  dtem  quod  nemo»  áll.  (K.  és  Ó.) 

(4)  ki  eredetiben  ctltem  hoc9  áll.  (K.  és  Ó.) 

(5)  Az  eredetiben  adimissioD  helyett  hibásan  «abniissoo  áll.  (K.  és  Ó.) 
i6)Az  eredetiben  aets  helyett  «veh  áll.  (K.  és  Ó.) 
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badok  és  mentesek  legyenek  és  ez  alatt  tar- 
tozzanak a  maguk  számára  házakat  építeni  s 
a  többi  jobbágyok  sorába  és  számába  belépni 
és  beáilanL 

i.  §.  Mert  különben,  ha  nem  akarnának 
házakat  építeni,  még  ha  másnál  laknak  is, 
földesuraiknak  egy  forint  bért  kötelesek  fizetni. 

2.  §.  A  kik  pedig  közűlök  akármiképen 
saját  házaikban  laknak  és  (az  örökségeken 
kivdl)  három  forintnál  többet  érö  vagyonnal 
bimak,  azokat  is  legott,  más  jobbágyok  mód- 
jára bérfizetésre  kell  kényszeritni. 


23.  CZIKKEDÍ. 

A   hunok  és  jászok  hasonlóképen    6eV- 
fizetésre  és  szolgálattételre    kötelezvék.(^^ 

Továbbá,  hogy  a  kunok  és  jászok  és  a  ki- 
rályi felség  többi  jobbágyai,  bárhol  lakjanak, 
(kivéve  a  szabad  és  fallal  bekerített  városo- 
kat) ezentúl  az  ország  egyéb  jobbágyai  és 
parasztjai  módjára  kötelesek  legyenek  és  tar- 
tozzanak mind  bért  fizetni,  ajándékokat  és 
kilenczedet  adni,  mind  pedig  szolgálatokat  tel- 
jesíteni. 

ai.  CZIKKELY. 

Senkit  sem    kell  püspökké  tenni,  a  ki 
paraszt  nemzetséghői  származott. 

A  királyi  felség  (az  eiöbb  emiitett  paraszt 
árulás  örök  emlékére)  püspökké  vagy  érsekké 
senkit  se  tegyen,  a  ki  paraszt  nemzetségből 
származott 

1.  §.  És  ha  valakit  azzá  megtenne,  senki 
se  tartozzék  neki  dézsmát  fizetni. 


^2Ö.  CZIKKELY. 

Milyen  módon    van   a  jobbágyok  költö- 
zése eltiltva  ?i^) 

Mindazonáltal  határozottan  kyelentvén  azt: 
hogy  a  jobbágyok  ezután  való  elvonulásának 
vagy  költözésének  tilalmáról  fentebb  megirt  és 
előadott  czikkelyt  (miután  a  jobbágyok  elvi- 
tele és  visszatartóztatására  nézve  eddigelé  igen 
sok  és  igen  nagy  alkalmaUanság  és  csaknem 
mindennapos  veszekedések  támadtak)  minden 
helyre  és  minden  az  országnak  s  alája  vetett 


részeinek  határain  belül  bárhol  lakó  jobbág> 
és  paraszt  sorsú  emberre  egyaránt  kell  ér- 
teni és  alkalmazni. 

i.  §.  Akképen,  hog>'  ezután  a  jobbágyok- 
nak elbocsátása  és  elvitele  egyálutában  szűn- 
jék meg  s  örök  időkre  elmaradjon  s  minden- 
korra eltöriöttnek  tekintessék. 

2.  §.  De  ezzel  a  rendelkezéssel  a  job- 
bágyoknak a  királyi  felség  és  főurak  szabad 
városaiból,  azoknak  ugyancsak  szabad  váro- 
saiba való  kölcsönös  költözése  megtiltottnak 
nem  tekintendő. 


26.  CZIKKEU'. 

A  jobbágyok    erőszakos    eMteléröl,    és 

azok    büntetéséiből,    a    kik    azokat   n^n 

akarják  tnsszaadnL 

Továbbá  rendeltük :  hogy  ha  a  hatalmasok 
vagy  más  bármely  rendű  és  rangú  emberek 
közül  valaki  mások  jobbágyait  erőszakos  kéz- 
zel vagy  másképen  uraiknak  akarata  ellenére 
elvinné : 

1.  §.  Akkor  az,  a  kinek  a  jobbágyát  elvit- 
ték vegye  maga  mellé  annak  a  vármegyének 
egy  szolgabiráját  és  más  négy  nemesét,  a  hol 
az  elvezetett  jobbágy  található  (a  kik  meg- 
kerestetvén, hacsak  súlyos  betegség  őket 
vissza  nem  tartaná,  vagy  kikerülhetetlen  szük- 
ség nem  gátolná,  az  ispánok  és  alispánok 
meg  a  többi  szolgabírák  utján  liehajtandó  s 
részben  ezek,  részben  a  felperes  javára  fize- 
tendő száz-száz  forint  büntetés  alatt  mind- 
annyian megjelenni  kötelesek  és  a  mennyiben 
ezt  és  azt  is,  hogy  tudniillik  jobbágyát  erő- 
szakosan és  az  ő  aknrata  ellenére  vitték  el, 
elégségesen  bebizonyíthatja  s  a  nemeseknek 
az  említett  s  ott  jelenlevő  szolgabíró  elölt 
megmutathatja,  hogy  az  a  jobbágy  abban  a 
mezővárosban  vagy  abban  a  faluban  tartóz- 
kodik: azt  az  Illető  urat  vagy  nemest  meg 
kelt  inteni,  hogy  a  jobbágyot  javaival  együtt 
adja  vissza. 

2.  §.  Ki,  ha  őt  vissza  is  adja,  mindamel- 
lett a  hatalmaskodás  miatt  (mindazonáltal  ha 
ezt  előbb  elégségesen  bebizonyították)  rész- 
ben az  ispánoknak  vagy  alispánoknak  és  szoi- 
gabíráknak,  részben  pedig  magának  a  lolpe- 
resnek  száz  forintot  fizessen. 

3.  §.  Ha  ezeknek  a  lefizetése  után  azt  a 
jobbágyot  vakmerően  magánál  vísszatar^a,  azt 
a  helyet,  a  melybe  a  jobbágyot  vezették,  le- 


li) A  kunokról  és  jászokról 
i2)  A  jobbágyok  költözéséről 
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est,  sive  sit  civitas,  sive  oppiduni,  sívé  villa, 
sive  portio. 

§.  4.  Cujus  tertia  pars  cedat  iUí,  cui  vío- 
lentia  illata  est;  das  partes  reliquse,  mane- 
ant  regi«e  majestati. 


ARTiai-US  27. 

De  officiali,   in   abductione   coloni  vim 
comtnittente. 

Si  verő  öfficialis,  inscio,  et  ígnoraote 
dominó  soo,  hujasmodi  violentiam  commise- 
rit,  et  id  veriticari  poterít;  Deque  dominus 
ín  ea  re  partes  officialis  soí  tutatus  fuerit; 
teneator  officialis  violeDtiam  solverc;  et  do- 
minus requisitus,  jobagionem  abdoetum  ad 
bona  sua,  resUtuere,  sub  pocna  praemíssa. 

§.  i.  Si  autem  dominus  ipse,<i)  ín  remotis 
ageret,  et  officialis  suus  ipso  inscio  patraret 
violentiam;  et  in  retinendo  illó,  contra  ad- 
monitionem  perseveraret ;  dominusque  suus, 
ob  absentiam  requiri  non  posset;  talis  offi- 
cialis, pro  víolentía  solvat  centum  florenos, 
et  pro  retinendi  temeritate,  amittat  bona  sua, 
si  quffi  habel  nobilitaria. 

§.  2.  Si  verő  rusticus  est  ipse  officialis ; 
tradatur  per  dominum  suum  ad  manus  ejus ; 
ciqus  jobagío  fűit  per  illum  abductus :  qui 
si  non  traderetur;  amíttatur  locus  ille,  quo 
jobagio  fűit  abductus. 

§.  3.  Ubí  verő  diceret  dominus  ejusdem 
officialis:  eum  ad  manus  Iradere  non  posse, 
quia  aufugisset:  juramento  coram  comitibus, 
vice-comitíbus,  et  judicibus  nobilium  talis 
comitatus  se  expurget;  quod  postquam  sibi 
violentia  ista  ínnotuit,  detinere  eum  non 
potuit:  et  si  non  jurabit;  homagium  illius 
persolvet. 

§.  4.  Domini  verő  praelati,  si  violentiam 
hujusmodi  feccrint ;  aut  facerc  procuraverínt ; 
pro  violentia  solvant  similiter  florenos  cen- 
tum: etsi  perseveraverinl  in  retinendo  joba- 
gíone  abducto  (quia  bona  ecclesíae  amitti(2) 
non  possunt)  in  sestimatione  loci  illius,  in 
quem  abduxerunt,  convincantur. 

§.  5.  Hoc  tamen  addito :  quod  illi,  vei 
fratribus  illius,  qui  jobagionem  allerius  vio- 
lenter  abduci  fecerat;  regia  majestas,  ipsas 
duas   partes   bonorum   suorum   donare   non 


possít:     ne    per    hoc,    abductío    pnenotata 
inalta  prstereat,  et  impunita  maneat. 


ARTICÜLUS  28. 

De  profugis  colonis:  et  poena  nobiliupn 
tales  restituere  nolentiwn. 

Si  autem  rusticus  quispiam,  saltu/s)  vei  fur- 
tim  discederet;  ilie,  in  cujus  bonis  reperie- 
tur,  ad  admonitíonem,  et  requisitíonem  do- 
mini sui,  per  unum,  vei  duos  ex  judicibus 
nobilium  fiendam;  restituere  teneatur. 

§.  4.  Nam  si  reddere  recusavcrit,  eum 
posset ;  et  hoc,  modo  antelato  verificari<*)  po- 
terit;  extunc  poenam  de  violenter  abdactís 
pnenotatam  subibiu 

§.  2.  Ubi  autem  abtnde  quoque  jobagio(s> 
furtim,  vei  aliter  discederet,  super  hoc ;  quod 
post  admonitionem  factam,  íllum  detinere 
non  potuit ;  si  dominus  illius  possessionis  in 
propinquo  erít,  per  se ;  si  verő  absens  fuerit. 
vei  in  longinquo  ágit;  officialis  suus  jura- 
mentum  praestare  tenebitur: 

§.  3.  Etsi  praestare  noluerit;  homagium 
illius  actori  persolvat,  et  comites,  ac  vict»- 
comites  satisfactionem  superinde,  modo  pra^ 
notato  ímpendant. 


ARTICÜLUS  29. 

De  libet*is  civitattbus,  comani»,  aut  phi- 

listaeiSy   alioi'um  jobagiones    abducenti- 

bus:  et  poena  eorundem. 

Si  verő  civitates  liberae,  vei  munits,  sive 
comani,  sive  philist^i,  aut  alii  jobagiones 
regii,  in  médium  eorum  jobagiones  cujuspiam 
violenter  abducerent,  aut  furtim  illuc  ipsi 
jobagiones<o)  confugerent,  et  per  judices  nobi- 
lium, eum  alíis  quatuor  nobilibus  praenotalis, 
modo  antelato  requisiti,  hujusmodi  jobagio- 
nes abductos,  vei  fugitivos  reddere   noUent. 

§.  i.  Extunc  judex,  et  jurati  talis  civitatis, 
et  villae  (quia  bona  regia  per  hoc  alienari 
non  possunt)  pro  quolibet  jobagione,  in  du- 
centis  florenis,  adversus  nobílem,  vei  alium 
actorem ;  et  insuper  ín  bomagiís  taliam  jo- 
bagionum,  adversus  comítes,  vei  vice-comites, 


(1)  Az  erdélyi  eredetiben  az  «ipse»  szó  hiányzik.  (K.  és  Ö.) 

(2)  Az  eredetiben  (<aniiui»  helyett  hibásan  ((aniitiere»  áU.  (K.  és  ó.) 

(3)  Az  eredetiben  t<saltun  helyett  hibásan  «salto»  ill.  (K.  es  Ó.) 

(4)  Az  eredetiben  ftverificari))  helyett  «verificare»  áll.  (K.  és  ó.) 

(5)  Az  erdélyi  eredetiben  ajobagioo  után  «ille»,  a  többiben  pedig  aillo^  áll.  (K.  és  0.) 

(6^  Az  eredetiben  (tilluc  ipsi  jobagionesn  helyett  aipsí  jobagiones  in  mediamn  áll.  (K.  és  0.) 
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gyen  az  város,   vagy  mezőváros,   vagy  faló 
avagy  birtokrész,  veszítse  el. 

4.  §.  A  melyoek  harmadrésze  azé  legyen, 
a  kinek  ellenében  a  hatalmaskodás  történt, 
a  többi  két  rész  pedig  maradjon  a  királyi 
felségnek/*) 

27.  CZlKKEUf. 

A  tisztről,  a  ki  a  jobbágy  elvezetésében 
erőszakot  követ  el. 

Ha  pedig  a  tiszt,  urának  hire  és  tudta  nél- 
kül követett  el  ilyen  eröszakot  és  ez  bébi- 
zonyitható,  s  az  ur  e  dologban  tisztjének  párt- 
ját nem  fogta;  akkor  köteles  a  tiszt  az  erő- 
szak d^át  megfizetni  és  az  ez  iránt  meg  ke- 
resett ur,  az  előbb  mondott  büntetés  alatt, 
az  elvesztett  jobbágyot  és  ennek  javait  vissza- 
szolgáltatni. 

i.  §.  Ha  azonban  maga  az  ur  távol  lenne 
és  tisztje  az  ő  tudta  nélkül  követne  el  erő- 
szakot és  a  jobbágyot  a  megintés  ellenére, 
állhatatosan  visszatartaná,  az  ur  pedig,  távol- 
léte miatt  megkereshető  nem  volna,  akkor 
az  a  tiszt  fizessen  az  erőszakért  száz  forin- 
tot és  a  vakmerő  visszatartásért  essék  el  ne- 
mesi fekvő  jószágaitól,  ha  vannak  neki 
ilyenek. 

2.  §.  Ha  pedig  az  a  tiszt  paraszt,  adja  őt 
ura  annak  a  kezéhez,  a  kinek  a  jobbágyát 
elvitte ;  s  ha  nem  adná  át,  akkor  az  a  hely, 
a  melyre  a  jobbágyot  vitték,  veszszen  el. 

3.  §.  Ha  pedig  annak  a  tisztnek  az  ura 
azt  állítaná,  hogy  a  jobbágyot  nem  adhatta 
kézhez,  mert  elszökött:  az  illető  vármegye 
ispánjai,  alispánjai  és  szolgabirái  előtt  tisz- 
tázza magát  esküvel  az  iránt,  hogy  miután  az 
erőszak  az  ő  tudomására  jutott,  azt  már  le 
nem  tartóztathatta  és  ha  nem  esküszik, 
fizesse  meg  annak  a  diját. 

A.  §.  Ha  pedig  a  főpap  urak  követnének 
vagy  követtetnének  el  ilyen  erőszakot,  az  erő- 
szakért szintén  száz  forintot  fizessenek  és  ha 
az  elvitt  jobbágyot  állhatatosan  visszatarta- 
nák (minthogy  az  egyház  javai  eln  em  vesz- 
hetnek) annak  a  helynek  a  becsüjében  kell 
őket  marasztalni,  a  hová  ezt  elvezették. 

5.  §.  Mindazáltal  hozzáadva  ezt:  hogy  a 
királyi  felség  annak,  a  ki  más  jobbágyát  erő- 
szakosan elhurczoltatta,  vagy  az  ő  testvérei- 
nek, a  fekvő  jószágoknak  ama  két  részét  ne 


adományozhassa,  nehogy  ezáltal  az  emiitett 
elhurczolás  boszulaüanul  mellőztessék  és  bün> 
tétlen  maradjon.C*) 

28.  CZIKKEUr. 

A  szökevény  jobbágyokról  és  azoknak  a 
nemeseknek   a   büntetéséről,  a  kik  azo- 
kat nem  akarják  visszaadniS^^ 

Ha  pedig  valamely  paraszt  szökve  vagy 
lopva  távoznék:  akkor  az,  a  kinek  javaiban 
megtalálható,  miután  őtet  annak  ura  egy  vagy 
két  szolgabíró  utján  megintette  és  megkereste, 
tartozzék  visszaállítani. 

i.  §.  Mert  ha  vissza  adni  nem  akarná,  a 
mikor  ezt  megtehetné  és  ez  az  említett  mó- 
don bebizonyítható,  akkor  az  erőszakos  el- 
hurczolásra  nézve  fentebb  kimondott  bünte- 
tésbe essék. 

2.  §.  Ha  pedig  a  jobbágy  erről  a  helyrőr 
is  lopva  vagy  másképen  eltávoznék :  akkor 
ha  annak  a  birtoknak  az  ura  jelen  van,  ön- 
maga, ha  pedig  távol  vagy  messze  van,  az  ő 
Usztje  köteles  esküt  tenni  arra  nézve,  hogy 
a  megtörtént  megintés  után  azt  le  nem  tar- 
tóztathatta. 

3.  §.  És  ha  nem  akarna  esküt  tenni,  fizesse 
meg  annak  a  díját  a  felperes  részére  és  az 
ispánok,  valamint  alispánok  e  részben  a  fön- 
tebb említett  módon  szolgáltassanak  elégtételt. 

29.  CZIKKEUr. 

.4  mások  jobbágyait  elvezető  szabad  vá- 
rosokról,   kunokról    vagy   jászokról    eíí 
azok  büntetéséről.(9^ 

Ha  pedig  valakinek  a  jobbágyait  a  szabad 
vagy  megerősített  városok  vagy  a  kunok  nvagj 
a  jászok,  vagy  más  királyi  jobbágyok  vinnék 
erőszakosan  maguk  közé  vagy  a  jobbágyok 
lopva  szöknének  oda  és  mintán  őket  a  szol- 
gabírák  a  föntebb  emiitett  négy  nemessel 
együtt  az  előadott  módon  megkeresték,  eze- 
ket az  elvitt  vagy  megszökött  jobbágyokat 
visszaadni  vonakodnának : 

i.  §.  Akkor  (minthogy  a  királyi  javak  e 
miatt  el  nem  idegeníthetők)  az  olyan  város- 
nak és  falunak  a  bíráját  és  esküdteit  a  ne- 
mes vagy  más  felperes  ellenében  mindenik 
jobbágyért  kétszáz  forintban  és  ezenfelül  annak 
a  vármegyének  az  ispánjai  vagy  alispánjai  és 


íl)V.  ö.  a  követkeiő  27-29  ciikkclyeket  továbbá  1331:  XVI.,  1433(n.):  VU.,  1492:  XCIV.,  149»: 
XXH.,  1498:  XLVn.,  1504:  XVI.,  1518:XVffl.,  1538:  XXH.,  (beszlercasbáoyai)  1542:11.,  1543:  HL  és  V., 
1540:  XXXK.,  1547:  XXVUI.,  1548:  XLV.,  i550:XXXVn.  és  XXXIX.,  1556:  XXXI..  1596:XXXVi., 
1598:XXXni.,  1684:  XXXI.  és  az  1723:  XVUI.  t.  ez.  rendelkezéseit.  MárkM. 

(2)  V.  ö.  a  26.  és  alább  29.  és  30.  czikkelvt.  V.  ö.  még  1486:  XXXIV.,  1492:  XXIV.  és  1681:LXVlL 
l.  ez.  '  Márkus. 

(3)  V.  ö.  a  26.  és  28.  czikkelvt.  A  szökevéov  Jobbágyokról  1.  még  alább  (727. 1.)  a  45.  és  (739. 1.) 
a  70.  czikkelyt;  ▼.  ö.  továbbá  149ö:XVm..  1847:  XXXÍI.,  1548:  XUI.,  1550:  XXXVHI.,  1588:  XUL, 
159ö;XXXVn.,  1613:  XXXVI.,  1618:XLVffl.,  1622:  XXVH.  és  XXVUI.,  1635:  UV.,  1735:XLVII.  és 
LXVin.,  1638:  LXVU.,  1647:LXVffl.  és  CXXXÜI.,  1649:  LXXXIH.,  1655:XU— XUH.,  LXU.  és 
LXXVn.,  1659:  LXIX.  és  LXX.,  1^62:  XXXIV.,  1681:  LXVH.,  1715:  CL  és  1723:  LX.  t  ez.  Márkus. 
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ei  jodiees  nobíliuiii  ipsiiis  fomitaUis,  ubi  id 
fieri  contÍDgít,  cou\ínraotur:  ei(^>  íidem  romi- 
les,  af  vice-coiDÍU*s,  cuin  jadicibus  Dobíliom, 
ex  parte  iUorum  satufoctionem  ímpendere,  et 
jobagioDem  reducere  teneantor. 

§.  ^  Si  autem  etiam  hac  poeaa  persolata, 
joba^onem  reddere  noÜPDt;  extunc  etiam 
secundario,  et  tertiario,  ad  restiUieodam  ad- 
moneantur:  et  quoties  reddere  recusaveiíDt ; 
toües  pcenam  pnenotatam  iocuirant,  el  per- 
solvere  teneantur. 

§.  3.  Si  verő  jobagio  aofogeret;  quod 
post  adfflonjtionem  illum  delÍDcre  non  potne- 
ruttt,  jodex,  et  jurati  cives,  coram  ípsis 
eomitibus,  více-comítibus,  et  jodicibos  nobi- 
lium,  juramentuffl  pnestenl:  etsi  non  prx- 
sUterint;  homagium  persolvere  debebunl, 
modo  prsdedarato. 

§.  A.  Soper  oppidís  etiam,  et  bonís  eccle- 
siarum,  quantiim  ad  jobagiones  fugiUvos; 
idem  est  sentiondum,  atque  facíendnm :  etsi 
temerarie  retinuerint ;  tandem  in  o^stimatione 
íllius  loci  convincantur. 


ARTiaXUS  ÍKV 

Fttgitivtis    cülonuH,    extra  viUam  reper- 

tus ;  capi   libere  potest,  ct  ad  printinuni 

dominum  cum  rclms  reduci. 

Etsi  ruslicus  fugitivus,  aut  violenter  ab- 
ductus,  per  dominum  suum  in  campo,  vei 
alibi  detineri  poterit ;  libere  detíneatur,  et  ad 
pristina  sua  habitacula,  rum  omnibus  rebus 
suis,  qua;  in  manus  domini  ííüí  incídere  pos- 
sunt,  reducatur. 

ARTICULUS  3i. 

Comite  mulctam,  ratione  colmii  ahducti, 

exigere  non  valente ;  ea  per  communem 

arestationem  exigatur. 

Ubi  autem  eomltes,  aut  vice-comites,  cum 
judicibus/''2)  et  universitate  nobilium,  ad  resti- 
tutionem  hujusmodi  poense  insufficientes  tic- 
rent ;  extunc,  ín  loco  communi,  penes  literas 
eorundem  comítum,  vei  vice-comitum,  et 
judicum  nobilium,  quilibet  colonorum,  et  in- 
habitatorum  talis  civitalis,  aut  oppídi,  mA 
villflB,  cum  rebus  suis  arestari ;  et  ad  saüs- 
factionem  oompeili  possit. 

§.  1.  Contra  ipsos  verő  comites,  el  vice- 
comites  (si  per  se  ipsos  praistarent  occasio- 
nem  pra>míssarum  víolentiarum)  universitas 
nobilium,  modo  pra^^declarato,  procedat: 


§.  2.  Etsi  ad  ipsam  execaUonem.  sea  pro- 
cessom,  insiifficiens  videbitor;  tnnc  iiiajesta> 
regia  saperínde  requisita.  Ólam  pengére,  et 
peregi  facere  dignabitur. 

ARTiaUüS  32. 

Pei'sonae    ecclesiasticae,    et    saecttiare:^, 

inricem   peccarUes,   aequaUter  tnulctefi- 

tur. 

Et,  quod  persons  qnoqae  scculares,  coAlra 
;  ecdesiasticas,  civitatesqae  überas,  et  jobagii»- 
I  nes  regios ;  soiommodo  in  poena  prcnotau, 
let  non  in  amissione  possessionis,  aat  \íII«t, 
I  convincantur. 

ARTIGULUS  33, 

;  De    malefactorum   per   coftiitatus    con- 
Hcinptione,  ac  punitione  eorundeni. 

Item,  quia  nemini  dubiam  est,<d>  quod  pne- 
terita  afflictio  rusUcana,  peccatis  nostris  e\i- 
gentibus,  permiltente  deo,  illata  est: 

^.  1.  Peceata  autem  ex  eo  ereverunt ; 
quod  semper  impunita  manserunt;  inde  la- 
trocinia,  fúrta,  bomicidia,  adultería,   falsaruni 

I  monetarum  cusiones,  incendia,  aüaque  malo- 

I  rum  genera  multiplicata  füerunt 

I  §.  2.  Fropterea  statútum  est:  quod  in 
omnibus,  et  singulis  comitatibus  huúus  regui, 

I  prsnolati  vice-comites,  judices   nobiiium,   ac 

I  duodecim  elecli  jurati,  qui  ad  revisionem,  et 

I  recuperationem  damnonim  fuerint  deputali : 
fírmissimo  sub  juramento,  universos  ejusee- 
módi  malefactores,  tam  scUicet  nobiles,  qaam 
etiam  ignobiles  exquirere ;  de  Ulormnque  no- 
minibus(4)  experiri ;  et  in  registrum  conscri- 

I  bére,  el  eosdemW  tandem  juxta  coram  de- 
merita  punire  debeant 

§.  3.  Pra?terea,  de  nobilibus  quoque  illis, 
qui  rusticis  in  ipsorum  pnemissa  tuMlluaria 
insurrectione  adhaeserunt;  et  partém  iűoruin 
tenuerunl;  cum  eisque  participaverunt;  veri- 
latem  paríter  inquirant:  et  eos  omnes,  qui 
culpabites  inventi  fuerint,  in  registrum  simí- 
liter  inscribant  ;(<(>  atque  sub  eorum  sigíii> 
regia^  majestati  mittant: 

g.  4.  Ul  tandem  juxta  seriem  hujusmo<ii 
registri,  illi  tanquam  proscripti,  omnibus  eo- 
rum bonis,  el  juribus  possessionariis  destí- 
tuantur:  et  ad  occupationem  ejuscemodi  bo- 
norum,  vigore  donationís  regiae,  exinde  jam 
factie,  vei  liend(e,  processus  amplior  non  sít 
necessarius,  neque  requiratur;  sed  quilibel 
justo   talia    bona   impetrans,  eisdem    defacto 


(1)  Az  eredetib<*n  «eli»  helyen  avel»  áll.  (K.  és  Ó.) 

(2)  Az  erdélyi  eredetiben  «jadicibus9  helyett  cjudícibus  nobilium»  áll.  (K.  és  Ö.) 

(3)  Az  eredetiben  oests  hiányzik.  (K.  és  Ó.) 

(4)  Az  eredetiben  az  erdélyi  kivételével  «noniinibus»  helyett  a  nobilibus »  áll.  (K.  és  Ó.) 

15)  Az  eredetiben  oeosdemv  helvctt  «eoso  áll.  (K.  és  Ó.) 

16)  Az  eredetiben  ((insenbant»  helyett  «conscribant»  áll.  (K.  és  Ó.) 
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szolgabirái  ellenében,  a  hol  ez  esetleg  nieg- 
tönéDt,  az  illető  jobbágyok  dijaiban  kell  el- 
marasztalni és  azok  az  ispánok  velamínt 
alispánok  a  szolgabirákkal  tartozzanak  azok 
részéről  elégtételt  szolgáltatni  és  a  jobbágyot 
visszavezetni. 

3.  §.  Ha  pedig  a  jobbágy  megszöknék,  a 
biró  és  az  esküdt  polgárok  tegyenek  az  is- 
pánok, alispánok  és  szolgabirák  előtt  esküt, 
hogy  a  megintés  után  azt  le  nem  tartóztat- 
hatták ;  és  ha  nem  esküsznek  meg ;  a  dijt  az 
említett  módon  meg  kell  fízetniök. 

4.  §.  A  mezővárosokra  meg  az  egyházak 
javaira  nézve  is  ugyan  azt  kell  a  szökevény 
jobbágyokat  illetőleg  érteni  és  cselekedni;  és 
ha  azokat  vakmerően  visszatartanák,  az  illető 
helynek  a  becsüjében  kell  őket  elmarasztalni. 


30.  CZIKKKLY. 

A  falun   kivül    talált  johhiujy  azahadon 

elfogható     én    javaival    előbbi    urához 

viasza  vezeth  etö.(^) 

És  ha  a  szökevény  vagy  erőszakosan  elvitt 
parasztot  ura  a  mezőn  vagy  máshol  letartóz- 
tathatja, bátran  le  kell  tartóztatni  és  összes 
javaival,  melyek  urának  kezébe  juthatnak,  régi 
lakóhelyére  kell  őt  visszavezetni. 

31.  C/IKKELY. 

Ha    az   ispán   a  jobbágy  elvitelért   járó 

birságot  nem  tuűja  behajtani,  azt  közös 

letartóztatás  utján  kell  behajtani. 

Hogyha  pedig  az  ispánok  vagy  alispánok  a 
szolgabirákkal  és  a  nemesek  közönségével 
nem  elégségesek  annak  a  büntetésnek  a  vég- 
rehajtására, akkor  ezeknek  az  ispánoknak 
vagy  alispánoknak  és  szolgabiráknak  a  levele 
mellett,  az  olyan  városnak,  vagy  mezőváros- 
nak avagy  falunak  bármely  jobbágyát  és  la- 
kosát, szabad  javaival  együtt  közhelyen  letar- 
tóztatni és  elégtételadásra  kényszeríteni. 

1.  §.  Magok  az  ispánok  és  alispánok  elle- 
nében pedig  (ha  ők  maguk  nyújtanának  az 
emiitett  erőszakoskodásokra  alkalmat)  a  ne- 
mesek közönsége  a  fönt  kijelöli  módon  jár- 
jon eL 

%  %.  És  ha  a  végrehajtásra  vagy  eljárásra 
elégtelennek  látszik   lenni,   akkor  az   eziránt 
megkért  királyi  felség   méltóztassék   azt   esz 
közölni  vagy  eszközöltetni. 


32.  CZIKKELY. 

Az   egymás   ellen   kölcsönösen  vétő  egy- 
házi és  világi  személyeket  egyenlően  kell 
birságolni. 

És  hogy  az  egyházi  személyek,  meg  a  sza- 
bad városok  és  királyi  jobbágyok  ellenében 
a  világi  személyeket  is  csak  az  előbb  megje- 
lölt büntetésben  s  nem  a  birtok  vagy  falu  el- 
vesztésében kell  elmaraszlalni.('-2> 


33.  CZIKKEU'. 

A  gmiosztevőknek  megyénkint  váló  össze- 
irásáról  és  azok  büntetésérőlS^^ 

Továbbá,  mivel  senki  előtt  sem  kétséges 
az,  hogy  az  elmúlt  paraszt  veszedelem  Isten 
eugedelméből,  bűneink  következtében,  ért 
bennünket. 

1.  §.  A  bűnök  pedig  azért  szaporodtak, 
mert  mindenkor  büntetlenül  maradtak  és  ez 
okból  a  rablások,  lopások,  gyilkosságok,  pa- 
ráznaságok, hamis  pénzverések,  gyújtogatások 
és  másfajta  gonoszságok  megsokasodlak; 

%  §.  Ennélfogva  megállapítottuk,  hogy 
ennek  az  országnak  összes  és  minden  egyes 
vármegyéiben  a  fentebb  emiitett  alispánok, 
szolgabirák  és  a  károk  megvizsgálására  és 
helyreállítására  kirendelt  tizenkét  választott 
esküdt  a  legszüárdabb  eskü  alatt  tartozza- 
nak az  összes  gonosztevőket,  tudniillik  ug>' 
a  nemeseket,  mint  a  nem  nemeseket  is,  ki- 
fürkészni, neveiket  megtudni  és  a  lajstromba 
beírni  s  őket  aztán  érdemük  szerint  meg- 
büntetni. 

3.  §.  Ezenkívül  azokra  a  nemesekre  nézve 
is  nyomozzák  ki  a  valót,  a  kik  az  előbb  em- 
lített váratlan  fölkelésben  a  parasztokhoz  csat- 
lakoztak, pártjukat  fogták  és  velük  részesek 
voltak :  és  mindazokat,  kiket  vétkeseknek  fog- 
nak találni,  hasonlóképen  a  lajstromba  írják 
és  pecsétjeik  alatt  terjeszszék  fel  a  királyi  fel- 
séghez. 

-i.  §.  Hogy  aztán  őket,  mint  levelesített 
embereket,  e  lajstrom  rendéhez  képest,  min- 
den fekvő  jószáguktól  és  birtokjoguktól  meg- 
foszszák.  És  az  e  részben  történt  vagy  tör- 
ténendő királyi  adomány  erejénél  fogva,  eme 
jószágoknak  az  elfoglalására  további  eljárás 
nem  szükséges  s  azt  kérni  sem  kell,  hanem 
mindenki,  a  ki  ezeket  a  jószágokat  igazságo- 
san felkérte,  azokat   legott   hatalmába   kerít- 


(1)  V.  ö.  a  28.  ciikkelyl. 

(2)  Az   egvházi    és    világi   szemelveknek  büntetés  lekinletében   való  ez  c^'xenlőségére  ni'/ve  I. 
1439:  XXX vili.  t.  czikket  és  az  ennek  kapcsán  idézett  törvényeket.  (Ó.) 

V3)  V.  5.  föun  (713.  I.)  a  13.  és  alább  (725.  1.)  a  40.  czikkelyi. 
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potíatur :  De  malefacton^s  impuniU   maneant, '  lis :  tanquam  particeps  sceleris,  eadi^m  pirna 
el  ne  innoeeDtes  condemDentur.  •  coDdemneiar. 

^.  5.  Multi  enim  nobílíum  in  manus  rusti- 
corum   incidentes,  ne  per   eos   occiderenlur,  | 

ülis,  adhseserunt,  el  sese  subdiderunt :    posl- .  ARTUTLUS  3(5. 

quam  tanien  potuerunt:  mox     íllos    relique-j 

runl,  el  ab  eis  aufugenint :  el  lales  condem-  i  Gvatia  régin,  in  hoc  insurrectioni^  fw.s- 
nari  non  debenl.  ticmwe  casu  nemini  suffragctur. 


AKTicnxs  ;í4. 

Nohiles  comitatus  Maramanisietviia,  rits- 
ticiö  adhaesissc  putati. 

El  quia  omnes  fere  nobiles  romilalas 
Maramarusiensis,  partém  rustieorum  tenuísse ; 
el  cuDclis  eorum  pravis,  pernicíosisque  acli- 
bus  partifipasse  dicuntur. 

§.  1.  Ido  super  iilís;  in  eomilalibus  de 
Ugocha,  el  Beregh,  tial  verílatis  inquisitio 
pricnolala. 


ARTICULUS  35. 

Bona    nohilium    nisticis  adhaei^entiunt, 
quibus  confernntur? 

El  quod  regía  majeslas,  bona  taiium  see- 
leralorum  nobiliom,  domínis,  el  inagnatibus 
(qui  eliam  aiioquin  salis  habent)  non  eon- 
ferat:  elsi  jam  contulisset:  liujusniodi  colla- 
lio  nnllius  sil  finnitatis :  sed  illi.<  donel, 
qtiorum  fralrcs,  aut  patres,  per  nislicíis  oc- 
fisi  siin!. 

^.  i.  Ilem  illis;  qui  majeslati  sua*,  el 
regno,  in  campis,  el  exercitibus,  vei  caslris, 
orniala  nianud)  lideliler  servierunl: 

^5.  2.  Pnelerea  illis ;  qui  ex  ruslieis  qui- 
deni(2)pnrenlibus  natisunt:  sed  penes  ipsorum 
dominos,  et  nobiles  íldeiíter,  el  probe  ser- 
vierunl;  eisque  in  ipsorum  periculís  adsti- 
lenini : 

§.  3.  Ul  etiam  reliqui  rustiri,  lideliores 
hoc  exemplo  reddantur,  el  doniínis  eorum  de 
ca'lero  ferventíus  obsequanlur. 

$.  4.  Elsi  quis  bene  impetrala  bona,  illis, 
qiiorum  fuerunl,  íavore  remillerel,    vei    gra- 


El  quod  gratia   regia,    lam    nisticis  niale> 

,  facloríbus,    quanlum    ad    persooas    eorum : 

quam  eüam   nobilíbus,    eisdem    ruslicis    ad- 

haprenfibos,  et  partém    eorum  n»odo  aotelato 

,  tenentibus,  quantiim  ad  bononorum   ipsonun 

'  recuperalionem,  jam  forsitan  faeta,  velfienda:«3» 

;  suíTragarí    non    possit ;    sed    omnino  juxla, 

eorum    demerita    puniantur:    ut  de  cxtero, 

eliam  alii  per  hoc  exemplati,  a  vera  fidelitate 

non  discediant 

§.  i.  De  reliquis  quoque  malefactoribus,  in 
ipsís  judieiís,  seu  execulíonibus  comilaiuuni 
proscríbendis ;  idem  est  íntelligendum :  ul 
omnes  semola  gratia  punianlur ;  cseleríque  ín 
posterum  terreanlur,  et  ad  similia  perpetnnda 
facinora  sese  non  apponant. 


ARTICULUS  37. 

Quid  8Í  riustici    nudefactores,    cvmitilmK 
ad  puniemlum  ntm  asingnentin' ? 

Ubi  verő  ejuscemodi  malefactores  rustici. 
exeuntes(4^  de  bon  is  aliquorum,  ad  manus  co- 
mitum,  vice-comitum,  aut  judicum  nobílium, 
ad  infligendam  illis  ixenam  a  jure<«^>  staiutam 
non  assignarenlur,  dum  requirerentur :(«) 

§.  1.  Extunc,  domini  eorum/?)  in  bomagiís 
eonmdem  convincantiir:  serveturque  ohníus, 
el  ordo  in  admonitione,  et  requisitione 
hujusmodi :  qui  super  capitaneorom,  cen- 
túrion  umque,  et  dei*urioDum.  ae  rustioonim 
punitione  superius'*^^  conscriptus  est 

§.  2.  Et  pnelerea ;  ubicunque,  et  per  quem- 
cunque  tales  malefactores,  sive  nobiles,  sive 
rustici  exístant,  comprehendí  poierunt :  penes 
lileras  comitum,  ac  vice-comitum,  el  judieum 
nobilium  superinde  confectas,  omní  gratia 
semola  occidantur,  necarique  valeanl,  atque 
possint. 


(l)Az  eredetíl>en  aarmala  manu»  a  avel  castrisi^  előtt  áll.  (K.  és  Ö.) 

(2)  Az  eredetiben  aquidemt)  hiányzik.  (K.  és  ó.) 

(3)  Az  eredeiíbeii  az  erdélyi  kivételével  «facta,  veJ  fieodaA  helyett  (ifactam  vei  fiendam^  áll.  (K.  és  Ó.) 

(4)  Az  eredetiben  aexeantes»  helyett  <iexistenlesi»  áll.  (K.  és  Ö.) 

(5)  Az  eredetiben  az  erdélyi  kivételével  «a  jore»  helyett  hibásan  «aluid  est»  áll.  (E.  és  Ö.) 
t6)  Az  eredetiben  (Krequirerentar))  helyeit  <irequireretnn>  áll.  (K.  és  Ó.) 

•  7)  Az  eredetiben  «domini  eorumi»  hiányzik.  (K.  és  Ó.) 

i8»  Az  eredetiben  («superius»  hián\-zik.  (K.  és  0.) 
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heli,  hogy  a  gonosztevők  bÚDtctlenül  ne  marad- 
janak és  hogy  az  ártatlanokat-  el  Ítéljék.^) 

5.  §.  Mert  a  nemesek  közül  sokan,  a  kik 
a  parasztok  kezébe  estek,  azért  csatlakoztak 
hozzájuk  s  vetették  magukat  nekik  alá,  hogy 
őket  meg  ne  öljék ;  azonban,  mihelyt  tehet- 
ték, elhagyták  őket  és  megszöktek  tőlük;  és 
az  ilyeneket  nem  kell  elitélni. 


34.  CZIKKELY. 

Mat^nuiros  vátmi  egy  ének  a  nemesei,  kik- 
ről azt  hiszik,  hogy  a  pardsztokkal  tar- 
tottak. 

És  mivel  azt  mondják,  hogy  Marmaros  vár- 
megyének majdnem  minden  nemese  a  parasz- 
tok pártját  fogta  és  ezeknek  minden  gonosz 
és  veszedelmes  tettében  résztvett: 

1.  §.  Azért  ezekre  nézve  Ugocsa  és  Be- 
regh  vármegyékben  a  valót  az  előbb  emiitett 
módon  ki  kell  puhatolni. 


Bii.  ryiKKKLY. 

A     parasztokkal     tartó    nemesek    fekvő 
jószágai  kiknek  adományozandók  ? 


Es  hogy  a  királyi  felség  az  ilyen  bűnös 
nemeseknek  a  fekvő  jószágait  ne  adományozza 
a  főuraknak  és  mágnásoknak  (a  kiknek  kü- 
lönben is  elég  jószáguk  van) ;  és  ha  azokat 
már  eladományozta  volna,  ennek  az  adomány- 
nak semmi  ereje  se  legyen :  hanem  adomá- 
nyozza azoknak,  a  kiknek  fivéreit  vagy  atyját 
a  parasztok  megölték. 


1.  §.  Valamint  azoknak,   a   kik   a    királyi 
felségnek    és    az   országnak   a  csatatéren  és' 
hadseregben  vag>'  a  várakban  fegyveres  kéz- 1 
zel  híven  szolgáltak. 

±  §.  Ezenkívül  azoknak,  a  kik  ugyan   pa-j 
raszt  szülőktől  származtak,  mindamellett  uraik . 
és  a  nemesek  mellett  híven   és   becsületesen! 
szolgáltak  és  azoknak  veszedelmes  helyzetük- 
ben segítségére  voluk. 

8.  §.  Hogy  e  példaadással  a  többi  parasz- 
tok is'  hűségesebbekké  váljanak  és  uraiknak 
jövőre  annál  buzgóbban   engedelmeskeiUenek. 

4.  §.  És  ha  valaki  az  igazságosan   felkért! 
jószágokat  kedvezésből  vagy   ingyen  azoknak ' 


engedné  át,  a  kikéi  voltak,  azt  mint  bűnrészest 
ugyanazzal  a  büntetéssel  kell  sújtani. 

30.  CZIKKELY. 

A   királyi   kegyelem   ennek   a   paraszt- 
lázadásnak az  esetébe7i  senkinek  se  hasz- 
náljon. 

És  hogy  az  a  kegyelem,  melyet  a  király 
ugy  a  gonosztevő  parasztoknak  személyeikre 
nézve,  mint  a  parasztokhoz  szegődött  és  az 
érintett  módon  pártjukat  fogó  nemeseknek, 
az  ő  fekvő  jószágaik  visszanyerésére  nézve 
netalán  már  adott,  vagy  adni  fog,  ne  hasz- 
nálhasson, hanem  azokat  érdemük  szerint 
mindenesetre  meg  kell  büntetni,  hogy  erről 
mások  is  példát  vévén,  jövőre  az  igaz  hűség- 
től el  ne  tántorodjanak. 

1-  §•  l'gyanezt  kell  érteni  a  törvényszéke- 
ken vagy  a  vármegyék  végrehigtásai  alkalmá- 
val levelesitendŐ  többi  gonosztevőkről  is; 
hogy  azok  a  kegyelem  mellőzésével  mindany- 
nyian  megbüntetendők,  hogy  a  többiek  is  jö- 
vőre elrettenjenek  és  magukat  hasonló  go- 
nosztettek elkövetésére  reá  ne  szánják. 


37.  CZIKKELY. 

Mi  történjék  akkor ^  fut  a  gofiosztevő pa- 
rasztokat az  ispánok  megbüntetés  végett 
ki  nem  adják? 

Hogyha  pedig  az  ilyen  gonosztevő  parasz- 
tokat, miután  valakinek  a  jószágairól  eltávoz- 
tak, a  törvényesen  megállapított  büntetés  vég- 
rehajtása végett  akkor,  a  mikor  őket  követe- 
lik, az  ispánok,  alispánok  vagy  szolgabírák 
kezéhez  ki  nem  adnák ; 

I.  §.  Akkor  uraikat  azok  díjaiban  kell  el- 
marasztalni :  és  az  ez  iránt  való  megintés  és 
eljárás  tekintetében  ugyanazt  a  módot  és  ren- 
det kell  megtartani,  a  mely  a  kapitányok  és 
századosok  meg  tizedesek  valamint  a  parasz- 
tok büntetésére  nézve  fentebb  van  megirva.(i) 

!2.  §.  És  ezenfelül,  ha  ezeket  a  gonosztevő- 
ket, legyenek  azok  bár  nemesek  vagy  parasz- 
tok, bárki  s  akárhol  megfoghatja,  az  ispá- 
noknak, valamint  az  alis|)ánoknak  és  szolga- 
biráknak az  iránt  kiadott  levelei  mellett,  min- 
den kegyelem  mellőzésével  meg  kell  ölni  és 
szabad  le^'yen  őket  életűktől  megfosztani.^^) 


'I)A  gonosztevők  bünu^téséröl  v.  ö.  az  1  iO<')  (I.):  V.  t.  czikket  és  az  ezzel  kapcsolatosan  felsúrolt 
czikkelyeket.  (Ö.) 

i2)  A  gonosztevők  kiadiWinak  kötelességéről  v.  ö.  az  1486:ILVIII.  t.  rz..  az  1Í92:LXXXI.  t.  ez., 
az  lo«3:XXVni.  t.  rz..  az  L^9o:  XXXVIL  t.  r/..  és  az  Hiáá.LIU.  i.  ci.  rendelkezéseit,  (v.) 


Digitized  by  VjOO^I-C 


>8' 


724 


Uladidai  IL  decretum  a.  Í5i4,  (VIL) 


ARTICULUS  38. 

Riusticiy  vet'hetYitoi^m  nobilium  tnvaho- 
magia  pej^solvant. 

Item,  quia  plures  nobilium  per  rusticos, 
ptsi  non  ínlercmpli,  tanien  capli,  el  diversis 
eliani  cruciatibus,  ac  verberibusí*)  affecli 
íuerünl:(2) 

§.  i.  Ideo  íídem  rustici,  qui,  vei  de  quí- 
bus  locis  hoc<3)  patraninl ;  homagia  talium  no- 
bilium víva,  hoc  est;  centum  florenos  auri 
solvere(^)  teoeantur ;  limilatione  praetactorum 
vice-comitum,  ac  judicum  nobilium,  et  aliorum 
duodecim  electorum  homínum  medíante. 

ARTICULUS  39. 

Riístict    capitanei,  ce^Uuriones,  decurio- 

nes,  et  similes,  in  hoc  casu  capüis  dam- 

nati. 

Et  ante  omnia  praenomínatí  capitanei,  cen- 
turiones,  decuríones,  concitatoresque,  el  sc- 
ductores  rusticorum :  nec  non  manifcsli 
homicida;  nobilium,  slupratoresque  puellarum, 
et  violatores  mulierum ;  tempore,  quo  super 
damnis  illatís  cxeculio  tíct;   per  antefatos(&) 


vice-comites,  judices  nobilium,  ac    duodecim 


§.  4.  Nam,  si  coactus   pra*cessil ;    \MíUau 
capitalem  non  meretur. 


ARTICULUS  44. 

Riisticum   centmnonem,    vei  tierufioneth 

punire     non    pei^nitte^is ;     in     fi  orr  m^ 

quadringentis  condemnctvv. 

Si  qui  aulem  conlrarium  facere  prjpsuBi*'- 
rent ;  sive(6}  domini  s^eculares,  ac  nobiI<-s,  siv 
autem  civítates  libera*,  vcl  munitíp :  5i\« 
philistiei,  vei  comaní,  aut  alii  jol»agíonr'« 
regii ;  sive  offlcialos ;  aut  oppida,  vei  \  íILk 
ecclesiarum ;  pro  quolibet  lati  malefacton\  lu 
singulis  quadringentis  florenis   convinfaníur 

§.  4.  Et  toties,  quotícs  requisití,  atl  íufli- 
gendam  pcenam  dare,  et  importára  illos  no- 
luerint:  in  ipsa  pcena  solutíonis  quadringfii- 
lorum  florenonim;  partim  his,  conlra  qn'>> 
excesserunt;  partim  verő  comitlbus,  ^i^•»•- 
comitíbus,  et  judicibus  nobilium,  i-ondvrit- 
nentur: 

§.  2.  Fiatque  execulio  per  omnia,  >í*níi 
de  jobagionibus  de  cíetero  íviolenler  ab<iu- 
cendis,  et  aufugienlihus,^"^  liabelur  su;ierin> 
expressato. 


eleclos,  in  singulis  comitatibus  resciantur,  el. 
consignentur :  alque  per  eos,  in  quorum  bonis 
modo  latitanl;  vei  si  in  remolis  illi  agerent, 
per  officialem ;  et,  si  officialis  quoquc  abes- 
sel ;  per  judiceni,  et  juratos  cives :  et,  si 
idem  judex,  el  jurali  cives  essent  lales  male-  i 
factores;  per  universitatem  colonorum,  ad 
inlimationem  et  requisitíonem  ipsorum  vice- 
comitum,  et  judicum  nobilium,  ac  duodecim 
clectorum ;  ad  locum  sedis  judiciaria;  comi- 
latuum,  ad  primam  scilicet  sédem  imporlen- 
tur;  íbique  capitis  condemnentur. 

ARTICULUS  40. 

Buíiticus,    invitiis     capitaneatum     (tssu- 
meíis;  capitis  non  damnetnr. 

Verumtamen,  super  capilaneis  mera  rei 
veritas  inquíratur ;  si  quispíam  illorum  sponle, 
vei  proprio  molu  capitaneatum  suscepit  ?  vei 
autem  compulsive,  el  melu  alios  rusticos 
pra»cessil  ? 


ARTICULUS  4-2. 

RiUiticuni    aufugisse    (tHsevernna ;    jvtf 
certo  numero  hominnm. 

Ubi  verő  quispiam  talem  malelacton'm 
aufugisse ;  et  posl  admonitionem  non  potui>y- 
comprehendere,  allegaret ;  ille  juramento.  \W- 
cimo  se,  si  nobilis  fuerit;  si  verő  ignobíli>. 
quadragesimo  se,  juxta  scilicet  honiajj:iiiiiJ, 
ex  pu  rget : 

§.  4.  Etsi  non  jiu*abil ;  homagium  ejus  pcr- 
solvet. 


ARTICUI.US  43. 

Comitihuü,  judicium    generálé,   in 
ca.m  cclebi^mn  pei^nittatur. 


hn 


Si  qui  verő  comítum  cupient,<8>  et  a  n'-'ü. 
majestate  poslulabunt,  super  exquirendis.  el 
exstirpandis  pnenarratis  omnibus  malefacton- 


(1)  Az  eredetiben  (^verberibusA  helyett  <iverberi»  áll.  (K.  és  Ó.) 

(2)  Az  eredetiben  afueruntn  helyett  «fuere»  áll.  (K.  és  Ó.) 

(3)  Az  eredetiben  «hoc»  helyett  aheccs  áll.  (K.  és  Ö.) 

(4)  Az  eredetiben  asolvere»  helyett  «restituerei>  áll.  (K.  és  Ó.) 

(5)  Az  eredetiben  «anlefatoS))  helyett  hibásan  aantefatis»  áll.  (K.  és  ö.) 
16)  Az  eredetiben  «sive»  helvett  asÍB  áll.  (K..  és  0.) 

(7)  Az  eredetiben  aauíugientibusn  helyett  aaufugendis))  áll.  (K.  és  Ö.) 

(8)  Az  eredetiben  «eomituni  oupient))  helyett  «comitatuiim  cupient)»  áll.  (K.  é>  0.) 
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m.  CZIKKEU. 

A  parasztok  a  megvert  nemesek  élődijait 
fizeHsék  megM) 

Továbbá  mivel  a  parasztok  több  nemest, 
ámbár  meg  nem  öltek,  mégis  elfogtak  és  kü- 
lönféle kínzásokkal  meg  verésekkel  sanyar- 
gatlak : 

\.  §.  Azért  azok  a  parasztok,  a  kik  vagy 
a  kiknek  helységeiben  ezt  elkövették,  az  előbb 
fmlitett  alispánok  és  szolgabirák  meg  a  többi 
tizenkét  választott  ember  meghatározása  alap- 
ján az  ilyen  nemeseknek  élŐ  dijait  vagyis  száz 
aranyforintot  tartozzanak  íízetni. 


39.  CZIKKELY. 

.4   paraszt    kfipitdnijokat,    századosokat, 

tizedeseket   s   ezekhez   hasonlókat   ebben 

az  esetben  fejve^sztésre  itélik.i^^ 

És  az  előbb  emiitett  alispánok,  szolgabi- 
rák meg  a  tizenkét  választott  férfi  abban  az 
időben,  a  mikor  az  okozott  károkra  nézve  a 
végrehajtás  fog  történni,  minden  egyes  vár- 
megyében mindenekelőtt  az  előbb  megneve- 
zett kapitányokat,  századosokat,  tizedeseket 
és  a  parasztok  felbujtalóit  és  elcsábitóit,  nem- 
különben a  nemesek  gyilkosait,  a  leányok 
megszeplősitőit  és  az  asszonyokon  erőszakot 
elkövetőket  puhatolják  ki  és  irják  össze  és 
azok,  a  kiknek  fek>Ő  jószágain  akkor  rejtőz- 
ködnek, vagy  ha  azok  távol  volnának,  az  ő 
lisztjük  és  ha  a  tiszt  is  távol  volna  a  biró 
és  az  esküdt  polgárok,  és  ha  maga  a  biró  és 
esküdt  polgárok  lennének  a  gonosztevők,  az 
alispánok  és  szolgabirák  meg  a  tizenkét  vá- 
lasztott ember  értesítésére  és  megkeresésére 
a  jobbágyok  összessége  vigye  be  a  vármegye 
tör\ényszékének  a  helyére,  tudniillik  a  legelső 
törvényszéki  ülésre  és  ott  haláh*a  kell  őket 
Ítélni. 

40.  CZIKKELY. 

Azt  a  parasztot,  a  ki  kényszerítve  vállal 
kapi tő wj Ságot,  nem  kell  halálra  itélniS^^ 

Mindazonáltal  a  kapitányokra  nézve  ki  kell 
fürkészni  a  tiszta  valót :  hogy  vájjon  önkényt 
vagy  a  maga  szántából  vállalí-e  valaki  közü- 
lök kapitányságot,  vagy  pedig  kényszerítve 
és  félelemből  állott  más  parasztok  élére  ? 


i.  §.  Mert  ha   kényszerűségből  járt  elül, 
akkor  főben  járó  büntetést  nem  érdemel. 


41.  CZIKKEDf. 

A  ki  a  paraszt   századost   vagy  tizedest 

nem  hagyja   megbüntetni,  azt   négyszáz 

forintban  kell  elmarasztalni, 

A  kik  pedig  ellenkezőképen  mernének  cse- 
lekedni, legyenek  azok  akár  világi  főurak  és 
nemesek,  akár  szabad  és  megerősített  váro- 
sok, akár  jászok  vagy  kunok  avagy  más  ki- 
rályi jobbágyok ;  akár  pedig  tisztek  vagy  mező- 
városok avagy  egyházak  falvai :  azokat  min- 
den ilyen  gonosztevőért  egyenkint  négyszáz 
forintban  kell  elmarasztalni. 

1.  §.  És  valahányszor  azokat  megkeresés 
után,  megbüntetés  végett  átadni  és  beszol- 
gáltatni vonakodnak,  mindannyiszor  rész- 
ben azok  javára,  a  kik  ellen  vétkeztek,  rész- 
ben pedig  az  ispánok,  alispánok  és  szolga- 
birák javára  a  négyszáz  forint  büntetés  fizeté- 
sében el  kell  marasztalni. 

%  §.  A  végrehajtás  pedig  minden  tekin- 
tetben ugy  történjék,  a  mint  ez  föntebb,  a 
jövendőbben  erőszakosan  elviendő  vagy  el- 
szökő jobbágyokra   nézve    van    megállapítva. 


42.  CZIKKELY. 

A    ki   azt   állitja,  hogy  a  paraszt  meg- 

szokott,  az  egy  bizonyos  számú  emberrel 

esküdjék  meg. 

Hogyha  pedig  valaki  azt  állítaná,  hogy  az 
a  gonosztevő  megszökött  és  hogy  azt  a  tör- 
tént megintés  után  el  nem  foghatta,  az,  ha 
nemes,  tized  magával,  ha  pedig  nem  nemes, 
negyvened  magával,  tudniillik  dijához  képest, 
esküdjék  meg. 

1.  §.  És  ha  nem  esküszik  meg,  fizesse 
meg  annak  a  diját.C^) 


43.  CZIKKELÍ. 

Az  ispánoknak   szabad  ebben  az  esetben 
köztörvényszéket  tartaniok. 

Ha  pedig  az  ispánok  közül  némelyek  óhaj- 
tanák s  a  királyi  felséget  kérnék:  akkor  a 
királyi  felség  minden  előbb   emiitett  gonosz- 


(1)  V,  ö.  fönn  (711.  1.)  a  8.  czikkelvl. 
(2i  V.  ö.  fónn  (713.  1,)  a  li.  czikkclyl. 
(3iV.  ö.  fönn  (72i.  1.)  a  33.  czikkelyt. 

(4)V.  ö.  Í435(II.):VÍL,  1486:  XXXVIíL,  1492:  LXXX.,  1493:  XIX.,  15Ö3:  XL,  iö59:XVn.,  1723: 
XI.  t.  ez.  (14.  §.)  Afárhis. 
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bus ;  tam  scilicet  nobilibus,  quani  ígnobílíbus ; 
sed  el  illís  Dobílíbus,  qui  rusticís  adhaese- 
ruot,  et  partém  illorum  tenuerunt;  judícíum 
generálé,  seu  palatinale  per  majestalem  suam 
celebraDdum  concedatur:  prout  habelur  in 
decrelo. 

ARTICULUS  U, 

RiCifticij  qui  hoc  tefiipore  a  dominis  dis- 
cesserunt ;  pet^  comites  restituantur. 

Omnes(í)  rusUci,  qui  hoc  dislurbii  tempore, 
pra'ter  dominorum,  vei  dominarum  ipsorum 
voluntatem  discesserunl ;  per  comites,  ad 
prislína  eonim  habitacula,  simul  cum  rcbus 
eorum  reducantur: 

§.  i.  El  ín  hujusmodi  reductione,  servetur 
modus,  et  ordo,  qui  in  nova  abductionc 
jobagionum  observabitur  : 

§.  2.  De  caeterís  verő  abductioníbus  joba- 
gionum, ante  ipsumC^^)  disturbium  indebíte 
factís ;  si  qui  liles  jam  liabenl  superinde  mo- 
tas;  servetur  modusW  prius  juxta  decretum 
observatus. 


ARTICULUS  45. 

Cowitis  in  hoc  casu  deliq^ientis ;  univer- 
sitas  nohilium,  vices  suppleat. 

Ubi  autem  comites,  vei  vice-comites,  per 
se  ipsos  pssent  in  causa ;  tunc  judices  nobi- 
iium ;  cum  uníversítate  nobilium,  exccutionem 
prjpmissam  peragendi  habe^nt  auctorítatem. 

§.  i.  Ktsí  universitas  ipsa  cum  judicibus 
nobilium  ad  eaudem  executionem  non  sufíl- 
ceret;  regia  majestus  íllam  peragat,  peragi- 
que(^)  faciat  semper. 


ARTICULUS  46. 

De    WaywodiSj    et    Besliis    deponendis. 

Item,  quod  A\ay>vodsp,  et  beslítT,  in  parti- 
bus  inferioribus  constituti;  cessent,  el  dele- 
antur : 


§.  i.  Etsi,  in  quonnu  bonís,  infra  proxi- 
mum  festum  beatorum  innoeentum  martynim 
non  deponerentur ;  tales,  pro  quolibet  way- 
woda,  singulos  quadríngenlos  ílorenos  per- 
solvant :  etsi  persolutis  iUis,  adhuc  tenere  eo^ 
comperti  fuerint ;  amittant  lóca  illa,  seu  bona, 
in  quibus  reperíentur. 

§.  2.  De  besliis  autem,  comites,  vei  vice- 
comites  faciant  proclamare,  ut  bessUae  ces- 
sent, el  supersedeant  a  rapinis,  atque  fortis: 

§.  3.  Qui  si  cessaverint :  benc  quídem : 
alioquin  pcrís)  eosdem  comites,(«>  vice-coniiles 
suspendantur : 

§.  4.  Etsi   domini   eorum   contradicerent : 
lóca  ipsa,  ubi  habitanl,  paríter  amittant:    Et 
ea,  regia  majestas,  cui  donare  volueril,  libere 
I  conferre  possit. 
I 

ARTiaiLUS  47. 

Rusticovum,   qui   puellas    aut    tmdicre^ 
violarunt  poena, 

Et  ne  de  caitero  quispiam  rusticorum, 
seditiones  in  populo  concitare;  et  pnesertim 
puellas,  et  mulieres  nobiles  violare  praesu- 
mat;  sed  omnem  succossivam  posterítatem 
illata  propterea  po^na  teneat  ;<">  uique  omne 
sseculum  ngnoscat  pariler,  et  remioiscatur : 
quam  detestabile,  quam  enomie,  quamve  turpe 
vilium  sil,  post  Deum,  apud  Hungaros,  virsri- 
num  defloratio,  ac  mulicrum  violalio. 

§.  \.  Uni versi  tales  pnesumptuosi,  Deo 
que,  et  hominibus  detestandi  latrones,  lior- 
rcnda  nece  pereant:  et  eorum  quoque  po<- 
teritates,  Glii  videlicet,  et  filiff,  ac  íratres 
carnales  ita  puníantur;  ul  de  illoruro(s>  prf>- 
genie,  judex,  aut  juratus  civis,  vei  villicus, 
in  medio  alionim  rusticorum  aliquis  noD(d>  eli- 
gatur:  nemoque  in  curia  princípis,  vei  domi- 
norum,  ac  nobilium,  ex  eis  famulari  unquam 
possit :  et  nullus  eorum  ad  aliquem  honorem 
promoveatur:  sed  tanquam  maledictae  gene- 
rálion is:  (*o)  jugo  perpelucp  scrvitutis,  cl  rus- 
licítatis  subjecti,  reatus  ipsorum  |Kenam 
lugeanl.(it) 

§.  2.  Si  verő  non  uxorati  talia  patras^c 
deprehendanlur  'M''^>  eorum  nihilominus  patres 
prsemissa  infcmía  condemnentur. 


fl)Az  eredetiben  «omnes»  előtt  vltein  quod^  szavak  állanak.  (K.  és  ó.) 

(2)  Az  eredetiben  aipsamv  szó  hiányzik.  (K.  és  Ó.) 

(3)  Az  eredetiben  (.(modasv  helyett  aniodus  et  ordo»  áll.  (K.  és  Ó.) 

(4)  Az  eredetiben  aperagiqae»  helyett  dperaj^ereque*  áll.  (K.  és  Ó.) 

(5)  Az  eredetiben  apers  előtt  aautem»  áll.  (K.  és  Ó.) 

(6)  Az  eredetiben  ((comiteso  után  «et»  szócska  áll.  (K.  és  Ó.) 
1,7)  Az  eredetiben  (íteneai»  helyett  cterreat»  áll.  (K.  és  ó.) 

(8)  Az  eredetiben  (tnt  de  iliomm«  előtt  «nnnquam  de  cfftero»  áll.  (K.  és  0.) 

(9)  Az  eredetiben  «non»  hiányzik.  (K.  és  Ó.) 

(10)  Az  eredetiben  ((generationisn  helyett  «generationes))  áll.  (K.  és  Ó.) 

(ll)Az  eredetiben  «lngeant»  után  még  «sine  fine»  szavak  következnek.  (K.  és  Ó.) 

(12)  Az  eredeiiben  «deprehcndantar))  helyett  «deprehendatur»  áll.  (K.  és  Ó.) 
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tevőnek,  tudniillik  ugy  a  nemeseknek  mint  a 
nem  nemeseknek,  de  azoknak  is  a  kinyomo- 
zása  és  kiirtása  végeit,  a  kik  a  parasztokhoz 
állottak  és  pártjukat  fogták,  adjon  engedélyt 
köz  vagy  nádori  törvényszék  tartására,  a  mint 
azt  a  decretum  tartja /D 


U.  CZIKKEU'. 

Azokat    a    parasztokat,    kik    ez    idöheii 

uraiktól   elmetüek,   az   ispánok   állitsák 

■iHssza, 

Az  ispánok  mindazokat  a  parasztokat,  kik 
ennek  a  zűrzavarnak  az  idején  uraiknak  vagy 
úrnőiknek  akaratán  kivöl  távozlak  el,  javaik- 
kal együtt  vigyék  vissza  régi  lakhelyeikre. 

1.  §.  És  ebben  a  visszavitelben  ugyanazt 
a  módot  és  rendet  kell  tartani,  mely  a  job- 
bágyok újonnan  való  elvitelére  nézve  szolgál 
szabályul. 

2.  §.  A  jobbágyok  egyéb  e  zűrzavar  előtt 
igaztalanul  történt  elvileiére  nézve  pedig,  a 
mennyiben  ez  iránt  valaki  a  pert  megkez- 
dette, a  decretum  értelmében  korábban  köve- 
tett módot  kell  megtartani. ('^2) 


4ö.  CZIKKEU. 

Az  ispánt,  a  ki   ebben  az  esetben  maga 

a   vétkes,   a   nemesek   közönsége  helyet- \ 

tesitse.  I 

Hogyha  pedig  maguknak  az  ispánoknak 
vagy  alispánoknak  az  ügye  forogna  szóban, 
akkor  az  előrebocsátott  végrehajtási  a  szolga- 
birák eszközölhessék  a  nemesek  közönsé- 
gével. 

i.  §.  És  ha  a  nemesek  közönsége  a  szol- 
gabirákkal arra  a  végrehajtásra  elégtelen 
volna,  eszközölje  és  eszközöltesse  azt  min- 
denkor a  királyi  felség. 


4ö.  CZIKKELY. 
A  vajíiákról   és    rabló vezé^^ek  letételéről. ' 

Továbbá,  hogy  az  alsórészekben  meglett  I 
vajdák  és  rablóvezérek  szűnjenek  meg  és  | 
enyészszenek  el.  j 

i.  §.  És  a  kiknek  a  fekvő  jószágain   azo- ; 


kai  az  Aprószentek  legközelebbi  ünnepéig 
le  nem  tennék,  azok  minden  vigdáért 
egyenkint  négyszáz  forintot  fizessenek  és 
ha'  még  annak  leOzetése  után  is  megtartanák 
őket,  akkor  veszítsek  el  azokat  a  birtokokat 
vagy  fekvő  jószágokat,  a  melyeken  azok  ta- 
lálhatók lesznek. 

á.  §.  A  rablóvezérekre  nézve  pedig  az  is- 
pánok vagy  alispánok  tétessék  közzé,  hogy 
e  rablóvezérek  szűnjenek  meg  és  a  rablással 
meg  lopással  hagyjanak  föl. 

3.  §.  Kik,  ha  megszűnnek,  rendén  van : 
Különben  az  ispánok  vagy  alispánok  akasz- 
szák  őket  fel. 

4.  §.  És  ha  uraik  ellent  mondanának,  ha- 
sonlóképen veszítsék  el  azokat  a  helységeket, 
a  melyekben  laknak  és  a  királyi  felség  ezeket 
szabadon  adományozhassa  annak,  a  kinek 
akarja. 


47.  CZlKKEÜ'. 

Azoknak  a  parasztoknak   a  büntetése,  a 
kik  a  leányokon   vagy  asszonyokon  erő- 
szakot követtek  eL 

És  hogy  jövőre  a  parasztok  közül  senkise 
merészeljen  a  nép  között  lázadást  szitani  és 
különösen  a  nemes  leányokon  és  asszonyokon 
erőszakot  elkövetni,  hanem  az  e  miatt  kiszabott 
büntetés  azok  minden  maradékát  elrettentse 
és  minden  idő  egyaránt  tudja  és  emlékében 
tartsa,  hogy  milyen  kárhozatos,  milyen  iszo- 
nyú és  milyen  gyalázatos  egy  vétek.  Isten 
után  a  magyaroknál,  a  szüzeknek  megszeplő- 
sitése  és  az  asszonyokon  való  erőszaktétel : 

1.  §.  Azok  a  vakmerő  és  Isten  meg  em- 
berek előtt  utálatos  rablók,  valamennyien  bor- 
zasztó halállal  múljanak  ki;  és  maradékaik, 
fiaik  tudniillik  és  leányaik,  meg  apáról  való 
alyafíaik  is  akképpen  bűnhődjenek,  hogy  az 
ő  nemzetségükből  senkit  sem  szabad  más  pa- 
rasztok közé  biróvá,  esküdt  polgárrá  vagy 
elüljáróvá  választani  és  hogy  soha  senki  se 
szolgálhasson  közülök  a  fejedelem  vagy  a  fő- 
urak és  nemesek  udvarán  és  senki  se  jusson  kö- 
zülök valamely  tisztségre,  hanem  mint  átko- 
zott nemzetségből  valók,  örökös  szolgaság 
és  parasztság  járma  alá  vetve  viseljék  bűnök 
gyászos  büntetését. 

2.  §.  Ha  pedig  nőtlenek  követtek  volna  el 
ilyeneket,  azoknak  atyját  nem  kevésbé  kell  a 
mondott  becstelenségre  itélni.(^> 


(1)V.  ö.  az  1464:  XXI.  t.  ez.,  az  1481:  XH'.   l.  ez.,  az  1-486:1.  L  ez.,   az  1492:  XXXV.  t.  ez. 


delkezéseit.  (Ó.) 
12)  V.  ö.  fönn  (719.  1.)  a  26—29.  czikkelyeket. 
(3)  V.  ö.  a  Hk.  I.  R.  105.  ez.  és  az  1522:  XXXVI.  t.  ci.  rendelkezéséi. 
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ARTICULIS  i8. 

Pi^cshytevi  scelet*ati  inquirantiir,  et  car- 
cmbtis  per  praelatos  tradantur, 

Dominí  verő  prsplatí,  por  eorum  visitato- 
res,  hujasec(i)  sceleris  participes  presbyteros, 
exquirí  statim,  et  per|)etuís  car(*eribus  man- 
cipari  faeiant. 

§.  i.  Imo  sí  per  qiiospíam  nobíles,  vei 
eorum  famolos  eomprehendi  polerunt;  libere 
detineantur,  et  ad  maDus  pnelati  sui,  vei  fac- 
loris  ejusdem  tradantur,  pcpnam  pro^notatam 
iniluri.(2) 

ARTICULUS  iO. 

Bomt,  tempore  distuvbioí^íim ,  quocunque 
titulo    impetrato ;    statim    remittantur. 

item,  quod  UDÍversa  bona,  el  qua'libet  jura 
possessionaria  quorumcunque  nobilíum ;  aul 
per  notam  infidelitatis,  aut  defectum  seniinis, 
his  dislurbiorum  lemporihus  impelrala ;  et 
per  plerosque  polenles  orcupala ;  slatim,  et  j 
defacto  remittantur:  ct  etiam  proventus 
eorum,  hactenus  qualitorcunque  percepli,  re- 
stituantur. 

§.  i.  Etsi  non  remitterentur,  proventusque 
non  restituerenlur ;  per  comiles  nihilomínus, 
ac  vice-comiles  restltuantur : 

§.  2.  Et  insuper,  propter  víolentiani,  lan- 
quam  contra  violeutos,  et  potentiaIiter<^3)  de- 
tentores ;  judicium,  el  sentenliaí*>  decernatur : 
habila  statim  superlnde  evocatione. 

v^.  3.  Ila  tamen ;  ut  posl  remíssionem  bo- 
norum,  donalío  maneat  in  vigore :  et  prose- 
quatur  regni  de  lege ;  si  quispíam  ím|)etrato- 
nim,  ínquisitionem  super  flagítiosis,  el  partém 
rusticorum  lenen tibus  nobilibus  pr^deolara- 
lam ;  exspeclarc  noluerit. 


ARTICULUS  ÜO. 

Comites,    ct   vice-vomites    quoqtie,    hona 
impetrata  hoc  tempove,  remittant, 

Etsi  soli  comiles,  vei  viee-comiles  fucrinl 
honorum  ipsorum  detenlores ;  lunc  per  judi- 
ces,  el  universilalem  nobilíum  restílulío  nihi- 
lomínus pergatur : 


§.  1.  Et  pr»lerea  sententia,  modo  preal- 
legalo,  (facta  evocationc  eontra  eos)  fentur. 

ARTICIXUS  51. 

Res  nobÜhim  (si  sinti^)  manubiae  prae- 

liorum)   dominis   auis  restltuantur;  sub 

poena   minoris  potentiae,  et  rerum  ra- 

lore  solvendo. 

Res  etiam  nobilíum  uníversae  (dcmptis  íllis, 
qu%  in  prtelío  sünt  consecutse,  vei  receptbe) 
sub  pcena  mínoris  faeli  polentíx ;  ac  sstímatjo- 
nis,  et  valoris<o)  rerum  ipsarum,  resUtuantur  : 

§.  i.  Etsi  non  redderentur;  pnehabita 
admonilione  per  judices  nobilíum :  in  facto 
ipso  mínoris  polentite,  et  pnpterea  in  a*sti- 
matíone  rerum  ipsarum,  ut  praefertur,  deten- 
lores earundem  convincantur :  et  comiles,  ar 
vice-comiles,  el  judices  nobilíum,  lapso  satis- 
faclíonem  superinde  ímpendanU 

§.  2.  Secundo  aulem  si  requisili  reddere 
nolient;  in  duplo  condemnentur,  et  sic  con- 
sequenter  convincantur. 

§.  3.  Ubi  verő  comiles,  vice-comiles,  cl 
judices  nobilíum  ad  executionem  insuffirien- 
tes  erunt;  regia  majestas,  ad  requisitioDem, 
et  supplicalionem  comitum,  executionem  ipsam 
peragai. 

§.  4.  Elsi  quí  nobilíum  equos,  aut  arma, 
vei  alias  res  amíserunt  in  bello  contra  rustí- 
cos ;  teneantur  íllos  quoque,  et  illa,  modo,  et 
sub  pcena  prapmissís  reddere,  si   rcpcrientur. 

§.  5.  El  insuper,  per  universos  dominos, 
pnelatos,  et  ecclesíarum  rectores,  canctis 
presbyteris,  dioecesibus  eorum  snbjectis ;  imo 
eliam  fratribus  cujuslibet  ordinls,  sub  excom- 
munícatonis  poena  committatur,  ut  neminero 
absolvant,  nisí  prius<'7)  bona  nobilíum  (pneter 
ea,  qua?(8)  in  príPlio  adepta,  et  consecula  sunl) 
reddanl:  imo  lales,  quí  habent;  ubíque  pu- 
blice  excommunicatos  denuncienU 


ARTiaXUS  {i2. 

A   rusticis   extortam    rem,  spoliato  r©*- 

tituei^e  noJena ;   majoris  potentiae  poena 

mulctetur. 

Pra'terea  plures  perhibenlur  esse  in  regno, 
quí    alíorum    bona    propter  damna    forsitan 


(l)Az  eredetiben  «hujcscen  helyett  «ejnsoew  áll.  (K.  és  Ó.) 

(2)  Az  eredetiben  «inituri»  helyett  oluiuirii)  áll.  (K.  és  Ó.) 

(3)  Az  eredetiben  apotentialiterft  helyett  «potentíales)>  áll.  (K.  és  Ó.) 

(4)  Az  eredetiben  aet  sententian  helyett  «atque  sententiani >>  áll.  (K.  és  Ó.) 

(5)  V Sitit 0  helyett  olv.  atiou  sint>K  (ó.) 

(6)  Az  eredetiben  «vaioris»  helyett  «valores»  áll.  (K.  és  Ó.) 

(7)  Az  eredetiben  wprius))  helyett  ((primuni)^  áll.  (K.  és  Ó.) 

(8)  Az  eredetiben  «ca,  quwn  helyett  ((qiiamo  áll.  (K.  és  ó.) 
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48.  CZIKKELY. 

.4    gonosztevő  papokat   a   főpapok  nyo- 
mozzák ki  s  vettessék  börtönre. 

A  főpap  urak  pedig  az  ilyen  bűntetbeo  ré- 
szes papokat  az  egyházié  tóga  lók  utján  azon- 
nal nyomoztassák  ki  és  vettessék  örökös 
börtönre. 

1  §.  Sőt,  ha  a  nemesek  vagy  azok  cse- 
lédei megkaphatják,  szabadon  tartóztassák  le 
és  adják  főpapjuknak  vagy  az  ő  sáfárjá- 
nak a  kezéhez,  hogy  emiitett  büntetésüket 
elverjék. 

49.  C7JKKELY. 

A  zűrzavarok    idején  bármilyen  czimen 

nyert   fekvő  jószágokat    azonnal    vissza 

kell  bocsátani. 

Továbbá  bármely  nemeseknek  összes  fekvő 
jószágait  és  akármely  bírtokjogait,  melyeket 
e  zavaros  időkben  akár  hűtlenség  vétkének 
akár  magszakadásnak  a  czimén  kértek  föl  és 
a  hatalmasok  közül  többen  elfoglaltak,  azonnal 
és  valósággal  vissza  kell  bocsátani,  eg}'szer- 
smind  azoknak  eddigelé  bármi  módon  szedett 
jövedelmeit  is  ki  kell  szolgáltatni. 

1.  §.  És  ha  nem  bocsátanak  vissza  és  a 
jövedelmeket  ki  nem  szolgáltatnák,  az  ispá- 
nok és  alispánok  azokat  mindamellett  adják 
vissza. 

2.  §.  És  ezenfelül,  az  ez  iránt  azonnal  tör- 
tént perbehivás  után,  a  hatalmaskodás  miatt 
elienök,  mint  hatalmaskodók  és  erőszakos 
visszatartóztatok  ellen  törvényt  és  itéle letel 
kell  mondani. 

3.  §.  Ugy  mindazonáltal,  hogy  a  fekvő  jó- 
szágok visszabocsátása  után  az  adomány  erő- 
ben maracyon  és  ha  valamely  felkérő  a  bű- 
nös és  a  parasztok  pártján  levő  nemesekre 
nézve  előbb  elrendelt  vizsgálatot  nem  akarja 
bevárni,  járjon  el  az  ország  törvénye  szerint. 

1)0.  CZIKKELY. 

Az   ispánok    és   alispánok   is    bocsássák 
viasza  az  ez   időben   felkért  fekvő  jószá- 
gokat. 

És  ha  maguk  az  ispánok  vagy  alispánok 
azok,  a  kik  azokat  a  fekvő  jószágokat  kezü- 
kön tartják,  akkor  azoknak  visszaállitását  a 
szolgabirák  és  a  nemesek  közönsége  mind- 
amellett eszközöljék. 


i.  §.  És  ezenkívül  (perbehivás  előrebocsá- 
tása után)  ellenük  az  említett  módon  Ítélet 
hozandó. 

öi.  CZIKKELY. 

A   nemesek  javai,   (ha    azok    iiem  hadi 
zsákmányok)  kisebb  hatalmaskodás  bün^ 
tetése  alatt  és  a  javak    árának  megfize- 
tése mellett  uraiknak  msszaadandók. 

A  nemeseknek  összes  dolgait  is  (kivéve  a 
melyeket  valaki  háborúban  szerzett  vagy  ka- 
pott) kisebb  hatalmaskodás  s  ama  dolgok  ér- 
tékének s  beesőjének  büntetése  alatt  vissza 
kell  adni., 

1.  §.  És  ha  nem  adnák  vissza,  akkor  azok- 
nak letartóztatóít  a  szolgabirák  részéről  tör- 
tént megintés  után  kisebb  hatalmaskodás  té- 
nyében és  ezenkívül,  mint  említve  volt,  ama 
dolgok  becsüjében  kell  elmarasztalni  és  az 
ispánok,  alispánok  meg  szolgabírák  szolgál- 
tassanak a  sértettnek  ez  iránt  elégtételt. 

2.  §.  Ha  pedig  másodszor  történt  megkere- 
sésre sem  akarnák  visszaadni,  a  kétszeresben 
kell  Őket  elitélni  és  ekképen  következetesen 
elmarasztalandók. 

3.  §.  Hogyha  pedig  az  ispánoknak,  alis- 
pánoknak és'  szolgabiráknak  a  végrehajtásra 
nincs  elegendő  tehetségük,  akkora  végrehaj- 
tásba az  ispánok  megkeresésére  és  kérelmére 
foganatosítsa  a  királyi  felség. 

4.  §.  És  ha  a  nemesek  a  parasztok  ellen 
folytatolt  háborúban,  lovaikat,  fegyvereiket 
vagy  egyéb  dolgaikat  elvesztették,  azokat  is, 
ha  megkerülnek,  az  előbb  említett  módon  és 
büntetés  alatt  kötelesek  visszaadni. 

5.  §.  És  ezenfelül  az  összes  főpap  urak  és 
egyházkormányzók  hagyják  meg  minden,  az 
ő  megyéjük  aíá  vetett  papnak  és  bármely  rend 
szerzeteseinek  is,  egyházi  átok  büntetése  alatt, 
hogy  addig  senkit  se  oldozzanak  föl,  mig  a 
nemesek  javait  (azok  kivételével,  a  melyekel 
valaki  háborúban  szerzett  és  kapott)  vissza 
nem  adják,  sőt  azokat,  a  kiknél  azok  vannak, 
mindenütt  nyilvánosan  egyházi  átok  alatt  állók- 
nak nyilvánítsák. 

oá.  CZIKKEUr. 

A    ki   a   parasztoktól   kicsikart    dolgot 
annak,  a  kit  attól  megfosztottak,  vissza- 
adni  nem   akarja,   azt   nagyobb  hatal- 
maskodás büntetésével  kell  sujtaniS^) 

Ezenkívül  vannak  állítólag  sokan  az  ország- 
ban, a  kik  másoknak  a  javait  a  netán  nekik 


(1)A  oagyobb  haulmaskodásról  v.  5.  Hk.  H.  R.  67.  ez.,  továbbá  1435  (IL):  IV.,  UBirVIL,  Ul\: 
XXXMI.,  Í486:XV.  és  XM.,  1492:LVIL  és  LXH.,  1493:1.,  1498:  VIH.,  1500:  XIH.,  1536:  XIL, 
1547:  XXVm.  és  XXXU.,  1723:  X.  l.  ez.  Af. 
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ipsis  illata,  vei  etiam  dainnabílis  lucri  causa, 
Dotabílibiis  pecunianim  summis  taxarunt;  el 
plerosque  alíorum  rusticos,  de  eorum  domi- 
bus  cxlrahcntes,  vei  aliter  extra  praelia  capti- 
vanles,  paclarunt. 

§.  1.  Ne  igilup  coloni  ipsi,  otd)  ruslici, 
duplici  solutione  gravcnlur;  tomporé  revi- 
sionis,  et  iimítatíonis  pnetaclorum  damnoruro 
omniiim  domínorum,  ct  no  bilíum;  etiam 
super  hiijusmodi  taxatione,  ot  pactatione,  per 
praediotos  vice-comites,  et  quatuor  judices 
nobiJiiim,  ec  duodccím  juratos  eleetos,  verítas 
inquiratur:  et  sí  qiild  exlorsísse  aliqui  repe- 
rienlur;  refundere,  et  ad  sortem  damnorum 
omniiim(2)  domínorum,  et  nobílium,  prout  límí- 
tatum  Ibi  fiieril,  deponere  teneaníur. 

§.  %  Qui  si  reluctarentur,  velO)  juridice  for- 
sitan  alítcr  admoniti  restituere  reeusarcnt; 
tnnquam  contra  potentes,  sententia  major 
decernatur : 

§.  3.  El  judices  ordinaríi,  vei  comiles,  ac 
vice-comiles  ciim  judicibus  Dobilium,  execu- 
tionem  conlra  eos  peragant ;  etsi  per  se  ipsos 
forsitan  essenl  reluctantes ;  tiniversitas  nobí- 
lium, in  cxecutíonem  procedat. 

§.  4..  Ubi  verő  comiles,  vei  vice-comites 
cum  judicibus  nobílium,  aul  ipsa  universitas, 
ad  exequendum  non  sufíicerenl;  regía  maje- 
slas  curare  dignabitur  fierí  omnimodam  exe- 
cotionem  in  priemissis. 


ARTICULUS  53. 

Jura  possessionaiHa  nobilibuSy  novae  do- 
notionis  iitulo,  regia  majcstas  restituat. 

Item,  quia  multorum  nobílium  líterse,  et 
lileralia  inslrumenta,  hoc  tempore  dislurbii 
perierunt,  el  per  rusticos  incinerala,  vei  in 
parles  dilaceralaí*)  sünt." 

§.  \.  Ideo  regía  majestas  omnibus  illis 
nobilibus,  jura  eorum  possessionaria,  nova* 
donationís  sua;  lilulo,  cum  declaratione  hujus 
perniciei,  donare  dignetur. 

í;.  2.  El  quia  iidem  nobiles,  rebus  eorum 
despolialK^)  sünt ;  ideo  douiínus  cancellarius, 
sine  redemplíone,  líteras  hujusmodi  dona- 
líonales<«>  resUtual,  el  resliluíO  facere  velíl. 


ARTICULUS  o4. 
Meta^  regnx,  rex  rectificmn  curet. 

Deíndeque  cunctorum  lalium  bonoruni  metas, 
vernali  slalim  tempore  adveniente,  regia  ma- 
jestas, per  magislros  prolo-nolarlos  reambu- 
lari,  el  rectiticari  facial: 

§.  i.  Et  non  solum  hujusmodi  bonoram, 
verum  etiam  ex  parte  ipsorum  comanorum. 
ol  phiiísUeorum,  ac  Zcgediensium ;  nec  non  e\ 
parte  Moraviíe,  Austriae,  Styriae,  Carinthis,  et 
generaliter  omnes  metas  regni,  juxta  conteDta 
decreli,  pariler  rectiticari  facial. 


ARltClXUS  öo. 

Personalis  praesentia  regiae  majestatim, 
semper  Budae  maneat :  causasque  trans- 
inüsionales  continue  judicet:  et  pei*so- 
nalis  praesentia ;  sit  saecularis  persotia. 

Item,  quod  regia  majestas,  sigiiium  suum 
juridicum,  seu  judiciale,  personae  ssculari  bene 
meritae,  jurisque,  et  iiterarum  perits  con- 
ferat : 

§.  i.  Quie  semper  Budae  maneat,  et  cun- 
clas  causas  transmissionales ;  atque  breves 
brevium  judicet : 

§.  2.  El  lilera*,  ralione  brevis  brevium, 
sub  sigillis  omníum  judicum  ordinarionim 
regni  emanari  possinl. 

§.  3.  Verum  evocatio,  seu  admonitío  in 
prxsentiam  regiam,  modo  hactenus  ohser- 
való,  fiat. 

§.4.  Et  causae  hujuscemodi,  per  ipsam 
personalem  priesentiam  judícentur:  nisi  for- 
sitan ex  Iransmissione  ejusdem,  fuerinl  ín 
praesentiam  alíorum  judicum  deducUp. 

ARTICULUS  56. 

Honor   comitatus    Heve^nensis,  persotiae 
saeculari  ccniferatur. 

De(8)  honoríbus  comitatuum,  per  regiam  ma- 
jestalem  exnunc  provídendum. 

§.  i.  Quia  negligentia  aliquando,  et  vitio; 
interdum  verő  potentia,  et  insolentia  comi- 
lum;  multa  incommoda  sequuntur. 


(,l)Az  eredetiben  ttPt»  szócska  hiányzik.  (K.  és  Ó.) 

(2)  Az  eredetiben  «omiuni»  szó,  az  erdélyi  példányt  kivéve,  hiányzik.  (K.  és  Ó.) 

13)  Az  eredetiben  is\eh  hiányzik.  (K.  és  Ó.) 

(4)  Az  eredetiben  «dílacerata»  helxcu  «dilacera»  áll.  (K.  és  Ö.) 

<5)  Az  eredetiben  adespoliati))  helvett  ((dispolíati»  áll.  (K.  és  Ó.) 

(6)  Az  eredetiben  odonationales))  helyett  hibásan  cdooaüonin  áll.  (K.  és  0.) 

i7)  Az  eredetiben  arestiUli))  helyett  «resliiuere»  áll.  (K.  és  ö.) 

(8}  Az  eredetiben  ultem  den  áll*.  (K.  és  Ó.) 
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okozott  károk  iiíiatl  vagy  kárhozatos  nyere- 
ségvágyból is  jelentékenyebb  pénzösszeggel 
megsarczolták  és  másoknak  sok  jobbágyát, 
házaikból  kivonszolván  vagy  egyébként  hábo- 
riin  kival  elfogván,  lekötelezték. 

i.  §.  Azért,  nehogy  azok  a  jobbágyok  és  pa- 
rasztok kétszeres  fizetéssel  legyenek  terhelve, 
az  emiitett  alispánok  és  a  négy  szolgabíró 
meg  a  tizenkét  választott  esküdt  ugyanakkor, 
a  mikor  minden  főár  és  nemes  fentebb  érin- 
tett kárait  megvizsgálják  és  megállapítják,  egy- 
úttal az  ilyen  sarczolás  és  lekötelezés  tárgyában 
is  nyomozzák  ki  a  valót  és  a  kikre  nézve 
kiderül,  hogy  valamit  kicsikartak,  azok  tar- 
tozzanak azt  a  szerint,  a  mint  akkor  meg 
fogják  határozni,  minden  föur  és  nemes  ká- 
rainak módjára  visszatéríteni  és  megfizetni. 

2.  §.  Kik,  ha  ellenszegülnének  vagy  azt 
egyébként  talán  bíróilag  megintve,  visszatérí- 
teni vonakodnának,  ellenök  mint  hatalmasko- 
dók ellen,  a  nagyobb  hatalmaskodási  Ítéletet 
kell  kimondani. 

3.  §.  És  a  rendes  birák  vagy  ispánok  és 
alispánok  a  szolgabirákkal  foganatosítsák  elle- 
nök a  végrehajtást  és  ha  azok  magukra  ne- 
talán vonakodnának  ezt  megtenni,  akkor  a 
nemesek  közönsége  járjon  el  a  végrehajtásban. 

4.  §.  Hogyha  pedig  az  ispánok  vagy  al- 
ispánok a  szolgabirákkal,  avagy  a  nemesek 
közönsége  elégtelenek  volnának  a  végrehaj- 
tásra, méltóztassék  a  királyi  felség  arról 
gondoskodni,  hogy  az  előrebócsátottakban  a 
végrehajtás  minden  esetre  megtörténjék. 


53.  CZIKKELY. 

A  hirtokjogot   uj  adomány  czimén  adja 
vissza  a  királyi  felség  a  nemeseknek. 

Továbbá,  mivel  ezekben  a  zavaros  időkben 
sok  nemesnek  a  levelei  és  okiratai  elvesztek, 
és  azokat  a  parasztok  elégették  vagy  dara- 
bokra tépték; 

1.  §.  Azért  méltóztassék  a  királyi  felség 
mindezeknek  a  nemeseknek  az  ő  birtokjogai- 
kat, ennek  a  veszélynek  a  femlítésével  új  ado- 
mány czimén  adományozni. 

2.  §.  És  mivel  azokat  a  nemeseket  javaiktól 
megfosztották,  azért  a  kanczellár  úr  szíves- 
kedjék az  erre  vonatkozó  adományleveleket 
váltságdíj  nélkül  kiadni  és  kiadatni. 


54.  GZIKKEUr. 

Gondoskodjék  a  király   az  ország  hatá- 
rainak kiigazitásáról. 

Aztán,  mihelyt  a  tavaszi  idő  beáll  a  királyi 
felség  mindezeknek  a  fekvő  jószágoknak  a  ha- 
tárait az  itélőmesterek  által  mindjárt  járassa 
meg  és  igazíttassa  ki. 

1.  §.  És  nemcsak  ezeknek  a  fekvő  jószá- 
goknak, hanem  a  decretum  értelmében,  az 
országnak  a  kunok  és  jászok,  meg  a  szege- 
diek felől,  nemkülönben  Monaország,  Ausztria, 
Stíria,  Karínthia  felöl  fekvő,  és  általában 
annak  összes  határait  is  igazittassa  ki.(i) 


öö.  CZlKKELk'. 

A  királyi  felség  személyes  jelenléte  min- 
dig   Budán   maradjon   és   a  felcbbezett 
pereket   állandóan   birálja  el;  és  a  sze- 
mélyei jelenlét  világi  személy  legyen. 

Továbbá,  hogy  a  királyi  felség  az  6:  töné- 
nyes  vagy  bírói  pecsétét  jól  érdemesült  s  a 
törvényekben  s  jogtudományban  járatos  világi 
személyre  bízza. 

1.  §.  A  ki  mindig  Budán  maradjon  és  az 
összes  felebbvitt  perekben,  valamint  a  rövid 
törvényszékek  rövid  pereiben  bíráskodjék. 

2.  §.  És  a  rövid  folyamatu  perek  alkalmá- 
ból a  levelek  az  ország  minden  rendes  birá- 
jának  a  pecsétéi  alatt  kelhessenek. 

3.  §.  De  a  király  elébe  való  perbehivás 
vagy  megintés  az  eddig  megtartott  módon 
történjék.^ 

4.  §.  És  az  ilyen  ügyeket  maga  a  szemé- 
lyes jelenlét  birálja  el,  hanemha  azok  az  ő 
átküldése  következtében  más  birák  elébe 
kerültek.(2) 


56.  CZIKKEU. 

A  Heves  vármegyei   ispáni    tisztség    vi- 
lági személynek  adományozandó. 

A  vármegyei  ispáni  tisztségekről  ezután 
gondoskodjék  a  királyi  felség. 

1.  §.  Mert  néha  az  ispánoknak  hanyagsága 
és  vétke,  néha  pedig  azoknak  erőszakossága 
és  túlkapása  miatt  sok  alkalmatlanság  követ- 
kezik be. 


(1)  V.  ö.  1498:XXYffl.  és  XLVIH.  l.  ez.,  toTábbá  az  1536:  XLVU.  l.  ez.  rendelkezéseit.  M. 

(2)  V.  ö.  Hk.  Dl.  R.  8.,  10.  és  11.  ez.  14.  §.;  1462:1.,  1474:  XII.  és  XV.,  1481:  X.,  1486:XVI1I. 
és  LXVffl.,  149!2:LXXUI.,  1504:  XXIU.,  1536:  XV.  és  XVI.,  1537:  XXIV.,  (beszlerczebánvai)  1542: 
XVIU.,  (pozsonyi)  1542:  XXX.  és  XLVI.  i,  ez.,  i567:XX^V^  (II.  §.),  1599.  XLVI.,  t.  ez.  1606.  bécsi 
béke  3.  ez.,  k.  e.  1608:  m.,  1622:  XXV.,  1647:  CIV.,  1655:  LI.  1659:  XU.,  1715:  CIIl.  és  CVL, 
i751:VI.,  1764:  V.  t.  ez.  rendelkezéseit  jeg)'zeleikkel,  továbbá  Kiltonich  o.  8.  qu.  11. 
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§.  2.  Et  quod  honor  comiUilus  Hevosion- 
sis,  juxla  conlenU  docreli,  porsona;  sa^culari 
í'onfpratur:  quia  episcopiis  Agríensis,  extra 
regDum  moratur ;  qui  si  ad  residentiam  vene- 
rit,  vei  autem  eoclesia  ipsa  praelatum  aliuni 
residentem  habuerit ;  hoDor  ejuscemodi  comi- 
tatiis  itertim  ad  ecclesíam  redeat. 

ARTiaXUS  57. 

L't  turveSj  castra,  f<yi*taliiia,  fiohiles  ciim 
regis  scitu  consUmere  possint. 

QuilibeU*>  nobilium,  lurres,  et  fortalitia ;  pro 
defensione  personae,  et    reruin   suarum,  cum 


propugnaculis,  et  fossatis  erigere  ;  ín(2)  slngu- 
íisqoe  comitatibos  uniun  eastrom,  pro  com- 
munitate  Dobilium,  cum  scitu  regis  majestd- 
tís  eonstruí  possit. 


ARTICIXUS  58. 

Nonae   a   civibius,  in  terris  aliortitn  vt- 
neas,  et  teri^as  hahentibus;  solm  dehenL 

Item,  quod  nonas,  omnes  cí>1tateDses  in 
terris  aliorum  vineas  habén  tes,  et<3)  aratoras 
facientes ;  dominís  terrestribus,  juxta  eontenta 
dérre  ti  dare,  solvereque  teneantur. 


ARTiaLUS  59. 
Nullus  plura  beneficia  ecelesiastica  teneat 

lleni,  quod  praíler  iinuni  beneficium,  nenio  spiriliialiuni,  el  ecclesiaslica- 
riini  personaruni,  secundum  decreli  formám  de  c«tero  lenere,  vei  gubernare 
possit: 
§.  1.  El  ea  slalim,  regia  majestas  bene  merilis  conferal: 
§.  2.  Aliler  aulem  illa,  ad  conservalionem  caslrorum  (inilimorum  con- 
verlanlur. 


ARTlCril'S  60. 

Prcsbyteri     non     beneficiati,'   scholares, 

h(tjdon&i,  rustici ;   arma,  et  pixides  tion 

geront. 

Presbyterjí*)  non  benefíciali,  el  seholares 
scholas  inhabitantes ;  arma,  vei  pixides  de 
ea'lero  gerere  non   audeant. 

§.  1.  Nain  si  presbyter,  aut  scholaris  (nisi 
extra  regnum  transiturus)  arma,  vei  pixides 
de  cíetero  tulerit;  etiam  per  rustícanam  ma- 
nuni,  ablatis  suis  armis,  aut  pixidibus,  eoni- 
prehendi  possit,  ac  ad  manus  pra^iati,  vei 
arehi-diaconi  sui,  si  in  propinquo  eríl :  alíter 
autem  vice-archl-diaeoni ;  vinctus  assignari 
debebit :  qui  illum  manibus  domini  preelati  sui, 
vei  faeloris  ejusdem,  tradere  teneatur  earce- 
ribus  mancipandum,  et  gravi  pcBna  puniendum. 
Quodsi  ipse  vice-arelii-diaconus  facere  recu- 
saret;  extunc  solus  ipse  per  corailem,  vei 
viee-eomitem  captivetur,  et  ad  manus  ípsius 
domini  prsplati,  vei  ejus  factoris  tradatur, 
p<ena  pnenotata  puniendus. 

jí.  2.  Prwterea,  quod  hubuloi,  vulgari  ser- 


nione  higdones  nuneupali,  euspides,  et  alia 
arma  pariler  non  deferant:  et  neque  rustid 
pixides  gerere  prapsumant. 

§.  3.  Nam  aliter;  sí  hajdo  arma  gesseriti 
per  quemcunque,  et  ubicunque  deprehend, 
poterit ;  primo,  castigetur  ;(5>  secundo,  si  ite- 
rum  arma  tulerit;  deeolletur,  vei  alia  merte 
muletetur. 

§.  4.  Rusticus  verő,  si  pixidem  babaerit; 
dextra  manu  Iruncetur. 


ARTICÜLÜS  61. 

Pastores  peciulum,  banae  famae  tenean- 
tur, et  non  alti. 

Item,  statútum  est :  quod  pro  pecudom, 
aut  pecorum  eonservatione,  íd  terris  alíoram, 
nemo  rusticorum,  etiam  iibéranim,  vei  aliarum 
civitatum  regiarum,  domos,  seu  cnsas  de  ca- 
tero  campestrales,  sive  tuguria,  eommuni 
vocabulo,  Szálas  nuncupata,  lenére,  aut  con- 
ser\are  possit:  ut  per  hoc  malítia  h:gdonum 
cesset,  et  depereat. 


(i)Az  eredetiben  «quilibetn  szót  öltem  quod»  előzi  meg.  (K.  és  ó.) 
<2)  Az  eredetiben  ((in»  helyett  «proeterea  in))  áll.  (K.  és  Ö.) 
(3^  Az  eredetiben  aetn  helyett  ((vel»  áll.  (K.  és  Ó.) 
»4)Az  eredetiben  «Item  qiiod  presbyterio  áll.  (K.  és  Ó.) 
^5iAz  eredetiben  ocasiigeturD  helyeit  «castretur))  áll.  (K.  és  ó.) 
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2.  §.  És  hogy  He>es  vármegye  ispáni  tiszt- 
ségét, a  decretum  értelmében,  világi  személyre 
kell  ruházni,  mert  az  egri  érsek  az  országon 
kivül  lakik,  ki,  ha  székhelyére  vissz^jó  vagy 
pedig  annak  az  egyháznak  egy  más,  helyben! 
lakó  főpapja  leend,  az  az  ispáni  tisztség 
szálljon  ismét  vissza  az  eg\'házra.(i) 


57.  CZIKKELY. 

Hogy   a  nemeseknek    szabad    a    király 

tudtával  tornyokat,  várakat,  eí^ősségeket 

építeni. 

Minden  nemesnek  legyen   szabad  a  király 
tudtával  személyének  és  vagyonának   megvé- 


désére bástyákkal  és  sánczokkal  ellátolt  tor- 
nyokat és  erősségeket  építeni  és  minden  egyes 
vármegyében  a  nemesek  közönsége  javára 
egy  várat  felállilauí 


58.  CZlKlüíLk. 

A  polgároknak,  a  kiknek   wások  földén 

szőllőik  és  szántóik    vannak,  kileticzedet 

kell  fizetniök. 

Továbbá,  hogy  mindazok  a  városiak,  a  kik 
mások  földein  szőlőkkel  birnak  és  szántás- 
vetéssel foglalkoznak,  földesuraik  részére  a 
decretum  értelmében  kilenczedet  kötelesek 
adni  és  fizetni/^) 


59,  CZIKKELY. 
Senki  kezén  se  legyen  több  egyházi  javadalom. 

Továbbá,  hogy  a  decretum  kijelentése  szerint  egy  javadalomnál  többet 
ezután  egy  papi  vagy  egyházi  személynek  sem  szabad  kezén  tartania  yagy 
kormányoznia. 

1.  §.  És  azokat  a  királyi  felség  azonnal  jól  érdemesült  személyeknek  ado- 
mányozza. 

2.  §.  Különben  pedig  azokat  a  végvárak  fenlartására  kell  forditani.^^^ 


60,  CZIKKELY. 

A  nem  javadalmazott  papok,  a  tanulók, 
a  hajdúk,  a  parasztok   fegyvert  és  pus- 
kát ne  viseljenek. 

A  javadalommal  el  nem  látott  papok,  és  az 
iskolákban  lakó  tanulók  ezentúl  feg}'vert  és 
puskát  ne  viseljenek. 

1.  §.  Mert  ha  a  pap,  vagy  tanuló  (hacsak 
az  országon  kivül  nem  akarna  menni)  ezentúl  I 
fegyvert  vag>'  puskát  hord,  azt,  fegyverének' 
vagy  puskájának  elvételével  parasztkézzel  is 
el  szabad  fogni,  és  megkötözve,  ha  főpapja 
vagy  főesperese  közel  van,  annak,  különben 
pedig  az  esperes  kezébe  kell  őt  átadni,  a  ki 
köteles  őtet  főpap  urának  vagy  a  főpap  sá- 
fárjának kezéhez  szolgáltatni,  hogy  börtönbe 
vesse  és  súlyosan  megbüntesse.  Mit  ha  az  es- 
peres megtenni  vonakodnék,  akkor  az  ispán 
vagy  alispán  fogja  el  őtet  magát  és  szolgál- 
tassa a  főpap  urnák  vagy  a  sáfárjának  a  ke- 
zéhez, hogy  az  emiitett  büntetéssel  sújtsa. 

±  §.  Ezenkívül  hogy  a  közönséges  nyelven 


hajdúknak  nevezeti  baromrpásztorok  se  hord- 
janak kopjákat  és  egyéb  fegyvereket,  és  pa- 
rasztok se  merészeyenek  puskával  járni. 

3.  §.  Mert  különben,  ha  a  hajdú  fe^ry- 
vert  visel,  bárki  és  bárhol  elfoghatja:  s  első 
Ízben  ki  kell  herélni,  másod  izben,  ha  megint 
fegy>ert  visel,  feje  essék  vag>  más  halállal 
bűnhődjék. 

4.  §.  Ha  pedig  parasztnak  van  puskája, 
annak  jobb  kezét  kell  levágni.(4) 

(H.  CZIKKEU'. 

Marhapásztorokul  jóhii*ü    embereket    s 
nem  másokat  kell  tartani. 

Továbbá  megállapítottuk,  hogy  jövőre  a 
marhák  vagy  barmok  őrzése  czéljából  a  má- 
sok földén  sem  parasztnak,  sem  szabad  vagy 
más  királyi  városnak  mezei  házakat  vag>  ka- 
lyibákat, vagyis  közönséges  szóval  szállásnak 
nevezett  kunyhókat  áJlítani  és  tartani  nem 
szabad,  hogy  ilyen  módon  a  hajdúk  gonosz- 
sága megszűnjék  és  véget  érjen. 


II)  V.  ö.  1498:  LVIL..  1Í>46:XL.,  1548:  LVH,,  looü:  UX.,  1559:  XXm..  1567:  XVU.  (13.  §.).  15tííl: 
LU.,  1807:  XXIX.,  1812;  V.  i.  ez.  rendelkezéseit.  Márkm. 

(2)  V.  ö.  az  149i:  XLIX.  l.  ez.  rendelkezéseit.  (ÓJ 

(3)V.  ö.  lonn  1474:  XllL  l.  ez,,  továbbá  az  1498:  LVL  l.  ez.  s  az  1047:  XCVIII.  l.  ez.  rendel- 
kezéseit. 

(4)V.  ö.  148Ö:LXV.  és  lAVL,  Í492.IAXIX.  i.  tz.  M 
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§.  1.  Nobiles  aotem,  sí  hujusmodi  domos 
in  suis(*>  tcrris  propriis  lonuerinl;  custodes 
níliiiominus  uxoralos,  el  tales  quideni ;  quí 
bonícíz)  fani«T,  ot  honoste  condítionis  sínt,  ibi- 
drrn  tenoré  dobeant:  ne  de  illorum  pravís 
aetibus,  mala  cuipiam  inferantur. 

(i.  2.  Ipsi  etíam  cives,  et  alii  ruslíci,  ín 
eorum  lerris,  el  lerritoriis  similiter  facere 
teneantur. 

^.  3.  Nam  aiiter,  pecudes  el  peeora  talíum 
oninium,  et  nobilium,  et  civium,  ac  rustico- 
rum  inibi  reperienda ;  per  comites,  vei  vice- 
eomites  talíum  comitattium,  ín  quibus  ea  íieri 
fonlingeret,(3)  auferantur :  et  insuper  cuneta 
tuguría  cívium,  ac  rusticorum,  in  lerris,  el 
territoríis  domínorum,  et  nobüium,  pra*ter 
eorum  consensum  erecta,  quíe  tempore  revi- 
síonis,  et  refusionis  prtpmissorum  damnorum 
per  rusticos  íllatorumí*)  reperientur ;  per  eos- 
dem  comites,  ac  vice-foniítes,  et  universita- 
lem  nobílium  illorum  comítatuum  dístrahan- 
tur :  etsi  iterum  erigentur ;  pecudes,  et  peeora 
tandem  auferantur. 

§.  4.  Ubi  aulem  oomiles,  ac  vice-comites, 
fum  ipsa  universitate  nobüium,  ad  hanc  exe- 
eutionem  peragendam  impotentes  erunt :  regia 
majestas  ad  requisítionem,  et  supplicationem 
comítum,  vei  vice-comitum,  executionem(5>  hu- 
jusmodi peragere  facial  semper. 


ARTICULUS  62. 

Pnsesitiones     wtbilhiyn     intet*emptoimin ; 
filiahus,  (tut   uxoHbius  eorum  donentur. 

MajeslasW  regia,  illa  bona,  quse  per  defectum 
seminis  aliquortim  nobílium  per  rusticos  ínter- 
emptorum,  ad  collationem  migestatis  sme 
legitimé  devoluta  esse  dígnoscuntnr :  nemíni 
síniplicíter  conferat:  etsi  eontulisset:  donatto 
ipsa  nullius  sil  tirmitatis  rC?) 

^.  1.  Sod  si  nobilis  ínteremptus  íílias  ha- 
buerit ;  eisdem  tiliabus  majestas  sua  perpetuo 
donet : 

S.  2.  Si  verő  liliabus  quoque  caruerit; 
extunc  relieta^  ejus,  majestas  sua  in  perpetuum 
conferat. 

§.  3.  Ita  tamen;  ne  relicta  ipsa,  vei  Qlia, 
rustico  nubat:  nam  sic,  cuicunque  majestas 
sua  voluerit,  libere  donet. 


§.  4.  Puella  etiam  nobilis,  si  rustico  (etíam 
patre,  vei  fratribus  consentientibus)  de  c*lero 
nupserit;  sola  quarta  puellari  eontentelur. 

§.  5.  Et  hujusmodi  donatíones  regia?.  tilia- 
bus, vei  uxoribus  interemptorum  nobiliani 
modo  praehabito  íiendse ;  fratribus  condívisio- 
naiibus  occisorum,  vei  eis,  ad  quos  de  jure 
bona  ipsa  sünt  devoluta,  pnejudícari  non 
intelligantur :  sed  quap  ad  coHatíonem  m^e- 
statis  regiae  dígnoscuntur  rjlc,  et  legitimé 
redacta  exstítisse ;  tiliabus  ipsis,  et  uxoribus, 
illa  duntaxat  erunt  conferenda. 


ARTICULIS  63. 

Decreta   comportentur,   et   rectifieetUur, 
ac  per  singulos  comitatus  distribuantur. 

Item,  quod  universa  decreta,  jam  reetiti- 
centur,  et  in  unum  comporlentur,  juraque 
rcgni  scripta,  regia  majestas  statim  perlegi 
facere,  et  perlecta  conllrmare ;  confirmataqoe, 
et  sigillata,  ad  singulos  regni  comitatus  re- 
mittere dígnetur. 


ARTICULUS  6i. 

Decimatores,  pro   debito  neminetn  nrc" 
stent. 

Cselerum,  quia  pleriquc  decimatorum,  tem- 
pore decimatíonis  vinorum,  omnes  indifferen- 
ter  nobiles,  et<8)  ignobiles,  qoantumcunque 
exiguo,  et  vili  pro  debito;  vei  alio  oegotio 
arestare  consuevisse  perhibentur:  arestatio 
autem,  juxta  generális  decreti  formám,  pne- 
ter  unum  casum  ibidem  deciaratum,  fieri  non 
potest :  et  alias  decimatoribus  ipsis,  non  jiidi- 
candi  quemquam ;  sed  decimandi  duntaxat 
dala  est  facultas. 

§.  4.  Propterea,  iidem  decimatores  sese  de 
ciPtero  in  negoUum  aresti  (pneter  factum  de- 
cimarum)  ingerére,  vei  immittere  oallatenus 
praisumant. 

§.  2.  Nam,  si  non  cessaverint ;  etiam  co- 
lőni  talíum  locorum,  ad  decimarum  solutionem 
non  compellantur,  sed  decimae  ips«,  per  do- 
minos  terrestres  ín  hac  parte  exigantur,  et 
ad  castrorum  fínitimonim  conservationeni, 
reformationemque<  o)  convertantur. 


(1)  Az  eredetiben  ttsuiso  helyett  ueorumt  áll.  (K.  és  Ö.) 

(2)  Az  eredetiben  abons»  helyett  hibásan  abenes  áll.  (K.  és  Ó.) 

(3)  Az  eredetiben  ucontingerets  helyett  «contingent»  áll.  (K.  és  ó.) 

(4)  Az  eredetiben  aiilatoramn  előtt  tnapen)  szó  áU.  (K.  és  Ö.) 

(5)  Az  eredetiben  «execationemA  előtt  «adnioDÍU»  áll.  (K.  és  Ó.) 
(0)  Az  eredetiben  «iteni  quod  majestas*  áll.  (K.  és  Ó.) 

1^7)  Az  eredetiben  alirmítatís*  helyett  autilitatis»  áll.  (K.  és  Ó. 

(8)  Az  eredetiben  oeto  híánjrzik.  (K.  és  ó.) 

(,0'Az  eredetiben  oeonservationem  reformationemquei)  helyett  csak  « reform ationeni»  áll.  (K.  és  Ó.) 
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i.  §.  Ha  pedig  a  nemesek  saját  földeiken 
ilyen  házakat  találnának,  mindamelIeU  feleséges 
és  olyan  őröket  kell  ott  tarUiniok,  a  kik  jó 
hírűek  és  tisztességes  állapotúak,  nehogy  az 
ö  gonosz  cselekedeteik  miatt  valaki  rosszat 
szenvedjen. 

2.  §.  A  polgárok  és  más  parasztok  is, 
saját  földeiken  és  területükön  ugyanúgy  köte- 
lesek cselekedni. 

3.  §.  Különben  azoknak  a  vármegyéknek 
ispánjai  vagy  alispánjai,  a  hol  ez  meg  találna  i 
történni,  minden  ilyen  nemesnek,  polgárnak 
és  parasztnak  olt  található  marháit  és  barmait 
\  egyék  el,  és  ezenfelül  ugyanazok  az  ispánok 
és  alispánok  meg  az  illető  vármeg)ék  nemesi 
közönsége  a  polgároknak  meg  parasztoknak 
a  főurak  és  nemesek  földein  és  területein ' 
ezek  beleegyezése  nélkül  emelt  minden  kunyhó- 
ját, a  melyet  a  parasztok  részéről  okozott 
föntemlitett  károk  megvizsgálása  és  vissza- 
térítése idején  találni  fognak,  rombolják  szét 
és  azután  ha  újból  felállitják,  vegyék  el  a 
marhákat  és  barmokat. 

4.  §*  Ha  pedig  az  ispánoknak  és  alispá- 
noknak a  nemesek  közönségével  ennek  a  végre- 
hajtásnak a  foganatosítására  nincs  elég  erejük, 
azt  a  végrehajtást  az  ispánok  vagy  alispánok 
megkeresésére  és  kérelmére  mindenkor  a  ki- 
nilyi  felség  eszközöltesse. 

&2.  C/JKKELY. 

A    meggyilkolt    nemesek    birtokai    nzok 

leányaínak    és    fele^^iégeinek    adománya- ' 

zandák.  I 

A  királyi   felség  azokat  a  fekvőjószágokat,  | 
melyek  a  paraszt-kézzel  meggyilkolt  nemesek; 
magvaszakadása  következtében  törvényesen  aj 
királyi    felség    adományozása    alá    kerültek: 
egyenesen  senkinek  se  adományozza,   és   ha 
adományozta  volna,    annak   az    adománynak 
semmi  ereje  se  legyen. 

i.  §.  Hanem,  ha  a  meggyilkolt  nemesnek 
leányai  vannak,  adományozza  a  kíi-ályi  felség 
örökösen  ezeknek  a  leányoknak, 

"2,  §.  Ha  pedig  leányai  sincsenek,  akkor 
adományozza  ő  felsége  örökösen  az  özve- 
gyének.' , 

3.  §.  Ügy  mindazonáltal,  hogy  az  özveg> 
vagy  leány  paraszthoz  férjhez  ne  menjen, 
mert  ebben  az  esetben  a  királyi  felség  akár- 
kinek akarja,  szabadon  adományozza. 

A.  §.  A  nemesnek  a  leányát  is,  (ha  ezután 


akár  atyjának  vagy  fivéreinek  a  beleegyezé- 
sével) paraszthoz  megy  férjhez,  egyedül  leány- 
negyeddel  kell  kielégíteni. 

5.  §.  És  a  meggyilkolt  nemesek  leányainak 
vagy  feleségeinek  az  előbbi  módon  teendő 
királyi  adományok  úgy  értendők,  hogy  azok 
a  meggyilkoltak  osztályos  atyaíiaínak  vagy 
azoknak,  a  kikre  jog  szerint  e  fekvő  jószágok 
szállottak,  sérelmükre  ne  szolgáljanak,  hanem 
a  melyekre  nézve  bizonyos,  hogy  helyesen  és 
törvényesen  a  királyi  felség  adományozása 
alá  jutottak,  csak  azokat  kell  majdan  az  illető 
leányoknak  és   feleségeknek   adomnnyozni.(i) 


63.  CZIKKELY. 

A  den^etumok  össz^gyüjtefidők  és  kiiga- 
zitand/tk  és  az  egyes  váí'tnegyéknek  meg- 
küldendők. 

Továbbá,  hogy  az  összes  decretumokal 
igazítsák  már  ki  és  gyűjtsék  egybe,  és  az 
országnak  írásba  foglalt  jogait  méltiíztassék  a 
királyi  felség  azonnal  felolvastatni  és  felolva- 
sás után  megerősíteni,  me);erősítvén  s  pecsét- 
tel ellátván  az  ország  eí:yes  vármegyéinek 
megküldeni.(2) 

Ci.  CZIKKFXY. 

A  dézsmálok  senkit  se  taHóztassanak  le 
adósságért. 

Továbbá,  mivel  azt  mondják,  hogy  a  bor- 
dézsmálás  idején  több  dézsmaszedő  bármily 
csekély  és  jelentéktelen  tartozás  vagy  más 
dolog  miatt  minden  nemest  és  nem  nemest  kü- 
lönbség nélkül  le  szokott  tartóztatni,  a  letartóz- 
tatás pedig  a  közönséges  decretum*:*)  tartalma 
szerint  az  ott  kimondott  egy  eseten  kívül 
nincs  megengedve,  és  különben  is  a  dézs- 
málóknak  nem  a  más  fölött  való  biráskodásm, 
hanem  csakis  a  dézsmálásra  van  joguk  ; 

1.  §.  Ennélfogva  a  dézsmálok  jövőre  sem- 
miképen se  merészeyenek  (a  dézsmálás  dolgán 
kívül)  a  letailóztatás  ügyébe  beavatkozni  és 
beleelegyedni. 

±  i.  .Mert,  ha  azzal  fel  nem  hagynának, 
akkor  az  illető  helyek  jobbágyait  sem  szabad 
a  dézsma  megtizelésére  kényszerileni ;  hanem 
a  dézsmákat  e  részben  a  földesurak  hajtsák 
be,  a  melyeket  a  végvárak  fentartására  és 
helyerállítására  kell  fordítani. (^^ 


(i)V.  ö.  az  1492:  LXHL  u  ez.  és  Hk.  I.  R.  29.  ez.  rendelkezéseit. 

12)  V.  5.  az  1Í98:VI.  i.  ez.,  az  150():  X.  l.  ez.  5.  §..  az  15()i:XXXI.  l.  ez.  és  az  134)7:  XX.  t.  ez. 
azonos  rendelkezéseit  jeg}'zeleikkel.  A  uenlesíielt  tőrvénveknfk  a  lőrvénvtiatóságoknak  megkfildéséről 
V.  ö.  1868:  m.  l.  pz.  5.  §.;  1881:LXVI.  l.  ez.  7.  §.       *  .)fárkns. 

(3)  T.  i.  1492:  XCI.  és  XCII.  i.  ez. 

(4)V.  ö.  1336:  XXXI.  i.  ez. 
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ARTICÜLIS  65. 

Beneficiati,  hl  urbem  proficiscentcs,  quomodo  regi  se  obligare  deheant: 
mortuis  ipm  Romae  ponti fex  heneficiu  conferat "? 

Quoiiiam^*^  pluriini  beneficíatorum  ecclesiasticonim,  aut  prívaü  seoniiu  pro 
rebus,  aut  caeleroruni  consocioriini  negoliis  expediendis,  in  iirbeni  Romáin*-' 
proficiscimtur,  ibique  saepenumero  nioríuntur ;  el  sic  coruni  beneiícia,  per 
suniiiium  pontificeni,  exteris  nalionibus ;  el  advenis  (contra  regni  hiijus  li- 
bériáiéin) crebro  conferunlur : 

§.  1.  Ideo  deliberaluni  esi :  ul  amodo  deinceps,  quilibel  doiiiiiionim  pi*»e- 
lalorum,  ac^^^  alioriim  viroruin  ecclesiaslicorum  beneficiatorum,  urbeni  peti- 
turus,  anlequam  ilineri  se  subniitlat,  tenealur  de  patrímonio  suo  in  proven- 
tibus,  lanlum  niajestali  regiae,  el  sacrse  coronae  suae  obligare,  el  inscribere, 
quanlum  provenlus  beneficii  sui  annualis  valere  dignoscidir. 

§.  2.  Si  verő  lanlum  patrinionii  non  haberet ;  tenealur  priusquaui  inj^re- 
diatur,  lileras  a  sunmio  ponlifice  assecuralorias  inipelrare ;  quod,  si  eliani 
in  űrbe  casu  decederel,  beneiicium  nihilominus  suuni,  in  hoc  regno,  salvum 
pei-maneat,  et  sil^*^  illaesum. 


ARTICULUS  66. 

Monetae   exterae  non    inducantur:   nec 
pecora  extra  regnum  educantur. 

Monetffi^K)  exlerse  in  regDum  doo  iDducantur, 
et  ÍDduclffi  non  recípíantur:  sed  ubicunque, 
et  apud  quoscunque  reperiri  polerunl,  aufe- 
ranlur. 

$.  i.  El  ut  facilius,  el  citius  hujusmodi 
peeunía;  eradicentur ;  et  iterum  non  inducan- 
tur ;  boves,  et  equí,  atque  öves  (prout  in 
tribus  jam  decretís  conclusum  habetur)  de 
regno  non  educantur;  sed  usque  Pesth  dnn- 
taxal,  el  Albam  Regálém  abigantur: 

§.  :2.  In  quibus  quidem  iocís,  vei  etiam 
alias,  ubí  poterinl/o)  et  maluerint,  in  medio 
regni ;  naliones  exlerje,  boves,  öves,  el  equos, 
pecuniis  Hungaricalíbus  emant,  el  comparenl. 
Nam  non  exlera*  naliones,  sed  Hungari  hujus- 
modi animálja,  exteris  in  regnis  vendentes, 
pecunias  alienas  inducere  solenl. 

§.  3.  Si  qui  verő  contrarium  facerenl: 
tam  boves,  el  equí,  quam  eliam  öves  (juMa 
decreli  formám)  illis  semper  auferaulur. 


ARTICULUS  67. 

Ut  castra  finitima  provideantur, 

RegiaC?)  miy^s^Sf  tam  ad  laiezam,  quam 
Groatiam ;  bános  extunc(»>  et  defacto  eonsti- 
tuat:  ac  debitam  provisionem,  el  ordinatío- 
nem  facial;  ne  periculo  subjiciantur. 

ARTICULUS  68. 

Proüisores   ad   arcea  finitinias  deputen- 

tur ;  thesaurarius  verő,  perpetuo  pene> 

regem  maneat. 

El  quod  ad  omnia  c  stra  finilima,  per  ma- 
jestalem  regiam  provisores  deputentur,  qui 
ad  ingenia,  victualiaque  provideant,  et  invi- 
gilare  leneantur  semper. 

§.  i.  Item,  quod  Thesaurarius  regius  pru 
tempore  constilutus;  solo  eo  officio  thesau- 
rariatus  fungalur,  el  penes  majestatem  regiam 
semper  maneat:  ut  eo  commodius  res,  el 
negolia  suie  majeslalis,  el  regni  sui  dirigere ; 
el  illis  superintendere  queal: 

§.  2.  Omniaque  in  faclís  publicisl9>  régise 
majeslalis,  el  regni;  cum  sua^  ms^estalis,  et 
regni  sui  deliberatione  faciat.(*o) 


(l)Ax 

(2)  Az 

(3)  Ai 
(4)Ax 

(5)  Az 

(6)  Az 
i7)Az 
(8)  Az 
19)  Az 

<10)  Az 


eredeliben  oOuoniamo  szól  altem))  előzi  meir.  (K.  és  Ó.) 

eredetiben  « Romám »  szó  hiányzik.  (K.  és  Ó. 

eredetiben  «ac»  helyeit  aei»  áll.  (K.  és  Ö.) 

eredeliben  asiu  szó  hiányzik.  (K.  és  ó.) 

eredetiben  aliem  quod  monelaü)  áll.  (K.  és  Ó.) 

eredetiben  ttpolerinl»  helyeit  apoteruuu  áll.  (K.  és  Ö.) 

eredeti l>en  attem  quod  regiai»  áll.  (K.  és  Ö.) 

eredetiben  aextuncs  helyett  <iexnunc»  áll.  (K.  és  0.) 

eredetiben  opublioísn  szo  hiányzik.  (K.  és  Ó.) 

eredetiben  (tregni»  helyett  ftConsiliÍD  áll.  (K.  és  Ó.) 
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65.  GZIKKEIY. 

Mik&pen  keü  magokat  a  Rómába  utazó  javadalmasoknak  a  király  részére 
lekötelezni,  hogy  Rómában  bekövetkezett  haláJukesetében  javadalmaikat  ne 

a  pápa  adományozza. 

Mivel  az  egyházi  javadalmasok  közül  többen,  akár  saját  magán  dolgaiknak, 
akár  többi  társaik  ügyeinek  elintézése  végett  Róma  városába  utaznak  és  nem 
ritka  eset,  hogy  ott  halnak  meg,  és  ekképen  javadalmaikat  a  pápa  (ennek  az 
országnak  a  szabadsága  ellenére)  gyaki*an  idegen  nemzetbelieknek  és  jöve- 
vényeknek adományozza. 

1.  §.  Ennélfogva  határoztuk,  hogy  jövőre  bármely  főpap  úr  vagy  javadal- 
mas  egyházi  személy,  a  ki  Rómába  szándékozik  menni,  mielőtt  útra  kelne, 
tartozzék  az  ő  apai  örökségéből  jövedelemben  a  királyi  felség  és  ennek  szent 
koronája  részére  annyit  lekötni  és  elzálogositani,  a  mennyit  az  ő  javadalma-, 
nak  évi  jövedelme  kitesz. 

2.  §.  Ha  pedig  ennyi  öröksége  nem  volna,  tartozzék,  mielőtt  útnak  indul, 
a  pápától  biztositó  levelet  szerezni,  hogy  ha  Rómában  történetesen  meg  is 
halna,  javadalma  mindamellett  ebben  az  országban  épségben  marad  és  sér- 
tetlen leszen. 


66.  CZIKKEII. 

Külföldi  pénzeket  behozni,  és  marhákat 
az  országból  kivinni  nem  szabad. 

Külföldi  pénzeket  behozni,  és  a  behozotla- 
kat  elfogadni  nem  szabad ;  hanem  ha  azokat 
akárhol  és  akárkinél  találnák,   el  kell  venni. 

i.  §.  És  hogy  az  ilyen  pénzek  annál 
könnyebben  és  hamarább  kiirthatok  legyenek 
és  azokat  újból  be  ne  hozzák,  az  ökröket  és 
lovakat,  valamint  a  juhokat  (a  mint  ez  már 
három  decretumban  el  volt  rendelve)(i)  nem 
szabad  az  országból  kivinni,  hanem  csak 
Pestig  és  Székesfehérvárig  kell  hiytani. 

%  §.  És  az  idegen  nemzetbelíek  az  ökröket, 
juhokat  és  lovakat  ezeken  a  helyeken,  vagy 
másutt  is  az  országon  belul,  a  hol  tehetik  vagy 
inkább  akarják,  magyar  pénzen  vásárolják 
és  szerezzék  meg.  Mert  nem  kúlsö  nemzetek, 
hanem  azok  a  magyarok  szokták  az  idegen 
pénzeket  behozni,  a  kik  ezeket  az  állatokat 
külföldön  adják  el. 

3.  §.  A  kik  pedig  ellenkezőleg  cseleked- 
nének, azoktól  (a  decretum  értelmében)  úgy 
az  ökröket  és  lovakat,  mint  a  juhokat  is 
mindenkor  el  kell  venni. 


67.  CZIKKEIY. 

A  végvárakról  gondoskodni  kell, 

A  királyi  felség  mind  Jaicza,  mind  Horvát- 
ország számára  legott  és  tényleg  bánokat  ne- 
vezzen ki  és  azokról  kellően  gondoskodjék  s 
rendelkezzék,  nehogy  veszedelembe  jussanak. 

68.  CZIKKEiy. 

A  végvárakhoz   tiszttartókat   kell  kiren- 
delni;  a   kincstárnok  pedig   állandóan 
a  király  mellett  maradjonS^) 

És  hogy  a  királyi  felség  minden  végvárhoz 
tiszttartókat  rendeden,  kik  a  hadi  eszközökről 
és  élelmi  szerekről  gondoskodjanak  és  mindig 
vigyázni  tartozzanak. 

1.  §.  Továbbá,  hogy  az  idő  szerint  beállított 
kincstárnok  egyedül  a  kincstárnoki  tisztben 
járjon  el  és  mindig  a  királyi  felség  mellett 
maradjon,  hogy  ő  felségének  és  országának 
dolgait  és  ügyeit  annál  kényelmesebben  iga- 
zithassa és  azokra  felügyelhessen. 

2.  §.  És  a  királyi  felség  meg  az  ország 
közügyeiben  mindent  ő  felségének  és  orszá- 
gának határozata  értelmében  tegyen. 


Í1)V.  ö.  1402:  XXVU.  és  XXXL,  1498:  XXXL,  1500:  XXV.  i.  ez.,  továbbá  1504:XXVffl.  és  1507: 
XI.  l.  ez.  rendelkezéseit.  (Ó.)  L.  még  1439:  XI.,  1458:  U,  1574:  XX.,  1578:  XK.,  1600:  XXI.,  1613: 
XXVm.  u  ez. 

(2)  A  kincstárnokról  V.  5.  149:2:  YL,  1507:  V.,  1518:  U.,  1525:  m.,  1528:  VU.  beszterczebányai, 
1542:  XXXVI..  1546:  Xn.,  1547:  IX.,  X.  és  Xm.,  1606.  bécsi  béke  5.  ez.,  k.  e.  1608:  Y.,  1609:  XXVI., 
1618:  XV.,  1681:  XIV.  u  ez.  Márkus. 
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ARTICÜLUS  69. 

Actus  potetitiariiy  et  novae  occupationes,  stante  rusticano    hello ;  in  bretnbtts  ante 

alias  ca-usas  discutiantur. 


Item,  conclusum  est :  qood  universid)  actus 
poteDtiarii,  noveque  occupatíones  per  domi- 
nos,  et  nobíles  ín  alterum,  hís  dísturbiorum 
temporibus,  a  festő  scilicet  beati  Georgii 
martyris  proxtme  prsterito,  usque  modo; 
festum  scilicet  beatté  Elisabeth  viduce,  quo- 
modocanque,  et  quotiescunque  iUati,  et  pa- 
trati  (habita  primum  legitima  superinde  evo- 
catione)  in  termino  celebrationis  brevium 
judíciorum,  amodo   deinceps   celebrandorum, 


aute  omnes  alias  causas  discutiantur,  et  adjii- 
dicentur. 

§.  1.  Quff  quidem  causa;,(2)  si  in  eodem  l^r- 
minő  finiri  non  potenint ;  in  sequenti  et  t«T- 
tio  termioo  similiter  de  illis  fiat ;  quod  ^ide- 
licet  ante  omnes  alias  causas,  extraque  omnt^in 
sexiem  leventur,  et  teiminentur. 

^.  2.  Reliquff  deinde  causa; :  jiixta  derreti 
formám /»>  judicentur. 


ARTICÜLUS  70. 

Scribatur  in  regna  vicina,  ne  fugiente^  nistici,  hoc  cassu,  recipiantur  a  quib%U(ris, 

Quia  verő  plurimí  rusticorom,  ín  conűnibus '  §.  1.  Quod  ut  fíeri  non  possit ;  sárra  ma- 
regni  residentíum,  ob  gravamina,  et  servitia, ;  jestas  regia,  ad  eadem  regna  sic  scribere 
ipsis  ob  eorum  demerita  de  praesenti  impo- !  dignetur ;  ul  coloni,  et  rustici  iUucC*)  transeun- 
sila,  ad  extera  regna,  videlicet ;  Poloniam,  |  tes  moraturi,  semper  reddantur,  et  ad  pri- 
Moldáviám,  Moraviamque,  et  Austriam  sece-istina  eorum  habitacula  redueantur,  imo  poiiii> 
dere  creduntur  moraturi :  nec  iliuc  immíttantur. 


ARTICÜLUS  74. 

Combtiata  lóca,  hoc  ca^u ,  exempta  a  solutione  dicae. 

Postremo,  quod  lóca,  quae  in  transacto  dí-  >  ráta  sünt ;  in  ea  parte,  ubí  combastio  fai'ta 
sturbio  per  dominos,  et  nobiles,  ad  rustico-  est,  a  contributione  regia,  atque  exercitaxli. 
rum  rabiem  domandam,  combusta,  dt  incine-;  hoc  venturo  trienno  relaxentur. 


Conclusto. 

Nos  itaque,  praemissis  supplicationibus  prsefatorum  domínorum  prselato- 
rum,  ac  baronum,  et  regni  nostri  nobilium,  modo,  et  ordine  superíus  expres- 
sato,  nostrae  factis  majestati;  tanquam  justis,  et  rationabilibus,  inclinati: 
prsescriptos  articulos,^'^^  commune  bonum,  ac  quietum  statum,  et  utUitateiii 
ipsius  regni  nostri  in  se  continentes  ;  acceptavimus,  approbavimus,  et  ralifí- 
cavimus:  imo  acceptamus,  et  sub  eisdem  conditionibus,  quibus  editi,  et 
superíus  conscripti  exístunt,  approbamus,  et  ratificamus. 

§.  1.  Nos  quoque  eosdem,  et  omnia  in  eisdem  contenta,  atque  specificata. 


(Í)Ax  eredetiben  cunÍTersi»  helyett  hibásan  «uni verses  áll.  (K.  és  Ö.) 
(2)  Az  eredetiben  c causas  helyett  hibásan  acausai)  áll.  ÍK.  és  ó.) 
13)  Az  eredetiben  cíormani»  helyeit  «contenu»  áll.  ÍK.  és  Ö.) 

(4)  Az  eredetiben  aillucn  helyeit  «illac9  áll.  (K.  és  0.) 

(5)  Az  eredetiben  «prsscriplos  ariículos»  helyett  hibásan  «pnescriptis  artieulisi  áll.  (K. 


ó.) 
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69.  CZIKKED'. 


A  parasztkábotnt    tartama    alatt  történt  hátaim askodásokat   és  vj    foglalásokat  a 
rövid  töinfényszékeken  más  ügyek  előtt  kell  megvitatni. 


Továbbá,  határozlak,  hogy  mindazolLat  a 
hatalmaskodásokat  és  új  foglalásokat,  melyeket 
a  főurak  és  nemesek  más  ellenében  e  zavaros 
idők  alatt,  tudniillik  a  legközelebb  muH  szent 
György  vértanú  napjától  mostanig,  vagyis  szent 
Erzsébet  özvegy  napjáig  akárhogyan  és  akár- 
hányszor követtek  el  és  vittek  véghez,  (mi- 
után e  tárgyban  előbb  a  törvényes  perbeidé- 
zés megtörtént)  az  ennekutána  tartandó  rö- 
vid   törvényszékek    ülésének    a    határidejé- 


ben minden  más  előtt  kell  megvitatni  és  el- 
bírálni. 

i.  §.  És  ha  ezek  az  ügyek  azon  törvény- 
szakon be  nem  fejezhetők,  a  következő  és 
harmadik  törvényszakon  ugyanaz  történjék 
velük,  hogy  tudniillik  minden  más  ügy  előtt 
és  minden  soron  kivül  kell  felvenni  és  el- 
végezni. 

2.  §.  Azután  a  többi  ügyek  veendők,  a 
decretum  intézkedéséhez  képest,  elbírálás  alá. 


70.  CZIKKEU'. 

A  szomszédos  országokba  imi  kell,  hogy  ebben  az  esetben  a  szöket^ény  paraszto- 
kat senki  se  fogadja  be. 


Mivel  pedig  valószínű,  hogy  az  ország  vég- 
vidékein lakó  parasztok  közöl  igen  sokan,  a 
bűntetteik  következtében  jelenleg  reájuk  rótt 
terhek  és  szolgálatok  miatt  a  külföldre,  tudni- 
illik Lengyel-,  Moldva- és  Morvaországba  meg 
Ausztriába  költöznek,  hogy  ott  letelepedjenek : 


4.  §.  A  mi  hogy  meg  ne  történhessék, 
méltóztassék  a  királyi  felség  ez  országok- 
nak megimi,  hogy  a  letelepedés  végett  oda 
általmenő  jobbágyokat  és  pardsztokat  minden- 
kor szolgáltassák  ki  és  korábbi  lakhelyeikre 
vezessék  vissza,  sőt  még  oda  be  se  bocsássák. 


71.  CZIKKELY. 
A  leégett  helységek,  ebben  az  esetben,  a  rovás  fizetése  alól  ki  vannak  véve. 


Végezetül,  hogy  azoknak  a  helységeknek, 
melyeket  a  főurak  és  nemesek  az  elmúlt  zavar- 
gBs  alatt  a  parasztok  dühének  megfékezése 
végett  felperzseltek  és  elhamvasztottak,  abban 


a  részben,  melyben  az  égés  volt,  a  most  kö- 
vetkező három  év  alatt  a  királyi  és  hadi  adót 
el  kell  engedni.(i) 


Befejezés, 

Mi  tehát  a  nevezett  főpap  és  báró  uraknak,  meg  országunk  nemeseinek,  a 
feljebb  megjelölt  módon  és  rendben  felségünk  elébe  terjesztett  előbbi  kéré- 
seikre, mint  igazságosakra  és  helyesekre,  hajolva,  az  előbb  megirt  czikke- 
lyeket,  melyek  országunk  közjavát  és  békés  állapotát  és  hasznát  tárgyazzák, 
elfogadtuk,  jóvá  és  helybenhagytuk,  sőt  elfogadjuk  és  ugyanazon  feltételek 
alatt,  a  melyekkel  meghozták  és  összeirták,  jóvá-  és  helybenhagyjuk. 

1.  §.  És  jelen  írásunk  biztositéka  mellett  Ígérjük  és  kötelezzíík  magun- 
kat, hogy  azokat  és  mindent,  a  mit  tartalmaznak  és  felsorolnak,  sértet- 
lenül meg  is  tartjuk  és  másokkal  is  megtartatjuk. 

2.  §.  A  minek  örök  emlékezetére  és  erejére  elhatároztuk  jelen  kiváltság- 


(i  j  Az  adómentesekre  nézve  y.  ö.  az  1478:  IV. 
nyéket  (0.) 


i.  ezikkei  és  az  ennek  jegyzetében  felsorolt  törve- 

47* 
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inviolabiliter  observare ;  el  per  alios  eliam  observari  facere  promiuimus,  ei 
obligamus,  prsesentís  scripti  nostri  patrocinio  mediante. 

§.  2.  In  cujus  rei  memóriám,  firmitatemque  perpetuam,  praeseiites  literas 
nostras  privilegiales,  appensione  secreti  sigilli  nostri,  quo  ut  rex  Hungária 
utimur,  commmiitas,  duximus  concedendas. 

§.  3.  Dátum  Budse,  in  festő  beatse  Elisabeth  viduse ;  tricesimo  scilicet  tertio 
die  di9etde,  et  conventionis  generális  praenotatae.  Anno  Domini  millesimo, 
quingentesimo  decimo  quarto :  regnorum  nostrorum,  Hungáriáé,  etc.  Anno 
vigesimo  quinto :  Bohemise  verő  quadragesimo  quinto. 

§.  4.  Reverendissimis,  reverendisque  in  Christo  patribus,  dominis ;  Thoina. 
tit.  sancti  Martini  in  montibus,  sanctae  Romanse  ecclesise  presbytero  cardi- 
naii,  ac  patriarcha  Constantinapolitano,  et  apostolicae  sedis  de  latere  lehaló ; 
Strigoniensis :  Gregorio  de  Frangepanibus,  Goiocensis,  ac  Báchiensis  eccie- 
siarum^^^  canonice  unitarum,  archi-episcopis :  nec  non  illustrissimo,  ac  reve- 
rendissimo  Ippolito  Esthensi  de  Aragónia,  sanctse  similiter  ecclesiae  Romanae 
diacono  cardinali,  Agriensis:  Joanne  de  Erdőd,  eiecto  Zagrabiensis:  Fran- 
cisco de  Várda,  Transylvaniensis :  Francisco  de  Perén,  electo  Varadiensis  : 
Georgio  quinque-ecclesiensis ;  secretario  cancellario  nostro :  Pelro  Berizló. 
Vesprimiensis,  summo  thesaurario  nostro,  ac  regnorum  nostrorum,  Dalmatise^ 
Croatiae,  el  Sclavonise  bano :  Joanne  Goszthon,  Jaurinensis :  Ladislao  Zálkano. 
Vaciensis:  Francisco  de  Chahol,  Chanadiensis :  Stephano  de  Podmanin, 
Nitriensis :  Joanne  Országh  de  Guth,  Sirmiensis  :  Michaele  Keserű  de  Chy- 
barlh,  Bosnensis  eleclis:  et  Briccio  de  Egervára,  Tininiettsis,  ecclesiaruni 
episcopis,  ecclesias  Dei  feliciler  gubernanlibus. 

§.  5.  Item  spectabiiibus,  el  magnificis,  Emerito  de  Perén,  praenotata ; 
comile  perpeluo  comitatus  Abauyváriensis,  prsedicti  regni  nostri  Hungáriáé 
palalino,  et  judice  Comanorum  nostrorum :  comite  Petro,  comile  de  saneto 
Georgio,  et  de  Bozin,  judice  curiaö  nostrae :  Joanne  de  Zápolya,  comite  per- 
peluo terrse  Scepusiensis,  Waywoda  nostro  Transylvaniensi,  et  comite  sicu- 
lorum  nostrorum,  ac  generáli  capitaneo  nostro :  eodem  Joanne  de  Zápolya, 
et  Barnába  de  Béla ;  Zewrinien.  Banis :  Stephano  de  Bálhor,  comite  Theme- 
siensi,  ac  partium  regni  nostri  inferiorum  capitaneo  generáli:  Blasio  de 
Raska,  thavernicorum :  Moyse  Buszlai  de  Gergely-laka,  janitorum  :  Joanne 
Drágfü  de  Belthek,  dapiferorum :  Joanne  BánfB  de  Lindva,  pincernarum : 
Michaele  de  Palócz,  cubiculariorum :  Georgio  de  Bálhor  praedicta ;  agazonum 
nostrorum  regalium  magislris :  el  Joanne  Bornemisza  de  Berzencze ;  comite 
Posoniensi :  aliisque  quam  plurimis,  comitatus  regni  nostri  tenentibus.  el 
honores. 


(1)  Az  eredetiben  tfecclesiariimi)  szó  hiányzik.  (K.  és  Ö.) 
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levelűnk   kiadását,   megerősitvén   azt  titkos   pecsétünk   reáillesztésével,  a 
melylyel  mint  Magyarország  királya  élünk. 

3.  §.  Kelt  Budán  szent  Erzsébet  özvegy  ünnepén,  tudniillik  a  feljebb 
emiitett  országgyűlés  és  közönséges  gyülekezet  harminczharmadik  napján, 
az  Urnák  ezer  ötszáz  tizennegyedik  esztendejében,  magyarországi  stb.  ural- 
kodásunknak huszonötödik,  a  csehországinak  pedig  negyvenötödik  évében. 

4.  §.  Jelenlevén  a  főtisztelendő  és  tisztelendő  atyák  és  urak  Krisztusban : 
Tamás  a  ^Sancti  Martini  in  montibuss  czimü  szent  római  egyház  presby- 
ter  bibornoka  és  konstantinápolyi  patriarcha  és  a  római  pápa  oldala  mellől 
küldött  követ,  az  esztergomi ;  Frangepáni  Gergely,  a  kánonszerüleg  egyesült 
kalocsai  és  bácsi  egyházaknak  érsekei ;  továbbá  méltóságos  és  főtisztelendő 
Aragóniái  Esten-Hippolit,  szintén  a  szent  római  egyháznak  diakónus  bibor- 
noka, az  egri ;  Erdődi  János  a  zágrábi  egyháznak  választott,  Várdai  Ferencz 
az  erdélyi,  Peréni  Ferencz  a  váradi  egyháznak  választott,  György  titkos  kan- 
czellárunk,  a  pécsi,  Berízló  Péter  ^kincstárnokunk  és  Dalmát-,  Horvát- 
Szlavonországunk  bánja,  a  veszprémi;  Gaszthon  János  a  győri,  Zálkáno 
László  a  váczi,  Csaholi  Ferencz  a  csanádi,  Podmaniní  István  a  nyitrai,  Guthi 
Országh  János  a  szerémi,  Chybarthy  Keserű  Mihály  a  boszniai  egyház  vá- 
lasztott és  Egervári  Briccio  a  tinini  egyházak  püspökei,  kik  az  Isten  egyházait 
szerencsésen  kormányozzák. 

5.  §.  Továbbá :  Tekintetes  és  nagyságos  emiitett  Peréni  Imre,  Abauj  vár- 
megye örökös  ispánja,  mondott  Magyarországunk  nádora  és  kunjaink  birája ; 
Péter  ispán  szentgyörgyi  és  bazini  gróf,  országbiránk ;  Zápolyai  János  a  sze- 
pesi terület  örökös  ispánja,  erdélyi  vajdánk  és  székelyeink  ispánja  s  főkapi- 
tányunk; ugyancsak  Zápolyai  János  és  Bélai  Barnabás  Szörényi  bánok, 
Báthori  István  temesi  ispán  és  országunk  alsó  részeinek  főkapitánya,  Baskai 
Balázs  királyi  főtárnok.  Gergelylaki  Buszlai  Mózes  főajtónálló,  Beltheki 
DrágfB  János  főasztalnok,  Lindvai  Bánffi  János  főpohárnok,  Palóczi  Mihály 
főkamarás,  emiitett  Báthori  György  főlovász  mestereink,  és  Berzenczei 
Bornemisza  János  pozsonyi  gróf  és  többen  mások,  a  kik  országunk  ispán- 
ságait  és  tisztségeit  viselik. 
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EX  LUDOvia  n. 

DECRETIS  TOLNENSIS  CONVENTTJS,  ANNI  15ia 
ARTICULI  POTIORES.(i) 

ARTICÜLUS  2. 

ExercitMandi  Ludovico  modvs;  ut  a  colonis  viginti^  unus  eques  mittatur  in  hél- 
ium, annü  instrtLctiis, 

Ad  proximam  festum  sanctí  Michaelís  arch- '  űdelitate  sacrae  coroiue  hujus  regoi,  conse- 
angeli,  universi  domíní  pnelati,  et  barones,  I  quenterque  majestati  regié  debíta,  meliori,  quo 
proceres,  ac  nobiles  hujus  repí,  eliam  unius !  poterunt,  apparatu,  et  modo ;  nobiies  verő  de 


sessionis,  per  singula  capita,  bellico  cum  ap- 
paratu  Báchiam  descendere;  domini  videlicet 
juxta  status  eorum  exigeutiam,   pro    fíde,  el 


singulis  viginti  sessionibus  eorum  jobagiona- 
iibus,  singulum  unum  equitem,  ad  minus 
lanceam,  et  clypeum  habentem,  secom  dacere. 


(1}  A  II.  Lajos  ftiau  alkotott  törrények,  az  15S6~iki  kiTételével,  a  tSrvénytir  eddigi  kiadásaiban  raiod 
csonkán  jelentek  meg.  A  jelen  decretumot  a  maga  teljes  épséj^ben  a  Ráday  féle  kénrati  code\ 
alapján,  hovachich  Márton  György  tette  közzé  (L.  Vestígia  comítioram  466 — 500.  U.).  Ennek  d^ 
mán  egészítjük  ki  jegyzetekben  a  törvénynek  a  törvénytárból  hiányzó  czikkelyeít  És  pedig  az  1.  ezik- 
kely  így  hangzik: 

ARTICÜLUS  i. 

aQaoníam  omne  regnam  duobus  instramentis  refi^itar  et  observatur,  sciltcet  armis  et  legíbus,  qoo- 
nim  in  hoc  regno  nostro  HungarÍK  hoc  tempore  neutrum  habetur,  unde  secuturo  est,  ut  prster  in- 
íiniUs  virgines,  viduas,  honestas  matronas  et  alias  utriasque  sexus  homines  per  Turcas,  Cnsti  cracis 
hostes,  in  captivitatem  perpetuam  abdiictos,  pluríma  castra  íinítima  regno  et  confiniis  ejusdem  ad- 
modum  nociva,  prKsertim  Bogács  et  Jezew  in  manus  ipsorum  Turcarum  deveverant,  Javtza  solom 
cum  Banyaluka  omni  prcsidio  desiitutum  remansit,  quod  nisi  mature  et  gentibus  et  victualibus  relieia- 
tar  atque  muníator,  manibus  eorundem  Turcarum  propediem  ventarnm  est;  ubi  verő  Javtza  hostíiun 
in  manus  (quod  Deus  gloriosus  avertat)  inciderit,  mox  de  regno  Sclavoniae,  Posegaque  et  Walko  acUun 
érit,  quibus  periclitatis  etiam  corpus  regni  internum  similí  calamitati,  misericque  sobjacebit,  insuper 
Carinthia,  Austria  et  magna  pars  Germanis  ac  Dalmatiie  in  faucibus  hostiom  érit  et  eoram  prwdc 
exponetur;  ne  igitur  residuum  qaoque  castrorum  finitunorum  el  signanter  Jaytza  pereat,  quin  potius 
ut  Bogach  et  Jezew  a  nobis  recuperentur,  deliberatom  est,  quod  gentes  tam  dominorum  ]>rslatoram 
et  baronum,  quam  etiam  regni  hujus  eomitatnum  ín  pleno  numero  snb  poena  in  decreto  exínde  deno- 
taU,  statim  et  sine  omni  mora  ad  ea,  qnae  jam  deputata  sünt,  lóca  mittantar  per  anarum  illám  par- 
tém, que  Sclavoníam  versus  deputata  est,  re^ia  majestas  ansilis  ejusdem  regni  Sekavonie  et  domini 
báni  et  illustris  domini  Laurentii  ducis  vjctualia,  quamprímum  fieri  poterit,  ad  Javtza  imponi  faeiaU 
pedites  etiam  per  Romanum  dominum  cardinalem  et  dominum  palatinum  super  abauctos  majestas  saa 
re$ria  in  subsidium  ejuscemodi  impositionis  victualíum  illuc  transmitti  et  tandem  ducentos  ex  ds  in 
Jaytza  pro  conservaiione  ejusdem  infra  illius  temporis  spatium,  quo  in  expeditione  generáli  proxime 
insiauranda,  eflectíve  de  ejus  conservatione  providebitur,  rdinqui  taciat  et  post  víetualium  impositionem 
tam  dominorum,  quam  etiam  regnicolarum  gentes  juxta  contenta  decreti  eonservare  deb«nt  in  cod- 
finibus  regni  ín   locís    necessariis   pro  custodia   ejusdem  maneant,  et  quod  omnes  domini  et  oobílcs 

Eneter  comitatus  ínferiorum  partium   in  decreto  specificatos,    armigeras   gentes  mítlere  teneanlur.» 
..  Kovachich  M.  Gy.  í.  m.  4^6-467.  L  (K.  és  Ó.) 
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AZ  1518.  ÉVI  TOLNAI  GYŰLÉSEN  ALKOTOTT  DEi.RETUMAlBÓL 
KIVETT  NEVEZETESEBB  CZlKKELYEK.d) 


2.  CZIKKEiy. 

A  hadi  szolgálat  módja  Lajos  alatt:  hogy  minden  húsz  jobbágy  után  egy  felfegy- 
verzett lovas  küldendő  a  hadba. 

Az  összes  főpap  és  báró  urak,  és  ez  ország  koronájának  és  következésképen  a  királyi  fel- 
előkelői  és  nemesei,  még  az  egytelkesek  is,  ségnek  tartozó  hűségüknél  és  hű  szolgálatuknál 
legyenek  kötelesek  és  tartozzanak  a  legköze-  fogva  a  lehető  legjobb  készülettel  és  móddal : 
lebbi  szent  Mihály  arkangyal  napjára  hadi  ké-  a  nemesek  pedig  minden  húsz  jobbágylelkük 
születte!  fejenként  Bácsba  leszállni;  a  főurak  után  egy-egy  olyan  lovast  vigyenek  magukkal, 
tudniillik  állásukhoz  méltóan,  az  ország  szent  a  kinek  legalább  lándzsája  és  pajzsa  van. 


[i.)  E  czikkelyek  közül  a  törvénytárhói  hiányzó  első  czikkely  magyarul  )g>'  hangzik. 

1.  CZIKKEU. 

((Mivel  minden  ország  kormányzásának  és  fentartásának  két  eszköze  van,  tudniillik:  fegyverek  és 
•törvények,  a  melyeknek  ez  idő  szerént,  a  mi  Magvarorszáfrunkban,  mind  a  kelteje  hiányzik;  a  minek 
•azonkívül,  hogy  a  TÖrokők.  a  Krisztus  keresztjének  ellenségei,  véghetetlen  sok  szüzet,  özvegyet,  tísz- 
«tességes  asszonyi  és  más  mindkél  nemen  levő  embert  örökös  fogságra  hirczoltak,  az  a  köveikez- 
« menye  is  lett,  hogy  az  országban  és  ennek  szélein  a  legtöbb  és  éppen  az  árulmas  végvárak,  kiváll- 
«képen  Bogács  és  Jezö  a  törökök  kezébe  kerültek  és  BanyaUiká\al  egyfitl,  csakis  az  őrség  nélkül 
«való  Jaícza  maradt  meg,  a  melyet  ha  hadakkal  és  élelmi  szerekkel  sürgősen  el  nem  látnak  és  meg 
«nem  eiositenek,  csakhamar  ez  is  a  törökök  kezére  jut;  holott  pedig  ha  Jaicza  (mitől  a  dicsőséges 
«Isten  óvjon)  az  ellenség  kezébe  esik,  Slavonországban  nemsokára  ugyanaz  történik  Puzsegával  és 
«WaJkóval  is,  melyeknek  veszélyeztetésével,  az  ország  belső  lerflleie  ís  hasonló  veszedelemnek  és 
« nyomorúságnak  leend  kitéve  s  azon  kívül  Karinthia,  Ausztria  és  .Németországnak  meg  Dalmáliáoak 
ttuagy  része  is,  az  ellenség  torkába  kerül  és  zsákmányául  lessz  kitéve.  Nehogy  tehát  a  végváraknak 
«e  maradványa,  név  szerént:  Jaicza  ís  ehesszen,  sőt  hogy  inkább  még  Bogács  és  Jező  ii  vissza- 
•szerezhetők  legyenek,  elhatároztuk,  hogy  úgy  a  főpa^)  urak  és  bárók,  mint  az  ország  vármeg:yéi, 
((hadaikat,  a  decretumban  előírt  büntetés  terhe  alatt,  teljes  számban  és  minden  késedelem  nélkfll  küld- 
<ijék  azokra  a  helyekre,  a  melyek  kijelölve  vannak,  s  azoknak  a  Slavonia  felé  rendelt  részével  a 
•királyi  felség,  Slavonországnak,  meg  a  bán  urnák  és  méltóságos  Loríncz  herczeg  urnák  segítsége 
•mellett,  az  élelmi  szereket,  a  mint  lehel,  minél  előbb  Jaiczába  rakassa  le;  azokat  a  gyalogosokat 
«pedig,  kikel  a  minap  a  római  bibornok  úr  és  a  nádor  ur  magukkal  vittek,  a  király  ő  fefsége  küldje 
«át  oda,  hogy  az  ilyen  élelmi  szerek  elhelyezésénél  segítségül  leg>'enek  és  végül  kétszázai  közülok 
•hagyasson  háü'a  Jaíczának  az  idő  alatt  való  megtartására,  a  míg  a  legközelebbről  foganatosítandó 
•általános  táborba  szállás  alkalmával  annak  fenntartásáról  valóságos  gondoskodás  történend;  az  élelmi 
•szerek  elhelyezése  után,  a  decréturo  tartalmához  képest,  ngy  az  uraknak,  mint  az  országlakosoknak 
•a  hadait  az  ország  végváraiban  a  szükséges  helyeken  kell  tartani,  melyek  az  ország  védelmére  otl  ís 
« maradjanak;  és  hogy  az  összes  urak  és  nemesek  a  decretumban  megjelölt  alsó  részek  vármegyéin 
•kívül  fegyveres  hadakat  küldeni  tartozzanak.  (K.  és  ó.) 

(Mint  már  fönn  [a  703.  lapon]  említetiQk,  Kovachich  József  Miklós  [Sylloge  I.  k.  ^6.  1.]  közli 
II.  Lajosnak  koronázási  hitlevelét  ís,  melyet  iia  nevében  II.  Ulászló  adott  ki'  [WUadíilai  II.  R.  Diploma 
Inaugurale,  nomine  Ludovicí  II.  filíi  suí,  regnicolís  dátum  anno  1308.].  —  Kovachich  Márton 
György  [Sopplementum  ad  Vestigia  Comitiorum  II.  k.  359.  s  kk.  11.]  egy  1516-ban  Budán  tartott 
országgyfiiésrol  is  megemlékezik;  1518-ból  pedig  öt  or8zággyülé>ről  tesz  említést.  Márkus.) 
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Ex  decreto  (Tolnense)  Ludovici  IL  a.  Í5Í8,  (L) 


§.  1.  Soli  aulom  nobiles ;  quinquaginla,  vei 
eentum,  et  pluros  jobagiones  possidentcs, 
loricam,  galeamque,  et  nliud  genus  armoriiiu, 
more  hiiszaronum  habere  debeaiit,  et  tene- 
antiir. 

ARTICILLS  X 

Ecclesűufticae  persorute,  ultra  gerUes  ra- 
tione  (iecifnaram  seíi^atus ;  a  viginti  eo- 
lonis,  unum  mi  Hton  in  helluin  mittant. 

Capituluni  verő,  et  eon\entus,  pra^positi- 
qiie,  et  abbates,  ultra  geotes  eorom,  quas 
ratione  deeíniaruin  eonservare  teuentiir:  alise 
etiani  personae  ecelesiasticap,  religiosa;,  et  non 
reUgiosas  decinias  non  habén  tes ;  similiter  de 
viginti  sessionibus  ipsorum  jobagionalibusJ 
síngulum  unum  equitem,  modo  prtemisso,  sint 
mittere  oblígatí. 

ARTICULUS  4. 

Sanctimoniales  et  vidtuie,  modo  eodeni, 
a  colonis  viginti  singidos  equites  mittant. 

DomintP  quoque  sanctimoniales,  et  alia' 
mulieres  vidu^e,  jobagiones  habentes ;  modo 
simili  exercituari  facere  teneantur. 


ARTIGULUS  ö. 

Nobiles   fdiis   semientes,  pro  se  alios  in  \ 
belliim  mittant.  \ 

Item  illi,  qni  in  serviliis :  vei  stipendiis ! 
domínorum  suorum  fuerint  pneoccupati ;  loeo  ! 
eorum  alios  substituere ;  et  similiter  aliorum  | 
nobilium  iustar,  gentes  suas  mittere  debebunt. ; 


ARTICULIS  Ü. 

Quidam  cumitatns,  pixidarios  pro  eqni- 
tibus,  mitlcí'e  soletit. 

Hoc    declarato ;    quod    comilatus    partium 
superiorum,    videlicet    Trenchiniensis,    Árva, 


Nitlra,  Thurócz,  Lipthó,  Zólyom,  el  Seepii- 
siensis,  pro  vigesima  prtenotata,  pediles  plxi- 
darios  sceum  ducere  teceaotur. 


ARTIGULUS  7. 

Rex,   ffiws  rebelles  in  Moravin   coercent. 

Anie  omnia  tamen  majestas  regia,  reitero- 
nes,  et  difíidatores  regnonim  süorum  in 
Moravia  eougregatos,  per  dominos,  comitein 
Scepusiensem,  episcopum  Nitriensem,  domioos 
Országh,  et  Báofti  de  Bolondok,  comites  de 
Bozin,  Michslem  Podmaniczki,  et  alios  donií- 
nos,  ac  nobiles  partium  illarum  superioruoi : 
auxilio  Moravitarum,  Austriaeque,  et  Bobeiní<p 
exterminari,  et  debellare  faciat. 

ARTIGULUS  8. 

Ad  bellum,  omnes  sine  damno  procedatU. 

Postremo,  quod  neo  gentes,  nec  domini, 
aut  nobiles,  in  eundo  ad  expeditionem  ipsaoi, 
vei  redeundo;  rusticis,  aut  aliis  personis,  in 
eorum  rebus,  et  bonis,  vei  etiam  personís. 
damna,  vei  nooumenla  inferra  pnesumant. 

ARTIGULUS  9. 
Contributio,   derwriorum  quinquagint»t. 

Quia  verő  expeditio  ista  generális,  absque 
pr<esentia,  et  interessenlia  regia>  majestatis, 
tinem  bonum  adipisci  non  polerit. 

§.  I.  Ut  igitur  majestas  sua  regia,  bandé- 
rium suum  regale  serum  erigere  ;  et  Báchiam 
in  persona  sua  propria  deseendere  queat :  de 
singulis  sessionibus  jobagionalibus,  seu  por- 
tis,  tam  regalium,  reginalíum,  ae  dominonim  : 
quam  etiam  nobilium  (postquam  hinc  ad  pro- 
pria remeatum  fuerit)  mox  singuli  quinqua- 
ginta  denarii,  ubilibet  per  totum  hoc  re^nutu 
exigantur,  et  manibus  domini  thesaurarií,  \e\ 
hominum  suorum  ad  id  per  eum  deputando- 
rum  assignentur,  conditionibus  tamen  sub- 
seriptis  observatis.<í) 


'Í)Az  eme  czikkelyt  követő,  de  a  tön'énytárból  hiányzó  10 — 15.  (ill.  16.  ez.,  I.  következő  (á)  és 
(3)  jegyzetel ),  íjry  hangzanak: 

ARTICULIS  10. 

"Pi'imu  quideni.  ut  domintis  thesaiiraríiis  coram  re^ia  inajesiate  prssentibus  nuntiis  nostris  jura- 
Kmentiim  pra^stare  teneaiiir,  ut  ad  dícam  et  connumeralíonem  ipsius  contríbuüonis  quinqoaginta  de- 
anariroum  iieminem  depuubit,  neque  mittel,  qualiqua  summa  debiloríbus  obligarelnr  nequf*  pro  exolii- 
«iione  debitoriim  snorum  illám  dissipahil.  sed  continia  tenentibns,  pnesertim  verő  dominis  VVajvod» 
•> Transilvano  el  coniili  Temesiensi  el  bano  OoatJK,  qui  ex  eorum  officio  in  campis  contra  nosiesí 
'  exerritnare  el  ad  pfiesenieni  quoque  generalem  expeditionem  se  se  pr«cingere.  adprompiaref^ue 
Ktenentür,  eam  jiixta  quaDtiutem  salanorum  suorum  pr«sentís  anní  distrihuere  et  dein  aliis  etiam  tini- 
«tima  castra  gubernantibiis  de  illa  providere  et  demum  bandérium  ut  praefertur  regíum  secum  eriperr 
« faciat. » 
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//.  Lajos  i518,  évi  tolnai  decretumábóL  (L) 


1^1 


1.  §.  Magok  a  nemesek   pedig,   a   kiknek !  Turócz,  Zólyom  és  Szepes,  az  emlitett  husza- 
ötven    vagy  száz    és  ennél  több   jobbágyok   dik  jobbágytelek  után  gyalog  puskásokat  ko- 


ván, huszármódra  pánczéllal,  sisakkal  és  más 
féle  fegyverekkel  kötelesek  magukat  ellátui.d) 

3.  GZIKKELY. 

Az  egyházi  személyek,  a  dézsma  fejében 
tartott  katonákon  felül  minden  húsz  job- 
bágy   után    egy    katonát    küldjenek    a 
hadba, 

A  káptalan  és  convent   pedig,   valamint  a 
prépostok    és    apátok    azokon   a    katonákon 
felül,  a  melyeket  dézsmáik   fejében   kötelesek 
fentartani ;  és  más  egyházi,  szerzetes  és  nem  | 
szerzetes  személyek  is,  kiknek  nincs  dézsmá- 
juk,  hasonlóképen    minden    húsz  jobbágytel- 1 
kük  után  az  előbb  omlitett   módon,   egy-egy! 
lovast  legyenek  kötelesek  küldeni.  i 

4.  (7JKKELY. 

Az  apáczák   és   özvegyaaszimyok  ugyan- 
azon módon  mindeti  hu.sz  jobbágy  után 
^gy-^gy  lovast  küldjenek. 

Az  apácza  árnök  és  más  özvegy  asszo- 
nyok is,  a  kiknek  jobbágyaik  vannak,  ha- 
sonló módon  tartozzanak  hadi  szolgálatot! 
tétetni. 

í).  GZIKKELY. 

A  mások  szolgálatában  álló  nemesek  ma- 
guk helyett  mást   küldjenek  a  hadba. 

Továbbá  azok,  a  kik  uraiknak  a  szolgála- 
tában vagy  zsoldjában  állanak,  kötelesek 
lesznek  maguk  helyébe  másokat  állítani  és 
hasonlóképen,  mint  egyéb  nemesek,  saját 
csapataikat  elküldeni. 

6.  CZIKKEÜ'. 

Némely  vármegyék   lovasok  helyett  pus- 
kásokat szoktak  küldeni. 

Annak  kijelentésével,  hogy  a  felső  részek 
vármegyéi,  tudniillik :  Trrncsén,  Árva,  Nyitra, 


telesek  magukkal  vinni. 

7.  GZIKKELY. 

A  király   fékezze    meg   Morvaországban 
az  ellene  lázadókat. 

Mindenek  előtt  azonban  a  királyi  felség  a 
morvák,  meg  Ausztria  és  Csehország  segítsé- 
gével, a  szepesi  ispán,  a  nyitrai  püspök  urak, 
Ország  és  Bolondoki  Bánffí  főurak,  a  bozini 
grófok,  Podmaniczki  Mihály  és  ama  felső 
részek  más  főurai  és  nemesei  által  az  ő  or- 
szágainak Mor\aországban  összegyűlt  lázadóit 
és  árulóit  űzesse  ki  és  veresse  le. 


8.  GZIKKEÜ'. 

Mindenki  kártevés  nélkül  menjen  hadba. 

Végre,  hogy  a  csapatok,  vagy  a  főurak  és 
nemesek,  a  mikor  hadba  vonulnak  vagy  onnan 
visszatérnek,  a  parasztokat  vagy  más  szemé- 
lyeket vagyonúkban  vagy  személyükben  is 
megkárosítani  vagy  bántani  ne  merészeljék. ^'-^^ 

1).  GZIKKELY. 

Ötven  dénárnyi  adózás. 

Minthogy  pedig  ennek  a  közönséges  had- 
járatnak a  királyi  felség  jelenléte  és  közre- 
működése nélkül  nem  lehet  jó  kimenetele  : 

1.  §.  Ennél  fogva,  hogy  a  királyi  felség  az 
ő  királ>i  bandériumát  kiáííithassa  és  személye- 
sen Rácsba  leszállhasson  :  az  egész  országban 
mindenütt  minden  egyes  ugy  királyi,  király- 
női és  főúri,  mint  nemesi  jobbágytelektől 
vagy  kaputól  (mihelyt  innen  haza  mennek) 
legott  ötven  dénárt  kell  szedni  és  a  kincstár- 
nok umak  vagy  az  ő  arra  kirendelendő  em- 
bereinek a  kezéhez  szolgáltatni,  azonban  meg- 
tartván az  alábbirt  föltételeket.^^) 


(1)A  jobbágyok  számának  arányában  vaió  katonaáJHlásra  nézve  lásd  az  lft5^i:IY.  t.  rz.  és  az  ennek 
kapcsán  idézett  törvényeket,  (ó.) 

(2)  A  katonák  részéről  való  kártétel  tilalmára  nézve  v.  ö.  az  1405  (II.);  L  t.  ez.  s  az  annak  kapcsán 
idézett  törvényeket.  (0.) 

13)  E  rzikkelyt  követőleg  a  törvénytárból  hiányzó  czikkeiyek  magyarul  fgy  han^írzanak: 

10.  CZIKKEI^. 

« Először  is,  hogy  a  kincstárnok  ur  a  mi  követeinknek  jelenlétében  tartozzék  a  királyi  felség  előtt 
« esküt  tenni,  hogy  a  kirovásra  és  ennek  az  ötven  dénár  adónak  az  összeírására  senki  ulyat  mejrbizni 
ttés  kiküldeni  nem  fofr,  a  ki  valamely  összegK<^l  a  kötelezetteknek  adósa  volna,  sem  pedi^  a  ma^^a  lar- 
«tozásának  kitizetésére  azt  el  nem  fecsérli;  hanem  a  vérárak  tisztviselőinek,  főképen  pediíc  az  erdélyi 
« vajda  árnak,  a  temesí  ispánnak  és  MorvátorszáK  bánjának,  a  kik  tisztüknél  fogva,  a  liarczmezőn  áz 
•tellensé'.;  ellen  küzdeni  és  a  jelen  általános  táborba  szállásnál  is  hadra  gyürközní  és  készülni  tartoz- 
unak,  a  jelen  évi  tizetésük  mennyiségéhez  kénest,  kiosztatja  és  azután  abból  a  többi  végvárak  kor- 
it mányzóiról  is  gondoskodik;  végül  pedig  az  előbb  említettekhez  képest  a  királyi  bandériumot  is  ki- 
•<  állíttatja.  A 
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748  Ex  decreto  (Tolnense)  Ludomá  11.  a.  i5iS.  (I.) 

ARTICULUS  16.(1) 
Cautio  quaedam;  quomodo  coloni  a  contrihutione  imposterutn  salventurf 

Frseterea,  super  rectificatione  proventuum  I  scntiam  praefatorum  universorum  dominomiB 
regíae  majostatis,  et  reformatione  fodinarum  |  praelatorum,  et  baronum,  ac  regnicolanim, 
auri,  et  argenti,  ac  camerarum  salium  rega- 1  dum  Báchie  in  anum  convenient,  submissa, 
lium ;  quia  in  decreto  quoque  in  diaeta  pro  I  atque  prorogata  est : 
festő  beatí  Lucffi  evangelistA,  in  anno  domíni  |  g.  2.  Quando  intelliget  nos  sua  majesUs, 
millesimo,  quingentesimo,  decimo  quarlo  ce- 1  tanquam  fideles  suos,  optime  rebus  suis  eon- 
lebrato,  edilo  et  confecto,  mentio  pariter,  et  <  suiuisse,  ita  ut  non  érit  opus  de  caetero 
constitutio  quaedam  faota  habetur :  et  alio- ,  uiajestatem  suam  pro  subsidio  offerendo  nos 
quin  reformatio  ipsa,  plures  continet  arti-  impuisare :  nec  érit  necessaríum  colonos 
culos,  quibus  observatis,  de  ca^tero  niiseri, '  nostros,  solita  taxatíone  postea  gravare  :  sirot 
et  oppressi  rustici,  ab  ulteriorí  taxatione,  et  per  oratores  deputatos  ad  regiam  majestateoi, 
fontinua  dicatione  pra^sorvari  poterunt:  '  in  praesentia  quoque  declarabitur. 

i;.  4.  Ideo  horum   declaratio,   ad   interes- > 


ARTICULUS  íí. 

«Item,  ut  penes  hominem  siium  in  siogulis  comitalibns  per  universilatem  nobiliain  aous  járatos 
cnobiiís  elifralur,  (|uí  íirmissimo  sob  juramenio  una  cum  eodem  homine  domini  thesanaríi  proroinere 
«teneatur,  ut  domious  ipse  thesaurarius  nulio  debito  sibi  obiifratur  et  contribalioDem  ipsanim  probe 
«et  íideliter  connumerabit  et  exiget,  a  nemine  taxám  ipsam  tempore  dicationis  leTabit  vei  levarí  uciet, 
«et  nihil  ultra  stipendium,  seu  salarium  suum  modo  suprascripto  limítatum  pro  se  ratione  motoí,  vei 
«debíti  suí  ex  eo  reservabit,  sed  integre  manibus  domini  thesauaríi  assignabit.v 

ARTICULUS  12. 

«Uem  quiolu  die  post  ípsani  connumerationem  ipsias  contributionis  eadem  ubíque  exigaUir  et  exol- 
«vatur,  el  quod  juratus  ipse  Dobiiis  leneatur  copíam  regesti  apud  se  retinere,  ac  in  expedilione  et 
«coDvenlione  generáli  coram  regnicolis  producere,  ut  tandem  super  eadem  contributione  recta  ratio, 
overusque  calcalus  et  compulus  ab  ípso  dominó  thesaurarío  acceptari  possit.» 

ARTICULUS  13. 

((Et  quod  non  solum  super  ista  taxa,  verum  etiam  prioribus  contribulionibus  prssertím  duobos 
cflorenis  per  reverendissimum  Vaciensem  tunc  thesaurarium,  nunc  verő  cancellarinm  regium  extctis, 
cinio  super  uniTersis  proventibus  regis  majesiatis  extunc  ratío  detur  et  acceptetor.a 

ARTICULUS  U. 

«Item  majeslas  regia  penes  literes  hujusmodi  rontribuiionís  ad  unÍTersos,  dominos  et  qooslibet 
acoraitatus  scribere  dignelur,  ut  ad  lerminum  prsfixum  festum  beati  Michaelis  archangeli  Bachiam 
ccum  praehabíto  exercítnantium  more  convenire  et  literes  ipsas  dicatorum  secum  adduoere  leneantor, 
anam  aiiier  ipsa  contributio  majestati  saae  non  exolvetur,  et  ne  prssens  contribatio  per  homiiies  el 
fidícatores  thesaurarii  ratione  salarioruni  et  expensarum  ipsorum  dissípetar,  prout  hactenns  maf^na  in 
« parte  dissipari  consvevit,  auilibet  dicatorum  quarto  duntaxat  se  equitibus  ad  dicandum  proticíscanlur 
«et  pra'ier  pecnnias  mensuaies  ad  ipsos  qualuor  equites  ratione  expensarum,  ac  iosuper  in  magnis 
«(umitatibiis.  in  medioeribus  viginti  quinque,  in  minoribus  verő  vicinti  ílor  pro  salario  eoram  ouUum 
apenitus  denaríum  aeoipere  audeat,  super  quibus  juratus  ipse  nobilis  rationem,  sea  coropuUiro  serrare 
cteneatur,  nam  hujusccmodi  superfluis  expensis  et  salariís  unus  ofíicialiom  regnorom  confínia  iene»> 
alium  contentari  poterit.» 

ARTICULUS  15. 

«liem  \i<-ecümiies  quoque  si  etiam  duo,  vei  plures  fuerint  in  uno  comitatu,  prster  sex,  et  judliom 
«tres  flór.  pro  eorum  salariís  ex  ipsa  conU'ibutione  pro  se  toliere  non  prs8umant.ii 

ARTICULUS  16. 

ullem,  quod  si  comites,  vei  vicecomites  in  adminíslranda  el  exigenda  pnesenli  contributione  neg- 
dlijientes,  aut  tepidi  fuerini  et  restantia  aliqua  residua  permanebit,  ex  tunc  in  expedilione  ipsa  gene- 
«ralí  ad  relationem  dicatorum  et  juratornm  nobilium,  comites  vei  vicecomites  illi  ab  ofíício  eorum 
uperpetuo  removeantur  et  insuper  ejusmodi  resiantiam  mox  ibidem  persolvere,  restituereqne  leneantar.B 
(1)  Ez  a  czikkelv  a  leljes  szövegű  törvényben  a  17-ík  számot  viseli.  (L.  Kovachich  M.  Gy.  í.  m. 
469-47á.  1.)  (K.  és  Ó.) 
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16.  GZIKKEDf.d) 

Bizonyos  gondoskodás  arról,  hogy  ezután  miképen  mentesitendők  a  jobbágyok  az 

adófizetés  alólf(^> 


Ezenkivúl,  minthogy  a  királyi  felség  jöve- 
delmeinek rendbehozatala  és  az  arany  s  ezüst- 
bányák, valamint  a  királyi  sókamarák  hei>T-e- 
állítása  tárgyában  az  árnak  ezerötszáztizen- 
negyedik évében,  szent  Lukács  evangélista 
napján  tartott  országgyűlésen,  kelt  és  szer- 
kesztett decretomban  is  emlités  és  intézkedés 
történt  és  a  helyreigazítás  különben  is  több 
oly  czíkkelyt  tartalmaz,  a  melyeknek  megtar- 
tása esetében  a  szegény  és  elnyomott  parasz- 
tokat jövőre  a  további  taksálástól  és  folyto- 
nos adóztatástól  meglehet  óvni. 

1.  ^.  Azért  az  ezekben  való  határozás  az 


összes  főpap  és  báró  urak  meg  országlakó- 
sok akkori  jelenlétének  az  idejére  lett  fön- 
tartva  és  elhalasztva,  a  mikor  Bácsban  fog- 
nak egybegyűlni. 

2.  §.  A  mikorra  ő  felsége  látni  fogja,  hogy 
mi,  mint  hivel,  az  ő  dolgairól  a  legjobban 
gondoskodtunk,  ugy  hogy  jövőre  nem  leend 
szükséges,  hogy  ő  felsége  minket  segély  föl- 
igánlására  nógasson  s  arra  sem  lesz  szükség, 
hogy  jobbágyainkat  ennek  utána  a  szokott 
adóztatással  terheljük,  mint  ezt  a  királyi  fel- 
séghez küldött  szónokok  élőszóval  is  előfog- 
ják terjeszteni. 


H.  CZIKKEIl.  -^ 

ttTovibbá,  ho^  embere  mellé  82  egyes  Tirmegyékben,  a  nemesek  Összesége  egy  eskiidt  nemest 
«Yálasztson,  a  ki  a  kincstárnok  nr  emberével  együttesen,  a  legszigorúbb  eskü  alatt  urtozzék  fogadást 
«tenni,  hogy  maga  a  kincstárnok  ur  neki  semmi  adóssággal  nem  tartozik  és  hogy  az  adójukat  becsü- 
cletesen  és  hűségesen  ina  össze  és  szedi  föl;  hogy  a  kirovás  idején  senkitől  taksát  nem  vészen  vagy 
«nem  vétet  és  a  íonnebfi  irt  módon  megszabott  díján  vagy  fizetésén  földi  a  maga  számára  költsön 
svagy  adósság  ürügye  alatt  abból  semmit  meg  nem  tart,  hanem  azt  egészben  a  kincstárnok  ur  kezébe 
aszofgállatja.9 

12.  CZIKKEI^. 

vTov&bbá,  ho^y  ennek  az  adónak  az  összeírását  követő  ötödik  napon,  azt  mindenütt  föl  kell  haj- 
«tani  és  kifizetni  és  hogy  a  lajstrom  mását  maga  az  esküdt  nemes  köteles  magánál  tartani,,  az  álta- 
clános  táborba  szállásnál  és  összejövetelnél  az  országlakóknak  bemutatni,  hogy  aztán  macától  a  kincs- 
atárnok  ártól  errŐl  az  adóról  helyes  számadást,  igaz  számbavételt  és  elszámolást  tehes8enek.i» 

13.  CZIKKEU. 

«iÉs  hogy  nemcsak  erről  a  Uksáról,  hanem  a  korábbi  adókról  is,  kiváltképen  pedig  arról  a  két 
cforintról,  melyet  a  váczi. akkori  főtisztelendő  kincstárnok,  most  királyi  kanczeilár  szedett  föl,  meg  a 
ckirályí  felség  összes  jövedelmeiről  is  számadást  tegyenek  és  vegyenelL.i» 

14.  GZIKKEiy. 

aTovábbá  méltóztassék  a  királyi  felség  az  eflféle  adólevelek  mellett  az  összes  araknak  és  minden 
« vármegyének  megírni,  hogy  a  kitűzött  határidőre:  Szent  Mihály  arkangyal  Ünnepére,  a  táborba  szál- 
alók eddigi  szokásához  képest  Bácsban  összeiönni  és  az  adókívetők  ama  leveleit  magukkal  bnzní 
«kötelesek  legyenek,  mert  máskülönben  ö  felségének  ezt  az  adót  kifizetni  nem  fogják  és  hogy  ezt  az 
«adót  a  kincstárnok  emberei  és  kirovói,  fizetésük  és  kiadásaik  czime  alatt,  úgy  a  mikép  eddig  It^^- 
ctöbbire  szokták,  el  ne  fecséreljék;  az  adókirovás  végett  pedig  az  adókívetők  mindenike  lovasokkal 
«csak  negyedmafrával  szálljon  ki  s  havi  pénzükén  kívül  a  magok  és  lovaik  költségei  és  fizetésük 
«fejében,  a  naj^obb  és  közepes  vármegyékben  25  forintnál,  a  kisebb  vármegyékben  pedig  20  forintnál 
«egy  dinárral  is  többet  venni  teljességgel  ne  merészeljenek;  a  miről  az  esküdi  nemes  számot  adni 
cvagy  elszámolni  Urtozzék,  mert  az  ií^^en  felesleges  költségekből  és  fizetésekből  a  végvárakban  alkal- 
cmazott  országos  tisztviselőknek  egyikét  ki  lehet  elégitení.i 

15.  CZIKKEiy. 

« Továbbá,  hogy  az  alispánok,  még  ha  egy  vármegyében  keuen  avagy  többen  volnának  is,  abból  ai 
cadóból  fizetésük  fejében,  magák  számára  hal  fprintnál,  a  szolgabirák  pedig  három  forintnál  többet 
cvenni  ne  merészeljenek. 

16.  CZIKKEU. 

cTovábbá,  ha  az  ispánok  vagy  alispánok  a  jelen  adó  felszedésében  és  beszolgáltatásában  hanyagok 
«é8  késedelmesek  lennének  és  valami  hátralék  maradna  kint,  akkor  az  álulános  hadiáraiban  az  adó- 
ckivetők  és  esküdt  nemesek  jelenlésére,  azokat  az  ispánokat  vagy  alispánokat  hívaulokból  örökre  el 
«kell  mozdftani  s  azon  felül  az  ilyen  hátralékokat  is  kifizetni  és  helyrepótolni  urtoznak.  (K.  és  0 ) 

(t)  A  teljes  szövegben  ez  a  czilíkely  a  17.  számot  viseli,  az  utána  következő  czikkelyek  18.,  19.  számot 
viselnek.  (K.  és  Ó.) 

12)  V.  ö.  laU.I— in.  t.  ez.  M. 
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ARTICUI.US  17.(1) 
De  jitdiciis,  et  causvt ;  quae  etiam  in  hello  disruti  possunt. 

Ilem,  islis  pra'habítís,  reciirrendum  est  ad!  scntis  constítotjonis  per  quoslibet  et  contra 
judícioruni  celebrationero  (sine  quibus  arma  quoslibet  inforendi,  et  eommittendi,  per  regíam 
parum  valent)  quffi  licet  contra  potentes  con-  majestatem  ubilíbet,  et  ubieunque  coDstitnta 
tínue  celebrari  debeant ;  hoc  tempore  tamen, !  fuerit :  infra  exítum,  et  desceosionem  ejos 
tiini  propter  assessorum  carentiam ;  tum  verő  generális  exercitus,  more,  et  instar  brevis 
expeditionis  hujus  generális  apparatum ;  pa- 1  brevium  judicionim  (non  tamen  ad  tricesimum 
rumper  poslponi,  el  prsetermittl  debet.  i  secundum  diem,  sed  juxta  dunlaxat  locí    di- 

^.  4.  Ne  níhilominus  licentia  male  agendi  |  stantiam,  abí  evocandus  residet)  semper  adja- 
euipiam,  per   hujusmodi  judiciorum   suspen-   dícentur. 

sionem  coneessa  videatur:  ulque  ipsa  expe-  §.  2.  Aiia  \ero  judicia  generaiiler.  tam 
ditio  quietius,  et  securius  instaurari,  et  peragi  ecclesíastica,  quam  sscuiaria  interim  eessent, 
possil :  universí  aetus  potentiarii,  a  die  prse- .  et  suspensa  habeantur. 

ARTICULUS  18.(2> 

Coloni  abflucti  reddantur, 

Jobagiones  etiam  contra  decretum  abducti^ .  §.  1.  Judiciariseque  deliberatíones  jam  fi- 
ubique  per  regiam  majestatem  restituantur,  cta;,  per  suam  majestatem  ubilibet  exeeutioni 
et  reddi  committantur.  |  demandentur. 


KX  CONSTITUTIOMBUS  ba<:hiexsis  CONVENTUS,  AXM  15ia 
EXCERPTI  ARTIí:LJM/3) 

ARTICULUS  1. 

Gentes,  secundum  nunie^^íim  colonontrn  teneantur. 


Quamquani  haclenus  quoquc  multa,  et  mul- 
lolies,  bona,  utiliaque  staluta,  salutem,  et 
quietum  slatnm  totius  regní ;  et  imprimis 
quidem  incrementum  regiminis  majestatis  re- 
gia*  concernenlia  ordináta  fuerlnt,  et  conclusa  : 
quia  tameu  observatio,  et  executio  earum 
constitutionum  subsecuta  nusquam  fűit :  ideo 
oninia  in  irritum  transierunt:  castra  fínitima 
pluríma  perierunt :  reiíquorum  mosnia  corru- 


erunt:  innumeri  homines  per  hjpc  tempóra, 
tum  mutua  ca^de,  tum  verő  hostis  ai)ductioDe 
interierunt :  subsidia  pecuniarnm  sa'pe  numero 
majestati  regibe  praiístita,  parum  proruerunt: 
et  breviter,  confuso,  pnepost«roque  ordine, 
cuneta  regni,  et  reípub.  facta,  tam  in  ejus 
defensionis  expeditione,  quam  et  judicionun 
celebratíone,  processerunt. 
%.  \.  Quapropter  ut  omnia,  et  prius,  et 


'  1)  Ez  a  czikkely  a  teljes  szövejiu  törvényben  a  18-ik  számot  viseli.  (K.  és  Ó.) 

(2)  Ez  a  czikkely  a  teljes  szövegű  törvényben  a  19.  számol  viseli,  a  mely  atán  mint  otolső  követ- 
ke7.ik  az: 

ARTICULUS  20. 

uPostrenio  qnod  ad  sommuni  ponlificem  ac  sereDissimos  principes,  ccsaream  majestatem  et 
odoniinnm  Polunis  regem  oratores  ex  nunc  mitlantar.D  (L  Kovachich  M.  Gy.  Vesl.  coroit.  474.  I.) 
(K.  és  Ó.) 

(3)  Az  ugyanez  évi  előző  decretumnál  fölemlített  kézirati  codex  alapján  a  törvénytárbao  eddi<r  csod- 
kán  közölt  íolS.  évi  bácsi  dccreUim  teljes  szöveg:ének  a  közreadását  is  Kovachich  M.  Györgynek 
köszönhetjiik  (L.  Vest.  comil.  id.  m.  475—500.  1 ).  A  decretum  eredeti  czimc  «  volt:  TwUlus  el 
articiili  in  dicta  et  conventione  generáli  pro  festő  B.  Michaelis  Archangelí  in  anno  Domini  1518. 
Bacliite  cclebrata  formati»  és  benne  az  egyes  articnlusoknak  (I — XLV.L  úgy  a  törvénytárban  olvasható 
rzimirataik  (rubrícae),  mint  a  §§-ra  való  felosztások  is  hiányzanak.  (K.  és  0.) 
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17.  CZIKKELY. 
A  bíróságokról  ás  a  háború  itiején  is  megtntathntó  ügyekről.^^) 


Továbbá,  ezeknek  az  előrebocsátása  utáol 
át  keli  térni  a  törvényszékek  tartására,  1 
<a  melyek  nélkül  a  fegyverek  keveset  érnek) ;  I 
és  ánibár  ezeket  a  hatalmasok  ellenében ' 
állandóan  kellene  tartani,  ez  idő  szerint  mégis,  | 
részint  az  ülnökökben  való  hiány,  részint; 
meg  a  mostani  közönséges  hadjáratra  valój 
készülődés  miatt  egy  kissé  félbeszakítani  és 
mellőzni  kell  azokat 

i.  §.  Mindamellett,  hogy  ugy  ne  tűnjék 
fel  mintha  a  törvényszékeknek  e  felfüggesz- 
tése bárkinek  szabadságot  engedne  a  gonosz- 
ság elkövetésére   és   hogy   ezt  a   hadjáratot 


nyugodtabban  és  biztosabban  lehessen  folytatni 
és  bevégezni ;  a  királyi  felség,  bárhol  és  bár- 
merre tartózkodjék  is,  mindazokat  a  hatal- 
maskodásokat  melyeket  a  jelen  rendelkezés 
napjától  fogva  akárki  ellen  elkövet  és  véghez 
visz  e  közönséges  hadjárat  kimenteiéig  és  le- 
folyásáig, a  rövid  törvényszékek  rövid  eljá- 
rás szerint  (de  nem  harmínczketted  napra, 
hanem  csak  a  perbehívandó  lakhelyének  tá- 
volságához képest)  mindenkor  birá(ja  el. 

2.  §.  Ellenben  a  többi  törvényszékek,  ugy 
egyháziak  mint  világiak,  időközben  egyáltalá- 
ban szűnjenek  meg  és  maradjanak  függőben. 


48.  CZIKKEÜ'.ía) 
Az  elvitt  jobbágyokat  vissza  kell  af/n/.O) 


A  deoretum  ellenére  elvitt  jobbágyokat  is 
41  királyi  felség  mindenütt  állítsa  és  adassa 
vissza. 


i.  §.  És  a  már  meghozott  bírói  határozato- 
kat a  királyi  felség  bocsássa  mindenütt  végre- 
hajtás alá. 


AZ  i5ia  ÉVI  bA<:si  gyűlésnek  rendelkezéseiből  ki- 
vont <:ZIKKELYEK. 


4.  CZIKKELY. 
Katonákat  a  jobbágyok  száma  szeHnt  kell  tartani. 


Ámbár  eddig  is  sokszor  és  sok  olyan  jó  és 
hasznos  szabályt  alkottak  és  állapítottak  meg, 
a  melyek  az  egész  ország  jólétét  és  békés 
állapotát,  mindenekelőtt  pedig  a  királyi  fel- 
ség uralkodásának  gyarapodását  tartják  szem- 
mel; minthogy  azonban  ezeket  a  rendelkezé- 
seket sehol  sem  tartották  meg  s  nem  haj- 
tották végre,  azért  minden  dugába  dőlt:  a 
legtöbb  végvár  elveszett,  a  többinek  falni 
összeomlottak;  ez  idők  alatt   számtalan   em- 


ber, részint  mert  egymást  g>ilkoiták,  részint 
mert  az  ellenség  hurczolta  el  őket,  elpusztult: 
a  királyi  felségnek  gyakran  nyújtott  pénz- 
segély keveset  használt  és  röviden  szólva,  az 
ország  és  a  haza  összes  dolgai  mind  védel- 
mének eszközlésében,  mind  a  törvényszékek 
tartásában  megzavart  és  visszás  rendben 
folytak. 

1.  i^.  Ennélfogva,  hogy  minden,  ugy  koráb- 


(1)V.  6.  1454:  X.,    1402:  X..    (bácsi)  1518:  IV.    l.  ez.,    (tolnai)  152á:LVI.    t.  ez.,    1596:  XXXVHÍ., 
1»)9:  XLVI.  \.  ez.  M. 

(2)  Az  ezen  ezikkelyt  követő,  a  törvénytárból  hiányzó  utolsó  ezikkeiy  niag}'anil  (g>-  hangzik: 

iO.  CZIKKELY. 

«Végezeiüi,  hogy  a  pápához  és  a  fenséges  fejedelmekhez:  a  császári  felséghez  és  liengyelország  király 
•urához  ez  alkalomból  követeket  kell  kQldeni.»  (K.  és  Ó.) 

(3)  V.  ö.  1514:  XXV.,  XXVI.,  XXX.,  XLIV.  t.  ez.  M 
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Ex  decreto  (Bachiense)  Ludavici  II.  a.  Í5i8,  (11.) 


nunc  quoque  conclusa,  íirma  maneant,  et 
stabília,  debítumque,  et  perfectum  tíoem  sor- 
tiantur,  et  conscquantur,  communi  omnium 
sentenlia  deliberatum,  et  conclusum  est: 

§.  2.  Quod  ad  executionem,  et  íinalem  per- 
fectionem  omnium  negotiorum  regúe  maje- 
statís,  et  regni  sui,  duo  probi,  et  fídeles  de 
medio  nobilium  eligantur  (uous  ab  isU;  et 
altér  ab  altéra  parte  Danubii)  Thcsaurarii :  et 
pneterea  in  qoolibet  comitatu  uous  pariter 
elígatur  juratus  nobilis,  qui  strictissimo  sub 
juramento,  universa  bona,  et  quslibet  jura 
possessionaria,  tam  dominorum^  quam  nobi- 
lium in  ipso  comitatu  adjacentia :  domioorum 
quidem  ex  eo:  ut  resciatur  numerus  joba- 
gionumjuxta  quem  gentes  conservare  tenen- 
tur,  ne  in  gentium  earum  eonservatíone  fraus, 
et  defectus  subsequatur  :     . 

§.  3.  Nobilium  verő;  ut  pecuniffi  alias  ad 
conservationem  stipendiariorum,  sive  gentium 
txigi  consuetSB,  juxta  verum,  et  justum  com- 
putum,  atque  numerum;  primo  ad  manus 
ipsius  jurati  nobilis,  et  deinde  per  eum  ma- 
nibus  praBfatorum  dominorum  Thesaurariorum 
regnicolarum  dentur,  et  assignentur: 

§.  4.  Qui  secundum  ipsum  verum  nume- 
rum, gentes,  juxta  formám  generális  decreti, 
pro  regni  defensione,  rerum  bellicarum  peri- 
tas  conducA*e :  domini  etiam  barones  ban- 
deriati,  et  officiales  quoque,  regni  finitima 
tenenles,  juxta  numerum  jobagionum  suorum, 
gentes  eorum  paratas  habere,  et  illas  semper 
in  confiniis  regnorum  in  pleno  numero  con- 
servare teneantur. 

§.  K.  Insuper  domini  praelati,  tam  ratione 
decimarum,  quam  etiam  jobagionum  ipsorum, 
semper  medietatem  gentium  ipsarum,  simiii- 
ter  in  confiniis  conservare ;  et  tempore  mani- 
festffi  necessitatis,  etiam  alteram  medietatem 
ad  líteras  dominorum  capitaneorum  régise 
majestatis,  quibus  subsunt,  iUuc  mittere  ;  offi- 
ciales quoque  finitima  ipsa  lenent^s,  gentes 
snas,  ratione  officiorum  suorum  conservare 
debentes,  secum,  et  inibi,  modo  simili  para- 
tas, tenere  semper  sint  obligati: 

§.  6.  Ne  gentes,  ex  quibus  parum  utilita- 
tis  hactenus  habitum  esse  dignoscitur,  de 
csetero  fnistra,  et  infructuose  tenerí,  et  con- 
servari  videantur.(*> 

§.  7.  Oteri  autem  domini  non  banderiati : 
omnes,  secundum  formám  generális  decreti ; 
demptis  decem  personis,  quae  vigore  ejusdem 
decreti  excipi  possunt,   et  quffi   per   regiam 


migestatem  statim  nominentur,  et  in  mediuis 
nobilium  computentur.(2) 


ARTICULüS  2.(a) 

Eccle8i€Lsticat*uin     personartim    gtutet^i- 
monia,  de  intertentione  militum. 

Quia  verő  per  dominos,  pnelatos,  et  viros 
ecdesiasticos  decimas  habentes,  super  magnó, 
et  superfluo  onere  conservationis  gentium, 
querfanonia  siepe  deferlur;  quod  sciiícet  ul- 
tra exigentiam,  et  quantitalem  proventuum 
ipsorum,  gentes  pro  regni  defensione  conser- 
vare eogerentur. 

§.  1.  Quffi  ut  e  medio  toltatur;  juxta  for- 
mám, et  continentíam  dicti  generális  decreti, 
in  singulis  regni  comitatibus,  tot  probi,  et 
fide  digni  nobiles,  per  universítatem  nobiJium 
eorundem  comitatuum  eligantur ;  quot  in  eis- 
dem  comitatibus  judices   nobilium   habentur. 

§.  2.  Qui  una  cum  eisdem  judicibus  nobi- 
lium (prasstitis  per  ipsos  juramentis)  tam  de 
proventibus  eorundem  dominorum  prselato- 
rum,  et  virorum  ecclesiasticorum  deeimas 
habentium ;  quam  etiam  numero  jobagionum, 
a  quibus  decens,  et  opportunum  fuerit,  dili- 
genter  experiri ;  et  eorum  compuUim,  atque 
numerum  sub  ipsorum  sigillis,  ínfira  pro- 
ximum  festum  beati  Jacobi  Apostoli,  dominis 
assessoribus,  et  consiliariis  transmittere  tene- 
antur : 

§.  3.  üt  in  di»ta,  et  conventione  gene- 
ráli, amodo  primitus  celebranda,  juxta  exi- 
gentiam íacultatum  et  proventuum,  nume- 
rumque  jobagionum  ipsorum :  gentium  per 
eos  conservatio,  justo,  et  honeste   ümítetur. 

§.  4.  Interea  verő  gentes  suas  hoc  modo, 
quo  hactenus  soüti  sünt,  juxta  formám  gene- 
rális decreti,  et  regesti  excellentissimi  prin- 
cipis  quondam  domini  Sigísmundi  imperátori s, 
et  regis,  pro  regni  defensione  conservare 
teneantur. 

ARTICULÜS  3.(4) 

Bona,    et  proventus   regis,    etiam   cutn 

gentibvLs  nobilium    conserventur,  et  exi- 

gantur. 

In  remissione  itaque  bonorum,  et  proven- 
tuum régise   majestatis,  et  eorundem   peram- 


(Í)A  teljes  azövegben  az  1.  articulns  itt  végződik. 

(2)  A  teljes  szövegben  ez  a  7.  §.  t  decrelam  ±  articalusát  alkotja.  (K.  és  0.) 

(3)  A  teljes  szövegben  ez  a  czikkely  a  decretum  «3.  articolusáts  alkotja.  (K.  és  0.) 

(4)  A  teljea  szövegben  e  czikkely  a  decretam  a4.  artiealiuátn  alkotja.  (K.  és  Ó.) 
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bau,  mint  ezultal  hozott  határozat  is  szilár- 
dul és  állandóan  fönmaradjon  és  czéljál  kel- 
lően s  teljesen  elérje  s  megvalósitsa,  minde- 
neknek közös  megegyezésével  megállapítottuk 
és  elhatároztuk; 

2.  §.  Hogy  a  királyi  felség  és  az  6  or- 
szága minden  ügyének  keresztülvitelére  és 
végleges  elintézésére  a  nemesek  kebléből  két 
becsületes  és  hűséges  kincstárnokot  (az  egyi- 
ket a  dunáninneni,  a  másikat  a  dunántúli  rész- 
ből) kell  válaszlaníd) :  és  ezen  kivül  mindenik 
vármegyében  egy  esküdt  nemes  is  válasz- 
tandó, a  ki  mind  a  főuraknak,  mind  a  neme- 
seknek az  illető  megyében  fekvő  összes  javait 
és  bármely  birtokjogait  a  legszigorúbb  eskü 
alatt  vegye  számba,  még  pedig  a  főurakéit 
uzért,  hogy  a  jobbágyoknak  az  a  száma,  a 
mely  után  csapatokat  tartani  kötelesek,  tudva 
legyen  és  ezeknek  a  csapatoknak  a  tartásá- 
ban csalás  és  hiba  ne  történjék. 

3.  §.  A  nemesekéit  meg  azért,hogy  a  pén- 
zeket, melyeket  különben  a  zsoldosok  vagy 
csapatok  fentartására  szoktak  szedni,  helyes 
és  igazságos  felszámítás  és  arány  szerint,  előbb 
annak  az  esküdt  nemesnek  és  azután  ő  ál- 
tala az  országlakosok  emliletl  kincstárnok 
urainak  a  kezéhez  adják  és  szolgáltassák. 

4.  §.  A  kik  kötelesek  legyenek,  a  közönsé- 
ges decretum  értelmében,  az  ország  védel- 
mére, igazságos  felszámítás  szerint,  a  hadi 
dolgokban  járatos  csapatokat  fogadni.  A  ban- 
dcriumos  bárók  és  az  ország  határaira  ügyelő 
lisztek  is  tartozzanak  jobbágyaik  számához 
képest  csapataikat  készen  tartani  és  azokat 
az  ország  végvidékein  mindenkor  teljes  szám- 
ban kiállítani. 

5.  §.  Ezenfelül  a  főpap  urak  ugy  dézsmáik- 
nál,  mint  jobbágyaiknál  fogva  is  tartozza- 
nak mindig  csapataik  fele  részét  hasonlóké- 
pen a  végvidékeken  tartani  és  nyilvánvaló 
szükség  idején  a  királyi  felség  kapitány  urai- 
nak parancsára,  a  kiknek  alája  vannak  ren- 
delve, másik  fele  részét  is  oda  küldeni;  és 
a  végeken  alkalmazott  tisztviselők  is  minden- 
kor kötelesek  legyenek  csapataikat,  a  melye- 
ket tisztségüknél  fogva  kell  kiállitaniok,  ma- 
gukkal ugyanolt  hasonló  módon  készen  tartani. 

6.  §.  Nehogy  különben  csapataikat,  a 
melyeknek  eddigelé  tudvalevőleg  kevés  hasz- 
nuk volt,  hiában  és  hasztalan  látszassanak 
tartani  és  ellátni. 

7.  §.  A  többi  nem  banderiumos  főurak  pe- 
dig, a  közönséges  decretum  értelmében,  kivé- 
telével annak  a  tiz  személynek,  a  kiket  ugyan- 
azon decretum  erejénél  fogva  ki  lehel   venni 


és  a  kiket  a  királyi  felség  azonnal  nevezzen 
meg,  a  nemesek  közé  számitandók. (2) 

2.  CZIKKEiy. 

Az  egyházi   személyeknek   a  panasza  a 
katonatartás  miattÁ^) 

Minthogy  pedig  a  főpap  urak  és  a  dézs- 
más  egyházi  férfiak  a  kalonatartás  nagy  és 
fölösleges  terhe  miatt  gyakran  panaszkodnak, 
hogy  tudniillik  az  ország  védelme  czéljából 
több  katona  tartására  kényszeritik  őket,  minta 
mennyit  jövedelmük  állapotához  és  mennyi- 
ségéhez képest  lartaniok  kellene, 

i.  §.  Mely  panasznak  a  megszüntetése  vé- 
gett, az  emiitett  közönséges  decretum  rendel- 
kezéséhez és  tartalmához  képest  válaszszon 
az  ország  egyes  vármegyéiben,  az  illető  vár- 
megyék nemeseinek  a  közönsége  annyi  becsü- 
letes és  híteltérdemlő  nemes  embert,  a  meny- 
nyi azokban  a  vármegyékben  a  szolgabírók 
száma. 

í      2.  §.  Kik,  (miután  esküt  tettek)   kötelesek 

I  legyenek  azokkal  a  szolgabirákkal  együttesen 

I  ugy  a  dézsmás  főpap  urak  és  egyházi  férfiak 
jövedelmét,  mint  a  jobbágyok  számát  is, 
azoktól,  a  kiktől  illő  és  alkalmas,  pontosan 
megtudni  és  azok  számbavételét  és  mennyisé- 
gét a  legközelebbi  szent  Jakab  apostol  nap- 
jáig pecsétjük  alatt  az  ülnök  és  tanácsos 
uraknak  beküldeni. 

I  3.  §.  Hogy  az  ezután  legelőször  tartandó 
országgyűlésen  és   közönséges  gyülekezetben 

I  igazságosan  és  tisztességesen  megállapítsák, 
hogy  vagyonuk  és  jövedelmük  állásához  meg 
jobbágyaik  számához  képest,  mennyi  katonát 
kelljen  azoknak  tartani. 

I  i.  1^.  Időközben  pedig  csapataikat  az  eddig 
szokott  módon,  a  közönséges  végzeménynek 

I  és  a  fenséges  fejedelem,  néhai  Zsigmond  csá- 
szár és  király  ur  Itgstromának   rendelkezésé- 

j  hez  Ivépest  tartoznak  az  ország  védelmére 
föntartani.(*> 

I 


3.  CZIKKELY. 

A  király  javai  és  jövedelmei  a  nemesen 

csapataival    is    fentartandók    és    behaj 

tatidók. 

Ennélfogva,  ha  valaki  a  királyi  felség  javaínak 
és  jövedelmeinek  visszabocsátása  és  immár  kö- 


(1)  V.  ö.  alább  a  3.  és  4.  czikkelyu 
12)  V.  ö.  az  149á;XIX.  és  XX.  i.  ez. 
(3)V.  ö.  az  li9^:XDí.  és  XX.  t.  ez.  rendelkezéseit. 
14)V.  5.  i439:XIX.,    1.4í>4:m.,    U7i:XXIV.,    1332:  U.    és 
LXm.  t  ez. 

Magyar  Törvénytár.  1000—1526. 


111.,  Í3Ö0:XL.,   1367:  XXV.,    1741: 
Márkus. 
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Ex  decrelo  (Badiiensi)  Ludovici  IL  a,  Í5Í8.  (IL) 


plius  debita  admínistratione,  sí  qui  reltelles, 
et  reluctaotes  fuerínt;  praedicti  duo  tliesau- 
rarii  auxilio  círcumjaceDtium  comitatuum,  sí 
solí  cum  gentibus  domínorum  regnicolanim, 
modo  prseallegato  condueondis,  el  coDservan- 
dis  non  sufíicieDl;  et  sí  opus  fuerit,  auxilio 
tolius  regni  exeeutíonem  ipsam  remissioois, 
et  admÍDistrationis  semper  peragere ;  et  ad 
eam  gentes  ips«,  et  eliam  Dobiles  (sí  quí- 
dem  necessitas  extrema  coegerit)  ad  requisl- 
tíonem,  et  literas  ipsorum  thesaurariorum, 
sub  pcena  amissionis  omnium  hoDonim/^)  et 
capltum  ipsorum,  seuiper  adveDÍre  teneantur. 

§.  \.  Sí  qui  autem  eorum  negligentiii,  el 
contumacia  ducii,  advenire  recusarent,  ita 
puDÍantur ;  ut  universse  res  ipsorum  mobiles, 
per  ihesaurarium  in  prsedam  coDvertaotur. 
Bona  verő  hsredílaria  ad  portiooem  eorum 
cedeDlia,  per  regiam  majeslatem,  aut  pro  se 
retiDeaotur;  aul  cui  maluerit,  perpeluo  con- 
ferantur. 

§.  %  Prius  tamen  ipsí  thesaurarii,  expen- 
sas  eorum,  quas  in  tali  executione  facere 
cogentur;  super  et  de  eísdem  juribus  pos- 
sessionariís  exigere  teneantur. 


ARTICULUS  4.(2) 
Rex  requisitus,  executionem  facere  űebet. 

Prxterea,  quantum  ad  judiciorum,  et  iíte- 
rarum  a^judicatoriarum  executionem  altínet: 

§.  i.  Sí  causa  coram  regia  niigestüte,  vei 
personali  prsesentia  ejusdem  mota,  tractala, 
flnalem  conclusionem  sorlita  fuerit;  ita  ni 
executio  armis,  et  non  juridicis  processibus 
fierí  debebil;  actor,  vei  pars  Iriumphans, 
cum  assessoribus  pariter  majeslatem  regiam 
requirere ;  sibique,  ut  executionem  ipsam 
peragere  faciat,  supplicare  tenealur. 

§.  2.  Quod  majestas  sua  regia,  ex  sus- 
cepli  sui  regímínís  officio,  facere  debel. 


ARTICULUS  5. 

TkesauraHi     executionem    faciant;    si 
rex  et  palatínus,   eam  facere  nequierit: 

Ubi  verő  contíngeret,  casu  rationabili  for- 
san  occurrente,  regiam  majeslatem  non 
posse  executionem  peragere;  scribat  nihilo- 
minus  majestas  sua  regia  príBfalís  duobus 
thesaurariis,  ut  ipsam  executionem  perficere 
teneanlur. 

g.  4.  Sí  autem   sua  majestas   per   aliquos 


communis  boni  turbatores  (more  sa^  ri*D- 
sueto)  dissuasione  inducerelur,  quo  minns 
hoc  facere  difíicultaret,  atque  rectisaret :  tuor 
in  hoc  casu  iidem  thesaurarií,  ad  literas,  ft 
requisítionem  assessorum,  et  ÍDlercessionem 
actoris,  nihilominus  executionem  hujusj&o«ií 
peragere,  modo  prjeallegato,  teneantur. 

§.  2.  Ubi  >ero  causa  coram  dominó  pala- 
tíno  finaliter  fuerit  conclusa;  per  actorem 
domínus  ipse  palatínus,  pari  modo,  ut  e\«^ 
cutionem  tinaiiter  perficere  faciat,  requintur. 

§.  3.  Qui  sub  amíssione  ollicii  sni  teno- 
atur,  in  quanlum  vires  ejus  suppetunt,  eam 
executionem  per  gentes,  et  homines  suo> 
peragere:  Si  autem  juxta  conscieDtiosaiii 
limilationem  assessonim  regnicolarum,  donií- 
nus  ipse  palatínus,  cum  gentibus  suis,  ad 
ipsam  executionem  perficiendam  ÍDsufliri«'n^ 
videretur ;  tunc  ad  literas  eorundem  asseíi^^K 
rum,  thesaurarií  illi  executionem  bujusmoiii 
effectuí  mancípare  (modo  praeallegalo)  st^ni- 
per  sínt  oblígati. 

§.  4.  Ubi  aulem  ipse  domínus  palatÍDtis 
íd  abs  re  difQcultaret ;  extunc  actor  ílie  rmn 
assessoribus  majeslatem  regiam  requirere :  H 
eidem  superinde  proteslari  debeat :  el  dr 
facto  ídem  domínus  palatínus  ín  amissioo«* 
officii  sui  convíncatur,  ac  de  ca?tero  coraiii 
eo,  ac  prolo-nolario  suo,  nemo  litígaBtiuoi 
ín  causis  suís,  el  litium  processibus,  ac  alti> 
rebus  juridicis  comparere,  el  juri  slare.  »'l 
alia  jurium  genera  exercere  prsesumat:  in 
proximaque  ventura  generáli  diapta,  et  roo- 
venlu,  aller  loco  ejus  substítuatur  : 

§.  5.  Et  nihilominus  duo  pnonotati  thesaii- 
rarii,  ad  literas  assessorum,  prjemissam  rw- 
cutionem  perficere  teneantur. 

ARTICULUS  ö. 

In   cau^uc   trimnphans,   cxenttionem  f*- 

cientiy  viHhiis  et  facxdlate  sxut,  o^^stcve 

üehet. 

Dv(ü)  dominis  quoque  judice  curiae  n^gia-.  i;i 
Hungária:  nec  non  bano  regnorum  Dahna- 
tíse,  Croatiae,  el  Sciavonie,  ac  Waj'^oda 
Transylvano,  sub  eorum  officíolatibus,  in 
Sclavonia,  et  Transylvania,  per  omnia  idem 
est  inlelligendum : 

§.  L  Execulionesque  judiciariarum  deü- 
berationum,  finali  processu,  el  exítu  suot 
perficiendíP. 

§.  2.  Verum tamen,  si  in  hujusmodi  ev- 
culionibus  castrum  vei  castellum  de  manibu> 
polentum  expugnarí  debebil ;    etiam  ille,  pro 


(1)A  Corpus  Juris  régibb  kiadásaiban  a  «hoQorain»  helyett  helyesebben  ttbononiin»  éli.  (K.  és  Ó.) 

(2)  A  teljes  szövegben  e  czikkelylyel  kezdődik  az  a5.  articülus».  a  mely  a  lönénytirí  csonka  szö- 
vegnek a  következő  5.  czikkelyél  is  magába  Öleli.  Ez  okon  a  két  szövegnek  a  6.  articnius  száma  mar 
összevág.  (K.  és  Ó.) 

(3)  Kovachich  teljes  szövegében  altem  de}>  áll.  (K.  és  0.) 
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telességszerü  beszolgáltatása  ellen  támadna  és 
szegülne :  akkor  a  föntemlitettd)  két  kincstárnok, 
— amennyiben  magukra  az  országlakos  uraknak 
az  érintett  módon  felfogadandó  és  eltartandó 
csapatjaival  nem  elégségesek  —  a  körülfekvő 
vármegyék  segítségével  és  ha  «zükséges  lenne, 
az  egész  ország  segítségével  tartozzék  min- 
denkor a  visszabocsátás  és  beszolgáltatás  végre- 
hajtását foganatosítani;  és  erre  a  végrehaj- 
tásra a  kincstárnokok  megkeresése  és  levele 
alapján  a  csapatok  és  a  nemesek  is  (ha  ugyan 
a  végső  szükség  kivánja),  minden  fekvő  jószá- 
guk és  fejük  vesztésének  terhe  alatt,  kötele- 
sek eljönni. 

i.  §.  Azok  pedig,  a  kik  hanyagságból  és 
makacsságból  eljönni  vonakodnának,  akképen 
büntetendők,  hogy  a  kincstárnok  azoknak 
összes  ingóságait  zsákmánynyá  tegye;  az  ő 
részükbe  eső  örökségeket  pedig  a  királyi  fel- 
ség vagy  a  maga  számára  tartsa  meg,  vagy 
adományozza  örök  időkre  annak,  a  kinek  in- 
kább akarja. 

2.  §.  A  kincstárnokok  azonban  kötelesek 
ezekből  a  birtol^ogokból  előbb  azokat  a  költ- 
ségeket behajtani,  a  melyeket  az  ilyen  végre- 
hajtásra tenni  kénytelenek  lesznek. 


4.  CZIKKEÜ. 

A  király,  ha  megkeresik,  köteles  a  végre- 
hajtást foganatositani. 

Ezenkívül,  a  mi  az  ítéletek  és  ilélőlevelek 
végrehajtását  illeti: 

4.  §.  Ha  a  per  a  királyi  felség  vagy  az  ő 
személyes  jelenléte  előtt  indult  meg,  folyt  le 
és  jutott  végleges  befejezéshez,  ugy  hogy  a 
végrehajtásnak  nem  birói  eljárással,  hanem 
fegyverrel  kell  történnie,  akkor  tartozzék  a 
felperes  vagy  győztes  fél,  az  ülnökökkel  a 
királyi  felséget  is  megkeresni  és  esdekelni, 
hogy  azt  a  végrehajtást  foganatosíttassa. 

±  §.  A  mit  a  király  Ő  felségének,  elvállalt 
uralkodásának  tiszténél  fogva,  meg  kell  tennie. 


ty.  CZIKKELY. 

Ha  a  király  és  a  nádor   a  végrehajtást 

nem  foganatosithatja,  foganatositsák  azt 

a  kincstárnokok. 

Ha  pedig  megtörténnék,  hogy  a  királyi  fel- 
ség a  végrehajtást  valamely  helyes  ok  eset- 
ieges  felmerültével  nem  foganatosíthatja,  a  ki- 
rályi Ö  felsége  mindamellett  írjon  az  említett 


két  kincstárnoknak,  hogy   azt  a  végrehiú^^st 
foganatositani  tartoznak. 

1.  §.  Ha  pedig  a  királyi  felséget  a  közjónak 
némely  háboritói  (bevett  gyakori  szokásnál 
fogva)  az  ő  lebeszélésükkel  reávennék,  hogy 
ezt  ellenezze  és  megtagadja,  akkor  ebben  az 
esetben  a  kincstárnokok  nem  kevésbbé  kötele- 
sek ezt  a  végrehajtást  az  ülnökök  parancsára 
és  megkeresésére  és  a  felperes  közbejöttével 
a  fentebb  emiitett  módon  foganatosítani 

2.  §.  Mikor  pedig  az  ügy  a  nádor  ur 
előtt  nyert  végleges  befejezést:  a  felperes 
hasonlóképen  keresse  meg  a  nádor  urat,  hogy 
a  végrehajtást  véglegesen  foganatosíttassa. 

3.  g.  A  ki  tartozzék,  tisztségének  elvesz- 
tése alatt,  azt  a  végrehajtást,  a  mennyire  ereje 
engedi,  katonáival  és  embereivel  foganatosi- 
tani; ha  pedig  a  nádor  ur  az  ő  katonái- 
val a  végrehajtás  teljesítésére  az  ország- 
lakos ülnökök  lelkiismeretes  meghatáro- 
zása szerint  elégtelennek  látszanék:  akkor  a 
kincstárnokok  legyenek  mindig  kötelesek  azt 
a  végrehajtást  az  ülnökök  parancsára  (a  fent- 
emlitelt  módon)  foganatositani. 

L  §.  Ha  pedig,  a  nádor  ur  azt  ok  nélkül 
ellenezné,  akkor  a  felperesnek  az  ülnökökkel 
a  királyt  fel  kell  kérnie  és  előtte  ez  iránt  til- 
takoznia; és  a  nádor  ur  tényleg  hivatalának 
elvesztésében  marasztalandó  és  jövőre  egy 
perlekedő  fél  se  merészeljen  az  Ő  ügyeiben 
és  pereiben,  valamint  más  törvényes  dolgok- 
ban ő  előtte  vagy  ítélőmeslere  előtt  megje- 
lenni és  törvényt  állani  és  másféle  jogot 
gyakorolni.  A  legközelebb  jövő  közönséges 
országgyűlésen  és  gyülekezetben  pedig  mást 
kell  helyére  állítani. 

5.  §.  És  az  említett  két  kincstárnok  nem 
kevésbbé  tartozzék  az  érintett  végrehajtást  az 
ülnökök  levele  alapján  foganatositani. 


6.  CZIKKELY. 

A  perben   győztesnek    a   végrehajtásban 

eljárót  erejével   és   tehetségével  segítenie 

kelU^) 

Egyáltalán  ugyanezt  kell  érteni  Magyar- 
országban az  országbíróról  is,  nemkülönben 
Szlavóniában  és  Erdélyben  a  dalmát-horvát 
és  szlavonországí  bánról  és  az  erdélyi  vajdá- 
ról, az  ő  tisztségeikre  nézve. 

4.  §.  És  a  bírói  határozatokat  végleges  el- 
járással és  eredménynyel  kell  végrehajtani. 

2.  §.  Hanem,  ha  ilyen  végrehajtások  al- 
kalmával várat  vagy  kastélyt  kell  a  halalma- 
sok kezéből  elfoglalni :    az   is   köteles   egész 


(1)  L.  a  jelen  decrelum  1.  czikkelvét. 

\2)  V.  ö.  Hk.  n.  19.,  21.,  6ö.,  iL  ez.;  1492:  IX.,  1307:1.  és  VHl.,  1319:  XXII.  t.  ez.     M. 
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Ex  decreto  (BíichiensiJ  Ludovici  11.  a.  Í518.  (11.) 


parte  cujus  agitur,  oum  lota  potentia,  vi  om- 
nibus  viribus  suis  advenirc  tonoatur. 

§.  3.  Quodsi  in  Sciavonia,  vei  Transylva- 
nía  continget;  nobiles  quoque  regnorum 
illorum,  pariter  succurrere  sünt  obiigati: 

§.  4.  Et  thesauraríí  pnefati,  expensas,  quas 
in  ejuscemodi  exeeuUoDibus  facere  debcbunt ; 
(le  bonis  mobílíbus,  et  reliquís  jnribus  pos- 
sessionariis  convicti  (si  qus,  prseter  bona  ín 
judicio  obtenta,  habuerit)  habeant  per  se  ex- 
lorquendi  facultalem/») 

ARTICULUS  7/2) 

Bonay   ct  prot'cntus   regis,   ab  ornnibus 
recuperentur,  remittai%tur,  et  módis  orn- 
nibus rectificenUir. 

Prahabito  itaque  (dei  adjutorio)  funda- 
inento,  quo  per  gentium  conservationem 
praideciaratam,  omnia  be  ne,  ut  profért  ur, 
eondusa,  et  etiam  concludenda,  efTeclum,  el 
executionem  realeni  exequi  speramus;  ad 
reformationem  negoliorum,  et  reeuperationem 
boDorum,  proventuumqiie  régise  majestalis, 
in  primis  reourrenduni  est. 

§.  \.  Qiiapropter  reetificatio,  et  remissio 
bouonim,  ac  pro>entuuni  regia*  majestatis 
juxta  conslitutionem  in  generáli  diseta,  pro 
festő  beati  Lucx  evangélistáé,  in  anno  Domini 
miilesimo  quingentesimo  deeimo  quarfo  eele- 
brata  faetam,  fiat,  et  dccrelum  íbidem  edítuni 
in  liac  parte  observelur: 


§.  ±  lla  tanien ;  ut  onincs  pro\entus  rrgii 
(quoounque  nomine  censeautur)  una  cum 
eivítatíbus,  et  aliis  bonis  régise  majestatis,  in 
arenda,  vei  pígnore  existenlihus,  et  habitis, 
per  quoslibel,  extunc,  et  defacto  remittaolur. 

§.  3.  Quos  domínus  tliesauraríus,  tam  per 
regias,  quam  etiam  proprias  suas  literas  as- 
securare  debeat:  ut  postea  cum  eis,  qui 
proventus,  bonaque  regiae  majestatis  habue- 
rint;  pnesentibus  domlnis  consilíarüs,  et 
assessoribus,  recta  ratíone  posita,  summám, 
qua  iliis  majestas  regia  debitor  remanseril, 
quamprimum  restituet. 

§.  4.  Quae  quidem  calculatio,  quíuto  de- 
címo  die  termini  celebratíonis  bre\ium  judi- 
ciorum,  pro  vigesimo  die,  proximi  festi  epi- 
phaniarum  domini  celebraudarum,<3)  tiat: 

^.  5.  Ut  tune  universa,  bona,  proventusque 
rcgios  habentes,  eunela  jura,  el  literalia  io- 
slmmenta  eorum  producant,  ex  quibus  huju>- 
modi  compulus  formari  debebit. 

§.  6.  De  dominó  verő  Waywoda  Trau>yl- 
vano  statútum  est ;  ut  si  sínguli(4)  vinginli  de- 
narii,  qui  juxta  formám  pneseripli  decreii, 
ad  ralionem  redemptionis,  el  eliberalionis 
tricesimarum,  et  ei\itatum  regianim  prsma- 
nibus  suis  habilaruro,  sibi  dari  debenl,  non 
suffieerent ;  inlelligatur  quantum  mijeslas  sua 
regia  superaddere,  et  unde  residuum  illuil 
solvere  tenebilur?  quod  etiam  bre\i,  el 
quamprimum,  eidem  dominó  Waywoda  per- 
solvendum  eril.(s) 


(1)  A  teljes  szövegben  7.  articulusképcn,  a  töi-vénylárltói  hiányzó,  következő  czikkely  áll: 

ARTICIUS  7. 

ttThesaurarii  verő  preootali  ad  iidcliuieni  niajeslati  regis  observaudam  et  in  rebus  sibi  conimi&3Í> 
« executionem  peragendam  ac  libertatém  regni  cl  regnorum  tutandam  juramentum  prestare  lenebuntur. 
(«qui  si  in  executioníbus  prteniissis  negligentes  fuerint  el  eorum  lidei  ofíicío<jue  satis  non  fecerini,  n 
vUinc  in  venUira  di«ta  capile  plectantur,  atque  panianlur.»  (L  Kovachich  M.Gv.  vcsl.  coniit.  iHlK  I.i 
(K.  és  Ó.) 

(2)  A  teljes  szöTegben  a  jelen  7.  czikkely  a  uS.  articulust^i  alkotja.  (K.  és  0.) 

(3)  k  Ceiebrandarum«  helyett  olv.  dcelebrandorumuf.  (0.) 

(4)  A  teljes  szövegben  aDe  dominó  verő  ^Vajwoda  Transvhano  statútum  est,  ut  si  sín}ciili»  hely  hí 
ezek  illánál:  «Cimi  dominó  verő  Yajvoda   Transilvano   intelligendum  est,  debilum  suum  etsí  singtiii 
etc.  (L  u.  ott  481.  1.)  (K.  éa  Ö.) 

(5)  Ezt  követik  a  teljes  szövegnek  a  törvénytárból  hiányzó  köveikezö  czikkelyei: 

ARTICULUS  9. 

uiiem  domine  Annae  relictc  quondam  domini  Andreáé  Both  baui  Croatia;  debítum  suum  ratiobe 
üDiosgeor  pariter  reddendum  est,  ex  quo  domina  ipsa  post  obilum  dicti  marití  sui  bánatom  iOom 
dCroalie  illssum  conservavit,  et  alioqain  regi«  majestati  absque  castronim  íinitímorum  amissioof 
oresignavít,  et  alioquíu  summa  ipsa  quc  sibi  solvenda  esi,  uon  mutaum:  neque  quKStus.  vei  lucri  et 
ufcenerationis   causa  collatum,  sed  pure  servilutis  merces  el  debitiim  manifesium  est.i> 

[ARTICULUS  10. 

ttCamere  item  salium  tam  in  Hungária,  quam  TrausiWania  majestati  regic  ex  nunc  similiter  remit- 
«(antur  et  de  cttiero  nemíni  preter  officíales  fmitímos,  et  illis  quoque  moderate  ac  justa  limiutione 
0  cüosiliariorum  et  assessorum  lales  dentur,  sed  pecunis  parats  cailíbet  solvaolar,  nemoque  sales 
^prster  camerarios  re^ios  ad  hoc  deputatos  venditioni  exponere  audeat,  et  omDes'  aaíes  extra  de  boc 
«regno  et  parübus  sibi  subjectis  ejiciantur,  ubilibei  et  infra  proximum  íestum  B,  Georgii   mariyris 
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halalmával  és  minden  erejével  segítségre  jönni, 
a  kinek  javára  a  végrehajtás  történik. 

3.  §.  A  mi,  ha  Slavoniában  vagy  Erdély- 
ben történik,  ez  országoknak  nemesei  is  ha- 
sonló módon  kötelesek  segítségül  lenni. 

4.  §.  És  a  nevezett  kincstárnokoknak  álljon 
hatalmukban  költségeiket,  a  melyeket  e  végre- 
hajtások alkalmával  keii  tenniők,  az  elma- 
rasztaltnak ingó  javaiból  és  többi  bírtokjogai- 
ból  (ha  ilyenek,  a  törvényesen  elvett  javakon 
kívül,  vannak  neki)  a  maga  részére  beszedni. (^) 

7.  CZIKKEUr.(2) 

A  király  javait  és  jövedelmeit  mindenki 

adja  vissza;  azokat   vissza  kell  szerezni 

és  mindenképen  helyre  kell  állitani. 

E  szerint  (Isten  segítségével)  előre  meg- 
vetvén az  alapot,  a  melyen  reméljük,  hogy  a 
csapatoknak  említett  fentartása  által  minden 
meghozott  és  hozandó  jó  határozat  is,  mint 
érintve  volt,  tényleg  foganatosítható  és  végre- 
hajtható lesz:  első  sorban  a  királyi  felség 
ügyeinek  a  helyreállítására  és  javainak  meg 
jövedelmeinek  a  visszaszerzésére  kell  gondot 
fordítani. 

i.  §.  Ennélfogva  a  királyi  felség  javainak 
és  jövedelmeinek  helyrepótlása  és  visszaállí- 
tása az  umak  ezerötszáztízennegyedik  évében 
szent  Lukács  evangélista  napján  tartott  kö- 
zönséges országgyűlésen  tett  rendelés  szerint 
törtéojék  és  az  e  részben  az  ott  kiadott  dee- 
retumot  kell  megtartani.<^> 


±  §.  Mindazonáltal  ugy,  hogy  a  királynak 
minden  jövedelmét  (bármi  név  alatt  fordul- 
janak is  elö)  a  királyi  felségnek  bér- 
ben vagy  zálogban  levő  városaival  és  más 
javaival  együtt  mindenki  azonnal  és  legott 
bocsássa  vissza. 

3.  §.  A  kiket  a  kincstárnok  ur  mind  a 
király,  mind  a  saját  maga  levelével  is  biztosí- 
tani tartozik,  hogy  ezután  azokkal,  kiknél  a 
királyi  felség  jövedelmei  és  javai  voltak,  a 
tanácsos  és  ülnök  urak  jelenlétében  helyes 
számot  vetvén,  nekik  azt  az  összeget,  a  mely- 
lyel  a  királyi  felség  adósuk  maradt,  vissza- 
téríti. 

4.  §.  És  ez  az  elszámolás  a  legközelebbi 
Vízkereszt  ünnep  huszadnapján  tartandó  rö- 
vid törvényszékek  határidejének  tizenötödik 
napján  történjék. 

5.  §.  Hogy  akkor  mindazok,  kiknek  kezén 
királyi  javak  és  jövedelmek  vannak,  összes 
jogaikat  és  okirataikat,  a  melyek  alapján  az 
elszámolást  meg  kell  ejteni,  előmutassák. 

6.  §.  Az  erdélyi  vajdára  nézve  pedig  ha- 
tároztuk, hogyha  az  a  minden  egyesre  ki- 
vetett husz-husz  dénár,  melyet  az  előbb  em- 
iitett decretum  rendelkezése  érteimébon  n 
kezénél  levő  harminczadok  és  királyi  városok 
kiváltására  és  felszabadítására  kell  az  ő  ré- 
szére fizetni,  nem  volna  elegendő,  meg  kell 
határozni,  mennyit  köteles  a  királyi  felség 
ráadni  és  honnan  kell  azt  a  hátralevő  össze- 
get megfizetni,  a  mit  a  vajda  ur  részére  rö- 
vid idő  múlva  és  mentül  előbb  ki  is  kell 
fízetni.(4) 


(1)  E  decreium  teljes  szövegének  a  törvÓDytárbói  hiányzó,  de  a  736.  oldal  jegyzetében  az  eredeti 
szövegben  közölt  7.  czikkelye  magyarul  így  hangzik: 

7.  CZlKKEUr. 

«Az  előbb  jelzett  kincstárnokok  pedig,  a  királyi  felség  iránt  való  hiiség  megtartására  és  a  reájuk 
tt bizolt  dolgok  végrehajtásának  elintézésére;  valamint  az  ország  és  országok  szabadságának  oltalmazá- 
asára,  eskQt  tenni  tartoznak;  a  kiket  is,  ha  az  clőrebocsátoit  végrehajtásokban  hanyagok  lennének  és 
« tisztüknek  hüsé^sen  ele^cet  nem  tennének,  akkor  a  következő  országgyűlésen  fejvesztéssel  kell  sújtani 
«és  büntetni.i»  (K.  és  Ö.) 
(2;  A  teljes  szövegben  ez  a  8.  czikkelyt  alkotja.  (K.  és  Ö.) 

(3)  V.  ö.  az  1514: 1.  u  ez. 

(4)  Ezt  követőleg  a  törvénytárból  hiányzó  czikkelyek  magyarul  igy  hangzanak: 

9.  CZIKKEUr. 

« Továbbá:  Horvátország  néhai  bánja:  BoCh  András  ur  özvegyének:  Anna  úrasszonynak,  Üiós" 
^győrérty  a  tartozást  hasonlóképen  meg  kell  adni,  minthogy  ez  nmő  a  horvátországi  bánságot,  a 
«férje  halála  után,  sértetlenül  fentartoiu  és  arról  különben  is  a  végvárak  elvesztése  néiktti,  a 
« királyi  felség  javára  lemondott;  és  máskülönben  is  világos,  hogy  az  az  összeg,  a  mely  neki  íize- 
atendo.  sem  nem  kölcsön,  sem  nem  kalmárkodás  és  haszon  vagy  uzsoráskodás  okán  volt  adva, 
« hanem    tisztán    szolgálatok  jutalma  és  nyilván  való  adósság.D 

10.  CZIKKEUr. 

ttTovábbá:  hogy  mostantól  kezdve  a  sókamarákat,  ugy  Magyarországon,  mint  Erdélyben,  a  kiráUi 
«felség  számára  Üasonlóképen  bocsássák  vissza  és  jövőre  a  határszéli  tisztviselőkön  kivül,  sót  senki- 
cnek  se  adjanak  és  ezeknek  is  csak  a  Unácsosok  és  ülnökök  mérsékelt  és  igazságos  megszabása 
tmellett;  hanem  mindenkit  készpénzzel  fizessenek;  és  sót  áruba  bocsátani  az  arra  kirendelt  királyi 
(kamarásokon  kivül.  senki  se-  merészeljen  és  hogy  minden   idegen  sót  az  orsiágból  s  az  ennek  alája 
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Ex  decreto  (Bachiensi)  Ludovici  IL  a,  Í51S,  (11.) 


ARTICULUS  ii.(i) 

Ciritates  montanae,  in  libertatibus  pHstinis   consei^entur.  Et  quod  a  victualibus 
ad  montana  devehendis;  nut  nullunt,  aut  wediocre  exigatur  tfnbutum. 


De  canipís,  fodinisqueí^)  auri  pt  argenli,  sta-  [ 
lutiim  est: 

§.  i.  Quod  eultores  montanarum,  vi  eivi- ' 
taU's  earundom,  ín  antiquis  ipsarum  liber- 1 
tatibus  eonservpntur :  ila  videlicel ;  ul  mon- 1 
taDÍsta?,  ct  ínhabílatores  civitatum  earundem, 
(l(*  rebus  quibusninquo  ad  necessitates  eorum, 
ad  ipsa  montana  deferendis  ;  niillum  tríbutum  ' 
solvere  teneanlur. 

§.  2.  Ab  illis  verő  pxtraneis,  quí  montana 
non  inhabitanty  sed  victualia,  ei  alias  res 
necessarias,  ad  culturam  montanarum  unde- 
cunque  advehunt ;  exigatur  quidem  tributum, 
sed  ila  moderetur;  ut  ab  eís  quoque  non 
superfluum,  sed  justum  duntaxat,  et  hones- 
tum  exigi  telonium  v  ideát ur. 


§.  3.  Ne  autem  iuler  exemptos,  el  Iri- 
bula  habenles  conlenlio  maneal:  sUtuto 
per  dominos  coosiliarios  el  assessores,  uno 
brevi  termino,  literas  ipsonmi  exemptionales, 
et  tributales,  coram  majeslale  regía  produ- 
rere  teneanlur :  el  qu»  iUarum  anliquion^, 
et  utiliores  reperiuntur;  illiP  obsen'entur. 

§.  4.  Qu£  si  non  produccrentur ;  viríbus 
in  perpetuum  destituts  babeantur :  el  de  cae- 
tero  virtutc  iliarom  nemo  ulalur. 

§.  5.  Limílatio  etiam  justa,  et  bonesu 
exaclíonis  tributorum  eorundem,  per  ipsos 
dominos  consiliarios,  et  assessores,  termíDO 
assignalo  peragatur,  alque  tiniatur. 


ARTiai.US  12.(3) 
[Tributa  vei  Tekmia  sicca,  aut  aHda,    quae  dicantur ;  cxplivaU 


Quamquam  tributa  sicca,  vei  arída,  alque 
super  aquis,  vei  fluviis  ab  ínfra  deseenden- 
tíbus,  el  supra  euntibus  exigi  consueta,  con- 
tra  deum,  et  juslitiam  exigi  videantur;  et 
exinde  in  decreto  quoque  sereníssimi  princi- 
pis  condam  Ludovici  regis,  per  invíctissimam 
eondam  principem  dominum  Mathíam  regem, 
lemporc  felicis  eoronationis  confirmato,  con- 
stilutio  quxdam,  el  abolílio  facla  babeatur; 
absque  debila  tamen  revísione ;  quod  seílicet 
eorum  síeoum,  vei  aridum  exislat;  et  quod 
eorum  ponlem,  el  repleluram  habeal,  ac 
justa,  rationabilíque  de  causa  exigatur;  con- 
clusio  perfecla  non  est. 


§.  1.  Quapropter  slalntum  est:  ut  in  sin> 
gulis  regni  bujus  Hungáriáé,  et  portium  sibi 
subjectaram  comitalibus,  octo  probi  viri  no- 
biles  eligantur:  quí  strictissimo  sub  jura- 
mentő,  cunela  tributorum  siccorum,  et  io 
aquis  quoque  exigi  solitonim;  ponies  eüam, 
et  repleluram  babcnlíum  lóca  peragrare,  ac 
oculata  üde  circumspicere ;  deinde  a  vicinis, 
el  commctaneis  eorundem  tcloniomm,  nobi- 
libus,  cl  ignobilíbus  pariler,  super  quanlilate 
exaclíonis  bujusmodi;  quanlum  videlicel  de 
uno  curru,  et  equite  exigi,  et  accipi  codsoc- 
verit  ?  et  quíP  illorum,  ponies,  vei  repletaras 
habcanl  ?  vei  simpliciter  arida,  siccaqoe  exís- 


((extirpentur,  ita  quodsi  poslea  sales  externi  apad  dominum  vei  oobilfni  pro  usii,  vei  vendilione  repfrlí 
vfuerínt,  talis  dominus  vei  nobíles  in  amissione  cunrtonim  bonorum  per  regiam  majestaiem,  aut  pro 
(ise  retinendorum,  aut  alierí  conrereudonini  convincantur  eo  facto.» 

ARTICl'LUS  11. 

wRuslici  verő  tam  majeslalís  regía;,  quam  eiiani  quorumc^unque  dominorum  et  uobilium,  in  aniissiooe 
pariter  acunrtonim  bonorum  suorum  mobilium  et  immobilium  condemnentur,  cnjus  liereditas  dominó 
tt'rrestri  acedat.  Res  verő  mobiles  per  camerariuni  auferanlur  et  regio  fisco  applícentur.  Si  verő  canieraríu?. 
per  ttse  ipsum  vei  ad  se  pertinentes  ad  aiiferendas  ejusoemodi  res  non  suffioeret,  comes  vei  vicecomes 
«eomitatus  advocetnr,  qui  sub  perpelua  amissione  oíficíi  ad\eiiire  camerarioque  assisiere  el  auxilio 
cadesse  teneatur.  el  hoc  modo  terlia  pars  comili  vei  vicecomíli,  du»  verő  parles  camerarío.  conse- 
cquenlerque  refrio  fisco  rerum  illarum  mobilium  cedant,  ubi  autem  isii  quoque  non  suffieerent,  exioDc 
(iduo  thesaurarii  executionem  ejuscemodi  ad  scitum  et  lileras  regié  majestatis  ac  consiliariorum  et 
oassessornm  suorum  peragere  teneanlur.^  (L.  Kovachicb  IJárton  Györgv  *ost.  comil.  481 — 483l  I.) 
(K.  és  Ó.)  *      * 

(1)A  dccretnm  télies  szövegében  ez  a  ezikkely  a  cdS.  articulust*  alkotja.  (K.  és  0.) 
i2)  A  teljes  szövegben  «De  campis  fodinisque»  helyett  ollem  de  cameris  foaínisqoeB  áll.  (K.  és  Ö.) 
i3)A  decretum  teljes  szövegében  ez  a  ezikkely  a  «13.  artieuliist))  alkotja.  (K.  és  0.) 
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11.  CZIKKELY. 

bányavárosok  végi  szdbatlságaikban  megtartandók ;  és  hogy  a  bányákba  szállí- 
tandó eleség  után  vagy  seynmi  vagy  csak  csekély  vámot  kell  szedniX*) 

3.  §.  Hogy  azonban  a  vámmentesek  és 
a  vámbírtokosok  eg}más  közt  ne  czivó^ja- 
nak,  tartozzanak  a  mentességről  és  a  vámról 
szóló  leveleiket  az  ülnök  és  tanácsos  urak 
részéről  kitűzendő  rövid  határidőben  a  királyf 
felség  előtt  felmutatni  és  a  melyeket  ezek 
közöl  régiebbeknek  és  inkább  arra  valók- 
nak fognak  találni,  azokat  meg  kell  tartani. 

4.  §.  És  ha  azokat  elő  nem  mutatnák,, 
erejöktől  örök  időkre  megfosztottaknak  tekin- 
tendők és  jövőre  azok  erejével  senki  se  éljen. 

5.  §.  A  kijelölt  határidőben  a  tanácsos  és 
ülnök  urak  ama  vámok  igazságos  és  tisztes- 
séges szedését  is  határozzák  és  szabják  meg. 


Az  arany-  és  ezfisltermő  helyekre  és  bá- 
nyákra nézve  határoztuk: 

i.  §.  Hogy  a  bányamüvelők  és  a  bánya- 
városok régi  szabadságaikban  megtartandók, 
ugy  tudniillik,  hogy  a  bányászok  és  a  bánya- 
városok lakói  a  bányákba  saját  szükségükre 
szállítandó  bármely  tárgyak  után  semmi  vá- 
mot se  tartozzanak  íizetni. 

%  §.  Más  külsőktől  pedig,  a  kik  nem  lak- 
nak a  bányavárosokban,  hanem  mindenünnen 
élelmi  szereket  és  egyéb  a  bányamüvelésre 
szükséges  dolgokat  szállítanak,  szabad  ugyan 
vámot  szedni,  de  az  ugy  mérséklendő,  hogy 
a  tölök  szedett  vám  is  csak  igazságosnak  és 
tisztességesnek  s  ne  fölöslegesnek  látszassék. 


12.  CZIKKELY. 

Amiak  ti^^ztóba   hozása,    hogy  mely  vámokat  vagy  réveket  kell  szárazoknak  vagy 

felhagyottaknak  tekinteni. 


Ámbár  a  s/áraz  vagy  felhagyott  vámok  és 
az  olyanoknak  a  szedése,  a  melyeket  a  vize- 
ken vagy  folyókon  lefelé  menőktől  és  fölfelé 
jövőktől  szoktak  venni.  Istennel  és  az  ő  igaz- 
ságával ellenkezni  látszik  és  a  néhai  fenséges 
fejedelemnek,  Lajos  királynak  a  decretumá- 
ban,^2)  nielyet  a  néhai  legyőzhetetlen  fejedelem. 
Mátyás  király  ur  szerencsés  megkoronázla- 
tása  idején  megerősített,  e  részben  azok  el- 
törlésére nézve  bizonyos  rendelkezés  történt : 
mégis  annak  kellő  megvizsgálása  nélkül,  hogy 
t.  í.  azok  közül  melyik  száraz  vagy  felhagyott  és 
melyiknek  van  hidja  vagy  töltése  és  vájjon 
igazságosan  s  helyesen  szedik-e,  a  rendelke- 
zés nem  tökéletes : 


i.  §.  Ennélfogva  határoztuk,  hogy  ennek  a 
Magyarországnak  és  az  alája  vetett  részek- 
nek minden  egyes  vármegyéjében  nyolcz  be- 
csületes nemes  férfiút  kell  választani,  a  kik- 
nek a  legszigorúbb  eskü  alatt  tartozó  köte- 
lességük legyen,  a  száraz  vámoknak  valamint 
azoknak  az  összes  helyeit  is,  melyeket  a  vize- 
ken szoktak  szedni  és  a  melyeknek  hidjaik 
és  töltéseik  vannak,  bejárni  és  hűségesen 
megszemlélni;  aztán  maguknak  e  vámhelyek 
szomszédjaitól  és  határosaitól,  nemesektől  és 
nem  nemesektől  egyaránt,  a  szedett  vám- 
mennyisége iránt,  tudniillik,  hogy  mennyit 
szoktak  egy  szekér  és  ló  után  szedni  és  el- 
venni ?  és   közülök   melyeknek   vannak   híd- 


(.optett  részekből  mindenünen  kidobjanak  és  a  legközelebbi  Szent  György  vértanú  ünnepéig  meg- 
A  semmisítsenek  ugy.  hogy  ha  ezután  az  uraknál  vagy  nemeseknél  használatra  vagy  eladásra  küiróldi 
«sót  találnának,  az  olyan  urat  vagy  nemest  a  királyi  feUég,  a  maga  száméra  megtartandó  avagy 
(•másnak  eladományozandó  összes  javainak  az  elvesztésében  azonnal  marasztalja  el.» 

H.  CZIKKELY. 

<( Hasonlóképen,  ugy  a  királyi  felség,  mint  az  urak  és  nemesek  akármelyikének  a  parasztjait  is,  az 
((ő  összes  inpó  és  ingatlan  javaik  elvesztésében  kell  marasztalni;  az  örökség  a  földes  úrra  szálljon;  de 
«az  ingó  dolgokat  a  kamarás  vegye  el  és  szolgáltassa  be  a  királyi  físcus  számára.  Ha  pedig  a  kama- 
ttrás  az  ilyen  dolgoknak  az  elvételére  magában,  va^  a  hozzátartozóival  elégtelen  volna,  forduljon 
(•a  meg>-e  ispánjához  vagy  alispánjához,  a  ki  hivatalának  örökös  elvesztése  alatt,  kimenni  és  a 
('kamarásnak  támogatására  és  segítségére  lenni  tartozik,  s  ily  módon  emez  ingó  javaknak  egy  har- 
«madrésze  az  ispánnak,  vagy  alispánnak,  kél  harmadrésze  peaig  a  kamarásnak  és  következésképpen  a 
('királyi  tiscusnak  jusson;  ha  pedig  még  azok  sem  volnának  elégségesek,  akkor  az  ilyen  végrehajtást, 
a  a  királyi  felséfr  és  tanácsosai  meg  az  ülnökei  tudtával  és  levele  mellett,  a  két  kincstárnok  legyen 
(•köteles  foganatba  \enni.n  (K.  és  ó.) 

(Í}V.  ö.  1351  :XnL  t.  ez.,  1403  (H.):XUr.  t.  ez.,  14«6:XLIX.  t.  ez.,  U92:XXX.  U  ez.,  15U:L, 
Hl.  t.  ez..  1523:  XXXIX.  t.  ez.,  1622:  XXV.  i.  ez.,  ltí30:XXVin.  t.  ez.,  iü47:  LXXXIH.  t  ez.,  1715: 
XUII.  l.  ez.  (3.  §.),  1723:  LXV.  t.  ez.,  1741  :Xn.  t.  ez.  M. 

<2)V.  ö.  1351:  XV.  és  XVH.  t.  ez. 
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l«Bt  1  tf.rUí  rerihi^  eó^Mtri,  taUfrminqut :  et  Ua  iaiUüoBea.   el   taAJtioB^m  faeerv :  f^t 

ad  proximum  íevtuiD  beati  (Meoriái   majtm,  joxu    eandm    iíaiiUtioiifiB   et   tavitioiKiii. 

frol>  M)nifD,  aUfue  víf^ewooiítiin,  et  jodkui  poflea    eoMil  tribaUrii   proeedere :    tekici 

BOl/Uíuni  Kífrílijt^,  domíoU  eooí^ílíarU,  eUsse&-  depooere,  vei  exUere  debeaot,  ziqoe   tew- 

Miríbus  íidi'lJUfr  rei^ríliere:    et  íp»í  domíoí  aotur. 

cooftílíaríi    et   a^M^Mires,    í^uper    cajosiíbet  g.   ±    Sob    po^oa    amissíoBís   tríbatonjni 

t  rí  buli,  tam  ali^>lilíooe,  et  dLstraetíODe,  quam  ipaóram. 
etíam  euetlone ;  %eram,  justamque,  et  booes- 

ARTiaXlS  i3/i> 

J)e  auro  et  argento,  e  regno  non  exportando. 

Quod  auruin  et  arfrentuin,  de  regno  dod  '  rem,  et  statum  reduci  queaot;  et  qaalítcr 
eduraotur;  maniíeiste  rontinetur  ín  decreto.  camcrarii,  tam  CreioiiicieDses,  qaain  etiam 
ModiJH  ítaque  íbídem  coiiKoriptus,  ío  hac  parte  io  Rivulo  DomÍDanim,  fodínas  aurí  at  ar^enti. 
<roniM*rvetur.  ,  pro  se  colere ;  vietualiaque   famuHs.  et  lábo- 

lj, i.  Ad  bar  aiiti'fii  priemíssa ;  specialiter  ratoribas  suis  admíDístrare  debeant ;  dominí 
tticKOuraríuH  reKÍa*  majestatis  habét  provi-  consiliarü,  et  assessores  príniuni  providere, 
dere.  |  ot  ípsi  thesaurarío  regio  infomiatioiiem :  qua- 

S.  %  Verum  de  moíJo  el  ordioe,  conditio- )  liter  ín  hae  parte  proeedere  delieat ;  dan* 
nibiiHque,  quibiis  niontana  in  pristínum  flo-   teneantiir. 

ARTICULUS  i4.n> 

Coquinae  regis,  prm^entus  applirati 


(ÍOHlruno  llus/.l,  ciim  rameris  saiium  Maro- 
maruBlcn.  el  Transylvanien.  ar  tricesimis,  et 
vigcHlmiü,  quinqiiagesímls,  ooementis,  came- 
rísque,  ct  fodinls  auri,  et  argenli ;  nec  non 
cíviiatibtis  liberLs,  Snxonibuspue  regiís,  maní- 


tentatione,  el  conservatione  coquinse  regi.T 
migesUiliSy  ad  manus  provisoris  BodeDsi:>  a>- 
signentiir. 

§.  2.  Ad  quam,  larídis,  et  vino,  de  pm 
ventíbus  castri  Munkách :  usonibus  verő,  et 


bu8  domlni  tlicsauraríi  regii,  pro  tempore  aliís,  de  Comárom,  et  Thata  providere:  et 
ronslilutl :  I  ínsuper  decímas  Budenses,  et  alias  etiam  io 

ti.    i.   Ciastra    verő    Munkáeh,    Thata,    ct  |  Sirmío ;  provlsor   ipse   regía?  majestatis,  pro 
Comárom,  rum  omni  inferiore   parte   Wísse-  <  mensa,  ei  curía  sua  comparare  debebíL 
gradíensi,  Vcteri   Ruda,   ne   insulis   Kos,   et       §.  3.  Defectas   aiitem  si  qiiís   érit;  ju\i.i 
('hepel  appellatis ;    ner  non  oppidis  Sámbók,   limítalionem    dominortim    consiliaríorum,   el 
Snimár,  et  Kos/.ö,  euntísque  corundem  pertí- ;  assessorum,  thesaurarius  regius  supplebiL 
nentiis;  rumanisqiie,  ao  phílistnMs,   pro   sus- 

ARTICllXS  lü.ít) 

Juva  patronatus  eccle.<iannny  revocontin\ 

lU  curia  niajeslalis   regia;  honesle.  et  ser-   memóriáé :  cuícunqiie  eollata :  n*vorala  hab< - 
vilionmi  mullítudine  sit  referta,  et  deoorata;  antur. 

unhen^a  jura  patronatus,  omnium  eoelesia-|  §.  i.  Et  miú<^stas  sua  regia,  de  r^Wr^^ 
rum,  el  beneticiorum  ecclesiasticonim,  tam  euneta  beneficia  eeelesíastíea  ab  üli&,  qni  ii)- 
per  mnjestatem  regiam,  quam  etiam  serenis- .  tra  unom  habent,  paríler  aofrrat  s^*  ot  phi- 
simum  condam  dominum  riadislaum  regem,  !res  deo  gratioso  senrire:  plnres  etiam  geati^ 
gonitort^m  su;^'   mt^jostatis   charissimum,  pi«T  |  prt>  defensione  regní  eonservarí  possiBL's* 


1|)  A  dérrel um  leljes  $z6>eg(>ben  13—15.  czikkel\ek  a  U..  IS.  és  Ití.  arik«lu$t  alkoijak.  (lLé$ó» 
l!|)  At  «aN/V*rf?/»  sió  uuin  a  régibb  kiadásttkban  még  ei  kÖTftkeiik.  ^tjttJrfa  rmtiemia  feirro  ■> 

vS^  Ktt  koxfiik  a  Irlje^  >2(nr?nrk  a  tőrrénytirból  hián\i»  enif  crilkelvn: 
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jaik  vagy  töltéseik?  vagy  melyek  egyszerűen 
szárazok  és  felhagyottak?  mentül  biztosabb 
tudomást  és  értesülést  szerezni  és  ezt  saját 
maguk  és  az  alispánok  meg  szolgabírák  pe- 
csétéi alatt  a  legközelebbi  szent  György  vér- 
tanú napjáig  a  tanácsos  és  ülnök  uraknak  hí- 
ven megimi;  és  a  tanácsos  meg  ülnök  urak 
tartozzanak  mindenik  vámnak  ugy  eltörlésérc 


és  megszüntetésére  mint  szedésére  nézve  is 
helyes,  igazságos  és  tisztességes  becslést 
tenni  és  díjszabást  készíteni  és  aztán  min- 
den vámszedőnek  eme  becslés  és  díjszabás 
szerint  keli  eljárnia,  a  vámot  abba  hagyni 
vagy  azt  beszedni. 

2.  §.  Az  illető  vámok  elvesztésének  a  bün- 
tetése alatt.(i) 


13.  CZIKKEU'. 
Hogy  aranyat  és  ezüstöt  nem  szabad  az  országból  kivinni. 


Hogy  az  aranyat  és  ezüstöt  az   országból 
kivinni  nem  szabad,  erről   a   decretum  vílá 


gosan  rendelkezik,   ennélfogva   az   ott  meg- 
állapított szabályt  e  részben  meg  kell  tartani.  | 

i.  §.  Ez  előrebocsátottakra  ög>'elní  pedig,! 
különösen  a  királyi  felség  kincstárnokának  aj 
dolga. 

2.  g.  De  arról  a  módról  és  rendről,  meg 
azokról  a  feltételekről,  a  melyek  szerint  a 
bányákat    régi    virágzó    állapotukba    lehetne 


hozni  és  hogy  miképen  kelljen  mind  a  kör- 
möczi,  mind  a  nagybányai  kamarásoknak  .íz 
arany  és  ezüst  bányákat  a  maguk  részére 
művelni,  és  cselédeiket  meg  munkásaikat 
élelmi  szerekkel  ellátni :  erről  első  sorban  a 
tanácsos  és  ülnök  uraknak  kell  gondoskod- 
niok,  egyszersmind  a  királyi  kincstárnok  urat 
is  tájékoztatniok,  hogy  miképen  kelljen  e  rész- 
ben eljárnia  ?(2) 


U.  CZIKKELY. 
A  király  konyhájára  szánt  jövedelmek. 


Ilusztii  várát  a  marmarosi  és  erdélyi  só- 
kamarákkal,  ugy  szintén  a  harminczadokkal 
és  huszadokkal,  ötvenedekkel,  az  arany-  és 
ezüst  aknákkal,  kamarákkal  és  bányákkal,  nem- 
különben a  királyi  szabad  városokkal  és  szá- 
szokkal együtt  az  idő  szerint  való  királyi 
kincstárnok  ur  kezéhez; 

1.  §.  Munkács,  Tata  és  Komárom  várait 
pedig  "az  egész  alsó  visegrádi  részszel,  Ó-Bn- ' 
dával  és  Kos  és  Csepel  nevű  szigetekkel,  vala- 1 
mint  Zsámbék,  Salmár  és  Kesző  mezőváro-. 
sokkal  és  összes  tartozékaikkal  és  a  kunok- 1 
kai  s  jászokkal  a  királyi  felség   konyhájánaki 


ellátására   és  fentartására   a  budai   tiszttanó 
kezéhez  kell  szolgáltatni. 

2.  §.  A  melynek  a  számára  a  királyi  fel- 
ség tiszttartójának  a  szalonnáról  és  borról 
Munkács  várának  jövedelmeiből,  a  vizákról  és 
egyéb  halakról  pedig  Komáromból  és  Tatából 
keíl  gondoskodnia  és  ezenfelül  köteles  a  budai 
és  más,  Szeremben  levő  dézsmákat  a  királyi 
asztal  és  udvar  számára  beszerezni. 

3.  §.  Ha  pedig  valami  hiány  fog  lenni,  azt 
a  tanácsos  és  ülnök  urak  meghatározásához 
képest  a  királyi  kincstárnok  fogja  kipótolní.^^^' 


18.  CZIKKELY. 
Az  egyházakra  vonatkozó  kegyúri  jogok  visszavanása. 


Hogy  a  királyi  felség  curiája  tisztességesen 
és  a  szolgálatok  nagy  mennyiségével  legyen 
ellátva  és  ékitve,  az  -összes  kegyúri  jogok, 
melyeket  akár  a  királyi  felség,  akár  ő  felsé- 
gének legkedvesebb  atyja  néhai  áldott  emlékű 
fenséges  Ulászló  király  ur  bárkinek  adomá- 
nyozott, minden  egyházra  és  egyházi  javada- 
lomra nézve  visszavontaknak  tekintendők. 


1.  §.  És  ő  királyi  felsége  ezután,  azoktól, 
kiknek  egynél  több  egyházi  javadalmuk  van, 
ezeket  szintén  vegye  el,  és  adományozza  a 
közönséges  decretum  értelmében,  hogy  a  ke- 
gyelmes Istennek  többen  szolgálhassanak  és 
hogy  több  hadicsapatot  lehessen  fÖntartani.<4> 


(1)  Y.  ö.  az  1435  (IL):  XIIII.  t.  czikket  és  az  ezzel  kapcsolatosan  idézett  czikkelyeket.  (Ö.) 

"ka 


(2)  Az   arany  és  ezfist  kivitelének 

zeti  czikkelyeULel.  ÍÓ^ 
(8)  V.  ö.  az  15U:  DL  t.  ez.  (Ó.) 
(4jV.  ö.  az  1498:  LVI.   t.  czikket. 

magyaral  ekképen  szólanak: 


a  tilalmára  nézve  v.  ö.  az  13i2.  évi  decr.  Í5.  §.  kapcsán  idi^- 
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ARTiaXlS  üV^) 

deptítentur. 

Rani    e^yironm    űnílíniorum,    s^^mp^^r    in       ^.1.  Et  udos  eomm,  sab   doU  p^rp^m^ 
«'ÍM)pm  raslrís  fiDitfmi<>  maDpaot :  infideiiUiiis.  BosqiuiD  de  rastn  tprűi  amkai. 

ARTICILLS  i7. 
'  llrm  f\wtá  iinit fr»r  pívpif^itiinr  abbatix  et  etíam  ali«  e<relesijp  per  oiiíoaeai  alíis  reelesíis  pv«t 
^okitnm  vreníssimí  prínripis  quoodam  domioi  Matbi«  reids  Mieis  nenoriap  aoMív,  eűaai  per 
«'Mimmum  ptntUfieftn  eoníinnaur,  demtís  donuxai  ecelesiís  ío  decreto  leeiicralj  speeifintis.  ab  mmtoo*' 
"dí-o^toWanlnr.  Ile  prarposiiiira  verő  Tkemcsíen.sí  domíni  coosiliaríi  el  aasessoir*  experiaBtiir.  <|aíb«s  dr 
(jiiiHÍfl  episr#ipa(Mf  >itnenflí  síi  oníia.  Et  quod  pro  laode  dei  el  eedesic  illns  deeore  Melnis:^  h 
"honcMÍift  ac  iitilíns  fariendnni  TÍdrbiior.  delenninare.  Aole  quani  Umen  VajesUs  re^ia  illa  alii;QÍb*i> 
'riníerrpl.  apud  maniis  «iios  lamdiii  deülís  beneííeits  píosraioríbas  Unta  el  lalia  coosenei,  quoes^'K 
•  aniKjiia  debiia  siia  penttlxen  polerít.« 

ARTICULUS  i8. 
"Iiem  el  hoc  modo  eiiam  honores  romital'iiim  majeslas  refria  a  domiots  coDsiliaríis  secabuíba^. 
"i{iii  prrter  unom  pliires  habent,  secuDdiim  formám  fTPoeralis  deereli  aulerat  ei  persoDÍs  bene  meri- 
Atis  di«itríbuat.  íjuicunane  príncipaies  romites  nunc  et  postea  sempcr  coram  répa  majestaie.  prr- 
o^ntíbiM  domíni»  con^iiiiarüf  el  as^iessoríbos  jiireroeBtam  saper  eonim  offick)  et  admiDistraoda  jnstitia 
(■pr»n»re  teneantor  et  exínde  líieras  eonim  consitiaríorom  el  assessorum  ad  comilatun  dcfcraot, 
«nam  aiíter  pro.  comíte  per  nobíles  non  accepleotur.v 

ARTICUH  S  19, 
"Venim  qnia  ad  solationem  el  rpstitulionem  tol  lantorumqoe  debitoram,  quibos  majesUleai  rrpaat 
<-lenerí  inlellii^imus  et  elíberationem  proTentuom  bononim(jue  suae  majestalis,  ac  reclifieatioaen 
<'rastrr»rnm  fínítimorum,  proventus  ipsi  refríi  eiiam  rectiíicati  síifiicere  non  fídenlor;  ideo  deliber*- 
"tiim  est.  Qt  iiníversi  pra^positi  et  arobidiaconi,  qni  ratiooe  hujusmodi  beoeficionim  suonim  scpar>> 
«iím  a  capitnlo  vei  conTentn  obi  resident,  nolliim  onas  pro  ref^ni  defensione  sopportare  dignoscoDlnr. 
cpra^lerea  ciinrtanim  rÍTitatiim  oppidonim  et  viUaram  plebani  parorhiales  ac  reetores  altarioBs  et 
"Mcelioriim  mii  capeilarnm,  tam  in  Hangaria,  qnam  etíam  Selavonia  et  Transitfania  constituii, 
('r;uonim  pleriqiie  setaginta,  qiiadraginla  et  consequenter  vasa  TÍnorum  annaatim  habere,  sed  regni 
«pro  lutela  ne  iiniciim  quidem  denarium  soivere  soientf  per  regiam  majestalem  ubícnn<^ue  jniu  pro- 
Mventiium  ípsorum  exigentiam,  pro  decima  parte  eonim  proventuiim  taxenlur,  ita.  dI  de  singiüis  deeen 
cflorenis,  iinos  florentis  majestali  regía*  per  eos  contríbuatur.  Ad  qnorom  connumeraliooero  járatos 
(•ille  nobilis  ín  sinf^ilis  comítalibas  ad  exaeliooem  peciiniarnm  pro  consenatjone  gentíam  dicandaram 
'•electiis  per  regiam  majestatem  deputeliir,  atque  mittatur;  prius  tamen  idem  nobilis  super  ísu  qooqor 
«rontributione.  et  jiista  fídelí(|iie  exartíone,  jiiramentum  coram  bomine  thesaurarii  regii  et  onÍTersítate 
onobilium  pnrstare  teneatiir,  iibi  verő  aliqna  rebellíone  diicti,  contríbiilionem  eomm  reddere  recusareDt, 
Acxtiinc  dominiis  prniatiu  archiepiseopns  scilicet  vei  episcopns  loci  ejusdem  per  literas  ipsios  járati 
(•liominis  requisitiis  reddi  facere  tenoatur.  Nam  aliter  ex  decimis  suis  TÍnorom  vei  fnunentonin  in 
« romitata  illo,  abi  rebellis  ipse  residet  pro  regia  majestate  tantam  reservetur,  quantum  coolríbotio 
«prH>positi,  archidiaroni  vei  plebani  rebellis  facérét.  Ou«  quidem  contribulio  ad  reformaiionem  eastro- 
criim  linilimorum  et  bonorum  proventuumqne  regiorum  redemptionem  juxta  limitationem  dominonim 
(Tonsilíariorum  et  assessorum  convertanr.  Ad  Sclavoniam  vei  Transilvaniam  nnus  de  medio  ipsoram 
« assessorum  adjuncto  homine  thesaurarii  regii  ad  ejuscemodí  contributionem  peragendam  et  exigen- 
«dam  depuletur  atcjue  mittatur.  Qui  quidem  juratus  nobilis  una  cum  homine  tnesanrarii  regií  pMu> 
«nias  ex  hujusmodi  contributione  collertas«  regiff  majestati  adducere  et  íbideni  domínis  consilianis  et 
oasseasoribiiK  regnicolorum  reclam  rationem  exinde  dare  teneanturD 

ARTICULUS  20. 
i'Item  quod  penes  thesaurarium  ipsum  regium,  de  medio  assessorum  regnicolamm  ónos  eligatur. 
cabsque  ciijus  scitu  thesaurarii  nec  introitum,  nec  exilum  proventaum  regiorum  admÍBtstrent  et 
«iiispensent.  Ille  verő  assessor  eiectus  compulnm  el  rationem  de  omnibus  teneat,  ne  fraus  aul  di^ 
csipatio  in  proventibiis  regiis  fial.  El  thesaurarins  super  eis,  quod  non  aliter  proeedet,  jurameotum 
(Toram  n'gia  majestate  el  dominis  consiliaríis  et  assessoribus  prestet.  Qui  si  posiea  contraríom 
(•recisite  repertus  Itierit,  extunc  persona  ecclesiaslica  existens  in  beoeficionim  ac  eiiam  patrimooionim 
"jiirium;  secularis  voro  persona  in  bonorum  pariter  cunctorom  suorum  amíssione  coovinratur  et 
('('oi)viciiis  habeatur  eo  facto,  qutc  majestas  regia  quibuscunqtie  voluerit,  liberc  conferre  poteritw 

ARTIClLrS  21. 
«ltem  quod  omnium  proventuum  regiae  majeslatis  introíUis  et  exitus  fideliter  snb  juramento  per 
oduininos  consiliarios  et  assessores  a  thesaurario  exiiunc  intelligatur,  ul  sciant  postea  qoantom  pro 
ti'vilu  necessitaium  superaddere  debeanl  et  (^iiod  singulis  aonis  thesaorarius  regios  et  provisor 
(' IÍihUmisís  super  oiinclis  provenlibus  regiis  dominis  ejusdem  consiliariis  ei  assessoribus  in  festő  Bpí- 
Mphanianini  Domíni  ac  díebiis  immediate  sequenlíbus  ad  id  suffieienlíbos  rationem  dare  teneantur.  * 
(L.  Kovachích  M.  Gy.  vest.  comit.  486—490.  1.)  (K.  és  Ó.) 
1,1)  A  drcrelum  teljes  szö\egében  ez  a  czikkely  a  2i-ik  ariiculnsl  alkotja.  (K.  és  0.) 


Digitized  by  VjOOQ IC 


//.  Lajos  1518.  ém  (bácsi)  deaetumábóL  (IL)  76$ 

24.  CZlKKELY.(i) 
A  hánok   mind  ketten  ne   tallózzanak  a  végvárakból;  és  a  végvárakhoz  gondvise- 
lőket kell  kirendelniS») 
A  végvárak  báujai  mindig  azokban  a  vég- 1      i.  §.  És  örök  hűtlenség  bűne   alatt   cgyi- 
várakban  maradjanak,  {  kök  a  várból  soha  se  merészeljen   eltávozni. 

17.  CZIKKELY. 

Továbbá  az  összes  prépostságokat,  apátságokat  és  más  egyházakat  is,  melyeket  egyesítés  lUjáii  a 
felséges  fejedelemnek,  néhai  boldog  emlékezetű  Mátyás  király  urnák  halála  után  más  egyházakhoz 
csatoltak  s  a  melyeket  a  pápa  is  megerősített,  egyedüli  kivételével  a  közönséges  decretumban  felsorolt 
egyházaknak  —  külön  kell  választani.  A  temesi  pré|>ostságra  nézve  pedig  a  tanácsos  és  ülnök  urak 
puhatolják  ki,  hogy  milyen  okoknál  fog>'a  eg)'esitetlék  azt  a  nyitrai  püspökséggel.  És  a  mi  az  Isten 
dicsőségére  és  amaz  egyház  diszére  és  jobban  és  tisztességesebben  meg  hasznosabban  megtehelőnek 
látszik,  azt  határozzák  el.  De  mielőtt  a  királyi  felség  azokat  valakinek  adományozná,  ama  zsírosabb  java- 
dalmakból mindaddig  annyit  és  olyanokat  tartson  meg  kezei  közölt,  míg  rigx  tartozásait  ki  nem  fizetheti. 

18.  CZIKKEiy. 

Továbbá  a  királyi  felség  a  megyei  ispánságokat  is  azoktól  a  világi  tanácsos  uraktól,  a  kiknek 
kezén  egynél  több  van,  a  közönséges  decrelam  értelmében  hasonlóképen  vegye  el  és  jól  érdemesült 
személyeknek  adományozza.  Minden  főispán  tartozzék  most  és  ezután  mindenkor  a  maga  tisztségére 
és  az  ipzság  kiszolgiSiltatására  a  királyi  felség  előtt,  a  tanácsos  és  ülnök  urak  jelenlétében  eskfil 
tenni,  es  azoknak  a  tanácsosoknak  és  ülnököknek  erről  szóló  levelét  mutassa  be  a  megyének,  mert 
kidönben  a  nemeseknek  nem  szabad  őt  ispánul  elfogadni. 

19.  GZIKKEiy. 

Mivel  pedi^  annak  a  tengersok  adósságnak  a  kifizetésére  és  megtérítésére,  a  melyekkel,  tudjuk, 
hogy  a  királyi  felség  tartozik,  és  ő  felsége  jövedelmeinek  és  javainak  a  felszabadítására,  valamint  a 
végvárak  jó  karba  hozatalára  maguk  a  királyi  jövedelmek  még  rendbehozataluk  után  sem  látszanak 
elégségeseknek:  azért  határoztuk,  hogy  a  királyi  felség  az  összes  prépostokat  és  loespereseket,  kik 
tudvalevőleg  eme  javadalmaik  után,  attól  a  kápulantol  va^y  konventtől,  a  melyben  székhelyük  van, 
kUlőnváltan  az  ország  védelmére  semmi  terhet  sem  viselnek,  ezenkívül  minden  város,  mezőváros  és 
falu  egyházi  községének  a  lelkészeit  és  az  oltárok  és  imaházak  vaey  kápolnák  igazgatóit,  agy  a 
magyarországiakat  mint  a  szlavóniaiakat  és  erdélyieket  is,  a  kik  közül  a  legtöbbnek  évenkint  60,  40, 
stb.  hordó  boruk  szokott  lenni,  de  az  ország  megvédésére  egyetlen  egy  fillért  sem  szoktak  fizetni, 
mindenült  jövedelmeik  nag}'ságához  képest,  az  ő  jövedelmeik  tized  részével  megrója,  ugy  hogy 
minden  tíz  forint  után  egyet-egyet  adózzanak  a  királyi  felségnek.  A  kiknek  összeírására  a  királyi  fel- 
ség azt  az  esküdt  nemest  rendelje  és  küldje  ki,  a  kit  az  egyes  megyékben  a  liadcsapatok  fonlarlása 
rzeljából  kirovandó  pénzek  behajtására  megválasztottak;  ez  a  nemes  azomban  tartozzék  előbb  a  királyi 
kincstárnok  embere  és  a  nemesek  közönsége  előtt  erre  az  adózásra  és  ennek  igazságos  és  hü  behaj- 
tására nézve  is  esküt  tenni;  hogy  ha  pedig  azok  valami  pártüiésiől  indíttatva,  adójukat  megfizetni 
vonakodnának,  akkor  annak  a  községnek  a  főpapja,  tudniillik  az  érseke  vagy  püspöke,  miután  őt 
az  az  esküdt  nemes  levele  utján  megkereste,  tartozzék  azt  megfizettetni.  Mert  különben  az  ő  borainak 
és  gabonanemüinek  a  tiredéből  abban  a  vármegyében,  a  hol  az  a  pártütő  lakik,  a  királyi  felség  szá- 
mára annyit  kell  visszatartani,  a  mennyit  a  pártütő  prépost,  főesperes  vagy  lelkész  adója  kiteszen. 
Ezt  az  adót  pedig  a  tanácsos  és  ülnök  urak  megállaniiasához  képest  a  végvárak  helyreálhtására  és  a 
királyi  javak  meg  jövedelmek  kiváltására  kell  fordítani.  Szlavóniába  vagy  Erdélybe  az  ölnÖkÖk 
egyikét  leli  amaz  adó  behajtására  és  beszedésére  kirendelni  és  kiküldeni,  melléje  adván  a  királyi  kincs- 
tárnok emberéi.  Ez  az  esküdt  nemes  pedig  a  királyi  kincsiámok  emberével  együtt  tartozzék  az  ilyen 
adóból  beg\'ült  pénzeket  a  királyi  felséghez  juttalní  és  olt  a  tanácsos  uraknak  s  az  országlakosok 
ülnökeinek  erről  pontosan  elszámolni. 

20.  CZIKKEl^. 

Továbbá,  nogy  az  országlakosok  ülnökei  kebeléből  a  királyi  kincstárnok  mellé  valakit  meg  kell 
választani,  a  kinek  tudta  nélkül  sem  a  jöiedelmek  bevételéi,  sem  azok  kiadását  ne  igazítsák  és  azok 
rólölt  ne  rendelkezzenek.  Az  a  megválasztott  ülnök  pedig  mindenről  tartson  számvetést  és  kérjen 
számot,  nehogy  a  királyi  jövedelmekben  csalás  és  pazarlás  történjék.  És  a  kincstárnok  tegyen  a 
királyi  felség  és  a  tanácsos  meg  ülnökök  színe  elolt  esküt  arra,  hogy  nem  fog  másképen  eljárni 
S  ha'  aztán  kiderül,  hogy  ellenkezőképen  cselekedett,  akkor,  ha  egyházi  személy,  javadalmainak  és 
egytiltal  magánvagyonának  az  elvesztésében  is;  ha  pedig  világi  személy,  akkor  hasonlóképen  összes 
javainak  a  vesztésiében  marasztalandó  el  s  tényleg  elmarasztaltnak  tekintendő,  a  mely  javakat  a  királyi 
felség,  bárkinek  akarja,  szabadon  eladományoziiat. 

21.  CZIKKEUr. 

Továbbá,  hogy  a  tanácsos  és  ülnök  urak  tudják  meg  eskü  alatt  azonnal  hiven  a  kincstárnoktól  a 
királyi  felség  minden  jövedelmének  a  bevételei  és  kiadását,  hogy  aztán  tudhassák,  mennyit  kell  a 
szükségletek  fedezésére  még  reáadni,  és  a  királyi  kincstárnok  és  a  budai  tisztUrtó  legyenek  kötele- 
sek az  összes  királyi  jövedelmekről  Vízkereszt  ünnepén  és  az  azt  közvetlenül  követő  megfelelő  száma 
napokon  a  király  tanácsosaínak  és  ülnökeinek  számot  adni.  (K.  és  0.) 

ll)E  czikkely  a  decretum  teljes  szövegében  22.  számot  visel.  (K.  és  0.) 

(2)V.  ö.  14d4:X.,  U71:VI.  és  XX.,  148Ö:XLVII.,  U92:  XV.,  1495:  XXXIÍ.  és  XXXVL,  1498: 
XLIII.,  1507:  VI.,  15U:LXVI1J.,  15-23:  XVII.  t.  ez  M. 
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§.  2.  El  qiiod  ad  omnia  caslro  ipsa  fini-l  viclualia,  ct  alia  eorum  necessaria  (modo, 
tinia,  provisores  per  regiam  majestatem  con-i  lempore  condam  domini  Mathis  regis  obser- 
stiUiantur,  qui  fam  ad  ingenia;  qnam   etiam|  vato)  providere  tpneanlur.(^) 


ARTICÜLUS  26.(2) 
Nobiles  praediales  ecclesiae  Sexárdiensis ;  conset*ventur  in  libertate. 


Nobiles  praediales  ecclesiae  Sexárdiensis: 
In  eorum  antíqiiis  libertalibus  el  juribus,  eon- 
servenlur : 


§.  1.  Nec  per  abbatem  ipsius  ecclesiíp,  ad 
aliqua  inconsueta  servitia,  vei  coliectas  priiis 
non  solitas,  compellantnr. 


ARTICÜLUS  27. 

Nonas,  cives  civitatum  regiarum,  dominis  ten^ac  ex  vineis  solvant. 

Cives  quarumcunque]  civítalum,  eliam  regia- 1  formám  generális  decreli,   nonas   solvere  le- 
rom,  et  íinitimarum,  in  terris  alíorum  vineas  j  neantur. 
habentium;  dominó  terreslri  vínearnm,  juxta; 


(1)  Ezt  a  czikkelyt  követik  a  lŐrvéDytirbói  hiányzó  emez  artíciilusok: 

ARTICÜLUS  23. 

(•Item  qnod  damoa  per  crucireros  nobiiibus  illata  refundantor  et  modo  ordincque  in  decreto  e\indi* 
aedito  expresso  damniíicatis  restituantur,  rebelles  verő  el  contrarios  thesaurarius  regoicolarom  ad 
«requisitionem  regnicolarum,  vicecomitam  el  jiidicum  nobiliiim,  aiit  si  comites,  vei  víceeomítes  esseot 
((ín  causa,  ad  lileras  univcrsitatís  nobílinm  illius  comítatus,  ubi  damnum  restítiicndnm  esi,  execatíonem 
«hnjnsmodi  peragere  teneatur;  abi  verő  universilas  nobiliumf  comitíbus  vei  vicccomitibos  iliis  vei 
«eliam  aliis  polentibus,  metii  vei  Tavorc  adhsrere  ct  literas  forsitan  dare  renueret,  vei  aliter  con- 
atrarium  Isso  et  damnifieato  facérét,  ex  tunc  amis  de  medio  assessonim  per  damnificatam  ad  rei 
averitatem  experiendam  ducatnr,  qui  advenire  teneatur,  ad  cujus  tandem  relationem.  comperta  pri- 
amnm  rei  veritate  merk  ihesanrarius  ipse  procedere  teneatur.  El  de  jobbagionibns  quoque  fugitivi< 
aidem  est  intellij^ndum,  per  omniaque  símililer  execntio  érit  perarenda.  Comiles  verő  cootrarium 
afacienles  in  amissíone  omníam  officiorum  et  bonorum  snomm  condemnentair,  pro  nobilibos  verő  et 
((damnificalis  nimis  pauperibus  el  facnltates  educendi  asscssores  non  habentibus  regia  majestas 
((cxpensas  eisciem  assessoribas  dari  facerc  digneUir.v 

ARTICÜLUS  24. 

dltem  qnod  Óvár,  Devén,  Delrekő  el  alia  castra  atauc  bona  ({uoudam  domini  com  Peiri,  per 
adominos  Franciscum  et  Volfgangum  GroíT  manibus  domins  relicts  ejnsdem  quondam  domini  comi- 
«tis  Petrl,  de  quíbus  occupata  sünt,  statim  remiltantur,  qus  alioquio  juxta  contenla  decreti  in  manns 
acommnnes  dari  deberent  Nam  post  obitum  ejusdem  prout  toii  regno  constat,  illa  sünt  occupata, 
aquae  príus  in  eorum  manibus,  nunquam  realiter  et  eflectíve  fuerunt.  El  si  quid  jurís  sese  aa  illa 
«comites  habere  coníidunt,  jnxta  regni  consvetndinem  ipsi  comiles  consequantnr.n 

ARTICÜLUS  25. 

(illem  quod  bona  desolata  nobílium  in  comitalu  Temesiensi  adjacentia  consequenter({ue  proveotus 
cexinde  percípiendos  et  provenientes  eisdem  nobiiibus  per  dominum  comilem  Temesiensem  r^mit* 
alantur.  Et  regia  majestas  de  salario  specuialorum,  quos  comes  ipse  conservare  sólet,  siquidcm  ex 
aoffício  ad  hoc  non  teneUir,  sibi  provisionem  facere  dignetur.v 

ARTICÜLUS  26. 

ttllem  quod  abbatia  Thapolcza,  qiue  nupcr  per  reverendissimum  dominum  cardinalem  Agrienst^m 
aconlra  rcgni  legem  occupata  est,  Peiro,  prie  cujns  manibus  erat,  de  facto  et  immediate  remittatnr. 
«Nam  et  alioquin  dominus  ipse  cardinalis,  contra  formám  dicti  generális  decreli  plura  benefirki 
tftenere  non  potesLo  (L.  Kovachich  M.  Gy.  vesU  comít.  -490 — 492.  1.)  (K.  és  0.) 

(2)  Az  itt  előforduló  26—29.  czikkelyek  a  teljes  szöveg  27— 3()-ik  articnlnsail  alkotják.   (K.  és  0.) 
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!2.  §.  És  hogy  a  királyi  felség  minden  ilyen  1  egyéb  szükségleteiről  (a  néhai  Mátyás  király 
>égYár  részére  gondviselőket  rendeljen,  kik|ur  idejében  követett  módon)  gondoskodni 
ugy  a  hadi,  mint  az  élelmi  szerekről  s  azok  [  tartozzanak.^^) 

26.  CZ1KKK1Y.(2) 
-4  szegszárűi  egyháznak  egyházi  nemesei   megtartandó k  az  ö  szabadságukban. (^) 


A  szegszárdi  e^iyháznak  egyházi  nemeseit 
régi  szabadságaikban  és  jogaikban  meg  kell 
tartani. 

i.  §.  És  annak  az  egyháznak  az  apátja  ne 


kényszerítse  őket  holmi  szokatlan  szolgála- 
tokra vagy  olyan  adózásokra,  a  melyek  azelőtt 
nem  voltak  szokásban. 


27.  CZIKKEUr. 

A   királyi  városok  polgárai  fizessenek  szőllőik  után  a  föUlesuraknak  kilenczedet. 

Mindennemű,  még  a   királyi   és   végvidéki  i  decretum  tailalma   szerint   a  szőlők    földes- 
városok  polgárai  is,  a  kiknek  mások  földein  j  urának  kilenczedet  íizetni.(4) 
szőlőik    vannak,    tartozzanak   a    közönséges  { 


(1)  A  teljes  szövegboD  következnek  ezek  a  czikkelyek: 

i3.  CZIKKEU. 

u Továbbá,  hogy  azokat  a  károkat,  a  melyeket  a  keresztesek  a  uemesekuek  okoztak,  a  károsultak- 
í«iiak  az  erről  alkotott  decretumban  kifejezett  módon  és  renddel  niegtérilsék  és  helyrepótolják;  ai 
« országlakók  kincstárnoka  pedig  a  párlütők  és  ellencselekvŐk  ellen,  az  országlakók,  alispánok  és  szolgabirák 
<•  megkeresésére,  avagy  ha  épen  az  ispánok  és  alispánok  lennének  azok,  annak  a  várme^ének  a  hol 
ua  kár  helyi epótlando,  nemesi  közönsége  levelére  köteles  legyen  a  végrehajtást  foganatosítani;  a  hol 
«•  pedig  a  nemesek  összesége  félelemből  vagy  kedvezésből  az  ispánokkal,  vagy  alispánokkal  avagy  máft 
ttiiataJmasokkal  tartana  és  a  levelet  kiadni  esetleg  vonakodnék,  avagy  másképen  a  sértett  és  károsult 
« ellenére  tenne,  akkor  a  károsalt  a  dolog  mibeovoltának  kipahalolásá  végett  az  ülnökök  közül  egyet 
uvi^en  ki  és  ez  kimenni  tartozzék,  ennek  jelentésére  aztán  kiderítvén  előbb  a  dolog  valódi  állását, 
« tartozzék  maga  a  kincstárnok  eljárni.  Ug>'an  ezt  kell  érteni  a  szökött  jobbág>okra  nézve  is  és  mio- 
(tden  tekintetben  hasonló  végrehaitást  kell  foganatba  vétetni.  Az  ellenkezőleg  C8elek\ő  ispánokat  pedig 
(ttisztfiknek  és  minden  javaiknak  elvesztésében  kell  elmarasztalni,  a  nemesekért  és  felelte  szegény 
« károsultakért,  és  a  kiknek  az  ülnökök  kivitelére  tehetségük  nincsen,  az  ülnökök  költségeit  méltóz- 
etassék  a  királyi  felség  fedeztetni. » 

24.  CZIKKEU^. 

(1  Továbbá,  hogy  a  néhai  Péter  bazini  gróf  umak.  Óvár,  Dévény,  Detrekö  és  más  várait  és  fekvő- 
ojószágaít,  a  melyeket  Groff"  Ferencz  és  Farkas  e  néhai  Péter  bazini  gróf  ur  özvegy  urasszonyá- 
onak  a  kezéből  elfoglaltak,  azonnal  bocsássák  vissza,  mivel  azok  a  decretum  tartalmához  képest  más- 
aképpen is  közkézre  adandók  volnának.  Mert  mikép  az  egész  ország  tudja,  az  ő  halála  után  foglal- 
bták  el  azokat,  a  melyek  megelőzőleg  a  keziUön  tényleg  és  valósággal  sohasem  voltak.  És  ha  a 
uGroflTok  ugy  hiszik,  hogy  azokhoz  valami  joguk  van,  ezt  az  ország  szokásai  értelmében  ők  maguk 
«keres8ék.i» 

25.  CZIKKEDf. 

ttTovábbá,  hogy  a  temesi  ispán  ur  a  nemeseknek  Temesvármegyében  fekvő  elpusztult  fekvőjószá- 
Kfrait  s  következésképen  az  azokból  befolyandó  és  beveendő  jövedelmekel  is,  azoknak  a  nemeseknek 
(•bocsássa  vissza.  A  királyi  felség  pedig  azoknak  a  strázsáknak,  a  kiket  az  ispán  tartani  szokott, 
(« mivel  tisztéből  folyólag  arra  önmaga  nem  köteles,  a  fizetésükről  gondoskodni  méltóztassék. 

26.  CZIKKEUr. 

« További,  hogy  a  tapolczai  apátságot,  melyei  a  főtisztelendő  egri  bibornok  ur,  az  ország  tör- 
«L vénye  ellenére  a  minapában  elfoglalt,  Péternek j  a  kinek  kezén  voit,  tényleg  és  közvetlenül  vissza 
(fkeU  adni.  Mert  a  bibomok  ur,  több  javadalmat  az  említeti  közönséges  decretum  rendelkezése 
« ellenére  különben  sem  birtokolhat.  9  (K.  és  Ó.) 

(2)  A  teljes  szövegben,  az  itt  levő  26—29.  czikkelyek  27—30.  számot  viselnek.  (K.  és  Ó.) 

(3)  V.  ö.  1498:  XX.,  1307:  XUÍ.,  i519:  XXIV..  1713:  CIU.  t  ex.  M. 
W  V.  ö.  az  1492:  XLVIL  és  XLIX.  t.  ez.  rendelkezéseit. 
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£>  ^lecreio  íBachiensip  Ludoricl  11.  a.  loiS.  ÍÍI./ 


ARTKTIXS  áK. 


^prvu>,  el  r^Kiileiij^rio  rrpo  maDialo,  ad  haor 
diaiaiD  vBJrv  Befk-veniot :  qü<.*niin  h»m^  tK 
jura  ÍBtrr^MTiz^  b^*!  tiw-o  n-^w  a^«(«iir-aDda 
íofBt:  fü  qtjo  laoit'B  Milf  fMj-Ba   ÍB   d*-rreUi 

r\prr^^a,   \«jrati     ^I1BL     Íd»'0     putBaOl     íbídelD 

4l»*riaraUiD  ÍBrnjri^>4»  di.^ii<>MniBUir. 

$-  !.  í^Hiani  Be  iüu^lve  praflí-nifír  ^•jn^u- 
lur:  llaj«*^U7>  ivgia  pofBaoi  4Í«*aiiD«.*niiu.  b'w- 
e^\ :  orŰBf  t-Btos  florí*BO>  prf#  s^  U4:rn» : 
BMbifiuoi  \ero:  sioguios  s^ilj^•*t  quadríu^«*B- 
los  flí-HvBOs.  sí  pro  s*  r.\i|rejrr  B'jiutTil:  b<>- 
bílibas  rffBí^.  fC  míseris  (qui  nuBdato  síur 
iiiai«*>talis  oblfmpfraBtes  afJ^eiN'niBt :  per 
Tíre-<oiritte«.  ft  jodíres  Bfibiiium,  runi  roB- 
sibo.  K  juvta  liiiiiiatíoBein    uDÍ\ersitati>   bo- 


bílium   >ÍBful«jniBI  fMBÍtjtUUB    dbliiboeii]^ 

doBan-,  ri  citBlrnr  di{B«'tiir. 

^.  ±  N  qoi  zfáXtm  romilmn.  aot  T}r*-wr. 
■űtum :  aljqu4r^  B*jbi)e>  prKio  domi  rv  i*.  .r- 
$<*Bt:  ÍB  aiiii$si<»Be  o0ifionim,  H  prriT' 
pro  sÍBfulis  Bc^MÜbu^,  ÍB  qnadrÍB^Btis  t^ 
r^BÍs.  síjiveoilis  r^m  majesUli,  coBTÍB<aBi>ir 
qDOs  majesias  n»|ia  ab  Ulis  ŰMiilate  «v:.'. 
fádat. 

$.  3.  Et,  si  p<T  qu4»spiaB  pnmisMTi : 
r<>iitraríiifli  coBmitKretar,  uade  piiBíli«j  L"- 
biiiuoi  prrdedarala  bob  pmnitti  ^ideatur: 
e&toBf  BBlrfiU  tbrsaaiBru  regBírotanm,  yiw 
ÍBfomiatioBefli  per  assessorrs  eűdrB  >nv> 
inde  daBdan,  íb  exeoitioBe  hajasoiodi  r»'i- 
BitioBis  prnrcdere  leBeaBlur. 


'        ARTiaiXS  á9. 

De  »w/»x/  judUio:  qno  qxiis  se  itihibet  a  j%t%\nnenti  depojntimie. 


Herique  soleat  doDiinoram,  af  Bfibilíum, 
4|uibu5  juraoieBla  pnestaoda  adjudiraDtur, 
BowiB  judirium  a  regia  niajestale,  di>er>ís 
sub  col'iribus,  ímpetrare,  et  partém  aileram 
expeBsís  duDtaxat  gravare:  et  postea  bob 
potest  íb  judido  se  ab  ípsa  jurameBtalí  de- 
posíttOBe  pneservare. 

§.  !.  Ne  itaque  fraus  et  doius,  alicuí  pa- 
troeÍBari  viiJ4*alur.  staluUim  e$t  (prout  eiiam 


ex  BBÜqua  re^BÍ  eoBSuetudüie  per  jodír**^ 
regBi  ordÍBarios  observitmn  esse  diposritur' 
ut  Bovom  jadieiuB  ímpetraBs,  sí  juslaBi,  ft 
ralioBabÜeni  causam  iaipetnitioBis  soc  a<>if- 
Bare,  el  se  ab  ípsa  juraBieBtali  depositivn*. 
quaoi  íaeere  debebal,  íb  judíeio  prr<er\ar> 
BOB  poterít:  exluBe  íb  amíssioBe  siil  jun- 
mefiti.  coBsequeBterque  pcpBa  eúde  sulb*- 
queBÜ,  de  faeto  eoavinratur. 


ARTiaiAS  MK 

ProacribuiUur  »ec\indo :  qui  caatra  finitima  aműfeimnt. 

Quod  üli,  qui  íb  decreto  geBerali,  propter  perieniBt)  etiam  bubc,  el  de  bovo  pros<rípii 

flinissiooein  castromm  fiDilimomm  BomíBatim  habeantur : 

proserípü    suBt  (quia   propter   bob   poBílio-       §.    1.   Ul   eonini    exeniplo   cirlerí  terrin. 

Bem  íllorum,  reliqua  quoque   castra   fiBÍtima  eastra  custodire  stodeaBt,  alque  leBeaBtur.'i 


(i)  A  dff retajn  teljes  szövegébeo  ez  a  czílLkely  a  31 -ik  articnlusi  alkotja,  a  ndycc  kŐTet  iz: 

ARTICILÜS  32. 

oltem  quod  majestas  re^^a  metas  ioter  Ciunanos  et  Philistcos  et  Zegedieoses  ac  noosollos  nobílr^. 
•  proui  jam  scpe  sapplicatum  est,  qiiam  primun  rectificare,  damna  etiaa  lenporí  CraeiaioruDi 
« illata  de  medio  iUorum  refundi  ac  jobbagiones  fugitirot  pariter  reddi  (arere  dignelur.- 
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28.  CZIKKEU'. 
Miképen  büntetendők  azok,  a  kik  nem  jönek  az  országgyüléin^e? 


Mivel  az  urak  és  nemesek  közül  többen 
filymálváD  és  megvet  vén  a  királyi  meghagyást, 
erre  az  országgyűlésre  el  nem  jöttek,  a  kik- 
nek fekvő  jószágainak  és  örökségi  jogainak 
keltene  ugyan  a  királyi  fiscasra  szállaniok, 
mindamellett,  minthogy  a  decretumban(^)  kitett 
büntetés  alatt  bivták  őket  meg,  azért  az  ott 
kijelentett   büntetés  alá  esnek. 

i.  §.  És  nehogy  gúnyosan  azzal  dicseked- 
jenek, hogy  azt  elkerülték:  méltóztassék  a 
királyi  felségnek  az  urak  büntetését,  vagyis 
nyolczszáz  forintot  a  maga  számára  be- 
szedni; a  nemesekét  pedig,  tudniillik  négy- 
négyszáz forintot,  ha  a  maga  részére  behaj- 
tani nem  akarná,  a  szegény  és  nyomorúsá- 
gos nemeseknek  (a  kik  ö  felsége  parancsá- 
nak engedelmeskedve  eljöttek)  adni  és  igán- 
dékozni,  (a  melyet  is  az  alispánok  és  szolga- 
birák   az    egyes  vármegyék  nemesei  közön- 


ségének   tanácsa   és    meghatározása    szerint 
fognak  kiosztani). 

2.  §.  A  mely  ispánok  vagy  alispánok  pedig 
valamely  nemesnek  jutalomért  megengedik, 
hogy  otthon  maradjon,  azokat  tisztsé- 
gük elvesztésében  és  ezenfelül  minden  egyes 
nemesért  a  királyi  felség  részére  fizetendő 
négyszáz  forintban  kell  marasztalni,  a  melyet 
rajtok  a  királyi  felség  haladéktalanul  vétes- 
sen föl. 

3.  §.  És  ha  valaki  az  előre  bocsátottakkal 
ellenkezőt  cselekednék,  a  mi  miatt  a  neme- 
seknek előbb  kijelentett  büntetése  megenged- 
hetetlennek látszik;  akkor  az  országlakosok- 
nak emiitett  kincstárnokai  az  ilyen  büntetés- 
nek a  végrehajtásában  a  szerint  tartozzanak 
eljárni,  a  mint  őket  ez  iránt  az  ülnökök  tájé- 
koztatni fogják. 


29.  GZIKKELY. 
.4  perxijitásról,  a  melylyel  valaki  magát  az  eskütételtől  visszatartóztatja. 


Sok  ur  és  nemes,  a  kinek  eskütételt  Ítél- 
nek meg,  a  királyi  felségtől  különböző  szí- 
nek alatt  peni^itást  szokott  kérni  és  a  másik 
felet  csak  költségekkel  terhelni  és  azután  a 
biróság  előtt  nem  mentheti  magát  az  eskü 
télele  alól. 

4.  §.  Nehogy  tehát  a  csairaság  és  álnok- 
ság valakinek  javára  lenni  látszassék,  hatá- 
roztuk (a  miként  ezt  tudvalevőleg  az   ország 


rendes  birái  az  ország  régi  szokásánál  fogva 
is  szemmel  tartották)  hogy'ha  az,  a  ki  per- 
újítást kér,  az  ő  kérésének  igaz  és  helyes 
okát  nem  adhatja  és  az  eskütétel  alól,  a 
melyre  kötelezve  volt,  magát  a  biróság  előtt 
nem  mentheti:  akkor  azt  tényleg  esküjének 
elvesztésében  és  kövelkezésképen  az  ebből 
folvó  büntetésben  kell  elmarasztalni.(-> 


30.  CZIKKEUÍ.(8) 

Újból  való  levelesitése  azoknak,  kik  a  végvárakat  elveszitették. 

Hogy  azokat,  a  kiket  a  közönséges  decre-i      i.  §.   Hogy  a  többiek,  azoknak  a  péidájá- 
tumban  a  végvárak  elveszítése  miatt  névsze-  { tói  megrettenve,  törekedjenek  és  tartozzanak 
rint  levelesitettek   (minthogy  azok  meg   nem  l  a  várakat  roegőrizni.(^^ 
büntetése  miatt  a  többi  végvárak  is  elveszlek),  | 
most  is  és  újból  levelesitetteknek  keli  tekinteni,  i 


(DL.  az  1406:1.  t.  czikket. 

(2)  Y.  5.  Hk.  U.  B.   77.   és  78.  ez.,  1492:  U.  és  LU.  t.  ez.,   Kittonich   e.  5.  qu.  U.,  tuvábbá  az 
1504:  XI.  t  czikkei  s  az  ezzel  kapesolátban  idézett  törvényeket. 
13)  A  teljes  szövegben  ez  a  31-ik  czikkely,  a  melyet  követnek: 


32.  CZIKKEUÍ. 

ttTovábbá,  hogy  a  királyi  felség  a  határokat  a  Kunok  és  Jászok,  meg  a  Szegediek  és  némely 
a  nemesek  közStt,  a  mikép  már  eddí^  is  gyakorta  kérték,  minél  előbb  kíigazittatni  és  közöttük  a 
nkeresztesek  idejében  okozott  károkat  is  megtéríttetni;  valamint  a  szökött  jobbágyokat  is,  hasonló- 
« képen  visszaadatni  méltóztassék.)) 

(4)  A  végvárak  elvesztőinek  büntetéséről  1.  az  1526:  XV.  v,  czikket  is. 


Digitized  by 


Google 


IW  Kr  decreto  (Ba^hiew)  Lu^^oclú  IL  o.  íoíS.  ilLp 


Helnieg raliéi  tun/úUitwt  Thememensi^. 

'  Uíslrififis  Monostor  Saina.  et  Morsína :  alias  ad  comHatimi  Tbenie:»ienseni 
|M'rfín#rfit#»<>  (qoí  ín  pnpvn«»  nec  Transyhaoiae.  oec  HmifanK  (ks^rríimtt 
nir^fim  ad  comítatom  Themesien<»em.  sí  testimoniain  evidens  e\iiide  prodoci 
(Kitprit^  reniíltantur  et  redocantar 

%.  1«  Qaía  de  medío  ínhabitatonim  eoniDdem  dístríctaoin.  phuima  damiia. 
i'\  (KTÍrula  refcníüolís  ínferuntur 

|.  2.  PoHSPssio  etíam  Líka.s-i'icyház.  alias  ad  comitatiiin  ChongradieDsem 
|M'iiifieiiH.  in  inedíum  i'jiisilem  eomítatus  similíter  redeat.  et  remittatar."' 


AKTírj  LIS  34.i2> 

<Jnfpd  (mnu'ji  hUiUh*,  fjenien  swm,  in  Iocíh  ad  fioc  deputatút,  itUertenatut. 

(Uiitw^  dofníuí  pra*lati,  baronrs,  vi  n'gni  rím,  quo  Ibesauraríi  regnicolamm  rirca 
lniJM«t  nohíli'ii,  atqtiH  fomíUUiü,  Kf^ntcs  eorum,  epiphaníaruin  domini  proximam  festuiD,  su- 
jiiNta  formám,  rt  %u]/'^)  generális  deerfü  perinde  providere  poterunl;  in  eisdem  coo- 
ej  ijedem  rrgní ;  ín  pleno  Dumero,  in  coníini-  linibus,  ne  illa  vacua  maneanl,  el  pereaol, 
liii«,  lorí.H  srilíri'l  eisdem  jam  diidum  depu-  eonservarc  teneanlur. 
Inli.H,  et  Htaliilís,  exniinc  relínquere:  el  inte-, 


ARTICULUS  35. 

J'KreM,    rl    tmth'pu'tftrtift,   par  voíhUv^  vornittituum  ;   alúus  per    rcf/ium   assessoi'ctn 

exHtit^yetUur. 

Qiiin  ffirei),  et  uiii  malefaclures  adeo  mulli-  liores  fuerínl ;  unus  ex  assessoribus  per 
piieiiti  siint,  ul  uee  domi,  nec  foris  nobíles,  majeslatem  regiani,  ad  requisítionem  nobiliuni 
ne  iKnobiles  tuti  esse  possint.  i  íllue  míltatur,  per  quem  exsürpatio  funim,  et 

.;.  \,  Si  qiii  igitur  eomilatuum  vuluerinlj  aliorum  malefactorum,  juxta  formám  génén- 
él roiiilies  nd  extlrpalionem  eorum  iieglÍKen- '  lis  deereli,    exequatur,  el  eíTeclom   sortialur. 


(DK  ozikk(*l)  a  teljos  szövcKbrn  a  33-ik  articulust  alkotja,  a  melyet  követ: 

ARTICULI'S  34. 

««llein  qiiud  l>u>0Sf  ovcs  et  equi  de  lioc  regiiu  grefratím  per  incolas  ejasdem  regui,  de  cetero  doh 
tdiirNiitiir,  led  eontiiieiitia  novissími  generális  decreti  in  hac  parte  obierretor,  ut  regDO  huic  de 
oriUMÜo  oMeranim  nalionum  mi^or  proventus  ufTeratur  et  de  singulis  bobos  el  eqais  sioguli  deeein 
«<iln»Hrii  ab  emptore,  qiii  scíliret  e  regnu  hoc  íllos  edticere  voluerít,  ulira  irícesimam  soliuna  in 
t>li»('nni  oamoramqiie  regiani  exígaiitur,  et  ab  una  quaque  ove,  vei  ariete  deoaríua  unus  paríier  sul- 
t>\uliir.>)  {L.  Kuvnohich  M.  i\\.  í.  m.  404.  1.)  (K.  és  Ö.) 

(2)  A  teljvH  szövegben,  a  jélen  34.  és  3;>.  nikkely  a  35.  és  36.  articulust  alkotja.  (K.  és  Ö.) 

iiii  vSuO^  uian  teendő  e  sző  tspoemn.  (Ö.) 
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32.  CZIKKELY.Íi) 
Tetiies  vármegyének  kiegészítése. 

Monostor,  Sagya  és  Morsina  kerületeit,  melyek  egyébként  Temes  várme- 
gyéhez tartoznak,  (s  a  melyek  ez  idő  szerint  sem  Erdélynek,  sem  Mag}'ar- 
országnak  nem  szolgálnak)  ha  erre  nézve  elegendő  bizonyítékot  lehet  fel- 
mutatni, újból  Temes  vármegyéhez  kell  adni  és  visszakapcsolni. 

1.  §.  Minthogy  ama  kerületek  lakói  köréből  igen  sok  kár  és  veszély  há- 
ramlik az  országlakósokra. 

2.  §.  Likas-egyház  falu  is,  mely  különben  Csongrád  vármegyéhez  tartozik, 
hasonlóképen  ugyanazon  vármegye  kebelébe  menjen  és  kerüljön  vissza/^^ 


34.  CZlKKEDf.ís) 

Hogy  cmpatjaü  minden  rend  az  arra  kijelölt  helyeken  tartsa. 


Hogy  minden  főpap  úr,  báró  és  az  ország 
nemesei  meg  vármegyéi  tartozzanak  csapatai- 
kat mostantól  fogva  az  ország  közönséges 
decretumának  rendelése  szerint  és  az  abban 
foglalt  böntetés  alatt  teljes  számban  a  végvi- 
dékeken,  tudniillik   a    részükre   már   régóta 


kijelölt  és  megállapított  helyeken  hagyni  és 
addig,  míg  az  országlakosok  kincstárnokai  a 
legközelebbi  Vízkereszt  ünnepe  táján  e  rész- 
ben gondoskodhatnak,  ugyanazokon  a  végvi- 
dékeken eltartani,  nehogy  ezek  őrizet  nélkül 
maradjanak  és  elveszszenek. 


3Ö.  CZIKKELY. 

A  tolvajokat   és  egyéb  gonosztevőket  a  vártnegyék   ispánjai  irtsák  ki,  különben  a 

királyi  ülnök  tegye  azt.(*) 


Minthogy   a   tolvajok   és  más  gonosztevők  | 
annyira   elszaporodtak,   hogy   a  nemesek   és 
nem  nemesek  sem  otthon,  sem  házukon  kívül  I 
nem  lehetnek  biztonságban :  | 

\.  §.  Ennélfogva,  ha  egyes  megyék  azokat  | 
ki  akarnák  irtani  és  az  ispánok  azok  kiirtását  | 


elhanyagolnák :  akkor  a  királyi  felség  a  neme- 
sek kérelmére  egyik  táblabiróját  küldje  oda, 
a  ki  a  tolvajok  és  más  gonosztevők  kiirtását 
a  közönséges  decretum  rendelése  szerint  esz* 
közölje  és  foganatosítsa. 


il)  Ez  n  czikkdy  a  teljes  szövegben  h  33-ik  számot  viseli,  a  melyet  kövei  a: 

34.  CZIKKED. 

i'Tuvábbá,  hogy  az  ökröket,  juhokat  és  lovakat  ez  országlakosok  az  országból  ezatáii  nyájanként  ki 
«ne  vigyék,  hanem  e  i észben  a  legtijabb  közönséges  decrelumban  foglaltakat  megtartsák,  hogy  az 
!•  idegen  nemzet  közül  valók  ebbe  az  országba  több  iövedelmet  hozzanak,  és  hogy  a  vevőtől,  minden 
«ló  és  Ökör  után,  a  melyet  tudniillik  ez  az  országból  kivinni  akar,  a  szokott  harminczadon  ki\ül  a 
oiiscus  és  királyi  kamara  számára  tíz  dénárt  vegyenek  és  Qfy  juh  avagy  kos  után  is  hasonlóképpen 
«egy  dénárt  fizessenek,  s  (K.  és  Ó.) 

(2)  Temes  vármegyéről  v.  ö.  1478:  VU.,  1498:  XVI..  1741:  XVm.  t.  ez.  (3.  §.),  1791:XXVI1I.  és 
XXXVI.  t.  ez.,  továbbá  1876:  XXXIII.  t.  ez.  1.  §.24.  p.;  1877:1.  t.  ez.  2.  §.  23.  p.  A  lemesi 
grófról  v.  ö.  1507:  V.  t.  ez.  M, 

(3)  E  34.  és  35.  czikkely  a  teljes  szövegben  35.  és  36.  számot  visel.  (K.  és  Ö.) 

(4)V.  ö.  Hk.  I.  R.  15.  ez.;  Szl.  Islfán  II.  k.  40.,  41.  fej.;  Szt.  Uszló  JI.  k.  12—14.  fej..  IH.  k. 
6.,  7..  9.,  10.,  17.,  19.  fej.;  Kálmán  I.  k.  52.,  53.  fej.,  1222.  évi  aranybulla  6.  ez.:  1486:  X.\N  III. 
és  XLVUI.,  1492:  LXXX.,  1548:  XLVIII.  i.  ez.,  1567:  XXX.  i.  ez.  (3,  §.)  JA 
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Ex  decreto  (Bachi&nsi)  Luűovici  11.  a.  i518,  fIL) 


ARTICÜLÜS  36. 

Nobiles  uniua  sessionis,  ad  conservationem  milituni  tioii  taxentur. 


Quia  nobiles  unius  sessionis,  per  síngula 
capita,  (lum  regni  necessitas  exlrema  ingruit, 
insurgere  IciifnUur; 


§.  1.  Ideo  ratione  consi'rvaüonis 
de  c«lero  non  la\enlur.(*> 


gentiuni. 


ARTICüLUS  39.(2) 
Consiliarioi^m,  et  assessoríim  ex  utroque  statu,  ac  ordinihwt  coopíatio. 


Ul  omnia  pnemissa  robur  sortíantur  fir- 
mitatis;  rcverendissiini  domíni,  cardinalis 
Strigoníensís,  ete.  arelii-episcopus  Colocensis, 
nec  non  quinque-ecclesiensis,  ac  Transylva- 
niensis,  ecclesiarum  epíscopi : 

§.  i.  Ac  speclabiles,  ac  magnifici  domíni, 
palatínus  regni,  Laurentius  dux,  judex  curís 
regiíe,  ac  Waywoda  Transylvanus,  el  eomes 
Theiuesiensís : 

§.  2.  Iteni,  Egregii  Michaei  de  Zob,  Joan- 
nes  de  Pakos,  Franciscus  Bodó  de  Gergő, 
Nicolaus  de  Macedónia,  Sigismundus  Pogán, 
Nicolaus  de  Pernesz,  Paulus  de  Arthánd, 
Nicolaus  Kiesén,  Michacl  Kenderessí  de  Gyal, 
Joannes  de  Faysz,  Blasius  Chnni,  Nicolaus 
Thuróczi,  Lucas  Kulassi,  Georgíus  Derenchéní, 
Stephanus  Amadé,  et  Georgíus  de  Sythke  ; 
apud  m^estatem  regiam  juratí  maneant,  et 
in  consilío  regio,  et  in  judiciis  decernendís 
síbí  assístant,  et  de  majestatis  regi®  bona, 
et  laudabili  institutíone  provídeant,  statum 
curiffi  su»  regia;  ordine  bono  componant,  ad 


cuncta  ofiicla  et  danda,  el  auferenda,  rum 
mijestate  regia,  pariter  authoritatem  habeanl, 
et  geueralíter  summa  omnium  rerum  suif 
majestatis,  et  regni  apud  eos  maneat: 

§.  3.  Qui  de  nova  eultura,  dispensatiiH 
neque  salíum  regalíum,  de  statu,  et  reforma- 
tione  montanaruffl,  fodinarum  auri,  et  argenli, 
de  tributorum  ex  rebns  ad  montana  ipsa 
deferendis  exigendorum  justa  moderatione,  de 
privilegíorum  super  exemptione  a  tributaria 
collatione  confectorum,  ul  unicuique  suimi 
jusle  privilégium  obser velúr,  revisione:  prr- 
terea  de  cancellaríatu,  et  thesaurariatu,  nec 
non  de  provenluum  regionim  bona  per  Üie- 
saurarium  dispensalione ;  et  generalíter  om- 
nium negoliorum  su;e  m^estatis,  ac  n>gDi 
sui  justa,  et  honesta,  frucluosaque  directíone : 
diligenti  cura,  extunc,  et  postea  semper 
providere,  superintendereque  teneantur. 

§.  4.  CsBlerorum  etíam  dominorujD,  et 
consiliariorum  loco,  et  dignitate;  in  consilío 
majestatis  sujp  salvis  remanentibus. 


(1)  A  decreUim  teljes  szövegében  e  czikkely  a  37-ik  articiiinst  alkotja,  s  azt  kÖTelik: 

articull:s  38. 

«Item  quoü  ex  parte  nobilium  campi  Zafrrábiensis  dominó  mardiíoni.  et  e  rfinlra  cÍTÍia&  rf|ría 
(gndicium  índilate  admiuístrari  faciat,  ne  csdes  el  sanguinnm  eíTiisiones  subsernaiitnr.ii 

ARTICÜLUS  39. 

ultem  quod  lam  reverendissimus.domínus  episcopus  Vacíensís  alias  lliesaiiraríus,  niiuc  caoeellanus 
aregius,  super  duobas  florenís,  (|uam  eűam  moderuus  thesaureríus  super  quiuqnaginu  deoariis,  ad 
aprvsentem  disiam  et  expeditionem  majeslati  regiae  oblatii.  domínis  cousiliaríis  el  tssessoríbn^ 
«Bud»  in  terniino,  quo  jura  provcnUis  regios  habentium,  produci  debebunl,  ralionem  dare  teneantur." 

(2)  A  dccr.  teljes  szövegében  a  39^41.  czikkelyek  a  ÍO — 4i.  articulusokat  alkotjik;   és   követi  az: 

ARTiaiLi:S  43. 

^ulteni  quod  ad  prvniissa  omnia  firmiter  observanda  coutemplaiione  boni  status  regi»  majestaits  rt 
«totius  regni  sui,  uuíversi  nobiles,  qui  di«t«  huíc  non  inlerfuerunt  in  aedíbus  jodiriaríís  comitatuuHi 
«post  nobilium  hí  ne  ad  propia  regressum  primitus  celebrandis,  iurementum  prcstare  teneantur.  si 
aqui  autem  rcbellione  ducii  Torsitan  jurare  renuerenl,  nniverue  tafium  res  mobiles  per  alios  DobiU-> 
vjnratos  prvdie  exponantur  et  inter  se  se  dividantur  et  insuper  sí  coniprehendi  poterunl,  capite 
uquoque  plectantur,  alque  pnniantur;  et  quod  universi  nobiles  dominos  eorum  cnjnscnn^ae  dí^itati>. 
«aut  conoitionis  existant,  quos  premissis  constilulionibus  ac  remitlendis  el  rcsiguandis  bonis,  prv> 
(tvenlíbusque  regiae  niajestatis  palám  coniravenire  el  reluclari  agnoverint,  postque  hínc  ad  propria 
«eu8  secuti  fuerínl,  ul  hujusmodí  reluclalio  ipsis  nobilibus  per  assessores  el  tnesauranos  reguicolaram 
(linnotuerit,  mox  deserere,  relínquereque  el  eonim  serviliis  reuuntiare  snb  poena  immediate  pnpootau 
odebeant  et  teneantur.  (L.  Kovacliicli  M.  Gy.  id.  m.  490^498.  1.)  (K.  és  0.) 
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36.  CZIKKELY.vi) 

Az  egy  telkes  nemeseket  a  kíUonák  eltartása  czéljából  nem  szabad  megadóztatniÁ^^ 

&1ivel  az  egytelkes  nemesek  akkor,  a  midőn  |      1.  §.  Azérl  őket  a  katonák  eltartása  czél- 
az   országot  végszükség   fenyegeti,   fejenkint  jából  jövőre  nem  szabod  megadóztatni, 
tartoznak  fölkelni :  | 

39.  CZlKKEU/a) 

Tanácsosok  és  ülnökök  választása  mindkét  kar  és  retul  kebeléből. 


Hogy  mind  ezeknek  az  előre  bocsátottaknak 
foganatja  legyen,  a  főtisztelendő  urak:  az 
esztergomi  bibornokérsck  stb.,  a  kalocsai 
érsek,  valamint  a  pécsi  és  erdélyi  egyházak 
püspökei ; 

1.  §.  Nemkülönben  a  tekintetes  és  nagy- 
ságos urak :  az  ország  nádora,  Lőrincz  berezeg, 
az  országbíró  és  az  erdélyi  vjyda  meg  a  temesi 
ispán  : 

±  §.  Továbbá:  Nemzetes  Zobi  Mihály, 
Pakosi  János,  Gergői  Bodó  Ferencz,  Macedó- 
niai Miklós,  Pogán  Zsigmond,  Perneszi  Miklós, 
Arthándi  Pál,  Klesán  Miklós,  Gyali  Kenderessi 
Mihály,  Fayszi  János,  Cháni  Balázs,  Thuróczi 
Miklós,  Kutass!  Lukács,  Derenchéni  György, 
Amadé  István  és  Sythkei  György  esküt  téve 
a  királyi  felség  mellett  maradjanak  és  a  királyi 
tanácsban  és  az  itélethozásban  neki  segítsé- 
gére legyenek   és  a  királyi   felség   üdvös  és 


venni  és  egyáltalában  a  királyi  felségnek  és 
az  országnak  összes  ügyei  az  ő  kezükben 
legyenek. 

3.  §.  A  kiknek  kötelessége  mostantól  fogva 
és  ezután  mindenkor  a  királyi  sók  új  terme- 
lésére és  szétosztására,  az  arany-  és  ezüst- 
bányák, aknák  állapotára  és  helyreállítására,  a 
bányákba  vitt  dolgok  után  szedendő  adók  igaz- 
ságos mérséklésére,  az  adózás  alól  való  men- 
tesség tái^yában  készült  kiváltságok  meg- 
vizsgálására, —  hogy  mindenkinek  a  kivált- 
ságát igazságosan  megtartsák;  —  ezenkívül 
a  kanczellári  és  kincstárnoki  tisztségre,  nem- 
különben a  királyi  jövedelmeknek  a  kincstár- 
noki tisztség  részéről  való  helyes  kezelésére 
és  egyáltalában  a  királyi  felség  és  az  ő  országa 
összes  ügyeinek  igazságos,  becsületes  és  si- 
keres elintézésére  serény  gondoskodással  ^1- 
gyázni  és  felügyelni. 


dicséretes  intézkedéséről  gondoskodjanak,  az  ő       4.  §.  A  többi  urak  és  tanácsosok  állása  és 


királyi  curiájának  az  állapotát  jó  rendben 
tartsák,  a  királyi  felséggel  együttesen  hatalmuk 
legyen  minden  tisztséget  adományozni  és  el- 


méitósága is  ő  felsége  tanácsában  épségben 
maradván.^^> 


(1)  Ez  a  czikkely  a  teljes  szövegben  37.  számot  visel,  a  melyet  követnek: 

38.  GZIKKEUf. 

vTovibbá,  hogv  a  zágrábmezeí  nemesek  részéről  az  őrgróf  urnák  és  viszont,  a  királyi  város  hala- 
adéktalanul  igaxságot  szolgáltasson,  nehogy  Öldöklés  és  vérontás  következzék  be.o 

39.  CZIKKEU'. 

<iTovábbá,  hogy  ugy  a  főtisztelendő  váczi  püspfik  ur,  azelőtt  kincstárnok,  most  pedig  királyi  kan- 
«czellár,  a  két  forintokról,  mint  a  mostani  kincstárnok  is,  a  Jelen  országgyűlésre  és  nadviselésre  a 
akirályi  felségnek  megajánlott  Ötven  dénárokról,  a  tanácsos  és  úlnök  uraknak  Budán,  abban  a  határ- 
it időben,  a  melyben  a  királyi  jövedelmeket  kezükön  tartók  jogaikat  kimutatni  tartoznak,  számot  adni 
«kötelesek  legyenek. 

12}  V.  ö.  (szlavóniai)  1S38:  XXV.  t.  ez. 

(3)E  39.  és  követk.  40..  41.  czikkely  a  teljes  szövegben  40.,  41.,  42.  számol  viselnek,  a  melyet 
követ  a  törvénytárból  hiányzó  következő 

43.  CZIKKEU. 
(•Továbbá,  hogy  az  összes  előre  bocsa totuknak,  a  közjó  és  a  királyi  felség  meg  az  ország  tekin- 
fttetéből  való  szigorú  megUrlására,  az  ezen  ország^ülésen  meg  nem  ielent  összes  nemesek,  a  vár- 
amegyék törvényszékein,  melyeket  a  nemeseknek  innen  való  hazatérésük  után  legelőbb  tartanak,  esküt 
fttenni  tartozzanak;  a  kik  pedig  ha  pártütésliez  sziíva  esküt  tenni  vonakodnának,  az  ilyeneknek  miu- 
«den  ingó  javait  a  többi  megesküdt  nemesek,  egymásközt  megosztandó  zsákmányává  kell  tenni  s 
aazonfeilU  ha  megfoghatók,  még  fejvesztéssel  is  b&ntetni  és  sújtani;  és  hofry  az  összes  nemesek, 
« mindazon  bárminő  méltóságban  és  állásbán  levő  uraiknak  a  szolgálatát,  a  kikről  megtudják,  hogy 
«az  előre  bocsátott  határozatoknak  nvilván  ellenére  tesznek  és  a  királyi  felség  javai  és  jövedelmei 
«visszabocsátásának  ellentállanak,  a  hogy  innen  hazaérkeztek  és  a  hogy  az  ülnökök  meg  az  ország- 
ai lakók  kincstániokai  utján  erről  az  ellenállásról  értesülést  nyertek,  a  közvetlenül  előbb  jelzett  biiii- 
«tetés  alatt,  azonnal  felmondani,  őket  el  és  ott  hagvni  Urtozzanak  és  kötelezve  legyenek.»  (K.  és  Ó.) 
(4)V.  ö.  az  1500:  X.  I.  ez.,  az  iritS:  XXXVIII.  és  XXXIX.  t.  ez.  és  az  Ifl08(k.  e.):X.  t.  ez.  ren- 
delkezéseit. 

4í)* 
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Ex  decreto  (Bcichiensi)  Ludovici  IL  a.  I5ÍH.  (II.) 


ARTICüLUS  40. 
Quod  vice-^alatinuü,  vice-judex  curiae,  et  prolo^notarii,  constlio  interessé  possitU. 


PraBlerea,  vice-palatinus,  ac  vice-judex  cu- 
rm  regiae,  el  magistri  proto-nolarii,  ex  eoruni 
oftieío,  consilio  interessé  possunt,  atque  debent. 

§.  1.  Quí  quidem  domini  coDsílíarii,  et  as- 
sessores,  primo,  et  ante  omnia  eastrorum 
(ínitimoram  provísioní  superin tendere ;  et 
salaríum  officialiom  finílima  tenentium,  per 
thesaurarium  regíum  reddi  facere   teneanlur: 


§.  2.  Et  eorum  eonsíllariorum,  et  asses- 
soruni  média  pars,  semper  apud  regíam  oia- 
jestatem  maneat 

§.  3.  Temporíbus  verő  oetavarum,  el  ma- 
nifeslae  necessilatís,  dum  vocati  fuerint;  sub 
poena  perpetute  amissionís  officiorum,  et  so- 
iutionis  homagiorum  ipsorum,  adesse  tene- 
antur. 


ARTICÜLUS  41. 

Brevia  jicdícia  celeWentur ;  causae  transmissionales  cwüinue  judicentur :  et  sen- 
tentiae  executioni  detnanderUur, 


Quod  brevia  judicia,  ae  breves  brevium, 
eausjeque  transmissionales,  ad  vigesímum 
diem  epiphaniarum  domíiií  proxime  venturi 
inchoentur : 

§.  i.  Et  deinde  causae,  pr^serlim  transmis- 
sionales, ac  breves  brevium,  conlinue,  et 
sine  intermissione  celebrentur: 

§.  %  Et  executionem  (prout  dedaratum 
est)  finálém,  absque  omni  favore,  et  forrni- 
diné,  semper  sortianlur. 


§.  3.  Causa*  verő,  virtute  articuli  Tolnensís 
mol«,  vcl  movenda*,  extunc,  et  defarto  »l- 
judieentur : 

§.  4.  Et  unícuique  juslitia   admínistretur : 

^.  5.  Et  de  ctftero :  secundum  jura  regni 
scrípta,  ad  universos  regní  comítalus  jam  des- 
linata ;  ab  universis  comítatíbus  semper  ad- 
judicentur,  causaeque   univers«    discutianlur. 


ARTICÜLUS  44. 

Statuta  pracdeclarata  durent  et  obsei^t^cntur  tisque  ad  diaetam  festi  benti  Gcnifjti 
Martyris,  tet^tiae  ret^olutionis. 


El  prsedeclarala  statuta,  usque  ad  díietam 
duntaxat,  pro  fcslo  beati  Georgii  Martyris,  in 
tertia  revolutione  annuaii  venturi  relebrandam, 
durent,  et  observentur. 

§.  4.  In  qua  quidem  día'ta,   quod    tandem 


pro  incremento  regimínis  majestatis  regiiP, 
et  regni  deíensione,  nec  non  eastrorum  tioi- 
timorum  cooservalione,  ac  libéria tís  nobílium 
tuitione,  nH'Iius  utiliusque  videbílur;  decer- 
nendum,  et  concludendum  erit.(i> 


(Íj  Ezt  követi  még  a  törvénytárból  liíányzó  következő  artículiis: 

ARTICl'LUS  45. 

ulnterim  auiem  pro  geiilium  reguicoiarum  conservatiooe  per  spaliam  duorum  auiioram  iol^proruB 
udiio  floreni,  per  universum  hoc  regnnm  fidelíler  et  plenarie  cum  numero  diccntnr  et  eiigantur, 
c(  regié  majestati  verő  in  eisdem  duobus  annis  centum  et  viginiti  deoaríi,  incluso  lucro  camerv  soc 
n  majestatis  per  eosdem  annos  dari  consveto  pariter  solvantur.  Quorum  viginti  ad  redemtionem  ci>i- 
«laUim  et  üicesímarum  sus  majestatis  prs  manibus  domini  vajvods  Transilvanis  in  presenti  timlo 
«pignoris  liabitarum,  viginti  autem  ad  solutionem  debitorum  et  expensaram  assessorum;  reliqni 
doctoginta  denarti  ad  eurís,  familieque  re^iae  majestatis  conservationem  cedant,  in  qua  auideffi 
«dicatura  et  contributione  quía  totius  regni  hajus  ad  publica,  notoríaque  negotia  exponenaun  ec 
ttdispensandum  est,  non  nisi  faclores  et  servitores  dominorum  et  nobilium  manifeste  et  nimis  paupe- 
«res  relaxentur,  ne  gentiam  numerus  regni  pro  defensione  minuaUir  et  decrescat,  et  ne  io  redemtione 
vbonorum  ac  provenluum  régise  majestatis  apud  dominóm  vajvodam,  ut  prcferlur  babitoram,  ulsenor 
«niora  fiat  atque  commilUlur.»  (L.  Kováchich  M.  Gy.  id.  m.  'iStt— ÖOO.  1.)  (K.  és  0.) 


Digitized  by 


Google 


//.  Lajos  Í5i8.  évi  (bácsi)  decrctumábóL  (IL) 


773 


4-0.  CZIKKELY. 
Hogy  az  alnádor,  az  alországhiró  és  az  üélőmesterek  a  tanácsban  jelen  lehetnekJA^ 


Ezenkivül  az  alnádornak,  és  az  aiországbiró- 
nak  meg  az  ítélőmestereknek  tisztüknél  fogva 
a  tanácsban  jelen  szabad  és  kell  lenniök. 

1.  §.  A  mely  tanácsos  és  táblabíró  urak 
elsőben  és  mindenek  fölött  kötelesek  legyenek 
a  végvárak  ellátására  felügyelni  és  a  végvidé- 
keken alkalmazott  tisztek  fizetését  a  királyi 
kincstárnok  által  kiadatni. 


2.  §.  És  ezeknek  a  tanácsosoknak  és  ülnö- 
köknek a  fele  része  mindig  a  királyi  felség 
mellett  maradjon. 

3.  §.  A  nyolczados  törvényszékeknek  és  nyil- 
vánvaló szükségnek  idején  pedig,  amikor  hívják, 
tisztségeik  örökös  elvesztésének  és  dijuk  fizeté- 
sének terhe  alatt  jelen  lenni  tartoznak. 


41.  CZiKKElY. 

Rövid   törvényszékek  tartandók;   a  felcbbvitt  ügyek  szakadatlanul  elbirálandók ; 
és  az  Ítéletek  végrehajlandók. 


Hogy  a  rövid  törvényszékeket  és  a  rövid 
perfolyamokat  meg  a  felebbvitt  pereket  a  leg- 
közelebb következő  Vízkereszt  huszadik  napján 
kell  megkezdeni. 

i.  §.  És  ennek  utána  a  pereket,  különösen 
a  felebbvitelieket  és  a  rövid  folyamatuakat  állan- 
dóan és  megszakítás  nélkül  kell  folytatni. 

2.  §.  És  azok  (mint  ki  volt  jelentve)  minden 
kedvezés  és  félelem  nélkül  mindenkor  végleges 
végrehajtás  alá  kerüljenek. 


3.  §.  A  tolnai  czikkely  erejénél  fogva  indí- 
tott vagy  indítandó  pereket  pedig  most  és 
tényleg  el  kell  bírálni.(2) 

4.  §.  És  mindenki  részére  igazságot  kell 
szolgáltatni. 

t).  §.  És  jövőre  minden  megye  mindenkor 
az  országnak,  már  az  összes  vármegyék 
részére  megküldött  írott  joga  szerint  bírás- 
kodjék és  vitasson  meg  minden  peres  ügyet.^»> 


U.  CZIKKELY. 

Az  imént  kijelentett  határozatok  a  három  év  múlva  szent  György  vértanú  napján 
tartandó  országgyűlésig  álljanak  fönn  s  maradjanak  erőben. 

És  az  előbb  kijelentett  határozatok  csakis  |  a  királyi  felség  kormányzásának  gyarapodására 
a  következő  harmadik  év  forgása  alatt,  szent  és  az  ország  védelmére,  valamint  a  végvárak 
György  vértanú  ünnepén  tartandó  országgyü-  fentartására  és  a  nemesek  szabadságának  meg- 
lésig  álljanak  fönn  és  maradjanak  erőben.        |  ótalmazására  jobbnak   és   hasznosabbnak  fog 

i.  §.  A  mely  országgyűlésen  mindazt  el  kel- 1  Iátszaní.(4) 
lene  határozni  és  végezni,  a  mi  végre  valahára  | 


(1)V.  ö.  az  alnídorról  (pozsonyi)  1542:  XXYIU.,  Í5;>1):  XXXV.,  1563:  LV.  l.  ez.,  az  ilélö  meslerről 
V.  ö.  148Ö:XX..  XLIV.,  LXXUL,  1492:  LXIX.  és  LXX.,  1498:  IV— VI.  és  XLVIIL,  löOO:  VIL,  VIII. 
és  Xn.,  1523:  LV.  és  LVI.,  (pozsonyi)  1542:  XXVIIL  és  XXL\.,  1545:  XXXIV.  és  XXXIX.,  1552:  XX., 
1555:  n.,  1557:  XXIV.,  1539:LVIII.,  15(36:  XXIIL,  1567:  XXIV.  (13.  §.)  és  LXXV.,  1574:  IL  l.  ez., 
k.  u.  16(W:L  l.  ez.  12.  §.,  16(y9:  LXXÍI.  t.  ez.  (22.  §.),  lül«:  XIL  U  cr  (12.  §.),  1647:  LXXV  IL 
és  CIV.,  1655:  XXIIL,  XXIV.  és  LL,  1659;  XXXII.,  1662:  LIL,  1681:  XXXII.,  XL.  és  LXXVL,  1715: 
XXVIU.  és  XXIX.,  1723:  X.,  XL,  XXXIIL,  LXXIL,  1729:  XXXIV.,  1807:  XV.  u  ez.  Af. 

(2)T.  i.  az  1518(U)ln.):X\U  t.  ez.  (Ó.) 

(3)V.  ö.  az  1723:  XXV.  és  XXVL  t.  ez. 

(4;  A  teljes  szövegnek  van  még  egy  czikkelye,  a  mely  igy  hangzik: 

45.  CZIKKEU. 
cA  közben  pedig  az  orszáelakók  hadainak  tartására  két  teljes  éven  át  ebben  az  országban  kel 
tfforint  adót  kell  hűségesen  es  teljes  számban  kiróni  és  felszedni;  a  királyi  felség  számára  pedig  e  két 
«év  alatt,  belefoglalva  az  ő  felségének  adni  szokott  kamaranyereséget  is,  százhúsz  dénárt  kell  fizetni. 
« Ebből  buszai  ő  felsége  azon  városainak  és  harminczadaínak  a  visszaváltására,  a  melyeket  jelenleg 
« zálog  czimen  az  erdélyi  vajda  ur  tart  kezén,  húszat  pedig  a  tartozások  és  az  filnököket  illető  költsé- 
(<gek  fizetésére;  a  töbHi  nyolczvan  dénár  a  kiráhi  felség  udvara  és  családja  fentartására  essék;  e  ki- 
«rovás  és  adó  alól  pedig,  minthogy  azt  ennek  az  egész  országnak  a  köz  és  nevezetes  ügyeire  kell 
«fordflani  és  beosztani,  az  urak  és  nemesek  cselédjein  és  szolgáin,  meg  a  nyilván  nagyon  szej^énye- 
«iken  kivfll  senkit  föl  ne  oldozzanak,  nehogy  az  ország  védelmi  hadaínak  száma  megkevesedjék  és 
d megcsökkenjen  és  az  előbb  említettekhez  képest,  a  királyi  felségnek  a  vajda  ur  kezén  levő  javai  és 
«jövedelmei  kiváltásában  késedelem  származzék  és  jöjjön  közbe. 
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774  Ex  decreto  (Bachiensi)  Ludovici  II.  a.  Í5I9.  (IIL) 

EX  CONVEXTUS  BACHIENSIS  COXSTITUTIOXIBUS,  ANNI  1519. 
ARTICULI  POTIORES  EXCERPTl/D 

ARTICÜLUS  7. 

Quod  cameiuiriia  non  sit  liciium,  pro  se  fodimts  excoli. 

Quod  camcraríí  Cremnicicnsos,  ac  eliam  1  et  argentí,  per  se,  el  pro  se  eolerc  nulláié- 
in Ríviiio  dominarum  constituli,  fodinas  aori,  I  nus  possint: 

(IjE  törvén Yt  teljes  szövegében  a  Feslelich-  és  SzapAri-féle  kézirati  codex  alapján  közzétette  Kora- 
chich  M.  Gy.  Suppl.  ad  vest  II.  köt.  445—481.  II.  és  Kovachich  József  Miklós  (SyUop?  I.  L 
^71.  s  k.  II.)  E  teljes  szövegben  a  eurpns  jnrisból  hiányzó  1 — 6.  czikkelyek  a  következők: 

ARTICÜLUS  \. 

Modus  reciiperandorum  a  piivatis  honorum  et  proventuum  regiontm  praescribitur. 

Prseiiabito  Dei  adjnlorio  fnndamento,  quo  per  gentiuni  conservalionem  majesiaiis  rea:i«  jam  derla- 
ratam  oninia  bene  conelasa  et  concliidenaa  eífeclum  et  executionem  el  recuperalíonem  bonoram,  pro- 
ventuum, regiae  majesiatis  imprimís  recurrendum  est.  Quapropter  reciiíicatío  et  remissio  proveDtiiiiin 
ac  bonorum  maíestatís  régise  juxta  constitulionem  in  generáli  divta  pro  festő  beatí  Lnra?  evaDjír^istc 
anno  gratise  1514.  celebraia  fariam  fial  et  decretuní  ibidem  editiun  ín  hac  partr  observetor  iia.  ul 
omnes  proventus  regií  quocunque  nomine  censeantur,  una  cnm  civitatibus,  castnsque  et  aliis  bonis 
regite  majestatis  in  arenda  vei  pi^nore  exístentibus  et  habilis  per  quoslíhei  exnunc.  et  de  facto 
remittantur.  Quos  dominus  thesaurarius  tam  per  regias,  quam  etiam  per  propias  suas  litteras  a^s^ 
curare  debeat,  ul  posita  cum  hís,  qui  proventus  bonorum  regiie  majestatis  habuerant,  pnesentibiis 
dominis  consiliaríis  ac  assessoríbus^  rerta  ratione  summám,  qua  illis  majeslas  regia  debitor  remanse- 
rit,  c^nam  primum  restimet.  Qutn  quidem  calrulalio  quinto  decinio  die  termini  celebrationis  bievium 
iudiciorum  pro  20.  die  proxinie  futurí  festi  epiphaniarum  Domini  celebrandorum  fiat,  nt  tunc  oniversi 
noná  provenlnsque  regios  habentes,  cuncta  jura  et  alía  instnimenta  coram  prodncant,  ex  quibus  ejas- 
cemoai  computus  formari  debebil.  Cum  dominó  vajvoda  Transylvano  Tero  sic  inteiligendam  est  debi- 
tum  smim.  ul  si  singuli  illi  20  denarii,  qui  juxta  formám  prcseripti  decreii  ad  rationem  redemtiooís 
et  eliberationis  tricesimarum  et  cívítatum  regianim  prae  manibus  suís  habítarum  sibi  dari  debent, 
non  snfficerent,  intelli^auir,  quantum  majeslas  regia  superaddere  et  unde  residuum  illud  suvere  troe- 
tilur,  quod  etiam  brevi  et  quam  primum  eidem  dominó  vajvoda;  persoloendum  erii. 

ARTICÜLUS  2. 

Vidua  Andreáé  Both  quondam  báni  Croaliae  quoad  pi-aeteftmones  suas  exconienleiur. 

Item  dominse  quoque  Anna;  de  Cliák,  alias  relictx  condani  domine  Andreie  Botth  baui  CroaUc  eir. 
nunc  verő  Joannis  Kopacsky  consorti  in  debitum  suuni  ratione  Diós-Győr  pariter  reddendum  e!>i,  e\ 
(|no  domina  ipsa  posl  obitum  dicii  mariti  siii  banalum  illum  Croatiff  illiesum  conservavit,  majesiaii 
régise  ahsque  castrorum  finitimorum  amissíone  resignavit  et  alioquin  summa  ipsa  qnte  sibi  solvenda 
est,  non  mutuum,  neque  qua'Stus  vil  lucri  et  foeuerationis  causa  cullatum,  sea  púra*  servitniis  mer- 
ees  et  debitum  manifestum  est. 

ARTICÜLUS  3. 

Stipendia  parato,  non  in  sale  exsolvantur.  Externo   sale  utens,  vei  domesticum  aliunde, 
quam  e  depositoriis  regiis  comparans  in  amissioiie  bonorum  convincatur. 

Camerse  ilem  salium,  tam  ín  Hungária,  quam  Transylvania  majestatí  regiie  ex  nunc  similiier 
remittantur,  et  de  ceiero  nemini,  praeler  officíaies  finilimos,  et  illis  quoque  juxta  limitationem  ron> 
siliariorum  et  assessorum  moderate  sales  denUir,  sed  pecunis  parats  cuilibet  sohantur.  neraoqoe 
sales,  prseler  camerarios  repios  ad  hsc  depulatos  vendítioni  exponere  audcat,  el  omnes  sales  exteroi 
de  hoc  regno  et  parlibus  sibi  subjectís  ejiciantnr  nbílibet  et  inlra  proxímum  feslu  beati  Georgii  mar- 
tiris  exstirpenUir  íla,  quod  sí  postea  sales  extemi  apud  dominnm  vei  nobilem  pro  usu  vei  venditione 
reperli  fuerint,  talis  dominus  vei  nobilis  in  amissione  cunclorum  bonomm  per  regiam  majesutem  ani 
pru  S(>  retinendorum  aut  alteri  conferendorum  convincanlur  eo  facto. 

ARTICÜLUS  4. 

Metalli  fossores  a  rebus  pro  usu  suo  induclis  nullum  tribulum  solrunt. 

Ilem  de  canierariís,  fodinisqne  auri  et  argenti  statútum  est,  quod  cultores  montaDarum  et  civiuies 
eanuidem  ín  antiquis  ipsonini  líbertaiibus  conservenlur,   ita   videlícet,   ut   monlanistv  et  ÍDhabitatores 
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AZ  1519.  ÉVI  BÁCSI  GYÜI.ÉS  HATÁROZATAIBÓL  KIVONT 
NEVEZETESEBB  CZIKKELYEK.(i) 

7.  CZIKKEiy. 

Hogy  a  kamarásoknak  nem  szabad  a  maguk  számára  bányákéit  mívelni. 

Hogy  a  körmöczí,  valamint  a  nagybányai  j  arany  és  ezústbányákat  semmiképen  sem  mű- 
kamarások  önmagukra  és  a  maguk  számára  {  vélhetnek. 

i'l)A  jelen  1519.  évi  deereium  teljes  szövegének  1 — 6  czikkelyei  magyarul  így  hangzanak: 

1.  CZIKKEiy. 

Megírása  annak,  hogy  a  királyi  javakat  és  jövedelmeket  magánosoktól  mikép  kell  vissza- 
szerezni. 

((Isten  segítségévei  meglévén  az  alap,  a  melyen  a  hadcsapatoknak  a  királyi  felség  részéről  már 
akijeleniett  fenntartása  utján,  minden  meghozott  "és  ezután  hozandó  jó  határozatoknak  a  megvalósulá- 
«sát  és  tényleges  végrehajtását  elérni  reméijQk;  mindenek  előtt  a  királyi  felség  javainak  és  jövedel- 
nmeinek  a  helyreállításához  és  visszaszerzéséhez  kell  hozzáfogni.  Ennek'okáért  a  királyi  felség  javat- 
«nak  és  jövedelmeinek  a  helyreállítása  és  vissza  bocsátása,  a  kegyelem  1514-ik  évében,  Szent  Lukács 
« evangélista  ünnepén  tartott  közönséges  országgyűlésen  hozott  határozat  értelmében  történjék,  és  az  e 
(.részben  ott  kelt  decretumot  akkép  kell  szem  előtt  tartani,  hogy  az  összes  és  bármely  elnevezés  alá 
«eső  királyi  jövedelmeket,  a  királyi  felségnek  bérben  levő  avagj  zálogban  tartott  városaival,  váraival 
«és  egyéb  fekvő  jószágaival  eg}'ütt,  mostantól  kezdve  tényleg  n^indenki  bocsássa  vissza.  A  kincstárnok 
ftUr  pedig  őket  ugy  a  Király,  mint  a  saját  levelével  tartozzék  biztosítani  affelől,  hogy  azokkal,  a  kik 
aa  királyi  felség  fekvő  jószágai  jövedelmeit  húzták,  a  tanácsosok  és  ülnökök  jelenlétében  megejtett 
fl  igazságos  elszámolás  után,  azt  az  összeget,  a  melylyel  nekik  a  királyi  felség  aaósnk  maradt,  mentől 
« előbb  vissza  fogja  adni.  Ez  elszámolás  pedig  a  legközelebb  jövő  Vízkereszt  Qnnepe  20-ik  napjára 
((hirdetendő  rövid  törvényszékek  határidejének  a  15-ik  napján  történjék,  hogy  akkor  mind  azok,  a 
gkik  királyi  fekvőjószágokat  és  jövedelmeket  birtokolnak,  felmutassák  mindazokat  a  jogaikat  és  ok- 
^mányaikat,  a  melyeknek  alapián  az  elszámolásnak  történnie  kell.  Az  erdélyi  vajda  urnák  járó  tar- 
^^lozásra  nézve  pedig  ezt  ugy  kell  érteni,  hogy  ha  az  a  húsz  dénár,  melyet  az  előbb  emiitett  decretum 
rendelkezéséhez  képest,  a  kezén  levő  barmi nczadok  és  királyi  városok  váltsága  és  kiszabadítása  fejében 
« fizetni  kell,  elegendő  nem  lenne,  tadják  meg,  hogy  azt  a  királyi  felségnek  mennyivei  kell  pótolnia 
vés  a  hiányt  honnan  fizetnie,  és  ezt  is  a  vajda  ur  részére   mentől  rövidebb  idő  alatt  ki  kell  fizetni. » 

2.  CZIKKEÜ. 

Hof/y  néhai  Both  András  horvátországi  bán  özvegyét  a  követeléseire  nézve  ki  kell  elégíteni, 

<iTovábbá,  hogy  Csáki  Anna  úrasszonynak,  azelőtt  néhai  Both  András  horvátországi  bán  özve- 
« gyének,  most  pedig  Kopacsky  János  hitvesének  a  Diósgyőrért  járó  tartozást  is  hasonlóképen 
« vissza  kell  fizetni,  minthogy  ez  úrnő  a  horvátországi  bánságot  férje  halála  után  sértetlenQl  fentar- 
(ttotta  és  erről  a  királyi  felség  javára  a  végvárak  elvesztése  nélkül  mondott  le  és  máskülönben  is 
« világos,  hogy  az  az  összeg,  a  mely  részére  fizetendő,  sem  nem  kölcsönbe,  sem  nem  kalmárkodás 
dvagy  uzsoráskodás  okán,  hanem  tisztán  szolgálatok  jutalma  és  tartozása  fejében  volt  adva.» 

3.  CZIKKEiy. 

ffogy  a  zsoldosokat   készpénzzel  és  ne  sóval  fizessék.  Azokat,  a  kik  külső  sóval  élnek 

vagy  házi  szükségletei  kot  nem  a  királyi  raktárakból,  hanem  máshonnan  szerzik  be,  javaik 

elvesztésében  marasztalják  el. 

Továbbá,  hog^r  a  sókamarákat  mostantól  kezdve  ugy  Magyarországon,  mint  Erdélyben  hasonlókép- 
pen bocsássák  vissza,  és  jövőre  a  határszéli  tisztviselőkön  kivüI  sót  senkinek  se  adjanak  és  ezeknek 
IS  csak  mérsékelten  a  tanácsosok  és  ülnökök  kiszabása  mellett,  hanem  mindenkit  készpénzzel  fizesse- 
nek; és  hogy  sót  ámba  bocsátani  az  arra  kirendelt  királyi  kamarásokon  kivül  senki  se  merészeljen; 
ez  országban  pedig  és  az  ennek  alája  vetett  részekben  minden  idegen  sót  mindenütt,  a  legközelebbi 
Szt.  György  vértanú  napjáig  kihányjanak  és  megsemmisítsenek,  úgy,  hogy  ha  ezután  az  uraknál 
vaey  nemeseknél  akár  használatra,  akár  eladásra  külföldi  sót  találnának,  az  olyan  urat  vagy  nemest 
a  Királyi  felség  a  maga  részére  megtartandó  vagy  másnak  eladományozandó  összes  javainak  az  elvesz- 
tésében azonnal  marasztalja  el. 


4.  CZIKKEU. 
A  bányászok  a  saját  használatukra  behozott  dolgok  után  semmi  vámot  sem  fizetnek. 

Továbbá  a  kamarásokra  meg  az  arany  és  ezüst  bányákra  nézve  elhatároztuk,  hogy  a  bányamivese- 
ket  és  ezek  városait  a  régi  szabadságaidban   meg  kell   tartam,   ugy  tudniillik,  hogy  a  bányászok  és 
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§.  i.  Praeter  illas,  quas  scílieel  solí  ipsí 
de  novo,  propriis  eorum  impensis  colerc  in- 
ceperinl : 


2.  Ila:  ul  societatem  iu  fodiois,  alionini 
expensis  inceptis,  et  incípiendis,  habere  dod 
possint. 


ARTICULÜS  8. 
CameraHi  macella,  et  educilla  non  teneant.  nisi  pro  suis  domcsticis. 


Quod  iidem  camerarii,  coDlra  jura  et  liber- 
tates  civítatum  montanarum,  macella  eonser- 
vare ;  vina,  vei  cerevisias  educillare,  non 
possinl : 


§.  I.  Valeaut  tamen,  sí  volunt,  propriU 
eorum  fainulis  domesticís,  de  proprio  ceiiario 
vina,  cerevisiasque  dare,  el  alia  victaalia 
niinístrare. 


ARTICüLUS  9. 
Aurum  et  argentum,  uti  tempore  Mathiae  regis ;  ad  cameram  cambiatur. 


Quod  auruin  el  argentum,  secundum  puri- 
lalem,  et  pretium,  juxla  moréra,  et  consuetu- 
dinem  tempornm  regis  Matthiaí  observatam, 
ad  cameram  regiam  cambiatur,  et  acceptetur. 

§.  1.  Et  hoc,  tam  e\  parte  camerarioram, 
quam  etiam  montanistanim,  intelligatur. 


§.  %  Quibus  pra^missis  observatis ;  culto- 
res  montanarum,  qui  aufugerunt,  revertentur, 
multiplicabunturque ;  et  decies  plus  de  aaro. 
el  argento,  regia  majestas,  atque  r^nuDj- 
istud  habebit.(^) 


tiviutum  earundein  de  rebiis  quibuscunquc  ad  neeessiiates  eorum  ad  ipsa   niontana   deferendis  niűlíbi 
iribatum  solvere  teneantur. 

ARTICL'LUS  5. 

Exteri,  qui  res  pro  usu  tnetalli  fossorutn  indttxerint,  moderato  telomo  subjaceatit. 

Tríbutum  verő  ab  illis  extraneis,  qui  montana  non  babitant,  sed  vicluaila  et  alias  res  ueressarias 
ad  culluram  montanarum  undecunque  deferunt,  exi^atur  quidem,  sed  ita  moderetnr,  ut  ab  eis  quoque 
non  superfluum,  sed  justum  duntaiat  et  honesuim  teioníum  exigi  Tideatur.  Ne  autem  per  exemtus 
aiios  et  tributa  habentes  cootentio  maneat,  statuto  per  dominos  consíliarios  et  assessores  uoo  biv^i 
termino,  lilteras  eorum  exemlionales  et  tribulales  coram  majestate  regia  producere  teneantur;  et  quz 
illi  antiqoiores  el  uUliores  reperienlur,  ílle  observentur;  quae  si  non  prodncenlnr,  viribus  in  per- 
petuum deslitnts  habeantur  et  de  cetero  vírtnte  illarum  nemo  ulatur. 

ARTICULIS  6. 
Telonia  sicca  et  /luvialt'a  aboleaniur,  quae  substiteriut,  pro  extern  Umitentur. 

Item,  quod   tributa   sicca   et  arída,  ac  in  aquis  ab  ínfra  et  supra   euntibus  exigi  consiiela  cess4^n( 
et  aboleantur;   ab  exieris  tamen  nationibus  in  aquis  tributum  justum  el  honeslum  e\i?i  possit.  Lásd. 
&ovachích  M.  Gy.  Suppl.  ad  vesl.  II.  köt.  445—453.  1.  (K.  és  0.) 
(1)  E  decretumnak  a  törvénytárban  hiányzó  10 — 21.  czikkei  a  következők: 

ARTICULÜS  10. 

Aurum  et  argentum  e  regno  non  educatur,  Consilium  regis  elnhoret  instructionem  thesau^ 
rario,  qui  rem  monctariam  curat. 

Qaod  autem  aurum  et  argentum  de  regno  non  educatur,  manifeste  continetur  in  decrelo.  et  modus 
ibidem  conscriptus  in  hac  parte  observetur;  ad  li«c  autem  prcmissa  speciaiiter  tbesauraríus  re^'» 
majestatis  montana  habebit  providere;  verum  de  modo  et  ordine  conditioníbusque,  quibus  moniana 
in  pristinum  florem  el  statum  reduci  queant,  domini  consiliaríi  et  assessores  prínuim  providere  el 
dominó  thesaurario  iuformationem,  qualíler  procedat.  dare  teneantur. 
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1.  §.  Kivévén  azokat,  a  melyeket  tudniillik  j      2.  g.  Akképen,  hogy  a   mások   költségén 
ők  maguk,  saját  köllségdkön  i^onnan  kezdettek  i  megkezdett  és  megkezdendő  bányákban  társa- 

I  Ságban  nem  állhatnak. 


miveiní. 


8.  CZIKKEUÍ. 

A  kamarások   mészárszéket  és  korcsmát  ne  tartsanak,  hanemha   saját   háznépük 

számára. 


Hogy  az  emiitett  kamarásoknak  a  bányavá- 
rosok jogai  és  szabadságai  elienéred)  mészár- 
széket tartani,  bort  vagy  sört  kimérni  nem 
szabad. 


4.  §.  Azonban,  ha  tetszik  nekik,  szabadsá- 
gukban áll  saját  házi  cselédeik  részére  a 
maguk  pinczéjéböl  bort  és  sört  adni  és  egyéb 
élelmiszereket  szolgáltatni. 


í).  CZIKKElJk'. 
Az  arany  és  ezüst,  miként  Mátyás  király  idejében,  a  kamarában   váltamló  6e.(2) 

Az  aranyat  és  ezüstöt  finomságához  és  ér-  2.  §.  A  mely  elörebocsátottaknak  tiszte- 
tékéhez képest,  a  Mátyás  kiráfy  idejében  kö- 1  létben  tartása  esetében  a  megszökött  bánya- 
vetett módon  és  szokás  szerint  a  királyi  ka- 1  mivelők  visszalérendenek  és  meg  fognak  sza- 
marában kell  beyáltani  és  elfogadni.  porodul  s  a  királyi  felségnek  meg  az  ország- 

i.  §.  És  ezt  ugy  a  kamarásokra,  mint  a  nak  tizszer  annyi  aranya  és  ezüstje  leszen.O^) 
bányászokra  nézve  is  kell  érteni. 


Tarosaiknak  lakói  a  kányákba  saját  szükségleteikre  behozott  bármiféle  dolgok  után  vámol  fizetni  sehol  se 
tartozzanak. 

5.  CZIKKELA'. 

Az  idegenek,  kik  a  bányaműn kúsok  használatára  hoznak  be  dolgokat,  mérsékelt  vámnak 

legyenek  alávetve. 

Azoktól  a  bányavárosokban  nem  lakó  idegenektől  pedig,  a  kik  bárhonnan  élelmiszereket  és  a 
bányamÜTelés  szüksé^^leteire  tartozó  más  dolgokat  hoznak  be,  lehet  u^an  vámol  szedni,  de  oly  mér- 
sékelten, hogy  az  nekik  ne  felettébb  való,  hanem  csakis  igazságosan  és  tisztességesen  szedett  vámnak 
lássék.  És  hogy  némely  vémmentesitettek  és  a  vámbírtokosok  között  viszálkodás  fönn  ne  maradjon, 
egy,  a  tanácsosok  és  ülnökök  részéről  megállapitott  rövid  határidőben,  a  vimmentesitő  és  vámado- 
mánvozó  leveleket,  a  királyi  felség  elölt  be  kell  mutatniok,  és  a  melyekel  ez  régiebbeknek  és  hasz- 
nosabbaknak fo^  találni,  azokat  meg  kell  larlani ;  a  melyeket  pedig  be  nem  mulatnak,  azokat  örökre 
erőtleneknek  kell  tartani,  hogy  jövőre  azoknak  erejével  senki  se  éljen. 

6.  CZIKKEiy. 

Hogy  a  száraz  és   vizi  vámokat  eltörölni,   a  fetinmaradókat   pedig  az   idegenekre  nézve 

szabályozni  kell. 

Továbbá,  hogy  a  száraz  és  felhagyoit  vámokat,  valamint  a  vizeken  le  és  följáróktól  szedni  szokotta- 
kat is  meg  <keir szűntetni  és  eltörölni;  de  az  idegen  nemzetből  valóktól,  a  vizeken  igazságos  és  tisz- 
tességes vámot  szedni  szabad. 

(1)  V.  ö.  fönn  a  759.  lapon  a  11.  czikkely  kapcsán  idézett  törvényekel  a  bányavárosok  szabad- 
ságairól. M. 

(2)  V.  ö.  1342.  évi  decr.  Iá.,  16.,  34„  33.  ez.;  1405  (I.):  XV.,  1492:  XXXII.,  1498:  XXXI.,  (bácsi) 
1518:  Xni.,  1523:  XXXIII.  t  ez.  M. 

(3)  Az  e  czikkelyt  követő,  de  a  törvénytárból  hiányzó  10 — 21.  czikkclyek  magyarni  igy  hang- 
zanak: 

10.  CZIKKEÜ'. 

Az  aranyat  és  ezüstöt  az  országból  nem  kell  kivinni.  A   királyi  tanács   készitsen   utasí- 
tást a  kincstárnok  számára,  a  ki  a  pénzügyet  gondozza. 

Azt  pedig,  hogy  az  aranyat  és  ezüstöt  az  országból  ki  ne  vigyék,  a  decretum  nyilván  tartalmazza 
és  e  részben  az  ott  előírt  szabályt  kell  megtartani;  ezekre  az  ciobucsálottakra  nézve  pedi^  a  királyi 
felség  kincstárnokának  különösen  a  bányákra  kell  gondot  viselnie,  de  a  módról,  rendről  és  annak 
feltételeiről,  hogy  a  bányák  ismét  régi  virágzó  állapotba  jnthassanak,  elsŐ  sorban  a  tanácsos  és 
ülnök  urak  tartozzanak  gondot  viselni  és  a  kincstárnok   urnák   mikép  eljárására  nézve  utasítást  adui. 
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ARTICULUS  2^2. 

In  Sclavonia,  et  Trnnsylvania,  eodem  modo,  uti  in  Hungária,  finl  executio  judi- 

ciorum-. 

Quod   cxeeutio   in    causis,    el   judicíorum  \  deliborationibus,  lam  ín  Sclavonia,   et  Tran- 


ARTICULUS  H. 

(Juae  hona  reyalia  a  priratis   recuperanda  (hesaurario,  quae  verő  provisori  Btidensi  re- 

signari  debeant? 

Item,  qiiod  castram  Huszth  cnm  eamfra  salinm  Maramarosiensi  el  Transykaoiensi,  ac  tricesímis, 
vi$resimis,  quinquagesimis,  cementis,  ramerisque  el  fodinis  auri  et  argenti,  nec  non  civitalibus  liberis 
Saxonibiisque  regiis  maníbus  domini  Thesaurarii  pro  tempore  consüluti;  castra  verő  Munkách,  Tatha 
pt  Comárom  ciim  ciiria  Vissegrád,  Velerí  Buda  ac  insniís  Kos  et  Csepel  appeUalis,  necDOD  oppída 
Sanibok  et  Kezhv,  cunctisqiie  eonindem  pertinenliis,  Cumaniqne  et  salinaríi  ac  Philístci  pro  sosien- 
tatione  et  ronservatíone  coqains  regiie  majestalis  ad  mantis  provisoris  Biidensis  asstgnentar,  ad  qoaoi 
lardis  ct  \inn  de  proventibiis  castri  Munkach  providen-  el  insuper  decimas  Biidepses  et  alias^  etiam 
ín  Syrimiu  provjsor  ipse  regías  majestati  pro  mensa  et  ciiria  comparare  debebit;  defectum  aulem,  si 
(jiiis  erít,  juxta  iimílalionem  doniinorum  consiliariorum  ct  assessonim  dominus  Thesaurarius  sapplebiL 

ARTICULUS  12. 

Fticlae  seu  per  modernum  regem,  seu  per  ejus  patrem  juris  patronuíius  guoad  ecclesiastica 
Oenefina  privátig  coÚationes  cassanlur. 

Iieni,  iit  ciiría  majestatis  regíte  honeste,  et  servititrum  freoiienlia  ac  mullitudine  sít  refcrta  et  deeo- 
raia.  itniversa  jara  patronatus  omniuni  ecclesiarum  et  benerioionim  ecclesiasticorum  tam  per  majcs- 
latem  rejriam  quam  etiam  serenissimum  eondam  dominum  Wladislaam  regem  genilorem  síue  Majes- 
talis charissimum  pis  memóriáé  ciiiciinque  collata,  revocata  liabeaniur,  et  majeslas  saa  regia  de 
celero  cuncta  beneficia  ecciesiastica,  demiis  canonicatibiis  el  rectoratibns  aitaríum  quibascunque  sola 
voluerit,  juxta  deoretum  pro  festő  beatí  Luce  evangelistie  edilum  conferat,  pneterea  cuocu  benelicia 
ccclesiaatica  ab  illis  qiii  ultra  unum  habeat,  per  regiam  majestalem  aulTerantur,  et  jiuta  generaUs 
oontenta  decretí  dividantur,  ut  eo  pl  üres  Deo  glorioso  servire,  plures  etiam  gentes  pro  regni  defen> 
sione  conservare  possint. 

ARTICULUS  13. 

l'niía  h'cet  pei'  ponti/icem  ecclesiastica  beneficia,  itcrum  separentur,  rex  pinyviora  beneficia 
ecclesiastica  non  conferat,  donec  debita  sua  non  exsolrerit, 

Iteni.  (piod  universa;  prsposilune,  abbatiff  et  etiam  aliae  ecdesiic  per  unionem  aliis  ecclesiís  post 
ubitum  serenissimi  principis  eondam  domini  Mathis  regis  felicis  memorite  annexc,  etiam  per  snm- 
mnm  ponlificem  coníirmaUe,  demtís  duntaxat  ecclesiis  in  decreto  generáli  specifíratis  ab  unione  dís- 
soivantur.  el  (per)  majeslatem  regiam  quíhus  decet,  conferantur;  autequam  tamen  majeslas  regia  illa 
alíquibus  conferret,  apnd  mamis  suas  tam  díu  de  illoriim  beneíiciis  pingvioribus  tanla  el  talía  ron- 
servet,  quam  antiqoa  debita  sua  persohere  poterit. 

ARTICULUS  14. 

Ab  iis,  qui  munus  comilis  in  pturibvs  comifatibvs  obtinuerunt,  uno  reliclo  aíii  auferantw. 
(^omites  coram  rege  jurare  el  in  aditu  officii  in  comilatu  de  eo  se  tegitimare  deöent. 


Et  hoc  modo  etiam  honores  comitaluum  majeslas  regia  a  dominis  secularibiis,  qui  prster  \ 
plures  habent,  secundnm  formám  generális  decreti  auferat  et  personis  benemeritis  distríbaaL  Qui 
(|uidem  principeles  comites  nunc  et  posiea  semper  coram  majestate  regia  pnesenlibus  dominis  con- 
siliariis  et  assessoribns  juramentum  pra^stare  teneantur,  et  exinde  litlcras  eorundem  coosUiaríoram  et 
assessonim  ad  comitatnm  deferant,  nam  alíler  pro  comite  per  nobiles  non  arceptentur. 

ARTICULUS  15. 

Praeposifi  et  archidiaconi  a  bonis  suis,   quae  distinctim  a  capitulo  possident,   uti  et  pa- 
rochi,  altaristae  el  capellani  ifi  decima  prof^ituum  suorum  parte  dicentur. 

Verum,  quia  ad  solutionem  et  restítutionem  tot  tantorumque  debitomm,  qnibus  niajestatem  regiam 
teneri  inlelligimus  el  eliberationem  provenlunm,  bonorumque  regi<T  majestalis  ac  resdifieatiooeiin  et 
reformationem  castrorum  íinilimonim  proventus  ipsí  regií,  si  etiam  rectifíeentur,  sufBoere  non  viden- 
tur,  ideo  delíberaiuni  est,  ui  universi  prtpposiií  et  archidiaconi,  qui  ratione  hnjusmodí  beDeficiomn 
suorum  speralum  capiiulo,  ubi  resident,  nullum  onus  pro  regni  defensione  supportare  videntur;  pnt- 
icrea  cnncturum  civitatum,   oppidorum  et  yillarum  pleoaní  parohciales,  tara  in  Hungária,  quam  etiam 
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22.  CZlKKEUr. 

Szhtvóniáhmi   *•'<   Erdéhjhen   az   ítéletek   végrehajtása  épen    olyan  módon  történ- 
jék, mint  Magyarországban. 

Hogy    a    perek    és    bírósági    határozatok  |  végrehajtásának    Szlavóniában    és    Erdélyben 


il.  CZIKKELY. 

A  maganotoklól  visszaszerzendd  királyi  javak  közül  melyeket   kell  a  kincstárnokhoz  és 
melyeket  a  budai  tiszttartóhoz  utalni? 

Továbbá,  ho^y  Iluszt  várái  a  mármarosi  és  erdélyi  sókamarákkal  és  liarminczadokkal,  husza- 
dokkal,  ötvenedekkel,  századokkal,  kamarákkal,  meg  az  arany  és  ezüst  bányákkal,  nemkülönben  a 
szabad  városokkal  és  királyi  szászokkal  együttesen,  az  ez  idoszerint  alkalmazásban  levő  kincstárnok 
iirhoz;  Munkács,  Tata  és  Komárom  várakat  a  visegrádi  curiával,  Ó- Dudával,  továbbá  Kos  és 
Csépnél  nevű  szigetekkel,  úgyszintén  Zsámhék  és  Keszi  mezővárosokai,  minden  tartozékaikkal  nem- 
különben a  kunokai,  sótelepeseket  és  jászokat,  a  királyi  felség  konyhájának  ellátására  és  fentartására,  a 
budai  tiszttartó  kezéhez  kell  utalni;  szalonnával  és  borral  pedig  Munkács  vára  jövedelmeiből  kell 
ellátni;  és  azon  felOl  a  budai  és  szerémi  tizedeket  is  a  tiszttartó  lesz  köU'les  a  kiráhi  felség  asztala 
és  udvara  számára  beszerezni;  ka  mi  fogyatkozás  lesz  pedig,  azt  a  tanácsos  és  ülnök  urak  kiszabá- 
sához képest  a  kincstárnok  ur  fogja  pótolni. 

12.  CZIKKEIA'. 

Efiyházi  javadalmakra  vonatkozólag^  a  mostani  király   avagy  ennek   az   atyja  részéről 
magánosoknak  adományozott  kegyúri  jogok  semmisek. 

Továbbá,  hogy  a  királyi  felség  udvara  tisztességesen  és  a  szolgáknak  sokaságával  és  nagy  számá- 
val környékezve  és  ékesilve  legven,  az  összes  egyliázüknak  és  egyházi  javadalmaknak  mindazon  kegy- 
nri  jogait,  melyeket  akár  a  királyi  felség,  akár  az  ő  felsége  igen  kedvelt,  néhai  atyja,  a  boldogemle- 
kezetii  fenséges  L'lászló  király  ur,  bárkinek  is  adományoztak:  visszavontaknak  kell  lekinténi  és 
ezütánra  a  királyi  felség  az  összies  egyházi  javadalmakat,  a  kanonokságokon  és  oltárígazgatóságokon 
ki\ül.  a  Szt  Lukács  evangélista  ünnepén  kelt  decretnmhoz  képest  tetszése  szerint  annak  adományozza, 
a  kinek  akarja;  ezenkívül  az  összes  egyházi  javadalmakat  mindazoktól,  a  kiknek  egynél  több  van,  ő 
felsége  elvegye  és  a  közönséges  decrelum  tartalma  szerint  nszsza  ki,  hogy  az  Isten  dicsőségére  annál 
többen  szolgálhassanak  és  az  ország  védelmére  is  annál  több  hadcsapatokat  tarthassanak. 

13.  CZIKKEiy. 

Az  egyházi  javadalmakat,  habár  azokat  a  pápa  egyesitette   w,   külön   kell  választani;  a 
király  a  zsírosabb  egyházi  javakat  addig  ne  adományozza^  a  míg  adósságait  le  nrm  fizeti. 

Továbbá,  hogy  mindazokat  a  préposlságokat,  apátságokat  és  egyéb  egyházakat  is,  melyeknek  a  más 
egyházakkal  vaio  egyesitése  a  néhai  fenséges  fejedelem  és  boldog  emlékezetű  Mátyás  király  ur  ha- 
lála után  történt  és  a  melyeket  a  pápa  is  megerősített,  a  közönséges  decretumban  megjelölt  egyházak- 
nak az  egyediili  kivételével,  ismét  külön  kell  szakitani  és  a  királyi  felség  adományozza  azokat  olyanok- 
nak, a  kiknek  illik;  mielőtt  azonban  a  királyi  felség  valakinek  éladományozná,  a  zsírosabb  javadalmakat 
tartsa  meg  kezén  mindaddig,  a  mig  régi  adósságait  kifizetheti. 

U.  CZIKKEIY. 

Azoktól,  a  kik  több  vármegyei  ispáni  tisztséget    kaptak,   egipiek   meghagyásával  a  többit 
fölük  el  kell  venni.  Az  ispánok  a  királynak  esküt  tenni  és  a  vármegyében  tisztük  elfogla- 
lásakor e  tekintetben  magukat  igazolni  tartoznak. 

És  ily  módon  a  királyi  felség  a  vármegyei  tisztségeket  is  azoktól  a  világi  nraktól,  a  kiknek  egynél 
több  van,  a  közönséges  decretum  rendelése  szerint  vegye  el  és  jól  érdemesült  személyeknek  adja. 
Ezek  a  főispánok  pedig  most  és  jövőre  mindenkor  a  királynak  a  tanácsosok  és  ülnökök  jelenlétében 
esküt  tenni  tartozzanak,  és  erről  ezektől  a  tanácsosoktói  és  Ülnököktől  a  vármeg>ének  leveleket  hoz- 
zanak, mert  különben  a  nemeseknek  ispánul  elfogadni  őket  nem  szabad. 

15.  CZIKKEU. 

A  prépostokat  és  főespereseket  ama  javaik  után^    melyeket  a  káptalantól  külön  birtokol- 
nak, valamint  a  plébánosokat^  oltárigazgatókat  és  káplánokat  is  jövedelmeik  tized  részéig 

meg  kell  adóztatni. 

Minthogy  pedig  annak  a  tenger  sok  adósságnak  kifizetésére  és  megadására,  melylyel  értesülésünk 
szerint  a  királyi  felség  tartozik,  úgyszintén  a  királyi  felség  jövedelmeinek  és  íavainák'  a  fölszabaditá- 
sára  meg  a  végvárak  kiépítésére  és  helyrehozására' ma|^uk  a  királyi  jövedelmek  —  még  ha  rendbe- 
szedik is  —  elégségeseknek  nem  látszanak:  ennek  okáért  elhatároztuk,  h(»gy  az  összes  prépostokat  és 
főespereseket  azok  után  a  javadalmak  után,  melyeket  a  káptalantól  —  melyben  laknak  —  különvál- 
tan  birtokolnak,  de  az  ország  védelmére  szemmel   láthatólag  semmi   terhel  sem  hordoznak;  azonkívül 
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sylvania,   sub   eisde m  condiüoníbiis,   el  poe- 1  nis,  quíbus   in   Hungária ;  scmper   tíeri    de- 

beat 


ScUvonia  et  Transylvania  constitnli,  quorum  pierique  60,  4(),  et  sic  conseauenter,  vasa  Tinorani 
anouatim  habenl,  sed  regni  pro  tutela  nec  unum^  quidem  denarium  solvere  soient,  per  regiam  maj^- 
statem  ubique  juxla  proventuam  ipsoriim  exigenliam  pro  decima  parte  eorundem  Uxeniur,  ita  iit  de 
singulis  decem  florenis  udus  florenus  majestatí  remiié  per  eos  contribuatur,  ad  quoroin  conDumeratio- 
nem  juratus  ille  nobilis  in  singulis  comitalibus  ad  exaciionem  pecuniaram  pro  comparatione  gentiiim 
electus  per  majestatem  rejp^iam  depuletur,  atq^ue  mittatur  et  secundum  conscientiosam  limitatioDem 
ejusdem  ac  parochíani  judicis  et  juratorum  civium  contribntio  ipsa  decimális  indilate  exigatnr.  Ubi 
verő  aliqui  rebellione  forsitan  recusarent,  extunc  dominus  prelátus,  archiepiscopns  videlicet  et  epis- 
copus  loci  ejusdem  per  litteras  facere  teneatur.  Nam  aliler  ex  deeimis  suis  vinonim  et  frumentonim 
in  comitatu  illó,  ubi  rebellis  ipse  residet,  pro  regia  majestate  tantum  reputetur,  qnantum  coDtributio 
preposilí  archidiaconi  vei  pleoani  rebellis  facérét.  Qubb  quidem  contributio  ad  reíormatíonem  tandem 
caslrorum  finitimorum  et  bonorum  proventuumqne  regionim  reductionem  juxta  límitatíonem  dominonini 
consiliariorum  et  assessorum  conTeriauir. 

ARTICÜLUS  16. 

Thesaurarius  statum  proventuum  regiorum  consilio  regio  nunc  statim  exhiheat,  dein  t-ei-o 

rationes  quofannis  reddal. 

Item:  quod  omnium  proventuum  rcgiae  majestalis  iniroitas  et  exitus  lideliter  el  sub  juramenlo  per 
dominos  consiliarios  et  assessores  a  inesaurario  regio  exnunc  intelligatur,  ut  sciant  postea.  quantiim 
pro  exilu  necessitatis  superaddere  debeant,  et  quod  singulis  annís  thesanrarius  re^ius  et  provisor 
Dudensis  super  eunclis  proventibus  reeiis  dominis  eisdem  consiliariis  et  assessoribus  in  profesd) 
epiphaniarum  Dominí  ac  diebns  immediate  seqaentibus  et  ad  id  snríicientibus  rationem  dare  lene- 
antur. 

ARTICÜLUS  17. 

Thesaurario  unus  contralon'zatts  adjungalur. 

Item:  quod  penes  ihesaurarium  ipsum  regíum  de  medio  assessorum  rei^nícolarum  unus  eligalnr. 
absque  cujus  scitu  thesaurarius  nec  introítum,  nec  exítum  proventuum  regiorum  adraínistret  et  dis- 
pensel,  ille  verő  assessor  electus  et  rationem  de  omnibus  teneat,  ne  fraus,  et  dissipatio  in  pvoven- 
tíbus  regiis  fiat  et  thesaurarius  super  eo,  quod  non  aliter  procedet,  jnramenluni  coram  majesiaie 
regia  ac  dominis  consiliariis  et  assessoribus  pnestel,  quí  si  postea  rontrarínm  fecisse  repertiis 
fuerit,  exlunc  persona  ecclesiaslica  existens,  in  beneficíorum  et  etiam  patrimoniorum  jurinm,  »eeularis 
voro  persona  in  bonorum  pariter  cunctornm  suorum  amíssione  convincantur.  et  convictiis  habeatur 
de  facto,  quoi  majeslas  regia  quibuscunque  volueril,  libere  conferre  possit. 

ARTICULCS  i8. 

Unw!  e  banis  finitimorum  casfrorum   semper  in  casíro   manent  praeíerea  adjungatur  í/jf 

provisor. 

Item:  quod  báni  semper  in  castris  (initimis  maneant  et  unus  eorum  sub  nóta  perpetux  infideli- 
tatis  nusquam  de  caslro  ébredi  audeat;  et  quod  ad  omnía  castra  finitima  provisores  per  regiam 
majestatem  constituantnr,  qui  tam  ad  ne<]:olia,  quam  etiam  victualía  et  alia  eonim  necessaria  modo. 
tempore  condam  Mathis  regis  observato  providere  teneantnr. 

ARTICÜLUS  19. 

Necdum  compensata  quae  cruciati  intxUerant  damna  compensentnr  et  fugitivi  coloni  eomm 

dominis  restituantur. 

Item:  quod  damna  per  cruciferos  nobilibus  illata  ubilibet  refundanlur  et  modo  ordineqne  in  decretn 
exinde  edito  expresso  damnificaiis  restituantur.  Rebelles  v(>ro  et  contraríos  tbesaurarii  re^nicolamm 
ad  requisitionem  litteralem  vicecomílum  et  judicum  nobilinm  aul  si  comites  vei  vicecomites  essem 
in  causa,  ad  litteras  uoiversiiatis  nobílium  illius  comitatus.  ubi  damnum  refundendum  est,  execnlioneni 
hnjusmodi  peragere  teneantur.  Ubi  verő  universitas  nobilíum  comilibus  vei  viceeomitibus  illis.  vei 
etiam  aliis  potentibns  metu  ant  favore  adhsrerent,  et  litteras  Torsitan  renueret,  vei  aliter  contrarium 
Iffiso  et  damnificato  facérét,  extunc  unus  de  medio  assessonmi  per  damnificatnm  ad  rei  veritaiem 
experiendam  ducatur  qui  advenire  teneatur,  ad  cujus  tandem  relationem  comperta  prímum  rei  verítate, 
tbesaurarii  ipsi  procedere  teneantur,  et  de  jobbagionibus  quoque  fugitivis  idem  est  íntellígeDdiim 
per  omnia,  quod  símílis  executio  érit  perapnda.  Comites  verő  contrarium  facientes,  in  amíssione  offieii 
et  bonorum  ipsorum  condemnentur,  nobilibus  veru  daninificatis  pauperíbus  regia  niajestas  e\pensa> 
ad  assessorum  cductionem  dari  facere  di$rnetnr. 
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is    ugyanazon   föllételek  és  bünlelések    alatt  |  kell  mindenkor  történnie,  mint  Magyarország- 
ban. 

iiiTv  a  Magyarországon,  mint  SlaroDÍában  és  Erdélyben  levő  össszes  szabad  királyi  városok,  mező- 
városok és'  faluk  egyházközségi  piebanusail,  a  kik  közül  évenként  löbbnek  halván,  negyven  stb. 
hordó  boruk  van,  de  az  ország  oltalmára  egy  dénárt  sem  szoktak  íizelni,  a  királyi  feíséi(  bevételeik- 
nek mennyiségéhez  képest  jövedelm&k  tizedreszéig  taksália  meg  úgy,  hogy  azok  minden  tiz  forintr 
ból  a  királyi  felségnek  egy  forinttal  tartozzanak;  ezeknek  összeirására  pedig  a  királyi  felség  azt  az 
eskfidt  neníest  bizza  meg  és  küldje  ki,  kit  az  egyes  vármegyékben  a  hadak  összeszerzesére  való  pén- 
zek felszedésére  választottak  meg  és  ennek,  valamint  a  helyi  biráknak  és  eskiüdt  polgároknak  a 
lelkiismeretes  kiszabása  szerint,  azt  a  tízedadót  haladéktalanul  föl  kell  szedni.  A  hol  pedig  valaki 
pártütésből  vonakodó  lenne,  ott  a  főpap  ur,  tudniillik  annak  a  helynek  az  érseke  vagy  pQspÖke  levéli- 
leg  intézkedni  tartozzék.  Mert  különben  abban  a  vármegyéében,  a  hol  a  pártütő  lakik,  a  királyi  felség 
számára  az  ő  bor  és  gabona  dézmájukból  kell  annyit  kiszakítani,  a  mennyit  annak  a  pártütő  pré- 
postnak, főesperesnek  vagy  plébánosnak  az  adója  kitenne.  A  mely  adót  aztán  a  tanácsos  és  ülnök 
urak  kiszabásához  képest  a  végvárak  helyrehozására  meg  a  királyi  javak  és  jövedelmek  kiváltására 
keli  fordítni. 

16.  CZIKKEU. 

A  kincstárnok  a  királyi  Jövedelmek  állását   a   királyi  tanácsnak  most  azonnal  mutassa 
kiy  azután  pedig  évenként  számadást  tegyen. 

Továbbá,  hogy  a  tanácsosok  és  Qlnökök,  mostantól  kezdve,  a  királyi  kincstárnok  ntján  az  Összes 
királvi  jövedelmek  bevételeiről  és  kiadásairól  híven,  eskü  alatt  maguknak  tudomást  szerezzenek,  hogy 
aztán  tudják,  hogy  a  szükséges  kiadásokhoz  mennyit  kell  pótolni,  és  hogy  a  királyi  kincstárnok  meg 
a  budai  tiszttartó  az  összes  királyi  jövedelmekről  évenként  Vízkereszt  ünnepén  és  a  közvetlenül  utána 
következő  s  elegendő  szániu  napokon,  a  tanácsos  és  ülnök  urak  előtt  számadást  tenni  tartozzanak. 

17.  CZIKKEiy. 

A  kincstárnok  mellé  egy  ellenőrt  kell  alkalmazni. 

Továbbá,  hogy  a  királyi  kiucstárnok  mellé  az  országlakók  ülnökei  közül  egyel  ki  kell  választani, 
a  kinek  tudta  nélkül  a  kincstárnok  a  királyi  jövedelmeknek  se  bevételeit,  se  kiadásait  ne  kezelje  és 
ne  intézze,  maga  pedig  a  választolt  ülnök  mindeneket  számba  vegyen,  nehogy  a  királyi  jövedelmekben 
csalás  és  pazarlás  történjék,  a  kincstárnok  pedig  arra  nézve,  hogy  másképpen  nem  fog  elíárni,  a 
királyi  felség  meg  a  tanácsos  és  ülnök  urak  előtt  esküt  tegyen,  a  kit  ha  azután  rajtakapnak,  hogy 
máslíépen  cselekszik,  akkor  —  ha  egyházi  személy  lenne,  a  javadalmainak  és  magánvagyonának,  ha 
pedig  világi  személy  lenne,  hasonlóképpen  minden  javainak  az  elvesztésében  kell  elmarasztalni  és 
clniarautaltnak  tekinteni,  a  melyeket  a  királyi  felség  bárkinek  szabadon  eladoniányozhau 

18.  CZIKKEI^. 

A  végvárak  bánjainak  egyike  mindig  a  várban  maradjon  s  azonkivüt  melléjük  tiszttartót 

kell  adni. 

Továbbá,  hogy  a  bánok  mindig  a  végvárakban  maradjanak  és  azoknak  egyike  a  várból  örökös  hűt- 
lenség alatt  eltávozni  soha  se  merészeljen;  és  hogy  a  királyi  felség  az  összes  végvárakba  tiszttartókat 
tezyen,  a  kik  ezeknek  ugy  az  ügjeiről,  mint  az  élelmiszerekről  ^  egyéb  szükségletekről  is,  a  néhai 
Mátyás  király  idejében  követett  inódon  gondoskodni  tartozzanak. 

19.  CZIKKEUÍ. 

Hogy  a  keresztesek  részéről  okozott  és  még  ki  nem   egyeniitett  károkat  ki  kell  egyenliteti* 
és  a  szökött  jobtfágyokat  uraiknak  visszaadni. 

Továbbá,  hogy  azokat  a  károkat,  melyeket  a  keresztesek  a  nemeseknek  okoztak,  a  károsultaknak  ai 
erről  alkotott  décretnmban  kifejezett  módon  és  renddel  megtérítsék  és  helyrepótolják;  az  országlakók 
kincstárnoka  pedig  a  pártütők  és  ellenszegülők  ellenében  —  az  országlakók,  alispánok  és  szolgabírák 
megkeresésére,  avagy  ha  éppen  az  ispánok  és  alispánok  lennének  azok,  annak  a  vármegyének,  a  hol 
a  kár  helyrepótlandó,  nemesei  közönsége  levelére  köteles  legyen  végrehajtást  foganatosítani.  Ha 
pedig  a  nemesek  ősszesége  félelemből  vagy  kedvezésből  az  ispánokkal,  va^  alispánokkal,  avagy  más 
íiatafmasokkal  tartana  és  a  levelet  kiadni  esetleg  vonakodnék,  avagy  másképpen  a  sértett  és  karosolt 
ellenére  tenne,  akkor  a  károsull  a  dolog  mibenvoltának  kipuhatolása  végett  az  ülnökök  közül  egyei 
vigyen  ki  és  ez  kimenni  tartozzék;  ennek  jelentésére  aztán  kiderítvén  előbb  a  dolog  valódi  állását, 
tartozzanak  maguk  a  kincstárnokok  eljárni.  Ugyanezt  kell  érteni  a  szökött  jobbágyokra  nézve  is  és 
minden  tekínteiben  hasonló  végrehajtást  foganatba  vétetni.  Az  ellenkezőleg  cselekvő  ispánokat  pedig 
tisztüknek  és  minden  javaiknak  elvesztésében  kell  elmarasztalni,  a  szegény  károsult  nemesekért  a% 
ülnökök  kivitelére  a  költségekel  méltóztassék  a  királyi  felség  fedeztetni. 
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§.  1.  Quae  jam  niajestati    regía>,  ac  donii-   nis,  et  universae  nobilitati,  dcolarata   suDt.<i' 

ARTICULUS  20. 

Occupala  per  Franciscum  el  Wolfgangum  Gro/f  Comitis  Petri  de  Bozyn  boua  ejus  ritituie 

staíim  restituantur. 

lieni,  ijiiod  Övér,  Dévény,  Detrekeő  6t  aiia  caslra,  atque  bona  coDdam  domioi  comitis  Petri  per 
dominos  Franciscam  et  WolfgaD^m  GrofT  manibus  domíns  reiíctc  ejasdero  rondám  comitis  Fetri. 
a  (^uíbus  occupata  sünt,  statim  remittantur,  qu«  alioquin  jaxta  contenta  decreti  in  manna  commanes 
dan  deberent;  nam  poat  obitom  ejusdem,  prout  tóti  regno  constat,  illa  sünt  occupata,  quae  prítis  in 
eornm  manibus  nunquam  realiter  et  effective  fnenint;  et  si  quid  juris  sese  ad  illa  habere  eonfidutti. 
juxta  consuetudinem  regni  prosequantur. 

ARTICULUS  21. 

Comes  Tentestensü  desoUita  nobilium  comitahu  iUiua  bona  et  provetdus  remittat. 

Item:  quod  bona  desolata  nobilium,  ín  comitatu  Temesiensi  adjacentia.    consequenterqiie   prvrenius 
exinde  proveniendi  eisdem  nobilibus   per   dominum    comilem   Temesiensem  remittanlnr. 
(1)A  törvénytárban  hiányzó  23 — ÁA.  czikkelyek  igy  hangzanak:  ' 

ARTICULUS  23. 

Occupata  per  episcopum  Agriensem  abbatia  de  Tapolcha  remittatur. 

Item:  quod  abbatia  de  Tapolcha,  qa«  nuper  per  reverendissimum  dominóm  cardinalem  Apíensem 
conlra  regní  iegem  occupata  est,  de  facto  et  ímmediate  remittatur,  et  sí  quid  juris  dominus  ipse  car- 
xiinalis  in  illa  se  habere  pnelendít,  id  postea  coram  regia  majestale  juxla  regní  sui  consiietadínem  e( 
non  in  Űrbe  prosequi  lenealur. 

ARTICULUS  24. 

Abb(u  Sexardiensis  praediaies  suot  ad  truoíita  onera  non  competlat. 

Item:  quod  nobíles  praediaies  ecclesiae  Sexardiensis  in  eorum  antiquis  libertatibus  et  juribus  cou- 
í»erventur,  nec  per  abbatem  ípsíus  ecclesia;  suae  ad  aliqua  inconsueta  3er>-itia  vei  coilectas  príus  n4»n 
solítas  compellantur. 

ARTICULUS  25. 

Cives  etiam  regiarum  civitatum  a  vineis  in  aliorum  íerritorio  possessiít  nonam  perMott^ant. 

Ilem:  ouod  nonc  per  cives  qnarumlibet  civilatum  etiam  regiarum  et  finitimarum.  in  terrís  alionim 
'^ineas  haoentiuni,  dominó  terrestri  vinearum  juxta  formám  generális  decreU  extgantor,  atqua  rrd- 
dantur. 

ARTICULUS  26. 

A  non  comparetitibtut  ad  hanc  diaetam  magnatibuM  statutam  SOO  fi  poenam  rex  demntat, 
a  nobilibus  verő  400  fi.  seu  pro  se,  seu  pro  pauperioribus  concernentis  comitatus  nobih- 

bus  exigal. 

Quia  plerique  dominorum  et  nobilium  spreio  ac  contemto  regio  mandalo  ad  hanc  diaetam  veoirp 
neglexerunt,  quorum  bona  et  jura  hereditaria  licet  fisco  regio  applieanda  forent;  ex  qno  tamen  snb 
poena  in  decreto  cxpressa  vucaii  dicuntur,  ideo  pcsnam  tbidem  declaratam  ineurrísse  dignoacontur, 
quam  ne  illi  se  pr«teriisse  glorientiir,  majesias  regia  poenam  dominorum,  hoc  est,  singiilos  800  fl. 
pro  se  tollere,  nobilium  verő  singulos  scilicet  400  fl.  nobilibus  egenis  et  miseris,  qoi  mandato  sur 
majestatis  obtemperando  advenerunt  (per)  vicecomites  ac  judlium  cum  consilio  et  juxta  lioiitatiooeiu 
universis  nobilibus  (uníversitatis  nobilium)  singulorum  comitatuom  distribnendos  donare  el  confenr 
di^uetur  gratiose.  Si  qoi  verő  comitum  ac  vicecomitum  aliquos  pretio  domi  reliquiasent.  in  amissíonr 
oflíiciorum,  et  prxterea  pro  síngulis  nobilibus  ín  400  fl.  regiae  majestatí  solvendis  convincantur. 

ARTICULUS  27. 

Constiiarii  denominantur  et  cotisiiii  regii  activitas  circumscribitur. 

Item:  ut  omnía  priemissa  robur  sortiantur  firmítatís,  reverendissimí  domini  cardinalis  Strig«>- 
niensis,  archiepiscopi  Colocensis,  Quinque  ecclesiensis  et  Transylvaniensis  ecciesiarum^  ac  specu- 
biles  et  maKnífici  domini  palatínus  regní,  Laurentius  dux  et  comes  Temesiensís,  item  n;regii 
Michael  de  Zob,  Joannes  de  Pákos,  Franciscus  Bodó  de  Gvörsy,  (Gergő)  Nicolaus  de  Macedónia, 
riicolaus  de  Pernez,  Paulus   de   ArUnd,   Nícolaus   Gelesan,  MicBael  Kenderffy  de  Gyal.  Joannes  de 
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1.  §.  A  mi   a   kíráhi  felségnek,   valamint,  az  uraknak  s  az  egész  nemességnek   már  ki 

I  van  jeIenlve.(iM2> 

20.  CZIKKELY. 

Péter  bazini  yróf  iizvefjyének  fektuJjószágait,  melyekel  (.Iroff  Ferencz  és   Farkas   eifoylal- 
lak^  azonnal  vissza  kell  adni. 

Továbbá,  hogv  a  néhai  Péter  bazioí  gróf  iirnok  Óvár,  Dévény ^  Detrekő  és  más  várait  és  fek^ö- 
jószágait,  melyeket  Groff  Ferencz  és  Farkas^  e  néhai  Péter,  bazini  gróf  úr  Özvegy  úrasszonyának 
a  keáből  eifoglaluk,  azonnal  bocsássák  vissza,  mivel  azok  a  decretam  tartalmához  képest  másképpen 
is  közkézre  adandók  volnának.  Mert  a  mikép  az  egész  ország  tudja,  az  ő  halála  után  azokat  foelaliák 
el,  a  melyek  megelőzőleg  kezükön  tényleg  és  valósággal  sohasem  voltak.  És  ha  a  GniíTok  ugy  hiszik, 
hogy   azokhoz   valami  joguk  van,   ezt  az  or:izág  szokása  szerint  keressék. 

21.  aiKKEiy. 

Hogy  a  temesi  ispán  azon   vármegyei  nemeseknek  az  elpusztult  fekvőjószágait  és  jövedel- 

meit  adja  vissza. 

Továbbá,  hogv  a  temesi  ispán  ur  a  nemeseknek  a  Temes  megyében  fekvő  elpusztult  fekvö- 
jószágaii  s  következésképen  az  azokból  befolyandó  jövedelmeket  is  azoknak  a  nemeseknek  bofsá«>sa 
vissza. 

(1)  V.  ö.  (onn  1518:  VI.  t.  ez.;  Hk.  lU.  R.  1—3.  ez.  AL 

(2)  A  teljes  szöve.xben  ezután  következő  czikkelyek  magyarul  igy  hanfn^nak: 

23.  aiKKElY. 

.4  tapoiczai  apátság,  melyet  az  egri  püspök  elfoglalt,  visszaadandó. 

Továbbá,  hog}-  a  tapoiczai  apátságot,  a  melyet  a  főtisztelendő  egri  bíbornok  ur  niinapában  az 
ország  törvénye  ellenére  elfoglalt,  valósággal  és  kőzvetetlenfil  vissu  kell  adni,  és  ha  a  bibornok  ur 
okul  veti.  hogy  arra  nézve  valami  joga  van,  ezt  aztán  saját  országának  szokása  szerint  a  királyi 
felség  előtt  és  nem  Rómában  tartozik  keresni. 

U.  CZIKKEII. 

.4  szegszárdi  apát  ne  szorilsa  az  ő  egyliázi  nemeseit  szokatlan  terhekre. 

Továbbá:  hogy  a  szegszárdi  egyháznak  egyházi  nemeseit  tartsák  meg  az  ő  régi  szabadságaikban 
és  jogaikban,  és  amaz  egyház  apátja  ne  szorítsa  őket  szokatlan  szolgálatokra  vagy  olyan  adózásokra, 
a  melyek  azelőtt  nem  voltak  divatfaian. 

25.  CZÍKKEiy. 

A  királyi  városok  polgárai  is  fizessenek  kilenczedet   ama   szoUők  után,  a  tnelyeket  mások 

területén  bimak. 

Továbbá,  hogy  bármely  városnak,  még  a  királyiaknak  és  végvidékieknek  a  polgárai  is^  a  kiknrk 
mások  földein  szőllőik  vannak,  kötelesek  a  közönséges  decretum  tartalma  szerint  a  szőUok  földes- 
urának a  kilenczedet  leróni  és  kiadni. 

26.  CZIKKEiy. 

A  király  a  jelen  országgyűlésre  meg  nem  jelenő  mágnásokon  a  800  forintban  megállapított 
büntetést  vegye  fel;  a  nemesektől  pedig  a  400  forintot   vagy  a  maga   számára,  vagy  az 
illető  vármegye  szegényebb  nemesei  részére  hajtsa  be.gi^ 

Mivel  az  urak  és  nemesek  közül  többen,  Gtymálván  és  megvetvén  a  királ^^i  parancsol,  erre  az 
orszá(|[gv ülésre  eljőni  átalották,  a  kiknek  fekvő  Jószágainak  és  örökségi  jogainak  kellene  ugyan  a 
királyi  kincstárra  háromlaníok;  mégis,  mivel  azt  mondják  róluk,  hogy  a  decretumban  kitett  bfiiitetés 
alatt  hívták  meg,  azért  az  ott  kijelentett  büntetésbe  esettek  számába  jőnek;  és  nehogy  azzal  kérked> 
jenek,  hogy  ezt  elkerülték,  méltóztassék  a  királyi  felség  az  urak  büntetését,  vagyis  egyenkint 
800  forintot  a  maga  számára  elvenni,  a  nemesekét  pedig,  tudniillik  egyenkint  400  forintot  kegyesen 
azoknak  a  szűkölködő  és  nyomorult  nemeseknek  ajándékozni  és  adományozni,  a  kik  ő  felsége  paran- 
csának engedelmeskedvén  eljöttek,  a  melyet  is  az  alispánok  és  szolgabirák  a  nemesek  közönségének 
tanácsával  és  meghatározása  szerént  oszszanak  ki.  Ha  pedig  egyik-másik  ispán  vagy  alispán  valakit 
pénzért  otthon  hagyna,  azt  tisztségének  elvesztésében  és  azon  felül  minden  egyes  neniesért  ő  felsége 
részére  fizetendő  négy-négyszáz  forintban  kell  elmarasztalni. 

27.  CZIKKEU. 

Tanácsosokat  neveznek  ki  és  a  királyi  tanács  hatáskörét  körülírják. 

Továbbá,  hogy  mindezeknek  az  előreboesájtottaknak  foganatja  legyen,  a  főtisztelendő  esztergomi 
bibomok-érsek,  a  kalocsai  érsek,  a  pécsi  és  erdélyi  egyházak  püspök  urai,  valamint  eme  tekintetes 
és  nagyságos  urak:  az  ország  nádora,  Lőrinrz  nerez<^,  és  a  temesi  ispán;  továbbá  nemzetes  Zobi 
Mihály,  Pákosi  János,    Györgyi  (Gerői)  Bodó  Ferencz,    Macedóniai  Miklós,   Perne  zi  Miklós,   Artandi 
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ARTICULUS  U. 

Cmífoedei^ationcSj  inter  dominos  intncem ;  dissolrantur. 

Postrenio,    quod    omnes    confoederatíones, '  sese    stabílíta,    atque    facUi ;    extune  dissol- 
et  obligamina   cunctoruni   dominoruni,   inter  |  vantur. 


Faich  Blasins  Ghányi,  ?íieolaus  Thuróczy,  Lucas  Kalhassy,  Georgitis  DereochéDyi,  Stephaoiif 
Aniade,  Sigisniuodus  Pogány  et  Eroerious  Petheres  de  Palocsa  apud  majesiatem  regiam  jurati 
nianeani  et  in  consilio  régió  ac  judiciis  decernendis  sibi  semper  assistant,  de  majestatis  it^ic 
bona  et  laudabili  institutione  provideant,  stalum  cnríe  regié  ordine  bono  componant,  cuDeta 
oflicia  et  dandi  et  auferendi  cum  majestate  sua  paríter  habeant,  et  generaiiter  summa  omDÍam 
renim  sus  miyeslatis  et  re^ní  sui  apud  eos  maneat,  ^ui  de  nova  eultura,  dispeDsationeqae  saiiiun 
regaliuni,  de  statu  el  reformatione  montanonini  et  fodinanim  auri  et  argenti,  de  tribatoram  et  rebns 
ad  montana  ipsa  deferendis  exigendorum  jnsta  moderatione,  de  prívilegionim  super  execatione  et 
exemplione  a  tríbutaría  etiam  coTlatione  conrectorum  et  ut  unicuique  suum  prÍTilegium  obserretnr. 
revisione;  prcterea  de  cancellariatu  et  thesaurariatu  regis  majestatis,  de  medio  eorundem  domÍDorura 
per  ipsos  inter  se  se  eligendo,  ac  proventuum  regiorum  bona  per  tbesaurariam  dispensatiooe.  et  ge^ 
neraliter  omnium  nogotiorum  sun  majestatis  ac  regni  sui  jusla  et  honesta,  fructuosaque  directione 
diligenti  cura  statim  et  postea  semper  providere  superintendereque  teneanUir.  Geteronun  etiam  domi- 
nonim  et  consiliariorum  loco  et  dignilate  in  consilio  majestatis  sn«  salm  remanentibus,  et  quod 
iidem  domini  eonsiliarií  et  assessores  primo  et  ante  omnia,  salaria  ofíicialium  finitima  tenentínm  per 
dnmínum  thesaurarium  reddi  faciant. 

ARTICULUS  28. 

De  celebralione  et  acceleratimie  brevium  judiciorum. 

Iteni:  quod  brc\ia  judieia  ac  breves  brevium,  causiequc  Iransroissionales  ad  20.  diem  festi  epípha- 
niarum  Domini  proxime  venturi  inchoenuir.  et  deinde  c«u»>  prcsenim  transmissionales  ac  kreves 
brevium  coniinue  sine  intermissioneque  celebrentur  el  executionem,  prout  jaro  deciaratnm  est,  fioaleni 
absi^ue  favore  et  formidíne  semper  surlianlur. 

ARTICULUS  29. 

Justitia  secvndum  jura  sciipta  indilale  administrelur,   Judicxun   vices   tjerentet  ex  officio 

consilio  intersint. 

Cause  verő  vinute  arliculi  Tolnensis  molae  die  crastina  post  meridiem  liora  secunda  adjudiceatur 
el  unicuique  jnstitia  ministretur  el  de  cetero  secunduni  jura  regni  scripta  semper  judicentur,  caiisueqDe 
uni\er8ie  discuiíantur;  el  quod  vice  palatinus  ac  Ticejudex  curiie  refciv  et  magistri  protonolarii  e\ 
eonim  oflicis  consilio  regio  interessé  debeant. 

ARTICULUS  30. 

Qui  novxim  judirium  atile  depositionertí   impositi  sibi  juratnenlum  impelraverit,  in  hoc  ad 
ejus  depositionem  amplius  non  adntittatur. 

Item:  plerique  solent  dominorum  ac  nobilium,  (juibus  juramenta  pnestanda  adjudicaniur,  nóvum 
judicium  a  majestate  regia  diversis  sub  coloribus  impetrare  et  |Mnem  atteram  expensis  duotaxat  gra- 
vare,  et  postea  non  posse  in  judicio  se  ab  ipsa  jnramentaii  deposítione  pneservare.  Ne  ita  fraus  et  dolos 
alicui  patrocinari  videatur,  statútum  est,  prout  etiam  alíoquin  ex  antiqua  regni  consuetudine  per  judi- 
ces  observatum  fuisse  dinoscilur,  ut  nóvum  judicium  ímpetrans,  si  justam  et  ralionabilem  causam 
impetralionis  ejus  assignare,  et  se  ab  ipsa  juramentali  depositione  quam  facere  debebat,  in  jndicio 
praistare  (preservare)  non  potuerit,  rxtunc  in  amissione  sui  juramenli,  consequenlerqne  poena  exinde 
subsequente  defacto  convincatnr. 

ARTICULUS  31. 

ComtnendanteSy  qui  casíra  finitima  amiseruut,  denuo  proscribuníttr, 

Item:  quod  illi,  qui  in  decreto  generáli  propter  amissionem  castrorum  íinitímorum  proscrípti  snni. 
quia  propter  non  punitíonem  illonim  reliqua  castra  finitima  prierunt,  etiam  exnunc  proscrípti  habé- 
aninr,  ut  eoruni  cxemplo  ceteri  terríti  castra  finitima  custodire  studeanl. 

ARTICULUS  32. 

Mefae  inlcr  Cumanos,  Philistaeos  et   Szegedienses  ac  alios  vicinos  uobites  denuo  rectifi- 

centur. 

Item:  quod  majostas  regia  nielas  inter  Cunianos,  PhilisUeosque  et  Szegedienses,  ac  nonnuUos  nobi- 
les;  prout  jam  Sffpe  supplicalum  est.  exnunc  et  quam  primum  rectilicare,  damna  eliaro  tempore  cro- 
ciato  illata  de  meaio  eorum  refnndi  ac  jobbag}íones  fugitivos  reddi  facere  digoeUir. 
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i4.  CZIKKEUr. 

Az  uraknak  eijymás  közt  való  szövetségei  szűnjenek  meg. 

Végezetül,  liogy  mindazok  a  szövetségek  |  sítettek  és  megállapiloUak,  mostantól  fogva 
és  kötelezések,  melyeket  az  összes  urak  léte-  {  bomoljanak  föl 

Pál,  Gelesan  Miklós,  Gvali  Kenderflfy  Mihály,  Faichi  László,  Chanyi  Balázs,  Tlmróczy  Miklós, 
Kuthassy  Lukács,  Derenchényí  Györfcy,  Amadé  István,  Pogány  Zsigmond  es  Palocsai  Peiheres  Imre, 
i'sküt  téve,  a  királyi  felség  melleit  maradjanak  és  ueki  a  királyi  tanácsban  és  az  itélelhozásnál  min- 
dig segítségére  legyenek  és  a  királyi  felség  üdvös  és  dicséretes  intézkedéséről  gondoskodjanak,  a 
királyi  curia  állapoiát  jó  rendben  tartsák,  álljon  hatalmakban  a  királyi  felséggel  együttesen  minaen 
tisztséget  adományozni  és  elvenni,  s  egyáltalában  a  királyi  feUégnek  és  az  5  országnak  összes 
ügyei  legyenek  az  ö  kezükben,  a  kiknek  kötelessége  legott  és  ezentúl  is  mindenkor  a  királyi  sók  uj 
termelésére  és  szétosztására,  az  arany  és  ezüstbányák  és  aknák  állapotára  és  helyreállítására,  a 
bányákba  vitt  dolgok  után  szedendő  adók  igazságos  mérséklésére,  az  adófizetés  alól  való  mentesség 
tárgyában  készült  kiváltságok  mej^vizsgálására  —  hogy  mindenkinek  a  kiváltságát  tiszteletben  tart- 
sák, —  ezenfelül  a  királyi  felségnek,  amaz  urak  saját  kebeléből  egymásközt  megválasztandó  kanczel- 
lári  és  kincstárnoki  tisztségére,  nemkülömben  a  királyi  jövedelmeknek  a  kincstári  tisztség  részéről 
való  helyes  kezelésére  és  egyáltalában  a  királyi  felséjg  és  országa  összes  ügyeinek  igazságos,  becsü- 
letes és  sikeres  elintézésére  serény  gondoskodilssdl  \igyázni  és  felügyelni.  A  többi  urak  és  tanácsosok 
állása  és  méltósága  is  ő  felsége  tanácsában  épségben  maradván;  és  hogy  azok  a  tanácsos  és  ülnök 
urak  először  is  és  mindenek  fölött  a  kincstárnok  iir  által  a  végvárakban  alkalmazott  tisztek  fizetését 
adassák  ki. 

á8.  CZIKKELY, 
A  rövid  törvényszékek  megtartásáról  és  sieítetéséról. 

Továbbá:  ho<;y  a  rövid  tönényszékek  és  rövid  perfolyamok  és  a  feljebbviteli  perek  a  legközelebbi 
vízkereszt  ünnepének  !20-ik  napján  kezdődjenek,  és  aztán  a  perek,  főképen  a  feljebbviieliek  és  a  rövid 
folyamatnak  állandóan  és  mejgszakílás  nélkül  folyjanak  és  miként  már  kijelentettük,  mindenkor  ked- 
vezés  és  félelem  nélkül  kerüljenek  végső  végrehajtás  alá. 

29.  CZIKKEÍI. 

/gazságot  haladék  nélkül  az  irásha  foglalt  jog  szerint  kell  szolgáltatni.  A  birák  helyettesei 
tisztüknél  fogva  jelen  legyenek  a  tanácsban. i 

A  tolnai  czikkely  alapján  indított  ügyekben  pedig  a  holnapi  napon  délután  két  órakor  kell  ítél- 
kezni és  mindenkinek  igazságot  kell  szolgáltatni  és  jövőre  mindig  az  ország  írásba  foglalt  joga  szerint 
itélendők  meg  s  e  szerént  vitatandók  az  összes  ügyek;  és  hogy  a  nádori  helyettes  es  a  királyi 
udvar  helyettes  bírája  meg  az  itélőmesterek   tisztüknél  fogva  kötelesek  a  királyi  unácsban  jelen  lenni. 

30.  CZIKKELY. 

.4  ki  a  részére  odaítélt  esUi  letétele  elolt  perujitást  kér,  ebben  nem  bocsátandó  többé  annak 

letételére. 

Az  urak  és  nemesek  közül  többen,  a  kiknek  esküleiételt  ítélnek  nicK,  különféle  színek  alatt  per- 
ujitást szoktak  kérni  a  királyi  felségtől  és  az  elleuíelet  csak  költségekkel  terhelni  és  azután  nem 
menthetik  magukat  a  bíróság  előtt  az  eskü  tétele  alól.  Nehogy  tehát  a  csalfaság  és  álnokság  vala- 
kinek javára  lenni  látszassek  ,  határoztuk  —  a  minthogy  ezt  tudvalevőleg  a  bírák  az  ország  régi 
szokásánál  fogva  is  szemelőtt  tartották,  —  hogy  ha  az,  a  ki  perújítást  kér,  az  ő  kérésének  igaz  es 
helyes  okát  nem  adhatja  és  az  eskütétel  alól,  a  melyre  kötelezve  volt,  magát  a  bíróság  előtt  nem 
mentheti:  akkor  őt  tényleg  esküjének  elvesztésében  és  következésképeii  az  ebből  folyó  büntetésben 
kell  elmarasztalni. 

31.  CZIKKELY. 

A  parancsnokokat,  a  kik  a  végvárakat  elveszítették,  újból  levelesitik. 
To\ábbá,  hogy  azokat,    a   kiket   a    közönséges   decrelumban   levelesiiettek,  —  minthogy  azok  meg 
nem  büntetése  miatt  a  többi  végvárak  is  elvesztek   —    most  is  újból    levelesilelleknek   kell  tekinteni, 
hogy  a  többiek,  azoknak  a  példájától  megrettenve,  törekedjenek  a  végvárakat  megőrizni. 

32.  CZIKKELY. 

A  határok  a  kunok,  jászok  és   szegediek   meg   más   nemes  szomszédok  közt  ujonnan  ki- 

igazitandók. 

Továbbá,  hogy  a  királyi  felség  a  kiinuk  és  jászuk  s  a  szegediek  és  némely  nemesek  kÖzt  a  hatá- 
rokat —  miként  már  többször  kérték,  —  most  és  minél  előbb  kiígaziltatni.  a  keresztes  had  idején 
azok  köréből  okozott  károkat   is   megtéríttetni   és   a   szöke\ény  jobbágyokat  visszaadatni  méltóztassék. 

Magyar  Törvénytár.  1000-  1516.  üO 
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786  Ex  decreto  (Bachiensi)  Ludovici  II.  a.  Í5i9,  (IILJ 

§.  1.  Ut  uDosquisqiie  líberíiis,  et  sio-regní  suí,  siiperintciKlere ,  et  proAÍdf^re 
cerius    rebus    majestatis    regia* ,     totinsqiie  |  possíl. 

ARTICULUS  33. 

Districíus  Monostor^  Szadya  et  Morshia  comitafui  Temesiensi  incorporetur. 

Quod  dislrictus  Monostor,  Zagya  et  Morsina,  alias  ad  coniitatuiu  Temesiensem  perlÍDentes.  qui  Dunr 
nec  Transilvanic,  nec  Hungarín 'deserviunt,  nipsus  ad  comitatiim  Tcmpsiensem  remittantur  et  reda- 
cantiir,  quia  exinde  piuríma  damna  et  perícnla  ÍDfeniotiir. 

ARTICULUS  U. 

Equt\  boves  et  öves  gregatim  e  reguo  non  educantur. 

Item:  quod  boves  et  öves,  eqiiique  de  hoc  re^no  gregatim  non  educantur,  sed  cootiDeoiia  novissinii 
generális  decreti  in  bac  parte  observelur,  iit  regno  huic  de  medio  oxternomni  nattonum  major  pro- 
ventus  afferatur. 

ARTICULUS  35. 

Regnicolae  gentet  juxta  suam  obtingentiam  pleno  uutnero  teneant,  et  ínque  vlteriorem  dit- 
positionem  in  confiniis  relinquant. 

Item:  quod  omnes  domini  prslali  et  barones  e|  regni  hajus  nobiles  geutes  eoruni  juxta  fonuaui 
generális  decreti  ejusdem  regni  in  pleno  numero  hic  in  confínibus  locis,  scilicet  eisdem  dudum  de- 
putatis  et  statutis  ex  nunc  reliquam  (relincjuere)  et  interim,  ^uo  thesaurarii  regnicoiamm  circa  epipba- 
nianim  domini  proxtme,  (si)  perinde  providere  pot(u)ernnt,  in  eisdem  confínibus.  ne  illa  vaona  mane- 
ant  et  pereanl,  conservare  teneantiir. 

ARTICULUS  3Ö. 

Fures  et  alti  tnalefactores,  si  comitatus  id  negligant,  per  exmittendos  hunc  in  finem  a  re*je 

assessores  exstirpentur. 

Item:  quia  fures  et  alii  malefactures  adeo  multiplicali  sunl,  ul  nec  domi,  nec  forís  nobiles  et  igiio- 
biles  tuti  esse  possint;  si  igitur  aliqui  comitatuum  voluerínt  el  comites  ad  exstirpationem  eoruni 
negligentes  fuerínt,  duo  vei  nnus  e\  assessoribus  per  majeslatem  regiam  ad  requisítionem  nobiliani 
illuc  mittantur,  per  quem  exstirpatio  funim  et  aliorum  malefactorum  exequatnr. 

ARTICULUS  37. 

De  subrídio^  restantia  waywodae,  aliisque  i'egiis  debitis^   provocatur  ad  verbalem  decfara- 

tionem. 

Item :  de  subsídío  majestatis  regié  el  solutione  domini  vayvodv  ar  debitorum  expensisque  a«S4*SM^ 
nim  verbo  tenns  declaralio  datur. 

ARTICULUS  38. 

ConsHiarii  et  assessores  de  providenda  Jaycza,  mittcndis  ad  exteros  oratoHbus,   responsi^ 
oratoribiis  dandis  et  instarectione  particulari  deliberetit. 

Item:  quod  domini  consiliarii  et  assessores  de  virtualiuni  ad  Jaycza  imposílione,  oraturunique  »d 
summum  ponlitícem,  ca>saream  majestatem,  ad  domiuum  Polonis  regem  niissione,  oratorikus  eoruu- 
dem  facienda  relatione  et  expedítione  ista  particnlari  exnunc  facienda  tractare,  eonciudereque  debe;«nl 
et  teneantur. 

ARTICULUS  39. 

Sobiles  wiius  sessionis,  citm  ririthn  insurgant,  non  taxeníur. 

Itvm:  quod  nobiles  unius  sessionis,  quia  per  singula  capita  insurgere,  dum  regni  necessitas  e\tn*in9 
ingriieret,  tenenlur,  ideo  ratione  gentium  composiliunis  de  cetem  non  taxentnr. 

ARTICULUS  40. 

iXobilibus  campi  Tnrapolya  propter  commissos   in   eos  per  mairhionem  Brandenhur*jeH*vtrí 
excessus  rex  justiiiam  adminisiret. 

Item:  quod  ex  parte  nobiliuni  campi  Zagrabíensis  duminu  marchioni  el  e  conirü.  majestas  r«*;;]i 
judicíum  indílate  administrari  faciat,  ne  tol  sauguiiium  eíTusiones  subsequantur. 

ARTICULUS  A\. 

EineiHtus  et  niodei-nus  Thesaurarii  rationes  reddant. 

Item:  quod  tani  reverendíssimi  domini  Vaciensis.  alias  the^aurarius,  nunc  verő  oancellarius  rrKÍu>. 
super  2  fl.  quam  etiani  moderiius  thesanrarius   super  5()  denariis    ad   pnesentem  dicam  et  expedíü- 
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IL  Lajos  15i9,  évi  (bácsi)  decretumából.  (IIL)  787 

1.  §.  Hogy  a   királyi   felségnelL    és    az  6   szabadabban   és   őszintébben   űgyelliessen  és 
egész  országának  a  dolgaira  mindenki  annál  |  gondol  viselhessen. 


33.  CZIKKEUr. 

Monostor^  Zagya  és  Morsina  kerületek  Temes  vármegyébe  kebelezetidŐk. 

Hogy  Monostor,  Zagya  és  Morsina  kerületeket,  melyek  kiilömben '  Temes  ▼ármeg3rébez  tartoznak,  s 
a  melyek  most  sem  Erdélynek,  sem  Magyarországnak  nem  szolgálnak,  ismét  vissza  kell  adni  és 
c:^atolni  Temes  vármegyéhez,  mert  onnan  igén  sok  kár  és  veszély  támad. 

34.  CZIKKEC^. 

Lovakat,  ökröket  és  juhokat  nem  szabad  nyájankint  az  országból  kivinni. 

Továbbá,  hogy  ökröket  és  juhokat  meg  lovakat  nyájankint  ne  vigyenek  ki  ebből  az  országból, 
hanem  e  részben  a  legiiiabb  közönséges  decretnm  rendelkezését  tartsák  meg,  hogy  a  külső  nemzetek 
köréből  ez  országba  tÖDD  jövedelem  folyjon  be. 

35.  CZIKKEiy. 

Az  országlakósok  illetőséqükhez  képest   télies  számban   tartsák  hadi  csapataikat  és  to- 
vábbi intézkedésig  hagyják  a  végvidékeken. 

Továbbá,  hogy  a  főpap  és  báró  urak  meg  az  ország  nemesei  valamennyien  tartozzanak  ez  ország 
közönséges  decretoma  értelmében  csapatjaikat  teljes  számban  itt,  tudniillik  a  részükre  már  régen 
kijelölt  s  ezúttal  is  megállapitott  végviaéki  helyeken  hagyni  és  addig  mig  az  országlakosok  kincstár- 
nokai a  legközelebbi  vizkereszt  táján  e  részben  gondoskodhatnak,  ugyanazokon  a  végvidékeken  el- 
tartani, nehogy  ezek  őrizetlenfil  maradjanak  és  elveszszenek. 

36.  GZIKKEIJr. 

A    tolvainkat  és  gonosztevőket,   ha   a  vármegyék  azt   elmulasztanák,   azok  az  ülnökök 
irtsák  ki,  a  kiket  e  czélból  a  király  fog  kiküldeni. 

Továbbá,  mivel  a  tolvajok  és  gonosztevők  annyira  elszaporodtak,  hogy  a  nemesek  és  nem  nemesek 
sem  otthon,  sem  házukon  kivul  nem  lehetnek  biztonságban;  azért,  ha  egyes  megyék  őket  kiirtani 
akarják  és  ispánjaik  azok  kiirtását  elhanyagolják,  a  nemesek  kérésére  küldjön  oda  a  királyi  felség 
egy  vagy  kél  ülnököt,  a  kik  a  tolvajok  és  más  gonoszlevők  kiirtását  foganatositsák. 

37.  CZIKKELY. 

A  hadi  segélyre,  vajdai  hátralékra  és   egyéb   királyi  tartozásokra   nézve  a  királynak  élő- 
szóval telt  kijelentésükre  hivatkoznak. 

Továbbá  a  királyi  felség  hadi  segélyére  és  a  vajda  ur  meg  a  tartozások  mefrfizelésére  valamiül  az 
ülnökök  költségeire  nézn'^  élőszóval  teszünk  nyilatkozatot. 

38.  CZIKKEIA. 

A  tanácsosok  és  ülnökök  határozzanak  Jaicza   ellátásáról,  a  külföldre   küldendő  követek- 
ről, a  követeknek  adandó  válaszról  és  a  részleges  felkelésről.] 

Továbbá,  hogy  a  tanácsosok  legyenek  kötelesek  és  tartozzanak  az  élelmiszereknek  Jaiczában  való 
4*lhelyezé8éről,  követeknek  a  pápához,  a  császári  felséghez,  Lengyelország  királyához  való  küldéséről; 
az  ezek  követeinek  adandó  válaszról  és  a  most  inditandó   részleges   hadjáratról  tárgyalni  és  határozni. 

39.  CZÍKKEU. 

Az  egy  telkes  nemeseket,  mivel  fejen  kint  kelnek  föl,  nem  kell  megadóztatni. 

Továbbá,  hogv  az  egy  telkes  nemesekel,  mert  a  midőn  az  országot  végső  veszedelem  fenyegeli, 
fejenkint  kötelesek  fölkelni:  a  csapatok  kiállilása  czéljából  jövőre  nem  kell  megadózUtní. 

40.  CZIKKEU. 

A  túrmezei  nemeseknek  szolgáltasson  a  király  igazságot  azokért  a  kihágásokért,  a  me- 
lyeket ellenükben  a  brandenburgi  őrgróf  elkövetett. 

Továbbá,  hogy  a  királyi  felség  a  zágrábmezei  nemesek  részéről  az  őrgróf  umak  és  viszont,  hal.i- 
déktalanul  igazságot  szolgáltattasson,  hogy  ne  történjék  annyi  vérontás. 

41.  CZIKKEUÍ. 

A  tisztéből  kiaggott  és  a  jelenlegi  kincstárnokok  tegyenek  számadást. 
Továbbá,  hogy  mind  a  főtisztelendő   váczi    püspök  ur,  azelőtt  kincstárnok,  most  pedig  királyi  kan- 
^zellár  ama  két  forintról,    mind   pedig  a  jelenlegi   kiucslárnok  nr  is  amaz  5(1  dénárról,  a  melyeket  a 

50* 
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788  Ex  decreto  (Budensi)  Ludovici  IL  a,  i522.  (IV,) 

EX  BLIDENSIS   CONVENTUS   CONSTITUTIONIBUS,   ANXI   1522. 
ARTICULI  MELIORES  EXCERPTI.í*) 

ARTICULUS  19.(2) 

Fidelis  quispiam  per   regem   constituendus ;   qui   ctisoribus   monetainim   assistat. 

Ne  autem  proventus  ex  cusíone  luoneta- '  faciunt)  dissipentur ;  et  non  ín  regios,  sed 
rum  provenienles  (qui  si  bene  recoltigantur,  i  aliorum  usus  (prout  hactenus)  convertantur. 
iiotabilem,  magnamque  pecuniarum    summám  |      §.   1.   Et   ne   bonse  moneUe  similíter  cu- 

Miieni  in^jeslaü  regix  oblatis,  donúnis  consiliariis  et   assessoribus,   Budx   in    termioo  dum  jura  pru- 
\  IMI  tus  regios  habentium  producentar,  ralionem  dare  leueantar. 

ARTICULUS  42. 
Absentes  ad  observandas  diaetae  hujus  determinationes  in  concerneníibtus   comitatiöut  ad~ 

jurentur. 

Itein:  quod  ad  pnentissa  contemplaiionc  boni  status  re^c  majestatís,  et  toiiiis  regni  siii  universi 
uubiles,  qui  diselas  huic  non  interfuerunt,  in  sedibus  judiciariis  comítaluum,  posi  noDÍtiom  binc  ad 
propria  regrcssum  primitus  celebrandis  íirmiter  observandis  juramentum  prasstare  teneaniur. 

ARTICULUS  43. 
Vigor  decreti  hujus  tuntum  usgue  festum  6'.  Georgii  in  tertia  revoiutione  annuaii  perdurei. 

Et  pnemissa  statuta  iisqne  ad  diffiiam  pro  festő  b.  Georgii  marlyris  iu  tertia  rcTolutione  annuaii 
vcuturo  celebrandam  durent.  el  observcntur. 

(1)  Ezek  a  czikkelyek  voltaképen  1521-ben  keltek.  L.  Kovachich  M.  Gy.  Suppl.  ad  vest.  IL  kőu 
509  1.  Teljes  szövegüket  a  Ráday-féle  kézirat!  codex  alapján  Kovachich  M.  Gv.  tette  közzé  a  vest. 
coni.  513—547.  II.  (K.  és  Ó.) 

(.2)  A  jelen  19.  czikkely  a  teljes  szövegű  decretumban  mint  a  14.  czikkely  2-ik  része  szerepei;  a 
megelőző  18.  czikkely  teljes  szövegben  a  következő  14  czikketyt  alkotja  (K.  és' Ö.): 

ARTICULUS  1. 
Quouiam  ad  magni  hostis  niagnas  vires  propulsandas  magna  pecunianim  (quae  ner^i  belli  appellan- 
tur)  summa  conquirenda  pariter  et  congreganda  est;  licet  igiuir  ruslicis  et  ruralibus  aliisque  plebeae 
condilionis  hominibus,  post  plurimas  rerum  calamitaies  et  míserias  jani  tandem  parcenduin  Ibrri, 
extrema  tamen  necessitas  et  imminens  regni  periculum  co^it,  eos  pro  hac  vice  eiiam  prcter  soUtum 
síibsidium  prestare,  el  modo  subscriplo  contribuere.  Quapropler  universi  et  singuli  rurales  et  igno- 
bíles  plebeasque  alias  sortis  et  condilionis  homines  ctíam  in  civitatibiis  et  oppidis  liberis  regiis  regina- 
libusque  ubilibet  in  hoc  'regno  Hungáriáé  partibusque  sibi  subjeciís  resiaentes  et  commorentes,  in 
snper  eliam  inquilini  tam  in  domibus  eonim,  quam  etiam  apud  alios  habitanles;  uxorali  tamen  el  osos 
proprio:»  seorstm  habentes,  si  etiam  in  domibus  et  curiis  nobilium  resideant  (demptis  dunlaxat  iUis 
inquilinis  et  mercenariis,  qui  nroprio  victu  et  amictn  dominorum  suorum  terrestrium  utuntnr),  sam- 
malim  singillatimque  solvant  floreniun  unum. 

ARTICULUS  2. 
Insuper  de  quolibel  vasé  \ini  inlegro,  quod  aut  ex  propriis  vineis  crevii,  aut  etiam  pretio  et  pe- 
i'uniis  quis  eorum  emit,  quinquaginla  denarios,  de  mediocribns  verő  vasis  vinorum,  prout  in  ptrtibus 
^(iperioribiis  Cassoviam  versus  haoentur,  singulos  \iginti  qoinque  denarios,  de  vasis  autem  nímis 
luagnís,  prout  sünt  Kwadar  Posonium  versus,  florenum  unum,  de  vasis  paulo  minoribiiSt  sicati  dny- 
lyngh,  denarii  septuaginta  quinque  solvantur,  hoc  declarato,  quod  illis  in  locis,  quibus  fuerunt  pro- 
croata,  si  eliam  per  colonos  jam  vendita  essent,  contributio  pranotata  juxta  judicis  et  joraloram 
ci\ium  ípsorum  locorum  fídelem  conscientiosamque  recognitionem  et  attestationem  effective  mldatur 
al([»e  persolvaUir. 

ARTICULUS  3. 

lleni  braxatores  cerevisís  de  magístratu  illorum  siogillatím  solvant  florennm  unum.  Item  de  sin- 
fTulis  vasis  integris  cerevisiarum  denarios  decem,  de  mcdiocrebus  verő  vasis,  seu  vasculis  denarios 
quinque. 

ARTICULUS  4. 

Item  de  singulis  bobus,  vaccis  et  aliís  jumeniis  ac  equís  tam  araira  currusque  vehentibus,  quam 
eliam  in  campis  existentibus  el  paseentibus  singíllatim  denarii  quinque. 

ARTICULUS  5. 
Item  de  ovibus,    capris,    apibus   el  porcis   singillatim   denarios  duos,   de   viiulis  verő   et  poledrís^ 
agnellis.]ue  et  porcellis  uaius  anni  nihil  contribuatur.  Croterum  universi  artilicos  mechanici,  puta  sar- 
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AZ  1522.  ÉVI  BUDAI  GYŰLÉS   HATÁROZATAIBÓL   KLSZEDKTT 
JELENTŐSEBB  CZIKKELYEK/D 

19.  CZIKKELY. 

A  király  rendeljen  ki  valami  hű  embert ^  a  ki  a  pénzverők  mellett  legyen, 

ki)  elfecséreljék  és  nehogy  (mini  eddig)  másnak, 
semmint  a  királynak  a  hasznára  fordítsák : 
1.  §.  És  nehogy  a  jó   pénzeket,   melyeket 


Nehogy  pedig  a  pénzverésből  befolyó  jöve- 
delmeket (melyek,  ha  helyesen  szedik  be, 
jelentékeny  és  tetemes  pénzösszeget  tesznek 


királyi  felségnek  a  jelen  adó  fejében  és  a  jelen  hadjáratra  felajánlottimk,  tartozzanak  a  tanácsos  és 
ülnSk  uraknak  Budán,  abban  a  határidőben  számot  adni,  a  mikor  azok  jogait,  a  kiknél  a  királyi 
jövedelmek  vannak,  felmutatják. 

42.  CZIKKEUí. 

A  távollevőket  a  jelen  országgyűlés  határozatainak  megtartására  az  illető  vármegyékben 

meg  kell  esketni. 

Továbbá,  hog^  a  királyi  felségnek  és  egész  országának  jó  állapolíára  való  tekintetből,  míndaz<ik 
a  nemesek,  a  kik  ezen  az  országgyűlésen  nem  voltak  jelen,  a  nemeseknek  innen  való  hazatérése  után 
legelőször  tartandó  megyei  törvényszékeken,  az  eiőreboesájtottak  szigorú  megtartására  kötelesek  legye- 
nek eskfit  tenni. 

43.  CZIKKEI^. 

Ez  a  decretum  csak  a  jövőben  lefolyandó  harmadik  év  Szent-György   napjáig  maradjon 

erőben. 

És  az  előrebocsátott  határozatok  a  jövendő  harmadik  évi  Szent-György  vértanú  finnepén  tartandó 
országgyűlésig  álljanak  fönn  s  maradjanak  erőben. 

(1)  Ennek  a  decretumnak,  mely  voltaképen  i3!21-ben  kell,  a  törvénytárból  hiányzó  be\eze(ő  czíkkelyei 
a  következők: 

i.  CZIKKELY. 

Minthogy  a  nagy  ellenség  nagy  erejének  a  visszaverésére  nag>'  pénzösszeget  (a  melyet  a  háború 
főeszközének   neveznek)   kell   szerezni   és   gyűjteni;   azért,   noha   a  jobbágy   és   foldmives   meg  más 

tarasztállapotu  embereket  a  nagyon  is  sok  csapás  és  nyomonisá^  után  végre  valahára  kimélní 
ellene;  mindamellett  a  végsŐ  szükség  és  az  országot  fenyegető  veszély  elkerülhetetlenné  teszi,  hogy 
ez  alkalommal  a  szokottnál  is  nagyobb  segélyt  nyújtsanak  és  az  alább  megirt  módon  adózzanak. 
Ennélfogva  a  paraszt  és  nem  nemes  mef  kulömben  jobbágy  sorsú  és  állapotú  emberek  összesen  és 
egyenkint,  azok  is,  a  kik  a  szabad  királyi  és  királynői  városokban  és  mezővárosokban  bárhol  n 
Magyarországban  és  az  alája  vetett  részekben  laknak  és'  tartózkodnak,  ezenfelül  ugy  az  ő  házaikban 
valamint  másoknál  lakó  zsellérek  is,  de  csak  a  kik  feleségesek  és  a  kiknek  külön,  saját  háztartásuk 
van,  ha  mindjárt  nemesek  házában  vagy  udvartelkén  laknak  is  (csak  azokat  a  zselléreket  és  bérese- 
ket vévén  ki,  a  kiket  földesuraik  látnak  el  saját  élelemmel  és  ruházattal)  összesen  és  egyenkint  egy 
forintot  fizessenek. 

2.  CZIKKED-. 

Ezenfelül  egy  egész  edény  bortól,  akár  valakinek  saját  szöllőjében  termett,  akár  pedig  annak  árán 
és  pénzen  vette  valaki,  ötven  dénárt,  középnagyságú  edény  bortól,  a  milyen  edények  a  felső  részek- 
ben, Kassa  táján  vannak,  egyenkint  huszonöt  dénárt,  az  igen  nagy  edényektől,  a  minő  a  oFuder) 
Pozsony  vidékén,  egy  forintot,  a  valamivel  kisebb  edényektől,  a  milyen  a  adreiling)),  hetvenöt  dénárt 
kell  fizetni,  annak  ,a  kijelentése  mellett,  hog\'  az  emiitett  adót  azokon  a  helyeken,  a  hol  termettek, 
eme  helyek  birájának  és  esküdt  polgárainak  hfi  és  lelkiismeretes  megvizsgálásához  és  tanúságához 
képest  még  akkor  is  tényleg  meg  kell  adni  és  fizetni,  ha  mindjárt  a  jobbágyok  a  Iwrt  már  el  is 
adták  volna. 

3.  CZIKKELY. 

Továbbá  a  serfőzők  fizessenek  mesterséfrük  után  egyenkint  egy  forintot;  továbbá  minden  egész 
edény  sör  után  tiz-tiz  dénárt,  a  középnagyságú  >agy  kis  edények  után  pedig  öt  dénárt. 

4.  CZIKKELY. 

Továbbá  minden  egyes  ökör,  tehén  és  más  baromtól,  és  úgy  az  ekét  meg  szekeret  vonó,  mint  a 
mezőn  levő  és  legelő  lovak  után  Öt-öt  dénárt. 


5.  CZIKKEIY. 

Továbbá  a  juhok,   kecskék,    méhek   és   disznók    után    egyenkint    két  dénárt;  az  egyéves  borjuk  és 
csikók,  bárányok  és  malaczok  után  semmi  adó    se  fizessenek.   Továbbá  az  össz'^s  kézművesek,  ludni- 
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dendx,  suo  juslo  pondcre  argenti  fraudentur ; '  magistri  thavernicorum  homiDem,  Buda?  cu- 
faciat  sua    majestas    regía,    (ideiem    domini  [  soribus  ipsarom  monetarum  semper  assistere. 

tores,  gemmifisores,  aurifebri,  carpentariif  lapicidc,  fabrí,  pictores,  mensatores,  plumbi  figuli,  rasores, 
textores,  freoifices,  cupri  fabri,  barbáruk  macellarii,  peliioces,  corrigiatores,  sutor^  sdliparí,  laní- 
lices,  seripari,  calcarií,  curriparí  cl  cerdooes,  cxterique  mechanici  artifices  in  ciTÍtatibas  el  oppidis 
duDtaxat  residentes  de  singulis  tabulis  el  officinis  eorum,  iillra  prenoUti  unius  floreni  subsidioni 
fiimalim,  at  pr^fertur  exigenduni  solvere  teoeaBlur  florennm  unnm. 

ARTICULUS  6. 

lleni  universi  mercatores,  inslitores,  apothecaríi,  pannicidc,  boltharii  el  alíi  fceneratores  in  liberis  H 
aliís  civitatibus  muraiis  residentes,  \igesimani  partém  remm  eorum  mercimonialium  fideliter  coDScien- 
lioseque  contrtbuere  teneanlnr. 

ARTICULUS  7. 

Item  universi  molendioalores  omnium  molendinorum,  qaorumcunque  numine  censeantur,  etiani 
hámor  el  bulha  dictorum,  de  singulis   lapidibus   molaribus  sea   rotis  solvant  singnli  florcDum  oddib. 

ARTICULUS  8. 

Item  uniTersi  piseatores  de  integro  rete  mágus  háló  appellalo,  solvanl  singillatim  florenum  unom. 
Prsterea  mercalores  et  paonicidn  extra  liberas  et  niuraias  civiutes  habiianies,  de  singulis  eomni 
i>({uis  curriferis  solvanl  singulí  singulos  denarios  quinquaginla. 

ARTICULUS  9. 
Item  ecolesiarum  parochialium    plebani  et  allaristae,  et  aüs  personn  ecdesiasiicc,  quc  geoles  non 
consenant,  pecudibus  pecoribusque  carent,   decimam  partém   rerum  eorum  aurearum  et  argentearum. 
ac  pecuniarum  paratarum  conlribuant. 

ARTICULUS  10. 

Item,  quod  judoéi  ubicnnque  el  in  (]uorumcanque  bonis  residentes  et  consliluti,  per  sioguJa  capita 
seu  de  singulis  capítibus,  hoc  est  viri  et  mulieres  ac  javenes,  pueri  et  puells  soívant  florenum  anuni, 
jiixu  tamen  rerum  suarum  exigenliam,  et  pauperes  a  ditioribus  in  huiusmodi  contribuUonibus  adio- 
ventur,  et  quod  praemisse  omnes  contributiones  pro  hac  vice  solummoao  inteUigantar.  Quantom  verő 
ad  proventus  regiae  majestatis  perli  net,  ubi  sua  majesUs  o0ert  omnes  ad  regni  defensionem,  demplis 
illis,  quse  pro  persona  sua,  pro  co(]uina,  pro  curía  et  pro  solvendis  curialibos  suis  ac  pro  aliia  neccs- 
siuiibus  snis  expedíendis  necessaria  sünt,  dnmmodo  illi  liberentur  ab  ínscríptionibus. 

Non  videiur  sua  majestas  regia  hac  in  parte  impedienda,  habeat  in  dei  nomine  omoes  provcatus 
siios  per  se  integros  et  illnsos,  modo  conservet  ex  eis  banderia  sua  regalia  more  prcdeeessonun 
»uorum  Hungariv  regum,  ac  officiales  et  castra  finitima,  qu«  adhuc  resUnt,  provideatque  sua  ma- 
jestas, et  disponat  reliquas  necessítates  ad  futuram  generalem  expedítionem,  attinentem  ad  snam  ma- 
jcstatem,  una  cum  subsidio  modo  inrcríus  declarato,  ad  eandem  expeditionem  paríier  oblato. 

ARTICULUS  H. 

Il«m  super  rectificatione  et  eiiberatione  proventuum  régin  miyestatis,  facial  exnuoc  ralionem  sua 
inajesUs  ponere  et  revideri  Tacere,  qui  et  quomodo  proventus  suse  mi^eslatis  possideni,  et  qui  josie 
illos  babere  probati  Tuerint,  eis  sua  majesUs  dipelur  solutionem  facere;  qui  autem  sinistre  et  inde- 
bite  illos  possiderc  ei  prssertim  contra  statuta  regni  se  in  eos  ante  festum  beati  Geonní  martyris 
transactum  intromisisse  dinoscenlur,  illis  nihil  solvatur,  sed  simpliciter,  et  de  facto  ab  eis  aurerantur. 
Qui  verő  post  dislam  et  conventionem  dícií  festi  beati  Georgii  martyris  in  arendam  eos  accepisseat, 
ex  quo  in  ipsa  di»ta  delerminatum  fűit,  hujusmodi  proventus  suc  majestatis  in  arendam  p«ase 
locari,  taJibus  quoaue  eorum  pecunis  restitnantur,  iu  Umen,  si  constiterit  evidenter,  summám  hujnf- 
módi  arendae  ad  tacta  propria  sus  majestatis  ejistitisse  levatam,  et  non  pro  anliquis  debitis  arenda- 
tionem  ipsam  sibi  fuissc  factani. 

ARTICULUS  12. 

Item,  ad  tricesimanim  sav  majestatis  introitum,  pro  subsidio  nunc  suc  niaiestatí  oblato  adjectam 
est,  quod  de  singulis  bobus  ac  vaccis  et  alíis  jnmentis  el  equabus,  seu  equis  faílosis  solvantur  sia- 
gulí  aenarii  quinquaginla,  durante  tamen  hac  solummodo  expeditione  contra  Turcam  insUuraoda; 
post  exitum  verő  ipsius  belli  solvantur  prout  prius  solitum  erat,  denarii  vi|pnti,  loea  tamen  commo- 
talionis  per  re^iam  majeslatem  deputentur  ad  emptionem  et  vendiüonem  eorum  animalium,  qiue  de 
i-eguü  educentur,  Nedewcze,  Sopronium,  Óvár,  Posonium,  Tyrnavia,  Yetosolium  cl  Casaoria;  uhra 
auiem  haec  lóca  ín  visceribus  regni  tricesims  de  animalibus  non  exiKantur,  et  quod  equi  masculi, 
stante  hac  expeditione  gregatim  vei  aliier  venditionís  cansa,  sub  poena  amissionis  et  ablationís  eoran* 
dem  de  hoc  regno  non  educantur. 

ARTICULUS  13. 

Item,  quod  majestas  regia  cameras  salium  suorum  Transilvanienses  reformari  faciat  in  melius,  ex 
qujbus  adhibita  provisíone  ei  diligentia  bona  centum  circiter  millia  florenorum  annaatim  habere  p<K 
lerii;  provideat  tamen  majestas  sua,  ne  sales  exlerni  in  hoc  regnum  índucantor. 
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hasonló  módon  fognak  verni,  igaz  ezüst  |  felsége  mindig  oda  Budára  a  pénzverők  mellé 
súlyukban   meghamisitsák :   állítsa    6   királyi ,  a  tárnokmester  umak  hő  emberét 

illik  szabók,  kőinetsz5k,  aranymívesok,  kocsigyárlók,  ki^faragók,  kovácsok,  festők,  asztalosok,  ólom- 
edénykészítők.  posztóiiyirók,  takácsok,  szíjgyártók,  r^mivesek,  borbélyok,  mészárosok,  szűcsök,  szaru- 
szijasok,  vargák,  nyereggyártók,  gyapjufonók,  lakatosok,  mészégetők,  kerekesek  és  tímárok,  meg  a 
többi  kézművesek,  de  cs^ik  a  városokban  és  mezővárosokban  lakók  minden  asztaluk  és  műhelyük 
után,  a  fönt  emiilelt  egy  forintnyi  segélyen  felQI  még  egy  forintot  tartozzanak  fizetni,  a  melyet,  mint 
említve  volt.  rústönkiiit  kell  beszedni. 

6.  CZIKKEI^. 

Továbbá  az  összes  kereskedők,  kalmárok,  gyógyszerészek,  posztókészilők,  övkészilők  és  más  üzér^ 
kedők.  a  kik  szabad  és  más,  kőfallal  kerített  városokban  laknak,  tartozzanak  portékáik  huszad- 
részével hiven  és  lelkiismeretesen  adózni. 

7.  CZIKKELY. 

Továbbá  minden,  bármi  néven  nevezendő  malmoknak,  még  az  úgynevezett  hámoroknak  és  huták- 
nak a  molnárai  is  fizessenek  minden  egyes  malomkő  vagy  kerék  után  egy-egy  forintot. 

8.  CZIKKEUÍ. 

Továbbá  minden  halász  fizessen  eg>'  egész,  nagy  halfogó,  ugvuevezett  háló  után  egyenkint  egy-egy 
forintot.  EzenkivQl  a  szabad  és  kőfallal  kerüelt  városokon  kívül  látó  kereskedők  és  posz£6vágók  fizessenek 
minden  egyes  szekérvonó  lovuk  ntán  ötven-ötven  dénárt. 

9.  CZIKKEI^. 

Továbbá  az  egyházközségek  lelkészei  és  oltárigazgatók  meg  más  egyházi  személyek,  a  kik  nem 
tartanak  el  hadicsapatokat,  s  a  kiknek  nincsenek  barmaik  s  nyájaik,  arany  és  ezüstnemfiiknek,  vala- 
mint készpénz&knek  tizedrészét  fizessék  adóba. 

10.  GZlKKEiy. 

Továbbá,  hogy  a  bárhol  és  bárki  jószágain  lakó  és  létező  zsidók  fejenkiiil  vagy  minden  egyes 
fej  után,  azaz:  férfiak  és  nők.  valamint  ifjak,  fiuk  és  leányok,  fizessenek  egy-egy  forintot,  mindamellett 
\agyonuk  állásához  képest,  és  hogy  ebben  az  adózásban  a  gazdagabbak  a  szegényebbeket  segítsék  és 
iiogy  az  előre  bocsáitott  mindennemű  adózást  csak  is  erre  az  alkalomra  kell  érteni.  A  mi  pedig  a 
királyi  felség  jövedelmeit  illeti,  mivel  ő  felsége   azokat  az  oi-szá^  védelmére   mind   felajánlja,  azoknak 


a  kivételével,  a  melyek  az  ő  személvére,  konvhájára,  udvarára  és  udvari  embereinek  a  fizetésére  me^ 
lás  szükségleteinek  a  kielégítésére  kellenek,  hacsak  a  zálogkötelezettség  alól  felszabadulnak: 
6  királyi  felséget  nem  akarjuk  e  részben  meggátolni;   Isten   nevében   tartsa  meg  magának  épen  és 


sértetlenül  míndeii  jövedelmét,  csak  tartsa  fönn  azokból  az  ő  elődeinek,  Magyarország  királyainak 
szokása  szerént,  az  ő  királyi  bandériumait  és  tiszteit,  és  a  még  fÖnnlevő  végvárakat,  és  gondoskodjék 
és  intézkedjék  ő  felséfre  a  jövő  általános  hadjárathoz  való  s  ő  felségére  tartozó  szükségletekről,  egye- 
temben az  alább  megállapitoll  módon  iig>'auarra  a  hadjáratra  felajánlott  segélylyel. 

11.  CZlKKEiy. 

Továbbá  a  királyi  felség  jövedelmeinek  helyreállítása  és  felszabadítása  tárgyában  tétessen  ő  felsége 
számadást  és  vizsgáltassa  meg,  hogy  kiknél  és  milyen  módon  vannak  náluk  ő  felsége  jövedelmei,  s 
H  kikre  nézve  bebizonyul,  hogy  jogosan  vannak  náluk,  azok  részére  méltóztassék  o  felsége  fizetést 
teljesíteni;  ellenben,  a  kikre  'nézve  kiderül,  hogy  azok  jogtalanul  és  méltatlaniü  vannak  náluk  és 
különösen,  hogy  azokba  az  ország  határozatai  ellenére  Szent-György  vértanú  elmúlt  finnepe  előtt  ültek 
bele,  azoknak  semmit  se  fizessen,  hanem  a  jövedelmeket  azoktól  egyszerűen  s  tényleg  el  kell  venni. 
A  kik  azomban  azokat  a  mondott  Szent-György  vértanunapí  országgyűlés  és  összejövetel  után  bérbe 
kapták,  a  minthogy  azon  az  országgyűlésen  azt  határoztak,  hogy'  ő  fehégének  ezek  a  jövedelmei 
bérbe  adhatók,  azok  részére  is  visszaadandó  az  ő  pénzűk,  de  csak  ugy,  ha  kétségtelenül  kitűnik, 
hogy  eme  bérlet  összegének  a  felvétele  ő  felsége  saját  részére  történt,  és  a  bérletet  nem  régi  adós- 
ságokért kötötték  meg  vele. 

12.  CZIKKEiy. 

Továbbá  ő  felségének  harniinczad  bevételéhez  az  ő  felségének  must  felajánlott  segélyül  hozzáadtuk, 
hogy  minden  ökör  és  tehén  meg  más  barom  és  kancza  vagy  hasas  ló  után  fizessenek  egyenkint 
ötven-ötven  dénárt,  de  rsakis  a  török  ellen  indítandó  eme  hadjárat  tartama  alatt;  ennek  a  háborúnak 
befejezése  után  pedig  fiz(>ssenek,  az  ezelőtt  fönnállóit  szokás  szerint,  húsz  dénárt;  de  azoknak  az 
állatoknak  az  adásvételére,  a  melyeket  az  országból  kivisznek,  váltó  lielyekfil  jelölje  ki  a  királyi 
felség  Nedőczét,  Sopront,  Óvárt,  I\)zsonyt,  Nagvszonibaiot,  Zólyomot  és  Kassát;  ezeken  a  helyeken 
tnl  azomban  az  ország  belsejében  nem  kell  az  állatok  ntán  harminczadot  szedni,  és  hogy  paripákat 
ez  alatt  a  hadjárat  alatt  eladás  végeit  nyájankinl  vagy  másképen  azok  elvesztésének  és  elvételének 
büntetése  alatt  ebből  az  országból  ki  ne  vigyenek. 

13.  CZIKKEL^. 

Továbbá,  hogy  a  királyi  felség  az  ő  erdélyi  sókamráit  hozassa  jó  karba,  a  melyekből  jó  gondos- 
kodás és  szorffalom  alkalmazásával  évenkint  körülbelül  százezer  forintja  lehet;  de  gondoskodjék  ő  fel- 
sége, nehogy  kÜlloldi  sókat  hozzanak  ebbe  az  országba. 
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§.  2.  Cremniciffique  pisetaríum  archí-epis- 
copi  ecclesiae  Strigoniensis,  de  veteri  consue- 
tiidiop,  et  more  alias  solito,  pariter  admíl- 
tere;  qai  cusioní  illarum   superinlendere,   el 


proventibus  quoque  sus  majestatis  exiode 
fíendis,  fídeliter  evígilare  teneatur:  ne  íraus, 
et  dissipatio  in  eis  commtttatur.(i)  (2> 


ARTICULUS  U. 

Item,  majestas  regia  raonetas  novissime  cudi  ceptas  cudi  faciat,  ex  qua  proventibas  suís  re^iis 
magnam  summám  pccuoiarum  adjlcere  Talebii,  ita  tamen,  ut  sua  majestas  qiiemadmodum  poUícila 
est,  elaboret  et  effieiat,  qiiam  primum  poterít,  quod  bujusmodi  pecnnis  et  norn  roonetA  in  Aastría, 
Stiria,  Garínthia,  Camioía  et  üohemía,  Polonia,  Moravia  etSilesia  libere  currant  et  aecipíantur.  Qood 
si  eflici  non  polest,  majestas  regia  faciat  cudere  tales,  qiue  ubique  reeipiantur,  et  nihilomímis  sua 
majestas  bonas  quoque  monetas,  prout  temporibus  sereoissiroorum  príncipnm,  dominorum  Mathiae  el 
Viadislai  felicis  recordinaiionis  regum  Huogariffi  erat,  cudi  facere  non  omittai,  ne  regnum  istiid  bonis 
pecuniis  totalíter  defecisse  Tideatiir.  Et  quod  extranex  eliam  pecunic,  videlicet  cniciferi  ae  ptssi 
Boliemícales  et  Germanici  seu  Alemaunicales,  pneterea  babka,  baller,  idest  beth,  iibilíbet  in  hoc 
regno  currant  et  accipiantur,  et  si  majestas  sua  regia  voluerit,  liujusmodi  quoque  pecunias  eitraneas 
cudere  faciat,  sub  juslo  tamen  et  solito  apud  illos  argenli  pondere. 

(Íj  Az  itt  következő  34 — 36.  czikkelyek  a  teljes  szövegben  a  23.  czikkely  második  részét,  toribbi 
a  24.  és  25.  czikkelyeket  alkotják.  (K.  és  0.) 

(2)  A  Corpus  jurisból   hiányzó  20—33.   czikk 
tartalmazzák  (K.  és  Ó.): 


kkelyeket   az  eredeti   szövegben   a   következő  czikkelyek 


ARTICULUS  15. 

Ctetcnim,  quia  pnenarratiim  subsidium  unius  floreni  ac  aliorum  renim  modo  superius  declarato 
dieaodum  et  contribuendum  de  universo  hoc  regno  et  partibus  sibi  subjectis,  tam  scilicet  de  brmís 
regiffi  et  rednalis  majestauim,  quam  eliam  uníversonim  dominorum  el  regui  uobíiium  liberisqne  civi- 
tatibus  et  illanim  tenutis  ac  possessionibus,  squali  modo  et  ordine  debeoit  exigi.  nam  aliter  ex  va- 
riationc  exactionis  et  diversitate  módi  contributionís  ejus,  in  bonis  non  solum  nobilium,  venim  etiam 
dominorum  possít  cvenire  desolatío:  ideo  majestas  regia  dignetur  hoc  idem  subsidium  de  omnibiis 
snis  et  reginalis  majestatis  bonis  ac  liberís  civitatibus  eonimque  temitis  et  possessionibus  juxu  mó- 
dúm et  ordinem  praideclaratum,  non  solum,  ut  florenum  illum  fumatim  exigere  sed  etiam  taxationes 
vinorum  pecudumque  et  pecorum  ac  alianim  reruro,  et  generaliter  omnium  oontribulionum  praeaile^- 
tanim  suo  modo  exigi  permiitere  el  recolli^i  facere,  ac  totam  pecuniam  ex  hujusmodi  contriDiitionibos 
recoUigendam  ad  erectionem  et  conservationem  banderionim  siionim  regalíum  dispositionemqiie  el 
fabricationem  navium,  carinarum  ct  aliorum  navalium  instrumentorum,  praiterea  ordinationem  ingeui- 
orum,  tormentonimque  beiticonim  noc  non  pulvenim,  lapidum  et  globonim,  csteranimque  necessitauim 
bellicanim  ad  futuram  hanc  expedilionem,  prout  temporum   et  rerum  necessitas  postiilabit,  convertere. 

ARTICULUS  16. 

Prailerea  ex  pra;missa  quoque  contributione  unius  floreni,  fumatim,  ul  praemittitur.  exi^enda,  pro 
sua  majeslate  cedant  ubique  de  bonis  omnium  dominorum  et  regnicolanim  denarü  viginti  quinque, 
et  insuper  iucnim  quoque  camerc  majestatis  sus,  cum  superadditione  singulonim,  pro  hac  vice. 
qiiinque  denariorum  ad  proximum  festum  peniecostes,  vei  paulo  post  per  thesaurarium  suum  regiiun. 
non  tamen  fumalim,  sed  modo  alias  consueto  libere  diceUir  et  exigatur;  el  ne  in  ejusmodi  exactione 
et  recollectione  prtenarratanim  contríbutionum  unius  floreni  ac  alianim  rerum  superius  laciileoter 
expressanim  et  aenotatanim  fraus  et  dissipatio  suboriri  ac  inler  colonos  regia;  et  reginalis  majesta- 
tum,  nec  non  dominorum  et  nobilium  ac  regnicolanim  contenlio  el  discordin  subsequí  possit,  ma- 
jestates  suoe  omnes  ejusmodi  census  taxasque  et  contributiones,  pneier  illos  viginti  quinque  denarío« 
in  sortem  lucri  camerse  dicandos  et  exigendos  manibus  dicatonim,  per  universitates  nobibum  in  sin- 
giilis  comílatibus  modo  subscripto  eligendonim  et  depulandornm  primo  et  ante  omnes  alios  dare  el 
assignari  facere  dignetur.  El  iíli  demum  dicatores  iideliter  et  sub  juramento  integre  et  idem  inter 
sub  sigillis  vicecomilum  ct  judlium  illonim  comilaluum,  in  quibus  bona  illa  adjacenl,  ad  manus  ma- 
jestatis regiae  prnstare  debeant  et  teneantur.  Ex  quo  tomporé  hujusmodi  conniimerationis  et  dícauirr 
Í'udices  et  jurati  cives  civitatum,  oppidorum  el  villarum  regiamm  et  reginalium  cum  ipsis  dicatori- 
)us  intersint  ot  pariter  procedant,  ne  fraus  at  dissipatio  in  provenlibus  majestatum  snanim  per\ors(' 
committatiir. 

ARTICULUS  17. 

Cffitenim  quod  creveninl  períciila,  creveruni  el  necessitates.  ^x  dícatura  itaqiie  et  taxatione  nira- 
lium  el  plebeffi  condilionis  hominum  prsnarrata,  licet  satís  difficilis  el  magna  moles  isia  belli,  qu« 
nobis  imminet.  expediri  commodeque  absolvi  non  poterit.  Cum  ílaque  periciilum  (quod  Deus  1054" 
miscricors  prociil  avcrtat)  commune  sil,  communi  etiam  provisione  el  subsidio  propelii  et  averti  div 
bet,  unde  vísum  et  unanimiter  conclusiim  est,  quod  universi  domini  pnelati  el  alii  virí  eeclesíastici, 
seculares  el  religiosi  pariter,  baronesqiie  el  iiooiles,  csterique  possessionati  homines,  non  obstante 
liberlalis  eorum  prcrogaiiva,  direclam  medietatem,  seu  apqualera   mediam   partém   uníversonim    pn>- 
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2.  §.   És   Körmöczbányán  is  rendelje   oda  |  ügyelni   és  ö   felségének  ebből    folyó  jöve- 

a  régi  szokás   és  különben   divó  mód   sze-   delmei    fölött    hűségesen  őrködni/  nehogy 

rint  az   esztergonoi   egyház   érsekének  pize- 1  azok  tekintetében   csalás  vagy  fecsérlés  tör- 
láriusát,   a   ki   tartozzék   a   pénzverésre  fel- 1  ténjék.(<) 


U.  CZIKKEU^. 

Továbbá,  a  királyi  felség  azokat  a  pénzeket,  a  melyeket  legutóbb  veretni  kezdett,  veresse  tovább, 
a  mibfil  az  ő  királyi  jövedelmeihez  nagy  pénzösszeget  csatolhat  hozzá,  ugy  mindazonáltal,  hof^y 
ö  felsége  —  a  mint  megígérte  —  legyen  raiia  és  minél  előbb  vigye  ki,  hogy  az  efl'éle  pénzek  és  lij 
uénzdarabok  Ausztriában,  Síiriában,  Carintniában,  Krajnában  és  Csehországban,  Lengyelországban, 
Morvaországban  és  Sziléziában  szabadon  forogjanak  és  ott  elfogadják.  Ha  ez  nem  volna  elérhető, 
akkor  veressen  a  királyi  felség  olyanokat,  a  melyeket  mindenOtl  elfogadnak;  és  ő  felsége  mindamellett 
ne  mulaszsza  el,  hogy  —  a  mint  ez  a  felséges  fejedelmeknek,  boldog  emlékű  Mátyás  és  Ulászló 
uraknak,  Magyarország  királyainak  idejében  volt,  —  jó  pénzeket  is  veressen,  ne  hogy  ez  az  ország 
jó  pénzeknek  teljes  híjával  lenni  látszassák.  És  hogy  az  idegen  pénzek,  tudniillik  a  cseh  és  germáii 
vaf7  német  krajczárok  és  garasok,  azonfelül  a  babka,  a  fillér  vagyis  «ibeth>»  ez  országban  mindenütt 
forogjanak  s  azokat  elfogadják,  és  ha  ö  királyi  felsége  akarja,  ilyen  idegen  pénzeket  is  veressen, 
mindamellett  igazi  és  a  náluk  szokásos  ezüst  sulylyal.  (K.  és  ó.) 

(IjV.  ö.  1342.  évi  decr.,  1553:  XXIII.,  1557:\V.,  1563:LXXrn.,  1Ö22:XLVI.,  1650:  LXII.  i.  ez. 

Mnrkxis. 

A  teljes  szövegű  decretiim  ezután  következő  czikkelyei  majjyar  nyelven  így  szólanak  (K.  és  Ó.): 

i5.  CZIKKEU. 

Külömben,  mivel  a  fennebb  emlilett  egy  forintnyi  és  más  dolgokból  álló  segély,  melyet  a  feljebb 
megirt  módon  kell  kivetni  és  megfizetni,  ez  egész  országból  és  a  neki  alávetett  részekből,  tudniillik 
mind  ő  felségeiknek  a  király  és  a  királynénak,  mind  pedig  az  összes  uraknak  és  az  ország  neme- 
seinek jószágai  és  a  tzabad  városok  s  ezek  lakóhclvei  és  birtokai  után,  egyenlő  módon  és  rendben 
kell  behajtani,  mert  roáskiilömben  a  behajtás  változékonyságából  és  beGzéiésének  kfilönféleségéből, 
nemcsak  a  nemesek,  hanem  az  nrak  fekvő  javaiban  is  pusztulás  állhatna  elő,  azért  méltóztassék  a 
királyi  felség  ezt  a  segélyt  a  maga  és  a  felséges  királyné  minden  fekvő  jószága,  valamint  a  szabad 
városok  és  ezek  házai  meg  birtokai  után  az  előbb  kijelentett  mód  és  rend  szerint,  nemcsak  mint  azt 
a  forintot,  füstönkint  behajtatni,  hanem  a  borok,  barmok  és  marhák  meg  más  dolgok  után  járó  és 
általában  az  előbb  említett  minden  adóilletőségnek  behajtását  megengedni  és  beszedetni  és  az  eil'éle 
adókból  begyülendő  egész  pénzösszeget  az  o  királyi  bandenumaínak  kiállítására  és  fentartására, 
hajók,  hajófe'nekek  és  liajóeszközök  megrendelésére  és  syártására,  ezenkívül  hadi  eszközök  és  faltl>rő- 
ágyuk,  valamint  lőpor,  kövek  és  golyók  és  a  legközeleJbíbí  hadjárathoz  az  időkhöz  és  körülményekhez 
képest  megkívántató  más  hadi  sziikségletek  beszerzésére  fordítani. 

16.  CZIKKELY. 

Ezenfelül  az  előrebocsátott  s  —  mint  említettük  —  füstönkint  behajtandó  egy  forintos  adóból  is 
járjon  ki  ő  felségének  minden  ur  és  országlakos  fekvő  javaiból  mindenütt  huszonöt  dénár  és  ezen 
felül  a  legközelebbi  pünköst  ünnepére  vagy  kevéssel  azután  az  ő  királyi  kincstárnoka,  nem 
ugyan  fíistönkínt,  de  a  külÖmben  megszokott  módon  szabadon  vesse  ki  és  hajtsa  be  ő  felségé- 
nek kamaranvereségét  is,  reá  adván  ez  egy  alkalommal  ötr-öt  dénárt,  és  nehogy'  az  emhtett  egy 
forintos  és  mAs,  fentebb  világosan  kitett  és  megnevezett  dolgok  után  járó  adók  behaitásában  és  besze- 
désében csalárdsájir  és  pazarlás  történjék,  sem  pedig  a  király  és  királyné  ő  felségeiknek,  meg  az 
uraknak  és  nemeseknek  s  országlakosoknak  jobbágyai  közt  viszály  és  egyenetlenség  ne  keletkezzék, 
méltóztassanak  ő  felségeik  mindezeket  az  adókat,  taxákat  és  nzeiéseket  a  kamaranyereség  fejében 
kivetendő  és  behajtandó  ama  huszonöt  dénár  kivételével,  legelőször  és  minden  mások  előtt,  az  adó- 
kíveiők  kezéhez  adatni  és  utalni,  a  kiket  az  egyes  megyékben  a  nemesek  közönsége  az  alább  megírt 
módon  fo^  mef^álasztani  és  kíkiíldení.  És  ezek  az  adókivelők  aztán  legyenek  kötelesek  és  tartozzanak 
azokat  híven  és  eskü  alatt  teljességükben  behajtani  és  ugyanigy  ama  vármegyék  alispánjaínak  és 
szolgabíráínak  a  pecsétéi  alatt,  a  melyekben  ama  javak  feküsznek,  a  királyi  felség  kezéhez  beszol- 
gáltatni. És  ez  összeírás  és  kivetés  ideje  alatt  a  királyi  és  királynői  városok,  mezővárosok  és  falvak 
bírái  és  esküdt  polgárai  amaz  adókivetokkel  együttesen  legyenek  jelen  és  hasonlóképen  járjanak  el, 
nehogy  ö  felséfreik  jövedelmeiben  gonoszul  csalárdság  vagy  pazarlás  történjék. 

17.  CZIKKEIY. 

Külömben,  mivel  megnőtt  a  veszedelem,  szaporodtak  a  szükségletek  is.  Ezért  a  paraszt  és  jobbágy- 
sorsú  embereknek  előbb  említett  rovásából  és' adójából  —  ámbár  eléír  súlyos  —  a  háborúnak  azt  a  nagy 
terhét,  a  mely  minket  fenyeget,  le  nem  rázhatjuk  s  azon  egykönnyín  tul  nem  eshetünk.  Ennélfogva, 
minthogy  a  veszedelem  (melyet  az  irgalmas  Isten  messze  ^távoztasson)  közös,  azt  közös  gondos- 
kodással és  segedelemmel  is  kell  elűzni  és  eltávolítani;  miért  is  jónak  láttuk  és  egyhangúlag  elhatá- 
roztuk, hogy  az  Összes  főpapiu-ak  és  más  ejryházi  férfiak,  a  világiak,  épen  ugy  mini  a  szerzetesek  és  a 
bárók  s  nemesek  meg  a  többi  birtokos   emberek,   ellent   nem   állván  szabadságuk  előjoga,  az  említett 
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ARTICULÜS  34. 

Capitanei  nondum  jurati ;  primo  quoque  empore  jurent. 

Qui  quidem  capitanei,  régise  mjgestatí  su-  parcent;  sed  fideliter  procedeut:  et  cuiu 
per  observanda  íidelitate ;  el  quod  ín  rebus  gentibos  secuni  exístentibus,  praeler  hosle> 
tidei,  et  executioni   eorum   cominisit,  ncniini   regni,  et  turbatores  prxsentis   constiUiüoDÍs, 


veiiUium  suoruni  animalium,  pecunialiuin,  sive  ex  cibríonibus,  sive  piscinis  Marothva  dicüs,  sive  fodi- 
nis  auri,  argenti,  cuprí,  ferri,  calibis  aliorumve  metallorum,  sive  ex  silvis  glandíferís  rel  uudeciinqQe 
aliier  provunianl,  ad  ipsam  expediüonem  prsuomÍDatam  pro  hac  ima  vice  contríbtiaiit;  pneterea  de 
vinis  quoque,  lam  in  propriis  vineis  eorum  procreatis,  quain  etiam  noualibus  vei  aliter  preiio  compa- 
ratis  quffi  adhuc  restaut  el  reperírí  poterunt,  de  pecorious  quoque  et  pecudibus  ipsorujn  contríbiiti- 
uiiem,  siiperiiis  de  nislicis  pneallegatam  et  expresse  declaratam  pari  niodo  persotvant. 

ARTICILUS  18. 

Qui'Á  veru  suiil  plerique  iiobiiiiim  qui  jobbagiones  in  certo  numero  possidf4il,  lamen  dog  prumon- 
tórium  uec  piscíuas  niaguas,  iiec  silvas  fflandiferas  liabent,  et  jobbagiones  quoque  modicum  nimis  aui 
nihil  ipsis  nobilibiis  coutribunut,  sed  eisaem  arant  duntaxai  el  meUint,  fcenaque  falcant  et  io  horrea 
ifomm  eumulanl,  ex  quibus  ipsi  nobiies  non  raodicam  pecuniam  annnatim  hauriunt;  ne  igitur  uleb 
absque  omni  peoiUis  sohitíone  exempti,  sed  aliquid  subsídii  ipsi  quoque  priestasse  videantiir,  similiter 
inedieutem  pecunianim,  quas  ex  hujusmodí  colononim  servitiis  et  agriciutura  per  anoum  haíbere  cob- 
suevenint,  juxla  ipsonim  propriani  conseienliani  anímosam,  ui  quilibet  xqualíter  onus  suum  supportare 
videainr,  contribuant. 

ARTICILUS  19. 

De  nubilibus  unius  sessionis  super  vinis  el  pecoribusac  pecudibus  eorum  ideni  est  judieium,  <a 
insuper,  siqui  illoruni  uullos  proventus  annuales  paratis  in  pecuniis  habent,  tales  de  persoois  eonim 
soivaut  siugiilatim  unum  florcnum.  Et  quod  prcdíaies  ecclesianimi  qui  nobilium  vices  genmt,  sea 
pro  nubilibus  reputantur,  instar  nobilium   unius   sessionis   contributioues   prenotatas  faeere  teueaolur. 

ARTICULÜS  20. 

Item  domini  prslaii  ratioue  decimanim  suaruin  nihil  tencantur  contríbuere.  quia  illorum  prctexlo 
banderia  sua  conservabunl;  verumtameu  sunl  plures  personx  ecclesiasticffi,  que  decinias  quidem  habent, 
freuies  tamen  illarum  ratioue  non  conser^ant,  et  laíes  medietatem  hujusmodi  deoiinarum  conlribuere 
leneautur. 

ARTICULLS  21. 

Item  officiales  regia;  majcstalis  ratioue  officionmi  suonim  geutes  ac  banderia  eorum  conaerrane 
dchebuut. 

Item,  quod  dicaturam  couuumerationcmque  el  recollectionem  prsmissarum  omniuni  conlributionuiu 
ac  subsidii  unius  florcni  eliganlar  in  singulis  comitatibus  duo  probí  et  fideles  homines  nubiles,  qui 
hujusmodí  subsidium  ac  reliquias  conlribuiíonis  prsenotalas,  tam  in  bonis  regi»  el  reginalis  majesta- 
luni,  quam  etiam  omnium  domiuurum  ecclesiastíconim  et  secularium  atque  aliortim  nobilium  et  cuo- 
cionnn  possessionalorum  honiinum  etiam  religiosorum,  juxta  modum  el  seriem  ac  límilttoacm  supe- 
i'iiis  exinde  faclam,  fideliter  et  conscientiose  conuumerent,  peraganl.  exequanlur,  ita  tamen,  quod  d«c 
comites,  neque  vicecomites,  neque  judlium  pro  salariis  eorum,  quidquam  exinde  recipiant,  sed  in 
expensis  ipsorum  dicalorum  electorum,  cum  eis  pariter  procedanl,  et  ipsi  quoque  dicaiorrs  pro  ipso- 
rum  salario  non  plures,  quam  ín  comilalibus  majoribus  ambo  quinquagiuta  florenos,  in  mediocnbns 
tríginla  diios,  iu  mínoríbus  seu  parvis  \iginti  quinque  florenos  accipiant.  et  hoc  ideo,  quia  pro  com- 
nuiní  bonu  el  reipublicK  agitur,  et  quilibet  pro  salule  quieteque  propria  labores  subire  tenetur,  expen- 
sas  etiam  quanlo  pauciores  de  illís  conlributionibus  faeere  possuut,  tanto  minores  faeíant,  ne  delectus 
maguiis  in  eisdem  conlributionibus  comittatur;  et  quod  hujusmodí  connumerationem  dicatores  ipsi, 
non  per  aliquos  eorum  famulos,  sed  in  persona  ipsorum  propria  totaliter  peraganl.  El  quod  judices 
civiiaium,  oppídonim  víllarnmque  et  possessionum  solummodo  in  solutiooe  subsidii  unias  floreni 
ri'laxentur,  et  ín  parvis  víllís,  illíus  quoque  sudsídii  medíetateni  persolvanl,  reliquas  aolem  omnes 
(Muitríbutíones  instar  aliorum  colonorum  mident  soii  etiam  ipsi  dicatores. 

ARTICLLUS  21 

Item  ihesanrarii,  comites,  vicecomites  ac  judlium  dexinis  et  pecoribus  ac  pecudibas  provejiCibusque 
oiM-um  pecuniaiíbus  censum  prsnotalum  juxta  límílatíonem  el  ordíuatiouem  prsnarratam  pariler  resii- 
tiieru  teneantur,  qui  quidem  dicalores  antequam  ad  hujusmodí  connumeraUonem  et  dicaturam  eunit- 
U'utur,  et  egredíentur.  coram  uuiversitate  nobilium  tirmissimum  pnesient  jttramentuni,  quod  in  eodem 
nogutio  fideliler  procedeut  el  nemíni   timore   vei   amore   favebunt  aul  parebant,  neminemque  odio  xA 
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34.  CZIKKELY. 

.4  még  fel  nem  eaketett  kapitánijok  a  legelső  alkalommal  e.iiküt  tegyenek. 

Amely  kapitányok  a  legszigorúbb  esküt  azokban  az  ügyekben,  amelyeket  az  6  hűségükre 
kötelesek  tenni  az  iránt,  hogy  a  királyi  fel-  bizott  és  elintézésük  alá  bocsátott,  senkit  sem 
ségnek  tartozó  hűséget   megtartják,   és  hogy   fognak  megkímélni,  hanem  hűségesen  fognak 

hadjáratra  ez  egyszer  az  állalokbaii,  pénzben,  vagy  csebrekből,  avagy  marotva  oevü  halastavakból, 
\agY  arany,  eziiül,  réz,  vas,  aczél  és  más  érczbányákból,  vagy  makkterni5  erd6ki)(il  avagy  másként 
bárhonnan  befolyó  összes  jövedelmeiknek  épen  felét  vagyis  egyenlő  fél  részét  fizessék  adóba;  ezenfelfil 
mind  a  saját  szőllőikben  termett,  mind  pedig  a  kilenczedbe  kapott  avagy  másként  pénzen  szerzett 
boraik  után  is,  a  melyek  még  meg  vannak  és  megkaphatok,  valamint  barmaik  és  marhanyájuk  után 
s  a  parasztokra  nézve  előbb  emliteu  és  világosan  kijelentett  adót  hasonlóképen  fizessék  meg. 

18.  CZIKKELY. 

Minthogy  pedig  a  nemesek  közt  többen  vannak  olyanok,  kiknek  bizonyos  számú  jobbágyaik  vannak, 
mindamellett  nincsenek  sem  !nagy  halasta\aik,  sem  makktermő  erdeik  és  a  jobbágyok  is  nagyon 
keveset  vagy  semmit  sem  fizetnek  ama  nemeseknek  adóba,  hanem  csak  szántanak,  aratnak  és  szénát 
kaszáinak  részükre  és  csűreikbe  összegyűjtik,  a  miből  azok  a  nemesek  évenkint  nem  csekély  meny- 
nyi ségü  pénzt  vesznek  be;  hogy  tehát  az  ilyenek  ne  legyenek  tdjességfirel  minden  fizetéstől  mentesek, 
hanem  valami  segélyt  ők  is  fizetni  látszassanak,  ők  is  nasonló  módon,  saját  lelkiismeretük  szerént, 
felét  fizessék  annak  a  pénznek,  a  melyet  ilyen  jobbágyaiknak  a  szolgálataiból  és  foldmiveléséből 
évenkioi  be  szoktak  venni,  hogy  a  maga  terhét  mindenki  egyenlően  viselni  látszassék. 

19.  CZIKKEUÍ. 

Igyanezt  határozzuk  az  egy  lelkes  nemesekről  az  ő  boraikra  és  nyájaikra  meg  barmaikra  nézve; 
és  ezenfelül,  ha  valamelyiküknek  semmi  készpénzbeli  évi  jövedelme  sem  volna,  az  olyan  fizessen  a 
maga  személye  után  egy  foriiiU)t.  És  hogy  az  egyházi  nemesek,  a  kik  nemesek  helvét  pótolják  vagyis 
nemesek  számába  jőnek,  az  egytelkes  nemesek  módjára  tartozzanak  az  említett  adókat  fizetni. 

iO.  CZÍKKEiy. 

Továbbá  a  főpap  urak  az  ő  tizedeik  után  semmi  adót  se  tartozzanak  fizetni,  mert  azok  alapján 
bandériumaikat  fogják  rönunaui;  hanem  van  több  egyházi  személy,  a  kiknek  van  ugvan  dézsmájuk,  de 
azok  alapján  csapatokat  nem  tartanak  fönn,  ezek  is  tartozzanak  eme  dézsmáik  fele  részét  adóba  fizetni. 

21.  CZIKKEiy. 

Továbbá  a  királyi  felség  tisztjeinek  az  ő  tisztségük  után  csapataikat  és  bandériumaikat  fÖnn  keli 
tarUniok. 

Továbbá,  ho^  ez  előrebocsátott  minden  adó  és  aey  forintos  segély  kivetésére  és  összeirására 
%álaszszanak  minden  e|^es  megyében  kél  jóravaló  és  hűséges  nemes  embert,  a  kik  ezt  a  segélyt  és 
az  adónak  említett  többi  nemeit,  niiud  a  királyi  és  királynői  felségeknek,  mind  pedig  minden  egy- 
házi és  világi  urnák  meg  más  nemesnek  és  minden  birtokos  embernek,  a  szerzeteseknek  jószágain 
is,  az  ereszben  feljebb  kijelentett  mód  és  rend  és  mef^határozás  szerint  hiven  és  lelkiismeretesen 
Írják  össze,  vif^yék  keresztül  és  hajtsák  vé«rre,  ugy  mindazonáltal,  hogy  abból  sem  az  ispánok,  sem 
az  alispánok,  sem  a  szolgabirák  ne  kapjanak  semmit  fizetésük  fejében,  hanem  ama  választolt  adó- 
kivetők  költségén  ezekkel  egyenlő  módon  járjanak  el,  és  magok  az  adókivetők  se  kapjanak  fizetésükbe 
többet,  mini  nagyobb  vármegyékben  mind  a  ketten  öt\en  forinlot,  a  közepesekben  harminczkét,  a 
kisebbekben  vagy  kicsinyekben  huszonöt  forintot;  és  ezt  azért,  mert  a  közjó  és  a  köztársaság  java 
forog  szóban  és  mindenki  köteles  a  maga  jóléteért  és  nvugalmáért  munkálkodni;  költségei,  is  ez  adó- 
kat illetőleg,  a  mennyire  csak  lehet,  mentül  ke\esebDet  csináljanak,  nehogy  ezekben  az  adókban 
nagy  hiány  támadjon,  és  hogy  ezt  az  összeírást  az  adókivetők  ne  egyik-másik  cselédjük  utján,  hanem 
egészen  önmapik,  saját  személyükben  vigyék  keresztül.  És  hogy  a  városok,  mezőván)sok  és  malőrök 
meg  faluk  birait  csakis  az  említett  egy  forintos  segély  fizetése  alól  mentsék  fel  és  kis  majorokban 
azok  még  ennek  a  segélynek  is  a  felél  fizessék  meg,  minden  többi  adót  pedig  más  jobbágyok  mód- 
ára, maguk  az  adókíveiok  is  fize$:»enek  meg. 

21  CZlKKEll. 

Tovibbá  a  kiuesláruokok.  ispánok,  alispánok  és  szolgabirák  hasonlóképen  kötelesek  az  ő  boraik  és 
nyájaik  meg  barmaik  es  pénzbeli  jövedelmeik  után  az  előbb  megjelelt  adót  az  emiitett  meghatározás 
és  rendelés  szerint  megfizetni;  ezek  az  adókivetők  pedig,  mielőtt  őket  ez  összeírás  és  kirovás  végett 
kiküldenék  s  mielőtt  kímennének.  a  nemesek  közönsége  elŐtt  szigorú  esküt  tegyenek,  hogy  ebben  a 
dologban    hűségesen   fognak   eljárni,   és   félelemből   vagy   szeretetből   senkinek   sem   fognak  kedvezni 
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ARTimiT<  ^L  .^tliiione  ipsa    dcünqurD- 

Aniiuti^Lo  o*.  .orum   demeriU  juslr   puni- 

Capitanei  nondum  jurati ;  primo  qiioa 


Qui  quideo)  capilanei,  régise   mjgestati  su-   parc<* 
per  observanda  fídelitate ;  el  quod   in   rebiis   g'*  ^^m%  in  proeessu  eorum  dod  facicDi,  siih- 
lidei,  el  expcutioni   eorum   commisit,  neniíni      .''o<*  qnavis  vit  ei  occasíooe  n  colore  iliad  ei 

,^/nfbanl   aut   alíier  dissipaboni;   sed   fideliier  H 

^yosuim  Gompulnm  superÍDde  servibunt;  habita  d«^ 

,^///lN»t  dominonim  et  DODilíam  per  se  vei  suum  homi- 

veutuum  siiorum  animaliura,  pecuuial*-  'fjtsanm  su«   propris,  ac  oceasioue  Tinonim  pecoramqiif 

riis  auri,  argenli,  cupri,  ferri,  cali»-'  ^atnúo  ipsa    fuil,    existeiuium,   quam  rtiam  jobbagionom 

aliusr  provenianl,  ad  ipsam    ex'  >'i«  s^nc"*  regestri  dicalonim  et  ad  brevem  unum  tf raiinaoi 

vinis  quoque,  lam  in  propiü  ^^dum  in   preseiilia   comitum    ac   Ticecomiuim  et  jiidlíiini  « 

ratis  qiis  adhiic  resiant  ^*  •     w  prasentare,   quam    tóndem    coraiUlus   ipse  cam  comitibus  ac 

oiiem,  siiperiiis  de  rnst'  -  >  '«^>  ^^^  subscripU)  digendis  et  conslitaendis  fiddiier  res^n- 

--,.  fiiixílio   Ütmen   ejusdem   eomi(atas)   transmittere,   et   illí    qiioqtii* 

'     ^* '^  maniis  eorum   assignatione,   lileras  recognitionales  el  expedilorias 

-'  %as  aut  doliis  ex    aliqua   parte   sid>seqni  possit;  venim  tamen  domini 

Ouia  veru  '     '  !^  dipúialis  el  conditjunis  existant,   qui    in  díversis  eomitatibos  bona  et 

(orium  nec  '  < 'J^/átionem    medieiaűs   proventimm   suonim    peeimíalium  juxta    ahímo>am 

nihil  ip8»  '    ^."^/daoii^s^  comhiUi  farere  debent,  ubi  residentíam  specialem  habenL      c. 

eorum  .  ..-*;,  .'*  ' 

f„**5*'  -  ■.-  l  ARTICILUS  2a. 

V  ffíiione  et  dispensalione  tbesaiiri  ex  prcmissis  subsidiis  et  contributionibus  eon|re>ti 

^'.^ffítioe  eliganUir  diio   barunes    et  totidem    nobiies,   ex    utraque   parte   Danubii    modu 

''^e^-hof  "1^^  ^^^^^  ^^  fidelitatem  regic  majeslati  et  re^o   obserrandam,  neqne    ad  alias 

^  ^  w  '_JJ^,<«  vflle   Imnc  Ihesaunim  convertere,    prsterqiiam    priesentis   expeditionis  facia  et  ne- 

fffi  n^^qüod  tliesaurnm  ipsiim  nec  pro  se,  nec  pro  fratribus.  vei  dominó  aut  amícis,  nec  famn- 

!^i'^^ter  salariiim  eis  úepiitatnm    accipient   atqne   dispensabunt,   firmissimum   prrstent  jura- 

li^f^infi*^^  hp^  modo  erii  procedendiim,    giiod  hic  thesaurus  congregetur  ad  unum  loeum,  ihe- 

gtfu^^'airf ni  ^^  ínvicem,  quod  duo  ex    ipsis   in    castro  interim  manebnnt,  donec  alii  dno  redibunt. 

gín^'j  pwi  modo  conservent  in  castro,  et  nulhis  majori  comiliva  altero  intret  ad  oastnim.  ad  cajns 

^!/><'i  magna  in  parte  nobiles  ser^abunt,   et   illos   quoque,    quos   iniellexerínt   fidelissimos.  Lociis 

'■*  ,  W"^**"*  •^*'"*".^  '•*  medio  regni  Hungarin,   castrum   sciiicel  mnnilnm  et  hiiic  rei  compeiens 

'"'^  mtissimum,  qiioniam  omnibus   constai,    pnemissas    contribuliones   et   eensus  insolito<:  ad  vires 

iSW  reprimendas  el  arces  nuper  amis^as  reciiperandas  esse  constiuitas;  constat  eliam  easdem  ei»n- 

ÍJiiiíont'S  de  cunctorum  dominonim  pnelalonim  ac  baronum  el  re#fni  nobilium    aliommqae    possessi- 

Latonim  hominum,  etiam  relígiosorum  ac  reli^iosarum,    modu   et   ordine  jam  prcdeclarato  m  unum 

j^„g,  et  ad  maniis  ipsorum  thesaurarioruni*  regni   comportandas   főre:    quapropter  nemo  dominonim. 

perno  eliam  alionim  possessíonalorum    hominum    (exccptis   |)rclatis   dominís   banderiaiis.   qni  ratione 

^  dfcímarum  snarum  gentes  eorum  paratas  habere,  demptis  etiam  officialibus  (initiniis  rejnie  majestatis. 

/  qui  ratione  oflicioriim  suonim  gentes  ipsorum    paratas   pariter   habere  et  conservare  semper  teneninr) 

in  hac  fuiura  expeditione  personaliter   interessé    vei    aliter   exercituare   príma   fronté  tenebanUir.  Sed 

f^eiites  de  commnni  et  pnblico  erario    (qnaliter   de    salute   communí    agitur)    ad   expeditionem  ipsam 

j  eondiici  debebunt,  ne  tamen  domini  barones   el    illie   quoque   decem  persons,  qui  et  que  juxta  oon- 

,  tenia  generális  decreii  gentes  per  se  lenere  solebant,   gentibus   suis   aut  deslilni,  aut  exercítom  belli 

,'  pra'termisisse  videantnr,  de  publíco  ipso  et  communi  xrario,  seii  thesauro  non  solum  ad  genles  snas 

I  tenere  consuetas,  veruni  eliam  plures  ex  novo  conduceudas,  si  exercituare  vohierínt,  per  ihesaitraríimi 

I  pecnniae  distribucntur.  Venim  aiiod  expeditionis  ipsitis  moles    ac    progressus   absqiie   reclore,    absque 

.  ductore  et  capiianeo  absolvi,  ad  eíTectiimque  perdiici  non  poterit,  pnesens  etiam  contributio  in  fnmimi 

/  conYertelur  et  in  nihihim  redigetur  (c^iiod  Deus   averUl)   execulionem    non  habebit;  certum  est  autem 

/  regíam  majestatem  solam  esse   principem,    regem,   ducem,    rectoremque   et  capítaneum   nostnim   ar 

'  execuiorem  omnium   renim  el  constitulioniim  iiostrarum,  que  phirifous  intenta  (veluti  tanlornm  re\  et 

dominiis)    ad    singula   semper  inviplare  superintendereque  non  potest.  Quapropter  majesias  sua  regia 

exnunc  consiituat  authoritate  sua  regia  unum  vei  duos  capitaneos   generales,   qui   expeditioni   prsenc^- 

tatn  siin  majestatis  vice   pneesse,    genlesqne   tam    intenias,   (|uam   externas   nomine   majestatis   stw 

eonducere  et  expeditionis  mijiis  ad  processum  generaliter  providere,  execulionem  etiam   eanim  rerum. 

quffi  necessaris  emut  et  prapsertim  consiilutionem    prssentum  concernere  videbuntur,  de  mandato  sn» 

majestatis  peragere  debeant  et  teneantiir.   Habeantque   el  intemis   et  externis  de  regnis  et  nationíbiis 

conductos  et  adduclos  secum  in  expeditione  ipsa  semper  siib  capitaneo  in  rebus  bellicís  et  milhartbus 

exercitalos  et   expertos,   si    repererinl,    pariter   Hungaros.   qiiorum    consiiio  et  opera  proeedant  uian- 

tiirque,  et  qiue  rei  illi  conducibilia  videbuntur,  faciant.  Interim   tamen  de  externis  regnis  pneler  m.>- 

gistros  rotarum  ac  capitaneos  bonos  cl  experlissimos,  gentes  non  dncant,   qiiousque  Hungaros  repe- 

rient  rei    bellírie    suftícientes    el   aptos. 
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'j,  és  hogy  a  velük  levő   csapalokkal  az  <  a  királyi  felség  állapotának  niegzavaróln  és  az 
ellenségein,  a  jelen  rendeletnek,  a  haza,  s  I  ország  felforgatóin  ki\'ul   senUt   sem   fognak 

'ji  cs  gyűlöletből   vagy   irífr\ségből   senkit  sem  foirnak   tartozása   miatt   zaklatni   és   bügv 
fölösleges  kölu^égcket  nem  fognak  okozni,  és  a  segélyt   meg  azokat   az   adókat   senkinek 
'engedni,   és   hogy  azt  meg  azokat  semmi  utón,  és' semmi  alkalommal  meg  semmi  szin 
\  a  kirendelt  lizciésen   kÍTÜl  a  maguk   va|;y   mások  számára  visszatartani    \agy  más- 
'.   hanem    hiven  és  becsületesen  fogják  kiróni  és  összeirni,   és   azokról   való  és  igaz 
ii;   aztán   e   kivetés   és  összeirás   megtörténte   után   minden   nr  és  nemes  legyen 
.ek   önmaga   vagy   embere    iitián   mind  a  saját  személyének  jövedelme  után  és  ama 
^  s  barmai   alapján,  a  melvek    abban  a  vármegyeben   vannak,  a  hol  az  Összeirás   történt, 
uig  az  ugyanabban  a  vármegyeben   lakó  jobbágyai  után  kijáró   egész  összeget,  az  adókivetŐk 
^-oniának   sora   szerint  és   egy   rövid   határidőre,  a  melyet  e  czélra  a  nemesek  közönsége  lüz  ki, 
HZ    ispánok   és   alispánok   meg   szolgabirák  és  a  közönség  jelenlétében   minden  hiány  nélkiil   elhozni 
és  bemutatni,  a  melyet  azután  az  a  Tármeg>'e   az   ispánokkal  és  alispánokkal   meg   a    szolgabirákkal 
együtt   köteles   leszen   az   ország   alább   irt'  módon    megválasztandó  és  beállitandó   kincstárnokainak 
Írásban    hiven   bejelenleni   és   nekik  az  adókivetok  nlján  (mindamellett  annak  a  vármegyének  a  segé- 
lyével) elküldeni;  és  azok  a  kincstárnokok  is  tartozzanak  annak  a  megkapásáról  és  keziikhöz  vételéről 
elismerd  és  nyugtató  levelet  adni,  nehogy  valamelyik  részről  csalárdság  vagy  álnokság  következhessek 
he;  mindazonáltal  az  urak  és  nemesek,  Dármily  rendűek,  rangúak  és  állásúak  is.  a  kiknek  kfllömb5z& 
>ármegyékben   vannak   fekvő  jószágaik  és  birtok  jogaik,   pénzbeli  jövedelmeik  fele  részét,  az  ő  lelki- 
ismerelök  szerint  csakis  abban  a  vármeg>'ében  kötelesek  befizetni,  a  hol  küIÖn  lakásuk  van. 

-23.  CZIKKEU. 

Továbbá  az  előrebocsátoit  segélyekből  és  adókból  begyült  és  begy  ülendő  kincsnek  a  megőrzésére 
és  kezelésére  ezúttal  mindkét  dunai  részben  egyenlő  módon  ket  báró  és  ugyanannyi  nemes 
választandó  meg,  és  ezek  az  ilyen  módon  megválasztottak  tegyenek  szigorú  esküt  arra,  hogy  a 
királyi  felség  és  az  ország  iránt  való  hőséget  megtartják,  és  hogy  ezt  a  kincsei  más  dologra'  és 
szükségletekre  mint  a  jelen  hadjárat  dolgaira  és  szükségleteire,  nem  fogják  forditani,  és  hogy  ezt  a 
kincset  sem  a  maguk,  sem  atyaliaik  vagy  urok  vagy  barátaik  sem  cselédeik  számára  —  a  részükre 
niegállapitott  tizelésen  kivfil  —  nem  fogják  elvenni  s  elkölteni;  a  mire  nézve  olyan  módon  kell 
eljárni,  hogy  ezt  a  kincset  gyűjtsék  Össze  egy  helyre,  a  kincstárnokok  esküdjenek  meg  egymásnak, 
hogy  kettejük  addig,  mig  a  másik  kettő  vissza  nem  jön,  a  várban  fog  maradni;  és  csapatokat 
egyenlő  módon  tartsanak  a  várban,  és  egyik  se  lépjen  be  a  másikénál  nagyobb  kísérettel  a  várba,  a 
mélynek  őrzésére  nagyobbrészint  a  nemeseket  fogják  alkalmazni  és  ezek  közül  is  azokat,  kiket  a 
leghivebbekül  ismerneli  föl.  Helyet  pedig  alkalmasat  jelöljenek  ki  Magyarország  közepén,  tudniillik 
valamely  megerősített  és  ennek  a  dolognak  megfelelő  és  igen  biztos  várat,  mert  mindenki  tudja,, 
hogy  az'  előre  bocsálotl  adók  és  szokatlan  fizetések  az  ellenséges  erők  elnyomására  és  a  minapában 
elveszett  várak  visszafoglalására  rendelvék;  az  is  bizonyos,  hogy  ezeket  az  adókat  az  összes  főpap 
és  báró  uraknak  és  az  orszi^  nemeseinek  meg  más  birtokos  embereknek,  ugy  szinlén  a  szerzetesek- 
nek és  szerzetes  nőknek  a  birtokaiból  a  már  előbb  megjelelt  módon  és  rendben  egy  helyre  és  maguk- 
nak az  ország  kincstárnokainak  a  kezéhez  kell  majdan  összegyűjteni:  minélfogva  sem  az  urak  közül^ 
sem  pedig  más  birtokos  emberek  közül  (kivéve  a  Danderiumos  főpap  urakat,  kiknek  dézsmáik  alapján 
csapataikat  készen  kell  tartaniok,  és  kivévén  a  királyi  felség  vé^vidéki  tisztjeit  is,  a  kik  tisztségük- 
nél fogva  szintén  kötelesek  csapataikat  mindig  készen  taruni  és  ellátni)  nem  tartozik  senki  sem 
ebben  a  jövendő  hadjáratban  jelen  lenni  vagy  másképen  első  sorban  katonáskodni.  Hanem  a  közös 
és  országos  pénztárból  kell  arra  a  hadjáratra  csapatokat  fogadni  (minthogy  a  közjó  forog  fon); 
nehogy  azonban  u^  lássék,  mintha  a  báró  urakat  és  azt  a  tiz  személyt,  a  kik  a  közönséges  decre- 
lum  tartalma  szerint  önmagukra  szoktak  hadcsapatokat  tartani,  csapataiktól  megfosztanák  vagy  a 
háború  viselését  abban  hagyták  volna,  a  kincstárnok  részükre,  ha  táborba  szállni  akarnak,  magából 
a  nyilvános  és  közpénztárból  \agy  kincsből  nemcsak  a  tartani  szokott  hadcsapataikra,  hanem  több- 
nek újonnan  való  felfogadására  is  szolgáltasson  ki  pénzekel.  De  mivel  kormányzó  nélkül,  vezető  és 
kapitány  nélkül  annak  a  hadjáratnak  a  nehézségeit  lei^yőzni  s  az  előbbre  menetelt  foganalosilani 
lehetetlen,  és  a  jelen  adózás  is  füstbe  menne,  semmivé  leíine  (a  mitől  isten  mentsen),  s  végrehajtat- 
lan  maradna;  bizonyos  azomban,  hogy  egyedül  a  királyi  felség  a  mi  fejedelmünk,  királyunk,  vezé- 
rünk és  kormányzónk  meg  kapitányunk,  valamint  összes  dolgaink  és  határozataink  végrehajtója,  a 
kinek  (mint  annyi  ember  királyának  és  urának)  a  figyelme  igen  sokra  terjedvén  ki,  az  egyes  dol- 
gokra nem  vitázhat  és  ügyelhet  mindig:  ennélfogva  nevezzen  ki  ő  királyi  felsége  a  maga  hatal- 
mából mostantol  fogva  egy  \agy  két  generális  kapitányt,  a  kik  köU'lesek  legyenek  és  tartozzanak 
Ő  felsége  helyeit  az  emiitett  hadjárat  élére  állani  s  ugy  bel-  mint  küiröldi  csapatokat  ő  felsége 
nevében  fetfoj^dol,  s  általában  ennek  a  hadjáratnak  a  folyásáról  gondoskodni,  eg>'szersmind  ő  felsége 
meghagyásából  a  szükséges  és  főképen  a  ielen  határozatot  érdekelni  látszó  dolgokat  végrehajtani. 
S  fogadjanak  és  vígyenek  magukkal  e  hadjáral  alatt  a  bel-  és  külországokból  meg  nemzetekből, 
mindenkor  valamely  kapitány  alatt  a  hadi  és  katonai  dolgokban  járatos  és  tapasztalt  embereket, 
színlén  magyarokat,  ha  ilyeneket  találnak,  ezi>k  tanácsával  és  segélyével  éljenek  és  járjanak  el,  s  a 
mi  ez  ög}'re  nézve  czélszerünek  látszik,  azt  tegyék  meg.  Addig  azomban,  a  mig  a  hadi  dolgokhoz 
eléggé  értő  és  alkalmas  magyarokat  találnak,  a  külföldről,  a  szekerészeken,  valamint  jó  és  igen  tapasz- 
talt kapitányokon  kivül,  katonákat  ne  fogadjanak. 
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ac  status  reípiibl.  majestatis    régise,  el  regní   ptis  in  bello,  et  expedítiouc  ipsa    delinqii(*n- 
sui  subversoros  neminem   impodient:   (dem-   tibus,  qni  juxta  oorum   demerita  jiistc   puni- 


invidia  pruplpr  debitiim  Texabuiil,  et  quod  expensas  superfluas  in  procossu  corum  dod  facient,  siib- 
sidiumqiie  el  coiitributiones  ipsas  nemini  relaxabunl,  iiec  qaavis  via  el  ocnasione  et  coiore  illiid  rt 
illas  pro  se  vei  aliis  pneler  saiarium  deputatum  retinebunt  aut  aíiu>r  dissipabuiit;  sed  íideíiter  et 
probe  dicabiint  atque  conniimerabunt,  el  verum  ac  jnstum  comptiUim  siiperiDoe  servabunt;  habiu  de- 
mum  iiiijusmodi  dicatioue  et  conniimeraiiune,  quilibet  dominorum  et  nobilium  per  se  vet  siium  homi- 
nem  totam  summám,  tam  raiione  pmvenüis  persons  siia>  propris,  ac  occasiouc  TÍnonim  pecornmqiie 
et  pecndum  siionim  in  comitatu,  nbí  connnmeratio  ipsa  fiiit,  exislentium,  quam  etiam  johba^^ionum 
suoriim  in  eodem  comilaui  resídcnlíum,  jnxta  seriem  re{(estri  dicatonim  et  ad  brevem  ummi  terminum 
per  universitatem  nobilium  ad  id  prwfigendum  in  pra>senlia  comitum  ac  vicecomilum  et  judlíitm  et 
universitatis  absque  defectu  adducere  el  prasentare,  quam  tandem  comiiatiis  ipse  cum  oomitibus  ac 
vicecomitibus  et  judlium,  thesaurariis  repii  modo  subscripto  eligendis  el  constituendis  fideliter  rescri- 
bere,  el  eisdem  per  dicalores  ipsos  (auxilio  tamen  ejusdem  comilatus)  transmittere,  et  ilii  qiioqnr 
ihesaurarii  super  rehabitione  ac  ad  manus  eonim  assígnatione,  litcras  recognílionales  et  exprditoria^ 
dare  debeant  et  leneanttír,  ne  Traiis  aut  doliis  ex  aliqua  parte  subseqiii  possil;  verum  tamen  domini 
et  nobiles  cujiiscunmie  gradus,  dignitalís  el  condítionis  exisUnt,  qui  in  divcrsis  coroitatibus  bona  rt 
jura  possessionaria  nabent,  solutionem  medielatis  provenluum  suonim  pecimíalíum  jnxta  animo>am 
eoriim  coiisrientiam  in  eo  dnntaxal  comitatu  farere  debent,  ubi  residenliam  specialem  babenl.      ^. 

l  ARTICLXUS  2a. 

Item,  pro  conservatione  et  dispensatione  thesauri  ex  prsmissis  subsidiis  el  conlributionibus  congesti 
et  congerendi,  exnunc  eligantur  duo  barones  et  totidem  nobiles,  ex  ulraque  parte  Danubii  modo 
aequali,  el  ilii  hoc  modo  électi  ad  íidelitalem  régise  majesiati  et  regno  obs4>rvanaam,  neqne  ad  alias 
res  el  necessitates  vclle  hunc  ihesaunim  c^nvertere.  prcterquara  priesentis  expeditionis  facta  et  nt- 
cessitales,  et  quod  tliesaurum  ipsnm  nec  pro  se,  nec  pro  fratribns,  vei  dominó  aut  amicis,  nec  famo- 
lis  eonim  pra>UT  saiarium  eis  deputatum  accipienl  atqne  dispensabunt.  íírmissimum  prestent  jura- 
mentum,  in  quo  hoc  modo  eril  procedendum,  ^uod  hic  thesaurus  congregetur  ad  nnum  locum,  ihe- 
saurarii  jnrenl  ad  invicem,  quod  duo  ex  ipsis  m  castro  interim  manebunt,  donec  alii  duo  redibunt. 
gcnlesíjue  pari  modo  conservenl  in  castro,  el  nullus  majori  comitiva  allero  inlret  ad  caslnim,  ad  cojus 
cuslodiam  mngna  in  parte  nobiles  servabunt,  et  illos  qnoque,  quos  íntellexerint  fidelissimos.  Ldcus 
aulem  depnletur  idoneus  in  medio  regni  Hungaris,  castnim  scilícel  mimilum  et  huic  rei  coropetens 
atque  tiilissimum,  quoníam  omnibas  conslat,  pra;missas  contributiones  et  census  insolitos  ad  rires 
hostiles  reprimendas  el  arces  nuper  amis>as  recuperandas  esse  constituias;  conslat  etiam  easdem  con- 
tributiones de  cniictornm  dominorum  pnriaionim  ac  baronum  el  regni  nobilium  altommque  poss^-ssi- 
onatorum  hominum,  etiam  religiosorum  ac  religiosarum,  modo  et  ordine  jam  prsdeclarato  in  unum 
locum  et  ad  manns  ipsorum  Ihesaurariorum*  re^ni  comportandas  főre:  ^uapropter  nemo  dominorum. 
nemo  eliam  aliorum  possessionatorum  hominnm  (exccptis  prslatis  dominís  banderiatis.  qní  ratione 
decimarum  suarum  gentes  eurum  paratas  habere,  demptis  etiam  officialibas  finitimis  regis  majestatis, 
(|ui  ratione  ofliciorum  suorum  genies  ipsonim  paratas  pariter  habere  el  conservare  semper  tenentur) 
in  hac  fulura  expedilioue  personaliler  interessé  vei  aliter  exercítuare  prima  fronle  tenebuntiir.  Sfd 
gentes  de  communi  el  publico  lerario  (qnaliter  de  salule  communi  agitiir)  ad  expeditionem  ipsam 
conduci  debebunt,  ne  tamen  domini  barones  ei  íllse  qnoque  decem  persons,  qiii  et  quc  juxta  con- 
tenla  generális  decreli  gentes  per  se  lenére  solebanl.  gcntibus  suis  aut  destitm,  aut  exercílnm  belli 
prselermisisse  videantnr,  de  publico  ipso  el  communi  aérario,  seu  thesauro  non  solum  ad  gentes  soas 
lenére  consuetas,  verum  eliam  plures  ex  novo  conducendas,  si  exercítuare  voluerínt,  per  thesaurarium 
pecaniie  distribiientur.  Venim  miod  expeditionis  ipsius  moles  ac  progressus  absque  reclore,  absque 
ductore  el  capiianeo  absolvi,  aa  eflecinmque  perduci  non  polerit,  pnesens  etiam  cootributio  in  fnroum 
convertelur  et  in  nihilum  redigetur  (t^uod  Deus  averlal)  executionem  non  habebit;  certnm  est  autem 
regiam  majestatem  solam  esse  principem,  regem,  ducem,  rectoremque  el  capitaneum  nostnim  ac 
execuiorem  omninm  renim  et  conslilutionum  nostrarum,  qus  pluribus  inlenta  (Teluti  taolorum  rex  et 
dominus)  ad  singula  semper  invigílare  superintendereque  non  potest.  Ouapropter  majesus  siia  r<»gia 
exnunc  constiluat  authorilate  sua  regia  unum  vei  duos  capilaueos  generalcs,  qui  expeditioni  prcno- 
tats  sun  majestatis  vice  pneesse,  genlesque  tam  internas,  c|iiam  externas  nomine  majesutis  siiie 
conducere  el  expeditionis  nujus  ad  processum  generaliler  providere,  executionem  etiam  earum  rerum. 
quae  neccssariie  enint  el  priesertim  cx)nstiUitionem  prssenlum  concerncre  videbuntur,  de  mandato  sos 
majestatis  peragere  debeant  el  teneantur.  Habeantqne  el  internis  et  exlernis  de  regnis  et  nationibus 
coiiductos  et  adduclos  secum  in  expeditione  ipsa  semper  sub  capiianeo  in  rebus  bellicis  et  mtlitaribiis 
exercítatos  et  expertos,  si  repererint,  pariter  Hungaros.  quorum  consilio  et  opera  procedant  után- 
lurque,  et  quie  rei  ilii  conducihilia  videbuntur,  faciant.  Interim  tamen  de  exteruis  regnis  prvter  ma- 
gistros  rolarum  ac  capitaneos  bonos  et  experlissínios,  grntes  non  ducant,  quous(]ue  Hungaros  repe- 
rienl  rei    bellicie    surticienU's    et   aptos. 
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eljárni,  és  hogy  a  velük  le\ő  csapatokkal  az  I  a  királyi  felség  állapotának  megzavaróin  és  az 
ország  ellenségein,  a  jelen  rendeletnek,  a  haza,  s  1  ország  felforgatóio  ki\ül   senkit   sem   fognak 

\B\iry  engedni  és  gyűlöletből  vagy  irigvségbői  senkit  sem  íoguak  tartozása  miatt  zaklatni  és  hogv 
eljárásukban  fölösleges  költségeket  nem  fognak  okozni,  és  a  segélyt  meg  azokat  az  adókat  senkinek 
sem  fogják  elengedni,  és  ho^y  azt  me^  azokat  semmi  utón,  és  semmi  alkalommal  meg  semmi  szin 
alatt  sem  fogják  a  kirendelt  fizetésen  kívül  a  maguk  vagy  mások  számira  visszatartani  \agy  más- 
képen elfecsérelni,  hanem  hiven  és  becsületesen  fogják  kiróni  és  összeírni,  és  azokról  való  és  igaz 
számot  fognak  adni;  aztán  e  kivetés  és  összeirás  megtörténte  után  minden  ur  és  nemes  legyen 
köteles  és  tartozzék  önmaga  vagy  embere  utián  mind  a  saiát  személyének  jövedelme  után  és  ama 
borai,  nyájai  s  barmai  alapján,  a  melyek  abban  a  vármegyében  vannak,  a  hol  az  összeirás  történt, 
mind  peaig  az  ugyanabban  a  vármegyeben  lakó  jobbág}'ai  után  kijáró  egész  Összeget,  az  adókivetők 
lajstromának  sora  szerint  és  egy  rövid  határidőre,  a 'melyet  e  ezélra  a  nemesek  közönsége  tüz  ki, 
az  ispánok  és  alispánok  meg  szolgabirák  és  a  közönség  jelenlétében  minden  hiány  nélkül  elhozni 
és  bemutatni,  a  melyet  azután  az  a  vármeg)'e  az  ispánokkal  és  alispánokkal  meg  a  szolgabirákkal 
együtt  köteles  leszen  az  ország  alább  irt  módon  megválasztandó  és  beállitandó  kincstárnokainak 
írásban  híven  bejelenteni  és  nekik  az  adókivetők  utján  (mindamellett  annak  a  vármegyének  a  segé- 
lyével) elküldeni;  és  azok  a  kincstárnokok  is  tartozzanak  annak  a  megkapásáról  és  kezükhöz  vételéről 
elismerő  és  nyugtató  levelet  adni,  nehogy  valamelyik  részről  csalárdság  vagy  álnokság  következhessek 
Ite;  mindazonáltal  az  urak  és  nemesek,  bármily  rendűek,  rangúak  és  állásúak  is.  a  kiknek  külömbÖző> 
vármegyékben  vannak  fekvő  jószágaik  és  birtok  jogaik,  pénzbeli  jövedelmeik  fele  részét,  az  ő  lelkí- 
ismeretök  szerint  csakis  abban  a  vármegyében  kötelesek  befizetni,  a  hol  külön  lakásuk  van. 

i3.  CZIKKEU. 

Továbbá  az  előrebocsátott  segélyekből  és  adókból  begyöU  és  bojTVÜlendő  kincsnek  a  megőrzésére 
és  kezelésére  ezúttal  mindkét  dunai  részben  egyenlő  módon  két  báró  és  ugyanannyi  nemes 
választandó  meg,  és  ezek  az  ilyen  módon  megválasztottak  tegyenek  szigorú  esküt  arra,  hogy  a 
királyi  felség  és  az  ország  iránt  való  hűséget  megtartják,  és  hogy  ezt  a  kincset  más  dologra  és 
szükségletekre  mint  a  jelen  hadjárat  dolgaira  és  szükségleteire,  nem  Vogják  fordítani,  és  hogy  ezt  a 
kincset  sem  a  maguk,  sem  atyafiaik  vagy  urok  vagy  barátaik  sem  cselédeik  számára  —  a  részükre 
megállapított  fizetésen  kívül  —  nem  fogják  elvenni  s  elkölteni;  a  mire  nézve  olyan  módon  kelL 
eljárni,  hogy  ezt  a  kincset  gyűjtsék  össze  egy  helyre,  a  kiiicslámokok  esküdjenek  meg  egymásnak, 
hogy  kettejük  addig,  míg  a  másik  kettő  vissza  nem  jön,  a  várban  fog  maradni;  és  csapatokat 
egyenlő  módon  tartsanak  a  várban,  és  egyik  se  lépjen  be  a  másikénál  nagyobb  kísérettel  a  várba,  a 
mélynek  őrzésére  nasyobbrészint  a  nemeseket  fogják  alkalmazni  és  ezek  közül  is  azokat,  kiket  a 
leghívebbekül  ismernek  fol.  Helyet  pedig  alkalmasat  jelöljenek  ki  Magyarország  közepén,  tudniillik 
valamely  megerősített  és  ennek  a  dolognak  megfelelő  és  igen  biztos  várat,  mert  mindenki  tudja,, 
hogy  az  előre  bocsátott  adók  és  szokatlan  fizetések  az  ellenséges  erők  elnyomására  és  a  mínapában 
elveszett  várak  visszafoglalására  rendelvék;  az  is  bizonyos,  hogy  ezeket  az  adókat  az  összes  főpap 
és  báró  uraknak  és  az  ország  nemeseinek  meg  más  birtokos  embereknek,  ugy  szintén  a  szerzetesek- 
nek és  szerzetes  nőknek  a  birtokaiból  a  már  előbb  megjelelt  módon  és  rendben  egy  helyre  és  maguk- 
nak az  ország  kincstárnokainak  a  kezéhez  keli  majdan  Összegyűjteni:  minélfogva  sem  az  urak  kÖzüU 
sem  pedig  más  birtokos  emberek  közül  (kivéve  a  banderíumos  főpap  urakat,  kiknek  dézsmáik  alapján 
csapataikat  készen  kell  tartaniok,  és  kivévén  a  királyi  felség  vés^vidéki  tisztjeit  is,  a  kik  tisztségük- 
nél fogva  szintén  kötelesek  csapataikat  mindig  készen  tartani  és  ellátni)  nem  tartozik  senki  sem 
ebben  a  jövendő  hadjáratban  jelen  lenni  vagy  másképen  első  sorban  katonáskodni.  Hanem  a  közös 
és  országos  pénztárból  kell  arra  a  hadjáratra  csapatokat  fogadni  (minthogy  a  közjó  forog  fön); 
nehogy  azonban  u^y  lássák,  mintha  a  báró  urakat  és  azt  a  tíz  személyt,  a  kik  a  közönséges  decre- 
lum  tartalma  szerint  önmagukra  szoktak  hadcsapatokat  tartani,  csapataiktól  megfosztanák  vagy  a 
háború  viselését  abban  hagyták  \olna,  a  kincstárnok  részükre,  ha  táborba  szállni  akarnak,  magából 
a  nyilvános  és  közpénztárból  vagy  kincsből  nemcsak  a  tartani  szokott  hadcsapataikra,  hanem  több- 
nek újonnan  való  felfogadására  is  szolgáltasson  ki  pénzeket  De  mivel  kormányzó  nélkül,  vezető  és 
kapitány  nélkül  annak  a  hadjáratnak  a  nehézségeit  legyőzni  s  az  előbbre  menetelt  foganatosítani 
lehetetlen,  és  a  jelen  adózás  is  füstbe  menne,  semmivé  leíine  (a  mitől  fsten  mentsen),  s  végrehajtat- 
lau  maradna;  bizonyos  azomban,  hogy  egyedül  a  királyi  felség  a  mi  fejedelmünk,  királyunk,  vezé- 
rünk és  kormányzónk  meg  kapitányunk,  valamint  összes  dolgaink  és  határozataink  végrehajtója,  a 
kinek  (mint  annyi  ember  királyának  és  urának)  a  ligyelmc  igen  sokra  terjedvén  ki,  az  egyes  dol- 
gokra nem  vi|;yázhat  és  ügyelhet  mindig:  ennélfogva  nevezzen  ki  ő  királyi  felsége  a  maga  hatal- 
mából mostantol  fogva  egy  vagy  két  generális  kapitányt,  a  kik  kötelesek  legyenek  és  tartozzanak 
ő  felsége  helyett  az  említett  hadjárat  élére  állani  s  ugy  bel-  mint  külföldi  csapatokat  ő  felsége 
nevében  felfogadni,  s  általában  ennek  a  hadjáratnak  a  folyásáról  gondoskodni,  eg>'szersmind  ő  felsége 
meghagyásából  a  szükséges  és  főképen  a  íelen  határozatot  érdekelni  látszó  dolgokat  végrehajtani. 
S  fogadjanak  és  vigyenek  magukkal  e  hadjárat  alatt  a  bel-  és  kiilországokból  meg  nemzetekből, 
mindenkor  valamely  kapitány  alatt  a  hadi  és  katonai  dolgokban  járatos  és  tapasztalt  embereket, 
szintén  magyarokat,  ha  ilyeneket  találnak,  ezek  tanácsával  és  segélyéve!  éljenek  és  járjanak  el,  s  a 
mi  ez  üg>'re  nézve  czélszerünek  látszik,  azt  tegyék  meg.  Addig  azomban,  a  míg  a  hadi  dolgokhoz 
«>léggé  értő  és  alkalmas  magyarokat  találnak,  a  küiróldről,  a  szekerészeken,  valamint  jó  és  igen  tapasz- 
talt kapitányokon  kívül,  katonákat  ne  fogadjanak. 
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€ndi  suDt)  el  quod   per  gentes   damna   pro   terfugio  saUsfacUonein  impendere ;   et   reiioi. 
posse  eorum  inferri  non  permittent:   si    ta-   secuadum    sai    excessus    qualitatem,    panire 
men    illata  ^^fiierínt,    roquísíti,  l«sis,  ct  dam-   non  omiltent ;  firmissimum  presUre  tenean- 
níficatis,  juxta   evidens  testimonium,   et   rei   tiir  juramentiim. 
verilatem  rompertam,  statim,  et  absqiie  siib-' 


ARTICULUS  3Ö. 
Capitaneo^mm  officium,  et  salarium. 
Et  quía  capítaneorum    officium   érit ;  gen-  j  nentibus,    satisfacere    valeaut ;   ne   defectuni 


tes  nomine  (ul  priefertur)  regiae  majestatís 
eonducere;  et  cum  ilüs  fideliter,  ac  quo  mi- 
nori  poterunt  stípendio,  et  salario  concor- 
dare;  exploraiores  tenere;  et  ilüs,  aliisque 
ad  negotium  tantse  expeditionis  pertinentibus 
providere ;  gentes  etiam  eonducendas,  modo 
antelalo  adamnorom  íllatione,  proeonim  posse 
custodire,  et  praeservare. 


cxinde  sequí  eontingat. 

§.  2.  Hoc  declarato:  quodsi  genles  per 
eos  conducende,  aut  etiam  propriae,  vei  al- 
lerius  capilaneatai,  quam  ipsorum  deputala*. 
damna  in  eorum  processu  quibuspiam  intn- 
lerint;  mox  postquam  per  la'sos,  et  damni- 
(teatos  requisili  faerint,  vei  altér  eorum  ftt«*- 
rit ;  de  íllatis  damnís  satisfactionem,  aut  per 


4.  Proplerea  necessaríum  est,  de  sala-  se  ipsos,  aut  gentes,  quíp  damna  intulerínt ; 
rio  competenti,  et  condigno  ipsís  providere ;  comperta,  ut  prsemissum  est,  vera  rei  super- 
quo  faclis,  et  rebiis  eorum    ofíieium    coneer-  j  inde    veritate ;  impendere  teneantur  effeotive. 


ARTICULUS  36. 

Ecclesiarum,  et  muliemim  violatores,   capite  plectantuv:   et  niiliteii  in  domos  m*- 
cet'dotum,  ac  nobüium,  non  condescendant. 

Et  quod  violatores  ecclesiarum,  ac  pueila-'  §.  4.  Et  gentes  in  domos  nobilium,  ar 
rum,  et  muiierum,  qui  fuerinl ;  capitalí  popna  presbyterorum,  contra  eorum  voluntateni. 
puniri  faciant:  descendere  non  permittanl/*> 


(i)Az  innen  hiányzó  37— i3.  czikkelyek  a  teljes  szo\egbon  a  következőket  alkotják  (K.  és  0.): 

ARTICl  LUS  26. 

Ceterum  capitanei  muluam  babeant  cum  ihesaurariis  regni  super  samma  nianibiis  eorum  tssignau 
ioleiligentiam,  cajiis  respecUi  genles  secundum  magis  et  mioiis  condacere  seiant,  thesauraríoram 
etiam  ipsoram  unus  aui  dao,  gentes  conductas  personaliter  revidere  et  tam  nuroenim,  quam  etiam 
app aratom  eanim  bene  considerare  teneantur,  ne  talibus,  (jui  non  merentur,  pecnnis  distribuaatur. 
Et  quod  aiqui  tbesaurariorum  vei  homines  ipsorum  speciaies  semper  et  continua  penes  capitaDeo> 
cun^  cerui  pecuniarum  summa  assistere  teneantur,  ut  per  eos  gentibns  conducendis  fiat  semper  solatiu 
sine  defectu;  qnanim  etiam  gentium  numerám  et  ipsi  seiant  thesaararii  el  capitanei  quoque  solii- 
lionis  summám  pariter  intellígant. 

ARTICULUS  27. 

Item  quod  regna  Sclavoniie  el  Transyl\anÍ8e  singulas  illas  soiulioues  et  contributiones,  qu«  supe- 
riiis  deaarate  sünt,  ieque  ac  in  Hungária  pro  hac  >ice  subire  facereque  debeaiit,  et  superíndr 
majesuis  regia  qiiamprimum  oratores  siios  ad  ipsa  regna  transmittere  dignetur. 

ARTICULUS  28. 

Iiem  regia  majestas  de  prsmíssa  capitanealu  el  consilío  quoque  suo  ita  dispouat,  ut  omoibiis 
rebus  Um  sus  majestaiis,  quam  etiam  regni  sui,  juxta  prssentem  constitutionem  bene  proctnii  pro- 
\ideríque  possít;  et  quod  capitanei  per  regiam    majestatem    constitutí,   super  pnedeclareto  juramento. 
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4ikadályoztatni  (kivévén  a  háborúban  és  ma-  j  nak,  megkeresésre,  a  nyilvánvaló  bizonyíték- 
gában  a  badjáratban  vétkezőket,  kiket  tettük-  \  hoz  és  a  dolognak  kiderített  valóságához 
hoz  képest  igazságosan  kel!  megbüntetni) ;  és  \  képest,  azonnal  és  minden  szabadkozás  nélkül 
hogy  tehetségükhöz  képest  nem  engedik  meg,  i  elégtételt  adnak  és  a  bűnöst,  vétkének  minö- 
hogy  a  csapatok  kárt  tegyenek  ;  ha  mégis  ká-  ségéhez  képest  megbüntetni,  el  nem  mulasztják, 
rokat  okoztak,  a  sértetteknek  és  kárvallottak-  j 

3Ö.  CZIKKELY. 

A  kapitányok  tiszte  és  fizetése. 

És  mivel  a  kapitányok  tisztéhez  fog  tartozni :  teendőknek   és   dolgoknak   megfelelhessenek  ; 
a   csapatokat  (mint  emlitve  volt)   a  királyi   nehogy  ebből  talán  hiány  származzéL 
felség  nevében  felfogadni  és  velük  hűségesen       ±  §.  Kijelentvén  azt,   hogy  ha  a  részükről 


s  a  lehető  legkisebb  zsold  és  fizetés  mellett 
megalkudni;  kémeket  tartani,  és  ezekről  vala- 
mint az  ekkora  hadjárat  ügyéhez  tartozó  egye- 
bekről gondoskodni  s  a  felfogadandó  csapa- 
tokat az  előbb  emiitett  módon  a  kártételtől 
is,  tehetségük  szerint  megóvni  és  vissza- 
tartani: 


fogadott,  vagy  akár  saját  csapatjaik,  vagy  azok, 
a  melyek  nem  a  maguk,  hanem  másnak  n 
kapitánysága  alá  vannak  rendelve,  az  ő  el- 
vonulásukban valakinek  kárt  okoztak :  akkor, 
mihelyt  őket  vagy  valamelyíköket  a  sérelmesek 
és  kárvallottak  megkeresik,  az  okozott  károkra 
nézve  vagy  önmagukra  vagy  a  csapatok  által 
tényleg  elégtételt  tartoznak  szolgáltatni,  ki- 
4.§.  Ennélfogva  szükséges  őket  kellő  és  mélló  derítvén,  mint  előre  volt  bocsátva,  e  részben 
fizetéssel  ellátni,  hogy  az  ő  tisztökhez  tartozó '  a  dolog  valóságát. 

36.  CZIKKELY. 

Az  egyházak   és  asszonyok  ellen  erőszakoskodók  fejüket  veszítsék,  én  a  katonák  a 
nanesek  házaiba  be  ne  szálljanak. 

És  hogy    azokat,   a   kik   az   egyházakon,       \.  §.  És  ne  engedjék  meg,  hogy  a  csapa- 

\alamint  a  leányokon    és   asszonyokon   erő-  tok,  a    nemesek  és  papok  akarata   ellenére, 

szakot  követnek  el,  halálos  büntetéssel  lakol-  ezek  házaiba  szálfának  be.(2) 
tassák.(i) 

(i)  V.  ö.  az  1514:XLVII.  és  XLYIII.  t.  ez.  rendelkezését.  L.  még  Szl.  Uszló  I.  k.  32.  fej.,  15»r>: 
XXVI.  i.  ez.  M. 

(2)  A  katonák  beszáIlásolá>áról  v.  ö.  az  lidi.XXVIÍL  l.  ez.  és  az  ennek  kapcsán  idézeti  törvé- 
nyeket. (0.) 

A  corpiis  jiirisból  ezután  hiányzó  rzikkelyek  mag)anil  igy  hangzanak  (K.  és  Ó.): 

96.  CZIKKEU'. 

Továbbá  a  kapitányok  és  az  ország  kiurslárnokai  a  kezükre  utalt  összegekre  nézve  kölcsönös  érint- 
kezésben legyenek,  hogy  tekintettel  annak  naryobb  vagy  kisebb  voltához  tudjanak  hadcsapatokat 
fogadni;  és  a  kincstárnokoknak  egyike  avaiQr  ketteje  tartozzék  a  felfogadott  hadakat  személyesen 
szemle  alá  vonni  éa  azoknak  úgy  számát,  mint  felszerelését  jól  szemUgyie  venni,  nehogy  a  pénzt 
olyanoknak  osztogassák  ki,  a  kik  nem  érdemlik.  És  hogy  a  kincstárnokok  valamelyike,  vagy  azok- 
nak kQlön  emberei  tey  bizonyos  pénzösszt*ggel  mindenkor  és  állandóan  a  kapitányok  mellett  lenni 
tartozzanak,  hogy  a  (elfogadandó  hadak  számára  a  fizetést  hián\  uélkfil  mindenkor  ők  teljesítsék,  u 
mely  hadcsapatoknak  a  számáról  a  kincstárnokoknak  is  épen  tíg)  tudomása  kell  liog}'  legyen,  mint 
hasonlóképen  a  kapitányoknak  is  a  fizetési  összegről. 

27.   CZIKKEIA. 

Továbbá,  hogy  Slavon  és  Erdély  országok  is  ez  alkalommal  a  fennebb  megnevezett  egyes  fizelc- 
.seknek  és  adóknak  Hag)'arországlioz  hasonlóan  magukat  alávetni  tartozzanak,  a  mi  felŐl  a  királ>i 
elség  követeit  ez  országokba  mielőbb  átküldeni  méltóztassék. 

i8.  CZIKKEIA. 

Továbbá,  hog^r  a  királvi  felség  az  olőrebocsútolt  kapitányság  meg  tanácsa  felől  is  akkép  intéz- 
kedjék, hogy  a  jelen  határozat  értelmében,  ugy  ö  felségének,  mint  az  ő  országának  minden  ügvei- 
ben  jói  és  gondosan  eljárni   lehessen   és   hoi;y'az  ő  felsége   részéről  alkalmaz(»tt  kapitányok  az  efőbb 
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ARTiaLUS  44.(1) 

Ti'ibiUa,  in  regnmn  arma  et  victualia  itnportantes ;  non  teiwntur  soluei^e^ 

Quod  ab  illis,  qui   arma   aut   victuaiia   ad  1  nullibí    exigaotur :    ct    hoc    ubique    proda- 
lioc  regnum  deíerunt ;   lricesiin<e,   el   tríbuta  I  melur/2> 


por  eos  prasuiidü,  litieras  siias  majestali  regis  dare  teneanlur;  prsterea  maiestas  qiioqiie  n^gia  in 
V(>rbo  siio  rogiu,  p<>r  liieras  suas,  ac  doniíní  prslati  et  barones,  fide  ipsoram  cnristiana  lilerís  eonim 
lafdíanlibus  obligenl  se,  (|iiod  constiUilionein  pra;senteni,  et  articulos  superoide  cunfeclos  in  omaíbus 
coriim  claiisiilis  et  conlinentiís  observabiini  et  majestas  regia  per  ahos  quoqiie  omnes  dominos  ei 
re^iiicolas  ieqiie  absenles  ac  prssenies  observari  faciet.  Siquis  vero  prssenti  constítiitioni  ausii  teme- 
rario  contravenire  et  eam  in  totó  vei  in  parte  infringere  et  invatidare  attentaret,  tales  tanqiiam 
eouturbatores  comniiinis  boni  et  reipnbiicni  hiijus  regni,  subsequenterqiie  totins  chrisiianitatis  ín 
rebiis  et  personis  eorum  per  n>KÍam  majestatem  graviter  puniantar,  el  boiia  eorum  íisco  regio  appli- 
ceiitiir,  absqiie  omni  misericordia  et  gralia,  et  omnes  domíni  ac  nobiles  et  regnicols  ciim  omnÍDiis 
ipsoniin  facnltatibus  el  víribus  contra  tales  regis  majestali  et  consequenter  capiianeís  stiis  aiilbo- 
rilate  sna;  majestatis  eis  concessa,  in  hac  parte  assisiére  teneantur. 

ARTICLLÜS  29. 

Celerimi  majeslas  n>gia  rertilícet  el  asseciiret  singiilos  rengni  coniitaliis  per  lileras  suas,  nolle  dr 
ca'tero  et  peranipliiis  regnum  istiid  et  ejiís  nobililatem  simili  contributione  et  taxa  moh*stare,  impe- 
dire  atque  í^ra\8n'. 

ARTICULLS  30. 

Ilem  si  quis  nobilium  aiit  dominonmi  \el  ctiam  rusticoruni  res  ali(|uas  ceiaverit  et  abscondí  feceríi. 
de  quibiis  contributio  censusque  solni  deberet,  tales  res  si  repcriri  poterint,  per  dicatorem  eomiia- 
iiiiim  auferanliir,  el  de  eisdein  primum  contríbutiones  reddanliir,  resiaua  vero  pars  partim  vícecomi- 
libiis   ac  jiidlínm,   partim    autem   dicalori    cedal   et   convertatar  ín  usnm. 

'Íj  Ez  a  czikkely  a  teljes  szö\egben  mint  3i-ik  szerepel.  (K.  és  Ó.) 

\2)  A  corpus  jiirisból  hiányzó  >tö — 51.  czikkelyek  a  teljes  szövegben  ekképen  hangzanak  (K.  és  ó.): 

ARTICULUS  32. 

Iteni  majeslas  regia  mitlat  oratores  siios  ad  principes  christianos  idonws  et  Hnnfcaros,  (nam  alía 
iiatio  de  rebiis  regni  non  tantum  inlelligit)  qiii  quidem  oratores  inter  alia«  habeant  inromiationeni 
eiiam  ad  electores  imperíi  ac  civítaies  partíum  siiperioruni  necessitatum  impetrandaruni. 

ARTICULIS  33. 

Iteni  ad  regni  defensionem  el  ejus  partinm  íinitimanim,  infra  tempiis  generális  fntunc  expedilioni», 
eapitaneí,  depiitatí  cundiicanl  alíqua  miliia  gentium,  landemque  Ihesaurarii  siiperinde  omDÍmodam 
illis  inipendant  salisfactioneni. 

ARTlCÜLUS  U. 

Item,  (jiiía  ecclesiee  majores  et  specialiores  in  prssenti  vacant,  earumqiic  car«^nt  prelatis,  qui 
banderia  insigníora  teoere  deberent,  ideo  majestas  regia  dignetur  pro  regni  defensíone  ben«ficia  illa 
ecelesiaslica  juxta  contenta  decreli  personis  nobilibus  et  bene  meritis  ex  nunc  et  de  facto  distríboere. 
Itt  illi  quoqiie  banderia  siia  erigere  et  gentes  suas  sine  mora  ad  confinia,  lóca  scilicet  necessaria 
desiínare  possint,  debeanUiuc  et  teneantur. 

ARTICULLS  35. 

Ilem,  qnud  regia  majeslas  intelligat  statím  testamenta  n>verendissimonim  quondam  dominonim 
Thoniie  Strigoiiieusis  et  Georgii  Coloccnsis  archiepiscoporum,  unde  sua  majestas  non  panim  iilili- 
lutis  et  cummodi  habere  posse  videtur. 

ARTICLLÜS  36. 

Ilem  snnl  insnper  aliorum  pnelaturum  teslamenta,  videlíccl  quondam  Sigismundi  (JHÍnque  ecel<^ 
sieusis.  Lucjc  Zagrabiensis,  Francisci  Jauriensis,  Domínici  el  Sigismundi  Varadiensis,  Nico  Vaeien- 
sís.  viderentur  esse  intelligeuda,  qiionim  teslamenlarii  aliqui  licet  sint  mortni,  pront  quondam  do- 
minus  Thomas  Strigoniensis,  (pii  fűit  disposilor  Dominici,  Francisci  el  Luca:  episcoporum,  res  tameo 
superesse  debent,  de  quibus  una  cum  aliis  rebus  ejus  est  providendum. 
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44.  CZIKKELY. 

A  kik  az  o^^Hzágha  fegyvereket  és  élelmi   szereket    hoznak   be,  7iem   kötelesek  vá- 
mot fizetni. 

Hogy  azoktól,  kik   ebbe  az   országba  fcgy- 1  sem  szabad   liarmínczadot  és  vámot  szedni ; 
véreket  vagy  élelmiszerekel  hoznak  be,  sehol;  és  ezt  mindenütt  közhírré  kell  tenni.í*) 


emlileU  és  részükről  leteendő  eskü  iránt  ő  felséKéuek  levelel  adni  tartozzanak;  azonfelfU  a  királyi  fel- 
ség Í8  királyi  szavával  és  levelével,  meg  a  főpap  és  báró  urak  is,  keresztyén  hitükre  a  magnk  leve- 
lével kötelezzék  magokat,  hocv  a  jelen  határozatot  és  az  e  felől  hozott  összes  czikkelveket,  tartal- 
mukkal és  minden  záradékaikkal  mestarlják  és  azokat  a  királyi  felség  az  összes  arakkal  és  úgy  a 
megjelent,  miot  a  távollevő  országlakokkal  is  megtartatja.  Ha  pedig  valaki  a  jelen  határozatnak  meg- 
átaULodott  merészséggel  ellenére  tenne  és  azt  egészben  vagy  részben  megszegni  és  meggyöuj^iteni 
megkisérlené,  az  ilyeneket  a  király  ő  felsége,  mint  a  közjónak  és  ez  ország,  s  következőleg  az  összes 
keresztyénség  köztársaságáoak  a  megháboritóit  minden  kegyelem  és  könyörületesség  nélkül,  vagyo- 
núkban is  személyttkben  keményen  megbüntesse  és  fekvő  jószágaikat  a  királyi  fiscus  számára  lefog- 
lalja, a  kiknek  ellenében  a  királyi  felségnek  s  következőleg  az  őrkapitányainak,  az  összes  urak,  neme- 
sek és  az  országlakók:  minden  tehetségükkel  és  erejükkel,  a  királyi  felségtől  nyert  hatalmuknál  fogva 
e  részben  —  segitségül  lenni  tartozzanak. 

29.  CZIKKEÜ'. 

Továbbá,  a  királyi  felség  levelével  értesítse  és  biztosítsa  az  ország  egyes  vármegyéit  affelŐI,  hogy 
jövőre  többé  ez  országot  és  ennek  nemességét  hasonló  adóval  és  taksával  terhelni  és  zaklatni  nem 
akarja. 

30.  CZIKKEiy. 

Továbbá,  ha  a  nemesek  vagy  urak  avagy  a  parasztok  közül  is  valaki,  az  ol)ran  ^dolgait,  melvek 
után  adót  és  illetniényt  kellene  Űzetnie,  e(()ugná  és  elrejtené:  a  vármegyék  adókivetője  az  ilyeii  dol- 
gokat, ha  megtalálhatók,  veg}'e  el  és  azokból  elsőbben  az  adókat  pótolja  helyre;  a  megmaradó  részt 
pedig  részint  az  alispánoknak' és  szolgabi róknak,  részint  pedig  az  adókivetőnek  kell  átenj^edni  és  hasz- 
nálatára fordítani.  ■    .    a 

(ij  A  corpus  jnrisban  meg  nem  levő  45—51.  czikkelyek  magyar  szövege  ekképeti  szól   (k.  és  0.): 

32.  CZIKKEIA. 

Továbbá:  a  királyi  felség  küldie  a  keresztény  fejedelmekhez  követeit,  a  kik  arra  alkalmasak  és  magya- 
rok (mert  más  nemzetség  nem  erl  annyira  a  niagyar  dolgokhoz),  és  ezeknek  a  követeknek  legjen  a 
többi  közt  a  felsőrészek  számára  kieszliöziendő  szükségletek  tárgyában  a  birodalmi  válaszióklioz  és  a 
városokhoz  szóló  ulasitásnk  is. 

33.  CZIKKELV. 

To\ábbá:  az  orszá^rnak  és  \égvidéki  részeinek  a  védelmére  fogadjanak  a  kirendelt  kapitányok  a 
jövő  általános  hadjárat  tartama  alatt  néhány  ezer  katonái  és  aztán  a  kincstárnokok  e  részben  elégi tsék 
őket  ki  teljesen. 

34.  CZIKKEU. 

Továbbá,  mivel  a  natryobb  és  kiválóbb  egyházak  ez  idő  szerint  üresen  állanak  és  nincsenek  főpap- 
jaik, a  kiknek  jelentékenyebb  bandériumokat*  kellene  lartaniok.  aaért  méltóztassék  a  királyi  felség  az 
ország  védelme  érdekében  azokat  az  egyházi  javadalmakat  a  decretum  tartalma  szerint  most  és  tény- 
leg, nemes  és  jólérdemesüll  személyeknek  adni,  ho^y  bandériumaikat  ezek  is  kiállíthassák  és  kato- 
náikat haladék  nélkül  a  végvidékre',  tudniillik  a  szükséges  helyekre  küldhessék,  a  mit  kötelesek  és 
tartoznak  is  megtenni. 

35.  CZIKKEU. 

Továbbá,  ho^  a  királyi  felség  szerezzen  maflának  azonnal  tudomást  a  néhai  főtisztelendő  Tarnál, 
esztergomi  és  György,  kalocsai  érsek  nrak  végrendeletéről,  a  melyekből,  ugy  látszik,  ő  felségének 
nem  csekély  haszna  és  előnye  lehet. 

36.  CZIKKEU'. 

Továbbá,  \annak  ezenfelül  más  végrendeletek  is,  tudniillik  a  néhai  Zsigmond  nécsi,  Lukács  zágrábi, 
Ferencz  {^yőri,  Domokos  és  Zsigmond  váradi,  .Níco  váezi  püspökökéi,  a  melyeKrŐl  tudomást  kellene 
szerezni;  ezeknek  a  végrendeleti  örökösei  közül  némelyek  ugyan  bár  meghaltak,  mint  a  néhai  Tamás 
esztergomi  érsek,  a  ki  Domokos.  Ferencz  és  Lukács  pfisfiök-ök  intézője  volt,  de  valami  vagyonnak 
hátra  kellett  maradnia,  a  melyről  annak  más  dolgaival  ejrxütt  gondoskodni  kell. 

Magyar  Törvénytár.  lOOö— 1526.  Jí^ 
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ARTKTLUS  :j:>. 

í^tipendiarii  comiíntuutu,   qui  pecuniom  comitatus    levnrunt,    et    in    bcUuni    wm 
sünt   pvofecti,   pevxinUnn    rrstitianit:    et  fionomn  iiiki  vestitui,  gratia   ívy/í.s,  yíi/- 

deant. 

Sünt  nonnuilí  slipendiarii  rcrlorum    romi-   riaiii  restiUilionem  stipeiidií  per  ipsos  lp\ali ; 
tatiHini,   qui   levatís   stipoiidíís   de   Irausacla   per  oiiinia  reiiMMlía  conipeliantiir ; ' 
expeditione ;  el  nihilominus  ex  posl,  non  cu-       §.  "2.  Et  graiiani  bonorum  ipsoruni,  a  n»- 
rala  capilaneoruni  rrgiaí  majesiatis    eommis-   gia  inajestalc  inipetrare  teneantur. 
sione,  ad  propria  rediertinl;  el  eorumservi-'      5J.   3.   De  Ülis  aiiteni,    qui    non    ejiisdfiu 
tiitís  ofdcío  satísfacere  non  curarunt :  .  forent    comítatus    nobiles,    et    slipendiarii ; 

ooniites  illorum,  nbí  resídenliam   habent,  re- 

jí.  1.  De  quíbiis  conclusuin  esi :  qiiod  tales  qiiisiti ;  siib  amisslone  onicionim  suonini, 
onines,  et  singuli,  ad  solntíonem,    et    plenn-   siinilílcr  fadant  jiisli(íam/>) 

AKTICrLUS  04.(2) 

Expeditioni  qui  non  interfuerunt ;  bomi  rovurn  ianqnam  infidelium,  (tufevftnttrr^ 

et  nliis  conferantuv. 

Sünt  nonnnllí  nobílium,  dÍNersornm  conii- '  majestali  oociipentur;  et  usque  ulteríoreni 
faliuim,  qui  ner  mandala  regia*  majesiatis,  1  regiíe  majesiatis  inforuiationem  con  serven  In  r. 
ncc  regni  perinila  advertenles,  sed  ad  trans-|  >i.  2.  Si  verő  absque  justa,  el  legíttma 
ndam  expeditíoneni  nio\ere  nullalenus  cura- 1  causa  domí  remanserunt;  distribuantur  eo- 
runt ;  et  propria,  temerariaquc  pru'snmplione, '  rum  bona,  et  conforantur  per  regíam  maje<'- 
domi  remanserunt :  t«item  benemerilis ;  vehili  íntidelinni  bona. 

íi.    i.    Quoruni    bona,    per  romiles    regije 

ARTICILIS  Vui. 

Actus  potentiariiy  qui  expeditione  duvante   mnt   píttvati ;  jnrati  cognoscantKr.'i^ 

Quia  regia  majestas,  cuni  dominis  pneia-  belio  pneoecupatorum,  domos,  et  eurias  no- 
lis,  ae  baronibus,  el  majori  parle  nobiiium  bililares  invaderc  violenter;  jobagiones  eo- 
regni  sui,  in  bello,  el  expedilione  ronlra '  rum  abducere ;  pecudes,  et  peeora  ahigere ; 
Turcas  nuper  occupata  fűit;  nonnulli  nobi-  colonos  diversis  supplitiis  afllcere :  et  alios 
líum,  non  solum  majestatem  suam  s«'euli  non  cjuseemodi  potenlíarios  aetus  eommitlere,  pra^ 
sünt,  verum  eliaui  ah'orum  nobiiium,  in  ipso   sumpseninl. 


ARTICl  lAS  37. 

Iteni  de  taxa  prosbylerüriim  superioribtis  diebus  e\acla,  do  (|iia  hacteniis  nulla  consiat  certiUido. 
({iiantam  summám  fecerit,  et  quo  dispensata  sít,  i'\([tiiratur  ic;iuir  ceriitudo,  qao  taxa  ípsa  devenit 
et  quod  de  pro^entibus  quoqne  regi<i!  iiiajesialis  a  diieta  Bacliinisi  usque  transactum  beati  (vcor^í 
inartyris  fesium  secundum  regestum  Fauli  Artháiuii  i't  domiuorum  tliesaurarioram  regiae  majostatis 
ri'cia'  ratio  stalim  accipiatur. 

ARTICL'LLS  38. 

Ilem  ad  proxidendiim  de  jam  seriptis  teslaineniis  et  taxa  prjenotala,  eligantiir  ad  hoc  aliquí  statim 
lam  de  meaiu  duminurum  pra>lal(>rnm  et  baronum,  quani  etiam  regui  nobiiium  per  rej^íam  majesta- 
tem idonei,  qui  de  proímissls  onuiimodam  experiantur  certitudiuem  et  res  argenteas  ipsins  qiioQdam 
domini  Striguniensis  adhuc  in  civitate  ista  Budensi  in  exili  pretio  et  summa  impignorata  per  ma- 
jestatem regiam  redimantur  et  ad  necessitates  suas  cuuvertautur. 

ARTICUUS  3a 

Flem  ne  ex  tarda  pro\isiüne  pnemissa  omnia  suo  modo  fonclusa  sno  priieulur  effeclu,  ronelnsnm 
est.  Ili  omnia  pra-missa  in  priesenti  diiela  concUisa  infra  spatiuni  diionmi  mensiuni.  signanter  aniem 
iisciie  fesliim  catliedrie  beati  Petri  apostoli  niinc  afl'utiirí    suum   efTectuni  et  finem  sortiantur  debitum. 

!l)  A  corpus  jiirisban  \e\ő  52.  czikkely  a  teljes  nzövegben  mint  4()-ik  jelentkezik,  a  corpiis  jiiris- 
liól  hiányzó  .')3-iknak  pedifr  a  teljes  ^zöCeírben  megreiclő  czikkely  nincsen.  (K.  és  ó.) 

•  2)  A  corpus  jiin^ban  W\o  öi — vi9.  czikkelvek  a  teljes  szÖ\egü  decretimi  41 — W.  czikkelveít 
a'kolják. 

i3)  üJurati  aniHOsniiiluv)  iiibjis,  e  a  ejnroiis  (:of/Hosranlnr.»  (Ó.) 
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:'}±  CZIKKELY. 

A  vfinyier/ydk  zsoblnsdt,  n  kik  a   rármegye  pénzét  fölrették  és  nem  mentek  hábo- 
mhn^  a  pénzt  adják  ris<zfi  és  iparkodjanak  az  ö  becsületüket  királyi  kegyelem- 
mel  visszaállittatni. 

Vannak    bizonyos    vármegyéknek    némely  j  melyei    fölvetlek,    visszafizessék    és    teljesen 
olyan  zsoldosaik,  a  kik  ámbár  a  lefolyt  had-   visszatérítsék. 


járatban  zsoldjaikat  fölvették,  mindamellett 
azután,  mitsem  törődve  a  királyi  felség 
kapitányainak  meghagyásaival,  haza  tértek  és 
nem  voltak  rajta,  hogy  szolgálati  kötelessé- 
güknek eleget  legyenek. 

1.  ;j.  A  kikre  nézve  határoztuk,  hogy 
ezeket  együttvéve  és  oj:yenkénl,  minden  esz- 
közzel arra  kell  kényszeríteni,  hogy  a  zsoldot, 


2.  §.  És  fekvő  jószágaikra  nézve  tartozza- 
nak a  királyi  felségtől  kegyelmet  kérni. 

3.  g.  A  nem  ugyanabból  a  megyéből  való 
nemesekre  és  zsoldosokra  nézve  pedig  azok- 
nak a  helyeknek  az  ispánjai,  a  hol  az  illetők 
laknak,  tisztségük  elveszítésének  terhe  alatt, 
szintén  szolgáltassanak  igazságot. 


oi.  CZIKKELY. 

-4  kik  a  hnttjárathon  jelen  nem    roltak,  azoknak  fekvő  javait^  hűtlenek  módjára 
i'l  kell  venni  én  méisoktiak  adományozni. 

Vannak  különl>özö  megyékben  némely  ne- '  foglalják  el  a  királyi  felség  számára  és  a  királyi 
mesék,  a  kik  sem  a  királyi  felség  parancsait, ;  felség  további  értesítéséig  tartsák  meg. 
sem  az  ország  veszedelmét  tekintetbe  nem  véve, .  ±  §.  Ha  pedig  igaz  és  törvényes  ok  nélkül 
semmikép  sem  gondoltak  arra,  hogy  a  lefolyt  |  maradtak  otthon  ;  akkor  a  királyi  felség  azok- 
hadjáratba  menjenek,  és  saját  vakmerő  bátor- '  nak  a  fekvő  jószágait,  mint  hűtleneknek  javait 
ságukból  otthon  maradiak.  'ossza  ki  és  adományozza  jól  érdemesülteknek. 

1.  ,:i.  A  kiknek  a  fekvő  j(')szágait  az  ispánok  : 

ö;i.  (.ZIKKELY. 

A  hadjárat    tartama    alatt    elköretett  hatalmaskod  diákat    az  esküdtbirák  vizsyál- 

ják  meg. 


Minthogy  a  műit  napokiian  a  királyi  felség 
ír  főpap  és  báró  urakkal  és  országa  nemeseinek 
nagyobb  részével  a  törökök  ellen  viselt  hábo- 
rúban és  hadjáratban  volt  elfoglalva ;  némely 
nemesek  nemcsak  nem  követték  ö  felségét, 
hanem  még  más,  abban  a  háborúban  elfoglalt 


nemeseknek  házait  és  nemesi  udvarait  is  erő- 
szakosan megrohanni,  jobbágyaikat  elvinni, 
marháikat  és  barmaikat  elhajtani,  jobbágyaikat 
különféleképen  kinozni  és  más  efféle  hatal- 
maskodásokat  elkövetni  merészkedtek. 


37.  CZIKKELY. 

Toviibbá,  mi^el  a  papoknak  a  múlt  napokban  behajtott  adójára  nézve  bizonytalan  volt,  hogy  az 
mekkora  összeget  tett  ki  és  azt  mire  forditolták:  ennélfogva  bizonyságot  kell  szerezni,  hogy  hová 
kerfllt  az  az  adó;  és  a  királyi  felségnek  a  jövedelmeiről  is,  a  bácsi  országgyűléstől  szent  György 
vértanú  muU  évi  ünnepéig  terjedő  időre,  Athándi  Pálnak  és  a  királyi  felség  kincstárnok  urainak  a 
lajstroma  alapján  azonnal  helyes  számot  kell  kérni. 

38.  CZIKKELY. 

Topábbá  a  már  mesirt  végrendeletiekről  és  az  előbb  említett  adóról  való  gondoskodás  végett  válasz- 
sz4>n  ki  a  királyi  felség  ugv.  a  főpap  és  báró  uraknak,  mint  az  ország  nemeseinek  a  kebeléből  is 
nehánv  alkalmas  egyént,  Vík  az  előrehocsátoltakra  nézve  teljes  bizonyosságot  szerezzenek  és  a  néhai 
esztergomi  érsek  urrlak  mé?  **  Buda  városában  csekély  értek  és  összej?  erejéig  zálogban  levő  ezüst 
neműit  a  királyi  felség  váltsa  ki  é>  fordítsa  a  maga  szükségére. 


39.  CZlKKEUí. 

Továbbá,  hogv  a  késő  gumloskodás  miatt  mindaz,  a  mit  megelőzőleg  a  maga  módja  szerint  hatá- 
roztunk, hatásukat  el  ne  veszítsék.  vé<:eztük  ho^y  az  előre  bocsátott  minden  határozatot,  melyet  a 
jelen  országgyűlésen  hoztunk,  kél  liónaj)  alatt,  nevezetesen  pedig  szent  Péter  apostol  cathedrájának 
í«'gközelebhi  ünnepéig  kellően  foganatosítsák  és  végrehajtsák. 
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Ex  decrelo  (Budensi)  Ludovici  II.  a,  io^^.  (IV,) 


%  \,  Quaproptor  universi  tales  actus  po- 
tentiarii,  a  festő  beatse  Mai^arítbse  virginis 
martyris,  usque  ad  pnesentem  diaetam;  per 
quoscunque,  quomodolibet  comniissi,  et  pa- 
trati;  et  deinceps  quoqiie    durante   expediti- 


ODc  ípsa  gonerali,  patrandi,  et  roiumittendí : 
breves  brevium  oYocationiini  adinstar  (juxla 
tamen  loci  duntaxat  distantiam,  et  doo  ad 
dieni  tricesimum  seciiodum)  ovocatione  facta ; 
absqiie  omní  prorogatione  jiidícentur. 


ARTICÜLUS  {i6. 
Jtidicia  comitatuumy  et  vicaHorum ;  infra  expeditiotiem^  tnuspen^a  maueont. 


Reliqua  verő  judicia,  tam  ín  sedibus  conii- 
tataum  parochíalium,  quam  etiam  vicariorum 
hujus  regni ;  intra  dictam  expeditioDem  gene- 
ráléin cessent,  et  snspensa  habeantur: 

§.  4.  Ut  liberíus,  et  solutioni  preraíssa; 
contributionís,  ac  subsidii  vacare ;    el   expe- 


ditioni  quoque   ipsí   se   eonformare,   quilibet 
possít. 

§.  2.  Spíritnales  tamen  persona?,  in  oaiiMs 
inter  se  niotis ;  líberam  agendí,  et  provi- 
dendi  haboant  authorítatem. 


ARTICÜLUS  rj7. 
Bona,  post  obitum  Uladislai  reg  is  ovciipata,  remittantur. 


Quod  bona,  et  jura  possessionaría,  vei 
térne,  aquae,  vei  s}ivaB,  vei  territoria,  post 
sereníssimí  princípis  condam  domíni  Uladislai 
regís  obitum  occupata,  vei  occupat^ ;  quae  ín 
causa,  vei  evocatione  alíqua  non  sünt  (re- 
scita  prímum,  et  comperta,  in  universitate 
nobilium,  per  comites,  více-comit«s,  et  judí- 
ces  nobilíum  mera  rei  superinde  veritate)  ad 
admonitíonem  eorundem  comítum,  aut  vice- 
comitum,  et  judicum  nobilíum  íllorum  comí- 
tatnum,  in  quíbus  occupationes  ipss  factie 
sünt,  per  unum,  vei  duos  ex  eis  fiendam; 
per  quoslibet  domínos,  et  nobiles,  sub  popna 
tacti  polentÍ£e  mínoris,  statini  remitlantur: 


§.  1.  Alioquin,  si  quíspiain  per  eos'Jfui 
comites,  vei  vice-comites,  ac  judiees  nobilíum 
ad  remíttendum  admonitus,  tenicrarie  remii- 
tere recusavevit ;  regia  majeslas  contra  ilhiui 
velut  in  capitalí  sententía,  et  non  in  fact<> 
minorís  potentiaí  convictum;  propter  rebel- 
lionem  suam,  ad  litcras  comitiim,  vei  \i<'e- 
comítum,  et  judicum  nobilíum  executionem 
fieri  demandet :  contradictione,  inhíhltionequi' 
illius  non  obstante. 

§.  2.  Evocationes  verő  superinde  jam  íor- 
sítan  factas  (si  quis  voluerit)  cum  onere  pos- 
sít deponere:  vei  autem,  modo  prsemissio, 
ín  facto  occupationis  ipsius  procedere  potcrit. 


ARTICÜLUS  58. 
Coloni  abducti  vei  motu  proprio  dificedentes,  r&ttituantur  et  remtttanttn: 


Universi  jobagiones,  durante  transacta  cx- 
peditione,  usque  modo,  et  etiam  prius  post 
rusticanam  sedítionem,  per  quoscunque  male 
abducti;  vei  qui  aliter,  motu  eorum  proprio, 
contra  domlnorum,  dominarumque  íllorum 
volnntatem  discesserunt ;  ad  propria  extunc, 
et  defacto  (sub  poena  in  decrcto,  pro  festő 
beati  lucie   evangélistáé,  anno    salutís,   mílle- 


símo  quingentesimo  decimo  quarto,  edita,  el 
expressa)  statím  remíttantur,  atque  reddan- 
tur. 

§.  1.  Etsí  per  judiees  nobilíum  requísíti. 
íd  non  fecerint ;  maje^s  regia  contra  tale> 
quoque,  ad  líteras  comitum,  ac  vice-coaiitum, 
et  judicum  nobilium,  executionem  faciat. 


ARTICÜLUS  Íi9. 

Si  comes  noviter  quid  occttpet,  vei   colonum  alicujíLs  in  privata  nbdurnt ;   id  n»- 
mitatna  regi  resanhat,  rex  vtro  exeexitionem  in  euni  peragat. 


Si  verő  comites,  vei  vice-comites  solí  fue- 
rint  ín  causa : 

§.    4.   Extunc,  contra    eos    ín    prgemlssis 


duobus  casibus;  scílícet  nova;  occupationis, 
jobagionum  alMJuctíonís,  ac  relentionis:  uni- 
\ersil4is  nobilíum  efTectíve  procedat,  et  regiar 
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1.  §.  Ennélfogva,  mindazokat  a  hatalmas- 
kodásokal,  melyeket  szent  Margit  szűz  vér- 
tanúnak ünnepe  óta  a  mostani  országgyűlésig 
bárki  és  bármi  módon  elkövetett  és  véghez- 
vitt, és  ezután  is  a  közönséges  hadjárat  tar- 


tama alatt  fog  véghez  vinni  és  elkövetni, 
rövid  perbehivások  módjára  (mindamellett  nem 
a  hai*minczkettedik  napra,  hanem  csak  a  hely 
távolsága  szerint)  történt  idézés  után  minden 
halogatás  nélkül  el  kell  birálni. 


06.  CZIKKELY. 

-4    vármegyék    es    nzentszéki   helyettesek    biráskodása    hadjárat    alait    maradjon 

függőben. 

Egyéb    bíráskodás    pedig,   úgy  ez    ország  I  hadisegélyt  is   annál  szabadabban   fizethesse 
vármegyéinek    mint  a  szentszék  helyetteseinek  |  és  a  hadjáratban  is  részt  vehessen, 
a  bíróságain,  a  mondott  közönséges  hadjárati     %  §.  Az  egyházi   személyek   azonban   az 
alatt  szüneteljen  és  maradjon  függőben.  |  egymás    közt    indított   perekben     szabadon 

1.  $.  Hogy  mindenki  az  emiitett  adót   és '  perlekedhetnek  és  intézkedhetnek. 


57.  GZIKKEDf. 
Az  Ulászló  király  halála  óta  elfoglalt  fekvő  jószágok  visszaadandók. 


Hogy  a  felséges  fejedelemnek  néhai  Ulászló 
király  úrnak  a  halála  óta  elfoglalt  fekvő  jó- 
szágokat és  birtokjogokat  vagy  földeket 
\  izeket,  avagy  erdőket  vagy  területeket,  melyek 
per  vagy  valamely  perbehivás  alatt  nincsenek 
(nnutáu  az  ispánok,  alispánok  és  szolgabírák 
a  nemesi  közönség  kebelében  eziránt  előbb 
a  dolog  tiszta  valóságál  kifürkészték  és  meg- 
tudták) ama  vármegyék  ispánjainak  vagy  alis- 
pánjaínak és  szolgabíráinak  egyike  vagy 
ketteje  részéről  történt  megintés  után,  a  hol 
a  foglalások  történtek,  kisebb  hatalmaskodás 
tényének  a  büntetése  alatt  minden  úr  és 
nemes  azonai  adja  vissza.d) 


4. 


§.  Különben,  ha  valaki,  a  kit  az  ispánok 


vagy  alispánok  és  szolgabirák  a  visszaadásra 
megintett,  azokat  visszaadni  vakmerően  vona- 
kodnék :  az  olyan  ellen,  mint  főbenjáró  Ítélet- 
ben és  nem  kisebb  hatalmaskodás  tényében 
elmarasztalt  ellen,  ellenszegülése  miatt,  az  is- 
pánok vagy  alispánok  és  szolgabirák  levele 
alapján  a  végrehajtás  foganatosítását  rendelje 
el,  ellent  nem  állván  annak  ellentmondása  és 
tiltakozása. 

%  %.  Az  e  részben  netalán  már  megtörtént 
perbehívásokat  pedig  (ha  valakinek  tetszik) 
teherrel  leteheti,  vagy  pedig,  az  előbb  érintett 
módon  az  illető   foglalás   tényében  járhat  el. 


58.  CZIKKELY. 

Az  elvitt  vagy  önszántukból  eltávozott  jobbágyokat  vissza  kell  adni  és  szolgáltatni. 


Mindazokat  a  jobbágyokat,  a  kiket  a  lefolyt 
hadjárat  ideje  alatt  mostanig,  és  korábban  is 
a  parasztlázadás  után,  bárki  gonoszul  elvitt, 
vagy  a  kik  különben  uraik  és  úrnőik  akarata 
ellenére,  önszántukból  távoztak  el:  most 
azonnal  és  tényleg  (az  üdvösség  ezerötsszáz 
tizennegyedik  évében,  szent  Lukács  evangélista 


ünnepén,  a  decretumbanC'^)  hozott  és  kifejezett 
büntetés  alatt)  vissza  kell  adni  és  szolgáltatni. 
1.  §.  És  a  kik  a  szolgabirák  megkere- 
sésére azt  meg  nem  teszik,  azok  ellen  is  fo- 
ganatosítsa a  királyi  felség  az  ispánok  és  alis- 
pánok meg  szolgabírák  levele  alapján  a  vég- 
rehajtást 


59.  CZIKKELY. 

Ha  az  ispán   valamit  újonnan  elfoglal,  vagy  valakinek  a  jobbágyát  a  maga  szd- 
ynára  elviszi,  azt  a  vármegye  irja  meg  a  királynak,  a  király  pedig  foganatosítsa 

ellene  a  végrehajtást. 

Ha  pedig   ma^'uk  az  ispánok  és  alispánok  |  ben :  tudniillik  az  új  foglalás,  jobbágyok  elvi- 

volnának  vád  alatt :  1  tele  és  visszatartóztatása  esetében,  a  nemesek 

1.  ^.  Akkor  ellenök  az  emiitett  két  eset- 1  közönsége  járjon  el  hathatósan  és   a   dolog 


V)  kt  eifojrlali  ja\ak  Msszaadásál  elrfiidelik  az  14.^:  1.  és  az  ennek  kapcsán  idézett  rzikkelyek  is.  (Ó.) 
<.2'  V.  ö.  loli:  XXV..  XXVL,  XXX.,  XUV.  l.  ez.  ^V. 
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Ex  dec7^cto  (Budenú)  Ludovici  11.  a,  i5^2.  (IV.) 


mejestati  seriem  rei   pro   executioue  rescri- 
bat. 

§.  2.  Si  verő  uiiiversitas  quoqiie  nobiliiini, 
favore  forsilan  comilum,  ae  \icc-comitum 
allecta,  id  pariler  facere  recusaNerit:    exlunc 


regía  majeslas  ad  suppiirationem  la.'>i,  et 
damil ifíeali  hominis,  de  curia  sua,  speríalem 
suum  míttat  hominem ;  qui  comperta  rei 
\erilate,  cxenilionem  prjemissam    peragat.^*' 


ARTICULUS  60. 

hifideles,  qui  castra  Nandoralhensej  et  Sabácz  amiserunt,  pronttnriontur. 


Uni varsa  caslra,  castella,  oppida,  villás, 
possessiones,  ar  euncta  jura  possessionaria 
iilorum,  qui  castra  Nandoralbense,  et  Sabácz 
nuper  amiseiunt,  lanquam  iníídeiium;  vigore 


generális  deereti   rondemnalorum ;  regia  ma- ;  stulaverint,  concedat. 


jeslas   ad    maiius   suas   regias  defarb»  arri- 
piat: 

§.  1.  Et  illa.  iiemiiii  uuiu'  dislribuat :  ^4Ml 
salvum  conducíum  illis,  si  xoliicrint,    el    po- 


(1)  A  jelen  59.  czikkely  iitAn  a  leljcs  szövegben  a  következő  czikkelvek  oh  áshatok  (L.  Ku>achich 
M.  G} .  Vesl.  Com.  ÍM3-r>46.  1.)  (K.  és  Ó.): 

ARTICULUS  45. 

Item  qiiod  re^ia  majestas  provideat  cfficiatqiie  apud  vicinus  principes.  fratres  videlicci  el  aOinc^ 
siios,  ne  jobbagiones  el  nistici  hujus  regül  in  conGnibus  signanter  resideutes,  melti  pnen)iss«  cuntri- 
biitionis  ad  eoriim  i'egna,  principatiisqiie  et  domínia  transniisrrare  patiantur;  et  si  qiii  nisticonini  illiic 
se  contulerint  moraturi,  íterum  reddantur,  nani  aliter  couiiuiá  illa  prucnl  diibio  desolabiinUir;  dt>  3b»- 
ravja  el  Silesia  majestas  sua  hoc  idem  facere  digneliir. 

ARTICULUS  46. 

Itcm,  qiiia  plures  restanlias  pecnuiariim  ad  gentiuin  conscrvationem  jiixta  ronstiliiiioues  v\  arliculij» 
Bachienses  superioribus  annis  aicalarum.  in  plerisquc  coniílatibus  partim  apud  dicatonmi  ad  id  tunc 
in  eisdem  comilalibus  depulalorum,  partim  verő  comilum  ac  vicccomítum  manus  reniausi'runt,  qiias 
nec  miseris  colonis,  a  quibus  illas  exlorserunt,  nec  dominis  eornm  lerreslribus  reslilueniat;  s«l  neqne 
manibus  ihesaurariorum  rejrni,  prout  debuissent,  assign  a  vermit.  Qui  quidem  thesaurarii  in  geiilium  prv 
regni  defensione  conservalione  plures  expensas  fecisse  perbibentur,  quam  |>ecuniffi  ad  eonim  iiianus 
devenissent:  proplerea  dicatores  in  singulis  comitaUbus  ad  preseutem  conlribntiouem  pruxime  depu- 
tandi,  tenipore  processus  eorum  resciant  in  singulis  villis  et  aliis  loeís  sub  juramento  judieuni  tune 
exislenlum,  vei  illis  decedeutibus  ab  eorum  juratis  civibus,  quanlam  pecuniarum  summám  de  utraque 
contributíone  centum  denariorum  tunc  connumerala  dicatorum,  vei  vicecomítum  et  judlium  mauibus 
assignarunt;  thesaurarii  eliam  ipsi  priores  fidelitar  summám  de  singtdis  comitatibus  eisdem  admini- 
stralam  ad  cunctos  regni  comitatus  exnuuc  rescribant,  el  quidquid  reslautiarum  iiiter  b«c  duu.  vide- 
licet  thesaurarium  el  dicalorem  et  vicecomiles,  judicesque  nobilium  repererint.  ab  eisdem  sioe  defectu 
exigere  et  cum  subsidio  ac  censu  exnunc  dicaado  teneaulur  ad  manus  modernoriim  r«gni  thesaura- 
riorum  praisenlare  assígnarequc;  qui  quidem  thesaurarii,  posita  primum  cum  prioribus  lhesaurarii> 
recta  ratiooe  summám  illam,  qua;  eisdem  rcguuni  islud  debere  tenerique  ajnioverint,  reddert*.  úr 
residuo  verő  reslautiarum  ipsarum,  creditum  reverendissimi  domini  episcopi  Janriensis  el  alioruiu  dt>- 
minorum  praílatorum,  quod  oratoribus  in  urbem  ex  Bachia  destinatis,  muUio  dederant.  persolvaot.  et 
si  quid  adhuc  reliquum  fucrit,  ad  regni  uecessilaies  pro  expeditione  prffmíssa  convertant,  rebfUe> 
verő,  aui  restanlias  ipsas  reddere  nolleui,  comites,  vicecomiles  el  judlium  tales  eliam  per  occupati- 
onem  Donorum  suorum  ad  reslitutionem  compellant.  Si  aulem  soli  comites  ac  >icecomites  fuerini  in 
causa  non  solutionis  ipsorum  restantiarum,  vei  prte  manibus  forsitan  ipsorum  habeantur,  extunc  dica- 
tores moderni  regiae  majestati  fideliter,  proui  sut  juramento  tenenlur,  rescribere  debeaut.  El  maje>tA> 
regia  illis  per  diciam  occupationem  bonorum  suorum  ad  reddendum  adstriugal. 

ARTICULUS  47. 

lleni  (juod  metaí  certorum  dominorum  et  nobilium  per  palatinum  snpcriori  anno  de  mandato  rejria- 
majeslaiis  inter  Cumanos  suos  regios  ab  una,  et  eosdem  duminos  et  uobiles  erccts,  et  jiostea  per 
eosdem  Cumanos  violenter  dislracls.  rursus  el  iierum  per  niagistrum  prolonolarium  palaliualero  vrl 
hominem  suum  ad  id  specialiler  trausmilteudum  juxla  seriem  melarum  prius  accumulaianim  i-rigan- 
lur  el  dislractores  earundem  melarum,  lamquam  coutra  authorilatem  regiam  et  deinde  palatiualeni 
temere  ageutes,  seque  opponentes  per  majestatem  regiam  puuianlur.  et  quwl  residiuB  (juoque  nietarum 
reambulaiiones  inter  domiuos  ac  uobiles,  el  Cumanos  regios  juxla  coulcnla  decreii  peragantur. 
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sorát  vógrehajlás  végetl  iija  meg  a  királyi  fel- 
ségnek. 

2.  §.  Ha  pedig  a  uemesek  közönsége  is, 
netán  az  ispánok  és  alispánok  iránt  kedvezésre 
hajolva,  azt  megtenni    szintén   vonakodnék ; 


akkor  a  királvi  felség  a  sértett  és  kárvallott 
ember  kérésére  küldje  ki  az  ő  curiájáhói  az 
ő  különös  emberét,  a  ki  a  dolog  valóságát 
kiderítvén,  a  végrehajtási  teljesilse.(*> 


60.  CZIKKEÜ*. 

A  hűtlenek  fölött ,  kik    Námlorfehérvár   és    Sahácz  várait  elveszitettvk,  határoza- 
tot hoznak. 

A  kik  míuapában  Nándorfehérvár  és  Sabácz  jogál  vegye  a  királyi  felség  tényleg  saját  ki- 
várait  elveszítették,  azoknak,  mint  a  közönsé-   ráíyi    kezeihez. 

séges  decretum<''2)  erejénél  fogva  elmarasztalt!  i.  §.  És  ezeket  most  senkinek  se  adja 
hűtleneknek  összes  várait,  kastélyait,  mező-  i  oda,  hanem,  ha  az  illetők  akarják  és  kérík, 
városait,  falvait,  birtokait  meg  minden  hírtok-   engedjen  nekik  szabad  menedéket. 

(i)  A  teljes  szövegű  dccretiimbaii  ez  után  a  czikkely  után  a  következők  állanak: 

45.   C'/lKKEIi. 

Továbbá,  hogy  a  királyi  felség  legyen  rajta  és  vigye  ki  a  szom&zéd  fejedelmeknél,  tnduiiilik  test- 
véreinél és  rokonainál,  hogy  ne  engedjék  meg,  liosy  'ez  ország  jobbágyai  és  parasztjai,  kfUönösen  a 
kik  a  végvidéken  laknak,  az  előre  bocsátott  adótói  való  félelemből  az  ő  országaikba,  fejedelemségeikbe  és 
uradalmaikba  költözzenek  át;  és  a  mely  jobbágv  ok  letelepedés  czéljából  oda  mennének,  azokat  adják 
ismét  vissza,  mert  külömben  azok  a  végvidékek  kétséjren  kivül  elpusztulnak.  Mor\aországra  és  Szilé- 
zíára  nézve  méltóztassék  ő  felsége  ugyanezt  rselekediii. 

46.LCZIKKKLY.    . 

Továbbá,  mivel  a  bácsi  határozatok  és  rzikkelyek  értelmében  a  közelebb  niuh  években  a  katona- 
tartásra kirótt  pénzből  a  legtöbb  vármegyében  sok  hátralék  maradt,  részint  az  illető  megyékben  e 
ozélra  kirendelt  adókivetőknek,  részint  pedig  az  ispánoknak  és  alispánoknak  a  kezénél,  a  melyet  seiy 
a  szegény  jobbágyoknak,  a  kiktől  azt  kicsikarták,  sem  földesuraiknak*  vissza  nem  adták,  de  meg  —  a 
mint  lölelessé^Qk  lett  volna,  —  az  ország  kincstárnokainak  a  kezéhez  sem  szolgálutták  be;  ezekről  a 
pénztámokokrol  pedig  azt  állitják.  hogy  az  ország  védelme  érdekében  a  kaiouaUrlásra  több  költséget 
tettek,  mint  a  mennyi  pénzt  kezükhöz  kaptak:  ennélfogva  az  adókivetők,  a  kiket  az  egyes  megyékben 
a  jelen  adóztatás  czéljából  legközelebb  ki  fognak  küldeni,  eljárásuk  idején  tudják  meg  az  egyes  köz- 
ségekben és  más  helyeken  az  az  időbeli  bírák  esküje  alatt,  va^y  ezek  elhalálozása  esetéiben  azok 
esküdt  polgáraiktól,  hogy  az  akkor  összeirt  két  rendbeli  száz  dénaros  adóból  mekkora  pénzösszeget 
szolgáltatlak  az  adókiveÜSk  vagy  alispánok  és  ^zolgabirák  kezéhez;  maguk  a  korábbi  kincstárnokok  is 
mostantól  fogva  írják  meg  hiven  az  összes  \úrmegyékiiek  az  eg^es  vármegyékből  nekik  átszolgáltatott 
összeget,  s  a  mi  hátralékot  kettő  között,  tudniillik  *  a  kincstárnok  és  az  adókivető  meg  alispánok  és 
szolgahirák  közt  találni  fognak,  azt  legyenek  kötelesek  lőliik  hiány  nélkül  beszedni  és  a  mostantól 
fogva  kirovandó  sefélylyel  és  adóval' együtt  az  ország  jelenlegi  kincstárnokainak  a  kezéhez  adni  é> 
szolgáltatni;  ezek  a  kincstárnokok  pedig  mindenek  előtt  a  korábbi  kincstartókkal  helves  számot  vel\én. 
ezeknek  azt  az  összegei,  a  melyről  elösmerik,  hog)-  azzal  az  ország  nekik  tartozik  és  adós  maradt, 
adják  meg;  a  hátralék  fönmaraiió  részéből  pedig  fízessék  ki  a  főtisztelendő  győri  püspöknek  és  má> 
főpap  uraknak  a  követelését,  azt,  a  mit  a  bácsi  orszátrgy ülésből  Rómába  küldött  követek  részére  köl- 
csön adtak,  és  ha  még  valami  fölösleg  fog  maradni,  forditsák  ax  emlitett  hadjárat  érdekében  az  ország 
szükségére,  az  elienszt^gulőket  pdig,  a  kik  ezeket  a  hátralékokat  nem  akarnák  megfizetni,  az  ispánok, 
alispánok  és  szolgahirák  az  ő  jajaik  elfoglalásával  is  szoritsák  azok  megfizetésére.  Hogyha  pedig  épen 
maguk  az  ispánok  vagy  alispánok  volnának  azok,  a  kik  ama  hátralékokat  nem  nzetik  meg.  vagy 
azokat  netán  kezükben  visszatartják,  akkor  a  mostani  adókivetők  tartoznak  ezt  a  királ}i  felségnek  hi\eii 
bejelenteni,  a  mint  őket  erre  esküjök  kötelezi. 

47.   CZIKKELY. 

Továbbá,  hogv  bizonyos  uraknak  és  nemeseiknek  ama  halárjeleiket,  a  melyeket  a  nádor  a  múlt  é\- 
l>en  a  királyi  felség  meghagvásából  egyrészt  az  ő  királvi  kunjai,  másrészt  meg  amaz  urak  és  neme- 
sek között  íölállitoU,  s  a  melyeket  azok  a  kunok  utóbb' erőszakosan  széthánytak,  a  nádori  itélőlne^ter 
vagy  annak  e  czélra  különösen  kiküldendő  embere  az  azelőtt  halmozott  határok  sorához  képest  i>mét 
és  iiiból  álhtsák  föl;  és  azoknak  a  halároknak  a  széthányóít.  mint  a  kik  a  királyi  s  azután  a  nádori 
hatalom  ellen  vakmerően  cselekedtek  és  ellenszegültek, '  a  királyi  felséjc  büntesse  meg,  és  hojrv-  az 
urak  és  nemesek,  meg  a  királyi  kunok  között,  a  decretiim  értelmében  a  többi  határjárások  is  történ- 
jenek meg. 

(2)  V.  ö.  14öi:H.,  1«K$:IV.  l,  ez.,  Hk.  U.  R.  i-2..  \i.  ez.  M. 
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i.  2.  Et  post  factum  intor  fos  superíndt* ,  sua,  juxta  voluntatis  suae  lH*oeplacítani  (si 
judícium,  postquam  majostas  sua  regia,  etiam !  pro  se  non  servaverit)  illa  conferat : 
hoc  modo  condemnatos  agnoverít;  et  deindel  §.  3.  Ut  spe  eoOationis  boDorum,  senito- 
in  ipsa  expedJtioDe  proxíme  affutura,  et  aliís  res  aDÍmati,  pro  reipaM.  et  oommuní  bono 
qiioque  in  rebns,  ac  factis,  majestati  suse,  et,  su»  migestatis,  et  regni  sui,  fenenljos  in- 
regno  quospiam  bene,  fidolíter,  utiliterque ;  cumbant ;  et  coDtra  hostes  ad  mortem  usque 
jsíTvívisse  agnoverit;    illís    tandem    majestas   deeertare  non  horresrant.íí) 


Ex  coiistituüonibus  in  diseta  Bucla^  pro  festő  beatí  Georgii  marty- 
ris  celebrata,  editis,  anno  1523.  articuli.^^) 

ARTia-LUS  17. 
Offícia  Hungaris  conferantur,  et  non  extetns. 
Kegia,  et  reginalis  majeslates.  oninía  eorum  ofíicia  Hungaris,  ac  sacne 

(1)  Ez  a  60.  ciikkely  a  teljes  szö^ejpi  decretum  48.  czikkelyének  első  felél  alkotja;  második  fele, 
inelvlyel  maga  a  decretum  h  végződik,  ekképen  >zól  (L.  Kovachicli  M.  Gv.  Vest.  Com.  5i7.  i.) 
(K.  'és  Ó.): 

Veriim  lamen,  si  iníideles  ipsi  tit  prfffertiir,  volneriiit  et  postiilaverint,  majestas  regia  Juxta  eoo- 
tenta  generális  decreli  saivum  illis  condiictum  ad  spatia  (|uadragÍDta  dierum  coneedat,  qui  intra  aono- 
tatiim  terminiim  in  cáriam  siiae  migestatis  accedere  advenireqtie  et  innocentiam  ac  imrounitatero  eoraro, 
si  quam  forsitan  pro  e^nim  defensione  se  habere  confidnnt,  declarare  poteninl.  El  si  majestas  stia 
illos  vei  eorum  allernm  hac  in  parte  innoxios  et  ínnocentes  merito  se  jaréque  reperieritf  illis,  vei  illi 
etiam  hona  sna  praenoiala  gratiose  remiltal.  aliter  aiitem  si  se  excusare  et  innocentes  declarare  non 
poterunt,  sua  majestas  poenam  de  iulldelibns  declaratani  illis   iníl igére   non   omittat. 

(2)  Az  1523.  évi  czikkelyek  teljes  szö\e^e  me^  vau  a  Szapári  és  Festetich-féle  kézirati  codexekben. 
Sopron  és  fiártfa  városok  levéltáraiban.  A  bártfai  egykorú  példánv  alapján  tette  azokat  közzé  Kova- 
chich  M.  Gy.  Suppl.  ad  Vest.  H.  köt.  515-554.  l.*(K.  és  0.)     " 

A  megelőző  16.  czikkelyt  az  eredeti  szöveg  a  köv(>tkező  13  czikkelyben  tartalmazza: 

ARTICULVS    1. 

Enintur  status  prof^nluum  regiorum, 

Item:  primo  ot  ante  omnia  omnes  proventus  regite  majestatis  recte  revideantur  et  íntelliganUir, 
(]uantam  summám  faciant,  el  quid  ot  quautum  sua  majestas  ex  eis  disponere  oi  expedire  possit. 

ARTICULUS   2. 

Exigantur  rutiones  de  subsidio  100  detxariorum. 

Item:  a  dicatoribus  comitatuum,  deinde  a  ihesaurariis  regni  et  subsequenler  a  domínis  capitaneis 
régin  majestatis  generalibus  siiper  conlributione  centum  denaríonim,  quorum  viginti  guinque  regic 
majestati  et  septuaginta  (juínque  ad  conservationom  gentiuni  fuere  depntati,  exinde  ralio  et  oompiitas 
lideliter  accipiaiur  et  majestas  regia  de  medio  dominorum  ac  etiam  nobilium  certos  (ideles  snos  ad 
hujusmodi  raiionem  accípieudam  immediate  deputei  et  eligat. 

ARTICULl'S  3. 

Ita  etiam  ab  iis^  qui  ex  indultu  tvgis  monetam   cuderunt.  Qui  x^ero  id  st'ne  tnduitu  fece- 
1-untf  poena  notae  in/idelitatis  plectantur. 

Item:  deinde  ab  illis  quoque,  qui  nomine  régin  majestatis  novas  monetas  cudi  fecerunt,  ration<»m 
similiter  recipére  faciat,  et  mos,  qui  preter  scitum  et  conclusum  sue  majestatis  cudi  fecemnl,  juxta 
contenta  decreti  generális  de  facto  puniat. 

ARTICrLUS  i. 

Exmittatur  ad  singulum  comilatum  deputatus,   qui   investiget^  quanta  summa  illic  repar- 

titu  ?  quanta  exacta  fuerit  ? 

Item,  dala  et  accepta  ratione.  mux  majeNias  regia  ad  sinpilos  regni  romitatus  fideles  «t  probo^ 
ÍKtmines  eligat  atque  mittai,  qui  luiiversorum  domiuonmi  pnelatorum  ac  baronum  et  nobiltnro,  imo 
fiiam  regiie  et  reginalis  majestatum  boiia  ac  jura  po^s^^ss  ion  ária  lideliter  perlustrent  et  ubiqne  loconim 
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%  §.  És  a  fölöttök  e  részben  meghozott 
ilélet  ulán,  miután  őket  a  király  Ö  felsége 
is  ilyen  módon  elitélteknek  ismeri  el  és  azu- 
tán észre  veendi,  hogy  némelyek  a  legköze- 
lebb következő  hadjáratban,  meg  egyéb  dol- 
gokban és  ügyekben  is  ö  felségének  és  az 
országnak  hűséges  és  hasznos  szolgálatot 
tettek:  6  felsége  majdan  azokat  (ha  a  maga 


részére  meg  nem  tartja)  ezeknek  adományozza 
saját  szabad  tetszése  szerint 

3.  §.  Hogy  a  vitézlöszolgák,  jószágadomá- 
nyozás reményétől  lelkesítve,  a  köztársaság-' 
nak  és  ö  felségének  meg  országának  közjaván 
annál  buzgóbban  munkálkodjanak  és  az  ellen- 
ség ellen  mindhalálig  küzdeni  ne  irtózza- 
nak.(i) 


Az  1523.  évben  Szent-György  vértanú   ünnepén  Budán  tartott  or- 
szággyűlésben hozott  határozatokból  kivett  czlkkelyek. 

17.  CZIKKELY.(2) 
A  tisztségek  magyaroknak  és  nem  idegeneknek  adományozandók, 
ö  Felségeik,  a  király  és  a  királynő,  a  királyi  felség  atyja  közönséges  decre- 


(i)Eme  czikkelvnek  az  egész  decreiiimot  befejező  második  része  a  teljes  szöveg  szerint  így  szól: 
0 Mégis,  ha  azok  a  hűtlenek,  mint  előre  bocsátoUnk,  akarják  és  kívánják,  akkor  a  király  a  k5zon> 
séges  decretum  értelmében  adjon  nekik  negyven  napi  időlarUmra  szabad  menevédet,  a  mely  meg- 
jelölt határidő  alatt  azok  ő  felsége  knriája  elé  járulhatnak  és  jöhetnek  és  ártatJansáRukat  mee,  ha  ne> 
talán  hiszik,  hogy  védelmükre  szolgáló  mentségük  van,  ezt  is  előadhatják.  És  ha  (>  felsége  okét  vagy 
valameiyikökel  e  'részben  méltán  és  törvény  szerint  ártatlannak  és  bűntelennek  fogja  találni,  nekik  vagy 
neki, az  előbb  emiitett  javaikat  is  kegyelmesen  adja  vissza,  külömben  pedig,  ha  magákat  nem  ment- 
hetiii  s  ártatlanságukat  ki  nem  mutathatják,  u  felsége  ne  mulassza  el,  bo^  őket  a  hűtlenekre  nézve 
kijelentett  büntetéssel  sújtsa. 
(2)  A  megelőző  ezikkeiyek  (1.  a  808.  1.  2.  jeg}zetét)  magyarul  ífry  szólanak: 

1.  CZIKKEU. 

A  királyi  jövedelmek  állapotát  ki  kell  puhatolni. 

Továbbá:  először  és  mindenek  előtt  a  királyi  felség  összes  jövedelmeit  helyesen  meg  kell  viz^ 
rálni  és  mej(  kell  tudni,  ho^ry  mekkora  összegre  rúgnak,  és  hogy  ő  felsége  azokból  mit  és  mennyit 
adhat  ki  s  költhet  el. 

2.  CZIKKEUf. 

A  száz  dettáros'  segélyről  számadást  kell  venni. 

Továbbá  a  vármegyék  adóki  vetői  tol,  aztán  az  ország  kincstárnokaitól  és  következetesen  a  királyi* 
felség  generális  kapitányaitól  arra  a  száz  denáros  adóra  nézve,  a  melyből  huszonöt  dénár  a  királyi 
felség  számára,  hetvenöt  pedig  katonatartásra  volt  elrendelve,  ezután  számadást  kell  venni  és  hQen 
elszámolni,  és  ennek  a  számadásnak  a  bevételére  a  királyi  felség  az  urak  és  nemesek  kebeléből  is 
jelölje  és  váiaszsza  ki  bizonyos  számú  hiveíl. 

3.  CZlKKEiy. 

Cgy  szintén  azoktól  is,  a  kik  királyi  engedélylyel  pénzt   vertek;   a  kik  pedig  engedély  nél- 
kOl  tették  azty  azok  a  hűtlenség' titkének  büntetésével  lakoljanak. 

Továbbá  axutAn  a  királyi  felség  azoktól  is  hasonlóképpen  vétessen  számadást,  a  kik  az  ő  nevében 
uj  pénzeket  verettek,  és  azokat,  a  kik  ő  felségének  tuatán  kivQl  és  engedélye  nélkül  verették,  a  kö- 
zönséges decretum  tartalma  szerint  tényleg  büntesse  meg. 

4.  CZIKKEUf. 

Minden  egyes  megyébe  követ  küldendő  ki,  hogy  megvizsgálja,  mekkora  adóösszeget  vetettek 
ők  ki  és  mekkorát  hajtottak  be? 

Továbbá  számadástétel  és  vétel  után  a  királyi  felség  majd  válaszszon  ki  hü  és  megbizható  embere- 
ket és  küldje  el  az  ország  egyes  vármegyéibe,  hogy  az  összes  (Őpap  és  báró  uraknak  meg  a  neme- 
seknek, sőt  még  a  király  és  királyné  ö  felségeiknek  is  az  összes  fekvő  javait  és  birtokjogait  megvizsgál- 
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€oroiice  regni  hujus  subjecta'  naűonis  hoininibus ;  jii\(a  contenta  generális 

íírii)iá!»inio  snb  juraiiieiilo  resciant  et  iiiielligaiit,  qiiauta  summa  pecuiiiariim  dicata  et  exacU,  quarni* 
tempore  dicationis  cl  conmimeratioiiis  per  dicaturt*s  et  jtidicos  nobiliiim  ciim  eis  exislentes  et  pn»rr. 
donios  io\ata<  et  si  d<>  bobiis  ac  aliis  pe«orihiis  et  peciidibiis  ^inoqiie  vet  aliis  rebiis,  aot  pre5b\i*>n^. 
pastoriiiiis  >el  eiiam  iiubilíbiis  iiniiis  s(*ssiuiií«  aliqiia  peciinianim  summa  recepia  fűit. 

ARTICILIS  5. 

Itiquirat  etiam  an  dicatores  dátum  sibi  itistructionetn  obsttvui^-int?  Qui  conínlnttiotteM 
non  deposueriní  et  qui  dicationem  per  accordam  fieri  procttvarwt. 

Pneterea,  ad  dicatores  ita  exmissí  fueniiit  et  ita  prooesseruni,  sicutí  in  articulís  e\iode  edítis  ai<pir 
conrec^tis  declaratum  eral.  Etsi  qui  domiuurum  vei  nobilium  de  boni:»  eorum  eoDtributionero  priemi^>aiH 
iiou  H'stiuieruut;  prsterea  illus  quoqiie  resciat  et  inteüigat,  qui  ad  boua  eorum  dicanda  et  eununine- 
rauda  dícalures  uumiisi  pactati^e  exmiseriut.  quud  lideliret  non  aliter,  quam  modo  ipsis  dato  el  atiri- 
bulo  in  dicandis  euium  bonis  procedent. 

ARTICÜLIS  a 
Omneg  hi  poena  duplici  miűctentur. 

<Jni(*uni|Ui'  if^ílnr  dümiuorum  aut  nobiliiun  contributiunem  pneDotalam  de  boois  e4>rundem  hacicjiu^ 
1)011  solvisse,  el  inanibus  dioalonim  assi^rnare  uon  fecisse  el  per  hoc  constitutioui  re^ii  eonlravetii^sr 
«onipecti  fuerínt,  ad  duplum  solveudum  per  ref^iam  majeslatem  de  facto  et  immediate  compellautur. 
Series  autem  soiutionis  el  non  sulutioiiis  ipsius  conlríbutioDis  ex  registro  dicatonim  et  accepta  ratioite 
prcmissa  facile  apparebit,  si  quidem  dicatores  reslautias  ipsas  non  favore  \el  odío,  sed  juste  fideli- 
termie  reeoj^osceul. 

Ilii  verő,  qui  pactalive  boua  sua  cuni  condiiioue  aliqiia  e\tra  geueralem  refni  ordinationem  dicari  Ufr- 
runl,  simul  cum  dicaloríbus  pneniissa  poena  duplici  puniantur;  isii  qui  publicam  regni  constilntiunem 
>iolav(*nint,  dicatores  autem,  quia  juramenlo  eorum  et  permissioni  in  hac  parte  satis  non  fecerunt. 

Ilii  etiam,  qui  extra  constiUilionem  regni  dicalon>s  exmiserunt  el  dicatores  quoque  aliter,  tjuam  r\> 
niis>>i  fueraut,  processerunt,  dupli  pariter  pcena  damni  illati  puniunlur,  demto  casu,  quo  nimis  pau- 
peres  per  rectiíicaiionem  fuere  n'laxati. 

ARTICULUS  7. 

Comites  vei'o  et  vicecomites,  qui  jum  incassutas  pecum'ag  detinent  vet  in  ttsfus  jtroprios  con- 
i'crtet'unt,  insuper  officio  priventur.    Innocens   tamen   comeg  pro   noccnte  comite   non  pu~ 

niatur. 

Ubi  %ero  comiles  vei  vicecomites  comperti  íuerint  faactenus  per  se  ipsos  non  n*stituisse,  \el  cauMui 
e\identer  praestilisse  non  restitulíoui  et  tantw  tarditati  aut  ab  aliis  forsilan  extorsisse  et  apud  se  reii- 
nuisse,  oflicio  ipsorum  perpetuo  destituantur  et  ad  lantam  prsterea  summám  sohendani  per  regiam 
niajeslatem  compellantur,  quae  eorum  favore  \el  vitio  nonduni  reperitur  exoluta  Domíni  uihilominn^ 
\el  nobiles,  qui  non  solverunt,  ad  resiilutioneni  dupli  modo  pramisso  teneantur:  verum  umen  comr« 
innocens  poenani  cuipanique  viceconiitís  sui  incurrere  subireque  non  debebil. 

ARTICULI'S  8. 

liestantiue  cxigantur  et  in  suUiria  aipituneorum,  sutnpttu  legatorvm  et  mttnitioneM  Petro- 

va radin í  converta n tur. 

Iteni,  quod  onuies  restantia;  prsmissffi  contributionis  manibus  dicatorum  regni  statim  assignenttír  rt 
de  illis  justa  debita  capitaneonuu  et  stipendiariorum  regni,  oratoruni,  qus  primo  regias  majestaiís  et 
ejíísdem  regni  jam  pridem  Nurenbergani  missonim  pariter  debita  per  eosdem  mnluo  contracta  resti- 
tiiantur  atquc  solvantur  et  i-esiduum  ad  reformationem  Varadini  Petri  convertatur.  Venim  tameo  illu 
qui  levata  pecnnia  regni  ad  confinia  non  sünt  profecti,  sed  in  domibus  eorum  remanserunt,  pecunias 
le\atas  cnm  duplo  reddere  teneantur. 

ARTICI  LIS  9. 

i'omites  et  vicecomites,  qui  aliquoa  nobiles  a  praesenti  diaeta  erga  pactatam  mervedem  dif- 
pcnsarunty  of/icio  privetitur  et  íeyalem  poenam  pro  dispensatis  persoivant. 

(Juia  plerique  comilum  ac  \icec(imilum  parochialium  pri^atiim  eorum  commodum  spectantes  et  publi- 
cam saliitem  regni  hujus  non  adverteutes  nuiltos  nobiles.  qui  ad  pra^sentem  disiam  venire  debuisseni. 
paciasse,  cum  certa  pecuniarum  summa  ab  eis  extorla  domi  reliquisse  |)erhíbetur,  ideo  tales  comites  ar 
víreeomites  oflicio  ipsorum  perpeluo  príventur  et  insuper  poenam  quadringentorum  floreDomm  de  hi>. 
(|iii  ad  ditetam  >enire  negloxerunt,  in  generáli  derreto  oonscriptam  ineurrant  cl  eosdem  pers<»l\er»- 
re;ria'  majestati  teneantur. 
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luinának  tartalma  szerint,  (melynek  tiszteletben  tartását  ő  királyi  felsége  is 

jak  s  mittdt'iiQU  a  lcgsii^(»nibb  eskü  alatt  kipuliatulják  és  niegliidják.  mekkcira  pénzösszejítH  róttak  ki 
és  hajtottak  be  ai  adóki\i'tök  mog  a  M'liik  együitliMŐ  es  eljáró  szui|;abirák.  s  a  kÍNt'iés  és  összcirás 
mennyi  ideje  alatt  szedték  azt  föl;  és  ha  \ aljon  az  ökrök  és  más  barmok  s  iÜMisjószág.  meg  a  bor  és 
más  dolgok  ntán,  vagy  a  papoktól,  lelkipásztoroktól  \ag)'  akár  az  egy  telkes  nemesektől  is  vettek-e 
Htl  \alaniely  pénzösszeget. 

5.  CZIKKEIi. 

Vizsgálja  mey  azt  h,  hogy  az  adókivetők  a  nekik  adott  v tasifást  megtartották-e;  kik  nem 

fizették  meg  az  adót  vs  kik   intézték  el   az   adókivetés   dolgát  egyezkedés  utján. 

Azonki\ül,  vájjon  az  adóki\előket  ugy  kiildték-e  ki  s  ezek  akképen  jártak-e  el,  a  mint  i'Zt  az  i' 
részben  alkotott  és  kiadott  czikkelyek  megállapitoiták;  és  ha  \ajjon  valameh  ur  vagy  nemes  az  ö 
fek\ő  jószágai  után  az  előrebocsáíotl  adót  megtizette-e;  ezenki\ül  azokat  is  tndja  ki  és  *fQrkész^ze  ki, 
■a  kik  az  adóki\ei5ket  az  ő  fekvő  javaikra  kiro\ás  és  összeirás  végett  csak  egyezkedés  mellett  küldték 
ki.  hogy  tudniillik  az  ő  ffkvő  jószágaik  megadóztatásában  másképen,  mint  a  nekik  adoit  és  engedett 
ft'llélel  szerint,  nem  fognak  eljárni. 

ö.  CZIKKELY. 
Mindezek  kétszeres  büntetéssel  biinhődjenek. 

A  mely  urakról  \agv  nemesekről  tehát  ki  fog  tűnni,  hogy  az  eudítetl  adót  az  ő  fek\ő  javaikról 
eddigelé  be  nem  fizettek  és  az  adókivetők  kezéhez  át  nem  szolgáltatták  és  ez  áltai  az  ország  lörvé- 
nxének  ellene  szegQliek:  azokat  a  királyi  felség  tényle?  és  legott  a  kétzeresnek  a  megfizetésére  kény- 
szerítse. Ez  adó  megfizetésének  vagy  nieg  nem  fizetésének  a  sora  pedig  az  adókiveiők  lajstromából  és 
a  számadásvitelből  könnyen  ki  fog  derülni,  a  mennyiben  az  adókivetők  ama  hátralékokat  nem  kedve- 
-zésből  vagy  gyűlölségből,  hanem  igazságosan  és  hiven  fogják  számba  venni. 

Azok  pedig,' a  kik  :iz  adót  fekvő  javaikra  egyezkedés  utján  az  ország  közönséges  rendelésén  kivQi 
álló  feltétel  alatt  rovatták  ki,  az  adókivelőkkef  együtt  az  emiitett  kétszeres  büntetéssel  lakoljanak; 
amazok,  mert  az  ország  köztönrényél  sértették  meg;  az  adókivetők  pedig  azért,  mert  e^küjöknek  s  e 
részben  való  megbizalásuknak  néni  tettek  eleget. 

Azokat  is.  a  kik  az  ország  határozatán  kivül  küldöttek  ki  adókivetőket  és  azokat  az  adókivetöket 
is,  a  kik  másképen  jártak  el,  semmint  a  hogyan  kiküldöttek,  hasonlóképen  az  okozott  kár  kétszeresé- 
vel kell  büntetni,  kivévén  azt  az  esetei,  a  midőn  helyesbités  utján  igen  szegények  nyertek  adó- 
elengedést. 

7.  CZIKKEQ'. 

Azok  az  ispánok  és    alispánok  pedig,   a   kik   a   már   bevett   pénzeket  visszatartják  vagy 
saját  hasznukra  fwditották^  ezen  felül  hivatalukat  veszitsék.  he  az  ártatlan  ispánt  a  vét- 
kes ispánért  nem  kell  megbüntetni. 

Ha  pedig  az  ispánokra  vagy  alispánokra  reábizonvul,  hogy  ők  Önmagukra  nem  szolgáltatták  ki  ai 
adót  vagy  nyilván  ők  adtak  okot  a  ki  nem  szolgáltatásra  és  ekkora  késedelemre,  vagy  hogy  azt 
másoktól  kicsikarták  és  maguknál  visszjitartották:  akkor  hivatalokat  örökre  veszítsék  el  és'  ezenfelül  a 
királyi  felség  akkora  összeg  fizetésére  szorítsa,  a  mekkora  az  ő  kedvezésüknél  vagy  vétküknél  fugva 
iuég  kifizetetlennek  fog  kitűnni.  Mindamellett  azok  az  urak  és  nemesek,  a  kik  nem"  fizetlek,  az  emlí- 
tett módon  a  kétszerest  kötelesek  megfizetni;  de  az  ártatlan  ispánnak  nem  kell  az  ő  alispánjának  a  vét- 
keért felelnie  és  annak  büntetését  kiállania. 

8.  CZIKKELY. 

Az  adóhátralékokat  hajtsák  be  és  fordítsák   a   kapitányok  fizetéséi-e^  a  követek  költségeirv 

és  Péteri'árad  megerősítésére. 

Továbbá,  hogv  az  előrebocsátott  adónak  minden  hátralékát  azonnal  szolgáltassák  be  az  ország 
adókivetőinek  a  kezéhez  és  azokból  mindenek  előtt  az  ország  kapitányainak  és  zsoldosainak  járó  joj^os 
tartozásokat,  valamint  a  királyi  felségnek  és  országának  már  rég  .Norinbergába  küldött  követei  tarto- 
zásait, a  melyekre  nézve  azoli  kölcsönszerződést  kötöttek,  adják  és  fizessék  meg;  a  felesleget  pedig 
/ordítsák  Pélervárad  helyreállítására.  Azok  pedig,  a  kik  a  pénzt  Tólvevék,  de  nem  mentek  az  ország  vé:;- 
vidékére,  hanem  otthon  maradtak,  a  felvett  pénzt  kétszeres  összegben  tartozzanak  \isszalizetní. 

9.  CZIKKELY. 

Azokat  az  ispánokat  és  alispánokat,  a  kik  a  nemesek   közül   némelyeket    kikötött  jutalom 
fejében   a  jelen    wszággyülés  alól  fölmentettek,   hivataluktól   kell   megfosztani,    s   a    fel- 
mentettekért  fizessék  meg  a  törvényes  büntetést. 

31ível  a  megyei  ispánok  és  alispánok  közid  többen,  magánhasznukat  hajhász\án  és  »z  ország  kö/.- 
jólétével  nem  törődvén,  állítólag  sok  nemessel,  a  kiknek  az  országg\ ülésre  kellelt  volna  jön niök.  egyez- 
kedtek és  a  tőlük  kicsikart  bizonyos  összeg  pénzért  őket  otthon  lia'g}iák.  azért  az  ilyen  ispánokat  és 
alispánokat  tisztségüktől  Örökre  meg  kell  fosztani  és  ezenfelül  azok  után,  a  kik  az  országgyűlésre  jönni 
vonakodtak,  a  közönséges  decretumban  megírt  négxszúz  forint  büntetésben  is  elmarasztalni  s  ezt  tar- 
tozzanak a  királyi  felség  számára  nieglizetni. 
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(lecreli  palernae  niajeslalis  regiae  (quod  observanduni  majestas  quoque  sua 
regia  coinmisil)  (l»sli'ibuaiU/*^ 

§.  1.  Et  rej^ia  majestas.  ad  quselibel  castra  finitima,  duos  ofBciales,  ex- 
tunc,  el  immedíate  eonstiluat/^^ 

§.  2.  Quorum  uiiiis.  sub  amissioiie  capitis,  et  omniuin  bonoruni  suorum ; 
semper  in  officio  suo  nianeat/-^ 

§.  3.  Et  neiiio  diio  ofRcia  (initima  teneal:  ne  alteruin  custodiendo,  altenim 
perdal  Z'*^ 

ARTiaXUS  18.(*) 

Baruleria,  rex  interteneat  in  confiniis. 

Et  quod  majestas  regia  gentes.  et  bande-  Hungarise,  paratas  habere ;  el  ad  coDŰDÍa  pro 
ria  sua,  more  suorum  prsdecessorum  regum  |  regni  tutela,  mittere  dignetur. 


AiniClLUS  10. 

Eadem  poenn  statuitur  in  eos^  qui  ah'quos  a  praeterita  exercilxutlione  dispensarunt. 

Et  d«  illis  quoque  comilibus  ac  vict'coinilibus.  qui  tempore  cxpeditíouis  geueralis  coDtra  Tiircas  per 
rcKiam  majestatem  ad  succurreodum  Naudor  Aib«  instaivaiK,  inultis  pariter  nubilibus  pro  pteuta 
pt>cunia  domi  rcmaDendi  et  ad  bellnm  non  cundí  licenliam  facultatemqne  dederunt,  idem  est  inldli- 
^'cndum. 

ARTICL'LUS  11. 
iJe  his  omnibus  per  circulatores  comitatuum  inquiratur^  uti  et  de  credilariöus,  qui  pecunias 

regtio  mutuarunt, 

Et  prsemissa  umnía  perlustratores  ac  circatores  c(»miutumn  exequanUir,  medio  quonim  majcsus 
regia  nieram  rerum  certitndinis  veritatein  habere  poterit;  culpabíles  verő  per  occupatioDem  bononim 
siiorurn  ad  prxdicias  et  declaratas  poenas  persolvendas  compellat,  et  prvlati  circatores  de  resUDtiis 
coutribiitionum  tempore  capitaneatus  egregiornm  Joannis  Paxy  el  Michaelis  Zoby  per  coiooos  exactis 
el  dissipatiouibus  per  dicatores  factis  rei  verítatem  capiaut,  prout  contíneiur  io  artieulis  festi  b.  Elisa- 
belli  vidiiae.  Qun  restantiie  et  dissipationes  tandem  aa  debita  eonindem  capitaneorum  et  doininonim. 
qui  regno  hinc  mutuo  pecunias  deaerant,  convertantur  et  residuilas  ad  instaurationem  Waradini  Petri 
<;.\peo(fantur. 

Ilem:  quod  majestas  regia  in  siugulis  comitatibus  resciat  numernm  dominonim  ac  nobílnm  etiam 
unius  sessioois  et  numerum  quoque  colouorum  tam  suc  quam  reginalís  majestatura,  quam  etiam 
aliurum  quorumlibet,  ul  his  intelleclis  melius,  facilinsque  possit  rebus  suis  et  regni  sui  semper  pros- 
picére  aUtuc  consuiere  et  hostium  insidiis  occurere. 

ARTICILUS  12. 

Emut  rex  quuntitatem  promissorvm  a  reliquis  principibus  subsidiorum. 

Prxlerea  majestas  sua  exnunc  pariter  resciat  et  intelligat  quantam  copiam  auxiliarium  tam  in  geii- 
iiltiis  quam  eiíam  bombardis,  pulveribus,  ^lobis  et  aliis  rebus  bellicis  ac  ingeniis  quisqne  dominonim 
s'i.'e  majesiati  prsátabit.  quo  inlellecto  commodius  expeditíoui  ipsi  insistere  valebit. 

ARTICL'LUS  i3. 
Gentes  reykie  et  banderia  statim  ad  confinium  Temesietise  descendani. 
Vem  ni  ad  hsc  omnia  geutes  majestatis  regia;  quanto   plures   lierí   poteniut  ac  dominonim  pnelait^ 
rum  el  baruoum  (quas)  juxta  formám  decreti  couser\arc  deberent,  per  regiam  majesutem  ad  eooHiiia 
sine  mora  transmittantiir,   ne   paries   Tbemesienses  et   alia   loca   vadaque  finitima  per  hostes  interei- 
pianlur  et  partes  ills  desolentur. 
(.1}A  jelen  czikkely  eme  bevezető  i-észe  a  teljes  szövegben  a  i4-ik  articuhist  alkotja. 

(2)  A  leien  czikkely  az  1.,  2.  §-ai  a  teljes  szöve^r  15'  articulusát  alkotják. 

(3)  Eó.  §.  a  teljes  szövegben  a  16-ik  articulust  alkotja. 
(.4)  E  czikkel  a  teljes  szövegben  a  17.  art.  szárnál  viseli. 
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megpai*ancsolta)  minden  tisztségüket  magyaroknak  és  ez  ország  szent  koro- 
nájának alávetett  nemzetből  való  embereknek  osztogassák/*^ 

1.  §.  És  a  királyi  felség  minden  végvidéki  összes  javainak  elvesztése  alatt,  mindig  hiva- 
várhoz  most  és  közvetlenül  két   tisztet    reu-  tálában  maradjon.(2) 

deljen  ki.  3.  S.  És  senki  se  viseljen  kél  végvidéki  tiszt- 

séget, neiiogy  a  mig  egyikei  ellátja,  a  másikat 

2.  §.  A  kik  közöl    az    egyik,    fejének    és  elveszitse.(8)  * 


48.  CZIKKELY. 

A  király  tartson  bandériumokat  a  végvidékeken. 

És    hogy    méltóztassék    a    királyi    felség  I  tani  és  az  ország  megvédelinezése   végett  a 
az    öt   megelőző    magyar  királyok    szokása  |  végN  idékekre  küldeni, 
szerint  csapatait  és  bandériumait  készen  tar-i 

10.  CZIKKEiy. 

Ugyanezt  a  büntetést  állapítják  meg  azok  ellen,  a   Aik  némelyeket  az  elmúlt  táhm'ozás 

alól  felmentettek. 

És  agyanezt  kell  érteni  azokról  az  ispánokról  és  alispánokról  is,  a  kik  ama  közönséges  hadjárat 
idején,  a  melvet  a  királyi  felség  Nándorfejérvár  támogatása  végett  a  törökök  eíien  inditott.  szintén 
kikötött  pénzért  sok  nemesnek  szabadságot  és  engedelmet  adtak  arra,  hogy  otthon  maradjanak  és  a 
háborúba  el  ne  menjenek. 

11.  CZIKKEU^. 

Mindezeket  valamint  a  hitelezőket  w,  a  kik  az  országnak  pénzt  kölcsönöztek^  a  vármegyék 

czirkálói  puhatolják  ki. 

És  mindez  előrebocsátottakat  a  vármegyék  kerülői  vag>'  czirkálói  hajtsák  végre,  a  kiknek  a  révén 
a  ItiriAy'i  felség  macának  a  dolgok  tiszta  Valóságáról  bizon}^sáj?ot  szerezhet;  a  vétkeseket  pedig  fekvő 
jószágaik  elfoglalása vai  kényszerítse  az  előbb  mondott  és  kijelentett  büntetések  megfizetésére,  és  a  ne- 
vezett czirkálóK  a  nemzetes  Paksi  János  és  Zoby  Mihály  kapitánysága  idejében  a  jobbágyok  utján  be- 
hajtott adóhátralékokról  és  ai  adókivetők  pazarlásáról  tudják  meg  a  dolog  valódiságát,  a  mint  ezi  a 
Szent  Erzsébet  özvegy  ünnepén  hozott  czikkelyek  rendelik.  S  ezeket  a  hátralékokat  me;;  elpazarlott 
összegeket  aztán  ama  kapitányok  és  urak  tartozásaira  kell  forditani,  a  kik  ennek  az  orszásrnak  pénzt 
kölcsönöztek  és  a  felesleg  szintén  Pétervárad  kiigazítására  költendő. 

Továbbá:  hogy  a  királyi  felség  az  eg\'es  vármegyékben  szerezzen  tudomást  az  urak  és  nemesek 
meg  az  egytelkesek  számáról  is,  nemküíomben  ugy'a  maga  mint  a  királyné  ö  felsége  és  bárki  más 
jobbágyainak  a  számáról,  hogy  ezt  ismervén,  jobban  és  könnyebben  gondoskodhassék  és  intézkedhes- 
sek a  saját  dolgairól  és  szállhasson  szembe  az  ellenség  leselkedésével. 

12.  CZIKKEIl, 

A  király  puhatolja   ki  annak  a  segélynek  a   mennyiségét,   a   melyet  a  többi  fejedelmek 

Ígértek. 

Továbbá  furkészsze  ki  és  tudja  meg  ő  felsége  azt  is,  hogy  mindenik  ur  mekkora  segítséget  fog  o 
felségének  nyújtani  ugy  katonákban,  mint  ágyukban,  lőporban,  golyókban  és  más  hadi  dolgokban  s 
felszerelésekben,  hogy  ezt  megtudván,  annál  Kényelmesebben  láthasson  a  hadjárat  után. 

13.  CZKKEU. 

A  királyi  katonák  és  bandériumok  azonnal  száUjanak  le  a  temesi  végvidékre. 

Hanem  mindezekre  a  királyi  felség  saját  csapatait  a  lehető  legnagyobb  számban,  s  a  főpap  me? 
báró  arak  csapatait,  a  melleket  a  deoretum  tartalma  szerint  tartaniok  kell,  küldje  haladéktalanul  a 
végvidékre,  hogy  az  ellenség  a  temesi  részeket  és  más  helyekel  meg  a  határ^ázlókat  el  ne  állja  s  azok 
a  részek  el  ne  pusztuljanak. 

(1)  V.  ö.  az  1430:  V.  t.  czikket  jelzeteivel.  (Ó.) 

(2)  V.  ö.  az  1405:  XXXM.  t.  ez.  jegyzeteivel.  (0.) 

13)  V.  ö.  az  1»2:XXX.  t.  ez.,  az  1439:  VIII.  és  az  1498:  LXX.  i.  ez.  rendeikezésett.  (Ó.) 
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ARTICULIS   19/1) 

Douihiiy  et  nobilrs  de  sinr/ulis  decem   se-isionibiis,    nrmm    eqtdtnn  darc  tenentvr. 

Qtiilihet  (loiníuoruin,  ac  nobílium,  ct  aito-  ililíononi  ipsam  generáléin,  penes  majestatem 
ríus  contiitjonis  poss(>ssionatonim    honiinum,   regiam  ducat. 

ile  bingulis  (Jeceni  sessionibus  jobagionalibus,  §.  1.  Comitatus  verő  partium  superiorum  ; 
.síngnhim  untim  eijuíten),  ad  miniis  hastani  \  Trenrhíníensis,  Zólyom,  Thuróez,  Ar\a,  Up- 
rum  clypoo,  vei  areiim  mannalein  eum  pha-  Ihó,  er  Sepes,  loco  equitum,  pediles  pixída- 
retra  habenlera  disponal,  el  seeiim  ad  expe-   rios  serum  porlare  teneanlur. 

ARTICULUS  20/1) 

Nobiles  uniiis   tteíisioni.s,   exevcitnantiuni    ttiore^  equentvcs,    vei  pedestreSy  ad  exp*'- 

ditionem  vadmit. 

Et  quod  nobiles  unius    sessionis,  per  sin-!\el  pedites,  ut  pugnare  possinl,   venire   sinl 
gúla    capita    pariler    insurgere,   et   adveníre   oblígatí. 
leneantur:  i      55.  ±  Ubl  verő  plures  fralres  indivisí,    vei 

|í.  \.  Et  non  in  Kocsi  (prout  plerique  so-  páter  eum  lllio  in  uno  pane,  el  viclu  fuerint, 
lent)  sed  exereifuantium    more,    vei   equites,   liorum  unus  duntaxat  tenebitur  adveníre. 

ARTICULUS  2i.(2) 

Excrcitiiantes,  ne  tempore  pragressionűt  in  bcllum,  damna  incolia  infcrant,  ncn' 
in  domos  nobilium,  ac  Sacd^dotum  condescencUmt. 

Regia  majestas  una  eum  dominis,  et  eon- '  subeant :  pr4)ut  eliam  in  artíeutís  dío^tje  festi 
sílíariís  suís,  exlune  eum  modum,  el  ordinem  beatbe  Elisabetb  \idua*,  elara  superinde  men- 
fonstítuat :  ne  quispiam  gentium,  sive  exter- '  tio  pariter,  et  eonstitutio  habetur  cooscripta : 
narum,  sive  internanim;  et  etíam  dominó- 1  ^.  8.  Ita  et  lapsus  querimoniam  porrigat 
rum,  et  nobilium,  tempore  |)rogressionis  eo- '  eapit-aneo,  et  ille  tenetur  de  illatis  damnts, 
rum  ad  bellum :  vei  in  ipso  quoque  exereilu, '  ae  injuriis  Iíbso  satisfacere. 
et  bello ;  dominis,  ac  nobilibus,  et  ruslicis  ?5.  i.  Qui  si  non  fecerit ;  dical  superlori 
ipsorum,  damnum  inferre  audeat :  <  princípalíque  capítaneo. 

^.  1.  Nemo  etiam  in  domibus  nobilium,  ;i.  o.  Idem  est  intelligendum,  ut  ilie  símili 
aui  presbyteroruin,  conlra  ipsorum  \olunta-,  puína  per  regiam  m^éstalem  puniatur,  si 
lem,  ac  eonsensum,  condescendere  pnesumat.    contrarium  egisse  deprehendelm*. 

§.  2.  ('onlrariuni  facienles,  pcenam  capitis; 

(1)  A  19-ik  és  2(l-ik  czikkclv  a  leljVs  sMM^glwn  a  18.  és  19.  aii.  számát  viseli.  (K.  és  Ó.J^ 
i2)  A  decretuii)  teljes  szöve$!:eben  ez  a  czikkely  keitfirú  szakad,  ugy  hogy  ennek  a  kezdő  §-a  a 
20-ik  articiiinsi;  az  1 — 5.  §§-ai  pedig  a  :21-ik*artieiiliist  alkotják  a  4.  §-nak' a  végső  vcapitaoeo) 
szava  után  ezzel  a  toldással:  «el  ille  capitaneum  exercitus  pariícularis  privatione  officii  sui  ac  Terbe- 
ríhus.  prout  merebitur,  casligei  et  de  rebus  suís  la^so  SHtisiacial,  et  de  sumnio  quoque  ac  principali 
oapilaneo.  Ezeket  követik  a  törvénytárból  hiányzó  következő  czikkelyek: 

ARTICULLS  22. 
Erga  royeni  omnes  ohservtuitia  ducunlur. 

Iteni:  Regia  majestas  cxnunc  jubeat,  atque  cummitiat.  ut  omnes  domíni,  i\\\\  alíqua  obligaminn 
ínter  se  habent,  de  factu  deponant  et  deinceps  sohimmodo  ad  fídeiítatem  majestati  suie  observaodam, 
ad  qnani  etiam  alioquin  tenentnr,  sint  astricu.  atque  obiigati.  De  nobilibus  quoque  idem  sentiendnm 
fst,  alqiie  faciendum. 

ARTICULUS  23. 
.Suösidium  duorum  /loreuorum  o/ftHnr. 

Iiem:  Hiiod  ad  propellenda  immineutia  regni  pericula  per  totum  hoc  regnum  duo  floreni  fumaUni 
rt-jk'iie  maiestali  contrimiantur,  indusa  contribntione,  quie  alias  ad  gcntium  runsenationero  aonuatini 
exigí  sülebat,  ({uonim  unus  exnunc,  et  immediate,  altér  veru  ad  proximnm  beati  Martini  epíscopi 
festum  dicetur,  et  connumerelur  et  in  hac  contributione  nemo  liberiiiionim  exemplus.  vei  supportatiis 
liabeatur;  inio  et  inquilini  res,  el  bona  in  valore  tríum  florenorum  habentes  dicentur,  atque  connu- 
nierenliir. 
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19.  CZIKKELY. 

[Az  uruk  ói  nenu'sck  winden  tiz  jobbágytelek  után  egy  lovast  kötelesek  adni. 


Minden  úr  és  nemes  meg  más  állapotú  ember 
minden  liz  jobbágytelek  után  egy-egy,  legalább 
is  kopjával  és  pajzszsal,  vagy  kézíjjal  és  te- 
!;ezzel  ellátolt  lovast  állítson  ki  és  vigyen 
magáxai  a  királyi  felség  mellé  a  közönséges 
hadjáratba. 

20.  CZIKKELY. 


1.  §.  A  felső  részek  vármegyéi :  Trencsén, 
Zólyom,  Turócz,  Árva,  Liptó  és  Szepes  pedig, 
a  lovasok  helyett  puskás  gyalogosokat  tar- 
toznak magukkal  \inni.(^) 


Az  egy  telken   nemesek,  táborozók   módjára,   lovasok  vagy  gyalogosokként  menje- 
nek a  hadjáratba. 


rozók   módjára    vagy    lóháton    vagy    gyalog 
kötelesek  kivonulni. 

±  %  Ha  pedig  több  testvér  osztozatlan  álla- 
potban van,  vagy  az  apa  a  fiával  egy  kenyéren 
és  háztartásban  él,  csak  egynek  kell  közölök 


És  hogy  az  eg\ lelkes  nemeseknek  szintén 
fejenkint  kell  felkelniök  és  kivonulniok. 

1,  i^.  És  nem  kocsin    (mint  többen   meg- 
szokták), hanem  hogy  harczolhassanak,  tábo- ,  elmenni. 

ái.  CZIKKELY. 

Hogy    a    katonák   hadba  vonulást    idején  a  lakósohiak   kárt   ne    okozvmaK  se  a 
nemesek  és  papok  házaiba  be  ne  szálljanakS'^) 

A  királyi  felség  az  urakkal  és  tanácsosaival   a  szent  Erzsébet  özvegy  ünnepén  tartott  or- 


jövöre  azt  a  módot  és  rendet  állapítsa  meg, 
hogy  úgy  a  kül-  mint  belföldi  hadi  csapatok, 
valamint  az  urak  és  nemesek  közül  is,  senki 
se  merészeljen   hadba   vonulásuk   alkalmával, 


szággyölés   czikkelyei    és  világosan    említést 
lettek  és  rendelkeztek. 

:).  §.  A  sérelmes  is   épen  úgy  nyújtsa  be 
panaszát  a  kapitánynál  és   ez  a  sérelmesnek 


vagy  a  hadseregben  és  háború  idején  is,   az  i  az  okozott  károkért  is  jogtalanságokért  elég- 
uraknak és  nemeseknek  meg  ezek  jobbágyai- '  tételt  adni  tartozik, 
nak  kárt  tenm.  ; .    4.  §.  És  ha  ez  azt  meg  nem  tenné,  jelentse 

1.  §.  És  a  nemesek  és  papok  házaiban  se :  be  a  felette  álló  főkapitánynak, 
merészeljen   senki   ezek   akarata   ellenére  és       ö.  S.  S  erre  nézve    ugyanazt   kell  érteni : 
beleegyezésük  nélkül  megszállni.  hogy    ha    ellenkezőleg   találna  cselekedni,   a 

2.  ^.  A  kik  ellenkezően  cselekednek,  főben   királyi  felség  őt  hasonló  büntetéssel  sujtsa.^^^ 
járó  büntetéssel  lakoljanak,  a  mínliiogy  erről ' 


(I)  V.  ö.  fönn  a  747.  lapon,  az  1518.  évi  (tolnai)  VL  i.  czikkel.  3/. 

12)  V.  ö.  1439:XVin.  l.  ez. 

i3)  A  tt>lj(>s  szö\«*gb<'n  a  jelen  czikkel) l  kö\(>tő  czikkelyek  mag>ariil  igy  hangzanak: 

^i.  (7JKKELY. 

A  király  iránt  mindenki  tisztelettel  let/yen. 

Továbbá  a  királvi  felség  parancsolja  és  hagyja  meg,  hogy  az  összes  nrak,  a  kiknek  eg\más  közöu 
valami  iekötelezésüli  van,  mostantól  kez«ive  azzal  azonnal  fölhagyjanak  és  jövőre  csakis  az  ő  felsége 
iránt  való  lisztelet  megtartásain,  a  nielyiyel  ngyis  tartoznak,  legyenek  sZ4>rilva  és  kötelezve.  A  neme- 
sekn>  nézve  is  ugyanazt  kell  érteni  és  Vnni. 

23.  (7JKKEIY. 

h'ct  forint  seyélynek  a  megajánlása. 

Továbbá,  hogy  az  orszájíot  fenye^Mtö  veszélyek  eiháritására,  ebben  az  egész  országban  a  királvi 
felségnek  fiistenként  két  forinttal  kdl  adózni,  belefoglalva  a  hadcsapatok  tartására  évenként  különbén 
is  szedni  szokott  adót  is;  a  melynek  egyikét  közvetlenül  most,  a  másikát  pedig  a  legközelebbi  Szent 
Márton  püspök  ünnepére  kell  kin'»ni  és  összeirni;  és  ez  adó  alól  a  szabadosok  közül  mentesnek  és 
iivettnek  senkit  se  teLinlsenek;  sőt  a  zselléreket  is,  a  kiknek  három  forintot  érő  \agyonuk  és  jauik 
van,  niejr  kell  róni  és  összeirni. 
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ARTICULUS  33. 
Argetiti  marca,  sex  florenis,  et  quinquagin      defiariis  redimaiur,  et  emutur. 


Una  luarca  argenti,  redimaUir,  pt  ematur 
sex  florenis,  quinquaginta  donariis,  sicut 
prius  quoquo  fűit  constitutum : 


§.  1.  AlíoquiD,  tam  \PDditores,  quani  em- 
ptores,  argentum  ípsum  aniittant,  alqoe  per- 
dant  00  íaclo. 


ARTICULUS  24. 

Quinam  ab  eo  excipiantur. 

Veram  lameo  illi  coIodí,  vei  inquilini,  qui  res,  et  bona  in  >alore  triuni  florPDoram  non  habent. 
ad  juramentum  judicom  locorum  relaxeniar,  obi  Tero  jodices,  vei  jiirati  non  fuerínt,  tícídus  propiu- 
qaior  loco  Judicis,  Tel  jtirati  teneatar  hiijusmodi  juramentum  pnestare.  Et  quod  niereenarii  quoque. 
et  alii  servitores  nobilinm,  qui  proprio  victu,  et  amieta  dominorum  auonim  utuntiir,  pariter  relaien- 
tur.  Uli  etiam,  qui  per  Turcos  conilagrati,  combuatique,  et  abducti  fuere,  simul  eum  Woynicis  comi- 
tatuum  Walko,  Posefcha,  Themesien,  et  Thorontal,  qui  ad  vada  aliaque  lóca  finitimonim  necessaría 
eum  dominó  eorum  sen'ire  continiie  solent,  atque  tenentur,  pari  modo  relaxentnr. 

ARTÍCl  LUS  25. 
Bona  etiam  regia  huic  subsidio  obnoxia  sint. 

Et  in  hac  contributione  etiam  bona  régin  el  reginalis  majestatum,  demtis  ci%ítatibus  eonim  mura- 
tis,  qa«  aliter  solTere  consveverunt,  una  eum  illis  eolonis,  qui  ín  curiis  nobiiium  domus  distinctas 
habent,  temsque,  et  prata,  ac  vineas  proprías  eolunt  el  doromis  eorum  ex  illis  fructum  solvuat,  pari 
modo  dicentur,  ut  commune  periculum  communí  omnium  dominorum,  ac  nobiiium,  colonorumque, 
el  rusticorum  subsidio  (dei  adjutorio  accedenle)  propelli  possit 

In  villa  verő,  ubi  decem  fuerint  coloni,  unus,  el  ubi  quinaue  medius  jndex  relaxetur.  hoc  expresso 
qnod  si  in  villa  etiam  plures  fuerint  judic«s,  uuus  solumraoao  relaxetur. 

ARTICULUS  2Ö. 
Subsidiam  hoc  etiam  ad  Transylvaniam^  et  Srlavoniam  extenditur. 
Item:  de  Sciavonia  et  Transylvania  prsmissa  eontríbutio  pariter  est  intelligenda. 

ARTICULUS  27. 
/Und  wow  ad  debita  solretidu,  sed  tisus  bellicos  hnpendatur. 

Et  quod  regia  majestas  ex  prenarrata  contributione  duoruni  florenorum  debita  alicjua  non  sohai, 
nec  in  alios  usus  convertat,  sed  ad  regni  hujus  dnntaxat  defensionem  el  liostis  oíTensionem,  bellique 
generális  apparatiim  exponál. 

ARTICULUS  28. 
Res  montanihtica  de  salibus  regulatw. 

Item:  majestas  regia  de  Salibus,  camerisque,  et  montanis  auri,  el  argenli,  ac  anru  quoque  levatüi 
iu  proyideat,  ne  proventus,  et  utilitates  majeslatis  su«  aliqui  factores  sui  diripiant  provideatque 
(proul  in  decreto  quoque  continetur)  ne  aurum,  et  argentum  de  regno  amplius  educatur,  et  quod 
argentum,  et  aurum  uoique  laboratum,  et  repertum,  ad  cameram  regiam  more  alias  consueto,  ulvis 
tamen  libertalibus,  et  juribus  nnius  cujusque  deferatur.  Contrarium  faeientes  roajeslas  puniat  ablatione 
bonorum  ipsorum. 

ARTICULUS  29. 
Hegulatur  moHeta. 

Item:  quod  interim  rej?ia  majestas  meliores  monelas  cudi  faciet,  hanc  prssentem  novam  moueum 
quilibei  dominorum  pnelatorum,  ac  baronum,  et  nobiiium,  et  ignobilium  regni  sub  poena  amiisionis 
omnium  rerum  suartim  mobilium  tam  in  emendis  quam  veodendis,  quam  etiam  alionim  omnium  aego- 
tiorum  expeditione*  el  absolutione  instar,  et  ad  valorem  antiquarum  moneianim  Hun^ricalium  acce- 
ptare  debeat,  et  tenealur.  Pneterea  si  oppidum,  aut  villa  de  comissione  domini  sui  terrestris  iilaiu 
non  reeiperet,  et  hoc  teslimonio  evidenti  probari  posset  extunc  in  tali  casu  idem  dominus  terrestriü 
oppidum  quoque,  el  villám  hujusmodi  perpetuo  amittat,  et  regia  majestas  cui  voluerít,  libere  conferau 

ARTICULUS  30. 

fíanc  omnes  arreptare  teneanlur. 

Et  quod  omnes  domini,  ac  nobiles  a  rusticis  eorum  novam  ipsam  monetani,  tam  in  reslilutione 
censuum,  et  dicanim  quam  etiam  in  certis  rebus  usui  necessaríis  accipere  debeant,  sub  poena  amissiu- 
nis  ville,  vei  oppidi,  aut  portionic  possessionariie  prcnotalie. 
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;J3.  CZIKKEIA. 
Az  ezüst  márkát  hat  forint  és  ötven  déruiron  kell  beváltani  és  megvenni. 


Egy  ezüst  márkát  hat  forinton  és  ötven 
dénáron  keil  beváltani  és  megvenni,  «  mint 
ez  azelőtt  is  el  volt  rendelve. 


i.  ^.  Különben  úgy  az  eladók,  mint  a  me^'- 
vevök  az  ezüstöt  vesziLsék  el  s  attól  legott 
essenek  el. 


U.  CZIKKEL^'. 

Kiket  keil  ez  alól  kivemti. 

Mindazonáltal  üzokal  a  jobbág^'okat  és  zselléreket,  a  kiknek  liáruni  furinl  érlékü  \agyonuk  és  ja\iik 
nincsen,  a  belységbirák  esküiére'  elengedésben  keli  részesíteni,  a  hol  pedig  birák  \agy  eskfidlek  nem 
lennének,  ott  ezt  az  esküt  a  biró  vagy  az  esküdt  helyett  a  legközeleDbi  szomszéd  Urtozzék  letenni. 
És  hogy  a  nemesek  béreseit  és  más  szolgáit  is,  a  kik'  nraik  saját  ételén,  italán  és  ruházatán  élnek, 
hasonlóképen  elengedésben  kell  részesíteni.  Úgyszintén  azokat  is  elengedésben  kell  részesíteni,  a  kiket 
:i  törökök  fölégettek  és  (bli)erzseltek  a\agy  elhurczoliak  azokkal  a  Valko.  I'ozsep,  Temes  és  Torontál 
vármegyei  fegy^erhordókkai  ejTvetemben,  a  kik  nraik  nielleii  állandóan  a  réveken  es  más  szükséges  vé^- 
helyeken  tartoznak  szokás  szerint  szolgálatot  teljesíteni. 

25.  CZIKKEIA. 

Ennek  a  seyélyuek  a  királyi  javak  is  alárelve  let/yenek. 

És  ezzel  az  adóval  a  királv  és  királyné  ő  felséjreik  fekvő  jószágait  is  meg  kell  róni,  kivé\e  az  ők 
kerített  városaikai.  a  melyek  másképen  is  szoktak  fixetni  azokkal  a  jobbágyokkal  egjyütt,  a  kik  a 
nemesek  iidvarti^lkeín  külön  házakat  avagy  szántókat  és  réteket  birtokolnak  és  saját  szőlőket  mivelnek 
és  azokból  uraiknak  jövedelmet  fizetnek,  hogy  a  közös  veszedelem,  az  urak.  nemesek,  íobbágyok  és 
parasztok  mindnyájának  közös  segélyévei  (az  isten  segedelme  is  hozzá  járnlván)  elhárítható  legyen. 

Abban  a  falnb'an  pedig,  a  hol  tíz  jobbágy  van  a  birot  egészben,  a  hol  pedi^  öt  volna:  Menyire 
kell  elengedésben  részesíteni,  kijelentvén,  hogy  ha  a  faluban  töhb  hiró  lenne  is,  rsak  ejr^  legyen 
mentes. 

26.  CZIKKEIA. 

Ez  a  segély  Erdélyre  és  Slavoniára  is  kiterjed. 
Továbbá  ezt  az  adói  Slavoniára  és  Erdélyre  nézve  is  egyformán  kell  érteni. 

27.  CZIKKELY. 

Azt  nem  adóssáy  fizetésre^  hanem  hadi  sz ükséy lelve  kell  fordítani. 

Továbbá,  hogy  a  királyi  felség  a  fennebb  megnevezett  két  forint  adóból  semmiféle  adóssájroi  ne 
fizessen  és  azt  más  szükségletre  ne  fordítsa,  hanem  csakis  ennek  az  országnak  védelmére,  az  ellensé.u 
lániadására  és  a  közönséges  hadi  készletre  adja  ki. 

28.  CZIKKEIA. 

A  bánya  és  sóüyyek  szabályozása. 

Továbbá,  hogy  a  királyi  felség  a  sókra  és  kamarákra  meg  az  arany  és  ezüst  bányákra  és  a  ki- 
aknázható aranyra  is  ngy  fordítson  gondot,  neho^ry  ő  felségének  a  jövedelmeit  és  hasznait  a  szol- 
gálatában levők  közül  valaki  magához  ragadja,  és  legyen  gondja  arra  is  (a  mikép  a  decretnm  i> 
tartalmazza)  hogy  az  aranyat  és  ezüstöt  az  országból  többé  ki  ne  xi^yék  és  lioKy  a  bárhol  talált  és 
termelt  ezüstöt  és  aranyal  az  eddig  gvakorolt  szokás  szerint,  kinek-kmek  szabadsága  és  jo^a  épség- 
)>en  maradása  mellett  a  királyi  kamarához  beszolgáltassák,  kz  ellenkezőleg  cselekvőket  a  felség  váraik- 
nak az  elvesztésével  büntesse. 

áU.  CZIKKELY. 
A  pétiz  szabályozása. 

Továbbá,  hogy  a  közben  a  királyi  felség  jobb  |)énzi  veressen,  és  hogv  ezt  az  uj  ])énzt,  minden 
ingó  javaik  elvesztésének  büntetése  alatt  az  országnak  az  összes  főpap  és  báró  urai.  nemesei  és  nem 
nemesei  ngv'  az  adásnál-vevésnél  mint  az  egyéb  összes  ügyek  intézésénél  és  íizetésénél  a  régi  magvar 
pénzek  móHjára  és  értékében  elfogadni  kötelesek  legyenek  és  tartozzanak.  E  mellett  lu»gyha  valamely 
mezőváros  vagy  falu  a  földes  ura  tilalmára  el  nem  fogadná  és  ez  világosan  bebizonyítható,  akkor  az 
ilven  földes  ur  az  ilyen  mezővárost  és  falut  is  örökre  elveszítse  s  azt  a  királyi  felség  szabadon  annak 
adományozza,  a  kinek  akarja. 

30.  CZIKKELY. 

J/oyy  azt  mindenki  elfoyadni  köteles  leyyen. 

És  hogy  ezt  az  nj  pénzt  az  összes  urak  és  nemesek  a  maguk  parasztjaiktól  ngy  az  adók  é>  rova-^ 
talok  fizetése  lejében,  mint  az  élésre  szükséges  bizonyos  dolgokért  is,  az  előBb  emiilett  falunak, 
mezővárosnak  vagy  birtokrésznek  az  elvesztése  büntetése  alatt  elfogadni  tartozzanak. 

Magyar  Törvénytár.  1000—1526.  Ji2 
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ARTICULIS  íU/i) 

Argentum  et  atitiquae  moiietav,  non  rducantur. 

Nemo  audeat  argentum,  et  iiionetas  anti- 1      ^.  1.  Aloquíu,  thesaararíus  regius.  pro  regia 
quas  de  regno  educere :  j  majestate  aurerri  faciat. 

AHTICULl'S  35. 

Monetaí'um  reterum  permutatio. 

Kt  quod  iu  redemplioue  aulíquaruni  nione- 1  tuni    monotas    antíquas,    supperaddantur    dr 
taruni,  ad  cainerain  regíam  lienda ;    ad   cen- 1  novís  denaríí  decem,  el  non  plures. 

ARTKTLUS  íiö. 

Meires,  no-n  pluris  reudontur ;  qmirn  prius  renditnv  sitit, 

Universi   inercalores,   tam   externí,    quam  |  cuni  pro  antiqua    monela  res  hujusniodi\    et 
jnterni :  ac  omnes  arütiees   merhaniei,    quo- '  meroes  solebant  emere :  sub  aniissione    om- 
eunqae    nomine    eenseantur ;    ca*teri    etiam  |  niuin  mereantianim,  ac  rerum  suariim  vendi- 
negotíatores ;  merces,    et   res   siias    venales  I  tioni  e.\posilarum.<2) 
non   aiideant    pluris   vendere,    quam    prius : ' 

ARTiriLüS  ;w.<«» 

Ohidi  quoqxui  cudcnituv. 

Et   quod    majestas   regia,    cudi    faeial    ail  j      §.1.  Quoruni  duo,  valent  ununi  denarium 
eommunilatis  eommodilalem  obulos.  |  nunc  rurrenlem. 

ARTICrUS  \\\). 
Libei'ttífi  detiir  oninibus  vnlendi  fodhmsj  et  ininents  tmri,  el  argenti  fodieíidi. 


rt  aurum  et  argentum  iu  eopia  liabea- 
tur ;  majestas  regía  eommittat  fodinas  minera- 
rum  aurí,  et  argentí,  ae  cupri,  el  aliorum 
metallorum,  libere  omnibus  colere ; 

5Í.  \.  El  de    exlernis    quoque    regnis,    ad 


culturam  eorum  laboranles,  et  montanistas 
advocare,  et  publico  edielo  proclamare  faciat : 
§.  2.  Tandeinque  et  illos,  et  uiodernos,  in 
eoruni  libertalibus  antiquis  conser>are;  et 
ab  omnibus  impetitoribus  defensare  dígnetur. 


ARTICri.l'S  31. 

Priwem  numetum  nemo  vmrudei^e  ausit. 

Uem:  Ónod  nemo  audeat  antiqiias  monetas  pro  se  caiiibire,  uee  argeottim  gratia  lucri  ad  se  redi- 
mere  siib  poena  amissionís  hujiismodi  argenli.  aUpie  raoneUp,  per  hoc  tamen  eniiiio  argenli  ad  iisiini 
ciijiispiain  necessaria  prohibita  esse  non  íntelligauir. 

dj  Az  ezi  inege!5z5  33—36.  czikkelyek  a  teljes  szövegben  a  32—^.  aniciiliisokat  alkotják.  (K.  és  Ó.) 

i2)  Ezt  követi  a  teljes  szövegben  a  következő  artinitus: 

ARTicn.rs  3ö. 

íJompsliri  íHíTrutorcs,  nóvum  monelam  eliam  ub  exíefis  acvepture  teneuntur. 

Itcm:  (jnod  omnes  Hungarí  tam  mercaiores,  quam  etiam  alterius  cniusvis  status,  et  conditionis 
homines  novam  ipsam  monetam  snb  amissione  omninm  renim  snarum  mobilíuni  tam  a  Germanis,  et 
Boliemis,  qnam  etiam  Moravis,  et  Slesitis,  ac  Polonís.  el  aliis  naiioníbus  recipére  teneantiir. 

l3)  Ez  a  38-ik   és   a   következő   39-ik   czikkely  a  teljes  szövegben  a  37.  és  38.  articiilust  alkotja. 
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:U.  CZIKKELY, 

Az  ezüstöt  és  a  régi  pénzeket  nem  szabad  kivinnU  *) 

Az  ezüstöt  és  a  régi    pénzeket    senki    se  l      1.  §.  Kalönben  a  királyi  kincstárnok  vétesse 
merészelje  az  országból  kivinni :  !  el  a  királyi  felség  számára. 

3ü.  CZIKKELY. 

.4  régi  pénzek  beváltátut. 

És  hogy  a  régi  pénzeknek  a  királyi  kama- 1  régi  pénzre  az  újból  tiz  dénárt  és  nem  löbbet 
rából  eszközlendö  beváltása   alkalmával  száz  I  kell  ráadni. 

156.  CZIKKELY. 
Az  árukat  nem  sztibaxl  drágábban  eladni  Hemmitit  azelőtt  adták  eL 


Az  összes  kereskedők,  úgy  a  kúl-  mint  a 
belföldiek,  valamint  minden,  bármely  néven 
nevezendő  kézműves,  úgyszintén  a  többi  kal- 
márok sp  merészeljék  áruikat  s  eladó  porté- 


káikat, összes  áruiknak  és  eladásra  szánt 
{)ortékáiknak  elvesztése  alatt,  drágábban  el- 
adni, mint  ezelőtt,  a  mikor  az  efféle  portéká- 
kat és  árukat  régi  pénzen  szokták  vásárolni. <2) 


38.  CZIKKELY. 

Fillthrekat  űi  kell  verni. 

És  hogy  a  királyi  felség  a  közönség  kényei-       i.  §.  A  melyekből  kettő,  egy  jelenleg  folyó 
mére  fillérekéi  veressen.  dénárt  ér. 

3Ü.  CZIKKELY. 

Mitidenkinek  szubad  hányákat  mirelniy  és  urany  s  ezmtérczeket  áaniS^^ 

Hogy  arany  és  ezüst  bőven  legyen  :  engedje  1  és    ezt    nyilvános   rendeletben    tétesse    köz- 
meg  a  királyi  felség,  hogy  az  arany-  és  ezüst-,  I  hirré. 


valamint  a  réz  és  más  érczbányákal  mindenki 
szabadon  mivelje. 

1.  ii.  És  azok  mivelésére  idegen  országok- 


ból is  hivasson  bo  munkásokat  és  bányászokat   megvédeni 


"1.  §.  És  aztán  méltóztassék  úgy  azokat, 
mint  a  mostaniakat  az  ő  régi  szabadságaikban 
megtartani  és  minden  megtámadó   ellenében 


31.  CZIKKELY'. 
Ihnjif  fi  kw'Ctbbi  pénzt  stenki  összekapar itam  ne  merészelje. 

Továbbá.  h(»gy  a  ré<;í  pénxfkel  senki  a  maga  számára  becserélni,  vagy  az  ezüstöt  haszunlesésből 
magához  vallani,  az  ilyen  ezüstnek  és  pénznek  az  elvesztése  bimleiése  alatt  ne  merészelje,  de  ezt  a 
tilalmat  a  használatra  szükséges  ezüst  vásárlására  nem  kell  érteni. 

(1)  V.  ő.  fönn  (bácsi)  i:il8:  XUI.  t.  ez.,  továbbá  1405  (L):  XV.  i.  ez.  jegyzeteikkel.  M. 

1,2)  Az  ezt  kö\eiő  czikkely  (3tí)  a  teljes  szövegben  magyanil  így  hangzik: 

36.  CZIKKELY. 
.1  hazai  keres kt^ők  az  uj  pénzt  a  külföldiektől  is  kötelesek  elfogadni. 

Továbbá.  Iiojrv  minden  magvar.  iigy  kereskedő  mint  bármely  más  állásii  és  rendű  ember  is, 
tartozzék  össze>  Ingó  javainak  elvesztése*  alatt,  azt  az  iij  pénzt  mind  a  németektol  és  csehektől,  mind 
pedig  a  morváktól  és  lengyelektől,  valamint  oiás  nemzetektől  is  elfogadni.  (K.  és  Ó.) 

<3' V.  ö.  1351:  XIIL,  144)5  (IL)XIU.,  IÍ8(5:XL1X.,  U92:  XXX.,  151  i:L  t.  ez.  J/. 
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AHTICULUS  iO.(i> 
Nemo  pecímias  ali(]U4is,  sub  nóta  infit/elitatis,  cudere  in  regno  prae^umat. 

Et  quod  de  ca;tero  iienio,  sub  nóta  iníi-  aticntarol:  domínus  torrcstris  üliim  piinín' 
delilatis,   prout  alias   quoqiie  semper  obser-  \  Wnt'Ríwr : 

vatum  fuil  pecunias  cudrr(%  vei   facere   pra*-       >;.  %  Alilrr    auteni,    soliis    ipx'    dominu> 
sumat :  tcrrostris,  amissíooe  oiuniiini    bon o rum,    prr 

^.    \.   £t,   si    quíspíam  nisliconini  cudrro '  maji^stalom  regíam  puníalur. 

ARTICULUS  41/2) 
Poena  eorum,  qui  vocati  ad  generálé  hélium ;  venire  noluevint. 

Et  illi  quoque,  qui  ad  bellum  generáló  per       ,^.  2.  Tanion  Ilii,  loco  oorum  alios  mittero 

Jití'ras  rogias  vocati,  veniro  nogloxorinl ;  pari  leneantur: 
popna  de  oselero  puniantur:                            ' 

§.  1.  Domptis    palani    iníírmis,    ol    nimia       i^.  3.  Et  ílií  ctiani,  qui  ad  iliorum   stipen- 

seneclute  gravatis,    ac    dominoruni,  et  nobi- 1  dia  ibunt ;  loco  ipsoruin  alíos   pariter   desti- 

líum  factoribus,  ín  castris,  vei  eorum    domi-'  nare  sínt  adslricti. 
bus,  et  curiis  constitutis  : 

ARTICULUS  i%r.ii 
Exercituatidi  Spiritu  Uium  niodits. 

l^nepositi,  abbales,  capitula,  conventus,  mo-l  sünt  in  oapitulo  canoniri .    et    insu|)er,  deci- 
niales,  bona,  et  jura  possessíonaria  sjecularíaj  mas  quoque  jobagiunales  pra*narratas,  mittere 
possidentes ;  hoc  idem  facere  de  personis  eo-  ■  teneantur. 
rum  teneantur.  ^.  3.  Praepositi  tamon  saMuiares.   ac   aliir 

§.  1.  Et  de  jol)agionibus  nitiilominus  ip-|  person.T  ecclesiasticie,  duplex  beneticium  ha- 
sonim,  prout  alií  possossíonarii  nobilese\er-|  bentes,  seu  ín  dignitate  constituta?;  juxia  11- 
cituare  sínt  obligati :  mitatíonem  dominorum    pRplatorum   suonini, 

$.  2.  Ita,   ut   tot  mittantur   equites,    quot'  personaliler  ndvonire  sínt  obligati. 

ARTiaiLUS  ii.í*) 
Capitfinei,  in  singufis  comitolUru^s  cunstitudntur, 

Regia   majestas   ad    ie>andos    nobiles,    etj  betli  generális  revideanl:  ne  dofectus  in  ei>. 
gentos,    in    singulis    eomitatibus    capitaneos|  motionis  tempore,  vei  etiam  in  beilo  fíal : 
constituat,   et   de   eorum  salarío   competenli       ^.  ±  Vonimtamen   etiam   suas   hujusroodi 
provideat:  gentes,  quiiibet  nobílíum  in  eo  comilatu,  ubí 

§.  \.  Qui  ipsas  gentes,  etiam  antc  lempus    residel,  seeum  ducere  tenealur. 


(1)  Ez  a  czikkely  megfelel  a  teljes  szöveg  39-ik  artieiiliisánali.  (K.  és  Ó.) 

(2)  Ez  a  czikkery  megfelel  a  teljes  szöveg  4(1- ik  articiiliisának.  (K.  és  0.) 

(3)  Ez  a  czikkely  megfelel  a  leljes  szÖ\eg  -il-ik  articnlnsáDak;  a  melyet  kö\et  ji  tör\éii}tir)*aii 
nem  foglalt,  kövcilíező: 

ARTlCt  IXS  A± 
Etiam  a  decimi*  pi'ttestelur  svhmlium  el  inswreclin. 

Item:  l)e  illis  quoque  personis  eclesiaslicis  banderiatis,  (|ni  aut  deeimas,  ant  alios  pn»veiUiis  ropios4> 
habéul,  majestas  regia  ita  provideat  ut  sibi  expeditionem  ad  priemissam  rom])etens.  et  oondignum 
subsidiimi  pnestent. 

(41  Ez  a  czikkely  a  teljes  szövegben  a  43.  articuliist  alkotja. 
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40.  CZIKKELY. 

Senki  se  merjen  az  országban  hűtlenség  vétke  alatt,  pénzt  verniM) 


És  hogy  jövőre  pénzt  hüüenség  vélke  alalt 
(a  mint  ez  kulömben  is  mindig  fennállt)  senki 
se  merjen  verni  vagy  veretni. 

1.  ^.  És  ha  a  parasztok  közöl  valaki  verni 


merészelne:  a  földesúr    tartozzék  azt  meg- 
büntetni. 

±  §.  Különben  pedig  a  királyi  felség  egye- 
dül magát  a  földesurat  büntesse  meg  összes 
javainak  elvesztésével. 


il.  CZIKKELY. 
Azok  büntetése,  a  kiket  közötisége^   hadba   hívtak,  és  nem  akarnak  oda  menniS'^> 


meséknek  az  ö  váraikban  vagy  házaikban  és 
udvaraikban  alkalmazott  sáfárjait 

2.    §.    Ezek   azonban   tart07zanak   magok 
helyett^  másokat  küldeni, 
á.  §.  És  azok  is,  kik   az   illetők   zsoldján 
1.  ^^  Kivévén    a    nyilván    betegekel   és   a  |  fognak  hadba  menni,  hasonlóképen  kötelesek 
ú'ielte  öregekel,   valamint  az  uraknak  és  ne-   legyenek  magok  helyett  másokat  kiűllitani. 


És  azokat  is,  a  kiket  a  királyi   levél  által 

közönséges    hadba   hivtak  és    oda    el  nem 

mennek    ezután    hasonló  büntetéssel  kell 
sújtani. 


4-2.  CZIKKELY. 
Az  egyháziak  kat(nu'iskod(Lsán(ik  a  módja^^) 

A  prépostok,  apátok,   káptalanok,  conven-   deni,  a  hány  kanonok  van  a  káptalanban  és 
lek,  szerzetesek,  kiknek  \ilági  javaik  és  birtok-   ezenfelül  a  fentemiitett   minden   tizedik  job- 
jogaik  vannak,  személyüket  illetőleg  ugyanazt  bágyot  is  tartozzanak  elküldeni, 
kötelesek  tenni.  l      \\,  ^.  A  világi  prépostok   és   más  egyházi 

1.  §.  És  jobbágyaik  ulón  nem  ke\ésbbé  i  személyek  azonban,  kik  kettős  javadalmai 
tartoznak  katonákat  állitani,  mint  más  bir- !  élveznek  vagy  méltóságot  viselnek,  saját  fő- 
tokos  nemesek.  pap  uraik  meghatározásához   képest,   szemé- 

"1.  ^.  Akképen,  hogy  annyi  lovast  kell  kül-   lyesen  kötelesek  elmenni.(4) 

4.i.  CZIKKELY. 
Az  egyes  megyékben  kapitányokat  kell  tenni. 

A  nemeseknek  és  csapatoknak  hadbavitele  |  azokban  a  mozgósítás  idején  vagy  a  háború- 
czéljából  állilson  be  a  királyi  felség  az  egyes  |  bau  is  valami  hiány  legyen, 
megyékben  kapitányokat  és  lássa  el  őkel  illő!      ±  %.  Hanem  minden   nemes  a  maga  ilyen 
tí/eiéssel.  csapatait    is   köteles   abban    a   vármegyében 

1.  ^.  A  kik  ama  csapatokat  a  közönséges:  magával  vinni,  a  hol  lakik, 
had   ideje   előtt   is   vizsgálják   meg,   nehogy 


(IIV.  ö.  1525:  Xm.  t.  Cl.    L.    niét?    L    U.    14.  ez.    (4.   S.)<    14(5-2:  IL  t.   ez.  (4.  §.),  1464:  XXVI., 
i:>-í3:  XXVII.,  1545:  LL,  l^48:XLVrn..  1547:  XXIV.,  1548:  LL,  1550:  XLIX.,  1/23:  IX.  t.  ez.  (4.  §.) 


2)  V.  ö.  1545;  VIL  t.  ez. 

(3)V.  ö.  1439: XLX.,  1454:IIL,  1471:  XXIV.,  1552:  IL,  lU.  L  ez. 
(4)  A  teljes  s/Övetfbeii  ezután  következő  ezikkely  magyarul  így  szól  (K.  és  Ó.): 


Márkus. 


M. 


42.  CZIKKELY. 

.4  tizedek  után  is  járjon  segély  és  hadi  szolgálat. 

Továbbá:  a  királyi  felség  azokra  a  banderimiíos  egyházi  személyekre  nézve  is,  a  kiknek  akár 
lizedjük,  akár  más  jÖ\edelmük  bő\en  van,  akképi'n  inlézkeSjék,  hogy  neki  az  előrebocsálotl  hadjárathoz 
líífíífelelo  és  illő  sedréi) l  nynji>;inak. 
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ARTiri'LUS  tö.(i) 

Capitanew^íint  officia,  quae  sint  ? 

Capitanei  ipsi,  dod  alionim,  nisi  siio;  ma- j  ti.  á.  Prteterea,  si  qnis  poU^oloni  i]iajc>tati 
jestatis  proprii  sünt  famuli,  atqiie  servilores !  regite  rebcllaret,  el  relurtaretur ;  (2)  ronlra 
de  eodem  comitatu  elecli : 


§.  1.  Et  isti  capítanei,  non  alia  oflicía 
exercendi,  sed  levandi  gentes  dantaxal  ad 
exercitiim  generalem,  et  penes  regíam  maje 


talem  majesias  sua  regia  personaliler  insiir- 
geret,  et  proticisceretur ;  tunr  in  eo  qiioqiit' 
casii,  et  ^3>  omnes  per  singiila  capita,  cuni 
ipso  rapitaneo  simul  penes   regia  m   majesta- 


statem  durendi,  habeant  facultatem.  .  tem  advenire  teneantnr. 

ARTia^US  i6.<*) 

THccsimav j  H  lova   exactimiis   eai^indcm :   et  quod  a  relnis,   quae  extra  rvgnum 
mm  defn^untur,  triceaimae  non  exigantur. 

Tricesima;,  in  ioois  in  decrelo  generáli  i  pecoribus,  el  pecudíbiis,  qiia*  extra  i-e^niim 
specifieatis,  et  non  aliis,  siib  popna  ibidem ;  non  deferentiir ;  nuil.T  penilus  trire>íma> 
denotata,  exigantur :  i  exigantur. 

§.  1.  De  vino  autem,  el  bobiis,  cjelerisque  < 

ARTICULl  S  -47. 

Saxmuiü  tra'íuiylrani,  c<m}iutneretitur. 

.Ilajestas  regia,  Saxones  suos  Transylvani-i  quanta  summa  per  eo>  annuatím  e\i;:í  >il 
enses  connumerari  faeiat :  '  consuela  ?  (&) 

fi.  i.  Intelligatque,  quot  sínt  numero?    et| 

(1)  E  czii(i(ely    kezdő  és  1.  ^'-a  a  leljes   szövegben    a   -i^-ik,    annak   2.  §-a  pedig  a  -45.  aniciiliist 
alkotja. 

(2)  A  (ücontrai  elől  kimaradt  az  v.etn.  (Ó.) 

(3)  Ez  az  <íeti>  fölösleges.  (Ó.) 

(4)  E  rzikkely  a  teljes  szövegben  a  47-ik  artirnlnst  alkotja.  (K.  és  Ó.) 

(5)  Ez    a    czíkkely    a    teljes    szö\ égben    a    4t)-ik    artirnlnst   alkotja,  a  melyet  köveUiek  a  következő 
czikkelvek: 

ARTICILIS  48. 
Acíux  potentiiirii  a  15i1  ronunixsi.  rW  impoalí^'um  committeiidi,  pn'  níjvin  non  oOstante  fj-fr- 
ciiuntiont'  judi'cenívr.  PÍ  tei'tninus   non    a    rationo   disíantiar.   sed   somper  ad  vnaiii  quht- 

denain  praefiijntur. 
Iteni:  Ouia  pa\  et  qin'es  non  solum  ab  Itosllbns  externis.  venim  etiani  lnrba(4»ribns  interni>  extor- 
qnenda  \idetnr.  modícum  enim  pruficiunt  exterius  arma.  sí  intns  rapacilali'.  et  violentia  tnrbaiomm 
regnum  et  ejus  incolae  continne  \exentur,  atqiie  desolenlnr;  qnapnipter  conslílutuni  est.  iit  uni\ersi 
actus  putenliaríi  a  festő  beatff  Margarethff>  \írgiiiis  ín  anno  domini  15:21.  transacto  usque  niodo  illaii. 
et  de  cetem  qnoqne  dnrante  expeditione  ista  generáli  inferendi  semper.  et  nbicnmqne  locornni  niajesi;i> 
regia  fnerit  constitnta.  jndírenuir.  pront  in  constítntioneqne  dia'ta*  festi  B.  ElÍNabelh  Vídiia>  caiilnm 
habetur,  hoc  solnmmodo  variato,  qnod  ammonitioues.  el  e\ocaliones  non  jnxta  l(»ci  dislantíam.  setl 
semper  ad  (|nínliim  decimnm  díem  íiant  aU]ue  decernantnr. 

ARTlCl'LrS  i9. 
<^\m<'  praeifíTU  causae.  non  oOsfantf  f-rn-ci/tifitione  possint  decun'frf. 
Et  causa'  ipHM|ne  in  farlo  jnrinm  possessionariorum.  impignoratitíornm  ac  oblijraminnm.  ner  immi 
dotum,  et  rernm  parapliernalium  de  celero  niovenda'  in  iisdem  jndíciis  instar  alinrnni  uegotionmi 
adjudicari  possint.  ne  defeciu  (U'ta\anim,  et  brevinm  judiciorum  bona  aiiena  conlra  saltitera  animn- 
mm  snarnm  aliqni  detíneant,  el  bona  veronim,  ac  legitimornm  herediira  tempore  medío  desolenlur. 
Ilii  verő  qni  caiisas  exinde  jani  snscítatas  habenl.  cinn  onere  consnelo.  si  vohieriol.  condescendi 
facere  depónereque  possint.  Et  qnod  canste  unoqiie  transmissionales.  ac  bn>^es  bn^inni  antiqu».  et 
veteres  statnlo  nnne  per  n-giani  majeslatem  brew  lermino  cnm  istís  jndíciis  pariier  discnúanliir.  el 
adjndicentur. 

ARTICILIS  5í). 

f'fiuxfif  violmtmlos  tfxmliltn'  doöftiní  Judt'rarí. 
(>eleriini    ni>\;e    <tcciipatione'<    terraruni    pralornm    s^i\aruni.    promonloriornm.    et    alionim    oinninni 
jurinni  pos<essionarionim  po<t  obitnm    Seren ís<;imi  pniicipis   qnondam    domini    Wladislai    ivsi>  felici> 
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í:j.  CZIKKKLY. 
Mi  a  kapitányok  kötelessége? 

A  kapitánynak  nem  másnak,  hanem  csakis  ±  ^  Ezenkivül,  ha  valamely  hatalmas  a 
6  felségének  az  illető  megyéből  kiválaszloll  |  királyi  felség  ellen  lámadna  *s  neW  ellensze 
cselédei  és  szolgái: 

1.  §.  És  ezek  a  kapilán\ok  más  tisztet  nem 
teljesíthetnek,  hanem  csak  a  csapatokat  vihe- 
tik a  közönséges  hadba  és  vezethetik  a  királyi 
felség  mellé. 


gülne  s  az  ilyen  ellen  ő  kirátyi  felsége  sze- 
mélyesen fölkelne  és  kiinduhia :  akkor  ebben 
az  esetben  is  az  illető  kapitinynyal  valameny- 
nyien  személyenkint  együttesen  kötelesek  a 
királyi  felség  mellé  kivonulni. 


i6.  CZIKKKLY. 

A  harminczathk  és  ezek  szedésének   helyei;   és   hogy    az  olyan  dolgok  utáJi,  me- 
lyeket az  országból  neni  visznek  ki,  hartninczaílot  nem  kell  szeri ni.^^> 

Harmínczadokat,  a  közönséges  decretumban  1  és  barmok  után  azonban,  melyeket  nem  visz- 
kijelentetl  büntetés  alatt,  az  abban  megjelölt  I  nek  ki  az  országból,  egyáltalán  semmi  har- 
helyeken  és  nem  másutt  kell  szedni.  ■  minczadot  sem  kell  szedni. 

i.  ^.  A  bor  és  ökrök,  meg  egyéb  marhák! 

i7.  CZIKKKLY. 
Az  erdélyi  szászok  összeirundukS'^^ 


A  királyi  felség  az  ö  erdélyi  szászait  írassa 
össze. 

i.  §.  És  tudja  meg,  hogy  hányan   vannak 


és  hog\  mekkora  összegei   szoktak   évenkint 
az  ö  részükről  beszedni.í»> 


(1)V.  ö.  HL  1492:  XX VU.  l.  ez. 

12)  V.  ö.  Hk.  UI.  R.  á5.  ez.  (jegyzeleivel).  L.  még  1514:  IIL  l.  ez.  9.  §,  M 

13)  Az  czl  követő  czíkkelyek  a  leíjes  .szöv«»gbon  magyarul  ig>'  hangzanak: 

48.  CZIKKEIY. 

.1  kifálfj  az  I5ÍI  ufdii  elhörvlvll  voyy  ezután  elkövetendő  hatnlmnskodásokut^  tt  hadjárat 

ellent  nem  állván,  tnrálja  el  és  a  határidőt   nem  tároUáy  szerint,   hanem    mindenkor  csak 

ef/ytizenötf'kt  napra  kell  kitűzni. 

To\ábbá.  mintán  ngy  látszik,  hogy  a  békét  és  nyii};almat  nem  esak  a  külső  ellenségekkel,  hanem 
a  belső  zavarfrókkal  szemben  is  erővel  kell  kivivni;  mert  a  feg>'\en*k  ke\esei  használnak  kifelé,  ha 
bent  az  országot  és  ennek  lakóit  a  zavargók  folytonosan  erőszakossággal  és  rablással  nyngulanitják 
és  pnsztitják,  ennek  okáért  megállapitottnk,  hogy'az  nr  15^1-ik  évében,  a  Szent  Margit  szQz  iinnepé- 
től  mostanifT  felmerült  és  ezután  akár  a  mostani  általános  hadjárat  alatt  is  felmerülendő  Összes  hatal- 
maskodásokat  a  király  ő  felsége,  bármel)  helyen  legyen  is.  a  mikép  erről  a  Szent  Erzsébet  ünnepén 
tartott  országgyűlés  hatán>z8lá>al  is  gondoskodás  történt,  mindenkor  elbirálja  csupán  azzal  a  változ- 
tatással, hogy  az  intéseket,  és  p4>rb<*hi vasokat  nem  a  hely  távolsága  szerint,  hanem  mindig  tizenölöd 
napra  kell  eszközölni  és  határozni. 

49.  CZIKKELY. 

Ezetí  kivid,  f'llent  nem  állván  a  hadjárat,  mvy  mifvie  üyyek  folyhatnak? 

És  ezeken  a  törvény ><zékeken.  a  birtokjogok,  zálogok  és  kötelezések,  valamint  a  hitbérek  és  jeg\- 
ajándékok  tárgyában,  ezntán  meginditandó  pere<  ügyeket  is.  a  többi  ügyletek  módjára,  el  lehet 
birálni;  nehogy  a  nyoiezados  és  rövid  tönényizékek  tarlá>a  hiányában.  \  alaki  lelki  üdvének  ellenére, 
idegen  fekvő  javakat  tartson  vissza,  s  időközben  az  igazi  törvényes  örökösök  javai  elpusztuljanak. 
Azok  pedig,  a  kiknek  ez  okon  már  folyamatban  levő  peresü^yeik  vannak,  ha  akarják,  ezeket  a  szokott 
teher  mellett,  leszállithatják  és  letehetik.  És  hogv'  a  felebb<>zésben  levő  meg  a  rövid  folyamalu  réí;i 
és  idősült  peres  ügyeket  is.  a  királyi  felség  részéről  most  megállapitott  rövid  határidőben  eme  tör- 
vényszékek utján  hasonlóképen  meg  kell  vitatni  és  elbírálni. 

riO.  CZIKKELY. 

Az  ei'őszaküskodási  ihjyeket  mikvpen  kell  elhirálni'f 

Továbbá,  hogy  azokat  az  ujabb  föld,  rét.  erdő.  szüllö  és  egyéb  birlokjo^  foglalásokat,  a  melyek  » 
néhai    boldojcemlékezetü   fenséges    fejedelem    l'lászló    király    nr*  halála   után    történtek,    vají)'    ezután 
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AHTi<:ri.rs  íjí/d 

LnUierdTii,  el  ilUivnui  fnutovcs  pnnífintur. 

Onines  Liilhcraiios,  el  illorum  fautorcs,  ac  Maríx ;  pcBna  rapitis,  el  ablatione  omiiiiim 
faclioni  ipsí  adha'rentes,  tanquam  publicos '  boiioruiu  suorum,  majestas  regía,  veluli  i*a- 
liíprelipos.     hoslesqiie    sarratissinia!    virginis    tholicus  princeps,  punire  dignetur. 

ARTICULUS  :í5. 

Proto-Notarii   officin,   et  pvtwentuj^  jiuUcum  rires-gerentium  regni,  non  sibi  vín- 

dicent. 

Magistri  prolo-Notarii,  sese  in  officluni  |  §.1.  Kt  hoc  idem  est  de  cieleris  quuque 
víres-gerentium  judiruin  ordinariorniii  regiií,  i  ofíícialibus  regibe  majeslatis  intelligendum, 
Nídelicet;  vice-paialiní,  et  vice-judicis  ciiriaM  alque  faciendum :  ne  eonfosione  officiorum, 
régise,  sub  ainissione  ofíícíoriim  suoniin,  in- 1  ciiria  majeslatis  siia*  regíiV  inordinate  disp^f- 
uerere,  et  immittere,  proventusqiie  eoruni '  natúr, 
loliere,  niillatenus  pni^sumanl.  { 

ARTKTIXS  ;í(). 
Taxa  literaruw,  apud  Proto-Notarios,  H  in  atpitidis,  quomodo  fiat  ? 
Kedeniptiones  lileranun,   lani    coram  judi-   cibus  urdinariis  regni,  el  eonim    proto-uoln- 


iiicmoris  jani  facUií,  atqai*  deiiiccps  íii'ndo?  lam  in  liis  judiciis,  quani  eiiam  in  Sedibus  jiidiciariis 
coinitatuiim  adjudicaii  possini;  ila  vidt'licci.  iil  niorp  pruclamala;  confrregaiionis  per  lilteras  n^j^ias  in 
r'tmiitatibus  fiat  prinuim  super  ucciipatíunibus  por  viciiios,  el  conimetaneos,  nobilesqiin  conpruvinciales 
more  si»liu»  mera  pnemi»soruni  verilas,  el  inqiiisilio,  el  si  occuualio  facta  fuisse  coustami,  íbidem 
possos-^io,  vei  lerra  Uinc  uccupata,  conlradictione  oceiipatoris  non  oWanU'  per  comites,  et  vice  comi- 
ti's,  et  jiidliiim  restituatiir  aclnri,  el  insiiper  oecupatur  ralione  uccupalionis,  vei  violentic  ad  quiutum 
dt'cimiim  diem  proplerea  in  curiam  regiam  per  litteras  vice  comitum,  inediu  judicis  nobiliimi  per- 
siiiialiter,  V(>1  do  doino  ac  curia  siia  nobililari  ammitneatiir,  et  eroceUir,  vcl  si  aclor  super  facta  sibi 
reslitutionc.  et  p(Riia  cenlum  florenonim  in  sede  coniitatiifi  decernenda  contentus,  oaiisam  hujiismodi 
;iniplius  pnisequi  nolucrit,  in  caiisani  tamen  attractus  super  judicio  sibi  faclo  non  coutentus,  eaiidem 
eaiisani  pro  emendatione  seu  disciissione  in  curíam  regiam  vohierit  dediicere,  ad  decimam  quintam 
diem  cansa  iilud  Iransniittetiir,  el  si  Jneicinm,  ac  jiidicaria  deliberalio  cumitnm,  vei  vice  comitum 
bene  factuni  fuisse  probabitnr.  rens.  seu  in  eansam  aúraetns  in  faelo  majoris  potentiíP,  seu  eapilali 
siMitentia  ibidem  eonvincatiir,  el  cundemnetur. 

AUTICULl  S  51. 
Met(te  intet'  Cutwwos  ot  viritios  uohiles,  jter  ptilatinum  rfctificrníur. 
Ileni:  (piod  meta>  per  dominum  palalinuni  superioribiis  annis  inler  uunnidios  nobiles  et  G>niauu:» 
regios  ereeUe  ac  per  e^»sdem  Cí)mam)í>  ilerum  distractae  et  aboliiíe  per  ununj  niagistmm  pmlonotarium, 
vei  alios,  (jnos  majestas  ad  id  deputaverit,  ex  nunc  eriganlnr  el  de  lerris  qnoque  per  ei»sdem  noviier 
occupatis  idem  e>l  facienduni;  deinceps  verő,  si  per  Conianos  ac  Philisleus.  vei  Racienos  regios 
ac  eornm  ofíiciales  lerrarum  occnpalio  vei  alia  damna  cnipiam  fneriiil  illata,  juxla  formám  generális 
derreli  roram  dominó  palatino  siiperinde  reipiirantnr. 

ARTICLLIS  52. 
Fuyitivi  coloni  rosti tuantur.  Poena  comitum  et  V.  comitum  paíeniis  procoderc  neylitjcntium. 
Et  <iuod  onines  jobbagyones  a  lempore  rusticanje  insurrectionis  fuo:iiivos  ac  vioienter  abduct^ts 
majestas  regia  tam  de  suís  et  reginalis  majestatum.  qnani  eliam  aliorum  onininm  bonis.  per  coniites 
ac  viceeomiies  comítaluum  juxta  contenta  decreli  Miperinde  edili  exnunc  «ibilibet  rcddi  facen*  digne- 
lur.  Comites  \ero  et  viceeomiies,  si  non  pn»ers>erinl,  \el  se  ipsos  forsitam  eansam  non  resliiutioni 
pra'bnerint.  ad  decimum  quintnm  dicem  pi-opliTea  e\oeenlur  el  juxta  enrum  dennTÍla  per  niaje<tat<'m 
re};iam  de  facto  puniantur. 
i2)  Az  54—58.  rzikkelyek  a  teljes  szöveírben  -ai  53—57.  articiilnsokat  alkotjíik. 


Digitized  by  VjOOQ IC 


//.  Lajos  ir}23,  évi  decreltimábóL  (V,)  825 

öi.  CZIKKELY. 

.4  lutherdtuLtok  ds  azok  pártfogói  megbüntetenthlk^^^ 

MéilózUiss«'k  a  királyi  felségnek,  mint  katho-  ragaszkodókat,  mint  nyilvános  eretnekeket  és 
likus  fejedelemnek,  minden  lutheránust  ós  •  a  boldogságos  szöz  Mária  ellenségeit  halállal 
azok   pártfogóit,    valamim    a    felekezetökhöz- és  összes  javaik  elvétekkel  büntetni. 

?J5.  CZIKKKLY. 

Az  itélőmeMerek  tir.  tulajdofiitsák  el  magoknak  az  ovíivig  heli/ettes  hiráinak  tisz- 
tét és  jöved elmeit y^\ 

Az  ilélőmesterek  semniiképen  se  merészel- 
jenek az  ország  rendes  birái  helyetteseinek, 
tudniillik  az  alnádornak  és  az  alországbirónak 
tisztébe,  hivatalvesztés  alatt,  bea\ átkozni  és 
elegyedni  és  jövedelmeikel  e^lvonni. 


1.  S-  Éí^  a  királyi  felség  többi  tisztviselőire 
nézve  is  ugyanazt  kell  érteni  és  tenni,  nehogy 
ő  királyi  felségének  curiája  a  tisztségek  össze- 
zavarása miatt  rendetlenségben  legyen. 


ÖO.  CZIKKKLY. 

Mekhtra  leggen  az  itélőm  este  veknél  és  a  káptalanokban  a  lettetek  dija  .*^ 

A  levelek  váltságdíjait  úgy  az  ország  ren-    a  káptalanokban  és  conventekben   is,  az  or- 
4 les  birái    és  ezek   itélőmeslerei    előtt,   mint   szag    közönséges  decrelumának  rendelkezése 


lörténnok.  ugy  ezeken  a  lönényszékekon,  mint  a  várrnegyók  törvényszékein  is  el  lehet  bírálni,  ugy 
tudniillik:  Iiuk>  a  kihirdetett  gyűlések  módja  szerént,  a  foglalásokra  nézve,  királyi  levelek  mellett,  a 
szttmszéddk,  határosak  és  vidéki  nemesek  niján,  az  előrebocsátotta knak  tiszta  valóságát  előbb  a  vár- 
nip^éken,  a  szokott  módún,  kinyomozzák  és  a  hol  a  foglalás  megtörténte  bebizonyosodik,  ott  a  bir- 
tokol va^'  az  akkor  foglalt  földet,  a  foglaló  ellentmondása  meg  nem  akadályozván,  az  ispánok,  alispá- 
nok és  szolgabirák.  a  felperesnek  adják  vissza;  azonfelül  a  foglalót,  foglalása  és  erőszakossága  miatt, 
nz  alispánok  levele  mellett,  és  a  szolgabírák  ntján,  tizenötödnapra  személyesen  va^y  házából  és 
ndvarából  idézzék  meg  a  király  ruriaja  elébe  és  hívják  perbe;  avagy  ha  a  íelp«»res,  a  megtörtént 
visszaadással  és  a  vármegyei  törvényszéken  meghatározandó  száz  forint  bünU'léssel  megelégednék  és 
a  peres  ügyet  tovább  folytatni  nem  akarná,  a/,  alperes  pedig  a  reá  kimondott  ítélet  miatt  elégedetlen 
lenne  és  az  ügyet  kijavítás  és  mepílatás  végett  a  király  cnríájába  akarná  viimi.  akkor  az  ügyet 
tizenötöd  napra  oda  fel  kell  terjeszteni;  és  lin  beliizonynl.  lio$;y  az  ispánok  va^  alíspán<»k  helyes 
ítéletet  és  bírói  hatánizatot  hoztak,  a  vádlottat  va^y  alperest  a  nairyobb  hnlíilmaskorJáshan  vagyis 
óbenjárói  ítéletben  kell  elmarasztalni  és  büntetni. 

51.  CZIKKEIl. 

íloyy  a  fiáflor  a  kunok  s  a  szomszédos  nemesek  közt  a  ha  farokat  igazítsa  kt. 

To\ábbá,  hogy  az  itéiömester,  \agv'  mások,  a  kiket  a  felség  e  czélra  kirendel,  azokat  a  határokat, 
melyeket  a  nádor  ur  az  elmúlt  évekoen  némely  nemes  és  a  királyi  kunok  között  fölállított  és  azok 
a  kiinok  ismét  széthánxtak  és  semmivé  lettek:  megint  állítsák  fol;  s  n^vanezt  kell  tenni  ama  földdel, 
ii  melyeket  azok  újonnan  foglaltak  el;  jövőre  pedig,  ha  a  királyi  kunok  és  jászok  \agy  rulhének 
nemkülönben  tisztjeik  földeket  fojílalnának  el  vagy  más  károkat  tennének  valakinek:  ez  iránt  a  közön- 
séges decretum  értelmében  a  nádor  ur  előtt  kell  őket  kérdőre  vdimi. 

:í2.  CZIKKKIY. 

.4    szükt*i^énif  szo/f/ákat    adjak    vissza.    Az    i»pfinoknak   éa   alispánoknak  hiintefésf,    a   kik 

fiddiglen  r/járni  vonakodtak. 

És  hogy  a  parasztiázadás  óla  elszökött  és  erőszakosain  elvitt  minden  jobbágyot  a  királ\í  felség  n^y 
a  maga  mint  a  felséges  királyné,  valamint  minden  másoknak  a  fekvő  javaiból,  az  ez  iránt  kelt 
tleeretum  tartalma  szerint  mosiaiitól  fogva  mindenült  adassa  vissza  a  vármegyék  ispánjai  és  alispánjai 
utján.  Az  ispánok  és  alispánok  pedig,  ha  nem  járnak  el,  vagy  ha  önmaguk  szolgáltatnak  okot  a 
vissza  nem  adásra,  e  miatt  tízenölöd  napra  ídézendők  és  a  királyi  felséír  érdemiik  szerint  ténylej; 
biíntesse  meg. 

'l)Az  eretnekek  büntetésére,  nézve  \.  ö.  az  1-464:11.  l.  r/..  az  l-i9o:  IV.  t.  rz.,  az  löi5:IV.  l.  ez., 
a  Hk.  I.  K.  14.  ez.  és  az  Í7á3: 1.\.  t.  ez.  rendelkezéseit.  I..  még  k.  e.  iWW;  I.  t.  ez.,  I«i8:  LXXVII.. 
lHi2:n.,  1630:  XXX..  KiXiXXIX..  1(U9:  X.,  1681:  XXV.  és  XXVI.,  1687:  XXL.  1715:  XXX.,  1791: 
XXVI.  t.  ez.  M. 

■,2)  Az  ilélő  mesterekről  v.  ö.  fönn  a  á.  jefryzetet  az  1486:  XX.  t.  ez.  kape«iáii. 
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riis ;  quani  etiani  ín  capituiis,  et  convenlibus : 
jiixta  formám,  rontentaque  generális  derreti 
regni,  fíant,  et  accipiantur. 


^.  1.  Nam  alias  magistri  prolo-nolaríi,  in 
oftíVii ;  capiUila  verő  et  conventus,  in  sigilli 
ipsorum  amissione  conxincantiir. 


ARTICLLUS  :í7. 
Litcrat'  senfentioTUileitf  fncti  minoris  potentidc,  ad  flomuts  aea:  tnxetiUn\ 


Quod   de   lileris    senlentionalibas,  faetum 

minoris  potentia>   roncernentíbiis,  sex  dunta- 
xat  floreni  de  nrtero  recipiantur: 

)^.    1.    Nisi    forsítan    notabilís,    et  magna 


damnorum  refusio,  vei  pecuniarum  soliiUo  in 
aliis  contineatur: 

§.  2.  In  quo  casu;  juxta  refusionis,  et 
soliitionis  qiiantitatem,  literaram  ipsariim  fiat 
redemptio. 


ARTICULUS  ;)8. 

Htmnucs  re(/ii,  rcl  palntinnle^,    de  curin,  ermtra  partiurn  volwntutem    non    emit- 

UmUir. 

Quod  ad  celebrationeni  communium  inqiii-   signem  vídebitiir  importáré  partibiis  amhigni- 


sitionum,  homines  regii,  vei  palatinales,  de 
cnría  regia,  contra  voluntatem  partiam  liti- 
gantium,  non  transmíttantur : 

§.  1.  Dempto  casii :  qui  notabilem,  et  in- 


talem,  simul  et  damnorum  occasionem :  in 
quo :  d«>  curia  regia  homines  libere  trans- 
niítti  possunt.d) 


(1)  E  czikki'iyl  a  U'ljfs  szÖM'gberi  még  ózok  követik  (L.  Kovachicli  M.  Gv.  Siippl.  ad.  tcsi.  romit. 
U.  k.  ?iiÍ4— :>5«.  1.)  (K.  és  Ó.): 

ARTICIU  S  58. 

Groycs    houm   H   ovium    tautum    wk/uí*   iimifos  r(*ijni   depHliy    vxlci-i  turnén  cos  vei  iht,  »v'/ 
etitim  in  medituiio  regni  emei'v  possini. 

llí'in:  (|iiüd  hov(>s  et  u\es  exlra  rcgiiiiiii  grcgalim  de  cetem  non  educantur,  pruul  príiis  qnoqiie 
Cüii^títuiuin  et  ordínatiini  fuisse  roiistal.  sed  ad  luca  duntaxat  inlra  Iimit4*s  hujus  re^ii  depniaia 
abÍKantur,  in  qiiibiis.  vei  etiam  in  visceribiis  regni  extornse  nalionis  homino  ubi  malnerint  b<>ve>  et 
ONes  eniere.  aliis({iie  inrula;  regni  hiijiis  vendere  teneanlur.  eqnos  autem  el  eauas  atqiie  vacca^ 
neniü  exteris  huminibiis  vendere  nemo  etiani  de  re.gn(»  sub  pccna  amissionis  et  ablationis  eonindeni 
edueere  pra'suniat.  ordine  alque  niodo  superinde  prins  constituto  semper  observalo. 

arth:ili s  .m 

Scqucsírítfa    proditonun  fíelf/rndi  et  Sztihnchii  honn  cum  illi  se  hactenus  non  pWfjnvefint 

pro  caducis  dedaranfur. 

Item:  quüd  majestas  re^ia  bona  et  jara  et  possessiunaria  illunini.  qui  castra  Nándoraiben^e  rt 
Sahácz  aniiserunt.  vehili  iníideliiim  juxta  contenla  derreti  cundempnaturuin,  quia  posl  dia>Uni  festi 
Keat4e  EÜNabeth  viduic  usijue  inodo  se  se  iminunes  et  innuxios  derlarare  rerusarunU  apud  se  reser- 
vet  et  illis.  <]ui  in  expeditione  f^eneraii,  >el  alias  niajestati  su»  pra^clara  exhibiieriiit  servitía.  lar<(in*, 
distribuereque  dignelur,  siquidem    niajeslas    sua    pn>  se  illa   volueril  res(»rvare. 


Digitized  by 


Google 


//.  Lajos  1523.  évi  decreíumáhól.  (V.) 


827 


iV   Inrtalma  szerint  kell   megállapitani  és  el- j  tisztségük,  a  káptalanokat  és  conxenteket  pedig 
fogadni.  I  pecsétjük  elvesztésében  marasztalják  el.<i> 

t.    |í.    Mert    kfilönben   az    itélőinestereket  | 


fJ7.  CZIKKELY. 
A  kisebb   háta IrnasktK fás   (íolgában    kelt    itélölvvelckn'í  Imt  forint  (Hj  fizeiendőS^^ 


Hogy  a  kisebb  hatalmaskodást  illető  itéiő- 
levelekérl  jövőre  csak  hal  forintot  szabad 
>enni. 

1.  S.  Hacsak  talán  \alaml  nevezetes  és  nagy 


fcárlérilésl  vagy  pénzfizetést   nem   tartalmaz- 
nának. 

±  §.  A  mely  esetben  ama  levelek  meg- 
váltása a  kártérítés  és  fizetés  mennyiségéhez 
képest  történjék.(») 


Ö8.  CZIKKKLY. 

Kirábii    raffij    náíhn'i   etnbrrfk    a    felek   akarata    ellenére    nem    küldetu/ők   ki  a 

cvriábólS^^ 


Hogy  közös  tanú  vallatások  eszközlésére  nem 
szabad  a  királyi  curiából  a  perlekedő  felek 
akarata  ellenén*  királyi  vagy  nádori  eml)erekel 
kiküldeni. 

\.  %  Kivévén    azt  az  esetet,  a  melyben  a 


felekre  nézve  jelentékeny  és  nagy  kétséj?  és 
egyszersmind  a  megkárosulásra  való  alkalom 
látszik  fenforogni,  a  mikor  a  királyi  cúríábói 
szabadon  küldhetők  ki  emberek. 


(1^  A  levéldíjakra  iié/Ae  1.  mz  143o(II.):X.  és  a/,  ezzel  kaprsolaibaii  idé/.ell  lörvénvekel.  (Ü.) 

12)  A  kisebb  halai inaskodásról  v.  ö.  Hk.  11.  R.  67.  ez.  *  .1/. 

13)  A  teljes  szövegben  e  czikkelyi  kövelik  iiiéír  a  következők: 

58.  aiKKKLV. 

Az  iikör-  és  juhni/ájak   csitk  az  orszáy  hatfiráiij   haUhatők;  tlc  idetjench   azokat  akár  olíy 
akár  ptHiig  az  orszáy  hplsejéopn  nicyi'ohetik. 

További:  hogy  jövőre  ökröket  és  juhokat  iiyáiankint  ne  vigyenek  ki  az  országból,  a  niinl  ez  tudNa- 
Jevöleg  korábban  is  el  volt  határozva  és  rendelve,  hanem  csakis  az  ország  halárain  belül  kijelölt 
helyekig  hajtsák;  és  a  kuirőídi  embereknek  ezeken  a  helyeken,  vagy  akár  az  ország  belsejében  is  — 
a  hol  inkább  akarják  —  kell  az  ökröket  és  juhokat  vásárolniok;  ámde  paripákat  és  knnczikat  meg 
teheneket  senki  se  merjen  külföldieknek  eladni  és  azok  elvesztésének  és  elvételének  a  büntetése  alatt 
az  országból  kivinni  se  merészelje  senki  sem,  mindenkor  szemmel  tartván  az  e  részben  előbb  mejr- 
állapitott  rendel  és  módot. 

59.  CZIKKELY. 

IfeUjrád  t-s   Saőárz  árulóinak  zár  alá  fett  fekrő  jószágait,  miután  mayukat  eddiyelv  nem 
tisztázták^  a  kiráh/i  kincstárra  szállóknak  jelentik  ki. 

Továbbá,  hogy  a  királyi  íelség  mindazoknak  a  fekvőjószágait  és  birtokjogail.  a  kik  Nándorfejérvár 
és  Sabirz  várait  elvesztették,  mivel  a  szent  Erzsébet  özvegy  ünnepén  volt  országgyűlés  után  mind 
máig  magukat  kimenteni  és  ártatlanoknak  nviivánitani  vonakodtak,  mint  a  deeretum  értelmében  el- 
marasztalt hütlenekéit  tartsa  m.igánál  és  rnéllozlaNsék  azoknak  adni  és  kiosztani,  a  kik  ő  felségének 
az  általános  hadjánuban  vagy  másképen  kilnnő  szol$;álatokal  tettek;  ha  ugyan  ő  felsége  nem  akarná 
a  maga  számára  megtartani. 
(4)  V.  ö.  lik.  II.  R.  27-3-2.  ez.,  to<ahbá  l/*02:  UII.  t.  ez.  M. 
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Ex  consütutioiiibiis  in  cani|)o    Rákos  anno  1525.  edUis,  arüculi 

potiores.(i) 

ARTICULUS  3. 
Sigilla  regis,  et  regináé  annular'ia,  Hungarh  cancellar'iis  setvanda  dentur. 

Sigillum  régise  inajestalis  annulare,  secrelarius  Hunganis,  donante  inaje- 
slate  sua,  leneat  mox,  el  iininediale. 

§.  1.  Pari  ratione  eliam  reginalis  inajeslas,  sigilhim  suuin,  Hungapioe 
nationis  homíni,  reverendissimo  dominó  caneellario,  sua'!  majestatis  beneine- 
rito,  pariter  eonferre  digneUir. 

AKTKXLUS  i. 

Extermt.e  ruilionis  uf/iciules  amoreantur,  et    Hungari    ilíis    suhstituantur.    Luthe- 

rani  conihurantur. 

Cíeteniin  Fukkari,  el  omiies  iialiones  ex-  et  iiuic  regiio  servire  voluerint;  ad  slipeii- 
leriiíe,  qiií  tliesaiiros  regni  paiain  exhauriunl,  tiia  consuela  libere  veiiiaul,  et  coiulucaiitur 
el  edueunt ;  de  lioc  regno  slatim  ablegenliir,  Jí.  ±  Allameii  in  confinüs  regni,  Huoga- 
el  exmillantur;  in  eorunique  locuni  Hungari  ronim  more  servire,  railitareque  teneanlur, 
consliluanUir.  S-  '^'  Oralores  quoque,  cjesareos,  el  Vene- 

§.  I.  Naliones  lameu    eMcrnae,   nijiiscun- 1  tos,  e  regno  exmiUanliir. 
qiie  iingiiagii  exislanl,    si    majestalibus   siiis, ' 


'  1)  E  decreiuni  teljes  szövejíében  riieíívaii  a  Ráday-  és  Balih\áni  kézirali  codexekbeii;  kűzzé- 
it'lic  azt  Kovadiich  M.  ily.  Vesl.  Com.  .*)74 — 59:2.  I.  A  corpus  jurisból  liiáiivzó  két  első  czikkely  ei 
(K.  és  Ó.): 

ARTICI  Li;S  1. 

l'l  unines  conslitulioiies  jani  facUu  et  niüdo  (juo(|ue  forinanda;  aupie  cürichidendaí  elTeciuiii  sorliati- 
lur,  el  exet^uutiüiii  demandentur:  eonsilium  ref^ium,  quod  magna  iii  parte  per  exleras  naliones  giiber- 
iiaiuni  et  din^cttini  est,  refomietur;  et  ut  oniiiia  iii  cunsilío  regio  maluro  tracuiiK  maturaque  aeüiw- 
raiiune  liaiu  el  ad  elTectum  perdiicantur.  Nec  altér  eunsiliarius  alieri  super  dissidio  el  non  ctmcordi 
senlentia  (pruiit  pierurnqiie  coiitin^^ere  sólet)  ciilpani  iinpingere  possit,  et  e.vinde  debíia  exequiilío 
ne^otioriini  regni  pnetermittatur:  de  medio  dominurum  pra*latorum  et  barontim  regia  majeslas  aliqu(»i 
]H'rsunas  pro  dimic  eligai,  et  penes  se  accipiat,  utiie  pleuariani  Huloritatem  habeant.  infra  venturani 
^^eneralem  dia^tam  pni  festő  nativitalis  beat!  Joarinis  bapiísUe  iu  oppido  Nag\'  Halhvan  appt^lalo 
celebraiidam,  omnia  in  eonsilio  n^gio  tractanda  (aliís  domiiiis  pra^latis  et  barouibűs  forsiian  dissiden- 
libiis  el  non  concordantibiis)  deceruere,  oonrludere  Cl  exequulioni  deniandare,  officia  regia  lani  íini- 
tima  quam  etiam  inlerna  el  atia  omnia  eum  eonsensn  régise  majestatis  mutare,  donare  et  dislribiiere. 
honK>  et  nlili.  ae  majestati  síik  et  huic  regno  conducihili,  profícusqiie  dispensalioni  pniventnum 
regioruni  siiperinteiidere  atque  providere  et  generaiiler  omnia  perűcere;  domini  iiihilominus  pnrlatí, 
buj-ones,  eoriiin  dignitalc  exigeiite.  in  eonsilio  ipso  regio  interessé,  traclare  el  seiitenlias  siias  declarare 
morc  haetenus  consueto  libere  possíut;  summa  tamen  el  authoriias  omnimn  rerum  apud  pra'notatas 
eleetas  {lersonas  nianeal,  iie  per  varias  opiniones  et  senlentias  n»gÍH'  majestatis  et  resrni  siii  liirlH'nUir 
uv  pr)€terniiltan(iir. 

ARTíClí.l  S  ± 

Naliones  tameii  externa;  in  eonsilium  regiimi  de  ejetero  non  admittanlur,  universa  etiam  oflicia  lam 
reirisp,  quam  regínatis  majesiatum  videlicet  magísiraius  ciiriaí,  cubiculariatus.  tavi>rnieauis,  pineernatus, 
dapiferaliis,  agazonatiis  ae  portarii  majesiatum  suanim.  Prelerea  casiellanaius  omniiim  castrorunu  came- 
r:e(|nc  salinm,  auri  el  argenti,  nec  non  tricesimae,  vígesime,  cementiim  el  quinqiiagesims  el  honore^ 
(-ornilatuiim  suariim  majesiatum,  Hiingarie  nationis  dunlaxat,  hominibus  nobili  de  prosapía  prupagaiís. 
«'t  non  forensibus  eonferantur,  pront  continetnr  eliam  in  decrelo.  Ab  ihis  aiilem  externa*  nationis 
bdininibus,  qui  nuuc  ejuscemodi  officium  lenent,  mox  et  immediati*,  d«'faelo  adferantiir.  el  de  l>eDe- 
ticiis  ([uoqiie  ecelesiasücis  hoc  idem    est    intelli^endum. 
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XevezetcsehI)  i*zikkelyek  a  Kákos  mezején   152r».  évl>eii  kelt  liatsV 

rozatokl>óL 

:\,  CZIKKKlI.(t) 

A  király  és  a  királyné  yyürwi  pecaétjeit  megőrzés  végett  magyar  kaurzellá- 

rt)kra  kell  hizni.^^^ 

A  királyi  felség  jf\unis  pecsétje  ezután  és  közvetlenül,  ö  felsége  adomá- 
nyozására magjar  titkainál  legyen. 

1.  §.  A  királyné  ő  felsége  is,'  az  ő  pecsétjét  hasonlóképen  a  magyar  nem- 
zetből való  embernek,  a  főtisztelendő  urnák:  ö  felsége  érdemes  kanczellár- 
jának  méltóztassék  adni. 

4.  CZIKKELY. 

Az  idegen  iwmzetlHll   rálő  tisztek    elmozti itandvk   s  tmigt/arokhil  helyvttcsitcndők. 
A  lutheránusokat  meg  kell  égetni. 

Továbbá  a  Fukkarok  és  az  összes  külső  és  ennek  az  országnak  szolgálni  akarnak, 
uemzetl)eliek,  kik  az  ország  kincseit   nyilván    szokoll    zsoldéri    szabadon  jöjjenek    be    é> 


kimentik  és  kiviszik,  ez  országb<')l  azonnal 
kitiltandók  és  ki  küldendők,  és  bel  vökbe  ina- 
K>arokat  kell  tenni. 


fogadják  fel  őket. 

"2.  S-    De    az   ország   végvidékein  Hiag>a- 
rok  niódjára  kell  sJtolgálniok  és   katonáskod* 
I  níok. 

4.  ^.  Mindazonáltal,  ha  az  idegen  nemzet-'      3.  ^.  A  császári  és  \elcnczei  követeket  i> 
béliek,  bármilyen  nyelvűek  is,  ö  felségeiknek '  ki  kell  küldeni  az  országból. 


(i)Az  Innen  hiányzó  két  első  czikkHy  magyarul  így  liangzik: 

1.  CZIKKELY. 

llo^y  ngy  a  már  meglMizoU,  mint  az  ezután  alkotandó  és  meghozandó  haláiozalok  halályosakLí 
legvenek  és  végrehajtásba  mtMijenek:  a  királyi  tanácsol,  a  melyben  nagyrészt  idegenek  kormányoznak 
és  igazgatnak,  át  kell  alakítani;  és  hojry  e  iirábi  tanácsban  mindeneket  higgadt  tárgyalással  és  érett 
megfontolással  keli  vécézni  és  foganatba  venni.  Es  nehog>-  az  eg\ik  tanácsos  a  másikát  (a  mikép  leg- 
többnyire  történni  szokott)  visszavonás  és  véleményeltérés*  miatt  liibáztnssa  és  e  miatt  az  ország  iig\ ci- 
nek kellő  és  foganatos  elinlé/ise  mulasztást  szenvedjen,  a  király  ő  felsége  a  főpap  és  háró  nrak  közül 
mostantól  kezdve  válaszszon  ki  és  vegyen  maga  mellé  egy  nehiny  személyt,  a  kiknek  a  jö\ő  keres/.- 
telő  Szent  János  Qnnepén  Nagy-líatvan  mezővárosában  tartandó  közönséges  országgyűlés  alatt 
(a  tőbhi  netán  egyel  nem  értő  és  ellenkező  nézeten  levő  főpap  és  báró  urak  ellenére  is)  teljes  hatal- 
mukban álljon  mindazokra  nez\e.  a  melyek  ő  felségének  és  az  <irszágnak  javára  és  hasznos  előmene- 
telére, a  királyi  tanácsban  tárgyalandók,*  a  királyi  felséggel  egyetértve,  határozni,  vé^'ezní  és  végre- 
hajtásba venni;  és  ngy  a  véghelyi,  mint  a  királyi  belső  tisztségeket  megváltoztatni,  adományozni  és 
kiosztani;  nemkülönben  az  ország  jövedelmének  üdvös  beosztása  fölött  őrködni,  azt  felügyelni  és  álta- 
lában mindent  véghezvinni.  A,  főpap.  I)áró  és  bárói  méltóságban  levő  urak,  ebben  a  királyi  tanács- 
ban, az  eddigi  szokás  szerint,  szinten  jelen  lehetnek.  tárKValhainak  és  nézetüket  szabadon  nyilvánít- 
hatják; de  a  legfőbb  hatalom  az  összes  dolgokban,  az  előbb  említett  választott  személyeket  illesse; 
nehogy  a  királyi  felség  meg  az  ő  országa  különböző  véleménye  és  nézete  miatt,  zavarok  lámadjanak 
és  mulasztiísok*  történjenek. 

2.  CZIKKELV. 

Idegen  nemzetből  valókat  azonban  jövőre  a  királyi  tanácsba  ne  bocsássanak  és  a  király  meg  a 
királynő  ő  felségeik  összes  tisztségeit  u.  m.  az  udvarniesterséget.  főpalotameslerséget.  tárnoksá$;ol . 
főpohárnokságot,  loastialnokságot,  f8lovászmestersé<;et  és  a  föajtónálló  mesterséget,  ezeken  ki\ül  a/, 
összes  várak  várnag}'8ágát.  valamint  a  sókamarák.  arany  és  ezüst  bányák,  úgyszintén  a  harmiucza- 
dok.  huszadok,  századok,  ötvenedek.  valamint  a  vármegyék  lisziségeít,  a  decr.  tartalmához  képest. 
ő  felségeik  csakis  a  magyar  nemzetből  való  és  csak  neines  származásit  emliereknek  és  ne  idefrenek- 
nek  adományozzák  és  azoktól  az  idegen  nenizi'tből  valóktól  pedig,  a  kik  jelenleg  ilyen  tisziséKek>i 
viselnek,  ezeket  azonnal  és  ténvieg  el  kell  venni;  és  ugyanezt  kell  érteni  az  e{r>'házi  javadalmakról  i>. 
i2)V.  ö.  Hk.  II.  H.  13.  cz.,'U71:XVIII.  i.  ez..  l;i(»*:IV.,  1514: XXXV.  t.  ez. 
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830  Ex  Ludovici  II.  >lecr.  a.  irr2o.  (VI.) 

i.  i.  Lulheraiií    eliam    oiiiiies    de    regiKi ;  per  su'culares  personas,  libere    rapiaiitur,   et 
exstírpentiir :   el   ubiciinqne  reperlí    fnerint;'  comburantiir.  ^ » 
non  s(»liim   per   eoclesiasticns,   veruiii   etíam  j 


'1)  A  corpiis  jiirísból  hiiiiyzó  r>^±2.  rzikkeiyek  a  következők: 

ARTICILIS  5. 
lU'iii.  <iii«>d  stipeiidía  seu  salaria  Burfcuni  et  aliis  externis  natioiiibiis  depiitata  de  oeteru  non  red- 
danliir.  oblígamina  et  qux'libet  liiera>  siiper  rt'i^iis  proveulibus  ciiipiam  per  ri'giani  niajestaiein  vei 
per  duniiniiiM  tliesaiirarinm  facta;  niiiliiis  sínt  (irmitatis.  sed  iiniversi  pruvenlns  reicii  maiiibus  duntaxat 
doniini  thesaiirarií  rcfrii.  sUitini  et  defarto  assijnientur.  Eiiiericus  qnoque  Salamon,  alíter  Zereuches 
appeltaius.  non  soiuni  snis  ofíiciis  deslitntns.  et  de  ciiria  utriiisque  niajestatís  »lilegatus  habeatur, 
^eruni  insuper  jiixta  sua  demerita  et  soelera  coiitra  euin  jam  pn>|)osita.  ac  testimonia  adversns  ipsiim 
jani  declarala  et  arcepiata  statini  puniatnr. 

ARTÍCríJ  S  6. 
Item,  quod  niajesias  ref^ia  metas   per   palaiiiium    sitperíori    anno   ereotas.  et  per  (jiiiiaiios  et  Phili- 
st«us  iteruni  distracus.  per  uniim  e\  mafi:istris  proU»notariis  secunditm  contenta  literanim  palaliiialiiim. 
exinde    mnfectanuii    abstpie    iiiieriuri    mora    riirsus   erigere   et   inlegrare   et   tNtndiini  erertas  e\  iiovu 
reambulare  et  erigi  faeere  dÍKnetiir. 

AKTICÜLl  S  7. 
Item  qiiod  occiipationes   per   doniinuni    marchíonem    et   alios    |M>tentes    noviter  fact^e.   etiani  invitis 
orciipatoribiis  per  regiani  niajestaleni  rectilicentnr  absque  mora. 

ARTICILIS  8. 
Item  qiKHl  peciides  el  pecura.  boc   est   boves  el  o\es,   \acca;  et  equi   gregatim,   vei   alío  sub  i*uiore 
nv  coría  eurundem  animaliiim,    de    hoc    regiio    pro  boc  anno  proptiT  exstírpationem  prxsentis  cuprea* 
moiietie  el  pn»pter  instantem,  futuramqiie  expeditioiieni    non   ediictnlur   et    si   ediicerentiir,  ubícnoqne 
reperti  ruerínt,  aurerantiir,  non  obstantibus  líteris  síik  majestaiis  stiperinde  eonfirieiidi^. 

ARTICILI  S  9. 
Item  (|uia  trin'simie,  qua*  in  Nándoralba  el  Zalomkemen   exigi    consueAerant   de  retem  in  Varadinu 
IVtri  exigaiiliir.  ne  arnia.  sales,  pixides  el  ciiltelli  in  Tiirciam  deferantiir. 

ARTlCriA'S  10. 
Item.  (|iiod  tani    regia   et   reginaiís    majestates,    quam    etiam    domini  pnelati  et  bamnes  ac  nobiies 
nniver>(»s  jobbagiones  post  insnrrectionem    et   sediiionem    riistícanam    ad  bona  ipsomni  \el  abductos. 
vei    sallim.   fnrtiniqiie    locatos,    siib   pcena    in    decn'lo   generáli    exinde    eonscripta  exnunc  et  defarto 
re^titiii  favi;int. 

ARTICILIS  11. 
El  metas  quatpie    regia    majestas,    tam    e\    ptrtc    Moraviee   quam    eliam  Austriie.  pra'ter  ulterion*m 
ntoram  rertilieari  facere  digneliir. 

ARTICriA'S  12. 
Item  qiiantus  in  coriservatiune  geiiliiim  defectus  lam  per  dominos  pra>latos  et  barones  ac  nobiies 
haetenus  fuerit  conimissus,  omníbus  conslat:  ne  igitur  ue  cetero  vei  defectus  vei  negligentia  io  gen- 
tibus  coiiservandís  committainr,  ne  etiam  damna  per  eos  in  transitu  vt  processu  ipsorum  nobilibiis 
et  ignubilibiis  inferantur,  statútum  est,  quod  uni\ersi  domini  praMali  et  omnes  viri  ecclesíastici  ac 
barones  et  nobiies,  qiii  ratione  bonorum  suoruni  vei  de  boiiis  suis  propriis  quinquaginta  equiles  si\e 
armigeros  sive  levis  armatune,  sive  huzarones  lenére  non  pussnnt,  pecunias  exercitnales  de  boois 
eonim  in  médium  nobilium  illorum  comitatuum,  ubi  ejiismodi  bona  adjacent,  adniínislrare  teneantiir, 
et  in  qnolibet  comitalii  iiniis  capitaneus  per  iiniversitatem  nobilium  eligatnr,  qiii  tani  bona  omniiim 
dominonim  el  nobilium  in  illó  comitatn  adjacentia,  dirare,  quam  etiam  gentis  militaris  exercitii  peri- 
tos  rondueere  et  jiixta  limitationem  prs>sf'riploniin  dominonim  consiliaríornm.  secuiidum  iiecessitatis 
exigentiam  illas  semper  iu  coníinibus  lenére  et  copiani  regesti  super  dicatura  po^l  rvctílicationem  in 
sede  judiciaria  Oenda,  inanibus  \icecomitis.  assignare,  tempóra  etiam  et  dies  cooductionis  gentium 
et  dímissionis  earum  ad  conlinium  semper  conscribere  et  notiíican'  nobílibus  debeant  et  teneantur. 
ne  Trans  in  gentibus  cons4>rvandis,  solutionibusque  eisdeiii  fíendis  commitlatur,  nobiies  etiam  íd 
iiieris  eorum  summo  capitaneo  regio,  numerum  etiam  sessíonum  jobbagionalíuni  illorum  doniÍDorum, 
(|ui  per  se  incipient,  juxta  limitationem  pnescriptani,  gentes  U*nere  ipsi  capitaneo  paríter  sigDtre 
teneantur,  ul  capitaneus  ipse  gentes  pnenotaias  re\iden'  el  perlustran*  sciat,  ne  defectus  in  gentibus 
ipsis  iitcunque  reperiatur,  damna  \ero,  si  quie  per  illas  in  transitu  cuipiam  írrogarenUir,  per  capi- 
taneiim  semper  earundem  rectificentur  et  reponentur. 

ARTICULUS  13, 

Prd'terea  in  singulis  coniilatibus  qualuor  probi  el  nobiies  \iri  per  uni^ersitateni  nobilium  íd  príma 
sede  eortini  judiciaria,  postqiiam  biuc  ad  propria  redibunt,  celebranda  eligantur,  qui  tam  dominoram 
prieiatoriim  et  alioruni  \irorum  ecclesiasiicorum  pro\entus    decimales   habentium,   quam  etiam,  domi- 
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//.  Lajos  Í5i5.  évi  decretumáhóL  fVI.)  831 

i.  §.   A   lutlieráDusoknl   is   mind    ki    kell   csak  az  egyházi,  hanem   a    \ilágí   személyek 
irtani  az  országból ;  és  bárhol  találhatók,  nem- ,  is  szabadon  fogják  el  és  égessék  meg.d) 


(i)V.  ő    lo^lXMI.  és  LIV.  t.  n.,  továbbá  az  lü()6.  évi  bécsi  békekötés  1.  ez.   és  az  i60H(k.  c): 
I.  t.  i'z.  rendelkezését. 
A  czikkely  iitiii  következő  artiriilusok  magyarul  így  haii|i:zanak: 

5.  CZIKKELY. 

Továbbá,  hugy  Uurgioiiok  és  a  többi  külső  nemzetből  valóknak  rendelt  zsoldot  \agy  fizetést  jövőre 
nieg  oe  adják  és  hogy  a  királxi  Tetség  avagy  a  kincstárook  iir  részéről  a  királyi  jövedelmekről  bár- 
kinek kiadott  kötdezvenyekuek  és  akármiféle'  leveleknek  semmi  erejük  se  legyen:  hanem  ai  összes 
királyi  jövedelmeket  azonnal  és  tényleg  rsnpán  a  királyi  kincstárnok  kezébe  szolgáltassák  és  a  más- 
kép Szerencsésnek  nevezett  Salamon  Imrét,  ne  csak  minden  tisztétől  megfosztottnak  és  mindkét 
felség  udvarából  elcsapotinak  tekintsék,  hanem  azonfelül  érdeméhez  és  az  ellenében  már  feltfliitet(>tt 
gonoszságaihoz,  meg  a  vele  szemben  n}ilvánxalóvá  tett  és  elfogadott  bizonyítványokhoz  képest,  azon- 
iial  meg  kell  büntetni. 

(S.  CZIKKEIY. 

Topábbá,  hogy  a  királyi  felség  azokat  a  határokat,  melyeket  a  nádor  az  előbbi  években  állitott,  de 
a  Kunok  és  Jászok  ismét  lerontottak,  a  nádornak  e  tárgyban  készfiit  le>eie  tartalmához  képest  egy 
Kélőmesier  utján,  minden  további  kés<Hleleni  iiélkQl.  ismét  helyreállíttatni,  kiegészittetni  és  a  még  föl 
nem  álliUJltakat  ujból  kijárni  és  felállittatni  méltóztassék. 

7.  CZIKKELÍ. 

Továbbá,  hog>'  a  királyi  felség  az  őrgrófok  és  más  hatalmaskodók  részéről  njonnan  elkövetett  fog- 
lalásokat a  foglalók  akarata  ellenére  is,  minden  késedelem  nélkül  hozza  rendbe. 

8.  CZIKKELY. 

Továbbá,  hogy  az  állatokat  és  barmokat,  vag}'is  az:  ökröket  és  jiihoka',  teheneket  és  lovakat  ez 
évben  nyájankénl,  va^y  más  szin  alatt,  valamint  ez  állatoknak  a  bőreit  is  éhből  az  országból  a  mos- 
tani érrzpénznek  a  kiveszése  meg  a  jelenlevő  és  az  ezután  következő  hadjárat  miatt  ki  ne  vigyék,  ha 
pedig  kivinnék,  bárhol  rajta  kapnák  azokat,  ő  felsé^rének  az  a  felől  kiállítandó  levele  ellent  nem  állván, 
le  kell  foglalni. 

9.  <;ZIKKELY. 

Továbbá,  mivel  azokat  a  harniinczadokat,  melyeket  Nándorfehérváron  és  Zalánkeménben  szukuk  szedni. 
eAiilán  Péten  áradon  fogják  szedni,  nehogy  a  fejrvv  erekel,  sót.  puskákat  és  tőröket  Törökországba 
vi};>ék. 

10.  r^IKKELY. 

Továbbá,  hogy  ugy  a  király  és  királyné  ő  felségeik,  mint  a  főpap  és  báró  urak  és  nemesek  is 
mindazokat  a  jobbág)'okat.  a  kiket  a  parasztrólkeiés  és  lázadás  után  szökve  és  lopva  a  saját  fekvő 
jószágaikba  vittek  vagy  elhelyeztek  a  közönsé<:es  decretumhan  erre  előirt  büntetés  alatt  mostantól 
fogva  azonnal  visszaállitiassák. 

H.CZIKKEIX 

És  a  királyi  felség  a  határokat  is.  ufry  Moldvnország,  mint  Austria  felől  is  minden  további  késede- 
lem nélkül  ki  igazíttatni  méltóztassék. 

11  CZIKKELY. 

Továbbá  tudva  van  mindenki  előtt,  hogy  eddiplé  ugy  a  főp^p  és  a  báró  uraknál,  mint  a  neme- 
seknél a  hadcsapatok  tartásában,  milyen  nagy  hiány  merőit  fol;  nehogy  tehát  a  hadcsapatok  tartásá- 
ban ezután  is  hiány  vagy  hanyagság  következzék  be,  és  nehogy  ezek  átvonulásukban  és  járás-kelé- 
sakbeu  a  neme.seknek  és  nem  nemeseknek  károkat  okozzanak:  erhaiározliik,  hogy  az  összes  főpap  urak 
és  e^liázi  férfiak,  bárók  és  nemesek,  a  kik  fekvő  jószágaik  után,  vagy  saját  fekvő  iószágaíkbóí  ötven 
lovast  vagy  könnyű  fegyverest  avagy  huszárt  tartani  nem  tudnak,  fekv-io  jószágaikból  azon  vármegyék 
nemesei  közt,  a  melyben  azok  a  javak  fekszenek,  hadi  adót  tartozzanak  űzetni;  és  a  nemesek  közön- 
sége mindenik  vármegyében  válaszszon  egy  kapitányt  a  ki  tartozzék  és  köteles  le^en  az  összes  urak- 
nak és  nemeseknek,  úgy  az  azon  vármegyében  levő'  fekvő  jószágait  adó  alá  \onni,  mint  a  hadcsapa- 
tok  katonai  l)egyakorlásában  is  járatos  egyéneket  lol/of^adni  és  az  előbb  írt  tanácsos  urak  megszabá- 
sához, meg  a  szükség  mivoltához  képest  azokat  mindenkor  a  vérvárakbaii  tartani  és  az  adólajstrom 
mását  kiigazítás  után,  a  következő  törvényszéken  az  alispán  kezébe  szolgáltatni;  a  hadak  felfogadásá- 
nak és  a  végvidékre  küldésének  ideiét  és' napját  is  a  nemeseknek  megírni  és  hirúltdni.  nehogy  a 
hadak  tartásában  és  ezeknek  fizetésében  csalás  merüljön  fol;  a  nemesek  pedig  levelökben  tartozzanak 
a  királyi  főkapitánynak,  amaz  urak  jobbágy  telkei  számát,  a  kik  a  fentirt  kiszabás  szerint  a  had- 
csapatok tartását  önmagukra  megkezdeni  kötelesek,  megírni,  hogy  maga  a  kapitány  az  említett  had- 
csapatokat felügyelhesse  és  szemle  alá  vehesse,  nehogy  azokban  a  hadakban  valami  hiány  merüljön 
föl;  azokat  a  károkat  pedig,  melyeket  ezek  átvonulásukban  valakinek  okoztak,  a  kapitány  mindenkor 
hozza  rendbe  és  térítse  me^. 

13.  CZIKKEíy. 

Ezenkívül  az  egyes  vármegyékben  a  nemesek  közönsége,  az  innen  hazatérésük  után  tartandó  első 
törvényszékükön  valaszszanak  négy  becsületes  és  nemes  férliiit  a  kik  ugy  a  dézmajövedelmeket  húzó 
főpap  uraknak  és  más  egyházi  férfiaknak,  mint  a  báró   uraknak   és   más  nevezetes  nemeseknek  is,  a 
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832  Ex  Ludoviei  11.  dcn\  a.  Í5^25,  (VI.J 

AKTICULUS  23. 
Muiictín^mn  extranenrum  imhictoreit,  vonihurantur, 
Oleruni,   si   ({uí    extrarieonmi    hoiiiiniim,  >  monetas  exlra  regiiiim    istiid  rusos,  e(  fabri- 


nurum  baroiiuni  i'i  aliuruiii  specialiiim  nubiiium  pariter  proven(u>.  ut  (k>  fudiiii*^  aiirí,  ar^cenli,  rupri. 
ferri.  calibís.  pluiiibi  (^t  alíornm  nieta) lórum,  itcm  nonis  vinoruni,  akonibns,  tributis,  >adi>.  staj;r<í> 
scu  piscaturis  danubialibus  Thizieiju«>  et  aliurum  fliivioruin,  nec  non  de  decimis  porconim  aiiniiaUm 
proviMiientibos.  sub  juranictito  roMdere  et  intellijrerc  et  super  illis  regestum  facere,  ae  iilin<  copiam 
in  quanium  ad  dominos  prn^latos  el  baroiies  attineU  ad  predictam  generalem  dietam  secuni  porUre. 
ac  tandem  ratíoneni  linjusmodi  pru>eniuiim  decinialium  nonaliunique.  el  aliorum  pnenarratoruin 
jiula  limitationem  in  eadem  diieta  fariendani.  in  quanUim  verő  nobiles  ipsos  lantit,  senmdiini 
limitaiioneni  uni\ersorum  nobiliiini  ciijnslibet  comilalus  per  se  ipsos  roii<ervare,  el  duni  personaliUr 
ad  expeditionem  fuluram  proíirisceniiir.  pro  regni  tutela  et  defensione  secum  ducere  leneantur: 
domini  tanien  pnelali  et  alii  \íri  erelesia<iici  ratione  deriniarum.  more  hneteniis  consueto  exerritnahunl. 

ARTICULl'S  U. 
Ilem,  quod  patroni  ecclesiaruni  et  tiilores  pupillorum,    bona  eoelesiarum  et  ipMinim  piipitlorum  pro 
se  Don  compiileut,  sed  in  médium  nobíliuiii  connumerentiir   plebanorum  eliani  de  Riuili  ])ominaruru. 
Sárospalak,    Bereks7.a>z,    Zewlews  el  Ardo  pro\entus  pariter   re^ideant^lr    el    gentes    exinde    in    ca^n 
pra^misso  teneanlnr. 

AllTia  US  15. 
El  quod  bona  el  Jura  posses.>íonaria  liberariini  ei\itatum  in  médium  comitaius  pro  gentium  coiimt- 
vatione  eonnumerenlur. 

AHTICULUS  16. 
Ilem  regía  eiiam  et  regioalis  majestale^  ralione   dignitatis  et  bonoruni  suonim  banderia  sua  parai;i 
semper  habén'  dignentnr.  ofliciales  quoque  linitimi  tani  ralione  bonoruni  suoruni,  (|uam  etíam  oflici«>- 
runi  ipsornm  genles  snas  iutegre  conservan*  teneantur. 

AHTICILL'S  17. 
lioea  per  Tureas    coinbusta    el    desolala    non    dieenlur,    iibertini    tamrn,    nonnisi    üli.    qui  \ietn  et 
aniictn  aominorum  su(»nim  utnnlur,  in  hae  parle  relaxenlur. 

AHTICILIS  18. 
Inquilini  etiani  in  domibus  proprii-^    liabiianles.    ac    araira  \v\  NÍneas    propria^    babente>.  dieenlur. 
ne  regni  tnitio  in  genlium  <*onser>alione  minuatnr  atque  deiíriat. 

ARTICILIS  19. 
lU'm  quod  per  dominos  consiliarios  ri'gíos  limilenlur  et  oonstiluantnr  stalim  loea  ^uper  pro\eii- 
tibus  regiis,  ubi  el  de  quibus  orfícíales  (inilimi  salaria  sua  rehabeanl,  el  ad  illo>  provenlns  neuio  <«> 
de  celero  ingerere  andeal,  ne  officiales  ipsi  Buda'  cogantnr  mendicare  et  per  bor  oflicia  eonindem 
relinquere,  n'liquos  eliani  pnnenUi'i  region  et  euriales  servilorum  utriusqiie  majestalis  ila  nioderarí.  nr 
tot  dissipaliones,  quot  fiierunt  bactcniis  in  pro\enlilMis  regiis  de  celero  oommittanlnr. 

AHTICl  lA  S  20. 
Ilem  quod  cusio  prcsenlis  moneta*  de  celero  crssel,  et  regia  majeslas  boiias  nMnacia>,  pnnil  lem- 
poribus  seren issimoru ni  principum  quondam  domiDonim  Malliiae  el  Wladislai  reguni.  ei  in  príncipio 
quoqne  regíminis  inajestalis  regié  domini  no.stri  clementissinii  fuerat,  cudi  facere  dígnetor;  \enimta- 
men  ínfra  el  usque  pra'díctam  generalem  venturam  dielam  pro  festő  natí\ilalis  beali  Joannis  baptislr 
pra'dicio  celebrandam.  moueta>  jani  cusje,  more  hactenus  solilo,  pro  iino  denario  \eteri  cnrranl  H 
aceipiantur,  államén  in  rebiis  \endibilibus.  majeslas  regia  ordinaiionem  pridem  faclam  atque  publi- 
calam  observari  faciai,  et  sí  \endilores  conirarinm  facereni,  res  illoruni  Nenaíhiles  ac  inecimonia  ubiqur 
loconim  in  prvdam  publicam  con\ertanlur. 

ARTJCLl.lS  21. 
Veriim  quia  oniiiis  licc  |)enuria  ac  caristia  rerum  vendibilium  el  inercimonioruni  qua*  modo  reg- 
nnin  inslud  oppressil.  ex  ciisione  pra'senlis  moneta>  cuprea*  pro\enil  alque  cre\it;  pliires  sünt  aulem. 
qui  monetas  pra'senles  ciidí  fecertinl.  alii  e\  permissione  regia>  majestalis.  alii  ^ero  propria  eorum 
ienieritale,  veritas  iiaque  est  de  pra*missis  e\quirenda,  et  raiio  recta  capienda  ac  exigenda;  qui  i^itiir 
de  \olniitate  regia  monetas  in  \ero  pondere  seii  liga  quatiior  lothornni  cudi  fecerunt.  si  justam 
raiionem  de  illis  dare  potuerunt.  absoluti  haheanlun  Ilii  aulem,  qui  monetas  ipsas  adullera\enint.  et 
in  liga  trium  lothonum.  \el  aiiler  infra  cudi  fecisse,  comperti  fnerint,  non  solum  ad  rectam  raliooem 
dandam  sinl  obligaii.  veruni  eliani  lotiim  liicrum.  qnod  e\  ejusdem  adulteratiunis  fraiide  perceperuni. 
regi.e  majeslati  reddere  refundereqiie  Itmeonlur. 

ARTlCríJ  S  !22. 
IJiii  verő  propria  eorum  lemeríiate  cudi  fecenint,  prout  in  dccreto  ipioque  conlinelur,  nóta  perpelux> 
iniidelitalis  condemnentiir. 
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23.  GZIKKKLY. 
A  külföldi  pénzek  behozott  meg  kell  égetni.i^^ 
To\ábbá   a   mely    külföldi  emberek  jön  őre   ez  országon  kivül  veri  és  kcszilell   pénzekel 


kik  mind  az  arany,  ezüst,  réz,  vas,  aozél,  ólom  és  más  érczbányákból,  mind  a  bor  kiienczedekből, 
akókből,  rén'kből,  vámokból,  danái,  tiszai  és  más  folyóvizi  uvakból  és  halászatokból,  úgyszintén 
disznó-dézsmákból  évenkiuti  hasznokat  húznak,  eme  jövedelmeiket  eskü  alatt  megvizsgálni,  kipaba- 
tolni,  lajstromba  venni  és  ennek  mását,  a  mennyiben  ez  a  főpap  és  báró  urakat  illeti,  az  előbb  emii- 
tett közönséges  országgyűlésre  magukkal  hozni,  és  aztán  az  ilyen  előbb  nevezett  dézsma  kilenczedek- 
ről  és  más  jö>edelmekröl  azon  az  országgyGléscu  leendő  megszabáshoz  képest  számot  adni;  a  neme- 
seket illetőleg  pedig  mindenik  vármegye  összes  nemességének  a  kiszabásához  képest  azt  a  másolatot 
magukmil  tartani  és  akkor,  a  midőn  a  jövő  hadjáratkor  személyesen  a  haza  védelmére  és  oltalmára 
kelnek,  magukkal  hozni;  a  főpap  urak  és  a  többi  egyházi  férfiak  pedig  dézsmájuk  alapján,  az  eddig 
gyakorolt  szokás  szerint  fognak  hadba   menni. 

U.  CZIKKELY. 

Továbbá,  hogy  az  egyházak  kegyurai  és  a  kiskorúak  gyámjai  az  egyházak  és  kiskorúak  javait  a 
maguk  részére  ne  számítsák,  hanem  őket  a  nemesek  között  keli  összeirni  és  a  plebánusok  nagybányai, 
sárospataki,  beregszászi,  szŐUősi  és  ardóí  jövedelmeit  is  hasonlóképen  számba  kell  venni  és  azok  után 
az  elorebocsátolt  esetben  hadcsapatokat   Urtani. 

15.  CZIKKEU. 

És  hogy  a  szabad  városok  fek\ő  jószágait  és  birtokjogait  is  a  hadcsapatok  tartása  tekintetében,  a  \ár- 
megyék  közé  kell  összeirni. 

16.  CZIKKEIA'. 

Továbbá,  hogy  a  király  és  királyné  ő  felségeik  is  bandériumaikat  méltóságuk  és  fekAŐ  jószágaik 
alapján,  mindig  készentartaui  méltóztassanak;  é^  a  véghelyek  tisztviselői  is,  ugy  hivataluk  mint  fekvő 
jószágaik  alapján,  hadcsapataikat  teljes  számban  tartani  légyenek  kötelesek. 

17.  CZIKKEU'. 

A  törökök  által  felégetett  és  elpusztított  helyeket  adóval  nem  kell  megróni,  de  a  szabadosokat  meg 
az(»kat  is,  a  kik  az  uraiknak  ételén,  italán  és' ruházatából  élnek  e  részl)en  elengedésben  kell  részeltetni. 

18.  CZIKKELY. 

A  saját  házukban  lakó  zselléreket  is,  a  kiknek  saját  ekéjük  és  szőllőjük  vau,  mef  kell  róni,  nehogy 
az  ország  védelmére  való  liadcsapatok  tartásában  csökkenés  és  fogyatkozás  történjék. 

19.  CZIKKELY. 

Továbbá,  hogy  a  királyi  tanácsos  urak  azonnal  szabják  és  állapitsák  me^  a  királyi  bevételek  helyeit, 
a  hol  és  a  melyekből  a  végvidékek  tiszUiselői  a  íi/.etéseiket  megkapják  és  e  jövedelmekbe  jövőre 
senki  se  avatkozzék  bele,  nehogy  ezek  a  tisztviselők  Budán  koldulni  és  ennek  okán  hivatalaikat 
elhagyni  kénytelenek  legyenek  és  mind  a  két  felségnek  a  többi  királyi  jö\edelmeit  és  udvari  szolgáit 
is  aképen  kell  mérsékelni,  hogy  a  királyi  jövedelmekben  jövőre  ann}i  pazarlás,  mint  eddig  történt, 
elő  ne  forduljon. 

20.  CZIKKELY. 

Továbbá,  hogy  a  mostani  pénz  verése  jövőre  megszűnjék,  és  a  királyi  felség  méltóztassék  olyan  jó 
pénzeket  veretni,  mint  a  milyenek  a  néhai  fenséges  fejedelmek:  Uátyás  és  Ulászló  király  urak  idejó- 
oen,  meg  a  királyi  felség  a  mi  legkegyelmesebb  urunk  uralkodásának  kezdetén  is  voltak;  mindazon- 
által a  már  kivert  pénzek,  az  előbb  emiitett  Keresztelő  Szent  János  napján  tartandó,  a  legközelebbi 
közönséges  országgyűlésig  és  alatt,  az  eddig  gyakorolt  szokás  szerint  egy  régi  dénár  számban  forog- 
janak és  fogadják  el  azokat,  de  az  eladó  dolguk  tekintetében  a  királyi  felség  a  régebben  tett  és  kihir- 
detett rendelkezést  tartassa  meg,  és  ha  az  eladók  az  ellen  cselekednének,  eladó  dolgaikat  és  áru- 
ezikkeiket  mindeniill  közzsákmánynyá  kell  tenni. 

áJ.  CZIKKEII. 
Minthogy  pedig  ez  az  egész  szükség  és  az  eladó  dolgoknak  meg  az  áruknak  a  drágasága,  a  mely 
ez  országot  ez  idő  szerint  elnyomta,  a  ielen  réz|)énznek  a  veréséből  származott  és  növekedett  és  többen 
vannak,  a  kik  a  jelen  pénzeket  verettéK,  némelyek  t.  i.  a  királyi  felség  engedelméből,  mások  ismét  saját 
vakmerősQgkből:  azért  az  előrebocs^ítottakra  nézve  a  valót  ki  kell  puhatolni  és  helyes  számadási  kell 
venni  s  tétetni;  és  a  kik  királyi  engedelemmel  igaz  súlyban  vagy  négy  latos  vegyitékben  verettek 
pénzeket,  azokat,  ha  ezekről  igaz  számot  adhattak,  felmenteiteknek  kell  tekinieiii.  Azok  ellenben,  a  kik 
azokat  a  pénzeket  meghami kitolták  és  kiderül,  hogv  három  latos  vagy  azon  alul  lévő  vegyitekben 
verették,  azok  nem  csak  helyes  számot  adni  kölelosok,  hanem  niéj;  azl  az  egész  nyeréseidet  is,  a  mit 
ama  csalárd  meghamisilásból  kaptak,  a  királyi  felségnek  tartoznak  kiadni  és  visszateriteni. 

2-2.  CZIKKELY. 
A  kik  pedig  saját  vakmerőségükből  verették,  azokat,  a  mii  ezt  a  decreium  is  rendeli,   örök  hűtlen- 
ség vétkében  kell  elmarasztalni.  (K.  és  Ó.) 
(1)  V.  ö.  fónn  a  833.  lapon  az  loá3:XL.  t.  czikket. 
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AKTICÜLUS  23.  ^^  'el    dispensalore^ 

MoHctínmm  extraneainnn  inductoresy  vumb  *   ú   de   ca?lero   rcperti 
Qetertini,   si    qiií    exlmneoriim    honiíiiiim,  {  monelas  extra    x  P"«wn!ur. 


iiorutn  barüiiuni  i>t  aiioruin  specíaliiirii  nobílínm    pariter  p" 

ferri,  calibis.  plumbi  et  aliorain    inetailonini,    ilem    iiop' 

seii  piscaturis  danubiaiibus  ThizaMjue  el  alionini  flip"    ^,  libertás  rctineatur. 

pro\enieDtibas,  sub  juranieiito    röviden*  et  intollijr''        " 

in  quanium  ad  domiiios  pwlaios  el  barones  ai*       ,/tvroii,  conservenlur  :    el    proveiiUis  eoniiii. 

ac   laiidem    rationem   hiijusmodi   proxenuur  '^y^.  descrtis  resUluanlur.<2) 

iuxla    liniilationem    in    eadeni    diirla    fac*         :  ^' 

limítationetn  universorum  nobíiium    cir        -  -»''''' 

ad    expeditionem    fiituram    proíicisr-         ,      ,  _  _.  _ __    -      —  . . 

domíni  lanion  pnelali  el  alii  viri  *■ 

L,o  rzikkelyre  ezek  kö^elkezllek: 

Ileiii,  quod  palruni  w  ARTICIIXS  24. 

se  non  coniputenl,  s*'' 

Sárospatak.    Berek**  ^siaw  re<;noruin  Ouaiiie,  Üalmatise  et  Sclavouia;  a  doniioo  Joamie  di' 

pripniisso  leneap'  ^. '  ^  (//scnrdia<,  ho.slililaleiii  |ue.  cum  nubilibiis   ilioruni   regnoram  habilas 

^  -  J,  .''^'^,j  ronferre  diffneUir,    ne    illa  rejina  inler  tol  inimicitías  el  odia  distiir- 

El  quod  •  ^    ,   '!^iaT- 

valione  c'  ,;  /^  ARTICILIS  25. 

'  V-/ 

/fi  f*  Ladislaimi    Koezka   de    hoc   regnu    niajeslas   repfia   ablcgare  el  iiceulian' 
^^  "     ,  ^J»''^^,'^(l/um   anno   supcriori    pairatnm  el  peruuia'  per  eos  in  lii»c  re;?no  conífrepUí*. 

seír  ^f,.»-f  >'*"  -„f,,|.anuir  el  ad  rastra  (initinia  coiiverianlnr. 

„-"'  AKTIClLrS  2(5. 

i^iiiienium  qiiondam  reverendissinii   doniini  (ieor<rii  arcliiepiscopi  Slrigonieosis.  maje>- 
^  /«*'  ^    fiiii'on'  faciat  demandare,   et   servitoribus   suis   sohitionem   facere,   peeunias  et  n»s  alia^ 

'  /tyf' '  rt>eína  eapiliilo  Slrigoniensi  per  eiini  daias,  rcddere  gratiose. 

ARTICILI  S  27. 

,  ifiiod  )M'ciiiiiie  teslanientarift'  ali»qiie   ns   re\erendissifiiornn)    ({uondam    doniinorani  Thontse  d 
'fí/'  í'^K^"" *'"'*'*'  ^^  í'regorii  Colocensis    ecclesianini    arrliiepiseoporum  exniinc  exqitiraotiir  el  íi«l 
''^''*'Y^,„.f essiuiles  eon\  erlantnr. 

"^  ARTICII.US  28. 

ftem  quod  auriim    el    argeiilnni    de    hoc    regno   non    e<inealiir.  et  si  repi'rieliir  edurenduni.  tibique 
/  j/bere  aiiferaiur. 

/  ARTICLLl  S  20. 

Item    quod    magniiico    Francisco    Hedervary   saUns   conducliK  ad  se  expiirgandum  si  polerit.    per 
re<;íam  majeslaleni  vigore  deereli    libere   concedatur   el   coDferaiur. 
(2)  A  teljes  szöveg  még  a  kö> étkező  rzikkelyeket  tartalmazza: 

ARTicn.rs  31. 

()Ham\is  pUirinicT  rousliluliones  et  ordinationes,  plurinia  staluta  el  decrela  íncrementuni  regiminis 
iiiajestalís  regia*  domíni  nostrí  graiioAÍssími  imprimis,  denuini  salntem  cl  quielum  statum  toliii> 
regni  langentía  el  concernentía,  sa*penumero  staDiliUe  fiierinl  et  conclusc,  nulla  tamen  \ia,  nullu 
niüdo,  liullaque  ratione  efTecUmi  et  execuiionem  propter  \arios  lurbatores  hactcnus  sortirí  poluerunl. 
sed  omnes  expenss,  labores,  faligiaque  regnicolarum  in  irriuim  transierunl,  proptcrea,  ul  turbaiori- 
biis  earum  constitutionum  aliquando  \ia  pra>dudaUir,  et  respublíca  regni  nujus  in  bonum  ^latuln 
rcdigaUH',  generális  una  congregaiio  et  dienia  universis  el  síogulis  nobilibus  ac  allerius  cujns\i> 
Ntatus  et  rondilioois  possessionatis  hominibus  ad  proximum  beaii  Joannis  baplist«e  in  oppido  >'a?y 
llathvan  appellato  in  comitalu  He\esiensi  habilo  celcbretur,  ad  quam  universi  nobiles  tam  jobbagione^ 
liflbentes,  quam  eliam  uníus  sessionís  ad\enire,  et  nobiles  jobba$rioDes  liabenles  de  siogulis  deceni 
sessionibus,  eoruni  jobbagionalibus  unum  equiteni  le\is  armatnrff,  de  comilatibus  autém  partiuni 
siiperionim,  videlicet  Thrinchen,  Thuroez,  Árva,  Ijptho.  Zólyom,  Zepes  et  Sáros,  loco  equilum  pi\»- 
darios  serum  dueere.  soli  eliam  in  persona  eorum  non  in  eurribus  Kochy,  sed  more  exerciluantiam 
\enire,  nobiles  aulem  unius  sessionis  res  mobiles  in  >alorc  cenium  ílorenomni.  habcntes,  personalitei 
athénire,  rieteri  ^ero  derem  e\  eis  unum  mitlere  leneanlur. 
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^lak  l)c  i'bbe  az   országba  és  ezen  rajta-        1.  .^.  Azokat  is,  kik  e  pénzeket  az  ország- 
jtók,  azokat  legott  és  tényleg  lüzre  kell    ban    elfogadják  és  tovább  adják,   ha   jövőre 
elé.::etni,  és  a  \ert   pénzekel  cl    kell  I  rajtakaphatok  lesznek,  hasonlóképen  kell  bün- 
Cnni.  1  letni.(i> 

30.  CZIKKELY. 

\Az  alsó  vt'üzrk  nemcscmok  szdhcuhátját  fönn  kell  tartani. 

tk  nemeseit   és   különösen   a .  ő  szabadságaikban,  és  elhagyott  helyeik  után 
.«"g\él   Szörény  tői   Pozsegáig,  a   való  jövedelmeiket  meg  kell  adni.(2> 
iMrlJilma  szerint  meg  kell  tartani  az 


rl)Az  »'zt  kövi'iő  r7.ikkHyí'k  magyarul  igy  hangzanak: 

2i.  CZJKKEIl. 

Tuváhbá  iiugy  a  kirúlvi  felség  a  horvál-,  dalmát-  é-;  szla>uiii)rszági  bánságul  Thahi  János  úrtól, 
iizok  miatt  a  nyilvánvaló  gyülölsé^ek,  egyeuctlonséjíok  és  ellenségeskedések  miatt,  a  melyek  közte  és 
amaz  országuk  nemesei  közt  támadl^ik  és  rőnállanak:  elvenni  és  magyaroknak  adományozni  niéllóz- 
lassék,  nehogy  azok  az  országok  ennyi  ellenségeskedés,  gyűlölség  és  zűrzavar  közepette  elvesszenek 
és  \ eszedelem  közölt  forogjanak. 

55.  CZIKKKIY. 

Továbbá,  liogy  a  királvi  felség  Koczka  Sztíiniszlót  es  Lászlót  a  nuilt  évben  elkövetett  gyilkosság 
miatt  ez  urszi'igból  kiküldeni  és  kiutasitani  méltóztassék,  é>  a  pénzt,  a  melyet  ebben  az  országban 
összegyűjtöttek  a  királyi  felség  vegye  tőlük  el  -*  forditsa  a  végvárakra. 

20.  CZIKKKLV. 

Továbbá,  hogy  a  királyi  felség  a  néhai  főtisztelendő  György  esztergomi  érsek  urnák  a  végren<ieletét 
\é;;rebajiatni,  szolgáit  kifizetni,  s  azt  a  pénzt  meg  tnás  oiiai(;ért  dolgukat,  a  melyeket  örökösen  az 
esztergomi  káptalannak  adoti.  ennek  kegyelmesen  kiszoloráitaini  méltóztassék. 

27.  CZiKKELV. 

Továbbá,  liopy  a  néliai  főtisztelendő  Tamás  h  (íyörgy  esztergomi  és  Gergely  kalocsai  érsekeknek 
\égrendeletí  pénzösszegeit  és  egyéb  vajryonát  mustantói  fo^na  ki  kell  puhatolni  és  az  ország  szüksé- 
geire fordítani. 

28.  CZIKKELV. 

Továbbá,  hogy  az  aranyat  és  ezüstöt  ebből  az  országból  nem  szabad  kivinni,  s  ha  olyanra  akad- 
nak, a  melyet  ki  akaniak' vinni,  azt  bárhol  szabadon  el  kell  venni. 

-29.  CZIKKKIi. 

Továbbá,  hoí;y  a  királyi  felség  a  decrctiim  erejénél  fujíva  nagysátrus  Hédervái-y  Ferencznek  a    saját 
maga  lisztázására,  ha  teheti,  szabad  menedékei  engedélyezzen  é>  adjon. 
(2)  A  teljes  szöveg  a  következő  czikkelyeket  tartalmazza: 

31.  CZIKKELY. 

Ámbátor  igen  gyaknm  állapituttak  meg  és  hoztak  na{?>on  sok  olyan  határozatot  és  rendeletei,  nagyon 
sok  olyan  szabályt  és  Négzemcnyl.  a  melyek  mindenek  előtt  8  királyi  felség,  a  mi  legkegyelmesebb 
urunk  korma nvzatának  a  jryarapodását,  azután  az  egész  ország  jólétét  és  békés  állapotát  illetik  és 
érintik,  de  eddigelé  a  külömböző  -zavargók  miatt  semmi  utón.  módon  és  semmi  tekintetben  sem  nyer- 
hettek foganatot  és  nem  kerülhetlek  végrehajtás  alá,  hanem  az  országlakosok  minden  költsége,  mun- 
kája és  fáradtsága  dugába  dőit;  ennélfogva,  hoory  azoknak  a  határozatoknak  a  megháboritói  elől  az  iit 
valahára  elzáródjék  és  ez  ország  közügye  jó  állapotba  kerüljön:  Keresztelő  szent  János  legközelebbi 
ünnepére  a  Heves  vármegyében  fekvő  Nagy-Hatvan  nevezetű  mezővárosba  a  nemesek  és  más  bármely 
állapotú  és  raugn  birtokos  emberek  részére,  együtt  és  egyenkint;  általános  egybesyülekezést  és  orszíig- 
|;yiilést  kell  hirdetni,  a  melyre  az  összes,  ugy  jobbágyős  mint  egytelkes  nemesek  köt^'Iesek  eljönni, 
és  a  jobbágyős  nemesek  tartozzanak  minden  tiz  jobhágytelkük  után  egy-eífy  könnyű  fegyverzetű 
lovast,  a  felsőrészek  várraeg>éib6l,  úgymint  Trencsén.  Turócz,  Árva,  Lipló,  Zólyom,  Szepes  és  Sáros 
vármegyékből,  lovasok  helyett  gyalogosokat  magukkal  hozni,  önmaguk  is  saját  személyükben  nem 
kocsikon,  hanem  táborozók  módjára  eljönni;  az  egytciki's  nemesek  pedig,  a  kiknek  száz  forintot  érő 
ingó  vagyonuk  van.  legyenek  kötelesek  személyesen  rnecrjelenni,  a  többiek  pedig  tizen,  maguk  közül 
e?yel  küldeni. 

GooQÍe 
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í-alas,  in  hoc  ipsum  regnuni    de   cirlcro  !in-|      i;.   1.  Hospitcs    qiioquc,    el    dispeiisatore> 
portaveriiit,  et  deprehendi  polerint;  inox,  et!  enruni  in  hoc  regno:   si   de  csetero   rcperli 
(Icfacto  comburanlur,   et   ínrinerentiir,  pecu-   fueriut,  pari  p(ena  piinianlur/^) 
niípque  nisie  ab  eis  auferantur: 

ARTICrU'S  30. 

SühilihHS  partiam  nifenorum  libcí'taH  rclineatur. 

Nübilcs  parliiini  iníerioruni ;   et    signanlor !  decroti,  conservenlur :   el    proveiilus  eoruai, 
diiodepini  romilalus  a  Zewrlno,  usque   Pose- 1  de  descrlis  reslitnanlur.(2) 
;jiam ;  in  eonini   iiberlatibus,  juxta   contenla , 


<1)A  U'ljes  >zinoírii  dooroUimban  a  jrk'n  fzilik<'l\rf  estek  k5>t'lkc2in'k: 

AUTICl  I.IS  24. 

Ilem  quod  majestas  regia  banatiim  rt'jriioruni  Ouaiia*,  Üalmatiu*  ot  ScIaNouiae  a  domiuo  Joauiu>  dr 
Thah,  propter  manifesta  odia  et  díscordia<.  hosliliiatein  {ue.  cimi  iiobilibiis  illoruiii  regnornni  habitas 
i't  contracla  aiiferre  et  Hungaris  conferre  digiietiir.  ne  illa  regiia  inU«r  tot  inimicitias  el  odia  di<lnr- 
biaque  pereant  et  pericütenlur. 

AUTICLLIS  áo. 

Ilem  quod  Stanislaum  el  Ladislaiiin  Koczka  de  hoc  regno  majeslas  regia  ablcgare  el  tieeulian' 
dignetur,  propUT  honiicidiiim   anno    superiori    patratnni  et  peniuia;  per  eos  in  tioc  regno  con^rregatv. 

I  er  niajestatem  recríani  aureranliir  el  aa  castra  íinitinia  convertanlnr. 

ARTICl US  2i). 

Ilem  quod  testamentum  quondam  reverendissimi  doniini  (ieorj^ii  arcliiepiscopi  Strigonieosis.  maje>- 
tas  regia  executioni  facíat  demandare,  et  serviloribus  suis  solulionem  facere.  peeunias  el  res  alias 
promissa  perpetua  capiliiio  Strigoniensi  per  eum  daias,  reddere  graliose. 

ARTICl  Ll  S  27. 

Ilem  quod  ix'cuniie  testamentariie  aliieqiie  res  re^erendissimonun  quondam  dominorum  Tlionia*  et 
(ieorgii  Strigoniensis,  ac  Gregorii  (^oloeen^^is  eceje^ianim  arrhiepiseopornm  exuunc  exquiranlur  et  ad 
regni  necessitales  oonNertantur. 

ARTICILUS  28. 

Ilem  quod  aiinmi    et   argentum    de    hoc    regno   non    edncalur.  el  si  repcrietiir  edueendum,  iibique 

II  bére  auferainr. 

ARTICLLLS  29. 

Ilem    quod    niagnilico    Francisco    Heder\ary   salvns    conducUis  ad  >e  evpurgandum  si  poleril.    per 
ri'giam  majesiaiem  vigore  decreii    libere   concedatur   et   conferalur. 
(2)  A  leljes  szöveg  még  a  következő  rzikkelyekel  tartalmazza: 

ARTlCU.rS  31. 

Ouamvis  piuriniie  cousti(utiom>s  et  ordinaiiones,  plurima  staiuta  el  decrela  incrcmeniuui  regímiuis 
niajeslalis  regiiu  domini  nostri  gratiosissimi  imprimis,  demum  sahilem  et  quieUim  statum  toiius 
regni  tangentia  et  conccrncntia,  sa>penumero  stamlitie  fuerint  el  conclus»,  nulla  tamen  \ia,  niülu 
niüdo,  nuUaque  rationu  eflcctum  el  executionem  propler  varios  turbalores  hactenus  sortirí  poluerunl. 
sed  omnes  expenss,  labores,  fatígiatpie  regnieolarnm  in  irritum  Iransierunt,  propterea,  ut  Uirbalorí- 
bus  earum  constiiutionum  aliquando  via  pnecludaUir,  et  rcspublíca  regni  hujus  in  bonum  slatum 
rcdigauir.  geqeraiis  una  conprrejraiio  et  día^ia  uníversis  et  singulís  nobilibus  ac  ailerius  cujiis^is 
status  et  condiiionis  possessionatis  hominibus  ad  proxímum  beati  Joannis  baplist«  ín  oppido  >'a«;y 
llnthvan  appellalo  in  comitaUi  Hevesiensí  habito  celebretur,  ad  quam  universi  nobiles  tam  jobbagiones 
liíibenles,  quam  etiam  unius  sessíonis  advenire,  et  nobiles  jobbagiones  habentcs  de  singulis  deceni 
si'ssionibus,  eorum  jobbagionalibus  nnum  equilem  ievis  armainra>,  de  eoraítalibus  aulem  parlium 
Miperiomm,  videlicel  Thrinchen,  Thuroez.  Árva,  Lipthn,  Zólyom,  Zepes  et  Sáros,  loco  equiuim  pixí- 
darios  seeum  ducere,  soli  etiam  in  persona  eorum  non  in  rurribus  Kochy,  sed  more  exercítuanunm 
veriire,  nobiles  aulem  unius  sessionis  res  mobiles  in  \alorc  renUim  florenomm,  habentcs,  personaiitei 
advenire.  ca^teri  \ero  derem  e\  A%  unum  mitlere  leneantur. 
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lioznak  Ihí  i'bbe  az   országba  és  ezen  rajla-        1.  J.  Azokat  is,  kik  e  pénzekéi  az  ország- 

kaphalók,  azokat  legott  és  tényleg  tűzre  kell  ban    elfogadják  és  tovább  adják,   ha   jövőre 

vetni  s  eléíretni,  és  a  vert   pénzekel   el    kell  rajtakaphatok  lesznek,  hasonlóképen  kell  bun- 

lőifik  venni.  letni.(i> 

30.  CZIKKl'LY. 

Az  ahő  rtiazrk  nemesei nok  szahmhiujút  fönn  leli  tartani. 

Az  alsó  részek  nemeseit   és   különösen   a ,  ö  szabadságaikban,  és  elhagyott  helyeik  után 
tizenkét  várraegjél   Szörénytöl   Pozsegáig,  a  ■  való  jövedelmeiket  meg  kell  adni.C-*) 
decretum  tartalma  szerint  meg  kell  tartani  az 


(l)Az  ezt  követő  czikkelyek  magyarul  igy  hangzanak: 

á4.  CZIKKEiy. 

Továbbá  liugy  a  királyi  felség  a  horvát-,  dalmát-  é<  sz!a>un<irszági  bánságot  Thahi  János  úrtól, 
azok  mialt  a  nyilváDvalo  gyülölséjrek,  egyeneiienségek  és  elicnséíccskedcsek  miatt,  a  melyek  közte  és 
amaz  országok  nemesei  közt  támadlak  és  fónállanak:  el\enní  és  magyaroknak  adományozni  m^tóz- 
tassék,  nehogy  azok  az  országok  ennyi  ellenségeskedés,  gyűlölség  és  *  zűrzavar  közepette  elvesszenek 
és  veszedelem  közölt  rort)gjanak. 

ío.  CZIKKi':i.V. 

Továbbá,  hogy  a  királvi  felség  Koezka  Sztaniszlót  cs  Lászlói  a  nudi  évben  elkövetett  gyilkosság 
miatt  ez  orsz:'tgliól  kiküldeni  és  kiutasítani  méltóztassék,  és  a  pénzt,  a  melyei  ebben  az  orszájrban 
össze»:yiijtötiek  a  királyi  feiséí?  vegye  tőlük  el  s  fordil-ia  a  >éjrvárakra. 

26.  CZÍKKELV. 

Továbbá,  hogy  a  királyi  felség  a  néhai  főlisztelendő  (íyörgy  esztergomi  érsek  nrnak  a  végrendeletéi 
Né«!rehajtatni.  szolgáit  kifizetni,  s  azt  a  pénzt  meg  más  ódáidért  dolgokat,  a  melyeket  örökösen  az 
esztergomi  káptalannak  ndou.  ennek  kegyelmesen  ki^zoljráltatní  méltóztassék. 

27.  CZIKKELV. 

Továbbá,  li<if;y  a  néhai  főtisztt>lendő  Tamás  é^  György  eszierj^omi  és  (íerjrely  kalocsai  érsekeknek 
vé^rendeleli  pénzösszegeit  és  egyéb  vagyonát  mostantól  fo<na  ki  keli  puhatolni  és  az  ország  szüksé- 
$:eire  forditani. 

28.  CZIKKELV. 

Továbbá,  hogy  az  aranyat  és  ezüstöt  ebből  az  országból  nem  szabad  kivinni,  s  ha  olyanra  akad- 
nak, a  melyet  kí  akaniak  vinni,  azt  bárhol  szabadon  el  kell  venni. 

29.  CZIKKEIA. 

Továbbá,  hoíjy  a  királyi  felség  a  decretum  erejénél  fojrva  iiagNsáíros  Héderváry  Ferencznek  a    saját 
niaf^a  tisztázására,  ha  teheti,  szabad  menedékei  en^e<iélyezzen  és  adjon. 
i2)  A  teljes  szöveg  a  következő  czikkelyekel  tartalmazza : 

31.(:ZIKivELY. 

.imbálor  igen  gyakran  állapítottak  meg  és  hoztak  na$ryon  sok  olyan  határozatot  és  rendeletet,  nagyon 
sok  olyan  szabályt  és  >éj^emcnyt,  a  melyek  mindenek  előtt  a  királyi  felség,  a  mi  le.<<kegyelmesebb 
uronk  korma nvzatának  a  gyarapodását,  azután  az  egész  ország  jólétét  és  békés  állapotát '  illetik  és 
érinlik,  de  eddigelé  a  külömböző  za\argók  miatt  semmi  utón,  módon  és  semmi  ickinlelben  sem  nyer- 
hettek foganatot  és  nen>  kerülheltek  végrehajtás  alá,  hanem  az  országlakosok  minden  költsége,  mun- 
kája és  fáradtsága  dugába  dőlt;  ennélfogva,  hogy  azoknak  a  határozatoknak  a  mogháborilói  elől  az  ut 
valahára  elzáródjék  és  ez  ország  közügye  jó  állapotba  kerüljön:  Keresztelő  szent  János  legközelebbi 
ünnepére  a  Heves  vármegyében  fekvő  l^agy-Hatvan  nevezetű  mezővárosba  a  nemesek  és  más  bármely 
állapotú  és  rangú  birtokos  emberek  részére,  együtt  és  egyenkint;  általános  egybegyülekezést  és  ország- 
gyűlést kell  hirdetni,  a  melyre  az  Összes,  ugy  jobbágyős  mint  egyteikcs  nemesek  kötelesek  eljönni, 
es  a  jobbágyős  nemesek  tartozzanak  minden  tiz  jobbágyielkuk  után  egy-egy  könnyű  fegyverzetű 
lovast,  a  felsőrészek  vármeg)éiből,  úgymint  Trencsén.  Turócz,  Árva,  Liptó,  Zólyom,  Szepes  és  Sáros 
vármegyékből,  lovasok  helyett  gyalogosokat  magukkal  hozni,  önmaguk  is  saját  személyükben  nem 
kocsikon,  hanem  táborozók  módjára  eljönni;  az  egytelkes  nemesek  pedig,  a  kiknek  száz  forintot  érő 
ingó  vagyonuk  van,  leg}'eiH*k  kötelesek  szernél) csen  megjelenni,  a  többiek  pedig  tizen,  maguk  közül 
egyet  küldeni. 

GooqIc 
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Coiistitutioiies  conventus  eaiiipi  Rákos,  anno  doinini  152(>.  ecllUe. 

AKTirrLUS  1. 
Rex,  authoritate  s^ia  regia  ntatur. 

Univei'si  doniini  praelati ;  barones,  et  regnicolae,  in  praísenli  tliaelii  gene- 
ráli, festi  beali  Georgii  niartyris,  in  canipo  Rákos  celebrala,  iinanimi  con- 
sensu  concluserunl,  el  regiae  majeslati  supplicaverunt : 

§.  1.  Ut  inajeslas  sua,  dignaretur  authoritale,  el  poteslate  sua,  quani  ha- 
bét, uli:   oniniaque  ad  giibepnalionem  regni  perlinenüa,  niaturo  eonsilio 


ARTicixrs  32. 

Itcni  capílula,  cooxentus,  pra>|)usiií.  abbalos,  niunialps  et  alia;  })ers(iüie  ecclesiaslicw  pülriiiioiiia  scii 
jura  possessíonaria  habenles  et  possideiites,  pro  eoruiu  persona  singuluni  iinum  equiu^m,  iiisnper  de 
singiilis  decrm  sessionihus  conim  jobha^iunalibiis  instar  alionim  n^^ni  nobilínm  sínpiiiim  iiniini 
pqnitem  niitU're  sint  oblifrali. 

ARTICILLS  33. 

Ilerii  janilon's  seii  magislri  ruria;  domiuarurM  eoiisorliim  specialium  nobilium  pro  custodia  doiiiiis 
ac  familiie  coriim  domi  quidoni  iiiancrp  possunl,  aliaiueii  loco  ipsoriini  siri|;ulum  uniim  equilpm  inittert* 
tenobiintnr. 

AKTICl  Ll  S  3i. 

De  sűpeiidiaríis  domiDorum  cl  iiobiHiim  idein  est  ínleilígendum;  tjoi  videlicel  ad  sli()eudia  doiiii- 
norum  suonim  in  serviliis  eoriim  consiítutt,  \eniunt,  ideo  in  porsonis  eonim  alios  eqiiites  addacerf 
debent. 

AiniCULlS  35. 

Ilem  fratres  indivísi  \el  páter  cuni  fih'o  indi\isus  iimini  duniaxal  ex  eis  natii  mnjoreni  sen  priii- 
cipali  Tem  mittere  leneanliir. 

AHTKXUIS  30. 

Ilem  comilalns  parlium  inrerioriini  videlicel  Thenies,  ThoroDihal,  Boeh,  Valko,  Zereni  el  iVísejra 
pro  custodia  parliiini  inferiorum  donii  qnidein  nianerc  possnnl,  cerlos  tamen  nnnlios  de  eonini  medio 
distinare  teneantur. 

ARTICILUS  37. 

De  Sciavonia  el  Transilvaiiia  iioe  idem  est  intelligeutiim,  quod  scilicel  oratores  duntaxal  ipMiniiii 
millant,  veriim  lamen  ín  Scla\uiiia  mille  et  in  Transilvania  similitór  roille  cquíles  naraios  babeaiit. 
ni  quo  jnxla  ordinationem  in  ipsa  dixta  ventura  íiendani  necessarínm  érit,  niox  íllos  transmittere 
possínl. 

AllTICtJXS  38. 

Si  quís  verő  dominorum  prüelatornni  et  baronum  hnjiis  regui,  íncremendnm  repniinis  niajesUili> 
regia;,  salutemque  liujus  patriie  et  libertatém  nobilium  suamqiie  pn»príam  cupit,  ad  ipsam  disiam 
liberc  venirc  poleril,  se  de  vcro  membro  hnjns  regni  declaratiirus,  ^cnm1lame^  non  ciini  e\iemi> 
gentibns,  sed  ciim  incolis  hnjns  regni  veniat. 

AlVnCl'U  S  39. 

Interini  \ero,  quo  dixta  ipsa  peracla  riniiaijue  fueril.  uniwrsi  nobiles  in  serviliis  (|uonimcuuqi»e 
dominorum  preoccupaii  et  conslituti,  eliaro  casicllani  caslrorum  et  alii  faclores  eorum  omnibus  ser- 
viliis el  ofliciis  dominorum  siiorum  cedere  renuntiareuue  el  non  aliier  eisdem  dominís  eorum  ser\irt' 
teneantur,  nisi  palam  iniellexcrint,  eos  \el  alteruni  ipsorum  ad  prsdictam  diaitiim  ventunim  acces- 
surumque  et  nna  cum  nobiiibus  pnblicum  bonum  regi»  majestalis  et  regni  sui  ordínaturum  et  pro- 
curatunim,  qui  si  conlrarium  in  prxmissis  fecerinl,  proditor  regni  el  totius  nobilitatis  habeatur,  el 
talium  bona  regia  majeslas  cui  voluerit,  in  perpetuum  libere  conferal,  rcs  verő  mobiles  per  alio*^ 
nobiles  illius  coniitalus,  in  quo  tales  resident,  in  nra>dam  publicam  converianUir,  domus  eorum  díslra- 
hantiir,  solí  capíte  pleetantur  et  filii  quoque  ae  (ilíie  euruni  perpetun?  rustícitaii  snbjíriantnr. 
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A  rákosiiiezei  gyűlésen  az  úrnak  1526.  esztendejében  kelt  határo- 
zatok. 

1.  CZIKKKLY. 
A  király  éljen  a  maga  hatalmával. 

Az  összes  főpap  urak,  bárók  és  országlakosok,  a  Rákos  mezején  szent 
György  vétanu  ünnepén  tartott  jelen  közönséges  országgyűlésen  egyetérlelmü 
megegyezéssel  határozták  és  kérték  a  királyi  felséget. 

1.  §.  Hogy  ö  felsége  méltóztatnék  az  ő  meglevő  lekintélyét  és  hatalmát 
felhasználni'  és  mindazt,  a  mi  az  ország  kormányára  tartozik,  érett  meg- 


3-2.  CZIKKEIY. 

TovábbH  a  kápulanok,  köríveinek,  prőposiok,  apáU)k,  szerzetesek  és  más  e^yháii  személyek,  a  kik- 
nek maKánvapyonuk  vag\  birlokjogaik  vannak  és  állanak  kezük  alatt,  személyük  helyett  egy  lovast, 
L'zenfeliii  minden  liz  joblíágytelkük  után  az  ország  más  nemeseinek  a  módjára  egy-egy  lovast  legyenek 
kötelesek  küldeni. 

33.  CZIKKELY. 

Továbbá  az  úrnőknek,  a  kiváló  nemesek  liitcslársainak  az  ajtónállói  \agy  udvarmesterei  azok  házá- 
nak és  családjának  az  őrzésére  otthon  maradhatnak  ugyan,  de  azok  helyébe  egy-egy  lo\ast  tartoznak 
küldeni. 

34.  CZIKKELY. 

Az  urak  és  nemesek  zsoldosaira  nézve  u^'yanazt  kell  érteni;  tudniillik,  a  kik  mint  az  urak  szolgá- 
latában alkalmazottak,  azoknak  a  zsoldján  jönnek,  azért  személyük  helyett  más  lovasokat  kötelesek 
hozni. 

35.  CZIKKELY. 

Továbbá  az  osztatlan  testvérek,  vagy  a  fiával  osztatlan  állap<»lban  levő  apa,  csak  egyet  tartoznak 
maguk  közül  küldeni;  az  idősebbiket  vagy  a  den'knbbat. 

36.  CZlKKEtl. 

Továbbá  az  alsó  részek  vármegvói,  tudniillik:  Temes,  Torontál,  Báes,  Valkó,  Szerem  és  Pt^Z'jt'Ka 
az  aUó  részek  őrzésére  otthon  maVadhatnak  ujryan,  mind  a  melleit  tartozzanak  a  maguk  kebeléből 
bizonyos  számú  követeket  küldeni. 

37.  CZIKKELY. 

Szlavóniáról  és  Erdélyről  ugyanezt  kell  érteni,  hogv  tudniillik  csak  köveleiket  küldjék;  miudamellclt 
Szlavóniában  ezer  és  Erdélyben  hasonlóképen  e/er'  katonát  tartsanak  készen,  hogy  a  hova  a  jövő 
országgyűlésen  teendő  rendelkezés  szerint  szükséges  leszen,  azokal  legott  oda  küldhessók. 


38.  CZIKKEIA'. 

Ha  pedig  ez  országnak  valamely  főpap  és  báró  ura  a  királyi  felség  kormányának  a  gyarapodását 
és  e  haza  jólétét,  meg  a  nemesek  és  önmaga  szabadságát  óhajtja,  szabadon  eljöhet  arra  az  ^""szág- 
ííyOlésn',  hogy  magái  ez  ország  igazi  tagjának  nyilvánilsa;  mindamellett  nem  idegen  emberekkel, 
hanem  ez  ors/ig  lakosaival. 

39.  CZIKKEU'. 

Addig  is  azonban,  a  mi?  az  az  országgyűlés  befejeződik  és  véget  ér,  minden,  bármely  ur  szolgá- 
latában elfoglalt  és  alkalmazott  nemes,  még  várnagyjaik  és  sáfáriaik  is  legyenek  kötelesek  ui-oknak 
teliesitett  minden  szolgálatukat  és  tisztségüket  otthagyni  és  arról  lemondani  s  ne  tarlozzanak  az  ^^^}^- 
nal  másképen  szolgálni,  mintha  nyilván  megtudják,*  hogy  azok,  vagy  közülök  cíiyik-másik  az  ciobb 
emiitett  országgyűlésre  akar  jönni  es  megjelenni  és  a  nemesekkel  együll  a  királyi  felségnek  és  orszá- 
gának közjaváról  intézkedni  és  gondoskodni.  A  ki  az  előrebocsájtottak  ellenére  cselekszik,  azt  az  ország 
és  az  egész  nemesség  árulójának  kell  tekinteni  és  az  ilyeneknek  a  fekvő  javait  a  királyi  felség  szaba- 
don adományozza  örökül,  a  kinek  csak  akarja;  insróságaikat  pedig  annak  a  vármegyének  —  a  mely- 
ben az  olyanok  laknak  —  többi  nemesei  közös  zsákmánynyá  tegyék;  házaikat  dúlják  szét,  azok  ma- 
guk lakoljanak  fejükkel  és  tiaik  meg  leányaik  is  essiMiek*  örökös  szol^uságba. 
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ííjíore,  el  adininistrare :  tani  illa,  qua^  ad  provenlus  siiae  niajestalis  bem* 
requircndos,  el  ainpliandos,  ac  reete  dispensandos;  quam  omnia  alia.  qiia^ 
ad  defensionem,  ac  libertaleni,  el  alias  necessitates  regni  spectant. 


AliTICl'Ll  S  40. 

Kt  do  üobiiibns  quoque.  qiii  nd  dívtam  ipsam  iiKido  prasniisso  urdineqiie  prvdeciarato  venire  cvn- 
tempserinl,  hoc  ídem  esi  ÍDielligendiim.  et  neinu  í'oriim  pcre^inaliim  eiiudo,  \el  aliiid  si]bt«rfti|fnnm 
qiKerendo  díaetam  ipsam  priplormiuere  pra'siimmaL 

ARTICLIA  S  41. 

(iaitenim  universi  iiobiles  cujiislibet  rcmiiaiiis  siib  capiUmcatii  el  diicUi  \ice-e(;mili$  sui,  %el  ^ 
\icecomes  ipse  ad  hoc  íneplus  el  insiiffirieiis  visus  fuerít.  sub  capiuneatu  per  ipsam  iioiversitatem 
nobiiium  eligcndi  \enire  debeant  el  iiemiiii  in  via  ^eniendo  el  ad  propria  redeundo  damoum  inferrr 
vei  aliquem  in  persona  ledére  pra>sunimant.  et  siquis  eonim  damna  cnipiam  inlulerit  aiii  in  persona 
Iffiserit,  capilaneiis  ipse,  ad  reqiiisitioneni  damiiiíieali  ant  icsi  omnibiis  indilaie  judicinm  el  iustiiiain 
facere  sil  obligaliis,  qui  si  non  feceríl,  per  nni\ersi(atem  oobiliiim  ad  predictam  díetam  coaflnentiuni 
proiil  videbilnr  et  merebitiir  in  eadeni  divta  puniauir  et  quihbel  eomilalus  príma  die  divte  sailein 
ad  \espenim.  sí  non  prius  in  pnedicto  oppido  llath^an  constitiiatnr,  ne  in  expectandit  altér  aitenim 
ihidem  diiitins  immorari  nobiles  ipsi  cogantiir. 

ARTICl US  42. 

Itcm  quod  nni\ersip  decimee  omuiiim  doniinoriim  pra'lalornm  ac  alíonim  \irornni  eerlesíasticonim 
infra  celebralionem  generális  diaetx  pra'soripue,  in  siispenso  habeantur,  nec  cnipiam  eonnn  solrantor. 
ar  tandem  quidqnid  pro  ntiliiaie  reipublicie  hiijns  i*e|rni  et  pro  reformatíone  oastrornm  íiniúmoniin  ar 
cívitatum  destniclanim  in  confinibus  de  eisdein  decimis  faciendum  vidcbitur,  communi  oninium  sen- 
tentia  in  ipsa  diéta  decernaiiir.  interim  tamen  ipsi  doniini  pnelati  ac  virí  ecclesíasliei  ^ntes  eomm. 
qnas  in  confinibus  habent,  snb  poena  perpetua*  aniissíonis  decimamm  snanim  ad  pnipria  rrdiieen* 
non  presnmmant. 

ARTIcriXS  43. 

Item  quod  interim  universa  judícia  lani  iu  curía  refcia,  quam  etiam  in  ^edibus  >pirilnalibus  et 
coinitaluum  i^eiieraliter  cessent,  demptis  catisi^  dttminonim  comituni  scepusiensis  et  aliomm.  raiíom* 
iMtnoruni  quondam  domini  l.aurentii  ducis,  dudnm  molis  el  nondum  detorniinatis.  pro  quíbiis  majc- 
siati  sua;,  ut  illas  decernere  faciat  absqne  mora.  su|)plicatum  est  ac  ceteris  factum  lionorís  el  pri^ati 
compromissí  concernentibus.  Verum  de  cetero  causte  in  curia  regia  cum  processu  solit4i  regni  hartenii^ 
tr»rtari  consuete,  in  caiisam  honoris  non  con\ertantur. 

ARTICl  I.IS  U. 

IVieterea  uni>erse  litere  adiudícatorie  (imnium  dominornin  el  regiiícolarum  super  eausis  in  lermino 
celebrationis  judiciorum  dici  dominice  reniiniscere  proxinie  transaclo  adjudicatis  el  ad  regiam  majt^ 
stateni  apeltatis,  nonduinqiie  per  eani  re\ísi>.  qiiia  vetiiste  Icgí  et  liberlali  totius  n>gni  Htinfrarín* 
dílatio  palám  pnrjudicare  videtnr.  per  niafristiits  protonotarios  de  facto  restituantiir. 

AUTlCriA  S  4Ö. 

Et  quod  litere  adjudicatoriie  per  regiain  majcsiaiem  eontra  lil)ertalem  el  consuetudinem  i^dis  sua> 
judíciarie  et  regni  sni,  absohita  siia  anthoriiatc  eMradari  commiase  et  extredate  nnlhis  sínt  tinniiai> 
et  adverse  parti  litere  legitimé  et  jiiridice  eontra  pnetacias  literas  \iolentas  paríter  reddantiir.  in>ii 
obstantíbus  quoque  hujusni(»di  líteris  dcTacto  el  absolule  emanatis  executioni  deniandeulur. 

ARTICl  IXS  i6. 

Postreino,  quod  judicia  post  proximam  fesli  nati\ italig  beati  Joannis  Baplist<T  dielani  solito  mufr 
celebrenlur,  verum  tamen  dolus  et  fraus  nulla,  que  inhibitionibus  et  peregni lalionibus  haclenus  iiiter 
causantes  et  liligantes  abusivo  modo  fieri  consue\erunt,  de  cetero  cessent.  Ilaque  iuhibitiones  just4T 
et  certe  fieri  (juidem  possmt,  prout  in  decreto  quoque  contínenUir,  verum  tamen  íllis.  qui  v«l  pra^- 
seuies  fuerinl  in  loco  judiciorum,  \el  in  aliis  eausis  eontra  alios  egerint.  aui  actioneni  alioruin  re>- 
ponderint,  inhibitio  non  detur,  neaue  obser\elur,  peregrinationis  \ero  prorogatio  (quia  peregrínatii* 
siilulis  el  non  fraudis  cans:)  (leri  denet)  peníins  et  in  totó  tnllatur  al<iue  eesset.  L.  Ko\achich  M.  (ív. 
Vest.  Com.  .SWi-oOá.  1.  (K.  és  Ó.) 


Digitized  by  VjOOQ IC 


//.  Lajos  15^6.  évi  (ráhm)  decretiima.  fVIL)  839 

foDlolással  megtenni  és  eligazilaní,  ugy  azt,  a  mi  ö  felsége  jövedelmeinek 
rendes  beszerzését  és  gyarapitását  meg  helyes  kezelését,  mint  minden  mást, 
a  mi  az  ország  védelmét,  szabadságát  és  egyéb  szükségeit  illeti. 


40.  CZIKKEIA. 

És  a  lU'iiH'sekre  néz\e  is,  a  kik  az  eiőrpboosálolt  módon  és  az  clőhb  mondoU  rend  szerint  arra  az 
nrszágt^yülésre  eljönni  vonakodnának,  ufi^yanazt  kell  érteni  és  senki  se  merjen  közülök  idegenbe  való 
utazással  vagy  más  kibúvó  keresésével  arról  az  országgyűlésről  elmaradni. 

41.aiKKELY. 

Továbbá  minden  vármegye  összes  nemeseinek  az  ő  alispánjuk  kapitánysága  és  vezetése  alatt,  vajry 
lia  az  alispán  maga  erre  alkalmatlan  és  elégtelen  volna,  akkor  ama  nemesi  közönség  részérói  válasz- 
tandó egyénnek  a  kapitánysága  alatt  el  kell  jönniök,  és  senkinek  se  merjenek  idejövet  vagy  haza- 
menet kárt  okozni  vagy  valakit  személyében  megsérteni;  és  ha  valaki  köziUök  bárkinek  kárt  okoz. 
vagy  személyéi)en  megsért,  annak  a  kapitánynak  kötelességében  álljon  a  károsultnak  vagy  megsér- 
tettnek  a  kérelmére  mindenkinek  haladék  nélkül  törvényi  és  igazságot  szolgáltatni,  s  ha  ezt  me|;  nem 
leszi,  akkor  őt  az  előbb  emiitett  országgyűlésre  egybesereglő  nemesek  közönsége,  a  mint  jónak  látszik 
és  az  illető  rászolgált  ugyanazon  az  országgyűlésen  büntesse  meg;  és  minden  vármegye,  ha  előbb 
nt'm.  legalább  az  ország?) ülés  első  napján  e-itvélig  jelenjen  meg  a  nevezett  Hatvan  mezővárosában, 
nehogy  a  nemesek  egymásra  várakozva,  kénytelenek  legyenek  sokáig  ott  időzni. 

42.  CZIKKELV. 

Továbbá,  hogy  az  emiitett  közönséges  országgyűlés  tartama  alatt  minden  főpap  urnák  és  más  eg>- 
liázi  férfiaknak  az  összes  dézsmái  maradjanak  függőben  és  azokat  senkinek  se  fizessék  meg;  és  aziin 
azon  az  országgyűlésen  valamennyinek  közös  szavazalával  el  kell  határozni  azt,  a  mit  ez  ország  köz- 
Kursaságának  a  hasznára  és  a  végvárak  meg  a  végvidéken  levő  elpuszlnit  városok  helyreáliitására 
azokkal  a  dézsmákkal  cselekedni  szükségesnek  látszik;  időközben  azonban  azok  a  főpap  urak  és  c;ry- 
liázi  férfiak  a  végvidékeken  levő  csapataikat,  dézsmáik  örökös  elvesztésének  a  büntetése  alatt  ne  mer- 
jék haza  szállítani. 

43.  CZIKKEII. 

Továbbá,  hogy  az  aiatl  az  idő  alatt  ugy  a  királyi  kúriában  mint  az  egyházi  és  vármegyei  törvény- 
székeken is  a  bíráskodás  eg}'állalán  szüneteljen,  kivéve  a  szepesi  gróf  uraknak  és  másoknak  a  néhai 
Ijőrincz  berezeg  ur  fekvő  javai  iránt  már  rég  meginditoU  és  még  be  nem  fejezett  pereit,  a  melvekre 
nézve  kértük  Ő  feisé^rét,  hogy  haladék  nélkül  intéztesse  el,  és  ki\é\e  a  becsület  és  magánmegáílapo- 
dás  dolgát  illető  többi  perekét.  De  jövőre  azokat  a  pen^ket,  a  melyeket  a  királyi  kúriában  eddigelé  az 
4irszág  szokásos  eljárása  szerint  szoktak  tárgyalni,  ne  változtassák  át  becsületsérlési  perekké. 

4i.  CZIKKEIA. 

Ezenkivűl  az  itélőmeslerek  minden  urnák  és  nemesfiek  összes  iléleüe teleit,  a  melyek  a  nagyböjt 
második  vasárnapján  tartott  törvényszék  legközelebb  nuili  határnapján  elitéit  és  a  királyi  felségliez 
feljebbezett,  de  részéről  még  feljül  nem  vizsgált  perekben  keltek,  —  minthogv  a  halaszlás  ejjész 
Magyarország  régi  törvényét  és  szabadságát  nyilván  sérteni  látszik  —  tényleg  intézzék  el. 

45.  CZIKKELY. 

És  hogy  azok  az  itélő  levelek,  a  melyekel  a  királyi  felség  a  maga  és  az  ország  törvényszékének 
szabadsága  és  szokása  ellenére,  föltétlen  hatalmánál  fogva  adatott  ki  s  a  melyeket  ki  is  adlak,  teljesen 
erőtlenek  legyenek  és  eme  kierőszakolt  levelek  ellenében  az  ellenfélnek  is  adjanak  törvényesen  cs 
jogosan  kelt  leveleket,  a  melyeket  tekintet  nélkül  a  tényleg  és  föltétlen  hatalommal  kelt  levelekre, 
végrehajtás  alá  kell  bocsátani. 

4G.  CZIKKELV. 

Végül,  hogy  a  törvényszékek  el  a  keresztelő  szent  János  születése  napján  való  legközelebbi  ország- 
gyűlés után  a  szokott  módon  meg  kell  tartani;  mindazonáltal  a  csalárdság  és  álnokság,  a  mely  eddig- 


ság  helyén,  vagy  más  ügyekben,  mások  ellen  perlekednek,  vagy  mások  keresetérc  felelnek,  bentiltá^l 
nem  kell  adni  s  nem  is  ííell  tekintetbe  venni,  az  idegenbe  utazás  cziméii  való  halasztást  pedig  (mert 
a  zarándokiásnak  az  üdvösség  és  nem  a  csalárdság  kedvéért  kell  történnie)  végképen  és  teljesen  el 
kell  törölni  s  meg  kell  szfinlelni.  (K.  és  Ö.) 
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ARTK.l'LUS  ± 
IÍL\r,  officialatas,  quos  viilt,  ahrogare;  et  al'fos  ofllcialen  suhst'duerc  pote^t. 

Cum  ultra  electioneni  palatini  (quae  per  majestalein  regiam,  el  dominos 
príBlatos,  ac  baroiies,  nec  non  universos  regnicolas,  Juxla  formám  decreti, 
communiler  fieri  debel)  electio  omnium  alioriim  oíTicialium  suonmi,  quociin- 
que  nomine  voeentur,  ad  majeslatem  suam  pertineat. 

§.  1.  Poteril  majestas  siia,  vei  retinere  officiales  modernos  ;  vei  alios  pro 
arbifrio  suo,  dum  voluerit,  constituere. 

ARTICULUS  3. 

Thesaurarins  probus  eligatur,  qui  provenUis  regios  curet. 

Quia  vilio,  ct  inciiria  ofíicialium  suse  mn- '  tionc  annuali  relebrandam,  et  cliani  iilt<'ria>. 
jestntís,  noii  parva'  dissipatíooes  evcnire  so-  si  majestaü  rcgiae  placuerít,  cl  si  ific  bene 
lent :  qu»  ut  doinceps  cvitentiir,  et  cessenl, '  serviverit ;  qiiod  in  suo  oíGcio  non  perUir- 
slatulum  est:  babitur. 

§.  d.  Ut  slalim  eligaliir  per  regiam  maje- '  §.  3.  Et  hujusmodi  thesaurarius  regius, 
statcm  unus  probus,  ct  indiistríus,  juslusque,  super  eo  juramentum  prxstare  teneatur : 
ct  constans  thesaurarius,  qui  omnia  montaua  quod  universos  regios  provcntus,  e  manibus 
(cxreptis  fodinís  Bistricicnsibus,  cujus  arenda  quorumcunque,  euDi  auxiiio  regia^  niajestaUs, 
per  annum  durabit)  carneras  salíum,  ct  tri-  sine  favore  extorqucbit,  suisque  manibus  ap- 
oesimas,  vigcsimas,  quinquagesimas,  coenien- ,  pllcabil,  riteque,  ct  commode  díspensabit, 
túra,  cusiones   monctarum,   generáli  tor   vcro '  neminique  dispensationem  (i)  induigebit :  el, 


omnes  pro  ven  tus  regios  teneat,    guberncty  et 
dirigat  ad  comniodum  sna;  majestatis: 

§.  2.  Quem  sua  majestas,  quo  íiat  secu- 
rior  in  suo  officio,  et  constantior  in  proven- 
tuum  adminislratione ;  assecuret,  usquc  diae- 
tam  beati  Oeorgii  martyris,  in  tertia   rcvolu- 


sí  qui  forent  dissípatores :  regiae  niajestali, 
et  consiliariis  manifeslabit,  nihílque  cuipiam 
indignum  concedet:  sed  omnia,  qux  perpe- 
ram  aguntur,  regiam  majestati,  et  consiliariis 
significare  cu rabit. 


ARTJCULUS  i. 

Thesaurarius,  ante  nmnia  coufmiis  pvovuíeal. 

Thesaurarins  aiitc  omnia  provideat  castris  tcr  omnem  moram,  et  diiatiouem,  satísfacűo- 
liniümis.  i  nem  dare  debeat,  cl  teneatur. 

^.  2.  Ubi  autcm  alii  proventus  suo*  maje- 

§.  1.  Et  nio.x,  illa  tenentibus  solutionem ,  statis  non  suffíccrent;  assígnct  subsidiam, 
impendere ;  servicntibusque  conliniorum,  pra;- '  per  regnicolas  suíc  majestati  oblatum. 

ARTICULUS  o. 

Thesaurarius  provideat;   nnde,  el    ex  qidhus  provciitihtis,  rex  handnnura  dispit- 

nei^e  jnissit  ? 

Thesaurarins  provideat  de  his ;  cum  qui- '  dofrnsioncm  regni,  alquc  etiam  ad  necc^sita- 
bus  majeslas  sua,  juxta  desiderium  regnico- 1  tcm  curia?  sua*  pcrtinentia,  disponcre  possit. 
larnm,   bandérium  suum  Icvarc ;   et   alia    ad 


(1)  A  (fdisprusníionema  lielyeli  inkáljb  \oIna  lu'lyén  i<^(li,uipationem».  (Ó.) 
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2.  CZIKKKIY. 

A  király  a  tisztségeket  azt)któlf  a  kiktől  aka7]ja,  elveheti  ós  más  tiszteket  állít- 
hat helyükbe. 

Mivel  a  nádorválaszlason  kivül  (a  melyei,  adecrelum^*^  meghagyása  szerint, 
a  királyi  felségnek  és  a  főpap  s  báró  uraknak  valamint  az  összes  országlako- 
soknak közösen  kell  eszközölniök)  minden  más,  bármi  néven  nevezendő 
tisztjének  a  kiválasztása  ö  felségét  illeti :  ^'^^ 

1,  §.  A  királyi  felség  az  ő  mostani  tiszteit  vagy  megtarthatja,  vagy  a  mi- 
kor akarja,  a  maga  tetszése  szerint  másokat  állithat  be. 

3.  CZIKKKLY. 

Kincstárnokká  becsületes  embert  kell  tenni\  a  ki  a  kiráhji  jOretl elmeknek  gondját 

viselje. 

Minthogy   ő     felsége   lisztéinek    vétke    és  i  lésig  és,  ha  a  királyi  felségnek  úgy  tetszik  s 
gondatlansága  miatt  nem  kis  pazarlás  szokott   az  illető  jól  szolgál,  még  azon  lul  som  fogja 
olőfordulDl,  azért,  hogy  az  jövőre  elmaradjon   tisztségében  háborgatni. 
és  megszűnjék,  határozták:  3.  §.  És  ez   a   királyi   kincstárnok    esküt 

1.  §.  Hogy  a  királyi  felség  azonnal  válasz-  tartozik  tenni  arra :  hogy  a  királyi  felség 
szón  ki  egy  becsületes  és  munkás,  igazságos  segélyével  az  összes  királyi  jövedelmekel  bárki 
és  állhatatos  kincstárnokot,  ki  minden  bányát  1  kezéből  minden  kedvezés  nélkül  ki  fogja  ra- 
kivévc  a  beszterczei  aknát,  melynek  kibérlése  '  gadni  és  saját  kezébe  veszi,  igazságosan  és 
egy  évig  tart),  sókamarát  és  harminczadot, '  helyesen  kezeli  és  pazarlást  senkinek  sem 
huszadot,  ötvenedet,  századot,  pénzverést  és ,  fog  elnézni ;  és  ha  akadnának  pazarlók, 
egyáltalán  minden  királyi  jövedelmet  őrizzen,  azokat  a  királyi  felségnek  és  a  Unácsosoknak 
és  ő   felsége  javára  igazgasson    és   kezeljen. !  bejelenti    és    senkinek  sem  fog  valami  mél- 

2.  §.  És  hogy  ez  az  ő  tisztségében  annál  tatlan  dolgot  megengedni,  hanem  gondja  lesz  rá, 
biztosabb  s  a  jövedelmek  kezelésében  annál '  hogy  mindent,  a  mi  helytelenül  történik  a 
állhatatosabb  legyen:  biztosítsa  őt  a  királyi  a  királyi  felségnek  és  a  tanácsosoknak  beje 
felség,  hogy  a  harmadik  év  forgása  alatt  tar-  i  lent  se  n. 

tandó  szent  György  vértanú  napi   országgyrt- 

4.  CZIKKELY. 

A  kincstárnok  mindenekelőtt  o  v  cg  vidékekről  gotvloskodjék. 

A  kincstárnok  mindenek  előtt  a  végvidéki  2.  $.  Hogyha  pedig  ö  felségének  egyéb 
várakról  gondoskodjék.  jövedelmei   nem   volnának   elegendők,   akkor 

1.    §.   És    azután   feladata   és  kötelessége  ,  utalja  ki  a  hadi  segélyt,  a  melyet  az  ország- 
azok  gondozóinak  fizetésüket  kiszolgáltatni  és  ,  lakosok  ő  felségének  fölajánlottak, 
a  végvidékeken  szolgáiókat  minden  késedelem  I 
és  halogatás  nélkül  kielégíteni. 

5.  CZIKKKLY. 

Gomioskodjék  a  kincstárnok  arról,  hogy  a  király    hunwni  és  miféle  jöeed elmek- 
ből állithatjo  ki  bandériumát  ? 

A  kincstárnok  gondoskoíljék  arról,  a  mivel   a  melyek  a  haza  védelmét  és  az  ő  curiájának 
ő  felsége  az  országlakosok  óhajtásához  képest   szükségleteit  illelik,  eligazíthasson, 
bandériumát  kiállíthassa  és  egyéb  dolgokat  is, 

(1)  V.  ö.  OK  1-481.  évi  dcriTluinot. 

(2)  Ar  1848:  UI.  t.  ci.  rendelkezése  szerint  a  kirjily  iiiiiidon  reiulelele.  kinevezése  csak  niiniszicri 
ellenjegyzéssel  énényes  (18-i8:Ill.  t.  ez.  2.,  7.  §55.).  M- 

(3)V.  ö.  1314:1.,  1518:1.  l.  ez. 
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ARTICULUS  ().  !  liuile    viriumd)  insurgiTC,  el^cuni  rcgia  nia- 

'  jeslatc    pariler  hosti  Unto  lempestive  occiir- 
Prorenhdi  rcgii\  et  diasijjntimu\'i  prnvcn-    rcrr. 
tuum,  inquirantur. 

ARTICULUS  10. 
De  oninibus  provenlibus  regiis,  el  dissipa-' 
(ionibus  ín  eisdem  íactis ;  verilas  iiupiiratiir :    Coloni,  per  ningula   capita   asínonanlur 

§.  4.  El  quicunque   reus   fiieril  reperliis:         in  bcUuín;  in  cxtretna  nevessitate. 
jiixu  sua  (lemerila,   sine   iillo    favorc    (jtire 

tanien,  et  justitía  medianle)  puníalur.  Riislici  uDtversi,  per  singula  capita    parali 

'  esse  dcbeanl : 

§.  i.  Et,  si  extrema  necessitas  postalave- 
ARTICULUS  7.  ,  ril,  ac  majestas  regia  mandaverit ;    per   sin- 

I  gúla  capita :   vei   si   majestas    sua    voluerii : 
ThrsnuvífvhfSj  fdctorea  prohns,  et  fideles  quinta  eorum  pars,   bene   armata  insurgere; 
rtlgat.  H  ad  lóca  per   majestatem   suam   deputanda 

convenire  debeant,  et  teneantur. 
Thcsaurariiis,  jiixla  pra*sciilis  tempíuis  c\i-       §.  2.  Per  singida  tamen  capita  rustici  non 
gentiam  (nbi  cura    expedilionis   neglígi    non    levontur;  nisi  in  <>\trenia  necessilate. 
debel)  eligat  probos,   et   íídcies    factores   ad 
sua  oftícia : 

vi.  1.  Et  pra\MTlini,  quí    apparatum   cxpe-  ARTICULUS  W. 

<litionis    sollicitcnt,   c(   Nas^zadatos,    aliasquo 

naves   fabricari ;   reformationeni    ingenioruni,    Appuratum  belli,  quo  uwjoreui  poterttnt, 
globorumquo,  et  plumborum :  ac  aiiorain  belli  lercnL 

seriem   tangentiuni    provísioncm,   continuare 

delieant.  Liuiitandi    sünt    universi    domini    prielati, 

barones,    ac    nobilcs,  in  hac  ulüma   necessi- 
ARTICULUS  S.  lalc,  juxta    eorum    facultates    (non    quidem 

more    soliio,    sed     urgente    nccessitate)    in 

Hex,    ad  expeditionein  se  praepavet :  et    lenendis  arniigeris,    huszaroníbus,    pLxidariis. 

gerdetn  paratnm  habeat.  atque  ingeniis  illorum,  aliisque   omoibas  bel- 

liris  apparatibus :  ut  quo  majori  (ut  pra'mí>- 
Majeslas  regia,    prirparcl  se  ad  expeditio-    suni  v>[)  curent  lc\ari  apparatu. 
nem. 

§.  i.  Ita,  ut  Imnderium    suum   erigat:   et 
non  saltem  gcntes  suas,   quibus   juxta    con-  ARTICULUS  42. 

tcnta  decreti  tenctur:   sed   quanlo  majorem, 

el  ainpliorem    genliuni    numerum    polosi,    in    Constitt(tione.s  Tramylvanienseji  de  wodo 
pri)mplu  ha))eal.  exereitiumdi ,  perlegantur. 

Conslituiioncs  Transylvanienses    de   inotln 
ARTICULUS  U.  excrcituandi,   perlegantur:  el  roodus  ille,  nbi 

bon  US  videbilur,  observetur. 
Belli  onus  aolitum,  quo  inajort  puterunt        Ji.   J.  De  dominis    ctiam    S^'lavoniap,    UWm 
apparatu ;  ownes  asauniere  debent.       est  fariendum. 

I^aelati    quoque,  et  barones,   ullra   nume-  \RTirJTUS  43 

rum  gentium   suarum,   quas   juMa    contenla  i    -t  t^  i  . 

tWi-mi  debent  conservare ;  imo  etiam  poli(»-  /;,,,,/„   uwje^ta,^,   de  expcditi^ne  futum. 

res  nobitium,  pro  conservalione  palricc,  onus  j.,^,,,  perit  is  yei  beUieae  tractet. 
belli,  quo  majori  poterunt  apparatu:   curent 

in  se  assumere  ?  Quod  adhuc  miyestas  saa,  eligal  aliquos  e\ 

§.  1.  Ac  insuper.  debcanl  una  cuni  nobi-  ordine  miliiari,  rei  bellifac,  el   militarís  ái>- 

•i)  <  Viriumt  hibás,  e  lieKeU  «r/>v7/«íA.  (D.) 
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().  rziKKHlI.  i.  §.  És  ezenfelül  kötelesek  a  nemességgel 

;  egyűU  fejenkint  fölkelni  és  a  királyi  felséggel 
.4  királyi  jövedelmeket  é»  a  jör  ed  ebnek  i  egyaránt   idejekorán    az   olyan    nagy    ellen- 
pazmiását  ki  kell  jmhcitolni.  seggel  szembe  szállani. 


Minden  királyi  jövedelemre  és  az  azokban 
történt  pazarlásokra  nézve  a  valóság  kinyo- 
mozandó. 

i.  §.  És  a  kit  vétkesnek  találnak,  azt  érdem 
szerint  minden  kedvezés  nélkül  (de  a  tör\'ény 
és  igazság  utján)  meg  kell  büntetni. 


7.  CZIKKtLY. 

.1  kitic^táimok    becsületes   és  hűséges  sá- 
fárokat vála^zszon  ki. 

A  kincstárnok  a  jelen  idö  szükségéhez  ké- 
pest (a  midőn  a  hadjáratról  való  gondos- 
kodást nem  szabad  elmulasztani)  becsületes 
és  hfiséges  sáfárokat  ültessen  az  ő  tisztségeibe. 

i.  §.  És  különösen  olyanokat,  a  kik  a 
hadjáratra  való  elkészülést  előmozdítsák  és  a 
kik  tartozzanak  naszádokat  és  más  hajókat 
rsináltatni,  szakadatlanul  hadi  szereket,  golyó- 
kat, ólomeszközöket  készíttetni  és  a  háború 
sorát  érdeklő  egyéb  dologról  gondoskodni. 


8.  CZIKKKLY. 

.1    király    készülődjék    a   hadjáratra    és 
fiadi  népét  tartsa  készenW 

A  királyi  felség  teg}  en  előkészületet  a  had- 
járatra. 

i.  (i.  Akképen,  hogy  állítsa  fel  bandériumát 
és  necsak  azokat  a  csapatokat,  a  melyekkel 
a  decretum  értelmében  tart^jzik,  hanem  mentül 
nagyobb  és  számosabb  csapatokat  tartson 
készen. 

9.  aAKKVAX. 

A  háborít  tet^hét    mindenkinek  a  szidiott ' 
mértéken    tnl,   a    lehető   legnagyobb  ké- 
születtel kell  elmllahiiaS*'^^ 

A  haza  fenlartására  a  főpapok  és  bárók  is, 
ama   csapataik   számán   felül,  a   melyeket    a  | 
decretum    tartalma  szerint  kell   fentartaniok ; 
sőt  a  tehetősebb  nemesek  is  mentül  nagyobb 
készülettel  törekedjenek  a  háború  terhét  ma- 1 
gukra  vállalni.  ' 


10.  CZiKKKLY. 

Végszükség  esetében  a  jobbágyokat  fe- 
jenkint kell  háborúba  viimi,  Valamarayi 
jobbágynak  egyenkint  készen  kell  lennie. 

1.  §.  És  ha  a  végső  szükség  kívánja  és  a 
királyi  felség  megparancsolja  ;  mindenik  fejen- 
kint, vagy  ha  a  kiráh  i  felség  úgy  akarja,  ötöd- 
részük jól  fegyverkezve  tartozik  cs  kötelei 
fölkelni  is  azokra  a  helyekre  menni,  a  me- 
lyeket ő  felsége  ki  fog  jelölni. 

%  %.  Mindamellett  fejenkint  nem  kell  a 
parasztokat  hadba  hivni,  hanemha  végszük- 
ség esetében. 

11.  CZIKKKLY. 

Hadi  készCdetetj  mentül  latgyohbat  állit- 
sanak  elő. 

Ebben  a  végszükségben  az  összes  főpap- 
urakra, bárókra  és  nemesekre  nézve,  meK 
kell  szabni  a  vagyonukhoz  képest  (nem  ugyan 
szokott  módon,  hanem  a  szükségtől  kénysze- 
rítve) tartandó  fegyvei-eseket,  huszárokat,  pus- 
kasokat valamint  hadiszereiket  és  minden  más 
hadíkészüléket,  hogy  (mint  említve  volt)  annál 
nagyobb  készülettel  való  hadba  vonulásn')! 
gondoskodjanak. 

Iá.  CZIKKKLY. 

A  hadi  sudgálat  módjáról  szóló  erdélyi 
határozatokat  el  kell  olvasni. 

Az  erdélyi  határozatok  a  katonáskodás  mód- 
járól, elolvasandók,  és  a  mennyiben  az  a  mód 
jónak  látszik,  meg  kell  tartani. 

1.  ^.  A  szlavóniai  urakra  nézve  is  ugyanazt 
kell  tenni. 

13.  CZIKKKLY. 

A  királyi    felség  a  hadi  dolgokban  jár- 

ta.sokkal    tanácskozzék  a  jövő   haitjárat- 

róL 

Hogy  ő  felsége  \álaszszon  ki  még  a  katonai 
osztályból  némel)  a  hadi  dolgokban  és  ka  to- 


ll)  V.  ö.  U98:XXL,  IdIS.XVIIL,  1.V23: XVIII.,  152o:  V.,  1537:  XX.,  1545: XVL,  1595:  IL. 
ItJOlrV.  i.  ez. 

(2jV.  ö.  t435(L):K,  li5i:n..    1  i58:  IL,    U9():  L.    1Í98:XV1..    XX.    és    XXL,    ir>()0:XXL    ós 

XXIL  l.  oz.  M- 
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ciplime  perilus :  cuiii  qiiibus  de  omnibiis  aú '  §.  2.  Ul  alií,  riiiilima  tenenles  exínde  ad- 
exppditíonem  pcrtincniíbus  Iracun,  et  con-  moníU:  üdolíus,  et  fervcnlius  eastra  ipsa 
siiltet.  linilíina  studeant  custodíre. 

t^.  Et  amissoribus    castrorum  línitimoniin, 
ARTICILUS  i'i.  majestas     rcgia,     contra     codIcdUi    decrelí. 

gralíam  facen*  non  possit :    vei   si   fecisset ; 
Auxifium     vontra    hősies,    ah    extcmis   nulliiis  sil  vigoris : 

chrístianis  principibu^  imploretur.     ,      §.  -4.  Sod  polius   eosdcm,  juxla   contenta 

dcíToli,  puniri  faciat. 
Soiiícitandi    suot;    sanctissimus    ddiiiínus 
iioster,  o(  alií   princípes  chrisliani,  pro   au- 
\ilio  eontra  liosles  mitlendo.  ARTICULl'S  10. 

fícf/nicolae,    non    nisi   inogna    urgentp 
ARTICULÜS  \Vy.  necc^sitate,   ad    diaeta m    convenirc    co- 

gantur. 
Amissores   castrorum  finitiorimt,  puni- 

antur.  Quouíam   autóm   propter   continuas  diéta 

'  rum  oelebralíones,  pauperes  nobiles  adeo  ox- 

Quia  amíssoros  castrorum  finitímorum,  im-   hausti  sünt ;  ut  eorum  multi,  propter  nimias 

puniti  remansoriint,  unde  etiam  pliiríma  íini-'  oxpcnsas,  bona  sua  impignorando,  in  porpc- 

tima  fastra  perierunl :  tuam  devenerint  rustíeilatem. 

I      §.1.  Ideo  statútum  est :  ut  amodo    dein- 
^.  1.  Propterea    statútum    est :    ut   amis- ;  ceps,  non  nisi  magna    ingruente   necessitate 
<ores  castrorum    finitimorum,  juxla  contenta  j  (extra  solilum  diaela*   terminum)  ad  conveni- 
decreli  puniantur:  onduni  in  unum  cogantur. 


ARTICILUS  17. 
Diaetae  Ilatvaníensis  co}istitutiones,  et  decreta;  nullhu*i  sint  firmítatis. 

Quia  diaeta  Hatvaniensis,  contra  mandala  regiae  majeslatis,  et  líbertates 
regni  exstitil  celebrala  :  prout  etiam  sua  majestas,  per  suas  lileras  superinde 
ad  omnes  comítatus  dalas,  certiíicare  nos  dignala  est :  statuimus,  ut  nullius 
sit  vigoris,  et  firmitatis. 

§.  1.  Imo  si  ex  ipsa  congregatione,  aliquis  defectus  in  detrinientum  autho- 
ritatis  suae  majestatis,  et  libertalis  regni  secutus  fuisset ;  majestas  sua,  una 
cuni  consiiio  suo,  refomiare  dignetur. 

ARTICULl'S  18. 

Capitaneus  geyieralia  eligatur. 

Ex  quo  generális    expeditio,  absque  K^ne-   quí  ad  hujusmodi   expedilionem  administran- 
rali  capitaneo  lieri  nequil ;  majestas  sua  regia    dam  fial  idoneus. 
rliirat  unum  (vei  duos  generales    capilaneos) 

ARTlCULUS  U). 

Bes  Bohnnorum  direptae,  inrpnrantur. 

Dl"  illis,  qui  res  Bohemorum,  anle  caslrum  i  inquiralur :  el  juxla  eorum  demerita  pu- 
>\\'A'    majestatis    Budíe    diripuerunt ;     verítas '  niantur. 


Digitized  by  VjOOQIC 


//.  Lajos  io'26.  ('vi  frákosij  dec7*ctuwa.(VJI.J  845 

iiaí  tudományban  jártas  egyénekei,  a  kikkel  i  őrzik,  ez  állal  megintelvén,  annál  is  buz- 
mindenről  beszélgessen  cs  tanácskozzék,  a  mi  j  góbhan  törekedjenek  a  végvárakat  megőrizni, 
a  hadjámtra  tartozik.  8.  §.  És  a  királyi  felség  a  végvárak  elvesz- 

;  lőinek  a  decretum  tartalma  ellenére   meg  ne 
kegyelmezhessen,  vagy  ha  ezt  meglette  volna, 
li.  CZIKKELY.  annak  semmi  ereje  se  legyen. 

A.    ^.    Hanem   inkább    vettesse  azokat   a 
Az  ellenség   ellen  a  külföldi    keresztény '  decretum  értelmében  búnielés  n\áÁV 
fejedelmektől  segélyt  kell  ké^mi.         , 

Szentséges  urunkat  és  más  keresztény  feje-  10.  CZIKKEU. 

delmeket  fel  kell  kérni,  hogy  az  ellenség  ellen 

segítséget  küldjenek.  Az  ország  la  kosok   csakis   nagxjon  sürgős 

szükség  esetében  kényszentemlők  ország- 
gyűlésre való  egybesereglésre. 
411  CZIKKELY.  j 

I      Minthogy  pedig  a  szegény  nemesek  az  or- 
A  végvárak  elvesztői  megbünteteyidők.    '  szággyülések  folytonos  larlása   miall   annyira 

i  kimerüllek,  hogy  sokan  közülük  fekvő  jószá- 
Mivel    a    végvárak    elvesztői    büntetlenül   gaikat  a  túlságos  költségek  miatt  elzálogosítván, 
maradtak,  a  minek    következtében   igen   sok  ,  örökös  jobbágyságra  jutottak : 
végvár  el  is  veszett :  i      1.  §.    Ezért   határozták,  hogy  ennekutána 

4,  §  Ennélfogva  határozlak,  hogy  a   vég-  jö\őre  (az  országgyűlés  szokásos  haláridején 
várak  elvesztőit  a  decretum  értelmében  bün-   kívül)  nem  kell  őket  egybegyülekeiésre  kény- 
fessék meg.  ;  szeriteni,   hacsak    nagy    szükség   nem   forog 
2.  §.  Hogy    mássok,  a  kik  a  vég  vidékekel  •  fen.(2> 

47.  CZIKKELY. 

.1  hatvani  országgyűlésen  kelt  határozatoknak  és  devretumoknak  semmi  ere- 
jük se  legyenJ^^ 

Mivel  a  balvaní  országgyűlés  a  királyi  felség  parancsai  és  az  ország  sza- 
badságai ellenére  lelt  nieglarlva,  a  mini  erről  minket  az  összes  vármegyékhez 
intézett  leveleivel  a  királyi  felség  is  méltóztalotl  értesíteni :  határoztuk,  ho£;y 
annak  semmi  ereje  és  hatálya  se  legyen. 

1.  §.  Sőt,  ha  abból  a  gyűlésből  a  királyi  felség  hatalmának  és  az  ország 
szabadságának  rovására  valami  hiány  származott  volna,  méltóztassék  ezt 
Ő  felsége  az  ő  tanácsával  helyrehozni. 

48.  CZIKKELY. 

Főkap  itány  vá  Uisztandó. 

Minthogy  a  közönséges  hadjárat  főkapitány  felség  egy  (vagy  két)  főkapitányi,  a  ki  az  ilyen 
nélkül  nem  lehetséges :  válaszszon  ki  a  királyi   hadjárat  intézésére  alkalmas. 

49.  CZIKKELY. 

.1  cseheknek  elrablott  javai  kinyomozó ndűk. 

Azokra  nézve,  a  kik  Hudán  a  ő  felsége  ki  kell  puhatolni,  és  érdemük  szerint  nic^ 
vára  elölt  a  csehek  javait  elrabolták,  a  valót   kell  őket  büntetni. 


rl)  V.  ö.  az  4518  (bácsi):  XXX.  t.  iz. 

i2)  Az  országgviilósok  tartására  nézve  1.  az  1  iiiS:  XIIL  t  ez.  és  az  ciuiok  kapcsán  idézett  r/ik- 
kelyekkel.  (Ó.)    ' 

iá)  Az  lofö.  évi  hatvani  országgyűlésen,  a  mel^r  a  király  hozzájámlisa  nélkül  tartaton  meg,  » 
rendek  —  egyebek  közt  —  Báthory  Ist\ánt  a  nádori  méltóságtól  megfosztották  és  lielvébe  \Verbticz\ 
Istvánt  választották  meg.  L.  még  alább  (a  SA\\  1.)  a  átf.  ezikkelyt  és  (a  Hol.  1.)  a  3£  czikkelyt.   M. 
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i.  1.  El  eisdcm  Rohcmis,  do  ablatís  satís- 
farlío  impondatur. 

ARTiCULUS  20. 

Octitf'fii'utnj    majorút,   et    minoris  celeb- 
ratio. 


§.  1.  Et  incipianlur  breves,  vigi'simo  úW 
beaü  Jacobi,  el  dureni,  juxla  decrclí  conlenta 
quondam  Uladíslai  regis. 

§.  2.  Item,    iil   breves    brevium,    semper 
quínque  casus;  ct  Iransniissionales,  vigesimo 
dic  festi  beali  Jacobi  incipiantur,  et  conlinue 
ceiebrcntur. 
§.  3.  CausflB  \ero,  factum  jurium  possessio- 
Octavaí  majores,  et  ininores,  juxta  deereti   nariorum    impignorationis    concernentes ;  in 
contenta  quondam  Mathia?  rcgis,  bona»,    me-   lermino  celcbralionis  brevium  semper  celc- 
inoritp,    suo    slatnlo    lermino   semper    cele- 1  brentur. 
brentur. 

ARTICULUS  21. 
Beneficia,  solus  rex  conferre  possH. 

1 1  soluin  majestas  regia  (et  nemo  dominoruni  praelatoruiiK  pneler  simpli- 
eeni  canonicalum)  beneíiciuin  confereiidi  habeat  facullalem: 

§.  1.  Non  tanien  externis,  sed  hungaris,  el  coronse  Hungáriáé  subjectis. 


ARTia'LUS  22. 
Palaüni  officium,  vita  conúte  duret. 

Palatínus  niodernus.  et  etiain  futurus,  in  judicio,  ac  consilio,  ac  aliis  eliani 
oinnibus,  quie  ad  officium  suuni  perlinenl ;  traclare,  ot  executionem  facere 
valeat. 

§.  1.  Stalulum  esi  denique  ;  ut  amodo  deinceps,  non  per  tumultum.  vei 
alia  via,  et  ratione  siniplici ;  sed  juridice  officium  palatinalus  auferatur. 

§.  2.  El  pro  lali  quideni  crimine  ;  ut  non  sallem  oíficio,  sed  el  capite 
|)rivelur. 

§.  3.  Alias  duret  semper  ipsum  palatinalus  officium  vita  comile  : 

§.  4.  Et  superinde,  regia  majestas  lileras  dare  dignelur,  quas  penes  sa- 
cram  coronani  conservandas  locari  faciat ; 

§.  5.  Ne  quis  in  futurum  tumultuose  conlra  palalinum  invehi  audeal. 

ARTICULUS  2;J. 

Hona  religiosorum  locorum,   in  rncdium  comítatus   connumerentur :   et   non    ad 
partém  eorum ;  qui  jus  patronatus  in  ecclesiis  praetendunt. 


Quia  soleut  nonnuli  domínorum,  sub  nomine 
juris  patronatus,  ccclesiarum  bona,  cum  omni- 
bus,  quse  ad  oífícium  abbatum,  et  religioso- 
rum   fratrum,    atque    monialíum    pertínent; 


unde   stipendiarií   commilaluum,  ín  plerisque 
comitatíbus  essent  diminuti. 

§.  i.  Igitur  statútum  est:  ut  omnia  hujus- 
modi  bona  religiosorum,  amodo  deinceps,  in 


tempore    connumerationis    pecunaríum  e.xer- 1  médium  comitatus  connumerentur :   ut  eliam 
ritualium,  inler  bona  sua  facere  connumerari :  1  numerus  stipendiariorum  augeatur :  et  nuHus 
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\.  %.  És  az  elraboltakra  nézve  a  cseheknek!  I.  5?.  És  a  rövid  tönény székek  szenl  Jakab 
4'K'glételt  kell  szolgáltatni.  \  únDcpének  huszadik  napján   vegyék   kezdetü- 

:  kel  és  addig  tartsanak,  a  mint  azt   a   néhai 

;  Ulászló   királynak  a  decretuma   elrendelte/sv 

í20.  CZIKKKiY.  2.  §.    Továbbá,   hogy    a    rövid   íolyamalii 

I  perek/3)  az  öt  hatalmaskodási  eset  és  felebb- 

.1  nagyobb  és  ki{<ebb  nyolczculos  torrény-\  viieli  perek  mindenkor  szent  Jakab  ünnepének 

íizékek  tartásaS^)  huszadik  napján  kezdődjenek  és   megszakítás 

nélkül  folyjanak. 
k  nagyobb  és  kisebb  nyolczados  törvény- ,      3.  §.  A  birlokjogok  elzálogosításának  dol- 
székek,   a   néhai   boldog   emlékezetű  Mátyás ,  gát  illető  perekben   pedig   a   rövid   törvény- 
király decrelumának  tartalma  szerint,  megálla- '  székek  tartásának  idején  mindig  el  kell  janii, 
pílott  határidejükben  mindenkor  megtartandók. 

:>!.  GZIKKELY. 
Java liu Imákat  eyyctiül  a  király  aílományozfiat. 

Hogy  egyházi  javadalmakat  egyedül  a  király  adományozhat  (és  a  főpap 
urak  közül  senki  sem,  kivévén  az  egyszerű  kanavokságot). 

1.  §.  Mindamellett  nem  külföldieknek,  hanem  magyaroknak  és  azoknak,  kik 
a  szent  koronának  alá  vannak  rendelve/*^ 

2-J.  CZIKKEIY. 
A  nádor  tiszte  éleihosíiziglan  tartson S'^^ 

Az  ez  idő  szerint  való  és  jövendő  nádornak  is  joga  legyen  a  biróságban  és 
a  tanácsban  egyéb  dologban,  a  mi  tisztségéhez  tartozik,  tárgyalni  és  végre- 
hajtást eszközölni. 

1.  §.  Határozták  továbbá,  hogy  a  nádort  az  ő  tisztségétől  nem  erőszakkal^ 
vagy  más  ulon  és  egyszerűen,  hanem  törvényesen  kell  megfosztani. 

2.  §.  Még  pedig  olyan  bűntény  miatt,  hogy  ne  csak  tisztségéi,  hanem  fejé! 
is  veszitse. 

3.  §.  Különben  a  nádor  tisztsége  mindig  élethossziglan  tartson. 

4.  §.  És  a  királyi  felség  méltóztassék  ez  iránt  levelet  adni,  a  melyet  meg- 
ölés végett  a  szent  korona  mellé  helyeztessen  el. 

5.  §.  Nehogy  jövőre  valaki  zajosan  a  nádor  ellen  merészeljen  támadni. 

2a.  GZIKKELY. 

.1  szerzetes  helyek  javai  a  vármeyye  közibe  és  nem   azok  részére   iramlók  össze^ 
kik  az  egyházak  fölött  kegyúri  jogot  követelnek, 

.Minthogy  a  hadi  pénzek  összeirása   idején  megyék  zsoldosai  több  vármegyében  niegke- 

némely  nrak  az  egyházak  javait  mindazzal,  n  vesbültek : 

MŰ  az  apátok,  szerzetes  barátok  és    apáczák  1.  §.  Azért   határozták :    hogy    mostantól 

liszlségéhez  tartozik,  kegyúri  jog  czimén  sa-  fogva  jövőre  a  szerzeteseknek   emez    összes 

jiU  javaik  közé  Íratják,  a  minélfogva  a  vár-  ja\ai  a  vármegye  közibe  Írandók  össze,  hog> 


( 1 )  V.  ö.  az  1486:  m.  t.  czikket  s  az  ennek  jegv/.elében  idézett  törvényekel.  (0.) 

\*2)  T.  i. 

13)  V.  ö.  az  \4U:\\.  t.  czikket.  (Ó.) 

(4)V.  ö.  a  Hk.  I.  R.  11.  ez.  5.  §.,  az  1139;  VI.  l.  <z.,  az  U93:XXX.,  XXXI.  és  XXXII.  t.  iz.. 
a/.  HU7:  XCVm.  t.  czikket  és  az  1848:  III.  t.  ez.  0.  §-át.  M. 

io»V.  ö.  az  1723:  IV.  l.  ez.,  továbbá  ;íz  14:í9:11.  i.  cz.,  az  li81.  évi  decreium  és  az  1  i»í: 
XXXIII.  i.  pz.  rendelkezéseit,  valamint  az  1848:111.  i.  czikket  jegyzeteivel.  J/. 
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domÍDorum,  prsBtcxtu  juris  patronatus,  hujus-  §.  !2.  Exceplis  hujusmodi  benetíciis ;  quu^ 
módi  eccicsiaí  bona  pro  se  connumerari  |  de  bonis  el  híeredilale  dominorum  essen  l 
facerc  audeat :  fundata  cl  excerpla. 

ARTICULUS  2i. 

Litd^ae  ex  vancellaria,  contnnnne  sibi  invícem  non  edantur, 

Doiiíinus  cancellarius,  cnrol  miivorsas  lile-   alias  (proul  haelenus  fuil  eonsueluin)  conlra 
ras  rogias  ila  oxtrahiTc ;  (í>   ul   uiias  ronlra   regni  consurtudiuem,  nemini  daro  deboal. 

ARTICULUS  2ü. 
Literae  obiig atoriae,  extemís  datae ;  millhis  sint  vígorcs. 

Oiiines  literae  obligaloriöe,  et  quie  eonlra  liberlein  regni  externis  iialioni- 
bus  (lataB  essenl ;  nullius  sint  vigoris,  et  Gnnitatis : 
§.  1.  Et  de  cííptero,  sua  niajeslas  lales  litcras  nemini  concedere  diguetur. 

ARTICULUS  áO.  inipignorala,    ad    quorum  redemplionem    por 

'<  condam  Georgium  archi-episcopum  Slrigoni- 
Litei^ae  proscriptionalefi,  contra  Stepha-  '  cnsem,  nolabilis  qiia;dam  legalá  esi  siininia 
ntim  Wei^bőczij  et   Michaelem  Zobi  infi-  \  pecuniarum ;  redinien;  digneUir. 

deles :  edantur.  , 

Ut  majestas  sua  (sicul  ore   suo   respondit  ARTICULUS  í29. 

suis  fidelibus  regnicolis)    lileras   proseriplio- 1 

naies,  conlra  Slephanum  Werböczi,  et  Micha-  \  Militcs  conscribere,  omwes  aine  morn 
ölem  Zobi,  suos  Infídeles ;   jubeal   exlradari.  !  debent. 

i.  4.  El   ipsos   proscriptos,   jiixta   eoruni 


<leinerita,  puníri  mandel. 


ARTICULUS  á7. 


Ut  stalim  universí  domini,  el  comitaliis, 
genles  suas  in  pleno  numero,  juxla  coDlenta 
decrelt  ronsenare,  el  juxta  mandátum  regi.r 
majestalis,  ad  lóca  necessaria,  bono  niod<> 
armalos  expedire,  el  absque  mora  desünare 
debeant : 


Pecuniae    exercituales,    dorninoi*um,    H 
nobiUum  non   bandeHotornm ;   in    tne- 
dilim  conntatus  confet'nntur.  ! 

^.  L  Hl  rapilanenni  suip  majeslalis  audianl, 
(Juilihet  dominorum,  et  nobiiium  non  baii-   íiiiqiio  obedianl. 
deríalus  (qui  ad  minus  quinquaginla  eqiiíles, 
ralione  bonorum  suorum  lenere  non  possel)  ' 


peeuníns  exercituales,  in  médium  nobiiium 
illius  coniitnliis,  ubi  bona  sua  habét,  dare  sit 
adsiridiis. 

ARTICI'LUS  á8. 


ARTICULUS  ÍJO. 

Gentes    dominorum^    qui    sine   haei^edc 
decedunt ;  rationc  bonorum  cotiserventur. 


Gentes  dominorum  baronum,  sine  haeredi- 
Georqiua  urchi-episcopus,  pecuniam  ad  \  b"s  deredontium  :  ralione  bonorum  eorundem, 
redimenda  bo7ia  Hunnariae  legavit.    •!»"»»  aP"^  í|"^'s  ipsa   eadem    bona    habenlur: 

I  juxta  contenla  decreti,    conservare   sinl    ad- 
Metas  Hungariap  cum  Moravis,  et  Auslriali-  i  stricti. 
t)us,  rogia  majostas  recliíicare ;  el  castra  illa  , 


(1)  Réjribb  kiadásokban  vexírafiere^)  lielyeit  nejcíradared  olvasliaió.  (Ó.) 
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a  zsoldosok  száma  is  szaporodjék  és  e^v  ur 
se  merészelje  az  il}en  egyházi  javakat  kegy- 
úri jog  ürügye  alatt  a  maga  részérc  össze- 
íratni. 


2.  §.  Kivévén  az  olyan  javadalmakat,  me- 
lyekel az  urak  javaiból  és  örökségéből  ala- 
pítottak és  hasitoltak  ki.d) 


2Í.  CZIKKELY. 

A  knnezvAlár iából  nem  kell  egymásnak  ellenmondó  Ivreteket  kiadni. 


A  kanczcllár  úr  minden  királyi  levelel 
akképen  állillasson  ki,  hogy  az  ország  szo- 
kása ellenére  senki    részére   sem   keli   (mint 


eddig    szokásban   volt)    egymással   ellenkező 
levelekel  adnia. 


25.  GZIKKKLY. 
Külföliliehiek  adott  kötelező  Un,u3lek  erőtlenek  legyenek. 

Az  ország  szabadsága  ellenére  idegen  nemzelbelieknek  adolt  minden  kö- 
telező levél  teljesen  erőtlen  és  hatálytalan  legyen. 

1.  $.  És  a  királyi  felség  jövőre  senki  részére  se  méltóztassék  ilyen  levele- 
ket adni. 


2(5.  CZIKKEIX 

Werbőizi    István   rs   Zabi  Mihály  hűtle- 
nek ellen  a  levele^itő  parancs  kiadandó. 

Hogy  ő  felsége  (a  mint  ezt  hű  országlako- 
sainak élőszóval  megígérte),  adassa  ki  a  hozzá 
hütelen  VVerböczi  István  és  Zobi  Mihály  ellen 
u  levelesilő  parancsot. 

1.  )^,  És  eme  leveles  I  lel  leknek  érdemök 
szerint  való  megbüntetését  hagyja  mcg.<*-2) 


27.  CZIKKKLY. 

.4  nem    baadeviiinats    uvítk    é.f   nemesek 

hadi^   pnizeit    a    vávjnegye    kézibe    kell 

adni. 

Minden  úr  és  nemes,  a  kinek  nincs  bandé- 
riuma (s  a  ki  fekvő  jószágai  alapján  legalább 
is  ötven  lovast  nem  tarthat)  köteles  legyen  a 
hadi  pénzeket  ama  vármegyének^  nemesei  közé 
adni,  a  hol  az  ő  javai  feküsznek.' 

28.  CZIKKELY. 

György    éf\sek    a    magyarországi  javak 
ri.Hszaváltása    czéljából  pénzt   hagyomá- 
nyozott. 

Méltóztassék  a  királyi  felség  Magyar- 
ország balárait  a  morvákkal  és  osztrákokkal 


kiigazitani  és  azokat  az  elzálogosilolt  várakat, 
a  melyeknek  kiváltására  néhai  (ivörgy  eszter- 
gomi érsek,  egy  nevezetes  pénzösszegei  hagyo- 
mányozott, visszaváltani. 


29.  CZIKKELY. 

A  katimákat  mindenkinek  késedelem  nél- 
kül össze  kell  gyűjtenie. 

Hogy  minden  úr  és  vármegye  köteles  legyen 
az  ő  csapatait  a  decretnm  értelmében  azonnal 
leljes  számban  kiállilani  és  a  királyi  felség  paran- 
csához képest  jó  móddal  felfegyverkezve  a  szük- 
séges helyekre  küldeni  és  késedelem  nélkül 
útnak  indítani. 

i.  §.  És  ő  felsége  kapitányára  hallgassanak 
és  engedelmeskedjenek  neki. 


30.  CZIKKEIY. 

Az   örökös   hátrahagyása   nélkül   elhaló 

urak  csapatait  javaik  alapján  kell  fen- 

tartani. 

Az  örökösök  hátrahagyása  nélkül  elhaló  báró 
urak  hadicsapatait,  a  decrelum  értelmében 
javaik  alapján  azok  tartozzanak  föntartani,  a 
kik  azoknak  a  javaknak  a  birtokában  vannak. 


(i)V.  ö.  az  1525:  XIV.  t.  czikkel. 

(2j  V.  ö.  íonn  (844.  I.)  a  17.  és  alább  (851.  I.)  a  31  czikkelyt.  Aí. 


Magyar  Törvónyíjir.  1000— l'iátí. 
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ARTirULlTS  31. 
Ad  co7isilhnn,  orto  pcr.sonne,  cjc,  orditw  nobiliuut  rlitjantuv. 


Quod,  cuin  niaji'statis  sim*.  rogite  sint  pon- 
siliarii,  pnelali,  ot  baroncs :  rsl  in  arbilrio 
siia;  majeslalis  relinerc  apud  se,  quos  maj«'- 
stas  siia  volueril: 


§.  4.  Tamen  siia  majosl^s  eli|iat  ortn, 
cliain  e\  nobilibus,  el  rrgnicoHs,  qui  vun- 
silio  sua;  majostalis  íiitersint. 


ARTICULUS  32. 

Literae,  sub  titulo  palat'matus   Stephani  Werhőrzli,  yitfí  conferiae ;  ronfir- 

mentur. 

Quibus  Hlerse  aliquíe,  sub  sigillo  Stephani  Werbőczi,  tiliilo  palatinali  siiiU 
emanalaB  ;  ex  "quo  idein  ipse  Werbőczi,  conlra  aulhoritalem  sua»  niajestalis, 
ac  anliquam  libertatéin,  consueludinem  regni,  per  apertam  factionem,  ipso 
convenlii  Hatvauiensi,  contra  mandátum  regibe  majestatis  ceiebrato,  se  in 
palatinnm  erexerat ;  el  ex  eo  praetextu  (alios  eliam  demeritis  siiis,  ita  e\i- 
gentibus)  sít  nóta  inÓdelilalis,  jiire  mediante,  juxla  conlenta  decreti  condeni- 
natus : 

§.  1.  Ne  tamen  ex  hoc,  jura  aliquorum  minui  contingat,  propterea  statú- 
tum est :  ut  hujiismodi  literas  (quantum  eaedem  rite,  el  legilime  existuni 
emanala^)  dominus  Stephanus  de  líáihor,  palatinus,  sine  uHa  solulione  peeu- 
niarum,  roborare,  expedircque,  el  extradare  facial. 


ARTiaU^S  33. 

Ih^dertKlntirav,    suptT    cxnnptio'ne  a  jii- 
dicio  ronritis  parochialis ;  cnsscntut: 

Qnia  (lÚMinlur  aliqiii  domínorum  lalos  pra^- 
rogativas  habrrc;  iil  corain  comitibus  paro- 
í'hialibus,  in  rausis  pontra  oos  inolis,  vei 
movondis,  jiiri  adstarc  nollonl;  dignelur  tv- 
gia  majpstas  hujiismodi  liloras,  sivo  praToga- 
livas  cassarp,  el  abolcre. 


ARTiriXUS  3i. 

Monelae  cupreac,  jyermutatio. 

Majestas  sua  rogia,  in  oodem  pondere,  el 
liga,  bonas  monetas  cudi  facial,  sieul  illó 
lempore,  quo  cuprea  monela  incepia  esi,  cu- 
debanlur : 

§.  1.  Et  cupream  illám  monelam,  ad  ca- 
meras  per  suum  Thesaurarium  cambire  facial, 

§.  2.  lla,  ul  Iribus  cupreis  monelis,  una 
bon  a  moneta  cambiatur, 

§.  3.  Et  locus  canipsionis  (tat  Buda? :  et 
nemo  aller,  pra'ler  Thesaurarium  (quicunque 
ille  sil)  cambire  valeal. 

§.  4.  Et  Thesaurarius  super  eo  regius ;  ul 
monetas  ipsas  juxla  ordinalionem  regnicolarum. 


el  dominorum,  ab  omnibus  cambire  non  per- 
minél ;  juramentum  pra'stare  debebit. 

S.  l).  In  emendis,  el  vendendis  rebus  qui- 
buscunque,  ad  festum  beali  Jacobi  nunc  \en- 
lurnm ;  per  duos  quilibet  accipere  debeat  : 
elapso  autera  ipso  feslo ;  nemo  hominum  hae 
ipsa  monela  ampliiis  uli  pra^sumat. 

g.  ().  Nihilominus  tamen  thesaurarius  tenea- 
tur,  quosque  cuprea  ipsa  moneta  diiraveril: 
semper  cambire. 

§.  7.  Ubi  verő  ad  ipsam  campsionem  por- 
larenlur  aliqua;  pecuniaí,  quíe  extra  veram 
ligám  cusaí  viderenlur;  campsor  hujusníoili 
monetarum  recognoscal ;  quis  illas  cudi  fece- 
rit;  el  lales  per  raajestatem  regiam,  juMa 
conlenta  decTOti  puniantur :  nihilominus  ta- 
men a  campsore  recipiantur. 


ARTICULUS  35. 

Cupitv  plevUtntur,    cupream     monettun 
inducentcs  jn  regnum, 

Quoniam  aulem  in  Bohemia,  Silesia,  et 
Moravia,  monela?  cupreae  libere    cudebantur: 

§.  4.  Ideo  si  qui  de  hujusmodi  regiiis 
externis,  cupreas  monelas  induxerinl,  vei  in- 
duxisse  comperli  fuerinl ;  ablatis  prius  ab  cis 
universis  bonis  eoruni,  capite  plectantur. 
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31.  CZIKKELY. 

-I  to7idrsba  a  nemesek  rendéből  nyolcz  xzewélyt  kell  hemlnazUmi. 


{.  §.  Mindamellelt  a  nemesek  és  országlako- 
sok közöl  is  válaszszon  ki  ő  felsége  nyolczat,  a 
kik  ö  felsége  tanácsában  jelen  legyenek. 


Hogy  miután  a  főpapok  és  bárók  ö  királyi 
felségének  a  tanácsosai :  ő  felségének  szabad- 
ságában áll,  maga  melleit  azokat  megtartani,  a 
kiket  épen  akar. 

32.  CZIKKELY. 
A  Werböczi  István  nádorságának  czime  alatt  helyesen  készült  levelek  nieg- 

erősitendők. 

Vannak  némelyeknek  Werböczi  István  pecsété  alatt,  nádori  czimmel  kelt 
leveleik.  Noha  az  a  Werböczi  a  királyi  felség  parancsa  ellenére  tarlóit  hat- 
vani g)  ülésen  ö  felségének  halalma  és  az  ország  régi  szabadsága,  szokása 
ellen  nyill  pártütés  által  nádorrá  emelkedett  föl  és  ebből  az  okból  (más  bűnei 
is  azl  kivánváu)  a  decretum  értelmében  törvény  utján  hüllenség  vétkében 
marasztalták  el. 

1.  §.  Mégis,  nehogy  egyes  jogai  e  miatt  megcsorbuljanak,  azért  határoz- 
ták, hogy  Bálhori  István  nádor  ur  azokat  a  levelekel  (a  mennyiben  azok  an- 
nak rendje  szerint  és  törvényesen  keltek)  minden  pénzfizetés  nélkül  megerő- 
sitse,  kiállittassa  és  kiszolgáltassa.^^^ 


33.  CZIKKELY. 

A    vármegyei    ispán     bíráskodása    alól 
való    mentesség   előjoga  megszűnt etefulő. 

Mivel  ezt  mondják,  hogy  némely  uraknak 
olyan  előjogaik  vannak,  a  melyek  alapján  az 
ellenük  indított  vagy  indítandó  perekben  nem 
akarnak  a  vármegyei  ispánok  elölt  törvényt 
állani :  méltóztassék  a  királyi  felségnek  az  e 
fajta  leveleket  vagy  előjogokat  megszüntetni 
és  eltörölni. 

34.  GZIKKEUr. 

A  rézpénz  beváltása. 

Ö  királyi  felsége  veressen  jó  pénzt  ugyan- 
azon súlylyal  és  linomsággal,  a  milyennel 
abban  az  időben  verték,  a  mikor  a  rézpénz 
kezdődött; 

i.  í;.  És  azt  a  rézpénzt  kincstárnoka  által 
a  kamaránál  váltassa  be. 

±  §.  Akképen,  hogy  három  rézpénzérl  egy 
jó  pénzt  adjanak  cserébe. 

3.  §.  És  a  beváltás  hel5e  Budán  legyen,  és 
a  kincstárnokon  kívül  senkinek  sem  szabad 
(bárki  legyen  az)  beváltani. 

4.  §.  És  a  királyi  kincstárnoknak  esküt 
kell  tennie  arra  nézve,  hogy  az  országlakosok 
és  urak  rendelése  értelmében  nem  fogja  meg- 
engedni, hogy  a  pénzt  mindenkitől  váltsák  be. 

V).  §.  A  most  következő  szent  Jakab 
ünnepén  bármely  dolog  adás-vétele  akalmával 
azt  kettőnkint  mindenkinek  el  kell  fogadnia ; 


ennek    az    ünnepnek  az  elteltével    azonban 
senki  se  merje  többé  azt  a  pénzt   használni. 

6.  §.  Mindazonáltal  a  kincstárnok  addig,  a 
mig  az  a  rézpénz  tart,  tartozzék  azt  minden- 
kor beváltani. 

7.  §.  Hogyha  pedig  olyan  pénzeket  vinnének 
beváltásra,  a  melyek  nem  az  igazi  línomság 
szerint  veretteknek  látszanak,  ezeknek  a  pén- 
zeknek a  beváltója  tudja  meg,  hogy  ki  verette 
azokat,  és  az  olyanokat  a  királyi  felség  a 
decretum  értelmében  büntesse  meg;  a  pénz- 
beváltó  mindazonáltal  fogadja  el  azokat. 

3Ö.  GZIKKEU. 

A  kik  az  országba  rézpénzt   hoznak  be, 
azok  feji^esztássel  bűnhődjenek. 

Minthogy  pedig  fisehországban,  Sziléziában  és 
Morvaországban  a  rézpénz  verése  szabad  volt : 

1.  §.  Ennélfogva  azok,  a  kik  e  külső  orszá- 
gokból rézpénzekel  hoznak  be,  vagy  a  kikre 
azok  behozatala  reábizonyul,  miután  tőlük 
előbb  Összes  javaikat  elvetlék,  fejvesztéssel 
lakoljanak.^'-2) 

36.  CZIKKELY. 

A    rézpé^izek    beválíűi    és    kivivői   meg- 
büntetendők,<*^> 

Hasonló  büntetés  alá  essenek  azok  is,  a 
kiket  rajta  kapnak,  hogy  ezeket  a  rézpénzekel 
a  kamarán  kivül  beváltják  és  ebből  az  ország- 
ból kiviszik. 


(i)  V.  ö.  fönn  (8i5.  I.)  a  17.  ós  (HÍ9.  I.)  a  áO.  czikkelyt.  M. 
(2)  V.  ö.  íonn  a  KiS.  lapon  az  iriiSrXXHI.  t.  czikkelyl. 
^3)V.  ö.  az  1139:  XII.  es  az  1W)2:XXXL  l.  czikkel.  (Ó) 
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Constitutiones  tjudavici  ti  a.  <Ő26.  (íiákoa.  Vll) 


ARTICULUS  3«. 

Mtmetnyum.   mprenrum     eampsores, 
eductores  pvniftntur. 


el 


Símilí  pfpnn  piiniantnr  cl  illi ;  qiii  exlrn 
cam(T<ini  rcgiani  canihin',  \o\  ex  hoc  roííini 
hujiisinodi  ciiproas  monolas  nhuTrc,  doprc- 
IXMisi  ruorint. 

ARTICULUS  37. 
Mimetar  exteimíie,   durante  expeditione, 

Rabka,  cnioiferí,  alise  quoquo  nionot<T  ox- 
lerna*,  in  lior  n*gno  ciirranl,  duranto  gene- 
ráli expeditione : 

i^.  1.  Kt  arnpliiis,  nemo  luijusniodt  nioneiis 
exíernis  uli  pnesumaL 

ARTICULUS  38. 

Suhstdium   nondum  exactum,  cxigniur. 

Praiterea;  ob  neeessitatos  inslanles,  el 
perieula  iniminenlia,  slatutum  est: 


§.  Ut  cum  nondum  sít  etiam  pro  media 
parte  exactum  subsidium  nnius  floreni,  per 
regnicolas  anno  pneterito  majeslati  siiac  ot»- 
latum ;  ideo  de  omnibus  comitatibus,  iW  oni- 
nium  bonis,  ex  quíbiis  nondum  íllud  esi 
exaelum :  exlune  sine  more  exígaliir,  el  ail 
manus  Thesaurarii  regíi  tideliler  adiiiíni>- 
Irelur. 


ARTICULUS  30. 

Ohlignlio  suhsidü  quincptnghUn  dennri- 
oi^mi,  mr/i/.s'í)  lucro  camci*(fe. 


El  ultra  lio'c ;  ut  melius  possit  runfinibus, 
el  regni  neeessitalibus,  el  defensioni  sub- 
veniri : 


§.  i.  Oblulerunt  iidem  domíni  prielaű,  et 
barones,  et  regnlrola*,  se  de  singulis  joba- 
gionum  suorum  portis,  singulos  quinquaginta 
denarios,  bonw  moneta*  (ineluso  lurro  ea- 
mera*)  ad  feslum  beali  martini  proxinie  v<*n* 
lurum  daturos. 


ARTICULUS  40. 
Offic'm,  regina  hungaris  conferat. 

Qiiod  reginalis  majeslas  (proul  etiam,  ex  sua  gratia  se  facturam  regnicolís 
obdilil)  ofíicia  sua,  (|uociinquc  iioiniiie  censeaiiUir ;  hungaris,  el  qnideni 
beneinerilis  persoiiis,  juxla  contenla  decreti,  distribuere  dignetur. 

ARTICULUS  41. 

Mrdie  intn'  vtnminos^  et   philistucns  rreitar,  t*t  tandem   diMravtae ;    deuun    %^e<tii- 

rentur. 


Ul  sua  majestas  per  dominum  palatinum, 
ínter  cumanos,  el  pliilísU'eos,  superioribus 
annis  nielas  ereelas,  ac  tandem  per  oflleia- 
les  majeslalis  sua'  distraetas ;  denuo  erigere 
faeiat  : 


§.  \.  Et  nihilomlnus  In  illis  loeis,  ín  qui- 
bus  adhue  non  est  re^  isio  faela :  diKnelur 
majestjis  suadebilam  tíeri  farere  revisioneni, 
v\  metarum  rectilicalioneni.<*> 


(3)  A  (Wpns  .liiris  eddigi   kiadásaiban   e   pzikkelyl   kövHÖleg  ez   áll:    Decretonim    Lydotuci  II. 
reyis  /ints.  (Vé<re  IL  Lajos  király  decratumainak). 
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37.  CZIKKEU. 

.4  külföldi  pénzek    a  hadjárat  tarUtmn 
alatt  forogjanak.       ^ 

A  közönséges  hadjárat  tartama  alatt  a  bahka, 
a  krajczárok  és  más  külföldi  pénzek  is  forog- 
janak ebben  az  országban. 

i.  §.  És  azután  senki  se  merje  többé  azo- 
kat a  pénzeket  használni.- 


38.  CZIKKEUr. 

A  fnég    he  nem    szedett   hadi  segélyt  he 
kell  hajtani. 

Kzenkiviil  a  szorongató  szükség  és  fenyegető 
veszély  miatt  határozták : 

1.  S-  Hogy  mivel  a  segély,  melyet  az  or- 
száglakosok ő  felségének  a  múlt  esztendől)en 


felajánlottak,  még  felerészben  sincs  beszedve: 
azért  azt  most  minden  megyéből  és  mind- 
azoknak javaiból,  a  kiktől  még  be  nem  szed- 
ték, haladéktalanul  szedjék  be  és  szolgáltassák 
hűségesen  a  királyi  kincstárnok  kezéhez. 


39.  CZIKKELY. 

Ötven  dénárngi  segély  Ichőt élezése,  hele- 
(hHvc  a  kaniaranyereséget. 

És  ezen  felöl,  hogy  a  végvidékeken  és  az 
ország  szükségén  s  védelmén  annál  könnyebben 
lehessen  segíteni : 

d.  g.  A  főpap  és  báró  urak  s  az  ország- 
lakosok fölajánlották,  hogy  jobbágyaiknak 
mindenik  kapuja  után  a  legközelebbi  szent 
Márton  ünnepére  jó  pénzben  ötven-ötven 
dénárt  fognak  adni  (beszámítva  a  kamara- 
nyereséget). 


40.  CZIKKELY. 
A  királyné  a  tisztségeket  ruházza  magyarokra.^ ^^ 

Hogy  a  felséges  királyné  (a  mint  az  országlakosoknak  kegyelmesen  meg  is 
Ígérte,  hogy  meg  fogja  tenni)  az  ő  bármi  néven  nevezendő  tisztségeit,  a  dec- 
relum  értelmében,  magyaroknak,  még  pedig  jól  érdemesüli  személyeknek 
méltóztassék  adományozni. 


41.  CZIKKELY. 

.4  kunok  ésjásztdí  közt  felállittttt  és   idóhh  lerontott  határok  ajhól  feláll itintdókX^^ 


Hogy  a  királyi  felség  azokat  a  határokat, 
melyeket  a  nádor  ur  a  múlt  években  a  kunok 
és  jászok  között  fölállított  s  ő  felsége  tiszt- 
viselői később  széthánytak,  újból  állíttassa 
helyre. 


i.  v^.  És  nem  kevésbbé  azokon  a  helyeken, 
a  melyek  megxi/sgálása  eddig  még  meg  nem 
történt,  méllóztassék  ö  felsége  a  kellő  vizs- 
gálatot megtartani  és  a  határokat  kiigazittalní. 


(1)V.  0.  az  l-i39:Xn.  és  a/.  li»i:XXXl.  l.  czikkfi.  (Ó.) 
(2>  V.  ö.  iriáa;  U.  l.  rz.  (fönii  a  SáTi.  L). 
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